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க அவவ கையாக. 


முகவர்‌ 

உலகில்‌ ஒருபொருளுக்குஏத்றமுண்டாலது, அப்பொருளினிடத்துள்ள 
குணம்சண்டாகும்‌: மலருக்கும்‌ மணிக்கும்‌ 'மதிப்புண்டாவத, மணம்‌ ஒளி 
முதலிய குணம்‌ சண்டன்றோ? ஆகவே, குணத்திஞல்தான்‌ மதிப்பு உலகி 
ஓண்டாவதுஎன்பதைத்‌ திண்ணமாய்க்கூறலாமன்றே? அங்ஙனமே ஒருகாவி 
யத்துக்கு மதிப்புண்டாவ.து கவியின்‌ திறமையினால்‌ என்றாலும்‌, உத்தமள்யக 
னைப்‌ பெற்றிருப்பது பொன்மலர்ரசாற்றமுடையதுபோல்‌ யாவராலும்‌ அந்தக்‌ 
காப்பியம்‌ போற்றிச்‌ ரெமேற்கொள்வதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. 

இவ்வண்மையைச்‌ கண்டறிந்த கல்வியிற்பெரியமாடயெ கம்பர்‌ தமதுவாக்‌ 
குப்‌ பயன்பெறவேணுமென்‌ ற கருத்தினாலேயே ஸ்ரீராமபிரானைக்‌ கதாராயச 
சைப்பெற்ற இர்த இராமாயணகாப்பியத்தைப்‌ பாடினார்‌. வடமொழியில்‌ மகா 
சவியாடியஒருவர்‌ “பூர்வர்பலரும்இராமசரிதத்தைப்பாடியுள்ளாரென் று இச்சு 
ராமசரிதையை விட்டிடுவொமென்றால்‌, இராமபிரானைப்போல்‌ இவ்வளவு 
குணங்களோடு உலகில்‌ துலல்கியவர்‌ வேறுயாவர்‌? இங்கனுள்ளவனைக்‌ கதா 
நாயகனாகக்‌ கொள்ளாவிட்டால்‌,கவிக்குவேண்டிய குணகவுரவத்தைக்கொண்டு 
அழ்ச்து இனித்துவிஎங்குகின்‌ ற சப்தபிரமத்தைக்‌ கொண்ட கவிஞர்‌ தமவாக்‌ 
கைஎங்ஙன்‌ உதவுவார்கள்‌???என்று இ$தஇராமபிரானையல்லது பாடத்தக்கார்‌ 
வேறெவருமில்லையெனக்‌ கூறியுள்ளனர்‌: ஈஞ்சடகோபரும்‌ :*கற்பாரிராமபிரா 
னையல்லால்‌ மற்றுங்கற்பரோ?? என்று அருளிச்செய்தனர்‌. 

ஒருசாரார்‌ தமதுசமயத்திலுள்ள ஊற்றத்தினால்‌ வேகசரிதையைப்பழித்‌ 
துச்கூறியதையொப்ப இராமசரிதையையும்‌ தாழ்த்்‌இிச்கூறினாரென்றால்லும்‌, 
அகமன்கூறியதற்குக்‌ காரணம்‌ அவர்களுடையமதாபிமானமேயன்‌ றி, இராம 
பிரானிடத்துள்ள குணங்களிற்‌ குறைகண்டன்று என்பது, வெள்ளிடை 
மலையாகும்‌, 

இவ்வாறுகுணபூர்த்தியுள்ள இராமபிரானைக்‌ சதாகாயகனாகக்சொண்ட 
இந்தச்காப்பியத்தில்‌ இராமபிரானைப்‌ பரம்பொருளாகவைத்துப்‌ பேசியவை 
தீவிர, மணிதனாகவேகொண்டு பேசிய இடங்களில்‌ பலகுணங்கட்கும்‌ உரிய 
நிலயமாகப்பேரியவற்றுள்‌ முக்கியமாகக்‌ கவனிக்கவேண்டியவை இரண்டு: 
அவைவருமாறு;தசரதசக்கரவர்த்தி தனச்குமூப்புமேலிட்டசைச்‌ கண்டு இராச்‌ 
யெத்தில்‌ இராமபிரானுக்குப்‌ பட்டங்கட்டலாமென்றுகருதிச்‌ சபைகூட்டித்‌ 
தீன்கருத்தைச்‌ தெரிவித்தானாக, அவையோர்‌, இராமபிரான்‌ தலைவனாகவருவ 
திற்‌ பெருமதிழ்வுகாட்டி (“அத்த ஈன்று?! என, சக்ரவர்த்தி ((இப்பொம்மல்வா 
சடம்‌ உசவையின்‌ மொழிந்ததோ? உள்ளகோக்கியோ? தகவெனநினைச்தது எத்‌ 
தன்மையால்‌???என்று இவ்வகைவின வ,வேத்தவையோர்‌“(தானமும்‌ தருமமுர்‌ 
தகவுர்‌ தன்மைசேர்‌, ஞானமுரல்லவர்ப்‌ பேணுகள்‌ மையும்‌, மானவ! எவையு 
நின்மகற்குல்வகுமால்‌, ஈனமில்‌ செல்வம்‌ வ5்தியைகவென்னவே,;” ((பனைய 
வாநெடுங்‌ கரப்பராமயாளையாய்‌!...மன்னுயிர்க்கு, எணையவாறன்பின னிராம 


IV 


னீண்டவற்கு, அனையவாறன்பினவவையும்‌'என்‌றுமறமொழிகூறியதுஒன்‌ ஐ; 
மற்றொன்று, சூர்ப்பணகைவாசசம்‌: அ.துவருமாறு:--பஞ்சவடியில்‌ சூர்ப்ப 
ணகை இராமலட்சுமணரைக்‌ சண்டசாதலித்துத்‌ தன்கருத்துநிறைவுறுதற்குத்‌ 
தடை சதையேயென்றுகருதி, அன்னளைக்‌ கவர்ச்துசெல்லமுயல, அப்போது 
இலக்குமணனால்‌ அன்னாள்‌ அம்கபங்கஞ்செய்யப்பெற்றுக்‌ கதறிக்கொண்டு 
சென்று ஜுஸ்.தாஈத்தில்‌ தன்னுடைய பாதுகாவலின்பொருட்டுப்‌ பெருஞ்‌ 
சேனையோடுஇருக்த கரன்காலில்‌ விழுந்து செய்திதெரிவிச்கையில்‌ இராம 
லட்சுமணரைப்பற்றி (இருவர்‌ மானிடர்‌ தாபதரேர்திய, வரிவில்வாட்கையர்‌ 
மன்மதன்மேனியர்‌, தரும£ரர்‌ தயரதன்‌ காதலர்‌, செருவினேருரிருதரைத்தேடு 
வார்‌)“ஒன்‌ றுரோக்கலர்‌, வென்றிவேற்சை நிருதரை வேரறச்‌,கொன்று நீக்கு 
அமென்‌ றுணர்கொள்கையார்‌?'என்றும்‌, கரவதத்தின்பிறகு கதறிக்கொண்டு 
இலங்கைபுக்கு இராவணன்‌ பாதங்களில்லீழ்ர்து செய்திதெரிவிச்கையில்‌::கா 
னிடையடைசந்து புவிகாவல்புரிகின்றார்‌, மீனுடைநெடுங்கொடியினோ னனை 
யர்‌ மேல்நிழ்‌, ஊனுடையுடம்புடைமையோ ருவமையொவ்வா, மானிடர்‌,” 
“(மன்‌ மதனையொப்பர்‌ மணிமனி வடமேரு,தன்னெழிலழிப்பர்‌ திரடோளின்‌ 
வலிதன்னால்‌,...உலகேழின்‌, ஈன்மசனழிப்பரொரிமைப்பி னனிவில்லான்‌,!? 
“வந்தனை முனித்தலைவர்பாலுடையர்‌ வானத்‌, இர்‌ அவின்முகத்‌ ச ரெறிநீரிலெ 
முகாளச்‌, கந்தமலரைப்‌ பொருவுகண்ணர்‌ கழல்கையர்‌, அந்தமிறவத்தொழில 
ராரவரை யொப்பார்‌,?? “(வூற்கலையர்‌ வார்கழலர்‌ மார்பினணிநூலர்‌,விற்கலையர்‌ 
வேதமுறைராவர்தளிரமெய்யர்‌,?? “மாரருளரே யிருவரோருலதின்வாழ்வார்‌, 
வீரருளரேயவரின்‌ வில்லதனின்‌ வல்லார்‌, ஆரொருவரன்‌ னவரை யொப்பவர்‌ 
களைய, ஒரொருவரே யிறைவர்‌ மூவரையுமொப்பார்‌?? என்றும்‌ வருவ௫ு. 
இல்ஙன்‌, ஈண்பினரும்‌ மாற்றாரும்‌ பெருமைபுகழீர்து பேசுமாறு ஒருகதாநாய 
கன்‌ உள்ளானென்றால்‌, அர்தச்சரிதை அறம்பொருளின்‌ பம்வீடு என்னும்‌ நாற்‌ 
பொருளையும்‌ பயக்கத்தக்கதென்றால்‌, அர்தச்சரிதையினும்‌ அர்தக்கதாநாயக 
னினும்‌ மேம்பட்டன உண்டோ? இல்லலேயில்லையன்றோ? 


இத்தகைய சிறப்புடன்‌ கதாராயகனைப்‌ படைத்துள்ளதும்‌ வேதோபப்‌ 
பிரஹ்மணமான இதிஹாலத்துட்‌ சறர்சதுமான இப்பெருங்கர்ப்பியம்‌, 
அடைச்சலமடைந்தோரைப்‌ பாதுகாப்பவன்‌ திருமா லென்‌ தபொருளை ஆங்‌ 
சாம்குத்‌ தெரிவிக்கின்ற தென்பர்‌: அதற்குஏற்ப, ஆரணியகாண்டத் தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ அரக்கரால்நலிவுண்ட சண்டகாரணியவாசிகளொன இருடி 
யா ஸ்ரீராமபிரான்‌ அங்குவர்துள்ளதையறிர்து அப்பிரானை யுபசரிச்து அரக்க 
ரால்‌ தமக்குரேர்ர்த இடரைச்‌ தெரிவித்து, “அருளரூடைவீர நின்னபயம்‌ யாம்‌! 
என்று அபயம்‌ வேண்ட, ஸ்ரீராமபிரானும்‌ ::ஆரறத்தினொடன்‌ நிநின்றார்‌ 
அவர்‌ வேரறுப்பன்‌: வெருவன்யின்‌ நீர்‌? என்று அபயமளித்திருத்தல்‌ காண்க, 
(இப்பொருள்‌ இவ்விராமாயணத்தில்‌ பாலகாண்டர்தொடங்கி யுத்சசாண்ட 
மீராகவுள்ள எல்லாச்சாண்டங்களிலும்‌ கூ. றப்பட்டுள்ளதென்பது, யுத்த 
காண்ட... முகவுரையில்‌ விரித்துச்‌ காட்டப்படும்‌.) 


இனி, இக்காண்டத்திற்‌ கூறப்படுகின்ற பிராட்டியின பிரிவு தேவர்‌ 
களின்‌ சிறையை விடுவித்தற்குச்‌ காரணமாவதுபோலவே தன்கொழுகனுக்கு 
ஏற்ப இவள்‌ அபயமளித்தலைக்‌ கொண்டுள்ளதுமாகும்‌: இவ்வுண்மையை, 
பிராட்டி. முற்படப்பிரிர்தது, தன்னுடையக்ருபையை வெளியிடுகைக்காக?? 
என்ற ஸ்ரீவசன பூபண வாச்கியமும்‌, “(ஸா்வேங்வரனுடைய தத்ததஅவதார 


ப்‌ 


ஸஜா தீயமான !விக்ரஹபரிக்ரஹம்‌ பண்ணிவர்‌ தவதரிக்குமவளாகையாலே..: 
அவனசக்ரவர்த்தித்திருமகனானவாறே “ததனுரூபமாகச்‌ தானும்‌ ஜுசராஜன்‌ 
திருமக ளானபிராட்டி தண்டகாரணியத்திலே யெழுர்தருளிபிருக்கச்‌ செய்தே 
ராவணன்‌ பிரித்தா னென்று ஒருவ்யாஜத்தாலே “ப்ரதமம்‌ பெருமாளைப்‌ 
பிரிச்து லங்கைக்கு எழுர்தருளிற்று - (தேவ்யாகாருண்யரூபயா! என்று “தத்‌ 
குணஸாரத்வச்‌ தாலே காருண்யக்தானாகச்‌ சொல்லும்படியான பரமச்ருபை 
யைப்‌ ப்ரகாயிப்பிக்கைக்காக வென்கை:எங்ஙனே மென்னில்‌.--தே. ஸ்‌தரீகள்‌ 
சிறையை விடுவிக்கைக்சாகத்‌ தான்‌ சிறையிருக்கையாலும்‌, அவ்விருப்பிலே 
தன்னை அல்லும்‌ பகலும்‌  தர்ஜாபர்‌ த்ஸசம்பண்ணி யருவித்‌ இன்ற க்ரூரராகஷ 
ஹிகள்‌ ராவணன்‌ "பராஜிசனாகவும்‌ பெருமாள்‌ 7விஜயியாகவும்‌ த்ரிஜடை ஸ்வப்‌ 
௩௦ கண்டத்தாலே “பீதபீதைகளாய்‌ ஈடுங்குநிற தசையிலே, “பவேயம்‌ ரர 
ணம்ஹிவ3 [உங்கட்குச்‌ சரணமாவேன்‌ ] என்று--நீங்கள்‌ சோவுபடும்‌ ஸமயத்‌ 
துக்கு சான இருந்தேனே! ங்கள்‌ அஞ்சபேண்டா? என்று அபயப்ரதானம்‌ 
பண்ணுகையாலும்‌, அது "உக்கிமாத்திரமாய்ப்போகாமே ராவணவதாதந்தரம்‌ 
தனக்கு மோபனஞ்‌ சொல்லவந்த திருவடி [அனுமான்‌ | “இவர்களை [ராக்ஷஷி 
களை]௪ சித்ரவதம்பண்ணும்படி சாட்டித்தரவேணும்‌ என்ன, அவனோடே 
[அந்தஅனுமானுடனே | மன்றாடி...அவர்கள்குற்றத்தைல்‌ குணமாக உபபா 
தித்தும்‌,...பிறர்ரோவுகண்டு பொறுத்திருக்கத்‌ தக்க நெஞ்சுரம்‌ தனக்கு இல்‌ 
லாமையைமுன்னிட்டு அவனுக்கும்‌ இரக்கியல்லது நிற்வொண்ணாதபடி 
உபதேசித்தும்‌, இப்படி ஒருமிலைநின்று தான 10 அடியிற்பண்ணீன ப்ரதி 
ஜ்ஞா குணமாக *1ஆர்த்ராபராதைகளை ரட்சிக்கையாலும்‌ தன்னுடையக்ு 
பையைவெளியிட்டாளிறே?? என்ற அதன்‌ வ்யாக்யாரமும்‌ தெரிவிக்கும்‌, 


இம்உன்‌ இராமாயணத்திற்‌ பிரதிபா திக்கப்படுகின்‌ ற தலைமைப்பொரு 
ளான சரணாகதபரித்ராணம்‌ [அடைச்கலமடைரக்தோரைப்பா துகாத்தல்‌]என்‌ ஐ 
குணம்‌ கதாநாயகனிடம்‌இருப்பதை வெளிப்படையாக முதன்முதலிற்‌ காட்‌ 
டுவதாகும்‌, இவ்வா ரணியகாண்டம்‌. 


இங்கனுள்ள இக்காண்டத்திற்கு உரை, எனது அசிரியன்மாரும்‌ ரை 
யெழுதுவதிற்‌ பெரும்பெயர்பெற்று என்றும்‌ புகழ்மெப்‌.பினால்‌உயிர்த்‌ திருப்ப 


விச்‌ ரஹபரிக்ரஹம்‌-திருமேனியைக்கொள்கை. 'ததனுரூபமாக-அதற்கு 
ஏற்ப, "ப்ரதமம்‌ - முதலில்‌. * *தத்குணஸாரத்வாத்‌ தத்வயபதேமு!? என்பது 
ப்ருஹ்மஸூத்‌ரம்‌. அர்தக்குணமே முக்கியாமிசமாய்‌ மிக்கிருத்தலால்‌ அந்தக்‌ 
குணமாகவேகூறுவது: இதற்குஉதாரணம்‌ - ஆன்மா உணர்வையே முக்கியா 
மிசமாய்‌ மிச்குக்சொண்டிருத்தலால்‌ அந்தஆன்மாவை “உணர்வு? என்றே 
கூறுவதுபோல்வது. ”தர்ஜுபர்த்ஸும்‌ - அதட்டுதலும்‌ மருட்டுதலும்‌, 
*பராஜிதன்‌ - வெல்லப்பட்டவன்‌. 7விஜயி - வென்றவன்‌. *பீதமீதைகள்‌ - 
மிகவும்‌அஞ்செனவர்கள்‌, 9உக்திமாத்ரம்‌ - (அநுஷ்டானத்துக்குவராமல்‌) பேச்‌ 
சளவோடுநிற்பது. 10அடியிற்பண்ணீன ப்ரதிஜ்ஞாநுகுணம்‌ - தீரிஜடையின்‌ 
ஸ்வப்நத்தைக்கேட்டு ரா கஸிகள்‌ மிகவும்‌ அஞ்சிடுக்கயபோ து தன்னை மிச 
வும்‌ ஈலிநிற அர்தராஷஸஹிகளிடத்துக்‌ கருணைகொண்டு அவர்களைரோக்கி 
.உங்கட்குஏதேனும்‌ தில்குரேருவதாகஏற்படின்‌ உங்கட்கு நான்‌ ரட்சகை 
யாவேன்‌ என்‌ று யொருள்‌ கொண்ட பவேயம்ஸு ரணம்ஹிவ என்‌ றுபிரதிஜ்ஞை 
யைமுர்‌ திச்செய்துகொடு3தத.ற்குஏ ற்ப. 1ஆர்த்ராபராதைகள்‌ -(த ங்கட்குத்திங்‌ 
குரேர்தற்கு) முத்திய கூணம்லரையில்‌ தன்‌ திறத்துக்‌ குற்றமபுரிர்தலர்கள்‌, 


vi 


வர்களுமாயெ காலஞ்சென்ற ஸ்ரீ.௨.வே. வை. மு. சடகோபராமாநுஜாசர்ரீய 
ஸ்வாமி ஸ்ரீ. ௨, வே. சே. க்நஷ்ணமாசார்யஸ்வாமி என்பவர்களால்‌ 
எழுதி வெளியிடப்பட்ட து. 

ஆயினும்‌, அடியேன்‌ பாலகாண்டம்‌ அயோத்தியாகாண்டம்‌ சந்தரகாண்‌ 
டம்‌ யுத்தகாண்டம்‌என்ற இர்தக்சாண்டங்களைப்போலவே இந்தக்காண்டத்‌ 
தையும்‌ பதிப்பிக்க எண்ணமுடையனானேன்‌. அதற்குஏற்பப்‌ பலபிரதிசளைக்‌ 
கொண்டு இர்தகாண்டத்தையும்‌ ஒப்புகோக்கிச்‌ கூடியவரையிற்‌ சிறச்தபாடத்‌ 
தைக்‌ கைக்கொண்டு அதற்குத்தக உரையையும்‌ ஆங்காங்குத்திருத்தியமைத்‌ 
துள்ளேன்‌. அன்றியும்‌, அரும்பதவகராதி செய்யுண்முதற்குறிப்பகரா தி 
என்பவற்றையும்‌ இறுதியிற்‌ சேர்த்துள்ளேன்‌. இவவுரையில்‌ இக்காண்டத்‌ 
தாத்‌ கற்போர்‌ அறியலாகும்கீ திகள்‌ ஆங்காங்குக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. அன்றி 
யும்‌, பதினெண்டிழ்க்கணக்கு எட்டுத்தொகை பத்துப்பாட்டமுதவிய பண்‌ 
டைக்கால நூல்களின்‌ சோொற்ஃபொருள்களின்‌ கருத்துக்கள்‌ வந்துள்ள ஒற்று 
மைப்பகுதிமுதலியனவும்‌ ஆங்காஙகுக்‌ காட்டப்பட்ளெளன. ஸ்ரீவான்மீக 
முனிவரியற்றிய இராமாயணக்கதைப்டே ஈக்குக்கும்‌ இர்நூவிற்கூறியகதைப்‌ 
போக்குக்கும்‌ வேற்றுமையுள்ளவிடத்து அவையும்‌ ஆங்காங்குக்காட்டப்பட்‌ 
டுள்ளன. இர்தப்பதிப்பில்‌ சீர்பிரித்தசெய்யுளும்‌ பதவுரையும்‌ அமைர்திருப்ப 
தோடு பாடலிற்கூறியுள்ள விடயம்‌ விளங்குமாறு எல்லாச்செய்யுட்குர்‌ தலைப்பு 
கருத்து பதசாரம்‌ தொனிப்பொருள்‌ ஆங்காங்குக்கூறற்குரிய இலக்கணக்‌ 
குறிப்புக்கள்‌ அணிகள்‌ புராணகதைகள்‌ பிரதிபேதங்கள்‌ யாப்பிலக்கணம்‌ 
என்பனவும்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. 


இர்தப்பதிப்பிற்‌ பலவகையான திருத்தமான பாடங்களும்‌ இதுவரை 
யில்‌ அச்சில்‌ வெளிவராத பாடல்களும்‌ வெளிவர்துள்ளன: இ்ன்வருதத்‌ 
குக்‌ காரணம்‌ - எனது உத்தியோகசாலையில்‌ தலைவராயுள்ள திருவாளர்‌ 
3. வையாபுரிப்பிள்ளை B. A, ௮B. ப என்பவர்‌, அவாகள்‌ தாம பல ஏட்டுப்‌ 
பிரதிகளை யொப்புரோக்கிப்‌ பல பாடபேதஙகளைக்குறித்துவைத்திருந்த தமது 
புத்தகத்தைத்‌ தந்ததோடு சிலஏட்டுப்பிர திகளை யும்‌ தந்தனா: தற யால்‌. 
இவர்கள்செய்த உதவிக்காக யானும்‌ இப்பதிப்பாற்‌ பயனை நுகர்வோரும்‌ 
இவர்கள்‌ திறத்து ஈன்றிபாராட்டக்‌ கடமைப்பட்டுள்ளோம்‌. 


இப்பதிப்பில்‌ அடியேனுடைய திரிபுணர்ச்சி சோர்வு அறியாமை முதலிய 
வற்றாற்‌ காணப்படுங்‌ குற்றங்குறைகளை விவே௫கள்‌ பொறுப்பதன்றித்‌ தாம்‌ 
கண்ட அக்குறைவுகளையேனும்‌ அடியேனுக்குப்புலப்படாத அரியபெரிய 
விஷயங்களையேனும்‌ எடுத்துத்‌ தெரிவிப்பராயின்‌, அப்பெரியாரிடத்துப்‌ 
பெருமகிழ்வோடு ஈன்றிபாராட்டி அவ்விஷயங்களைச்‌ சமயமவாய்க்குமபோ து 
தீமிழுலகிற்குப்‌ பயன்படுமா மஞ்‌ செய்வேன்‌, 


இந்த அரணியகாண்டச்தைப்‌ பதிப்பிக்குமாறு விருப்பையுண்டாக்டித்‌ 
தோன்றாத்துணையாய்கின்று அவ்விருப்பை நிறைவேறுமாறு திருவருள்‌ 
புரிர்ச ஸ்ரீராமபிரானது இருவடித்தாமரைகளை என்றும்‌ கருத்திற்கொண்டு 
வணங்குவேன்‌. 


திருவல்லிக்‌ கேணி, ' இங்ங்னம்‌ 
8-2-6. f வை - மு கோபாலக்ருஷ்ணன்‌. 


பிழைத்திருத்தம்‌. 


பீழை 


னதி 
பிரமதே௨னது 
உருமா௫, 
இனி, 
மத்த 
திறத்துலகர்‌ 
குழலுக்கு 
“வெகுளியை " 
மாண்டுறை 
மையின்‌, 
1ராமுலலை! 
ஈற்றலை, 
சாடாயு 
மன்மதன்‌, 
பார்த்தப்‌ 
,அழயெஇல்‌உடிவும்‌, 
சென்பால்‌ வ 
விரும்பித்‌ 
வெளிப்பட்ட 
கூறுகிற 
காலாக்கினி 
புவி 
கடகேனோ 
1 குவண்டனை 
அறுப்பட்‌ 
லரம்‌: 
இளை? 
யென்‌ றுருங்‌ 
வீற்றிருந்து 
கொன்டு 
தொர்டர்து 
னீட்ட 
நான்கு... வருணனை 
சூரியனுவமையும்‌, 
நிலையிற்‌ 
மனமுடையவர்கள்‌ 
தணுக்கும்‌ 
பிறங்கியது 
முன்னிய 
1அருதற்‌...யறுத்து 
பத்தொரு 
வாயில்‌ 
நாஸீ 
லீசுக்கிற 


திநத்தம்‌ 

விராதனது 
விரிஞ்சனென்று 

வழங்கும்படி, 
இணி, விசம்புஎன்பதை 
மதக்‌ 
திறத்துலகர்‌ 
குழலுக்கு 
வெகுளியை” 
ராண்‌ டுறை 
யின்‌, 
ரா!முலவை 
ஈற்றசை 
சடாயு 
அக்தமன்மதன்‌, 
பார்த்த 
(அழகியஇ௮வடி.வம்‌, 
*தென்பா ல 
விருப்பிற்‌ 
வெளிப்பட 
கூவுற 
காமாக்கினி 
பவி 
“சடவேனோ 
1வகுண்டனை 
அறுபட்‌ 
லாம்‌: 
தளை 
யென்றுணரும்‌ 
வீற்றிருர்த 

காண்டு 
தொடாச்து 
னீடட 


சூரியனும்‌, 

நிலையில்‌ 
மனமுழுடையவர்கள்‌ 
துணுச்சம்‌ 
பிறங்னெது 
முன்னைய 
அஞ்சுதழ்‌...யறுத்த 


ஒருபெயர்‌ 


29, 


vil 


யுடைய, யுடைய 

பேரணி, பேறணி, 

முண்‌ ' "மூண்‌ 

என்பதும்‌ என்றுகருதினமையும்‌ 

விழும்‌ -நிலாஎன்பதை 

பண்டித பண்படி 

தால, தாய்‌, 

வக்க கந்த 

ரென்றுல்‌ னென்றால்‌ [(ர௬.௮,-- 

கொண்டு, கொண்டு, மலைர்தான்‌ - பொ 

௭௮௭ ௪௮௭ 

கட்டைத்‌ சட்டை 

ணுருவமன்றே. பெண்ணுருவ.ம்‌. 

1 இமைப்பினின்‌ இமைப்பின்‌. 

அராவணன்‌ இராவணன்‌ 

என்றும்‌ என்று 

ரேவிய “மேவிய 

யாயு” "யாயு 

ஒழகுச வழகு 

ணது ண்னது 

௫:௫௬ ௫௬௬ 

கூறத்‌ கூறுர்‌ 

யுன்றே “யன்றே 

பதற்கு பதற்கு 

1ஆச “ஆக 

பக்தி பங்கி 

சண்ணின்‌, ...இன்‌ - சாரியை. 

பல்‌ லுகிரு ற்‌, பல்லுகிரா ற்‌, 

-என்று -என்றும்‌ 
“மழைநிற 

ராக்க ர்க்க 

தொகை, தொகை 

யறிச்து யறி து! 

மலை! மலை 

துள்ளதா துள்ள துமா 

கன்கள கண்கள்‌ 

மோகனை மோகனை 

றிளம்பான்‌ றுறும்பனி 

றும்பனி றிளம்பான்‌ 

விடிவு விடிய 

சமுதிர சமுத்திர 

அயனை அனைய 

கெய்து செய்து 


மற்றுங்‌ காணப்படினும்‌ இருத்திச்கொள்க, 


ஒட்டடை 


கம்பா TFT LD 


ழன்றவது 
ஆரணியகாண்டம்‌ 


இவ்வடமொழித்தொடர்மொழி - இரண்டனுறாபும்‌ பொருளு முடன்‌ 
சொக்கசொகை, ஆரண்யம்‌ - அரண்யசம்பர்தமரன து; அணியம்‌ - காடு, 
காண்டம்‌ - கூட்டம்‌; இப்பொதுப்பெயர்‌ - இங்கு, சரித்திரத்தின்‌ ஒருபாகத்‌ 
தை யுணர்த்துஞ்‌ செய்யுட்களின்‌ கூட்ட. மென்று சிறப்பாகக்கொள்ளப்‌ 
பட்டு, ஒருபெரும்பிரிவுக்குப்‌ பெயராக உழங்கெது, ஸ்ரீராமலஷ்மணர்‌ இரு 
வயோச்தியினின்று புறப்பட்டுக்‌ கங்காககியைத்சாண்டியது முதல்‌ நடர்‌ 
துவையெல்லாம்‌ அரணியசம்பந்தமான சரித்திரமே யாயினும்‌. ஸ்ரீபரதாழ்‌ 
வான்‌ திருவயோக்தியிலிருந்து சிக்திரகூடதச்திற்குவருவ முதலிய ஈக 
சம்பர்தமான கதைகள்‌ இடையே கூறப்பதெலால்‌, அலை அயோச்தியா 
காண்டத்தின்பாற்பட்டு, பின்‌ தண்டகாரணியத்திற்‌ பிரவேரிக்ததுமு ல்‌ 


கிகழ்ந்தவையே அ-ணியகாண்டத்தின்பாழ்‌ பட்டன வென்க, 


இக்காண்டம்‌, விராசன் வதைப்படலம்‌ முதலாகச்‌ சவரிபிறப்புரீங்கு 


படலம்‌ ஈறாக ௧௧ - படலங்களை யுடையது, 


சீழ்‌, பாலகாண்டத்தில்‌, ௮ஷ்யமாணதர்மாநுஷ்டாகோபயோசமாக, 
ரமாயணப்ுரு வர்களுக்கு மஹாகுலப்‌ஸ-ட தவம்‌, மஹாகுருக்ருபாலப்த 
தநுர்வேதஹஸ்யத்கம்‌, குத்ஸமவாதபூக தாடகாதாடகேயாதி நீ ராஸம்‌, 
ஹாதநர்ப்பங்கம, வைஷ்ணகசாபபரிக்[ஹம முதலிய குணங்களும்‌, தர்ம 
பத்நியோகமும்‌ ஸவிஸ்தாரமாச்‌ சொல்லப்பட்டன; அயோச்தியாகாண்ட 
த்தில்‌, அவர்களால்‌ அநுஷ்டிக்கப்பட்ட பித்ருவசஈபறிபாலரம்‌ முதலிய 
ஸாமார்ய ர்மல்களும்‌; -சவச்சேஷச்வம்‌, பாரதந்திரியம்‌, பாகவதாபீமாஈ 
நிஷ்டை முசலிய விசேஷ தர்ம களும்‌ சொல்லப்பட்டன: இக்காண்டத்தில்‌ 
இரஜுஸம்‌ரகஷ்ணரூபமான ஸாமாந்யதர்மமும்‌, மோஷப்ரதக்ரூபமான 
பரதத்வ௫ச்சமும்‌ சொலப்படுகின்‌றன. இணி, பாலகாண்டச்தில்‌, பரப்‌ -ஹ்ம 
த்தினது ஜகத்சாரணச்வம்‌, மஹாபுருஷ3வம்‌, அ௫ர்த்யவைபவம்‌, ஸர்வ 
ஸ்மாத்பரத்வம்‌ முதலிய தஇிருக்கல்யாணகுணங்களும; அயோச்தியாகாண்ட 
த்தில்‌ நிரஸ்தஸமஸ்தாவி :;ப.3வம்‌, நித்யாகர்தபரிபூர்ணத்வம்‌, லாந்தர்‌ 
யாமித்வம்‌, நிரதிசயெளஜ்‌ ஜ்வல்யம்‌, நிருபமதர்மப்ரவர்க்தகக்லம்‌ முதலிய 
குணகணங்களும்‌ கூறப்பட்டன வென்றும்‌, இக்சாண்டத்தில்‌ ஸஜ்ஜுஸம்‌ 
ரகூஷணரூபமான தர்மவிமேஷஞ்‌ சொல்லப்படுகின்ற தென்றுஞ்‌ சொல்வர்‌. 
இன்னும்‌ இம்மஹாகாவ்யத்திலுள்ள ரஹஸ்யங்களை விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌, 

1 


& கம்பராமாயணம்‌ ஆரணய 


க - ஆவது விராதன்வதைப்படலம்‌. 


விராதன அவசையைப்பற்றிக்‌ தெரிவிக்கும்படலமென்றுவிரிபும்‌, விரா 

தன்‌ - ஓரரக்சன்‌; இவன்‌. முன்னே தும்புரு என்னும்‌ பெயருள்ள கர்‌ ஃருவ 
2 ச ்‌] ப உ உ (அ) ப] 

ாகைழிருர்‌ து குபேனதுசாபக்தாற்‌ பின்பு எாஷ்ஸனாதி வனத்தில்‌ திரிர்து 

வருபவன்‌: விராதனென்ணும்‌ வடசொல்லுக்கு - மிகுதியாய்‌ அப ரா தீஞ்செய்‌ 
த 1) $ (அ! ப ஸி] 9 ப ்‌ 2, v சிரி ப 

பவ னென்று பொருள்‌, வசை - வதமென்னும்‌ வடொழிக்திரிபு, கூட்ட 


மென்றுபொருளுள்ள பட.லமென்‌ ற கற்சமலஃடசொல்‌ - காண்ட இற்கு உட்‌ 


பட்ட சறுபிரறிலைச்‌ ச கேசக்காற்‌ சாட்டிற்று, 


இப்படலம்‌. ப. காழ்லான்‌ சிம்ேகூடஃதினின்‌ றும்‌ அயோ ரதிக்குச 
சென்‌ பின்பு. ஸ்ரீ ரமபிரான்‌; இவ்விடம்திலிருர்சால்‌ அயோ தியிலுள்ளார்‌ 
அடிர்கடிவருவார்ச ளென்று “னைத இளையபெ.ருமானாடும்‌ பீராட்டிமோ 
டுர்‌ நண்டகாஈணிடழ்திற்குர்‌ செல்லும்‌ செறிமல்‌. அ்இிரிமஹாரிஷி௰ின ௪ 
அச்சிரமசூ அசன்‌ ௮, அலர்பத்தினணியாகிய கயை பகைக்கு அணிகளும்‌ 
பட்டாடைகளும்‌ அளித்து அல? கறி்சப்பேற்று. தண்ட ஈன ம்புகுர்தவடன்‌. 
லீஈசனென்று பெயர்பேற்த ௮-ச்சனொருகன்‌ பான பம்‌. தாச்இச்செல்ல.4்‌ 
கண்டு ஸ்ரீராமலட்சுமனார்ஈள்‌. எதிர்க்க. லன்‌... அவளைவிட்டு இவர்க 
சிருவரையுர்‌ காச்சிக்கொண்டு செல்ல, இவர்கள்‌ அவனது சோள்களைக 
அணித்து அவனைப்‌ பள்ளம்‌: டிப்‌ புலைய கிச்‌ சொன்றுலிட்ட ககையைம்‌ 


கூறுசின்ற து, 


க.கடவுள்வாழ்த்து. 


பேதி யாதுகிமிர்‌ பேத வுருவம்‌ !பிறழ்கலா 
வோதி யோதி யுணருக்தொற முணர்ச்‌ச புதவும்‌ 
“வேதம்‌ வேதிப! விரிஞ்சன்‌ முதலோர்‌ *தெரிகலொ 
வாதி 'நாத ரவரெம்‌ மறிவினுக்‌ 'கறிவரோ. 


ட்‌ 5 28 1 { ப] 

அலைகடனடுவகனோரனசகன்‌।! மிசை மலைய பன விழ துயில்‌ ள்‌ ருமாமுதி 
லாய்ப்‌ பரமபுருஷனாதிப மன்‌ றலர்‌ துளளினனே, க௪ 3 து -அமாச்கடல்கொள்‌ 
காவலன்‌ தசரதன்‌ மலையாய்‌, இிம்மாண்ககசைக்‌ சோரிறையாய்‌, ஸ்ரீ மனா 
இச்‌ திருவவதரிக்ககனானே. கலிச்சக்காவர்கீநியொகிய கம்பர்‌, ஈடு மெடுப்பு 
மில்லாத இவவுத்தமராயகன்‌ விஷயமாகச்‌ செய்யப்புக்க இிப்பெருங்காப்பிய 
இற்கு அவரையே வாழ்த்தல்‌ வேண்டுகலின்‌, காண்டர்தோறும்‌ அவர்விஷட 
மாகவே கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறத்‌ துணிர்து, பாலகாண்டம்இல்‌ ஸ்வரூபோ 
பாயபுருஷார்ச்தம்களைச்‌ சொல்லுகன்‌ உ॥ முறையாலே மூன்று கவிகளார்‌ 

1 

கூறி, அயோச்தியாகாண்டத்தில்‌ இச்காப்பியச் கலைவ ராநிய ஸ்ரீராமபிரான்‌ 

த உ * 6 ௪ ௪ ௪ 
ஜகச்சரீரசனாளஸர்வேற்வா னென்று கூறி, ஆரணிபகாண்டத்தில்‌ இக்களி 

. * ்‌ 0 இ டட ௫. ந [ ப்‌ 
யால்‌, அவ்வெம்பெருமான்‌ மே தமுகலிப நால்களாலும்‌ பிமன்முதலிய 
பெரியோர்சளாலும்‌ உணர்தற்கரிய பரவஸ்‌.து வென்கிறார்‌, 


= ப்‌ ்‌ ச ்‌ 
காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ h 


(இதன்பொருள்‌. பேதியா து - (குத்த்தன்மை) 2௮ றுபடாமல்‌, நீயிர்‌ - 
சோன்றி௮ளர்கின்ற, பேதம்‌ உருவம்‌ - பலவேறுவகைப்பட்ட வடிவங்களி 
னின்‌ றும்‌, பிறழ்கலா - வேரு காமலும்‌--— ஜதி ததி - பலமுறை பா. ரயணஞ்‌ 
செய்து, உணரும்‌ பொதும்‌ - (தம்பொருளை) ஆராய்க்தறியம்‌ பொழு நெல்‌ 
லாம்‌, உணர்கட-மெய்யுணர்வை, உ.தவும்‌-மேன்மேற்கொடுக்கன்‌ ற, வேசம்‌ - 
மவேதங்களாலும்‌, வேதியர்‌ - அவ்வேதங்களையுணர்ந்த அந்தணர்களாலும்‌, 
வீரிஞ்சன முமலோர்‌ - பிரமன்முலிய சேலர்களாலும்‌, நெரிசலா-ஆராய்ந்‌ 
குறியப்படாமலுமர ன்‌, ஆதிசாதர்‌ அலர்‌ - (எல்லாப்பொருட்கும்‌) முதல்‌ 
சீலைவராயெ ஸ்ரீ ராமபி ரான்‌, எம்‌ அறிலினுக்கு - எமது அறிவுக்கு, அறிவு- 
அறியப்படு பொருள்‌; (என்றவாறு. 

மப யாது மிர்சலாலது - ௮னலின்‌ எவ்ம்மையும்‌ சீரின்‌ உண்மையும்‌ 
போல அகி எவற்றின்‌ தன்மை ௮ல்‌ஃப்போருள்களினின்றும்‌ வேறுபடாதிருக்‌ 
கல்‌. பேசவுருவம்‌ என்றது - தேவர்‌. மக்கள்‌; விலங்கு, புள்‌, ஊர்உன, 
கீர்வாழ்லன, தாவ.ம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட சரச ரூபமாபிருச்சற எண்‌ 
பத்துசான்கு நாறு பரம்‌ யோனிபேலஃகளை, உருவ ம்பிறழகிலாமையாவ து - 
எல்லாப்பொருள்களுள்ளும்‌ உடலுக்குள்‌ பிர்போல உயிருள்ளும்‌ உய்‌ 
௮ந்தர்யாமியாய்‌ உளனாஃல்‌. மெய்யுணர்வாவது - பீறப்புவீடுகளையும்‌ ௮வற்‌ 
மின்சாரணங்களையும்‌ வீபரீதச்ஜிடக்களானனறி உண்மையா ஸுணர்தல்‌; 
இதனை வடநூலார்‌ த்து ஜானமென்பர்‌. வேத்மேன்பதற்கு - செய்ய 
வேண்டிய விதிகளையுர்‌ சவிவேண்டிய வில ச்குச்களையும்‌ அறிவிப்பின்‌ 
பது பொருள்‌, வேதியர்‌ - வெடி, களைப்‌ பழுற்க்ஈற்று அவற்றிற்குஃல்க 
அவைசொல்லுகின்‌ ர செறிக்கண்ணே : ற்பவர்‌, வேதர்களை ததுலும்‌ ஒது 
வித்தலும்‌ பார்ப்பா...து தொழில யாலலால்‌. வேதியபென்பது அர்தண 
சையேயபென அறி. இருமாலினது தருதுர்தில்கமலமலரினின்‌ ஐர்‌ தோன்றி 
உலகஃ.களையெல்லாம்‌ பலடக்கு கடவு ளாஃ்லால்‌, விரிஞ்சனை முமலாக்‌ 
கூறினர்‌.  ஆதிராதர்‌ - ஆது டாகிய ழலைவர்‌; இருபெயரொட்டுப்‌ பண்பு 
மமாகை, ஆதிரா3௦௨ரன்றது - மும்மூர்த்திகளுள்ளும்‌ முன்‌ மூர்‌ த்தியாடிப 
ஸ்ரீமச்சாராயணனது ஏழாவதுகிருகஉகா2மாகிய ஸ்ரீராமப்‌. ரானை; “முல்லா 
வார்‌ மூவே பம்மூகருள் ளம்‌, முஃலாவான்‌ மூரியர்‌ உண்ணன்‌?? எனப்‌ 2பரி 
பாரும்‌ பணி2தார்‌, 

இங்ய்ன ம்வணடஃ்யெசனால்‌ அடு ருமம்‌ i ணிதுமுடியுமென்‌ றுகரும து. 

இனி. பேதியாது மிர்‌ பேதவுருஉம்மீ றழ்கிலா? என்பழற்கு, தாம்ம ம 
படாம லிருர்து கொண்டே சொருஃ்கிய வேற்றுமைப்பட்ட உருவு அள்‌ 74 
லும்‌ வேறுபடாத வென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; அப்பொருளில்‌ மர்ம 
பலவசைப்பட்ட சே சேதா களோடு கலர்திருக்கையில்‌ அவற்றின்‌ 
தன்மை தம்மெடத்தேடிட்டித்‌ தச்சன்‌ மைவேறுபடாமலே யிருப்பவ பென்று 
கருத்து; “பேதியாது? என்னும்‌ வீனையெச்சம்‌, “பிறழ்கலா? என்னும பெய 
ரெச்சவினை கொண்டது. யாவை:புமெகருச்சானா யலபவர்‌ சமயர்‌ தோது 8, 


௫ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௪ ப்‌ 5 ‘ உ ்‌ . » டவ்‌ i] 

தோய்விலன்‌ புலனைந்துக்குஞ்‌ சொலப்படா னுணா்வின்‌ மூர்த்தி, யாவீசெ 
. ட்‌ ப்‌ ப்‌ உ பப்‌ ந 

ருயிரி னுள்ளால்‌ யாதுமோர்‌ பற்றிலாத, பாவனையதனைக்‌ கூடி லவனையும: 
கூடலாமே'? என்னும்‌ பாசுரக்தின்‌ விசேஷார்த்தட்கள்‌ இ ங்கே விசாரிழ்‌ 
தறியத்தகும்‌: மேற்படலத்தில்‌ “தோய்ச்தும்‌ பொருளனைழ்துந்‌ தோயாது 
நின்ற சுடர்‌?! என்னுமிடத்தும்‌ இக்கருத்துவமைந்திருச்சல்‌ காண்க. ததி 
யோதியுணருக்மொறுமுணர்ச்சியுதவும்‌' என்பற்கு, தமது திருநாமல்களைப்‌ 
பலமுறை உச்சரிச்துத்‌ தியானஞ்செய்யும்பொழுபெல்லார்‌ லதுவஞான ஃ 

உ சீர s (அ) ப) ச [] ப்‌ 
தைச்‌ கொடுக்குமென்‌ று உமைழ்து. ஆதிசா ரோடு கூட்தெலுமாம. 

இனி, *வேஃவேதியர்‌ என்னும்‌ பாடஇிர்கு - மீ௮3மகளால்‌ அறியப்‌ 
படுபல டென்று பொருளாய்‌. லே.தகே தியரும்‌ விரிஞ்சன்மு லோரும்‌ (ரி 
கிலா ஆதிராகரு மாய அவ மரன்௪, “அறிவோ? என்படினை அறிவர்‌ த 
எனப்‌ பிரித்து. ஐகா- தடை எதிர்மமைடாக்‌ கொண்டு. ம்பி த கட்கும்‌ 
மவதியர்க்கும்‌ விரிஞ்சன்‌ முதலோர்க்கும்‌ அறியப்பட. 5 கடவுள்‌. சின்னாட்‌ 
பல்பிணிச்‌ இற்றறிவினைபுடைப சிறி பமாக ப எமது அறிலிற்கு அறியப்‌ 
படுவரோ?? என்றும்‌ 2பாருள்‌௦ சாள்ளலாம்‌, 

தறை - கடவுளாம்‌ எது எல்பாழ்ழ்திடல்‌ உகைம்ப சற்‌ பார்கு மூரித்‌ 
தே? என்ற்ன்கண்‌ கை? என்மனார்‌ காண்ட அறு முறைவாம்க் கன்‌ 
றிஃ னக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ பயன்படும்படி -டோப்பினம்‌ பொருளினும்‌ வேற்று 

௭7௦ 


. * ட்‌ 


மையுலைபது?? என்றதனால்‌. முன்னிலை.பன்றிபும்‌ உடல சேோவாம்‌? துதலின்‌, 
ர] [J [] aN ஓ, ரு ஒரு [] [] ப்‌ a » 
இக்கவ்‌ கடவுளாம்‌ தன ப் பெயர்பெற்றது; [அதுமுறைவாழத்துக்களுள்‌ 
உழ்‌2 ப்படும்‌ பொருள்களாகன:--மூணிஎரும்‌. பசுவும்‌, பார்ப்பாரும்‌, ௮ -௪ 
ரும்‌. மழையும்‌, டுமா ம்‌. | 
பீறழ்கலோ. ெரிதுல! என்ட ஈறுகெட்ட எதுர்பரைப்‌ பெய ரச்சு 
இழ்கில்‌!. அது ௦04 அரி ம்‌ இம ட்ட. எது ிர்ப பயம சீசீ, 


வ 
ப 
] 
ர்‌ 


கள்‌ அடுக்கி ஆதிச்‌ ரென்னுட்‌ வினை ழடற்பெயர்‌ கொண்டன$ “மூலா 
முரிலா வுலதம்‌'? என்பதிற்போல. எம்‌ என்லுர்‌ ஏன்மைப்பன்மை. எண்டு 
ஒரு ரைச்கூறும்‌ பன்மை; இணி. :.லசம்சாறையும்‌ சன்றொடிகூட்டிக்‌ கூறினா 
சரெணினு மமையும்‌, எம்மறிவிலுச்‌ ஈறி வென்றது - “பத்துடை யடியவர்க்‌ 
மகளியஉன்‌ பிறர்களூச்‌ சரிய வி3மகன்‌?? என்றவாறு பக்‌ ராகிய எமக்கு 
அறியப்பமெல சென்றபடி, அறியப்படுபொருளை அறிவு? என்றது, ஆகு 
பெயர்‌. அரோ - ஈற்றசை, பி- ம்‌:--பிறழ்கலொது, லெளியிடா, தேவர்‌, 
அறி, 
த க்‌ த உரு க ட ( ஈடு] த கல்ட்‌ ச ம] 
இதுமுதல்‌ சாப 12 முகல்கள-2ழுலடிகான்குசொண்ட. கலித்துறை; 
இவற்றை ௮ளவடிசான்குகொண்ட. கலிவிநத்தமாக ௮அலூடினும்பூழும்கா து, 
2.--௫ராமன்ழதலியோர்‌ அத்திரி ரிவனது ஆச்சிரமத்‌ சேர்தல்‌. 
| ல்‌ ஓ க உ இ ச 
முத்தி ௬ுத்தியவ்‌ விருந்தனைய மொய்ந்ந கையொடுஞ்‌ 
சித்தி ரக்குனி லைக்குமார்‌ சென்ற ணுகஇனா 
ரத்தி ரிப்பெய ரருந்தவ “னிருந்த வமைதிப்‌ 
s டி $ டி 9 
பத்தி ரப்பழு மாப்பொநி “றுவன்ற பழுவம்‌, 


% * 7 ட ்‌ ்‌] த 
காண்டம்‌ விராதன்‌ வதைப்படலம்‌ ௫ 


(இ - ள்‌.) சித்திரம்‌ - அழகிய. குனி சிலை - வக்க வீலலினையுடைய. 
குமர்‌ - ஸ்ரீபாம லஸமணார்கள்‌ முத்து - முத்துக்களை, இருத்தி - ஒழு 
காய்ப்‌ பதிகச்துவைக்க. ௮ல்‌ - அம்முதுக்கள்‌. ருந்து அனைய - இருர் சாறி 
போன்ற, மொய்‌ ஈகையொடும்‌ - மாரும்கியபற்களையுடைய சீதாபிராட்டி 
யுடனே ---அ.த்திரிப்‌ பெயர்‌-அழ்திரியென்னுர்‌ திருசாமஃதையுடைய, அருந்‌ 
தவன்‌ - பிறராற்செய்தற்கரிய 5௨ தினையுடைய மகாமுனிவன்‌, இருக்க - 
எழுர்கருளிருர்‌ : இலவ மொகியல்‌. வரகும்‌ -ம்‌ பொட்டி 
61 (2௫3௫6 220952. அமைத்‌] yy சா/த. ய. Di பழு ம பாடலி - 


ட்‌ ர்‌ னன்‌ க ச்‌ ்‌ அத்த 
இலைகளையுடைய பழுக்க மரங்களைபுடைய சோலைகள்‌, து௨ன்த - நெரு. 


ப 


திய, பழுலம்‌ - வன்‌, சென்றுஅணுகனார-போப்க்கட்டினார் கள்‌ (எ-று) 

* மம்பு/மகு முமலியனபற்றிப்‌ வகு முத்து உ. மை.பபம்‌. இ.ரு2இ.- 
இரு ஷென்னள்‌ செபெெனெச்ச2ின்‌ வீிகாபம்‌$ £ பரு ன்னும்‌ வேறு 
ல்னைமுஃல்லவீனை கொண்டு முடிக்கு, அவ்‌ - ஈட்ட க அறி 
ணெப்பன்மைப்பெட!! இணி, 'முததிறுததியலிருர்தனேய்‌ என்று பாட: 
௦ ஈண்டு, பருக்திம்‌ - டா பன லாகிய. முத்துக்கள்‌ இ நரக உன்மையை 
பொ வென்றும்‌. பூ மிருர்னைப எனப்‌ பீறிச்து அகவலில்‌ சாரியை 
பாச்‌ கொண்டு, யூருமஇ.யருர்மனை ப எனக்‌ கூட்டியும்‌ உரைக்கலாம்‌! அன்றி 
யும்‌, அ தழைச்‌ கட்டாக்‌ கொண்டு அம்ம மாய்க்சகை யென்றால்‌. க்கும்‌ 

மன்டு மல்‌ கூட்டும்‌ ஒன்று, ம ருர்புனை, ப என்பனை இருர்தாலனைய 
என்பதன்‌ நரிபாகவாலனும்‌, இருர்க்கனை ம்‌ என்பதன்‌ வீசாமாகவாமனு 
கொள்க, மமாய்ர்சவா - வினை ழ்்தாகைப்‌ பு 2 துப்‌ பிச்சு அன்மொழித்‌ 
ஜொகை. வில்லுக்குச்‌ சடதிமாவ து - குமார்களது கையோடு சேர்ர் சேர்க்‌ 
தியா ஓண்டான அழகு; (-காஞ்சாசி3 கார்முகெள?? என்னார்‌. ஸ்ரீ லால்மீதி 
பகவானு.) கும! - குமார்‌ என்பன்‌ குலுக்கல்‌, தவமாவது-மனம்‌ பொறி 
ழ்‌ போகாமல்‌ ர்ரந்பொருட்டு வாமி களான்‌ உண்டிசுருக்கல்‌ முதலா 
மின. பழுமீ த ஆலம்‌, ம்ர்ப்வுமா ட்‌. பஸ்கி க்‌ ஆச்சி மட, ணி, பதிம்‌ - 
மகளில்‌ “பான. பழுழ்கி நல்குவர்‌ தோ உயணனினுமாம்‌: ப$.-ம- சுபம்‌, ௫௮ ன்ற. 
அல்‌-பகுதி பி-ம்‌:--'முத்திருததிடனழ் திகழும்‌. “அமைந்த, *துவன்று, 
௩. ராமன்‌ ழதலியோர்‌ வுத்திரழனிவனை வணங்குதல்‌. 
்‌ . த ; 
திக்கு அஞ்செறி 'பாக்தெரிய நின்ற திரள்பொற்‌ 
கைக்கு றுங்கண்மலை போற்குமரர்‌ காம முதலா 
முக்கு அம்பற வெறிந்க வினை வான்‌ முனிவனைப்‌ 
புக்கி றைஞ்சின டடத னுவந்து புகலும்‌, 

(ஜ்‌ 2 ள்‌.) இக்கு : லும்‌ ௬ திக்‌ க குக்களிற்ல பாரு திய மச ப. மாமிகுர்‌ , 
பப கதை, தெரிய ன்ற - (5 os ன்ற) அறியுமாறு மாக்‌ ஈன்ற. 
திரள்‌ பொன்‌ கை - இண்ட. அழகிய அகவய குலு கண்‌ - றி 
கண்களே யுமுடைய, மலை - பாளை சளை. போல்‌ - பொன்‌ ற. குமர - பரம 
லஷ்மணர்கள்‌,--புக்கு-(௮வ்வாச்சிமத்தினுட்‌) பிரவேசிச்‌து-காமம்‌ முதல்‌ 
ஆம்‌ முக்‌ குறும்பு - காம முதலி.ப மூன்று குற்தங்களையும்‌, அற - முற்றும்‌ 


ஸ்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


£ீங்கும்படி, எறிந்த - கடிந்த, வினை - ௮வினையையுடைய, வால்‌ - தூய்‌ 
மையையுடைய, முனிவனை - அஃ்வத்திரிமகாமுனிவனை, இறைஞ்சினர்‌ - 
வணன்கினார்கள்‌; (வணங்க); அரார்‌ தவன்‌ - அம்முணிவன்‌, உவந்து - மன 
மகிழ்ந்து, புகலும்‌ - சொல்லுவான்‌; (௪ - று) 

இக்குறு மலை - இக்கஜம்‌. கைக்குறுப்கண்‌ மலையெனலே. யானையென்‌ ற 
ஒாமிற்று, முக்குறும்பு-காம வெகுளி மயக்கங்கள்‌; அராதியாய ௮லீச்சையும்‌, 
அதுபற்றி யானென மதிக்கும்‌ ௮௧7 காரமும்‌, அதுபற்றி எனக்கிதுவேண்டு 
மென்னும்‌ அவாவும்‌. அதுபற்றி அப்பொருட்கட்செல்லும்‌ ஆசையும்‌, ௮து 
பற்றி அதன்மறுபலைக்கட்செல்லுக கோபமும்‌ என வடதூலார்‌ குற்றம்ஜர்‌ 
சென்றார்‌; 5மிழ்தாலார்‌ அவற்றுள்‌. அகங்கா_ம்‌ அவிச்சைக்கண்ணும, அவா 
வுதல்‌ அசைக்கண்ணும்‌ அட. குதலால்‌, குற்றம்‌ மூன்றென்பர்‌: “காமம்‌ 
வெகுளி மக்க மிவைஷூன்ற, ஞாம% கெடக்‌ கெடுகோம்‌?? என்றார்‌ தெய்வப்‌ 
புலமை இிருவள்ளுவனாரும்‌. படையான பக்தியோலடல்னின்‌ முன்னர்‌ 
இக்குற்றங்களெல்லாம்‌ காட்டுச்சமுன்னர்ப்‌ பஞ்சு கிப்போலு மாலின, 
அம்மிகுதி தோன்ற, *அறவெறிர்,? என்றீர்‌. முர்குது.பபு - வித்தியாமகும்‌ 
முனமதம்‌ குலமதம்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, குறும்பு, என்னும்‌ முற்றும்மை 
விசா. த்சால்‌ ழொச்சது. வான்‌ முனிஎன்‌ எனப்‌: ரித்‌. பெரியமுனிவ 
மன்றுமாம்‌. “வாண்முனிவன்‌ என்னும்‌ பா௨2இர்கு. சாமுமச்லிய குற்றங்‌ 
களாகிய குறு லமன்னர்குழாத்ை மூல தும ௰/சிர. ப௮வினையாகய 
வாட்படையையடைய முனிய/4 ஊஅன்க -முர்குறும்ப மறிந்து வினை 
வான்முனிஃ னை? என்ற தொடர்2மாழயால்‌. ௮ ரின்‌ பசன்பொருளை 
பெறலை பார்‌: (௮ இரி-மூன்றுல்லாதவன்‌.] அரும்‌ a 
சொல்லுஃ ரன்குறிப்பால்‌ ௮வனென்னுஞ்‌ சுட்டுப்பெயர்மா ;திை யாமிற்று; 
மேல்‌ ௨ ர௬௨னவற்றிற்‌கல்லாம்‌ இரதி ஒக்கும்‌. புகலும-செய்யுமென்முற்று 
ஆண்பாலீத்‌ சென்றது. பி-ம்‌:-மரம்‌, “அறிர்வன்‌, அருர்‌ வனும்‌, (௩) 

௪. அத்தீரிழறிவன்‌ கூறிய ழசமன்‌. 
குமரர்‌ நீரிவ ணடைந்துதவு கொள்கை யெளிபதா 
வம்ர்ர யாவரொட மெவ்வுலகும்‌ 'வந்த தலவோ 
வெமரின்‌ யராதவ “முயன்றனர்‌ களென்று ௬ுகனன்‌ 
திமசெ லாம்வர்‌ வுகந்‌ “தனைய தன்மை முனிவன்‌. 

(ந)  ள.) தமர்‌ எலாம்‌ - சுற்றத்தார்‌ யாவரும்‌, வர - (தம்பக்கல்‌ ஒரு 
ங்கே) வந்துசேர, (அதனால்‌), £.கந்து அனைய ஒன்மை - மகிழ்ர்சாற்போன்‌ ற 
சன்மையையுடைய,  முனிகன்‌ - டடத யக. ஸ்ரீராமலஷ்மணை 
9 2 சாக்கி) குமார்‌ - சக்க. பத்தித்‌ திரும சர்சாள்‌! மீர்‌ 2, ங்கள்‌, இவண்‌ ல்‌ 
இவ்விடத்தில்‌, அடைந்து உக கொள்கை - வந்‌ துகாட்ககொடுத்தக்ன்ை, 
எளி - இடைப்பதுற்குஎளியகோ? (ஃர்வக்தது), அமரர்‌ யாவரொடும்‌ - 
எ்ல்லா சீதேவர்களுடனும்‌, எ உலகும்‌ - எல்லாவுலகய்களும்‌, ஒத்தது ய 
வோ - வர்சதன்மையே யன்றோ! எமரின்‌ - எங்களில்‌, தவம்‌ முயன்‌ றனர்‌ 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௭ 


கள்‌ - (இங்கனம்‌ "விர்‌ ௨ ப்‌ பெறுலடிற்கேநா) சவ்தைக்‌ செய்தவர்கள்‌. 
யார்‌ - யாவரோ?? என்று - என்றுசொல்லி, ஈ.௬கனன்‌ - மனமுருகனொன்‌. 
அமரர்‌ என்பசற்கு - மரணமில்லா” ண்பத!  அவயவப்பொருள்‌. 
மினி, “எமரின யார்‌ தவ மூயன்றனர்கள்‌? என்பகுற்கு - இப்பெறற்கரும்‌ 
பேறுபெற்ற எம்மைப்போல ஈல்லினைசெய்பொர்‌ எலபென்றுமாம்‌, “குமரர்‌ 
£ர்‌ எணடைக்துதவு கொள்கை பெளிோ? எண்று கனல்‌ அடியவர்க்‌ கெளி 
தலும்‌, (அமரர்யாலசொடு மெல்பலகும்‌ எர்த்தலவோ? என்‌ றசனால்‌ 
சகலசெதநாசே.கப்களுள்ளும்‌ அச்மசர்யாமியாமிருத லும்‌, *எமரின்‌ யார்‌ 
க முயன்றனர்கள்‌? என்றகனால்‌ இர்துகைய எம்‌) பருமானைச்‌ சோப்பெறு 
மலினும்‌ பெரும்பேறு பிறிதில்லை வபென்பதுட்‌ ஈறிப்பிச்கப்பட்டன. 
பி-ம்‌:--*வர் சள... “முயன்றவர்கள்‌. அனை பலமான, (௪) 
௫.--சதை அநசுயையினிடத்து ஆபரணம்ழதலியன பேத, ழவநம்‌ 
தண்டகவனம்போதல. 

அன்ன மாமுனியொ டன்றவ ணுறைந்த வனரும்‌ 

பன்னி கற்பி னன சூயை பணியா லணிகலன்‌ 

அன்னு தூசுனொடு சந்திவை சமந்த சனகன்‌ 

பொன்னொ டேகி யுயர்தண்‌ டகவனம்‌ புகுகலும்‌. 

பதினைக்கு கவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 

(இ-ள்‌) (ரமலஃ்மணர்‌)) அன்ன மா முனியொடுஃ அ௩ஏமகா 
முனிவனுடன்‌. அன்ரு - அச்றைராளில்‌. அவண்‌ஃ௮க உரசி தில்‌. உறை 
ந்து- தப இியிருர்‌ து.--,௮௮ ண்-_மமுகரிலி ஸா த], அரும்‌ பன்னி. 3 ரிபபஓதினியா 
இய, கற்பின்‌-௪ற்பு: ல்லை டை ட அனகுயை-அரகுஸையயென்பவள த, 
பணியால்‌ - கட்டனைபின்படி, (அஎளால்‌ அளிக்கப்பட்ட). அணீகலன்‌ - 
அழகயஆபரண ஈரம்‌, அன்னு சிவனோடு - பொருர்திய வஸ்.தி-ஃ களும்‌. 
சந்து - சந்தனமும்‌, பிலை - (அதிப) வெர்றை, சுமர்த- தரித்த, சனகன்‌ 
பொன்னொடு - ஜாரகிப்பி எட்டியுடனே. ௦ - (மர்றைசாள்‌ அல்லாசரி - 
மத்தினின்று பப்பட்டுச்‌) சென்று, பெர்‌ கண்டக வனம்‌ - சிர்‌; சண்ட 
காரணியத்கை, பகு தலும்‌ - பல்‌ சிக 3௮ டமீன,--(௪ ஆ ு.)--சர “வது 
எ திர்விலர்நினன்‌ லீரகனனும£...சொடுர்ம தாழிலினான்‌?? (25) என்று 
முடியும, 

மூரி என்படிற்கு - பசுலத்தியான முடைய னென்றும்‌. க்துவஞான 
முடையவ னென்றும்‌, இரிகாலகோன முடைய, னென்றும்‌ பொருள்‌. 
பன்னி - பத்கீ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சில. கற்பு - பாஇவி -3இயம்‌; 
அஸ்தாவது - தன்கணவனைம்‌ செய்லமென்று உணர்க ர்‌. மேற்கோள்‌: 
அத, கொண்டானிர்ிரர்கவெட்லம்‌ இன்றெனவும்‌, அவனை இன்னவாரே 
குற்றேவல்செய்து வழிபட்டோழுகெனவம்‌ இருமுதுகுரகர்‌ அ௩்கிய, 
கடவுள்‌ அறிகரியாக மச்திரவகையாத்‌ ஈர்பிர்தலானும்‌, அர்கணர்நிறச்துள்‌ 
சான்றோர்கேஎத்தும்‌ ஐயர்பார்கினும்‌ அமரர்‌சசுட்டியும்‌ ஒழுகும்‌ ஒழுக்கம்‌ 


௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கலைமகன்‌ கற்பித்தலானுங்‌ கற்பாபிற்று, சேற்பினனகுமை? என்றதனால்‌, 
பிராட்டிக்கு அஈகுயை பாதிலித்தியதரும முபகேசிச்கதாக வால்‌ 
மீசத்திற்‌ கூறிய வீருத்தார்சம்‌ குறிப்பிக்ஈப்பட்டது. அச குயைஎன்பட ற்கு- 
அழுக்காறில்லாசவளென்பது பொருள்‌. சர்து-சர்தகமென்பதன்‌ சிதைவு, 
(இவை) என்றகனால்‌, புஷ்பம்‌ முதலியன கொள்க. ஈலனணிசலும்‌, தூசு 
.டுச்துலும்‌, சர்‌ அபூசு லும்‌ அடர்‌ க. “சமர்து? என்னும்‌ பொதுவினையாற்‌ கூறி 
i 
னார்‌; இனி, அணிகலன்முஏலீயன பிாட்டியின து திருமேனியழசை மிகுக்‌ 
காது அரனைமறைக்‌ அப்‌ பரரமாய்கிற்றலின்‌. “சமர்‌? எனச்கூரினா ரெனி 
னுமாம்‌. சனகன்‌ போன்‌ - ஜுகராஜன்மாள்‌: பொன்‌ - இலக்குமி பெரு 
மாள்‌ ஸ்ரீராமனாகத்‌ இரு சரிச்சருளினபொழுகு பாட்டி சடையார்‌ 
இருவஅகரிச்கமைபறிறி. பொன்‌” என்னார்‌, 
4 [4] ்‌ [தன ௪ படத்‌ 
தண்டகவனம்‌ என்னும்‌ பெயர்க்கா ஊம்‌: கரியகுல2 து. மந்தர 
வர்த்திபின து குமாரனை இ்உாகுமவா। ரஜனணுடை ப மர்கள்‌ மாற்துவருள்‌ 
கடைப்பட்டவனும்‌, மூடனும்‌ மூர்க்கனும்‌ துஷ்டனுமாட்ு சண்டனைக்கு 
உரிய னென்ற காரணங்கருதி எதிர்காலவுணர்சசியையுடையப  கர்ழையால்‌ 
(தண்டன்‌? என்று பெயரிடப்பட்டவனும்‌. தண்டகனென்று லம நப்படுப 
வினு மாடு,ப ஐ. சன்‌ விக்தியமலைக்கும்‌ சைவமே க்கும்‌ மிலைமிலுளள்‌ 
கீலச்தைச்‌ தன்ளுட்டிக்கு உரியதாகச்கொண்டு, மதுமர்‌,மமன்சிதபட்டனா 
த்தை யமைழ்து அ௮ட்கு௮ -சாண்டுகருகைய்ல்‌. ஒருகாள்‌ ஆன அுபுேோரகிசனான 
சுக்கிராசாரியனது ஆச்சமர்நினுட்‌ சென்ற அவன்மகளாகிப ௮-ஜை 
பென்பாளைச்‌ காசலித்து வலியக்கர்பழிக்க, பீன்புறுரனையுணர்ர்‌ ) அரப்‌ 
பார்க்கவன்‌ சினர்து *ஏழுராள்‌ களில்‌ அவன்குடும்ப$ ராடும்‌ சேனைமுகலிப 
பரிலா- தோடும்‌ அழிர்‌ துபோக. அவன துசாடு மண்மழையால்‌ பாதொரு 
ஜீவஜர்‌ துவமில்லாமற்‌ பாழாகந்கடலவ த! எனறு சபிக்க. அன்னமே அர்‌ 
நாடும்‌ அலஃவாசனும்‌ ஏழாகாள்‌ மண்டீழையால்‌ அர்‌ துபோப்லிட. அஃ 
விடம்‌. பின்பு ஈசாடாகித்‌ நண்டகசாரணியமெனப்பெயர்பெற்ர தென்பலாம்‌, 
௬.--இதுழுதற்பதினன்தகவிகள்‌ - விராதனதுவநமையைக்‌ கூறும்‌. 
எட்டொ டெட்டு மத'மா கரியிரட்டி “பரிமா 
வட்ட வெங்கண்வரை யாளி பதினாறு “வகையின்‌ 
இட்ட விட்டிடை “டெந்தன செறிந்த வொருகைத்‌ 
° » 5 ன்‌ 5 
தொட்ட முத்தலை யயிற்றொகை மிடற்க முவொடே, 
(இ-ள்‌.) எட்டொடு எட்டு மதம்‌ மா - பதினாறு மதயானைகளும்‌. கரி 
்‌ த ்‌ க்‌ 1 2 ர த்‌ ம்‌ த 
இரட்டி அரி ம! - அல்யானைகளினும்‌ இரண்டுமட ஃ காய [முப்பத்திரண்டு] 
இர்கன்களும்‌, வட்டம்‌ வெம்‌ கண்‌ - ௨ட்டவடிவமாகிய சொடிய கண்களை 
79 2 ்‌ ’ 
யுடைய; வரை - மலையிலேபுள்ள, பதினாறு யாளி - பதினாறுயாளிகளும்‌, 
. ச A," கு ல்‌ டம்‌ 
வகையின்‌ - ஒழுங்காக, இட்ட இட்டு - நெருற்கக்‌ கோச்சப்பட்டு, இடை 
டெர்தன செறிந்த - இடையே பொருர்தினவாடி கெரு$யிருக்கப்பெ ற்ற, 
ஒரு சை தொட்ட - ஒறாகையாற்‌ பிடித்த; முக்‌ தலை - மூன்று தலைகளையும்‌, 


ரண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௯ 


அயில்‌ தொகை - மிக்ச கூர்மையையும்‌, மிடல்‌ - வலிமையை பு முடைய, 
கழுவொடு - குலாயுதத்துடனே -—(எ - ஐ,)-—ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை, 

கான்‌ புரித்சற்காக யானைமுசலியவற்றைக்‌ தனத பெரிய இருப்புச்‌ 
சுலத்திந்கோத்துக்‌ கையிற்பிடித்‌ துச்கொண்டிருக்கறொ னென்பதாம்‌, “தொ 
ட்ட! என்னுஞ்‌ சொல்லாற்றலால்‌. அலட்சியமாக எளிதிற்‌ பீடி துவர்கா 
னென்டது குறிக்கப்படுகின்றது. ' கரி - கரம்லையுடையது; கரம்‌ - கை: 
இங்கே துதிக்கை; இது. இங்குச்‌ சுட்மொத்திரையாயிற்று, கழ்க்கூறிய கரி 
மினு மிரட்டி யென்‌ றகனால்‌. முப்பத்‌ இ-ண்டாகல்‌ பெறப்பட்டது, இரட்டி - 
இரண்டாசலையுடையது; இ - எினைமுதற்பொருள் விகுதி. அரிமா-அரி.பாகய 
மாவென இருபெயரொட்டுப்பண்புக்‌ தொகை, அரி - ஹரி யென்பகன்‌ விகா 
ரம்‌; சிய்கம்‌: யானைமுகலிய பெரிய விலங்குகளையும்‌ அழிக்கலல்ல சென்பது 
பொருள்‌. இணி. எட்டொடு பெருக்கிய எட்டெனர்‌ கொண்டு அறுபத்து 
கான்கு மதம்பிடிச்ச பெரிய யானைகளையும்‌. அஃ ற்றினு மிட்டியாயெ நூற்‌ 
றிருபச்செட்டுச்‌ சங்கம களைபு மென்றுமாம்‌, யாளி - துதிக்கையுடையதும்‌ 
யானையைக்‌ கொல்வதும்‌ சிங்கம்போல்வது மாகிய தொரு மிருகம்‌, தொகை 
மிட லென்று, கூட்டலாம்‌, 8-ம்‌: மால்‌, 2வயமா, 2உலிபிற்‌, செறி கன 
திடக்கது. தொழில்‌, (5) 

எ. செஞ்சு டர்ச்செறி மயிர்ச்சுருள்‌ செறிக்த செனிய 
னஞ்சு 'வெற்புருவு பெற்றிடை நடந்த தெனமா 
மஞ்சு *ஈற்றிய வயங்குகிரி 'வாத விசையிற்‌ 
பஞ்சு பட்டத படப்படி யின்மேன்‌ முடுகியே, 

(இ-ள்‌.) சன்‌ சுடர்‌ - ௪௨73 ஒளியையுடைய. செறி மயிர்‌ சுருள்‌ - 
மிகு்ஏ சுருட்டைம.பிர்கள்‌. சிர்‌ 5 - கெருர்கியிருக்கப்பெற்ற, செனியன்‌ - 
சலையைபுடையனாகய.-..ஈஉ௬சு - ஜீஷமானது. வெர்ப ௨. 
மலையின்‌ வடிவச்சைகசொண்டு. இடை ஈடர்கது என - உனம்தினிடைபே 
சடர்து ௮க்தது போல மா மஞ்சு சுற்றிய உய கு இரி - ஈரிபபெரிய மேச 
கள்‌ சூழ்ர்து தர்கப்பெற்ற விளங்குகின்ற மலைகள்‌. (கால்களின்‌ ஈடைகே ச்‌ 
தால்‌), வாத வசை.ன்‌ - சார்றின்னிசைபில்‌. பஞ்சு பட்டது பட - பஞ்சு 
அடைக்கு சிலைமையை அடை புர்பம. படி ணன்மேேல்‌ - புமிபின்மெல்‌, முடுகி - 
விரைர்து ஈடர்து. (௭ - று.) 

ஈஞ்சுலெ ற்புருவுபெற்றிடை£டர்‌ கட நன - இல்போரநளுவமை) சனை. 
வடதநாலார்‌ அபூதோபமை யென்பர்‌. என முடுகி என இயையும்‌, “முடுகி? 
என்ற வினையெச்சத்‌ நிற்கு மேல்‌ ௧௯ - அஜ்‌ செய்யுளில்‌ வரும்‌ :விராதனெ 
னுமக்கோரவெங்கணுருமேறன கொடுர்கொழிலினான்‌? என்பது - எழுவாப்‌: 
விலங்கென்‌? - பயனிலை. மா-இட்டுறமொழிதல்‌, பி-ம்‌:--1ட்டுருவ. கொட்‌ 
டுருவு. தட்டிய, போத. (1) 


௮. புண்டு ளங்யென கண்க 'ளனல்பொங்க மழைசூழ்‌ 
விண்டு எங்டெ விலங்கல்கள்‌ குலுங்க வெயிலுர்‌! 


௧௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கண்டு எங்‌ 2கதிர்‌ குறைந்திட நெடுங்க டல்‌ 'சுலா 
மண்டு ளங்க வயவந்தகன்‌ மனந்த ளரவே. 


(இ-ள்‌.) புண்‌ துளங்கென கண்கள்‌ - புண்கள்போலச்‌ வெர்து ஒளி 
செய்கன்‌ றனவா௫ஏய (சன்‌) கண்களினின்று, அனல்‌ பொங்க - நெருப்புப்‌ 
பொறி பறச்க,--(அகனால்‌), மழை சூழ்‌ விண்‌ - மேகங்கள்‌ சூழ்ந்‌ ஆகாயம்‌, 
அளக்க - ஈடுங்கவும்‌,--விலங்கல்கள்‌ - மலைகள்‌. குலுங்க - அசையவும்‌ 
வெயில்‌ கதிரும்‌-வெயிலாகிய சரணங்கசளையுடைப சூரியனும்‌, கண்டு-பாா ச ௫); 
உளம்‌ குறைச்‌இட - மனமழியவும்‌,--ரெடும்‌ ஈடல்‌ சலாம்‌ - பெரியகடல்‌ 
குழ்ர்த; மண்‌ - பூமி, துளங்க - ஈடுக்கவும்‌-ய இர்தசன்‌ - வலிமையை 
யுடைய யமனும்‌. மனம்‌ தள” - னர்‌ களர்ச்ிபடையவும்‌-—(௭ - நு.) 

உம்மை - உயர்வு சிறப்பு. கதிர்‌ - கதிரையுடைய தரியனுக்கு ஆகு 
பெயர்‌, அர்சகன்‌ - எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முடிவைச்செய்பவன்‌, பி-ம்‌--- 


கனல்‌, கதி. “குழைர்இட *சுலாய்‌. குலாம்‌ ௮) 


௯. 'புக்கு வாளரி முழங்கு செவியின்‌ பொறியுறப்‌ 
பக்க மின்னு மணிமேரு சிகாங்‌ குழைபடச்‌ 
செக்கர்‌ வான்மழை £நிகா த்த (வெதிருற்ற "செருவத்‌ 
அக்க வீர ருதிரத்தி னொளிர்செச்‌ சையினொடே. 


(இ - ள்‌.) வாள்‌ அரி-ஓனியையுடைய சிச்சப்கள்‌. புக்கு-பிரலேசிக்து. 
முழங்கு - பேரொலிசெய்கின்‌ ற. செவியின்‌ பொறி - காதுகளில்‌. உற- பொ 
ருந்த, பக்கம்‌ மின்னும்‌ - எல்லாப்பக்க களிலும்‌ ஒளிலீட்டு வீஎ.குன்‌ உ. 
மணி மேரு சிகரம்‌ - அழகிய மகாமேருமலை.?ன.து முகடு, குழைபட - குண்‌ 
டலமாதியிருக்க-வான்‌ செக்கர்‌ மழை ர்க்க - அசகாய காணப்படு 
இன்ற செவ்வானச்சையொக்ச, எதிர்‌ உற்ற செருவஃதி உக்க லீரர்‌ ௨௫-3 
தின்‌ ஒளிர்‌-எதிர்த்துச்செய்க போரிலே இநந்துவிழுக்க விரர்களது ரகு] 
தால்‌ விளங்குகின்‌ ற. செச்சையினொடு - செஞ்சர்கனக்குழம்புப்‌ பூச்சுடனே ,- 
(எ-று.)--மாலை கோள்‌ பொலிய? (௧௦) என்க. 

இணி, முழங்குகின்‌ ஈ வாளரிகள்‌ செலிபின்பொறி புச்கு உற வென்று 
மாம்‌, விராதன தசெலிகளைக்‌ குகையென பயஇயகுனால்‌, இர்சுங்கள்‌ புக்கு 
முழ.ப்குஎனவாயினவென்சு. னது கறிய ரோளிலே பூசப்பட்ட இவர்‌. 4 
கப்பூச்சு. கரிய அகாயல்கே காணப்படுகின்‌ ஈ செவ்பான த்தையொக்குமா று 
அறிக. ₹வாளரிமுழ.்கு” என்னும்‌அலையமொ பமியை மரு. 4 பாடு கட்ட 
தலும்‌ ஒன்று, உதிரம்‌, செச்சை-ருதிரம்‌, சர்க்சா என்னும்‌ 2, டசொ ்களின்‌ 
லிகாரம்‌, சர்ச்சா - பூச்சு. பி-ம்‌:_ புக்க, 2 ரிகர்ச்சு, *செருலர்சு, (௯) 

௧௦, படையொ டாடவர்கள்‌ 'பாய்புரவி மால்க ளிறுகதேர்‌ 
நடைய வாளரிகள்‌ கோளுமுவை நண்ணி யவெலா 
மடைய வாரி?யர வாலசை யனேக வித£வந்‌ 


சொடையன்‌ மாலை அயல்வர்‌ துலவுகோள்‌ பொலியவே, 


௩ 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ க்க்‌ 


(இ - ள்‌.) படையொடு ஆடவர்கள்‌ - ஆயுதங்களோடுகூடிய வீரர்களை 
யும்‌, பாய்‌ புரலி - நாவிப்பாய்சன்ற குதிரைகளையும்‌, மால்‌ களிறு - பெரிய 
மதயானைகளையும்‌, தேர்‌ - தேர்களையும்‌. நடைய வாள்‌ அரிகள்‌ - ஈடையினை 
யுடைய ஒள்ளிய இின்கங்களையும்‌, கோள்‌ உழுவை - (£உ.மிரைக்‌) கொள்ளுத்‌ 
லையே [கொல்லுகலையே|] சொழிலாகவுடைய புலிகளையும்‌, ஈண்ணிய எலாம்‌- 
மற்றும்‌ ௮கப்பட்டவையெல்லாவற்றையும்‌, அடைய வாரி-முழுவ தும்‌ வாரிக்‌ 
கொண்டுவந்து. (அவற்றை). ௮ வால்‌ - மலைப்பாம்பால்‌, அசை - கட்டிய, 
அனேக விதம்‌ - பலலகைரயாதிய. அம்‌ தொடையல்‌ மாலை - அழகெ பொடுக்‌ 
கப்பட்ட மாலைகள்‌. துயலக 5து- ராம்கி யசைர்து, உலவு-வீசாலமாகவுள்ள 


தோ ள்‌ ௬ இ ERT, ள்‌ safe. பாலி ஸு பள க இன-(௮ - அ.) 


ரால்‌ - இர்ப்டுமமொட்தல்‌... பெருமிழமுடையானுக்குச்‌ சிஃகவே று 
ஈஸ்‌! யான்‌ உ௮மையாக்‌ கூதப்பதெலின்‌,; “சடையவாளரி? என்றார்‌. கோள்‌- 


a லிமைபுமாம்‌, பி-ம்‌:--.1மால்ிறு ப்பி ய்பு ப்‌ “அ "கி i னமுடி. அன்‌. 


கக. குன்று துன்ரின வென்க்குமுறு கோப மதமா 
வொன்றி !னொன்றிடை யடுக்கன தடக்கை யுதவப்‌ 
பின்‌.று இன்ற பிலனிற்‌ பெரிப வாயி னொருபான்‌ 
மென்று தின்று விளியாது விரியும்‌ பசியொடே. 


(ய. ளி.) குன்று துன்றின என -மலைகள்கெருஃகியவைபோல்‌, இடை 
௮டுக்கின - (தன்‌)லி 'லினிடையே அடுக்கிலைக்கப்பட்டன வாகிய. குமுறு 
சோபம்‌ மதம்‌ மா - முழங்குகின்‌ த சோபத்தையுடைய மதயானைகளை, ஒன்‌ 
ரின்‌ ஒன்று - லன்றன்பின்‌ ஒன்றாக. தட கை - பெரிய கைகள்‌, உத்‌ - 
கொடுத்துகிகொண்டு௮.. (௮௫௨ த்றையெல்லாம), பினறுகின்ற பிலனின்‌ 
பெரிய வாயின்‌ - (செல்லச்செல்லப்‌) பீன்னிடுகின்‌ உ குகைபோன்‌ ற பெரிய 
வாமில்‌. ஒருபால்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, மென்று இன்று - மென்றுதின்‌ றுகொண் 
டிருக்தும்‌, விளியாது - அட. காமல்‌, வீரியும்‌ - (மேன்மேல்‌) மிகுசன்‌ 7, 
பசியொடு - பசியுட ன்‌, - (௪ 5 மழ.) 


பணி, ' ஓடையடுக்கின? என்பதற்கு. கீழ்‌ ௬ - அம்பாட்டி றகூறியபடி 
ஞூஸிக்இினிடைபெ கோரச்சப்பட்ட என்றும்‌ பொருள் கூறலாம்‌, பின்‌ ற.தல்‌- 
செல்லச்செல்லமழ்‌ தொலை.பாடிருத்தல்‌. -வாபினொருபால்‌” என்ப தனால்‌, 
இவையனை தும்‌ ௮௮ன்‌ டைவாய்க்கும்‌ போதா மென்றபடி, ழி-ம்‌:-- 
! ஓன்‌ றினிடை. (௧௧) 
௧௨. பன்ன காதிபர்‌ பணாுமணி பறித்த வைபகுத்‌ 

(தென்ன “விண்ணவர்‌ விமான மிடையிட்‌ டாவிடைத்‌ 

துன்னு கோளினொடு தாரகை தொடுத்த துழனிச்‌ 

சன்ன வீர மிடைமின்னு தடமார்பி னொடுமே. 


(இ - ள்‌.) பன்னகஅதிபர்‌ - சிறர்த பெரும்பாம்புகளின்‌, பணாமணீ - 
படக்களிலுள்ள மணிகளை, பறித்து - பிடு௩ கிக்‌ கொண்டுவ ரது, அவை-௮௮: 
றை, பகுத்து என்ன - பிரித்துப்‌ பதித்தாற்போல, ௮.விடை - மலைப்பாம்பு 


தக்‌. கம்பரர்மர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


களின்‌ உடலிலே. விண்ணவர்‌ விமானம்‌ - தேவர்களது விமானங்களையும்‌, 
அன்னு கோளிலொடு - விளங்குகின்ற ஈவக்ரெகங்களையும்‌, தாரகை - நட்சத்‌ 
திரங்களையும்‌, இடை இட்டு - இடையிடையே மாற்றிமாற்றிவைத்து, தொ 
டுத்த - தொடுக்கப்பட்ட, துழனி - ஒலியையுடைய, சன்னவீரம்‌ - வெற்றி 
மாலைகள்‌. இடை மின்னு - இடையே விளங்குகன்‌ ற, தட மார்பினொடும்‌ - 
விசாலமான மார்புடனே;--(௭ - று.)--மார்பினோடும்‌ (௧௨) பசியோடு (௧௧) 


எ திர்விலங்னென்‌ (௧௯) என்க. 


தேவர்களினவீமானங்களையும்‌ இரகங்களையும்‌ ஈட்சத்திரங்களையுஃ 
கொண்டு மலைப்பாம்பிற்‌ கோத்து விராதன்‌ அணிர்துகொண்டிருந்த வெற்‌ 
றிமாலை. மாணிக்கஹாரத்தை யொத்திருந்த கென்க. பன்னகாதிபர்‌ - பன்‌ 
னகங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌: இத்தொடர்‌ - வாசுகி. அந்தன்‌. தட்சன்‌. சங்க 
பாலன்‌, குளிகன்‌. பதுமன்‌. மஹாபதுமன்‌. கார்க்கோடகன்‌ என்ற அஷ்ட 
மறாகாகங்களைச்‌ குறிக்கு மென்னலாம்‌. பர்சகமென்படுற்கு-சால்களால்‌ 
ஈடவாததென்று ம ர; மார்பி 'வதெல்‌ சது: வடமொழ்ட்‌ 
ஈடவாததென்று பொருள்‌; மார்பினா லூர்வதென்று கருத்து! வடமொழிப்‌ 
புணர்ச்சி, தீர்ச்சசர்இி, இச்செய்யுட்குப்‌ பலர்‌ பலவாறு உரைகூறுவரோனும்‌ 


அலையொன்றம்‌ ஈன்குபொரு*ரா. பி-ம்‌:--1இன்ன, 2 வானவர்‌. விட்டு, 


௧௩. பம்பு செக்க 'செரியொக்கு மயிர்பக்க மெரியக்‌ 
கும்ப முற்ற வுயர்நெற்‌ றியின்விசிச்‌ தொளிகுலா 
மம்ப ருக்கரசன்‌ மால்‌'கரியி னோடை *யெயிறின்‌ 
இம்பு ரிப்பெரிய தோள்வ ளையொடுங்‌ ளெரவே. 

(இ-ள்‌.) பம்பு-பாவிய, செக்கர்‌-செல்வானத்தையும்‌, எரி-ரெருப்பை 
பும்‌, ஓக்கும்‌ - (௫ றத்தால்‌) ஒக்கின்‌ ற, மயிர்‌ - செம்மயிர்கள்‌. பக்கம்‌ - பச்சங்க 
ளில்‌, எரிய - விளங்கவும்‌, --கும்பம்‌ உற்ற-பானேயை யொத்த, உயர்‌ நெற்றி 
ச உ e 6 5 ப ட்‌ உ ட] ௩ 
யின்‌ - உயர்ந்த (சனது) ரெற்றிமிலே. விரித்து - கட்டப்பட்டு, ஒளி குலாம்‌- 
ஒளி வீசுகின்ற, உம்பருக்கு அரசன்‌ மால்‌ கரியின்‌ - தேவேர்திரனுடைய 
பெரிய ஐராவதத்தின அ, ஓடை - நெற்றிப்பட்டம்‌. எயிறின்‌ இம்புரி - (அஃ. 
யானையின து) தந்தத்தி லணியப்பட்ட பூண்களாகிய, பெரிய தோள்வளை 
யொடும்‌ - பெரிய வாகுவலயச்துடனே, கிளர - விளவ்கவும்‌,--(௪ - று.) 


விராசனுக்கு ஐராவதத்தினோடை நேற்றிப்பட்டமும்‌. அசன்டிய்புரி 
வாகுவலயமு மாயின வென்க, உற்ற-உவமவுறாபு! :6வாளுற்ற கண்ணாள்‌,?? 
“செப்புற்ற கொங்கை?? என்னுமிடங்களிற்‌ போல்‌, கும்பம்‌ உற்ற - பானை 
போலவுள்ளமஸ்தகம்‌ பொருர்திய என்றுமாம்‌. உமபருக்கரசன்‌-தேவராஜன்‌. 
எயிற்றின்‌? என்பது; சந்தவின்பமரோக்கி இரட்டாது நின்றது. பிம்‌ 
என, ஒலி. 2களிறின்‌. $எமிறொண்‌, (௧௩) 


௧௪. தங்கு திண்கரிய காளிமை தழைர்து தவழப்‌ 
பொங்கு வெநங்கொடுமை 'யென்பது புழுங்கி யெழமா 
“மங்கு பாதகம்‌ விடங்கனல்‌ “வயங்க நிமாக்‌ 


'அங்கு பூசில்ரு கின்றகலி கால மெனவே. 


கர்ண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ கந்‌ 


(இ - ள்‌.) தம்கு-பொருந்திய, திண்‌ - வலிய, கரிய காளிமை - மிக்க 
கறுப்பு, தழைர்து தவழ - செழித்துப்‌ பொருர்தவும்‌,--பொங்கு - “பாங்கு 
இன்ற, வெம்‌ - வெவ்விய, கொடுமை என்பது - கொடுமையென்கிற திக்‌ 
குணம்‌, புழுங்கி எழ - கோபித்து வளவும்‌-(அவற்றினால்‌),; மா மங்கு பாத 

கம்‌-மிசக்கொடிய பாவமும்‌, விடம்‌ - விஷமும்‌, கனல்‌ - ரெருப்பும்‌, வயங்கி 
நிமிர - விளங்கி ஐ.ஃ௧, கங்கு பூசி வருகின்‌ ற - இருளைப்‌ பூசிக்கொண்டு வரு 
இற, கலிகாலம்‌ என - கலிகாலமென்று சொல்லவும்‌,--(௪ - று.) 
கலிகாலத்தின்‌ நிறத்தைக்‌ கருமையாக்கூறுவது கவிம பாத்லால்‌, 
'கங்குபூசி வருகின்‌ ற கலிகாலம்‌? என்றார்‌. கலிகாலமென ஈீமிர என இயை 


த்து உபைப்பினுமாம்‌, பீ£-ம்‌:--'௨ ஞ்சனை, மங்குல்‌. ச௮யக்குதிமிரம்‌, *சங்குல, 


௧௫. செற்ற வாளு முவைவன்‌ செறியதட்‌ 'டிருகுறச்‌ 
சுற்றி “வாரண "வுரிச்தொகுதி நீவி தொடாக்‌ 
கொற்ற மேவு திசையானை யின்மணிக்‌ குலமுடைக்‌ 
கற்றை மாரணம்‌ விரித்து வரிகச்‌ சொளிரவே. 

(3) - ள்‌.) செற்ற - (தான்‌) கொன்ற, வாள்‌ உழுலை - கொடிய புலம்‌ 
னது, எல்‌ - களிய, சேறி - நெருக்கிய அள்‌ - தோல்‌, திருகுற - (2.25 
சீ பமாக) முறுச்சி.0ிருக் கவும்‌. வாரணம்‌ உரி தொகுதி - யானையன்‌ மோற்‌ 
கூட்டம்‌, வி பொட -- அரைவஸ்திரமாகப்‌ பொருந்த, சுற்றி - உடுத்துக்‌ 
கொண்டு கொற்றம்‌ மேவு - வெற்றிபொருர்திய. இசை யானையின்‌ - 
கிக்கஜ களின்‌. மணி குலம்‌ - மணீகளது கூட்டத்தை. உடை - கோக்கப்‌ 


பட்டுடைய, கற்றை மாசுணம்‌ i தி: ண்ட மலைப்பாம்பை, வீரிதது---, (௮2 
னால்‌), வரி - (அர்தஅரையாடையின மேல்‌) கட்டிய, கச்சு - இடைக்கச்சு. 
ஒளி? - விளீங்கவும்‌,--(௭ - று.) 


செற்ற வாரணம்‌ என்க, இணி. செற்றம்‌ - கோபத்தையுடைய. பளு 
முலையென்றுமாம்‌, இடையாடைமுடியை யுணர்த்தும்‌ சீவி என்னும்‌ ௨ட 
சொல்‌-இ கு இலக்கணையாய்‌ ணப ததிரத்தை உணர்த்நிற்று, இசை 
திமா; உடமொழித்திரிபு. பீ - ம்‌:--'தருகுற. “மாசுணம்‌, “விறிர்த்வுறி, (௧௫) 

௧௬, 'செ.ங்க ணங்கவா வின்பொரு வில்செம்‌ மணிவிராய்‌ 
வெங்க “ணங்க வலயங்களும்‌ “விலங்ல விரவிச்‌ 
சங்க ணங்கயெ சலஞ்சல மலம்பு தவளக்‌ 
கங்க ணங்களு மிலங்கிய கரம்பி றழவே, 

(இ-ள்‌.) செய்‌ கண்‌ அங்கம்‌ அவலின்‌ - சிவந்த கண்களையும்‌ (ண்ட) 
உடலையுமுடைய சர்ப்பர்களது. பொருவுழில்‌ - ஒப்பில்லாத, செம்‌ மணி - 
தவத மாணிக்கங்களை, விராம்‌-பொருத்‌இச்செய்யப்பட்டு, ெ.ஃகண்‌ - வெள்‌ 
விய தன்மையையுடைய; அகம்‌ வலயங்களும்‌ - ௮ங்கத்திலே ௮ணிதற்கு 
உரியவளைகளும்‌,-விலங்க-விள ப்குமாறு, வீ 7வி-பொருச்தி, சங்கு ௮ணக்கிய- 
சட்குகள்‌ வருர்திப்பெற்ற, சலஞ்சலம்‌ - சலஞ்சலமென்னுஞ்‌ சகஃகங்களினா 


க்க்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


லியன்‌ ற, அலம்பு-ஒலிக்கின்‌ ற,3௮ளம்‌ கங்கணங்களும்‌-வெண்மையாகிய கைவ! 
ளைகளும்‌, இலங்கிய-விளங்குகின்‌ ற, காம்‌-கைகளில்‌, பிறழ-விளங௩கவும-,-— 

வெங்கண்‌ அங்க வலயம்‌ - கொடியகண்களையுடைய அங்கத்திலணியும்‌ 
வளை யென்றுமாம்‌, சலஞ்சலம - வலம்புரி ஆயிரஞ சூழ்ந்த சங்கு. இனி. 
அணங்யெ சலஞ்சலச்‌ சங்கென்று கூட்டி, அழகிய சலஞ்சலமென்னுஞ்‌ சங்கு 
என்றுமாம்‌. (-ம்‌:-'செர்கண ௩ க வெனும்‌, கை. ?இலலகவணிய,. (௧௬) 


௧௭. முந்து வெள்ளிமலை பொன்னின்‌ மலையோடு முரணப்‌ 
'பந்தி னுந்துகழல்‌ பாடுபட வூடு படர்வோன்‌ 
வந்து மண்ணினிடை யோனெனினும்‌ வானி ?னிடையோர்‌ 
சந்தை யுள்ளும்‌ விரரியுள்ளூ முளனென்ற திறமலான்‌. 
(-ள்‌. முர்து வெள்ளி மலை - சமர்‌; கைலாசபருக 3 2ழையும்‌. 
பபான்னின்‌ மலையோடு - ம்காமமருபரு௨.5 தை ரம முழ ணா - ஒன்றே 
டொன்று மாறுபடும்படி. பந்தின்‌ !.5து-பந்துகளாட முன்னே ள்ளீவல்ல. 
சுழல்‌ - கால்களால்‌, பாடு பட - கம்பீரமாக. உாடு படர்லோன்‌ - புடையே 
செல்லுகின்ற ஏன்மையையுடை// வனும்‌. ௮௫ த. மண்ணின்‌ உடையோன்‌ 
எனினும்‌ - பூமியிலே வரது சஞ்சரிப்பஉனா. ஸம்‌. வானின்‌ யோர்‌ - 
௮வாணினிடழ்திலுள்ள ே௮ர்களது. இிர்தையுள்ளாம்‌ - மனத்‌ மம்‌, வீழ 
புள்ளும்‌ - கண்களிலும்‌. உளன்‌ - உள்ளவன்‌, என்ற - என்று 5 ப ல்லப்படு 


தின்‌ ற. இறலோன்‌ 2 லிமையையுடை. ரி மை..--(௭ - 2.) 


ப மிலன்‌ இருச்குமிடமாலால்‌. *முர்துவெள்ளிமலை? என்பர்‌, பாடு 
பட - வருத்கமுண்டாக கவெனறுமாம, பணி, வெள்ளிமலேயும்‌ பொன்மலை 
யும்‌ மாறுபட ஆடுகின்ற பர்தின்பன்ஸமயைபும்‌ விகிபெறிகன்ற கழற்‌ 
காயின்‌ தன்மையையும்‌ அடைய வென்றுமாம்‌, விடாதணீ! 2; உண்டான 
மிக்க அச்சத்தால்‌ தேவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவனை வடை லவீடாது கீணைப்ப 
கனாலும்‌, கண்களுக்கு எதிரில்‌ அவனுருல்‌ தோன்றுது போலக்‌ காணு 
லாலும்‌, *வானினிடையோர்‌ சிர்தையுள்ளும்‌ ஸிரியுள்ளு முஎனென்ற இற 
லோன்‌? என்றார்‌. பின்னிரண்டடி - ழரண்விளைந்தமிவணி. வான்‌ - சுவர்க்க 
லோகத்துக்கு இலக்கணை. பி - ம்‌:-- பர்‌ துமுச் து. இமையோர்‌, (௧௭) 

௧.௮. பூத மத்தனையு மோர்வடிவு 'கொண்ட புதிதென்‌ 
றோத வொச்த வுருவத்த னுருமொத்த குரலன்‌ 
காத லித்தய னளித்த கடையிட்ட கணிதப்‌ 
“பாத லக்க மத வெற்பிடை படைத்த வலியான்‌, 


(இ - ள்‌. “பூதம்‌ அத்தனையும்‌ - எல்லாப்பிராணிகளும்‌, புதிது-புதுமை 
யாய்‌, தர்‌ வடிவு கொண்ட - ஒரே உருவத்தை எடுத்து இவ்வாறு வந்தன,” 
என்று இத்‌ ஒத்த - எனறு சொல்லத்தக்க, உருவித்தன ன்‌ வடி.வததையுடை 
பவனும்‌, --உரும்‌ ஒத்த குரலன - இடியோசையையொத்த குர்லோசையை 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௧௫ 


புடையவனும்‌,---அயன்‌ - பிரமதேவன்‌, காதலித்து-(சான்செய்ததவத்திற்கு) 
மதிழ்ர்து; அளித்த - கொடுக்க, கடை இட்ட - கடையிலே வைத்த, பாதம்‌ - 
காலென்னுங்‌ கணக்கையுடைய, லக்கம்‌ கணிதம்‌ - லஷமென்னுங்‌ கணக்‌ 
காகிய, மத வெற்பு - மதயானைகள்‌, இடை படைத்த - தங்களிடச்தே உடை 


சத்தான, வலியான்‌ - பலத்தையுடையவனுமான$-(எ - அு)_.திறலோன்‌ 





(௧௭) வலியோனான (௧௮) கொழிலினான்‌ (௧௧) என்க, 

பூதம்‌ - பஞ்சபூசங்களாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. அயன்‌ - அஜன்‌: ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணுவினின்‌ றுக்‌ தோன்றிய னென்பது பொருள்‌; கடையிட்ட பாத 
லக்கக்கணித மெனலே, ஸபா ஏலக்ஷம்‌; ஒன்றேகால்லக்ஷம்‌: லட்சு இருப்‌ 
தையாயிரம்‌; மேல்‌, சடாயு உயிர்‌” க்கு படலத்திலும்‌ ₹*அரைகடையிட்ட முல்‌ 
கோடி?என்பர்‌.பி ரமன துவ ஈக்கால்‌ லீ சன்‌ லட்சக்தநிருபத்தையா யிரம்‌ 


LJ ஆ 8 ஈர ்‌] ப) 9 ஒரு ப்‌ 
யானைபலம்‌ பெற்றன மென்‌ க. பி-ம்‌:.. சொண்டு, போகல, 3259 ர்டவை, 


௧௯. சார வழி தெதி!்‌ *விலக்ளனென்‌ மரங்க டரையிற்‌ 
போ வன்திரி ளெந்‌துக வளர்ந்து கல்பெரு 
வீர வெஞ்சுலைமி னோரெதிர்‌ விசாக னெனுமக்‌ 
கோர வெங்க அரு?ம றனகொடுர்‌ தொழிலினான்‌. 


(இ-ள்‌.) விராசன்‌ எனும்‌- விராதமினன்கிஈ. ௮-௮. கோம்‌ வெங்‌ 
கண்‌ - அச்சக்ை யுண்டாக்குகின்ற சலெலலிய கண்களையும்‌, உரும்‌ ஏறு 
அன கொடிர்‌ பழிலினான்‌ - ஆணிடி [பேரிடி] போன்ற கொடிய சொழி 
வினையுமுடையவன்‌ --(உருகின்ற வேகத்தால்‌). மாக்கள்‌. தரையின்‌ 
தத்‌ ட ர்லிட்பெ பெய “வம்‌. கி ல்‌ இரி- வலிப மலைகள்‌. பிள து உத 2 
பிளக்க ௪ ஏவும்‌ ளர்க து - உளர்ச்சிபைபுடைபனாகி, இகல்‌ பெரு வீ.ம்‌ 
வெஞ்‌ சிலை௱னோர்‌ - போடைப்‌ பெரு? விடக்சன்மையையுடைப வெவ்விய 
வில்லினையு உடப ஸ்ரீராமலஷ்மணர்களது. எதிர்‌ - முன்னெ. சா. வந்து - 
கிட்டவந்து- அதிர்‌ லிலஙகினன்‌-எதிராசு [குறுக்கே] ரின்றான்‌; (௭ - ற.) 


எட்டாஞ்செய்யுள்‌ கொட. இ உக்க கேள முதலிய செயனெச்சுகள்‌- 
அடுக்கி, இடசெப்யுளிலுள்ள சா வச்ரெதிர்லில இனன்‌? என்பஃனாடு 
கொடரும்‌, கொழிலினான்‌ (௧௧) கழுவொடே (£)முட8(௭)அளர்க்து எதிர்சா - 
வரது விலற்கினன்‌ என்‌. “இனவுறு முழவு ப¥ோொளினான்‌? என்றாற்போல, 
 இகல்பெரு வீ. -வெ.ரிசிவை னோர்‌? என்றார்‌, பீ-ம்‌:..1அபல்‌. வில சின, 
௨௦௨௮-விராதன்‌ சீதையை எடூத்துச்செலலுதல்‌. 


நில்‌ லு நில்லுமென வந்து கிணமுண்ட நெடுவெண்‌ 
பல்லும்‌ வல்லெயிறு மின்னு பகுவாய்‌ முழைதிறக்‌ 
தல்லி புல்‌ லுமல ரன்ன மனையாளை யொருகைச்‌ 
சொல்லு மெல்லையின்‌ முகந்துயர்‌ விசும்பு தொடர. 
இதுமுதற்‌ பதினேட்டுக்களிகள்‌ - ஒருகொடர்‌, 
(இ - ள்‌.) ரிணம்‌ உண்ட - மாமிசக்கைப்‌ புசித்த, நெடு வெள்‌ பல்லும்‌ - 
நீண்ட வெள்ளிய பற்களும்‌, வல்‌ எ.பிறும்‌ - வலிய கோரப்பற்களும்‌, மின்னு- 


௩௬ கம்பராமாயணம்‌. ஆரணிய 


விளங்குகன்‌ ற, முழை பகு வாய்‌ - மலைக்குகைபோன்று பிளவபட்டவாயை, 
திறந்து, நில்லும்‌ நில்லும்‌ என - (அவர்களை) “நில்லுங்கள்‌ நில்லுங்கள்‌ 
என்‌ அசொல்லிக்கொண்டு, ந்து, அல்லி புல்லும்‌ மலர்‌ - இகுழ்கள்கெருங்‌ 
திய சாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்கின்‌ ற, அன்ன ம-திருமகளாதிய, மனை பாளை - 
(ஸ்ரீராமன து) மனைவியான சசையை, சொல்லும்‌ எல்லையின்‌-ஒருவார்‌. த்தை 
சொல்லும்பொழுதில்‌ [கணப்பொழுதி லென்றபடி]. ஒரு கை - ஒருகையால்‌. 
முகந்து - எடுத்துக்கொண்டு, உயர்‌ விசும்பு - உயர்க்த ஆசாசமார்க்கத்தில்‌ 


கொட -செல்லாரீ ந௧.--(எ-று.)-- அது கண்டு? என மேற்கவியிற்றொடரும்‌, 


ரீல்லும்‌ ரில்லும்‌ - வெகுளியின்கண்‌ அடுக்வெர்ரது, அன்னம்போன்‌ ற 
ஈடையையுடைமையின்‌ , (அன்னம்‌? என்றார்‌; உவமவாகுபெயர்‌. மலரன்ன 
மெனலே. இருமக ளென்றகாயிதற்ற. அன்னம்‌ அனையாள்‌ எனப்‌ பிரிட்‌ ௮- 
காமரையிலுள்ள அன்னம்போன்‌ றவ ளேனவுமாம்‌, சொல்லுமெல்லையின்‌ 
என்பதற்கு. சான்‌ நில்லு “ல்லுமென்று சொல்லுஞ்‌ சொல்‌ முடில ுர்கு 
முன்பே யென்றுமாம்‌, (2 ௦) 

௨.௧._ ராமலக்ஷமணர்‌ விராதன்போக்கைத்‌ தடுத்துக்கூறுதல்‌, 


காளை மைந்தரது கண்டு கதம்வந்து !'கதுவத்‌ 
கோளின்‌ வெஞ்சிலை யிடங்கொடு தொடர்ந்து சுடர்வாய்‌ 
வாளி தங்கிய வலங்கை யவர்வஞ்சனை 2யடா 
“மீள கெங்ககறி யென்பது விளம்‌ பவவனும்‌. 


(இ. - ள்‌.) காளை மைந்தர்‌ - இளவெருதுபோன்‌ ற அவ்விராமல ஆமணர்‌ 
கள்‌--—அது கண்டு - அதனைப்‌ பார்த்து, கதம்‌ வந்து கதுவ - கோபம்‌ 
பிறர்து வள... கோளின்‌ வெம்‌ ௪லை- தோளிலே குரிச்திருர்சு வெள்ளிய 
வில்லை. இடம்‌ கொடு - இடக்கையிலே பிடிக்துக்கொண்டு. சுடர்‌ வால்‌ 
வாளி தன்கிய - ஒளியோடுகூடிய நுனியினை யுடைய அம்பு பொருதி. 
வல. கையவர்‌ - வலதுகையை யுடையவாகளாய்‌, [யுக்சசன்னக்கராய்‌]. 
தொடர்ந்து - (அவவ ர) பின்தொடர்ர்து அடா! வஞ்சனை - வஞ்‌ 
சனையால்‌, எங்கு அகறி - எங்கே சங கிச்செல்கிறாய்‌? மீளுக- இரும்புவாயாக,? 
என்பது - என்கிற லார்க்தையை, விளம்ப - சொல்ல--அவனும்‌ - ௮2, 
வரக்சனும்‌ (௪ - று,)--4புகல? (௨௨) என்‌ ௧. 
தாளை - காம்பீரியத்துக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌, ஈடைக்கும்‌ உவமை, அடா - 
இழிபுணர்ச்துவதோர்‌ ஆண்பால்விளி, பீ-ம்‌:_—'க.துவி, *எடா, *மீள்தி, (௨ 2) 
௨௨.--விராதனது சேரக்தமோமி. 

ஆதி நான்முகன்‌ வரத்தி னெனதாவி யகலே 

னேதி யாவதுவு மின்றி யுலகியாவு மிகலிற்‌ 

சாதி யாதனவு மில்லை யுயிர்தர்‌ தன'னடா 

“போதிர்‌ மாதிவளை யுக்தி யினிதென்‌ ற புகல. 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௧௭ 


(இ - ள்‌.) ஆதி கான்‌ முகன்‌ வரத்தின்‌ - முதன்மையாக பிரமன்‌ 
கொடுத்த வாத்தினாலே, எனத ஆவி அகலேன்‌ - எனது உயிர்‌ .” ல்கப்பெ 
றேன்‌; உலகு யாவும்‌ - எல்லா வுலகத்தவரும்‌, இகலினும்‌ - எதிர்த்துப்போர்‌ 
செய்தாலும்‌, ஏதி யாவதுவும்‌ இன்றி - அயுதமொன்‌ றும்‌ இல்லாமலே, சாதி 
யாதன - (என்னால்‌) வெல்லக்கூடாகன, இல்லை - (அவற்றில்‌ எவையும்‌) 
இல்லை; அடா! உயிர்‌ சச்தனன்‌ - (உங்கஈட்கு) உமிரை (யான) கொடுக்‌ 
கேன்‌; மாது இவளை உர்தி - இப்பெண்ணை (என்னிடத்தில்‌) விட்டு, இனிது 
போதுர்‌ - சுகமாய்ப்‌ போப்‌சசேருங்கள்‌?. என்று புகல - என்‌ றுசொல்ல_— 


(௭ - இ.) ெரியா.. படை பொழுது” (௨௩) என்க, ' 


ஏதி - ஹேதியென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. உலகு - லோகமென்‌ 
னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; இது. இங்கே ஆகுபெயர்‌, உலகிபாவும்‌-குற்றிய 
லிசாம்‌, உமமை மாறுக. அடா போதிர்‌ - ஒருமைபன்மைமயச்கம்‌, காத 
லென்னும்‌ பொருளதகாகிய மாதடென்னும்‌ உரிச்சொல்‌, ஈறுகுறைர்து. ஆகு 
பெயராய்ப்‌ பெண்ணை உணர்த்திற்று. பி-ம்‌:--1எடா. “போதி, 


இணி, (ஆதி - முதல்வனே! சான்‌--. முகன்‌ - (உங்களுக்கு) எதிரிலே. 
வரத்தின்‌ - வருதலினால்‌, எனது ஆவி அ௮சலேன்‌ - எனதுஉ௰ி! சீடிக்திருக்‌ 
கப்பெறேன்‌; உலகு யாவும்‌ - உலஈந்திலுள்ள எல்லாப்பி-ரணிகளிடத்தி 
லும்‌, ஏது யாவ,அவும்‌ இன்றி - எ“! ணமொன்று மில்லாமலே [சிஷ்கா்ணா 
மாக], இகலின்‌ - பகைமைகொண்டு, சாதியா தனவும்‌ - (யான்‌) செய்யாக 
அதிருத்திய களும்‌, இில்லை$ அடா - (இல்வாறுசெய்லது எனக்குக்‌) தகா 
தனவேயாம்‌; உறிர்தர்‌தனன்‌ - (எனது) உடிபைக்கொடுத்துவீடுகின்றேன்‌; 
[ சவிர்‌ என்னைக்‌ கொன்‌ றபின்பு]. மாது இவளை - இப்பெண்ணை [சீமையை], 
உர்தி - அழைஃ துக்கொண்டு. இனிது பொதிர்‌ . சுகமாகப்போவீர்களாக.? 
என்றுபுகல--, என இச்செய்யுள்‌ அமஃ கலமாகப்பொருள்பட்டு, விராதன்‌ 


இறப்பை முன்னமே பெரிலிக்கு மெனச்‌ கூறுவர்‌. (2.௨) 
௨௩.. _இராமபீரான்‌ நாணோலியேழப்புதல. 


வீர னுஞ்சிறிது 'வெண்முறு வல்வெண்‌ ணிலவுகப்‌ 

போர றிக்தில னிவன்றனது பொற்பு முரணும்‌ 

தீரு மெஞ்சியென கெஞ்ச அறசந்தை “தெரியாப்‌ 
[அ] 


பார வெஞ்சிலையி பைணாொலி படைத்க பொழு2த. 


(இ-ள்‌.) வீரனும்‌-ஸ்ரீ 1! மசி -னும்‌--எறிது எவள்‌ முறுவல்‌- வெண்‌ 
மையான புன்டிரிப்பாகிய. கெள்‌ பலவு - வெள்ளிய பிலா, உக - தோன்ற, 
[புன்சிரிப்புச்செப்து]. போர்‌ அறி தின்‌ - (இவன்‌) யுச்கச்தின்‌ அன்மை 
அதிர்‌ கானிலன்‌; இவன்‌ தனது - இவனது. போற்பும்‌ - பொலிவும்‌. மு 
ணும்‌ - ௮லிமையும்‌, எஞ்சி தீரும்‌ - குறைந்து அழிந்துவிம்‌?, என - என்று. 
நெஞ்சின்‌ உறு சிர்கை கெரியா - (தன்‌) மனத்திற்‌ பொருர்திய கருச்கால்‌ 
ஆலோசித்து அறிர்து--பாம்‌ வெம்‌ லெயின்‌ - பாரமாகிப கெல்லிய 

ட 


௧௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௫ 
(கோதண்டமென்னும்‌) வில்லில்‌, சாண்‌ ஒலி - காணின்‌ ஓசையை; படை 
தீத பொழுது - உண்டாக்கயெகாலத்தில்‌,--(௭ - று)-*உரற? (௨௪) என்க, 
மூறுவலை கிலவென்றதற்கு ஏற்ப, வீரனென்பதற்கு ஸ்ரீராமசந்திர 
னென்று உரைக்கப்பட்டது. இனி, காணொலிகேட்டவர்கள்‌ இவ்வரக்கன து 
» ௪ * . ° டி ப க்‌ TN 
பொற்பும்‌ முரணும்‌ எஞ்டித்‌திருமென்னும்படி ஈாணொலிபடைம்‌ பொழுது 
என்றுமாம்‌, பீ-ம்‌_மெல்‌. “2. னும்‌, ரசியப்‌. (2.௩. 
€ 
௨௫. நாணோலியின்‌ வரு ணன. 
இலைகொள்‌ வேலட. லிராம னெழுமேக வுருவன்‌ 
சிலைகொ ணாணெடிய கோதை யொலியேறு 'இரை&ர 
மலைக ணீடுதல நாகர்பீலம்‌ வான “முதலா 
மூலக மேழு முருமே றெனவொலித்‌ துரறவே. 
(இ-ள்‌.) எழு மேகம்‌ உருஎன்‌ - (கார்கால மழைபொழி௮ ற்கு] 
எழுகின்ற ீலமேகத்தின்‌ ரீறம்போன்ற இரு றமுடையகனாயெ. இலை 
கொள்‌ வேல்‌ - அரசிலைவடிவத்தைக்‌ கொண்ட வேலினையும்‌. அடல்‌ - வலி 
யையுமுடைய. இராமன்‌ - ஸ்ரீராமனது. சிலை - கோடிண்டம்தில்‌, கொள்‌ - 
ஏறிட்ட, நாண்‌ - சாணியாடிய, கெடிய கோடை - ண்ட கரிற்றின்‌. ஒலி 
எறு-மிக்க ஒலியானது.--இிரை 2/-அலைகளைபுடைப கடல்‌ .கழ்ஈர., மலைகள்‌ 
£டு - மலைகள்‌ உயர்க்இிருக்கப்பெற்ற, தலம்‌ - பூலோகமுூம்‌, சாகர்‌ பிலம்‌-சர்ப்ப 
ஜாதியா-து பாசாளலோகமும்‌, வானம்‌-சுலர்க்கலோ மும்‌. முஃல்‌ ஆம்‌-மும்‌ 
லாய, உலகம்‌ ஏழும்‌ - ஏழுலகப்களிலும்‌. உரும்‌ ஏறு என - இடியேற போல, 


ஒலித்து உரற- போ ஈாலிசெய்யாரி ற்க--(௭ - ஐ.)--:அழவா" (௨௫) என்க. 


காச்தற்றொழீலன்‌ றி அழித்‌ தற்ரொடீல்பூண்ட முக்கட்கடவுட்குச்‌ குல 
வேல்‌ படையாதலானும்‌, முருகற்கு வேல்‌ படையாதலானும்‌, சான்றோர்‌ 
வேற்படையையே சிறப்பப்‌ பெரும்பான்மை கூறலானும்‌, வேலைக்‌ கூ மி. அர 
னால்‌ ஏனைப்படைகமளல்லாம்‌ பெறவைத்தார்‌. உரு - ரிறமாரல்‌ ௫0௮ 
பட்டையும்‌ உடிவு நிறமும்‌? என்பதனா லறிஃ. சல ஈாகர்பிலம்‌ உானம்‌! 
என்றதனால்‌, சுவர்க்க மத்திய பா3.எமென்னும்‌ மூவுலஈ% களைக்‌ கூறி. மற்‌ 
நதையவ ற்றஹையயெல்லாம்‌ “முதலாம்‌” என்‌ றகனால்‌ பெறகை தக்கார்‌, உலகமேழ்‌ - 
பூலோகம்‌, புவர்லோகம்‌, சுவர்லோகம்‌. மகாலோகம்‌, ஜுலோகம்‌. தபோ 
லோகம்‌, சத்தியலோகம்‌ என்னும்‌ மேலுலகேழு.; அலம்‌. விலம்‌, சுரல.்‌. 
தராதலம்‌, இரசாதலம்‌, மகாதலம்‌. பாதாளம்‌ என்னுங்‌ முலகேழுமா.ம்‌. 
சாகர்‌? என்பதற்கு - தெலரென் றும்‌ பொருள்‌ கூறி, வானக்சோடுங்கூட்ட 
லாம்‌. இணி, வில்காணினது ஒலி, ஏறு - சென்று போ, உலகமேழும்‌, 
ஒலித்து உ௱ற - பிரதித்தொனிசெய்ய என்றுமாம்‌, பி-ம்‌:--இசை.“முதலா, 

௨௫-- விராதன்‌ சீதையை விட்டிட்டூச்‌ ச்னந்துபோர, 
இராமபிரான்‌ உடன்போநதலை இனிப்பத்துக்கவிகளிற்‌ கூறுகின்றர்‌, 


வஞ்ச கக்கொடிய பூசை 'நெடுவாயின்‌ மறுகும்‌ 
பஞ்ச ரக்கிளி யெனக்கதறு பாவை யைவிடா 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ க்க 


நெஞ்சு ளுக்னெ னெனச்ூறிது நின்று நினையர்‌ 
வஞ்ச னக்கிரி யனானெதி ரரக்க னழலா. 

(இ - ள்‌.) அரக்கன்‌ - அவ்விராதன்‌ வஞ்சகம்‌ கொடிய பூசை நெடு 
வாயில்‌ - வஞ்சனைத்தன்மையையுடையதாகிய கொடுந்தன்மையையுடைய 
பூனையின்‌ பெரிய வாயிலே. மறுகும்‌ - (அகப்பட்டு மனங்‌) குழம்பு ற, 
பஞ்சுரம்‌ கிளி என - கூட்டிலுள்ள இிளிபோல, கதறு - அழுது கூக்குரவிடு 
தின்ற, பாவைபை - சீதையை, வீடா - நிழே விட்டு, நெஞ்சு உளக்னென்‌ 
என - மனஞ்சிதைர்தவன்‌ போல. சிறிது ன்று சினையா - சற்றே ரீன்று 
அலோசிக்து. அஞ்சனம்‌ கிரி அனான்‌ எதிர்‌ - மைம்மலை போன்ற அர்ச்‌ 
ஸ்ரீ எமனுக்கு எதிரில்‌ (வரது “ன்று), அழலா - சோபித்து--(எ - இ) 
எறிய? (௨௬) எனக, 

பூசை - இவலுறை பூனை, பஞ்ச ம - பறவைகளை வைத்து வளர்க்கு.. 
கூடு. பஞ்சாக்கிளி - கூட்டில்‌ வைத்துப்‌ பலசாளாகப்‌ பாலூட்டி இன்மொழி 
பயிற்றி வளர்க்கப்பட்ட கிளி, ஒருவாற்றானுர்‌ தப்பிப்பிழைத்துச்‌ செல்ல 
நெறியறியாத மெல்லியகிளி யென்பது விளக; பஞ்சரக்களியை உவமை 
கூறினார்‌. பாவை - தித்திரப்பி-நிமை; அதுபோன்‌ றவளுக்கு உவமவாகு 
பெயர்‌. அஞ்சனக்கிரி - கிறத்துக்கும்‌, துளக்கலாசாத வலிமை * லைக்கும்‌. 
கம்பீரமான தோற்றத்துக்கும்‌ உவமை, அக்கன்‌ - ரக்ஷஸ்‌ என்னும்‌ வட 


சொல்லின்‌ விகாரம்‌, பி - ம்‌:-)௮ரு, (உட) 


௨௬. பேய்மு சுப்பிணி யறப்பகைஞர்‌ பெட்பி னுதிரந்‌ 
௬ Li ட] * ஓ ] 
தோய்மு கத்தது கனத்தது சுடர்க்கு திரையின்‌ 
'வாய்மு கத்திடை நிமிர்ந்து வட வேலை பருகுந்‌ 
தீமு கத்திரி திகைப்படை திரித்தெ றிய வே. 

(இ-ள்‌.) பேய்முகம்‌ பிணி - பேய்களினிடத்தேயுள்ள (பசியா) 
சோய்‌, அற-மவக), பகைஞா-பகைகர்களது, உதிரம்‌ - ஓ. த்தத்திலே, பெட்‌ 
பின்‌-விருப்பத்தோடு, தோய்‌ - தோய்ந்த, முகத்தது-நுனியையுடையதும்‌.-- 
கனத்தது - பாரமுடையதும்‌;,---வட(வை) குதிரையின்‌ - படபையென்னும்‌ 
பெண்குதிரசையின அ, வரய்முகத்திடை-வாமினிடையே; ஈிமிர்ச்து-தோன்‌ றி 
வளர்ந்து, வேலை பருகும்‌ - கடல்‌ பைக்‌ குடிக்கின்ற; சுடர்‌ தி - ஒளியினை 
யுடைய நெருப்புப்போன்ற செருப்பை, முகம்‌ - தன்முகத்திலேயுடைய, 
திரி கை - மூன்று நனிகளையுடைபதுமாகி.ப. படை - குலாயுதத்‌ை. 
திரித்து - சுழற்றி, எறிய - (ஸ்ரீ ராமன்‌ மேற்‌) பியோகிக்க-(௭ - அ.) 
-வரலும்‌, இராமன்வாளிவிட' (௨௭) எனத்தொடரும்‌, 


விராதனெறிர்க சூலாயுதம்‌, பகை ௬டலிலே குத்தி அஃவுடலைப்‌ பேப்‌ 
கள்‌ பசி£ீங்கி வயிரு. ரத்தின்னும்படி. அவர்களைக்‌கொல்வ தனால்‌ உதிரந்‌ கோய்‌ 


ந்த முகத்தையுடைய தென்க: இனி, இவனிடச்சேயுள்ள பூப்பிணி 
யாயெ பேய்‌ ௮றும்படி. யென்றுமாம்‌, பகைவரைக்‌ கொல்லுர்‌ தொழிலிலே 


உல்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அ-க்கனுக்குஉள்ள விருப்பச்தை அவன்படைமே வேற்றி, 'பெட்பீனுதி ர 
சோய்‌ முகத்தது' என்றார்‌, இனி, பெட்பின்‌ உதி-ம்‌-விரும்பப்படும்‌ இஎத்தமெ 
ணினுமாம்‌. கடலினிடையே யுள்ள தொரு பெண்குதிரையின்‌ முச,ச்‌.நஇினின்‌ 
றுக்‌ தோன்றுகின்ற தீ, அக்கடல்‌. ரை மழைமுதலியவற்றால்‌ மிகாதபடி வற்‌ 
றச்செய்யு மென்க. வட(வைகிகுதிரையென மாறுக, படபா என்னும்‌ வட 
சொல்லின்‌ விகாரமாநிய எடவையென்ப து; ஈறு குறைந்து வட என மின்‌ 
றது: இனி, வடவை ௮டகடலின்புறம்திலுள்ளதனால்‌ இ௮வாறு கூறப்பட்ட 
தென்றலுமொன்று. அன்றி. உட வேலை - வடசமுக்திரம: இணி, வட்டமா 
இய கடலென்றுமாம்‌, வேலை வேலா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு; ஈரை.பின்‌ 
பெயர்‌ கடலுக்கு இலக்கணை பாம்‌. பின்பு ௮து அதன்‌ ஈர்க்கு ஆயிற்று, சூலத்‌ 
திலே தோன்றுகின்ற அக்கினிச்சுவாலை பகை. பாதிய கடலை கத்றச்செய்த 
லால்‌, அதற்குவடலை.த்‌ தீயை உவமைகறினார்‌. திரிசிசை - ட சொற்றிரிபு, 


திரிசிகைப்படை - மூஃதலைச்குலம்‌. யி - ம்‌:--வாய்முகத்துற, (௨௬) 


௨௭. திசையும்‌ வானவரு நின்ற திசைமாவு முலகு 
மசையு பாலமென வன்னவயின்‌ ' மினனி வாலும்‌ 
வசையின்‌ மேருமுதன்‌ மால்வரைக ளேழின்‌ வலிசால்‌ 


விசைய வார்சலை யிராம னொருவாளி விடவே. 


(ஸ்‌ - ள்‌.) அன்ன அயில்‌ - அரதசஞ்லாபுமான து திசையும்‌ - எட்‌ 
டுத்திக்குக்களும்‌, வானவரும்‌ - (அத்திக்குக்களிலுள்ள) அஷ்ட திக்பாலகர்‌ 
சமரம்‌, இசை ஈன்ற மாவும்‌ - அத்திக்குக்களிலே ரீன்ற அஃஷ்டஇக்கஜர்‌ 4 
ளும்‌, உலகும்‌ - எல்லாவுலக௨களும்‌. அசையும்‌ - கலங்குதற்குச்‌ காரண 
மான. ஆலம்‌ என - ஹாலாஹலமென்னும்‌ விஷஓதைப்போல. மின்னி-மின்‌ 
னிக்கொண்டு, லும்‌ - வந்தவளவில்‌.---ம. ராமன்‌... பசை இல்‌ 2 குற்ற 
மில்லாத; மேரு (இன்‌) - மகாமேருபர்வதம்‌ போலவும்‌. முதல்‌ மால்‌ வை 
கள்‌ ஏமீன்‌ - சறர்த்‌ பெரிய ஸப்தகுலபர். 3 கள்போலவும்‌. வலி சால்‌-வவி 
மைமிகுர்த்‌; விசையம்‌ - வெற்றியைக்‌ தருகின்ற, வார்‌ - கீண்ட, சலை-கோத 
ண்டத்தில்‌, ஒரு வாளி விட-ஒப்பற்ற ஓரம்பைத்‌ தொடுத்துவிட,--(௪ - து.) 
:அற்றகண்டமவையாசையின தந்தமுத? (௨௮) என்க, 


திசை வானவர்‌ - இந்திரன்‌, ௮௧6, யமன்‌, கீருருதி, வருணன்‌. வாயு. 
குபேரன்‌, ஈசாஈன்‌. -இசைமா - ஜரா தம, புண்டரீகம்‌, வாமரம்‌. குமுதம்‌; 
அஞ்சீநம; புய்த்பிலம்‌ 10, சாருவபெளமம்‌, சுப்பி கம; இவற்றிற்கு முறையே 
பிடிகள்‌ - அப்பி-மை, கபிலை, பிங்களை, அநுபமை, தாமிஈபருணி. சுப்பி.; 
தந்தி, அஞ்சனை, ௮ஞ்சராவதி. “மா? - விலங்கின்‌ பொதுப்பெயர்‌ சிறப்பாய்‌ 
யானைக்கு வந்தது. முன்னும்‌ பின்னும்‌ “இசையும்‌,? £திசைமாவும்‌' எனச்‌ 
ப்‌ ர $ » $ 5 [4 த இ ட] . 
கூறியதனால்‌, அவற்றிற்குஏ ற்ப. நடுநின ற “வானவர்‌ என்பதற்கு-இிசைக்கா 
© ‘ ப்‌ ப்‌ ப்‌ © ன்‌ ு 
வல ரென்று உரைக்கப்பட்டது; ௮வர்சளைச்‌ கூறவே, ஏனைய வானவரும்‌ 
ல்‌ அவா ல பவ அடத பனம்‌ ம்‌ 
அடங்குவர்‌. ஆலம்‌ - ஹாலாஹலமென்பதன்‌ விகாரம்‌, வரைகளேழ்‌ - கயிலை, 


காண்டம்‌ விரர்த்ன்வதைப்படலம்‌ ௨க்‌ 


இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தம்‌, கீடதம்‌, ஏமகூடம்‌, “லகிரி, தின்‌? உருபை 
மேருவோடும்‌ கூட்டுக. இணி, மால்‌ வரைகளேழினும்‌ முதன்மையதாகிய 
வசை.ில்லாச மேருவினும்‌ வலிசான்ற சிலை பெபன்றுமாம்‌. விஜ.பம்‌ - விசய 
மெனத்‌ திரிந்து, எதுகைகோக்கிப்‌ போலியாயிற்று, ஒரு-இ -ட்டுறிமொழிதல்‌, 
பி-ம்‌:-- மின்ன. (௨௪) 
௨௮, இற்ற தின்றொடிவ்‌ வாக்கர்குல மென்று பகலே 

வெற்ற விண்ணினிடை நின்று நெடுமீன்‌ விழுவபோற் 

சுற்ற மைந்த சுடரெஃகைம திரண்டு துணியா 

வற்ற கண்ட.மவை யாசையின தந்த முறவே. 

(இ-ள்‌.) நு அமக்கர்‌ குலம்‌ - இவலிராக்ககுக்கூட்டம்‌, இன்றோடு - 
இற்றைரசாளுடனே. இற்றது - முடி*தது?. என்று - என்றுகுறிப்பித்து, பக 
லே - பகற்காலத்திலை. வெற்ற விண்ணினிடைகன்று - வெறுமையாதிய 
ஆகாயத்தினிடத்தினின்‌ றும்‌, கெடு ன்‌ - பெரிய 5-ஷத்தி-ங்கள்‌. விழுவ 
போல்‌-விழுவனபோல சுந்து அமைர்கு சுடர்‌ - சுற்றிலும்பொருர்திய ஒளி 
நினையுடைய: எஃகம்‌அது-அந்தச்குலமானது. இரண்டு துணி அ-மிருதுண்‌ 
டாக, அற்ற - அறுர்துலிழு? 3. கண்டம்அலை-துண்டஃகள்‌. ஆசை.பினது 
அக்தம்‌- இக்குக்களின்‌ எல்லையை, :_ஐ-அடைப,--(௭ - ஐ) கண்டு, விட 
லும்‌? (2.௧) எனக. 

பகலிலே கஷதி-ம்‌ விழுதல்‌. பின்னெ. கழுர்‌ சீமையைச்‌ குறிப்பித்‌ 
தற்குமுன்னே கோன்றும்‌ உற்பாதம்‌ இற்றது - விபைவினாலுர்‌ தெளிவினா 
லும்‌ வரத காலவழுவமைதி, மீன்‌ - மின்னுகலையுடையகெனக்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌, எஃகு - கருவியாகுபெயர்‌; ௮ம்‌ - சாரியை, அது, அவை-பகுதிப்‌ 
பொருள்விகுதி. துணீ-அணீபட்டபாருள்‌. கண்டம்‌, ஆறா என்ற வடசொ 
ற்கள்‌ விகா 7ப்பட்டன. ஆசையின தர்த முறுதல்‌-இருபுறத்திலும்‌ நெடுக்தா-ம்‌ 
போய்‌ விழுதல்‌. (௨௮) 

௨௯. சூரொ டுங்கயி அணிச்திறுதல்‌ கண்டு கீறிதும்‌ 
போ'ரொ டுங்கலன்‌ மறங்கொடு புழுங்க நிருதன்‌ 
பாசொ டுக்குறு கரங்கொடு பருப்ப தமெலாம்‌ 
வேரொ டுங்கடி தெடுத்‌“தெதா விசைத்து விடலும்‌. 

(இ - ள்‌.) சிருதன்‌ - அவ்வரக்கன்‌ சூர்‌ ஒடுஃ்கு அயில்‌ - நேவர்களும 
அடங்குதற்குக்‌ காரணமான (தனது) கூலா யுகம்‌, துணிந்து இறுதல்‌ - துணி 
பட்டு விழுர்ததனை , கண்டு - பார்த்தும்‌, போர்‌ சிறிதும்‌ ஒடுக்கலன்‌ - போர்‌ 
செய்தலிற்‌ சற்றும்‌ தளர்ச்சிறில்லா3வனாப்‌,--மறம்‌. கொடு - செளரியழ்‌ 
தைச்‌ கொண்டு, புழுங்கி - கோபித்து, பார்‌ ஓடுங்குறு கரம்‌ கொடு - பூமி 
யும்‌ ஒடுக்கமடையும்படிபான [மிகவும்‌ஈண்ட] (தனது) கைகளால்‌, பருப்‌ 
பதம்‌ எலாம்‌ - மலைகள்‌ பலவற்றையும்‌, வேரொடும்‌ - வேரோடு, கடச 
எடுத்தி - விரைவாகப்‌ பிடுங்கி மெடுச்து, எதிர்‌ - (இராமனுக்கு) எதிரே, 


ட 2 » ( 
௨௨ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆரணிய 
விசைத்து வீடலும்‌ - வேகமாய்‌ எதிச்வளவில்‌,--(எ - று.)-*கடலலான்‌ 


உடல்ஊறுபடலும்‌: (௩.௦) என்க. 


இச்குலத்தைக்‌ கொண்டு நேவர்களையெல்லாம்‌ அடக்கி வென்று ௮ர்த 
தனால்‌, 'குரொடு! கயில்‌? என்றார்‌. *சூரும்‌? : கண்டும்‌? என்ற சிறப்பும்மைகள்‌ 
விகாரத்தால்‌ கொக்கன. பாரொடுங்குறு கரம்‌ - நிலவுலசகல்கீவர்‌ அஞ்சி 
யொகதிங்குதீற்குக்‌ காரணமான கர மென்றுமாம்‌, பருப்பகும்‌ - பர்வதம்‌, 


பி - ம்‌-—-'ஒடுங்லென்‌. “அவன்‌. (2.௯) 


௩0. வட்ட மிட்ட இரியற்றுக வயங்கு வயிரக்‌ 
கட்ட மைந்த கதிர்வாளி யெதிரே கடவலான்‌ 
விட்ட விட்ட”மலைமீள வவன்‌ மெய்யின்‌ விசையா ற்‌ 


பட்ட பட்டவிட மெங்கு முடலூறு படலும்‌. 


(இ) - ள்‌.) வட்டமதுட்ட-(வி தனால்‌ எறியப்பட்டு $ கன்னைச்‌) சூழ்க்து 
வருகின்‌ ற. திரி - மலைகள்‌. அற்று உச-பிளஃபட்டு விழும்படி.--(இ.ராமன்‌.) 
வயங்கு - விளக்குகின்ற, வ.மிரம்‌ கட்டு அமைர்து - உறுநியாகிய கட்டுப்‌ 
பொருந்திய. கதிர்‌ வாளி - கூர்மையையுடைய பாணங்களை, எதிரே கடல 
லான்‌-(அம்மலைகளுக்கு) எதி.5ாக எய்‌ ததனால்‌-— விட்ட விட்ட மலை-(அவன்‌) 
மேன்மேல்விட்ட மலைகளெல்லாம்‌. மீள - இரும்பவம்‌, ௮௨ண்‌ மெய்யின்‌ - 
அவ்வ ஈக்சனுடலில்‌, விசையால்‌ - வேகத்தோடு. பட்ட பட்ட ஜடம்‌ எங்கும்‌ 
பட்டபட்ட இடங்களி லெல்லாம்‌. உடல்‌ - உடம்பு, உரறுபடலும்‌-காயப்பட்ட 
வளவில்‌,--(௭ - று.)---எற்றகரலும்‌? (௩.௧) என்க, 

உக கடவலான்‌ மீள ஊறுபடலும என இயைபும. ஈட்டம- எருத்தம்‌, 
இரி, மலை- சாதியொருமை, அயிரக்கட்டு - வச்சி -த்தாலாகிய கட்டுமாம்‌, 
கட்டு - புங்கம்‌, விக்கட்டமைதல்‌ - மிக்க வலிமை பொருர்துதலுமாம்‌. 
கதிர்‌ - ஒளியுமாம்‌. பீ-ம்‌:--'இட்டுமிளிர்நெற்றிபின்‌, “அமைத்த. வை, 
மெய்யில்‌. (13.௦) 


௩௧. இம ராமரை யொருங்கு முணர்வோ ருணர்வுறு 
நாம ராமவரை நல்லற நிறுத்த ஈணுகித்‌ 
தாம ராவணை துறந்து தரைநின்ற வரையோர்‌ 
மாம சாமா மிறுத்தது கொடெற்ற வாலும்‌. 


(இ-ள்‌) தர்‌ மா மராமரம்‌ இறுத்து - ஒரு பெரிய மாமரத்தை 
வேரோடு பிடுங்கி. ௮துகொடு-௮.சனால்‌,---( அவவ [கீகன்‌),--ஒருய்கும்‌ உணர்‌ 
வோர்‌ - முற்றும்‌ அறிந்த தத்தில ஞானிகள்‌, உணர்வுலும்‌ - அறிர்‌ துதியானிக்‌ 
நின்‌ ற, காமர்‌ ஆம்‌ அவரை - இருசாமங்களையுடையவரும்‌, ஈல்‌ அறம்‌ நிறுத்த- 
நல்ல தருமத்தை ஈலைட௩றுத்துதற்காக, காம, அரா ௮ணை துறந்து - ஆதி 
சேஷசயனத்தை விட்டு;தரை ௩ ணுகி நின்‌ றவரை-பூமியில்‌ வந்து திருவவதரித்‌ 
தவருமாகிய, ஓம்‌ ௮ ராமரை-பிரணவமர்திரத்தின பொருளாகிய அரதஸ்ரீராம 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௨௩ 


ரை, எற்ற-மோத; வாலும்‌-வர்தவளவில்‌ (எ - று.) --“விழுத்தி. அழுத்த? 
(௩௨) என்க. 

அகரச்சட்டு - பிரசித்தியைக்காட்டும்‌. இனி. ஓமமென்பதனை ஹோம 
மென்பசன்விகாரமாக்கொண்டு, யாகத்தின்‌ ஸ்வரூபமும்‌. சாதாமும்‌, அங்க 
மும்‌, விஷயமும்‌, பயனும்‌. செய்பவரும்‌. செய்விப்பவரும்‌. ரிறைவேற்றுபவு 
ரும்‌. பெற்றுக்கொள்பவரும்‌. அலைவருமாகிப இராம பொன்று கொள்ளலாம்‌. 
துஷ்டரிக்கிரகஷெடபரிபாலனஞ்செய்து மறக்கைவீட்டி ௮ றச்சைசாட்டஃ 
திருவவசரிக்ததனால்‌, *ஈல்லதரிறு நத ஈணுநிரின்றவர்‌ என்றார்‌. *தாம-ர 
வணைதுறக்து” என்றதனால்‌. அத்திருவார்ராழ்வான்‌ இளையபெருமாளாய்‌ 3 
இருவவசரித்துச்‌ சிறிதும்‌ இடைவீட்டுப்பீரியா து கூடஇருக்கும்‌ ரீலைமை 
ஒருவாறு குறிப்பிக்கப்பட்டது. அடிதோறும்‌ முஃலழமுக்துத்தவி” இண்டு 
முதலிய சில எழுத்துக்கள்‌ ஒன்திரீன்று பொருள்களே றுபட்டுக ்‌ *ஏனால்‌, 


இச்செய்யுள்‌ - திரிபுஎன்னுள்‌ சொல்லணியாம்‌, (ஈக) 


௩௨. ஏறு சேவக னிசண்டினெ டி. ரண்டு கணையால்‌ 
வேறு வேற தணி செய்தது 'விழுத்தி விசையான்‌ 
மாறு மாறுகிமிர்‌ தோளிடையு மார்பி னிடையு 
மாறு மாறுமயில்‌ வெங்கணை யமுத்க வவனும்‌. 


(இ-ள்‌.) ஏறு சேவசண்‌ - உயர்மட்ட [மகா] லீ-ஞகிய ஸ்ரீராமன்‌. இரண்‌ 


டிஞெடு இரண்டு கணையால்‌-கான்குபாணங்களால்‌. அது - அமமராமத்தை, 
வேறு வேறு துணிசெய்து - வேல்‌ வேறாகக்‌ அணிபடச்செய்து. விழுத்தி - 
குள்ளிவிட்டு, சிமிர்‌ கோளிடையும்‌ - (அன அ) உயர்ச்த கோள்களிலும்‌. 
மார்பினிடையும்‌ - மார்பிலும்‌. மாறு மாறு-மாற்றிமாற்றி. விசையால்‌-வேக 
தோடு, ஆறும்‌ ஆறும்‌ - அல்உாளாகிய. அயில்‌ வெம்‌ கணை - கூறிய வெவ்வி.ப 
அம்புகளை, அழுக்க-அழுர்‌கசசெய்ய..,௮௨ னம்‌- ௮5 A ட்க்கனும்‌, (எ ட்‌ அ.)-_- 
(உதற? என்க, 

இனி. ஏறுபோலுஞ்‌ சேவகனென வுடைப்பின்‌ , ஈடையாலும்‌ வீ-த்தா 
ஓவ காம்மீரியத்தாலுஞ்‌ சிலே தறைட்போன்ற௨ னென்க: “ஏறுசேறக 


னார்க்கு?? என்றார்‌ ஈம்மாழ்வாரும்‌. பி-ம்‌:-!விழுக்கு. (௩௨) 


௩௩. மொய்த்த முட்டன துடற்றலை 'தொளைப்ப முடுகிக்‌ 
“கைக்த லத்தி னிமிரக்‌ கடி. துகன்றி விறு 
மெய்த்த மெய்ப்பெரிய கேழ லென 'வங்கும்‌ விசையிற் 
றைத்த "வக்கணை தெறிப்பமெய்‌ சிலிர்த்து தறவே. 
(இ-ள்‌.) மொய்த்த - (மிகுநியா 5) நெருங்கிய. முள்‌-கூரிய அம்புகள்‌. 
தனது உடல்கலை - தன்‌: லினிடக்சே. சொளைப்ப - கொளைசெய்‌சஃனால்‌, 
முடுகி - லிரைக்து. கடிது கன்றி - மிகவும்‌ மனம்வெதும்பி, கைக்சலக்கின்‌ 
எங்கும்‌ - (தன்‌) தோள்முழுவ தும்‌. விசையின்‌ - வேகத்தோடு, தைக்க--. 


அ கணை - அவவம்புகள்‌. சிமி. தெறிப்ப - நீமிர்ர்து கெறிக்கும்படி. விரிறு- 
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வீசியு தறுகின்‌ ற. எய்ச்ச-முட்களைக்கொண்ட,மெய்‌-உடம்பையுடைய,பெரிய-, 
கேழல்‌ என-முள்ளம்பன்‌ றி போல, மெய்‌-(சன்‌) உடம்பை. சிலிர்கதுஉ.5 ஐ. 


(௪ - ஐு.)--4இராமன்‌ கணைவிட உணர்வுசோர்வுறுதலும்‌? என்க, 

முள்‌ - கூரிய அம்புக்கு இலக்கணை. எய்த்த - எய்‌? என்ற பெயர்ப்‌ 
பகுதியினடியாப்பிறர்து குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. இணி, சொரும்கிய முள்‌ 
தனது உடலிலிருந்து தொளைத்து வருக்துசலால்‌ மிகக்கோபித்‌து விரைர்து 
உதறுகின்‌ ற இளை ச்தஉடம்பைபுடைய பெரியஷேழல்போல. சன அதோளிலே 
ராமபாணங்கள்‌ மிகுதியாகக்‌ தைக்கக்‌ கடி துகன்றித்‌ கைத்க்‌ அக்கணை விசை 
யின்‌ எங்குந்தெறிப்ப மெய்சிலிர்த்து உ௨.சுற என அதவமித்திப்‌ பொருள்‌ 
கூறவுமாம்‌. பீ-ம்‌:_!முளைல்‌ஃ. “கை சுவற்றின்‌. லென்‌, (2) 

௩௪. எரியின்‌ வார்கணை யிராமன்விட வெங்கு நிலையா 
துருவி யோடமற மொடு தல்செயா வுணர்வின 
னருவி பாயும்வரை போற்குருதி யாறு பெருகிச்‌ 
சொரிய வேகவலி கெட்டுணர்வு சோர்வு அதலும்‌. 

(இ - ள்‌.) (பின்னும்‌). இராமன்‌. எரிபின்‌ வார்‌ கணை-செருப்புப்போ 
ன்ற ண்டஅம்புகளை. விட-ம்‌ “போதிக்க. (அம்புகள்‌). ௭௦ கும்‌ "லையா து- 
எற்குச்‌ தடைப்பட்டு £ீற்சாமல்‌, உருவி ஓட-உாடுருவிச செல்லா ற்கு மறம்‌ 
தடுதல்‌ செயா உணர்வினான்‌-கொடுர்கன்மை! கா அறினினையுடைய ௮ 
வரக்கன்‌, வரை பாயும்‌ அருவ போல்‌ - மலையனின் றும்‌ பாய்கிற சரருவி 
போல. குருதி ஆறு - இரத்தசதி, பெருகி சொரிய - (ஃன்‌*.டலிணின்‌ தம்‌) 
பெருகி வழீவகனால்‌. வெ.கம்‌ வலி கெட்டு-( சன து) உக்கிரமான பல மழிர்து. 
உணர்வு சோர்வுறுதலும்‌ - அறிவழீ* [மூர்ச்சிச்த] அளவீல்‌-(எ - இ.) 
:துணிச்துமென கோளிருவொற? (௩௫) என்க, ெகலிலி - வேகமும்‌ 
வலியு மென்றுமாம்‌. (௩௪) 

௩.௫. ராமலக்ஷ்மணர்‌ விராதன்கையை வேட்டூமாறு அவன்‌ 
தோளிலேறுதல. 
மெய்வ ரத்தினன்‌ மிடற்படை விடப்ப டுநிலன்‌ 
செய்யு மற்றுமிக லென்று சினவா ஞருவிவன்‌ 
கைது ணித்துமென முத்து கடுகிப்‌ படர்புபத்‌ 
'தெய்வின்‌ மற்பொருவு தோளிருவ ரேற நிரு சன்‌. 

(இ - ள்‌) எய்வு இல - மெலிதலில்லாக. மல்‌ பொருவு - மற்போர்‌ செ 
ய்வதில்‌ வல்ல, தோள்‌ - தோள்களையுடைய. இருவர்‌ - அவ்விராமலட்சும 
ணர்‌, £(இவ்வரக்கன்‌). மெய்‌ வாத்தினன்‌ - மெய்யான வத்தையுடைய 
வன்‌; மிடல்‌ படை விட - வலிய ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோடுப்பதனால்‌, படு! 
லன்‌ - இறவான்‌: மற்றும்‌ இகல்‌ செய்யும்‌-மீளவும்‌ போர்செய்வான்‌, என்‌ று- 
என்று ஆலோ?த்து.--சனம்‌-கோபக்சோடு, வாள்‌-வாளை.உருலி--,:வல்கை 
துணிச்தும்‌-( இவன து)வலிய கைகளை வெட்டி விடுவோம்‌',என-என்‌ று.முர்‌.து 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௨௫ 
கடுகி - மிகவும்‌ விரைந்து, படர்‌ புயத்து - பெரிய (அவனத) தோள்களில்‌, 
ஏற--,--நிருகன்‌ - அவவரக்கன்‌ --(எ - று.)--குருதியான்‌ எழுந்தனன்‌? 
(௩௬) என்க, 

உடையாரது னெக்லை வாளின்மே லேற்றி. னெலா ளென்று ரெனி 
னும்‌ அமையும்‌, பி - ம்‌:--!எய்தி, ௩.௫) 


௩௬.விராதன்‌ ராமல கஃமணரைத்‌ தூக்க்க்கோண்டு சேலலுதல? 


உண்டெ முந்தவுணர்‌ வவ்வயி னுணர்ந்து முகெத்‌ 
தீண்டெ முந்தனைய கோள்கொடு சுமந்து தழுவிப்‌ 
பண்டெ முந்தன த வன்கதி 'பதிற்றின்‌ முடுபிக்‌ 
கொண்டெ முந்தனன்‌ விழுக்‌ தழி கொழுங்கு ருதியான்‌. 
(இ - ள்‌.) விழுந்து அழி கொழும்‌ குருதியான்‌ - பெருகி ழீனெ ற மிக்க 
இரத்தத்தையுடையவனாடி- அவ்‌ வயின்‌ - அப்பொழுது, உண்டு எழுர்கு 
உணர்வு - மீண்டும்‌ உளதாதித்‌ தோன்றிய அறிவினால்‌, உணர்ந்து - (ராம 
லக்்மணர்களைச்‌ சன்மேலுள்ள வர்களாக) அறிச்து, முடுகி - (மனம்‌) வீடை 
ஈது, கண்டு எழுக்துஅனைய தோள்‌ கொடு - உயர்க்த சண்டாயுசச்மைப்‌ போ 
ன்ற (தனது) தோள்களால்‌. கழுவி சுமர்து கொண்டு - சேர்த்துப்பிடித்துத்‌ 
கால்நிக்கொண்டு, பண்டு எழும்‌ - முன்னே உள்ள, தனது. வல்‌ ததி - 
வலிய ஈடை, பதிற்றின்‌ - (முன்னிலும்‌) பதின்மடங்கு அதிகமாக. முடுகி - 
விரைர்‌ து, எழுந்தனன்‌ - எழும்பி பஉனாப்‌,--(௭ - று) திரிச்சனன்‌? (௩௭) 
என முடியும்‌, 
“உண்டு? என்ற குறிப்புமுற்று, இக்கே வினையெச்சப்பொருள்பட்டுரின்‌ 
றது. கண்டு - ண்டமென்பதன்‌ விகாரம்‌, எழுக்துஅனைய என்ற இல்விரு 
சொல்லும்‌ இணைந்து ரீன்று உலமவுறாபார்தன்மையமையே பெற்றுசீன்ற 


தென்க. பி-ம்‌:--பயிற்றல்கடுகி. (௩௪) 


௩௭.-டரண்டூகவிகள்‌- அப்போதைய விராதனது தோற்றங்‌ கூறும்‌. 


முந்து வான்முக டுறக்கடி அ முட்டி முடுகிச்‌ 

சிந்து சோரியொடு சாரிகை திரிக்த னனரோ 

வந்து மேருவினை ந: டொறும்‌ வலஞ்செய 'துழல்வோ 
ரிந்து சூரி பரையொத்‌ திருவரும்பொ லியவே. 


(இ - ள்‌.) மேருவினை - மகாமேருவை, காள்தொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, 
வலம்‌ செய்து உழல்வோர்‌ - பிரதக்ஷிணஞ்செய்து சஞ்சரிப்பவர்களாகிய, 
இந்து குரியரை ஒத்து - சர்திரசூரியர்களைப்‌ போன்று, இருவரும்‌ பொலிய - 
இராமலஷ்மண ரிருவரும்‌ (௪னது இருதோள்களிலும்‌) விளங்கும்படி, 
முந்து வான்‌ முகடு உற-உயர்ச் ச வானத்தின்‌ உச்சியைஅளாவுமாறு.முட்டி--, 
சிர்‌ து-வழிகன்‌ ற, சோரியொடு-ரச்தத்துடனே, கடிது முடுகி-மிகவும்‌ விரை 
ந்து, சாரிகைதிரிக்தனன்‌-லட்டமாய்ச்ச ற்றினான்‌; (௭-ற்‌.-—அரோ- ஈற்றசை, 
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மேருமலை - சந்து சோரியொடு இரி௫ன்ற அரக்கனுக்கும்‌; சந்திர குரி 

யர்கள்‌ - இராம லஷ்மணர்களுக்கும்‌ உலமை, கலைகீிறைதலாற சந்தி: 

னும்‌, பிரதாபத்தாற்‌ சூரியனும்‌ உவமை யென்க. வந்து - அசை; இது புற 

னடையாற்‌ கொள்க: அன்றி, வலஞ்செய்து ௮ர்து என்று கூட்டியுரைத்தலு 

மாம்‌, சாரிகை - மண்டலாகாரமான கதி, பி - ம்‌: 1உழலும்‌, (௩௭) 

௩. சுவண வண்ணனொடு கண்ணன்‌ 'மிசைகொள்ள விசைகோ 
யவண விண்ணிடை “நிமிந்து படர்கன்‌ றவனறஞ்‌ 


வண தன்ன நிறை “முன்னவரொ கு செல்வத்‌ 


£துவண வண்ணலெனு மன்னவ னையுமொத்‌ தனனரோ. 


(இ - ன்‌.) சுவணம்‌ வண்ணனொடு - பொன்போன்‌ ௪ ச தடை டைய 
லஷ்மணனுடல்‌. கண்ணன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌. மிசை கொளின்‌ - (ப்‌ னிரமனு 
டையகோளில்‌) எறியிருக்க. விசை கோய்‌-வேகம்‌ பொருக்கி, அவண்‌ - அள்‌ 
விடச்தினின்‌ றும்‌. ௮ விண்ணிடை-அர்‌3 ஆகாயத்தில்‌.ரிமி/4 து-எழும்பி,படர்‌ 
இன்றவன்‌ - செல்லுகின்ற .அவலாரக்கன்‌.--அறம்‌ €வணது தன - இரு 
மம்‌ வடிவெடுத்தசனை யொத்த. சிறை - (கன்‌) சிறகுகளில்‌. முன்னவ ராடு- 
பல ராமகிருஷ்ணர்களோடு,; எகு - செல்லுகின்‌ ற. செல்க - வேகத்தை 
புடைய, உவணன்‌ அண்ணல்‌ எனும்‌ - கருட வண்ணலென் று றெப்பித்‌ துச்‌ 
சொல்லப்படுகிற, மன்னவனை யும்‌ - பசஷிாஜனையும்‌. ஒஓக்கனன்‌- 4 (எ-று.) 

சுவணவண்ணன்‌-ஸ்வாணவர்ண னென்படன்‌ சை வு. இளையபெருமா 
ளது ரிறம்‌ பொன்னிறமாரல்‌ :-கடல்கரு முகிலாளி! கமலம மலரா. அட 
வரை யுடன்வரு செயலென மலறயு*, தடவு லறி ரு கணியமுஃ லும்‌. 
புடைவரு மிளவலு மெனரிகர்‌ புகல்லார்‌..? “வில்லேச்‌ துமெனிற்செம்பொற்‌, 
பருவரையு நெடுவெள்ளிப்‌ பருப்‌. கமும்‌ போல்ல ர்க, ளிருவர்‌?என்னும் பால 
சாண்டச்‌ செய்யுள்களானு முணர க, சண்ணன்‌-கரியோனென்னம்‌ பொரு ள்‌ 
தாயெ க்ருஷ்ணனென்னும்‌ வடமொழி மி-£டரு5மாய்ச்‌ இழைர்துவம்‌ 
தீது; இது, இச்சே அலதாரப்பெயான்றிக்கெவம்ல்‌ காரணப்பெயர்‌, போப்‌ 
ந்து? என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, விகுதி முதலியன கெட்டு. போப்‌என ரின்‌ 

து; :வரிப்புவைபந்து?? என்பதில்‌ “வரி? என்பதுபோல, அவண. ௮-அசை 
i கோயம்‌ (ண்‌ ணம விண்ணிடை என எடுக்கு - கடலின்‌ நிறமாக 
வுள்ள ஆகாயத்திலே யெனினுமாம்‌. கோயம்‌ - வடசொல்‌: நீர்‌. வண்ணம்‌ - 
வர்ணம்‌. பெறியதிருலடி. கருமசுவரூபியாதலால்‌ £௮ றஞ்சிவண கன்னரிறை)? 
என்றார்‌. திருவடி பலராமக்ருஷ்ணர்களைத்‌ தன்கோள்களில்‌ எழும்‌ கருளப்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு சென்றது, பாணாசுரவிஜயகாலம்திலென அறிக, இருமா 
லினது அம்சமாகிய ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ இருஷ்ணனும்‌ ஆதிசேஷன து அம்ச 
மாகிய லக்்மணனுக்குப்‌ பலராமனும்‌ உவமை, முன்னவகாரமாகிய ராம 
லஷ்மணர்களுக்குப்‌ பின்னவகாரமாகிய பலராம க்ருஷ்ணர்களை உவமை 
கூறியது, பின்னிட்டவரான கவியின்‌ கூற்றாகலி னென்க. இகனைக்‌ கால 
பேதவமுவா மென்று கொண்டு வேறுவகையாகப்‌ பொருள்கூறி இச்செய்யு 


கர்ண்டம்‌ விராதன்‌வதைப்படலம்‌ ௨௪ 


ளின்‌ பொலிவை யழிக்கத்‌ தொடங்குதல்‌ தவறு, உவணன்‌ - ஸுபரண 
னென்பதன்‌ சிதைவு; அழயெ செறகுடையவ னென்று பொருள்‌. ௮ண்ணல்‌ - 
பெருமையிற்‌ றெர்தவன்‌. பி - ம்‌:--!உறைதோளன்‌. எழுந்து, “செவண. 
£றன்னவரொடு. “செயல்வந்து. $உவணனென்னு ரெடுமன்னவனும்‌, (௩௮) 


௩.௯.---இரண்டூ கவிகள்‌-விராதலைதூக்கிக்கோண்டுசேல்லப் பேறும்‌ ராம 
லக்ஷ்மணரைக்கண்ட சீதையின்‌ சோகத்தைக்‌ கூறும்‌. 
மாத யாவுடைய தன்கணவன்‌ வஞ்சன்‌ 'வினையிற்‌ 
போத லோடு மலமந்தனள புலர்ந்து பொடியிற்‌ 
கோதை யோடுமொசி கொம்பென விழுந்த னள்குலச்‌ 
சீதை சேவல்பிடி யுண்ட சிறையன்ன மனையாள்‌. 

(இ) - ள்‌.) குலம்‌ சீதை - உயர்குலத்தில்‌ தோன்றிய ீசையானவள்‌ 
மா ஓயா உடைய - மிக்கஅருளினையுடைய, தன்‌ கணவன்‌ - தனதுகாயக 
னிய இராமன்‌, வஞ்சன்‌ வினையின்‌ - கஞ்சகனாதிய விராதனது கொடுக்‌ 
தொழிலால்‌. போதலோடும்‌ - (ஆகாயமார்க்கமாய்த்‌ தன்னைவிட்டுச்‌) செல்‌ 
தின்‌ றனளவில்‌--அலமர்ஒனள்‌ - மனங்கலங்கி;ப௮வளாகி, புலர்க்து - வாட்ட 
மடைந்து, சேவல்‌ பீடியுண்ட - (ஃ4ன)ஆணனனம்‌ (பிறர்‌) பிடிக்கப்பட்ட, 
சிறை அன்னம்‌ - றகுகளையுடைய பெண்ணன்னத்தை; அனையாள்‌ - ஓத்‌ 
தளாகி. ஓசி கொம்பு என - துண்டு விழுகின்ற பூங்கொம்புபோல, கோ 
ையோடும்‌ - (தன்‌) கூர்துலுடனே. பொடி பில்‌-புமுதிமில்‌, லிமுர்தனள்‌--, 

தன்கூச்தல்‌ புழுதிலிற்‌ பு "ள்‌ விழுர்தன ஊளன்பார்‌. £பொழுயிற்கோதை 
யோடும்‌ விழுந்தனள்‌? என்றார்‌. குலம்‌ - கீமிகுலம்‌, குலச்சீதையென் றது - 
ஆசாரப்பிரதாரையென றற்கு, ஜூ கமகர ; ஜன யாகசாலை அமைப்பத ற்காகப்‌ 
பூமியை உழுதபோது கலப்பையுழுபடைச்சாலில்‌ அகப்பட்ட கனால்‌, ஸீதை 
யெனப்‌ பெயர்‌; ஸீதை - 5.முபடைச்சால்‌: ஸீதா என்பதன்‌ திரிபு; இதனால்‌. 
அயோந்ஜல்வம கூறப்படுகின்றது. “சேவர்‌ பெயர்க்கொடை சிறகொடு 
ணு. மாயிருர்‌ தூவி பில்லர்‌ கடையே? ௭ ன னால்‌. ஆணனன ததைச 
சேவ லென்றருர்‌, பி-ம்‌:--1உலி.ிற்‌, (1௨௯) 

௪௦0. பின்னை யேது முதவுர்துணை பெழுளு ரைபெறாண்‌ 

மின்னை யேயிடை நூடங்கிட விரைந்து தொடரா 
வன்னை யேயனைய வன்பி னறவோர்க டமைவிட்‌ 
டென்னை யே“நுகர்தி யென்றன ளெழுந்து விழுவாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (௮வனம்‌ 'விழுர்சலள்‌) எழுந்து - (மீண்டும்‌) எழுக திரு 
நீது, உதவும்‌ துணை - (தன்‌ துன்பத்தை மிக்கி) உதவீசெய்னெ ற துணை, 
பின்னை ஏதும்‌ பெறாள்‌ - மற்றையெதுவும்‌ பெறாதவளாய்‌, உரை பெறாள்‌ - 
ஒருசொல்லையும்‌ பெரா5உளாகி, மின்னை ஏய்‌ இடை - மின்னலையொக்கஇ 
ன்ற இடை, நுடங்கெ - துவள, விரைர்‌து-, தொடரா - (அவ்வரக்கனைப்‌ 
பின்‌) தொடர்ந்துசென்று,--(அவனை கோச்சி), “அன்னையே அனைய - (உல 
கத்துக்செல்லார்‌) தாயையேபோன்ற, அன்பின்‌ - அன்பினையுடைய, அற 


ன்‌ ௩ 6 ட ௯ உச டி % ச ன்‌ 
௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மோர்கள்தமை-கருமசுவரூபிகளாகிய சக்கரவர்த்தித்திருமகர்களை, விட்ட, 
என்னையே நகர்தி - என்னையே புரிப்பாயாக?, என்றனள்‌ - என்று கூறி, 
(மீண்டும்‌), விழுவாள்‌--; (௪ - று.) 

இதனால்‌, பிராட்டியினது கற்புகிலையின்‌ உறுதி விளங்கும்‌. உரைபெ 
றாள்‌? என்பதற்கு - ஒருவார்த்தைசொல்வதற்கும்‌ சாவெழாதவளா யென்றா 
யினும்‌, தனக்குத்‌ தேற்றரவுகூறும்வார்த்தையைப்‌ பெராசவளா யென்றாயி 
னும்‌ கருத்துச்கொள்-. பி - ம்‌:--*தொடர்வாள்‌. உணவுகொள்கென. (௪௦) 

௪௧. சீதையின்துயரத்தை லக்ஷ்மணன்‌ இராமனிடங்‌ கூறுதல்‌. 

அழுது வாய்குழறி யாருயி ரழுங்கி யலையா 
வெழுது பாவை யனையா ணிலையுணர்நக்‌ திளையவன்‌ 
றொழுது தேவி அயர்கூர விளையாட ரெழிலோ 
பழு. வாழியென வூழி ! முதல்வன்‌ பகர்வுறும்‌. 

(இ - ள்‌.) அழுது--, வாய்‌ குழறி - வாய்குளறி, ௮ரு உயிர்‌ அழுல்கி - 
அறிய உயிர்‌ தளரப்பெற்று. அலையா - வருந்தி, எழுது பாலை! அனையாள்‌ - 
எழுதிய சித்திரப்பிரதிமையைப்‌ போன்று அசையாது விழுர்துகிடக்கின்‌ ற 
அச்கீதையின து, ரீலை - ரிலைமையை, உணர்ந்து - அறிக்து-—;இளையவன்‌ - 
இளையபெருமாள்‌ தொழுது - (இராமனை) அஞ்சலிசெய்து. தேவி துயர்‌ 
கூ- - பிராட்டி மிச்ச வருத்தமடைய, விளையாடல்‌ - விளைபாடுவது. தொழி 
லோ - செய்தற்குஉரிய கற்காரியமோ? பழுது - குற்றமாகும்‌,” என - என்று 
விண்ணப்பஞ்செய்ய ஊழி முதல்வன்‌ - காலத்துக்கு முதல்வனாகிய இரா 
மன்‌, பகர்வுறும்‌ - சொல்லுவான்‌; (எ - று.)--அதனை. மேற்காண்க, 

எழுதுபாவை - மனத்திற்குத்‌ திருப்தியுண்டாகுமளவும்‌ அவித்தவித்து 
எழுதப்படுசன்‌ ற சச்திரப்பாவைபோல மிக்கஅழகுடையா ளென்பகாம்‌. 
இனி, எழுதுபாவை; அசையாது ற்றற்கு உவமை; இதனால்‌, பிராட்டி துயர்‌ 
மிகுதியால்‌ மூர்சசையடைர்தன ளென்க. ₹இளையவணுணர்ர்‌ து? என்றதனால்‌, 
மூத்தவன்‌ வழிச்செலவின்கணுள்ள கருத்தாற்‌ சானகியதுகிலையை உணர்ச்‌ 
தில னென்பது குறிப்பிக்கப்படுகின்‌ றது. வாழி - முன்னிலையசை. அதியர்த்‌ 
மில்லாமல்‌ நீத்தியனாபிருப்பதனால்‌, “ஊழிமுதல்லன்‌? என்றார்‌; இனி, 
உலகய்கட்கு முதல்வ னென்றுமாம்‌. பீ - ம்‌:--ஒருவன்‌. (௪க) 

௪௨.--இராமபீரான்‌ விராதனைக்‌ காலினால்‌ தள்ளுதல்‌ 
ஏக நின்ற நெறியெல்லை கடி! தேறி யினிதிற்‌ 
போக னன்றென நினைந்த னனிவன்‌ பொருவி லாய்‌ 
சாக லின்று பொருளன்‌ றெனககுக்‌ தகைமையோன்‌ 
வேக வெங்கழலி லுந்தலும்‌ விராதன்‌ “விழவே, 
இதுமுதல்‌ ஜந்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(த - ள்‌.) “பொருவு இலோய்‌ - ஒப்பில்லாதவனே! ஏக நீன்ற - (காம்‌) 

போகவேண்டிய, நெறி எல்லை - வழியினதெல்லையை, கடிது - விரைவிலே, 


காண்டம்‌ விரர்தன்‌வதைப்படலம்‌ ௨௯ 
இனிதின்‌ - இனிமையாக, ஏறி போகல்‌ - (இவன்மேல்‌) ஏ்றிசசெல்லுதல்‌; 
நன்‌ று என - நல்லதென்று, நினைர்தனன்‌ - எண்ணினேன்‌; இனறு - இப்‌ 
பொழுது, இவன்‌ சாகல்‌ - இவனஇிறப்பது, பொருள்‌ அன்று - ஒருபெரிய 
காரியமன் று, என-என்றுஅருளிச்செய்து, (இராமபிரான்‌) கும்‌ தகைமை 
யோன்‌ - புன்ரிரிப்புச்செய்கின்‌ ற தன்மையையுடையவனாப்‌, வெம்‌ கழலின்‌- 
(சன து) வலியபாதத்தால்‌, வேகம்‌ - வேகத்தோடு, உந்தலும்‌ - தள்ளினவள 
விலே. விராதன்‌, விழ - ழே விழாநிற்க-(எ - று.)--தோளிரண்டும்‌ 
வாள்கொடுதுணித்து? (௪௩.) என்க. 

ஈடர்துசெல்லும்வருததமின்றி யென்பார்‌, *இனிதின்‌? என்றார்‌. பொரு 
விலோய்‌-போர்செய்கின்‌ ற வில்லினையுடையோ யெனினுமாம்‌. வெல்‌ கழல்‌- 
விரும்பப்படுகின்ற கழ லென்றுமாம்‌, பீ-ம்‌:--1ஏ௫, எய்தி. போசை, 
சாகை. "விழலும்‌. (௪௨) 

௪௩._டுூராமலட்சுமணர்‌ விராதனதுதோளை வேட்டிச்‌ சேல்ல; அவன்‌ 
அவர்களைத்‌ தோடர்தல. 
தோளி ரண்டும்‌ வடிவாள்கொடு துணித்து விசையான்‌ 
மீளி மொய்ம்பினர்‌ குதித்தலும்‌ வெகுண்டு புருவத்‌ 
தேளி ரண்டு நெரியச்‌ சனவு செங்க ணரவக்‌ 
கோளி ரண்டு சுடருச்‌ தொடர்வதிற்‌ குறுகலும்‌. 

(இ-ள்‌.) மீளி மொய்ம்பினர்‌ - வலியதோள்களையுடைய ஸ்ரீராமலஷ்‌ 
மணர்கள்‌; விசையால்‌ - வேகத்தோடு, வெகுண்டு - கோபித்து, வடி வாள்‌ 
கொடு - கூர்மையான வாளாயுதத்தால்‌, தோள்‌ இரண்டும்‌ - (விராதன து) 
இரண்டு தோள்களையும்‌, துணித்து - அறுத்துக்கள்ளிவிட்டு, குதித்தலும்‌ - 
தாவிச்செல்லுதலும்‌,--(அவ்விசாதன்‌), புருவம்‌ சேள்‌ இரண்டும்‌ நெரிய - 
தேள்போலும்‌ (தனது) புருவங்களிரண்டும்‌; செரியும்படி (வெகுண்டு), னெவு- 
கோபிக்கின்‌ ற. செய்‌ கண்‌ - இ௨க்தகண்களையுடைய, ௮-௨ம்‌ கோள்‌-பாம்பா 
திய இராகுவென்னும்‌ கிரகம்‌; இரண்டு சுடரும-சுறியசர்‌ திரர்களிருவரையும, 
தொடர்வ தின்‌ - (ஒரேகாலத்திற்‌ பிடிப்பதற்காகப்‌) பின்தொடர்வதுபோல, 
குறுகலும்‌-(அவ்விராமலஷ்மணர்களைத்‌ தொடர்ர்து) வந்தவளவில்‌.(எ-று.) 
எனலும்‌? (௪௪) எனக. 

இராமன்‌ வலத்தோளையும, இலக்குமணன்‌ இடத்தோளையுமாகத்‌ அணி 
த்தன பென்க. கிரகண காலஃகளிற்‌ குறியசச்தி-ர்களை மறைக்குஞ்சாயையை 
இ.ராகுகேதுச்களென்னும்‌ பாம்புகளாகக்‌ கூறும்‌ புராணவழக்குப்பற்றி, 
“அரவக்கோள்‌? என்றார்‌. ௮ரவச்கோள்‌ இரண்டு சுடமையும்‌ ஒருங்கு 
தொடர்வது; இலபோந்ளுவமை. (௫௩) 

௪௪, இராமன்‌ விராதனை மண்ணிற்புதைக்கவேணு மேன்‌ மல்‌. 

புண்ணி டைப்பொழி 'புதுப்புனல்‌ “பரந்து விழவும்‌ 
விண்ணி டைப்படர்தல்‌ விட்டெழு விகற்ப நினையா 


ko க்ம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வெண்ணி டைக்குரிசி லெண்ணி யிளையோ யிவனையிம்‌ 
மண்ணி டைக்கடிது பொத்துதல்‌ வழக்கெ னலுமே. 


(இ - ள்‌.) புண்ணிடை - விரணங்களினின்றும்‌, பொழி - வழிகின்‌ ற, 
புது புனல்‌-புதியரக்த£ரானது, பரர்து விழவும்‌-பரவிவழிர்து கொண்டிருக்க 
வும்‌, (அவ்வரக்கன்‌), விண்ணிடை படர்தல்‌ விட்டு - (உயிர்‌) மேலுலகத்திற்‌ 
குப்போகாமல்‌ [இறவாமல்‌], எழு - எழுகின்ற, விகற்பம்‌ - மாறுபாட்டை, 
நினையா - நினைத்து,--எண்‌ இடை குரிசில்‌ - (யாவர்‌) மனத்திலும்‌ எழுக்த 
ருளியிருத்தலையுடைய ஸ்ரீராமன்‌, எண்ணி - (௮வன்சாகா தன்மையை) 
ஆலோசித்து, *$இளையோய்‌ - தம்பீ; இவனை-இவ்லிராதனை, இ மண்ணிடை- 
இப்பூமியில்‌, சடி.து-விரைவாச. பொத்துல்‌-புதைத்தல்‌, வழக்கு - முறை 


மை,” எனலும்‌-என்றுசொன்ன ௮ளவில்‌,---(௭-று.)--*வ௫ர்ச்த? (௪௫) என்க, 


இனி, புண்ணிடைப்பொழ்‌ புதுப்புனல்‌ [பக்கம்‌] பபச்து அழியவும்‌ 
அவன்‌ அகாயமார்க்கத்திற்‌ செல்லுதலை விட்டுப்‌ பூமிபில்‌ கொடர்க்து ௮௬ 
இன்ற மாறுபா டென்றுமாம்‌. விகற்பம்‌ - விகல்பம்‌,  ஸர்லஸ்யசாஹம்‌ 
ஹ்ருவிஸர்ரிலிஷ்ட$[எல்லாருை டய ஹ்ருதயத்திலும்‌ நான்‌ 5ங்கிபுள்ளேன்‌]?” 
என்று அருளிச்செய்ததற்குஏற்ப, “எண்ணிடைக்குரிசில்‌? என்றார்‌. குரிசில்‌- 
பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌; ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌. பி - ம்‌:--'சறைப்‌, 
உயிர்ப்‌, 2பொலிச்துவரவும்‌, உடை, (௪௪) 


௪௫.--௫ராம௮ விராதன லக்ஷ்மணன்‌ வேட்டியதமியில்‌ தள்ருதல்‌, 


மதநல்‌ யானையனை யானிலம்‌ வ௫ர்ந்த குழிவாய்‌ 
ஈதமு லாவு'நளி நீர்வயி னமுந்த கவைிர 
“கதழ்வ மாய்ந,றுநெ யுண்டுலகி லன்பர்‌ ர்‌ கருதிற்‌ 
றுதவு சேவடி. யினலமல னுந்து தலுமே. 


(இ - ள்‌.) மத நல்யானை அனையான்‌-சறர்ம்மதயானேெபைப்பொன் ற லஷ 
மணன்‌, நிலம்‌ - பூமியில்‌, வகிர்ச்க-வெட்டி யெடுத்து; குழிலாய்‌-குழ்டில்‌, ஈழம்‌ 
உலாவும்‌ சளி கீரவயின்‌-ஆ ற்றினது ஐடுகின்‌ ற மிக. ரில்‌, அழுர்ச-அமழுர்தும்‌ 
படி,--அமலன்‌-குற்றமில்லாத ஸ்ரீராமபிரான்‌. ஈவை தீர்‌ கழ்வம்‌ ஆய்‌-குற்ற 
மில்லாத யாகாக்கினிசசொரூபமாகி, நறு செய்‌ உண்டு - ஈல்லதெய்யைப்‌ 
பருக, உலகில்‌ - உலகத்திலுள்ள, அன்பர்‌ - பக்தர்கள்‌, கருதிற்று - எண்‌ 
ணிய தனை உதவு - கொடுக்கின்‌ ற, சேவடியினால்‌ - (தனது) சிவந்த 
திருவடிகளால்‌, உந்து சலும-(அவ்வரக்கனை தி) க்ள்ளியவளவில்‌--(எ-று.- 
(உணர்ந்து உடல்‌ விட்டு விண்ணிடை விளங்கினன்‌” (௪௬) என்க, 

ரதம்‌ - மேற்குரோக்கிச்‌ செல்லும்‌ ஆறு; இது இங்கே கீபதியென்றே 
லும்‌, நருமதையென்றேனுல்‌ கொள்க கதழ்வமென்பது - உக்கிரமுள்ள து 
என்‌ றகாரணம்பற்றி அக்கினியைக்‌ காட்டிற்று. “அதலமாய்‌என்‌ ற பாடத்‌ 
இற்கு - துடுப்பாயென்க: அதவம - யாகாக்கினியில்‌ ரெய்யைச்சொரியுமாறு 
அத்திக்கட்டையாற்‌ செய்க்‌ அகப்பை; அதவு - அத்தி; அம்‌ - சாரியை, எம 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௩௧ 


பெருமான்‌ கானே யாகத்திற்குச்‌ சாதனமாகிய பொருள்களின்‌ வடிவாயு 
மிருத்தலால்‌, இவ்வாறு கூறினாரென்‌க. அமலன்‌ - பிரதிரு சம்பந்த மில்‌ 
லாதவன்‌. பி-ம்‌:--'ஈளிர்‌, (௪௫) 


௪௬.--விராதன்‌ சாபம்நீங்கி விண்ணில்‌ தோன்றுதல்‌. 
பட்ட தன்மையு முணர்ந்து படர்சாப 'மிடமூன்‌ 
கட்ட வன்பிறவி தந்த கடையான வுடமுன 

விட்டு விண்ணிடை விளங்கினன்‌ விரிஞ்ச னெனவோர 
முட்டை தந்ததனில்‌ வந்தமுதன்‌ முன்ன வனினே, 


(இ - ள்‌.) (அஎ வரக்கள்‌)--முன்‌ படர்‌ சாபம்‌ இட - முன்னே (குபே 
ரன்‌ பெறிய சாபத்ைச்‌ கோடுத் தனால்‌ (௮ 3). ௮ல்‌ பிறலி கட்டம்‌ ர்க - 
வலிய பிறவிக்‌ அன்ப்களைம்‌ கொடு? 1. கடை ஆன - இழிவாகிய, உடல்‌ - 
ராகஷஸசரீ ரம்‌, விட்டு - 7ங்கப்பெற்று பட்ட தன்மையும்‌ உணர்ந்து - 
முன்னே ஈடர்ல தன்மையையும்‌ அறிது, விண்ணிடை-ஆகாயச்தினிடத்தே. 
-—-ஓர்‌ முட்டைதர்சதனில்‌-ஓப்பற்ற அண்டத்தைப்‌ படைச்ததில்‌, விரிஞ்சன்‌ 
என - பிரமதேவன து உருவமா, உஈ௧-(படைக்குக்கொழிலைச்‌ செய்யுமாறு) 
வந்து. முரல்‌ முன்னவனின்‌ - புராணபுருஷனாதய பிரமன்போல விளா 
கினன்‌ - (முன்னுள்ள சர்தரு௮ச௪ரி- கோடு) பிரகாசித்தான்‌; (எ - று.) 

சாபம்‌ னெவுடன்‌ முற்பிறவியுணர்ச்சியோடு முன்னையகர்தருவ 
சரிரல்கைப்பெற்றுப்‌ பிரமதேவன்போல விள%கினனென்ச. பம்பொருளா 
இயதிருமால்‌ அதிபில்‌ரைப்படைக்து அச்சிறில்‌ சன்னுடையசங்கற்பக்தால்‌ 
அண்டக்கைப்படைத்து அஃற்குள்ளே மற்றை ஸ்ருஷ்டிகளைச்‌ செய்யுமாறு 
பிரமதேவனைப்படைச்துவைச்கின்றானனன் பது. நூற்கொள்கை: ஈழ்வரன்‌ 
...இரண்டமாக்கிஅதுக்குள்ளேச அர்முகனைஸ்ருஷ்டி க்கருளும்‌?? என்று சதவ 
காயத்தில்‌ அருளிச்செய்திருத்தல்முகலி.பன காண்க, விரிஞ்சனெனவர்த 
என்க. விரிஞ்சன்‌ - அன்னப்பறலையால்‌ தா ங்கப்பெறுபவனென்று அவயவ 
ப்பொருள்கரும்‌ வடசொல்‌. பிரமகேவன்‌ பிசாமஹனென்‌ றம்‌ பு-ஈணபு ௬௨8 
னென்றும்கூறப்படுவகனால்‌, அவனை ₹முகன்முன்ன௮ன்‌? என்றார்‌. பட்ட 
தன்மை யுணர்தல்‌ - பூவ ஜும ஞானம்‌, உம்மை - எச்சப்‌ பொருளது, 
படர்சாப மிட்ட வரலாறு மேலே காண்க. ஈட்டம்‌ - கஷ்டம்‌, பி றலி 
அன்பங்களாவன - ஏன்னைப்பற்றி வருவனவும்‌, பிறவுயிர்களைப்பற்றி வரு 
வனவும்‌, செய்வச்தைப்பற்றி வருவனவுமாம்‌; இலை, முறையே, அஆத்யாச்‌ 
மிகம்‌, ஆதீபே இகம்‌, ஆதிகைலிக மென்னப்படும்‌. பீ-ம்‌:_ விட. “விட்ட.() 

ஈ௭.-விராதன்‌ தத்துவஜானத்தால ஸ்ரீராமனைப்‌ புகழத்தொடங்ததல. 
பொறியி னொன்றி யயல்சென்று திரிபுக்தி 'யுணரா 
கெறியி னொன்றி நிலைநின்ற நினைவுண்‌ டதனினும்‌ 
பிறிவி லன்புதனி பண்டுடைய பெற்றி தனினு 


மறிவு வர்துதவ நம்பனை யறிந்து பகர்வான்‌. 


௩௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) (அவன்‌),--பொறியின்‌ ஒன்‌ நி-பஞ்சேர்‌ திரியங்கட்குவசப்பட்டு, 
அயல்‌ சென்று - விஷயாச்தரங்களிலேபோய்‌, திரி - அலைகின்ற, புர்தி-புத்‌,£ி 
யினால்‌, உணரா - உணரமுடியாத, நெறியின்‌ - நல்வழியிலே, ஒன்றி - 
பொருச்தி, நீலைகின்‌ ஐ - நிலைபெற்றுநீன்‌ ற, நினைவு - எண்ணம்‌, உண்டதனி 
னும்‌ - உண்டாகயயெதனாலும்‌,--பிறிவு இல்‌ - ?ங்குதலில்லாத. தனி-ஒப்பற்ற, 
அன்பு - பத்தியை, பண்டு - பழமையாய்‌. உடைய - உடைச்தான. பெற்றி 
கனினும்‌ - தன மையினாலும-—அறிவு - சச்துவஞானம்‌, வந்து ௨௫௮-வக்‌ து 
ட; (அதனால்‌), ஈம்பனை - இராமரம்பியை, அறிந்து - (ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு 
வின்‌ அம்சமென்‌ ற) தெரிர்து, பகர்வான்‌ - துஇப்பான்‌; (௭ - ற.) 


விராகனுக்குக்‌ சத்துஎஞானர கோன்றிபகற்கு இபண்டு காபணர்கள்‌ 
கூறினார்‌. பொறி - மெய்‌. வாய்‌. கண்‌, மூக்கு. செவி. அயல்‌ - அயபர்புலங்‌ 
களுக்கு ஆகுபெயர்‌. புச்தி - வடசொல்‌ விகாரம்‌, பி - ம்‌: உணடான்‌. (2௭) 

வேறு. 
௪௮. டதுழதற்‌ பதினைதகவிகள்‌ - விராத ஸ்தோத்ரம்‌. 

வேதங்க ளறைகன்ற வுலகெங்கும்‌ விரிந்தன 'நின்‌ 

பாதங்க ளிவையென்னிற்‌ படிவங்க ளெப்படியோ 

வோதங்கொள்‌ கடலன்றி யொன்றினா டொன்றொவ்வாப்‌ 

பூதங்க டொறுமுறைந் தா லவையுன்னைப்‌ பொறுக்குமோ. 

பதினைக்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌. வேதங்கள்‌ - எல்லாவேதங்களாலும்‌, அறைூன்ற - துஇக்‌ 
கப்படுகின்‌ ற. இவை - இர்த, மின்‌ பாரங்கள்‌ - உனது திருவடிகளே, உலகு 
எக உவம, விரிர்சன என்னின்‌-பரக்கன'ஃென்றால்‌. படில 
கள்‌ - மற்றைச்‌ திருவவயவ ங்கள்‌, எப்படியோ - எத்கன்மைபனவேோ? ஓரும்‌ 
கொள்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ கொண்ட; கடல்‌ அன்றி - கடவில்மாத்திரமே 
யல்லாமல்‌, ஒன்றினோடு ஒன்று ஒவ்வா - ஒன்றோடொன்று (ஃம்மில்‌) ஒத்தி 
ராத, பூதங்கள்‌ தொறும்‌ - மற்றைப்‌ பூதங்சளிலும்‌, உறைக்தால்‌ - (2) வாசஞ்‌ 
செய்தால்‌, அவை - அப்பூதங்கள்‌, உன்னை. பொறுக்குமோ - தாங்கவல்‌ 
லனவோ? [வல்லன உல்ல]; (எ - று.) 


தெல்லாம்‌ எம்பெருமானது திருவடிகளின்‌ 


பெருமையே யாதலால்‌, “வேதங்களறைகின்‌ ற? என்றான்‌: அறைகின்ற பாக 
ங்களெனக்‌ கூட்டுக. இனி, வேதங்கள்‌ (சிலம்புபோல்‌) ஒலிக்கின்ற பாதங்க 
ளென்றுமாம்‌. தனது ௮௬௬௫ லிருக்தல்பற்றி, (இவை? என்று சுட்டினான்‌. 
(உலகெங்கும்‌ விரிந்தன? என்‌ றது, திரிவிக்ரெமாவ தா ரகதையையுட்கொண்டு. 
படிவங்க ளெப்படியோ? என்றது - உன ததிருமேனி இச்சன்‌ மைத்தென்‌ று 
உக்கேரித்துஅறிய முடியா சென்றபடி, ஓதம்‌ - வெள்ளமும்‌, அலையுமாம்‌.பூத 
ங்கள்‌ - பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, ஆகாயம்‌ என்பன. நிலம்‌ - நிலையா 
யிருத்கலும்‌; கந்தமுல்டயதாதலும்‌; நீர்‌ - பாய்ர்தோடுகலும்‌, குளிர்ந்கு 


வேதங்களிற்‌ கூறப்படுவ 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௩௩ 


பரிசமுடையதாதலும்‌; தீ - மேல்நோக்கி யெரிதலும்‌, சுடும்‌ பரிசமுடைய 
தாதலும்‌; காற்று - பத்துத்திசைகளிலும்‌ லீசுதலும்‌, உருவயின்றிப்‌ பரிச 
முடையதாதலும்‌; விசும்பு - எங்கும்‌ பரவியிருத்தலும்‌, சப்தகுணமுடைய 
_தாதலுமாகிய தன்மைவேறுபாடுகளைப்பற்றி, £ஒன்றினோடொன்றொவ்வாப்‌ 
பூதங்கள்‌? என்றான்‌. அலை உன்னைப்‌ பொறுக்கவல்லனவல்ல? என்றது, 
அவற்றையும்‌ நீயே தாங்குகறுயென்பது தோன்றற்கு, பூசம்‌? என்றெ 
சொல்லாற்றலால்‌, விரோதமாகக்‌ காட்டப்படுஞ்‌ சடைப்பூதற்களி ஜட்‌ 
புகுந்த மணிதனே அவற்றைக்‌ தாங்கிச்‌ செலுத்துதல்போல, ஐம்பெரும்‌ 
பூசங்களி னுள்ளுறைகின்.ற சியே அவற்றைத்‌ தாங்குகரு - யென்பது தோ 
ன்றுமாறு காண்க, *இதற்கொள்‌ கடலன்றி? எனக்‌ கடலிலுறைதலைத்‌ சனி 
யே எடுத்துக்‌ கூறியது - திருப்பாற்கடலில்‌ திருவரர்தாழ்வான்‌மேல்‌ திருக்‌ 
கண்வளர்தலும்‌, பிரளயகாலத்துப்பெரு கடலில்‌ ஆலிலைமேற்‌ பள்ளிகொண் 
டருளுதலு மாகிய விசேஷத்தன்மைபை நோக்கி, ₹வேதங்க எறைநின்‌ ற? 
என்றகனால்‌ ஸகல வேதப்‌ பிரதிபா4யனாதலும்‌, (உலகெங்கும்‌ விரிந்தன? 
என்றதனால்‌ ஸர்வவியாபியாதலும்‌, *பாதங்களிவை? என்றதனால்‌ பத்‌ துடை 
யடி.யவர்க்செளியவ னாதலும்‌, “படிலக்களெப்படியோ? என்றசனால்‌ மன 
மொழிமெய்களுக்கு எட்டாகவ னாஃலும்‌, *ஒதுங்கொள்கடவன்‌ றி? என்ற 
தனால்‌ வியூகரீலைமையும்‌, :பூதம்கடொறுமுறைர்தால்‌? என்‌ றதனால்‌ ஸர்வார்‌ 
கர்யாமி யாதலும்‌, “அவை யுன்னைப்‌ பொறுக்குமோ? என்றசனால்‌ அனைத்‌ 
துக்கும்‌ ஆதார மாதலும்‌, ஸர்வ சச்நித்வமும்‌ கூறப்பட்டன, 


ஓகாரம்‌ இரண்டனுள்‌ முன்னை பது - ஐயத்தின்பாற்படும்‌; பின்னைய து- 
எதிர்மறை, தொலும்‌-எஞ்சாமைப்‌ பொருளாகிய ஏழாமலேர்‌ றுமைப்பொரு 


ரூணர்‌ ரின்ற இடைச்சொல்‌, பி - ம்‌:--1உன்‌, 


இதுமுதற்‌ பதினொருகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்சர்களும்‌ காய்ச்‌ 
சிர்சளாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட தரவுகோச்சகங்கள்‌. (௪௮) 
௪௯. 'கடுத்துிமிர்‌ கராங்கவ்வக்‌ கையெடுத்து மெய்கலக்கி 
யுடுத்ததிசை யனைத்தினுஞ்சென்‌ றொலிகொள்ள வுறுதுயரா 
லடுத்தபெருக்‌ தனிமூலத்‌ தரும்‌ பரமே பரமேயென்‌ 
றெடுத்தொருவா சணமழைப்ப நீயோவன்‌ நறேனென்றாய்‌, 
(இ - ள்‌.) ஒரு வாரணம்‌ - ஒரு யானையானது [ஒப்பற்ற கஜேர்திராழ்‌ 
வான்‌ |, டுத்து - கோபிச்து, நீமிர்‌ - (சன்னிலச்இிலிருத்தலால்‌ வலிமைச்‌ 
செருக்கினால்‌) நியிர்ர்த, கராம்‌ - முதலையான அ; கவன - (தன்காலைச்‌) கவ்‌ 
விக்கொள்ள, உறு துயரால்‌ - அகனாலுண்‌!டாகிய துன்பத்தினால்‌. மெய்‌ 
கலங்இ .. உடல்கலக்சமுற்று, கை - (என்‌) து.திக்கையை, எடுத்து - உயரத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு, உடுத்த இசை அனைத்தினும்‌ - சூழ்ர்த இிக்குக்களேல்லா 
வற்றிலும்‌, சென்று ஒலி கொள்ள - ஒலி போய்ப்‌ பரவும்பழி,-* அடுக்க - 
(யாவர்க்கும்‌ ரக்ஷகனாகப்‌) பொருந்திய, பெரு - பெருமையையுடைய, சனி - 
ஒப்பில்லாத, மூலத்து - ஆதிகாரணமாகிய, அரு - அரிய, பரமே பரமே - 


௩௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆ ரணிய 


பரம்பொருளே! பரம்பொருளே!” என்று--. எடுத்து அழைப்ப-குரலெடுத்து 
அழைக்க, நீயோ - நீயன்றோ, அன்று - அப்பொழுதே, ஏன்‌ என்றாய்‌ - 
ஏனென்று அங்கே எழுர்தருளி அதனைக்‌ காத்தாய்‌; (எ - று,) 


ஒருதிரியக்காலே ஒருதிரியக்குக்கு வந்த கோவையும்‌ பொறாமே அரை 
குலையச்‌ தலைகுலைய மடுக்கரைக்கேவர்து உதவின மகாகுணத்திலே ஈடுபட்டு 
இவ்வாறு கூறினான்‌. முதலை கோபித்தது, தனக்கு இருப்பிடமாகிய மடுவை 
யானை வந்து கலக்ெசனா லென்க. கராம்‌ - கீராஹம்‌: உறுதுயர்‌ - ஆமி 
மாண்டு மூதலைவாபிலஃகப்பட்டு அஹா ராதிகளில்லாமையால்‌ மிக்க துன்பமு 
. ° » » . » . 6 அ 
மாம்‌, பரம்‌ - எல்லாவற்றினுஞ்‌ சிறக்க பொருள்‌. பரமே பரமெ-அன்புமிகுதி 
பற்றிவர்க அடுக்கு. முற்பிறப்பிற்‌ செய்க பூஜாபலத்தினால்‌ விஸ்ணு கி 
மாருதிருர்த மேன்மை பற்றி, (ஓருவாரணம்‌? என்றார்‌. ரம்யா, ஓக்‌ ம 


வினாவகையால்‌ ரிச்சபப்பொருளே உணர்க்இற்று, 


வாரண மழைத்த வரலாறு:--பாண்டிபசாட்டில்‌ இஃஇிரட்யும் னெ 
ன்று ஓரரசன்‌ மிச்ச விஷ்ணுப / இியுடையஉனா பிரம, சான்‌, அவன்‌ ஒருராள்‌ 
விஷ்ணுபூஜை செய்கையில்‌ ௮ ஸ்தநியமகாமுனிவன்‌ அர்குஎழுர்க்ருள.. அவ 
ற்கு அவன்‌ உபசாரஞ்‌ செய்யா திருக்க, முனிவன்‌ கோபித்து £4 யானை பாகக்‌ 
கடவை? என்றுசபித்தனன்‌; அங்‌ வனமே அவன்‌ ஒருகாட்டில்‌ யானையாகத்‌ 
சோன்றினனாயினும்‌. முன்செய்த விஷ்ணுபக்கிபின்‌ மசிமைபால்‌. அப்பொழு 
தும்‌ விடாமல்‌ நாள்சோறும்‌ ஆபிரர்தாமை மலர்களை கொண்டு லிஷ்ணுலை 
அருச்சித்துப்‌ பூசைசெய்துவக்கான்‌. ௮: பனக செப்யுகாட்களில்‌ ஒருசரள்‌, 
பெரிபதொரு தாமரைத்த்டாகத்தில்‌ அர்ச்சனைக்காஃ்ப்‌ பூப்பறிர்தற்குப்‌ 
போய்‌இறங்கயெபொழுது, அர்சே முன்‌ “ர்ரிலைமில்ரீன்று வஞ்செய்து 
கொண்டிருக்க தேவலனென்னும்‌ முனிவன க சாலைப்‌ பற்றிிழுக்து அனார்‌ 
கோபங்கொண்ட அவனது சாப3கார்‌ பெரியமுநலையாய்க்கடெர்‌்‌ ஹஹ 
என்னுங்கந்தருவன்‌ அலவ்யானை பின்காலேக்‌ கல்லிகிகொள்ள. அகலைவிடுலிஃது 
ச்கொள்ளமுடியாமற்‌ கஜேர்கான்‌ ஆதிமூலமே யென்று கூலியழைக்க. உட 
னே திரு.மால்‌ ஸ்ரீகருடலாககாருடனாய்‌ ௮ ௩ கெழுர்கருளித்‌ தம்திருவாழியாழ்‌ 
வானைப்‌ பிரயோக து, முலையைக்‌ துணிக்‌ து. அன்‌ வர்யினின்‌ றும்‌ விடுவி; 
துச்‌ கஜேர்திரனுக்கு மோக்ஷம்‌ துப்போக, ஹஹெலூிவும்‌ சாபவிமோகன 
மாகிக்‌ தன்னுலகஞ்சேர்க்கன னென்பலாம்‌ பி- ய்‌: கடு ந்டுக எம்கு துவ 
சிமி. பொருளே. (+ ஃ) 
௫௦. புறஙிகாண வகங்காணப்‌ பொதுமுகத்தி னருணோக்க 
மிறங்காக தாமரைக்க ணெம்‌“பெருமா௮ னியம்புதியா 
லறங்காத்தற்‌ குனக்கொருவ சாருமொரு அணையின்‌ றிக்‌ 
கறங்காகு மெனத்திரிய நீயே?யா "கடவாய்கான்‌. 
(இ ட்‌ ன்‌. புறம்‌ காண - புறத்தவர்கள்‌ காணவும்‌, அகம்‌ காண - அகக்‌ 
தவர்கள்‌ காணவும்‌; (இவ்விருதிறத்‌தவர்கள்பக்கலிலும்‌, பொது முகக்தின்‌- 
பக்பாதமில்லாமல்‌ [ஈடுவுநிலைமையாக], அருள்‌ கோக்கம்‌ இறங்காத - கரு 


ப்‌ [] ப ‘ 
காண்டம்‌ விராதன வதைப்படலம்‌ ௩௫ 


பையோடுகூடிய கடாஷம்‌ நீங்காத, தாமரை கண்‌ - செந்தாமரைமலர்‌ 
போலுர்‌ திருக்கண்களையுடைய, எம்பெருமா௮ன்‌ - எங்கள்‌ தலைனே!- 
அறம்‌ காத்தற்கு - தருமத்தைக்காப்பதற்கு, உனக்கு ஒருவர்‌ ஆரும்‌ ஒரு 
துணை இன்றி - உனக்குப்‌ பிறரொருத்தறாம்‌ சிறிது துணையில்லாமல்‌, கற 
ங்கு என - காற்றாடிபோல. திரிய - தத்கல்‌ மய்யொ - நீதானோ, 


கடவாய்‌ - கடமைபயுடைபனாபிருக்கிறா.ப்‌? நுபம்புதி- சொல்வாயாக; (எ - னு.) 


அகத்தவர்‌ - பரமபதத்திலேயுள்ள *த்தியர்களும்‌, முக்தர்களும்‌. புறத்‌ 
தவிர்‌ - மற்றையுலகஃகளிலுள்ள பக்தர்கள்‌. அருளாவது - தொடர்புபற்‌ 
ரது வுயல்பாக எல்லாவுமிர்கண்மெலுஞ்‌ செல்ல தாதிய கருண. இனி, 
“இறங்காத? எனபழனைச்‌ சிமலடையாழக்‌ காண்டு, புறத்தவர்களாதிய ஒன்‌ 
னடிய "ல்லாரஸக்‌ காணவும்‌. 5) உர்களாகிபதன்னடியாரைச்‌ காணவும்‌ 
இவ்விருவர்கிறத்தும்‌ பொதுப்பட அருனோக்கமிறங்காத்‌ கண்க ளென்று 
உரைத்து, புறித்க்வர்களிட சக்த அருணொக்கமிபொருந்தாத்‌ வெனவும்‌, அகத்‌ 
க்லிர்களிட்மே அருணெக்கம்‌ காத. வெனவு? கருத்துக்கொள்ளினும்‌ 
அமையும்‌. அன்றியும்‌, புறமாகிப ஊானக்கண்ணாம்‌ காணவும்‌, அகமாதிய 
ஞான ர்கண்னாற்‌ சாணவுமென்‌ பு கொள்ளலாம்‌, மலர்சசியுஃ கு-ரிர்ச்சிய 4 
சண்டோை  சகிழ்லிழ்தலும்‌ பற்றி. கண்களுக்கும்‌ நரம மலர்‌. உலை, 
பி - ம்‌:.காணா5ஃகாஞரர்‌ பாருண்முக 2? தினருணோக்கி, “பெருமான்‌. 
கடலாயெ. (௫௦) 


௫௧. அறப்பதெ தெுநிலாகத்‌ 'தொன்றினார்‌ தோன்றியக்கான்‌ 
பற்ப்பமரா தம்மையது வன்‌“முகின்‌ மற்றவர்போற் 
“டிறப்ப2ரா வெவர்க்குக்தாம்‌ பெற்றபதம்‌ பெறலரிதோ 
விறப்பதே பிறப்ப? க யெனும்விளையாட்‌ 'டினிதுகந்தோய்‌. 

(இஃ ன்‌.) இறப்ப - இறரமறலும்‌... பிறப்பதே - பிறத்தலும்‌, எனும்‌ - 
என்டன்‌ ற. விளையாட்டு - திருவிளைபாட்டை, இனிது - இனிமையாக, உகக்‌ 
பொய்‌ - இருவுள்ளமுவ ஈத செ ப்ம்ருள்கின்‌ ற உனே! எ௨.ர்ச்கும்‌ - யாவர்க்‌ 
கும்‌, ம்‌ மபற்ற பதம்‌ - ழாம்‌ முன்மனபடைக்க கலையை, பெறல்‌ - ண்‌ 
டும்‌ ஓுடை.ல்‌, அரிதோ-௮ுரிய2312 (அனற ஆகல), இறப்பதே தொழில்‌ 
ஆக தொண்றிமனொர்‌. - அத அடல்‌ தொழிலாகக்2சாண்டு. தோன்றி 
முற்றத்துற$,ம்‌ முனி 1 ர்கள்‌. ஜொன்‌ றியக்கால்‌ - (தமது விருப்பத்தால்‌ லே 
றொரு தாழ்ர்ச பிறவிஐப ம படுத்துப்‌) பிறர்தால்‌. தம்மை மறப்பரோ - 
மது முன்னைய உயர்ந்‌ லேமையை மர்ப்பார்களோ? [மறவார்‌]; அது 
அன்று ஆடல்‌ - அதுவுமல்லாமல்‌. மற்றவர்‌ போல்‌ பீறப்பரோ - துறவாகு 
அவர்களைப்போலவே (வேறு பாடில்லாமற்‌) பி2ப்பர்சளோ![பிஐவார்‌];(௭- து.) 

எனவே, அகர்மவங்பனாப்‌ அயர்வதுமமார்கள்‌ முனிவர்க எதிபதியா 
நிய 1 உன்‌ கேவலதிருபையாலை ஸர்வாத்‌.2 ஸம. ஆணார்க்தமாகக்‌ கர்ம 
வஞ்.பர்‌ பிறக்குர்‌ தண்ணிய பிறவிஃளிலல்‌ பிறக்கும்‌பொழுது, அம்முனிவர்க 
ளைப்போல உன்ஸ்வருபமழீயாஃபடி ஓதில்‌ 2தாப்வின்றிக்கே வந்துபோகா 


த்தல்‌ ண ரத) ட்‌ த 
௩சு கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மல்‌, அடியறிலார்‌ :ஈீதான்‌ ஸ்ரீமச்சாராயணன்‌' என்றுஉணர்த்தினாலும்‌ (என 
க்கு அவை தெரி.பாதுகாண்‌; என்னை மனிதனாக நினைக்கிறேன்‌? என்று சூழ்‌ 
த்துக்கொடுக்கும்படியே, அதுக்கு அவ்வரு கறியாதானாய்ச்‌ கொண்டு தன்‌ 
ரீலையை மறந்து, புரையற அவற்றோடு ஸஜாதிய னென்னலாம்படி இருவ! 
தரிக்கிரு யென்று கருத்து. இங்கே “உயிரளிப்பா, னெர்நின்‌ ற யோனியு 
மாய்ப்‌ பிறர்தாய்‌.? *ஒருவாறொருவன்‌ புகாவா - நுருமாறு, மாயவர்‌?? என்‌ 
னும்‌ பெரியார்பாசு-ங்களின்‌ விசேஷார்த்தம்கள்‌ விசாரித்து அறியத்தகும்‌, 
இனி, துறப்பதே தொழிலாகம்‌ தோன்றிய முனிவர்கள்‌ . தோன்றினால்‌ 
உன்னைச்‌ சரணமடைசலேயன்றி மறப்பர்களோ? அங்ஙனம்‌ மறவாதிருத்த 
லின்‌ மேலும்‌ பரமபழ்த்தை யடைதலே யன்றி மற்றவர்களைப்போல மீண்‌ 
டும்‌ இவ்வுலகிற்‌ பிறப்பெடுப்பர்களோ? இங்கனம்‌ நினது பரமபகத்கை 
யடைதல்‌ அம்முனிவர்களுக்குமாத்திரமேயன்றி ஈன்‌ இருவடியடைந்த யாவர்‌ 
க்கும்‌ ௮ரிதன்‌ றென்று கருத்துப்படப்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, தன்‌ இச்சா 
மாத்திஈத்தால்‌ உண்டாதலால்‌, *விளையாட்டு? என்றார்‌. இறப்பதே, பிறப்‌ 
பதே. ஏகாரங்கள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. பீ - ம்‌:..தொன்மையோர்‌. 
2ஆ௫. பிறப்படேலவர்க்கும்‌. *உவச்தனையே. (௫௧) 


௫௨. பனிறின்ற பெரும்பிறவிக்‌ கடல்கடக்கும்‌ 'புணைபற்றி 

நனிமின்ற சமயத்தோ செல்லாரு ஈன்றென்னத்‌ 

தனிநின்ற தத்துவத்தின்‌ றகைமூர்த்தி நீயாக 

“னினிரின்‌ ற முதற்றேவ ரென்கொண்டென்‌ செய்வாரே. 

(இ-ள்‌.) (உன்னை), பனிரீன்ற- அச்சர்‌ தரும்படி நின்‌ ற, பிறவி பெ 
ருங்கடல்‌ - பிறப்பாதிய பெரிய கடலை, கடக்கும்‌ - £நதித்‌ தாண்டுதற்கு 
உரிய, புணை பற்றி-புணையாகச்‌ கொண்டு, னி நின்ற சமயத்தோர்‌ எல்லாரும்‌- 
மிகுதியாய்‌ நீன்ற எல்லாச்‌ சமயங்களி லுள்ளவர்களும்‌, ஈன்று என்ன - 
சல்லதென்றுசொல்லும்படி, *--,தனி ஈன்‌ ற-ஒப்பற்று நீன்ற, தத்துவத்தின்‌ 
தகை மூர்த்தி ஆகின்‌ - பெரிய தத்துவஸ்வரூபியானால்‌, இனி-பின்பு, நின்ற 
முதல்‌ தேவர்‌ - (அவ்வச்சமயஙகளுக்குத்‌) தலைவராய்‌ நின்ற தேவர்கள்‌, என்‌ 
கொண்டு - என்ன பெருமையைக்‌ கொண்டு, என்‌ செய்வார்‌-என்ன காரியப்‌ 
களைச்‌ செய்வார்கள்‌? (௭ - று.) 
பல சமயத்தோரும்‌ தத்தர்‌ தெய்வமே ஈன்‌ றென்று கொண்டு தர்தம்‌ 

இஷ்டதெய்வங்களுக்குச்செய்யும்‌ வழிபாடுகளை யெல்லாம்‌ நீயே பெற்றுக்‌ 
கொண்டு அ௮வரவர்க்குத்‌ தக்கபடி பயன்களை அளிக்கன்றாயாதலால்‌ அவ்வத்‌ 
தேவர்களால்‌ யாதுபய னென்பதாம; ££ நுமமின்‌கவிகொண்டு நர்நுமிட்டா 
தெய்வமேத்தினாற்‌, செம்மின்சுடர்முடியென்றிருமாலுக்குச்சேருமே??, யோங்‌ 
சடவுளென்றிருக்கு மெவ்வுலதிற்கடவுளர்க்கு, மாங்கடவுணீயென்றா லஃது 
னக்கு வியப்பாமோ'!? என்பன இங்குக்‌ கருதத்தக்கவை, ₹பனிகின்ற! என்‌ 
னும்‌ ௮டையைச்‌ கடலுக்குச்‌ கூட்டும்போது, குளிர்ச்சிபொருர்திய வென்க, 
தாரண காரி. பத்‌ மாடர்சயொய்க்‌ கபையின்றி வருகலால்‌ *பிறவிக்கடல்‌) 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ *ள்‌ 
என்றும்‌, ௪சரர்‌ கல்லின குழியை 7க்குதற்கு “பெருங்கடல்‌? என்றுங்‌ கூறி 
னான்‌. பெரும்பிறவிக்கடல்‌ கட 33ல்‌ - பிறலியறுகல்‌, சமயம்‌ - மதம்‌, (ஆதின்‌? 
என்னும்‌ எதிர்கால வினையெச்சம்‌, துணிவுப்பொருளை உணர்த்திற்று, 
பி-ம்‌:--'படி. “தனி, (௫௨) 
௫௩. ஐயாத மலரயனே முதலாக வுளராக 
மாயாத வானவர்க்கு மற்றொழிர்த மன்னுயிர்க்கு 
நீ'யாகின்‌ முதற்ராசை நெறிமுறையா லீன்றெடுத்த 
தாயாவார்‌ யாவே தருமத்தின்‌ தனி்ரத்தி, 


(இ-ள்‌) தணி - ஒப்பில்லாத. தருமழ்தின்ஞூர்த்தி - அரு ஸ்வருபியே்‌ 
தயாத - (படைப்புத்கொழிலில்‌) த அபு மலர்‌ அயனே - தாமரை 
மலரில்‌ தோன்‌ றிய பீமதேஃனே. முல்‌. 8 - ஆதியாக, உளர்‌ஆதி - உள்ள 
வர்களாதி, மாயாத - அழீயா3, ௪ 5 - தேவர்களுக்கும்‌, ஒழிர்த 
(அக்லேலர்கள்‌) : ககலான. மற்று மன்‌ :.பிர்க்கும்‌ - மற்றை ரீலைபேறுடைப 
உயிர்களுக்கும்‌. முகல்‌ சாகை - மூகலா௫ப 5, * ஆஇன்‌ - 2 யானால்‌, 
செறி முறைபால்‌ - லக ழர்கஃஇின்படி, ஈன்று எடுத்த - (அவர்களைப்‌) 
பெற்று வளர்க்க. ஏயாகார்‌ - (முல்‌) தாயாகுபகர்‌, யாவரே - (வேற) 
எ௮ரோ? (எ - று.) 

கறர்பப்கள்தோறும்‌ ஒல்லோரு பிரமனாதலால்‌, பீரமதெலர்‌ அனேக 
பெொன்பதுபர்றி, ஐயாம்‌ மலயன்‌? என்றானுமாம்‌, திருமாலினது திருவுர்இக்‌ 
கில்‌ மலரில்‌ ம டாண்‌ ன்றி பி னாதலால்‌. மல - பன? என்றான்‌. -அபனே 


டு | TN 6 ப [ 
மூலா க ௭ ன்ற சில்‌. கன்‌ முதலி வணடான.வ னென்ப அம்‌, மற 
றெல்லாவு பிர்களுக்குமி அஃ னே காண னேன்பது 2 கூறப்பட்டன. 


அம.ராதலால்‌, 6மாபாத எரானவா? எனப்பட்டன; உடம்பழி.பினும்‌ உயிர்‌ 
அழியாது (த துடம்புபெரற்றுகிர்கு மாதலால்‌. (மன்னு.பிர? எனப்பட்டது. 
பிதாமகனாடிய பி-மானையும்‌ படைக்க னாகலால்‌, ₹முரல்சாதை? என்றான்‌, 
முகலென்பஃனைத்‌ தா பன்பனோடுஃ கூட்டுக, ₹மாயாவார்‌ யாவரே? என்‌ 
ழ்‌ ௯ . ச A ச ச த்‌ த ன்‌ ்‌ 
றது - ஒருவருமில்லை. சீ யென்றபட்‌$ மெல்‌ --உலகின்றா.ப்‌?? என்பதுய்‌ 
காண்க. இதனால்‌. மேறு துணையில்லாமல்‌ சராச-க்களனை த்தையும்‌ படை 
த்துக்காக்கன்ற அகடில்கடசாசாமர்த்தியல கூறப்பட்டது. இனி, மீன்‌ 
iN . உ e ச்‌ » i 
தேவியாகிய திருமகளே லோகமாதாவென்லுஃ கருத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌, 
௬ 
பி - ம:--!ஆதி, யாவரோ, (௫௩) 
ட்‌ ப்‌ 3 ப 
௫௪. நீயாதி LT IDUT (LR நின்னவே யுலகஙக 
அ] ஆ ச 
ளாயாத சமயமுகின்‌ “னடிய2வ யயலில்லை 
ஒ [அப . உ ட ஆத ட 
தியாரி னொளித்தியால்‌ வெளிஈன்றாற்‌ 2 குண்டோ 


வீயாத பெரு'மாயை விளையாட்டும்‌ வேண்டுமோ. 


(இ - ள்‌.) ஆதி பரம்பரமும்‌ - முழ்ன்‌்மையர்கிய மேலான கடவுளும்‌, 
நீ - யே) 2-லகங்கள்‌ - எல்லாவுலகம்களும்‌, ின்னலே - உனக்குக்‌ கீழ்ப்‌ 


௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பட்டவையே; ஆயாத சமயமும்‌ - ஆராயர்தறிலதற்கரிய எல்லா மதங்களும்‌, 
நீ அடியவே - உன்‌ திருவடியைப்‌ பற்றியவையே; அயல்‌ இல்லை - வேறு 
இல்லை; (அங்வனமிருக்கவும்‌)) தியாரின்‌ ஒளித்தி - வஞ்சகர்களைப்போல 
ஒளிக்கின்றாய்‌; வெளி நின்றால்‌ - (௮ங்வனம்‌ ஒளியாது) வெளிப்பட்டு மீன்‌ 
ரால்‌, தங்கு உண்டோ - (உனக்குத்‌) திமை உண்டோ? வீயாத - அழியாத; 
பெரு மாயை விளையாட்டும்‌ - பெரிய மாயையாகிய விளையாட்டும்‌, (உன 
க்கு); வேண்டுமோ? (எ - று.) 

பராத்பாமென்றது. பபம்பரமென ௮ந்தது; இறா தினுஞ்சிறர்கதென்‌ 
பது பொருள்‌. கின்னகே - உன்‌ ஸ்வருபமானலையே யென்றுமாம்‌. வானத்‌ 
இனின்றும்‌ பெய்கின்ற மழை! பெல்லாம்‌ கடலையே கலக்குமாறுபோல, 
எல்லாத்‌ தேவர்களைக்‌ குறிக்துஞ்‌ மெய்கன்‌ ந ௮ர்னைவழிபாடுகளெல்லாம்‌ 
ஸர்வேற்வானைபயே சேருதலால்‌, “ஆயாத்சமயமு ஈன்னடியவே! என்றான்‌. 
(யாரின்‌? என்னும்‌ உபமானத்திற்‌ பழிப்பினாற்‌ புகழ்ச்சி தோன்றுமாறு 
காண்க; இணி. தியவர்க்கு ஒளிக்க்ருயெனவுமாம்‌. இனால்‌. ஈற்வானது 
மாயையின்‌ மகிமை கூறப்பட்டது. பி-ம்‌:--1அ இப்பரப்பி. மம்‌. “அடியனலே, 
மாயவிளையாட்டும்‌. (௫௪) 


௫௫. தாய்தன்னை யறியாத கன்றில்லை தன்கன்றை 
யாயு 'மறியு முலகின்று யாகனைய 
நீயறிதி யெப்பொருளு மவையுன்னை நிலையறியா 


உ 5 . ப்‌ 
மாயையிது வென்கொலோ வாராதே வரவல்லாய்‌, 


்‌ 

(இ - ள்‌.) ஐய - தலைவனே! வாமாழே ௮: வல்லாய்‌ - (அடி யகர்க்கு) 
வருதற்சரியாரைப்‌2போலேயிருர்தே அறளஸளியையாய்‌ ௮:34 வல்லமை 
யுடையோனே! (உலகத்தில்‌); தாய்தன்னை அறியாத்‌ கன்று இல்லை - (பண்‌ 
னைப்பெற்ற) தாயைத்‌ தெரி5்துசொள்ளால கன்றுக ளில்லை; (அவ்வாறே), 
தன்‌ கன்றை யாயும்‌ அறியும்‌ - தன்கன்றுகளைத்‌ தாப்களும்‌ அறிக்துகொள்‌ 
ளும்‌; (அங்‌ வனமிருக்க), உலகின்‌ தாய்‌ ஆகின்‌ - (2) எல்வுலகழ்திற்குர்‌ தாயா 
னால்‌, 2௭ பொருளும்‌ அறிதி - £ எல்லாப்பொருள்‌ களையும்‌ அறிறொய்‌; 
அவை உன்னை ஈலை அறியா - அப்பொருள்களெல்லாம்‌ உன்னை இத்தன்‌ 
மையதான நிலையுடையவனென்று அறியமாட்டா; மாயை இது - இம்மா 


யை, என்கொல்‌ - யாதோ? (௭ - று.) 


தாயும்‌ கன்றைபழியவேணும்‌; கன்றும்‌ மாயை யறியவேணும்‌: இள்வா 
திருச்ச, தாயாகிய மாத்திரம்‌ எல்லாவுலகத்துமிர்களையும்‌ அறிந்திருக்க, 
கன்றாகிய உலகத்து.பிர்கள்‌ உன்னையறியாமலிருப்பது என்னவியப்போ? 
என்பது கருத்து. “பல்லாவு ளுய்த்து விடினும்‌ குழக்கன்று, வல்லதார்‌ தாய்‌ 
நாடிக்கோடலை?? என்றார்‌ சாலடியாரிலும்‌, எவனொருவன்‌ கடவுளின்‌ 
தன்மை ஈம்மா லறியமுடியாத தென நினைக்ின்றானோ அவனால்தான்‌ £ 
சன்கறியப்பட்டவனாவா யென்று (வாராதேவரவல்லாம்‌? என்பதற்குக்கருத்‌ து: 
கடவுளின்‌ சன்மை மஜோவாக்குக்களுக்கு எட்டா மாதலால்‌,அதனை அவ்வாறு 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௩௯ 


உணர்ந்தவனே உண்மையுணர்ர்கவ னென்க: “வந்தாய்போலே வாராதாய 
வாராதாய்போல்‌ வருவானே?” என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இணி, இர்தப்‌ பிரகிருதி 
யிற்‌ சம்பந்தப்படாமலே இதனுட்புகுந்து நடச்கவல்லா யென்றும்‌, ஊனக்‌ 
கண்ணுக்கு வந்து சோன்றாமலே ஞானக்கண்ணுக்கு வர்‌ துதோன்‌ றவல்லா 
யென்றும்‌, பரமபசச்தினின்றும்‌ ரீங்காமலிருர்சே இங்கே இருவவதரிச்ச 
வல்லா யென்றும்‌, கர்மவசமாய்ப்‌ பிறக்கும்‌பிறவிபோலாகாமே அருள்டிற்றி 

யுளகாகின்ற இச்சாமா, த்‌திரத்தால்‌ அவதரிக்கவல்லா யென்றும்‌ பொருள்‌ 
ட்‌ பிம்‌: 1 ஜிவு றுமலவுலன்றாப்‌. (௫௫) 


௫௬. பன்னலா மென்றுலகம்‌ பலபலவு 'நினையுமா 
“லுன்னலாற்‌ பெருக்தெப்வ முயர்ந்துபளோ ரொழுக்கன்றே 
யனன வூர்‌ தியைமுதலா மந்கணாமாட்‌ டருந்தெய்வ 
ின்னலா லில்லாமை நெறிநின்றார்‌ நினையாரோ. 


(இ) - ள்‌.) உலகம்‌ - உலக திலுள்ள சாதாரண ஜனங்கள்‌. பன்னல்‌ ஆம்‌ 
என்று - துதிக்கலாமென்று. பல பலவும்‌ - பலபல தெய்வங்களையும்‌, ரினை 
யும்‌ - ரினைப்பர்‌; (என்றாலும்‌,) ன்‌ அலால்‌ - உன்னை யல்லாமல்‌. பெருக்‌ 
தெய்வம்‌ - வேறு ரிறர்து தெய்வம்‌ (உண்டென்னுகல்‌), உயர்க்துளோர்‌ 
ஒழுக்கு அன்ற - உயபர்ச்கொர்களது ஒழுக்க மன்று;  ரெறி ரீின்றார்‌ - 
ஈல்லொழுக்கக்தில் ன்ற... அப்பெரியோர்கள்‌, அன்னம்‌ ஊர்தியை 
முகல்‌ஆம்‌ - அன்னப்பறனலையபை வாகனமாகவுடையவனான பிரமன்‌ முல்‌ 
லாகி ப. அட்ட ர்க - அர்சணர்சளால்‌ ஆபராதில்சக்துக்க, அருந்‌ செய்வம்‌ 
அறிப ௩டவள்‌, டன்‌ அலால்‌ இல்லாமை - உன்னை பன்றி வேறில்லாமையை, 
FUT TT ஆ ாப்ச்து அறியமாட்டாா களா? (எ - அ.) 

601/0 பம்பல்‌  எவர்காலும்பல உவை3கர்பொழுதில்‌. பொய்கம்பல 
லென்று ன்னும்‌ புல்லோர்கட்குப்‌ போலதால்லோ, ரூப்‌௨ம்‌ பலனுமஉனே 
யென்றோி புணர்வர்‌ செஞ்சே, கொய்வ ம்பல, வக்‌ சோலைமாமலைக்‌ 
கொண்டலைஃ ப”? என்ற செ யும்‌ இக்கருக்துக்கொண்டகே. “உண்டென 
னயல்‌? என்பது, சொல்மலஃசம்‌, உயர்ர்துளோர்‌, செறிரீன்றார்‌ - சுத்து 
காணிகள்‌. அர்கண! - அழகி இட்பத்தினை. [அருளினை] யுடையார்‌! 
அன்றிக்சே. அர்கு்பைலுணவுா பென சேதார்சக்சையே பொரு 
சொன்று மேற்கொண்டு பார்ப்பு மாம்‌. இணி, உன்னையல்லாமல்‌ வேறு 
பெருக்கெய்வத்தைத்‌ கெர்்ப்றிபலா மென்று உலகம்‌ பலபலவற்றையும்‌ 
ரீனைக்கும்‌; அது உயர்ர்துளோ பொழுக்ன்‌ மறனவுமாம்‌, இனால்‌, பிரமன்‌ 
முஃலிய தேவர்க்கு தேவனார்‌ ன்மை கப்பட்டது. பி-ம்‌--.ரினையலு 
மற்று, ரினையலுமாறு, ”உன்னலாம்‌. (நிச) 

௫௭. பொருவரிய சமயங்கள்‌ 'புகல்கின்ற புத்தேளி 
“ரிருவினையு முடையார்போ 'லிருந்தவநின்‌ நியற்றுவார்‌ 
திருவுறையு மணிமார்ப நினக்கென்னை செயற்பால 
வொருவினையு மில்லார்போ லுறங்குதியா லறங்காகால்‌ 


௪௦ கம்பராமாயணம்‌ அரணிய 


(இ - ள்‌.) திரு உறையும்‌ அணி மார்ப - இருமகள்‌ வீற்றிருக்கின்‌ ற 
அழிய மார்பினை யுடையவனே! உறங்காதாய்‌ - தூங்காதவனே!-— பொருவு 
அரிய - ஒப்பில்லாத, சமயங்கள்‌ - பலமதங்களி லுள்ளவர்களும்‌, புகல்‌இன்‌ ற- 
(சத்தச்தெய்வமென்று சிறப்பித்துச்‌) சொல்லுகின்ற, புத்தேளிர்‌-கேவர்கள்‌, 
இரு வினையும்‌ உடையார்போல்‌ - (ஈல்வினை திவினையென்னும்‌) இரண்டு 
வினைகளையு முடையவாகளைப்போல. இருர்‌ தவம்‌ - பெரியதவத்தை, ரின்று 
இயற்றுவார்‌ - செய்‌ துரீர்பார்கள்‌; நினக்கு - உனக்கு, செயல்பால - செய்‌ 
யத்தக்க வினைகள்‌. என்னை.என்ன இருக்கின்‌ றன? [ஒன்றுமில்லை]; (ஆகை 
யால்‌). ஒரு வினையும்‌ இல்லார்போல்‌ - வினையொன்று மில்லாத்லர்களைப்‌ 
போல, உறங்குதி - ரித்திரை செய்தருளுகிருய்‌; (௭ - று.) 

சமயம்‌ - ஆகுபெயர்‌, தீவினையைப்போல ஈல்வினையும்‌ பிறத்கற்குஎது 
வாசலான்‌. *இருவினையுமுடையார்போல்‌! என்றான்‌; இர்‌ ஈல்வினை திவிளை 
யிரண்டும்‌. ஒருவனுக்குத்‌ தத்து ஞானக்சைக்‌ தடுத்துப்‌ பர்தமுறுத்துரந்‌ 
கண்‌. பொன்விலங்கும்‌ இருப்புவில ்கும்போலச்‌ ஏம்முள்‌ ஒப்பனவாமென்5; 
: இருள்சே ரிருவினையுஞ்‌ சேரா?? என்றார்‌ சாயனாரும்‌. உம்மை-முற்றும்மை. 
போல்‌? இரண்டும்‌ - ஒப்பில்‌போலி, மணி மார்ப வென்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌: 
இனி, திருவும்‌. கெளஸ்‌ துபமணியும்‌ பொருச்திய மார்பினையுடையா யென்று 
மாம்‌, “உறங்காதாய்‌? என்‌ றசற்கு-மற்றவாகளைப்போலல்‌ தூக்காமல்‌ யோக 
ரித்திரைசெய்தருளகின்‌ றவனே யென்றும்‌, ௮ழிவில்லாசவனேயென்‌ றுங்‌ 
கருத்துக்கொள்க. *ஒருவினையு மில்லார்போ லுறங்குதி? என்‌ நதனால்‌, 
படைத்தல்முசலிய தொழீலெல்லாம்‌ உன்னுடையனவே யென்பது குறிப்‌ 
பிக்கப்பட்டது. இருமால்‌ இவ்வுலகத்தைக்‌ காத்த்த்பொருட்டே யோகரித்‌ 
தஇிரைசெய்ன்‌ றனனாதலால்‌. “ஒருவினையுமில்லார்போலுறங்குதியாலுறஃ கா 
தாய்‌? என்றான்‌; “உறங்குகான்போல்‌ யோகுசெய்த பெருமானை?? என்றார்‌ 
ஆழ்வாரும்‌, பி-ம்‌:--1அறைகன்‌ ந. “அரு. அருந்தவம்‌, (௫௭) 

௫.௦. அரவா௫ச்‌ சுமத்தியா 'லணியெயிற்றி ேந்துதியா 
“லொருவாயின்‌ விழுங்குதியா லோரடியா லொளித்தியால்‌ 
திருவான “நிலமகளை யிஃதறிக்தாற்‌ சீருளோ 
மருவாருக்‌ துழாயலங்கன்‌ மணிமார்பின்‌ வைகுவாள்‌, 

(இ-ள்‌.) திரு ஆன ரீலமகளை - அழகான பூமிப்பிராட்டியை, அரவு 
அட - ஆதிசேவனது உருவமாகி, சுமத்தி - தாங்கியருளுகின்றாய்‌; அணி 
எயிற்றின்‌ - அழகிய கோட்டினால்‌, ஏந்துதி - (ஸ்ரீவராகாவதாரமாய்‌) 
எடுத்தருளுகின்றாய்‌; ஒரு வாயின்‌ வீழுங்குதி - (பிரளயகாலத்திலே) ஒரு 
வாயில்விழுங்கெருளுகிருய்‌; தர்‌ அடியால்‌ ஒளித்தி - (திரிவிக்கிரமாவ 
காரத்தில்‌) ஒருதிருவடியா ல்‌ அளந்து மறைக்தருளுகின்றாய்‌; இஃது - இங்க 
னம்‌ அவளிடத்தே அன்புகொண்டு உதவுதலை, அறிந்தால்‌ - தெரிர்தால்‌, மரு 
ஆரும்‌-வாசனை லீசுகின்‌ ற, துழாய்‌ அலங்கல்‌ - திருத்‌ துழாய்மாலயையுடைய, 
மணி மார்பின்‌ - அழநிய திருமார்பில்‌, வைகுவாள்‌ - கங்குகின்‌ ற பெறிய 
பிராட்டி, சீமுளோ - ஊடல்கொள்ளாளோ? (௭ - று.) 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ ௪௧ 


அரவாடிச்‌ சுமத்தலை, ஸ்ரீபகவத்தையிற்‌ கண்ணன்‌ “நோகங்களில்‌ 
அஈர்தனாகின்றேன்‌ யானே! எனக்‌ கூறியவாற்றானு முணர்க. மரு வாரும்‌ - 
கேனொழுகுகின்‌ ற என்றுமாம்‌, “போரிடர்‌து பாரையுண்டு பாருமிழர்து பார 
எந்து பாரையாண்ட, பேராளன்‌?! என்றார்‌ பெரியாரும்‌. துழாய்‌ துளஸி. 
பி-ம்‌:--! அரில்‌, 2ஒருலாமல்‌. 2௪:௦5 னாரா] த]. (௫௮) 


௫௯. மெய்பைத்தான்‌ சிறிதுணர்ச்து நீவிதிக்க மன்னுயிர்க 
சூய்யத்தகா ஒ£காகோ வுனக்கென்ன குறையுண்டோ 
வையத்தார்‌ 'வானத்தார்‌ மழுவாளிக்‌ சன்றளித்த 
வையத்தாற்‌ சிறிதையக்‌ 2 தவிர்ந்தாரு முளரையா. 

(இ - ள்‌.) ஐபா - தலைவனே! “ விதித்த மன்‌ உயிர்கள்‌ - ? உண்டாக்கி 
சியமித்த £ லேைபொருச் சிய ுபிச்கள்‌, மெய்மை - (யே பழ துவமென்னும்‌) 
உண்மையை, சிறிது உணர்ந்து - கிஞ்சித்து அறிர்து, உப்ப ஆசாதோ - 
உஜ்திவிக்தாலாகாகோ? உனக்கு என்ன குறை உண்டோ - (அஃ. கனம்‌ 
உஜ்ஜிவிப்ப னால்‌) உனக்கு யாதா பினுல்‌ குறை உளதாமோ? மழுவாளிக்கு - 
பரமசிவனுக்கு, அன்று - அக்காலத்தில்‌ [பிமகபாலத்தைக்‌ கையிலேர்திப்‌ 
பிக்ாடாஞ்செய்கபொழு து]. அளி? - (அச்கபாலம்‌£ றைக்து கையைவிட்டு 
ங்கும்படி நீ) இட்டருளிய, ஐயத்ரால்‌ - பிச்சைமினால்‌, சிறிது ஜயம்‌ 
விர்த் தாரும்‌ - சிறி துசர்மேகம்‌ 75 னெலர்களும்‌. லை பச்கார்‌-*லகுலகத்தவ 
முள்ளும்‌, உ௱ன தார்‌ - வானுலக அவருள்ளும்‌, உளர்‌ - உண்டு: (௪ - று.) 

பேசின்‌ றரிகனுச்கும்‌ பிரமன்‌ ரனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌, ஈாயகனலனே 
கபாலின்மோக்கக்குக்‌ ண்டுகொண்மின்‌??! என்றது, இ௫கே காண்க 
ஈது, மழு ஆளி - மழுலை ஆளுகலுடைபஉன்‌; அன்றிக்சே, மழு வாளி - 
மழுவாகிய ஆயு3க்லை புடையன்‌: மழு - எரிமிரும்பாயுகம்‌, ஐயமாவது - 
பலதுலை:பாய உணர்வு; 322 மாரோ பாகத்துல மென்பது. தான்‌ - 
அசை, பி - ம்‌:--'வான கத்தார்‌, “ளிர்தாரும்‌, 

மழிவாளிக்த ஐயமளித்தகதை:--ப மச அன்‌, தன்னைப்போலவே பிர:௦ 
னும்‌ ஐர்துசிமுடையனாமிருப்பது பலரும்‌ பார்த்து மப குதற்கு இடமா 
பிருக்கன்ற கெனம்‌ கருதி அஃனைது சி-ஃகளிலொன்றைம்‌ கிள்ளிலிட, அக்‌ 
கபாலம்‌ அப்படியே அவன்கைலொட்டிகபகொள்ளுதலும்‌, இகுற்சகென்கெய்‌ 
தென்‌ று ௮லம?, தேவர்களும்‌ முணிலர்களும்‌ *இப்பாஃ ச்கொலையப்‌ பிச்சை 
யெடுக்கவேண்டும்‌; என்றைக்கு இக்கபாலம்‌ றையுமோ, அன்றைக்கே 
இது கையை விட்டகலும்‌' என்று உரைக்க, அம்மனமே சிவபிரான்‌ பலகா 
லம்‌ பலதலங்களினுஞ்சென்று பிச்சை யெற்றுக்கொண்டு வருர்இத்‌ இரித்‌ 
தும்‌ அக்கபாலம்‌ நிறைர்து ங்காகாக, ஒருராள்‌ ஸ்ரீமமாலிஷ்ணுவை அடை 
ந்து ஏற்றபோது, அவர்‌ அக்ஷயம்‌ என்று பிஷைமிட, உடனே அது ரிறை 
ந்து கையைவிட்டகன றது என்பகாம்‌, (௫௯) 

௬௦. அனனமா யருமறைக ளறைந்தாய்கீ யவையுன்னை 


முன்னமா ரோஅவிச்கா ரெல்லாரு 'முடிக்காரோ 
6 


௪௨ கமபராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பின்னமா யொன்றாதல்‌ பிரிந்தேயோ பிரியாதோ 
என்னமா மாயமிவை யேனமாய்‌ மண்ணிடர்தாய்‌. 

(இ-ள்‌. ஏனம்‌ ஆய்‌ மண்‌ இடர்தாய்‌ - ப்ரீவராகரூபியாய்ப்‌ பூமியைக்‌ 
கோட்டாத்குத்தி யெடுத்தருளியா னே! நீ, அன்னம்‌ஆய்‌ - ஹம்ஸஸ்லருபி 
யாய்‌, அரு மறைகள்‌ - அற்தற்கரிய வேதங்களை, அறைந்தாய்‌ - (பிரமதேவ 
னுக்கு) உபதேடித்தாய்‌; அலை-அவற்றை, முன்னம்‌-முன்னே. உன்னை ஓது 
வித்தார்‌ - உனல்குச்‌ கற்பித்தவர்‌, ஆர்‌ - யார்‌? எல்லாரும்‌-(அவர்கள்‌) ௮னை 
வரும்‌, முடிச்மாடோ - (இப்பொழுது) அமிர்‌ துபோனார்களோ? (பரமாஃ்மா 
வாகிய 8), பின்னம்‌ஆய்‌ ஒன்றுஆகல்‌-(சே.5-ஈசேககங்களினின்‌ ஐம்‌) வேறாகி 
யும்ஒன்றாகியு மிரு25ல்‌. பீரிர்தேமியா-(௮௨ அறைப்‌) பிரிந்து ரின்மீளா?பிரியா 
தோ - பிரியாமலிருர்2தா? வை - (வேறும்‌ ஒன்றுமாயிறாக்கிற) இஃசன்‌ 
மைகள்‌, என்ன மா மாயம்‌ - என்ன பெரிய மாயை? (௭ - று.) 

பிரமனுக்கு வே3ங்களை முதலில்‌ ஹம்ஸரூபியா யிருர்‌து உபசேச்‌ 
கீருளினகனால்‌, (அன்னமா பருமரைக எறைர்காய்‌? என்றான்‌; இருமால்‌ 
தனக்குச்‌ சேசாசே தார்‌ ஈளையெல்லாம்‌ சரிமா சாண்டுள்‌ சானாடலால்‌. 
சரீ ரசரீரிகளைப்‌ பேதமாகவும்‌ அபேஒமாசவும்‌ கூறும்‌ ம-பின்படி.யே இச்சேசசா 
சேசார்களினின்று சேழபதி4தியும்‌, ஒன்றாக்கியும்‌ கூறப்பவென்‌: இத 
னால்‌, வீயிஷ்டாக்வைகஸிக்தாக்‌ நச்சை வெளிபிட்டபம, அரென்ப ஈண்டு 
இன்மைகுறிக்து£ன்றது. பீ - ப:_முடீர்காரே, “மீறிர்தாயோபிறியாயோ. 

ஏனமாய்‌ மண்ணிடந்த ௩தை:--முன்‌ ஒருகாலதச்திற்‌ பூமியைப்‌ பாயா 
கச்‌ சுருட்டிக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிப்போன இரணி.பாக்கனை, இருமால்‌. வராக 
ரூபமாகத்‌ இருவரி து கொன்று, பூமியைக்‌ சோட்டாற்‌ குத்தி யெடுத்‌ 
துச்‌ கொண்டுவ அ விரி$தமுளின னென்பகாம்‌. (௬௦) 

௬௧. ஒப்பிறையும்‌ 'பெறலரிய “வொருவாமுன்‌ னுவந்‌ துறையு 
மப்‌ “புறையு டுறந்தடியே னருந்தவத்தா *லணுகுறலா 
லிப்பிறவிக்‌ கடல்கடந்தே னினிப்பிறவே னிருவினையுக்‌ 
்‌அப்புறழு நீர்த்தசடர்த்‌ திருவடியாற்‌ ௮டைக்தாய்நி. 

(இ-ள்‌) இறையும்‌ ஒப்பு பெறல்‌ அரிய - சிறிதும்‌ உவமைபெறுவதற்‌ 
சரிய [ஒப்பில்லாத]. ஒருவா - தனிராயகனே---, முன்‌ - முன்னே, உவ 
ந்து - (திருவுள்ளம்‌) உர்‌... உறையும்‌ - பள்ளிகொள்கின்‌ ற; அப்பு உறை 
யூள்‌ - இருப்பாற்கடலாகிய இருப்பிடக்சை, அறந்து - விட்டு, அடியேன்‌ 
அருக்‌ தவஞ்தால்‌ - அடியவனாகிய எனது (முன்னேசெய்க) அரிய தவத்தி 
னால்‌, அணுகுறலால்‌ - (இங்கே) எழுந்தருளியதனால்‌,--இ பிறவி கடல்‌ - 
இர்தப்‌ பிறப்பாகிய கடலை, கடர்கேன்‌ - தாண்டினேன்‌; இனி பிறவேன்‌ - 
இனிமேல்‌ (யான்‌) பிறப்பேனல்லேன்‌; இரு வினையும்‌ - (இப்பிற்லிக்குக்கார 
ணமாதிய எனது) இரண்டுவினைகளையும்‌, துப்பு உறமும்‌ நீர்‌,த்த - பவழம்போ 
ன்ற [சிவக்‌] இருரி றத்தையுடைய, சுடர்‌ - ஒளியினையுடைய, திருஅடி 
யால்‌ - (உன்‌) திருலடிகளால்‌, தடைத்தாய்‌ - போக்கியருளினாய்‌; (௪ - அ.) 


காண்டம்‌ விராதன்வதைப்படலம்‌ த்ரூ 


ஓப்பில்லாமை கூறியதனால்‌, உயர்வில்லாமை தானே பெறப்படும்‌. 
பனிச்சடலிற்‌ பள்ளிகோளைப்பழகவிட்டோடி வந்தென்‌ ; மனக்கடலில்‌ வாழ 
வல்ல மாயமணாளசம்மீ??; “பறவையேறுபபம்புருடா ,2யென்னைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டபின்‌, பிறவியென்னுங்‌ கடலும்வற்றிப்‌ பெரும்பதமாகின்‌ றதால்‌?? 
என்ற பெரியாபருளிச்செயலை அடியொற்றி.பது, இச்செய்யுள்‌. அப்பு-சடலு 
க்கு ஆகுபெயர்‌, அப்புறமும்‌ £ர்த்த-தூய்மைபொருர்‌ இய தன்மையையுடைய 
வென்றுமாம்‌. ஸ்ரீராமலஷமணர்களைத நோள்மேல்‌ எழுர்தருளப்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு போனபொழுதும்‌, ஸ்ரீராமன்‌ சாலாலுதைத்துப்‌ பள்ளத்தில்‌ தள்‌ 
சரியபொழுதும்‌ திருவடிகள்‌ சன்மேற்பட்ட பாக்கியத்தை வியந்து, *இருவடி 
பால்‌ துடைத் தாய்‌? என்றான்‌. பி - ம்‌:_!பிறி,றிமாய்‌, “ஒருவினை. பொறை 


யும்‌. !அணுகுதலால்‌, "துப்பற தனைய, (சக) 
வேறு. 


'உன்சரிகத்சோல்‌? என்று இராமன்‌ விராதனை வினவுதல்‌. 
௬௨. இற்றெ லாமி யம்பினா, னிற்ற லோடு நீயிவ்வா 

றுற்ற வாறு ணர்த்தெனா, வெற்றி யான்வி எம்பினான்‌. 

(ஸூ - ள்‌.) (அ,சதெவ்ச* கொண்ட வீடா தன்‌) இற்று எலாம்‌ - த்‌ 
உன்‌ மையவெல்லாலற்றையும்‌, இயம்பினான்‌ 6 ற்றலோடும்‌ - சொல்லித்‌ துதி 
ந்து! 2ன்றவளவில்‌--வெற்றியான்‌ - வெற்றியையுடையஸ்ரீ ராமன்‌ (அவனை 
நோக்கி), £5 இ. ஆறு உற்ற ஆது - நீ இல்கனம்‌ பொருந்திய வரலாற்றை, 
உணர்த்து - தெரியச்சொல்வாய்‌,! எனா - என்று, வீ ளம்பினான்‌- சொன்னான்‌. 

இற்றெலாம்‌ - ஒருமைப்பன்பைமபக்கம்‌, வெற்றி - வீராசன்‌ வலை, 

இதிமுச்ரீ பன்னி 'ண்டகெவீகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முத்லிண்டுரசா்கள்‌ 

மாச்சீர்களும்‌. மற்றைய தொன்று விளர்சிருமாகிப சிந்தடிரான்கு கொண்ட 

வத்சிவிநுத்தங்கள்‌; குதளடி டான்‌ வச்தனவாக அல்கிடினுமாம்‌, (௬௨) 
௬. விராதன்‌ தன்‌ வரலாறு கூறத்தோடங்கல்‌, 

கள்ள மாய வாழ்வெலாம்‌, விள்ள ஞானம்‌ வீசுதாள்‌ 

வள்ளல்‌ வாழி களெனா, வுள்ள வாறு ணர்த்தினான்‌. 

(வ) - ள்‌.) (அத்ற்கு விரதன்‌), -சள்ளம்‌ ஆய ௬ பொய்யாகிய, வாழ்வு 
எலாம்‌ - (ஜிஃவுலக) பாழ்க்கைகலளல்லாம்‌, வள்ள - கஃகும்படி, ஞானம்‌ - 
கீஜ்திவஞானத்லை; வீசு - உண்டாக்குகின்‌ ந, தாள்‌ - திருக டகளையுடைய, 
வள்ளல்‌ - உ பாது சொடெப்பலனொெடவாடி - வாழ்வாயாக கேள்‌ - (இத 
னக) கேள்‌', எனா - என்று, உள்ள்‌ ஆலு - ஈடர்து ல -லாற்றை, உணர்த்தி 
னான்‌ - தெரிவிக்கான்‌; (௭ - அ. --அது மேல்‌ ஏழுகவிகளிற்‌ கூறுனெறார்‌, 

இணி, *கள்ளமாயவாழ்வு' என்பழற்கு - கூற்றம்மபாருர்திய சாபத்தால்‌ 
வந்த ராக்ஷஸசரீரமென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, லிசு,3ல்‌ - ஈதல்‌. தன்சாபத்தைப்‌ 
போக்கி ௮றியாமையைடபிக்கி ஞானழ்ழையுண்டார்சிப பகா சோக்கி, 
(வள்ளல்‌ வாழி? என்றான்‌, (சட்‌) 


தழ கம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய 


௬௪.--ஏழக்விகள்‌ - விராதன்‌ தன்வரலாறு கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 


ஆட ரம்பை நீ'டரம்‌, கூடு நின்று பாடலா 
*லூடல்‌ வந்து கூட விக்‌, கூடு வந்து கூடினேன்‌. 
எட்டுச்‌ கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) அடு அரம்பை - நர்த்தனஞ்‌ செய்கின்ற ரம்பை யென்னுந்‌ 
தெய்வப்பெண்‌ நீடு அரங்கு லாடு - பெரிய ஈடனசபையில்‌, மின்று - வந்து 
ஈீன்று, பாடலால்‌ - பாடுதலினாலே, (அப்பொழுது அவளிடத்தே யான்‌ 
வேட்கையுற்று), ஊடல்‌ வச்து கூட - ஊடுதலுண்டாட (அவளோடு) புணர்ந 
தீசனால்‌, இ கூடு லர்து கூடினேன்‌ - இவ்விராக்கத சரீரத்திலே வந்து 
சோர்கேன்‌; (௪ - று.) 

“ஆடம்மபை பாடலால்‌? என்றதனால்‌, ஆட்டத்தோடே கூடிய பாட்‌ 
டைப்‌ பாடினா ளென்க. ஊடலாற்‌ கூடலின்பஞ்‌ சிறத்தலால்‌, ஊடல்‌ 
வந்துகூட? என்றான்‌; “ஊடுதல்‌ காமத்திற்கின்ப மதற்கன்பல்‌, கூடி முயஃ 
கப்‌ பெறின்‌”! என்றார்‌, நாயனாரும்‌. ௯ - பறலைச்‌ கூடு; இங்கே அது 


போன்ற உடலுக்கு உவமவாகுபெயர்‌, பீ-ம்‌:--1 அரங்கின்‌, 2ஊடு, வெய்ய, 


௬௫. இம்ப ருற்றி தெய்தினேன்‌, வெம்பு விற்கை விரபேர்‌ 
அம்பு ருத்த அழிவா, ழம்ப ரத்து ளென்பரே, 

(இ; - ள்‌.) வெம்பு வில்‌ - வெப்பம்பொருச்‌ திய வில்லினை யேர்இய. 
கை - திருக்சையையுடைய, வீர - வீமனே!--ிம்பர்‌ உற்று - இவ்வுலகத்தே 
(இவ்வாறு) பிறர்து, $,து எய்தினேன்‌-இர்கிலைமையை அடைர்தேன்‌ பேர்‌ - 
(என து)பெயர்‌,௨ஊழி வாழ்‌-வெகுகாலம்‌(அழியாமல்‌) வாழ்‌ ற்குக்‌ காரணமான. 
அம்பரத்துள்‌-லஜேவலோ கத்தில்‌, அம்புருத்‌தன்‌ என்பர்‌ - தம்புருக்த னென்று 
சொல்வார்கள்‌; (௭ - ஐ.) 

கோதண்டத்தின்‌ வெப்பத்தைத்‌ தான்‌ சேப்‌ கண்டு ௮னுபவீத்தமை 
தோன்ற, *லெம்புவில்‌? என்றான்‌. துப்புருத்தன்‌ என்பதில்‌, தன்‌-சாரியை 
யென்னலாம்‌. வானுலகத்தலர்‌ அமரரென்னும்படி நெடுங்காலம்‌ மண 
மின்றி வாழ்பவ மாதலால்‌, *ஊழிவாழம்பரத்துள்‌? என்றான்‌. அம்பரம்‌-ஆகு 
பெயர்‌. ௮ச்சிட்டுள்ளபி. திசளில்‌ இச்செய்யுள்‌, பின்னிரண்டடிகளில்‌: அம்புரு 
க்தனதன்குழ்‌; அம்பரத்துளேனரோ? என்ற பாடத்சோடு ::கள்ளமாய!! 
(௬௩) என்‌ ற பாடலுக்குப்பின்னிருக்க, இதற்குப்பின்‌ “அடரமபை?? (௬௪) 
என்‌ பாடல்‌ காணப்படுகின்‌ றது. (சட) 

௬௬. கரக்க வந்த காம நோய்‌, அரக்க வந்த தோமினா 
லிரக்க மின்றி 'யேயினா, ரரக்கன்‌ மைந்த னாயினேன்‌. 

(இ-ள்‌.) கரக்க - (அறிவை) மமைக்கும்படி, வந்த - மிகுதியாயுண்டா 
திய, காமம்‌ நோய்‌ - காமலியாதி, அரக்க - தொடர்தலால்‌, வந்த - உளதான, 
தோமினால்‌ - குற்றத்தினால்‌, இரக்கம்‌ இன்றி - சிறிதும்‌ இரங்குதலில்லா 
மல்‌, ஏயினார்‌ - (வானவர்‌ என்னை பாக்ஸனாகும்படி) சபித்தார்‌; (ஆதலால்‌ 


காண்டம்‌ லிராத்ன்வஷ்தப்பட்லம்‌ ௪௫ 
யான்‌), அரக்கன்‌ மைந்தன்‌ ஆயினேன்‌ - ராஷஸகுலத்தில்தோன்றிய மக 
னானேன்‌; (௭ - று.) 

:இம்பருற்றிதெய்தினேன்‌” என்று &ழ்க்கூறியதை வி.ரிக்கின்றான்‌. 
தான்‌ சேர்ர்தவிடத்தே மிச்ச வருத்தத்தை உண்டாச்குதலால்‌, காமத்தை 
நோய்‌? என்றான்‌. சாபல்கொடுத்தது குபேரனென்பது, முதனூலால்‌ விளங்‌ 
கும:அத்ற்குஏற்ப** இமபருற்று??(௬௫)என்‌ ற பாடலில்‌: துமபுருத்தன ஜன்‌ சும்‌” 
என்ற பாடம்‌ அமைர்துள்ளது. சோம்‌ -சோஷம்‌. பீ-ம்‌:--!ஏவினான்‌. (௬௬) 
௬௭. வலஞ்செய்‌ திந்த வானெலா, ஈலிஞ்சு ! தின்னு நாமவேல்‌ 

பொலிஞ்ச வென்றி பூணுமக்‌, கிலிஞ்சன்‌ மைந்த னாயினேன்‌. 

(இ. - ள்‌.) இரந்த வான்‌ எலாம்‌ - இவ்வானுலகத்தி லுள்ளார்‌ யாவடை 
யும்‌, வலம்செய்து - சுற்றிவர து, ஈலிஞ்சு இன்னும்‌ - கருச்சப்படுத்தி3 இன்‌ 
இன்ற. நாம வேல்‌ - அச்ச க்தைஃைருகின்‌ ற வேலாயும்‌, பொலிஞ்ச - விளங்‌ 


<A 
அப்படிப்பட்ட கிலிஞ்சனென்னும்‌ ழாக்கனது, மைந்தன்‌ ஆயினேன்‌ - 


திய, வென்றி பூணும்‌ - ஜயக்பையெ மேற்கொள்ளுகின்‌ ந. ௮ இலிஞ்சன்‌- 


மகனாகப்‌ பிறர்கேன்‌; (௭ - று.) 

:அ.க்கன்மைர்சனா.பிமனன்‌? என்று கீழ்க்கட பமை விகனால்‌ வல 
ரிக்னெறான்‌. வான்‌ - ஆகுபெயர்‌. சலிஞ்சு, பொலீஞ்ச என்பலை-சலீர்து, 
பொலிந்த என்பஃற்றின்‌ போல்‌, சாம்‌என்பது - அச்சமுணர்க்தும்‌ உறிச்‌ 
சொல்‌; “பேரா முருமேன ௮ரூஉஃகிளவி, யாமுறை மூன்று மச்சப்‌ 
லப்‌ _ 99 த ட ) அது ன - ணி 5 அ? ல்‌ ட த்‌ 
மீபாருசா என்ப. வறிக்‌: வி அசை. இனி. சரமமனக கரண்டு, 
அதிசயல்டை விளைக்கினற கவெலலனைறுமாம்‌, “அஃ்கிலிஞ்சன்‌?, அக-ச்சுட்டு 


அவன துகொடுமையன்‌ பி.-சித்தியைக்‌ காட்டும்‌. பி-ம்‌--!தின்ன, (௬௭) 


௬௮. !அன்‌ ௪ மாய மேயினா; ரின்ன ,2௬ மீகையா 
னின்ன தாளி ன ங்குமென்‌, அன்னு மெற்ர்கு ணர்த்தினார்‌. 


(இ-ள்‌) உன்னும்‌ எற்கு-(இச்சாபம்‌ எல்லாறு 5௨ மென்று) னைத்து 
லருர்துகின்ற எனக்கு. அன்ன மாயம்‌ ஏலினார்‌ - அவ்வாறான வீசி: 
சாபத்தை (௭ னக்கு) ல்‌ சவி, பின்னல்‌ தீரும்‌ ஈகையான - (இரப்பவாச்‌ 
ளது) வறுமைத்‌ துன்பம்‌ £ங்குதீற்குக்‌ காரணமான மானத்தை யுடையோ 
னாயெ, £ன்ன-உன்னுடைய; தாளின்‌-திருஃ டி.சளின்‌ பரிசத்தால்‌, சங்கும்‌, 
என்‌ அ-; உணர்த்தினார்‌; (௪ - அ.) 

எற்கு - அகபச்சாரியை மின்றி வச்சகி, இரண்பாமடிபில்‌ -௪கையால்‌! 
என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, “உணர்த்தினான்‌ என்ற பாடத்திற்கு - இன்னல்‌ தீரும்‌ 
ஈசையான்‌ - குபேரன்‌என்னலாம்‌. பி - ம்‌:_'அனனயச்கனாதியாய்‌. உன்‌ 
னலால்‌, (௬ ௮) 

இச்தப்பாடலையடுத்து ஏட்டுப்பாதி பலவற்றிற்‌ காணப்படும்‌ பாடல்‌ 
வருமா லு: 


9௬ கம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 
ஈ* வெம்பு விற்கை வீர, ௮ம்பாத்து நாதனால்‌ 
அம்புருத்தன்‌ வாய்மையா, லிம்பருற்ற இதரோ, 
௬௯. அன்ற மூல மாதியா, யின்று காறு மேழையே 
னன்று தீது காடலேன்‌, !றின்று யே தேடினேன்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆதியாய்‌ - முதல்வனே! ஏழையேன்‌ - அறிவில்லாத யான்‌; 
அன்று மூலம்‌ - அந்காள்முதலாக, இன்று காறும்‌ - இச்சாள்‌் வரையிலும்‌; 
சன்று தீது சாடலேன்‌ - ஈல்லகின்னது தியதின்ன சென்று ஆராயாதல 
னாய்‌, இன்று - (அகப்பட்ட பிராணிகளையெல்லா.ஏ்‌ கொன்று) தின்று, தீய - 
திவினைகளையே, கேடினேன்‌ - சம்பாதித்துக்கொண்டேன்‌; (௪ - று.) 
சோயால்‌ அறிவிழக்து ௮.-ம்பையைச்‌ கூடி அரக்கனாக கேர்ர்தமை 
பற்றிய ௮ தாபர்‌ தோன்ற, (ஏழையேன்‌! என்ரான்‌. பி-ம்‌:--1ஈன்துதிய 


காம்‌ 


நேடினேன்‌. (௬௯) 
௭௦. தூண்ட நின்ற தொன்மைகான்‌, வேண்ட நின்ற வேத நூல்‌ 
பூண்ட பின்பொ லக்கொடா, ஈண்ட வின்று தேறினேன்‌, 
(இ-ள்‌.) தூண்ட ன்ற - (பன்னை ஓதியுணர்க்தலாக்கு சல்லறிலை' க்‌) 
தூண்டும்படி 2ன்றனவும்‌. தொன்மை தான்‌ வேண்ட. டீன்‌ ற - பழமையாக 
தான்‌ (எல்லாராலும்‌) வேண்டப்பட்டு இன்றியமையாது “ன்‌ ரன வம; இய. 
வேதம்‌ நூல்‌ - வேதங்களை, பூண்ட - மேற்கொண்ட, மின்‌ - உனது, பொலம்‌ 
கொள்‌ - பொற்கழலை யணிக்த. மாள்‌ - திருவடிகள்‌, சீண்ட - மேற்படுத 
லால்‌, இன்று, சேறினேன்‌ - துன்பச்‌ தீர்ர்தேன்‌; (எ - று.) 
தூண்டுல்ல்‌-உண்டாக்கிவளர் த்தல்‌. தாண்டரின்ற வேண்டஃன்‌ ச லேத 
மென்க. வேதழால்‌ - மே.2மாகிய நூலென இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புக்‌ 
தொகை; உம்மை22தாகையாய்‌, வேதங்களும்‌ அவற்றோடொப்ப* சொல்‌ 
லப்படுகின்‌ற மற்றைச்‌ சாஸ்திரங்களு மென்றுமாம்‌. வேசதூல்‌ பூணுதல்‌ - 
எல்லா மூல்களானும்‌ புகழப்படுதல்‌. இனி; முதலடிக்கு - முன்னேசெய்து 
டன்‌. ஐ பழமையாயெ என துரல்வினை தான்‌ தூண்டியதனாலென்‌ று உடை த, 
“கீண்ட என்பதனோடு கூட்டலுமாம்‌. (௭௦) 


எக.--விராதன்‌ தன்னுலகத்தை8 சேர்தல்‌. 
'இெதெறுத்து வந்த தீதெலா, மறுத்த வுன்னை யாதனே 
னெறுத்த தன்மை யூழியாய்‌, பொறுத்தி யென்று போயினான்‌. 
(இ) - ள்‌.) ாழியாய்‌--] தெறுத்து - (உயிர்களை) அழிம்த தனால்‌, வந்த - 
(எனக்கு) நேர்ந்த, தீதுஎலாம்‌ - தீவினையையெல்லாம்‌, அறுத்த - போ 
ச்யெருளிய, உன்னை, ஆதனேன்‌ - ௮றிவுகேடனாயெ யான்‌, ஒறுத்த - 
டல 20 ட்டம்‌ அன்‌, குத்றத்கை; பொறுத்தி பொறுத்தருளுவா 


* துச்செய்யுள்‌ இன்றிய மயாததன்று ஆதலாற்‌ பொருளெழுதப்‌ 
படவில்லை, 


காண்டம்‌ விராதன்‌வதைப்படலம்‌ ௪௭ 


யாக, என்று-என்று பிரார்த்திக்க. போயினான்‌ - (விடைபெற்றுத்‌ சன்னுல 
கஞ்‌) சென்றான்‌; (௭ - று.) 

இனி, என்னை யழித்துரின்று என்பாற்‌ பொருந்திய தீமையை யெல்‌ 
லாம்‌ போக்கிய உன்னை யென்றுமாம்‌. தீசெலாம்‌ - ஒருமைபன்மைமயக்கம்‌, 
(ஊழியாய்‌? என்பதற்குச்‌ கழ்‌ பத்‌ என்ரலிடக்து உரைச்காகஃ்கு 


உரைக்க, பி - ம்‌: நிறத்கனை்‌ (௭௧) 
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என்டா ழவநம்‌ ௮ப்பாந்சேல்லுதல்‌. 


தேவு காதல்‌ சிரியோ, வி போடி னானெனப்‌ 
பூவு லாவு பூவையோ, டேவ லாரு மினார்‌. 


(இ-ள்‌) தேவு சாகல்‌ சிரியோன்‌ - வர்களை லருகதுகலையே 
(,சனக்குச்‌) செப்பாகவுடைய அ வ-க்சன்‌,. அலீ ம பர னான்‌ எனா - உறிர்‌ 
?ங்கனானென்று ம௫ிழ்க்து---௭ லாரும்‌ - அம்பில்‌ உல்லஉர்சளாகிய அக்‌ 
பாம லஷ்மணர்களும்‌..- பூ உலா” பூவை பாடு - ராமரை மலரில்‌ வீர்‌ 
மிருக்கின்‌ ற அ -ட்டியுடமன.. எகினார்‌ - (அப்பாற்‌) சென்றார்கள்‌; (எ - அ.) 

இனி, :பூவலாவு? என்பதற்கு - பொலீவ பொருச்நிய கென்று உளை 
த்து. முன்‌ விராஷன்டாகா லிழர் பொலிகை இப்போழுது அவன்வதை 
பெற்ற ஜாகி பொ டென்றுமாம்‌, ஏவலார்‌? எனபதற்கு - 
எல்லா வுலச களைபும்‌ அடிமையாகக்‌ கொண்டு ஆணைசெலுஃதுநின்‌ றவர்க 
சென்றும்‌, காய்துச்ூத்யர்களின்‌ ஏல லின்படி சன்றலர்ச றன பொ 


பால்‌ மீண்டும 


ருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பூலை - சாகணாய்ப்புள்‌: ௮ துபோன்ு ம்மா பூ பானு ரூக்கு 


ஈட டில ஈருபெ பர்‌, ல) 
எ௩.இமாமன்ழதவியோர்‌ பகலில்‌ ஒநதபோவனத்துத்‌ தங்குதல்‌, 


கைகொள்‌ கால வேலினார்‌, மெய்கொள்‌ வேத மெய்யர்வாழ்‌ 

மொய்கொள்‌ சோலை முன்னினார்‌, வைக மானும்‌ 'வை௫இஞர்‌. 

(இ-ள்‌) சை கொள்‌ - கைமிலே கொண்ட, மால வேலினார்‌ - யமன்‌ 
போன்ற வேலினையுடைப அவலீரர்கள்‌--மெய்‌ கொள்‌ வேசம்‌ மெய்யர்‌ - 
மெய்ம்மையாகிய வேத்‌ ஈபையே வடிவாக வுடைய முனிவர்கள்‌. வாழ்‌-வாழ்‌ 
நின்‌ ற, மொய்‌ கொள்‌ - ரெருங்குதலைக்‌காண்ட, சோலை - சோலையை, முன்‌ 
ணினார்‌ - டெடினவர்களாய்‌--வைகல்‌ கானும்‌ - பகல்முழுக. அம்‌, வைகனார்‌- 


(அங்கே) தங்கினார்கள்‌; (எ - று.) 


பசைவருயிரைக்‌ கவர்கலால்‌. வெலிற்குக்‌ காலனை ஒப்பிட்டார்‌, கால 


க்கை வரையதைசெய்கலாற்‌ காலனெனப்பெயர்‌. “வேசமெய்யர்‌? என்ப 
திற்கு, வேகீவிதிப்படி “க்கிய ரைமிச்திக கரும களிற்‌ சிறிதும்‌ வழுவாது 
ஒழுகுபவ ரென்பது கருத்து. பீ-ம்‌:--வைகினான்‌. (௭௩) 


லிராதன்வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 





௪௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


* [ ஓ [] [i 
௨-அவது சரபங்கன பிறப்பு நீங்கு படலம்‌. 

சரபங்கனென்னும்‌ முனிவன்‌ ஸ்ரீராமன அஅருளாற்‌ பிறப்பு£ங்பிப்‌ பரம 
பதமடைர்த கதையைச்‌ சொல்‌ லுஞ்‌ சிறிய பிறி வென்பதாம்‌, சர்பா்கன்‌? 
என்பதற்கு-(மன்மத) பாணங்களைப்‌ பங்சப்படுத்தினவன்‌ [வென்றவன்‌ |] என்‌ 
பது பொருள்‌; முக்குற்றல்களுள்ளும்‌ முதலதாகயெ காமத்தை ஒழித்த! 
னென்பது கருத்து; காமத்தை யொழி4 உ னெனலே, மற்றைய வெகுளி 
மயக்கங்களை யொழித்சமை தானே பெறப்படும்‌; பிறப்பு£ீங்குச லெனக்‌ 
காரியத்தைச்‌ காரணமாக உபகரித்ரார்‌. சரபங்கர்‌ பிறப்புநீங்த படலம்‌ 
என்று பிரதிபேதம்‌, 

இப்படலம்‌, ஸ்ரீடாமன்‌ விராதனது சாபச்சீர்தமபின்னர்ச்‌ சாபங்கன து 
ஆச்சாமச்‌ கருக்‌ சென்றபோது. பிரமனது கட்டளையால்‌ அம்முணிவனைச்‌ 
சக்தியலோகத்திற்கு அழை3 துப்போக வச்திருக்க தேவேர்தான்‌ இ- மனைக்‌ 


சகி 


கண்டு அதிக்துப்போக, பின்பு இராமபிரான்‌, முணிவனைச்‌ சேர இராம 
பிரானது சேவைக்குக்‌ காத்திருக்க அம்முனிவன்‌ அப்பிரான்‌ எழுர்‌ கருளி 
வுடனே சேவித்து அப்பிரானதெதிரிலேயே அக்கினிப்பிரவேசஞ்செய்‌.த 
ஊனுட லொழித்து வானுலகடைர்3 வரலாற்றைச்‌ கூறுகின்றது. 
வறு, 

௧. இராமன்மதலியோர்‌ மாலையில்‌ சரபங்கழஜிவனதுஆச்சிரமத்ேேர்தல, 

குரவங்‌ குவிகோங்‌ கலர்கொம்‌ பினொடு 

மிரவங்‌ கணுறும்‌ பொழுதே கினராற்‌ 

சரவங்‌ கனிருக்‌ அதவங்‌ கருஅ 

மரவங்‌ களர்கோங்‌*கொளிர்வா சவனம்‌. 

(இஃ ஸ்‌) இரவு - அன்றை இடாத்திரியானது; உறும்‌ பொழுது - 
வருங்காலத்தில்‌ [மாலைப்பொழுதில்‌ |,—(ஸ்ரீ ாமலட்சுமணர்கள்‌),_—கு:வம்‌ ன்‌ 
குசாவரும்பும்‌, குவி கோகு - குவிந்த கோங்கரும்பும்‌, அலர்‌ - (தன்மயிர்முடி 
பில்‌) மல.ரப்பெற்ற, கொம்பினொடும்‌ - பூங்கொம்புபோன்ற €மையுடனே,-- 
அங்கண்‌ - அவ்வீடகத்தினின்‌ இம, சவா கன்‌-சரபங்கனென்னும்‌ முணீவன, 
இருர்து, தவம்‌ கருதும்‌ - சவ மைச்‌ செய்கின்‌ ற, மரவம்‌ களர்‌ - குங்கும 
மாங்கள்‌ உயர்ந்து வளர்ந்திருக்கப்பெற்றதும்‌, கோங்கு ஒளிர்‌ - கோங்கம்‌ ம்‌ 
கள்‌ வீளங்கப்பெற்ற துமாகிய, வாசம்‌ வனம்‌ - வாசனையையுடைய அக்ரெ 
மச்திற்கு, ஏனெர்‌ - சென்றார்கள்‌; (௭ - அ.) 

குரவம்‌ - குராமரம்‌, குரவம்‌, கோம்கு என்பன - முதலாகுபெயர்கள்‌. 
சொம்பு - உவமவாகுபெயர்‌, வாசவனம்‌ - வாஸஸ்தாஈமாகிய சோலையுமாம்‌, 
பீ-ம்‌:_-எய்‌நினரால்‌, இள, லெபிரதிகளில்‌ “சரவங்கனிருர்‌து தவஞ்செய்‌ 
வனத்‌, தரவங்கிளர்வெஞ்சிலையாண்டகையார்‌? என்று பின்னிரண்டடிகள்‌, 

இதுமுதல்‌ இருபச்ை த்து கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ சான்கு£ரும்‌ மாச்சர்க 
ளாகிய அளவடி சான்குகொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. இப்பாடல்களை முசி 
ரடி. வஜ்சிவிநத்தமாக அலகிடுவாரு முண்டு. (௭௪) 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புநீங்கு படலம்‌ ௪௯ 


உ அப்போது இந்திரன்‌ அங்க வந்திரத்தல்‌. 
செவ்வே லவர்சென்‌ றனரசே ரலுறு 
மவ்வே லையினெய்‌ தனனா யிரமாச்‌ 
தவ்வா திரவும்‌ பொலிதா மரையின்‌ 


(வெவ்‌ வ றலர்கண்‌ ணினன்விண்‌ ணவர்கோன்‌. 


பதின்மூன்‌ றுகலிகள்‌ - ஒருநொடர்‌. 


(இ-ள்‌.) செம்‌ வேலவர்‌-சிவுச்து வேலினையுடைய அவலீரர்கள்‌, சென்‌ 


ட்‌ ரூ ௩ * ப்‌ ௪ s டி 6 ச » ஓ. 
றனர்‌ சோல்‌2.ும்‌ - (௮அம்முனிஉன து ஆச்சி மத்துக்குச்‌) சென்று சேர்கின்ற, 
அ வேலையின்‌ - அப்பொழுதில்‌— இஃவும்‌ - இராத்திரி காலத்தும்‌, கவ்‌ 

Ml ட்‌ ஆ 4 ச உ * த 6 ச 1] 
வாது - குவியாமல்‌, போலி - மலர்க்து விளங்குகின்ற, தாமரையின்‌ - செக்‌ 
காமரைமலர்களைப்போல, வெவ்‌ வேறு அலர்‌ - தனில்தனியே விளங்கு 
கின்ற, ஆயிரம்‌ ஆம்‌ கண்ணினன்‌-அமிரக்கண்களையுடையவனாகிய, விண்ண 


ஏர்‌ கோன்‌ - தேவேர்கிரன்‌, எய்தினன்‌ - (அ௩சே) வச்‌ நிருக்தான்‌; (௭ - று.) 


பசைவ ரது இரத்தர்‌ தோய்ர்திருக்தலின்‌, *செல்லவேல்‌? என்றார்‌; வேலி 
ற்குச்‌ செம்மை - கூர்மையாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, இமையாதகண்க ளாதலால்‌, 
குவியாககசாமரைகள்‌ உவமை கூறப்பட்டன; இலபோநளுவமை: தேவர்கள்‌ 
கண்ணிமைப்பதில்லை பென்பது தூன்மரபு, வெவ்வேறு - வேறுவேறு 
என்பதன்‌ மரூஉ. பி-ம்‌:-சேறலுறும்‌, சேர்தலுறும்‌, ?ஆமிரமும்‌, (௭௫) 
௩.-பதிறரைகவிகள்‌ - இந்திரனது வநணனை. 


அனனச்‌ செலவிற்‌ படிமே லயல்சூழ்‌ 
பொன்னிற்‌ பொலிவா ரணிபூ 'ணொளிமேன்‌ 
மின்னிற்‌ செறிகற்‌ றைவிரிர்‌ தனபோற் 
பின்னிச்‌ சுடரும்‌ பிறழ்பே ரொளியான்‌. 


(இ-ள்‌. (அவ்விர்திரன்‌).--அயல்‌ படிமேல்‌-(தன து) அருடெக்களில்‌, 
சூழ்‌ - சுற்றிலுமிருக்கன்‌ ற. அன்னம்‌ செலவின்‌ - அன்னம்போன்ற ஈடை 
யினையுடைய, பொன்னின்‌ பொலிவார்‌ - திருமகள்போல விள ங்குகின்‌ ற 
கெய்வப்பெண்கள்‌, அணி - (கனது உடம்பில்‌) அணிர்த, பூண்‌ - அபரணாந; 
களின்‌, ஒளிமேல்‌ - ஒளியின்‌ மேலே, மின்னின்‌ செறி கற்றை விரிர்தன 
போல்‌ வ மின்னல்களின்‌ மீகுச்துள்ள கூட்டம்‌ பரவியலை போல. பின்னி 
சுடரும்‌ - கலக்துவிளங்குகின்ற, பிறழ்‌ பேர்‌ ஒளியான்‌ - மிகுர்‌ச சிழர்து தேக 
காந்தியையுடையவன்‌ ; (௭ - னு.) 

செய்வமகளிராலணியப்பெ ற்ற ஆபரணம்‌ கஸின்‌ காரு இ.பினும்‌ மே ற்பட்டு 
விளங்குகின்‌ ற சரீரசார்தியையுடையா னென்பகாம்‌. இனி, சன்னரு விருக்‌ 
இன்ற தெய்வப்பெண்கள்‌ தார்காம்‌ ௮ணிர்‌ துகொண்டிருக்கன்‌ ற அபரணங்‌ 
களி னொளியின்மேற்‌ கலக்து விளஃகுகிற சன்னொளியையுடையா னென்று 
மாம்‌, பி-ம்‌:--* முலையார்‌, (எ) 


1 


டூ௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௪, வானிற்‌ பொலி'தோ கையர்கண்‌ மலர்‌2வண்‌ 
கானிற்‌ படர்கட்‌ களிவண்‌ டொடு £கார்‌ 
மேனித்‌ திருசா ரதன்வி ணையிசைத்‌ 
தேனிற்‌ *பொலியுஞ்‌ செவிவண்‌ டுடையான்‌, 


(இ-ள்‌.) கார்‌ மேனி-சறுச்ச (தன ௮) உடம்பிலே,---வானின்‌ பொலி 
சோகையர்‌ - சேவலோகச்துப்‌ பொருர்தி விளங்குகின்ற கெய்வமகளிரது. 
கண்‌ - கண்ஃளாநிப, மலர்‌ வள்‌ கானில்‌ - வளப்பம்பொருக்திய புஷ்பக்‌ 
காட்டில்‌. படர்‌ - குழ்‌* ஐமொய்க்கின்‌ ற, கண்‌ - (சன்‌) கண்களாகிய, களி 
வண்டொடு - சளிக்கின்‌ £ ௮ண்டுகளுடனே திரு நாரதன்‌ - ஸ்ரீசாரரமகா 
முணனிலன து, வீணை - (மவாசீயென்னும்‌) யாழின து. இசை - பாட்டாகிய, 
சேனின்‌ - கேனைப்‌ பருக பசனால்‌. பொலியும்‌-விளங்குசன்‌ ஈ, செலி வண்டு: 


செவிசளாகிய வண்டுகளை.பும்‌. உடை டான்‌ - உடைய ணு (௭- து.) 


வ்ண்கெள்‌ மலர்‌உனபதில்‌ மொய்த்கல்போல3 அன்னைச்குழ்ர் து வருக 
ன்ற அபமஃசையரின்‌ எண்களை? என்அமிரங்கண்களாற்‌ பார்த்துச்‌ சளி 
தும்‌, வண்டெெள்‌ தேனைப்‌ பருசிச்களிச்கல்போல சா கன அ வீணை.ிமைஸ பல்‌ 
கேட்டுக்சளித்து மிரு*$னன்‌ இந்தி: னென்பநாம்‌, சார்மேனி (பிலே) கண்‌ 
வண்டொடு செவிவண்டு உடை யான்‌ என இயையும்‌. தோகையர்‌-ம.ிில்போ 
ஓஞ்‌ சாயலையுடையார்‌. மலர்ச்கொகுதியை *மலர்க்கான்‌? என்றார்‌. மலர்‌ - 
காமரையும. கீருங்குவளையும, சாராது னென்ப ற்கு - ஆக்துமஞான நை 
உபதேசிப்பல னென்றும்‌. ஈரர்களுக்கு உள்ள ஒற்றுமையைப்‌ பிளப்பவ னெ 
3 


ன்றும்‌ பொருளாம்‌. பீ-ம்‌:_ கோதையர்‌. “வாழ்‌. வான்‌. £கார்‌. 'படியும்‌.(௭௭) 


௫. !அனையின்‌ அறையைம்‌ பதொடைம்‌ பது.நால்‌ 
2வினையின்‌ ரொகைவேள்‌ விநிரப்‌ பீயமா 
முனைவன்‌ முதுதே வரின்மூ வ*ரலார்‌ 
புனையும்‌ முடிதுன்‌ அபொலங்‌ கழலான்‌, 


(இ-ள்‌.) நூல்‌ - சாஸ்‌இரஈ்களாற்‌ சொல்லப்படுகின்ற. அனையின்‌ 
துறை - அக்கினியினிடக்தே செய்யவேண்டிய, வினையின்‌ தொகை- பொ 
ழில்களது கூட்டச்தையுடைய, ஐம்பதொடு ஜம்பது வேள்வி - நூறு ன்ட்‌ 
மேதயாகங்களை, ஈீரப்பிய - குறைவில்லாமல்‌ நிறைவேற்றிய, மா- பெரிய, 
முனைவன்‌ - முன்னவன்‌; முது சேரின்‌ - பழமையாடிய சேவர்களுள்‌, 
மூவர்‌ அலார்‌ - திரிமூர்தீதிகளல்லாத மற்றைத்தேவர்களெல்லாம்‌, புனை 
யும்‌ - தரித்துக்கொண்டிருக்கிற, முடி - கிரீடங்கள்‌, துன்று - நெருங்கு 
இன்‌ ற, பொலம்‌ கழலான்‌-பொன்னாலாஇய வீரச்கழலையுடைபவன்‌; (எ-று,) 

நூறுஅசுவமேசயாகஞ்செய்தவனே இர்திரபதவலியைப்‌ பெறுவா னெ 
ன்ற கொள்கை, இங்கு அறியத்தக்கது. எதுகைரோக்‌கி, அனலென்ப து 
௮னையெனச்‌ திரிந்து நின்றது; துறை - ஏழனுருபு, வினை - யாகத்திற்கு 
௮ங்கமாகிய பிரவர்க்கியம்‌, அ௮வபிருசம முதலிய கொழில்கள்‌, முன்னோளை 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ௫௧ 
முனைவனென்பது; ஒருசொல்விழுக்காடாம்‌. மூவர்‌-பீரம விஷ்ணு ருத்திரர்‌ 
கள்‌. திரிமூர்த்திகட்கு அடத்தபடியிலிருப்பவன்‌ இர்திர னென்றவாறு,தேவர்‌ 
களெல்லாம்‌ தத்தம்முடி இவனடியிலே படுமாறு காலில்விமுக்து வணங்குத 
லால்‌, “முடிதுன்‌ றபொலங்கழலான்‌” என்றார்‌. பி - ம்‌:--1அனலின்‌. “கனை 
வின்படி, 38 ம்பிய, “அலால்‌, (௭.௮) 


௬. செம்மா மலரா ணிகாதே வியொடு 
மும்மா மதவெண்‌ ணிறமுன்‌ னுயர்தாள 
வெம்மா மிசையான்‌ விரிவெள்‌ ளிவிளக்‌' 


கம்மா மலையண்‌ ணலையே யனையான்‌. 


(இ) - ள்‌.) செம்மா மல.டாள்‌ ௩கர்‌ தேவியொடும்‌ - சிவந்த பெரிய சாம 
ரைமலரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற இருமகளைப்‌ போன்ற (தன்‌) மனைவியாகிய சச 
தேவியுடனே, மும்‌ மா மதம்‌ - மிக்க மூன்று மதங்களையும்‌, வெள்‌ நிறம்‌ - 
வெள்ளைரிறத்தையும்‌, முன்‌ உயர்‌ தாள்‌ - முன்னே உயர்ந்த (முன்‌) கால்களை 
யும்‌, வெம்‌ - வெப்பத்தையுமுடைய, மா மிசையான்‌ - வத தின்‌ மேல்‌ 
ஏறிவருகிறவன்‌; (அஃ வனம்‌ ஏறி வரும்பொழுது), வீரி - ஒளி வீசுகின்‌ ற, 
வெள்ளி - வெள்ளிமயமாப்‌. விளம்கு - வீளப்குகின்ற, ௮ மா மலை- இர 
தீப்‌ பெரிய கைலாசசிரியில்‌ (பார்க திதேவியோடு வீற்றிராக்கின்‌ ற); ௮ண்‌ 
லையே - பப மசினையே, அனையான - ஓத்திருப்பஉன்‌; (௪ - ஐ.) 


வெண்ண்றமான ஜூடால்தயானையன்மேல்‌ சச்தேவலீயோடுவிற்றிருக்‌ 
குர்‌ தேவேர்திரனுக்கு, வெள்ளிமயமான கைலாசதிறியில்‌ பார்வதியுடன்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ பரமசிவனை உவமை கூறினார்‌. மும்மதம்‌-து இக்கைமதம்‌, கர்ண 
மதம்‌, பீஜமதம்‌, யானைக்கு மதம்பிடித்திருக்கும்போது உடல்‌ லெப்பமா 
யிருக்கு மாதலால்‌, -வெம்‌ மா? என்றார்‌; இனி, வெம்மை - கொடுமையும்‌, 
அழகுமாம்‌. (௭௧) 
எ. தானின்‌ றயனின்‌ றொளிர்தண்‌ கதிரோன்‌ 
யானின்‌ றதெனென்‌ ஜொளியெஞ்‌ டமா 
வானின்‌ றபெரும்‌ பதம்வர்‌ தருவாய்‌ 
மே£னின்‌ றெனறின்‌ ஜறொளிர்வெண்‌ குடையான்‌. 


(இ-ள்‌.) அயல்‌ £ன்து ஒளிர்‌ - வெளிபிடக்களிலெல்லாஞ்சென்றுபவி 
விளங்குகின்ற, தண்‌ கதிரோன்‌ - குளிர்க்து சொணட்களையுடைய சந்திரன்‌, 
இன்று யான்‌ ஈன்றது என்‌ என்று - (இர்காளில்‌ யான்‌ (இவ்வுலகில்‌) 
விளம்கிரிற்றலாற்‌ பப னென்னை?? என்று எண்ணி, ஒளி எஞ்சிட-ஒளிகுறை 
யும்படி.,--மா வான்‌ நின்ற - உயர்ந்தமேலுலகத்தே பொருந்திய, பெரும்பதம்‌- 
பெரிய சுவர்க்கர்தானே, உரு ஆய்‌ வந்து - குடையின்வடிவமெடுத்துவந்து, 
மேல்‌ நின்றுஎன - தன்மீமலே பொருச்தினாற்போல,நின்‌ று-பொருர்தி,ஒளிர்‌- 
விளங்குனெற, வெள்‌ குடையான்‌-வெள்ளைக்குடைபையுடைபவன்‌: (எ-று 


௫௨ க்ம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


சந்திரனினும்‌ வெள்ளியது குடையென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ 
கருத்து: தோடர்புயரீவுநவிற்சியணி. பின்னிரண்டடிகளில்‌ இன்பம்பயத்‌ 
தீல்பற்றி, சுவர்க்கமே குடையாகவர்ததுபோலு மென்றது; தற்தறிப்பேற்ற 
வணி. எஞ்சிட ஒளிர்‌ என இயையும்‌. பி-ம்‌:--'நீன்‌ றன. (௮௦) 

௮. தஇசைகட்‌ டியமால்‌ கரிதெட்‌ டமதப்‌ 

பசைகட்‌ டினடை டினபற்‌ பலபோர்‌ 
விசை'கட்‌ டிழிதா னவர்‌”விட்‌ டிகல்பே 
ரிசைகட்‌ டியவொத்‌ திவர்சா மரையான்‌. 

(இ-ள்‌.) இசை கட்டிய - இக்குக்களிற்‌ கட்டப்பட்ட, மால்‌ கரி - பெரிய 
அஷ்டஇச்சஜங்சளின்‌, தெட்ட - தெளிவான, மதம்‌ பசை - மஞ்ஃ்ர்ப்பசை 
யோடு, கட்டின - எமபச்சமுடையனவாய்‌, கிட்டின - எதிர்த்துகெருங்கிய, 
பற்‌ பல போர்‌ - பலபலயுத்தீங்களில்‌, விசை கட்டு அழி - (தத்தம்‌) வலியும்‌ 
உறுதிநிலையும்‌ அழீக்து தோற்றுப்போன, தானவர்‌ விட்டு-அசுரர்களினின்‌ று 
மக்க, இகல்‌ பேர்‌ இசை - வலிமையினாலான மிக்க கீர்த்தியை, கட்டிய 
ஒத்து - (தனியே) கட்டியவற்றைப்‌ போன்று, இவர்‌ - வீசிவிளய்குகின்‌ ஈ, 
சாமரையான்‌ - வெண்சாமரையையுடையவன்‌; (௪ - து,) 

தேவாசுய2உமகளில்‌ அஷ்டதிக்கதஜமகளும்‌ தேவாபக்கல்‌ எர்து:னறு 
போர்செய்யு மாதலால்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌. தானவர்‌ - தது என்பவளிடத்‌ 
துப்‌ பிறந்தவர்‌. புகழை வெண்ணிறத்தகென வருணித்தல்‌, கவிமரபு. 
சாமரை - சமரமெனனும்‌ மானினது வாலின்மயி ற்‌ செய்யப்பட்டதொரு 
மாஜூர்கம்‌, பி-ம்‌:-- கட்டின. *வீட்டவர்‌, விட்டகல்‌, (௮௧) 


௯. 'தீர்விழ்‌ றிரிசெங்‌ கதிர்‌ த.ங்‌ குவ?தா 
“ரூருற்‌ றதெனப்‌ பொலியொண்‌ முடியான்‌ 
போர்வித்‌ தகனே மீபொறுத்‌ தவன்மா 
மார்விற்‌ றிருவிற்‌ பொலிமா லையினான்‌. 

(த-ள்‌.) தர்‌ - ஒப்பில்லாத; ஊர்‌ - பரிவேஷச்மை, உற்றது - போ 
ருந்தியதாகிய, தீர்வு இல்‌ திரி செம கதிர்‌ - ஒழீவில்லாது இரி௫ன்‌ ந வெர்த்‌ 
த -ணங்களையுடைய கூரியன்‌,த.யகுவது என-(வர்து) தங்கியெதுபோல,பொலி- 
விளங்குகின்ற; ஒள்‌ முடியான்‌ - ஒள்ளிய இிரீடத்தையுடையவன்‌; போர்‌ 
வித்தகன்‌ - யுத்த்த்தில்‌ மிக்க வல்லமையுடையவன்‌; நேமி பொறுத்தவன்‌ - 
திருவாழீயேர்‌ தியருளிய திருமாலீன்‌ து, மா மார்வில்‌ - விசாலமான திரு 
மார்பீல்வீந்றிருக்கன ற, திருவின்‌ - திருமகளைப்போல, பொலி - விளங்கு 
இன்ற, மாலையினான்‌ - இரத்தின வாரத்தையுடையவன்‌; (எ - று,) 

குரியன்‌-ிரீடத்‌ துக்கும்‌, பரிவேடம்‌ - அக்கிரீடத்தைச்சூழ்ந்து கட்டப்‌ 
பட்ட பட்டத்துக்கும்‌ உவமை, ஊர்‌ - குரிய சர்திரரைச்சுற்றிக்‌ தோன்றும்‌ 
வட்டம்‌, இனி, செய்கதிர்‌ தய்குவதாகிய தர்‌ ஊரென - சூரியலோகம்போல 
என்றுமாம, பொர்வீத்தகனாயெ சேமிபொறுத்த்வ னென இயைச்சலு 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ௫௩ 
மொன்று, பின்னிரண்டடிகட்கு - இருமாலின்மார்பிலே திருவோடு 
விளங்குகின்ற வனமாலைபோன்‌ ற பாரிஜாதமாலையையுடையா னெனினு 
மாம்‌, பி-ம்‌:-- தேரில்‌. ?ஊறிற்றது, ஊறிற்றது. (௮௨) 


௧௦. செற்றிக்‌ கதிரிற்‌ பொலிசெம்‌ மணியின்‌ 
கற்றைச்‌ சுடாவிட்‌ டெரிகஞ்‌ சுகயொன்‌ 
வெற்றித்‌ திருவின்‌ குளிர்வெண்‌ ணகைபோற்‌ 


சுற்றிக்‌ 'களருஞ்‌ 2சுடர்தோள்‌ வளையான்‌. 


(இ - ள்‌.) செற்றி - பதிக்கப்பட்டு, க திரின்‌-குரியனைப்போல, பொலி - 
லீளங்குநின்‌ ற, செம்‌ மணியின்‌-சிவர்க இரத்தினங்களினது, சுடர்‌ கற்றை - 
ஒளியின்‌ கூட்டம்‌, விட்டு எரி - வீட்டிவிளங்குகின்‌ ந, கஞ்சுயொன்‌-க௨௪த்தை 
யுடையவன்‌; வெற்றி திருவின்‌ - ஜபலட்சுமிபினது. குளிர்‌ வெள்‌ ஈகை 
போல்‌ - குளிர்த்த வெள்ளிய புன்சிரிப்புப்போல. சற்றி கிளரும்‌ - சுற்றி 
லும்‌ விளங்குகின்ற, சுடர்‌ தோள்வளையான்‌ - பிகாசிக்கின்‌ ற வாகு௨லயத்‌ 


தைபுடையவன்‌; (எ - று,) 
கஞ்சுகம்‌, கஞ்சுகியென ஈறுஇரி* து; புவரம்‌ - புவணி என்றா நீபோல, 
சுற்றி-தோளைச்சுற்றியென்றேனும்‌, சுற்றுப்பச்கக்களிலென்றேனும்கொள்ச, 
கதிர்‌ - ஆகுபெயர்‌, பி - ம்‌:-- சுடரும்‌. *எர்‌, (௮௩) 
௧௧. பல்லா யிரமா மணிபா டமுறுந்‌ 
தொல்லா ரணிகால்‌ சுடரின்‌ றெகைதா 
மெல்லா முடனா யெழலா 'னொருதன்‌ 


வில்லா லொளிர்மே கமெனப்‌ பொலிவான்‌. 


(து - ள்‌.) பல்‌ ஆபிரம்‌ மா மணி - பலவாமிரம்‌ பெரிய இரத்தினங்கள்‌, 
பாடம்‌ உழும்‌ - பளபளக்கின்ற; தொல்‌ ஆர்‌ - பழமையாகப்‌ பொருக்திய, 
௮ணி - ஆபட்ணடகள்‌, கால்‌ - வெ. வீசுநின்‌ ற, சுடரின்‌ தொகை - ஒளியின்‌ 
கூட்டம்‌, எல்லாம, உடன்‌ ஆய்‌ - ஒருங்குகூடி. எழலான்‌ - லெளியே 
விளங்குதலால்‌, கன ஒரு விலலால்‌ ஒளிர்‌ மேகம்‌ என - (னத) ஒப்பற்ற 
வில்லோடு [இந்திரததுசொோடு] வீளகுகின்ற காளமேகம்போல, பொலி 
வான்‌ - விளங்குபவன்‌; (௭ - று.)--தாம்‌ - அசை, 

வில்லால்‌”, ஆல்‌-உடனிகழச்சிப்போருள்‌ து. கருமேகம்‌ - இர்திரன து 
மேனிக்கும்‌, இர திரவில்‌-அதனிடத் 3 சவமணிகளு (அழைத்துப்‌ பல றங்களு 
முடையவாய்விளங்குகன்‌ ற ஆபரணங்களின்‌ காந்திக்கும்‌ உவமை, பி.ம்‌...... 


அயலே, (௮௪) 


௧௨. மானா வுலகந்‌ தீனின்மன்‌ நல்பொருச்‌ 
தேனா அுநலஞ்‌ செறிதொக்‌ கலினான்‌ 
மீனோ கெடுத்‌ துயர்‌'வென்‌ றியவாம்‌ 


வானா டியாகண்‌ ணெனும்வா ஞடையான்‌. 


௫ம்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) மானா - (ஒன்றோடொன்று) ஒத்திராத; உலகர்தனில்‌-பல 
வலகங்களிலும்‌ (செல்லும்படி). மன்றல்‌ பொரும்‌ - வாசனை லிசு 
நின்ற, சேன்‌ நாறு - தேனொழுகுகன்ற, ஈலம்‌ செறி - அழகு மிக்க, 
தொங்கலினான்‌ - பூமாலையை யுடையவன்‌; மீனோடு கடுத்து - மீன்‌ வகைக 
சோடு ஒத்து, உயர்‌ வென்றிய ஆம்‌ - சிறந்த வெற்றியை யுடையனவலாதி 
ன்ற. வான்‌ ஈாடியர்‌ - தேவலோகத்துமசளிரது, கண்‌ எனும்‌ - கண்களாகிய, 


ப ப்‌ $ ப ப்‌ 5 
வாள உடையான்‌ - வாள்களைத்‌ ன்மேலுடையகன்‌; (எ - று,) 


ஊர்வசி முதலி! தேவமகளிரனைவரும்‌ கேலேர்திரன து மேனியழகை 
யே எப்பொழுதும்‌ இமையாதுரோக்குசலால்‌, ₹வானாடியர்‌ கண்ணெனும 
வாளுடையான்‌? எனறார்‌! இனி, வானாடியர்கண்ணே வென :.வமைகூறத்‌ 
தக்க உடைவாளை சன்னிடைபி லுடைபா னெனினும்‌ அமையும்‌. மானா 
வுலக மென்பதற்கு - தனக்குஒப்பில்லா2 உலக மென, தேவலோகமென்‌ 
றும்‌ உரைச்சலாம்‌. பொருந்தொட்கல்‌, சாறுொங்கல்‌, செறிதொங்கலென 
இயையும்‌. கண்களுக்கு வெற்றி - ஆடவாகளை ம.பக்இத்‌ ஒம்வயப்படுத்து ல்‌. 
பி-ம்‌:--1வென்றியவா. (௮௫) 


௧௩. வெல்வா 'னசையால்‌ “விசையால்‌ விடுநா 
ளெல்வான்‌ சுடர்மா லையிரா வணன்மே 
னெல்வா லஓு£மரா தகிறம்‌ “பிறழா 
வல்வாய்‌ மடியா வயிரப்‌ படையான்‌. 

(இ-ள்‌.) எல்‌ - குரியன்‌ போன்‌ ச; வான்‌ சுடர்‌ - மிக்க ஓளியைவீசு 
இன்ற, மாலை - வெற்றித்தொகுதியையுடை, இ.ராஉணன்மேல்‌--, வெல்‌ 
வான்‌ ஈசையால்‌ - சயிக்கவேண்டு மென்னும்‌ விருப்பத்தால்‌, விசை 
யால்‌ - வேகத்தோடு, வீடு நாள்‌ - பீ யோநித்தபோழுதும்‌, செல்‌ வாலும்‌ 
அருதீ-ரெல்லின்‌ வாலினளவும்‌ [சிறிதும்‌] ரான்‌ அறாத £ ஐம்‌ பீறழா- (ன்‌) 
முன்னையொளியும்‌ மாறாக, வல்‌ லாய்‌ மடிடா - (ஏன்‌) வலிய இனிச்கூர்மை 
யும்மடங்காக, வ.பிரம்‌ படையான்‌ - எசசிராயுத க்கை யுடையகன்‌; (எ - று) 

எல்‌ வான்‌ சுடர்‌ மாலை? என்னும்‌ ௮டைமொழி - வை யெடுந்தல்‌, 
திக்குவிசயஞ்செய்தல்‌ முதலிய ௮ல்‌ னதுபெராற்றலை உணர்த்தும்‌, எல்வான்‌ 
சுடர்மாலை - இ.ரத்தினஹா.மென்பாருமூளர்‌, ராவணன்‌ - பரஹிம்ஸை 
யாலே காட்டை நிருந்ததேகுடியாகச்‌ கூப்பிடும்படி பண்ணினவன்‌; அன்றி 
ச்சே, தான்‌ கைலாசாதிகளை எடுத்து ரெருக்குண்டு கூப்பிடுமவன்‌: இதனால்‌, 
தனக்கும்‌ பி ர்க்கும்‌ ஹிகமறியாக துஷ்டஸ்வபாவனென்கை. செல்‌ வால்‌ - 
மிக்கசிறுமைக்குக்காட்டியதொரு அளவை. வால்‌-பின்‌ தனி. அறத பிறழாத 
மடியாத படை யென்க, பீ-ம்‌:_—'ஈசையின்‌. “விசை.பின்‌, அமுது. 1பிநிதாய்‌, 


௧௪. சரபங்கன்‌ டூந்திரனையேதீர்கோண்டூ வந்த காரணம்‌ வினவல்‌. 
நின்றா னெதிர்நின்‌ றநெடுர்‌ தவனுஞ்‌ 


சென்றா னெதிர்கொண்‌ டுதிறப்‌ 'பமையா 


காண்டம்‌ சரபங்கர்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ௫௫ 


வென்றா னிவணெய்‌ தியவா றெனலும்‌ 
பொன்று தபொலங்‌ கழலோன்‌ புகலும்‌. 


(0) - ள்‌.) (இத்தகைய தேவேர்திரன்‌), ரீன்றான்‌ - (சரப௩்கனாசசி மத்‌ 
திற்குச்‌) சென்று ரின்றான்‌; எதிர்‌ ரீன்ற - அங்கு எதிரேரின்று கண்ட. 
நெடு” 4௨ணும்‌ - மிக்கதவக்தையுடைய அம்முனிவனும்‌, சென்றான்‌ எதிர்‌ 
கொண்டு - எதிரேவந்துஅளவளாவி யழைக்துப்போய்‌, சிறப்பு அமையா - 
சிறப்பான ரியாதைகளைச்‌ செய்து, இவண்‌ எய்திய ஆறு - (௪) இங்கே 
வக்‌ 3 தற்கும்‌ மாரணம்‌, என்‌ - என்ன?! எனலும்‌-என்று வினாவியவள வில்‌,-- 
பொன்றாத பொலம்‌ கழலோன்‌ - அழியா பொற்கழலையுடைய அவ்விச்‌இ 
என்‌. புகலும்‌ - சொல்லுவான்‌; (எ - அது மேற்கூறுன்‌ ஈர்‌. 

எதிர்கொண்டு சென்றா னென்றும்‌ மாக்ரலாம்‌. பொன்ற கு ஈழலென்ச, 
மூன்றால்‌ துபாடல்முல்‌ பன்னி ரண்டாம்பாடல்‌வரைிலுள்ள ஒளியான்‌ 
உடையான்‌ முதலியவைகள்‌ இரண்டாம்பாடலிலுள்ள விண்ணவர்கோன்‌ 
என்பதற்கு வீசேடணமாடி. அது *ன்ரன்‌? என்று இர்தப்பாடலிலுள்ள 


வினைமுற்றுக்கு எழுவாயாம்‌, பீ-ம்‌:-'அயர்லான்‌. (௮௪) 


௧௫.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - இந்திரன்‌ பிரமதேவனது கட்டளையைத்‌ 
தெரிவித்தல்‌ கூறும்‌, 


நின்னா 'லியைநீ திநெடுர்‌ தவமின்‌ 
“றென்னா னும்விளம்‌ பரிதென்‌ றுணர்வா 
னந்கான்‌ முகனின்‌ னேயழைத்‌ தனனாற்‌ 
பொன்னார்‌ சடைமா தவபேோ அதியால்‌. 


மூன்றுகலிகள்‌ - ஒருகொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) பொன்‌ ஆர்‌ சடை மா சவ-பொன்போன்‌ ற சடையையுடைய 
மிச்ச கவமுடையோனே!--௮ ஈானமுகன்‌ - ஈான்குமுக க களையுடைய அப்‌ 
பிரமதேவன்‌. "ன்னால்‌ இயை - உண்ணார்‌ செய்யப்பட்ட, £தி ரெட்‌ சவம்‌ - 
முறைமைதவருத பெரிய கலமானது. என்னானும்‌ - சிறிதும்‌. விளம்ப 
அரிது - சொல்லுஎற்கு அரிபக?. என்று உணர்வான்‌ - என்று அதிபவனாய்‌. 
ரின்னை௮ழைக்கனன்‌-உன்னை(த்‌ கன்‌ உலகத்திற்கு வரும்படி) கட்டளை பிட்‌ 
டான்‌; அல்‌-ஆதலால்‌. இன்று - இப்பொழுது போதுஇ - £உருவாயாக., 

சரபங்கமுனிவன்‌ தவம்‌ நான்குமுக ௩ களையுடைய பிரமனாலுஞ்‌ சொல்லு 
தற்கு அரிதென்பதாம்‌: எனவே. மற்றையோர்‌ அறிர்கு சொல்லவொண் 
ணாமை அருத்தாபத்தியால்‌ விளங்கும்‌. என்‌ஆனும்‌-எவ்வளவுரிறிது மென்சு. 
விளம்பரிது - தொகுத்தல்‌; இனி. முகனிலைக்கொழி ந்பெயராகக்‌ கொண்டு, 
விளம்புதற்குஅரிசென்றுமாம்‌. பி - ம்‌:-*இயல்‌. “என்னாலும்‌, (௮௮) 

௧௬. எந்தா யுலகியா வையுமெவ வுயிருச்‌ 

தந்தா அறையும்‌ தெறிகந்‌ தனனா 


௫௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


னந்தாத 'பெருர்‌ தவநா டதுநீ 
வந்தா யெனினின்‌ னெதிரே வருவான்‌. 


(இ-ள்‌.) எக்தாய்‌ - எம்பெரியோனே;: ஈந்தாத பெருக்‌ ரவ - கெடும்‌ 
லில்லாச மிக்க த௨முடையோனே!--உலகு யாவையும்‌ - எல்லாவுலஈ்களை 
யும்‌, எ உயிரும்‌ - (௪ராசாஃ களாகிய) எல்லாவுயிர்களையும்‌, தர்கான்‌-படைக்‌ 
கவனய பிரமதேவன்‌, உறையும்‌ - (ஈன்‌) வாசஞ்செய்னெற, தெறி - 
பதவியை, தீர்தனன்‌ - (உனக்குக்‌) கொடுத்சான்‌; 8--, காடு ௮௮ - அச்காட்‌ 
டுக்கு, வச்தாய்‌ எனின்‌ - உருவையானால்‌, ரின்‌ எதிரே வருவான்‌ - உன ளோ 
(அழைத்‌ தப்போதற்கு அவன்‌ | எதிர்கொண்டுவருவான்‌; (எ - ற.) 

பெரு்தவசாடு-பெரிபசவ33ா லடையப்படும்‌ சாடெனவுமாம்‌, வர்தாய்‌- 


சாலவமுஃமைசி, பி-ம்‌:--1பெரும்பசசாடசணில்‌, பெரும்பகசாடது*, (௮௯) 
௧௭. ழனிவன்‌ டுந்திரனதுமோமியைத்‌ தடூத்துக்கூறத்‌ தொடங்குதல்‌. 


எலலா வுலகற குமுயாந தமையான 
சொல்லா வகைநீ யுணர' தொன்‌ மையையா 
”னல்லா யுடனே நடநீ யெனலு 


மல்லே னெனவா லறிவா னறைவான்‌, 


(இ- ள்‌.) ஈல்லாய்‌ - ஈல்ல3வமூடையோனே! (அப்பி-மலோ ௧). எல்‌ 
லா உலகிற்கும்‌ உ-பர்ர்தமை - எல்லாவுலகர்‌ களினுஞ சிற ஈஇருக்தலை, யான்‌ 
சொல்லா வகை - யான்‌ உணர்க்தவேண்டாமலே, 2, உணர்‌ - அறிகின்ற, 
தொன்மையை - பழமை.புடையனாயிருக்கிறாய்‌; ஆல்‌ - ஆகையால்‌, 2-, 
உடனே ஈட - உடனே ஒருவாபாக, எனலும்‌ - என்று (இர்திரன்‌) சொன்ன 
௮ளவில்‌.--லால்‌ அறிலான்‌-தச்திவஞான தனையுடைய அம்முனிலன. அல்‌ 
லேன்‌ என - (அதற்கு) உடன்படே னென்று, அறைவான-சொல்லுவான ; 
(எ- .று.)--அது மேந்கூறுகின்றார்‌. பீ - ம்‌:_!கொன்மையையாய்‌, சல்‌ 

P 
லாளுடனே. (௬௦) 
௧௮. ழன்றுகவிகள்‌ - சரபங்கழஷிவனதுமறுமோழி. 
சொற்பொங்‌ குபெரும்‌ புகழோப்‌ தொழின்மாய்‌ 
இற்பங்‌ களின்வீ' வன'சேர்‌ குவெனே 
யற்பங்‌ கருதே னெனருந்‌ தவமோ 
கற்பம்‌ பல'சென்‌ றதுகா ணுதியால்‌. 


சான்குகவிகள்‌ - ஒருநொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) சொல்‌ பொங்கு - (எல்லாராலுஞ்‌) சொல்லப்பட்டு விளங்கு 
இன்ற, பெரும்‌ புகழோய்‌ - மிக்க புகழையுடையவனே தொழில்‌ மாய்‌ 
சிற்பங்களின்‌ - செயலழியத்தக்க தித்திரங்களைப்போல, வீவன - (காளடை 
வில்‌) அழிகின்‌ ற உலகங்களை, சேர்குவெனே - (யான்‌) அடைவேனோ? அற்‌ 


$ 8 8 [J 6 * 
காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ௫௭ 
பம்‌ கருதேன்‌-(அவ்வாறு) அல்பமான பதவிகளை (பான) மனழ்தாலும்‌ நினை 
யேன்‌; என்‌ அருர்‌ தமோ - என துஅரியதவமோ, கற்பம்‌ பல சென்றது - 
அரேக ஈல்பகாலங்கள்‌ கழியப்பெற்றது: காணுதி - (8) அறிவாய்‌; (எ-று.) 


புகழ்கான்‌ உரையும்‌ பாட்டு மென இருவகைப்படுமாகலால்‌ அவையிரண்‌ 
டும்‌ அட க. 'சொற்பொஃகு பெரும்புகழ்‌? என்றல்‌; அனி, சொல்லுக்கு 
அட*ஃகாக புகழெனவுமாம்‌, சிதி -லெலைசள்‌ பார்லை ககுஅழகியன வானும்‌ 
காளடைளில்‌ உருக்குலைர்‌து அழிவனமபால. மேனோக்கில்‌ சரக்கனபோலக்‌ 
கோன்‌ றினும்‌ ஈாளடைலில்‌ அடிகையடைய லொக 'உன்பார்‌. *சொடின்‌ 
மாய்சிற்பங்களின்லீ௨ன' என்றார்‌. சிற்பம்‌, அற்பம்‌, கற்பம்‌ - உடமமாழ்‌: 
பிராகிருிபிரளயக்திற்‌ பீரமலோகமட்‌ அடி பொன்ன, பீம்‌: பேர்கு 


pT ப்‌ 


2-௦. சேர்குலெனே. “ன்ன. (௧௬௪) 


௧௯. சொற்றுத்‌ தரமன்‌ நிதுசூழ்‌ கழலாய்‌ 
பெற்றும்‌ 'பெறுகில்‌ லதொர்பெற்‌ நியகே 
மற்றென்‌ பல£சொல்‌ லிவண்வற்‌ ததவ 
முற்றும்‌ பகரு முடித்‌ தனனால்‌. 
(இ - ள்‌.) சூழ்‌ கழலாப்‌ - ஈட்டிய ஈழலுடையானே! இது - இலிவார்க்‌ 


பஸ்‌ 


லை, சொற்றும்‌ ராம்‌ அன்ற - (என்னிடக்திற்‌) சொல்ல ஃதக்சதன் று; பெர்‌ 


றும்‌ பெறுதில்வ து ஒர்‌ பேற்றிபெ - (அப்பி ரமலோகம்‌) பெற்றலும்‌ பெறா 
மசுற்கொப்பான தன்மையையுடைய தே; மற்று பல சொல்‌ என்‌ - வேற 
பல்லார்‌ க்தை சொல்லிப்‌ பப2னன்னை? (யான்‌). இ௨ண்‌ வர்து - இல வீ. 
ட ரு ச்‌ த ஃ [்‌ 5 ன்‌ ௪ ப] . ° 
திறிபொருர்தி, வம்‌ முற்றும்‌ பகல்‌ நானும்‌ . ஒலிம்பூர்ணமாகவேண்டிய 
மிக்சகாலமும்‌. முடித்சனன - (சவஞ்செய்‌ க) முடித்கேன்‌; (௪ - 2.) 
ரூ . உ டி ப்‌ 2s 8: . ல ௫, [J ம்‌ 
பிரமலோசம்புக்கஉர்க்கும்‌ அண்டும்‌ பிறப்புடண்டாதலால்‌, “பெற்றும்‌ 
பெறுகில்லதொர்பெத்றியக? என்றான்‌. மீளாவலகம்‌ பறுழற்குஉரி.ட மிக்க 
சவஞ்‌ செய்தே னென்பகாம்‌, ஏ- தேற்றம்‌, இலண்‌ வர்து உல கென 
அகரவிறாக்கிஸர்வெண்‌ 0 என்‌ கானே இலிவிடக்தில்வர்து பாம்ப கித்லை அளி 
° ப ப ப [ஆ ச Li [ee க்‌ 
க்கும்படி வம்முடித்கேவன்றமாம்‌, பீ-ம்‌:-- 1 பெறலாபது, 2 பிவண்‌ 
அக்குகனால்‌, “முடிச்‌ துளஃால்‌, (௧௨) 
ட இ.) 
௨௦. !'கிறுகா லையிலா நிலையோ திரியா 
உரு 
குகா கெடுகா குணம்வே றபடா 
வுறுகால்‌ கெளர்பூ தமெலா முக௫னும்‌ 
மதறுகா நெறியெய்‌ அவென்வா னுடையாப்‌. 
(இ-ள்‌.) வான்‌ உடையாய்‌ - தேவ்லோசக்லை யுடையவனே! றெ 
௯ ர 1 த்‌! 54] ட்‌ - 6௦ 55 
காலை இலா - சிறிய காலவரையறை பில்லாமலும. -£லையோ கிரியா - ரில 
ப்‌ 1 | த த்‌ ர [ ந ல்‌ 
மை வேறுபடாமலும, கு௮கா மசடுகர்‌ - ச்ருகுல்லும அளாதலு மில்லாம 
்‌ . த.) . ப » 
ஓம, குணம ம௮றபடா - குணம்‌ மாறுபடாமலும-—உறு கால்‌ - பெறிப காற்‌ 


நினால்‌, சளர்‌ பூதம்‌ எலாம்‌ - விளங்குகின்ற எல்லாப்‌ பூதஃகளம்‌. 
ட்‌ நனி 
6 


கல ச 
“.... ௩ ணும- 


௫௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அழீர்தாலும்‌, (அக்காலத்திலும்‌), மறுகா - அழியாமலுமுள்ள, நெறி - பளி 
யை [பரமபதத்தை], எய்துவென்‌ - (யான்‌) அடைவேன்‌; (௪ - று.) 
நிமிஷம்‌, சாஷ்டை, கலை, நாழிகை, முகூர்த்தம்‌, சாள்‌, மாதம்‌, வரு 
ஷம்‌, யுகம்‌ முதலிய காலவரையறை பரமபசக்தி லில்லை யாகலால்‌ சிறு 
காலையிலா? என்றும்‌, இளமை முதுமை முதலி.ப பருவவகைகள்‌ அஃ்குள்ளார்‌ 
க்கு இல்லாமையால்‌ :ரிலையோகிரிபா? என்றும்‌, கன்னடைவிலாதல்‌ கால 
வசத்தாலாகல்‌ சுருக்கமும்‌ பெருக்சமு மில்லை யாதலால்‌ ₹குறுகா ரெடுகா? 
என்றும்‌, முக்குணங்களும்‌ மாறிமாஜி௮ராது சுத்தசச்துவகுணமயமாகலே 
யிருத்தலால்‌ “குணம்‌ வேறுபடா? என்றும்‌, ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவினது இரு 
முகத்தினின்‌ றும்‌ ஒருமூர்சுக்கா ற்று உண்டாகி நூறாண்டளவும்‌ வீசிக்கொண்‌ 
டிருந்து அனை ச்கையும்‌ அழ்க்கின்ற அப்பிரளயகாலக்திலும்‌ அழிவில்லா த 
நித்தியமாயிருத்தலால்‌ :உறுகால்‌ இளர்பூதமேலாமுடனும்‌ மறுகாரெறி? என்‌ 
றம்‌ கூறினார்‌. சிறுசா முதலிய ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயடெச்ச 2 கள்‌; 
(செறி! என்பதனோடு இயையும்‌, பி-ம்‌:--'சிறுகாபெருகா, (௬௩) 
௨.௧ சரபங்கனுச்சிரமத்சார்ந்த இராமன்ழதலியோர்‌ 
அங்கே யாதுவிசேடமேன ஆராய்தல்‌. 

என்றின்‌ னவிளம்‌ பிடமெல்‌ லையின்வாய்‌ 

வன்றிண்‌ சலைவி ரரும்வர்‌ தணுகா 

வொன்றுங்‌ ளரொ தையினா 'லுணர்வார்‌ 

நின்றென்‌ னைகொலின்‌ னதெனா நினைவார்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று இன்ன விஎம்பிடும்‌ எல்லையின்‌ வாய்‌ - (சராபங்கமுனி 
வன்‌) என்று இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி முடிச்தபொழுது,வல்‌- 
வலிய, திண்‌ - கட்டமைர்த, சிலை-வில்லினை யுடைய, வீரரும்‌-அவ்விராமல க்ஷ 
மணர்களும்‌, வந்து அணுகா - (அவவாச்சிரமத்தை) வந்துகிட்டி,--ஒன்‌ றும்‌ - 
(அங்கே) பொருந்திய, கிளர்‌ ஓதையினால்‌ - யிக்கஆரவாரத்தால்‌, உணர்வார்‌- 
(அதன்காரணத்கதை) அறிபவராய்‌, ரீன்று-(அங்குச்சற்றே நின்று, இன்னது 
என்னை எனா - இதுஎன்னவென்று, 4 னைவார்‌ - ஆலோடப்பாரானார்‌;(௭- று.) 

வல்லை திண்வீரர்‌எனக்கூட்டி- வலிய சிலேயையுடைய திண்ணிய லீ? 
ரென்றுமாம்‌, கொல்‌ - அசைரீலை. பி-ம்‌:--' உணர்வானின்‌ று. (௧௪) 

௨௨. ௫ந்திரன்வந்துள்ளதை யூகித்தல. 
கொம்‌'பொத்‌ தனநா லொளிர்கோள்‌ வயிரக்‌ 
கம்பக்‌ கரிகின்‌ றதுகண்‌ டனமா 
லிம்பர்த்‌ தலைமா தவர்பா “லிவனா 
மும்பர்க்‌ காசெய்‌ தனனென்‌ றுணரா. 
மூன்‌ றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, கோள்‌ - கோட்பாட்டையுடைய, 

யிரம்‌ - வைரக்சற்களிழைக்ச பூணினையுடைய, ஒத்தன - (சம்மில்‌ ஒன்றோ 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புநீங்கு படலம்‌ ௫௯ 
டொன்று) ஒத்தனவாகிய, நால்‌ கொம்பு - நான்கு தந்தங்களையுடைய, கம்பம்‌ 
கரி - கட்டுத்தறியிற்கட்டப்படுகின்‌ ற ஐராவதயானை, நின்றது - நின்றதனை, 
கண்டனம்‌ - (காம்‌) பார்த்தோம்‌: ஆல்‌ - ஆதலால்‌, இம்பர்த்தலை - இவ்விட 
ச்திலுள்ள. மாதவர்பால்‌-சரபங்கமுனி௮வனிடத்தில்‌, இவன்‌ உம்பாச்கு அரசு- 
இத்தேவேர்திரன்‌, எய்தினன்‌ ஆம்‌ - வர்தானாவன்‌, என்று உணரா - என்று 
அறிக்து-—(௭ 4 அ.) 

கோட்பாடு - ஒளிகொண்டிருக்குர்‌ தன்மை. வயரம்‌-டிம்புரிக்குச்‌ கருவி 
யாகுபெயர்‌ , இணி, வயிரம்‌ பொருந்திய கொம்பென்றுமாமி கம்பக்கரி - மத்த 


சாலே கம்பத்தினின்‌ றும்லிடவொண்ணாதபடிக ற்கும்‌ யானை; அன்றிக்கே, 





“கறுவா? (௨௩) என்க. 


கண்டாரெல்லாம்‌ நடுங்கும்படி மதிப்பையுடைய யானை யென்‌ தமாம்‌: சம்பம்‌- 

நடுக்கம்‌. அருகிலிருத்தல்பற்றி இவன்‌? எனச்‌ சுட்டினார்‌. பி - ம்‌:_—'ஒத்‌ 

தொளிர்‌. 2இவண்‌. (௯௫) 
௨௩.--டராமன்‌ தனியே அர்சோலையிற்‌ சேர்தல்‌. 


மானே யனையா ளொடு“மைரச்‌ தனையப்‌ 
பூறேர்‌ பொழிலின்‌ புறனே பிறுவா 
வானே றெனவா ளரியே நிதெனத்‌ 


தானே யவகன்‌ பொழில்சா ருதலும்‌. 


(ஜு - ள்‌.) (ஸ்ரீராமன்‌), மானே ௮னையாளொடு - பெண்மான்‌ போன்‌ ற 
பார்வையையுடைய சீதையுடனே, மைந்தனை - லஆமணனையும்‌, ௮ பூ கேர்‌ 
பொழிலின்‌ புறமே - மலர்கள்கறைர்? ௮ச்சோலைக்கு வெளியிலே, கீறுவா - 
ஈறுத்திவிட்டு--ஆன்‌ ஏறு என-ர௬.ஷீபம்போலவும்‌, ஆள்௮ரி ஏறு இது என- 
வலிமையுள்ள ஆண்சிய்கம்போலவும்‌, தானே - தான்மாத்திமே, ௮ அகல்‌ 
பொழில்‌ - விசாலமான அந்தச்சோலையை. சாருத்லும்‌ - சேர்ர்சவள வில்‌, 
(எ - து.)---கண்டான்‌? (௨௪) என முஃயும. 

பெருமிதத்துக்கும்‌, காமபிரியத்துக்கும்‌. வலியைக்கும்‌, ஈடைக்கும்‌ - 


ஆனேறும்‌, ௮ரியேறும்‌ உ௮மை, பி-ம்‌:-- ரேர்‌, *லமச்தனை பும்‌. (௯௬) 


௨.௪ டத்திரன்‌ இராமபிரானைக்‌ காணுதல்‌. 
'கண்டா மவையா யிர றங்‌ கதுவக்‌ 
கண்டா மரைபோற்‌ கருஞா யிறெனக்‌ 
கண்டா னிமையோ ரிறைகா சீனியின்‌ 
கண்டா னருநான்‌ மறையின்‌ கனியை. 

(இ - ள்‌.) இமையோர்‌ இறை-கெவ ாசனாயெ ஐர்தி-ன்‌.--தாசனியின்‌ 
கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, அரு - (காணுதற்கு) ௮ரிய, சால்‌ மறை இன்‌ சனியை 
நான்குவேதங்களின்‌ இணிய பலமாகிய ஸ்ரீராமனை தாமரைபோல்‌ கண்‌ - 
தாமமைமலாபோலுங்‌ கண்களையுடைய, கரு ஞாயிறு என - கரிய சூரிய 
னைக்‌ கண்டாற்போல, கண்அவை ஆமிபமும்‌ கதுவ - (சனத) ஆயி;-2௧ண்‌ 
களும்‌ பொருந்த கண்டான்‌-பார்த்தான்‌; (௭-ஐ.)--தான்‌, தாம்‌-அசைகள்‌, 


்‌ ட்டி ஆ 
௬௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஸ்ரீராமன து திரும ஐம்‌ கருமை யாதலால்‌. கருஞாயிற்றை உவமைகூறி 
னார்‌. த ரண்டாமடிக்கு-த்ன் கண்கள்‌ சாமரை போன்‌ றனவாகவும்‌. ஸ்ரீராமன்‌ 
அவற்றை அலர்த்துஞ்‌ குரியன்போலாகவுமென்‌ றும்‌ உரைக்கலாம்‌. காசினி - 
காங்பபீ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிசைவு; பபசுராமனாற்‌ கசியப முனிவ ற்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டசனால்‌. பூமிக்கு இப்பெயர்‌. எல்லா வேதம்களாலும்‌ புகழப்‌ 
படுகலால்‌. *நான்மறை.பின்‌ கணி? என்றார்‌. சனியென்றது - அப்போதே 
நுக-லாம்படி பக்குலபலமா பிருப்பல னென்றபடி; “அமுழிம்பொதியின்‌ 
சுவைக்‌. கரும்பினைச்‌ ஈனிபைச்‌ சென்று நாடி? என்றார்‌ பெரியாரும்‌, 


பி-ம்‌.- கண்டான்‌. (௯௭) 
௨௫. இந்திரன்‌ இராமபிரானை வணங்குதல்‌. 


காணா மனகொக்‌ துகவன்‌ றனனா 

லாணா தனையச்‌ தணர்கா யகனை 

காணா ளும்‌'வணங்‌ யென்‌ முடியாத 
றாணா யெதோள்‌ கொடவற்‌ றொழுவான்‌, 


(2 - ள்‌.) (இந்தின்‌). சானா - (௮ வாழ) பார்தது. மகரம்‌ வகொர்து - 


மனம்‌ வருந்தி. சவன்றனன்‌ - கலலைப்பட்டவனாப்‌--ஆண்‌ கானை - புரு 
ஷோர்சமனும்‌. அர்மணர்‌ ஈாட்கனை - முணிவர்தலைஉனுமாகி;ப ஸ்ரீமர்கா ரா 
யணனை, சாள்‌ சாளும்‌ - எர்ரசாளும்‌. உண திய - வணங்குகின்ற, ஈல்‌ முடி 

. 2 ர 0 பத த ல ப] ட ம்‌ 
யால்‌ - (கனத) அழகி தலையாலும்‌, தூண்‌ ஆகிய தோள்‌ கொடு - காண்க 
ளுச்குஒப்பான லகிகனிாலுமி. அன்‌ - (அ* த்‌ காராயணது திருவவஞா ்‌ 

மாகிய) ஸ்ரீ ராமனை, கொழுவான்‌ - வணஃி அஞ்சலிசெய்வான்‌; (எ - று.) 
மனநொர்து கவலுகை, அமகாலிவ்ணுவே ஒ2 களைக்‌ காப்படிற்காக 

[2] ல்‌ நட; ௩ “2 = i ட்‌ 


இஃவாலு இருஉவத்ரிழ்து அன இல்‌ திரிின்‌ ரன யென்ன; 5௬.4 தினா 
லென்க, ஆள்ராகனை என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, பி-ம்‌--'உணப்னன்‌, (௧௮) 
வறு. 
2.௬. டுந்திரன்‌ இராமபிரானைத துதிக்கத்‌ தோடங்ததல. 


துவசமார்‌ தொல்லமருட்‌ டுன்னாரைச்‌ செற்றுஞ்‌ சுருதிப்‌ 
பெருங்கடலின்‌ சொற்பொருள்‌ கற்பித்துந்‌, திவசமா நல்லறத்தின்‌ 
செந்நெறியி ுயததுந்‌ திருவளித்தும்‌ வீடளித்துஞ்‌ சிங்காமைத்‌ 

° ° ட்‌ ப்‌ ன்‌ டபக்‌ » உட 

கங்கள்‌, கவசமா யாருயிராய'த்‌ தவமாயல்‌ கண்ணாய்க்‌ கடையிலா 
ஞானமாயக்‌ காப்பானைக்‌ காணா, வவசமாய்ச்‌ சிந்தையழிந்‌ தயலே 
நின்றா னறியாதான்‌ போல வறிந்தவெலாஞ்‌ சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) துஃசம்‌ ஆர்‌-வெற்றிக்கொடிகள்‌ ஈீறைர்‌ 5: கொல்‌ அமருள்‌ - 
பழமையாதிய 251 களில்‌. துன்னாரை - பகைவர்களை. செற்றும்‌ - கொன்‌ 
றும்‌ சுருதி பெருங்‌ கடலின்‌ - பெரியசடல்போன்ற வேதங்களின்‌, சொல்‌ 


ட % ப்‌ ப்‌ பூ hel . உ க. ல்‌ ன்‌ 
போருள்‌ பன்‌ விக்க பும்‌ ௮௫.42 ட்த்ளை பவி, சர்பிஜ்தும்‌ - 5 பமிழ்சிழ்‌ தும்‌ 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ௬௧ 
ம்‌ 
திவசம்‌ஆ - நாள்தோறும்‌. ஈல்‌ அறத்தின்‌ - ல்ல கருமத்தின து. செம்‌ நெறி 
யின்‌ - சர்மார்க்கத்தில்‌. உய்த்தும்‌ - கெ ாண்டுசெலுச்தியும்‌-—திரு-செல்வத்‌ 
ழை. அளி. தும்‌ - கொடுச்பருளி பும்‌ வீடு-ப “மபதுத்றதை. அளித்‌ தும-—.- 
இற்காமை - அழியாதபடி. சுஃகள்‌ - (நேரான! தவ்களுக்கு, கவசம்‌ ஆய்‌ - 
கவசமாகியும்‌. அரு *.மிர்‌ஆங்‌ - அறிய ு.பிாதியும்‌, தவம்‌ ஆய்‌ - தவமாதியும, 
கண்‌ஆய்‌ - கண்ணாடியும்‌, கலடடீலா ஞானம்‌ஆய்‌ - முடிவில்லாத தத்துவ 
ஞானமாகியும்‌. காப்பானை - காக்கின்‌ ர நீ ராமபிரானை, காணா - கண்டு, 
(இர்ரென்‌). ௮லசம்‌ ஆய்‌ - பர சமாதி, சிகை அழீர்து-. அயலே ன்றான்‌- 
(அவன து) ப “ன்ற னாதி-௮றிடா நான்‌ போல - (அவனது 
மகிமைகளை சன்ராப்‌4) பெரியான்‌ போல. அறிச்‌ எலாம்‌ - (தான்‌) 
அறிக்க அன துமமிமைகளை பெல்லாம்‌. சொல்லான்‌ - கூதிக்‌ 


அதி 
செய்வான்‌; (எ - று.) 


காசு “புக்பபிளி்‌ பவ்முறையுள சன்று (9 பாருது சீமசறிய! 
லொழுகுசின்ற அசர்‌ முலியோலு இடத்து ஈல்வ ௪ செல்லுகன்‌ ர 
ச்‌ » ‘ ப ன்‌ உரு 6 ட்ட வம்‌ ப] . . 
சேவர்களைக்‌ காத்ருளிலால்‌ தல சமார OE £லலமருட்‌ டன்னாரைச்‌ செ 
ள்‌ ச உ சூ ப ச ௩ 4 ணட ன்‌ ்‌ டட ௮௪ ) 
ற்று? என்றம்‌. 25 4 களையும்‌ ௮௮ ர்றின பொருளையும ஆ .இ.ில்‌ ஹம்ஸரூபீ 
உ டி ப ஆ (௮௫ க 2 2 த்‌ (இஸ்‌ த 25 1 
யாய்ப்‌ பீ “மம 2௮ னுஃ$கு பேசி சருளின தனால்‌ சுருதிப2பரு கடலின்‌ 
ef . ‘ ஸி. a அ க ல்‌ 0 ம்‌ ன og ட 
சொற்பொருள்‌ ஈற்பிழ்‌ த? என்றும்‌. தருமத்இினின்றும்‌ கழுவி அருமனை 
« ‘ . ப ௩) உச ச உகு ரூ ௮௯ ல்‌ 
அதுஷ்டிக்கு காலி தில அபமபாழமுமைககபமபாழுது அம்‌ கதிரு௨௨ கா 
ட்‌ ச ப்‌ 3 { ப நத ட ப்‌ ரல்‌ ல்‌ 
கள்‌ செய்து பருமம்டை -லைகுலை.பாசபடி ஈறுத்துத்லால *திவசமா கல்‌ 
ப்‌ ட (i ப்‌ . $ ப ப இ . த , ௪ ம்‌ ள்‌ 
லறத்னெசெ ம றி : ஸணனூடரடிது என்றும. தன்திருவட்‌ வடை சாக ஜக்கு 
~~ ச்‌ z+ 
கம்மை மறுமை வீமிடன்னும்‌ மூன்றித லும்‌ அளவில்லா ௪ மர்‌. இன்பம்‌ 
களைத்‌ கரும்லால்‌ * இருஉளித்‌ தும்‌ வீடளித தும? என்றும்‌. பி-எயகாலத்‌இல்‌ 
னை மலை சுர்‌ சன்உபிற்றுள்‌ அட யாடி அடக்கிவைத்துக்‌ கா$தலால்‌ 


Oo 


இிட்கதாமை, மீடகள்‌ சசசமாம்‌! என்றும்‌. அர்தர்யாமியாம்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களுள்ளு.ம்‌ மறைச்‌ இருச்கலால்‌ ஆரும்‌? என்றும்‌. ஈச ௨-ண 
௮டைக ர்கும்‌ கச்திலஞானமும்‌ ௮2 சானம்மைப்‌ பெறுதற்கு விவேக 
மும்‌ அசக்ற்குஃவ்மும்‌ முறைப ஒன்றுக்கொன்று இன்றியமைபாது காரண 
மாதலால்‌ அலையெல்லாம்‌ எர்சேசஉ என தடம்‌ அவது பன்பது விளங்க 
“தக மாய்க்‌ சண்குமய்ம்‌ உடை. லா ஞானமாய்‌" என்றும்‌, முக தாழ£லிலும்‌ 
௮ளித்தற்றொழற்கு?.ரிப உடவளது ௮௪ சர ம7லால்‌ காப்பான்‌? என்றும்‌ 
கூறினார்‌. அலச மாம்‌ - சன்‌ சமில்லாமல்‌, ௮ஃ௪மா கிலும்‌ சிர்கையழி தலும்‌, 
பக்திமிகுதியா ஓ கான '௦மய்ப்பாட மன்‌... இனி, அறிபாகான் போல 
௮யலேன்றா முன்ன டாற்று, பச்கமொகுத யால்‌ ஒன்றுமறி.பாரு பித்தனைப்‌ 
போலப்‌ பச்சத்திற்‌ சர ன்று பின்பெளிர்து அறிர்தலேலாஞ்‌ சொல்லா 
னென்றும்‌; ன்றானென்பதஇல்‌ டூ ரண்டனுருபு தோக்கதாக்கொண்டு. ஸர்க 
ஜ்ஞச்துவமுடையனாயினு்‌்‌ 3 ரன்‌ கொண்டவ சாபத்திற்கு இணெஃ& யா 
தொன்‌ றுந்தெரியாதவனைப்போல அருகிலே£ன ற இராமனை நோக்கி இந்தி 
ரன்‌ தானறிர்தலை 2 பல்லாஞ்‌ செரல்லானன்‌ றும்‌ உரைப்பினும்அமையும்‌, 


௬௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


துவசம்‌ - தவஜமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. “ஸ்ருதி? என்பத 
ற்கு, கேட்கப்பட்டு வருவதென்று பொருள்‌; வேதம்‌ எழுதாக்கெலி யாத 
லால்‌, இப்பெயர்‌ பெற்றது. அல்வேதங்கள்‌ தாம்‌ அசக்தமா மிருத்தலால்‌, 
௮ த்றிற்குப்‌ பெருங்கடலை உவமை கூறினார்‌. திரு - இவ்வுலகம்களி லடை 
தின்ற அ௮ஷ்டைஸ்வர்யங்கள்‌. கடையில்லாமை - தாழ்வில்லாமையுமாம்‌. 


ப - ம்‌:_'மெய்த்தவமாய்‌, 


£ இதுமுதல்‌ ஆறுசவிகள்‌ - மாச்சரும்‌ விளச்சீரும்‌ காய்ச்சரும்‌ விரலிவர்த 
கழிகெடிலடி கான்குகொண்ட எண்சீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௯௬) 


௨௭. டஇதுழதலதஐந்துகவிகள்‌ - இந்திரனதுதோத்தரம்‌. 

1$தோய்ந்தும்‌ பொருளனைத்துக்‌ “தோயாது நின்ற சுடரே 
தொடக்கறுத்தோர்‌ சுற்றமே பற்றி, கீந்த வரிய நெடுங்கருணைக்‌ 
கெல்லா நிலயமே வேதகெறி உது த்க்‌ யாய்ந்த வுணர்வி 
னுணர்வே “பகையா லலைப்புண்‌ டடியே மடி.2பாற்ற வந்நா, ளீந்த 
லரமு சுவ வெய்இனையே யெந்தா யிருகிலத்த வோஙின்‌ னிணையடி.த்‌ 
தாமரைதாம்‌. 

ஆலுகலிகள்‌ - ஒருொடர்‌, 


(3 - ள்‌.) பொருள்‌ அனை த்தும்‌ - எல்லாப்‌ (2 பாருள்களிலும்‌. தோய்ச்‌ 
தும்‌ - (௮$தர்யாமியாய) கலர்திருர்‌.. தும்‌, சோயாது ன்ற - (அவற்றின்‌ 
குணா தோஷங்களில்‌ தான்‌) சம்பர்ருப்படாமலே ன்ற. சடபே - சோதி 
யுருவமே: தொடக்கு அறுத்தோர்‌ - ரா முற்தந்துற£ல்‌ முனிவர்‌ 
களுக்கு; குற்றமே-உநவானஉனே: ! பற்றி 22 அரிய - (ஒன்றைப்‌) புணையா 
கக்கொண்டு கடப்பதற்கு அரிதாகிய. போடும்‌, கருணைக்கு எல்லாம்‌ ர்‌ லயமே - 
மிக்கதுருளுக்கெல்லாம்‌ ஙருப்பிடமானவனே!  [கிருபாசாக மே!] வேதம்‌ 
நெறி முறையின்‌ - வேலீஃகளிற்கூறிய லழீகளின்‌ முறைமையால்‌, நேடி - 
தேடி, அய்ர்த - ஆராய்ர்குறிக்த. உணர்வின்‌ - துல ஞான்‌ க்திற்கு. உணர 
னே - அறியப்படும்‌ பொருளே: எர்தாய்‌ - எமக்குத்‌ தாயும்‌ நர்டையு மான 
வனே'--அடியேம்‌ - அடியவர்களாகிய யாங்கள்‌, பகையால்‌-பகைஉர்களால்‌. 
அலைப்புண்டு - துன்பப்படு35ப்பட்டு. அடி போற்ற - (ஈன்‌) திருவ டுககோ 
(வக்து) து துதிக்க. ௮ காள்‌ - அப்பொழுது. ஈந்த - ம்ர்தருளிய, வபும்‌ - எத்‌ 
இன்படி. உஞ் உ திவிசெய்தற்கு. எய்தினையே- (1, பப்போழுது)எழுக்‌, மருளினை 
யே! டீன்‌ இணை அடி தாமரை-உனது இண்டு தருவடித்காமமைகள்‌; இரு 
நிலத்தவோ - இப்பெரிய ட பூமியிற்‌ பொருர்தத்த்க்கனவோ? (எ ந அ.) 


அசத்தி லுள்ள அஜ்‌ காஈலிருளைப்‌ போக்கி ஞானவொளியைக்‌ க்ருத 
லால்‌ ₹சுடர்‌' என்றும்‌, முனிலர்களைக்‌ காப்பதற்கு மனிபனாய்த்‌ இருவவதரி 
த்து அவர்கள்பக்கறி சோர்ந்த்தனால்‌ “சொடக்குறுத்தோர்‌ சுற்றம்‌! என்‌ 
றுல்‌ கூறினான்‌. தொடக்கறுத்தல்‌ - தானல்லாத உடம்பை யானென்றுர்‌ 
தன்னோடியைபில்லாத்‌ பொருளை என்தென்றுங்‌ கருதி ௮வற்றின்கட்‌ பற்றுச்‌ 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புகீங்கு படலம்‌ ௬௩ 
செய்தற்கு ஏதுவாகிய அறியாமையை ஆசிரியர்பாற்‌ பெற்ற ஈ.ுதி 
மொழிகளானும்‌ யோகப்பயிந்சியொனும்‌ அவை யானென சன்மை செளி 
ந்து விடுதல்‌. கருணைக்கு *ர்தவரியரீலய மென்‌ ஈசனால்‌, ௮வன து கருணை 
க்கு அளவில்லை யென்றகாயிற்று, பகை - பண்பாகுபெயர்‌, பிரமன்‌ முக 
லிய மற்றைத்‌ கேவர்களையும்‌ உளப்படுக்கி, :அடீயேம்‌? என்றான்‌. அச்நாள்‌ - 
தேவர்கள்‌ மேருமலைமீதிருர்து பாற்கடலிற்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ பரமனைப்‌ 
பிரார்த்திக்க காலம்‌. ஈர்த வரம்‌ - “வருந்தல்‌ வஞ்சகர்‌. சர்தலை யறுத்‌ திடர்‌ 
ணிப்பென்‌ ,)? (சச. சன்‌ மதலையா வருதும்‌. “ வளையொடுதிசிரியும்‌ * * 2 
பாயலும்‌, இளையர்களென வடிபரக வெதிராம்‌. ௨ காமநிலயோச்தியில்‌ வரா 
தும்‌ *ே 


3 சோொயாதின்‌ ஈ, சோயாததொரு. 
“ஷொல்ஈுடே, *லெம்பசையால்‌. வினையால்‌. (௧௦௦) 


என்றது. பி - ம்‌:_—'சோய்ர்து, 


௨.௮. மேவா கவரில்லை மேவினரு மில்லை வெளியோ டிருளி 
ல்லை மேல்‌&மு மில்லை, 'மூவாமை யில்லை மூத்தமையு மில்லை முதலி 
டையோ டீ.றில்லை முன்னொடு பின்னில்லை, தேவாவிங்‌ “வெவோ 
நின்னொன்று நிலையென்றாற்‌ நிலையேந்தி வந்தெம்மைச்‌ சேவடிக 
ணோவக்‌, *காவா கொழியிற்‌ பரிபெரிகோ வன்றேற்‌ கருங்கடலிற்‌ 
*கண்வளராய்‌ கைம்மாறு முண்டோ. 


(இ-ள்‌.) மேலா - வனே! கருர்‌ கடலில்‌ - கரா? சமடைச்க திருப்‌ 
பாற்கடலில்‌, ஈண்‌ உளடாய்‌ - இருக்கண்‌உளர்ர்தருளுகின்‌ வனே !--(உன 
க்கு), மேவாதவர்‌ - பகைவர்‌. இல்லை; மேவினரும்‌ - ஈண்பர்களும்‌. இல்‌ 
லை; வெளியோடு - ஒளியும்‌, இருள்‌ - இருளும்‌. இல்லை; மேல்‌ இழும்‌ - 
மேலும்‌ கீழும்‌, இல்லை மூவாமை - இளமை, இலலை; மூக்சமைபும்‌ - 
முதுமையும்‌, இல்லை; முதல்‌ இடையோடு ஈறு - ஆதியும்‌ மத்த ன்‌ 
அர்கமும்‌. இல்லை; முன்னொடு பின்‌ - முன்னும்‌ பின்னும்‌. இல்லை; ரின்‌ 
ஒன்‌ று ரிலை-நின்ணிடம்பொருர்திப ஈலைமை. இங்கு இகோ என்றால்‌-இங்கு 
(க்கூறிய) வத 2 மென்றால்‌. சிலை ஏர்தி - கோகண்டக்கைக்‌ கையி 
லேரந்தி, சே அடிகள்‌ கோக - சிலர்க்‌ திருவடிகள்‌ நோகும்படி. வந்து - ஈட 
ர்துவந்து, எம்மை - எங்களை, காவாது ஒழியின்‌ - காவாமற்‌ போனால்‌, பழி 
பெரிதோ - பெரும்பழி உளதாமோ? அன்றுஎல்‌ - அதுவன்றாயின்‌. கைம்‌ 
மாறும்‌ - பிரதியுபகாரமும்‌. உண்டோ - உளதோ? [இல்லை யென்றபடி ]. 


பகாண்பொடில்லானாகிய £ அசு-ர்களையழி கத எம்மைக்சாப்பது,தன்‌ 
னைச்‌ சரணமடைந்குவர்களைக்‌ காவாது கைலிட்டாற்‌ பெரும்பழிபுளசா 
மென்னுங்‌ கருத்காலோ? அன்றிக்கே, எம்மிடக்துப்‌ பி-இயுபகா ரம்பெறலர 
மென்னுங்‌ கருத்தாலோ? ஒன்றானுமன்‌ நறென்பதாம; அடைர்கார்க்குஅளிச்‌ 
தல்‌ இறைவனுக்கு இயல்பென்க. ரித்தியனாகலால்‌, “(மூவாமையில்லை மூத்‌ 
தமையுமில்லை முகலிடையோ டீறில்லை? என்றான்‌. இங்கு வர்துஎன்றும்‌ 


கூட்டலாம்‌, 


௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


க் 


e ரு (அபு 80 ு றல ன்‌ னல்‌ el ட்‌ ன்‌ ன்‌ ல த [| 
மின - ழூலீட்டால்‌ கறுத்த கீறல்‌ காதலால்‌, “கருங்கடல்‌? என்றான; 


4 


ப 
ப ப இ அப ௪ ௦ ச உ 
திருப்பாற்கடல்‌ வெளுக்க “ீதத்ததாமினுர்‌ இருமாலினது திருமேனி 
7 ரக 


நீலக்‌ கடலுள்‌ நெடு£ஃகாலக கண்வளர்ர்கான்‌..? கேருர்கண்‌ மாகடற்‌ 
சண்டுபின்றவன்‌??, “சீலக்கடல்‌ கடைர்தாய்‌?? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. இனி, 
ஈடல்கள்சோறு:, கண்‌௮ளர்சசருளு மென்று ஒரு பி-மாணவிஃஇயுண்டாகை 
யாலே. **உவர்க்குக்‌ கருஃ கடல்‌ * ௬ள்ளாண்‌"? என்கிறபடியே. :ஈரும்கடல்‌? 
என்று இர்த லவணசமுச இர்‌ கன்னேயே சொல்லிற்‌ ராகவுமாம்‌, இணி. 
பிளயகாலத்துக்‌ கடலுமாம்‌, ௮ன்றிர்ே. கருமை-பெருமையாய்ப்‌ பெரு. 
கட வென்றமாம்‌, ளாம்‌ - செப்பளாய்‌ மரையாசாது வழக்காய்‌ உடன்‌ 
பாடுணர்‌3இர்ற; இது “செண்டுகனமபி?? என்னுஞ்‌ சிர்மாமணனிச்‌ செய்யு 
ளில்‌ “வீல்௨லான்‌? என்பருற்கு ஈச்சினார்ச்சினி.பருை த உடை பான்‌ வீளு 
கும்‌; அன்றிக்கே. எதிர்மறையாகலெ கொண்டு. பணிக்‌ லிற்‌ பள்ளி 
கோளைப்‌ பழகவிட்டு ஒமவம்து ௬்குஃ இருவரி னே பென்னும்‌ 
உரைச்சலாம்‌. சேலடிகள்‌ கோக வென்பது. பச்தியதிசயத்கை விளக்கு 
நின்றது; மெற்கலியில்‌ *பரமடைக்கைகோல? என்பதும்‌ ஜிக்சருேபற்றி 
பென்க. பயி - ம்‌"ஜூகாக்மை இதுவோ, சென்ற. காவாது£ 


| ஆ! ரூ ர ட ட்‌ ரூ ன்‌ ட ப த Hs ட. ட . ட அ » 
யொடிமிற்பட்‌ பெரி காவனறே, "உண்டாள்‌ “4. உண்ட ார்நமிபாம்‌, (4௦௧) 


௨௯. காழி ஈவைதீ 'ருலகமெலா மாக நளினத்து ரீதந்க நான்‌ 

ன்‌ ு உ ச்‌ ப) ்‌] [்‌ 
முகனார்‌ தாமே, பூழி பலபலவு கின்றளந்தா “லொன்று மூலவாப்‌ 
உ ப) ப்‌ ட) ப] ௪ 6 
பெருங்‌*குணத்த வுத்தமனே மேனா, டாமி தரையாகத்‌ தண்டயிர்‌ 
நீராகத்‌ தடவரையே மத்தாகத்‌ தாமரைக்கை நோவ, வாழி கடைச்‌ 
அதன்‌ மெங்களுக்ம்க மீந்தா யவுணர்கடா *நின்னடிமை யல்லாமை 


யுண்டோ, 


(இ ட்‌ ள்‌.) ட, களினக்து - (௨.ன அ) திருவுக்திஃ தாம “பில்‌, குசு - 
தோற்றுவிக்க. நஈான்முகனார்‌ காமமே - பிரமகேவ போ, கலை இர்‌ உலகம்‌ 
எலாம்‌ - குற்றமற்ற உ.லகங்களெல்லாம்‌. வாழ ஆஃ - அளனவுக்ருலியாகக்‌ 
கொண்டு, உழி பல பலவும்‌ - அபக கல்பசாலமும்‌, ஈன்று - ஒழியாம 
லிருந்து. அளர்தால்‌ - (உனக திருக்கலியாணகுண களை மாணியராசி 
யாக்கொண்டு) அளவிட்டாலும்‌. ஒன்றும்‌ ௨ல௱-(அவற்னுள்‌) சிறிதும்‌ முடி 
யாத. பெரு உ குணத்து - (பித்‌ இருக்கலியாணகுண . களைபுடை: “க்கும்‌ 
னே - புருஷோ$தமனே! (), மேல்‌ சாள்‌-முற்கால நில்‌. கரை காழி அக - 
பூமியே தயிர்க்தாழியாகவும்‌. ர்‌ தண்‌ கமி ஆக- இருப்பா ந்கடலே குளிர்க 3 
தயிராகவும்‌, தட வரையே மத்து ஆக - பெரிய மர்காஈமலையே கடைஇற 
மத்தாகவும்‌ (கொண்டு), தாமமை கை சோல - (௩.-னது) மாமை ரமலாக்கு 
ஒப்பான திருக்கைகள்‌ சோகும்படி. ஆழ்‌ சடைர்து - கஈடலைக்கடைர்து. 
அமுதம்‌ - (அதினின்றும்‌ எடுத்த) அமிருகுத்தை,; எங்களுக்கே - (கேவர்க 
ளாகிய) எங்களுக்குமாத்திரமே, ஈர்காய்‌ - கொடுக்தருளினாய்‌; அவுணர்கள்‌- 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்த படலம்‌ ௬௫ 
ல்‌ 1 
(சடைகையில்‌ எங்களோடு பாடுபட்ட) அசுரர்கள்‌, ரின்‌ அடிமை அல்லாமை- 
உனது அடியவராகாமை, உண்டோ - உளதோ? (௭ - று.) 

யாவருர்‌ தனக்கடியார்சளே யாயினுரச்‌ துஷ்டர்களை க்கரடுத்துச்‌ 
தஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலாஞ்‌ செய்யுச்‌ சன்மைய னாசலால்‌, அசுரர்களுக்கு 
அமுக மீயாமல்‌, அம-ர்களுக்சே ஈர்ரா னென்க. பகவானது கலியாண 
குணங்களைக்‌ தாணி.ப-ரசிபாகவும்‌, பலகாயிரம்‌ அண்டங்களையும்‌ அளவு 
கருவியாகவும்‌, பிரமனை அளவுகாரனாகவும்‌ உநவகப்படு 3 கினான்‌, அவற்றின்‌ 
அளப்பருமையைக்குறி ற்கு. உலகங்களை நாழி யென்றதற்கு ஏற்பச்‌ குண 
ங்களைஃ சானியராரியென்னாமை. ஏகதேரவுந வகம்‌. பி.ச்சை.பளவுகருவி.பன்‌ 
றென்‌ நற்கு, £*லை தீருலகு! என்றான்‌. பி-மனாலும்‌ ௮ளவிடலரி.ப பெருக்‌ 
குணங்களை.புடையாயென்றது. £ன்மைர்கனாய்‌ சாபிபிர்றோன்றி உ.லகனைச்‌ 
தம்‌ படைக்கும்‌ பிரமனுக்குஞ்‌ சிறிதும்‌அளப்பரிப அரர்தகலிபாணகுணம்‌ 
கள்‌ எங்களாற்‌ சிறிகேனும்‌ அறியக்கக்கன்லோ வென்ற கருத்து. :277 
என்பதற்கு, சர்தர்ப்பரோக்பெ பாலெனப்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்டது. 
உலகு - உயர்ச்‌கவருமாம்‌, மத்து மந்தம்‌: வடசொல்‌, எங்களுக்கே, ஏகா 
ரம்‌ - பிரி£ீலை, அடிமை - பண்பாகுபெயர்‌, 

அம-ர்களும்‌ அசர்ளுர்‌ னது யமாச்தின்படி மர்ச-பருவசச்சை 
மத்தாகவும்‌ லாசுநியைக்‌ கடைகபிறாகவுக கொண்டு இருப்பாற்கடலைக்‌ 
கடையும்போது எம்பெருமான்‌ வர்களை வாசுகிபன்லாலைப்பிடிக்கும்‌ 
படியாகவும்‌ அசுரர்களை சலையைப்பிடிக்கும்படியாகவும்‌ சயமிக்துல்‌ 
கானும்‌ ஒரு திருமேனியை தரிக்துத்‌ மேவர்கள்பக்கச்திலேயும்‌ வேறொரு 
இருமேணியைகதரித்து அசுராக எபக்சு்திலலியும்‌ கன்று பொசுகிபினுடைய 
வாலையுர்‌ தலையையும்‌ பிடிக்து வலமு மிடமுமாக இழுக்துக்‌ சடைர்தரு 
ளின தனால்‌ :தாமரைச்கைசோவ ஆமிகடைந்து? என்றும்‌, அப்பால்‌ அமிருத 
பூர்ணமான கமண்டலத்தை கையி மலடு துக்கொண்டு இந்த க்ஷீரஸமுக்‌ 
திரக்திலிருர்து உதித்த தர்வர்திரிபின்‌ கைபிலிருர்‌க ௮மிருககலசக்கைத்‌ 
தைக்தியர்கள்‌ பலாத்கா-மாகப்‌ பிடுக்கிக்கொண்டபோது ஜகர்மோகரக - 
மான ஒரு ஸ்த்ரீரூபத்தைக்‌ அரித்து அசுரர்களை எஞ்சிச்து அமுகக்தைக்‌ 
கைக்கொண்டு அமரர்களுக்குப்‌ பிரஸாதிக்சுகனால்‌. “அழுத மேங்களுக்கே 
பந்தாய்‌? என்றும்‌ கூறினான்‌. பி - ம்‌:--!உலசெலாம்‌, “என்றும்‌, குணம்‌ 


ரம்‌. உனக்கு. (௪௦௨) 


௩௦. ஒன்‌'மூ மூலத்‌ அருவம்‌ பலவா “புணர்வு முயிரும்‌ 
(ரிறிதாகி யூழி, சென்று சறுங்காலத்‌ 'தம்நிலைய தாகத்‌ திறத்துலகர்‌ 
தானாகச்‌ *செஞ்செவே நின்ற, ஈன்றாய ஞானத்‌ கனிக்கொழுக்தே 
நங்க ணவைதீர்க்கு நாயகமே ஈல்வினைய கோக்கு, நின்றாரைக்‌ 
காத்தி 'யயத்பேரைக்‌ காய்தி “நிலைபில்லாத்‌ தீவினையு நீதந்க தன்றே, 

(இ-ள்‌.) மூலத்து - ஆதிகாலக்தில்‌, ஒன்று ஆகி - ஒன்றேயாடி பிருக்‌ 
து, (பின்பு), டத்‌ பல ஆட - பலவேறு ரூப%களாய்‌; உணர்வும்‌ உயிரும்‌ 


௬௬ கட்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


A 


பிறிது (உம்‌) ஆகி - அறிவும்‌ உயிரும்‌ உடலுமாடி, ஊழி சென்று ஆசறும்‌ 
காலத்து - மகாப்பிரளயமுண்டாக முடியுங்காலத்தில்‌, அர்‌ நிலையது ஆகி - 
அப்பொழுதுள்ள கன்மையாக, திறத்து உலகம்‌ ஆட - (மீண்டும்படைக்கும்‌ 
பொழுது) பல திறப்பட்ட உலசஸ்களுமாய்‌, செஞ்செவே சின்ற - மிகவுஞ்‌ 
செவ்வையாய்‌ கின்ற, ஈன்று ஆப ஞானம்‌ - நல்ல தத்துவஞானத்தின ௮, 
கணி கொழுர்கே - ஒப்பற்ற கொழுந்தே! ஈங்கள்‌ ஈவை தீர்க்கும்‌ - எங்கள்‌ 
குறைகளைப்‌ போக்குகின்‌ ற. சாயகமே-தலைமைப்பொருளே! (௩ீ), ஈல்வினையே 
கோக்க நீன்றாடை - புண்ணியச்சையே கருதி(த்‌ தருமங்களைச்செய்து) சிற்ப 
வர்களை, காத்தி - காக்கினறாய்‌; அபல்‌ பேரை - பாபத்தையே கருதி ௮௧௬ 
ஜ்களைச்‌ செய்து£ற்பவர்களை. காப்தி - ரிக்கிரஇிக்கின்றாய; ரிலை இல்லா 
திலினையும்‌ - சிலைபில்லாகஅப்பாஒமும்‌. சி குர்துது அன்றே-நீ உண்டாக்கிய 
கன்றே? (௭ - இ.) 

“மிதால்லை.ி னொன்றே பாடித்‌ துறைதொறும்‌ பார்க சூழ்ச்சிப்‌, பல்‌ 
பெருஞ்‌ சமயன்‌ சொல்லும்‌ பொருள்‌?! என்றார்‌ பாலகாண்டக் தும்‌, அயோ 
தீதியாகாண்டஃ்தில்‌ வானின்‌ றியிர்து வாம்பிகக்த மாபூ தத்தின்‌ வைப்‌ 
பெங்கு, மூனு முரு முணர்வும்போ லுள்ளும்‌ புறனு முளனென்ட?? என்ற 
தற்குஏற்பப்‌ பிரி சென்பதுற்கு உடலென்றுஉரைக்து, எண்ணும்மை பின்‌ 
னும்‌ கூட்டப்பட்டது. அசறுஃல்‌-முடி சல்‌; ஒருசொல்‌, மீலையில்லாத்‌ தீவினை - 
தோற்றமுடைய (பொருள்கள்‌ பாவம்‌ ிலையுத விலவாம்‌ கன்மையை யுண 
ரரமையால்‌ 5.எவாகுக்‌ தீவினைகள்‌. தர்துகென்றார்‌, சாதிபொருமையால்‌, 
திவினையுர்‌ ரான்‌ தர்தகெயாயினும்‌ அவரவர்செய்லினைக்குத்‌ சக்கபடி அளி 
த்தலும்‌ அழித்தலும்‌ ஈசுவானது இயற்கை யென்க, பி. ம்‌:-— ஆகும்‌. 

5 ஐ: 


ஆய்‌, சஉணர்வாியுமிராகிப்‌, உரையாயு.ிராய்ப்‌, *.அன்‌்ணிலை.. காகி,  இர்ர்து, 


செவ்வே தாக்ரின்‌ ற. 7அயலாரை, “ிலையாத. (on 

௩௧. வல்லை வரம்‌ பில்லாத மாயவினை தன்னான்‌ 'மயங்கனரோ 
டெய்தி மதிமயங்கி மேன, எல்லை யிறையவனீ யாதியெனப்‌ பேதுற்‌ 
“றலமருவே முன்னை யறப்பய னுண்டாக, வெல்லை *வலயக்க 'ணின்‌ 
னுழையென்‌ றந்கா ளெரியோனைத்‌ தீண்டி யெழுவ ரெனநின்ற, 
தொல்லை 'முதன்முனிவர்‌ சூளுற்ற போதே தொகைநின்ற வையம்‌ 
துடைத்திலையோ வெந்தாய்‌. 

(இ - ள்‌.) எந்தாய்‌! மேல்நாள்‌ - முன்னொருகாலத்தில்‌, வரம்பு இல்‌ 
லாத - அளவில்லாத, மாயவினைதன்னால்‌ - மாயையின்‌ குழ்ச்சிகளால்‌, நீ 
இறையவன்‌ அல்லை (என)-? பரதத்‌ துலமல்லாயென்‌ றும்‌,(6 இறைவன்‌) ஆதி 
என - நீயே பரதத்துவமாகிரு யென்றும்‌, பேதுற்று - (இரண்‌ டிலொன்றைக்‌ 
துணியமாட்டாமற்‌) பேசப்பட்டு, மயங்கினரோடு - மதிமயஙகிக்ிடர் க 
பல தேவர்களுடனும்‌ முனிவர்களுடனும்‌, எய்தி - அடைர்து, மதி மயற்‌இ - 
அறிவுதிகைக்து, அலமருவேம்‌ முன்னை - தடுமா றுகின்‌ ற எங்களுக்கெ திரில்‌, 
௮ நாள்‌ - அப்பொழுது, அறம்‌ பயன்‌ உண்டாக - (முன்செய்த) ஈல்வினை 


தாண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ட சிள்‌ 
யின்‌ பலனுண்டாதலால்‌, வல்லை - விரைவாக, எழுவர்‌ என நின்ற சொல்லை 
முதல்‌ முனிவர்‌ - ஏழுபேென்‌ றுரிறப்பித்‌ துச்சொல்‌ லும்படிகின்ற பழைய 
பெரிய முனிவர்கள்‌, எரியோனை - பரமசிவனை, தீண்டி - சேர்ந்து (மீண்டு 
வந்து), “எல்லை வலயங்கள்‌ - எல்லாவுலகங்கள து எல்லையும்‌, கீன்னுழை - 
உன்னிடத்தே (தோன்‌ றி வளர்க்‌ துவருபலை) [யே பரதீத்துவம்‌],? என்று, 
சூள்‌ உற்தபோதே - சத்தார்தஞ்செய்சகாலக்தே, தொகை மீன்ற ஜயம்‌-(மிகு 
தியாய்த்‌) தொக்குரின்ற சர்தேகம்மை, துடைத்திலையா-(5) தீர்த்தாயல்லை 
யோ? (௭ -று,) 


மா.பவினை - ராஜஸ தாமஸ புராண சளில்‌ மதவதார்த.- களையே பர 
கேவ்தையாகச்‌ சொல்லியமை; இறைவன்‌” - மத்திமதீபம்‌. பேது - பேதம்‌: 
விசாரம்‌. கண்கொண்டு பார்க்க வொண்ணாதபடி கெருப்புப்போல எரியும்‌ மேனி 
வி ச, டு 95 | யு 
கிறத்சை யுடைத்தாபிருத்தலால்‌, *எரியொன்‌? என்றார்‌; “தழனிற 
வண்ணன்‌”? என்றார்‌ பெரிபாரும்‌: *எரியோனைக்‌ தீண்டி! எனவே, இனம்‌ 
பற்றிப்‌ பிரமனை 2சீண்டியென்பதும்‌ எகாள்க, எழுவர்‌ முனிவர்‌ - ஸப்தருஷி 
கள்‌; அத்திரி, பிருகு. குஃஸர்‌. வஸிஷ்டர்‌. கெளதமர்‌, காங்யபர்‌, ஆஃகிஸர்‌, 
முனிவர்குளுற்றது - பிருகுமுனிவர்மூலமாகப்‌ பத்க்துவத்தை 2ச்சயித் தது, 


இச்சேய்யுளிற்தறித்தசேய்திவநமாறு:_ முன்‌ எனருகால த்தில்‌ முனி 
வர்‌ தே௮ர்முதலிய யாவரும்‌ கூடி மேருமலையின்சிகடக்கைச்‌ சேர்ச்து ப. 
தீத்துவநீர்ணயஞ்செய்யத்‌ தொடங்கனெபொழுது. முஃ்தொடு ற்கும்‌ உரியராய 
அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னும்‌ மூர்த்திகள்‌ மூவருள்ளும்‌ ப-அத்துவம்‌ இன்னா 
சென்று அறியாது ஐயமுற்று ராஜஸ தாமஸ புராணங்களிற்‌ கூறியுள்ள 
கோட்பாடுகளால்‌ மயங்கிமாறுபட்டு, ஸப்த்ருஷிகளை ச்‌ சரணமடைர்து வினவ, 
அவர்களுள்‌ தலைமைபபெற்ற பிருகுமாமுனி௮ன்‌. முக்குண 5 களுள்ளும்‌ சத்துவ 
குணத்தையே யுடையவன்‌ யாவனோ, அவனே பரதத்துவ.ம; ௮வனை இன்னா 
னென்று சென்று அறிந்துவச்‌து சொல்வேன்‌? என்று, முதலிற்‌ கைலாச 
திரிக்குச்சென் று; கோயில்வா.பிலைச்சேர்ச்து ஆங்குள்ளரர்‌திதேவரால்‌ தடுக்க 
ப்பட்டு ஏழுராள்கழிந்க்பின்னர்ச்‌ சிவன்‌ உமாதெவியோடு சம்போகஞ்செய்து 
கொண்டிருக்குக்‌ தன்மையை அறிர்து 'தாமஸகுணத்தாற்‌ காமமுற்று என்னை 
வினாவிச்‌ சற்கரியாதிருஈம அக்கடவுட்கு இருகுறிபுர்‌ துணிர்து விழக்கட 
வது? என்று சபித்துப்போக, அவ்வள விற்‌ கலவிப்‌பபருங்க:_ல்‌ கடச்து வத்த 
முக்கட்கடவுள்‌ நக்தியால்‌ நிகழ்க்தது உணர்ர்து அம்முனிவனை மீளஅழை 
த்து அவன்‌ னர்‌ தீர்க்கும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்னுடன்‌ பீறந்தவனென்னுய்‌ கருத்‌ 
தால்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்ய அனுயெபொழுது, ௮ம்முணிவன்‌, :அ௮சுச்யொன கீ 
என்னைச்‌ தொடாதே! என்று தடுக்க, உமாபதி மிசச்சனர்து தனதுநெற்றி 
யிலுள்ள நெருப்புக்கண்ணைவிழித்து அமமுனிமை அழிக்கப்பார்த்த வள 
வில்‌, ௮வன்‌ அஞ்சாது தன்பாதத்தின்‌பெருவி-விலுள்ள கண்ணை விழித்து 
அசனினின்று எழுந்த அழலால்‌ ௮வ்வழலை அடக்கிவிட்டு :2 பிராமணிய 
தெய்வமாசாது போதி? என்று மீளவுஞ்‌ சபித்திடடு, சத்தியலோசஞ்சேர்க்து 


லி க்ம்பரர்மாயணம்‌ ' ஆரணி௰ 
பிரமனை யடைர்து வணங்க, அவன்‌ ராஜசகுணத்தால்‌ தர்தையைச்‌ தனயன்‌ 
வணங்குதல்‌ தக்கசே யென நினைந்து பிரதிவந்தனமுஞ்‌ செய்யாதிருக்க, 
முனிவன்‌ பெற்றத்ர்தை யென்பதையு மெண்ணாமல்‌ (உனக்கு ஆலயபிர 
திஷடை இன்றுமுதல்‌ இல்லையாகுக? என்று சாபங்கொடுத்து, ஸ்ரீவைகுண்‌ 
டஞ்சென்‌ று கோயில்சேர்ர்‌ து வாயில்காவலர்‌ அஞ்சிரிற்க உள்ளேபுக்குத்‌ இரு 
வனரந்தாழ்வான மேலே திருமகளும்‌ நிலமகளும்‌ திருவடி.வருடப்‌ பள்ளி 
கொண்டிருக்கும்‌ பரமனை மார்பிலுதைக்க, அப்பெருமான்‌ மக்கள்‌ மேல்லிழச்‌ 
தாயுகப்பதுபோல மனம்‌ மகிழ்க்து அ௮ச்சணத்தினிற்‌ கடிதெழுக்து “ஜய! 
என்பொருட்டாக இன்று உமது மெல்லியபாதம்‌ நொந்ததோ? உமது இரு 
வடித்தாமரை பட்டதனால்‌, என்மார்வம்‌ இரு நிலைபெற்றது; நுமதுவ, லை, 
யான்‌ அழியாதுபடுச்திருந்ததனேப்‌ பொறுப்பீர்‌? எனப்‌ பலவாறு முகம 
னியம்ப, முனிவன்‌ அப்பரமன்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து தண்டனிட்டுக்‌ கை 
கூப்பிக்கொண்டு, சுத்தஸாத்துவிச குணசுவரூபியாகிய பரதத்துவத்தை அறி 
யும்பொருட்டு யான்‌ செய்த இப்பெரும்பிழையைப்‌ பொறுத்தருள்க? என்று : 
பிரார்த்தித்து, மேரு சேர்்து, தன்வருகையையே எதிர்பார்ச்திருந்த யாவர்க்‌ 
கும்‌ “ஸ்ரீமந்காராயணனே பரதழ்துவம்‌' என்று செத்தார்தஞ்செய்து பகர, 
ஆங்குள்ளவர்‌ யாவரும்‌ அவ்‌ வெம்பெருமானையே பிரார்த்தித்துப்‌ போயின 
ரென்பதாம்‌, பி - ம்‌:--'மயக்கினர்களோடே, 2அலமருவோர்‌, உலகங்கள்‌. 
*எம்முழை, மறை, (௧௦௪) 
ழே வறு, 
௩௨--டுந்தீரன்‌ விடைபேற்றுத்‌ தன்னகரத்‌ சார்தல்‌, 


இன்னன பலரனைந்‌ தேத்தின னியம்பாத்‌ 
துன்னுத லிடையுள தெனானி துணிவான்‌ 
றன்னிகர்‌ முனிவனைத்‌ 'தரவி டையென்னாப்‌ 
பொன்ஜெளிர்‌ நரெடுமுடிப்‌ புரந்தரன்‌ போனான்‌. 

(இ- ள்‌.) பொன்‌ ஒளிர்‌ - பொன்‌ மயமாகி விள யகுகின்ற, நெடு முடி. - 
மீண்ட கிரீடத்தையுடைய; புரந்தரன்‌ - தேவேந்திரன்‌, இன்னன பல - 
இத்தன்மையவாகிய பலவற்றை, நனைந்து - (மனத்தில்‌) தியானித்து, இய 
ம்பா - (வாயினாற்‌) சொல்லி, ஏத்தினன்‌ - து திசெய்தவனாய்‌,-— இடை ல 
நடுவிலே, துன்னுதல்‌ - பொருர்துவ தொரு விசேஷம்‌, உளது - இருக்கன்‌ 
றது, என - என்று, நனி துணிவான்‌-ஈன்றாக நீ சசமிப்பவனாய்‌,-—தன்டிகர்‌ 
முனிவனை - தனக்குத்தானேஒப்பாகிய சரபங்கனை நோக்கி, விடை தர - 
“(யான்‌ போவதற்கு) உத்தரவு கொடுப்பீராக?, என்னா - என்று கேட்டு (உத்‌ 
- தரவு பெற்றுக்கொண்டு), போனான்‌ - (தேவலோகத்திற்குச்‌) சென்றான்‌. . 

துன்னுத லிடையுள தென்றது - இராமபிரான்‌ அங்கு எழுந்தருளிய 
தனால்‌, அப்போது ௮ங்குஈடச்சப்போவதனைச்‌ சந்தித்து, தீர - அகரவிற்று 
வியல்கோள்‌. இராமனிடத்து விடைபெற்றமை, ௮ருத்தா புத்தியால்‌ கொள்க, 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌: பிறப்புநீங்கு படலம்‌ ௬௯ 


புரந்தரன்‌ - (பகைவரது) ஈகரங்களை அல்லது உடல்களை அழிப்பவன்‌, 
பி --ம்‌:_.!சவிருதி. த; 
இதுமுதற்‌ பதின்மூன்‌ றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ மூன்றுசர்‌ 
விளச்சீர்களும்‌, ஈற்றுச்‌? ரொன்று மாச்‌சீருமாகிய அளவடிகான்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௦௫) 
௩௩. சரபங்கழனிவன்‌ இராமபீரானை வரவேற்று அன்புகோள்ளுதல, 


போனவ ஸனகநிலை புலமையி னுணர்வான்‌ 
வானவர்‌ தலைவனை வரவெதிர்‌ கொண்டா 
னானவ னடிதொழ வருள'வர வழுதான்‌ 
£ருனுடை யிடவகை தழுவின னுழைவான்‌. 

(இ - ள்‌.) (பின்பு சரப ங்கன்‌)-போனவன்‌-போன தேவேர்திரன து, 
அகம்‌ நிலை - மனத்தின்‌ நிலைமையை, புலமையின்‌ - (தனது) ஞானக்கண்‌ 
ணால்‌, உணர்வான்‌ - ௮றிபவனா-- வானவர்‌ தலைவனை - தேவாதிதேவ 
னாயெ ஸ்ரீராமனை, வர எதிர்கொண்டான்‌ - எழுந்களும்பொழுது எதிர்‌ 
கொண்டு வர்‌.து அளவளாவினான்‌: (அப்பொழு), ஆனவன்‌ - அந்த இரா 
மன்‌, அடி தொழ - (முனிவன து) திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்க,--தான்‌ 
உடை இடம்வகை - தான்‌ உடைமையாகக்கருதுசன்ற (பரமபத மாகிய) 
வகுத்ததலத்தை, தழுவினன்‌ நுழைவான்‌ - தழுவிச்சேரப்போடன்‌ றவனாப்‌, 
அருள்‌ வர - அன்பு மேன்மேலும்‌ பெருகுதலால்‌, அழுதான்‌; (௪ - அ.) 

இராமபிரானைத்‌ தரிசித்தற்காகவே காத்திருப்பதனால்‌ அப்பிரானைத்‌ தரி 
த்த முனிவனை:௪ திர்கொண்டான்‌ சானுடைபிடவகைதழுவினனுழைவான்‌? 
என்றார்‌. வானவர்‌ - நித்தியமுக்தர்களுமாம்‌, அருள்‌-இலக்கணையாய்‌ அன்பிற்‌ 
காயிற்று; இனி, இராமனுக்கு அருளுண்டாகுமாறு அழுதா னென்றுமாம்‌: 
ஈண்டு அழுகை - உவகைக்‌ கலுழ்ச்சி, பி - ம்‌:_'புரிமுனிவன்‌, ஈனிபுரி 
வான்‌. தானடவிட. (௧௦௪) 

௩௪. இராமன்‌ ஸிதாலக்ஷம ணரோடு அங்தச்சேன்று மகீழ்நீதிநத்தல்‌, 
ஏழையு மிளவலும்‌ வருகென வினிதா 
வாழிய வவரொடும்‌ 'வந்தனன்‌ “மகிழ்வா 
லூழியின்‌ முதன்முனி “யுறையுளை யணுகா 
வாழியில்‌ 'விழிதுயி லவனென மகிழ்வான்‌. 

(இ - ள்‌.) (சசபங்கன்‌ இராமனைசோக்க), *இணிதஆ வாழிய - நன்றாய்‌ 
வாழ்க; ஏழையும்‌ இளவலும்‌ வருக - சீதையும்‌ லஷ்மணனும்‌ வருவார்களாக,? 
என - என்று சொல்ல-(இராமன்‌), ௮வரொடும்‌ - அவர்களுடனே, வந்த 
னன்‌ - வர்தவனாப்‌,-- மகிழ்வால்‌ - சந்தோஷமாக, ஊழியின்முதல்‌ முனி ய்‌ 
பலயுகங்களுக்குமுன்னே தொடங்கியுள்ள அமமுனிவன த, உறையுளை ன்‌ 
ஆச்சரமத்தை, அணுகா - சேந்து, ஆழியில்‌ விழி துயிலவன்‌ என - திருப்‌ 
பாத்சடலில்‌ இருக்சண்வளர்ந்தருளஞஏன்றவன்‌ போல, மூழ்வான்‌ - சளிப்‌ 

பானாயினான்‌; (எ: ஃ று 


எட்‌ க்ம்பராமாயணிம்‌ . ஆரணிய 


அழியில்‌ விழி.துமிலவ னென மகிழ்வா னென்றது - அவ்வாச்சிரமத்‌ 
தைச்‌ திருப்பாற்கடல்போலெண்ணி மடுழ்ர்தா னென்றபடி, இணி, உறை 
யுளையணுச என்னும்‌ பாடத்திற்கு - இராமன்‌ சரபங்கனாச்சிரமத்றைச்‌ சேர; 
அம்முனிவன்‌ க்ஷீராப்திபில்‌ யோகூத்திரைசெய்தருளுன்‌ற எம்பெருமா 
னென்றுஎண்ணி மூழ்‌*சன னென்க. பி-ம்‌:--1வள்ளலும்‌. 3ம௫ஏழா. உறை 
யுளினுறைவான்‌. *அறிதுமிலெனவகம்‌, (௧௦௭) 
௩௫ இராமன்‌ றதலிடுயோர்‌ நீத்மோமியைக்கேட்டுக்கொண்டு அவ்விரவில்‌ 

அவ்வாச்சிரமத்தில்‌ தங்த தல்‌. 
அவவபி னழகனு 5 வைகின அறிஞன்‌ 
செவ்விய 'வறவுசை செவிவயி “னுதவ 
சவ்வியின்‌ விழியவ ளொடுகனி யிருளைக்‌ 
கவ்விய நிசியொரு கடையுறு மளவின்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮௮ வமின்‌ - அவ்விடத்தில்‌, அறிஞன்‌ - தகச்துவஞானியா 
இய அம்முனின்‌,, செவ்விய அறம்‌ உரை - ஈல்ல தருமவார்த்தைகளை, செவி 
வயின்‌ - (தன்‌) காதுகளில்‌. ௨தவ - கூற (க்கேட்டுக் கொண்டு) அழகனும்‌. 
இராமனும்‌, நவ்விமின்‌ விழியவளொடு - பெண்மான்‌ போன்ற பார்வையை 
யுடைய சீதையுடன்‌, இருளை சனி கவவிய-ஓஃருளை மிதுதியும்டடையகான, 
சி - இராத்திரியான து. ஒரு கடை உறும்‌ அளவின்‌ -ஒருமுடிலை அடையு 
மளவும்‌ [இராத்திரி கழியுமளவும்‌|, பனென்‌ - க்ங்கிறிருர்தான்‌; (எ - று.) 

சீதையைக்‌ கூறியது, லஷ்மணனுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌, பி - ம்‌: அழி 
வுரை. “நுகமா, (௪௦௮) 

௩௬.--நரியோதய வருணனை. 
விலகிடு நிழலினன்‌ வெயில்விரி யயில்வா 
ளிலகிடு சுடரவ 'னிசையன திசைதோ 
யலகிட “லரியத னவிர்கர நிரையா 
ஓ லகிறி நிறையிரு ஞறையினை “புரிவான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது); விலகிடு மிழலினன்‌ - சுன்‌ சாபையை 
யுடையவனும்‌, இலூடு சுட; வன - விளங்குகின்‌ ற ஒளி.பினை புடைபவனுமா 
இய சூரியன்‌,--நிசையன - (ஒன்‌2ரோடொன்று) இணங்கி ந்பனவாகிய, 
இசை - எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌, தோய்‌ - பரவுகின்ற, அலகு இடல்‌ அரிய - 
எண்ணி அள விநதற்கு அருமையான, அவிர்‌ - விளல்குடின்‌ ற, தன்‌ - தனது, 
கரம்‌ நீரையால்‌ - சரணங்களாகிப சைகளது கூட்டத்தால்‌, விரி - பரப்பு 
இன்ற, வெயில்‌ - வெமிலாகிய, அயில்‌ வாள்‌ - கூர்மையான வாளைக்கொ 
ண்டு; உலகு இடு - உலகங்களை மூடிய, நறை இருள்‌ - நிறைந்த இருட்டா 
இய, உறைபினை-போர்வையை, உரிவான்‌-கழற்றுவானாபினான்‌; (௭ - று.) 

்‌ குரியன்‌ தன்கிரணங்களால்‌ இருள்‌ மீங்குமாறு உதித்தன னென்பதாம்‌, 
ஆறாவகவணியை அய்கமாகக்கொண்வெர்த ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. 

ன னென்பதை இரண்டு சொல்லாகக்‌ கொண்டு, நிழலையுடைய, 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு படலம்‌ ்‌ ௭௧ 
இனன்‌ - குரியனென்‌ றுமாம்‌, உலகைஜஹடிய இருளைப்‌ போக்குதற்கு லெயி 
லும்‌, அதனைப்‌ பரப்புதற்குக்‌ ரெணமும்‌ கருவியாதலால்‌, அவற்றை முறை 
யே உறையும்‌, வாளும்‌, சையுமாக உநவகப்படுத்தினர்‌. இசை அன எனப்‌ 
பிரிச்து-இராமனதுபுகழை ஒக்கன்ற வென்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌, அயிரஙகிர 
ணங்க ளாதலால்‌, ₹அலூடலரிய கரம்‌? என்றார்‌. சிலேடைபற்றி, கரமென்‌ 
பதற்கு - இரணமாநிய கை யெனப்பட்ட து. பி-ம்‌:_! இசையென. 2 அரிதெ 
னும்‌, உரியர்‌, (௧8௧) 


௩.௭.--ழுனிவன்‌ அக்நீப்ரவேசக்சேய்யர்‌ சித்தன்‌ 
இராமனை விடைகேட்டல. 


ஆயிடை யறிஞனு மவனெதி 'ரமுவக்‌ 
“தீயிடை அழைவகொர்‌ தெளிவினை “யபுடையா 
னீவிடை தருகென நிறுவின னெறியாற்‌ 
காயெரி வரன்முறை கடி.தினி னிடுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆயிடை - அப்பொழுது, அழுவம்‌ தீபிடை-மிகு*ச அக்கினி 
யில்‌, நுழைவது - பிரலேசிப்பதாதிய. ஓர்‌ தெளிவினை - ஒப்பற்றதொரு 
தெளிர்ச அறிலை, உடையான்‌ - உடை//வனாதகிய. அறிஞனும்‌ - சரபங்க 
னும்‌-அவன்‌எதிர்‌ - அவ்விராமபீரானுக்கு எதிராக, காய்‌ எரி-சொலிக்கின்‌ ற 
செருப்பை, வரன்முறை நெறியால்‌ - சாஸ்திரவிதியின்‌ முறைமைப்படி , 
கடிதினின்‌ - £க்‌ததில்‌, இடுவான்‌-௮ளர்ப்பவனாக,--(இராமனைகோகஇ), 
68... விடை கருக - விடைசொடுக்கவேண்டும்‌.” என-என்று, நிறுவினன்‌- 
கேட்டான்‌; (எ - று.) 

:இடுவான்‌? என்பதனை வினையெச்சமா கக்கொண்டு, இதெற்கு விடை 
தீருக வென்று” கூட்டலாம்‌, பி - ம்‌:--தழுவத்‌, 2தீயினை, “உடையேன்‌. () 
௩௮--இராமன்‌ விவை; முனிவன்‌ அதற்தக்‌ காரணங்கூறல்‌. 

வரிசிலை யுழவனு மறையுழ வனைநீ 

புரிகொழி லெனையது புகலுதி யெனலுக்‌ 

திருமக டலைவசெய்‌ 'இருவினை *யுறயா 

னெரிபுக நினைகுவெ னருள்கென விறைவன்‌. 
இரஈண்டுகவிசஈள்‌ - ஒருகொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) வரி சிலை உழவனும்‌ - கட்டமைச்ச வில்லில்‌ வல்ல இராம 
னும்‌, மறை உழவனை - வேதம்வல்ல சாபம்கனைரோக்கி, £நீ புரி தொழில்‌ - 
நீ செய்ய விரும்பிய செய்கை, எனையது - எத்தன்மையது? புகலுதி - சொல்‌ 
வாயாக, எனலும்‌-என்‌ றுகேட்ட வளவில்‌ —(அமமுனிவன்‌ ), திருமகள்‌ தலைல- 
இலக்குமி கேள்வனே! யான்‌--, செய்‌ திருவினை - செம்மையாகிய மோஷ 
லக்ஷ்மியை, உற - அடையும்படி. எரி புக - அக்ரிப்ரலேசஞ்செய்ய, மினைகு 
வென்‌ - நினைப்பவனாகின்றேன்‌; அருள்க - (8) கிருபை செய்வாயாக?, என- 
என்று சொல்ல இறைவன்‌ -இராமன்‌ --(எ-ஐ.)--எனலும்‌? (௩௧) என்க, 


௭௨. கம்பராமாயணம்‌ .- . ஆரணிய 


“வில்லேருழவர்‌??, “சொல்லேருழவர்‌?? என்றாற்போல, *திலையுழவன்‌", 
(மறையுழவன்‌? என்றார்‌; லையை ஏராகவுடைய உழவன்‌, மறையை ஏராக 
வுடைய உழவ னெனப்‌ பொருள்‌ சொள்க: உழவன்‌- உழுபவன்‌. பி- ம்‌: 
'இரு. “அற. (௧௧௧) 
௩௯.--அப்போது அக்நீப்ரவேசத்‌ சேய்யுங்காரணத்தை இராமன்‌ விவை, 
னிவன்‌ கூறத்தொடங்ததல்‌. 


யானவரு மமைதியி னிதசெய லெவனோ 
மானவரு தனியுரி மார்பினை யெனலும்‌ 
மீன்வரு கொடியவன்‌ விறலடு மறவோ 
னூன்‌'விடு “முவகையி னுசைகனி பேகர்வான்‌. 

(இ - ள்‌.) (மான்‌ வரு-மானினிடச்தினின்‌ று உரிக்கப்பட்ட, தணி உரி - 
ஒப்பில்லாத தோலினைச்‌ சரிச்ச, மார்பினை - மார்பையுடைய முனிவனே! 
யான்‌ வரும்‌ அமைதியின்‌ - நான்‌ வருகின்ற பொழுதில்‌, இது செயல்‌ - 
(8) இக்காரியத்தைச்‌ செய்தல்‌. எவன்‌ - என்னை? என லும்‌ - என்றுகேட்ட 
வளவில்‌ மீன்‌ வரு கொடியவன்‌ - மீணின அவடிவம்‌ எழுசப்பட்ட கொடி 
பினையுடைய மன்மதன து; விறல்‌ - வெற்றியை, அடு - பங்கப்படுத்திய, மற 
லோன்‌ - மனவுறுதியையுடைய அம்முணிவன்‌. ஊன்‌ விடும்‌-உடலைவிடூவ சனா 
லுண்டாகும்‌, ஈணி உவகையின்‌ - மிச்ச களிப்பினால்‌, உரை பகர்வான்‌ - 
உத்தரஞ்‌ சொல்லுவான்‌; (௭ - று) அது மே நீகூறுகின்றார்‌, 

“நூலே கரக முக்கோல்‌ மணையே, யாய காலை யர்தணர்க்‌ குரிய? 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ “ஆயுங்காலை' என்‌ றகனால்‌., மான்தோல்‌ உ நிஞார்‌. 
மானுரி வரு தனிமார்பென்‌ றுங்‌ கூட்டலாம்‌, சரபங்க னென்னும்பெயர து 
பொருள்‌ விளங்க, ₹மீன்வருகொடியவன்‌ விறலடு மறவோன்‌' என்றார்‌. 
எவனோ; ஓகாரம்‌ - அசை. பி - ம்‌:--.1வரும்‌, 2உவசையன்‌, புரிவான்‌, (௪௧௨) 

௪௦. ட௫ரண்டுகவிகள்‌ - சரபங்கழனிவனது மறுமோழ்‌, 
ஆயிர முகமுள தவ!மயர்‌ குவெனா 
னீயிவண்‌ வருதிகொ லெலு'நிணை வுடையேன்‌ 
போயின விருவினை புகலுறு விதியான்‌ 
.மேயினை யினியொரு வினையிலை விறலோய்‌. 
மேன்‌ றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) விறலோய்‌ - வெற்றியையுடையானே! ஆயிரம்‌ முகம்‌ உள - 
பலவகைப்‌ பட்டனவான, தவம்‌ - தவங்களை, அயர்குவென்‌ - செய்‌ து வரு 
கின்‌ நவனாயெ, நான்‌, நீ இவண்‌ வருதி எனும்‌ - நீ இவ்விடத்தில்‌ எழுர்‌ 
தருளுவாயென்னும்‌, நினைவு உடையேன்‌ - நிச்சயமான எண்ணமுடையவ 
னாூிச்‌ காத்திருக்செறேன்‌; இரு வினை - (எனது) . இரண்டுவினைகளும்‌, 
போயின ன்‌ கழிந்தன; புசலுறு விதியால்‌ - சம்பவிக்சவேண்டிய முறையின்‌ 


காண்டம்‌ சரபங்கன்‌ பிறப்புரீங்கு-படலம்‌ ௭. 


படி, மேயினை - (நீயும்‌ இப்பொழுது) எழுர்தருளினாய்‌; இணி ஒரு வினை 
இலை - இனி (இங்கே எனக்கு) ஒரு காரியமும்‌ இல்லை; (௪ - று) ' 

சொல்‌ - அசை. புகலுறுவிதி - ஜெப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகின்ற விதியு 
மாம்‌. பி -ம்‌:-1முயல்குவென்யான்‌. நிலை, “புரவல, (௧௧௩) 

௪௧, இந்திர 'னருளின னிறுதிசெய்‌ பகலா 

வந்தனன்‌ மருவுதி மலரய னுலகந்‌ 
தந்தன னெனவது சால னு£வோ 
யந்தமி ஓ.பர்பத மடைதலை முயல்வேன்‌: 

(இ - ள்‌.) உரவோய்‌ - வலிமையையுடையவனே! இச்இரன்‌--, வந்த 
னன்‌ - வந்து, மலர்‌ அயன்‌ - தாமரையில்கோன்றிய பிரமன்‌, உலகம்‌ தர்‌ 
னன்‌ - (தனது) சத்தியலோகத்தை (உனக்குக்‌) கொடுத்தான்‌; : (அசை 
யால்‌), இறுதி செய்‌ பகல்‌ஆ - (லோகங்கள்‌) அழிகின்‌ ற காலம்வரையும்‌, மரு 
வுதி - (அங்குவந்து) தங்குவாயாக,” என - என்று, அருளினன்‌ - சொன்‌ 
னான்‌; (௮ங்கனஞ்‌ சொல்லவும்‌),--அச்‌.தம்‌ இல்‌ - அழிவில்லாத, உயர்‌ பதம்‌- 
பரமபத,சத்தை, ௮டைதலை - அடைவதற்கு, முயல்வேன்‌ - முயற்சி செய்பவ 
னாய யான்‌, அது சாரலன்‌ - அப்பதவியை யடைக்தேனில்லை; (௭ - று.) 

:இறுதிசெய்‌ பகலா? என்பதற்கு-கேற்றுமாலைப்பொழுதிலென்று உரை 
த்து, (வக்தனன்‌? என்பதனோடு கூட்டவுமாம்‌. ₹உரகோய்‌” என்பதில்‌ உர 
மென்பதற்கு - இரட்டுறமொழிதலால்‌ உடலின்வலிமை யென்றும்‌, அறிவின்‌ 
வலிமை யென்றுங்‌ கொள்க. அடைதலை-உருபுமயக்கம்‌; ஐ - சாரியையுமாம்‌, 
பி - ம்‌_-!'ஈாளின திறுதிகள்பகர, (௪௧௪) 

௪௨-டுராமனிடத்து விடைபெற்றுச்‌ 

சரப்ங்கழனிவன்‌ மனைவியோடு தீக்ததித்து மோக்ஷஜ் சேர்தல்‌. 

அதலி 'னிதுபெற வருளென வுசையாக்‌ 
காதலி யவளொடு கதழெரி முழுகிப்‌ 
போதலை மருவின னெருகெறி புகலா 
வேதமு மறிவரு மிகுபொரு ஞணர்வோன்‌. 

.. (இ-ள்‌.) புகலா - (எவராலுஞி சொல்லப்படாத, வேதமும்‌ - வேதங்‌ 
களும்‌, அறிவு அறா - அறிதற்கு அரிய; மிகு பொருள்‌ - பரதத்துவத்தை, 
உணர்வோன்‌-அறிபவனாடிய சரபங்கன்‌,--*ஆசலின்‌-ஆகையால்‌, இதுபெற. 
இப்பர்மபதத்தை அடையும்படி, ௮ருள்‌-அருள்செய்‌?, என-என்று, உரையா- 
சொல்லி,;--(உடனே), காதலியவளொடு - (தன்‌) மனைவியுடன்‌, கதழ்‌ எரி 
முழு? - உக்கிரமான அக்கினியிலே பிரவேசித்து, ஒரு நெறி. ஒப்பற்‌ 2. பரம 
பதத்திற்கு, போதலை மருவினன்‌ - போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌; (௪ - று.) 

தனக்கு அணித்‌ தாதலாலும்‌,£ழிற்கவியிற்‌ கூறியதனாலும்‌, ₹இது"எனச்‌ 
சுட்டினான்‌. எவராலுஞ்‌ செய்யப்படாது ௮பெளருஷேயமாய்‌ நிச்‌ ியமாதிய 
தென்றற்கு, புகலாவேதம்‌' என்றார்‌. மிகுபொருள்‌ - மன மொழி மெய்‌ 
களுக்கு எட்டாத பரம்பொருள்‌, &-ம்‌:--அஅ. (௧௧௫) 
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௪௩௫துவும்‌ அது. 
தேவரு மூனிவரு மு௮வது தெரிவோர்‌ 


மாவரு ஈறுவிசை மலரயன்‌ முதலோ 
ரேவரு 'முடிவினி லிருவினை யொருவிப்‌ 
போவது கருதுமவ்‌ வருகெறி புக்கான்‌. 

. (இ-ள்‌.) உறுவது தெரிவோர்‌ - (பின்னே) வருவதை (முன்னே) அறி 
பவர்களாகிய, மா வரும்‌ - பெருமை பொருந்திய, ஈறு விரை-ஈல்ல வாசனை 
யையுடைய, மலர்‌ - தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய, அயன்‌ - பிரமனை, முச 
லோர்‌ - முதலாகவுடையவ ராகிய, தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, முனிவரும்‌ - 
முனிவர்களும்‌, எவரும்‌ - மற்றையெல்லாரும்‌, இரு வினை - இரண்டு வினை 
களையும்‌, ஒருவி - நீக்கி, முடிவினில்‌ - முடிவாக, போவது - போய்‌அடையு 
மாறு, கருதும்‌ - எண்ணும்படியான, ௮ அரு நெறி - பெறுதற்குஅரிய அப்‌ 
பரமபதத்தை, புக்கான்‌ - போய்ச்சேர்ந்தான்‌, (சரபங்கன்‌$) (௭ - று.) 

உறுவது தெரிவோர்‌ - புரோஞானியர்‌; இது, தேவர்க்கும்‌ முனிவர்க்‌ 
கும்‌ அடை, உறுவது - சாதியொருமை; இது, பூர்வஞானத்துக்கும்‌ உப 
லக்ஷணம்‌. ழ்ச்சுவியில்‌, (ஒருகெறி? என்றதன்‌ பெருமையை இச்கலியில்‌ 
விளக்கினார்‌. பீ-ம்‌:_! அறிவினில்‌, (ககக) 

௪௪. கவிக்கூற்று: சரபங்கழனிவனது பேறு, 
௮ண்டமு மலெமு மறிவரு கெறியா 
ஓண்டவ னொருபெய ருணர்குச ருறுபே 
றெண்‌!டவ 2ரெடிதெனி னிறுதியி *லவனைக்‌ 
கண்டவ ருறுபொருள்‌ கருதுவ தெளிதே, 

(இ-ள்‌.) “அண்டமும்‌ - எல்லாவண்டங்களையும்‌, அலெமும்‌-(அவ்வண்‌ 
டங்களுக்குட்பட்ட) சராசரங்களனை த்தையும்‌, அறிவு ௮௬ நெறியால்‌ - 
அறியவொண்ணாதபடியாக, உண்டவன்‌-(பிரளயகாலத்தில்‌)வயிற்றில்வைத்து 
அடக்கியருளிய இராமனது, ஒரு பெயர்‌ - (ஆயிரக்‌ இருகாமங்களுள்‌) ஒரு 
திருநாமத்தை, உணர்குஈர்‌ - அறிபவர்‌, உறு பேறு - அடைஇன்ற பாக்கி 
யம்‌, எண்‌ தவ நெடிது - நினைப்பிற்கும்‌ எட்டாது மிகவும்பெரியது, எனி 
ன்‌ - என்றால்‌, இறுதியில்‌ - அந்திமகாலத்தில்‌, அவனை - அந்த எம்பெரு 
மானை, கண்டவர்‌ - (கண்ணுக்‌ கெதிராகச்‌) சேவித்தவர்‌, உறு பொருள்‌ - 
அடைகின்ற பதவி, கருதுவது எளிதே - ரினைப்பதற்கு எளியதோ? (எ-று) 

இக்கவி - தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட் போநட்பேறணி. அந்திமகாலத்து 
ராமஸாக்ஷாத்காரத்தைப்பெற்ற பாக்கியம்‌ சொல்லவொண்ணாப்‌ பெருமை 
வாய்ந்த தென்‌ றவா று,££வைகலர்த மூவிலைவே லீசற்கும்‌ வாசவற்கும்‌ வாசப்பூ 
மேன்‌, மெய்கலந்த ஈால்வேத விரிஞ்சனுக்கு மேலா விற்றிருப்பர்‌ மாதோ, 
பைகலர்தபாம்பணைமேற்‌ திருவரங்கப்‌ பெரு£கருட்‌ பள்ளி கொள்ளுங்‌, கை 
கலந்த நேமியான்‌ நிருசாமத்‌ தொருநாமங்‌ கற்றார்தாமே?? எனப்‌ பின்னுள்‌ 
ளாரும்‌ கூறியது காண்க, பி-ம்‌:--தப. “நெடி அயிர்‌, இவனை, (௧௧௭) 

சரபங்கன்பிறப்புரீங்கு படலம்‌ முற்றிற்று. 
Ry 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ ௭௫ 


௩ - அவது அகத்தியபபடல்ம்‌. 
அகஸ்தியமுனிவன்பக்கல்‌ ஸ்ரீராமன்‌ ஸீ.தாலஷ்மணர்களோடு எழும்‌ 
தருளியதை உணர்த்தும்‌ படலம்‌. அகத்தியன்‌ -அசஸ்த்யன்‌; இச்சொல்லுக்கு- 
(விச்திய) பருவதத்தை (வளரவொண்ணாது சடுத்து) அடக்கியவ னென்று 
பொருள்‌: அகம்‌ - மலை; சலியாது. 
ஓ 
இப்படலம்‌, ஸ்ரீராமன்‌ சரபங்கமுணிவனுக்குப்‌ பரமபதமளித்தபின்னார்த்‌ 
தன்மனைவியோடுர்‌ தம்பியோடும்‌ வாலநில்லியர்‌ தன்னைக்கண்டும௰ழ 
அ௮கஸ்தியனது அச்சிரமஞ்‌ சென்று, முன்‌ வருணனிடத்திற்‌ கொடுத்திருந்த 
வில்லும்‌ தாணீரமும்‌ வாளும்‌ தண்டும்‌ அவன்‌ தரப்‌ பெற்றுக்கொண்ட வர 
லாற்றைக்‌ கூறுனெறது. 
வேறு, 
௧. இராமன்ழதலியழவநும்‌ சரபங்காச்சிரமத்தினின்றுவுப்பாற்செல்லுதல்‌. 
அனையவ னிறுதியி !னமைதி கோக்கலி 
னினியவ “ரின்னலா னிரங்கு நெஞ்சினர்‌ 
குனிவரு திண்டிலைக்‌ குமார்‌ கொம்பொடும்‌ 
புனிதன துறையுணின்‌ றரிதிற்‌ போயினார்‌. 

(இ) - ள்‌.) இணியவர்‌-இணிமையைத்‌ தருகன்‌ றவர்களாகயெ, குனி வரு - 
வளைவு பொருந்திய, திண்‌ சிலை - வலிய வில்லினையுடைய, குமரர்‌ - ஸ்ரீராம 
லஷஷ்மணர்கள்‌ -—அனையவன்‌ - அந்தச்‌ சரபங்கமுனிவன அ, இறுதியின்‌-அரந்‌ 
இமசாலத்தின்‌, அமைதி-தன்மையை |[அக்கினிப்பிரவேசமானதை], ரோக்க 
வின்‌ - கண்டதனால்‌, இன்னலான்‌ - வருத்தத்தோடு, இரங்கு நெஞ்சினர்‌ - 
பரிதபிச்சன்ற மனமுடையவர்களாய்‌,---0ெ1 ம்பொடும்‌ - பிராட்டியுடனே, 
புனிதனது உறையுள்சின்று - பரிசுத்தனாகிய ௮ம்முனிவனது ஆச்சரமத்தி 
னின்று, அரிதின்‌ - அருமையாக, போயினார்‌-(அப்பாற்‌) போனார்கள்‌; (௭-று.) 

சொம்பு - சீதைக்கு உவமையாகுபெயர்‌; மெல்லிதாய்‌ ஒல்கியொததெலில்‌ 
உவமை, பிம்‌. அமைவு, “இனனலார்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினாறு சவிகள்‌ - மூன்றாஞ்ச2ரொன்று மாச்சீறாம்‌, மற்றை 
மூன்றும்‌ வீளச்சீர்களுமாகிய அளவடி நான்குகொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. () 

உறீராமன்ழதலியழவரநும்‌ நீங்கியவழிகள்‌. 
மலைகளு மரங்களு மணிக்கற்‌ பாறையு 
மலைபுன னதிகளு மருவிச்‌ சாரலு 
மிலைசெறி பழுவமு மினிய சூழலு 
. நிலைமிகு தடங்களு மினிது நீங்கினார்‌. 

(இ-ள்‌) மலைகளும்‌ - பருவதங்களையும்‌, மரங்களும்‌ - விருகஷங்களை 

பூம்‌, மணி கல்‌ பாறையும்‌ - அழகிய கருங்கற்பாறைகளையும்‌, அலை புனல்‌ 


எச்‌ கம்யரர்மாயணம்‌ ்‌. தோன்றிய 


நதிகளும்‌ - ௮லைஏன்‌. ற நீரையுடைய ஆறுகளையும்‌, அருவி சாரலும்‌ - 
நீரருவிசள்பாய்கின்‌ ற மலைப்பக்கங்களையும்‌, இலை செறி பழுவமும்‌ - தழை 
கள்‌ அடர்ந்த சோலைகளையும்‌, இனிய குழலும்‌ - இனிப்பான இடங்களையும்‌, 
நிலை மிகு தடங்களும்‌-ஆழம்‌ மிகுந்த தடாகங்களையும்‌, இனி.த-இனிமையாக, 
(இராமன்முதலியமூவரும்‌), நீங்கினார்‌ - கடந்து சென்றார்கள்‌; (௪ - று.) 

_ குழலுக்கு இனிமை-கண்ணுக்கு இனிமையும்‌, வசத்தற்கு இனிமையும்‌. 
சூழல்‌ - ஆச்சிரமங்கள்‌,. நிலை - பரப்புமாம்‌, (௧௧௯) 


௩.--தண்டகாரணியத்து டுரடியர்‌ அப்போது இராமனைத்‌ தரிசித்தல்‌. 
(பண்டைய வயன்றரு பாலகில்லரு 
முண்டரு மோனரு முதலி னோர்களத்‌ 
தண்டக வனத்துறை தவத்து ளோர்‌ 2கடாங்‌ 
கண்டன ரிராமனைக்‌ களிக்குஞ்‌ சர்தையார்‌. 

(இ-ள்‌.) பண்டைய - பழமையாகிய, அயன்‌ - பிரமதேவன்‌, தரு - 
பெற்றருளிய, பாலகில்லரும்‌ - வாலகல்லியரென்பவர்களும்‌, முண்டரும்‌ - 
மழித்த தலையை யுடையவர்களும்‌, மோனரும்‌ - மெளனவிரத முடையவர்‌ 
களும்‌, முதலினோர்கள்‌ - முதலியவர்களாகிய, ௮ தண்டகவனத்து உறை - 
அத்தண்டகாரணியத்தில்‌ வசிக்கின்ற, தவத்து உளோர்கள்‌ - முனிவர்கள்‌, 

ராமனை, சண்டனர்‌ - (எதிரில்‌ வந்து) சண்டவர்களாய்‌, களிக்கும்‌ இர்‌ 
தையார்‌ - மகிழ்நன்‌ ற மனமுடையவரானார்கள்‌; (எ - அ.) 

பாலநில்லர்‌, மோனர்‌ - வடகசொற்றிரிபு. வாலகில்யர்‌ - பகவானது 
மயிரினின்‌ றுர்‌ தோன்‌ றினவர்‌.பி-ம்‌:-—'பண்டயன்‌ பயர்தருள்‌.”எலாம்‌.(௧௨௦) 

௪.டஇதுழதலநான்தகவிகள்‌ - தண்டகாரணியத்துழனிவர்களின்‌ 

மகிழ்ச்சி கூறும்‌. 
'கனல்வரு கடுஞ்சனத்‌ தரக்கர்‌ காயவோர்‌ . 
வினைபிறி தின்மையின்‌ வெதும்பு இன்றன 
*ரனல்வரு கானகத்‌ தமுத ளாவிய 
புனல்வர வுயிர்வரு முலவை போல்கன்றுர்‌. 

(இ- ள்‌.) கனல்‌ வரு- தீப்போற்சொலிக்கின்‌ ற, கடுஞ்‌ சினத்து - மிக்க 
கோபத்தை யுடைய, அரக்கர்‌ - ராக்ஷஸர்கள்‌, காய - கோபிப்பதனால்‌, தர்‌ 
வினை பிறிது இன்மையின்‌ - (அவர்களை அழிக்கவல்ல).உபாயம்‌ வேறொன்‌ 
றும்‌ இல்லாமையால்‌, வெதும்புகின்‌ றனர்‌ - வாடுன்ற அம்முனிவர்கள்‌ — 
(ஸ்ரீராமன து வரவால்‌), அனல்வறா கானகத்‌.து-தீப்பற்றியெரியுங்‌ சாட்டில்‌, 
அமுது அளாவிய புனல்‌ - அமிருதத்தின்‌ தன்மைபொருர்திய நீர்ப்பெருக்கு, 
வர - வருதலால்‌, உயிர்‌ வரும்‌ - (அழியாது) பிழைத்துச்‌ செழிச்சின்ற, உல 
வை - உலர்ந்த மரங்களை, போல்நின்றார்‌ - ஒச்சின்‌.றவரானார்கள்‌) (௭ - று.) 

தண்டகாரணியவாசிகளான முணிவர்களுச்குக்‌ சாட்டிலுள்ள உலர்‌ 
ர்தமரங்களும்‌, ராஷஸர்சளுச்கு செருப்பும்‌, அவர்களுடைய சோபத்துக்கு. 


காண்டம்‌ அக்த்தியப்படலம்‌ எ 


ரெருப்பின அ வெப்பமும்‌, ராமன தவருகைக்குக்‌ . குளிர்்தகீரின வருகையும்‌, 
முனிவர்கள்‌ களித்து மகிழ்ர்ததற்கு உலர்ந்த மரங்கள்‌ தளிர்த்துச்‌ செழித்த 
லும்‌ உவமை, பயி - ம்‌:_கனை, "அனை, புனை. (௪௨௧) 
்‌ ௫. ஆய்வரும்‌ பெருவலி யரக்கர்‌ நாமமே 
வாய்வெரீஇ யலமரு மறுக்க நீங்கனார்‌ 
தவரு வனத்திடை யிட்டுத்‌ இிர்ந்ததோர்‌ 
தாய்வர கோக்யெ கன்றின்‌ றன்மையார்‌. 

(இ-ள்‌) ஆய்‌ வரும்‌ - மேன்மேல்‌ மிக்குவளர்கின்ற, பெரு வலி - 
அதிகமான பலத்தையுடைய, அரக்கர்‌ - ராக்ஸர்களது, சாமமே - பெயர்‌ 
களையே, வாய்‌ வெரீஇ - வாய்குழறச்‌ சொல்லி, அலமரும்‌ - வருர்துனெ ற, 
மறுக்கம்‌ - மனக்குழப்பத்தை, நீங்கினார்‌ - நீங்கப்பெற்ற அம்முனிவர்கள்‌,-- 
தீ வரு வனத்திடை - நெருப்புப்பற்றியெரியுங்‌ சாட்டில்‌, இட்டு தீர்ச்த.து - 
விட்டு நீங்கெதாகிய, ஓர்‌ தாய்‌ - ஒப்பற்ற (தன்‌) தாய்ப்பசுவானது, வர - 
(மீண்டு) வர, நோக்கிய - கண்ட, கன்றின்‌ - கன்றினது, தன்மையார்‌ - 
தன்மையையுடையவரானார்கள்‌; (எ - று.) 

முன்னிரண்டடி, முனிவர்கள்‌ ராக்ஷஸரிடத்துச்கொண்டிருர்த அச்ச 
மிகுதியை விளக்கும்‌. ஆய்வு அரு எனப்‌ பிரிப்பினுமாம்‌, முனிவர்கள்‌ தாய்‌ 
சண்ட சன்றுபோலக்‌ களித்தார்க ளென் றபடி., (௧௨௨) 

௬. 'கரக்கருங்‌ கடுந்தொழி லாக்கர்‌ காய்தலிற்‌ 
பொரற்கடெ மின்மையிற்‌ புழுங்கிச்‌ *சோருந 
சரரக்கரென்‌ கடலிடை. யாழ்சன்‌ றாரொரு 
மரக்கலம்‌ பெற்றென மறுக்க நீங்கினார்‌. 

(இ-ள்‌.) கரக்க அரு - (எவராலும்‌) மறுத்தற்குஅரிய, கடுந்தொழில்‌ - 
கொடியசெய்கைகளையுடைய, அரக்கர்‌ - ராக்ஸர்கள்‌, காய்தலின்‌ - கோபி 
த்து வருத்துவதனால்‌, பொரற்கு இடம்‌ இன்மையின்‌ - (அவர்களைப்‌) போர்‌ 
செய்துவெல்வதற்கு (இதுவரையில்‌) உபாய மில்லாமையால்‌, புழுங்கி சோ 
ரர்‌ - மனமவிந்து தளர்கின்ற அமமுனிவர்கள்‌-அரக்கர்‌ என்‌ கடவிடை - 
ராக்ஷஸர்சளாயெ கடலின்நடுவே, ஆம்ூன்றார்‌ - அமிழ்கின்‌ றவர்கள்‌,--ஒரு 
மரக்கலம்‌ பெற்றுஎன - (அய்கனம்‌ஆழாது கரைசேருமாறு) ஒருகப்பலைப்‌ 
பெற்றாற்போல, (இராமபிரானேக்‌ கண்டி), மறுக்கம்‌ நீங்கினார்‌ - மனக்கலக்‌ 

கம கீங்கப்பெற்றார்கள்‌; (௭ - று.) 
| இனி, கரக்கருங்கொடுக்தொழில்‌-வெளிப்படையாச்செப்டன்‌ ற கொடுக்‌ 
தொழிலுமாம்‌. உநவ்கத்தை அங்கமாகக்கொண்டுவர்த உவமையணி. 
பி-ம்‌:-சாக்கரும்‌. ?போக்டிடம்‌, “சோர்குசர்‌. *ஆச்கருல்‌, 5மாச்சலம்‌, (௧௨௩. 


எ. தெரிஞ்சுற நோக்கிளர்‌ செய்த செய்தவ 
மருஞ்சிறப்‌ புதீவால்‌ லதிவு கைதா 


௭௮ | க்ம்பரிமர்யஷம்‌ ஆரணிய 


விரிஞ்சுறப்‌ பற்றிய பிறவி வெர்தயர்ப்‌ 
பெருஞ்சிறை வீடுபெற்‌ றனைய பெற்றியார்‌. 

(இ - ள்‌.) தெரிஞ்சுஉற - ஈன்றாய்த்‌ தெரியும்படி, ரோக்கினர்‌-(ஸ்ரீராம 
னைகி)சண்ட அம்முனிவர்கள்‌-செய்த-(தாம்‌ வருந்திச்‌) செய்த, செய்‌ தவம்‌- 
சிறந்த தவமான ௮, அருஞ்‌ சிறப்பு உதவ - பெறுதற்கரிய சிறப்பைக்‌ கொடு 
க்க, (அதனாலுண்டான); ஈல்‌ அறிவு - தத்துவஞானமான து; கைத.ர-துணை 
செய்வ தனால்‌ விரிஞ்சுஉற பற்றிய-பரவி நின்று (தம்மைசிகூழ்ந்த, வெம்‌ - 
கொடிய, பிறவி துயர்‌ - பிறவித்‌ துன்பங்களாயெ, பெருஞ்‌ சிறை - பெரிய 
சிறைச்சாலையினின்‌ று, வீடு பெற்றுஅனைய - விடுதலையடைர்து மோக்ஷம்‌ 
பெற்றாற்போன்‌ ற, பெற்றியார்‌-தன்மையையுடையவ ரானார்கள்‌; (எ-று. 
பரமாநந்த மடைர்தன ரென்‌ றபடி., 

தெரிஞ்சுற ரோக்குதல்‌-ஸ்ரீ ராமனை ஸ்ரீமகா விஷ்ணுவின து திருவவதார 
மாக ஈன்றாய்‌ அறிந்து காணுதல்‌. (௧௨௪) 

௮. ழனிவரிகள்‌ ராக்ஷஸர்களை யடக்காததன்‌ காரணம்‌. 
வேண்டின வேண்டினர்க்‌ களிக்கு மெய்த்தவம்‌ 
பூண்டுள ராயினும்‌ பொறையி 'னாற்றலான்‌ 
மூண்டெழு “வெகுளியை “முதலி னீக்னொ 
ராண்டுறை யரக்கரா லலைப்புண்‌ டாரசோ, 

(இ - ள்‌.) (அம்முனிவர்கள்‌), வேண்டினர்க்கு - விரும்பிச்‌ செய்தவர்க 
ளுக்கு, வேண்டின - (அவர்தாம்‌) வேண்டிய பயன்களை, அளிக்கும்‌-(வேண்‌ 
டியவாறே பெறும்படி) கொடுக்கின்ற, மெய்‌ தவம்‌ - உண்மையான 
தவத்தை, பூண்டு உளர்‌ ஆயினும்‌ - மேற்கொண்டுள்ளவர்களானாலும்‌, பொ 
றையின்‌ ஆற்றலால்‌ - பொறுமையின்‌ வல்லமையால்‌, மூண்டு எழு வெகுளி 
யை - மேன்மேல்‌ மிக்குவருகன்‌ ற கோபத்தை, முதலின்‌ நீத்தனார்‌-வேரோடு 
களைந்தார்கள்‌; (ஆதலால்‌); ஆண்டு உறை அரக்கரால்‌ - அவ்வனத்திலே 
வரிக்கின்‌ற ராக்சர்களால்‌, அலைப்புண்டார்‌ - வருத்தப்பட்டார்கள்‌; (எ-று,) 

கூடாவொழுக்கமாகிய பொய்த்தவத்தினின்றும்‌ நீக்குதற்கு “மெய்த்‌ 
தவம்‌? என்றார்‌. பொறையாவது - காரணம்பற்றியாதல்‌ மடமையானாதல்‌ 
ஒருவன்‌ தமக்கு மிகைசெய்தவழித்‌ தாமும்‌ ௮தனை அவன்கட்‌ செய்யாது 
பொறுத்தல்‌. இதனால்‌, நிறைமொழி மாந்தராகிய அம்முனிவர்‌ தம்‌ சவவலி 
மையால்‌ அவ்வரக்கரை வெகுண்டு சபித்து அழியாமைக்குக்‌ காரணம்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. வேண்டின - பெயர்‌. “வேண்டியவேண்டியாங்கெய்தலா ந்செய்‌ 
தவ; மீண்டமுயலப்படும்‌?? என்றார்‌ நாயனாரும்‌, பி-ம்‌:--அற்றலார்‌, முறை 
மையின்‌, “உறைர்து. (௧௨௫) 

௯. டராமபீரான்‌ வணங்க, முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தல்‌, 
எழுந்தன ரெய்தின ரிருண்ட மேகத்தின்‌ 
கொழுர்தென நின்றவள்‌ குரிசில்‌ வீ னைப்‌ 


காண்டம்‌ அக்த்தியப்படலம்‌ ௭௯ 


.பொழிந்தெழு காதலிற்‌ பொருந்தி னாவன்‌ 
றெொழுக்தொறுர்‌ தொழுந்தொறு மாசி சொல்லுவார்‌. 
(இஃள்‌.) (அம்முணிவர்கள்‌)) எழுச்தனர்‌ - புறப்பட்டு, எய்தினர்‌ - 
வர்து--இருண்ட மேகத்தின்‌ கொழுந்து என - கறுத்த மேகத்தினது 
கொழுர்‌து போல, நின்ற - (அவ்விடத்தில்‌) இருர்த, ௮ குரிசில்‌ வீரனை - 
வீரனாபய அர்த ஸ்ரீராமனை -—-பொழிர்து எழு காதலின்‌ - (மேலோங்ூப்‌) 
பொங்கி யெழுகன்ற அன்போடு, பொருந்தினார்‌ - அடைர்கார்கள்‌; (அப்‌ 
பொழுது), அவன்‌ - அந்த ஸ்ரீராமன்‌, தொழும்சொறும்‌ தொழும்தொறும்‌ - 
(தம்மைத்‌ தனித்தனியே) வணங்குர்தோறும்‌ வணங்குர்தோறும்‌, ஆசி சொல்‌ 
லுவார்‌ - அசீர்வாதஞ்‌ செய்பவரானார்கள்‌; (எ - று.) 
காலதாமசஞ்செய்யாது ஸ்ரீராமனெழுர்தருளினசெய்தி கேள்வியுற்ற 
வுடனே வர்தமை தோன்ற “எழுர்தனரெய்தினர்‌? என்றும்‌, நீருண்டு அப்‌ 
பொழுதுதான்‌ புதிதாய்த்‌ திரண்ட ரீலமேக மென்பார்‌ “இருண்ட மேகத்‌ 
தின்‌ கொழுந்து? என்றுங்‌ கூறினார்‌. சாளமேகத்தை உவமை கூறியது - 
கருநிறத்திற்கும்‌, கைம்மாறுகருதாது கருணை செய்தற்கும்‌. ஸ்ரீராமன்‌ 
திருமாலின அ திருவவதார மாதலால்‌ தேரும்‌ முனிவரும்‌ யாவரும்‌ வண௩ 
குர்‌ தன்மையனாயினும்‌, இப்பொழுது தான்கொண்ட மானுட.ச்திருக்கோலத்‌ 
அக்கு இணங்க, முனிவரை வணங்கெ னென அறிக. ஆட - ஆறிஸ்‌ என்‌ 
னும்‌ வடமொழியின்‌ இரிபு. (௧௨௬) 


௧௦ ழனிவர்கள்‌ அங்தக இராமனுக்காக ஒசாலையமைத்துதுளித்துப்‌ 
பீறத துறைவேண்ட வந தல்‌. 
இனியகோர்‌ சாலைகொண்‌ !டே& யிவ்வயி 
னனியுறை யென்‌”றவற்‌ *கமைய கல்கித்தாந்‌ 
தனியிடஞ்‌ சார்ந்தனர்‌ தங்கி மாதவ 
ரனைவரு மெய்தின ரல்லல்‌ சொல்லுவான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), மாதவர்‌ அனைவரும்‌ - அம்முணிவர்கள்யாவரும்‌,-- 
இனியது ஓர்‌ சாலை - வரித்தற்குஇணனியதாகிய ஒருபர்ணசாலைக்கு, கொண்டு 
௭௫ - (ஸ்ரீராமனை) அழைத்துச்கொண்டுபோய்‌, இவ்‌ வயின்‌ ஈனி உறை 
என்று - “இவ்விடத்திற்‌ சுகமாக வரத்திரு? என்று சொல்லி, அவற்கு-அந்த 
ஸ்ரீராமனுக்கு, அமைய - பொருந்தும்படி, ஈல்‌க - (ஈன்றாக) உபசரித்து -— 
தாம்‌ - தாங்கள்‌, தனி இடம்‌ சார்ந்தனர்‌ - தனியான வேறிடத்கைச்‌ சோர்‌ 
தவர்களாய்‌, தங்கி-தங்கியிருர்‌து,--(பின்பு), அல்லல்‌ சொல்லுவான்‌-(அரக்‌ 
கர்களாலுண்டாகின்‌ ற தமது) துன்பச்கைச்‌ சொல்லுதற்பொருட்டு, எய்தி 
னர்‌-(ஸ்ரீராமனை மீண்டும்‌) அடைர்கார்கள்‌; (௭ - று.) 


தமது துன்பம்‌ இராமபிரான்‌ மனத்திலுறுத்துவதற்காகவும்‌, அனைவருர்‌ 


தஅன்பமுற்றவரே யென அறிவித்தற்காகவும்‌ அனைவரும்‌ எய்தின ரென்க. 
ஈனி உனை - பலநாள்‌ வாசஞ்செய்‌ யென்றுமாம்‌, அமையம்‌ ஈல்‌ எனப்‌ 


௮0 கம்பராமாயணம்‌- ்‌ இரணிய 
பிரித்து, இருப்பிடச்‌ தர்தென்‌ றும்‌, இளைப்பாறுதற்கு அவ்காசங்கொடுத்‌ட தன்‌ 
றும்‌ உரைக்கலாம்‌, பீ-ம்‌:_எய்தி, *உறைக. அகம்‌, *பைய. எய்தினார்‌. () 
௧௧. ட௫துழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - முனிவர்கள்‌ இராமபிரானிடத்து 

அரக்கராலநேர்ந்த துன்பமனைத்தையும்‌ எடுத்துக்கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 

எய்திய முனிவரை யிறைஞ்ச 'யேத்‌.துவந்‌ 

தையனு மிருந்தன *னருளென்‌ னென்றலும்‌ 

வையகங்‌ காவலன்‌ “மதலை வந்ததோர்‌ 

வெய்யவெங்‌ *கடுக்துயர்‌ விளைவு கேளெனா. 

ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) ஜயனும்‌ - ஸ்ரீராமனும்‌, எய்திய முனிவரை-அவவாறு (தன்‌ 
னை"அடைந்த முனிவர்களை, இறைஞ்ூ - வணங்கி, ஏத்து உவத்து-(அவர்க 
ளைத்‌) துதித்தலை மழெர்‌ தசெய்து, இருந்தனன்‌ - வீற்றிருந்து, அருள்‌ என்‌- 
“(எனக்கு இப்பொழுது) கட்டளை என்ன?! என்றலும்‌ - என்று கேட்டவள்‌ 
வில்‌,--(அவர்கள்‌), “வையகம்‌ காவலன்‌ மதலை - உலகங்களைக்காத்சல்வல்ல 
தசாசசக்கரவர்ச்தியது திருமகனே! வர்தது - (இப்பொழுது) நேரிட்டதா 
இய, ஓர்‌ - ஒரு, வெய்ய வெங்‌ கொடுக்‌ தொழில்‌ - மிகவும்‌ அதிககொடுமை 
யான செய்கைகளின்‌, விளைவு - பெருக்கத்தை, கேள்‌ - (8) கேட்டருள்‌”, 
எனா - என்று-(எ - று]--என்றார்‌? (௧௬) என்பதனோடுமுடியும்‌, 

ஏத்துஉவந்து - அவர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட தோத்திரத்துக்குத்‌ தான்‌ 
மகிழ்ந்து என்றுமாம்‌. மதலை-அண்மைவிளி. வெய்யவெங்கொடு-ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழிகள்‌; மன மொழி மெய்க னென்னும்‌ திரிகரணங்கள்பற்றி, மூன்று 
கூறினாருமாம்‌. பி-ம்‌:---1ஏ.த்திவர்‌ து. அருளும்‌. *மைந்த, *“கொடுந்கொழில்‌, () 

௧௨. இரக்கமென்‌ ஜொருபொரு ளிலாத நெஞ்சின 

ரரக்கரென்‌ அுளர்சில ரறத்தி னீங்கினார்‌ 
நெருக்கவும்‌ யாம்படர்‌ செறிய லாரெறி 
துரக்கவு மருந்தவத்‌ துறையு ணீங்கனேம்‌. 

(இ - ள்‌.) இரக்கம்‌ என்ற ஒருபொருள்‌ - இரங்குகலென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட ஒரு செய்கை, இலாத - (ஒரு சிறிதும்‌, இல்லாத, நெஞ்சினர்‌ - மன 
முடையவர்களும்‌, அறத்தின்‌ நீங்கினார்‌ - தருமத்தினின்றும்‌ நீங்னெவர்க 
ளுமாகி, அரக்கர்‌ என்று - ராக்சரென்று சொல்லப்பட்டு, லர்‌ உளர்‌ - இலர்‌ 
இருக்கின்‌ றனர்‌; (அவர்கள்‌), நெருக்கவும்‌ - (எங்களை) வருதப்படுத்துவத 
னாலும்‌, யாம்‌ படர்‌ நெறி அலா - நாங்கள்‌ ஒழுகுதற்குஉரிய ஈல்லொழுக்க 
மல்லாத, நெறி - தியொழுக்கத்தில்‌, அரக்கவும்‌-செலுச்‌துவதனாலும்‌, அருந்‌ 
துவம்‌ துறையுள்‌-அரியதவத்தின து வழியினின்‌ றும்‌, நீங்கினேம்‌..விலஇனோம்‌, 

அரக்கர்‌ அறத்தின்‌ நீல்னார்‌; யாம்‌ தவத்துறையுள்‌ நீங்னேம்‌ என்ற 
விடத்து ஒருஈயங்‌ காண்க. ' என்றொரு '- தொகுத்தல்‌, வைசேம்கர்‌ 
பொருள்‌, பண்பு, தொழில்‌, சாதி, விசேடம்‌, இயைபு என்பனவற்றை அறு 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ ௮௧ 
வகைப்பொரு ளென்றாற்போல, ஈண்டுச்‌ தொழில்‌ பொரு ளெனப்பட்டது; 
, இனத்தைப்‌ பொருளென்று கொண்டவன்‌”? என நாயனார்‌ குணத்தைப்‌ 
பொருளாகக்கூறியது காண்க. துறையுள்‌ - உருபுமயச்சம்‌. இணி, தவத்து 
உறையுள்‌ எனப்‌ பிரித்து, தவஞ்செய்யுமிடமாகிய ஆச்சிரமங்களினின்‌ ற 
மென்று உரைத்தல்‌, சிறப்பின்மையும்‌ மோனை த்தொடைக்குப்‌ பொருந்தா 
மையும்‌ உணர்க. (௧௨௧) 
௧௩. வல்லியம்‌ பலதிரி வனத்து மானென 
வெல்லியும்‌ பகலுநொர்‌ தரங்க யாற்றலெஞ்‌ 
சொல்லிய வறகெறித்‌ துறையு நீங்கனெம்‌ 
வில்லியன்‌ மொய்ம்பினாய்‌ வீடு 'காண்குமோ. 


(இ - ள்‌.) வில்‌ இயல்‌ மொய்ம்பினாய்‌ - கோதண்டம்‌ பொருச்திய புயத்‌ 
தையுடையவனே! பல வல்லியம்‌ - அநேகம்‌ புலிகள்‌, இரி-இிரிகின்‌ ற, வன 
த்து - காட்டிலுள்ள, மான்‌ என - மான்போல. எல்லியும்‌ பகலும்‌ .. இ-வும்‌ 
பகலும்‌, ரொந்து இரங்கி - மனரொர்துவருந்தி, ஆற்றலெம்‌ - (அவர்கள்‌ 
செய்யுங்‌ கொடுமைகளைப்‌) பொறுக்கமாட்டாதவர்களா யிருக்கின்றோம்‌; 
சொல்லிய - (நூல்களிற்‌) சொல்லப்பட்ட, அறம நெறி துறையும்‌ - தரும 
மார்க்கத்தின்‌ வகைகளினின்‌ றும்‌,8ீங்கினெம்‌-வழுவினோம்‌; வீடு சாண்குமோ- 
(இணி இர்தத்துன்பங்களினின்று) விடுபடுகலை அடைவேமோ? (எ - று.) 


புலி - அரக்கர்க்கும்‌. மான்‌ - முணிவர்க்கும்‌ உவமை, 3 அரக்கரைக்‌ 
கொல்லுங்கருவியை யுடையா யென்பது. *வில்லியல்மொய்ம்பினாய்‌”? என்ற 
கீன்‌ குறிப்பு. துன்பமிகுதியைக்‌ குறிப்பித்தற்கு, *வீடுகாண்குமோ? என்றார்‌; 
அறரெறியினின்‌ று வழுவினமையால்‌ பரமபதத்தை எங்கனம்‌ ௮டைவோ 


மென்று கூறினாராமாம்‌, யி - ம்‌:_!காண்டுமோ, (௧௩.௦) 


௧௪. மாதவத்‌ !தொழுகலெ மறைகள்‌ யாவையு 
மோதலெ மோதுவார்க்‌ குதவ லாற்றலெ 
மூதெரி வளர்க்கிலெ முறையி னீங்கனே 


மாதலி னந்தண ரேயு மாகிலேம்‌. 


(இ - ள்‌.) மா தவத்து-பெருமைபொருந்திய தவரெறியில்‌. ஒழுகலெம்‌ - 
ஒழுகுசின்றோ மில்லை; மறைகள்‌ யாவையும்‌ - வேதங்களெல்லாவ ற்றையும்‌. 
ஓதலெம்‌ - ஒதுன்றோயில்லை; ஐதுவார்க்கு - ஓ அகன்‌ றவர்களுக்கு. உதவல்‌ 
ஆற்றலெம்‌ - உதவிசெய்கின்றோமில்லை [ஒதுவிக்கின்றோேயில்லை]; முதுஎரிஃ 
பழமையாயெ வேள்விச்‌ தியை, வளர்க்கிலெம்‌ - வளர்க்கின்றோயில்லை; 
(இத்தன்மையரா$), முறையின்‌-உரிய ஒழுக்கத்தினின்‌ இம, 8ங்கினேம்‌--; 
ஆதலின்‌, அந்தணர்‌ஏயும்‌ ஆடிலேம்‌ - பிராமணராயும்‌ ஆகின்றோயில்லை, 

அந்தணர்க்குரிய ஓதல்‌, ஓதுவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, தவஞ்‌ 
செய்தல்‌ முதலிய செய்கைக ளொன் றும்‌ தம்மிடத்‌.துஇல்லை யாதலால்‌, இக்‌ 
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நனங்‌ கூறினார்‌. எரி வளர்த்தல்‌ - வேள்விசெய்தல்‌; அது; தொன்றுதொ 
ட்டு அர்தணர்‌ செய்துவருஞ்‌ செய்கை யென்பது தோன்றவும்‌, வேள்வித்‌ : 
தீயை எஞ்ஞான்றும்‌ அவியாது வளர்த்துக்கொண்டேயிருக்ச வேண்டுத 
லாலும்‌, “மூதெரி? என்றார்‌. மஸ்றகளென்றொழியாது யாவையு மென்றது, 
அவற்றின்‌ அற்கங்களும்‌ உபாங்கங்களும்‌ அடங்குதற்கு. “மேறப்பினுமோத்‌ 
அக்‌ கொளலாகும்‌ பார்ப்பான்‌, பிறப்பொழுக்கங்‌ குன்றச்‌ கெடும்‌?? என்ப 
வாகலின்‌, :மூறையினீங்கனே மாதலி, னர்தணரேயுமாடலேம்‌? என்றார்‌. 
பி - ம்‌:-.!ஓழுகலெம்‌. (௧௩௧) 


இங்கே சிலபிஈஇகளில்‌ மிகையாகச்‌ லெபாடல்கள்‌ காணப்படுகின்‌ றன; 
அவை வருமாறு... 


1. அறார்திற லுலகொரு மூன்று மாணையிற்‌ 
புரந்திடும்‌ தசமுகத்‌ தொருவன்‌ பொன்றிலாப்‌ 
பெருந்தவஞ்‌ செய்தவன்‌ பெற்ற மாட்சியால்‌ 
வருந்தினோம்‌ நெடும்பகல்‌ வரத யாமெலாம்‌. 


2. தேவர்க டமைத்தினச்‌ துரந்து மற்றவர்‌ 
தேவியர்‌ தமைச்சிறைப்‌ படுத்தித்‌ திக்கெலாம்‌ 
கூவிடத்‌ தடிர்தவர்‌ செல்வங்‌ கொண்டபோர்‌ 
மாவலித்‌ தசமுகன்‌ வலத்துக்‌ கியார்வலார்‌. 


9. அவன்வலி படைத்அுமற்‌ றரக்கர்‌ யாவரும்‌ 
சிவன்முதன்‌ மூவரைத்‌ தேவர்‌ சித்தரைப்‌ 
புவனியின்‌ முனிவரை மற்றும்‌ புங்கவ 
செவரையுக்‌ துரக்சன ரிறைவ வின்னுமே. 


தீ. ஆயிர கோடியென்‌ அரைக்கு மண்டமேன்‌ 
மேயபோ ரரக்கரே மேவ லல்லதைத்‌ 
தூயசீ ரமாரென்‌ அரைக்குர்‌ தொல்கண த்‌ 
தாயவ ரெங்ஙனென்‌ றறிந்தி லோமையா. 


5. வெள்ளியங்‌ கிரியிடை விமலன்‌ மேலைநாட்‌ 
கள்ளிய வரக்கரைக்‌ கடி லேனெனா 
வொள்ளிய வரமவர்க்‌ குதவி னான்௧கடற்‌ 
பள்ளிகொள்‌ பவன்பொரு திளைத்த பான்மையான்‌. 


6. கான்முக னவர்க்குடன்‌ மொழிகள்‌ பேசியே 
தானுறு செய்வினைத்‌ தலையி னிற்கின்றான்‌ 
வானில்வெஞ்‌ சுடர்முதல்‌ வயங்கு சோளெலா 
மேன்மையி லருஞ்சிறைப்‌ பட்டு மீண்டுளார்‌, 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ ௮௩. 


௧௫.--டுதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-ழனிவர்கள்‌ இராமபிரானிடத்து 
(நீயே ரக்ஷகன்‌' என்றலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
இந்திர னெனினவ னரக்க ரேயின 
சிந்தையிற்‌ சென்னியிற்‌ கொள்ளுஞ்‌ செய்கையா 
னெந்தைமற்‌ றியாருள ரிடுக்க ணீக்குவார்‌ 
வந்தனை யாஞ்செய்த தவத்தின்‌ மாட்சியால்‌, 

(இ - ள்‌.) இந்திரன்‌ எனின்‌ - தேவேர்திரனோ வென்றால்‌, அவன்‌, 
அரக்கர்‌ ஏயின - ராஷசர்‌ கட்டளையிட்ட தொழில்களை, சிர்தையின்‌ - மனத்‌ 
இலும்‌, சென்னியின்‌ - சிரசிலும்‌, கொள்ளும்‌-கொள்ளுகின்‌ ற, செய்கையான்‌- 
தொழிலையுடையவனாயிருக்கன்றான்‌ ; (ஆகையால்‌), எர்தை-எமது தலைவனே! 
இடுக்கண்‌ நீக்குவார்‌ - (எங்கள்‌) துன்பங்களைப்‌ போக்குகின்‌ றவர்‌, மற்று 
யார்‌ உளர்‌ - (உன்னையன்றி) வேறு எவரிருக்கின்‌ றனர்‌? [ஒருவருமில்லை]; 
யாம்‌ செய்த, தவத்தின்‌ மாட்யொல்‌ - தவத்தின்‌ : பெருமையால்‌, வந்த 
னை - (£ எங்களைச்‌ சாத்தற்கு இங்கே) எழுந்தருளினாய்‌; (எ - று.) 

இதனால்‌, முனிவர்கள்‌ தமது அஈர்யகதித்வத்தை வெளியிட்டன 
ரென்க. இர்திரனெனி னென்பது, அவன்‌றெப்பைக்‌ குறித்துநின்‌ றது. 
ஏயின - ஏவின; பெயர்‌. இர்தையிற்‌ கொள்ளுதல்‌ - அதுவே கருத்தாயிருச்‌ 
தீல்‌. சென்னியிற்கொள்ளுதல்‌-தலைமேற்கொண்டு வணக்கத்தோடுசெய்தல்‌. 

௧௬. உருளுடை நேமியா 'லுலகை யோம்பிய 

பொருளுடை மன்னவன்‌ புதல்வ போக்கிலா 
*விருளிடை வைகினே மிரவி தோன்றினா 


யருளுடை வீரநின னபயம்‌ யாமென்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) உருள்‌ உடை - (உலகமுழுவதும்‌) உருளுதலை [செல்லுதலை] 
யுடைய; நேமியால்‌ - ஆஜ்ஞாசக்கரத்தினால்‌, உலகை - உலகமுழுவதையும்‌, 
ஓம்பிய - காத்த, பொருள்‌ உடை - எல்லாச்செல்வங்களையுமுடைய, மன்ன 
வன்‌ - தசரதசக்கரவர்த்தியின து, புதல்வ - திருமகனே! போக்கு இலா - 
நீங்குதலில்லாத; இருளிடை - (துன்பமாகிய) இருளிலே, வைகனேம்‌ - தம்‌ 
இனோம்‌ (யாம்‌); இரவி தோன்‌ றினாய - (அவவிருளைப்‌ போக்குதற்குச்‌) சூரி 
யன்போல (நீ இங்கே) எழுந்தருளினாய்‌; அருள்‌ உடை வீர - கருணையுடைய 
வீரனே!: யாம்‌, நின்‌ அபயம்‌ - உனக்கு அடைக்கலம்‌, என்றார்‌ - என்று 
(முனிவர்கள்‌ ஸ்ரீராமன்‌ சன்னிதியில்‌) விண்ணப்பஞ்செய்தார்கள்‌; (௭ - ற.) 

இனால்‌, முனிவர்கள்‌ இராமபிரானிடத்துச்‌ சரணாகதி செய்ன்‌ ற 
னர்‌. ஆணையைச்‌ சக்கரமென்றல்‌, செய்யுள்வழச்கு, “உலகையோம்பிய 
மன்னவன்‌ புதல்வ” என்றது, எங்களைக்காப்பது உனச்குக்கடமை யெனக்‌ 
குறிப்பித்தவா று. துன்பத்தை இருளாக்கூறுவது, கவிசமயம்‌, இரவி- ரவி; 
ரவ்விற்கு இகரம்‌ மொழிமுதலாட வந்தது. “அருளுடை வீர? என்றதனால்‌, 
ஈஷ்டபரிபாலாத்திற்கு வேண்டிய அருளுடைமையும்‌, . துஷ்டமிக்கிரகத்‌ 


“அற்‌ கம்பரர்ம்ர்பண்ம்‌ ஆரணிய 


திற்கு வேண்டிய வீரமுடைமையுங்‌ கூறப்பட்டன, அபயம்‌ - பயப்படாதே 
யென்று சொல்லிக்‌ காக்கத்தக்க பொருள்‌, பி- ம்‌:---1உயிர்கள்‌. “இரு. 
ஞுடைவைகலேம்‌, (௪௩௩) 
வறு. 
௧௭. -இதுழதலஆறுகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ ராக்ஷஸரைக்கோலவதாக 
வாக்களித்து அம்ழனிவரீக்த அபயமளித்தலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
புகல்பு குந்திலரேற்‌ புறத்தண்‌ டத்தி 
னகல்வ !ரேனுமென்‌ னம்பொடும்‌ வீழ்வரால்‌ 
தகவி றுன்பந்‌ “தவிருதிர்‌ நீசெனாப்‌ 
பகல வன்குல மைந்தன்‌ பணிக்கின்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (௮வ்வார்த்தையைக்கேட்டு), பகலவன்‌ குலம்‌ மைந்தன்‌ - 

சூரியகுலத்தில்தோன்றிய ஸ்ரீராமன்‌, £(அவ்வரக்கர்கள்‌), புகல்‌ புகுந்திலர்‌ 

்‌ - (இனித்‌ திமைசெய்வதில்லை யென்‌ அசொல்லி) அடைக்கல மடையா 
மற்போவாரானால்‌, புறத்து அண்டத்தின்‌ ௮கல்வர்‌ ஏனும்‌ - (இவ்வண்டத்‌ 
தைவிட்டு) அப்பாலுள்ள வேறு௮ண்டங்களில்‌ ஓடிப்போவாரானாலும்‌, என்‌ 
அம்பொடும்‌ - எனதுபாணத்தோடும்‌, வீழ்வர்‌ - சீழேவிழுந்திறப்பர்‌; ஆல்‌ - 
ஆகையால்‌, தீர்‌ - 8ங்கள்‌, தகவு இல்‌ துன்பம்‌ - தகுதியில்லாத இத்துன்‌ 
பத்தை, தவிருதிர்‌ - சீங்குங்கள்‌?, எனா - என்றுசொல்லி, பணிக்கின்றான்‌ - 
(பின்னும்‌) சொல்லுகின்றான்‌; (எ - று.) 

:அம்பொடும்‌ வீழ்வர்‌? என்னுமிடத்து அம்பினதுவீழ்ச்சியாகய காரண 
த்திற்கும்‌, அரக்கர்களின்‌ வீழ்ச்சியாகெய காரியத்திற்கும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
உண்டாகுகை கூறப்பட்டதனால்‌, முறையிலுயர்வுநவிற்சியணி; இதனை 
வடநூலார்‌ அச்ரமாதிமஃயாக்தி யென்பர்‌: இது சாரியவிரைவைக்‌ தெரிவி 
ப்பதாம்‌, -'ஊசியொடு குயின்ற தூசும்‌ பட்டும்‌? என்பதிற்போல “ஒடு? 
உருபைக்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்ததாக்சொண்டு, அம்பினால்‌ வீழ்வ ரென்று 
மாம்‌. சாதுக்களும்‌ மிச்கபெரியோர்களுமாகிய உங்கட்கு இவ்வாறுவருத்‌ 
தம்வருதல்‌ தக்கதன்றென்பான்‌ “தகவில்‌ துன்பம்‌? என்றான்‌. பகலவன்‌ - 
தன்சேர்ச்கையாற்‌ பகலைச்‌ செய்பவன்‌. பீ-ம்‌:-'என்னினும்‌, 2சவிருமின்‌. 

இதுமுதற்‌ பத்தொன்பதுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்‌£ர்‌ மாச்சரும்‌, 
மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாவெர்த அளவடிரான்குசொண்ட கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௧௩௪) 

கனு. வேந்தன்‌ வியவும்‌ யாய்‌' துயர்‌ மேவவு 
மேந்த லெம்பி வருக்தவு மென்னகர்‌ 


மாந்தர்‌ வன்றுயர்‌ கூரவும்‌ யான்வனம்‌ 
போந்த தென்னுடைப்‌ புண்ணியத்‌ தாலென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) “வேந்தன்‌ வீயவும்‌ - சச்கரவர்த்தி [தசரசன்‌] இறப்பவும்‌; 
யாய்‌ துயர்‌ மேவவும்‌ - தாய்‌ [கெளசலை] அன்பமடையவும்‌, ஏர்தல்‌ எம்பி 


காண்டம்‌ திகத்தியப்ப்டலம்‌ ௫ 
வருந்தவும்‌ - பெருமையையுடைய என்தம்பி [பரதன்‌] வருத்தமடையவும்‌, 
என்‌ ஈகர்‌ மாந்தர்‌ - எனது ஈகரத்தில்‌ [அயோத்தியில்‌] உள்ளஜாங்கள்‌, வல்‌ 
துயர்‌ கூரவும்‌ - வலிய துன்பத்தை மிகுதியாக அடையவும்‌, யான்‌ வனம்‌ 
போந்தது - நான்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்வெந்தது, என்னுடை புண்ணியத்‌ 
தால்‌ - எனது நல்வினையா லாகும்‌, என்றான்‌; (௭ - று.) 

வேந்தன்‌ வீதல்‌, புத்திசோகத்தால்‌, பரதன்வருந்துதல்‌, இராச்சிய 
பாரந்‌ தாங்கற்குஅருமையால்‌. மூத்தமகனாகிய தனக்கே உரிய தாதலால்‌ 
என்னகர்‌? என்றும்‌, முணிவர்களுக்குப்‌ பகைதிர்த்து உசவிசெய்யப்‌ 
பெற்றதனால்‌ “போந்த சென்னுடைப்‌ புண்ணியத்தால்‌? என்றுங்‌ கூறினான்‌: 
வனம்போர்ததிலுள்ள குற்றத்தில்‌ குணமிருப்பதாசக்கூறியஇதில்‌ அநஜ்‌ 
ஞாலங்காரமெனப்படும்‌ வேண்டலணி தோன்றும்‌. பீ-ம்‌:_—'வரம்‌. (௧௨௫) 

௧௯: அறந்த வாநெறி யந்தணர்‌ தன்மையை 

மறந்த புல்லர்‌ வலிதொலை யேனெனி 
னிறந்து போகினு நன்றிது வல்லது 
பிறந்தி பான்பெறும்‌ பேறென்பதி யாவதோ. 

(இ-ள்‌.) அதம்‌ நெறி - தருமமார்க்கத்தினின்றும்‌, தவா - (சிறிதும்‌) 
கீங்காத; அந்தணர்‌ - முனிவர்களது, தன்மையை - பெருமையை, மறந்த - 
மறச்து (அவர்கட்கு) வருத்தத்லைச்‌ செய்கின்ற, புல்லர்‌ - அற்பர்களாயெ 
அவ்வரக்கர்கள அ, வலி - பலத்தை, தொலையேன்‌ எனின்‌ - அடியோடு அழி 
யாமற்‌ போவேனானால்‌, இறந்து போடனும்‌ - (அவ்வரக்கர்களாலே யான்‌) 
இறந்‌ துபோனாலும்‌, நன்று - நல்லதே; இது அல்லது - இதசனையல்லாமல்‌, 
யான்‌--, பிறந்து - (இவ்வுலகில்‌ மானுடஜர்மமெடுத்‌ அத்‌) தோன்றி, பெ 
றும்‌ - அடைகின்ற, பேறு என்பது - பாக்கிய மென்று சொல்லப்படுவது, 
யாவதோ - வேறு எதுவோ? [ஒன்றுமில்லை (௭ - று.)--இதனால்‌, இராம 
பிரான்‌ தனது௮வதாரம்‌ துஷ்டடிக்கிரசஞ்செய்து சஷ்டபரிபாலனஞ்செய்‌ 
தீற்பொருட்டே யெனக்‌ குறிப்பாகச்‌ தெரிவித்தன னென்க. (௧௩௬) 

௨0. நிவந்த வேதியர்‌ 'நீவிருக்‌ தீயவா 

கவர்த பந்தக்‌ களிநடல்‌ “கண்டிட 
வமைந்த வில்லு மருங்கணேத்‌ தூணியுஞ்‌ 
சுமக்த தோளும்‌ பொறைத்துயர்‌ தீருமால்‌. 

(இ-ள்‌.) நீவந்த - உயர்ந்து, வேதியர்‌ - வேதமுணர்ந்த அர்கணர்க 
ளாகிய, நீவிரும்‌ - நீங்களும்‌, தீயவர்‌ - துஷ்டர்களாகிய அவ்வர்க்கர்கள து, 
கவந்தம்‌ பந்தம்‌ - தலையற்ற உடற்குறைகளது கூட்டங்கள்‌ ஆடுகன்‌ ற, நடம்‌ - 
கூத்தை, களி - களிப்போடு, கண்டிட - காணும்படியாக, அமைந்த வில்‌ 
லும்‌-சட்டமைந்த வில்லையும்‌, அருங்‌ கணை தணியும்‌ - தடுத்தற்கரிய அம்பு 
களையுடைய தர்ணீரம்களையும்‌, சுமந்த - தாங்கிக்கொண்டிருக்கன்ற, தோ 
ளும்‌ (என்னுடைய) தோள்களும்‌, பொறை துயர்‌ - (அவற்தைச்‌)சுமப்பதா 
லாயெ துன்பத்தை; இரும்‌ - நீங்கப்பெலும்‌; (௭ - று.) 


௮௬ க்ம்பராமர்ய்ணம்‌ ஆர்ணிய 


தோள்கள்‌ வில்லுர்‌ தூணியும்‌ தாங்குதற்குப்‌ பயன்‌ போரிற்‌ புகைவரை 
வெல்லுதலே யாதலால்‌, “தோளும்‌ பொறைத்துயர்‌ தீரும்‌? என்றார்‌. தோளு 
மென்ற உம்மை-பூமியும்‌ பாரநீங்கும்‌, நீவிருந்‌ துன்பநீங்குவி ரெனக்‌ குறிப்‌ 
பித்தது. நீவிரு மென்ற உம்மை; மற்றை யாவரையும்‌ தழுவியது. உம்‌ தீய 
வர்‌ எனப்பிரித்து, உமக்குத்‌ இமையைச்செய்கன்றவ ரென்றுமாம்‌. கவர்‌ 
தம்‌ - கபக்தம்‌. பந்தம்‌-ப்ருந்தம்‌என்‌ ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. கணைத்தூணி - 
அம்புப்புட்டில்‌, தூணி - வடசொற்சிதைவு. யி-ம்‌:_—1$ீரிரும்‌, 2 காண்டிரால்‌. 

௨௧. அவுக்‌ காயினு மந்தணர்க்‌ காயினும்‌ 

'யாவர்க்‌ கானு மெளியவர்க்‌ காயி.னுஞ்‌ 
சாவப்‌ பெற்றவ ரேதகை வானுறை 
தேவர்க்‌ குக்தொழும்‌ தேவர்க ளாகுவார்‌, 

(இ - ள்‌.) ஆவுக்கு ஆயினும்‌ - பசுக்களைக்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, ௮ 
தணர்க்கு ஆயினும்‌ - பிராமணர்களைக்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, எளியவர்க்கு 
ஆயினும்‌ - ஏழைகளைக்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, யாவர்க்கு ஆனும்‌ - (இன்னும்‌ 
மற்றை) எவர்களைக்‌ காப்பதற்கானாலும்‌, சாவ பெற்றவரே - (உதவிசெய்து) 
இறக்கப்‌பெற்றவர்கள்‌ தாமே, தகை வான்‌ உறை - பெரிய சுவர்க்கலோகத்‌ 
திலே வசிக்கின்ற, தேவர்க்கும்‌, தொழும்‌ - வணங்குநன்ற, தேவர்கள்‌ 
ஆகுவார்‌- (௪ - ற.) 

உதவிசெய்வதால்‌ இறந்தவர்‌ தேவர்களுள்ளுஞ்‌ சிறந்த தேவ ரென்ற 
படி. எளியவர்‌ - வலிமையுஞ்‌ செல்வமு மில்லாதவர்‌, பி-ம்‌:---! ஏவர்க்கேயும்‌, 


௨௨. சூர றுத்தவ லுஞ்சுடர்‌ ரேமியு 
மூர அத்த வொருவனு 'மோம்பிலு 
மார றத்தினொ டன்றிநின்‌ முரவர்‌ 
வோ றுப்பென்‌ வெருவன்மி னீரென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) கூர அறுத்தவனும - சூரபதுமனென்னும்‌ அசுரனை அழித்த 
சுப்பிரமணியனும்‌, சுடர்‌ ரேமியும - விளங்குகின்ற சக்கராயுதத்தையுடைய 
ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவும்‌, ஊர்‌ அறுத்த ஒருவனும்‌ - இரிபுரங்களை எரித்தழித்த 
பரமிவனும்‌, ஓம்பினும - (துணையாக வந்து) காத்தாலும்‌, ஆர்‌ அறத்தி 
னொடு அன்றி நின்றார்‌ அவர்‌ - எவ்வரக்கர்கள்‌ தருமத்தோடு பொருர்தாமல்‌ 
அதருமத்தோடு பொருந்திரின்றார்களோ அவர்களை, வேர்‌ அறுப்பென்‌ - 
வேரோடு அழியச்செய்வேன்‌; நீர்‌ வெருவன்மின்‌ - நீங்கள்‌ பயப்படாதே 
யுங்கள்‌, என்றான்‌--; (எ - து. 

இதனால்‌ அபயப்பிரதானஞ்‌ செய்தானென்க. சூர்‌ - ஸாுரரர்‌: வடசொற்‌ 
சிதைவு. திரிமூர்த்திகளுள்ளும்‌ பிரமன்‌ அ௮ந்தணனாக வை திகநிஷ்டையில்‌ 
இருப்பவ னாதலால்‌, அவனைநீக்‌ி, போரில்வல்லவனுர்‌ தேவசேநாப தியுமாதிய 
சுப்பிரமணியனைச்‌ சேர்த்தன ரென்க. இராமபிரான்‌ தான்‌ இருமாலீன்வடிவ 
மாயினும்‌ மனிதனாகத்‌ இருவவதரிச்ததத்கு ஏற்ப, அச்தெய்வத்தன்மையை 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ ௮௭ 


மறைத்து, சாராயணமூர்த்தியை சடர்ரேமி? எனப்‌ படர்க்சையாகப்‌ பிறன்‌ 
போலக்‌ கூறினான்‌. ரேமி - சக்கரபாணிக்கு அகுபெயர்‌; ' அன்றிக்கே, சுடர்‌ 
சேமி - வினைத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறர்ச அன்மொழித்தொசையுமாம்‌. “ஓம்பி 
னும்‌? என்றது, ஒம்பாமையே கருதிற்று. பி-ம்‌:--!காப்பினும்‌. (௧௩௯) 
2௩.--இரர்மபிரானிடத்து அபயம்பேற்ற ழ.ரிவர்களின்‌ மகிழ்ர்சி, 
உரைத்த வாசகங்‌ கேட்டுவர்‌ 'தோங்டெ 
விரைத்த காதல ரேகிய வின்னலர்‌ 
திரித்த கோலினர்‌ தேமறை பாடினர்‌ 
நிருத்த மாடினர்‌ நின்று விளம்புவார்‌. 

(இ - ள்‌.) உரைத்த வாசகம்‌ - (இவ்வாறு ஸ்ரீராமன்‌) சொன்ன வார்த்‌ 
தையை, (அம்முனிவர்கள்‌), கேட்ட, உவந்து - ம௫ழ்ந்து, ஓங்கிட இரை 
தீத காதலர்‌ - அதிகமாகப்‌ பொங்கியெழுந்த அன்பினை யுடையவர்களும்‌, 
ஏயெ இன்னலர்‌ - நீங்கிய துன்பத்தையுடையவர்களும்‌, திரித்த கோலினர்‌- 
(கையால்‌) திரித்த தண்டத்தை யுடையவர்களும்‌, தே மறை பாடினர்‌ - 
இனிப்பான வேதங்களைப்‌ பாடினவர்களும்‌, நிருத்தம்‌ ஆடினர்‌ - கூத்தா 
டினவர்களுமாகி, நின்‌ று, விளம்புவார்‌ - சொல்லுவார்கள்‌; (எ - று.) 

ஏகிய இன்னலர்‌, திரித்த கோலினர்‌ என்பவற்றை “அருங்‌ சேடன்‌,” 
சென்‌ றுசேர்கல்லாப்புள்ளபுள்ளி, லென்‌ தூழ்வியன்குளம்‌!? என்பனபோலக்‌ 
கொள்க; இனி, இன்ன லேதியவர்‌, கோல்திரித்தவ ரென விகுதிபிரித்‌ 
துச்‌ கூட்டுவாரு முண்டு. “(நூலே கரக முக்கோல்‌ மணையே, யாயுல்‌ காலை 
யர்தணர்ச்‌ குரிய? என்பதனால்‌, கோல்‌ கூறினார்‌. கோல்திரித்தல்‌ முதலிய 
மூன்றும்‌, ஆரர்தக்குறிப்பு. தே மறை - தெய்லத்தன்மையையுடைய வேத 
மென்றுமாம்‌. நிருத்தம்‌ நருத்தம்‌. பி-ம்‌:--"ஒங்கெ, (௧௪௦) 

௨௪. ழனிவர்கள்‌ இராமனைப்‌ புகழ்தல்‌. 
தோன்ற னீமுனி யிற்புவ னத்தொகை 
மூன்று போல்வன முப்பது கோடிவர்‌ 
தேன்ற போது மெதிரல வென்றலிற்‌ 
சான்று வேதந்‌ தவம்பெரு ஞானமே. 
இரண்டிகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) தோன்‌ றல்‌ - தலைவனே! நீ முனியின்‌ - நீ கோபிப்பாயா 
னால்‌, மூன்று போல்வன - இந்தத்‌ திரிலோகங்களையும்‌ போல்வனவாயிய, 
முப்பது கோடி புவனம்‌ தொகை - முப்பதுகோடி லோகங்களுடைய கூட்‌ 
டங்கள்‌, வர்‌.து-(ஒரேகாலத்தில்‌ ஒருங்கே சேர்ந்து) வச்து, ஏன்ற போதும்‌ - 
எதிர்த்தாலும்‌, (அவை), எதிர்‌ அல - (உனக்கு) ஈடல்ல, என்றலின்‌ - என்ற 
தன்மையில்‌, வேதம்‌ - வேதங்களும்‌, தவம்‌ - (எங்களுடைய) தவங்களும, 
பெரு ஞானம்‌ - தத்துவஞானமும்‌, சான்று - சாட்சியாகும்‌; (௭ - ஐ) 


௮0] கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நீ போர்செய்வதற்கு முன்பே அவர்கள்மீ அ கேரபிக்கின்ற கோபமே 


அவர்களை அடியற அழிக்க அமையு மென்றற்கு, £நீ முனியன்‌? எனப்பட்‌ 


்‌ டது. பகவானது பெருமையையே வேதங்கள்‌ ஒதுவதுபற்றியும்‌, தவவலி 
மையாலும்‌ அதனா லுண்டாகின்‌'ற தீதிதுவஞானச்சாலுர்‌ தாம்‌ அதனை 
அதிவதுபற்றியும்‌, “சான்று வேதர்‌ தவம்‌ பெருஞானம்‌' என்றார்‌. பெரு 
ஞானம்‌ - ஐயக்இரிபில்லாச உண்மையுணர்வு, தோன்றல்‌ - அண்மைவினி, 
புவனம்‌ மூன்று - சலர்க்க மத்திய பாகாளங்கள்‌, £முப்பதுகோடி? என்றது, 
மிகப்‌ பலவாய எண்ணிற்கு ஒன்று காட்டியவாறு, பி. ம்‌:--1சான்‌ லோ 
வெரந்தகைப்‌, (௧௪5) 
2௨௫. ழனிவர்க௱துவேண்டுகோளின்படி ஸ்ரீராமன்‌ அங்கத்‌ தங்கியிநத்தல்‌, 

அன்ன தாகலி னேயின வாண்டெலா 

மின்னல்‌ காத்தில்‌ இனிதுறை வாயெனச்‌ 

சொன்ன மாதவர்‌ பாதர்‌ தொழு துயர்‌ 

மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்தனும்‌ வைகனான்‌. 


(இ - ள்‌.) அன்னது ஆகலின்‌ - (௫ ன்மகிமை) அச்சன்மையதாசலால்‌, 
ஏயின அண்டுஎலாம்‌ - (£ வனத்திலே யிருக்கும்படி) ஏற்படுத்‌ நிய வருஷ; 
களெல்லாம்‌, இன்னல்‌ காத்து - (எங்களுக்குத்‌) துன்பம்வாராமற்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டு, இங்கு - இவ்வாச்சரமத்தில்‌, இனிது உறைவாய்‌ - சுகமாக டிப்‌ 
பாய்‌, என - என்று, சொன்ன, மா தவர்‌-முணிவர்களது, பா.தம்‌-திருவடி 
களை, தொழுது - வணங்கி, உயர்‌ மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்தனும்‌ - சிறந்த 
சக்கரவர்‌த்தித்திருமகனும்‌, வை௫னான்‌ - (௮௮வீடத்‌ திலே) தீங்கியிருந்கான்‌. 


இன்னல்‌ காத்து? என்பது, “குற்றமே காக்க பொருளாக? என்‌ 
பதுபோல நின்றது. (உயர்‌? என்பதனை மன்னர்க்குஅதல்‌, மன்னவ ற்கு 
ஆல்‌, மைந்தற்குஆதல்‌ கூட்டுக, பி-ம்‌:--! அன்னைகாதலின்‌, (௪௪௨) 


௨௬.--டராமன்ழதலிய ழவரம்‌ ழனிவராச்சிரமங்களிற்‌ பத்துவநடம்‌ 
கழித்துப்‌ பின்பு அவர்களனுமதிப்படி அகத்தியார்சிரமத்துக்தப்‌ 
புறப்படூ தல்‌. 
'ஐக்து மைந்து மமைதியி னுண்டவண்‌ 
மைந்தர்‌ திதிலர்‌ வைகினர்‌ மாதவர்‌ 
சிந்தை யெண்ணி யகத்தியற்‌ சேர்கென 
விந்து ஈன்னுத றன்னொடு மே௫னார்‌, 

(இ) - ள்‌.) மைந்தர்‌ - ஸ்ரீராமலஷ்மணா்கள்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌ 
முனிவர்களினாச்சிரமமண்டல த்தில்‌], ஐந்தும்‌ ஐந்தும்‌ அண்டு - பத்துவரு-ஷ 
லம்‌, தது இலர்‌ - ஒருதுன்பமு மில்லாமல்‌, அமைதியின்‌ - சுகமாக, 
உவ௫னர்‌ - தல்கியிருந்தார்கள்‌; (பின்பு), மா தவர்‌ - அம்முணிவர்கள்‌, சிந்தை 
ண்ணி - மனத்தினால்‌ ஆலோசித்து, அகத்தியன்‌ சேர்க என - (அகத்திய 
ழனிவரைச்‌ சேர்வீராக? என்று சொல்ல;--(௮ல்வாறே), இந்து ஈல்‌ நுதல்‌ 


௯ 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ ௮௯ 


தன்னொடும்‌ - பிறைச்சந்திரன்போன்ற அழகய நெற்றியையுடைய சீதை 
யுடனே, ஏகினார்‌ - புறப்பட்டார்கள்‌; (௪ - இ.) 
ஒவ்வொரு ஆச்சிரமத்திலுஞ்‌ சிலிலராளாக முனிவர்க எாச்சிரமங்‌ 
கள்கோறுர்‌ தங்கியிருக்கப்‌ பத்துவருஷங்கள்‌ கழிர்தன வென்க. முக்கால 
முணர்ர்து முனிவர்கள்‌ மேல்‌ இராவணவதநிமித்தம்‌ இராமபிரான்‌ அசத்திய 
னிடத்து வில்முதலியன பெறவேண்டி யிருச்தலின்‌சிர்கை யெண்ணி அகத்தி 
யற்சேர்க? என்றனர்‌. பி - ம்‌: ஐக்தொடு, (௧௪௩,) 


௨௭ _ வுற்ழவநம்‌ சுதீக்ஷ்ணனது ஆச்சிரமத்சேர்‌ தல்‌. 
விடா கங்களும்‌ வேய்செறி கானமும்‌ 

படருஞ்‌ சின்னெறி பைப்பைய நீங்கினார்‌ 
சுடரு மேனிச்‌ 'சு$க்கண னென்னுமவ்‌ 


விடரி லானுறை சோலைசென்‌ றெய்தினார்‌. 


(இ-ள்‌.) ம 5 அவர்கள்‌), விடர்‌ அகங்களும்‌ - வெடிப்புள்ள 
இடங்களிலும்‌, லேய்‌ செறி கானமும்‌ - மூங்கில்கள்‌ நிறைச்க காடுகளிலும்‌, 
படரும்‌ - செல்லுின்ற, ல்‌ சேறி - சிறிய வழிகளை, பைப்பைய - மெல்ல 
மெல்ல, ”%கிஞர்‌ - கடக்தவர்சளாய்‌,- சுடரும்‌ மேணி-லிள& ஈூன்‌ ந மேணி 


70 உ ° 

யையுடைப, சதில்ணன்‌ என்றும்‌ - ஸுசிஷ்ணுனன்‌?ஈ. ௮. இபூர்‌ 
ப்‌ [த] ப ப்‌ ப] , 

இலரன-। பிரத பர்சில்‌ Te அமு: ள்‌, உ, தலி அடி நர்கின்ற, 


ய்‌ சர ட) . பூ 
சோலை - ரே லபில்‌, சன்று ௨. சி! - பெொய்ச்செர்க தார்கள்‌ (ன - ற.) 


உட இரத மி ௮ த ன்‌ செல்‌ x 5 ர்‌ 
ச௪டர் பல்‌ - பிமதெசை  ளிவிளம்குரல்‌. ௪ ணன்‌ விகாரம்‌; 


ர ன்‌ ்‌ இ 
மிதவும்‌5 மான ஓவமயை. டால்‌, ஸுநி ணன்‌ பெயர்‌, தவத்‌ 
௩ க; . ன்‌ [க] ௪ 
7 4 [ag 3 - ௮ ர 8 ௩2 ர 
தால்‌ மெப்புண/சு பிறு, வில்‌ விருககைப்பம்றும்‌ அலே, பிறவித்‌ 
ப ச » ரூ ககக ரி 2 ND ம்‌ ட ஆ 
அஃ Lg ஷிட்‌ அவ வ வ 1 ம்‌ றில்‌ 12 -T? என்‌? i$ ரது பா யாத 
1௯ அ ர இபத ஸ்‌ - ல ழ்‌ அல (2 ர 
ளாலும்‌ வரு 21 yD னன்‌ வம்‌. இய பப. அப்ப்பா 
ஆட வ ணட 2 ர்க ப்ர 22 ர ன அ பர 3 சி 2௧ Day 
ததக த த்‌ வ கத்‌ தை ' = & ணு ன: 1 ஏட 
லு. வட்டத்‌ பபச ங்கை தை 1 ன்‌ பி றற அக்க _ பி) கல்லில்‌ ள்‌ மசி மப 
e ்‌ ° வட்ட தப இ அன்ப ம்‌ . . 6 அழ ந A 2; க [ஆ - 
மதி [ண்ட்‌ 253533 9 பிலி கணம்‌, உண்ட மையா ய ற்‌! 
' வட [] 
* 73 இ ஸ்‌ பக்‌ வல்‌ 8. ட்‌ ௪ ப i 
இன்மை- "பரு ர்ருன்மை, பைப்பைய - ஐபபப்பைப உன்னும்‌ அடக்‌ 
இ * 2 ப ரூ ௩ a } மி ப்‌ ்‌ [அ [} ஒட ரர ட . 
ன்‌ விசா வழலை ௫ 1 ய னிவ ண்ட ர (௧௪௫) 


௨௮ரால்லகஆஷமணர்கள்‌ சுத்கஷணின வணங்க, அல்ழனிவன்‌ 
வரவேற்றல்‌. 
அருக்க னன்ன பூ.ரிவனை யவ்வழிச்‌ 
செருக்கில்‌ சர்தைட்‌ சேவடி தாழ்தலு 
மிழுக்க விண்டென்‌ நீனியன கூறினான்‌ 
மருக்கொள்‌ சோலையிஃ ்‌ தரும்‌ இனா 
ருக்கொள்‌ சோலையின்‌ மைக்தரும்‌ வைகனார்‌. 
(இ-ள்‌.) செருக்கு இல்‌ சிந்தையர்‌ - கர்வமில்லாத மனத்தையுடைய 
ராமலஷ்மணர்கள்‌, அவ்வழி - அங்குள்ள ஆச்சிரமத்தில்‌ (சென்று), அருக்‌ 
12 


௯0 கழ்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கன்‌ அன்ன முணிவனை - குரியனையொத்து விளஎங்குசன்ற அம்முனிவனை , 
சேவடி தாழ்தலும்‌ - சிவந்ததிருவடிகளில்விழுர்‌ து வணங்கியவளவில்‌-- : 
(௮ம்முனிவன்‌), ஈண்டு இருக்க என்‌ று- இவ்விடத்தில்‌ தங்குவீர்களாக”என்‌ று, 
இனியன கூறினான்‌-இணியஉபசாரவார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌; (சொல்ல), 
மைந்தரும்‌ - அவவீரர்களும்‌, மரு கொள்‌ சோலையில்‌ - (மிக்க) வாசனையைக்‌ 
கொண்ட அச்சோலையில்‌, வைகினார்‌ - தங்‌இனார்கள்‌; (௭ - று.) 

்‌ அருக்கன்‌-பேரொளியிலும்‌, அஞ்ஞானமன விருளகற்றுதலிலும்‌உலமை.() 

௨௯. சுநீக்கணனது ழகமன்‌. 


வைகும்‌ வைகலின்‌ மாதவன்‌ 'மைந்தர்பாற்‌ 


செய்கை யோவையுஞ்‌ செய்திவட்‌ செல்வநீ 
யெய்த யான்செய்த தெத்தவ மென்றன 
னைய னும்மவற்‌ சன்பினன்‌ கூறுவான்‌. 

(இ - ள்‌. வைகும்‌ வைகலின்‌ - (௮ங்ஙகனச்‌) தங்கியிருக்கும்பொழுது, 
மாதவன்‌ - அம்முனிவன்‌, மைக்தர்பால்‌-ஸ்ரீராமல ஷ்மணரிடத்தில்‌, செய்கை 
யாவையும்‌-செய்யவேண்டிய உபசாரங்களெல்லாவற்றையும்‌, செய்து--, “செ 
ல்வ - செல்வமுடையோனே! நீ, இவண்‌ எய்த - இவ்விடத்தில்‌ எழுர்கரு 
ரூம்படி, யான்‌ செய்த. து; ௭ தவம்‌ - எத்தன்மைய தவமோ? என்றனன்‌- 
என்‌ று சொன்னான்‌; (அப்பொழுது), ஐயனும்‌ - ஸ்ரீராமனும்‌, அவற்கு - அம்‌ 
முனிவனுக்கு, அன்பினன்‌-அன்பையுடையவனாகி, கூறுவான்‌—$(எ - று.) 
அது மேற்‌ கூறுதின்ரா. 

செல்வன்‌ - அரசச்செல்வத்துக்கு௨ரியவன்‌: இம்மை மறுமை வீடுகளில்‌ 
அடையும்‌ பாக்கியங்களைத்‌ தன்‌ அடியார்க்குத்‌ தருபவன்‌. பி-ம்‌:_!மைர்தன்‌, 
யோவதும்‌. (௪௪௬) 

௩௦.--டராமபிரான்‌ எதிராக அம்ழனிவனைப்‌ போற்றுதல்‌. 
சொன்ன நான்முகன்‌ றன்வழித்‌ தோன்றினர்‌ 
முன்னை யோழு ளூயர்தவ முற்றின 
ருன்னின்‌ யாருள ருன்னரு ளெய்திய 
வென்னின்‌ யாருள 'ரிப்புவி மீசதென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) இபுவிமீது - இர்தப்பூமியின்மேல்‌, “சொன்ன - இறப்பாகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற, சான்முகன்‌ தன்‌ - பிரமதேவன து, வழி - வம்சத்தில்‌, 
தோன்றினர்‌ - பிறந்தவர்களாகிய, முன்னையோருள்‌ - முதன்மையான முனி 
வர்களுக்குள்‌, உயர்‌ தவம்‌ முற்றினார்‌-சறந்த தவத்தை முற்றச்செய்தகர்கள்‌, 
உன்னின்‌ - உன்னைப்போல, யார்‌உளர்‌ - வேறு எவரிருக்கன்‌ றனர்‌? உன்‌ 
அருள்‌-உன்னுடைய இருபையை, எய்திய - அடைந்த, என்னின்‌-என்னைப்‌ 
போல, (மேம்பட்டவர்‌), யார்உளர்‌ - வெறுஎவரிருக்கின்‌ றனர்‌?? என்றான்‌, 


காண்டம்‌ அக்த்தியப்படலம்‌ க்கீ 


பிராமணரென்பதன்‌ பொருள்பற்றி, சான்முகன்வழிச்‌ தோன்றினர்‌ 
, என்றான்‌. ஒப்புயர்வில்லாச சவமுடைய ' உனது கருணையைப்‌ பெத்றே 
ஞதலால்‌, என்னினும்‌ பேறுபெற்றவர்‌ எவரு மில்லை யென்பதாம்‌. உன்‌ 
னின்‌ - அலோடத்தா லென்றமாம்‌, பி- ம்‌:--1இற்பிறந்தார்‌.  : (௧௪௭) 


௩௧. -ழனிவன்‌ தன்தவத்தைக்‌ கையுறையாக ஏற்தமாறு இராமனை 
வேண்டுதல்‌. - 
உவமை நீங்யெ தோன்ற லுரைக்கெதிர்‌ 
நவமை நீங்கு நற்றவன்‌ சொல்லுவா 
னவமி லாவிருந்‌ £தாகியென்‌ னாலமை 
தவமெ லாங்‌ *கொள்க தக்கை யாவென்ரான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஈவமை நீங்கிய நல்‌ தவன்‌ - புதுமையில்லாத [பழைய] 
சிறந்த தவத்தையுடையவனான அம்முனிவன்‌, உவமை நீங்கிய தோன்றல்‌ - 
ஒப்பில்லாத ஸ்ரீராமனது, உரைக்கு - லார்த்சைச்கு, எதிர்‌ சொல்லுவான்‌ - 

உத்தரஞ்‌ சொல்லுபவனாய்‌, (8), அவம்‌ இலா விருந்து ஆட - வீண்போகாத 

விருந்தினனாகி, என்னால்‌ அமை தவம்‌ எலாம்‌ - என்னாற்‌ செய்யப்பட்ட 
தவங்களையெல்லாம்‌, தக்கிணை ஆ - தக்திணையாக, கொள்க - பெற்றுக்‌ 
கொள்வாயாக), என்றான்‌--; (௪ - று.) 


தன துநறந்செயலைப்பகவானுக்கு அர்ப்பணஞ்செய்தல்‌ பெரியோர்களின்‌ 
தன்மையா மென்று அறிக. இங்கனம்‌ தான்செய்தஈற்செயலைப்‌ பகவானுக்கு 
அர்ப்பணஞ்செய்தல்‌, ஸாத்விகத்யாகமெனப்படும்‌. ஈவமை - வடசொல்லடி 
யாகவர்த பண்புப்பெயர்‌, அவமிலா விருந்து - தக்க விருந்து. தகுதி-ஞான 
வொழுக்கங்களான்‌ உயர்தல்‌. தக்கிணை = தக்ஷிணா: காணிக்கை; வடசொற்றி 
ரிபு, பி-ம்‌:-- தோன்றிய. ஆக. கொளத்தக்கனையால்‌. (௧௪௮) 
௩௨.--இராமபிரான்‌ அகஸ்தியாச்சிரமத்‌ சேல்லவேண்டூமேனல, 
மறைவ லானெதிர்‌ வளள லும்‌ கூறுவா 
னிறைவ நின்னரு ளெத்தவத்‌ திற்கெளி 
தறைவ தீண்‌'டுண்‌ டகத்தியற்‌ காண்பதோர்‌ 
குறை டர்த தினியெனக்‌ கூறினான்‌. 


(இ - ள்‌.) வள்ளலும்‌ - ஸ்ரீராமனும்‌, மறை வலான்‌-அமமுணிவனுக்கு, 
எதிர்‌ கூறுவான்‌ - உத்தரஞ்‌ சொல்லுபவனாய்‌, £இறைவ - தலைவனே! ன 
அருள்‌ - உன்‌ கருணை, ௭ தவத்திற்கு - எப்படிப்பட்ட (உயர்ந்த) தவத்திற்கு, 
எளிது-தாழ்ர்தது?? (என்‌ றுசொல்லி,அத்தவ தீதைஏ ற்றுக்கொண்டபின்பு),— 
ஈண்டு - இப்பொழுது, அறைவது - சொல்லவேண்டுவது, உண்டு - (ஒரு 
பொருள்‌) உண்டு; (அத என்னவென்றால்‌), இணி, அகத்தியன்‌ காண்ப து- . 
௮அசஸ்தியமுனிலனைக்‌ காணவேண்வெதாகிய, ஒர்‌ குறை- ஒரு குல த்வு, 
டெர்தது - (என்மனத்தில்‌] உள்ளது; என - என்று, கூறிஞ்ன்‌--; (௭ - று,) 


௫௨ ர கம்பராமர்யணீம்‌ ... ஆரணிய 


நின்னருள்‌ எத்தவத்திற்குஎளிது - கினதருளே எல்லாத்தவத்திற்கும்‌ 
உயர்ந்த தென்பதாம்‌. முனிவர்‌தலைவனாதலால்‌, (இறைவ? என்றான்‌. குறை- 
செய்யவேண்டிய காரியம்‌: இன்றியமையா தசெயலுமாம்‌, பி - ம்‌:--'ஒன்று, 


௩௩.--டுதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - ழனிவன்‌ அவ்வேண்டுகையை 
உடன்பட்டூக்‌ கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
நல்ல தேநினைக்‌ தாயது நானுமுன்‌ 
சொல்லு வான்றுணி இன்றது தோன்றனீ 
'செல்க வாண்டவற்‌ சேருதி சேர்ந்தபி 
னில்லை நினவயி “னெய்தலில்‌ லா தவே. 
இதுமுதல்மூன்‌ றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (பின்னும்‌ சுதீட்சணமுனிவன்‌ கூறுவான்‌):--தோன்‌ றல்‌ - 
தலைவனே! நீ, ஈல்லதே நினைந்தாய்‌-ஈல்லகாரியத்தையே அலோசித்தாய; 
அது - அக்காரியம்‌, நானும்‌, முன்‌ - முன்னமே, சொல்லுவான்‌ துணி 
ன்றது - சொல்லும்படி நீச்சமிஃ்த.து; ஆண்டு செல்க அவன்‌ சேருதி - ௮ல்‌ 
விடச்திற்‌ சென்று அம்முனிவனைச சேர்வாயாக;சேர்ந்த பின்‌—, நின்‌வயின்‌- 
உன்னிடத்தில்‌, எய்தல்‌ இல்லாத-அடையாத்‌ பேறுகள்‌, இல்லை - ஒன்று 
மில்லை; (௪ - று.) 

உனக்குச்‌ சகலபாக்கியங்களும்‌ உண்டாகு மென்பதாம்‌. முன்‌ துணி 
இன்றது - இயல்பினால்வர்த காலவழுவமைதி, செல்கவென்னும்‌ முற்றே 
சென்றுஎனப்‌ பொருள்தர்தது$; முற்றெச்சம்‌. பி-ம்‌:--!செல்லுகாண்டு, 
செல்தியாண்டு. *எய்தகில்லா வே, (௧௫௦) 

௩௪. அன்றியுக்கின்‌ வரவினை யாதரித்‌ 

தின்று காறுகின்‌ தேமுறு மாலவற்‌ 
சென்று 'சேருதி சேருதல்‌ செவ்வியோய்‌ 
நன்று தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கு *ஈன்றெனா, 

(இ - ள்‌.) அன்றியும்‌-௮துவல்லாமலும்‌, (அமமுனிவன்‌ ),நின்‌ வ.ரவினை- 
உனது வருகையை, ஆதரித்து - விரும்பி, இன்று காறும்‌ - இர்சாள்வரையி 
லும்‌, நின்று - (எதிர்பார்த்து) கின்று, ஏமுறும்‌ - (மீ இப்போது சென்று 
சேர்தலால்‌) களிப்புறுவன்‌; ஆல்‌ - ஆகையால்‌, செவ்வியோய்‌ - எல்லா 
ஈன்மைகளையுமுடையோனே! அவன்‌ - அம்முனிவனை, சென்று சேருதி - 
போய்ச்சேர்வாயாக; சேருதல்‌--, தேவர்க்கும்‌ - தேவர்களுக்கும்‌, நன்று - 
ஈல்ல த; யாவர்க்கும்‌ - மற்றையெல்லோருக்கும்‌, ஈன்‌ று-ஈல்லது, எனா-என்று 
சொல்லி,--(௭ - து.)--கூறி (௩௫) என்க. 

௮ங்குச்சென்றுசேர்ந்து அரேகம்‌ அஸ்திரசஸ்திரங்களை அம்முணிவன்‌ 
பாற்‌ பெற்று அவற்றைக்கொண்டு மேல்‌ சாவணாதிராகூஸவசஞ்‌ செய்து, 
அமச்கர்களால்‌ ௮னை ததுலசங்களுச்கும்உண்டாயிருர்த அருர்துயரை யொ ழித்‌ 


கர்ண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ க்ஸ்‌ 


தீருரூவதனை இம்முனிவன்‌ சன்ஞான த்தால்‌ அறிர்தன னாதலால்‌, “தேவர்க்‌ 
கும்‌ யாவர்க்கும்‌ ஈன்று? என்றார்‌. தேவர்சளதுபிரார்த்தனையால்‌, திருவவ 
தீரித்தமைபற்றி, தேவரை முன்னர்க்‌ கூறினார்‌. பி-ம்‌:--சேருதல்செய்‌ 
குதி, சேருதல்சேருதி. *ஈன்றரோ. (கடுக) 
௩௫.--டராமன்ழதலியோர்‌ அகஸ்தியழனிவவச்சிரமத்துக்கச்‌ சேல்லுதல்‌. 

வழியும்‌ கூறி !வரம்பக லாரிகண்‌ 

மொழியு மாதவன்‌ மொய்ம்மலர்த்‌ தாடொழாப்‌ 

பிழியுந்‌ தேனிற்‌ பிறங்கரு வித்திரள்‌ 

பொழியுஞ்‌ “சோலை விரைவினிற்‌ போயினார்‌. 


(இ-ள்‌.) வழியும்‌ கூறி - (அவ்வாச்சிரமத்துக்குப்‌ போகும்‌) வழியை 
யுஞ்‌ சொல்லி, வரம்பு அகல்‌ ஆகெள்‌ - அளவில்லாத ஆசீர்வாதங்களையும்‌, 
மொழியும்‌ - சொல்லுகின்‌ ற, மா தவன்‌-அம்முனிவன து, மொய்‌ மலர்‌ தாள்‌- 
(உண்டுகள்‌) மொய்க்கின்ற தாமரைமலர்போலுச்‌ திருவடிகளை, தொழா - 
(ராமல கூஷமணர்கள்‌) வணங்கி,--(பின்பு), பிழியும்‌-வடின்ற, தேனின்‌ - 
சேனின த, பிறங்கு - விளங்குகின்ற, அருவி இிரள்‌-அருவித்தொகுதியை, 
பொழியும்‌ - சொரிஏின்ற, சோலை - (அகத்தியன்‌ எழுர்‌தருளியிருக்கின்‌ ற) 
சோலைக்கு, விரைவினின்‌ - சீக்கிரமாக, போயினார்‌; (௪ - று)--பி-ம்‌:_- 
1வரம்பில து. சாரல்‌. (௧௫௨) 

வறு. 

௩௬. வுகத்தியழனிவன்‌ இராமலட்சுமணர்களை எதிரீகோள்ளுதல்‌. 
ஆண்டகைய ரவ்வயி னடைந்தமை யறிந்தா 
னீண்டுவகை வேலைதணை யேழுலக மெய்த 
மாண்டவர தன்சரண்‌ வழங்கவெதிர்‌ வந்தா 
னீண்டதமி ழாலுலகை சேமியி னளந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) நீண்ட தமிழால்‌ - பெரியதிராவிடபாஷையால்‌, உலகை - 
உலகமுழுவதையும்‌, ரேயியின்‌-சக்கரபாணியாகிய திருமாலைப்போல, அளர்‌ 
தான்‌ - அளந்த அகத்தியமுனிவன்‌ -—-ஆண்‌ தகையர்‌ - ஆண்மைக்குண 
முள்ள அவ்வி ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌; அவ்வயின்‌-அவவிடத்தில்‌ [அப்பொழு து], 
அடைர்தமை - சேர்ந்ததனை, அறிந்தான்‌ - அறிந்தவனாக, ஈண்டு உவகை 
வேலை - மேன்மேலெழுகன்ற மகிழ்ச்சியாக கடல்‌, துணை ஏழ்‌ உலகம்‌ - 
ஈரேழு [ப இனான்‌ கு] லோகங்களையும்‌, எய்த - அடையும்படி, -மாண்ட வர 
சன - மாட்மைப்பட்ட வரங்களைத்‌ கொடுத்தருளுகின்‌ ற ஸ்ரீராமனை, சரண்‌ 
வழங்க - (ராவணா இிராஷஸவதத்திற்காகச்‌) சாணமடைய, எதிர்‌ வந்தான்‌ - 
எதிரில்‌ வந்தான்‌; (௭ - று.) 

தகை - தகுதி; சற்குணம்‌: இது தொழிலடியாப்‌ பிறர்ததாயினும்‌ 
பொருளா ற்‌ பண்புப்பெயர்‌. அ௮வ்வயின்‌-இ.ரட்டுறமொழிசல்‌. இராமபிரானை 
அசத்தியனெதிர்சொள்வது இராவணாதியரின்‌ சங்காரத்துக்குப்‌ பரம்பரை 


[௮.2 கம்பராமாயணம்‌ ஆரிய 


யாகச்‌ காரணமாவதனால்‌, பதினான்குஉலகமும்‌ உவகைஎய்துவதாயின: 
இனி, £உலகைவேலை துணையேழுலகமெய்த”என்‌ றது, ஆரந்தம்‌ அளவில்லா து 
அதிசயிக்க வென்‌ றபடி. “வரதன்‌ சரண்வழங்க? என்பதற்கு - ஸ்ரீராமன்‌ தன்‌ 
பாதங்களில்‌ விழும்‌, து வணங்கும்படி யென்‌ தமாம்‌, 

த்ரவிடமென்பது, தமிழெனத்திரிந்தது; தனிமைப்பொருள்குறித்தீ 
தமியென்னும்‌ வினையடியாப்பிறர்‌ து வினை முத ந்பொருண்மையுணா் த்திய 
விகுதி குன்றித்‌ தனக்கு இணையில்லாப்பாஷையெனப்‌ பொருள்பயப்ப 
இதன்பாரும்‌, செவிக்கினிமைபயத்தலான்‌ மதுரமென்னும்‌ பொருட்பே 
றுடைத்தாடித்‌ தமிழெனவழங்கிய தென்பாரும்‌ உளர்‌. பரமசிவன்‌ தானே 
அகத்தியற்குஅருளிய சாதலாலும்‌, சிற்த தொண்டர்‌ பலர்‌ கடவுளைத்‌ 
து.தித்சதெல்லாம்‌ இப்பாஷையினாலே யாதலாலும்‌, வடமொழியோடொப்‌ 
புமை இப்பாஷைக்கேயன்றிப்‌ பிறபாஷைகளுக்கு இன்மையானும்‌, “ண்ட 
தமிழ்‌? எனப்பட்டது. பரமசிவனாலே இலக்சணமுபதேக்கப்பெற்றுத்‌ தமி 
. ழைத்‌ தென்றிசைக்கண்ணே விருத்திசெய்ததனால்‌. அசஸ்தியனை “தமிழா 
லுலகை யளந்தான்‌? என்றான்‌. தமிழால்‌ உலகை அளத்தல்‌-தமிழ்ப்பாஷை 
யை உலகமுழுவதும்‌ பரவச்செய்தல்‌.ரேமி-ஆகுபெயர்‌; இன்‌-உவமப்பொருவு. 
திருமாலுவமை - உலகமள த்த நற்கு. 

இதுமுதல்‌ இருபத்துகான்கு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ ரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளங்காய்ச்சீர்களுமாகிய அ௮ளவடிரான்குகொ 
ண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௫௩) 

௩௭.டுதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - அகஸ்தியழனிவனது சிறப்பைத்‌ 
தேரிவிக்தம்‌. 
பண்டவுணர்‌ மூழ்கினர்‌ படார்களென வானோ 
ரெண்டவ வெமக்கருள்‌ கெனக்குறை 'யிரந்தார்‌ 
கண்டொருகை வாரினன்‌“மு கந்துகட லெல்லா 
முண்டவர்கள்‌ பின்னுமிழக வென்றலு முமிழ்ந்தான. 
பத்துச்சவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) (௮ல்வகஸ்‌.தியன்‌),--வானோர்‌-சேவர்கள்‌, பண்டு-முன்னொரு 
காலத்தில்‌, ! அவுணர்‌-அசுரர்கள்‌; மூழ்கினர்‌-(கடலில்‌) ௮மிழ்ச்‌ து மறைந்தார்‌ 
கள்‌; (ஆகையால்‌), படார்கள்‌-அழியமாட்டார்கள்‌,” என - என்று எண்ணி, 
எண்‌ தவ-(யாவராலும்‌) மதிக்சப்படுகின்‌ ற தவமுடையானே! எமக்கு - எங்‌ 
களுக்கு; அருள்க-அருள்செய்வாயாக”, என-என்‌ று; குறைஇரர்தார்‌ - (தமது) 
குறையை (ச்சொல்லி) இரரர்தவர்களாக,--கண்டு - (அவர்களைப்‌) பார்த்து, 
(இரங்‌), கடல்‌ எல்லாம்‌-சமுத்திர முழுவதனையும்‌, ஒரு சை - (சனத) 
ஒருகையில்‌, வாரினன்‌ முகர்து - வாரிமொண்டெடுத்து, உண்டு - குடித்து, 
பின்‌ - பின்பு; “அவர்கள்‌ - அத்தேவர்கள்‌, உமிழ்க - உமிழ்ர்தருளுவாயாக,! 
என்றலும்‌ - என்று பிரார்த்தித்தவளவில்‌, உமிழ்ர்தான்‌ - (மீண்டும்‌) 
உமிழ்ர்தவன்‌; (௭ - ௮.) 


காண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ . ௬௫ 


இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ தம்பகைவனாயெ விருத்திராசுரன்‌ மற்‌ 
றும்பலஅசுரர்களுடனே கடலில்‌ ஒளிச்‌துக்கொண்டபோது அசத்நியமகா 
முனிவனை வந்து பிரார்த்திக்க, அம்முனிவ்ன்‌ அக்கடலினீிரைத்‌ தன ஒரு 
கையால்‌ முற்றுமமுகர்‌ து பருகியருளி, உடனே ஒளிச்திருந்த அவ்வசுரனை 
இந்திரன்‌ கொன்றபின்‌, ௮வன்‌ வேண்டுகோளின்படி மீண்டும்‌ உமிழ்ஈ்சன 
னென்க, பீ - ம்‌:_—!இரர்தார்ச்‌ கண்டு, இரப்பக்கண்டு. முகர்கு, (௧௫௪) 

௩௮. தூயகட னீரடிச லுண்டது துரந்தா 
யைவ தலாலமரு மெய்யுடைய வன்னான்‌ 
மாயவினை வாளவுணன்‌ “வாதவிதன்‌ வன்மைக்‌ 
காயமினி துண்டுலூ ஞரிடர்‌ களைந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அமரும்‌ - குறுகிக்‌ இடக்கின்ற; மெய்‌ உடைய - திருமேனி 
யையுடைய, அன்னான்‌ - அமமுணிவன்‌ கய - பரிசுத்தமாகிய, கடல்‌ நீர்‌- 
கடலின்‌ நீரை, அடிசில்‌ உண்டு - உணவாகப்‌ பருகி, அது துரந்தான்‌ - அத 
னை மீண்டும்‌ உமிழ்ந்தவன்‌; ஆய ௮து அலால்‌-(அங்ஙனஞ்‌) செய்த அர்க்‌ 
காரியமாத்திரமே யன்றி, மாயம்‌ வினை - வஞ்சகச்‌ செய்கையையுடைய, 
வாள்‌ அவுணன்‌ - வாள்போலுங்‌ கொடியஅசுரனாயெ, வாதவிதன்‌ - வாதாபி 
யென்பவன து, வன்மை காயம்‌ - வலிமையாகியஉடலை, இனிது உண்டு - 
(சான்‌) இனிமையாகப்பு9ி த்து, உலகின்‌-உலகக்தவரது, அருஇடர்‌-(போக்கு 
தற்கு) அரிய துன்பத்தை, களைந்தான்‌-போக்டியருளினான்‌;; (௪ - று.) 

£ழிற்கவியிற்‌ கூறிய கதையை மீண்டும்‌ ஈண்டுச்‌ சருக்கிக்கூறியது, 
அவன்பெருமையை ஈன்குவிளக்குதற்கு. உண்டலென்பது-உண்பன தின்பன 
வெனப்‌ பிரித்துச்‌ கூறும்வழிச்‌ சறப்புவினையும்‌, பசிப்பிணி திர நுகரப்படும்‌ 
பொருளெல்லாம்‌ உணவெனப்படு மாதலிற்‌ பொதுவினையுமா மாதலால்‌, 
8ீரடிஏலுண்டு! என்றார்‌. குறுமுனி யென்பகன்‌ பொருள்‌ விளங்க, :அமரு 
மெய்யுடைய வன்னன்‌? எனப்பட்டது. வாதவி-வாதாபி, பி-ம்‌:-- 
அதனால்‌. “மாயவன்‌, ்‌ 

வாதவிதன்காயமீனிதுண்ட வரலாறு:--சகோதரர்களாகிய இல்வலன்‌ 
வாதாபி என்னும்‌ அசுர ரிருவர்‌ இருந்தனர்‌; அவர்களுள்‌ மூச்தவனாயெ இல்‌ 
வலன்‌ ஈாள்தோறும்‌ பார்ப்பனவடிவம்பூண்டு சிராத்தமென்‌ று ஒருவ்யாஜம்‌ 
வைத்துப்‌ பிராமணர்களை வரவழைத்து ஆட்டின்‌ வடிவங்‌ கொண்ட இளையவ 
னாயெ வாதாபியைச்‌ கொன்று அவனுடையஇறைச்சியை அம்முணிவர்களு 
க்கு விருர்‌திட்ட அவர்கள்‌உண்டபின்பு *வாதாமீ! வெளியே வா? என்று 
உரக்கக்‌ கூப்பிட்‌ டழைக்க, அவன்‌ இறந்தவர்களை யெழுப்பும்‌ மிருசசஞ்சீவி 
யென்னும்‌ மர்திரத்தினது வல்லமையால்‌ அம்முனிவர்களது வயிற்றைக்‌ 
திழித்‌ துக்கொண்டு உயிரோடு வெளியில்வர, பின்பு இருவரும்‌ இறந்த அம்‌ 
முனிவர்கள்‌. து ஊனைத்‌ தின்று ஜீவித்து வந்தனர்‌: இங்கனம்‌ அவர்களால்‌ 
அரேகம்‌ முனிவர்கள்‌ அழிக்சப்பட்டவளவில்‌, முனிவரெல்லாம்‌ அகஸ்திய 
மஹர்ஷியைச்‌ சரணமடைய,அவ்விருடி தான்‌ ஒருகாள்‌ அங்ஙனமே சென்று 
வாதாபியினிறைச்சியை உண்டவுடனே இல்வலன்‌ வழச்சப்பழி அழைக்கும்‌ 


௬௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


போது வாதாபீ! ஜீர்ணமடைவாயாக? என்று சொல்லித்‌ தன்‌ தவவலிமையால்‌ 
அவனை அழிக்க, பின்னர்‌ ௮அதுசோக்க, அளவிறந்த கோபங்கொண்டு தன்‌ 
மேலெதிர்ச்‌ துவந்த இல்வலனையும்‌ தன்சண்களால்‌ இப்புறப்படச்‌ னெந்து 
விழித்து ரோக்கி அழித்சருளின னென்பதாம்‌. (௧௫௫) 


௩.௯. யோகமுறு பேருயிர்க டாமுலைவு மாம 
£லேகுநெறி யாதென மிதித்தடியி னேறி 
மேகநெடு மாலைதவழ்‌ விந்தமெனும்‌ விண்டோய்‌ 
நாகமது நாகமுற காகமென நின்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (மற்றும்‌ அம்முனிவன்‌)-யோகம்‌ உறு பெரு உயிர்கள்‌ - 
யோகமார்க்கத்தில்‌ நிலைகிற்சின்ற பெரிய முனிவர்கள்‌, உலைவு உறாமல்‌ - 
துன்பமடையாதபடி, ஏகும்‌ நெறி - (குரியசர்திரா நிர கங்களும்‌ ஈக்ூத்திரற்‌ 
களுஞ்‌) செல்லுன்ற வழி, யாது என - எதுவென்றுசொல்லி(ச்‌ தம்மைப்‌ 
பிரார்த்திக்க, அடியின்‌ மிதிச்து ஏறி-சால்களால்‌ மி. து3மலே.ஏறி, மேசம்‌ 
நெடு மாலை தவழ்‌ - பெரிய மேகங்களின்‌ வரிசை கலம்‌ ற, லிர்தம்‌எனும்‌ - 
விர்தியமமன்கிற, விண்‌ சோய்‌ ஈரரம்அது - அகாப. 3 அளாவி௫ ர்க்க 
மலையானது, சாகம்‌ உற- பாதாளத்தை படைக்கு குறும்பட, சாகம்‌ என - 


89 ன்‌ (ப்‌ ட்‌ உகு டட » ல்‌ க ம்‌ 
யானைபோல, *ன்றான்‌ - (ம்‌ $-மான 1 ்ற3ோடு) சின்னன்‌; (எ - று] 


ஈரகம்‌- வடசொல்‌; அ ஏ மலை1].3 பாம்பும்‌ பானை புமாகல்‌ கோரம்விண்‌ 


கு-ங்கு பன்னை ஈற்றூ* பாலை பாம்‌? யானை? என்‌ 


sks 
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மட - சோப்பி ரவர்‌ லய ணி. த) ம்‌- அ 8, ப்‌ க்‌ ம ௮ 2- ப 8 20 ட்ட 


அகஸ்திய பித்‌ நமலா ராநானமடைய நீன்ற சதை: ரான்‌ ஒருசாலச்‌ 
தில்‌ வீ: பமல மேரா ப. எல்ல, மலை2பினும்‌ நன்‌ உண்டு 


மென்று 5 சதி தரா பர்ைபசாலிஉபர்‌து கர ப்‌ று இிரசக்களும்‌ 
ஈகம்‌ ரக்ரர்‌ ரெல்லுன்ற லழியையெல்லாம்‌ மற ர ன்றபெ முது, 
ே௨ர்‌ மற ற வித உடம்ப பாத நம்து அசை அடக்‌ ர ல த 
5 னம்‌ பிரர்த்‌ 54௪, தவன்‌ அந்து மாரி. அம்‌ ப ஓ தன்னைச்‌ 
கண்டு 6 நு 2 ற அ மமலைஐ ப னல தாப யாவ ட யில 13 ன்‌ 
திசைச்ட்‌ சென்று மீண்டு ருமளகும்‌ இல றெ எழி 1 ப்பா? என்று 
சசால்லி அடக்கியருளி, அம்மலையின்‌ மெலி அப்பம்‌ சென்றன னேன்‌ 
பதாம்‌, | (௧௫௬) 


்‌ | (Dail, லர 

௪௦. ல ட மத 2ல/ “ரைப்‌ துட 
மாதி” றவ கெகென 3 வடா அதிசை ட்‌ 
*ணிசமூற “வனிளெ? ப மலய சேரா 


விசனிக ராயு ிர்பொற வீரு கான்‌, 


(இ-ள்‌.) (அன்றியும்‌ அம்முனின்‌ மெல்‌ ராள்‌ - முன்‌ ஒருகாலச்‌ 
ட்‌ (அ) ப ட்‌ ப 2 2] * ர 
இல்‌, வடாது தஇிசை-வடச்குத்திக்கானது, நீசம்‌ உற - தாழ்வையடைய, 


காண்டம்‌ அக்த்தியப்படலம்‌ ௬௪ 
(அதரோக்‌க), மூசு அரவு சூடு முதலோன்‌-ரெருங்கிய சர்ப்பங்களை (ஆப. ரண 
மாக)த்‌ தரித்த சிவன்‌, “மூவா - மூப்படையாத [மேன்மேல்‌ வளர்டன்‌ ற]; 
மாசு இல்‌ தவ - குற்றமில்லாத தவத்தையுடையவனே! ஏகு - (தென்றிசைக்‌ 
சண்‌) செல்வாய்‌,” என - என்று கட்டளையிட, உரையின்‌ - அவ்வார்த்தை 
பின்படி, வானின்‌ நெடு - ஆகாயத்தையளாவி யுயர்ர்ச, மா மலயம்‌ - பெரிய 

பொதியமலையை, கேரா - சேர்ச்து, ஈசன்‌ நிகர்‌ ஆய்‌-பரமரிவனுக்கு ஒப்பாய்‌, 
உலகு சிர்‌ பெற - உலகமுழுவதுஞ்‌ சமரிலையை யடையும்படி, இருர்தான்‌ - 

(அங்குத்‌) தங்கியிருர்‌தவன்‌; (௭ - று,) 


முன்னொருகாலத்தில்‌, பரமவென்‌ முலீவிய தேவர்யாவரும்‌ கூடி “யாம்‌ 
சேர இருத்தலால்‌ வடதிசைகாம்ந்து தென்‌ திசை உயர்ந்தது; இதற்கு அகத்‌ 
தியனரே தெற்கில்‌ இருத்தற்கு உரியர்‌? என்று அவனை வேண்டிக்கொள்ள, 
அவனும்‌ தென்திசைக்கட்‌ போர்து, இருதிசையும்‌ஒப்ப கீலைபரம்‌ பெற்று 
ஈடுவமலைமை யடையும்படி பொதியிவின்‌ சண்‌ இருர்தருளின னென்பதாம்‌, 
மும்மூர்த்திகளுள்‌ ஒருமூர்த்தி யாஃலால்‌ வனை (“முதலோன்‌? என்றும்‌, கை 
லாசச்தின்கட்‌ பரமசஉனோடொப்பப்‌ பொதியிலின்‌ கண்‌ அகத்தியன்‌ வீற்றிரு 
ந்கதனால்‌ 6ஈசணிகரம்‌”? என்றும்‌ கூறினார்‌. இனி, 'வடாது திசை சமுற? என்‌ 
பதற்கு-வடதிசை காழ்வடைர்து கென்திசை இறெப்புறுமபடி 2யன்று உரை 
கீது; இருர்கானென்பதோடு கூட்டவுமாம்‌. பீ-ம்‌:_.!உ௱ரையும்‌, சசவனேவ 
லில்‌, ௨டாதுலகம்‌. மீச. *சேயிரெடு, மலையைமேலா, (5௫௭) 


௪௧. உழக்குமறை காலினு 'முயர்க்துலக மோதும்‌ 
வழக்கு 2மதிக்க்வியி னும்‌“மரபி னாடி. 
நிழற்‌*பொலி கணிச்மெணி நெற்றியுமிழ்‌ செங்கட்‌ 
டழற்புரை சுடர்க்கடவு டந்ததமிழ்‌ தந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) (மேலும்‌ ௮ம்முணிவன்‌),--நிழல்‌ பொலி - ஒளி வீளங்கு 
இன்ற, கணிச்சி - மழுவாயுதத்தையும்‌, மணி நெற்றி - அழகிய நெற்றியிலே, 
(தழல்‌) உமிழ்‌ - நெருப்பை வெளிப்படுத்‌ துன்‌ ற, செம்‌ கண்‌ - சவர்த கண்‌ 
ணையுமுடைய, தழல்‌ புரை - நெருப்பை ஒக்கின்ற, சுடர்‌ - சேஜோரூபி 
யாகிய) கடவுள்‌ - பரமசிவன்‌, தீர்தீ - உபதேசித்தருளிய, தமிழ்‌ - தமி 
ழிலக்கணங்களை, உழக்கும்‌ மறை நாலினும்‌ - வருர்திப்‌ பழகுகின்ற நான்கு 
வேதங்களினும்‌, உயர்ர்து - மேம்பட்டு, உலகம்‌ ஓதும்‌ வழக்கினும்‌ - நல்லா 
இரியர்கூறுன்‌ ற ௮ழக்கைச்சொண்டும்‌, கவியினும்‌ - செய்யுள்வழக்கைக்‌ 
கொண்டும்‌, மதி - (கனத) அறிவால்‌, மரபின்‌ - முறைப்பட, சாடி - (ஈன்றாக) 
ஆராய்ந்து, தந்தான்‌ - (கென்னாட்டவர்க்குச்‌) சர்தருளிபவன்‌; (எ - அ.) 


இறந்த தொண்டர்களெல்லாம்‌ கடவுளைத்‌ அதஇிக்க தமிழ்வேசங்கள்‌ 
ஸ்திரீசூத்திரர்ச்கும்‌ உரியனவாகி யாவர்க்கும்‌ அறிகற்செளியனவாய்‌ 
வடமொழிவேசத்தினுஞ்‌ சறெப்புறு தலால்‌, (உழக்குமறைராலினுமுயர்ர்‌ து? 
என்றார்‌, பி - ம்‌: உணர்ந்து. 3மதிச்சவினினும்‌, மதிக்சவையினும்‌: பேரி 
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வின்‌. *பொழி, உகு, மரபின்‌ நாடுதல்‌ - அவ்விலக்கணங்களெல்லாஞ 
இில்வாழ்சாட்பல்பிணிச்‌ 9 ந்றறிவினோ்க்கு ௮றியலாகுமாறு அமைத்தல்‌. 
தழற்புரைகடவுள்‌ தந்த தமிழ்‌ தந்தான்‌என்பதிலடங்கியகதை:--பூர்வத்‌ 
தில்‌ மகாமுனிவர்களெல்லாம்‌ சேர்ந்து ஸம்ஸ்கருதபாஷையை அபிவிருத்தி 
செய்து காசியில்‌ வடமொழிச்சங்கமொன்று ஏற்படுத்த, அச்சங்கப்புலவருள்‌ 
ஒருவனாகிய அகத்தியன்‌, மற்றைப்‌ புலவர்களோடு பலகாலுர்‌ தருக்கஞ்‌ 
செய்துகொண்டுவர்‌ து ஒருநாள்‌ அவர்களோடு மாறுகொண்டு, அலர்களிறு 
மாப்பை அடக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சவபெருமானிடஞ்‌ சென்று தன்கருத்தை 
வெளியிட்டுச்‌ சற்றுசோம்‌ பேரசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, தான்‌ ரின்‌ ற மண்டப 
முழுவதுர்‌ திவவியபரிமள மொன்‌ றுவீச, அகத்தியன்‌ பரமசிவனை நோக்கி 
சுவாமீ! இவ்வாசனை ஏத?) என்று வினவ, பரமன்‌ அவனை அம்மண்ட 
பத்தின்‌ ஓர்‌ மூலைக்கு அமை கச்துக்கொண்டுபோய்‌, குவியலாய்ப்‌ போகட்டி 
ருந்த லெஏட்டுப்பிரநிகளைக்‌ காட்டவே, அவற்றைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ 
மதுமமென்று அருத்தங்கொள்ளும்‌ “தமிழ்‌? என்னும்‌ இன்பமான பெயரைச்‌ 
சொல்ல, உடனே பரமசிவன்‌ அப்பாஷைக்கு ஆதாரவிதிகள்‌ இவ்வேட்டுப்‌ 
பிரதிகளிலுள்ளனவென்று எடுத்துச்கொடுத்து உபதேசிக்க, தகூஷணமே 
த௲திணத்திலுள்ள பொதியமலைக்குப்‌ போய்த்‌ சனிவாசஞ்செய்து அவ்வித 
களைக்கொண்டு, பேரகத்தியம்‌, சிற்றகத்திய மென்னும்‌ இலக்கண நூல்களை 
இயற்றி, அவற்றைத்‌ தம்‌ மாணாக்கராகிய தொல்காப்பியன்‌ முதலிய பன்னிரு 
வர்க்கும்‌ கற்பித்தருளிச்‌ தமிழ்ப்பாஹையைத்‌ தழைத்சோங்கச்‌ செய்தா 
னென்பது. (௧௫௮) 
௪௨. ௫துழதலநான்குகவிகள்‌ - அகத்தியன்‌ இராமபீரான்வரவதற்த 
மகீழ்தல. 

விண்ணினி னிலத்தினில்‌ விகற்ப வுலகிற்பே 

செண்ணினி லிருக்கினி லிருக்குமென யாரு 

முண்ணினை கருத்தினை யுறப்பெறுவெ னாலென்‌ 

கண்ணினி லெனக்கொடு களிப்புற மனத்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அப்படிப்பட்ட அகத்தியன்‌ ),-—விண்ணினில்‌ - தேவலோ 
கத்திலும்‌, நிலத்தினில்‌ - பூலோகத்திலும்‌, விகற்பம்‌ உலகில்‌ - மற்றும்‌ பல 
உலகங்களிலும்‌, பேர்‌ எண்ணினில்‌ - (அலவுலகங்களி.லள்ளவர்களுடைய) 
பெரிய உள்ளத்திலும்‌, இருக்கினில்‌ - வேதங்களிலும்‌, இருக்கும்‌ - (எப்பொ 
முதும்‌) உள்ளதாகும்‌, என - என்று, யாரும்‌ - யாவரும்‌, உள்‌ நினை - உள்ள 
த்திலே நினைக்கின்ற, கருத்தினை-கருதப்படும்‌ பொருளை [ஸ்ரீராமனை], என்‌ 
கண்ணினில்‌ - எனது கண்களால்‌, உற பெறுவென்‌ - இன்று பார்க்கப்பெறு 
வேன்‌," என கொடு - என்‌ றஎண்ணி, களிப்புஉறும்‌ - ஆரர்தமடைன்‌ ற, 
மனத்தான்‌ - மனத்தையுடையவனானான்‌; (எ - று.) 

“விகற்ப வுலகு? என்றது, அதலம்‌ முதலியவற்றை. எல்லாப்பொருள்க 
ஞள்ளும்‌ அர்தர்யாமியா யிருத்தலாலும்‌, அன்பால்‌ நினைவாரது உள்ளக்‌ 


கர்ண்டம்‌ அகத்தியப்படலம்‌ கக்‌ 


கமலச்தின்சண்‌ அவர்கினைந்த வடிவோடு விரைச்துசென்று வீற்றிருத்தலா 


. லும்‌, சகலவேதப்பிரதிபாச்தியமான வஸ்துவா தலாலும்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌, 


பி - ம்‌_கருத்தனை, (௧௫௧) 


௪௩. 'இரைத்தமறை நான்கினொ டியைந்தபிற யாவு 
நிசைத்த'நெடு ஞானகிமிர்‌ “கல்லினெடு காளிட்‌ 
ட ரைத்‌ து'மய னாலு மறி யாத'பொரு ணேர்நின 
£றுரைக்குதவு மாலெனு முணர்ச்சியி னுவப்பான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அன்றியும்‌ அகத்தியன்‌), இரைத்த - உத்கொஷிர்கின்ற, 
மறை நான்கினொடு - நான்குவேசங்களையும்‌, இயைந்த - (அவற்றோடு) பொ 
ருந்திய, பிற யாவும்‌ - மற்றையெல்லாநூல்களையும்‌, நிரைத்த - முறையே 
பயின்‌ றதனா லுண்டான, நெடு ஞானம்‌ - சிறந்த அறிவாதிய, நிமிர்‌ கல்லில்‌ - 
உயர்க்த அம்மியில்‌, இட்டு - வைத்து, நெடு நாள்‌ - பலநாள்‌, அரைக்தும்‌-- 
[ஆராய்ந்தும்‌], அயனாலும்‌ - பிரமதேவனாலும்‌, அறியாத - அறியப்படாத, 
பொருள்‌ - பரம்பொருள்‌ [ஸ்ரீராமன்‌], (இன்று), ரேர்‌ நீன்று - எதிரில்‌ 
நின்று, உரைக்க - பேசும்படி, உதவும்‌ - அருள்செய்வான்‌?, எனும்‌ - என்‌ 
இன்ற, உணர்ச்சியின்‌ - அறிவால்‌, உவப்பான்‌ - மகிழ்பவனானான்‌; (எ - று.) 

பிரமன்‌ முதலிய தேவர்களுக்கும்‌; வேதம்‌ முதலிய நூல்களுக்கும்‌அறிய 
எட்டாத பொரு ளென்பதாம்‌, இயைந்த பிறயாவும்‌? என்றது - அவ்‌ 
வேதங்களின்பொருளை அறியக்‌ கருவியாகிய மீமாம்சை, புராணம்‌, நியாயம்‌, 
கருமசாஸ்திரம்‌ முதலியவற்றை. இனி, மறைமுதலிய நூல்களாகிய குழவி 
யைக்கொண்டு தன்ஞானமாடிய கல்லில்‌ அசைத்து மென்றுமாம்‌. உரைக்கு 
திவும்‌ - தொகுத்தல்‌; உரைக்கு உதவும்‌ எனப்பிரித்து, உரையாடுவதற்கு 
உதவு 'மென்றுமாம்‌, பி -ம்‌:-நெறி. “கல்வி. “உரைத்தும்‌. *அயனாரும்‌, 
உணராத, பொருளோவின்று. *உரைத்துதவும்‌. (௧௬௦) 

௪௫. உய்ந்தன ரிமைப்பில 'ருயிர்த்தனர்‌ தவத்2தா 

ரந்தண “ரறத்தினெறி நின்றனர்க ளான 
வெந்திற லாக்கர்விட வேர்முத லறுப்பான்‌ 
வந்தனன்‌ மருத்துவ னெனத்தனி வலிப்பான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அவ்வகத்தியமுணிவன்‌),--*ஆனா - நீங்காத, வெம்‌ திறல்‌ - 
கொடிய வலிமையையுடைய, அரக்கர்‌ - ராஷசர்சளாகய, விடம்‌-ஈஞ்”ெது, 
வேர்‌ - வேரை, முதல்‌ - அடியோடு, அறுப்பான்‌-அறுத்தற்கு, மருத்துவன்‌ - 
வைத்தியன்‌ [ஸ்ரீராமன்‌]; வந்தனன்‌--; (ஆகையால்‌, இணி), இமைப்பு 
இலர்‌ - தேவர்கள்‌, உயப்ந்தனர்‌ - பிழைத்தார்கள்‌; தவத்தோர்‌ - துறவறத்தவ 
ரான முனிவர்கள்‌, உயிர்த்தனர்‌ - உயிர்பெற்றார்கள்‌; அச்தணர்‌ - (இல்லறத்‌ 
தவரான) பிராமணர்கள்‌, அறத்தின்‌ நெறி - தருமமார்ச்கத்தில்‌, நின்றனர்‌ 
கள்‌. - நின்றார்கள்‌,” என - என்று, தீணி-ஓப்பில்லாமல்‌ [ன்றாகவென்‌ தீபடி], 
வலிப்பான்‌ - துணிபவனானான்‌; (௭ - று.) 


EO] ௩ ஷ்‌ tb, A ள்‌ அம A ட 
௧0ம்‌ க்ம்பரர்மர்யண்ம்‌ . ஆர்ணிய 


உய்ச்சனர்‌ முதலிய இறர்சசாலவினைமுற்றுக்கள்‌ ௬ தெளிவு பற்றி 
வந்த காலவமுவமைதி, *வேரறுப்பான்‌? என்றதற்குஏற்ப, விடம்‌-சச்சும.7 
மென்னலாம்‌. மருத்துவன்‌ - மருந்தின்‌ தன்மை யறிந்து கொடுப்பவன்‌. 
பி- ம்‌:--1உயர்ந்தனர்‌. மன த்துயராகன்‌றதெனரோனா, அறத்தினெறி 
நின்‌ றனர்களானார்‌. (௧௬௧) 


௪௫. ஏனையுயி 'ராமுலவை யாவுமிடை வேவித்‌ 
தூனுக ரரக்க“ருரு மைச்சுடு சினத்தின்‌ 
*கானவ அலைக்கடி தவித்‌துல களிப்பான்‌ 
வானமழை வந்ததென முந்துறு மனத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (பின்னும்‌ அம்முணிவன்‌),--4ஏனை உயிர்‌ ஆம்‌ உலவை 
யாவும்‌ - மற்றைஉயிர்களாகிய மரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, இடை வேவித்து- 
உள்ளவிடத்தில்கானே வேகச்செய்து, ஊன்‌ நகர்‌ - (அவற்றின்‌) உடலைப்‌ 
புசிக்கின்‌ற, அரக்கர்‌ - ராக்சர்களது, உ.ருமை சுடு - இடியையுஞ்‌ சுடுகன்‌ ற, 
சினத்தின்‌ - கோபமாகிய, கானம்‌ ௮னலை-காட்டுத்‌ தீயை, கடி.து-விரைவாக, 
அவித்து - அழித்து. உலகு அளிப்பான்‌ - உயிர்களைக்‌ காப்பதற்கு, வானம்‌ 
மழை - ஆகாயத்தே தோன்றுகின்‌ ற மேகம்‌ [ஸ்ரீராமன்‌], வந்தது, என - 
என்று, முந்துறும்‌ - (அவனைப்‌ பார்த்தற்குச்‌ தன்னினும்‌ விரைந்து) முற்படு 
இன்ற, மனத்தான்‌ - மனத்தைபுடையவன்‌; (௭ - று.) 

அஃறிணைப்பொருளுள்‌ தாவ.ரத்தையும்‌ எரி துவிடச்செய்வது அரக்க 
ரின்‌ சனமென்பான்‌ “உலவை யாவுமிடைவேவித்து உ.ருமைச்சுடுனெ தி 
னரக்கர்‌? என்றான்‌. இனி உருமைச்சுடுகின்ற சினத்தோடு பொருந்திய 
அரக்கராகிய கானலையெனக்‌ கூட்டவுமாம்‌. உலவை-மரம்‌, பிராணிகளைப்‌ 
போல உயிருள்ளமை நன்கு புலப்படாமையால்‌, *ஏனையுயிராமுலவை” என்‌ 


றார்‌. பி-ம்‌:-—'முதல. “வெருவ. *ஆன. (௧௬௨) 


௫௪௬.--அகத்தியழிவன்‌ இராமனைக்கண்டூ கண்களால்‌ ஆனந்தபாஷ்பத்‌ 
சோரிந்துநீற்றல்‌. 


கண்டன னிராமனை வரக்கருணை கூரப்‌ 

புண்டரிக வாணயன நீர்பொழிய நின்றா 
னெண்டிசையு மேழுலகு மெவ்வுயிரு முய்யக்‌ 
குண்டிகையி னிற்பொருவில்‌ காவிரி கொணர்ந்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) எண்‌ திசையும்‌ - எட்டுத்திக்குச்களும்‌, ஏழ்‌ உலகும்‌ - ஏழுல 
தங்களும்‌, எ உயிரும்‌ : (அவற்றிலுள்ள) எலலாவுமிர்களும்‌, உய்ய - நற்கதி 
யடையும்படி , குண்டி.சையினில்‌ - (சனத) கமண்டலத்தில்‌, பொருவு இல்‌ - 
ஒப்பில்லாத, காவிரி - காவேரிஈதியை, கொணர்ந்தான்‌ - கொண்டுவந்த ௮ம்‌ 
முனிவன்‌,--இ.ராமனை - ஸ்ரீராமனை, வர - எழுந்தருள, கண்டனன்‌ - பார்த்‌ 
சனாய்‌, கருணை கூர - அன்புமிகுத்லா ல்‌, புண்டரிசம்‌ வாள்‌ ஈயனம்‌ 4 


நரண்டம்‌ அகத்தியப்படல்ம்‌ தடக்‌ 


சாமரைமலர்போன்ற ஒளியினையுடைய கண்கள்‌, மீர்‌ பொழிய - ஆரந்தக்‌ 
கண்ணீரைச்‌ சொரியும்படி, நின்றான்‌; (௪ - று.) 

நயஈத்‌.துக்குத்‌ தாமரையை ஒப்பிட்டதற்குஏற்ப, அதனினின்‌ றும்‌ பெருகு 
இன்‌ ற கண்ணீர்க்குத்‌ தாமரையினின்‌ றும்‌ பெருகுகின்ற தேனை ஒப்பிடுக, 
எழுலகு - எழுவகைத்திவையுடைய பூமியென்றல்‌ ஏற்கும்‌. காவிரி - வட 
சொல்விகாரம்‌; கவேரமென்‌ னும்‌ மலையினின்‌ று உண்டானதென றும்‌, கவேர 
னென்னும்‌ ௮ரசன து மகளென்றும்‌ பொருள்‌. 


அுகத்தியன்காவிரிநத்கோணர்ந்த வரலாறு:-—அகத்தியன்‌ தென்‌ திசைச்‌ 
கட்‌ போகின்றபொழுது கங்கையாருழைச்சென்று காவிரியாரை வாங்கிக்‌ 
கமண்டலத்திற்கொண்டு குடகுமலைச்சாரலில்‌ வைத்துவிட்டுச்‌ ச௪லகாரியத்‌ 
திற்குச்‌ செல்லாகிற்க, ஆங்கொரு காகம்‌ வந்து அதனை உருட்டிவிட, ௮௮ 
வே பெருரதியாய்ப்‌ பெருகிற்‌ ஜென்பதாம்‌, (௧௬௩) 
௪௭.--டராமன்‌ வணங்க, அகத்தியன்‌ ழகமன்கூறுதல்‌. 
நின்றவனை !வந்தநெடி யோனடி பணிந்தா 
னன்றவனு மன்பொடு தீழீ இயழுத கண்ணா 
னன்றுவர வென்றுபல நல்லுரை பகர்ந்தா 


னென்றுமுள தென்றமி ழியம்பியிசை கொண்டான்‌. 


(ஜி - ள்‌.) ரீன்றவனை - (அங்ஙனம்‌) எதிரில்‌ வந்துநின்‌ த அகத்தியனை, 
அந்த நெடியோன்‌ - (அங்கே) வந்த ஸ்ரீராமன்‌. அடி பணிந்தான்‌ - திருவடி 
களில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌; அன்று - அப்பொழுது, என்றும்‌ உள - எக்கா 
ளும்‌ உள்ள தாகிய, தென்‌ தமிழ்‌ - இனிய தமிழின்‌ இலக்கணங்களை, இய 
ம்பி- சொல்லி, இசை கொண்டான்‌ - £ர்த்தியைப்‌ பெற்றவனாகிய, அவ 
னும்‌ - அம்முனிவனும்‌, அன்பொடு - அன்பினால்‌, தழீஇ - கழுவிக்கொண்டு, 
அழுத கண்ணான்‌ - (ஆரர்தக்கண்ணீர்விட்டு) அழுத கண்களையுடையலனாய்‌, 
வரவு ஈன்று - (உன்‌) வருகை ஈன்றா யிருந்தது, என்று, பல நல்‌ உரை - 
அரேகம்‌ நல்ல உபசார வார்த்தைகளை; பகர்ந்தான்‌ - சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

தேவர்களைக்காத்தற்குக்‌ குறள்மாணியாய்‌ முன்‌ மாவலிபக்சல்‌ மூவடி 
மண்வேண்டி உலகனைத்தும்‌ ஈரடியாலொடுக்கித்‌ திரிவிக்ரெமனாய்ச்‌ திறா 
வவதரித்த திருமாலே இப்பொழுது சக்கரவர்த்தித்திருமனாய்ச்‌ தோன்‌ 
நினா னென்பது விளங்க, *வர்ச நெடியோன்‌? என்றார்‌; இனி, திருக்கலி 
யாணகுணகணங்களால்‌ யாவரினும்‌உயர்ச்தோ னென்றுமாம்‌. தென்‌ தமிழ்‌- 
தெற்குத்திக்கல்‌ மிக்குவழங்குச்‌ தமிிழென்றுமாம்‌: “என்று முளதென்றமி 
ழியம்பி மிசைகொண்டான்‌? என்றதனால்‌, பாணினிபகவான்‌ வடமொழிக்கு 
இலக்சணதூலுண்டாக்கியதுபோல அகத்தியன்‌ தமிழிற்கு இலக்கணநூ லுண்‌ 
ட்ரக்கினனே யன்றிப்‌ பாஷையை உண்டாக்கினானில்லை யென்பது விளங்கு 
இன்றது; அன்றியும்‌; இக்நூலாசிரியர்‌ வடமொழியில்‌ வேதம்‌ நித்தியமாக 
விருப்பதெனச்‌ கொள்ளும்‌ கொள்சைக்குஒப்பத்‌ தமிழ்வே தமாகியஇருவாய்‌ 


க து கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 
மொழி நித்தியமென்றுகொள்கின்‌ ற கொள்கையின ராதலால்‌,தமிழ்மொழியும்‌ 
என்றுமுளதென்றார்‌: “(அகஸ்த்யமும்‌ அசாதி?? என்றார்‌, அழயெமணவாளப்‌. 
பெ, மாள்ஈாயனாராம்‌. பி-ம்‌:--1வந்து, (௧௬௪) 
௪௮. அந்தணர்கள்‌ உபசரிக்க, அகத்தியன்‌ இராமனைத்‌ 
தனதுவூச்சிரமத்திற்தஜுழைத்துக்கோண்டூசேல்லுதல்‌. 
வேதியர்கள்‌ 'வேதமொழி வேறுபல கூறிக்‌ 
காதன்மிக நின்‌றெழில்‌ கமண்ட லுவி னன்னீர்‌ 
மாதவர்கள்‌ வீசிநெடு மாமலாக வேப்‌ 
போதுமண நாறுகுளிர்‌ சோலைகொடு புக்கான்‌. 


(இ -ள்‌.) மா தவர்கள்‌ - மிச்ச தவமுடையவர்களாகிய, வேதியர்கள்‌ - 
௮ச்தணர்கள்‌, காதல்‌ மிக - அன்புமிகுதலால்‌, ரீன்று- வந்து சூழ்ச்துகின்று, 
வேதம்‌ மொழி வேறு பல - பலவேறுவகைப்பட்ட வேதவாக்கியங்களை, 
கூறி - சொல்லி, எழில்‌ கமண்டலுவின்‌ - (சமது) அழ கமண்ட.லங்களி 
லுள்ள, நல்‌ நீர்‌ - நல்ல நீரை, வீசி - தெளிக்து, நெடு மா மலர்கள்‌ - மிக்க 
அழூயெ புஷ்பங்களை, தூவ - மேலேசிந்தாம்‌ ற்க,-—-(அகத்தியன்‌ ஸ்ரீராமனை), 
போது மணம்‌ நாறு - புஷ்பங்களின்‌ வாசனை லீசுகன்‌ ந. குளிர்‌ சோலை - 
குளிர்ந்த (தனது) சோலைக்குள்‌, கொடு புக்கான்‌ - அழைத்துச்‌ கொண்டு 
சென்றான்‌; (௭ - று.) 

கமண்டலூ - ௨உடசொல்‌, கமண்டலுவி னனனீர்‌ வீசுதல்‌-ஓம துகமண்ட 
லங்களிற்‌ புண்ணியதர்த்தல்‌ கொணர்ந்து வேதமர்திரத்தாற்‌ புரோக்ஷித்தல்‌. 
மலர்கள்‌ தூவு தல்‌-புஷ்பவர்ஷம்‌. பீ - ம்‌:--வேறுபலவேதமொழிகூ ற, ஒளிர்‌, 

௪௯. டதுழதலழன்றுகவிகள்‌ - ௮கத்தியனும்‌ இராமனும்‌ 
அளவளாவுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 


பொருந்த வமலன்‌ பொழிலகத்‌ தினிஅபுக்கான்‌ 
விருந்தவ னமைத்தபின்‌ விரும்பினன்‌ விரும்பி 
யிருக்தவ “மிழைத்தவென தில்லிடையின்‌ வந்தெ 
னருந்தவ முடித்தனை யருட்காச வென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) அமலன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, பொழிலகத்து-(அகத,தியன த) சோலை 
க்குள்‌, பொருந்த - (மனம) பொருத்தமுற, இனிது-இணிமையாய்‌, புச்சான்‌ - 
பிரவே?ித்‌தவனய்‌,-அவன்‌ - அம்முனிவன்‌, விருர்‌து ௮மைத்தபின்‌ - விருர்‌ 
திட்டு உபசரித்தபின்பு, விரும்பினன்‌ - (அங்கே) ம$ழ்க்ிருந்தான்‌; (அப்‌ 
பொழுது அம்முனிவன்‌), விரும்பி - மகிழ்ந்து, (ஸ்ரீராமனை ரோக்‌), . (அரு 
ட்கு அரச - கருணைக்குத்‌ தலைவனே! (8), இருர்‌ தவம்‌ இழைத்த - யிக்க 
தவத்தைச்‌ செய்த, எனது - என்னுடைய, இல்லிடையின்‌-வீட்டில்‌, வந்து - 
எழுந்தருளி, என்‌ அருர்‌ தவம-என அ அரிய தவத்தை, முடிச்தனை - நிறை 
வேத்தினாய்‌,' என்றான்‌-; (௭ - று.) ர 
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8 இங்கனம்‌ எழுந்தருளியது யான்‌ முற்பிறப்புக்களிலும்‌ இப்பிறப்பி 
, ஞ்‌ செய்த தவத்தா வென்றும்‌; யான்செய்துவருர்‌ தவம்‌ இப்பொழுது நீ 
எழுந்தருளியபின்பே ஈடேறிற்‌ றென்றும்‌ கூறினானாம்‌. இனி, "விரும்பின 
ஓரப்‌ புக்கா னென்றமாம்‌. விருந்து - புதுமை; புதிதாய்‌ வர்தவர்க்குச்‌ செய்‌ 
யும்‌ உபசாரத்துக்கு இருமடியாகுபெயர்‌. பி-ம்‌:--பொருச்தவன்மலாப்‌ 
2 இயற்றும்‌, (௧௬௬) 
6 
௫௦. என்றமுனி யைத்தொழு திராம னிமையோரு 
நின்றதவ 'முற்று நெடியோரி னெடியோரு 
முன்றனருள்‌ “பெற்றிலர்க ஞன்னருள்‌ சுமச்தேன்‌ 
வென்றன னனைத்துலகு “மேலினிதெ னென்றான. 


(இ-ள்‌) என்ற முனியை - என்று கூறிய அகத்தியனை, இராமன்‌; 
தொழுது, £இமையோரும்‌ - தேவர்களும்‌, நின்‌ ஐ தவம்‌ - (தமக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டுவதாகப்‌) பொருந்திரின்ற தவத்தை, முற்றும்‌ - முடியச்‌ செய்த, 
நெடியோரின்‌ - பெரியோர்களுள்ளும்‌, ரெடியோரும்‌ - பெரியோர்களாகிய 
மகாமுனிவர்களும்‌, உன்‌ தன்‌ அருள்‌ - உன்னுடைய கருணையை, பெற்றிலர்‌ 
கள்‌ - (எளிதிற்‌) பெற்றார்களில்லை; உன்‌ அருள்‌ - (அத்தன்மைய தாகிய) 
உன து கருணையை, சுமந்தேன்‌ - (யான்‌ இன்று) பெற்றேன்‌; (ஆகையால்‌), 
அனைத்து உலகும்‌ - சசல லோகங்களையும்‌, வென்றனன்‌ - சயித்தவனா 
வேன்‌; மேல்‌ இனிது என்‌ - இனிப்‌ பெறவேண்டிக்‌ குறையாகச்‌ இடர்த 
ஈன்மை யாது உளது? [ஒன்‌ றுமில்லை],' என்றான்‌--; (௭ - அ.) 


பெதற்கு௮ரிய உன்னருளைப்‌ பெற்றதனால்‌, எல்லாவுலகத்தவரினுஞ்‌ 
றர சவனானே னென்று இராமன்‌ கூறின னென்க. :மேலினிதென்‌? என்‌ 
றது, நின்னருளாற்பெராதபேறு எதுவுமில்லை யென்றபடி. பி-ம்‌:--*முற்றி, 
பெற்றவர்கள்‌. “மேலினியென்‌. (௧௬௭) 
௫௧. கண்டக வனத்துறைதி யென்றுசை தாக்கொண்‌ 
டுண்டுவர வித்திசை யெனப்பெரி அவந்தே 
னெண்டகு குணத்தினை யெனக்கொடுயர்‌ சென்னி 
தண்டமதி வைத்தவனை யொத்தமுனி சொல்லும்‌, 


(இ - ள்‌.) உயர்‌ சென்னி - டயர்ச்ச தலையில்‌, துண்டம்‌ மதி - பிறைச்‌ 
சந்திரனை, கொடு வைத்‌ சவனை - கொண்டு வைத்தருளிய பரமசிவனை, ஒத்த- 
போன்ற, முனி - அம்‌ முனிவன்‌,--(ஸ்ரீ ராமனை நோக்கி), :எண்தகு குணச்‌ 
இனை - (யாவராலுர்‌) தியாசஞ்‌ செய்யப்படுகின்‌ ற திருச்சலியாணகுணங்‌ 
களை யுடையவனே! (8), சண்டக வனத்து-சண்டகாரணியத்தில்‌, உறைதி- 
எழுந்தருளி யிருக்கிறாய்‌, என்று உரைதர - என்று சொல்ல, (கேட்டு), 

"கொண்டு - அதுகொண்டு, இ திசை - இர்தஇடக்திற்கு, வரவு-(உன ௮) வரு 
சை, உண்டு - உளதாகும்‌, என - என்று, பெரிது உவர்தேன்‌-மிகவும்‌ மகிழ்ச்‌ 


௧0௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


திருந்தேன்‌, என - என்று சொல்லி, சொல்லும்‌ - (மீண்டுஞ்‌) சொல்வான்‌; 
(௭ - று.)--அதனை அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க. 

கீ அவ்வாறே எழுந்தருளினா யென்ப த,குறிப்பெச்சம்‌, இனி, எண்டகு 
குணத்தினை யென்பதற்கு, அபஹசபாப்மத்வம்‌ [வினை த்தொடர்பின்மை],; 
விஜாச்வம்‌ [மூப்பின்மை] விம்ருத்யுத்வம்‌ [மரணமின்மை]; விஷஸோோகத்வம்‌ 
[துயரின்மை], விஜி$த்ஸ சவம்‌ உணவுசையின்மை], ௮பிபாஸத்வம்‌ [நீர்வே 
ட்கையின்மை], ஸத்யகாமத்வம்‌ [விரும்மியதைத்‌ தவரு துபெறுர்‌ தன்மை], 
ஸ.தியஸங்கல்பத்வம்‌ [தவருமல்கிறைவேறுங்கருத்துடைமை] என்னும்‌ எண்‌ 
வகைப்பட்ட குணங்களை யுடையா யென்றும்‌, வாற்சலி.பம்‌, சுவாமித்வம்‌, 
செளசில்யம்‌, செளலப்பியம்‌, ஜ்ஞாகம்‌, ஸக்தி, ப்ராப்தி, பூர்த்திஎன்னும்‌ 
எண்வகைப்பட்ட குணங்களையுடையா யென்றுமாழ்‌. (௧௬௮) 

௫௨.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - அகத்தியன்‌ இராம?ன டங்கேயே ; 
இநக்கவேணு மேன்றலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
ஈண்டுறைதி யையவினி யிவ்வயி 'னிருந்தால்‌ 
வேண்டியன மாதவம்‌ விரும்பின முடிப்பாய்‌ 
தூண்டுசிென வாணிருதர்‌ தோன்றியுள சென்றான்‌ 
மாண்டு மலைந்தெமர்‌ மனத்துயர்‌ “துடைப்பாய்‌. 

(இ - ள்‌.) ஐய - தலைவனே! (8), இனி, ஈண்டு உறைஇ-இஃ்கு வரிக்‌ 
தீருள்வாயாக; இ வயின்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இருர்தால்‌--,--வேண்டியன - 
இன்றியமையாதனவும்‌, விரும்பின - (ஈாங்கள்‌) விரும்மியவையுமாயெ, மா 
தவம்‌ - பெரிய தவங்களை, முடிப்பாய்‌-கிறைவேற்றுவாய்‌; தூண்டு னம்‌ - 
வளர்கின்‌ ற கோபத்தைபுடைய; வாள்‌ ஈீருதர்‌ - கொடிய அரக்கர்‌, தோன்றி 
உளா எனறால்‌ - வருவார்களாயின்‌, (அவாகளை), மாண்டு உக - இறந்து அழி 
யும்படி, மலைந்து - போர்செய்து, எமர்‌ - எங்களது, மனம்‌ துயர்‌ - மனத்தி 
லுள்ள கிலேசத்தை, துடைப்பாய்‌ - தீர்ப்பாய்‌; (௪ - று.)--மற்றைமுணிவர்‌ 
களையும்‌ உளப்படுத்தி, எமர்‌? என்றான்‌. பி-ம்‌:--!உறைக்தால்‌, 2முடிப்பாப்‌, 

௫௩. வாழுமறை வாழமுமனு நீதியறம்‌ வாழும்‌ 
தாழுமிமை யோருயர்வர்‌ தானவர்க டாழ்வா 
ராழியுழ வன்புதல்வ வையமிலை மெய்யே 
யேழுலகும்‌ வாழுமினி யிங்குறைதி யென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆழி உழவன்‌ புதல்வ - சக்கரவர்‌ச்தித்திருமகனே!- மறை - 
வேதங்கள்‌, வாழும்‌ - வாழ்வுபெறும்‌; மனு நீதி-(அவ்வேதங்களோ டொப்பச்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற) மநுமுதலியவர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட நீதி நூல்கள்‌, வா 
மும்‌; அறம்‌ - (அர்கீதிநூல்களில்‌ விதித்தன செய்தலும்‌ விலக்கியன ஒழி 
தீலுமாயெ) தருமங்கள்‌, வாழும்‌; (அதனால்‌), தாழும்‌ இமையோர்‌ - (அரக்‌ 
கர்களால்‌) தாழ்வடைறெ தேவர்கள்‌, உயர்வர்‌ - உயர்வுடைவார்கள்‌; (அவர்‌ 
கள்‌ உயர), தானவர்கள்‌ - (உயர்வடைறெ) அசுரர்கள்‌, தாழ்வார்‌ . தாழ்‌ 


காண்டம்‌ 'அகத்தியப்படலம்‌ ௧௦௫ 


வடைவார்கள்‌; (இதில்‌), ஐயம்‌ இலை - (சிறிதுஞ்‌) சர்தேசமில்லை; மெய்யே - 
உண்மையேயாகும்‌; (இதுவுமன்றி), ஏழ்‌ உலகும்‌ வாழும்‌; (ஆசையால்‌), 
இணி இங்கு உறைதி--, என்றான்‌; (௪ - று.) 

வாழும்‌ மறை யென எடுத்து, நித்தியமாகய வேச மெனினுமாம்‌. பதி 
னெட்டு நீதிநால்களுள்ளும்‌ மநு மிகச்‌ சிெறர்த தாதலால்‌, மநு£தி யென்‌ 
ரூர்‌ உடம்‌ £தி௮.தம்‌ ன்‌ எல னன்‌ ற டள கரும மெனினுமாம்‌. “தாழு 
மிமையோர்‌? என்‌ றதற்தேற்ப, உயருர்‌ தானவ ரெனப்பட்டது. தானவர்க்‌ 
கும்‌ அரக்கர்க்கும்‌ வேற்றுமை உள தாயினும்‌, சேவர்கட்குப்‌ பகைவராகும்‌ 
பொதுமை பற்றி, அபேதமாச்‌ கூறினார்‌. ஆழியுழவன்‌ - ஆஜ்ஞாசக்கரமாகிய 
ஏரால்‌ உலகமுழுதையும்‌ உழுபவன்‌, (௪௪௦) 

சிலஏட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ இன்கெ காணப்படுஞ்‌ செய்யுள்கள்‌ வருமா று: 


1. என்றுபினு மாதவ னெடுத்தினி துரைப்பா 
ஈன்றமரர்‌ நாதனை யருஞ்சிறையில்‌ வைத்தே 
வென்றிதரு வேற்றச முகப்பதக னாதி 
வன்றிற லாக்கர்‌ வலிமைக்கு நிகரியாரே. 

2. ஆயவர்க டங்கள்‌ கலம்‌ வேரற மலைந்தே 
தூயதவ வாணரொடு தொல்லமரர்‌ தம்மை 
நீதனி புரர்திடுத னின்கடன தென்றான்‌ 
நாயகனு ஈன்றென வவற்கு நவில்கன்றான்‌. 

௫௪._வதற்த இராமன்‌ தன்கநத்தைத்‌ தேரிவித்தல்‌. 
செருக்‌!கடை யரக்கர்புரி தீமைசதை ₹வெய்தித்‌ 
தருக்கழி தரக்கடிது கொல்வது சமைந்தேன்‌ 
வருக்கமறை யோயவர்‌ வருக்திசையின்‌ முந்துற 
றிருக்கைகல “நிற்கருளெ னென்றன னிராமன்‌, 


(இ-ள்‌) (அப்பொழு); இராமன்‌, (அம்முனிவனை ரோக்கி), “வருக்‌ 
கம்‌ மறையோய்‌ - கூட்டமாய்‌ வேதங்களை யுடையவனே! செருக்கு 
அடை - கர்வத்தையடைர்க, அரக்கர்‌ - ராஷஸர்கள்‌, புரி - செய்னெற, 
தீமை - கொடுமை யெல்லாம்‌, சிதைவு எய்தி - அழிதலையடைர்‌ ௮, தருக்கு 
அழிகர - (அவர்கள்‌) களிப்பு அழியும்படி, கடிது - விரைவிலே, கொல்வது- 
கொல்வதாக, சமைக்தேன்‌ - த்தமாயிறாக்னெறேன்‌; (ஆகையால்‌), அவர்‌ 
வரும்‌ திசையின்‌ - அவர்கள்‌ வருந்‌ (தெற்குத்‌) இக்கல்‌, முர்துற்று இருக்கை. 
முற்பட்செ சென்றிருத்தல்‌, நலம்‌ - ஈன்மை, (என்று எனக்குத்‌ தோன்று 
நின்றது); நிற்கு-உனக்கு, அருள்‌ என்‌ - விருப்பமென்ன?? என்றனன்‌, 

செருக்கடை, கடை - ஏழனுருபாய்‌, யுத்தகளத்தி லென்றுமாம்‌, வேத 
ங்கள்‌ அநந்தமாதலால்‌, வேருக்கமறை? என்றார்‌. ராகூஸராஜசானியாயெ 
லங்கையும்‌, காதூஷணாநியருள்ள ஜரஸ்காஈமும்‌ கெற்டிலுள்ளன வாக 
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௧0௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


லால்‌, தென்திசை, “அவர்வருந்திசை எனப்பட்டது. பி - ம்‌: உடை, 


3 


எய்த. என்றனனெனக்கடி இராமன்‌. (௧௭௧) 


௫௫ --டதுவும்‌௮டூத்தகவியும்‌ - அகத்தியன்‌ 
இராமனுக்த வில்ழதலியன அளித்தலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
விமுமியது சொற்ற யிவ்‌ வில்லிதிவண்‌ மேனாண்‌ 
முழுமுதல்வன்‌ வைத்துள_.து மூவுலகும்‌ யானும்‌ 
வழிபட விருப்ப திதுதன்னை வடி.வாளிக்‌ 
குழுவழுவில்‌ புட்டிலொடு:சகோடியென நல்க, 
இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (அதுகேட்ட அசத்தியன்‌),*விழுமியது சொற்றனை-ரிறப்பான 
வார்த்தை சொன்னாய்‌; இவண்‌ - இவ்விடத்திலுள்ள, இ வில்‌ இது - இரந்த 
வில்‌, மேல்‌ நாள்‌ - முற்காலத்தில்‌, முழு முதல்வன்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு, 
வைத்து உளது - வைத்துக்கொண்டிருர்கது; மூஉலகும்‌ - திரிலோகமும்‌, 
யானும்‌--, வழிபட-வணங்டப்பூசைசெய்பும்படி, இருப்ப த; இது தன்னை - 
இவ்வில்லை, வடி. வாளி குழு - கூர்மையான அம்புகளின்‌ கூட்டம்‌, வழுவு 
இல்‌ - குறைபடாத தன்மையையுடைய, புட்டிலொடு - (இரண்டு) தூணீரங்‌ 
களுடன்‌, கோடி - கொள்வாய்‌”; என-என்று சொல்லி, ஈல்‌கி-கொடுத்து 
(எ - று,)--*ஈல்கா? என மேற்கவியோடு தொடரும்‌, 

வாளிக்குழு வழுவில்‌ புட்டில்‌ - அகஷயதூணீரம்‌, விசுவகருமாவினால்‌ 
கீருமிக்கப்பட்ட விஷ்ணுவினிடத்தே தங்கிப்‌ பின்பு பரசுராமன்பால்‌ வர்து 
சேர்ந்த வில்‌, அவனால்‌ ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டு, ஸ்ரீராமனால்‌ வருண 
னிடத்தே காக்கும்படி வைக்கப்பட்டதனை, அவவருணன்‌, இப்பொழுது 
கராதிராக்ஸவதம்‌ ரெருங்‌கிற்றென்‌ று கருதி, ஸ்ரீராமனுக்குச்‌ சமர்ப்பிக்கும்‌ 
படி அகஸ்தியனிடங்‌ கொணர்ந்து கொடுத்திருர்‌தன னென அறிக. (௧௭௨) 


௫௬. இப்புவன முற்றுமொரு தட்டினிடை யிட்டா 
லொப்பு'வர விற்றென வுரைப்‌பரிய வாளும்‌ 
வெப்புருவு பெற்றவரன்‌ மேருவரை “வில்லா 
முப்புர மெரித்ததனி “மொய்க்கணையு நல்கா. 


(இ - ள்‌.) இ புவனம்‌ முற்றும்‌ - இவ்வுலகமுழுவதையும்‌, ஒரு சட்டி 
ணிடை இட்டால்‌ - ஒருதராசுதட்டில்‌ வைத்துநிறுத்தாலும்‌, ஒப்பு வரவிற்று 
என உரைப்பு அரிய - (இதனைவைத்த தட்டுக்கு) ஒப்பாக வருதலையுடைய 
தென்று சொல்லுதற்கரிய, வாளும்‌ - வாளையும்‌, வெப்பு உருவு பெற்ற - 
அனற்பிழம்பினுருவம்‌ பொருந்திய, அரன்‌ - பரமசிவன்‌, மேரு வரை- 
மகாமேருமலையை, வில்‌ ஆ - வில்லாகக்‌ கொண்டு; முப்‌ புரம்‌ எரித்த - இரி 
புரங்களை எரித்தழித்த, தனி - ஒப்பில்லாத, மொய்‌ கணையும்‌ - வலிய ௮ம்‌ 
பையும்‌ [வைஷ்ணவசரத்தையும்‌], ஈல்கா - கொடுத்து,--(௭ - று)-“என்‌ 
ரான்‌? என ஐம்பத்தொன்பதாங்‌ கவியில்முடியும்‌, 


காண்டம்‌ : ்‌ அதத்தியப்படலம்‌ கள்‌ 


்‌ அரன்‌-ஹரன்‌: பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஹரிப்பவன்‌; ஹரி 
த்தல்‌'- அழித்தல்‌! அன்றிக்சே, 'தொண்டர்களது துன்பங்களைத்‌ துடைப்‌ 
பவன்‌. முப்புரம்‌ - இருப்புமதில்‌, வெள்ளிமதில்‌, பொன்மதிலையுடைய பட்ட 
ணம்‌,  பி-ம்‌:--1வரவற்றென, 2அரியதொவ்வா. வில்லான்‌, வில்லாய்‌. 
்‌ *மொய்கணை, (௧௭௩) 


௫௭.--ழன்றுகவிகள்‌-பதஜ்‌ சவடியீலிநக்தமாறு அகத்தியன்‌ விடைகோடுத்து 
அனுப்ப ராமாதியர்‌ சேலலுதலைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 


ஓங்குமர னோங்கிமலை. யோங்கிமண லோங்கிப்‌ 
பூங்குலை குலாவுகுளிர்‌ சோலைபுடை விம்மித்‌ 
தூங்குதிரை யாறுதவழ்‌ சூழலதொர்‌ குன்றின்‌ 
பாங்க“ருள தாலுறையுள்‌ பஞ்சவடி மஞ்ச. 

(இ - ள்‌.) மஞ்ச - மைர்தனே!-ஓங்கு மரன்‌ ஓங்கி - உயர்ர்த மரங்கள்‌ 
வ்ளரப்பெற்றும்‌, மலை ஓங்கி - மலைகள்‌ உயரப்பெற்றும்‌, மணல்‌ ஓங்கு - 
மணற்குன்றுகள்‌ உயரப்பெற்றும்‌, பூ குலை குலாவு - பூங்கொத்துக்கள்‌ 
விளங்குகின்‌ ற, குளிர்‌ சோலை - குளிர்ந்த சோலைகள்‌, புடை விம்மி - பக்கம்‌ 
களில்‌ விளங்கப்பெற்றும்‌, தூங்கு திரை - மிக்க அலைகளையுடைய, யாறு 
தவழ்‌ - ஆறுகள்‌ பாயப்பெற்று முள்ள, சூழலது - சுற்றிடங்களையுடைய 
தாதிய, ஒர்‌ குன்றின்‌ - ஒருமலையின்‌ ; பாங்கர்‌-அருகல்‌, பஞ்சவடி - பஞ்சவடி 
யென்றெ, உறையுள்‌ - வாஸஸ்தா£மொன்‌ று, உள து-உள்ள து; (எ - று.) 

முதலடி - சோற்போநட்பின்வநநீலையணி. பூங்குலை - உம்மைத்தொ 
கையாய்‌, பூக்களும்‌ பழக்குலைகளு மென்‌ றுமாம்‌, யாறு - கோதாவரி முதலி 
யன. பஞ்சவடி. - ஐந்து அலமரங்களின்‌ தொகுதி; அதனையுடைய இடத்‌ 
திற்கு ஆகுபெயர்‌; ௮௮, அசண்டகோதாவரிச்‌ கரையில்‌ காசிகாத்திரியம்பக 
தீதுக்குச்‌ சமீபத்திலுள்ளது. பீ-ம்‌:-—குவை. *உளகானுறையுள்‌. (௧௭௫) 

௫௮. கன்னியிள வாழைகனி 'யீவகதிர்‌ வாலின்‌ 

செந்நெலுள தேனொழுகு போதுமுள தெய்வப்‌ 
பொன்னியென லாயபுன லாறுமுள போதா 
வன்னமுள பொன்னிவளொ டன்பின்விளை யாட, 

(இ - ள்‌.) (அவ்விடத்தில்‌), கனி ஈவ- பழங்களைத்‌ தருவனவாதிய, 
கன்னி இள வாழை - மிகவும்‌ இளமையான வாழைமரங்களும்‌, கதிர்‌ - கதிர்‌ 
களையும்‌, வாலின்‌-வாலையுமுடைய, செர்றெல்‌ - செந்நெற்பயிர்களும்‌, உள .. 
உள்ளன; தேன்‌ ஒழுகு போதும்‌ - தேன்‌ வழிகின்ற மலர்களும்‌, உள - உள்‌ 
ளன; தெய்வம்‌-தெய்வத்தன்மையையடைய, பொன்னி எனல்‌ அய - காவிரி 
யென்று சொல்லத்தக்க, புனல்‌ ஆறும்‌ - நீர்வெள்ளத்தையுடைய ஈதிகளும்‌, 
உள-உள்ளன; பொன்‌ இவளொடு-இச்சீதையுடன, அன்பின்‌ விளையா... -. 
அன்போடு விளையாடுதற்கு, போதாக்‌ அன்னம்‌ - ஹம்ஸங்‌ 
களும்‌, உள - உள்ளன! (௭ - து.) 


| வந தம்‌ நப்‌ ந 
க கம்பராமாயணம்‌ . ரிய 


இது, இராமபிரான்‌ வரிக்குமாறுசொல்லும்‌ பஞ்சவடியின்‌ தன்மை 
கூறியது. கன்னி. யிள - ஒருபொருட்பன்மொழி, இனி, வாலின்‌ கதிர்‌, 
எனமாற்றி - அணில்வால்போன்ற கதிருள்ளசெர்ரெற்பயிரென்‌ றுமாம்‌, 
பொன்‌ - இலக்குமி. பி-ம்‌:-—'மீறு. (௧௭௫) 


௫௯. ஏகியினி யவ்வயி னிருர்துறைமி னென்றான்‌ 
மேகநிற வண்ணனும்‌ வணங்கிவிடை கொண்டான்‌ 
பாகனைய சொல்லியொடு தம்பிபரி விற்பின்‌ 
போகமுனி சிக்தைதொட ரக்கடிது போனான்‌. 


(இ-ள்‌.) இனி--, ௮ உயின்‌-அவ்விடத்தில்‌, ஏகி - சென்று, இருந்து 
உறையின்‌ - தங்கியிருங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று (அகத்தியன்‌) சொன்னான்‌; 
மேகம்‌ நிறம்‌ வண்ணனும்‌ - மேகம்‌ போன்ற (கரு) ரிறச்தையும்‌ (கைம்மாறு 
கருதா துகொடுக்குக்‌) தன்‌ மையையுமுடைய இராமனும்‌, வணங்க, விடை 
கொண்டான்‌-(அம்முனிவன்பக்கல்‌ ) அநுமதி பெற்றுக்கொண்டு, பாகு அனைய 
சொல்லியொடு - வெல்லப்பாகைப்போன்‌ ற இன்சொல்லினையுடைய கை 
புடன்‌, தம்பி - லக்ஷ்மணனும்‌, பரிவின்‌ - அன்போடு, பின்‌ போக - பின்னே 
வரவும்‌ முனி சிக்தை - அம்முனிவன து மனம்‌, தோட பின்தொடரவும்‌, 
கடிது - விரைவாக, போனான்‌ - (அப்பாற்‌) சென்றான்‌; (௭ - று.)--(அகத்தி 
யன்‌) (௫௫) மல்‌, (௫௬) ஈல்கா, (௫௯) என்றான்‌ என முடிபு காண்க. 
பி-ம்‌:--1அண்ணலும்‌, (௧௭௭) 


அகத்தியப்படலம்‌ முற்றிற்று. 
அட. 
௪ - அவது சடாயு காண்‌ படலம்‌. 


சடாயு - ஜடாயு; இச்சொல்லுக்கு “ பலமயிர்கள சேர்த்தும்‌ திரித்த 
ஜடைபோன்‌ ற ஆயுளுள்ளவ னென்று பொருள்‌: மிக்கஆயுளுள்‌ எவ னென்று 
கருத்து; இனி, இதற்கு - இறகில்‌உயிரையுடையவ னென்றும்‌, ஜடையை 
யுடையவ னென்றும்‌ கூறுவாரு முளர்‌. இவன்‌ ,அருணன அபுச்திரன்‌: சம்பா இ 
யினது தம்பி; இவன்‌ தசரதசக்கரவர்த்திக்குத்‌ தசமையன்முறையாதல்ப ற்றி, 
இவற்கு வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌ *பெரியவுடைபார்‌? என்று திருஈாமம்‌. 
சேடாயுகாண்‌? என்பதற்கு - இரட்டுறமொழிதலால்‌? ஜடாயு ராமலஷ்மண 
ரைக்‌ காண்றெவென்றும்‌, ராமலஷ்மணர்கள்‌ ஜடாயுவைக்‌ காண்டுற வென்‌ 
றும்‌ விரித்து உரைக்க. சிலபிரதிகளில்‌இப்படலத்திற்குச்‌ சடாயுப்படலம்‌ 
என்று பெயர்‌ காணப்படுகின்‌ றது. 

இப்படலம்‌, . தசரதசக்‌.7வர்த்திக்குப்‌ பல உதவிகள்செய்து உயிர்‌ த்தோழ 
னைவனும்‌ கழுகுக்கரசு மாகிய சடாயு என்பவனை இராமலட்சுமணர்‌ 
சாண, அவன்‌ அமமுறைபற்றி இவர்களைப்‌ புத்திரராகவேபாவித்துப்‌ 
பாதுசாச்ச, பசூசலடியைச்சேர்ர்த வரலாற்றைத்‌ கூறுரின்றது. 


க்ர்ண்டம்‌ ச்டாங்காண்‌- படலம்‌ க்கக்‌ 
ப வேறு. 
௧. ௫ராமன்‌ ழதலிய ழவநம்‌ சடாயுவைக்‌ காணுதல்‌. ' ' 


நடந்தனர்‌ காவதம்‌ பலவு சன்னதி 
இடக்‌ தன நின்றன கிரிகள்‌ கேண்மையிற 
றொடர்ந்தன துவன்றின சூழல்‌ யாவையுங்‌ 
கடந்தனர்‌ கண்டனர்‌ கழுகின்‌ வேந்தையே. 

(இ-ள்‌) (இராமன்முதலிய மூவரும்‌) காவதம்‌ பலவும்‌-பலகாதவழி 
தூரம்‌, ஈடர்தனர்‌ - ஈடந்தவர்களாய்‌,--ஏடர்தன - (ஆங்காம்குப்‌) பொருந்‌ 
தியவைகளாகிய, நல்‌ நதி - சிறந்த ஆறுகளையும்‌, கின்‌ றன - நிலைகின்‌ றவை 
யாகிய, இரிகள்‌ - மலைகளையும்‌, தொடடர்்தன - ஒன்றோடொன்று தொடர்ந்‌ 
தினவும்‌, அவன்‌ றின - ரெருங்யெவையு மாகிய, சூழல்‌ யாவையும்‌ - மற்றைக்‌ 
காட்டினிடங்களையும்‌, கேண்மையின்‌ - முறைமையால்‌, கடந்தனர்‌ - 
தாண்டிச்சென்‌ று-(அங்கு); கழுகின்‌ வேர்தை - கழுகுகளுக்‌ கரசனாகிய 
சடாயுவை, கண்டனர்‌ - கண்டார்கள்‌; (௪ - து.) 

காவதம்‌ - விகாரம்‌, புண்ணியதிர்த்த மாதலால்‌, 'ஈன்னதி என்றார்‌. 
இனி, சகேண்மையிற்றொடர்க்தன வென்பதற்கு - நட்புக்கொண்டாற்போல 
ஒன்றையொன்று தொடர்ந்துள்ள பலஇடங்களையு மென்றுமாம்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபதுகவிகள்‌ - 8ழ்ப்படலத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற கலி 
விநத்தங்கள்‌. (௧௭௭) 

௨ ட௫துழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - சடாயுவின்‌ வரண. 
உருக்கிய சுவணமொத்‌ அதயத்‌ துச்சிசே 
!ரருக்கனிவ்‌ வகலிட த்‌ தலங்கு திக்கெலாந்‌ 
தெரிப்புறு 2செறிசுடர்ச்‌ *சிசையி னாற்சிறை 
விரித்திருர்‌ தனனென விளங்கு வான்றனை, 


எட்டுச்சவிசள்‌ : ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) உருக்கிய--, சுவணம்‌ - பொன்னை, ஒத்து - போன்று, உத 
யத்து - உதயகிரி.பினது, உச்சி - சிகரத்தை, சேர்‌ - சேர்ந்து உதித்த, அருக்‌ 
கன்‌ - இளஞ்குரியன்‌, இ அசல்‌ இடத்து - இர்த அகன்ற பூமியில்‌, அலங்கு 
திக்கு எலாம்‌ - பொருக்திய எல்லாத்திசைகளையும்‌, தெரிப்புறு - விளங்கச்‌ 
செய்கின்ற, செறி சுடர்‌ - நெருங்கிய (சன த) கரணங்களின்‌, சிகையினால்‌ - 
ஒளியினால்‌, . சிறை - சிறகுகளை; விரித்து இருக்தனன்‌ என - விரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்தான்போல, விளங்குவான்‌ தனை - விளங்குபவனும்‌,-(எ - று.) 

வடதூலார்‌ உதயமென்றே அம்மலைக்குப்‌ பெயர்‌ கூறுவர்‌, அருக்கன்‌ - 
அர்ச்கன்‌. ஜடாயுவுக்குப்‌ பாலசூரியனும்‌ ௮வன த விரிர்தசிறகுக்குப்‌ பரந்த 
இரணமும்‌ உவமை, இவன்‌ அங்கு ஒருமலைபினுச்சியில்‌ சல்கியிருர்‌தசனால்‌, 
உதயத்துச்சிசேரருக்சனே உவமை கூறினார்‌; 
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மூணர்க. லெபிரதிகளில்‌ இந்தப்பாடல்‌ அடுத்தபாடலுக்குப்பின்‌ காணப்படு 

தின்றது. பி-ம்‌:--1அருச்சனினிழல்படை, தெரி, *சிறைபினாற்றிசை. ().: 


௩. மூக்தொரு கருமலை முகட்டு முன்றிலிற்‌ 
சந்திர னொளியொடு தழுவச்‌ சார்த்திய 
வந்தமில்‌ கனைகட லமரர்‌ காட்டிய ' 
மந்தர 'கஇிரியென வயங்கு வான்றனை. 

(இ-ள்‌.) முத்து - (தங்களுக்கு)முன்னே, ஒரு கரு மலை-ஒருபெரியமலை 
யினது, முகடு முன்றிலின்‌ - உச்சியினிடத்திலே,--௮மரர்‌-தேவர்கள்‌, அச்‌ 
தம்இல்‌-௮ளவில்லாத, கனை கடல்‌-ஒலிக்கின்‌ ற திருப்பாற்கடலில்‌, சந்திரன்‌ 
ஒளியொடு - ச திரனது பிரகாசத்தோடு, தழுவ - பொருந்தும்படி, சார்த்‌ 
இய நாட்டிய - சேர்த்து நிறுத்திவைத்த, மர்தரகிரி என - மர்தமலைபோல , 
வியங்குவான்‌ தனை - விளங்குபவனும;-(எ - று.) 

முன்றில்‌ - இல்லுக்கு முன்னாயெ இடம்‌; இலக்கணப்போலி: இது, 
இங்சே முன்ணிட மென்னுமாத்திரை யாயிற்று, முன்றிலின்‌ வயங்குவா 
னெனச்‌ கூட்டுக. அமரரும்‌ அசுரரும்‌ அமுதமெழப்‌ பாற்கடல்கடைர்க 
காலத்துச்‌ சந்திரனே அடைசாணாகச்‌ கொண்டதனால்‌, £சந்திர ஜெளி 
யொடு தழுவச்சார்த்திய மந்தரம்‌! எனப்பட்டது; சார்த்திய இரி, நாட்டியதிறி 
யென்க. மர்தரதிரி ஜடாயுவுக்கும்‌, சர்‌தரனொளி அவன தஒளிக்கும்உவமை, 
பி - ம்‌:--'மலை, (௧௭௯) 

௪. 'மானிற விசும்பெழின்‌ மறையத்‌ தன்மணிக்‌ 
கானிறச்‌ சேயொளி கதுவக்‌ கண்ணக 
னீனிற *வரையினிற்‌ பவள நீள்‌ “கொடி 
போனிறம்‌ *பொலிர்தெனப்‌ பொலிகன்‌ ருன்றனை. 


(இ - எ.) சண்‌ அகல்‌ - இடமகன்ற, 5ல்‌ நிறம்‌ - 8ீலசிறத்தையுடைய, 
வரையினில்‌ - ௮ம்மலைமேலே,--மால்‌ நிறம்‌ விசும்பு - கருகிறத்சையுடைய 
ஆகாயத்தின து, எழில்‌-நிறம்‌, மறைய-(தன்நிறத்தால்‌) மறையவும்‌,-ப வளம்‌ 
நீள்‌ கொடி, - சீண்டபவழக்கொழு, போன்‌ நிறம்‌ பொலிர்து என - (தனது) 
அழயெகிறத்தோடு விளங்கினாற்போல, தன்‌ - தனது, மணி கால்‌ - அழ 
இய கால்களின்‌, நிறம்‌ - நிறத்தினது, சேய்‌ ஒளி - சிவர்தஒளி, கதுவ - 
பொருந்தவும்‌,--பொலிடின்றான்‌ தனை - விளங்குகின்‌ றவனும்‌-—(எ - று, 

இக்கவியை ““நீணிறத்தாற்‌ சோலை நிறம்பெயர ீடியதன்‌, ருணிறத்‌ 
தாற்‌ பொய்கைத்தலஞ்‌ வெப்ப - மாணிறத்தான்‌, முன்னப்புட்‌ டோன்று 
முளரித்‌ தலைவைகு; மன்னப்புட்‌ டோன்றிற்றே யாங்கு?! என்பதனோடு 
ஒப்பிடுக. சேய்‌ - செம்மையென்னும்பண்புப்பெயரின்‌ விகாரம்‌, நீல்‌ - சடை 
க்குறை. வரையினிற்‌ பொலி௫ன்றா னென்ச, பவளம்‌ - ப்ரவாள மென்னும்‌ 
வடமொழியின்‌ சனதைவு. பொன்னிறம்‌ - போனிறமென, எதுசைரோக்யெ 
விகாரம்‌) “போனிறப்‌ புத்திசேனன்‌ பொன்னணி பகழி ரிர்தி! என்னுஞ்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ பட்லம்‌ ௧௧௧ 


இர்‌ தாமணியிற்‌ போல, - இணி, பவழக்கொடி பொன்னினிடத்தே நிறம 
'விளங்னொற்போலத்‌ தன்பொன்மேனியிடத்தே சிவர்தகாலினொளி பொ 
ருந்த வென்றுமாம்‌. பி-ம்‌:_—!வான்‌. 2வரையினை, £இரி. *பொலிர்திட. (௧௮௦) 


௫. 1தூய்மைய னிருங்கலை அணிந்த கேள்லியன்‌ 
வாய்மையன்‌ மறுவிலன்‌ மதியின்‌ கூர்மைய 
2னாயமையின்‌ மந்திரத்‌ தறிஞ னாமெனச்‌ 
சேய்மையி னோக்குறு சிறுக ணான்றனை. 


(இ-ள்‌.) தூயமையன்‌ - பரிசுத்தியையுடையவனும்‌,--இருங்‌ கலை 
அணிந்த கேள்வியன்‌ - மிக்சகல்வியையுர்‌ தெளிஈ்தகேள்வியையுமுடைய 
௮னும்‌,--வாய்மையன்‌ - சத்தியத்தையுடையவனும்‌_— மறு இலன்‌ - குற்ற 
மில்லாதவனும்‌,- மதியின்‌ கூர்மையன்‌ - அறிவின்‌ நுட்பத்தை யுடையவ 
னும்‌,-—ஆய்மையின்‌ ம ஆராய்ச்சியையுடைய, மர்திரத்து - ஆலோசனையால்‌, 
அறிஞன்‌ ஆம்‌ என - ௮றிபவனைப்போல, சேய்மையின்‌ ரோக்குறு - மிக்க 
தூரத்திலுள்ளவற்றையுங்‌ காண்டுன்ற, .சிறு கணான்தனை - சிறிய கண்களை 
யுடையவனானவனும்‌,---(௪ - று.) 

கல்வியாவது - கற்றற்குஉரிய நூல்களைக்‌ கற்றல்‌, கேள்வியாவது - சே 
ட்கப்படும்‌ நூற்பொருள்களைக்‌ கறநிறறிர்தார்‌ கூறக்‌ கேட்டல்‌; கற்றவழி 
அதணியை அறிவை வலியுறுத்தலானும்‌, கல்லாதவழியும்‌ ௮தனைஉண்டாக்‌ 
குதலானும்‌, இது, கல்வியின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. வாய்மையாவ து - மெய்‌ 
யின து தன்மை. மறுவாவது - காமம்‌, வெகுளி, கடும்பற்றுள்ளம்‌, மானம்‌, 
உவகை, மதம்‌ எனப்பட்ட ஆறு குற்றங்கள்‌. மதியாவது - கல்விகேள்விகளி. 
னாப அறிவோடு உண்மையறிவு. உபமானத்தில்‌ “சேய்மையின்ரோக்குறுநறு 
கண்‌? என்பதற்கு - காலமிடையிட்டவற்றையும்‌ தேயமிடையிட்டவ ற்றையும்‌ 
அறிரன்‌ ற நுண்ணறி வென்க. ஆம்‌ - அசை. பி - ம்‌: தூயவன்‌. “ஆய்வுறு, 
“சேயினின்‌. (௧௮௧) 

௬. வீட்டிவா ளவுணரை விருந்து கூற்றினை 

யூட்டிவீழ்‌ மிச்சிறு னுண்டு நாடொறும்‌ 
இட்டிமே லிந்திரன்‌ சிறுகண்‌ யானையின்‌ 
றோட்டிபோற்‌ றேய்ந்தொளிர்‌ அண்டத்‌ தான்றனை, 

(இ - ள்‌.) வாள்‌ ௮வுணரை - கொடிய அசுரர்களை, வீட்டி - (உடலும்‌ 
உயிரும்‌ வெவ்வேறாக) விடுவித்து [கொன்‌ அ];-—௯ூற்தினை-யமனை , விருந்து 
ஊட்டி - (அவ்வசுரர்களதுஉயிரை) விருக்திட்டு உண்பித்து,--வீழ்‌ மிச்சல்‌- 
£ழ்விழுர்து மிகுதியாய்நின்‌ ற உடலை, தான்‌ உண்டு, நாள்‌ தொறும்‌ - இன 
ந்தோறும்‌, தீட்டி - தீட்டப்பட்டு,--மேல்‌ இர்திரன்‌-மேன்மையுள்ள தேவேர்‌ 
இரனது, சிறுகண்‌ யானையின்‌ - சிறிய கண்களையுடைய (ஐராவதமென்னும்‌) 
யானையின அ; தோட்டிபோல்‌ - அங்குசம்போல, தேய்ந்து ஒளிர்‌ - தேய்ந்து 

ட விஎங்குகின்‌ ற, துண்டச்தான்‌ தீனை - மூச்கையுடையவனும்‌,--(௭ - து.) 


௧௧௨ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மிச்சில்‌ - ஒழிபொருள்‌. துண்டம்‌ - பறவை மூக்கு, மேல்‌ - ஆகுபெயரு 
மாம்‌. திட்டித்‌ தேய்ந்தொளிர்‌ துண்டமென்க, ' (௧௮2) 
எ. கோளிரு கான்கனோ டொன்று கூடிய 
வாளுறு திகிரிபோ லாரத்‌ தான்றனை 
'நீளூறு மேருவி னெற்றி முற்றிய 
வாளிர வியிற்பொலி மெளலி யான்றனை. 

(இ - ள்‌.) இரு ஈான்னோடு ஒன்று கூடிய கோள்‌.- நவக்கிரகங்களை 
யும்‌. அளுறு - ஆளுதலையுடைய; திகிரிபோல்‌ - சம்சுமாரசக்கரம்போன்‌ ற, 
ஆரத்தான்‌ தனை - ஈவரத்தினமாலையையுடையவனும்‌,--நீள்‌ உறு - உயர்ந்த, 
மேருவின்‌ - மேருமலையினது,' நெற்றி - உச்சியில்‌, முற்றிய - பொருந்திய, 
வாள்‌ இரவியின்‌ - ஒளியினை யுடைய சூரியன்போல, பொலி-விளங்குஇன்‌ ற, 
மெளலியான்‌ தனை - கிரீடச்சைபுடையவனும்‌,--(௭ - று.) 

ஆரத்திற்குத்‌ துருவசக்கரமும்‌, அஃவாரத்திற்பதிச்துள்ள ஈவமணிக 
ளுக்கு அச்சக்கரத்தின்கண்ணேயுள்ள ஈவக்ரெகள்களும்‌ உவமை, ஆரம்‌ - 
ஹாரம்‌, நவக்கிரகங்கள்‌ - சூரியன்‌, சந்திரன்‌, அங்காரகன்‌, புதன்‌, பிருகஸ்‌ 
பதி, சுக்ரென்‌, சனி, ராகு, கேது, ஈவமணிகள்‌ - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவ 
எம்‌, புஷ்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌. ஆளுறு 
இஇரி - தருவன்‌ தான்‌ ஈடுவிலேயிருந்து சுற்றிக்கொண்டு காற்றின்‌ வடிவ 
மான கயிறுகளினாலே கட்டப்பட்டரவக்கிரகிங்களையுஞ்‌ சுற்றித்திருப்புசன்‌ ற 
சக்கரம்‌. சடாயுவினது உருவத்துக்கு மேருவும்‌, சிரசுக்குச்‌ கொழும்‌ இரீடல்‌ 
துக்குச்‌ சூரியனும்‌ உவமை. கழுகுக்கரசுஅ தலால்‌, முடியும்‌ அரமுங்‌ கூறினார்‌, 
பி - ம்‌:---1ரீளுயர்மேனியின்‌. (௪௮-.) 

௮. சொற்பங்க முறநிமி ரிசையின்‌ சும்மையை 

யற்பங்க முறவரு மருணன்‌ செம்மலைச்‌ 
சிற்பங்கொள்‌ 'பகலெனக்‌ கடிது சென்றா ஒர்‌ 
கற்பங்க ளெனைப்பல கண்டு ளான்றனை. 

(இ - ள்‌.) சொல்‌ பங்கம்‌ ௨௦ - சொற்கள்‌ தகோல்வியடைபும்படி, ரிமி/- 
வளர்கின்ற, இசையின்‌ சும்மையை - £ர்த்தியின்மிகுதியையுடையவனும்‌,-- 
அல்‌ பங்கம்‌ உற-இருள்‌ அழிவையடையும்படி ; வரும்‌-உதிக்கின்‌ ற,அருணன்‌.- 
அருணன அ; செம்மலை - புத்திரனும்‌, கற்பங்கள்‌ எனை பல - அனேககல்ப 
காலங்களை, கடிது சென்று தீர்‌ சிற்பம்‌ கொள்‌ பகல்‌ என - விரைவிற்‌ 
கழிர்துபோகின்ற சிறுமையைச்கொண்ட.. காள்களைப்போல, கண்டுஉளான்‌ 
தனை 2 கண்டிருப்பவனும்‌,--(௪ - அ.) 

சொல்லச்சொல்ல முடியாது மேன்மேல்வளர்கன்ற புக ழென்‌ தற்கு, 
(சொற்பங்கமுற நிமிரிசை' என்றார்‌. அருணன்‌ - சூரியசாரதி, இரண்டாம்‌ 
பாடல்முதல்‌ இர்தப்பாடல்வரையிலுமுள்ள விளங்குவான்‌ றனை.....கண்டுளான்‌ 
றனை என்ற இரண்டாம்வேற்றுமைவிரிகள்‌ மேற்பாடலிலுள்ள வீரனை என்ப: 
தற்கு அடைமொழிகள்‌: இனி, முதற்பாடலிலுள்ள :சகமுசன்வேர்ை? என்ப 
தற்கு அடைமொழியாகக்‌ கூட்டுதலுமொன்று. பி - ம்‌:-..சடலென.8௭ திர்‌. 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ படலம்‌ ௧௧௩ 


௩ 


௯.-ராமலக்ஷ்மணம்‌ சடரீயுவையணுகிச்‌ சந்தேதீத்தல. 
ஓங்குயர்‌ நெடுவரை யொன்றி னின்றது 
தாங்கல திருகிலச்‌ தாழ்ந்து தாழ்வுற 
வீங்கெ 'வலியினி லிருந்த வீரனை 
யாங்கவ ரணுனெ ரயிர்க்குஞ்‌ சிக்தையார்‌. 

(இ - ள்‌.) ஓங்கு உயர்‌ நெடு வரை ஒன்றில்‌ - மிகவும்‌ உயர்ந்த பெரிய 
தொருமலையில்‌, நின்று - பொருந்தி, அது தாங்கலது - அம்மலை (தன்னைத்‌) 
தாங்கமாட்டாமல்‌, இரு நிலம்‌ தாழ்ர்து - பெரியகிலத்திற்குள்ளே புதைந்து, 
தாழ்வுற - கீழ்மையடையும்படி , வீங்கிய வலியினில்‌ - மிக்கபலத்தோடு, இரு 
ந்த, வீரனை - வீரத்தன்மையையுடையவனுமாகிய அச்சடாயுவை, அவர்‌ - 
அவ்விராமலஷ்மணர்கள்‌, ஆங்கு - அவ்விடக்தில்‌. அணுகினர்‌ - சமீபித்து. 
அயிர்க்கும்‌ சிர்தையார்‌-சந்தேகிக்கின்‌ ற மனமுடையவராஞார்கள்‌; (௪ - று) 
பி-ம்‌:--1௮லியினன்‌, (௧௮௫) 

௧௦.--இதுவும்‌ அது. 
இறுதியைத்‌ தன்வயி னியற்ற வெய்தினா 
னறிவிலி யரக்கனா மல்ல னாமெனி 
1னெறுழ்வலிக்‌ கலுழனே யென்ன வுன்னியச்‌ : 
செறிகழல்‌ வீரருஞ்‌ செயிர்த்து நோக்கினார்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ செறி கழல்‌ வீரரும்‌ - நெருங்கிய வீரக்கழலையணிர்‌ச அள்‌ 
விநாமல கூமணர்களும்‌-“(இவன்‌), சன்வயின்‌ - சன்மூலமாக, இறுதியை- 
அழிவை, இயற்ற - (எமக்குச்‌)செய்ய (எண்ணி), எய்தினான்‌ - (பறவையுரு 
வங்கொண்டு) வக்தவனான,;, அறிவு இலி அரக்கன்‌ ஆம்‌ - அறிவில்லாதவ 
னாகிய ராக்சனாவன்‌; அல்லன்‌ ஆம்‌ எனின்‌ - அவ்வாறல்லாமற்‌ போனால்‌, 
எறுழ்‌ வலி கலுழனே (அம்‌) - மிக்கவலியினையுடைய கருடனேயாவன்‌?, 
என்னஉன்னி - என்றுஎண்ணி, செயிர்த்து - சந்தேகப்பட்டு, ரோக்கனார்‌ - 
பார்த்தார்கள்‌; (எ - று,) 

இது, வடிவுபற்றி வந்த ஐயநீலையுவமையணி. *அயிர்ச்குஞ்சிர்தையார்‌? 
என்று£ழ்க்கூறியதை, இதனால்‌ விவரிக்கின்றன ரன்க,. சன்வயின்‌ இறுதி 
யைஇயற்றஎன்பதற்கு - தனக்குத்‌ தானே முடிவை உண்டாக்கிக்கொள்ள 
வென்‌ றுமாம்‌, எறுழ்‌ - உரிச்சொல்‌; “எறுழ்‌ வலியாகும்‌.!? எறுழ்வலி - ஒரு 
பொருட்‌ பன்மொழி, கலுழன்‌ - வடசொற்‌ சிதைவு, வீரரும்‌, உம்மை - 
எதிரது தழுவியது. பி-ம்‌:--1உறு, (௧௮௬) 

௧௧--௫துழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - சடாயு ராமலக்ஷ்மணரைச்‌ 
சந்தேகித்தலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
வனைகழல்‌ வரிசிலை மதுகை மைந்தரை 
யனையவன்‌ முனுங்கண்‌ டயிர்த்து கோக்கனொன்‌ 
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௧௧௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வினையறு கோன்பின ரல்லர்‌ வில்லினர்‌ ' 
புன்சடை முடியினர்‌ புலவ ரோவெனா, 

(இ - ள்‌.) அனையவன்‌ தானும்‌-௮ச்சடாயு தானும்‌,---வனை கழல்‌ - கட்‌ 
டிய வீரக்கழலையும்‌, வரி சிலை-கட்டமைர்த வில்லையும்‌, மதுகை - வலியையு 
முடைய, மைந்தரை - அக்குமாரர்களை, கண்டு - பார்த்து--புனை சடை 
முடியினர்‌ - தரித்த சடையோடுகூடி.ய முடியினையுடைய இவர்கள்‌, வினை 
அறு நோன்பினர்‌ - இருவினையும்‌அறுகற்குக்காரணமான தவக்தினையுடைய 
முனிவர்க ளென்றாலோ, வில்லினர்‌-வில்லையுடையர்‌; (ஆகலால்‌),அல்லர்‌---; 
புலவரோ - சேவர்களோ?? : எனா - என்று, அமிர்த்து - ஐயமுற்று, ரோக்கி 
னான்‌--; (எ - று.)_அனையவன்றானும, உம்மை- இறக்ததுதழுவியது, 
புலவர்‌ - அறிவுடையவர்‌; விபுதரென்னும்‌ வடசொல்லின்மொழிபெயர்ப்பு. 


௧௨. புரந்தரன்‌ முதலிய புலவர்‌ யாரையு 
நிரந்தர நோக்குவெ னேமி யானுமவ்‌ 
வரந்தரு மிறைவனு மழுவ்‌ லாளனுங்‌ 
கரந்தில ரென்னையா னென்றுக்‌ காண்பெனால்‌, 
ஐந்‌ துகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) புரக்தரன்‌ முதலிய-இர்திரன்‌ முதலான, புலவர்‌ யாரையும்‌ - 
தேவர்கள்‌ யாவரையும்‌, நிரந்தரம்‌ - இடைவிடாமல்‌ [எப்பொழுதும்‌], சோக்‌ 
குவென்‌ - பார்ப்பேன்‌; ரேமியானும்‌ - சக்கராயுகத்தையுடைய விஷ்ணுவும்‌, 
௮ வரம்‌ தரும்‌ இறைவனும்‌ - விரும்பிய வரங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற அப்பிரம 
னும்‌, மழு வலாளனும்‌-மழுவாயு சத்தையுடைய வெனும்‌,என்னை - எனக்கு, 
கரந்திலர்‌ - ஒளிக்கமாட்டார்கள்‌; யான்‌—, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, காண்‌ 
பென்‌ - (அவர்களைப்‌) பார்ப்பேன்‌; (௭ - று.)--அல்‌ - ஈற்றலை, 


(சான்முகனை நாராயணன்‌ படைத்தா னனமுகனுர்‌, கான்முசமாய்ச்‌ 
சங்கரனை த்‌ சான்படைத்தான்‌!'என்றசை யொட்டி முறைப்பட வைக்கார்‌. 
என்னை - உருபுமயக்கம்‌ நிரந்தரம்‌ - வடசொல்‌. (௪௮௮) 


௧௩. காமனென்‌ பவனையுங்‌ கண்ணி னோக்கினேன்‌ 
ருமரைச்‌ செங்கணித்‌ தடக்கை வீரர்கள்‌ 
பூமரு பொலங்கழற்‌ பொடியி னோடு'மொப்‌ 
பாமென வறிகலெ னார்கொ லாமிவர்‌, 

(இ - ள்‌.) காமன்‌ என்பவனையும்‌ - மன்மதனென்று (அழகிற்‌ ஒிறப்பித்‌ 
துச்‌) சொல்லப்படுகின்‌ றவனையும்‌, கண்ணின்‌ ரோக்கினேன்‌ - சண்களாற்‌ 
பார்த்திருக்ின்றேன்‌; தாமரை செம்‌ கண்‌ - தாமரைமலர்போலுஞ்‌ வெந்த 
கண்களையும்‌, தட கை-பெரிய கைகளையுமுடைய, இ வீரர்கள்‌ - இர்க வீரர்க 
ளின்‌, பூ மரு பொலம்‌ கழல்‌ - காமரைமலர்போன் ற . அழயெ பாதங்கள த, 
பொடியினோடும்‌..தாளியோடும்‌, ஒப்பு ஆம்‌ என-(அவன்‌) ஒப்பாவானென்று, 


பிடதி. 1511 பப யடி 
கண்டம்‌  . சடாயுகாண்‌ படலம்‌ ௧௧௫ 


அறிகிலென்‌ - அறிசன்றேனில்லை; இவர்‌ - இவ்வீரர்கள்‌, ஆர்‌ கொல்‌ ஆம்‌ - 
, யாவராவரோ? (௭.- ற.) 
கண்ணினென வேண்டாது கூறினார்‌, அரங்கனாிய அவனைக்‌ காண 
ற்கு அருமை விளக்குதற்கு. ஒப்பாமென அதிலே னென்றது - ஒப்பாக 
மாட்டானென்று அறிவே னென்றபடி. இவை யிரண்டுகவிகளாலும்‌, புலவ 
ரன்றெனத்‌ தெளிர்தமை கூறப்பட்டது. பி-ம்‌:--ஒப்பானலன்வருபவர்‌. 
௧௪. உலகொரு மூன்றுந்தம்‌ முடைமை யாக்குறு 
மலகறு மிலக்கண மமைந்த மெய்யினர்‌ 


மலா மகட்‌ குவமையா ளோடும்‌ வக்தவிச்‌ 


சிலைவலி வீரரைத்‌ 'தெரிச லேனெனா. 


(இ - ள்‌.) உலகு ஒரு மூன்றும்‌ - மூன்‌ அலோகங்களையும்‌, தம்‌ உடை 
மை ஆக்குறும்‌ - தமக்கு உரியபொருளாகச்‌ செய்யவல்ல, அலகு அறும்‌ - 
அளவில்லாத, இலக்கணம்‌ - உத்தமபுருஷல ணங்கள்‌, அமைந்த - பொரும்‌ 
திய, மெய்யினர்‌ - மேனியையுடையவர்களாய்‌-—மலர்மகட்கு உவமையா 
ளோடும்‌ - தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய தஇிருமகளுக்கும்‌ உபமான மாகச்‌ 
சொல்லத்தக்க ஒரு பெண்ணுடனே, வந்த, இ சிலை வலி வீரரை - வில்‌ 
லின்‌ வலிமையையுடைய இவ்வீரர்களை, தெரிஏலேன்‌ - (இன்னாரென்று) 
அறியேன்‌, எனா - என்றுகருதி-—(எ - இ.)-—“எனப்‌ பலநினைப்பினமன த்து 
ளெண்ணுவான்‌? என்று ௧௬-ஆங்‌ கவியோடு தொடரும்‌, 

உலகொருமூன்றுர்‌ தம்முடைமையாக்குறு மிலக்கணம்‌-சக்க.ரவர்த்‌ இக்கு 
உரிய லக்ஷணங்கள்‌. அ௮லகறும்‌ - குற்றமற்ற வென்றுமாம்‌. எல்லாப்பெண்‌ 
களுக்கும்‌ உபமானமாகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ற சிறப்பினையுடைய திருமகளுக்‌ 
கும்‌ உபமானமாகச்சொல்லத்தச்க அழகனையுடையவ ளெனவே, ஒப்புயர்‌ 
வில்லாதவ ளென்றதாயிற்று, பீ-ம்‌:--'தெரிக்சலேனெனா, (௧௯௦) 

௧௫. கருமலை செம்மலை யனைய காட்யெர்‌ 

இருமகிழ்‌ மார்பினர்‌ செங்கண்‌ வீரர்தா 
மருமைசெய்‌ குணத்தினென்‌ அணைவ னாழியா 
ஜனொருவனை யிருவரு 'மொத்து ளாரரோ. 

(இ-ள்‌.) கரு மலை செம்‌ மலை அனை ய-நீலமலையையுஞ்‌ சவெந்தமலையை 
யும்‌ போன்‌ ற, காட்யெர்‌ - தோற்றத்கையுடையவர்களும்‌-— திரு மகிழ்‌ மார்‌ 
பினர்‌-ஜ.பலஷ்மி ம௫ழ்ந்து வீற்றிருக்கின்‌ ற மார்பினை புடையவர்களுமாகிய, 
செம்‌ கண்‌ - சிவந்த கண்களையுடைய, வீரர்‌ இருவரும்‌ - இவ்விரண்டுவீரரும்‌, 
அருமை செய்‌ குணத்தின்‌-பெறுதற்கரிய ஈற்குணங்களையுடைய, என்‌ துணை 
வன்‌ - என துசிரேகிதனாகயெ, ஆழியான்‌ ஒருவனை - சசரத்சக்கரவர்த்தியை, 
ஓத்து போன்று, உளார்‌-இருக்கின்‌ றனர்‌; (௭-று)-தாம்‌, அரோ-அசைகள்‌. 

இதனால்‌, தீசரகன துமக்கள்போலுமென ஒருவாறு ஊ௫ித்தானாயிற்று, 
பி-ம்‌--' ஒத்‌ ம்‌ வாதரே fe ்‌ (௧௯௧) 


க்கு கமபராமாயணிம்‌' ஆரணிய 
க்க ஜடாயு ராமலக்ஷ்மணரை நீவிர்‌ யாவ ரென்‌ வினுவல்‌. 


எனப்பல 'நினைப்பின மனத்து ளெண்ணுவான்‌ 
சினப்படை 2வீரர்மேற்‌ செல்லு மன்பினான்‌ 
கனப்படை. வரிரிலைக்‌ “காளை மீர்களயார்‌ 
மனப்பட வெனக்குரை வழங்கு வீரென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என - என்று, பல நினைப்பின - பல எண்ணங்களை, மனத்‌ 
துள்‌எண்ணுவான்‌-மனத்தில்‌ நினைப்பவனாபயும்‌னெம்‌ படை லீரர்மேல்‌ - 
கோபத்தையுடைய ஆயுதங்களையுடைய அவ்வீரர்களிடத்தில்‌, செல்லும்‌-செ 
ல்லுகின்‌ ற,அன்பினான்‌-அன்பையுடையவனாகியு மிருர்து,--4கனம்‌-சிறப்பை 
புடைய, வரி சிலை படை - கட்டமைந்த விற்படையைபுடைய, காளையீர்கள்‌- 
காளைபோல்கின்ற நீங்கள்‌, யார்‌ - யாவர்‌? மனம்‌ பட - மனத்திற்பதியுமபடி , 


எனக்கு, உரை வழங்குவீர்‌ - உச்சரஞ்சொல்லுங்கள்‌?, என்ருான்‌-; (எ-று.) 


நினைப்புஇனம்‌ எனப்பிரித்து, நினைப்புக்களின்‌ கூட்டமென்றுமாம்‌, 
பி-ம்‌:-சினைப்பினன்‌. “வீரரைத்தெளியும்‌. கரத்தர்‌8ங்கள்‌, காளைநீர்கள்‌. () 


௧௭. ட௫ராமலட்சுமணர்கள்‌ தம்மைத்‌ தேரிவித்தல்‌. 


வினவிய காலையின்‌ மெய்ம்மை யல்லது 
புனைமலர்த்‌ தாரவர்‌ புகல்கி லாமையாற் 
கனைகட னெடுரிலங்‌ காவ லாழியான்‌ 
வனைகழற்‌ நயரதன்‌ மைந்தர்‌ யாமென்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) வினவிய காலையின்‌-(என்‌ றுஜடாயு) கேட்டபொழுது புளை 
மலர்‌ தாரவர்‌ - குடிய பூமாலையையுடைய அவர்கள்‌ மெய்ம்மை அல்லது 
புகல்லாமையால்‌ - சத்தியமல்லது (வேரொன்றைச்‌) சொல்ல அறியாமை 
யால்‌,_யாம்‌—, கனை கடல்‌ நெடு நிலம்‌ காவல்‌ - ஒலிக்கின்ற கடலாற்‌ 
சூழப்பட்ட பெரிய உலகமுழுவதையுங்‌ காத்தலையுடைய, ஆழியான்‌-அஞ்ஞா 
சக்கரத்தையுடையவனாகிய, வனை கழல்‌ தயரதன்‌ - தரித்த வீரக்கழலை 
யுடையதசரதசசக்கரவர்‌ த்தியின அ, மைர்தர்‌-புத்திரர்கள்‌;? என்றார்‌; (௪-று.) 


ஜடாயுவை இன்னானென்ற அறியாது ஜயுற்றிருந்தும்‌ உண்மையே 
கூறியதனால்‌, £மெய்ம்மையல்லது புகல்கலாமையால்‌? என்றார்‌. தயரகன்‌ அ 
தமரதன்‌;இது,தமப தன்‌ எனப்பிரித்து,பத்துச்திக்குக்களிலுஞ்‌ செல்லவல்ல 
தேருடையவ னென்று பொருள்‌ கொள்ளப்படும்‌: இதனால்‌, எங்குர்‌ தடை 
யின்றிச்‌ செல்லவல்லவ னென்றதாயிற்று; இது, இர்திரனைச்‌ றையிட்ட 
சம்பராசுரனை வதைக்கும்பொருட்டு அவன்‌ சென்‌ றஇடமெல்லாஞ்சென்‌ ற 
மையால்‌ விளங்கியது: இச்சொல்லுக்கு, தச - பட்டு, ரத - வாகனம்‌ என்று 
பொருள்கொள்ளின்‌, கருடவாகனனான திருமாலுக்குப்‌ பெயராகும்‌; தெய்‌ 
வப்பெயரை மனிதருக்கிடுவது பரிசுச்திகரமென்றெ காரணத்தால்‌, இவ்வர 
சனுக்கு இப்பெயரிட்டு வழங்கிய தென்று சொல்லலாம்‌, (ச௯௩.) 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ படலம்‌ க்க்ள்‌ 
&௮.-அதனைக்கேட்ட சடாயு தசரதனது க்ஷேமத்தை வினவுதல்‌. 
உரைத்தலும்‌ பொங்கெ வுவகை வேலையன்‌ 
றரைத்தலை யிழிந்தவர்த்‌ தழுவு காதலன்‌ 
விரைத்தடந்‌ !தாரினிர்‌ வேந்தர்‌ வேர்தன்றன்‌ 
வரைத்தடக்‌ தோளிணை வலிய வோவென்ஞுன்‌. 

(இ-ள்‌.) உரைத்தலும்‌-(என்று அவர்கள்‌) சொன்னவளவில்‌ -— ஜடா), 
பொங்கிய - கிளர்ந்த, உவகை வேலையன்‌ - களிப்பாகிய கடலையுடையவ 
னி --கரைத்தலை - பூமியில்‌, இழிந்து - (அம்மலைசசிகரத்தினின்‌ றும்‌) இழி 
ந்து, அவர்‌ தழுவு காதலன்‌ - அவர்களைத்‌ தழுவுகன்ற அன்பினையுடை 
யனாகி (வந்து), விரை தட தாரினிர்‌ - வாசனையுடைய பெறிய மாலையை 
புடையவர்களே! வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ கன்‌ - அச்சக்கரவர்த்தியின து. வரை கட 
கோள்‌ இணை - மலைபோன்ற விசாலமான இரண்டுபுயங்களும்‌, வலியவோ - 
வலியுள்ளனவாயிருக்கின்‌ றனவா?? என்றான்‌; (௪ - று.) 

(கோளிணை வலியவோ? என்றது, அவன்‌ க்ஷமமாக இருக்கின்‌ றனனா? 
என்றபடி. பி-ம்‌:_—"தாரினான்‌. (௧௯௪) 
௧௯.-—தசரதன்‌ இறந்ததை இராமன்தேரிவிக்க; சடாயு மர்ச்சித்தல்‌. 

மறக்கமுற்‌ ரதன வாய்மை காத்தவன்‌ 
அறக்கமுற்‌ ருனென 'விராமன்‌ சொல்லலு 
மிறக்கமுற்‌ ருனென வேக்க மெய்தினா 
னுறக்கமுற்‌ ருனென வுணர்வு நீங்கினான்‌. 

(இ) - ள்‌.) “அவன்‌ - அ௮ச்சக்கரவர்த்தி, மறக்க மூற்றாகன - மறக்கக்‌ 
கூடாதவையாகிய, வாய்மை - சத்தியச்சை, காத்து - (த்வறாமற்‌) பாது 
காத்து; துறக்கம்‌ உற்றான்‌ - சுலர்க்கலோகத்கை அடைர்தான்‌ )என-என்று, 
இராமன்‌....,--சொல்லலும்‌ - சொன்னவுடனே (ஜடாயு); இறக்கம்‌ உற்‌ 
ரான்‌ என-(தனது உபிர்சண்பன்‌) மரணமடைந்தானென்னுங்காரணத்தால்‌, 
ஏக்கம்‌ எய்தினான்‌ - துன்பமடைக்தவனாய்‌,--உறக்கம்‌ உற்றான்‌ என - தூக்க 
மடைந்கவன்போல, உணர்வு நீங்கனான்‌-அறிவு.ங்கப்பெற்றான்‌ [மூர்ச்சித்து 
விழுந்தான்‌ ]; (௭ - று.) 

மறத்தல்‌ - மறந்து தவறுதல்‌, வ.ங்களிரண்டாதலால்‌, “முற்றான” 
எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. இனி, மூன்றாமஅடிக்கு - மரணதசையடை 
ந்தவன்போல ஏங்க யென்றுமாம்‌. பி - ம்‌:-'முன்னம, (௧௯௫) 
௨௦-ராமலக்ஷ்மணரால்‌ தேற்றப்பட்ட சாடாயு புலம்பத்தோடங்ததல்‌, 

தழுவின ரெடுத்தனர்‌ தடக்கை யான்முகங்‌ 
கழுவின ரிருவருங்‌ கண்ணி னீரினால்‌ 
வழுவிய வின்னுயிர்‌ வந்த மன்னனு 
மழிவு௮ செஞ்என னரற்றினனரோ, 


௧௧௮ கம்பராமர்யண்ம்‌ ஆர்ணிய 


(இ-ள்‌.) இருவரும்‌ - ஸ்ரீராமலஷ்மணரிரண்டுபேரும்‌, தட கையால்‌ - 
(தங்களது) பெரிய கைகளால்‌, தழுவினர்‌ எடுத்தனர்‌ - (கழேவிழுந்த சடாயு. 
வைதி)தமுவியெடுத்‌.து கண்ணின்‌ நீரினால்‌-(தங்கள்‌)கண்களினின்‌ றும்‌ பெருகு 
கின்ற 8ரினால்‌, முகம-(அவன அ) முகத்தை; கழுவினர்‌-கழுவினார்களாக,-- 
வழுவிய இன்‌ உயிர்‌ வந்த - நீங்கப்போன இனிய (சன து) உயிர்‌ மீண்டும்‌ 
வரப்பெற்ற [மூர்ச்சைகெளிர்து எழுந்த], மன்னனும்‌ - அச்‌ சடாயுவும்‌, 
அழிவு உறும்‌ ரெஞ்னென்‌ - அழிவடைகின்‌ ற மனச்தையுடையவனாய்‌, அரற் 
றினான்‌ - புலம்புவானாயினான்‌ ; (எ - று.-அத மேந்கூறுகின்ருர்‌, 

தடக்கை - முழர்தாளளவும்‌ நீண்ட கை. கண்ணினீர்‌ - சோகத்தால்‌, 

(வேறு, 
௨௧ ட௫துழதலழன்றுகவிகள்‌ - சடாயு தசரதனைக்குறித்துப்‌ | |லம்புதலைத்‌ 
தேரிவிக்தம்‌. 

பரவலருங்‌ கொடைக்குடின்றன்‌ 'பனிக்குடைக்கும்‌ பொறைக்‌ 
குகெடும்‌ பண்பு தோற்ற, கரவலருங்‌ கற்பகமு முடுபதியுங்‌ கடலிட 
முங்‌ களித்து வாழப்‌, புரவலாதம்‌ புரவலனே பொய்ப்பகையே 
மெய்க்கணியே புகழின்‌ வாழ்வே, யிரவலரு நல்லறமும்‌ யானுமினி 
யென்படநீத்‌ தேக னாயே. 

நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ) - ள்‌.) புரவலர்தம்‌ புரவலனே - ௮சர்க்க/சனே! பொய்‌ பகை 
யே - பொய்ம்மைக்குப்‌ பகையானவனே! மெய்க்கு அணியே - உண்மைக்கு 
அலங்காரமானவனே! புகழின்‌ வாழ்வே - ர்த்திக்கு வாழ்ர்திருக்குமிட 
மாக இருப்பவனே! சின்தன்‌ - உனது, பரவல்‌ அரு - புகழ்தற்குஅரிய, 
கொடைக்கும்‌ - ஜானத்திற்கும்‌, பணி குடைக்கும்‌ - குளிர்ச்சபொருச்‌ 
திய வெண்கொற்றக்குடைக்கும்‌, பொறைக்கும்‌ - பொறுமைக்கும்‌, நெடும்‌ 
பண்பு தோற்ற - சிற்த (சன்‌) குணம்‌ கோல்வியடைந்த, கரவல்‌ அருங்‌ 
கற்பகமும்‌ - (இரப்பவர்க்கு) ஒளித்தலில்லாத சற்பகவிருக்ஷங்களும்‌, உடுபதி 
யும்‌ - சந்திரனும்‌, கடல்‌ இடமும்‌ - கடலாற்குழப்பட்ட பூமியும்‌, களித்து 
வாழ - களிப்படைந்து வாழும்படி, இரவலரும்‌-பாசகர்களும்‌, ஈல்‌ அறமும்‌ - 
நல்ல தருமமும்‌, யானும்‌--, இனி--, என்‌ பட - என்னதுன்பத்தை அநு 
பவிக்க, நீத்து - (எங்களை) விட்டு, ஏகினாயே - (8) போனாயே? (எ - று,) 

நிரணிறையாய்க்‌ கொடைக்குத்‌ தோற்ற கற்பகமும்‌, குடைக்குத்‌ தோ 
ற்ற உடுபதியும்‌, பொறைக்குத்‌ தோற்ற கடலிடமு மெனக்‌ கூட்டுக, கைம்‌ 
மாறுகருதாது வேண்டியார்‌ வேண்டிய வேண்டியாங்கு ஈதலாற்‌ கொடை 
க்குக்‌ கற்பகமும்‌, வட்டவடிவாலும்‌ வெண்மைரிறத்தாலுங்‌ குளிர்ச்சியினா 
லுங்‌ குடைக்குப்‌ பூர்ணசர்திரனும்‌, தன்னை அகழ்வாரையும்‌ வீழாமல்‌ தாங்‌ 
குமதுபோலத்‌ தம்மைஇசழ்வாரையும்‌ பொறுத்தலாற்‌ பொழமைக்குப்‌ பூமி 
யும்‌ உவமை கூறப்படும்‌. மிச்ச காவலுள்ள இர்திரனது ஈர்தனவன த்தில்‌ 


காண்டம்‌ .. சடாய்காண்‌ படலம்‌ ௧௧௯ 


இரப்பவர்க்கு வச்தடைர்து ஏற்றற்கு௮ரியதாய்‌ ஒருபால்‌ ஒளித்துச்கிடச்‌ து 
'இருமையாய்த்‌' தன்பச்கல்வர்‌துஏற்றவர்களுக்கு ஏற்றபின்பே ஏற்றவளவே' 
கொடுக்கின்ற கற்பகதரு - அயோத்தியாபுரியில்‌ யாவர்க்கும்‌ வந்தடை 
த.ற்குஎளியனாய்‌ விளங்கியிருர்து ஏழைகள்பக்கல்‌ தான்சென்று அவர்கேட்‌ 
டற்குமுன்பே விரும்பியவளவினும்‌ மிகுதியாய்‌ வெறப்பக்கொடுப்பா னொரு 
சக்கரவர்ச்தியது கொடைக்கும்‌, தேய்சலும்‌ வளர்தலு முடைகத்தாய்‌ ம 
வினையுடைய சர்தான்‌ - தேய்தலும்‌ வளர்தலு மின்றி எச்சாளும்‌ ஒருரிலையா 
யிருக்கின்ற களங்கமற்ற அவனதுகுடைக்கும்‌, தனக்குத்‌ திங்குசெய்தாரை 
யுத்‌ தாங்கி எல்லாவற்றையும்‌ பொறுக்கன்‌ ற பூமி - அப்பூமியையும்‌ எளிதில்‌ 
கோள்களால்‌ தாங்குகின்ற அவனது பொறுமைக்குர்‌ தோற்றன வென்க. 
(“மண்ணிடை யுயிர்தொறும்‌ வளர்ந்து தேய்வின்றித்‌; தண்ணிழல்‌ பரப்பவு 
மிருளைத்‌ தீள்ளவு, மண்ணறன்‌ குடைமதி யமையு மாதலான்‌, மண்ணிடை 
மதியினை மிகையி கென்னவே?? என்றார்‌ பாலகாண்டத்தும்‌.) தசரசன து 
கொடைமுசலியன கற்பகம்முதலியவ ற்றினும்‌ மேம்பட்டன வாமென்‌ றவாறு, 


அ£சர்க்கரசனாய்‌ உலகனை த்தையும்‌ ஆண்டும்‌, ஒருபொய்சொல்லுதற்கு 
அஞ்சிக்‌ கைகேசி குழ்வினையின்படி ஸ்ரீராமனைப்பிரிர்து வாய்மைசாத்துப்‌ 
புச்திரசோகத்கால்‌ ரிலையில்லாக பூசவுடம்பை விட்டு, நிலையான புகழுடம்‌ 
பைப்பெற்றதனால்‌. புரலலர்தம்புரவலனே பொய்ப்பகையே மெய்க்கணியே 
புகழின்வாழ்லேஎன்றான்‌. கொடை, குடை,பொறை என முன்னர்க்‌ கூறின 
கீற்குஏற்ப;£இரவலரு ஈல்லறமும்‌ யானும்‌” என்றான்‌; நின தகொடையால்‌ இ 
னிதுவாழ்ர்துவர்* இரவலரும்‌, குடையால்‌ ஈன்குஈடக்துவர்த ஈல்ல றமும்‌, 
பொறையால்‌ மிக்கஈட்புப்‌ பெற்றுவர்த யானும்‌ என்க. “ஒருவர்‌ பொறை, 
இருவர்ஈட்பு!? என்பவாதலின்‌, ஈட்புக்குப்‌ பொறை காரணமாகச்‌ கூறப்பட்‌ 
டது. யானென்றது, உலகத்தாரையும்‌ உள்ளிட்டுரின்‌ றது. “என்பட? என்‌: 
றது. இனி எங்களை ஆசரிப்பாரில்லை யென்பதுகொண்டு, எங்களைவிட்டுப்‌ 
போக உனக்கு மனர்‌ துணிர்ததோ வென்றற்கு, *8த்தேனாயே? என்றான்‌. 
இனி, பரவு அலரும்‌, கரவு அலரும்‌ எனப்பிரித்து - புகழ்விரிர்ச, கரத்த 
லுண்டாகிய வென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, மெடும்பண்பு - ஒப்புயர்வில்லா த 
பெருமை. உடெதி-ஈக்ஷக்திரங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌. களித்துவாழ்தல்‌ - இனித்‌ 
தமக்கு ஒப்பாரும்‌ மிக்காரும்‌ இல்லாமையால்‌, வாழவென்னும்‌ வினையெச்‌ 
சம்‌, ஏனா யென்பதனோடு முடியும்‌. புரவலர்‌,இரவலர்‌-புரத்தலில்‌ வல்லவர்‌, 
இரத்தலில்‌ வல்லவர்‌; அன்றிக்கே, புரத்தலையுடையவர்‌, இரத்தலையுடை 
யவர்‌: புரத்தல்‌-காத்தல்‌, இரத்தல்‌-ஏற்றல்‌. ஏகாரம்‌-இரக்கம்‌, பீ-ம்‌:_! சனி, 

இதுமுதற்‌ பன்னிரண்டுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்நான்கு£ிருங்‌ 
காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிரெடிலடிரான்கு 
கொண்ட அறுசீராசிரியவிரத்தங்கள்‌. (௧௧௭) 


௨௨. அலங்கார மென'வுலகுயி ரளிக்குர்‌ தனிக்குடையா யாழி 
சூழ்ச்த; நிலங்காவ *லிதுடெக்க நிலையாத நிலையடையே னேய 


௧௨௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நெஞ்சி, னலங்காண ஈட்ந்தனையோ காயகனே தீவினையேனண்பி 
னின்றும்‌, விலங்கானே னாகலினால்‌ விலங்கனே எஸனின்னுமுயிர்‌, 
விட்டி லேனால்‌. | 

(இ - ள்‌.) நாயகனே - அரசனே! உலகுக்கு - உலகங்களுக்கு, அல௩! 
காரம்‌ என - அழகைத்‌ தருவதென்‌ று சொல்லும்படி (இருந்து), உயிர்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ - உயிர்களைப்‌ பாதுகாக்கின்ற; தனி குடையாய்‌ - ஒப்பற்ற வெண்‌ 
சொற்றக்குடையை யுடையவனே! (5), ஆழி குழ்ர்த - கடலாற்‌ குழப்பட்ட, 
நிலம்‌ - பூமண்டலத்தின து, காவல்‌இது-காத்தல்செய்தலாகிய இத்தொழில்‌; 
இடக்க - நிற்கவும்‌, (அதனை விட்டு),--௩ீலையாத - நிலையில்லாத [சஞ்சல 
மான], ரிலை உடையேன்‌ - கீலைமையுடைய எனது, நேயம்‌ நெஞ்சின்‌ - 
அன்புள்ள மனத்தினது, ஈலம்‌ - நன்மையை, காண - பரிசோதித்தறியும்‌ 
பொருட்டு, ஈடர்தனையோ - (இவ்வுலகம்‌ விட்டுப்‌। போயினையோ? தீவினை 
யேன்‌ - பாவத்தொழில்களையுடைய நான்‌, விலங்கு ஆனேன்‌ ஆகலினால்‌ - 
விலங்காபிருக்கன்றே னாகையால்‌, ஈண்பினின்றும்‌ - சிரேகதருமத்தினின்‌ 
றும்‌, விலக்கினேன்‌ - தவறினவனாகி, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌ [உன்மரணக்‌ 
கைக்‌ கேட்டறிந்த பின்னும்‌], உயிர்‌ விட்டிலேன்‌--; (எ - று.) 

விதிவலியாற்‌ சக்கரவர்த்தி இறர்ததைச்‌ சடாயு சன்மனரிலையைப்‌ பரி 
சோதிக்கும்படி இறந்ததாகச்‌ காரணங்கற்பித்துக்‌ கூறியதனால்‌, இது - ஏதுத்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவ்ணி. விலங்கு - குறுக்காக ஈடப்ப சென்னும்‌ பொருள 
சாடிய ₹இர்யக்‌? என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பு. காரணவிடுகுறி 
வகையால்‌ விலங்கான யான்‌ இப்பொழுது உனது ஈண்பினின்றும்‌ விலங்கி 
னதனாற்‌ காரணக்குறியாலும்‌ விலங்கானே னென்றதாம்‌; பிரிநீலைநவிற்சி 
யணி. இன்னுமுயிர்விட்டிலே னென்றகனால்‌, விலங்கல்லேனாயின்‌, உடனே 
உயிர்விட்டிருப்பே னென்றதாயிற்று, நிலையாத நீலை - உறுதிப்பாடில்லாச 
மனநிலையும்‌, நின்றவிடத்தில்கீல்லாது எப்பொழுதுந்திரிக து கொண்டே 
யிருக்கற தேகறிலையும்‌. !அமுதளிக்கும்‌என்‌ தபாடத்துக்கு, ழ்ச்சவியிற்‌ 
குடையைச்‌ சந்திரனோடு ஒப்பிட்டதறந்குஏற்ப, இவ்வாறுகூறியசென்க: 
இங்கே, அமுதளித்தல்‌ - அருள்வைத்துச்‌ காத்தல்‌: இனி, அமுதம்போ 
லினிய நிழலைக்‌ கொடுக்கின்‌ ற: ஏகசத்ரமென்றுமாம்‌, நிலங்காவலிதுடெக்க 
வென்றது - என்மனநிலையைச்‌ சோதிப்பதற்காக நிலங்காத்தலாகய பெரிய 
காரியத்தையும்‌ உபேச்ஷித்தாயென்‌ றபடி, ஈடர்தனை - மங்கலவழக்கு; இழ்க்‌ 
கவியில்‌ ஏகனாயென்பதும்‌ அது. தீவினை-உயிர்சண்பனை இழப்பதற்குஏற்ற 
பாலம்‌, ஈண்பில்‌ நின்‌ றும்‌-£ட்பிலே நிலைகின திருந்‌ தும்‌ என்றுமாம்‌, பி - ம்‌... 
2 அ.து, நினையாத, 4என்னாயகனே. ”ஈம்பியின்று. 8விட்டிலேனே. (௧௯௮) 

௨௩. தயிருடைக்கு மத்தென்ன வுலகைகலி சம்பரனைத்‌ தடி 
ந்த !வந்நா, எயிர்டெக்குங்‌ கடல்‌ “வலயத்‌ தவரறிய நீயுடனா னாவி 
யென்று, செயிர்டெத்தல்‌ செய்யாத திருமனத்தாய்‌ செப்பினாய்‌ 
*இறம்பா நின்சொ, லுயிர்கெக்க வுடலைவிசும்‌ பேற்றினா ருணர்‌'விற 
ந்த கூற்றி னாரே. 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ படலம்‌ கட்க 


(இ - ள்‌.) செயிர்‌ டெத்தல்‌ செய்யாத - குற்றமான து (சிறிதும்‌ இரு 
தீதலைச்செய்யாத [இல்லாத], இரு மனத்தாய்‌ - பரிசுத்தமான மனத்தை 
யுடையவனே! தயிர்‌ உடைக்கும்‌ மத்து என்ன - தயிர்க்கட்டியை யுடைத்‌ 
துச்‌ இதறவடிக்கின்ற மத்துப்போல, உலகை நலி - உலகங்களை வருத்திச்‌ 
சிதறவடிக்கின்ற, சம்பரனை - சம்பராசாரனை, தடிர்த ௮ ராள்‌-வென்ற அக்‌ 
காலக்தில்‌—அயிர்‌ கிடக்கும்‌ கடல்‌ வலயத்தவர்‌ - நுண்மணல்கள்பொருந்‌ இய 
கடலாற்குழப்பட்ட பூமியிலுள்ளாரெல்லாரும்‌. அறிய - அறியும்படி 5 
உடல்‌ (என்று) - உன்னை உடம்பாகவும்‌, நான்‌ ஆவி என்று - என்னை உயி 
ராகவும்‌, செப்பினாப்‌ - சொன்னாப்‌; மின்‌ சொல்‌ - உன்வார்ச்தைகள்‌, திறம்‌ 
பா - மாறுபடாவாம்‌; (அக்ஙனமாகவுமி), உணர்வு இறந்த - ப்குத்தறிவில்‌ 
லாத, கூற்றினார்‌ - யமனார்‌, உயிர்‌ இடக்க - உயிர்‌ (இப்பூமியில்‌) இருக்க, 
உடலை - சரீரத்தை, விசும்பு ஏற்றினாரே - சுவர்க்கத்திற்‌ கொண்டுபோனாசே! 


உலகத்துக்குத்‌ தயிரும்‌, சம்பரனுக்கு மத்தும்‌ உவமை, இந்திரனுடன்‌ 
போர்செய்து வென்று பொன்னுலகத்தை அபகரித்துக்கொண்ட சம்பச 
னென்னும்‌ அசுரனை, அவனிடர்தோற்றுவர்து தன்னிடங்குறைகூறிய இர்‌ 
திரன தவேண்டுகோளால்‌; தீசாதசக்ரவர்ததி பொரச்சென்று கைகேட 
சாரத்தியஞ்செய்யவும்‌ ஜடாயு துணைசெய்யவும்‌ பொருது வென்றன 
னென்பதாம்‌.வலயம்‌-வட்டம்‌; கடலென்‌ றகுறிப்பினாற்‌ பூமியை உணர்த்தும்‌, 
ஜடாயு தன்னை உயிரென்றது - கான்‌ தச7தனிடத்துவைகத்திருக்சஅன்பின்‌ 
மிகுதியைவிளக்குதற்பொருட்டு: தன்னை உயர்‌ த்திக்சுறவேணுமென்‌ ற கருத்தி 
னன்‌ று. உடலைவைச்து உயிரைக்‌ கொண்டுபோகும்‌ வழக்கத்திற்கு மாறாக, 
உயிரைவைத்து உடலை எடுத்துப்போனா ரென்ற புன்மைகருதி, கூற்றினாரை 
:உணர்விறந்தவர்‌” என்றார்‌அற்றினா ரென்‌ று பன்மையாற்கூறின தும்‌, இகழ்ச்‌ 
சியே; ஒருவனைச்சொல்லும்‌ பன்மைச்சொல்‌ உயர்த்துச்சொல்லுஞ்சொல்லன்‌ 
ரேவெனின்‌ ,--- தாம்வர்தார்‌ தொண்டனார்‌ என்புழிப்போல உயர்சொல்‌ 
தானே குறிப்புகிலையால்‌ இழிபுவிளக்கிற்றென்பது. இனி, தவறாத நினது 
சொல்லும்‌ உயிரும்‌ இங்குத்‌ தங்கியிருக்க அறிவில்லாத யமனார்‌ உடலொன்‌ 
றையுமே கொண்டுபோனா ரென்றுமாம்‌, பி-ம்‌:--1ஊாளாய்‌. “வலயச்தயல்‌, 


சான்‌. யான்‌. *திறம்பாய்‌. ?உடைய, (௧௯௧) 
௨௪. சடாயு தன்வம்சாவளியைக்‌ கூறத்தொடங்கு தல்‌, 


சாமுவதோ ரிசைபெருக விப்பொழுதே யொப்பரிய வெரியுக்‌ 
தியின்‌, 'விழுவதே நிற்கமட மெல்லியலார்‌ தம்மைப்‌ போ னிலத்‌ 
தின்‌ மேல்விழ்ர்‌, ”தழுவதே யானென்னா "வறிவுற்று னெனவெழுர்‌ 
காங்‌ கவரை நோக்க, முழுவதே “முலகுடையான்‌ *மைர்தன்மீர்‌ 
கேண்மினென முறையிற்‌ “சொல்வான்‌. 

(இ.- ள்‌.) யான்‌, எழுவது - உண்டாவதாகிய, ஓர்‌ இசை-ஒப்பற்ற 


இர்த்தி, பெருக - வளரும்படி , இப்பொழுசே--, ஒப்பு அரிய - ஒப்பில்லாத, 
16 


5௨௨ ்‌ கம்பராமாயணம்‌: ஆரணிய 


எரியும்‌ தியின்‌-எரிகின்‌ றநெருப்பில்‌,விமுவதே நிற்க-விழுவதுவேயொழிய,— 
மடம்‌ மெல்லியலார்தம்மை போல்‌ - பேதைமையையுடைய பெண்களைப்‌ 
போல, நிலத்தின்மேல்‌ வீழ்ச்து-பூமியின்மீது விழுர்து, அழுவதே-அழுவது 
தகுமோ?” என்னா-என்று, அறிவுற்றான்‌ என-அறிந்தவன்போல, (அழுதலைத்‌ 
தவிர்ந்து), எழுது - எழுந்திருர்‌ து- அங்கு-அப்பொழுது, அவரை ரோக்கி - 
அவ்விராமலட்சுமணர்களைப்‌ பார்த்து, (முழுவது ஏழ்‌ உலகு உடையான்‌ - 
ஏழுலகங்கள்‌ முழுவதையும்‌ உறியபொருளாகவுடைய [சக்கரவர்த்தியான | 
தீசரதன த; மைர்தன்மீர்‌ - குமாரர்களே! கேண்மின்‌ - கேளுங்கள்‌,” என - 
என்‌ று. முறையின்‌-முறைமையாக; சொல்வான்‌; (எ - று.) 


அன்பர்‌ இறந்தகாலத்து மண்ணில்விழுர்து புரண்டுஅழுசல்‌, பெண்‌ 

களுக்கு இயற்கை, பி-ம்‌:--விழுவதோ. 2அமழுவதோ. 3அழிவுற்ரானென்ன 

வெழுர்‌ சவரை, *உலகுடைய, *மைர்தர்காள்‌, முன்பினீர்‌. *சொன்னான்‌.(௨௦௦) 

௨௫.--இதுழதல்‌ ஐறுகவிகள்‌ - ஒூதோடர்‌: சடாயு தனதுவம்சாவளியைக்‌ 
கூறியமையைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 


தக்கன்‌!மனை வயிற்றுதிக்கா ரைம்பதின்மர்‌ தடங்கொங்கைத்‌ 
தைய லாருட்‌, டொக்கபதின்‌ மூவரையக்‌ கானும்‌ புணர்ந்தனனத்‌ 
தோகை மாருண்‌, மிக்கவதி திப்பெயராண்‌ “முப்பத்து முக்கோடி 
விண்ணோ ரீந்தாண்‌, மைக்கருங்கட்‌ டிதியென்பா எதினிரட்டி. 
யசுரர்தமை வயிறு வாய்த்தாள. 


(இ - ள்‌.) தக்கன்‌ - தக்ப்பிரஜாபதியினது, மனை-மனை விபின்‌, வயிறு 
வயிற்றில்‌. உதித்தா-தோன்றியவர்களான, ஐம்பதின்மர்‌-ஐம்ப துபேராகிய, 
சட கொங்கை தையலாருள்‌ - பெரிய தனங்களையுடைய மகளிர்களுள்‌, 
தொக்க - ஒருவகுப்பாகச்சேர்ர்த, பதின்மூவரை - பதின்மூன்றுபெண்களை, 
௮ காபெனும்‌ - அந்தக்‌ காசியபப்பிரஜாபதியும்‌, புணர்ந்தனன்‌ - மணந்து 
கூடினான்‌; ௮ தோகைமாருள்‌ - அந்தப்‌ பெண்களுள்‌, மிக்க - செந்த, அதிதி 
பெயராள்‌ - அதிதியென்னும்‌ பெயரையுடைய பெண்‌, முப்பத்துமுக்கோடி 
விண்ணோர்‌ - முப்பத்துமூன்றுகோடி தேவர்களை, ஈந்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; மை 
கருங்‌ கண்‌ - மையிட்ட கரிய கண்களையுடைய, திதி என்பாள்‌ - நிதியென்‌ 
பவள்‌, அதின்‌ இரட்டி அசுரர்தமை - அத்தொகையினும்‌ இரண்டுமடங்‌ 
காயெ [அறுபத்தாறுகோடி ] அசுரர்களை, வயிறு வாய்த்தாள்‌-பெற்றாள்‌;(௭- து.) 


தக்கன்‌ தக்ஷன்‌. தையலார்‌ - அழகனையுடையவர்‌; தையல்‌ - அழகு, 
காசிபன்‌ - காங்யபன்‌. தோகைமார்‌ - மயில்போலுஞ்சாயலையுடையார்‌, 
அசுரரென்பதற்கு - அமிருதம்பெறாதவர்க ளென்றும்‌, சேவர்களுச்குப்‌ பகை 
வர்க ளென்றும்‌, பகைவருயிரைக்‌ கலர்பவ ரென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளச்‌ 
தகும்‌. வயிறுவாய்த்தல்‌ - கறாப்பமாதல்‌. பீ - ம்‌:--1ஈணி. 2முக்கோடிசர 
ருடன்விண்டுவையும்‌, முக்கோடி சுரர்விண்டுவையும்‌, (௨௦௧) 


ம்‌ ட்‌ ப்‌ ‘ ட 
காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ படலம்‌ ௧௨௩ 


௨௬. தானவரே முதலோரைத்‌ தனுப்பயந்தாண்‌ மதியென்‌ 
பாண்‌ 1மனிதர்‌ தம்மோ, டானவரு டங்களவை யடைவடைவே 
பயர்தனளாற்‌ சுரபி யென்பா, டேனுவுடன்‌ 2சராசரமற்‌ அளவாய 
பிறபயக்தா டெரிக்குங்‌ காலை, மானமுடைக்‌ குரோதவசை கழுதை 


மரை யொட்டகமும்‌ வயிறு வாய்த்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) தனு - தனுவென்பவள்‌, தானவரே முதலோரை - தானவர்‌ 
முதலியவர்களை, பயந்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; மதி என்பாள்‌ - மதியென்பவள்‌, 
மணிதர்‌. தம்மோடு - மனுஷ்யர்களோடு, ஆன - பொருந்திய, . வருடங்கள்‌ 
அவை - வர்ஷங்களையும்‌, அடைவு அடைவே - முறைமுறையாக, பயந்த 
னள்‌ - பெற்றாள்‌; சுரபி என்பாள்‌ - சுரபியென்பவள்‌, சேனுவடன்‌ - பசுக்க 
ரூடனே, மற்று உள ஆய பிற சரஅசரம்‌ - இனனுமுள்ளனவாதிய' பிறசரா 
சரங்களையும்‌, பயர்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; தெரிக்கும்‌ காலை - தெரியச்சொல்லு 
மிடத்து, மானம்‌ உடை - மானத்தையுடைய, குரோதவசை - குரோதவசை 
மென்பவள்‌, கழுதை - கழுதைகளையும்‌, மரை - மான்களையும்‌, 'ஓட்டகமும்‌- 
ஒட்டகங்களையும்‌, வயிறுவாய்த்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; (எ - று.)--அல்‌ - அசை, 


'மணிதர்தம்‌ மூடானவருணம்களவயவத்தடைவே பயந்தனள்‌ என்ற 
பாடத்துக்கு--மனிதர்‌தமமூடுஆன வருணங்கள்‌ ௮வயவத்துஅடைவே பயர்‌ 
தனளென்றது-பிராமணர்‌, கத்திரியர்‌, வைசியர்‌, சூத்திரரென்னும்‌ வருணன்‌ 
களாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட மனிதர்களை முறையே முகத்தினின்‌ றும்‌, தோள்களி 
னின்‌ றும்‌, தொடைகளினின்‌ றும்‌, பாதங்களினின்‌ றும்‌ பெற்றா ளென்றபடி, 
வருடங்கள்‌ - வர்ஷங்கட்கு அபிமானிகளான தேவதைகளென்க, மானம்‌ - 
நாணம்‌; இது, மற்றைப்‌ பெண்குணங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌. குரோசவசை- 
கோபத்துக்கு வசப்பட்டவள்‌. பீ - ம்‌:-—*கர்தருவமற்றுள்ள. ”ஒட்டைபிற. () 


௨௭. மழை'புரையுங குழல்விரதை “வானிடிமி னருணனுடன்‌ 
வயி தேயன, றழைபுரையுஞ்‌ சறைக்கூகை பாறுமுதற்‌ பெரும்‌ 
பறவை தம்மை யீன்றா, ளிழைபுரையுர்‌ தாம்பிரையூர்க்‌ குருவிஏவல்‌ 
காடை“முதல்‌ பிறவு மீன்றாள்‌, கழையெனுமக்‌ கொடிபயந்தாள்‌ 
கொடியுடனே செடிமுதலாக்‌ கண்ட வெல்லாம்‌. 

(இ - ள்‌.) மழை புரையும்‌ - மேகத்தையொக்கின்‌ ற, குழல்‌ - கூர்தலை 
யுடைய, விரதை - விரதையென்பவள்‌, வான்‌ - மேகத்தேகோன்றுஇன்‌ ற, 
இடி - இடியும்‌, மின்‌ - மின்னலும்‌, ௮ருணனுடன்‌ - அருணனும்‌ (ஆயெ 
இவற்றுடன்‌); வயிரதேயன்‌ - கருடனும்‌, தழை புரையும்‌ சிறை - தழை 
களையொக்கின்‌ ற சிறகுகளையுடைய, கூகை - கோட்டானும்‌, பாறு - பருச்‌ 
தும்‌, முதல்‌ - முதலான, பெரும்‌ பறவைதம்மை - பெரிய பறவைகளை, 
ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌; இழை புரையும்‌ - (மகளிர்க்கு) ஆபரணத்தையொக்கி 
ன்‌ ந[மகளிர்க்குட்‌ றெர்த], தாம்பிரை - சாமிரையென்பவள்‌, ஊர்க்குருவி - 
ஜஊர்க்குருவிகளையும்‌, சிவல்‌ - கெளதாரிகளையும்‌, காடை - காடைகளையும்‌, 


௧௨௫ | கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


முதல்‌ - முதலிய, பிறவும்‌ - பிறபலவற்றையும்‌, ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌; கழை 
எனும்‌ ௮ கொடி-கழையென்னும்‌ பெயரையுடைய அந்தப்‌ பூங்கொடிபோன்‌ 
றவள்‌, கொடியுடனே செடி முதல்‌ஆ - கொடியுஞ்‌ செடியும்‌ முதலாக, 
கண்ட எல்லாம்‌ - காணப்படுகன்‌ றவற்றையெல்லாம்‌, பயச்சாள்‌-பெற்றாள்‌: 

வயிநதேயன்‌ அ வைநதேயன்‌; விதையின்‌ மக னென்று பொருள்‌, 
கூகை-கூக மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு; கூவென்று ஒலிசெய்கின்‌ ற 
தென்று பொருள்‌. தாம்பிரை - வடசொற்றிரிபு, கொடி - உவமவாகுபெயர்‌; 
மேற்கவியில்‌ “மீன்‌” என்பதும்‌ அது, பி-ம்‌:--'புரைபூங்‌. வளி, *வயினன்‌ 
மற்றை. *பல. தாம்பிரையென்று வருமிடங்களில்‌ ₹காம்பிரை? என்று 
காணப்படுகின்‌ றத. (௨௦௩) 

௨௮. வெருட்டியெழுங்‌ கண'பணத்தின்‌ வியாளமெலாக்‌ கத்‌ 
துருவா மின்னு மீன்றாண்‌, “மருட்டிகழு மொருதலைய புயங்கமெ 
லாஞ்‌ சுதையென்னு மாது தந்தா, எருட்டையெனும்‌ “வல்லிதந்‌ 
தா ளோந்தி'யுடும்‌ பணில்கண்முத லாய வெல்லார்‌, சதெருட்டிடுமா 
திளையிக்தாள்‌ செலசரமா யபலவுர்‌ தெரிக்குங்‌ காலை. 

(இ-ள்‌) தெரிக்கும்‌ காலை - ஆராய்ச்துசொல்லுமிடத்த,--சத்துரு 
ஆம்‌ - கத்துருவென்பவளாகிய, மின்னும்‌ - மின்னல்போன்‌ றவளும்‌, 
வெருட்டி எழும்‌ - (பிறரை) அச்சமுறுத்தி யெடுக்கின்‌ ற, கணம்‌ பணத்தின்‌- 
கூட்டமாயெ படங்களையுடைய, வியாளம்‌ எல்லாம்‌ - சர்ப்பங்களை யெல்‌ 
லாம்‌, ஈன்றாள்‌ - பெற்றாள்‌; சுதை என்னும்‌ மாது - சுதையென்னும்‌ 
பெண்‌, மருள்‌ திகழும்‌ - அச்சத்தைச்செய்து விளங்குகின்ற, ஒரு தலைய - 
ஒருதலையையுடை.ய, புய.ஃகம்‌ எலாம்‌ - நரகங்களையெல்லாம்‌; தந்தாள்‌ - 
பெற்றாள்‌; அருட்டை எனும்‌ - அரிஷ்டையென்டின்ற, வல்லி - கொடி 
போன்‌ றபெண்‌, ஓர்தி - ஒணானும்‌, உடும்பு - உடும்பும்‌, அணில்கள்‌ - 
அணிற்பிள்ளைகளும்‌, முதல்‌ ஆய எல்லாம்‌ - முதலானவற்றை யெல்லாம்‌, 
தந்தாள்‌-பெற்றாள்‌; இ ளை-இளையென்கின்‌ ற,தெருட்டிடும்‌ மாது-(கண்டவர்கள்‌ 
மனத்தைச்‌) தெளிவிக்கின்ற பெண்‌, செல சரம்‌ ஆகிய பலவும்‌ நீர்வாழ்வன 
வாகிய பலவற்றையும்‌, ஈர்தாள்‌ - பெற்றாள்‌; (௪ - று.) . 

சணபணம்‌ - இருதலை, ஐந்தலை, எழுதலை, ஒன்பதுதலை; ஆயிரந்தலை 
முதலியன. புயங்கம்‌ - புஜங்கம்‌; வக்கிரமாகச்‌ செல்வது: அன்றிக்கே, 
கால்களால்‌ நடவாது மார்பினால்சகர்வது. செலசரம்‌ - ஜலசரம்‌; ஜலச்தி ற்‌ 
சஞ்சரிப்பன: மீன்முதலியன. பீ-ம்‌:---பணப்பை, “மருட்டிகெழு, அவ 
எளித்தாள்‌. *உடும்பவைமுதலவன்ன. “தெருட்டிருமா திழை. “பி றவும்‌.(௨௦௫। 


௨௯. அதிதிதிதி தனுவருட்டை சுதைகழையே சுரபியணி 
விரதை யான்ற, மதியிளை கத்துருவுடனே குரோதவசை தாம்பிரை 
யா மடஈ லார்கள்‌, விதிமுறையே யிவையனை த்தும்‌ பயந்தனர்கள்‌ 
விரதைசத அருணன்‌ மென்றோட்‌, புதுமதிசேர்‌ நுதலரம்பை தனைப்‌ 
புணர வுதித்தனம்யாம்‌ 'புவனி மீதே, 


காண்டம்‌ ச்டாயுகாண்‌ படலம்‌ ௨௫ 

(இ-ள்‌.) அதிதி, இதி; தனு; அருட்டை--, சுதை; கழை; 
சுரபி, அணி - அழயெ, விரதை-, ஆன்ற - சிறந்த, மதி, இளை; 
கத்‌ தரு, உடனே-ஆயெ இவர்களுடனே, குரோதவசை-—, சாம்பிரை---, 
ஆம்‌ - ஆதிய, மடம்‌ ஈலார்கள்‌-அழகியபெண்கள்‌, விதி முறையே - முறைப்‌ 
படியே, இவை அனைத்தும்‌ - இவை யெல்லாவற்றையும்‌, பயந்தனர்கள்‌ - 
பெற்றார்கள்‌; (அவர்களுக்குள்‌), விதை சுதன்‌ - விதையின்‌ மகனாகிய, ௮௬ 
ணன்‌--, மெல்‌ தோள்‌ - மெல்லிய தோள்களையும்‌, புது மதி சேர்‌ நுதல்‌ - 
இளம்பிறையை யொக்இன்‌ ற நெற்றியையுமுடைய, அரம்பைதனை - ரம்பை 
யென்னுச்‌ தெய்வப்பெண்ணை, புணர - சேர, யாம்‌--, புவனிமீதே-இவ்வுலக 
த்திலே, உதித்தனம்‌ - தோன்றினோம்‌; (எ - று.) 

தன்‌ தமையனாமயெ சம்பா தியையும்‌ உளப்படுத்தி, *யாம்‌"என்றான்‌. “புண்‌ 
டரிக மலரதன்மேற்‌ புவனியெல்லாம்‌ படைத்தவனே?! என்பது முதலாகப்‌ 
பெரியாரும்‌ பணித்தலால்‌, புவனியென்பதும்‌ பூமிக்கு ஒருபெயர்‌; இனி, 
புவனத்தின்விகார மென்றலும்‌ ஒன்று. பி-ம்‌:-- புவியின்‌. (௨௦௫) 

௩௦. அருணன்றன்‌ புதல்வனியா னவன்படரு முலகெல்‌ 
லாம்‌ !'படர்வே னாழி, *யிருண்மொய்ம்பு கெடத்தரந்த தயா தற்கின்‌ 
னுயிர்த்‌தணைவ னிமையோ ரோடும்‌, வருணங்கள்‌ “வகுத்திட்ட 
காலத்தே வந்துதித்தேன்‌ கழுகின்‌ 'மன்னன்‌, நருணங்கொள்‌ பே 
சொளியீர்‌ சம்பாதி “பின்னர்‌ வரு சடாயு வென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) தருணம்‌ கொள்‌ - இளமையைக்கொண்ட [மேன்மேல்‌ வள 
ருந்தன்மையையுடைய|, பேர்‌ ஒளியிர்‌ - மிக்ககளியினை யுடையவர்களே! 
யான்‌--, அருணன்சன்‌ புதல்வன்‌ - ௮ருணனது புத்திரன்‌; அவன்‌ பட 
ரும்‌ - அவன்‌ செல்லுகின்ற, உலகு எல்லாம்‌ - உலகங்களிலைல்லாம்‌, படர்‌ 
வேன்‌ - செல்லுர்தன்மையை யுடையேன்‌; ஆழி - அஞ்ஞாசச்சரச்சை, 
இருள்‌ மொய்ம்பு கெட - (பகைவர்களாகிய) இருளின்‌ வலிமை கெடும்படி , 
துரந்த - (உலசமுழுவதுஞ்‌) செலுத்திய, தயரதற்கு-, இன்‌ உயிர்‌ துணை 
வன்‌ - இனிய பிராணகினேென்‌; இமையோரோடும்‌ - தேவர்களுடனே, 
வருணங்கள்‌ - மற்றைச்சாதிகளையும்‌, வகுத்திட்ட காலத்சே - வசைப்படுத்‌ 
திய காலத்திலே, வந்து உதித்தேன்‌ - வந்து தோன்றியவன்‌; கழுகின்‌ மன்‌ 
னன்‌ - கழுகுகளுக்கு அரசன்‌; சம்பாதி பின்னர்‌ வரு - சம்பாதியென்பவ 
னது பின்னே தோன்றிய, சடாயு - ஜடாயுவென்னும்‌ பெயருடையேன்‌, 
என்றான்‌; (எ - று.) 

ஒளியை மறைப்பது பற்றி, பகைவரை “இருள்‌ என்றான்‌. தருணம்‌ - 
யெளவரம்‌, இணி, யெளவனத்தையும்‌ ஒளியையு முடையீ சென்றுமாம்‌, 
சம்பாதி யென்பதற்கு, ஈன்றாய்ப்பறச்தலுடையவ னென்றுபொருள்‌.பி-ம்‌;... 
அடைவேன்‌. 2 இருணன்கு. 3விதித்திட்ட. *வேர்தன்‌. உடன்பிறந்த, (௨௦௬) 

௩௧. சடாயுவின்வரலாற்றைக்‌ கேட்ட ராமலக்ஷ்மணர்‌ மகிழ்தல்‌. 
ஆண்டவன அரைசெய்ய வஞ்சலித்த மலர்க்கையா ரன்பி 
னோடு, மூண்டபெரும்‌ !அன்பத்தான்‌ முறைமுறையி னிறையலர்க்‌ 
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கண்‌ மொய்த்த “நீரார்‌, பூண்டபெரும்‌ புகழ்றுவித்‌ தம்பொருட்‌ 
டாற்‌ “பொன்னுலகம்‌ புக்க தாதை, மீண்டனன்வர்‌ தானவனைக்‌ 
கண்டனரே யொத்தனரவ்‌ விலங்கற்‌ றோளார்‌. 

(இ-ள்‌.) அவன்‌ - அச்சடாயு, ஆண்டு - அப்பொழுது, ஈது - இவ்‌ 
வார்த்தையை, உரைசெய்ய-சொல்லியவளவில்‌,_ ௮ விலங்கல்‌ சோளார்‌ - 
மலைபோலுந்‌ தோள்களையுடைய அவ்விராமலஷ்மணர்கள்‌, அஞ்சலித்த - 
கூப்பிய, மலர்‌ கையார்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌ கைகளையுடையவர்களாய்‌,-- 
அன்பினோடும்‌ - அன்புடனே, மூண்ட - வளர்ச்சிபெற்ற, பெருர்‌ துன்பத்‌ 
தால்‌ - மிக்க வருத்தத்தினால்‌, முறை முறையின்‌ - முறைமையாக முறைமை 
யாக [மேன்மேலும்‌], நிறை - நிறைந்த, மலர்‌ கண்‌ - தாமரைமலர்போ 
லும்‌ கண்களில்‌, மொய்த்த - மிகுதியாய்த்தோன்றிய, நீரார்‌ - கண்ணீரை 
யுடையவராய்‌-பூண்ட - மேற்கொண்ட, பெரும்‌ புகழ்‌ - மிக்க£ர்த்தியை, 
நிறுவி - (இவ்வுலகத்தில்‌) கீலைரிறுச்தி, தம்பொருட்டால்‌ - தமக்காக, பொன்‌ 
உலகம்‌ - தேவலோகத்தை, புக்க - அடைந்த; தாதை - (தமது) தர்தையா 
இய தசரதன்‌, மீண்டனன்‌ வந்தான்‌ அவனை-திரும்பிவர்‌ தவனை , கண்டனரே- 
பார்த்தவர்களையே, ஓத்தனர்‌ - போன்ருர்கள்‌ [மிக மகிழ்ந்தார்கள்‌ |; (௪ - று.) 

அன்பினோடு அஞ்சலித்த வென்றுக்‌ கூட்டலாம்‌. வாய்மைகாத்தற்‌ 
பொருட்டு ஸ்ரீராமலஷ்மணர்களை வனக்திற்குஅனுப்பிப்‌ பின்னர்ப்‌ புத்திர 
சோகத்தால்‌ இறந்தமைபற்றி, :புகழ்ரிறுவித்‌ சம்பொருட்டாற்‌ பொன்னுல 
கம்புக்க தாதை? என்றார்‌. பி - ம்‌:--'துன்பத்தார்‌. நீரால்‌, $மேல்‌, (௨௦௭) 
௩௨௨ சடாயு தான்‌ அக்கினிபிரவேசஜ்சேய்வதாக அன்புமோழிகூறுதல்‌, 

மருவினிய குணத்தவரை 'வருசிறகா லுறத்தமுவி “மக்கா 
ணீ, யுரியகடன்‌ வினையேற்கு முதவுவீ ர௬ுடலிரண்டுக்‌ குபிரொன்‌ 
முனான்‌, பிரியவுந்தான்‌ பிரியாதே யினிதிருக்கு முடற்‌ *பொறை 
யாம்‌ *பீழை பாரா, தெரியதனி னின்றேபுக்‌ கிறவேனே லித் துயர 
மறவே னென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (பின்னாச சடாயு),--மருவு இனிய - கலப்பதற்கு இனிய 
தான, குணத்தவரை - திருக்கலியாணகுணங்களையுடைய அவ்விரர்களை, 
வரு சிறகால்‌ - (தன்‌) வளர்ந்துவருகின்‌ ற சிறகுகளால்‌, உற தழுவி - ஈன்‌ 
ராய்த்‌ தழுவிக்கொண்டு, “மக்காள்‌ - பிள்ளைகளே! நீரே - நீங்களே, வினை 
யேற்கும்‌ - திவினையையுடைய எனக்கும்‌, உரிய கடன்‌-(இ றந்தபின்பு) செய்‌ 
தற்குஉரிய கடமைகளை; உதவுவீர்‌ - செய்யுங்கள்‌; உடல்‌ இரண்டுக்கு-இ.ரண்டு 
உடம்புக்கு, உயிர்‌ ஒன்று ஆனான்‌ - ஒருயிராகிய தசரதன்‌; பிரியவும்‌ - பிரி 
ர்துபோகவும்‌, தான்‌ பிரியாதே-தான்‌ மீங்காமல்‌, இனிது இருக்கும்‌- இனிமை 
யாகஇருக்கின்ற, உடல்‌ பொறை அஆம்‌-தேகபாரமாகிய, பீழை - துன்பந்தரு 
வதனை, பாராது - பாராமல்‌, எரி௮தனின்‌ = அக்கினியில்‌, இன்றே-இன் று 
தானே, புக்கு - பிரவேரித்து; இறவேன்‌ ஏல்‌ - இறவாமற்போவேனாலால்‌, 
இ துயரம்‌ - இத்துன்பத்தை; மறவேன்‌ - மறச்சமாட்டேன்‌", என்றான்‌, 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்‌ படலம்‌ ௧௨௭ 


நண்பனிறரக்த துன்பம்‌ இலதாம்படி யானும்‌ எரியில்‌ வீழ்ர்து இறப்பே 
,னென்பதாம்‌. ஈண்புரிமையை ஈன்குசெய்யாமைபற்றி, உடலை “பொறை? 
என்றான்‌. பீழை-பீடா என்னும்‌ வடமொழியின்சிதைவு. பி -ம்‌:--!இரு. 
மக்கள்‌. அன்னான்‌. *பொறையால்‌. £பிழைப்பாராரோ, (௨௦௮) 


ம வறு, 
௩௩.--டதுழுதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ராமலக்ஷி்மணர்‌ கண்ணீர்பேருகநீன்று 
சடாயுவை இறவாதிநக்தமாறு வேண்டூதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
என்று ரைத்த வெருவை யரசனைத்‌ 
துன்று தாரவர்‌ நோக்கித்‌ தொழுதுக 
ணொன்று முத்த முறை 'முறை யாயுக 
நின்று மற்றின்ன நீர்மை நிகழ்த்தினார்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று உரைத்த - என்று சொன்ன, எருவை அரசனை-கழு 
குக்கு௮ரசனாகெ சடாயுவை, ரோக்‌இ--, துன்று தாரவர்‌ - கெருங்யெ மாலை 
யையுடைய அவ்வீரர்கள்‌, தொழுது - வணங்கி,--கண்‌ - கண்களில்‌, ஒன்‌ 
றும்‌ - பொருந்திய, முத்தம்‌-முத்‌துப்போன்‌ ற ஜலம்‌, முறை முறைஆய்‌ ௨௧- 
மேன்மேலுஞ்‌ சிந்‌ தும்படி, நின்று, இன்ன-டஇவ்வார்த்தைகளை, நீர்மை - 
அன்போடு, மிகழ்த்தினர்‌-சொன்னார்கள்‌; (௭ - று.) --அதுமேரந்கூறுநன்றார்‌. 

முத்தம்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, மற்று - அசை, 1உறையாயுக என்னும்‌ 
பாடத்துக்கு - மழைத்தாரைபோலப்‌ பொழிய வென்க. இச்செய்யுள்‌ அச்‌ 
சிட்ட பிரதிகளிலிருப்பினும்‌ பலஏட்டுப்பிர திகளிலில்லை. 

இதமுதற்‌ பதினாறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்€ரொன்று மாச்‌ 
சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சர்களுமாகிய அளவடிரான்குகொண்ட கலி 
விருத்தங்கள்‌. (௨௦௯) 

௩௪. உய்விடத்‌ துதவற்‌ குரியா னுந்தன்‌ 

மெய்‌'வி டக்கரு தாதுவிண்‌ ணேறின 

னிவ்வி டத்தினி லெம்பெரு மாஅனெமைக்‌ 

கைவி டிற்பினை யார்களை கண்ணுளார்‌. 
மூன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) உய்விடத்து - பிழைச்கவேண்டும்பொழுது [துன்பம்‌ நேருங்‌ 
காலத்தில்‌]; உதவற்கு உரியானும்‌ - (எங்களைக்‌) சாப்பாற்றித்‌ துணைசெய்‌ 
தீற்குஉரிய சக்கரவர்த்தியும்‌, சன்‌ மெய்‌ விட கருதாது - தனக்குஉரிய சத்தி 
யச்சைச்‌ கைவிட எண்ணாமல்‌, விண்‌ ஏறினான்‌ - சேவலோகமடைச்தான்‌; 
இ இடத்தினில்‌ - இப்பொழுது, எம்பெருமா௮ன்‌ - எமது தலைவனே! எமை- 
எங்களை, கைவிடின்‌ -(நீயுங்‌) கைவிட்டுப்போனால்‌, பினை - பின்பு, களைகண்‌ 
உளார்‌ - (எங்களுக்குப்‌) பற்றுக்கோடாக உள்ளவர்‌, யார்‌ - (வேறு) யாவர்‌? 


எம்பெருமாஅன்‌, அளபெடை - விளியுருபு, பீ-ம்‌:_—. 'விடற்கரிதாடு, 


௧௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௩௫. !தாயு நீங்கருக்‌ 2தந்தைபுர்‌ $றண்ணகர்‌ 
வாயி னீக் வனம்புகுர்‌ தெய்திய 
*கோயு நீக்கிய நண்ணிய வெங்களை 
நியு நீங்குதி யோநெறி நீங்கலாய்‌. 


(இ-ள்‌.) நெறி நீச்சலாய்‌ - அறநெறநியினின்‌ று தவருதவனே! (நாங்‌ 
கல்‌), நீங்க அரு - பிரிதற்குஅரிப, தாயும்‌ - தாபையும, தந்தையும்‌ - சதை 
யையும்‌, மீங்க,_—தண்சகர்‌ வாயின்‌ - குளிர்ந்த ஈகரத்தினின்‌ றும்‌, வனம்‌ 
புகுந்து - காட்டைச்‌ சேர்ர்சதனால்‌, எய்திய - அடைந்து, சோயும்‌-வருக்கக்‌ 
சையும்‌, கீஎ்கிய - (உன்னைக்கண்டகனாற்‌] போக்கிய, நுண்ணிய-எளியரான, 
எங்களை, யும்‌ - (எம்துயர்மீங்கக்‌ காரணமான) நீயும்‌, நீங்குதியோ - 
விட்டுப்‌ பிரிபக்கடவையோ? (௭ - று.) 


தாயதர்தையரை விட்டுப்பிரிர்து வனமெய்‌இயதனாற்‌ பெருவருக்தம்‌ 
எங்கட்குஉளவாக, உன்னைக்‌ கண்டசனால்‌ அவ்வருத்கம்‌ நிங்கினோம்‌: அப்‌ 
படிப்பட்ட ரீ எம்மைவிட்டுப்பிரிர்து செல்லல்‌ தீக்கதன்றென்‌ றனரென்க, 
கீங்கரு - மத்திமதீபம்‌, ரீக்குதியேோ - நீங்குவது தகுமோ வென்‌ றவாறு, 
பீ-ம்‌;_—! தாயின்‌, *தர்டையின்‌, ஈன்‌. *ரோயினி ்கினெ நன்னினென்‌ ,ரோயு 
உய நுன்னிய, (௨௧௧) 


௩௬.--நீங்கள்‌ உமதுநகரஜ்சேர்ந்தபின்பு இறப்பேன்‌? என்று 
சடாயு கூறுதல்‌. 
என்று ?சொல்ல விருந்தழி செஞ்சனன்‌ 
. நின்ற வீரரை நோக்க நினைந்தவ 
னன்ற தென்னி னயேத்தியி *னையன்மீர்‌ 
சென்ற பின்னவற்‌ சேர்குவென்‌ யானென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று சொல்ல - என்று (ராமலட்சுமணர்‌) சொல்ல, இருந்து 
அழி நெஞ்சினன்‌ - அழிர்தவண்ணமிருக்கின்ற மனத்தை யுடையனாடு, 
கின்‌ ற,வீரரை - ராமலஷ்மணரை, நோக்கி - பார்த்து,--அ௮வன்‌ - அந்தச்‌ 
சடாயு, நினைந்து - (அவர்களது நிலையை) ஆலோசித்து, *ஐயன்மீர்‌-பிள்ளை 
களே! அது அன்று என்னின்‌-(இப்பொழுதே யான்‌ இறக்கின்ற) அச்செயல்‌ 
(உங்களுக்கு) உடன்பாடன்றாகுமாயின்‌, அயோத்தியின்‌ சென்றபின்‌ - (84 
கள்‌) அயோத்தியாபுரியிற்போய்ச்‌ சேர்ந்தபின்பு, யான்‌--, அவன்‌ சேர்கு 
வென்‌ - அந்தத்‌ தசரகசக்கரவர்த்தியை அடைவேன்‌ [இறப்பேன்‌], என்‌ 
ரன்‌; (எ - அ.) 

அயோத்தி - அயோத்யா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; சண்டை 
யிடுதற்குக்கூடாததென்ப து பொருள்‌: அகழி, மதில்‌, ஆயுதம்‌, சேனை முக 
லியவற்றால்‌ தக்க காவலுடைய தென்பது கருத்து; இதனால்‌, அர்ககரத்‌ 
தையாண்ட சக்கரவர்த்திகள்‌ து வீரத்தன்மை தொனிக்கின்றது, பி- ம்‌ 
என்ற, 2சொல்லர்‌. $இறந்தழிரெஞ்சனெர்‌ “ஐயர்‌, (௨௧௨) 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்படலம்‌ ௧௨௯ 


௩௭.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - சடாயு ராமலக்ஷ்மணர்களை 
வனத்திற்தவந்த காரணம்‌ வினவுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
வேந்தன்‌ விண்ணடைர்‌ தானெனின்‌ வீரர்நீ 
ரேந்து ஞால மினிதளி யாதிவட்‌ 
போந்த தென்னை புகுர்தவென்‌ புர்திபோய்க்‌ 
காந்து ன்றது கட்டுரை யமீரென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) “வேந்தன்‌ - சக்கரவர்த்தி, விண்‌ அடைர்தான்‌ எனின்‌-சுவர்ச்‌ 
கத்தை யடைர்தானாயின்‌, வீரர்‌ £ீர்‌ - வீரர்களாக மிங்கள்‌, ஏர்‌.து ஞாலம்‌ - 
தாங்குதற்கு [ஆளுதற்கு] உரிய இராசசியத்கை; இனிது அளியாது - இனி 
மையாய்க்‌ காவல்செய்யாமல்‌, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌ [வனத்தில்‌], போர்‌ 
தீது - வந்தது, என்னை - என்னகாரணத்தால்‌? என்‌ புர்தி-எனது அறிவு, 
போய்‌ காந்‌ துகின்‌ றது - (கீங்கள்‌ இவ்வாறு வனத்தில்வர்‌ துவருர்‌ துவ தனால்‌) 
மிகவும்‌ வெதும்புகன்றது; (ஆகையால்‌). புகுந்த - ஈடர்தவரலாறுகளை, கட்‌ 
டுரைமீர்‌ - உறுதியாய்ச்‌ சொல்லுங்கள்‌,” என்றான்‌: (எ - று.) (௨௧௩) 


ப தேவர்‌ தானவர்‌ இண்டிற கைர்வே 
றேவ ராக விடரிழைத்‌ தாரெனிற்‌ 
பூவ ராவு பொலங்‌'கறை வேலினீர்‌ 
சாவ ராக்கித்‌ தருவெ னரசென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) பூ அராவு-(இலைவடிவமாக இருக்குமாறு) அராவிக்கூர்மை . 
செய்யப்பட்ட, பொலம்‌-அழூய, கறை-உதிரக்கறையையுடைய, வேலினீர்‌- 
வேலையுடையவர்களே!-—,திண்‌ திறல்‌-மிக்க வலிமையையுடைய,தேவர்‌(அக)- 
தேவர்களாயினும்‌, தானவர்‌ (ஆக) - ௮சுரர்களாயினும்‌, நாகர்‌(ஆக) - பாதாள 
லோகவாசிகளாயினும்‌, வேறு எவர்‌ ஆக - வேறு எவராயினும்‌, இடர்‌ இழை 
த்தார்‌ எனின்‌ - (உங்களுக்கும்‌) அன்பத்தைச்‌ செய்திருப்பாரானால்‌, சாவர்‌ 
ஆக்க - (அவர்களை) இறந்தவராகச்செய்து [கொன்ற], அரசு - இராச்சியக்‌ 
தை, தருவென்‌ - (உங்களுக்குக்‌) கொடுப்பேன்‌,” என்றான்‌; (எ - று.) 

வேறேவ ரென்‌ றது - நிலவுலகத்தவரை. விகற்பப்பொருளதாயெ ஆக 
வென்பது, பிறவிடச்துஞ்‌ சென்று இயைர்தது. பீ-ம்‌:-1கதிர்‌, சாவது.(௨௧௪) 

இராமன்‌ தறிப்பிக்க, லக்ஷ்மணன்‌ வரலாறு கூறுதல்‌, 

௩௯. தாதை கூறலுச்‌ தம்பியை நோக்கினான்‌ 

சீதை கேள்வ னவலுந்தன்‌ சிற்றவை 
மாத ரால்வந்த செய்கை வரம்பிலா 
வோத வேலை |யொழிவின்‌ றுணர்த்தினான்‌. 

(இ - ள்‌.) தாதை-சடாயு, கூறலும்‌ - (இவ்வாறு) சொன்னவளவில்‌ 
சதை கேள்வன்‌ - ஸீதாபதியாகிய ஸ்ரீராமன்‌, தம்பியை - லக்ஷ்மணனை, ரோ 
கீஇனான்‌ - (குறிப்பாய்ப்‌) பார்த்தருளினான்‌; அவனும்‌ - அவ்விலக்குமணனும்‌, 

17 


கட்கு கம்பராமாயணம்‌: ஆரணிய 


தன்‌ சிற்றவை மாதரால்‌'- தன்சிறியதாயாகிய கைகேயியால்‌, வந்த -. உண்‌ 
டான, செய்கை - காரியமாகிய, வரம்பு இலா - அளவில்லர்த, ஓதம்‌ வேலை - 
பெரிய கடலை, ஒழிவு இன்று - சிறி அச்தவிர்தலில்லாமல்‌, உணர்த்தினான்‌ - 
தெரியச்‌ சொன்னான்‌; (௪ - அ.) - 


தீசரசற்குப்‌ பிராணசிரேசெனாதல்பற்றி, சடாயு, ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தர்‌ 
ஒசமுறையாவன்‌. “(நுண்ணிய மென்பா ரளக்குங்கோல்‌ சாணுங்காற்‌, கண்‌ 
ணல்லகதில்லைபிற??என்‌ றவாறு குறிப்பறிசற்கு நுண்கருவி ரோக்க மாதலின்‌, 
ஸ்ரீராமன்‌ ஜடாயுவுக்கு ஈடர்தவிருத்தார்தத்தை முழுவதும்கூறுமபடி நோ 
ச்சாற்‌ குறிப்பித்ததனை இங சஜ்ஒனாகிய லஷ்மணன்‌ அறிந்து அவ்வாறே 
கூறினா னென்பது, அவை அவ்வை - ஒளவை: தாய்‌. பி-ம்‌:--1ஓழிவின்‌, 


௪௦டுர்ண்ூகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: சடாயு இராமனைப்‌ புகழ்ந்து 
கோண்டாடூதலைக்‌ தெரிவிக்தம்‌. 


உந்தை யுண்மைய னாக்கயுன்‌ சிற்றவை 
தந்த சொல்லைத்‌ தலைக்கொண்டு , காரணி 
வந்த தம்பிக்‌ குதவிய வள்ளலே 
யெந்தை வல்ல தியாவர்‌ வல்லாரெனா, 


(இ - ள்‌.) (பின்னர்ச்‌ சடாயு ஸ்ரீராமனைரோக்கி), (உர்தை - உன்‌ தரை 
.,யை, உண்மையன்‌ அக்கி - சத்தியமுடையவனாகச்செய்து, உன்‌ சிற்றவை - 
உன்‌ரிறியதாய்‌, த்த - சொன்ன, சொல்லை-வார்த்தையை, தலை கொண்டு - 
தலைமேற்கொண்டு, (அங்ஙனமே), தாரணி - பூமியை, வந்த - உடன்பி நர்சு, 
தம்பிக்கு - பரதனுக்கு, உதவிய - கொடுத்த, வள்ளலே - ஈகைத்சன்மை 
யுடையவனே! எந்தை - என்னப்பனாயெ நீ, வல்லது - வல்லவனாடிச்செய்த 
காரியத்தை, வல்லார்‌ - செய்யவல்லவர்‌, யாவர்‌ - வேறு எவர்‌?) எனா-என்று, 
(எ- று.)--:புல்லி மோர்து" என அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌, 

தாரணி-தரணி யென்பதன்‌ விகாரம்‌. எர்தை - முன்னிலைப்‌ படர்க்கை, 
இணி, எர்தையென்பதனை அண்மைவிளியாக்கொண்டு, ரீவல்லது யாவர்‌ 
வல்லா,ரெனவுமாம்‌. (௨௧௪) 

௪௧, அல்லித்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனை யன்புறப்‌ 

புல்லி மோந்து பொழிந்தகண்‌ ணீரினன்‌ 
வல்லை மைந்தவம்‌ மன்னையு மென்னையு 
மெல்லை யில்புக ழெய்அவித்‌ தாயென்றான்‌, 

(இ-ள்‌) அல்லி - இதழ்களையுடைய; தாமரை - செர்தாமரைமலர்‌ 
போன்‌ ற, கண்ணனை-கண்களையுடைய ஸ்ரீராமனை, அன்பு உற-மிக்கஅன்பி 
னால்‌, புல்லி - கழுவிக்கொண்டு; மோந்து - உச்சிமோந்து, பொழிந்த கண்‌ 
நீரினன்‌ - சொரிந்த அரந்தக்கண்ணீரையுடையவனாய்‌,--“வல்லை - வல்லவ 
னாய; மைர்த - குமாரனே! (8), ௮ மன்னையும்‌ - அச்சக்கரவர்‌,த்தியையும்‌, 


காண்டம்‌ ச்டர்ய்காண்படலம்‌ க்ங்க்‌; 


என்னையும்‌, எல்லை இல்‌ புகழ்‌ - அளவில்லாத கீர்த்தியை, பவது 
*அடையச்செய்தாய்‌, என்றான்‌; (எ - று.) 
தாமரை கண்களுக்கும்‌, அல்லி ௮க்கண்களின்‌ இமைக்கும்‌ உவமை. 
வல்லை - விரைவிலே யென்‌ றமாம்‌, ..!. (௨௧௭) 
௪௨ சடாயு சீதையை யாவளேன வினவுதல்‌. 
பின்ன ரும்மப்‌ பெரியவன்‌ பெய்வளை 
யன்ன மன்ன 'வணங்கினை நோக்கினான்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மைந்தவிவ வாணுத 
லின்ன ளென்ன வியம்புதி யாலென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ பெரியவன்‌-அச்சடாயு, பின்னரும்‌-பின்பும்‌, பெய்‌ வளை- 
அணிந்த வளையல்களையுடைய, அன்னம்‌ அன்ன - அன்னப்பேடு போன்ற, 
அணங்கினை - சீதையை, நோக்கினான்‌ - பார்த்தவனாய்‌, (மன்னர்‌ மன்னவன்‌ 
மைந்த - ௪க்கரவர்த்தித்திருமகனே! இ வாள்‌ நுதல்‌ - இப்பெண்‌, இன்னள்‌ 
என்ன - இன்னாளென்று, இயம்புதி - சொல்வாய்‌”, என்ருன்‌---; (௭ - று. 

வாணுதல்‌-ஒளியினை யுடைய நெற்றியுடையவள்‌; அன்மொழித்தொகை, 
பி.ம்‌:--1நடையவணங்கினை. (௨௧௮) 

௪௩ ௫இளையபேநமாள்‌ தம்வாலாறுகளை மற்றிலுங்‌ கூறுதல்‌. 
அல்‌'லி றுத்தன தாடகை யாதியா 
வில்‌ஃலி றுத்த திடை யென மேலைநாட்‌ 
புல்லி றுத்த தியாவும்‌ புகன்று தன்‌ 
சொல்லி றுத்தனன்‌ மோன்றல்பின்‌ மோன்றினான்‌. 

(இ - ள்‌.) தோன்றல்‌ பின்‌ தோன்றினான்‌ - ஸ்ரீராமபிரானுக்குப்‌ பின்‌ 
னே தஇிருவவதரித்த இளையபெருமாள்‌ மேலை நாள்‌ - முன்ஈாளில்‌, அல்‌ 
இறுத்து அன - இருள்‌ ஒருவடிவ்மெடுத்‌ துவர்‌ தாற்போன்‌ ற, தர்டகை - தாட 
கையை(க்‌ கொன்றது); ஆதிஆ - முதலாக, வில்‌ இறுத்தது - (ஜுகராஜன்‌ 
கொடுத்த) சிவன்‌ வில்லை முறித்தது, இடை என - நடுவாக, புல்‌ இறுத்தது - 
வனச்தைஅடைந்தது, (ஈறாக), யாவும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, புகன்று - சொ 
ல்லி, சன்‌ சொல்‌ - தன்வார்த்தையை, இறுத்தனன்‌-முடிச்தான்‌; (எ - று) 

“கொன்‌ றது? எனவும்‌, “ஈறாக? எனவும்‌ வருவிக்க. இனி, இறுத்ததென்‌ 
பதனைத்‌ தாடகை யென்பதனோடும்‌ கூட்டி, தாடகையை அழித்தது முத 
லாக வென்றுமாம்‌. தாடகை - மலைகளில்‌ திரிபவ்ள்‌, இணி, ' புல்லிறுத்த 
தென்பதற்கு, சக்கரவர்த்திக்குச்‌ சரமகைங்கரியஞ்செய்த “தென்று உரைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌, பி-ம்‌:--1இறுத்தவன்‌. *இறுத்தங்கரிவையை.. “இறுகச்சன, 

௪௪-சடாயு நீவிர்‌ யான்காக்க இங்கே வைதமீன்‌' என்றல்‌, 
கேட்டு வந்த 2எளெரொளி மெளலியான்‌ 
றோட்ட லங்கலி னீர்துறந்‌ தீர்வள 
நாட்டி "னிவிரு * "ஈன்னுத ரானுமிக்‌ 
காட்டில்‌ வைகுதிர்‌ காக்குவென்‌ யானென்றான்‌, 


க்ூ௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) கேட்டு - அதுகேட்டு, உவந்த - மநிழ்ர்தவனான, களர்‌ ஒளி 
மெளலியான்‌ - ஒளிவிளங்குகன்ற முடியையுடைய அச்சடாயு;—“தோடு , 
அலங்கலினீர்‌ - பூவிதழையுடைய மாலையை யுடையவர்களே, வளமகாட்‌ 
டன்‌ - வள்ப்பத்தையுடைய நாட்டினின்றும்‌, துறச்‌£ர்‌-விட்டு ீம்வெக்தவர்‌ 
களாடய, நீவிரும்‌ - நீங்களும்‌, நல்‌ நுதல்‌ தானும்‌ - அழகிய நெற்றியையுடைய 
சீதையும்‌, இ காட்டில்‌--, வைகுதிர்‌ - தங்கியிருங்கள்‌; யான்‌--, காக்கு 
வென்‌ - காப்பேன்‌, என்றான்‌--- (எ - று.)--பி-ம்‌:--1உவர்தனன்‌. *கேழ்‌ 
இளர்‌, 38ரினி, நிவிரிர்‌. 'ஈன்னுதலோடும்‌, ஈண்ணுதல்காறும்‌. (௨௨௦) 


“ ௪௫--இராமனது மறுமோமி. 
இறைவ வெண்ணி யகத்திய னீந்‌துள 


துறையு நன்மணி யாற்றி னகன்கரைத்‌ 
“துறையி னுண்டொரு சூழலச்‌ சூழல்புக்‌ 
குறைது மென்றன னுள்ளத்‌ துறைகுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) உள்ளத்து உறைகுவான்‌ - (யாவ. ரது) உள்ளக்கமலத்தி 
லும்‌ உறைகன்ற ஸ்ரீராமன்‌ -(சடாயுவை ரோக்கி),-*இறைவ-தலைவனே! 
அகத்தியன்‌ - அகத்தியமுனிவன்‌, எண்ணி - (லாசஞ்செய்தற்குக்‌ தக்கஇட 
மென்று) ஆலோசித்து, ஈந்து உளது - (வசிக்கும்டி) சொல்லியருளியதா 
நிய அறையும்‌ - ஒலிக்கின்‌ ற, ஈல்‌ - சிறச்த, மணி - அழயெ, யாற்றின்‌ -. 
(கோதாவரி)ஈதியினது, அகல்‌ - பரர்த, கரைதுறையின்‌-கரையினிடத்தில்‌, 
ஒரு குழல்‌ - ஓர்‌ இடம்‌, உண்டு; ௮ சூழல்‌ - அவ்விடத்தில்‌, புக்கு உறை 
தும்‌ - போய்‌ வசிப்போம்‌,” என்றனன்‌; (௭ - று.) 

கழுகுகளுக்கு அரச னாதலாலும்‌, தமக்குத்‌ தீர்தைமுறை யாதலாலும்‌, 
ஸ்ரீராமன்‌, சடாயுவை “இறைவ? என்றான்‌. அறையும்‌ நன்மணி யாறு-சிறப்‌ 
பித்துச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ற ஈல்லமுத்துப்போலத்தெளிரந்த 8ருள்ள ஆறு 
என்றுமாம்‌. பி-ம்‌:--உள. “துறையுள்‌. (௨௨௧) 


௫௬.-சடாயு அதற்தஉடன்பட்டு அவ்விடத்தை அவர்கட்தக்‌ காட்டுதல்‌, 


பெரிது நன்றப்‌ பெருந்துறை வைகிநீர்‌ 
'புரிதிர்‌ மாதவம்‌ போதுமின்‌ யானது 
தெரிவு றுத்துவெ *னென்றவர்‌ “திண்டிறை 
விரியு நீழலின்‌ “மேவவிண்‌ சென்றனன்‌. 


(இ - ள்‌.) (பின்னர்ச்‌ சடாயு),---அ பெருர்‌ துறை - அந்தப்‌ பெருமை 
பொருந்திய இடம்‌, பெரிதும்‌ ஈன்று - மிகவும்‌ நல்லது; நீர்‌ - நீங்கள்‌, வைத. 
(அங்குத்தானே) தம்‌, மா தவம்‌ புரிதிர்‌ - சிறந்த அறத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌; 
போதுமின்‌-வாருங்கள்‌; யான்‌---, ௮௮-அவவிடத்தை, தெரிவுறுத்துவென்‌ - 
(உங்களுக்குக்‌) காண்பிப்பேன்‌); என்று-என்றுசொல்லி,---அவர்‌-அவ்விராம 
லஷ்மணர்சள்‌, திண்‌ சிறை - (சன த) வலிய சிறகுகளின்‌, விரியும்‌ நீழலில்‌. 


காண்டம்‌ சடாயுகாண்படலம்‌ க்கட்‌. 


பரந்த நிழலில்‌, மேவ - பொருந்தி வரும்படி, விண்‌ - ஆகாயமார்க்கத்தே, 
சென்றனன்‌ - பற்‌ துபோனான்‌; (௭ - று.) | 
அவர்களுக்கு நிழலுண்டாகும்படி அகாயத்திற்‌ பறர்‌ துபோயினானென்ப 
தாம்‌. பீ-ம்‌:_-1புரியும்‌. என்‌ றனன்‌. தன்‌. *செல்ல. (௨௨௨) 
௪௭ சடாயு காட்ட, அவர்கள்‌ பஞ்சவடி சேர்தல்‌. 
ஆய சூழ லறிய வுணர்த்தியத்‌ 
தூய 'சிர்தைய தோமில்‌ *குணத்தினான்‌ 
போய பின்னைப்‌ பொருல்‌ வீரரு 
மேய சோலை யினிதசென்‌ நறெய்தினார்‌. 


(இ - ள்‌.) தூய சிர்தைய -.பரிசுத்தமான மனத்தையுடைய, ௮ தோம்‌ 
இல்‌ குணத்தினான்‌ - குற்றமற்ற குணங்களையுடைய அச்சடாயு, ஆய சூழல்‌- 
அப்பஞ்சவடியை, அறிய உணர்த்தி - தெரியும்படி காட்டி, போய பின்னை - 
போனபின்பு---பொரு இலை வீரரும்‌ - போர்செய்கின்‌ றவில்லையுடைய அவ்‌ 
வீரர்களும்‌, ஏய சோலை-பொருந்திய அச்சோலையில்‌, இனிது - இனிமை 
யாக, சென்று எய்நினார்‌ - போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (௭-று.)--பி-ம்‌:--!இர்ை 
யத்‌, “குணத்தவன்‌. (௨௨௩) 

௪௮-சடாயு அவர்களைப்‌ பாதுகாத்துவந தல, 
வார்ப்பொற்‌ கொங்கை மருகயை மக்களை 
'யேற்பச்‌ சிந்தனை பிட்டவ வாச்கர்தஞ்‌ 
சர்ப்பைச்‌ சிக்கறத்‌ தேறினன்‌ சேக்கையிற்‌ 
பாரப்பைப்‌ பார்க்கும்‌ பறவையிற்‌ பார்க்கின்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) ௮ அரக்கர்தம்‌ - அங்குள்ள ராஸசர்களது, ர்ப்பை - இ றப்‌ 
பை, சிக்கு அற - ஐயமில்லாமல்‌, தேறினன்‌ - £ன்றாயறிந்த அசசடாயு,_ 
ஏற்ப - தக்கபடி.யாக, சிந்தனையிட்டு - அலோசிச்த,--வார்‌ - கீச்சணிர், 
பொன்‌ கொங்கை - அழகிய தனங்களை யுடைய, மருதியை - (சம்‌) மரு 
மகளாகிய சீதையையும்‌, மக்களை - புச்திரர்களாகிய ரரமலக்ஷமணர்களை 
யும்‌-—-சேக்கையில்‌ - கூட்டிலுள்ள; பார்ப்பை - ( தீம்‌) குஞ்சுகளை, பார்க்‌ 
கும்‌ - பாதுகாத்துவருகின்‌ ற, பறதலையின்‌-பறலைபோல, பார்க்கின்றான்‌ - 
பாதுகாத்துவருகின்‌ றவனானான்‌; (௭ - று.) 

பொற்கொங்கை - பொன்போலுஞ்‌ சுணங்குபரர்ச கொங்கையென்‌ று 
மாம்‌. சீர்ப்பு - மாயம்முதலியன. பார்ப்பு - இளமைப்பெயர்‌; “பாாப்பும்‌ பிள்‌ 
ளையும்‌ பறப்பவற்‌ நிளமை?? என்றார்‌ ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. 


இப்படலத்தித்‌ கூதிய ருஷ்டிச்ரெமம்‌ முதனூலாக வால்மீக்த்து 
க்கு மாறுபடுமேயாயினும்‌, இதிகாசாந்தா புராணார்தரங்களிலேயாதல்‌ சல்‌ 
பாந்தரத்திலேயாதல்‌ உண்டென்று சொள்ளல்வேண்டும்‌, மேல்வருவ 


னவற 
நிற்கும்‌ இங்ஙனமே காண்க, பி-ம்‌:---1ஏர்ப்ப. 


(௨௨௪) 
சடாயுகாண்படலம்‌ முற்றிற்று. 


௧௩௪ கம்பராமாயணம்‌. அணிய. 


௫ - ஆவது சூர்ப்பணகைப்படலம்‌. 


இத்தொடர்மொழி - சூர்ப்பணகையினது செய்தியை புணர்த்தும்‌ 
பாகமென இரண்டனுருபும்பயனுந்தொச்சதொசையாக விரியும்‌, குர்ப்பண 
கை பென்ற சொல்‌ - இலச்கணையால்‌, அ௮அவளதுசெய்தியை உணர்த்திய 
தென்க. இணி, குர்ப்பணகையினது சம்பந்தமான படல மென்று ஆரும்‌ 
வேற்றுமைத்தொகையாக விரித்து, விஷயமாசவுடைமையே இங்கு ஆறாம்‌ 
வேற்றுமைப்பொருளாகிய . சம்பந்த மெனக்கொண்டு, சூர்ப்பணகையைப்‌ 
பற்றிச்‌ கூறுகிற பாக மென்று கருத்துஉரைப்பினு மாம்‌. சூர்ப்பணசை - 
ரரூர்ப்பணகா என்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிர்தது; ₹₹அவீறு ஐயும்‌; [ஈன்‌ - 
பத-௨௦.] இது, சர்ப்பம்‌ ஈகம்‌ எனப்‌ பிரிந்து, முறம்போன்ற (வடிவ 
முடைய) ஈ௧ முள்ளவ ளென்று ஏதுப்பொருள்படும்‌. அன்றி, சூர்ப்பம்‌ - 
இரத்தம்கிறைந்த பாத்திரம்‌; அதனால்‌, ஈகா - (யாகம்முதலிய ஈற்கருமங்க 
ளைக்‌) கெடுப்பவள்‌ என்றுமாம்‌. இரத்தத்சைப்‌ பாத்திரங்களிற்கொண்டுவக்து 
மேற்சொரிர்து அனால்‌ வேள்வியை அபறிசுச்தமாக்கி அழிப்பவ ளென்று 
கருத்து, இது; அவளுக்கு வடிவம்பற்றி வைக்கப்பட்ட காரணக்குறியாகிய 
இயற்பெயர்‌, இது, பெய ராதலால்‌, வடமொழிவிதிப்படி, சூர்ப்பணகா 
என நிலைமொழியில்‌ ரகாரம்வர வருமொழியில்‌ ஈகாரம்‌ ணகாரமாயிற்று; 
ராமாயணம்‌, சாராயணன்‌ என்பவற்றிற்போல: அங்ங்னமாகாமல்‌ சூர்ப்பககா 
என்று நிற்கும்போது பெயராகாது தனமைகுறிக்கிெற மாத்திரமாம்‌, இப்‌ 
பெயர்‌, சிறுபான்மை :சூர்ப்பகக? என்றும்‌ வழங்கும்‌: அப்பொழுது, ஈயீறு 
இகரமான தென்க; அதுவும்‌, பெயராகாது காரணமாத்திரமாய்நிற்பதே, 
(சூர்ப்பண£? என்பது, வடதூலிலக்கணவிதிப்படி வழுவாம்‌. லெஏட்டுப்‌ 
பிரதிகளில்‌ முதலொன்பதுபாடல்கள்‌ பத்சவடப்படலம்‌ என்றும்‌, அதற்கு 
மேல்‌ சூர்ப்பநகழக்கரிபடலம்‌ அல்லது சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ என்றும்‌ 
உள்ளன. 


சூர்ப்பணகை - இராவணனுடைய தங்கை; பிரமபுத்திரனாகய புலஸ்‌ 
தநியமுனிவனுடைய குமாரனான விசிரவசினது இரண்டாம்‌ மனைவியாகிய 
கேச£ியின்‌ வயிற்றில்‌ இராவணகும்பகர்ணர்களுக்குப்‌ பின்‌ விபீஷணனுக்கு 
முன்‌ பிறந்தவள்‌. இவளை, இராவணன்‌, காலகையென்பவளுடைய மக்க 
ளாெயெ காலகேயருளொருவனான விழ்புஜ்ஜிஹ்வனென்‌ பானுக்கு மணஞ்‌ 
செய்துவைத்திருந்தான்‌; பின்பு இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்துவருற 
பொழுது, அசுமககரத்திற்‌ பிரவேசித்து அங்கிருந்த காலகேயரைப்‌ போர்‌ 
செய்து அழிக்கையில்‌, வித்யுஜ்ஜிஹ்வனும்‌ இராவணனாற்‌ கொல்லப்பட்டத 
னால்‌, கணவனையிழர்ச குரப்பணகை இராவணன்காலில்‌ விழுந்து மிகப்‌ 
புலம்பிப்‌ பலவாறு முறையிட, அவன்‌: அவளை வெகுசமாதானம்கூறிச்‌ 
சோபர்தணித்து, சண்டகாரணியத்தில்‌ ஜாஸ்தாகமென்‌ தவிடத்து ஒரிராச்சிய 
முண்டாக்கி அதில்‌ அவளை மேன்மையோடிருச்சச்‌ சொல்லி, தூஷணனென்‌ 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௩௫ 


னுஞ்சேனாதிபதிக்கு உட்பட்டதொரு பெருஞ்சேனையையும்‌, தனது தாயி 
,னுடன்பிறந்தவள்மகனான கரனையும்‌, அவளுக்கு உதவியாக இருது அவ 
ளிட்டகட்டளைப்படி. நடக்குமாறு நியமித்து, அங்கு அவள்‌ யதேசசையாகத்‌ 


இரியுமர்று அனுப்பிவிட்டான்‌, 


அங்ஙனமே அவ்விடத்திற்‌ குடியேறி அங்குள்ளவனவாசகெளை வருத்திக்‌ 
கொண்டு உல்லாசமாகத்‌ திரியுர்தன்மையுள்ள இவள்‌, ஸ்ரீராமலஷ்மணர்‌ 
சீதையோடு சகோதாவரிரஈதிதீரத்திற்‌ பஞ்சவடியாச்சொமத்தில்‌ வ௫ச்‌.துவருற 
பொழுது ஒருகாள்‌ இராமபிரானது திருமேனியழகைக்‌ கண்டு பெருங்காதல்‌ 
சொண்டு அழயெவடிவமெடுத்து அருகில்வச்து தன்னைக்கூடும்படி பலவகை 
யால்‌ வேண்டவும்‌, அதற்கு அப்பெருமான்‌ உடன்படாது பலகூறி மறுத்திட்‌ 
டகனால்‌ மிகவருந்திமீண்டு, £ஒப்புயர்வில்லாதசெளச்‌ தரியமுடைய மனைவி 
உடனிருத்தலால்‌, அவளுள்ளவளவும்‌ என்னை இவன்‌ விரும்பான்‌; அவளை 
வஞ்சனையால்‌ எடுத்துப்போய்‌ மறைத்துவைத்துவிடின்‌, நான்‌ இவனுடன்‌ 
சுடிவாழக்கூடும்‌! என்று எண்ணி மறகாளுதயத்தில்‌ வக்து இராமன்‌ காலைக்‌ 
கடன்கழித்தற்கு நீர்சிலைநோக்கிச்‌ சென்ற சமயம்‌ பார்த்துச்‌ சீதையைப்‌ 
பிடிக்கக்தொடர்கையில்‌, அப்பிராட்டிக்குக்காவலாக அருநிற்‌ சோலையிலிருந்‌.த 
இல்ச்குமணன்‌ கண்டுவிரைந்துவந்து இவள துகூர்தலை ஒரு கையாற்பற்றிக்‌ 
கொண்டு மற்றொருகையால்‌ உடைவாளையெடுத்து அதனால்‌ இவளது மூக்கை. 
யுங்‌ காதுகளையும்‌ முலைகளையும்‌ அறுத்து, பெண்கொலை செய்தல்தகுதியன்‌ 
நென்ற கருத்தினால்‌ இவளைச்‌ கொல்லாமல்‌ உயிரோடு விட்டிட, பின்பு 
இவள்‌, பெருங்குரல்‌ பாய்ச்சிக்‌ கதறியமுது, மீண்டும்‌ இராமனை நோக்கித்‌ 
தன்னை மணஞ்செய்துகொள்ளவாவது தம்பிக்கு மணஞ்செய்விக்கவாவ து 
வேண்டு மென்று மிகவும்வேண்டியும்‌ சிறிதும்பயன்பெறாமல்‌, அவர்களால்‌ 
வெருட்டப்பட்டு, *உங்களையழிக்கச்‌ கரனைக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌? என்று 
அவர்கள்மீது கறுச்கொண்டு சென்றன ளென்பது, இப்படலத்தின்‌ கதை. 

வறு, 
௧ டராமலக்தமணநம்‌ சீதையும்‌ கோதாவரிநதியைக்‌ காணுதல்‌. 


புவியினுக்‌ கணியா யான்ற பொரு'டந்து புலத்திற்‌ முக 
யவியகத்‌ துறைக டாங்கி யைந்திணை கெறிய ளாவிச்‌ 

. சவியுறத்‌ தெளிந்து தண்ணென்‌ றொழுக்கமுச்‌ தழுவிச்‌ சான்றோர்‌ 
களியெனக்‌ டெர்த கோதா வரியினை “வீரர்‌ கண்டார்‌. 


(இ - ள்‌.) புவியினுக்கு அணி ஆய்‌-பூமிக்கு (ஒர்‌) அலங்கா ரமாய்‌, ஆன்ற 
பொருள்‌ தந்து - சிறந்து பொருள்களைக்‌ கொடுத்து, புலத்திற்று ௮இ-அறிவி 
னிடத்ததாய்‌ [வயல்களுக்கு உரியதாய்‌]; அவி அகம்‌ துறைகள்‌ தாயக - 
அமைர்த அசப்பொருளிலச்கணத்துறைவகைகளை யுடையசாய்‌ [வெப்பச்‌ 
கணியத்தக்க இடத்தையுடைய கீராடுதுறைகளை யுடையதாய்‌], ஐம்‌ திணை 
தெறி அளாவி - ஐந்துதணைகளின்‌ இலக்கணத்தைத்‌ தழுவி: [ஐலகைரிலற்‌ 


௧௩௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


களின்‌ உழியைச்‌ சேர்ந்து], சவி உற தெளிர்து - செவ்வையாகச்தெளிர்து, 
தண்‌ என்ற ஒழுக்கமும்‌ தழுவி - குளிர்ச்சியான ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ , 
கொண்டு [குளிர்ச்சியாய்ப்‌ பெருகுக்தன்மையை யுடையதாய்‌], சான்றோர்‌ 
சவி என இடந்த - பெரியோர்செய்த செய்யுள்போலப்‌ பொருந்தியுள்ள, 
கோதாவரியினை - கோதாவரிஈதியை,--வீரர்‌ - பராக்சொமமுடையவரான 


ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்‌, கண்டார்‌ - பார்த்தனர்‌; (௪ - று.) 
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கோதாவரிகதிக்குச்‌ சான்றோர்செய்யுளைச்‌ சலேடைமூலமாக உவமை 
கூறியதனால்‌, இச்செய்யுள்‌ - சிலேடையணியை அங்கமாகச்கொண்ட உவ 
மையணி; இது, உறுப்புறுப்பிக்கலவையணி யெனப்படும்‌; வடநூலார்‌ 


ஸங்கராலங்காரத்தின்பாற்‌ படுத்துவர்‌. 


சான்றேர்சேய்யுளுக்த:--புவியினுக்கு அணியாதல்‌ - பலவகையலங்கா 
ரங்களையுமுடையதாய்‌ உலகத்தில்‌ உயர்க்சோர்பலராலுங்‌ கொண்டாடப்‌ 
படுதல்‌; அன்றபொருள்தருதல்‌ - சிறந்த அறம்‌ பொரு ளின்பம்‌ வீடென்‌ 
னும்‌ உறுதிப்பொருள்களின்‌ திறத்சை யுணர்த்துகலும்‌. செம்பொருள்‌ இலக்‌ 
கணைப்பொருள்‌ குறிப்புப்பொருள்‌ என்னும்‌ மூவகைப்பொருள்களையுக்‌ குறிக்‌ 
கலுமாம்‌; புலர்திற்றாதல்‌ - தன்னைக்கற்போர்க்கு நுண்ணறிவை விளைப்ப 
தும்‌, அறிவைக்கொண்டு ஆராய்ச்சிசெய்யச்செய்ய ஈன்கு புலப்படும்‌ அழ்ச்க 
பொரு ளூள்ளது மாய்‌ அறிவுக்கு உரியதாதல்‌; அவியகத்‌ துறைகள்‌ தாங்கு 
தல்‌-எழுத்துச்‌ சொற்‌ பொருள்‌ யாப்பு அணி யென்னும்‌ சமிழிலக்கணமைர்‌ ச 
னுள்‌ பொருளின்பகுதியாகய அகம்‌ புறம்‌ என்னும்‌ இரண்டில்‌ அகப்பொரு 
ளின்‌ பாகுபாடுகளாகிய களவு கற்பு என்னும்‌ ஒழுக்கங்களின்‌ சன்மைகளைக்‌ 
கூறுதல்‌$) புறப்பொருள்‌ துறைகளை த்தாங்குதலும்‌ செய்யுட்கு இலக்கணமாயி 
னும்‌, புறப்பொருளினும்‌ அசுப்பொருள்‌ கேட்போர்‌ மனத்துக்கு மூழ்க 
விளைப்பதாய்ச்‌ சறத்தலால்‌, அதுவே பிரதானமாக எடுச்துக்காட்டப்பட்‌ 
டது; இச்சிறப்பு விளங்க, அதற்கு, “அவி? என்னும்‌ அடைமொழி கொடுக்‌ 
தன ரென்க. அவி என்பதற்கு - (மனத்துயரத்தை) மாற்றுவிச்சிற என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (அகமாவது - ஒத்த அன்பின ராகிய தலைவனும்‌ 
தலைவியும்‌ தம்முட்கூடுகின்றகாலத்துப்‌ பிறந்து அக்கூட்டச்நின்பின்னர்‌ 
அவ்விருவராலும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ தத்தமக்குப்புலனாக இவவாறுடிருர்கு 
செனச்‌ கூறப்படாததாய்‌ எப்பொழுதும்‌ உள்ளத்துஉணர்வாலேயே அனுப 
விக்கப்படும்‌ இன்பம்‌, இன்பம்பற்றி அஃத்தேமிகமும்‌ ஒழுக்கத்தை (அகம்‌! 
என்றது - ஆகுபெயர்‌: அகம்‌ - உள்‌, மனம்‌, ஈவரசங்களுள்‌ முகலதான 
சிருங்கா ரரசமாகிய அகப்பொருளைக்‌ கூறினது, மற்றை ரசங்களாயெ புறப்‌ 
பொருள்கட்கும்‌ உடல கணம்‌, (வடதூலுட்‌ போசராசனும்‌, சுவைபலவென்று 
கூறுவார்‌ கூறுக: யாம்கூறுவது இன்பச்சுவையொன்‌ றனையுமே யென இத 
னையே மிகுத்துச்‌ கூறினான்‌? என்ற பரிமேலழகருரையாலும்‌, அகப்பொரு. 
ளின்‌ தலைமையை அறிக.) ஐர்திணைரெறியளாவு தல்‌ - குறிஞ்சி முல்லை பாலை 
நெய்தல்‌ மருதம்‌ என்னும்‌ ஐவகைநிலங்களுக்கும்‌ முறையே உரியனவெனப்‌ 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௩௭ 


படுகிற புணர்தல்‌ இருத்தல்‌ பிரிதல்‌ இரங்கல்‌ ஊடல்‌ என்னும்‌ ஐவகை 
யொழுக்கங்களையும்‌, அவற்றிற்கு அங்கமானவற்றைபும்‌ உரைத்தல்‌; சவி 
யுறத்தெளிதல்‌ - மயங்கவைத்தலென்னும்‌ குற்றத்திற்குச்‌ சிறி தமிடமின்றி 
விளங்கவைத்தலென்னும்‌ அழகுக்கு முழுவதும்‌இடமாய்‌ ஈன்றாசப்‌ பொருள்‌ 
விளங்குதல்‌; தண்ணென்‌ ற ஒழுக்கர்‌ தழுவுசல்‌ - தயொழுக்கத்தையுணர்த்தா 
மல்‌ ஈல்லொழுக்கம்தை யுணர்த்துகல்‌; அன்றி, மெல்லென்ற ஜசையோடு 
தட்ட றச்செல்லுஞ்‌ றெர்தசகடையை யுடைமையுமாம்‌, 


கோதாவரிக்த:--புவியினுக்கு அணியாதல்‌ - பூமியில்‌ அழயெதொரு 
பெருகதியாதல்‌: அன்றி; பூமியாகிய பெண்ணுக்கு ஒரு முத்தாரம்போ லிருத்‌ 
தலுமாம்‌; (*விலடவில்லுமிழ்‌ விரிகதிர்‌ மணிபல வரன்றிப்‌, பொலன்முகட்‌ 
டுயர்‌ பொன்னெடுங்‌ குன்றின்வீ மருவி, குலவுதெண்டிரைச்‌ குரைகட 
லுடுத்த பார்மடர்தை, அலர்முலைத்தலைத்‌ துயல்வரு மாரமொச்‌ துளதால்‌?? 
எனக்‌ காண்க.) ஆன்‌ றபொருள்தருதல்‌ - றர” மலைபடுபொருள்கள்‌ முத 
வியவத்றை அடித்துக்சொண்டுவருசல்‌: அன்றி, சனதுவளத்தால்‌ நாட்டுக்‌ 
குச்‌ செழுமையையுண்டாக்கி விளைவுப்பொருள்‌ பலவற்றையும்‌ விளைச்தலு 
மாம்‌: புண்ணியாதி யாதலால்‌, தன்னில்மூழ்குவார்ச்கும்‌ தீவினை தீர்த்து நல்‌ 
வினைப்பயனாயெ அறம்பொருளின்பங்களையும்‌ வீட்டையுங்‌ சொடுச்சலுமாம்‌; 
புலத்திற்றாதல்‌ - விளைநிலத்தின்‌ வளச்‌செழுமைக்கு உதவுதல்‌: அன்றி, 
வெள்ளப்பெருக்கனாலும்‌ வாய்க்கால்வழியாகவும்‌ எங்கும்‌ பரவி கிறைதலு 
மாம்‌; ௮வியகத்துறைகள்‌ தாங்குதல்‌ - இறச்குசிர்துதுறைகள்பலவற்றைஆங்‌ : 
காங்கு உடைழ்தாதல்‌; ஐச்திணை நெறியளாவு 3ல்‌ - ஐவகைகிலங்களின்‌ வழி 
யாகச்செல்லுதல்‌; (மலையும்‌ மலைசார்ந்தஇடமும்‌ - குறிஞ்சியும்‌, காடும்‌ காடு 
சார்ந்கஇடமும்‌ - முல்லையும்‌, சாடும்‌ சாடுசார்ச்தஇடமும்‌ - மருதமும்‌, கடலும்‌ 
கடல்சார்ச்த இடமும்‌ - நெய்தலும்‌, 8ரும்‌ நிழலுமில்லா5 வெற்றிடம்‌-பாலையு 
மாமெனச்‌ காண்க.) சவியுறத்கெளிதல்‌ - மிச்ச ஆழத்திலள்ளபொருளும்‌ கட்‌ 
புலனாம்படி மிகத்தெளிர்திருத்தல்‌; தண்ணென்றொழுக்கர்‌ தழுவுதல்‌ ஜீவி 
யாஃலால்‌, குளிர்ந்த கீர்ப்பெருக்கை என்றும்‌ இடையறாமலுடையசாதல்‌. 


வீரர்‌ கண்டார்‌? எனச்‌ நெப்புடையஆடவர்மேல்‌ வைத்துக்கூறின து, 
சை கண்டதற்கும்‌ உபலஆணம்‌, சவி என்ற வடசொல்லுச்கு - ஒளி 
யென்று பொருள்‌. கவியென்னும்‌ வடசொல்‌, கவாஞ்செய்பவனைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌; இது, தமிழில்‌, செய்தான்‌ பெயர்‌ செய்யப்பட்டதன்‌ மேல்‌ ௩ற்குங்‌ 
கருத்தாவாகுபெயராய்‌, செய்யுளையும்‌ உணர்த்தும்‌, பீ - ம்‌:—'சறார்திறத்த 
தாட, “தெரியக்‌, 


இதுமுதல்‌ எழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்‌€ரும்‌ ஈான்காஞ்சீரும்‌ 

விளஎச்சர்களும்‌, மற்றைரான்கும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய கழிரெடிலடி நான்கு 

கொண்ட அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. ப்‌ மூன்று ஆறாஞ்‌ சீர்கள்‌, 

கேமாச்சீர்களாகவே நிற்கும்‌, (௨௨௫) 
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௧௩.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௨.௫. ரண்டுகவிகள்‌ - கோதாவரிவநணன. 


வண்டுறை கமலச்‌ செவ்வி வாண்முகம்‌ பொலிய வாச 
'முண்டுறை குவளை யொண்க ணொருங்குற நோக்கி “யூழிற்‌ 
றெண்டிரைக்‌ கரத்தின்‌ வாரித்‌ $திருமலர்‌ தூவிச்‌ செல்வர்க்‌ 
கண்டடி. “பணிவ தென்னப்‌ பொலிந்தது கடவுள்‌ யாறு. 


(இ - ள்‌.) கடவுள்‌ யாறு - தெய்வத்தன்மையையுடைய அந்த ஈதியா 
ன துவண்டு உறை கமலம்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற செந்தாமரை 
மலராகிய, செவ்வி வாள்‌ முகம்‌ - அழயெ ஒள்ளிய முகம்‌, பொலிய-மலர்ர்‌.து 
விளங்க,--வாசம்‌ உண்டு உறை குவளை-பரிமள த்தை உட்கொண்டு சங்குகிற 
நீலோற்பலமலர்களாடிய, ஒள்‌ கண்‌ - ஒளியுள்ள கண்களால்‌, ஒருங்கு உற 
ரோக்கி-ஒரேவிதமாகப்‌ பார்த்து, ஊழின்‌ தெள்‌ திரை கரத்தின்‌-முறையே 
ஒன்‌ றன்பின்‌ ஒன்றாய்‌ வரிசையாகவருகிற கெளிவான அலைகளாடநிய கைக 
ளால்‌, திர மலர்‌ - திறந்த பூக்களை, வாரி தூவி - மிகுதியாக எடுத்துச்‌ 
சொரிக்‌ த --(இத்சன்மையால்‌), செல்வர்‌ கண்டு அடி பணிவது என்ன - 
செல்வப்பிள்ளைகளாகிய இராமன்முதலிய மூவரையும்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ 
பாகத்தில்‌ வணங்குவதுபோல, பொலிக்தது - விளங்கிற்று; (௭ - a.) 

இராமன்முதலியோர்‌ அவ்விடம்வருகையில்‌, அர்கதி தாமரை மலாக்‌ 
குவளைகள்‌ நிமிர்்துவிளங்க அலைகளாற்‌ பலவகைப்பூக்களைச்‌ சிகறிக்கொண்டு 
விரைவாகத்தணிரதுவருகிற தன்மை, அளவிறந்த மசமையையுடைய அவர்க 
ள துவருகையை அறிந்து முகமலர்ச்சிபெற்றுத்‌ சன்சண்களால்‌ அவர்கள்‌ ௮7 
லையே எதிர்ரோக்கிக்கொண்டு விரைவாக அருகில்வந்து அவர்கள்‌ திருவடி க 
ளிற்‌ பலவசைப்பூக்களை த்‌ தன்கைகளால்‌ எடுத்துஇட்டு அருச்சித்து வணங்கு 
வதுபோ லிருர்தது என்பதாம்‌. நான்காமடியில்வருநற தற்தறிப்பேற்ற 
வணிக்கு, முதல்மூன்‌ றடிகளிலுள்ள உருவகம்‌ அங்கமாய்‌ ரின்‌ றகனால்‌, இது 
வும்‌ - உறுப்புறுப்பிக்கலவையணியாம்‌. வடிவத்தில்‌ கைக்கு அலை உவமை 
யென்க; ““சேச்தொளி விரியுர்‌ தெண்டிரையெனு நியிர்கையால்‌, ஏந்தின 
ளொருதானே யேற்றின எளினிதப்பால்‌?? எனக்‌ கீழ்க்‌ கங்கைப்படலத்திலும்‌ 
அலை கையெனப்பட்டவாறு காண்க. 

ஒருங்கு நோக்குதல்‌ - ஒருமுகமாகப்‌ பார்த்தல்‌, இணி, ஊழின்‌ தூவி 
என இயைத்து, (பெரியோர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌) முறைப்படி. அருச்‌ 
நித்து என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, வாரித்‌ திருமல ரென எடுத்து - சிறந்த £ர்ப்‌ 
பூக்க ளென்றலும்‌ ஒன்று. பி - ம்‌:_—'உண்டுறுகுவளளையுண்‌. “கோதில்‌, செழு, 
பணிவனென்னா. (௨௨௬) 

௩.: 'எழுவுறு காத லாலில்‌ ரைத்திரைத்‌ தேங்க £யேக்ூப்‌ 

பழுவநாட்‌ குவளைச்‌ செவ்விக்‌ கண்பனி பரந்து சோர 

வழுவிலா வாய்மை மைந்தர்‌ வனத்துறை வருத்த கோக்க 

யழுவது மொத்த தாலவ்‌ வலங்குநீ ராறு மன்னே. 


ட்ப பம்‌ \ ள்‌, 
காண்டம்‌ சூபபண்கைப்படலம்‌ ௧௩௯ 


(இ-ள்‌.)' ௮ அலங்கு நீர்‌ ஆறு - அசைர்துபெருகுகிற நீரையுடைய 
அந்தச்கோதாவரிஈதி-வழு இலா வாய்மை மைந்தர்‌ வனத்து உறை வருத்‌ 
தம்‌ நோக்கு - தவறுதலில்லாத மெய்ம்மைமொழியையுடைய அத்தசரதகுமா 
ரர்கள்‌ காட்டிலே வரது வசிக்கிற வருத்தந்தருஞ்செய்கையைப்‌ பார்த்து,எழு 
வுறு காதலால்‌ - (அவர்களிடத்து) மிகுதியாய்‌ மேலெழுறெ அன்பினால்‌, 
ஏங்கி ஏங்கி - மிகஇரம்கி, பழுவம்‌ நாள்‌ குவளை செவ்வி கண்‌ பணி பரந்து 
சோர - தொகுதியாகவுள்ள அன்‌ றுமலர்ந்த நீலோற்பலமலர்களாகய அழூய 
கண்களினின்‌ று (தேனாமெ) நீர்த்துளி பரவி வழிய, இரைத்து இரைத்து 
அழுவது ஒத்தது - கதறிக்கதறிப்‌ புலம்புவதையும்‌ போன்றது; (௭ - று.)-- 
ஆல்‌, மன்‌, ஒ- ஈற்றசைகள்‌. இங்கு - அசை. 

மலர்ந்த கருங்குவளைமலர்களினின்‌ றுதென்வழிய மிக்கஆமவா ரஞ்செய்து 
கொண்டு பெருகுகின்ற ௮க்ஈதியை நோக்கினால்‌, அது, சக்கரவர்த்தியின து 
செல்வக்குமார்‌ வனத்தில்வசிக்கிற துயரச்செய்தியைப்‌ பார்த்து அவர்களி 
டத்துத்‌ தான்‌ மிகுதியாகக்கொண்டுள்ள அன்பினால்‌ மிகவிசனப்பட்டுக்‌ கண்‌ 
ணீர்பெருகக்‌ கதறியமுவதுபோன்‌ றதென்பதாம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணிக்கு 
இரண்டாமடியிலுள்ள உநவகம்‌ அங்கமாய்‌ நின்ற தென்க. குவளையைக்‌ 
கண்‌ என்றதற்கு ஏற்ப, பனி தேனெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது; ஏகதேசவுந 
வகம்‌. இனி, இ.ராமலஷ்மணர்‌ கோதாவரிஈதியைச்‌ சார்ர்த காலம்‌ பணிக்‌ 
காலத்துக்குச்‌ சிறிதுமுந்தின தாதலால்‌, பணி யென்பதற்கு - பணி;3ர்த துளி 
யென்றே கொள்ளினுமாம்‌. 

கொடியலவ ரான இ.ராக்கதமை வேரறுத்துத்‌ துயர்‌ தீர்த்திடுகரோ மெ 
ன்று தாம்‌ தண்டகாரணியத்து முனிசனம்களுக்கு வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்த 
தனை நிறைவேற்றுதற்குச்‌ சமயம்பார்த்துகிற்பவ ரென்பது தோன்ற, வழு 
விலாலாப்மைமைச்தர்‌”? என்றார்‌; இனி, தமதுதந்தை கைகேயிக்கு இரண்டு 
வரங்கொடுத்திருர்த வார்த்தையின்‌ ௪ஓதியச்‌ தவறாமற்‌ பாதுகாத்தற்பொரு 
ட்டு வனம்புகுந்த மைர்தரெனினுமாம்‌. பழுவம்‌ - காடு; இங்குத்‌ தொகுதி 
யென்னும்‌ பொருளின்மேல்‌ நின்றது. (3-ம்‌: எழுவுகாசலின்‌ வந்தென்ன, 
எழுவுறுகாதலாரின்‌. 2ஏங்கப்‌, *குழுவநாட்‌. , (௨௨௭) 


௫. டதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - இராமனும்‌ சீதையும்‌ 
அந்ததியின்வாங்களைக்‌ காணுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌, 


நாளங்கொ ணனினப்‌ பள்ளி ஈயனங்க எனைய 'நேமி 

வாளங்க ஞறைவ கண்டு மங்கைதன்‌ கொங்கை “நோக்கு 

நீளங்கொள்‌ சலையோன்‌ மற்றை நேரிழை நெடிய நம்பி 

தோளின்கண்‌ *மனம்வைத்‌ தன்ன சுடர்மணித்‌ தடங்கள்‌ கண்டாள்‌. 
(இ - ள்‌.) நீளம்‌ கொள்‌ சலையோன்‌ - நீட்யைக்கொண்ட வில்லை 

யுடைய இராமன்‌--ஈாளம்‌ கொள்‌ ஈளினம்‌ பள்ளி - காம்பைக்கொண்ட. 

தாமரைமல ராய படுக்கையில்‌, ஈயனங்கள்‌ அனைய ரேமிவாளங்கள்‌ உறைவ- 


க்ச்ட கம்பர்மர்யணம்‌ ஆரணிய 


கண்கள்போல இரட்டையாகவுள்ள சக்கரவாகப்பறலைகள்‌ தீங்குவனவ 
ற்றை, கண்டு - பார்த்து, (உடனே), மங்கைதன்‌ கொங்கை ரோக்கும்‌ - 
இளம்பருவமுடைய சதையினது சனங்களைப்‌ பார்த்தருள்வான்‌; நேர்‌ 
இழை - சகுதியான ஆபரணங்களை யணிர்துள்ள சீதை; நெடிய ஈம்பி 
தோளின்கண்‌ மனம்‌ வைத்து - பெருமைக்குணமுள்ள இராமனது தோள்‌ 
களினிடத்துத்‌ தன்மனத்தைச்‌ செலுத்திக்கொண்டு, அன்ன சுடர்‌ மணி 
இடங்கள்‌ கண்டாள்‌ - அத்தோள்களையொத்த விளங்குகிற இரச்நினங்களை 
யுடைய (அர்5திக்கரையின்‌) மணற்குன்‌ றுகளைப்‌ பார்த்தாள்‌; (௭ - று.)-- 
மற்று - வினைமாற்றுப்பொருளில்‌ வர்தது; ஐ - சாரியை: ஜமீற்றுடைக்குற் 
றியலுகரம்‌, 

அர்£தியிலுள்ள தாமரைமலர்களைப்‌ படுக்குமிடமாகக்‌ சொண்டு அவற்‌ 
நில்தங்கியுள்ள ஆணும்பெண்ணுமாகிய இரட்டைப்பட்ட சக்கரவாகப்பற 
வைகளை நோக்குகையில்‌, இராமனுக்கு, அவற்‌ றயொத்த சதையின்‌ தெருல 
சிய இணைக்கொங்கை ஞாபகத்துக்கு வர்சதனால்‌, இராமன்‌ உடனே அவற்‌ 
றை கோக்குவானாயினா னென்றும்‌: அவ்வாற்றங்கரையிலுள்ள மண ற்குன்‌ று 
களை நோக்குகையில்‌, சீதைக்கு அவற்றையொத்க இராமனது உயர்ந்த 
தோள்கள்‌ ஞாபகத்துக்கு வந்ததனால்‌, சிகை அத்தோள்களை நி னைத்துக்‌ 
கொண்டே அம்மணல்மேடுகளை உற்றுசோக்கனொ ளென்றும்‌ உணர்க, ஒரு 
பொருளைச்சண்டு ஒப்புமையினால்‌ மற்றொருபொருளை நினை த,சல்‌ கூறப்பட்‌ 
டமையின்‌, இது - நீனைப்பணி; வடநூலார்‌ ஸ்மிருதிமசலங்கார மென்பர்‌, 


சக்கரவாகப்பறவை கொங்கைக்கு உவமைபாதலை, 8: கீழைசிறைரேமிப்‌ 
புட்கொலோ கமலமுகைகொலே என்கொல்‌ சா தீறுவசே'? என்ற நைட 
தீத்திலுக்‌ காண்க. சக்கரவாகம்‌ - பகல்முழுவ தும்‌ ஆணும்பெண்‌ ணும்‌ கலந்தி 
ருர்து இரவிற்‌ பிரிர்து உருர்தும்‌ சன்மையதாதிய ஒருவகைப்பறவை, 
கொங்கைக்குச்‌ சக்கரவாகவுவமை - வடிவத்திற்கும்‌, கோளுக்கு மணற்குன்று 
உவமை - உயர்ச்சிக்கு மென்க. மகளிர்க்குத்‌ தனமும்‌ ஆடவர்க்குத்‌ தோளும்‌ 
வேட்கைவிளைக்குஞ்‌ சிறந்த உறுப்புக்க ளாதலால்‌, அவற்றை இங்கு ஒரு 
ங்கே கூறினார்‌. சக்கரவாகங்களுக்குக்‌ கண்களை உவமைகூறியது, இரட்டை 
யாய்‌ ஒன்றையொன்றுநெருங்கி இணையொத்துள்ளன வென்பதை விளக்கு 
தற்கு; இணி, அரியஅன்பினால்‌ ஒன்றுக்கொன்று சண்போலவுள்ள என்று 
உரைக்கலாம, 


இங்கே, நேரிழை யென்றது, அச்திரிமுனிவன து பத்தினியான ௮௬௯ 
யையால்‌ அன்போடு கொடுக்கப்பட்ட பலவகை ஆபரணங்களை அணிர்துள்‌ 
ளவள்‌ என்றவாறு; அத்தன்மை, 8ழ்‌ விராதன்‌ தைப்படலத்தில்‌ விளங்கும்‌. 
(நெடியசம்பி? என்றது - சேவாதிதேவ னென்றும்‌, திரிவிக்ரெமாவ சாரஞ்‌ 
செய்தவ னென்றும்‌, புருஷோத்தம னென்றும்‌, லஷ்மணனுக்குத்‌ தமைய 
னான இராமனென்றும்‌ கருத்துப்படும்‌. வட்டவடி லை யுணர்த்துறெ சேமி 
வாளம்‌ என்ற சொற்கள்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழியாகத்‌ தொடர்ர்‌ திநின்று, 


காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ ௧௫௫ 


அவற்றின்‌ பரியாயகாமமாகய சச்கரமென்ற சொல்லாற்‌ பெயர்குறிச்சப்‌ 
படுற சக்கரவாகப்பறவையை உணர்த்தின வென்ச, மணல்மேட்டுக்கு, 
மணி - ஆற்றுவெள்ளத்தாற்‌ கொணர்ந்து ஒதுச்சப்பட்டவை, தோள்கள்‌ 
இரத்தினாபரணங்களை' யணிதற்கு உரியனவாதல்பற்றி, அவற்றி ற்கு உவமை 
யாற தடங்களுக்கு “சுடர்மணி? என்‌ ற அடைமொழிகொடுக்சார்‌. பி - ம: 
மேனி. 2ரோக்டி, $நயனம்வைத்தாள்‌, (௨௨௮) 
இ 


௫. ஓதிம மொ துங்கக்‌ கண்ட வுத்தம னுழைய ளாகுஞ்‌ 
சீதைதன்‌ னடையை நோக்கிச்‌ சிறியதோர்‌ முறுவல்‌ செய்தான்‌ 
மாதவ டானு மாண்டு வந்துநீ ரண்டு மீளும்‌ 
போதக நடப்ப கோச்ூப்‌ புதியதோர்‌ மு௮வல்‌ பூத்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஐதிமம்‌ - அன்னப்பறவை, ஒதுங்க-விலடிக்செல்ல, கண்ட- 
பார்த்த; உத்தமன்‌ - புருஷோத்தமனான இராமன்‌,--உழையள்‌ ஆகும்‌ 
சீதைதன்‌ ஈடையை நோக்கி - அருலுள்ளவளான சீதையின து ஈடையைப்‌ 
பார்த்து, சிறியது ஓர்‌ முறுவல்‌ செய்தான்‌ - ஒரு புன்‌9ரிப்பைச்‌ செய்தான்‌; 
ஆண்டு வந்து நீர்‌ உண்டு மீளும்‌ போதகம்‌ நடப்ப - அவ்விடத்தில்‌ வந்து 
நீரைப்பருி மீளுகிற ஆண்யானை (விலகி) ஈடச்க, மாதுஅவள்‌ தானும்‌ - 
(அ,தனைப்பார்த்தி அச்சீதையும்‌, நோக்கி - (அருலுள்ள இ.ராமன துடை 
யைப்‌) பார்த்து, புதியது ஓர்முறுவல்‌ பூச்சாள்‌-ஒரு புன்சிறிப்புச்‌ செய்தாள்‌. 


இராமனும்‌ சீதையும்‌ அர்சதியினருகில்‌ உல்லாசமாகச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
பொழுது. இராமன்‌ அங்கு அன்னப்பறவை ஒதுங்கிடத்தலைக்‌ கண்டு, 
அதனாற்‌ சீதையின்கடை ஞாபகத்துக்குவரப்பெற்று உடனே அவள்சடையை 
உற்றுப்பார்த்து, ௮து அன்னநடையினுஞ்‌ சிறர்‌ இரு த தலை யுணர்க்து இப்‌ 
படிப்பட்ட ஈடையழடல்‌ தான்‌ஒப்பாகமாட்டாமைபற்றியே அன்னம்‌ இவள்‌ 
முன்‌ நிற்க லாற்றாது சாணி விலூச்செல்கின்‌.உ தெனச்‌ கருதி, அல்வன்ன 
நடையின்‌எளிமைபற்றிய இகழ்ச்சிபினாலும்‌, சீதை£டையின்‌சிறப்புப்ப ற்றிய 
மதிழ்ச்சியினாலும்‌, சிறிது சிரித்திட்டனன்‌: அங்ஙனமே, சீதையும்‌, அங்கு 
வந்து £ர்பருகிய யானை மீண்டுசெல்லும்‌ ஈடையைச்‌ கண்டு, அதனால்‌ இராம 
ன துசடை ஞாபகத்துக்குவரப்பெற்று, உடனே அவன்கடையை உற்றுப்‌ 
பார்த்து, அது யானைநடையினுஞ்‌ சிறந்திருத்தலை யுணர்ந்து, இப்படிப்பட்ட 
ஈடையழூல்‌ தான்‌ ஒப்பாகமாட்டாமைபற்றியே யானை இவன்முன்‌ நி ந்க 
லாற்றாது நாணி அப்பாற்‌ செல்கின்ற தெனக்‌ கறாதி, அல்யானை£டையின்‌ 
எளிமைபற்றிய இகழ்ச்சியினாலும்‌, இராமன்ஈடையின்‌ சிறப்புப்பற்றிய 
மடழ்ச்சியினாலும்‌, சிறிதுசிரித்திட்டனள்‌ என்பதாம்‌. இதில்‌, ஏதுத்தந்தறிப்‌ 
பேற்றவணியோட 8ழ்ச்கூறிய நீனப்பணி தொனிக்குமாறு அறிக, 

உண்ணலென்பது - உண்பன தின்பன பருகுவன ஈக்குவன எனப்‌ 


பிரித்துக்கூறுமிடத்துச்‌ நெப்புவினையும்‌, அங்கன ம்வேறுபாடுகருதா தவிடச்‌ 
துப்‌ பசதொசங்கள்‌ திர உட்சொள்ளப்படும்‌ பொருளெல்லாம்‌: உணவெனப்‌ 


க்சி. - தம்பரர்மாயணம்‌ ஆரணிய 


படுதலின்‌ பொதுவினையு மாகுதலால்‌, “நீருண்ட” என்றார்‌. பத்துப்பிராய 
த்து யானைக்குட்டிக்குப்‌ போத மென்று பெயர்‌; அது, கப்பிரத்தியயம்‌ 
பெற்று, போதகமென நின்றது. நான்காமடியில்‌ “புதியது? என்பது; இர 
ண்டாமடியில்‌ “சிறியது ? என்றதற்கு ஈடாக கின்றதனால்‌, அசனை அதன்பரி 
யாயமாகச்‌ கொண்டு, புதியதோர்முறுவல்‌-இளஈகை யெனப்பட்டது. (௨௨௯) 


(௬. வில்லிய றடக்கை வீரன்‌ வீங்கு௩ீ ராற்றின்‌ பாங்கர்‌ 

வல்லிக "ணுடங்கக்‌ கண்டான்‌ மங்கைதன்‌ மருங்கு “னோக்க 

“வெல்லியங்‌ குவளைக்‌ கானத்‌ திடையிடை “மலர்ந்து நின்ற 

வல்லியங்‌ கமலங்‌ கண்டா ”ளண்ணறன்‌ வடிவு கண்டாள்‌. 

(இ - ள்‌.) வில்‌ இயல்‌ தட சை வீரன்‌-விற்பொருச்திய பெரிய [சீண்ட | 
கையையுடைய வீரனான இராமன்‌, வீங்கு நீர்‌ ஆற்றின்‌ பாவகர்‌-மிக்க நீரை 
யுடைய அர்நதியினிடத்திலே, வல்லிகள்‌ நடங்க - (வஞ்சிமுதலிய) ர்க்‌ 
கொடிகள்‌ அசைய, கண்டான்‌-பார்த்து, மங்கைதன்‌ மருங்குல்‌ நோக்க - 
(அதனாற்‌) சதையினது (துவளுகிற) இடை (ஞாபகத்துக்குவந்ததுபற்றி அல்‌ 
னைப்‌) பார்க்க,---(அச்்‌€தை), எல்லி அம குவளை கானத்து இடை இடை 
மலர்ந்து கீன்ற அல்லி அம்‌ கமலம்‌ கண்டாள்‌ - இருள்போலக்கறுத்த அழ 
இய குவளைமலர்‌ த்தொகுதியின்‌ இடையிடையே மலர்ந்துரின்ற அகவிதழ்‌ 
களையுடைய அழகய செர்ராமரைமலர்களைப்‌ பார்த்து; ௮ண்ணல்தன்‌ வடிவு 
கண்டாள்‌ - (அசனால்‌) இராமனது (கரிய) திருமேனி (ஞாபகத்துக்குவர்‌ 
அதனைப்‌) பார்த்தாள்‌; (எ - று.) 

இராமன்‌ கொடியைக்கண்டு ஒப்புமையினால்‌ €கை.பின்‌ தடையையும்‌, 
சதை நீலோற்பலமலர்க்குழாத்தின்‌ இடையிடையே மலர்ந்துள்ள தாமரை 
மலர்களைக்கண்டு இராமன துவடிவத்தையும்‌ நினைத்து உற்றுநோக்கியதாகக்‌ 
கூறியதனால்‌, இதிலும்‌ €ழ்க்கவிகளிற்‌ போல நீனைப்பணி தொனித்தல்‌ 
காண்க. கருங்குவளைமலர்த்தொகுதியின்‌ ஈடுவிடங்களில்‌ மலர்ந்துகின்‌ ந 
செந்தாமரைமலர்கள்‌, இராமபிரான து கரியதிருமேனியில்‌ விளங்குகிற கண்‌ 
கை கால்‌ முகம்‌ வாய்‌ முதலிய திருவவயவங்களைப்‌ போலு மென்க, வில்‌ 
இயல்‌ - வில்தொழிலிற்‌ ப.பின்‌ உ எனினுமாம்‌. தடக்கை - அஜாநுபாஹ-, 
பி-ம்‌:--1 நடக்கம்‌, ரோக்கி, *எல்லுயர்‌, எல்லியல்‌, *அலர்ச்து, “அண்ணல்‌ 
சண்ணவளும்‌. (௨௩௦) 

௭-௫ராமன்ழதலியோர்‌ பத்சவடி சேர்ந்து தங்ததல்‌, 
அணையதோர்‌ தன்மை யாலவ்‌ வருவிநீ ராற்றின்‌ பாங்கர்ப்‌ 
பனிதரு படி.வப்‌ பஞ்ச வடியெனும்‌ “பருவச்‌ சோலைத்‌ 
தனியிட மதனை ஈண்ணித்‌ தம்பியாற்‌ சமைக்கப்‌ பட்ட 

*வினியபூஞ்‌ சாலை யெய்தி பிருந்தன னிராம னிப்பால்‌, 

(இ - ள்‌.) இராமன்‌---,- அனையது ஓர்‌ தன்மையால்‌ - அப்படிப்பட்ட 
தொரு தன்மையினால்‌ [அவ்வாறு அர்ரதியின்‌ வளங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ 


கர்ண்டம்‌ சூர்பபணகைட்படலம்‌ ௧௪௩ 


கொண்டே],--௮ அருவி நீர்‌ ஆற்றின்‌ பாங்கர்‌-அருவியாசப்பெருகிய நீரை 

யுடைய அர்தரதியின்‌ அருகிலுள்ள, பணி தரு படிவம்‌ பஞ்சவடி எனும்‌ பரு 
லம்‌ சோலை தனி இடம்‌அதனை-குளிர்ச்சியைச்செய்கற தன்மையையுடைய 
பஞ்சவடியென்றெ காலத்தில்மலருஞ்சோலையாகிய ஏகாந்தமான [ஒப்பற்ற] 
இடத்தை, ஈண்ணி - சேர்ந்து, தம்பியால்‌ சமைக்கப்பட்ட இனிய பூ சாலை 
எய்தி - (அங்கு) இலக்குமணனாற்செய்யப்பட்ட இனிமையான அழயெபர்ண 
சாலையை யடைந்து, இருந்தனன்‌ - (அங்கு) வ௫த்திருர்தான்‌; இப்பால்‌ - 
இதன்பின்பு,--(௪-.நு.)--4(குர்ப்பணகை) எய்தினள்‌? என மேற்‌ பத்தாள்கவி 
யோடு தொடர்ச்து முடியும்‌. 


பர்வம்‌ பாலா என்னும்‌ வடசொற்கள்‌ திரிர்சன. பி - ம்‌:-சன்மை 
யான, பனிவருங்குன்றில்‌. 3பழுவச்‌. *இணிபன. (௨௩௧) 
வறு, 
௮.--இரண்கேவிகள்‌ - சர்ப்பணகையின்‌ தன்மை. 
நீலமா மணிநிற நிருதர்‌ வேந்தனை 
மூலநா சம்பெற முடிக்கு 'மொய்ம்பினாண்‌ 
மேலைநா “ளுயிரொடும்‌ பிறந்து தான்விளை 
காலமோர்ர்‌ துடனுறை சடிய கோயனாள்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) லம்‌ மா மணி நீறம்‌ ரிருதர்‌ வேந்தனை - றந்த நீலரத்தி 
னம்‌ போன்ற கருகிறத்சையுடைய இராக்கதர்க்கு அரசனான இராவணனை. 
மூலம்‌ நாசம்‌ பெற - வேரோடு [குலத்தோடு] அழிவை யடையும்படி, முடிக்‌ 
கும்‌ - இணிஅழிச்சப்போகிற, மொய்ம்பினாள்‌ - வலிமையையுடையவளும்‌,— 
மேலை ராள்‌ - முற்காலத்திலே [பிறக்சபொழுதே]; உயிரொடும்‌ பிறந்து - 
உயிரோடுகூடவே தோன்றி, தான்‌ விளை காலம்‌ ஒர்ர்து - தான்‌ (வெளிப்‌ 
பட்டுப்‌) பயன்விளைத்தற்குஉரிய காலத்தை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு, உடன்‌ 
உறை - அவ்வுயிரோடுகூடவே தங்குகிற, கடிய கோய்‌ அனாள்‌ - கொடிய 
வியாதியை ஓத்தவளும்‌,--(௭ - று.)--ஆகிய குர்ப்பணகை யென்க, 

இவள்‌ பின்பு இராமனை வலியப்புணர விரும்பும்‌ விருப்பமும்‌, அதற்குத்‌ 
கடையென்று தன்னாற்கருதப்பட்ட சீதையைப்‌ பலாத்காரமாக எடுத்துக்‌ 
கொண்டுபோகத்‌துணியுக்‌ துணிவும்‌ ஆய இவள துவலிமைமிகுதியே பின்பு 
இராவணன்‌ இராமனுக்குப்பகையாய்க்‌ குலத்தோடுஅழிகற்கு மூலகாரண 
மாதலால்‌ “நிருதர்வேர்தனை மூலநாசம்பெற முடிக்கும்‌ மொய்ம்பினாள்‌? 
என்றார்‌: “(உடன்பிறர்தார்‌ சுற்றத்தா சென்றிருக்க வேண்டா, வுடன்பிறர்‌ 
சே கொல்லும்‌ வியாதி?) என்றபடி இராவணனுக்கு உடன்பிறந்‌தவளாயிருர்‌ 
தும்‌ அவன்‌ அழியும்படியான காரியத்தை ஒருகாலத்தில்‌ தொடங்கிய இவள்‌ 
ஒருயிர்‌ உடம்போடுகூடிப்பிறக்கும்பொழுது அப்பிராணியுடனே தானும்‌ 
பிறந்து உடனிருர்துகொண்டே பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ அப்பிராணியையே 


௧௪௫ கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


கொல்லுமாறு வெளிப்படுகிற பயங்கரமான தொரு வியா திபோல்வளென்‌ 
பார்‌ (மேலைசா ாமிரொடும்பிறக்து கான்விளைகாலமோர்ர்து உடனுறை, 
கடிய சோயனாள்‌? என்றார்‌! ::உர்தருகிலையதாகியுடனுறையுயிர்கடம்மை, 
யந்தகற்களிக்குரோய்போலரக்கி?? என்பர்‌ கரன்வதைப்படலத்தும்‌, பி-ம்‌:...- 
"முன்‌ பினாள்‌. உடன்பிறந்‌ துயிரின்‌வேவினைக்‌, 
இதுமுதல்‌ இருபத்துமூன்‌ றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சரொ 
ன்று மாச்சரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களு மாயெ அளவடிசான்கு 
கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௨௩௨) 
௯. செம்பரா கம்‌'படச்‌ செறிந்த கூர்தலாள்‌ 

2வெம்பரா குத்‌”தனி “விளைந்த மெய்யினா 

ளும்பரா னவர்க்குமொண்‌ டவர்க்கு மோதநீ 

ரிம்பரா னவர்க்குமோ £ரிறுதி யீட்டுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) செம்பு அராகம்‌ பட - தாமிரத்தினது செந்நிறம்‌ போன்ற 
செந்மிறம்‌ (தன்னிடத்திலே) பொருந்த, செறிந்த - அடர்ந்த, கூர்தலாள்‌ - 
தலைமயிரை யுடையவளும்‌,-— ராகு வெம்ப - ராகுவென்னுங்‌ கொடியதிரகம்‌ 
(ஒப்பாகமாட்டாமல்‌) வாடும்படி, தணி விளைச்த-ஒப்பில்லாமல்‌ வளர்ச்‌ துள்ள, 
மெய்யினாள்‌ - உடம்பையுடையவளும்‌,--உம்பர்‌ஆனவர்க்கும்‌ - மேலிடத்தி 
லுள்ள தேவர்களுக்கும்‌, ஒள்‌ தவர்க்கும்‌ - சிற்த தவத்தையுடைய முனிவர்‌ 
களுக்கும்‌, ஓதம்‌ கீர்‌ இம்பர்‌ ஆனவர்க்கும்‌ - கடலின்‌ பீர்குழ்ந்த இவ்வுலக 
லுள்ளவர்களுக்கும்‌, ஓர்‌ இறுதி ஈட்வொள்‌ - ஒருஅழிவை ஒருல்கேசெய்ய 
வல்லவளும்‌-—(எ - று.)--ஆயெ குர்ப்பணகை யென்க, 

செம்பராகம்‌ படச்‌ செறிந்த கூர்தலாள்‌ - செம்பட்டமயிருடையவள்‌: 
இனி, செம்பின து செர்நிறம்‌ (முன்நிற்கமாட்டாமல்‌) அழியும்படி (அதனி 
னும்‌ மிகச்சவெர்சதாய்‌) அடர்க்த கூர்த லுடையவள்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 
அராகம்‌ - ராக மென்னும்‌ வடசொல்‌, ரகரத்துக்கு அகரம்‌ மொழிமுதலாடு 
முன்வரப்பெற்றது. இனி, “செம்‌ பராகம்‌ படச்செறிந்த கூர்தலாள்‌? என்று 
பிரித்து - வெந்த புழுதியின்நிறம்‌ பொருந்த அடர்ந்த கூந்த லுடையா சென்‌ - 
றலுமாம்‌; பராகம்‌-புழுதி: வடசொல்‌, திருமாலை வஞ்சித்து அவனிடமுள்ள 
அமிருதத்தைப்‌ பெற்று உண்டு இன்பமடையக்கருதின ராகுபோல இவள்‌ 
திருமாலின்‌ திருவவதாரமான இராமனை வஞ்சிச்து அவன அஅதராமிருதத்‌ 
தைப்‌ பெற்றுப்‌ பரு இன்பமனுபவிக்கக்‌ கருதியவ ளாதலாலும்‌, அவ்வஞ்ச 
னையையுணர்ந்த திருமாலால்‌ அங்கபங்கமடைந்த ராகுபோல இவளும்‌ அவ்‌ 
வஞ்சனையை யணர்ந்த இளையபெருமாளால்‌ அங்கபங்கமடைபவ ளாதலா 
லும்‌, இராகு சூரியசர்திரரைப்பிடிச்துவருச்துதல்போல இவள்‌ ராமலஷ்ம 
ணரைப்‌ பீடித்து வருத்த வருபவ ளாதலாலும்‌, கரும்பாம்புவடிவமான ராகு 
போலப்‌ பயங்கரமான கொடியகரியவடிவத்சையுடையவ ளாதலாலும்‌, இவ 
ளுக்கு இராகுவோடு ஒப்புமை ஏற்கும்‌; அத்தன்மைகளில்‌: இராகுவினும்‌, 
இவளுக்குக்‌ கொடுமைமிகுதி கூறுவார்‌, (ராகுவெம்பத்‌ தணிவிளைந்‌ ச மெய்பி. 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்பட்லம்‌ ௧௪௫ 


னாள்‌! என்றார்‌, இனி, ராகு வெம்ப-இராகு (இவள்‌ தன்‌மையை) விரும்பும்படி 
யென்‌ றம்‌உரைக்கலாம்‌; ““வெம்புஞ்சுடர்‌?என்றாற்போல, ராஹுஃ-வடசொல்‌; 
நவக்கெரகங்களுள்‌ ஒன்று, எல்லாவுலகத்தாரையும்‌ அழிச்சவல்லவ ளென்‌ 
பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. தேவர்களினும்‌ மனிதர்களினும்‌ முனி 
வர்களுக்கு உள்ள தனிச்சிறப்புச்‌ தோன்‌ ற, அவரை உம்பரிலும்‌ இம்பரிலும்‌ 
அடக்காமல்‌ தனியேகூறின ரென்க. பி-ம்‌:--1பெ.ற, வெம்பராகம்‌. பெற, 
*விளைர்‌ துவீங்கலால்‌. உறுதி, (உங) 


௧௦.--ூர்ப்பணகை இராமனநந்தடுடத்துக்த வரதல்‌. 


வெய்யதோர்‌ காரண முண்மை மேவினாள்‌ 
வைகலுந்‌ தமியளவ வனத்து வைகுவா 
!ணொய்தினிவ்‌ வுலகெலா நுழையு நோன்மையா 
ளெய்தின ளிராகவ னிருந்த சூழல்வாய்‌. 


(இ-ள்‌.) வெய்யது ஓர்‌ காரணம்‌ உண்மை மேவினாள்‌ - கொடிய 
கொருகாரணமிருத்தலைப்‌ பொருக்‌தியவளாய்‌, (அதனால்‌), தமியள்‌ ௮ வன 
த்து வைகலும்‌ வைகுவாள்‌-தணியளாய்‌ அர்தக்காட்டில்‌ நாள்தோறும்‌ வரிப்ப 
வளும்‌,--இ உலகு எலாம்‌ நொய்தின்‌ நுழையும்‌ நோன்மையாள்‌ - இவ்வுலக 
முழுவதிலும்‌ விரைவாக [அல்லது எளிதிலே] புகுச்துசெல்லத்தச்சு வலிமை 
யுடையவளுமாகிய சூர்ப்பணகை, இராகவன்‌ இருக்க குழல்வாய்‌ எய்‌இினள்‌ - 
இராமபிரான்‌ தங்கியிருக்க ஆச்சிமத்தினிடம்‌ வர்துசேர்ச்தாள்‌; (எ - று.) 


(ஷெய்யதோர்‌ காரண முண்மை மேயினாள்‌, வைகலுச்‌ தமியள்‌ அவ்வன 
த்து வைகுவாள்‌என்‌ றது-தன துகணவனான விச்புஜ்ஜிஹ்வனென்னும்‌ அசர 
னைக்‌ தனதுதமையனான இராவணன்‌ திக்குவிசயகாலத்துக்‌ சாலகேயரை 
வெல்லுகையிற்‌ கொல்ல, அதனால்‌ தான்‌ கைம்மையை யடைர்து இரா 
வணனை வெகுவாக நிந்தித்து அவன்‌ வேண்டுகோளினால்‌ கரன்‌ முதலிய 
இராக்கதவீரர்பலரது துணேமையோடு தீண்டகாரணியத்தில்‌ ஜுஸ்சான 
மென்னுமிடத்தை யடைந்து தனக்குவேண்டியபொழுதெல்லாம்‌ யதேச்‌ 
சையாக அவ்வனமுழுவதுந்‌ தனியே திரிர்துவருர்‌ தன்மையுடையா ளென்‌ 
றவாறு: அன்றி, (முனிசனங்களைத்‌ தான்‌ வருத்தவேண்டு மென்னும்‌) சொ 
டியதொரு நிமித்தம்பற்றி எர்சாளும்‌ அச்சாடுமுழுவதர்‌ சனியே உலாவுபவ 
ளெனினுமாம்‌. இனி, வெய்யதோர்காரணமுண்மை மேவினாளாய்‌ இராகவ 
னிருந்த குழல்வாய்‌ எய்‌இினள்‌ என்று இயைத்து - (இராவணாதி இராக்கதர்‌ 
குலத்தோடுர்‌ தொலையும்படியான) கொடியதொரு ஊழ்வினை அடிக்கப்பெற்‌ 
றவளாய்‌ அதனால்‌ அவள்‌ அப்போது இராமனிரு*,ச இடம்‌ வந்தாள்‌ எனி 
னும்‌ அமையும்‌. இனி, *வெய்யதோர்காரணம்‌' என்றது-பெருமாள்‌ பிராட்டி. 
யைப்‌ பிரியும்படியான தொரு காரணம்‌ என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, பி. ம்‌: 
1நொய்தினின்‌. ன தட (௨௩௪) 
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௧௪௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௧௧.தர்ப்பணகை இராமனைக்‌ காணுதல்‌. 


எண்‌!டகு மிமையவ ரரக்க ரெங்கண்மேல்‌ 
விண்டனர்‌ விலக்குதி யென்ன மேலைநா 
ளண்டசத்‌ தருந்துயி றுறந்த வையனைக்‌ 
கண்டன டன்கிளைக்‌ இறுதி காட்டுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மேலை நாள்‌ - முன்னொருகாலத்தில்‌, எண்‌ தகும்‌ - (யாவரா 
லும்‌) ஈன்குமதிக்கத்தக்க, இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌, “அரக்கர்‌ எங்கள்‌ மேல்‌ 
விண்டனர்‌ - இராக்கதர்கள்‌ எங்கள்மேற்‌ பகைத்தார்கள்‌; விலக்குதி - (அவா 
களாலாற துன்பங்களைத்‌) தீர்த்தருள்வாய்‌?, என்ன - என்று பிரார்த்தி 
க்க, (அதனால்‌), ௮ண்டசத்து அருந்துயில்‌ துறந்த - ஆதிசேஷனிடச்து அரு 
மையான யோகநித்திரைகொள்ளுந்சன்மையை நீங்கித்‌ தசாதகுமாரனாய்க்‌ 
திருவவ தரித்த, ஐயனை-மேன்மையையுடையனான ஸ்ரீராமனை, தன்‌ கிளைக்கு 
இறுதி காட்டுவாள்‌ - தன்சுற்றத்துக்கு அழிவை அடைவிப்பவளான சூர்ப்ப 
ணகை. கண்டனள்‌ - பார்த்தாள்‌; (௪ - று.) 

இராவணாதி இராக்கதரின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாத தேவர்க 
ளின்‌ வேண்டுகோளால்‌ திருப்பாற்கடல்ராதனான திருமால்‌ இராமனாய்த்‌ 
திருவவதரித்தன னென்ற சரித்திரம்‌ பிரசித்தம்‌; கீழ்ப்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
திருவவதாரப்படலத்திலும்‌ விவரிக்கப்பட்டது. சர்ப்பங்களுக்கு த்த லவனான 
அயிரந்தலைகளையுடைய ஆதிசேஷன்‌ திருமாலுக்குப்‌ படுக்கையாதலை “புல்‌ 
கும்‌, அணையாம்‌ திருமாற்கு அரவு?! என்ற பொய்கையார்‌ பாசுரத்தாலும்‌ 
அறிக. மூலகாரணமானவடிவம்‌ அங்கு நிற்கவும்‌ *அண்டசத்து அருந்துயில்‌ 
துறந்த? என்றது, “பனிக்கடலிற்‌ பள்ளிகோளைப்‌ பழகவிட்டு ஓடிவந்து 
என்‌, மனக்கடலில்‌ வாழவல்ல மாய மணாளசம்பீ?? என்றாற்போலக்‌ கவிகள்‌ 
உபசரித்துச்‌ கூறுவதொரு வழக்காம்‌. அண்டஜ மென்னும்‌ வடசொல்லு 
க்கு - முட்டையினின்‌ று தோன்றின தென்று உறுப்புப்பொருள்‌; இது - இங்‌ 
கே, பாம்புக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. யாதொருநினைப்புமின்றி மெய்ம்மறந்து 
பரவசப்பட்டுத்‌ தூங்குர்‌ தூக்கமே யன்றி எல்லாவுயிர்களையும்‌ பாதுகாக்‌ 
கும்விதத்தைஅலோசித்துக்கொண்டே செய்யும்‌ அறிதுயில்‌ திருமாலொருவ 
ற்குஒழியப்‌ பிறரெவர்க்கும்‌ இல்லை யாசலால்‌, அதனை, அருந்‌ துமி வென்றார்‌. 

காட்டுவாள்‌ என்பதை முற்றெச்சமாகக்கொண்டு - தன்‌ இனத்துக்கெல்‌ 
லாம்‌ அழிவை அடைவிப்பவளாய்‌ இராமனைக்கண்டாள்‌ எனக்‌ கொள்ளுதல்‌, 
நேராம்‌; இவள்‌ இராமனைக்கண்டது, உடனே அவனிடம்‌ காதல்கொள்ளு 
தீற்கும்‌,முடிவில்‌ இராச்கதகுலராசத் துக்கும்‌ ஏதுவாதல்‌ காண்க.பி-ம்‌:-.! சரு, 

௧௨.--இரண்டூகவிகள்‌ - தர்ப்பணகை போதுவாக 

டராமனதுதீநமேனியடிகில்‌ ஈடுபடூதலைக்கூறும்‌. 
சிந்தையி னுறைபவற்‌ குருவர்‌ தீர்ந்ததா ' 
லிந்திரற்‌ காயிர நயன மீசற்கு 


காண்டம்‌ கர்ப்பணகைப்படலம்‌ கச்‌ 


முந்திய மலர்க்கணோர்‌ மூன்று நான்குதோ 
ளுர்தியி ஓலகளித்‌ தாற்கென்‌ அன்னுவாள்‌. 


்‌. (இ-ள்‌. சிர்தையின்‌ உறைபவற்கு - (யாவரது) மனத்திலுர்‌ தங்குப 
வனாகிய மன்மதனுக்கு, உருவம்‌ தீர்ர்தது - வடிவமில்லை: இந்திரற்கு - தே 
வேர்திரனுக்கு; ஆயிரம்‌ ஈயனம்‌ - ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ (உண்டு); ஈசற்கு - வெ 
பிரானுக்கு, முந்திய மலர்‌ கண்‌ ஓர்‌ மூன்று - சிறந்த தாமரைமலர்போலுல்‌ 
கண்கள்‌ மூன்றாம்‌: உர்தியின்‌ உலகு அளித்தாற்கு - (தனது) திருநாபி 
யினின்று உலகங்களை உண்டாக்கியருளின திருமாலுக்கு, நான்கு தோள்‌- 
தோள்கள்‌ நான்காம்‌, என்று உன்னுவாள்‌ - என்று நினைப்பாள்‌; (௭ - று.) 
இராமனதுதிருமேனியின்‌ தஇிவ்வியசெளந்தரியச்தைக்‌ கண்ட சூர்ப்ப 
ணகை, மிகவியப்புக்கொண்டு, (இவன்‌ மன்மதனோவென்றால்‌, மன்மதனுக்கு 
வடிவ மில்லையே: அரஙல்கனன்றோ அவன்‌? இவன துவடிவம்‌ கட்புலனாகக்‌ 
காணப்படுகின்‌ றதே; ஆதலால்‌, இவன்‌ மன்மதனல்லன்‌. அன்றி, இவன்‌ 
கேவராசனான இர்திரனோ வெனின்‌, அவனுக்கு உடம்புமுழுவதும்‌ ஆயிரங்‌ 
கண்கள்‌ இருக்கவேண்டுமே: இவனுக்கு இரண்டுகண்கள் தாமே உள்ளன; 
ஆதலால்‌, இவன்‌ இர்திரனல்லன்‌. இணி, இவன்‌ சிவபிரானோ வென்றால்‌, 
அவனுக்கு முகக்கண்‌ இரண்டும்‌ நெற்றிக்கண்‌ ஒன்று மாக மூன்று கண்கள்‌ 
இருக்குமே: அங்கனம்‌ இவனுக்கு இல்லாமையால்‌, ௮வனல்லன்‌. மற்றுத்‌ 
திருமாலோவெனின்‌, அவனுக்கு சான்குதோள்கள்‌ இருத்தல்‌ வேண்டுமே: 
இவனுக்கு இரண்டுதோள்கள்‌ தாமே உள்ளன; ஆதலால்‌, அவனுமல்லன்‌? 
என்‌ று ஐயமுந்தெளிவுந்தோன்‌ றச்‌ சிர்தித்தனள்‌ என்பதாம்‌. ஒருபொருளைக்‌ 
கண்டு இதுவோ அதுவோ என்று பலவாறுகருதுறெ ஐயவணி யென்ற 
சந்தேசாலங்காரம்‌ இதில்‌ உள்ளவாறு காண்க. ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
திர்தையின்‌உறைபவன்‌ - (எல்லாப்பிராணிகளின்‌) உள்ளத்திலும்‌ சாம 
ரூபியாகத்‌ தோன்றுபவ தலால்‌, மன்மதனுக்கு £சத்தஜன்‌ என்று வட 
மொழியில்‌ ஒருபெயர்‌ வழங்குதல்‌ காண்க. அவனுக்கு உருவந்தீர்ந்த வர 
லாறு, அடுத்தபாட்டின்கீழ்‌ உரைக்கப்படும்‌. இந்திரனுக்கு ஆயிரங்கண்கள்‌, 
கெளதமமுனிவனது சாபஅ.நுக்ரகங்களா லாகியவை. பிரளயக்கடலிற்‌ 
பள்ளிகொண்டுள்ள திருமாலின து திறாஈாபியில்‌ தோன்றின தாமரைமலர்‌ 
பிரளயம்‌ மீங்குமள வில்‌ மலர்ந்திட அதனினின்‌ று சிருஷ்டிகர்த்தாவான பிர 
மனும்‌ உலகங்களும்‌ தோன்‌ றுதலால்‌, உர்தியினுலகளித்தான்‌? என்றாள்‌. () 
௧௩. கற்றையஞ்‌ சடையவன கண்ண/ற காயதலா 
லிற்றவ ஸன்றுதொட்‌ டின்று காறுந்தா 
னற்றவ மியற்றியவ வநங்க னல்‌ ஓருப்‌ 
பெற்றன னாமெனப்‌ பெயர்த்து மெண்ணுவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) கற்றை அம்‌ சடையவன்‌ - தொகுதியான ௮ழயெ சடையை 
யுடைய சிவபிரான்‌, கண்ணின்‌ - நெற்றிச்கண்ணினால்‌, சாய்தலால்‌ - கோ 


க்ச்று கம்பராமாயணம்‌ - ஆரணிய 


பித்து விழித்துப்பார்‌த்த தனால்‌, இற்றவன்‌-அழிர் தவனும்‌, ௮ அரங்கன்‌ - அத 
னால்‌ அங்கமில்லாதவனு மான மன்மதன்‌, அன்று தொட்டு இன்று காறும்‌ -"' 
அ௮ச்சாள்முதல்‌இர்சாளளவும்‌, தான்‌—,'ஈல்‌ தவம்‌ இயற்றி-றெந்த தவத்தைச்‌ 
செய்து, (அதனால்‌); ஈல்‌ உரு பெற்றனன்‌ ஆம்‌-முன்னினும்‌ அழயெ ஃடி.வத்‌ 
தைப்‌ பெற்றான்போலும்‌, என - என்று, பெயர்த்தும்‌ எண்ணுவாள்‌ - மீண்‌ 
டும்‌ நினைப்பாள்‌; (எ - று.) 

பரமவெனது நெற்றிக்கண்ணின்‌ நெருப்பினால்‌ எரிபட்டு உடம்பொழி 
நீது அரூபியான மன்மதன்‌ வெகுகாலமாய்ப்‌ பெருர்தவஞ்செய்து அத்தவசத்‌ 
தின்‌ வலிமையால்‌ அதிசுந்தரமானவடிவம்பெற்று இங்கனம்‌ வந்திட்டா 
னென்று எண்ணீனள்‌ என்பதாம்‌, இது, தற்தறிப்பேற்றவணி: ஆம்‌என்பது, 
இதற்கு உருபாய்‌ நின்றது. பி- ம்‌: பெற்றவன்‌. 

மன்மதன்‌ அநங்கனனை கதை:--முன்னொருகாலத்திற்‌ கைலாசகிரியிற்‌ 
சிவபிரான்‌, சனகர்முதலிய நால்வர்க்கு யோகநிலையை உணர்த்து தலினிமிக்‌ 
தம்‌ தான்‌ யோகஞ்செய்துகொண்டிருக்கையில்‌, தேவர்களேவலால்‌ தன்மீது 
மலரம்புகளை யெய்து தன துதவத்தைக்‌ கெடுக்க முயன்‌ ற மன்மதனைச்‌ னெ 
ந்து நெற்றிக்கண்ணை விழித்து அதன்ரெருப்புக்கு இரையாய்‌ உடம்புஎரி 
ந்து சாம்பலாய்ப்‌ போம்படி செய்தன னென்பதாம்‌. அரங்கன்‌-வடசொல்‌: 
ந அங்க 4- அன்‌. (௨௩௭) 
௧௪. -டுராமனது கையமழகீல்‌ ஈடூபாடூ. 


தரங்களி னமைர்துதாழ்ர்‌ 'தழகன்‌ சார்பின 
மரங்களு நிகர்க்கல மலையும்‌ புல்லிய 

வுரங்களி னுயர்திசை *யோம்பு மானையின்‌ 
கரங்களே யிவன்மணிக்‌ 'கரமென்‌ றுன்னுவாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இவன்‌ மணிகரம- இவனது அழகிய இருக்கைகள்‌, தரங்‌ 
களின்‌ ௮மைரந்து-(சாமுத்திரிகநூல்களிற்‌ கூறிய) உத்தமவிலக்கணங்களின்‌ 
படி பொருந்தி, தாழ்ந்து - (முழந்தாளளவும்‌) நீண்டு, அழகின்‌ சார்பின - 
அழகுக்கு ஒருதங்குமிடமாகவுள்ளன; (ஆதலால்‌), மரங்களும்‌ நீகர்ச்சல - 
(இவற்றை) மரங்களும்‌ ஒப்பனவல்ல; மலையும்‌ புல்லிய-(இவற்றுக்குடவமை 
யாந்தன்மையில்‌) மலைகளும்‌ எளியனவாய்விடும்‌; (ஆதலால்‌, இக்கைகள்‌), 
உரங்களின்‌ உயர்‌ இசை ஓம்பும்‌ ஆனையின்‌ கரங்களே - வலிமைகளால்‌ மிக்க 
இச்கைத்தாங்கும்‌ யானைகளின்‌ து.திக்சைகளேயாம்‌, என்று உன்னுவாள்‌ - 
என்று நினைப்பாள்‌; (௭ - அ.) 

செழித்துப்‌ பருத்து வளர்ந்து உருண்டு நீண்ட தன்மையில்‌ மரத்தை 
யும்‌, அழித்தற்கு௮ரிய வலிமையில்‌ மலையையும்‌ விரர்கைக்கு உவமைகடறு 
தல்‌ சாதாரணவழக்காயினும்‌; இவன்கைகள்‌ அத்தன்மைகளில்‌ அவற்றினும்‌ 
மிகமேம்பட்டிருத்தலால்‌,அலை இவற்றிற்கு உவமையாகும்‌ தகுதி யுடையன 
வல்ல; சசலலகஷணங்களும்‌ நிரம்பி .மிகஅழகியனவாகவுள்ள இவன்சைகள்‌ 


கர்ண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௫௯ 


வடிவொப்புமையால்‌ திக்கஜங்களின்‌ துதிச்கைகளே போலு மென்று எண்‌ 
'ஊினள்‌ என்பதாம்‌, இரண்டாமடியை முதலடி சாதித்தது, தோடர்நிலைச்‌ 
செய்யுட்தறியணி: காவ்யலிங்காலங்காரம்‌. பின்னிரண்டடிகளில்‌ உபமே 
யத்தை உபமானமாகவே கூறினது, காட்சியணி; நிதர்ஸ்சாலங்காரம்‌, 
மரங்கள்‌ - வேண்டுவார்க்கு வேண்டுவனகொடுக்குங்‌ கல்பகவிருக்ஷங்‌ 
களுமாம்‌. மணிச்சரம்‌ - நீலமணிபோலும்‌ நிறமுடைய கை யென்றும்‌, 'இர 
தீதினாபரணமணிதற்குஏற்ற கை யென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. “மலையும்புல்லிய? 
என்றதில்‌ - மலைகள்‌ புற்களை யுடையன; (ஆதலால்‌, நிகராகா) என்ற பொ 
ருளூர்‌ தோன்றும்‌, பீ: - ம்‌:_—உயர்ர்ததாலமா, உயர்ந்துதாலமா, உயர்ந்த 
தானமார்‌, 2ஓங்கும்‌, $கையென்று, (௨௩௮) 
௧௫.--ராமனது தோளழகில்‌ ஈடுபாடு, 


வின்மலை வல்லவன்‌ வீரத்‌ 'தோளொடுக்‌ 
கன்மலை நிகர்க்லே கனிந்த நீலத்தி 

னனமலை “யல்லது நாம மேருவும்‌ 

பொன்மலை யாதலாற்‌ பொருவ லாதென்பாள்‌. 

(இ - ள்‌.) வில்‌ மலை வல்லவன்‌ - வில்லினாற்‌ போர்செய்யவல்லவனான 
இவன த; வீரம்‌ தோளொடும்‌ - பகைவெல்லும்வல்லமையுடைய தோள்களு 
டனே, கல்‌ மலை ஈீகர்க்லெ - கல்மயமான சாதாரணமலைகள்‌ சமமாகமாட்‌ 
டா; கனிந்த பலத்தின்‌ கல்‌ மலை அல்லது - முதிர்ந்த [மிகச்சிறந்த] நீலரத்‌ 
தஇினமயமான அழகிய மலைகள்‌ (இவற்றுக்கு ஒப்பாகக்கூடுமே) அல்லாமல்‌, 
நாமம்‌ மேருவும்‌-பிரசித்தமான மேருமலையும்‌, பொன்‌ மலை ஆதலால்‌ பொரு 
வலாது - செம்பொன்மயமான மலையாதலால்‌ ஒப்பாகமாட்டாது, என்‌ 
பாள்‌ - என்று எண்ணுவாள்‌; (எ - று.) 

கன்மலையும்‌ பொன்மலையும்‌ இவன்தோளுக்கு நீகராகா; $லமணிமலை 
யே கிகராதற்கு ஏற்றது என்று எண்ணினள்‌ என்பதாம்‌, முதலடியில்‌, 
மலையென்பதை மலைய என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்தின்‌ தொகுத்த லென்‌ 
௫வது, வினைப்பகுதியே வினையெச்சப்பொருள்பட்டதென்றாவது, மலைத 
லெனப்‌ பொருள்படும்‌ முதனிலைத்தொழிற்பெய ரென்றாவது கொள்க, 
இணி, மலை வில்‌ வல்லவன்‌ என மாற்றி, மலைபோன்ற வலியபெரிய வில்‌ 
லில்‌ வல்லவ னென்றலும்‌ ஒன்று, அன்றி; மேருமலை.பின்‌ ௮ம்சமான 
வெதநுசை முறித்தலில்‌ வல்லவனென்றலும்‌ பொருந்தும்‌. பீ-ம்‌:--தோணெ 
டும்‌, “௮ன்றது. (௨௩௧) 

௧௬.-டராமனது மார்பினழிகில்‌ ஈடுபாடு. 
!தாளுயர்‌ தாமகத்‌ *தளக்க டம்மொடுங்‌ 
*கேளுயர்‌ நாட்ட்த்துக்‌ இரியின்‌ ரோற்றத்தான்‌. 
றேளொடு *தோள்செலத்‌ தொடர்ந்து £நோக்குறி 
னீளிய வல்லக 'ணெடிது மார்‌'பென்பாள்‌, ' 


i 
௧௫௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய்‌ 


(இ - ள்‌.) தாள்‌ உயர்‌ - நாளத்தோடுகூடி உயர்ந்த, தாமரை - செந்தா 
மரைமலரின அ; தளங்கள்‌ தம்மொடும்‌ - இசழ்சளுடனே, கேள்‌ உயர்‌ - ஒதி 
அமை [ஒப்புமை] மிக்க; நாட்டத்‌ து-கண்சளையும்‌, சியின்‌ தோற்றத்தான்‌ - 
மலைபோலச்‌ சிறர்து தோன்றுகிற காட்செயையு மூடையவனான இவனது, 
தோளொடு தோள்‌ செல - ஒருதோளோடு மந்றொருதோளை அளாவ, தொ 
டரீக்து கோக்குறின்‌-தொடர்ச்சியாகப்‌ பார்ச்குமிடத்து, கண்‌ மீளிய அல்ல - 
(எம த) கண்கள்‌ நீண்டனவல்ல; மார்பு நெடிது - மார்பு விசாலமுள்ள த, 
என்பாள்‌ - என்றுஎண்ணுவாள்‌; (எ - அ.) 

தோள்களிரண்டுக்கும்‌ ஈடுவிலுள்ள இட மாதலால்‌ புஜார்தர மென்று 
வழங்கப்படுறெ மார்பின து பரப்புமுழுவதையும்‌ [இக்கோடியோடு அக்கோடி 
யளவும்‌] ஒருங்கே ரோக்கத்‌ தொடங்கினால்‌, இயல்பில்‌ எவ்வளவுதூரம்‌ கண்‌ 
பார்வை ஏககாலத்திற்செல்லக்கூடுமோ அவ்வளவினும்‌ மார்பின்‌ எல்லை 
மிகப்பரர்‌ தள்ள தனால்‌; அங்ஙனம்பார்த்தற்குஇயல்‌ வதில்லை யென்று, உத்தம 
விலக்கணப்படி அதிவிசாலமாகவுள்ள இராமன துமார்பின்‌ தன்மையைக்‌ 
கருதின ளென்பதாம்‌. தாமரையிதழையும்‌ மலையையும்‌ உவமைகூறியதனால்‌ 
முன்னிரண்டடியில்‌ உவமையணியும்‌, மீட்சியைச்‌ சகண்ணினிடத்து ஒழித்து 
மார்பினிடத்துப்‌ பொருத்தியதனால்‌ பின்னிரண்டடியில்‌ ஒமிப்பணியும்‌ இரு 
தீதில்‌ காண்க, பறிக்கப்படாத வாடாமல சென்‌ நற்கு, 6தாளுயர்‌ தாமரை? 
எனப்பட்டது. பி - ம்‌: தாளுறு, தடங்கள்‌, *கேளுறு. *தோளிணை, 
பார்க்கவும்‌, ரோக்குற. நெடிய, என்றாள்‌. (௨௪௦) 

௧௭-௫ராமனது திநழகமண்டலத்தில்‌ ஈடூபோடு.. 
அதிகநின்‌ றொளிருமிவ்‌ வழகன்‌ 'வாண்முகம்‌ 
பொதியவிழ்‌ தாமரைப்‌ பூவை யொப்பதோ 
கதிர்மதி யாமெனிற்‌ கலைக டேயுமம்‌ 
மதியெனின்‌ “மதிக்குமோர்‌ மறுவுண்‌ *டென்பரால்‌. 

(இ - ள்‌.) அதிசம்‌ நீன்னு ஒளிரும்‌ - மிகுதியாய்‌ நிலைபெற்று [ஒரேவித 
மாக] விளங்குகிற; இ அழகன்‌ வாள்‌ முகம்‌ - சுர்தரமூர்த்தியான இவனது 
ஒளியுள்ள முகம்‌, பொதி அவிழ்‌ தாமரை பூவை ஒப்பது ஓ - முறுக்கு 
விரிந்த தாமரைமலரை ஒக்குமோ? [அதனை உவமையாகச்‌ கொள்ளா அ 
என்றபடி]: கதிர்‌ மதி ஆம்‌ எனின்‌ - ஒளியையுடைய சரந்நிரனென்‌ று உவமை 
சொல்வோமென்றால்‌,; கலைகள்‌ தேயும்‌ - (அச்சந்திரனுக்குக்‌) கலைகள்‌ நாள்‌ 
தோறும்‌ சேய்ந்துவிடும்‌; (அன்றி), ௮ மதி எனின்‌ - அந்த [பதினாறுகலையும்‌ 
நிரம்பிய] பூர்ணசர்திர னென்று ஒப்புமைக.றுவோமென்றால்‌, மதிக்கும்‌ ஓர்‌ 
மறு உண்டு என்பர்‌-அச்சர்‌ திரமண்டலத்துக்கும்‌ களங்கமொன்று உள்ளதென்‌ 
றுயாவரும்‌ பிரசித்தமாக இகழீர்து கூறுவர்‌, (என்றுஎண்ணினாள்‌); (௭-று.)— 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

முன்பின்பாடல்களை ரோக்கி என்‌ எண்ணினாள்‌! என்பது வருவித்து 
முடிக்கப்பட்டது. அன்றி, பின்பாட்டிலுள்ள “என்கின்றாள்‌! என்பதையே 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௫௧ 


இதற்கும்‌ பயனிலையாகச்‌ கூட்டி முடிப்பினும்‌ அமையும்‌. இணி, “என்ப 
ளால்‌ என்று பாடங்கொண்டு, என்‌ று எண்ணுவாள்‌ என்று உரைத்தல்‌ பொ 
ருத்தமாம்‌, 

உலகத்திற்‌ சாதாரணமாசச்சொல்லுகறெபடி இவன்முகத்திற்குச்‌ சந்தி 
ரன்‌ உவமை யென்றால்‌, அச்சந்திரனுக்கு நாளடைவிற்‌ கலைகள்‌ குறைத்‌ 
லும்‌ வளர்தலும்‌ இயல்பாதலால்‌, அது, எனறும்‌ ஒருபடியாகவிளங்குக த 
அல்ல து நாளடைவில்‌ ஒளிவளர்‌ தலைமாத்திரமே பெறுநிற இவன்முகத்திற்கு 
ஈடாகாது; இனி, கலைநிறைந்த பூர்ணசர்‌திரனே உவமை யென்றால்‌, நீஸ்‌ 
காத களங்கத்தோடு கூடிய அதுவும்‌, மாசுமறுவற்ற இவன்முகத்துக்கு ஒப்‌ 
பாக அமையாது; இப்படி என்றுமமலர்ந்து மாசற வாடாதுவிளங்குறெ 
முகம்‌ அச்சர்‌ இரனாற்‌ குவிதலையும்‌ அவனுக்குஎதிரான சூரியனால்‌ மலர்தலை 
யும்‌ மாறிமாறிப்பெறுகிற தாமரைமலர்க்கு ஒப்பென்பது தகுதியோ? என்‌ 
றனள்‌ என்பதாம்‌. 

கலைகள்தேயும்‌, மறுவுண்டு என உபமேயத்திலும்‌ உபமானத்துக்கு 
உள்ள வேற்றுமையை விளக்கின து - வேற்றுமையணியும்‌, இப்படி சந்திர 
னையே கழித்து அதனால்‌ தாமரை நிகராகாமையைத்‌ தண்டாபூபிசாரியா 
யங்கொண்டு சாதித்தது - தோடர்நீலைர்சேய்யுட்போந ட்பேறணியுமாம்‌, 
பி - ம்‌:_ஆண்‌. “பூத்தபொங்கிருங்‌. “அதற்கொரு, அதற்குமொர்‌, (௨௪௧) 

௧௮.--டராமனது தவவடிவத்தில்‌ ஈடுபாடு, 
எவன்செய 'வினியவிவ்‌ வழகை யெய்தினே 
னவஞ்‌”செயத்‌ திருவுடம்‌ $பலச கோற்கின்றா 
னவஞ்செயத்‌ தகையவிர்‌ நளின நாட்டத்தான்‌ 
றவஞ்செயத்‌ தவஞ்செய்த தவமெ னென்கின்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) இனிய இ அழகை எய்தினோன்‌ - இனிமையான இப்படிப்‌ 
பட்ட (நிறைந்த) அழகை அடைர்த இவன்‌, எவன்‌ செய - யாதுசெய்தற்‌ 
காக, அவம்‌ செய - (இவ்வழகு) வீண்பட, திரு உடம்பு ௮ல௪ - அழயெ உட 
ம்பு வருந்த; சோற்டன்றான்‌ - தவஞ்செய்றொன்‌? ஈவம்‌ செய தகைய - 
(பார்க்குர்தோறும்‌) பு துமைவிளைக்கத்தக்க, இ ஈளினம்‌ நாட்டத்தான்‌ - 
தாமரைமலர்கள்போலுங்‌ கண்களையுடைய இவன்‌, தவம்‌ செய - தவஞ்‌ 
செய்யும்படி, தவம்‌ செய்த தவம்‌ என்‌ - அத்தவந்தான்செய்த தவம்‌ யாதோ? 
என்னெறாள்‌ - என்று எண்ணுகிறாள்‌; (௭ - று.) 

மரவுரியுடையுஞ்‌ சடைமுடியுமாக வுள்ள இராமன அதவவேடகத்திற்‌ 
கருத்தைச்‌ செலுத்தின சூர்ப்பணகை, “எல்லாப்பொருள்களினுஞ்‌ இறந்த 
இத்திவ்வியசெளர்தரியத்சைப்‌ பெற்ற இவன்‌; இசனினுஞ்சிறர் பொருள்‌ 
எதுவும்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை யாதலால்‌, யாதுபெறும்பொருட்டு இவ்வழகை 
வீணுக்கித்‌ இருமேனிவருந்தத்‌ ,தவஞ்செய்கின்‌ றனனோ? அதுநிற்க, இப்புரு 
ஷோத்தமன்‌ தவத்தையேற்றுக்கொள்ளும்படி அத்தவர்கான்‌ யாதுதவஞ்‌ 


௧௫௨ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


செய்து இவனை யடைந்ததோ?? என்று ர்தித்தனள்‌ என்பதாம்‌; எவன்‌ 
செய நோற்டின்றான்‌ என்று இயையும்‌. எவன்‌ - வினாவடியாப்பிறந்த ௮ஃ' 
ஜிணைப்பொதுக்குறிப்புவினை மு.ற்றாலணையும்‌ பெயர்‌, ஈளினராட்டத்தான்‌ - 
புண்டரீகாகூன்‌. பி-ம்‌:இணியவன்‌, “செய்து, அசைய, (அவன்‌, ஈவன்‌, 
தவன்‌? என மூன் றடிகளிலும்‌ போலியாகப்படிப்பாருமுண்டு, (௨௪௨) 
்‌ ௧௯.--டராமனது திருவடி யழகில்‌ ஈடுபாடு. 


உடுத்தநீ ராடைய ளுருவச்‌ செவ்வியள்‌ 

பிடித்தரு ஈடையினள்‌ பெண்மை நன்றிவ 

னடித்தலந்‌ தீண்டலி னவனிக்‌ கம்மயிர்‌ 

பொடித்தன 'போலுமிப்‌ புல்லென்‌ றுன்னுவாள்‌. 

(இ-ள்‌.) உடுத்த £ர்‌ ஆடையள்‌ - தான்‌ உடுத்துக்கொண்டுள்ள [எப்‌ 
புறத்‌துஞ்சுழ்ந்த] கடலாகிய சேலையையுடையவளும்‌, உருவம்‌ செவ்வியள்‌ - 
வடிவத்தின்‌ அழகை யுடையவளும்‌, பிடி தரு ஈடையினள்‌-பெண்யானையின்‌ 
ஈுடையையொத்த நடையையுடையவளு மாகிய பூமிதேவியின து, பெண்மை- 
பெண்தன்மை, நன்று-ஈன்றாயிருக்தது; இ புல்‌ - (பூயியில்முளை த்‌ துக்காணப்‌ 
படுற) இந்தப்‌ புற்கள்‌--இவன்‌ அடித்தலம்‌ தீண்டலின்‌ அவனிக்கு ௮ம்‌ 
மயிர்‌ பொடித்தன போலும்‌ - இவனது திருவடிகள்‌ பரிசித்தலால்‌ அப்பூமி 
தேவிக்கு அழயெமயிர்கள்‌ சிலிர்த்தனவற்றை ஓக்கும்‌, என்று உன்னுவாள்‌ - 
என்று நினைப்பாள்‌; (௭ - று.) 
பூமியில்‌ தோன்றியுள்ள புற்கள்யாவும்‌, இவ்வாண்மகன்‌ து சீர்பாதங்கள்‌ 

பூமிதேவியின்மீது பட்டமாத்திரத்தில்‌ அவள்‌ மிக்கமநிழ்ச்யை யடைர்து 
இவனிடங்‌ காதல்விஞ்சி உடம்புமுழுவதும்‌ புளகமடைய அம்மனஞ்ஃிலிர்ப்‌ 
புற்ற மயிர்களே யென்றும்‌, இப்படி புருஷோத்தமன து திருவடி தன்மீது 
படப்பெற்று ஆரந்தமடைந்த பூமிதேவியின்‌ பாக்கியமே பாக்கிய மென்றும்‌ 
எண்ணுவள்‌ என்பதாம்‌. தற்தறிப் பேற்றவணி. (பெண்மை ஈன்று? என்று, 
பூமிதேவி பெண்ணாய்ப்பிறந்த பயனைப்‌ பெற்றமையைப்‌ பாராட்டியதனால்‌, 
உலகத்திற்பெண்பிறப்பெடுத்தலின்பயன்‌ இப்படிப்பட்டவன து திருவடி ண்‌ 
டப்பெறுதலே யென்று தான்‌ அதனிடத்துவிருப்பங்கொண்டமை தோன்‌ 
றும்‌, பூமியைச்சூழ்க்‌ துள்ள கடலைப்‌ பூமியாியபெண்‌ உடுக்கும்‌ ஆடையென்‌ 
றல்‌, கவிமரபு. பூமிதேவி எனபது, பூலோகத்துக்கு உரிய பெண்தெய்வ சத்தை 
யாதலால்‌, அவள்‌, “உருவச்செவ்வியள்‌? என்றும்‌, “பிடி.ச்கருடையினள்‌' 
என்‌ றும்‌ விசேடிக்கப்பட்டாள்‌. பி - ம்‌: ிகர்க்குமால்‌, (௨௪௩) 

௨௦ இராமனது திநமேனியோளியில்‌ ஈடுபாடு, 

'வாணிலை மருங்குலான்‌ வயங்கு சோ திபைக்‌ 

*காணல னேகொலோ கதிரி னாயகன்‌ | 

சே£ணெலாம்‌ புல்லொளி செலுத்திச்‌ *சிர்தையி. 

னாணலன்‌ மீமிசை ”ஈட்க்கின்‌ ருனென்றாள்‌. 


, அண்டம்‌ சுர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௫௩. 


(இ-ள்‌.) வாள்‌ ரிலை மருங்குலான்‌- உடைவாள்‌ நிலைபெற்ற இடையை 
வுடைய இவனது, வயங்கு சோதியை-(இிருமேனியில்‌) விளங்குகிற திவ்விய 
காந்தியை, கதிரின்‌ நாயகன்‌ - ஒளிக்குச்சலைவனான சூரியன்‌, காணலனே 
கொலோ - பார்த்திலனேபோலும்‌: (அகையினாலையே), சர்சையில்‌ காண 
லன்‌ - மனத்தில்‌ வெட்கப்படா சவனாய்‌, சேண்‌ எலாம்‌ புல்‌ ஒளி செலுத்தி 
நரெடுர்கூரத்தளவும்‌ அற்பமான தனதுஒளியைச்‌ செல்லவிட்டுக்கொண்டு, 
மீமிசை ஈடக்கின்றான்‌-மிக மேலே [வானத்திற்‌] செல்லுரறொன்‌ என்றாள்‌ 

இவனது ஒளிமிகுதியைக்‌ கண்டுள்ளானாயின்‌ குரியன்‌ பமிகவெள்இ 
ஒளிச்சலே யொழிய இங்கனம்‌ முன்ரின்று தனது அற்பமான ஒளியை 
வீசிக்கொண்டு ஈடவானென்று எண்ணின ஸென்பசாம்‌, முச்சுடருள்‌ மற்‌ 
றையிருசுடராகிய சந்திர அக்கினியர்‌ போலப்‌ பதினாறு எழு கரணங்களை 
யுடையனாகாமல்‌ சூரியன்‌ அவற்றிற்கெல்லாம்‌ ஒளியைக்‌ கொடுச்துவார்‌ 
கும்‌ ஆயிரங்‌கரணற்களை யுடைமையால்‌, “£கதிரின்5ாயகன்‌? எனப்பட்டான்‌. 
பி-ம்‌:--வாணிலாமுறுவலன்‌,வாணிலாமருங்கிறான்‌. சாணலானேகொலோ, 
காணலனேகொலாம்‌. “உலாம்‌. *சிர்சையுள்‌. *ஈடக்குமென்சன்ருள்‌. 


சிலபிரதிகளில்‌ “(நாறிய?? (௨௪), (நேற்கலை?? (௨௨), “தொடையமை?? 
(௨௩), **வாணிலை? (௨௦), ““குப்புறற்கு?? (௨௧) என்ற முறையிற்‌ பாடல்கள்‌, 
௨௧-.இராமனது அதரசேளந்தரியத்தில ஈடுபாடு, 
குப்புறற்‌ கரியமாக்‌ குன்றை வென்றுய 
ரிப்பெரும்‌ தோளவ னிதழுக்‌ 'கேற்பதோ 
ரொப்பென வுலகமே 2 இரைக்க வொண்ணுமோ 
அப்பினிற்‌ றுப்புடை *யாதைச்‌ சொல்லுகேன்‌, 


(இ-ள்‌. குப்புறற்கு அரிய - கடத்தற்கு அருமையான, மா குன்றை- 
பெரிய மலையை, வென்று - (தமக்குஓப்பாகாதபடி) சயித்து, உயர்‌ - (அதனி 
னும்‌) உயர்ந்துள்ள,இ பெரு தோளவன்‌-பெரியதோள்களையுடையஇவன து, 
இதழுக்கு - அதரத்துக்கு, உலகமேல்‌ - உலகத்தில்‌, (ஒருபொருளை), எற்பது 
ஓர்‌ ஒப்பு என-சகுதியானதோர்‌ உவமைப்பொருளென்று, உரைக்க - சொல்‌ 
வதற்கு, ஒண்ணுமோ - கூடுமோ? [கூடாது]: (ஏனெனில்‌), துப்பினில்‌ 
துப்பு உடை - பவழத்தினும்‌ வலிமையுடைய [மேம்பட்ட], யாசை - எதை; 
சொல்லுகேன்‌ - சொல்லுவேன்‌; (எ - று.)--யாதைச்சொல்லுகேன்‌ - எதை 
புஞ்சொல்லவல்லேனல்லேன்‌. “என்றாள்‌? என வருவித்துமுடிக்க, 

உலகத்திற்‌ சாதாரணமாக அதரத்திற்குச்‌ செம்மைபற்றிப்‌ பவழம்‌ நறெர்த 
உவமையாக எடுத்துச்சாட்டப்படுறது; அப்பவழத்தை மிகச்சிறர்‌ துள்ள 
இவனிதழுச்கு ஒப்பாகக்கூறுவதோ தகாது: அசனினும மேலாக ஏ அவும்‌ 
காணப்படவில்லை: ஆகையால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இராமனிதமுக்கு உவமை . 
யாகும்‌ பொருள்‌ எ துவுயில்லையென்பதாம்‌. இசழுக்குஉவமையாகும்‌ துப்பினை 
இராமனிதழுக்கு ஒப்பாகாது என மறுத்துச்கூறினமையால்‌ இது - எதிர்‌ 
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நிலையணி: இதனால்‌, இல்வதரம்‌ ஒப்பற்றதென்று கூறியவாறு. உரைக்க 
னுள்ளமே துப்பெனில்‌ எனப்பாடங்கொண்டு, உரைந்இன்‌ - (எவ 
ரேனும்‌ பவழத்தை உவமை) கூறினால்‌, உள்ளமே துப்புஎனில்‌ - மனமே 
காறியுமிழ்வாயென்‌ னவேண்டியிருத்தலின்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌: அவ்‌ 
வுரைக்கு-—பவழச்துக்கு துப்பு! என வழங்குகிற தொரு இடுகுறிப்‌ பெயர்‌ 
க்கு, இவனதரத்துக்கு ஒப்பாகாமல்‌ இகழ்ந்து துப்பப்படுதலால்‌ அப்பு? 
என்று பெயர்வந்த சென்று ஒருகாரணச்தைக்‌ கற்பித்துச்கொண்டு ௮௪ 
னால்‌ *இதழுச்கேற்பசோர்‌ஒப்பென வுலகமே லுரைக்கின்‌ உள்ளமே துப்‌ 
பெனில்‌! எனக்‌ கூறிய தென்க; இதில்‌, பிரிநிலைநவிற்சியணியெனப்படுறெ 
நிருக்தியலங்காரம்‌ தோன்றுகின்றது: ௮சனிலக்கணம்‌-பெயர்களுக்கு உறுப்‌ 
பாற்றலால்‌ வேறொருகாரணப்பொருளைக்‌ கற்பித்து உரைத்தல்‌: இனி, 
இப்பாடத்துக்கே இவனுடைய அதரத்துச்கு ஏற்றதோர்‌ ஒப்பென் று உலகத்‌ 
தில்‌ (யாதாயினும்‌ ஒருபொருளை ஒருவர்‌) கூறினால்‌ ௮ங்கனங்கூறத்‌ துணி 
ரச அவர்மனமே கடுமையான தெனப்படுமானால்‌, இதனினும்‌ மேன்மை 
யுடைய எதனைச்‌ சொல்வேன்‌? என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. பி - ம்‌:_—-1ஒப்ப 
சோர்‌. 2உரைக்கலொண்ணுமேல்‌, உரைக்கவொண்ணுமேல்‌, உரைக்கனொண்‌ 
ணுமோ, யாரை. (௨௪௫) 
௨௨இராமனது இடையழகில ஈடுபாடு. 

நற்கலை மதியுற வயங்கு ஈம்பித 

!னெற்கலை திருவசை யெய்தி யேமுற 

வற்கலை கோற்றன மாசி லாமணிப்‌ 

பொற்கலை நோற்றில போலு மாலென்முள்‌, 

(இ - ள்‌.) ஈல்‌ கலை மதி உற - றந்த கலைகள்‌ நிரம்பிய பூர்ணசர்திரன்‌ 
போல, வயங்கும்‌-விளங்குகற; ஈம்பி தன்‌-இல்வாண்மகன து, எல்‌ கலை திரு 
அரை - சூரியனும்‌ (இதன்‌ஒளிமிகுதியை சோக்கி) நீலைகுலையும்படியான 
[மிக்க ஒளியையுடைய] அழகிய இடையை, எய்தி - சேர்ச்து, ஏம்‌ உற-களிப்‌ 
படைதற்கு, வற்கலை நோற்றன-மரவுரியாடைகள்‌ சவஞ்செய்துள்ளன; மாச 
இலா மணி பொன்‌ கலை கோற்றில போலும்‌ - குற்றமில்லாச அழயெபொன்‌ 
மயமான பீதாம்பரங்கள்‌ த௫ஞ்செய்தில போலும்‌, என்றாள்‌ - என்று 
எண்ணினாள்‌; (௭ - அ.)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

இவன்‌ தனது திருவரையில்‌ மரவுரியாடையை உடுத்துள்ளசை ரோ 
க, (இதனதுஇடை.யைச்சேர்ந்து பேராஈந்தம்பெறுத ற்கு மறியல்‌. 
செய்க தவம்‌ பொ ற்பட்டாடை செய்யவில்லைபோ லும்‌; அதனாலேயே, 
இவன்‌ பொற்பட்டாடையை உடுச்திடாது மரவுரியை உடுச்துள்ளான்‌? 
என்று எண்ணினளென்பதாம்‌: மிச்ச தவஞ்‌ செய்திருந்தா லன்றி உத்தம 
னை இவனைச்‌ சேர்தல்‌ கூடா தென்று கருதியமை வெளியாம்‌, முதன்‌ மூன்‌ 
்‌ தடிகள்‌-தோடர்புயர்வுநவிற்சியணி.தீரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணியுங்‌ காண்க, 
முதலடியில்‌, கலை - சந்திரன்பங்கு; ஈான்காமடியில்‌, கலை - ஆடை; 
இரண்டாமடியில்‌, கலையென்னும்‌ வினைப்பகுதி - காரியப்பொ, ளில்‌ வர்‌ த 
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வினைச்தொகை, இனி, 2 சசல்தத்லனர்‌ என்ற பாட்த்துக்கு - கரிம்ன 
போன்ற ஒளியைபுடைய திருவரையென்க, வற்கலை - வல்கலாஎன்னும்‌ 
வடசொல்லின்‌ திரிபு; இது, பூர்ஜமென்னும்‌ஒருவகைமரக்தினின்றும்‌ உரித்து 
எடுக்கப்படும்‌ பட்டையா லமைவது, (௨௪௬) 


௨௩.-ட௫இராமனது மடியழகில்‌ ஈடுபாடு, 


தொடையமை நெடுமழைத்‌ தொங்க லாமெனக்‌ 
கடைகுழன்‌ றிடைகெறி கரிய குஞ்சியைச்‌ 
சடையெனப்‌ 'புனைந்தில னென்னிற்‌ றையலா 
ருடை.யுயி “ருடையுமென்‌ றுன்னிகிற்‌ இன்றாள்‌. 

(இ - ள்‌,) தொடை அமை நெடு மழை தொங்கல்‌ அம்‌ என - ஒழுங்கா 
கத்தொடர்ச்சிப்பட்டுப்‌ பொருந்திய கீண்ட மேகக்கூறுகளின்‌ நிழிறங்கிய 
வரிசையா மென்று உவமைசொல்லுயபடி, கடை குழன்று இடை நெறி 
கரிய - நுனிசுருண்டு இடையிடையே நெறிப்புக்கொண்டு கரியதாகவுள்ள, 
குஞ்சியை - (தனது) தலைமயிர்முடியை, சடை என புனைர்திலன்‌ என்னில்‌- 
(இவன்‌) சடையாகத்‌ தரித்திரானா.பின்‌, தையலாருடை உயிர்‌ உடையும்‌ - 
(உலகத்திலுள்ள) மகளிருடைய உயிர்கள்‌ அழிக்திடும்‌, என்று, உன்னி 
நிற்கின்றாள்‌ - சிந்தித்துத்திகைத்து நிற்பவளானாள்‌; (௭ - று.) 

அலங்கரித்துமுடிக்கப்படாமற்‌ சடையாகக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள நிலையில்‌ 
சன்மனத்தையுருக்குகிற இக்கேசத்தி னழகு அலங்கரித்துமுடிக்கப்படுமிட 
த்து மசளிரனைவருயிரையும்‌ ஒழித்திடு மென்‌ றனள்‌ என்க. கேசம்‌ சடை 
யாச்சப்பட்டமைக்குக்‌ காரணங்கற்பித்துக்கூறியது, ஏதுத்தற்தநிப்பேற்ற 
வணி. பி-ம்‌:--'சரர்திலன்‌. “யாவையுமுடையுமாலென்றாள்‌. (௨௪௭) 


௨௪.--டராமனது ழழமேய்யழ$ல ஈடுபாடு, 


நாறிய ஈகையணி நல்ல புல்லினா 

லேறிய 'செவ்விமே லியற்று மோவெனா 
மாறகன்‌ முழுமணிக்‌ கரசின்‌ மாட்ததான்‌ 
வேறொரு மணியினால்‌ விளங்கு மோ2வென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) சாதிய நகை - வெளிச்சோன்றுற ஒளியையுடைய, ஈல்ல 
அணி - செறர்தனவாதிய ஆபரணங்கள்‌, புல்லினால்‌ - (இவன்‌ திருமேனியின்‌ 
மீது) சேர்ந்தால்‌, (அவை இத்திருமேனிக்கு), ஏறிய செவ்வி-மிக்ச அழகை, 
மேல்‌ இயற்றுமோ-பின்னும்‌ செய்யக்கூடுமோ?'எனா-என்று சொல்லி,--:மாறு 
அசல்‌ முழுமணிக்கு அரசின்‌ மாட்சி தான்‌ - ஒப்பில்லாத ஈல்லிலக்சணம்‌ 
நிரம்பின நெர்த இரத்தினத்தின்‌ அழகு, வேறு ஒரு மணியினால்‌ விளங்கு 
மோ - வேறோர்‌ இரத்தினத்தைத்‌ தன்மீது ௮ணிவதனால்‌ (முன்னினும்‌ 
மேலாகப்‌) பிரசாரிச்குமோ? தடவ டட என்றாள்‌ க 
என்றும்‌ எண்ணினாள்‌; (எ - து.) 


௧௫௫ க்ம்பராமா்ய்ண்ம்‌ ஆரிய 
இயல்பில்மிகச்சிறர்‌ து வெகுஅழகதொய்‌ விளங்குறெ முழுமணிக்கு ௮ழ 
கைமிகுவித்தற்கு வேறொருமணி வேண்டாமைபோல இயல்பில்‌ அழகன்‌ 
முடிவெல்லையை யடைர்துள்ளவனுக்கு அழகுசெய்ய அணிகலம்‌ வேண்டுவ 
இல்லை” என்று நிச்சயித்தனள்‌ என்பதாம்‌. முன்னிரண்டடியோடு பின்னி 
ரண்டடி பிம்பப்பிரதிபிம்பபாவச்சோன்ற இயைவதனால்‌, இது - எடுத்துக்‌ 
காட்டுவமைய்ணி. இங்கு, “முற்ற, முழுமணிப்பூணுக்குப்‌ பூண்‌ வேண்டா 
பாரே, அழகுக்‌ கழகு செய்வார்‌? என்பது அறியத்தக்கது, “செவ்வியின்‌? 
என்பதில்‌, இன்சாரியை நிற்ச இரண்டனுருபு தொக்கது. பி - ம்‌:_—!செவ்‌ 
வியன்‌, செவ்வியின்‌, “என்றாள்‌. (௨௪௮) 
௨௫. ரொமன்திநமே ஜியின்‌ நல்லிலக்கணவமைதியில்‌ ஈடுபாடு, 


கரந்தில னிலக்கண மெடுத்துக்‌ காட்டிய 
பரந்தரு கான்முகன்‌ 'பறிப்புற்‌ ருனரோ 
*விரர்திவ னிணை படிப்‌ பொடியு *மேற்கிலாப்‌ 
புர்தா னுலகெலாம்‌ புரக்னெ ருனென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) இவன்‌ - இவனது, இணை அடி-ஒன்றோடொன்றுஒல்ல்‌ திரு 
வடிஈளின்‌, பொடியும்‌ - துகளுக்கும்‌, இரந்து ஏற்லொ - (தான்‌ ஈடாக) 
வேண்டியும்‌ அக்கனம்‌ஈடாகப்பெறாத, புரக்தரன்‌ - இக்திரன்‌, உலகு எலாம்‌ 
புரக்கின்றான்‌ - எல்லாவுலக களையும்‌ ஆளுகிறான்‌; (ஆதலால்‌), இலக்க 
ணம்‌ - உத்தமவிலக்கணங்களை யெல்லாம்‌, கரச்திலன்‌ - ஒளித்‌ இடாமல்‌ [மிச்ச 
மில்லாமல்‌ என்றபடி], எடுத்து காட்டிய - (இவனுடம்பில்‌) உண்டா விளய்‌ 
கச்செய்த, பரம்‌ தரு நான்முகன்‌ - மேன்மைபொருக்‌ தின பிரமதேவன்‌, பழி 
ப்பு உற்றான்‌ - நிந்தனையடைந்தரன்‌, என்றாள்‌-என்‌ றுஎண்ணிஞள்‌;(௪-று.) 

உத்தமவிலக்கணவமைதியில்‌ இவனது கால்துகளுக்கும்‌ ஒப்பாதற்கு 
ஏலாத இந்திரன்‌ சகலலோகம்களையும்‌: ஆண்டுகொண்டிராக்க, உத்தமவிலக்‌ 
சணம்முழுவதும்‌ நிரம்பப்பெற்றுள்ள இவன்‌ ஓராட்யெமின்றி வனச்தில்‌ 
வச்கின்றன னாதலால்‌, சாமுத்திரிகலஷணத்துக்குஏற்ப அவரவர்பயன்‌ 
பெறுமாறு படைத்தல்தொழில்செய்தலை மேற்கொண்ட பிரமன்‌ இவ்விஷய 
தீதில்‌ தவறிப்‌ பழிக்க தக்கவ னாபினன்‌ என்பதாம்‌, இனி, முதலடிக்கு - 
சாமுத்திரிகலகணங்களை ஒளித்திடாமற்‌ பயனோடுவிளக்யெ என்று பொருள்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, இர்திர்ன்‌ தேவலோகத்தர்சாட்டிக்குமாத்‌ இிரமே 
யன்றி மூவுலகத்தரசாட்சிக்கும்‌ உரிபவ னென்பது; நூல்துணிபு. இலக்‌ 
கணம்‌ - லக்ஷணம்‌. 4பரந்தருசான்முகன்‌? என்பதற்கு - மேலோானகடவுளாகிய 
திருமாலாற்‌ பெறப்பட்ட பிரம னென்றலுமாம்‌. பி - ம்‌:---1பழியு நரன்‌. 
இருந்தவன்‌. ”ஒக்லொய்‌, (௨௪௧) 

௨௬.-தர்ப்பணகை இராமனிடம்‌ வேட்கைவிஞ்சிக்‌ கலங்ததல்‌. 


நீத்சமும்‌ பரவையுங்‌ குறுக நெஞ்சிடைக்‌, 
கோத்தவன்‌ புணர்விடை 'குளிப்ப மீக்கொள 


காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ ஆள்‌ 


- *வேத்தவும்‌ 'புரியவொன்‌ நிக லான்பொருள்‌ 
காத்தவன்‌ புகழெனத்‌ தேயும்‌ கற்பினாள்‌. 

(இ - ள்‌.) 8த்தமும்‌ பரவையும்‌ குறுச-ஆற்றுப்பெருக்கும்‌ கடல்‌ வெள்ள 
மும்‌ சிறியதென்னும்படி, நெஞ்சிடை கோத்த - (இங்கனம்‌ பலவாறுரிந்தித்‌ 
துத்‌ தன்‌) மனத்திலே தொடர்ச்சியாகக்‌ கொண்ட, அன்பு - அன்பின்‌ 
பெருக்கு, உணர்வு இடை குளிப்ப மீ கொள - அறிவு தன்னுள்ளே மூழ்கும்‌ 
படி. அதிகப்பட,--ஏத்தஉம்‌-(தன்னைம்‌) துதிக்கவும்‌, புரிய ஒன்று ஈகலான்‌- 
(ஏ.த்தினவன்‌) விரும்பும்படி ஒருசிறிதுபொருளையும்‌ கொடு. இடாதவனாய்‌, 
பொருள்‌ காத்தவன்‌ - அப்பொருளைப்‌ பாதுகாத்துவரும்‌ லோபியினகு, 
புகழ்‌ என - கீர்த்தி (வரவரக்குறைதல்‌) போல, தேயும்‌ - வரவரக்குறைகற, 
கற்பினாள்‌ - கற்புசிலைமையையுடையவளாயிஞள்‌, (சூர்ப்பணகை); (௭ - று.) 
கற்பினாள்‌ என்பதைக்‌ குறிப்புமுற்றெச்சமாகக்கொண்டு, வருங்கவியோடு 
குளகமாக்கி, தேயும்‌ கற்பினளாய்‌ ஒவியம்போன்றனள்‌ என்று இயைத்து 
முடிப்பினும்‌ அமையும்‌, 

கீழ்க்கூறியபடி. சூர்ப்பணகை இராமனதுசெளர்தரியத்தைக்குறித்துப்‌ 
பலவாறு மேல்மேல்‌எண்ணி ஆற்றுப்பெருக்னெளவினும்‌ கடலினளவினும்‌ 
மிகுதியாக ௮௮ன்பக்கல்‌ ஆசைவெள்ளத்தைக்‌ கொண்டதனால்‌, அதிவழிர்து 
கற்பொழிர்தனள்‌ என்பதாம்‌. வறியவனாநவன்திச்‌ செல்வமுடைபவனாயிருர்‌ 
தும்‌ தானருமங்களிற்‌ பொருட்செலவு செய்யாமல்‌ அப்பொருளைப்‌ பாது 
காத்துவருெ லோபி.பின்‌ புகழ்‌ தேய்தல்‌, கற்புத்தேய்தற்கு உவமை, 
கற்பு - கல்லின்‌தன்டை. உறுதிப்பாடு என்னலுமாம்‌. முன்னிஈண்டடி-உயரீ 
வுநவிற்சியணி; பின்னிரண்டடி - உவமையணி. “ஏத்தறம்‌ என்று பாட 
மாயின்‌, எத்து அறம்‌ எனப்‌ பிரிர்து, சிறப்பித்துச்சொல்லப்படுகிற தரும 
மென்று பொருள்படும்‌. பி-ம்‌:--!குளித்து, குளிக்க. *ஏ.த்தவம்‌. *பரிவின்‌. () 


௨௭.--௮ப்போழதைய சூர்ப்பனகையின்‌ நிலைமை, 


வான்றனில்‌ !வரைர்தீதோர்‌ மாக ரோவியம்‌ 
போன்றனள்‌ 'புலர்ந்தனள்‌ புழுங்கு கெஞ்சினள்‌ 
3 தான்றறன்‌ சுடர்மணித்‌ தோளி னாட்டங்க 
'ஞன்றினள்‌ பறிக்கவோ ரூற்றம்‌ பெற்றிலள்‌. 

(இ - ள்‌.) வான்தனில்‌ வரைந்தது இர்‌ மாதர்‌ ஒவியம்‌ போன்‌ றனள்‌ - 
ஆகாயத்தி லெழுதப்பட்ட தொரு பெண்வடிவமான சித்திரத்தையொத்து 
[திகைத்துநின்‌ ஐ], புலர்ர்சனள்‌ - மனமவாடி, புழுங்கு ரெஞ்னெள்‌ - (காம 
தாபத்சால்‌) வெதும்பின மனமுடையவளாய்‌,--தோன் றல்‌ தன்‌ சுடர்‌ மணி 
சோளில்‌ - இராமபிரானது விளங்குகிற அழயெ தஇிருச்தோளில்‌, ாட்டன்‌ 
கள்‌ ஊன்றினள்‌ - (தன்‌) கண்களைப்‌ பதியவைத்தவளாய்‌;- பறிக்க தர்‌ ஊத்‌ 
றம்‌ பெற்றிலள்‌ - (அவற்றை) மீட்வொய்குதற்கு ஏற்றதொரு வலிமையைப்‌ 
பெருதவளாயினாள்‌, (குர்ப்பணகை]); (௭ - ஐ.) 


௧௫௮ - கம்பராமாயணம்‌. ஆரணிய 


இத்திப்பாவைபோலச்‌ திசைச்துநின்று மெலிந்து மனச்தவித்து இரா 
மன்‌ தோள்களில்வைச்த சண்பார்வையை வாங்கமாட்டாது காதல்கைம்மிக்‌, 
கனளென்பதாம்‌. இவளுக்குஉபமானமாகக்கூறிய ஓவியத்தை ₹வான்தனில்‌ 
வரைந்தது? என்ற அடைமொழி கொடுத்துச்‌ கூறியதனால்‌, இவள்‌ ஆகாய 
வழியாக வந்தன ளென்பது விளங்கும்‌; மேல்‌ ௩.௦ - ஆம்‌ பாட்டில்‌ “(பொங்‌ 
கொளிவிசும்பினிற்‌ பொலியச்‌ தோன்றினாள்‌? என்பதுமுதலாகக்‌ கூறப்படு 
வனவுங்‌ காண்க, இங்கே, இவளுக்குச்‌ சித்திரப்பாவை - செயலறுதல்மாத்தி 
ரத்துக்கு உவமம்‌; மிக்கஅழகுடைமைக்கு ஒப்பன்று: இவள்‌ இச்சமயத்தில்‌ 
தன்னுடைய இயற்கைச்கோரரூபத்துடனேயே யிருந்தன ளாதலால்‌; அத்‌ 
தன்மை, மேல்‌ ௨௯-ஆம்‌ பாடலால்‌ தெளியப்படும்‌, ஊற்றம்‌ - ஊன்றுகோல்‌, 
பற்றுக்கோடு; இங்கே, வன்மை யென்ற பொருளில்‌ இலக்கணை, முதலடி- 
இல்போநளுவமை. பீ£-ம்‌:--'வளர்ந்ததோர்‌. சின்றனள்‌. “தோன்‌ றல, 
*ஊன்றின. (௨.௫௧) 

௨௮. சூர்ப்பணகை இராமனைச்‌ சேரத்துணிந்து 
அவனேதிர்சேலல வழிதேடல்‌. 
நின்றன 'ளிருச்தவ னெடிய மார்பக 
மொன்றுவெ னன்றெனி னமுத *முண்ணினும்‌ 
பொன்றுவென்‌ போக்கினி யரிது "மீபான்மெனாச்‌ 
சென்றெதிர்‌ நிற்பதோர்‌ செய்கை *தேடுவாள்‌. 

(இ - ள்‌.) நின்றனள்‌ - (இராமனது தோளைப்‌ பார்த்தப்படியே) நின்ற 
அச்குர்ப்பணகை,-இருந்தவன்‌ - இங்குஉள்ளலனாகிய இவனது, நெடிய 
மார்பு அகம்‌ - பரந்த மார்பினிடத்தை, ஒன்றுவென்‌ - (நான்‌) சேர்ர்துதழுவு 
வேன்‌! அன்று எனின்‌ - அங்ஙனர்தமுவக்கிடைத்திடாதாயின்‌, அமுதம்‌ 
உண்ணினும்‌ பொன்‌ றுவென்‌-(சாவாமருக்தாகிய) தேவாமிருதத்தை உண்டா 
லும்‌ பிழையாம லிறப்பேன்‌: இணி போக்கு அரிது போனம்‌ - இணிமேல்‌ 
(எனக்கு) வேறுவிதம்இல்லைபோலும்‌”, எனா - என்‌ ற எண்ணி, எதிர்‌ சென்று 
நிற்பது ஒர்‌ செய்கை தேடுவாள்‌-அவனை திரில்‌ தான்போய்ரிற்கும்படியான 
தோருபாயத்தை ஆராய்பவளானாள்‌; (எ - று,) 

இவனை நாயகனாகப்பெருவிட்டால்‌ உபிரை.பிழப்பேனென்று துணித்து 
௮ ௮னெ திரிற்போய்‌ நிற்றற்குஉரிய உபாயத்தை ஆலோசித்தனளென்பதாம்‌, 
மார்பகமொன்‌ றிவென்‌; அன்றெனின்‌ அமுதமுண்டுனும்‌ பொன்‌ றுவென்‌' 
என்றதனால்‌, இராமன துசேர்ச்கையாலாகும்‌ இன்பத்தைச்‌ சேவாமிருதத்‌ 
தினும்‌ மிகஇனியதும்‌ விசேடப்பயன்‌ தருவதுமாகக்‌ கருநியமை சோன்றும்‌, 
பீ - ம்‌:--'ரீன்றவன்‌. “உண்டுனும்‌. “போல்‌, “தேடுவான்‌. (௨௫௨) 

௨௯--நர்ப்பணகை அழகியவடிவங்கோள்ஈக்‌ கநதுதல்‌. 
எயிறுடை யரக்கியெவ வுயிரு மிட்டதோர்‌ 
வயிறுடை யா'ளென மறுக்கு மாதலாழ்‌ 


காண்டம்‌ . சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௫௯ 


குயிறொடர்‌ குகலையோர்‌ கொவ்வைச்‌ *செவ்விவாய்‌ 
மயிறொட ரிபலியாய்‌ மருவ னன்றெனா. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 
(இ - ள்‌.) எயிறு உடை அரக்கி-கோரப்பற்களையுடைய இக்க ரா, 

௪ உயிரும்‌ இட்டது ஓர்‌ வயிறு உடையாள்‌ - எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ போ 
கட்ட தொரு வயிற்றையுடையவள்‌?, என-என்று எண்ணி வெறுத்து, மறுத்‌ 
கும்‌ - (என்னை இவன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌) மறுக்சச்கூடும்‌: ஆகலால்‌--,-- 
குயில்‌ தொடர்‌ குதலை - குபில்கூவுதலை யொத்த மழலைச்சொற்களையும்‌, 
கொவ்வை செவ்வி வாய்‌ - கொவ்வைப்பழம்போலச்‌ சிவந்த அழ௫ய அதர்‌ 
தையு முடைய, ஓர்‌ மயில்‌ தொடர்‌ இயலி ஆய்‌ - மயிலின்சாயலையொசக்சசாய 
லுள்ள ஓர்‌ அழகிய மங்கைவடிவங்‌ கொண்டு, மருவல்‌ - (கான்‌ இவனருகிற்‌) 
செல்லுதல்‌, ஈன்று-ஈல்லது, எனா - என்று எண்ணி-—(எ - று)--4பாவியா 
ஆய்ச்தனள்‌ தோன்றினாள்‌? என அடுக்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌, 


இவன்‌ என்னைச்‌ கொடியஅரச்கியென்‌ ரெண்ணிச்‌ சள்ளிவிடவொண் 
ணாதபடி நான்‌ நல்ல சுந்தரமான ரூப மெடுத்துச்‌ செல்லவேண்டு மென்று 
எண்ணினள்‌ என்பதாம்‌. 

எ௨வுயிருமிட்டகோர்‌ வயிறுடையாள்‌ - பலவகைப்பிராணிகளையும்‌ 
மிகுதிமாகத்‌ தின்பவ ளென்௱றபடி, குலையும்‌ மழலையும்‌ ஒருபொருளன 
வென்பது ஒருசாரார்‌ துணிபு; பரிமேலழகர்கருச்தும்‌ இதுவே: மற்றொரு 
சாரார்‌ குதலை எழுத்‌துவடிவுபெறாத கென்றும்‌, மழலை - எழுச்துவடிவு 
பெற்றுச்‌ சொல்வடிவுபெறா ச தென்‌ றும்‌ வேறுபாடு கூ ஐவர்‌. பி-ம்‌:-_எனின்‌, 
வாயிள. வருகை, (௨௫௩.) 


௩௦ ர்ப்பணகை மந்திரபலத்தால அழகியவடிவுபேறுதல்‌. 


பங்கயச்‌ செல்வியை மனத்துப்‌ பாவியா 

வங்கையி னாயமக்‌ திரத்தை யாய்ந்தன 

டிங்களிற்‌ சறந்தொளிர்‌ முகத்தள்‌ செவ்வியள்‌ 
பொங்கொளி விசும்பினிற்‌ பொலியத்‌ தோன்றினாள்‌. 

(இ - ள்‌.) பங்கயம்‌ செல்வியை - செர்தாமரைமலரில்வாழ்‌௰ செல்வத்‌ 
துக்கு உரிய தெய்வமான திருமகளை, மனத்து பாவியா - (தன்‌) மனத்திலே 
தியானித்து, ௮ம்‌ கையின்‌ ஆய மச்திரத்தை ஆய்ச்சனள்‌ - தனது அசங்கை 
வசப்பட்டுள்ள (அவ்விலக்குமிவிஷயமான ) மர்திரத்தை ஜபித்து, (அதன்ம$ி 
மையால்‌); இங்களின்‌ சிறந்து ஒளிர்‌ முகத்தள்‌ - சர்திரனினும்‌ மேம்பட்டு 
விளங்குகிற முகமுடையவளும்‌, செவ்வியள்‌ - அழயெவளு மாய்‌, பொங்கு 
ஒளி விசும்பினில்‌ பொலிய-மிச்ச (சன்‌ உடம்பின்‌) ஒளி அகாயக்தில்விளங்க, 
கோன்றினாள்‌ - வடிவம்மாறிரின்றாள்‌; (எ - று.) 


திருமகள்‌ மர்திரத்தைத்‌ தியான த்தோடு உச்சரிச்து மிக்ச அழகு பெ த்‌ 
றனள்‌ என்பதாம்‌. மிகஅழயெ வடிவமுள்ள திருமகளை நினை,ச்துக்சொண்டு, 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


விரும்பியவடிலம்‌ பெறுசற்கேற்ற மர்திரச்தை உருவிட்டதனால்‌, நினைக்க 
படி அழயெ வடிவம்பெற்றா ளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, மர்ச்ரம்‌ - வடசொல்‌; 
:நிறைமொழிமாச்த ராணையிற்‌ கிளந்த, மறைமொழிசானே மர்திர மென்ப? 
என்ற கொல்காப்பியத்தால்‌, மக்திாக்தின்‌ சன்மையை அறிக. (௨௫௪) 


வெறு, 


ட ௩௧_ழன்றுகவிகள்‌ - தர்ப்பணகை டூராமனேதிரில்‌ வநத்லைக்‌ 
தேரிவிக்தம்‌. 


பஞ்சி'யொளிர்‌ விஞ்சுகுளிர்‌ பல்லவ மனுங்கச்‌ 
செஞ்செவிய கஞ்ச?நிமிர்‌ *€றடி பெபர்ப்பாள்‌ 
யஞ்சொலிள மஞ்ளையென வன்னமென “மின்னலும்‌ 
வஞ்சியென ஈஞ்சமென வஞ்சமகள்‌ வந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பஞ்சி - செம்பஞ்சும்‌, ஒளிர்‌ விஞ்சு குளிர்‌ பல்லவம்‌-விளக்கம்‌ 
மிக்க செழித்த தளிர்களும்‌, அனுங்க - (செம்மையிலும்‌ மென்மையிலும்‌ 
தமக்கு ஒப்பாகாமல்‌) வருந்தும்படி, செம்‌ செவிய கஞ்சம்‌ நிமிர்‌ - சிவந்த அழ 
குள்ள தாமரைமலர்போலச்‌ தோன்றுகிற, சிறு ௮டி-(சன்‌) சிறியபாதங்களை, 
பெயர்ப்பாள்‌ - எடுத்துவைப்பவளாய்‌,--௮ம்‌ சொல்‌ இள மஞ்ஞை என-அழ 
இய சொல்லையுடைய இளமையான ம.பில்போலவும்‌, அன்னம்‌ என-அன்னப்‌ 
பேடைபோலவும்‌, மின்னும்‌ வஞ்சி என - விளங்குகிற வஞ்சிச்கொடிபோல 
வும்‌, ஈஞ்சம்‌ என-விஷம்போலவும்‌, வஞ்சம்‌ மகள்‌ - ௮ஞ்சனையுடையவளான 


சூர்ப்பணகை, வந்தாள்‌; (எ - று.) 


'வஞ்சயொன சூர்ப்பணகை உத்த்மவிலக்கணமர்‌ ரம்பிய மிகஅழயெவடி 
வங்கொண்டு வந்தனள்‌ என்பதாம்‌. பஞ்சி யெனினும்‌, பஞ்சு எனினும்‌ ஓச்‌ 
கும்‌. இனி; முதலடிக்கு - செம்பஞ்சுக்குழம்பூட்ட.ப்பட்டு மிஈவிளங்குற 
தளிரும்‌ ஒப்பாகாது வருந்தும்படி யென்‌ றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 


மயில்‌ - சாயற்கும்‌, அன்னம்‌ - ஈடைக்கும்‌, வஞ்சி-மெல்லியசாய்‌ ஒல்‌இ 
ஒரியும்‌ வடிவத்துக்கும்‌, ஈஞ்சு - கொடுமைக்கும்‌ உவமை, மயிலைச்சாயற்கே 
யன்றி ஈடைக்கும்‌ உவமையாக்கொள்ளுதல்‌ உண்டு: “£மயில்கசண்டன்னமட 
நலடமகளிர்‌?? எனவும்‌, (“மயிலெனப்‌ போர்து?! எனவும்‌ திருமுருகாற்றுப்‌ 
படையினும்‌, திருக்கோவையாரினும்‌ வருதல்காண்க. ஈஞ்சை உவமைகொள்ளு 
மிடத்து, *மெய்பொடிப்பச்‌, சிங்கி குளிர்ந்தும்‌ கொலும்‌!'என்பது அறியத்சக்‌ 
க.து. பலஉவமைகள்‌ தொடர்ச்சியாக வந்ததனால்‌, இப்பாட்டு-மாலையுவமை 
யணி [மாலோபமால ந்காரம்‌, பி- ம்‌;_)ஒளி, “நிகர்‌, 12 றடியளாட, 
மின்னு. 

இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ நானகாஞ்ரொன்று தே 
மாச்சரு6, மற்றைமூன்றும்‌ கூவிளங்காய்ச்‌சீர்களு மாயெ அளவடி நாண்கு 


கொண்ட கலிழடதவிநத்தங்கர்‌, | (௨௫௫) 


காண்டம்‌ குர்யடணகைப்படலம்‌ ட்ட 


. ௧.௨, பொன்னொழுகு 'பூவிலுறை பூவையெழில்‌ பூலை | 
பின்‌'னெழில்கொள்‌ வாளிணை பிறழ்ந்தொளிர்‌ ” முக்த்தாள்‌. 
கன்னியெழில்‌ கொண்டது சலைத்தட மணித்தேர்‌ 
*மின்னிழிவ தன்மையிது விண்ணிழிவ தென்ன. 

இதுவும்‌, அடுக்க கவியும்‌ - குளகம்‌. 
(இ-ள்‌.) பொன்‌ ஒழுகு - பொன்னிறமான தாதுகள்‌ சிர்தப்பெற்க, 
பூவில்‌ - செந்‌ தாமரைமலரில்‌, உறை - சங்குற, பூவை - மகளான இலக்‌ 
குமியின அ, எழில்‌ - அழகும்‌, பூவை (எழில்‌) - இளியினது அழகும்‌, பின்‌ - 
(சனக்குமுன்‌) பிற்படும்படியான, எழில்‌ - சிறர்சஅழகை, கொள்‌ -கொ 
ண்ட, வாள்‌ இணை பிறழ்க்து ஒளிர்‌ முகத்தாள்‌ - இரண்டுவாள்கள்‌ ஒளிவீசி 
விளங்கப்பெற்ற முகத்தையுடைய கூர்ப்பணகை,--இழிவ தன்மை இது - 
(சான்‌ வானத்தினின்‌ று) இறங்கிவருவதாகிய இத்தன்மை, கன்னி எழில்‌ - 
கலியாணமாகாத இளம்பெண்ணின்‌ வடிவத்தையும்‌, கலை தட மணி தேர்‌ - 
மேகலாபரண த்தையணிந்த பெரிய அழயெ தேரையும்‌, கொண்டது-(தான்‌) 
கொண்டதாகிய, மின்‌ - ஒருமின்னற்கொடி, விண்‌ இழிவது - வானக்தி 
னின்று இறங்குவதுபோலும்‌, என்ன - என்று (கண்டோர்‌ உவமை) கூறும்‌ 
படி, (எ - று)-—-வர்தாள்‌? என வருங்‌ கவியோடு முடியும்‌, 
சூர்ப்பணகை, இளம்பெண்வடிவத்சையும்‌ மேகலாபரணத்தாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட. அல்குலையுங்‌ கொண்ட தொரு மின்னல்‌ வானத்தினின்று இறங்கவெர்‌ 
தாற்போலச்‌ தான்‌ வானத்தினின்‌ று இறங்கிவர்தனள்‌ என்பதாம்‌. பொன்‌, 
பூவை; வாளிணை, தேர்‌ - உவமையாகுபெயர்கள்‌, (பொன்னொாழுகுபூவிலு 
றைபூலை. என்பதற்கு - பொன்மயமாய்ப்‌ பொரும்‌ திய காமரைமலரில்‌ வாழ்‌ 
இற திருமக ளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; இணி, பொன்‌ ஒழுகு - அழகு மிக்கு 
வழிகிற எனினுமாம்‌, 
வாளிணை, கலைத்தடமணித்தேர்‌ என உபமேயன்களை உபமானச்சொற் 
களாற்‌ குறித்தது, உநவந்வுயர் வுநவிற்சியணி. பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறி 
யது; இல்போநளுவமை. கலை - மேகலா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; 
மேகலை - எட்டுக்கோவையுள்ள இடையணி: இது, பிறவும்‌ பலவாறு உரைக்‌ 
கப்படும்‌, பீ - ம்‌!_'பூவினதுபூவொடொளிர்‌. “இயல்‌. “முகத்தோர்‌. *மின்‌ 
னழிவிறன்மையது, மின்னிழிவிறன்மைபிது. (௨௫௪) 
௩௩. கானினுயர்‌ கற்பக முயிர்த்த கதிர்வல்லி 
மேனிஈனி பெற்றுவிளை காமிநிறை வாசத்‌ 
தேனின்மொழி *யுற்றினிய செவவிஈனி “கொண்டோர்‌ 
மானின்விழி பெற்றுமயில்‌ வந்ததென வந்தாள்‌. 
(இ-ள்‌.) சானின்‌ உயர்‌ - பரிமளத்தினாற்‌ சிறச்ச, கற்பகம்‌ உயிர்த்த 
கதிர்‌ வல்லி - கற்பகவிருஆத்தாற்‌ பெறப்பட்ட பிரகாசமுள்ளதொரு பூங்‌ 
சொடி, த, மேணி ஈனி பெற்று - ஒருபெண்வடி.வம்‌ (சன்றாக) 


௧௬௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அமையப்‌ பெற்று, விளை காமம்‌ நிறை - மேன்மேல்விளைகிற காமவொழுக்‌ 
சம்சிறைர்து, வாசம்‌ கேனின்‌ மொழி - ஈறுமணமுள்ள சேன்போன்ற சொற்‌, 
களையும்‌, உற்று - அடைந்து, இனிய செவ்வி ஈனி கொண்டு-கண்ணுக்கினிய 
அழகை மிகுதியாகப்‌ பெற்று, ஓர்‌ மானின்‌ விழி பெற்று-ஒப்பற்ற மாள்பார்‌ 
லை.போன்ற பார்வையைப்‌ பெற்று, மயில்‌ வந்தது என - மயில்போலுஞ்‌ 


சாயலும்‌ ஈடையுங்‌ கொண்டு வர்சாற்போல, வச்தாள்‌$ (எ - று.) 


சேவலோகத்தில்‌ கற்பகவிருஷத்தைச்‌ சார்ர்து அதன்‌2ம ற்படர்கிற 
காமவல்லியென்னுர்‌ தெய்வப்பூங்கொடி, பெண்வடிவத்சையும்‌ ரிரம்ப இன்‌ 
பந்தருரசன்‌மையையும்‌ இன்சொற்களையும்‌ மிச்சஅழகையும்‌ மான்பார்வை, 
யையும்‌ மயில்நகடயையும்‌ மயிற்சாயலையுமுடையதாய்‌ வர்தாற்போல 
வந்தனள்‌ சூர்ப்பணகை என்பதாம்‌, தற்தறிப்பேற்றவணி. “கானினுயர்‌? 
என்றது, வல்லிக்கும்‌ அடைமொழியாகலாம்‌: உத்தமசாதி மகளிரது உடம்பு 
இயற்கையில்‌ ஈறுமணமுடையதென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, அதற்கு 
உபமானமா$ய வல்லிக்கு *சானினுபர்‌' என்ற அடைமொழி கொடுத்தன 
ரென்க, காமநிறைர்தமொழியைச்‌ குர்ப்பணகைபேசுதலை மேற்‌ காண்க, 
பி - ம்‌:__ரெறி, “ஒத்து, பெற்றோர்‌. (௨௫௭) 
க. ௪. இரண்டூகவிகள்‌-டஇராமன்‌ சர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்தலைக்‌ கூறும்‌. 

மாபுரமு மேகலையு நாலுமற லோதிப்‌ 

பூமுரலும்‌ வண்டுமிவை பூசலீட மோசை 
தாமுரைசெய்‌ கின்றதொரு தையல்வரு மென்னாக்‌ 
கோமகனு மத்திசை 'குறித்தெதிர்‌ விழித்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) நாபுரமும்‌ - (அவளது) காற்சிலம்பும்‌, மேகலையும்‌ - இடை 
யணியும்‌, நூலும்‌ - தூலிற்கோத்த ஆரங்களும்‌, அறல்‌ ஒதி பூ முரலும்‌ வண்‌ 
டும்‌ - கருமணல்போன்ற கூர்தலிற்‌ குடிய மலர்களில்‌ மொய்த்‌துஒலிக்றெ 
வண்டுகளும்‌, இலை - என்னும்‌ இவைகள்‌, பூசல்‌ இடும்‌ - ஆரவாரஞ்செய்‌ 
இற, இசை--, ஒரு தையல்‌ வரும்‌ என்னா உரைசெய்கின்‌ றது - ஒருபெண்‌ 
(இங்கே) வருவ ளென்று சொல்லுகிறதாக,--கோமகனும்‌ - சக்கரவர்த்தித்‌ 
திருமகனான ஸ்ரீராமனும்‌, ௮ இசை குறித்து எதிர்‌ விழித்தான்‌-அவ்வோசை 
வருகிற திக்கைக்‌ குறிப்பிட்டு எதிரே ரோக்னென்‌; (௭ - று.)--தாம்‌-௮சை. 

சூர்ப்பணடி வருறெபொழுது,; அவளது சிலம்பு மேகலை ஆரம்‌ முதலிய 
ஆபரணங்கள்‌ ஒலித்தலாலும்‌ அவள்கூர்சலிற்குடியுள்ளமலர்களில்‌ மிகுதியாக 
மொய்க்கிற வண்டுகள்‌ ஆரவாரித்தலாலும்‌ உண்டான ஓசை இராமன்‌ செவி 
யிற்பட்டமாத்திரத்தில்‌, அவ்வொலியின்குறிப்பால்‌ யாரோ ஒருமகள்‌ இங்கு 
வருகிறா ளென்று அறிந்து, அப்பெருமான்‌, அவ்வொலிவரும்வழியிற்‌ கண்‌ 
செலுக்கினன்‌ என்பதாம்‌, ட 


நூல்‌ - ஆகுபெயர்‌, உரைசெய்தல்‌ - குறிப்பித்த லென்‌ றமாத்திரமாய்‌ 
நின்றது: இது, பேசாததைப்‌ பேசுவதுபோலச்‌ சொன்ன மாபுவழுவமைதி, 


பீ - ம்‌:-'குறித்தனன்‌, (௨௫௮) 


கர்ண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ ௧௬௩ 


௩௫. 'விண்ணருள வந்ததொரு மெல்லமுத மென்ன 
வண்ணமுலை கொண்டிடை வணங்கவரு “போழ்தத்‌ 
தெண்ணருளி யேழைமை அடை த்தெழுமெய்ஞ்‌ ஞானக்‌ 


“கண்ணருளசெய்‌ கண்ணனிரு கண்ணினெதிர்‌ கண்டான்‌. 
ர 


(இ-ள்‌.) விண்‌ - தேவலோகம்‌, அருள - கொடுக்க, வர்தது - (அங்கு 
நின்று) வர்ததான, ஒரு மெல்‌ அமுதம்‌ என்ன - ஒப்பற்ற இனிய அமிருதம்‌ 
போல, (அவள்‌), வண்ணம்‌ முலை கொண்டு இடை வணங்க வரு போழ்சத்‌ 
அ - அழகிய தனங்களையுடையளாய்‌ (அலத்தின்பாரக்தால்‌) இடைதுவளும்‌ 
படி. அடுத்துவருறெ சமயத்தில்‌--எண்‌ அருளி ஏழைமை துடைத்து எழு 
மெய்‌ ஞானம்‌ கண்‌ அருள்‌ செய்‌ கண்ணன்‌ -(3ன த) திருவுள்ளத்தில்‌ அருள்‌ 
கொண்டு (அதனால்‌ அடியார்களது) அறியாமையைப்‌ போக்கி (அவர்களுக்கு) 
மேன்மேல்வளர்்‌நிற தத்‌ துவஞானமாகிய கண்ணைக்‌ கொடுச்சருளுநிற திரு 
மாலின்‌ திருவவதாரமான இராமபிரான்‌; இரு கண்ணின்‌ எதிர்‌ கண்டான்‌ - 
(கனத) இரண்டுகண்களாலும்‌ (அவளை) எதிரிலே பார்த்தான்‌; (எ - று.) 

தேவலோகத்திலிருர்து அமிருதம்‌ வருதின்‌ றவ! றுபோல இன்பஉடி.வங 
கொண்டவளான அவள்‌ வானத்தினின்றுஇறங்கெவருஞ்சமயத்தில்‌, இராமன்‌ 
அவளைச்‌ கண்ணெதிரிற்‌ கண்டனனென்பசாம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி, 

:எண்ணருளி யேழைமைதுடை.த்து எழுமெய்ஞ்ஞான க்கண்ணருள்செய்‌ 
கண்ணன்‌? என்றதனால்‌, திருமால்‌ இயல்பாகியகருணை கொண்டு அடியார்களு 
க்குத்‌ தவிர்க்கவேண்டியதைத்தவிர்த்து அளிக்கவேண்டியதை அளித்தருளுச்‌ 
தன்மை விளங்கும்‌. இனி, ஏழைமைதுடை.த்து - வறுமையை நீக்கிச்‌ சகல 
ஐசுவரியங்களையுர்‌ தர்து என்றுமாம்‌. தற்காலத்தில்‌ எதிரிலேயுள்ளபொரு 
ளைமாத்திரமே காணும்‌ ஊனக்கண்ணினும்‌, காலமிடையிட்டவற்றையும்தேய 
மிடையிட்டவற்றையும அறியத்தக்க ஞானக்கண்ணுக்கு உள்ள சிறப்பு 
தோன்‌ ற, “எழுமெய்ஞ்ஞானக்கண்‌? எனப்பட்டது. பீ - ம்‌: விண்ணவர்‌ 
ருந்தவரும்‌. “மானை. விஞ்ஞானக்‌, “சண்ணருளு, (௨௫௧) 

௩௬.-—டராமன்‌ அவளைக்‌ கண்டு வியத்தல்‌. 
பேருழைய நாகருல இற்பிறிதின்‌ வானிற்‌ 
பாருழையி னில்லதொரு மெல்லுருவு பாசா 
வாருழைய டங்குமழ இற்‌'கவதி யுண்டோ 
நேரிழையர்‌ யாவ”ரிவர்‌ நேரென நினைந்தான்‌, 


(இஃ ள்‌.) பேர்‌ உழைய பெரிய இடத்தையுடைய, நாகர்‌ உலூல்‌ ஃ 
சர்ப்பசாதியாரது லோகமாயெ பாதாளத்திலும்‌, வானில்‌ - தேவலோகத்தி 
லும்‌, பிறிதின்‌ பார்‌ உழையின்‌ - மற்றொன்றாகயெ பூலோகத்தினிடத் திலும்‌, 
இல்லது - இல்லாதலாகிய, ஒரு - ஒப்பற்ற, மெல்‌ உருவு - மென்மையான 
அப்பெண்வடிவச்தை, பா.ரா - பார்த்து--(இராமன்‌)-ஆர்‌-(இவர்‌) யாவர்‌? 
உழை அடங்கும்‌ அழகித்கு அவதி உண்டோ - இஃ ரிடத்தில்‌ சம்திய அழகு 
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க்கு ஒர்‌ எல்லை உள்ளதோ? [இல்லை யென்றபடி]; கேர்‌ இழையர்‌ - தக்கஆப 
ரணங்களையணிச்த மகளிறாள்‌, யாவர்‌ இவர்‌ ரேர்‌ - எவர்‌ இவர்க்கு ஒப்பாவர்‌? 
[எவருமில்லை யென்றபடி |, என - என்று, நினைந்தான்‌ - எண்ணினான்‌. 

மூன்றுலோகச்திலும்‌ எப்பொழுதுமில்லாத இப்படிப்பட்ட அழயெ 
வடிவத்தைப்‌ பார்த்து, ஸ்ரீராமன்‌, இப்பேரழகுடையார்‌ யாவரென்றும்‌, இல 
£மீகுக்கு எல்லையில்லை யென்றும்‌, அழகில்‌ இவரோடொப்பார்‌ எ௮ருமில 
சென்றும்‌ கருதினன்‌ என்பதாம்‌, 

சேரிழையர்‌ - ஏற்ற ஆடையை யுடையவருமாம்‌; இழையென்னும 
தூவின்பெயர்‌ - ஆடைக்குக்‌ கருவியாகுபெய ரென்க. புதிதாகக்‌ கண்ட ஒரு 
பெண்ணைக்குறித்து (இவள்‌? என ஒருமையாச்‌ கருதுதலினும்‌ (இவர்‌? எனப்‌ 
பன்மையாசக்‌ கருதுதல்‌ பெருந்தசைமைக்குச்‌ சிறப்பாதலால்‌, £இவர்ரே 
ரென நினைந்தான்‌? எனப்பட்டது. பி - ம: அமைதி, இவள்‌. (௨௬௦) 

௩௭. சூர்ப்பணகை இராமனநுசில்‌ லந்து வணங்கிநிற்றல. 
அவ்வயினவ்‌ வாசைத 'னகத்துடைய வன்னாள்‌ 
செவ்விமுக முன்னியடி செங்கையி னிறைஞ்சா 
வெவ்விய நெடுங்கணயில்‌ வீசியயல்‌ பாரா 
நவ்வியி னொதுங்கியிறை நாணியய னின்றாள்‌, 

(இ-ள்‌ ௮ யின்‌ - அவ்விடத்து [அப்பொழுது]; ௮ ஆசை தன்‌ 
அசத்து உடைய அன்னாள்‌ - அப்படிப்பட்ட [கீழ்க்கூறிய] மிச்சகாதலைத்‌ 
தன்மனத்திலேயுடைய அச்சூர்ப்பபகை, செல்வி முகம்‌ முன்னி - (இராம 
னது) அழகிய முகத்தை நோக்கி, அடி செம்‌ கையின்‌ இறைஞ்சா - (அல 
னது) திருவடிகளைச்‌ சிவந்த (தன்‌) கைகளால்‌ தொழுது, வெவ்விய நெடுங்‌ 
கண்‌ அயில்‌ வீசி ௮யல்‌ பாரா-கொடிய 8ண்ட. (தன்‌) சண்களாகிய வேல்களை 
லீப்‌ பச்கங்களிற்‌ பார்த்துக்கொண்டு, ஈல்வியின்‌ ஒது இி-(மருண்ட) மான்‌ 
போல ஒருபுறத்தில்‌ விலகி, இறை நாணி - றிது காணங்காட்டி. அயல்‌ 
நின்றாள்‌ - அருகில்‌ ஈன்றாள்‌; (எ - று.) 

நெடுங்கணயில்‌ - உருவகம்‌. கவ்வியினொதுபகி - உவமை. ரல்வியின 
பாரா என இயைச்சவும்‌ அமையும்‌, “செவ்வி முகம்‌ முன்னி? என்பகுர்கு - 
தனது அழூய முகத்தை முன்னெடுத்து என்றலும்‌ ஒன்று, பி - ம்‌:--!மன 
த்து. *வியவார. (௨௬௧) 

இதுமுதற்‌ பத்தோன்பது பாடல்களில்‌, இராமனுக்கும்‌ சூர்ப்பண 
கைக்கும்‌ நடந்த சம்பாஷணை விவரிக்கப்படூகிறது, 

௩௮. ௫ராமன்‌ சூர்ப்பணகையை நோக்கி வினாவல்‌. 
இதில்வர வாகதிரு நின்வரவு 'சேயோய்‌ 
போதவுள தெம்முழையொர்‌ புண்ணிய“ம தன்றே 
வேதுபதி யேதுபெயர்‌ யாவருற வென்றான்‌ 
வேதமுதல்‌ பேதையவ டன்னிலை விரிப்பாள. 
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(இ-ள்‌.) வேதம்‌ முதல்‌ - வேதங்களிற்‌ தித்‌ தார தஞ்செய்யப்பட்ட 
முதற்கடவுளான ஸ்ரீராமன்‌, (அவளைரோக்க), (திறா- நிருமகள்போன்‌ றவளே! 
சேயோய்‌ - செர்கிறமுடையவளே! [அல்லது செம்மைக்குணமுடையவளே!] 
நின்‌ வரவு-உனது வருகை, திதுஇல்‌ வாவு ஆக-தீங்கில்லாத நல்வரலாயிரு 
க்சக்கடவது; போத-(8 இவ்விடத்தில்‌) வரும்படி, எம்‌.ழை உளது - எம்மிட 
த்தி லுள்ளது, ஒர்‌ புண்ணியம்‌௮து அன்றே - ஒப்பற்ற ஈல்வினை யன்றோ? 
பதி ஏது-(௨ன து) ஊர்‌ எது?பெயர்‌ ஏது - (உன்‌) பேர்யாது? உறவு யாவர்‌ 
உனக்கு உறவினர்‌ யாவர்‌? என்றான்‌ - என்றுவினாவினான்‌: பேதைஅவள்‌ - 
இளமைகொண்டஅலள்‌, தன்‌ நிலை விரிப்பாள்‌ - தனது தன்மையை விளக்‌ 
குபவளானாள்‌; (௭ - று.)--அதனை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 

(வேதமுதல்‌?! என்பதற்கு - வேதங்களை ஆதியில்‌ வெளிபிட்ட கடவு 
ளென்றும்‌, வேத்ப்பொருளைபுணர்க்த தலைல னென்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌, 
யாவுமறிந்தவனன இராமன்‌ தான்காண்ட மானுடவவதாரத்துக்கு ஏற்ற 
படி. ஒன்‌ றுமறியாதவன்போலப்‌ பாவித்துக்‌ கபடமில்லாமல்‌ அச்கொடியா 
ஊளை கோற்றத்தின்படி ஈல்லாளாக நிச்சமி3து ஈல்‌உரவுகொண்டாடி உப 
சரித்து வினாவ. அஃ வறிவிலாள்‌ தன்‌ வஞ்சனையால்‌ அப்பெருமானைத்‌ தன்‌ 
உசப்படுத்தத்தொடங்கிப்‌ பேசலுற்றன ளென்பது தோன்ற, இராமனை 
வேதமுலல்‌? என்றும்‌, குர்ப்பணகையை (பேதையவள்‌? என்றும்‌ இங்கெ கவி 
குறிக்ச்னபென்ச. *இீதில்வரவாக? என்பது - சிறந்தவர்வருசகையைக்‌ கொண்‌ 
டாடுமிடத்து வடமொழியில்‌ வழங்குகிற “ஸ்வாகதம்‌? என்பபன்‌ பொருள்‌ 
கொண்டது. சேயோய்‌ போக - சேய்மையிலுள்ளவளான 3 இங்குவர என்‌ 
நலும்‌ ஒன்று, பி - ம்‌: செய்மோய்‌. “இது, (௨௬௨) 

வேறு, 
௩௯ _நர்ப்பணகை டூராமனும்தத்‌ தன்னைத்‌ தேரிபித்தல்‌, 


பூவிலொன்‌ புதல்வன்‌ மைந்தன்‌ 'புதல்விமுப்‌ புரங்கள்‌ செற்ற 
சேவலோன்‌ துணைவ னான செங்கையோன்‌ றங்கை திக்கின்‌ 
மாவெலார்‌ “தொலைத்து வெள்ளி மலையெடுத்‌ துலக கூன்றுங்‌ 


காவலோன்‌ “பின்னை காம வல்லியாங்‌ கன்னி யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) *(கான்‌),--பூவிலோன்‌ புதல்வன்‌ மைர்தன்‌ புதல்வி-தாமமை 
மலரில்‌ தோன்றிய பிரமனது புத்திரனான புலஸ்‌ நியப்பிரஜாப நியினுடைய 
குமாரனாயெ விச்‌சிரவசு என்னும்‌ முனிவன து பெண்‌: முப்பு ங்கள்‌ செற்ற .. 
மூன்‌ றுபட்டணங்களை யழித்த, சே வலோன்‌ - விருஷபத்சை ஏறிஈடத்து 
தீல்வல்ல சவபி.ரானது, துணைவன்‌ ஆன - சண்பனாகிய, செம்‌ கையோன்‌ - 
சிவர்தகைகளை யுடைய குபேரனது, தீங்கை இச்கின்‌ மா எலாம்‌ தொலை 
த்து - இக்கஜங்களையெல்லாம்‌ வலியழித்து, வெள்ளி மலை எடுச்து . வெள்ளி 
மயமான சைலாசமலையை(ச்‌ சைகளாற்‌) பெயர்த்துஎடுத்து, உலகம்‌ மூன்‌ 
றும்‌ காவலோன்‌ - மூன்று-உலசங்களையுல்‌ காத்த்லில்‌ ல்ல இராஉணன து, 
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பின்னை - பின்பீறர்தவள்‌: காமவல்லி ஆம்‌ சன்னி - காமவல்லியென்‌ நுசொல்‌ 
லப்படுகிற பெண்‌”, என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (எ - று.) ்‌ 
இப்பாடலினால்‌, சூர்ப்பணகை சனதுகுலப்பெருமையையும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தோர்‌ திறமையையும்‌ கூறித்‌ தன்னை உயர்த்தினாள்‌. 
படைப்புத்தொழிலில்‌ தனக்குச்துணைவராம்‌ டி பிரமதேவனால்‌ ஆதி 
காலத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட உபப்பிரமர்கள்‌ ஒன்பதின்மருள்‌ ஒருவனாகிய 
புலஸ்திய னென்னும்‌ முனிவன்‌ திருணபிர்‌ துவென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ மகளை 
மணஞ்செய்துகொண்டு அவளிடம்‌ விச்சிரவசு என்னும்‌ மகனைப்‌ பெற்றான்‌: 
அக்குமாரன்‌, பரத்துவாசமுனிபுக்திரியை விஉகஞ்செய்துகொண்டு அவளி 
டம்‌ ஒருமகனை உண்டாக்க, அவன்‌, பின்பு பெருர்தவஞ்செய்து, இர்திரன்‌ 
யமன்‌ வருணன்‌ என்பவரோடு சமனான லோகபாலகனாப்‌ வடதிசையை 
அள்பவனும்‌ செல்வத்துக்குத்‌ தலைவனுமாய்க்‌ குபேரனென்று பிரசித்தி 
பெற்றான்‌; பின்‌ ஒருகாலத்தில்‌ சுமாலியென்னும்‌ இராச்சதன்‌ தன்மகளான 
கேகசிக்குச்‌ குபேரன அ சிறப்பைக்‌ காட்டி :இப்படிப்பட்டவனைப்‌ பெற்ற 


எனறு செலு 


விச்சிரல முனிவனை யும்‌ சேர்ந்து ஈன்மச்களைப்‌ பெறுவாய்‌ 
த்த, அ௮ங்வனமே அவள்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ ௮ம்முனிவனிடஞ்‌ சென்று தன்‌ 
கருத்ழைக்குறிப்பித்துப்‌ பிரார்த்திக்க, முனிவன்‌ அவளை அங்கெறித்து (4 
ஆசுரவேளையில்‌ வந்ததனால்‌, கொடிய பிள்ளைகள்‌ உன்னிடம்‌ உண்டாவர்‌? 
» ப ப] ரு ப்‌ » க த்‌ ச்‌ ரூ ட 
என்று அருளிச்செய்ய, அதுகேட்ட அவள்‌ மீண்டும்‌ வெகுவாக வேண்ட, 
அவன்‌, (கடையில்‌ உஇப்பவன்‌ ஈன்மகனாவான்‌? என்று அனுக்கிரநித்தனன; 
அவ்வாறே அவளிடம்‌ இராவணன்‌ கும்பசர்ணன்‌ குர்ப்பணசை விபீஷணன்‌ 
என்பவர்‌ முறையே தோன்றின ரென வரலாறு -காண்க: இது, மேல்‌ உத்‌ 
தரகாண்டத்தில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள து. 


(பூவிலோன்‌” என்பதில்‌, இல்‌ ௯ சாரியை; “தவமும்‌, அரசிலாரில்‌ வப்‌ 
யில்லை? என்றவிடச்துப்போல, இனி. பூ இலோன்‌ - தாமரை மலரை மிட 
மாசவுடையவ னென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; இல்‌ - இடம்‌, சே - எரு. 
குபேோன்‌; ஒருகாலத்தில்‌ இமயமலைச்சாரலிலிருந்து நெடுநாள்‌ பெருக்‌ 
தவஞ்செய்‌ ச வெதரிசனத்ழைப்பெற்று ௮ப்பெருமா னருளால்‌ அக்கடவு 
ளுக்கு கண்பனாபினமைபற்றி, சேவலோன்‌ துணேவனான செங்கையோன்‌” 
எனப்பட்டான்‌. குபேரன்‌ தானத்திற்சிறந்தவனென்பதை; “ததன்‌? என்ற 
அவன்பெயராலும்‌ உணர்க, காமவல்லி - கற்பகத்திற்படர்கொடி; வேண்டு 
வார்க்கு வேண்டியபொருள்களைச்‌ தருவது. தான்‌ காமவல்லிபோல்‌ அழ 
இயவளாயும்‌ இன்பர்தராபவளாயு மிருக்சலால்‌ தன்னை யாவரும்‌ அப்பெய 
ரால்‌உழங்குவ ரென்பது தோன்ற, “காமவல்லியாங்‌ கன்னி? என்றாள்‌. 

முப்புரம்‌ - பொன்‌ வெள்ளி இரும்பு என்னும்‌ இவற்றா லாயெ மதிலை 
யுடைய மூன்‌ றுபட்டணம்‌, சிவபிரான்‌ தீரிபுரமேரித்த வரலாறு:--தாரசா 
சுரனது புத்திரர்களயெ வித்யுச்மாலி தாரசாட்சன்‌ கமலாட்சன்‌ என்னும்‌ 
மூவரும்‌ மிக்கது ஞ்செய்து மயனேன்பஉளுல்‌ சுவர்க்க மத்திய பாதாள 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௬௭ 


மென்ற மூன்றிடங்களிலும்‌ முறையே பசும்பொன்‌ வெண்பொன்‌ கரும்‌ 
பொன்களால்‌ அரண்வகுக்கப்பட்டு ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ சஞ்சரிக்குர்‌ தன்மை 
யுடைய மூன்றுபட்டணங்களைப்‌ பெற்று, மற்றும்பல அ௮சுரர்களோடு அந்ஈக 
ரங்களுடனே தாம்கினைக்த இடங்களிற்‌ பறந்துசென்று பலஇடங்களையும்‌ 
பாழாக்கிவருகையில்‌, அத்துன்பக்தைப்‌ பொறுச்சமாட்டாத தேவர்‌ முணிலர்‌ 
முஃலியோ ரது வேண்டுகோளால்‌, செெபெருமான்‌ பூமியை கோரசவும்‌, 
சர்திரசூரியரைம்‌ தேர்ச்சக்கரங்களாசவும்‌, நான்குவேதங்களைச்‌ குதிரைகீ 
ளாகவும்‌, பிரமனேச்‌ சாரதியாகவுமமகாமேருவை வில்லாகவும்‌, ஆதிசே 
னை நாணாகவும்‌, விஷ்ணுவை வாயுவாகியசிறகுமைர்‌ து அக்கினியை முனை 
யாகவுடைய அம்பாகவும்‌, மற்றைக்சேவர்களைப்‌ பிறபோர்க்கருவிகளாகவும்‌ 
அமைத்துக்கொண்டு யுக்சசன்னச்சனாப்ச்‌ சென்று போர்செய்யயக்கனித்‌ 
துப்‌ புன்சிரிப்புச்‌ செய்து அவ்வசு.” ரனைஎரையும்‌ பட்டண ளோடு எரிழ்‌ 


கருளின னென்பதாம்‌. 


இராவணன்‌ திக்குவிசயகாலத்தில்‌ ஐராவதம்முகலியஇிக்கஜங்களைஎ திர்‌ 
சூது அவற்றின்‌ சர்தங்களைஓடித்து அவற்றை வலிதொலைத்தன னென்க. 


இராவணன்‌ கைலை யேடூத்தது:-—;இராலணன்‌ நஇிக்குவிசயஞ்செய்கை 
பில்‌ குபேரனோடு எதிர்த்துப்‌ பொருது அவனை வென்று அவனது புஷ்பக 
விமானத்தைப்‌ பறித்து அதன்‌ மேலேறிக்கொண்டு கைலாசமலைக்குமேலாக 
ஆகாசமார்க்கத்திலே விரைந்து . மீண்டுவருகையில்‌, அம்மலையின்‌ மகிமை 
யால்‌ விமானம்‌ தடைப்பட்டுகிற்க, அதற்குக்‌ காரணம்‌ இன்னதென்று அறி 
யாது இகைக்கையில்‌, நக்தி எ திரில்வர் து சிவபிரானுக்குத்‌ சங்குமிடமான 
திருக்கமிலாயத் தின்‌ பெருமை இது” என்று சொல்லவும்‌, கேளாமல்‌ 3௪ 
முகன்‌ தனதுபிரயாணத்துக்குச்‌ தடையாகிய இம்மலையை இப்பொழுதே 
வேரோடு பறித்து எத்து அப்பால்‌எறிந்‌துவிட்டுத்‌ சடையின்றி மேற்செல்‌ 
வேனென்று கூறி விமானச்தினின்‌ றுமஇறங்கிச்‌ தன துஇருப துகைகளை 
யும்‌அம்மலை.பின்‌€ழ்க்கொடுத்து அதனைப்‌ பெயர்க்துஅசைத்தனனென்பது. 
பி-ம்‌:-- பாவை. தொலைய, * தங்கை, 


இதுமுதல்‌ முப்பத்துமூன்று கவிகள்‌ - இப்படலக்தின்‌ முதற்கவி 
போன்ற அறுரீர்க்கமிநேடிலடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. (உ௬௩.) 


௪௦. இராமன்‌ ரங்கித்து மீண்டும்விவைல. 


அவ்வுரை கேட்ட வீர னையுறு மனத்தான்‌ 'செய்கை 

செவ்விதன்‌ றறித லாகுஞ்‌ “சிறிதினென்‌ "றுணசாச்‌ செங்கண்‌ 

வெவ்வுரு வமைந்‌2கான்‌ றங்கை யென்பது மெய்ம்மை யாயி 

னிவ்வுரு *வியைக்த தன்மை யியம்புதி *யியல்பீனென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ உரை கேட்ட. வீரன்‌-(கூர்ப்பணகைசொன்ன) அக்தவார்த்‌ 
தையைச்‌ செவியுற்ற இராமன்‌,--ஐயுறு மனத்கான்‌ - (அரக்கிக்கு இப்படிப்‌ 
பட்டஅழகு எங்கனம்‌ அமைவது என்று) சர்கேகங்கொண்ட மன ச்தையுடை 


௧௬௮ கம்பராமாயணம்‌ , ஆரணிய 


யவனாப்‌-செப்கை செவ்விது அன்று - (இவளது) செயல்‌ களங்கமற்ற 
சன்று; திநின்‌ அறிதல்‌ ஆகும்‌ - நிதுவிசாரித்தஅதிதல்‌ தகுதி; என்று, 
உணரா-என்‌ றுஎண்ணி,-(அவளைகோக்க),--4செம்‌ கண்‌ வெவ்‌ உரு அமைந்‌ 
சோன்‌ தங்கை என்றது மெய்ம்மை ஆயின்‌ - (எப்பொழுதும்‌ கோபக்தா தி) 
தெர்த கண்களையுடைய பயங்கரமான வடிவத்தைப்‌ பொருந்தின இராவண 
னது தங்கை நீ யென்றது உண்மையானால்‌, இ உரு இயைக்க தன்மை 
இயல்பின்‌ இயம்புதி - இர்தஅழயெவடிவம்பொருந்தியவிகச்தை உள்ளபடி 


கூறுவாய்‌,” என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௭ - று.) 


அச்சொல்லைக்கேட்டு, ஸ்ரீராமன்‌, ஐ.ப்பட்டு, “விகாரவுராவமுள்ள 
அரக்கனது கங்கை ரீ யென்பது உண்மையானால்‌, இர்ஈல்லுருவம்‌ உனக்கு 
எப்படிக்‌ கிடைத்தது? உண்மையாகச்‌ சொல்‌”என் று வினாவினன்‌ என்பதாம்‌, 
செய்கை யென்பதற்கு - உடம்பென்று உரைப்பாரு முளர்‌; தொழிலாகுபெய 
ராயெ காரணக்குறி, செவ்விது - செம்மையான து. செவ்விதன்று - மாயை 
யாலமைந்ததுபோலு மென்றபடி, இங்கே, “செல்கண்‌? என்றது; கொள்ளிக்‌ 
சண்‌ கொடுங்கண்‌ குருதிக்கண்‌ என்றாற்போல விகாரத்தீன்மையைக்‌ காட்‌ 
டும்‌. சிறிஇன்‌ அறிதலாகும்‌! என்பதற்கு-சிறிது பொழுதில்‌ அறியலாமென்று 
உரைத்தலு மொன்று, பி.ம்‌:--1செல்கை, 2றியள்‌. “உணரச்‌, "அமைந்த, 


விரைவின்‌. (௨௪௪) 
௪௧.--அதற்கு அவர்‌ விடைகூறுதல்‌, 


தூயவன்‌ பணியா முன்னஞ்‌ சொல்லுவாள்‌ சோர்வி லாளம்‌ 

மாயவல்‌ லாக்க ரோடு வாழ்வினை 'மதிக்க லாதே 

னாப்வுறு மனத்தே னாகி யறக்தலை நிற்ப தானேன்‌ 

நீவினை இப சோற்றுத்‌ தேவரிற்‌ பெற்ற தென்றாள்‌, 

(இ - ள்‌.) தூயவன்‌ பணியா முன்னம்‌ - பரிசத்தகுணமுள்ள இராமன்‌ 
இங்கனஞ்சொல்லுதற்குமுன்னே [சொன்னவுடனே விரைவில்‌ என்‌ றபடி ], 
சோர்வு இலாள்‌ சொல்லுவாள்‌ - (ஏற்றவிடைகூறுதற்குச்‌ சிறிதும)பின்வாய்‌ 
குகலில்லாமல்‌ உத்தரஞ்சொல்பவளாய்‌,-'அ மாயம்‌ வல்‌ அரக்கரோடு வாழ்‌ 
வினை மதிக்கலாதேன்‌-மாயையைபயும்‌ கொடுமையையு முடைய (இராஉணன்‌ 
முதலிய) அவ்விராக்கதர்களுடனே கூடிவாழ்தலைத்‌ தகுதியென்‌ றுஎண்ணாத 
வளாய்‌, ஆய்வு உறு மனத்தேன்‌ ஆ - (ஈல்லவைதீயவைகளை) ஆராய்ந்து 
பகுத்தறி.பும்விவேகம்‌ பொருக்திய மனத்தையுடையவளாய்‌, அறம்‌ தலைகிற்‌ 
பது அனேன்‌-தருமத்தையே மேற்கொண்டு அவ்வழியில்‌ நிற்குச்‌ தன்மையை 
யுடையவளான நான்‌, தீவினை திய கோற்று - பாவங்க சொழியும்படி தவஞ்‌ 
செய்து, தேவரின்‌ பெற்றது - தேவர்களுடைய அதநுக்கிரகத்தால்‌ அடைர்‌ 
சது, அழயெிவ்வடிவும்‌, என்றாள்‌ - என்‌ றுசொன்னாள்‌; (எ ன்‌ று.) 


இப்பாட்டினால்‌, சூர்ப்பணகை தனது திக்குணமின்மையையும்‌, தீயோர்‌ 


சேர்க்கையொழிர்‌ தமையையும்‌, விவேகமுடைமையையும்‌, அறரெறியொழு 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௬௯ 


குதலையும்‌, சவமுடையளானமையையும்‌, கேவா துக்கிரகம்பெற்றமையையும்‌ 
அவளியிட்டனள்‌. 

௮ஞ்சகமுள்ள இராக்கதரோடு வாழ்தலை மக்கி ஈல்வழிநிற்சச்தொடங்‌ 
சிக்‌ தவஞ்செய்து தேவர்களிடத்தினின்று இர்ஈல்லுருவம்பெற்றேனென்‌ ற 
னளென்பகாம்‌, தூயவன்பணியாமுன்னஞ்‌ சொல்லுவாள்‌ - மிகையுயர்வு 
நவிற்சியணி. (தேவரிற்பெற்றது” என்பது - சேவர்போலப்பெற்ற தென்‌ 
றும்‌ பொருள்படும்‌, “பெற்றது? என்பதற்கு எழுவாய்‌, முன்பாட்டிலுள்ளீ 
இலவுரு? என்பதே, யீ - ம்‌:_—!மதிக்கிலாதேன்‌, (௨௬௫) 

௪... டராமன்‌ மீண்டும்‌ வினவல்‌. 


இமையவர்‌ தலைவ னேயு மெளிமையி னேவல்‌ செய்யு 

மமைதியி னுலக மூன்று மாள்பவன்‌ றக்கை யாயிற்‌ 

சுமைபுறு செல்வத்‌ தோடும்‌ தோன்றலை துணையு மின்றித்‌ 

! தமியைநீ வருதற்‌ கொத்த தன்மையென்‌ றைய லென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) தையல்‌ - அழடகியவளே! நீ, இமையவர்‌ தலைவன்‌ ஏஉம்‌ 
ரளிமையின்‌ ஏவல்‌ செய்யும்‌ அமைதியின்‌ உலகம்‌ கூன்றும்‌ ஆள்பவன்‌ சங்‌ 
௮௫ ஆயின்‌ - தேவர்களுக்குஅரசனான இர்திரனும்‌ எளியகுற்றேவல்செய்யச்‌ 
ரச்சு தன்மையோடு எல்லரவுலகங்களையும்‌ அரசாளுகிற இராவணனது கல்‌ 
௨௧ யானால்‌,--சுமை உறு செல்வத்தொடும்‌ தோன்‌ றலை - மிகுதிபொருக்திய 
9சல்லச்சிறப்புக்களோடு வாராமல்‌, துணையும்‌ இன்றி சமியை வருதற்கு - 
தணையொருவருமில்லாமல்‌ தணியளாய்‌ இங்குவருவதற்கு, ஒத்த தன்மை - 
பொருர்தின காரணம்‌, என்‌-யாது?? என்ரான்‌-என்றுவினாவினான்‌ (இராமன்‌), 

மீ மூவுலகத்தையும்‌ ஆள்பவனுக்குச்‌ தீங்கையானால்‌ தாதிமார்‌ முதலிய 
பலவகை விபவத்தோடுங்‌ கூடி வரக்கூடுமே: அ௱்ஙனமின்றி, துணையு 
ரில்லாமல்‌ சனித்துவருவதற்கு ஏது என்‌? என்று கேட்டனனென்பதாம்‌, 
$-ம்‌:_.! சமியணி, (௨௬௬) 


௪௩--அதற்த ௮ஙன்‌ விடைகூறுதல, 


வீரனஃ அுரைத்த லோடு மெய்யிலாள்‌ விமல யானச்‌ 
இரிய ரல்லார்‌ மாட்டுச்‌ !சேர்கிலென்‌ றேவர்‌ பாலு 

மாரிய முனிவர்‌ பாலு மடைக்கனெ னிறைவ வீண்டோர்‌ 
காரிய முண்மை நின்னைக்‌ காணிய வர்‌ 2த னென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வீரன்‌-இராமன்‌, அஃது உரைத்தலோடும்‌ - அவ்வார்த்ை 
யச்‌ கூறியவளவிலே, மெய்‌ இலாள்‌ - உண்மையில்லாசவளான சூர்ப்ப 
னகை--(அப்பெருமானைரோக்கி, “விமல - குற்றமில்லாசவனே! இறைவ. 
;லைவனே! யான்‌--, ௮ சீரியர்‌ அல்லார்மாட்டு சேர்கலென்‌ - ஈற்குண நற்‌ 
)சய்கையுடைபரல்லாத (இராவணன்முதலிய) அ௮வ்வரச்கரிடத்துச்‌ சேரா 
ல்‌, சேவர்பாலும்‌ ஆரியர்‌ முனிவர்பாலும்‌ அடைர்கனென்‌ - சேலர்கள்‌ 
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௧௭௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பர்கலிலும்‌ சிறர்தமுணிவர்கள்பச்கவிலும்‌ சேர்ச்துள்ளேன்‌; ஈண்டு - இவ்‌ 
விடத்தில்‌ [உன்னிடத்தில்‌]; ஓர்‌ காரியம்‌ உண்மை - (எனக்கு) ஒருகாரியம்‌ 
அகவேண்டியிருத்தலால்‌, நின்னை காணிய வந்தேன்‌ - உன்னைத்‌ காணும்‌ 
பொருட்டு (இங்கு) வந்தேன்‌, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ - று.) 


யான்‌ இராவணன்‌ சங்கையாயினும்‌ அங்விராஉணன்‌ முதலிய கொடிய 
அமக்கரோடுகூடி வாழப்‌ பிரியமில்லாமல்‌ அறரெ,றியொழுக் சங்‌ கொண்டு ரல்‌ 
லோரான தேவரிடத்தும்‌ முனிவரிடத்தும்‌ சார்ச்‌ இட்டதனால்‌, எனக்கு இரா 
வணன்‌ தங்கைக்கு உரிய ஆடம்பர மில்லை; நின்னிடத்தில்‌ எனக்கு அர்த 
ரங்கமா யாகவேண்டி.ய காரிய மிருப்பசனால்‌. துணையின்றித்‌ தணியேவரத 


னென்றனஊளென்பதாம்‌, 


(சீறியரல்லார்மாட்டுச்‌ சேர்கிலென்‌ தேவர்பாலு மாரி.பமுனிவர்பாலு 
மடைர்சனென்‌' என்று பொய்யாகக்‌ கற்பித்துக்கறியமைபற்றி, “மெய்‌ 
யிலாள்‌? என்றார்‌, ஆரிய - றெர்தானே! என விளியாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 


பீ - ம்‌:—-!சேரலேன்‌, (௨௬௭) 
௪௪. இராமன்‌ அவளை வந்த காரியமேன்‌ னேன்றல்‌. 


அன்னவ ஞரைத்த லோடு மையனு மறிதற்‌ கொவ்வா 

நன்னுதன்‌ மகளிர்‌ சிக்தை நன்னெறிப்‌ பால வல்ல 

பின்னிஅ தெரியு 'மென்னாப்‌ பெய்வளைத்‌ தோளி யென்ப 
£லென்னகா ரியத்தை சொல்லல்‌ *தியையுமே லிழைப்ப லென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) அன்னவள்‌ உரைத்தலோடும்‌ - அவள்‌ (அப்ப) சொன்ன 
வுடனே, ஐயனும்‌ - இராமனும்‌, கல்‌ நுதல்‌ மகளிர்‌ சந்தை - அழூய நெற்றி 
யையுடைப மாதமது மனக்கருத்துக்கள்‌, அறிதற்கு ஒவ்வா - எளிதில்‌ அறிய 
முடியாதன$ (அன்றியும்‌), ஈல்‌ நெறி பால அல்ல - ஈல்ல வழியில்‌ உரிமை 
கொண்டு சற்பனவு மல்ல; இது - இவள்மனக்கருத்து, பின்‌ தெரியும்‌ பின்பு 
தெரியச்கூடும்‌,” என்னாு-என்‌ று எண்ணி,--(அவளை கோக்க பெய்‌ வளை 
சோளி - அணிச்த வளையல்களையுடைய தோள்களையுடையஃளே! என்பால்‌ 
என்ன காரியத்தை - என்னிடத்து (8) என்னகாரியமுடையாய்‌? சொல்‌ - 
செலலரய்‌; அஃது - அக்சாரியக்தை, இயையும்‌ஏல்‌ இழைப்பல்‌ - செய்யச்‌ 
கூடுமானாற்‌ செய்து கொடுப்பேன்‌,” என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௭ - து.) 


மாக்றாள்ளம்‌ ஆழ்ர்த தாதலால்‌ அறிதற்கு அரி தென்றும்‌, அது இவழி 
பிலுள்‌ செல்லத்தச்கதென்றும்‌ எண்ணி, அவளைரோக்கி, “வர்சசாரியஞ்‌ 
சொல்‌: சகுமானாற்‌ செய்வேன்‌? என்‌ றனனென்பதாம்‌, *அகத்திலழகு முகத்‌ 
தில்‌ தெரியும்‌?என்‌ ற உலகமொழியின்படி மகளிர்முகத்தினழகைக்கொண்டே 
அவர்மனத்திலழகும்‌ உள்ளதென்‌ றுகொள்ள ற்பாற்றன்‌ றென்பது தோன்ற, 
அறிசற்கொவ்வா நன்னுதலமகளிர்சிந்தை' எனப்பட்டது. பி'- ம்‌:_!என்‌ 
பான்‌, என்னை. $இசையுமேலிசைப்பென்‌, . (௨௬ ௮) 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ கள்க்‌ 
சரி. அவள்‌ தன்கநத்தை வெளியிடுதல்‌, 
தாமுறு காமத்‌ தன்மை தாங்களே யுரைப்ப தென்ப 
தாமென லாவ தன்றா லருங்குல மகளிர்ச்‌ கம்மா 
வேமுறு முயிர்க்கு கோவே னென்செய்கேன்‌ யாருமில்லேன்‌ 
காமனென்‌ நொருவன்‌ செய்யும்‌ வன்மையைக்‌ காத்தி யென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) தாம்‌ உறு காமம்‌ தன்மை - தாங்கள்‌ அடைர்துள்ள சிற்றின்ப 
விருப்பத்தின்‌ தன்மையை, தாங்களே உரைப்பது என்பது-தாங்களே சொல்‌ 
வது, அருங்‌ குலம்‌ மகளிர்க்கு - அருமையான உயர்குடியிற்பிறந்த மாதர்க்கு, 
ஆம்‌ எனல்‌ ஆவது அன்று - தீகுதியெனத்தக்கதன்‌ று; (ஆயினும்‌), ஏம்‌உறும்‌ 
உயிர்க்கும்‌ கோவேன்‌ - எல்லாவின்பத்தையும்‌ அடையத்தக்க உயிரோடு 
கூடிவாழதற்கும்‌ (வகையில்லாமல்‌) வருச்துபவளும்‌, யாரும்‌ இல்லேன்‌ - 
வேரறொருவருர்‌ துணை யில்லாதவளு மாகிய யான்‌, என்‌ செய்கேன்‌ - (என்‌ 
காமத்தை யானே சொல்லாது) வேறு யாது செய்வேன்‌? [ஆதலாற்‌ சொல்‌ 
வேன்‌ என்றபடி]: காமன்‌ என்ற ஒருவன்‌ செய்யும்‌ வன்மையை காத்தி - 
மன்மதனென்‌ ற ஒருத்தன்‌ (என்னைச்‌)செம்கற கொடுமையைத்‌ தடுத்து என்‌ 
னைப்பாதுகாத்தருள்வாய்‌, என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌; (௭ - று.)--அல்‌- 
ஈற்றசை. அம்மா - தன துகாமமிகுதியைப்பற்றிவந்த வியப்பிடைச்சொல்‌, 

தமதுகாமத்தின்‌ தன்மையைத்‌ தாமேசொல் து குலமகளிர்க்கு அடுப்ப 
தன்று; ஆயினும்‌, யான்‌, அக்காமமிகுதியால்‌ மரணவேதனை யடையும்படி 
யான நிலையைப்‌ பெற்றதனாலும்‌, என்கருத்தைத்தெரிவித்து நிறைவேற்று 
தற்கு ஏத்த பாங்கிமார்‌ முதலிய துணை ஒருவரும்‌ எனக்கு இல்லாமையா 
லும்‌, யானே என்காமத்தை உன்னிடம்‌ இப்பொழுது வெளியிட்டுக்கூறு 
வேன்‌; அதாவது - உன்விஷயத்தில்‌ மன்மதனால்‌எனக்குஉண்டான வேதனை 
யைப்போக்கிக்‌ காத்திடவேண்டு மென்றனளென்பதாம்‌. “கன்னியறாற்ற 
ரசோய்கண்ணனார்ச்குமஃ, தின்ன சென்றுரையலர்‌ நாணின்‌! என்ற சிந்தா 
மணி இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடிகளிற்‌ காணத்தக்கது; ஏம்‌ - ஏம மென்‌ 
பதன்‌ விகாரம்‌, பி - ம்‌:--அமெனிலாவசென்றால்‌. (௨௬௯) 

௪௬.- அதுகேட்ட இராமன்‌ ௮வள்தன்மையை நீச்சயீத்தல்‌, 
சேணுற நீண்டு மீண்டு செவ்வரி சிதறி வெவ்வே 
றேணுற 'மிளிர்ந்து நானா விதம்புரண்‌ டிருண்ட வாட்கட்‌ 
பூணியல்‌ கொங்கை யன்னா ளம்மொழி புகற லோடு 
நாணில ளைய னொய்ய ணல்லளு மல்ல “ளென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) சேண்‌ உற - நெடுந்தூரத்திலே பொருந்த, நீண்டு - நீண்டு 
சென்று, மீண்டு - (தடைப்பட்டு அப்பாற்செல்ல இடம்பெறாமல்‌) திரும்பி, 
செவ்‌ அரி தெறி - (உத்தமவிலக்கணமாகிய) சிவந்த ரேகைகள்‌ சிதறப்பெற்று, 
வெவ்வேறு ஏண்‌ உற மிளிர்ர்து - வேறுவேறுவகையான நிலைமைகள்‌ தோன்‌ 
றப்பிறழ்ந்து, ஈானாவிதம்‌ புரண்டு-பலவா ற தடுமாறி, இருண்ட-கறுச்துள்ள, 


க்ள்ட்‌ கம்பராமாயணம்‌ : ஆரணிய 
வாள்‌ சண்‌ - வாள்போன்ற [கூரிய கொடிய] கண்சளையும்‌, பூண்‌ இயல்‌ 
கொங்கை - ஆபரணங்கள்‌ பொருர்தின தனங்களையு முடைய, அன்னாள்‌ | 
அவள்‌, ௮ மொழி புசறலோடும்‌ - அர்தவார்ச்தையைச்‌ சொன்னவுடனே -- 
ஜயன்‌ -இராமன்‌ (இவள்‌), சாண்‌ இலள்‌-வெட்கமில்லாதவள்‌; ரொய்யள்‌ - 
இழிகுணமுடையவள்‌; ஈல்லளும்‌ அல்லள்‌ - சிறிதுற்குணமுடையலளுமல்‌ 
லள்‌,? என்றான்‌ - என்றுஎண்ணினான்‌; (௭ - அ.) 


சூர்ப்பணகை அம்ங்னஞ்சொல்லக்கேட்டவுடன்‌, இராமன்‌, இவள்‌ 
சாண.மில்லாத கீழ்மக ளென்று கருதின னென்பதாம்‌. நாற்புறத்தும்‌ மூக்கு 
புருவம்‌ காது கபோலம்‌ என்னும்‌ அவ.பவங்களின்‌ சடை யில்லாமலிருப்பின்‌ 
முகமுழுதுங்கண்கள்பரர் இடுமன்‌ றகருத்து, *சேணுறடீண்டுமீண்டு' என்ற 
தில்‌ ௮மையும்‌.காண்பார்க்கு இன்பமும்‌ அன்பமுக்தோன்‌ ற ரோக்குகிற அன்பு 
ரோக்கு குறிப்புரோக்கு முதலிய பலவசைப்பார்வை வேறுபாடுக செல்‌ 
லாம்‌, £வெவ்வேறுஏணுறயிளிர்ர்‌ து சானாவிதம்புரண்டு” என்‌ றதனால்‌ விளக்‌ 


கப்பட்டன. பி - ம்‌:—'மிளர்ந்து. என்பாள்‌. (௨௭௦) 
௪௭ நர்ப்பணகை மீட்டும்‌ தன்கரத்தைர்‌ சோலலத்தோடங்ததல்‌. 
பேசல னிருந்த வள்ள லுள்ளத்தின்‌ பெற்றி யோராள்‌ 
பூசல்வண்‌ டரற்றுங்‌ கூர்தற்‌ பொயம்மகள்‌ புகன்ற வென்க 
ணாசைகண்‌ டருளிற்‌ றுண்டோ வன்றென லுண்டோ வென்னு 


'மூசலா லுலாவு இன்றாண்‌ மீட்டுமோ ருரையைச்‌ “சொல்வாள்‌. 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு எண்ணி), பேசலன்‌ இருந்த - (யாதொன்றும்‌) 
பேசாமல்‌ மெளரமாயிருந்த; வள்ளல்‌ - வண்டைச்குணமுடைய இராம 
னது, உள்ளத்தின்‌ பெற்றி - மனத்தின்‌ தன்மையை, ஓராள்‌ - அறியாதவ 
ளாய்‌--பூசல்‌ வண்டு அரற்றும்‌ கூர்தல்‌ பொய்‌ மகள்‌ (ஒன்றோடொன்று) 
மோதுகிற வண்டுகள்‌ செறுங்கிமொய்க்து ஆரவாரிச்சப்பெற்றகூர்‌ தலையுடைய 
பொய்ம்மைசக்குணமுள்ள அசசூர்ப்பணகை,--புகன்ற என்கண்‌ அசை 
சண்டு அருளிற்று உண்டோ அன்று எனல்‌ உண்டோ என்னும்‌ ஊசலால்‌ 
உலாவுசன்றாள்‌ - (உட்கருத்தைச) சொன்ன என்னிடத்து இவன்‌ ஆசை 
கொண்டருளினமை உண்டோ? அன்றென்று மறுத்துவிடத லுண்டோ? 
என்று தடுமாறுறெ கருத்தினால்‌ அலைகின்றவளாய்‌,--மீட்டும்‌ ஒர்‌ உரையை 
சொல்வாள்‌ - மறுபடியும்‌ ஒருவார்ச்ைபைச்‌ கூறுபவளானாள்‌; (௭ - ஐ.) 
அதனை, அடுத்த சவியிற்‌ காண்க. 


தான்‌ கருத்தை வெளியிட்டமை கேட்டு இராமன்‌ ஓன்றும்‌ உத்தரப்‌ 
கூறாது சும்மாஇருர்ததனால்‌, அவள்‌, இவனுக்கு என்னிடத்து ஆசைஉண்டோ 
இன்றோ என்று அறியமாட்டாது மனந்தமொறி அலைர்‌து, மறுபடி சன்கரு 
த்தை வேறுவகையாற்‌ சொல்ல,ச்தொடங்கின ளென்பதாம்‌, பி - ம்‌:_.ஊச 
லில்‌. சொன்னாள்‌, (ஃ௭க) 


காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ கள்ர 
௪௮. தர்ப்பணகை தன்கநத்தை வேறுவகையால்‌ வெளியீட தல்‌. 


எழுதரு மேனி யாயீண்‌ டெய்திய தறிந்தி லாதேன்‌ 
முழுதுணர்‌ முனிவ ரேவற்‌ செய்தொழின்‌ முறையின்‌ முற்றிப்‌ 
பழுதறு பெண்மை யோடு மிளமையும்‌ பயனின்‌ றேகப்‌ 


பொழுதொடு நாளும்‌ வாளா கழிந்தன போலு மென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) “எழுது அரு மேனியாய்‌ - (சித்திரத்தில்‌) எழுது ற்கும்‌ ௮௫ 
மைபான வடிவழகுடையவனே!-— ஈண்டு எய்தியது௮ நிர நிலாதேன்‌ -(8) இவ்‌ 
விடத்திற்‌ சேர்ர்துள்ளதன்மையை அறியாதவளாய்‌, (கான்‌); முழுது உணர்‌ 
முனிவர்‌ ஏவல்‌ செய்‌ தொழில்‌ முறையின்‌ முற்றி எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த 
முணிவர்களின்‌எவுசலைக்கொண்ட செய்பத்தக்க தொழிலை முறைமைப்படி 
முடியச்‌ செய்து கொண்டிருக்ககனால்‌. பழுதுஅறு பெண்மையோடும்‌ இளமை 
யும்‌ பயன்‌ இன்று ஏக - (எனது) குற்றமில்லாத பெண்லன்மையும்‌ இளமை 
யும்‌ பயனில்லாமற்‌ செல்ல, பொழு தொடு நாளாம்‌ வாளா கழிந்தன போலும்‌- 
ஒல்வொருநாளும்‌ அதன்‌ ஒல்‌ வொருசிற்பொழுதும்‌ விணாய்க்கழிர்‌துவிட்டன 
போலும்‌,” என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (௪ - று.) 

நீ இட்‌ இருப்பது தெரியாமையால்‌ நான்‌ ஆய்காங்கு முணிவர்களுக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்து பொழுதுபோக்கிகச்கொண்டிருர்தேன்‌: அனால்‌ எனது 
பெண்ணலமும்‌ யெளவசமும்‌ பயனில்லனவாக நாளும்பொழுதுங்கழிர்தன 
என்றாள்‌; என்றது, மீ நி வதிருக்சின்றமை தெறிந்திரு$தால்‌ முன்னமே ரான்‌ 
வந்து உன்னைக்கூடி அதனால்‌ என்‌ பெண்மையும்‌ இளமையும்‌ பயன்படக்‌ 
கழிர்தராள்களின்‌ ஒவ்வொருகணத்தையும்‌; சரியாக உபயோசப்படுத்தி இன்ப 
நுகர்ச்‌ திருக்கக்கூடும்‌ என்றவாறு, (2.௪௨) 

௪௬_-டராம3, பார்ப்பனமாதை ௮ரசர்‌ மணம்புரியலாகா தேன்றல்‌, 
நிந்தனை யாக்கி நீதி நிலையிலாள்‌ வினைமற்‌ றெண்ணி 

வந்தன ளாகு மென்றே வள்ள'லு மனத்துட்‌ கொண்டான்‌ 

சுந்தரி “மாபிற்‌ கொத்த தொன்மையின்‌ றுணிவிற்‌ றன்று 


லர்தணர்‌ பாவை நீயா னரசரில்‌ வந்தே னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அதுகேட்டு); வள்ளலும்‌ - இராமனும்‌, “நிந்தனை ௮ரக்கி - 
பழிக்சப்படுர்தன்மையுள்ள இரத ராக்ஷ9), மீதி நிலை இலாள்‌ - சியாயவழியில்‌ 
நிற்குர்தன்‌ மையில்லாதவள்‌; (அன்றியும்‌), மற்று வினை எண்ணி வந்தனள்‌ 
ஆகும்‌-திக்குமாறான இத்தொழிலைக்‌ கருதி வச்சவ ளாவாள்‌?, என்றே மனத்‌ 
துள்‌ கொண்டான்‌ - என்று திருவுள்ளத்தில்‌ நிச்சயித்துக்கொண்டவனாப்‌,— 
(அவளைநோக்கி), “சுச்தரி - அழூயவளே! மரபிற்கு ஒத்த தொன்மையின்‌ 
துணிவிற்று அன்று - (நீ விரும்பிக்கூறிய சேர்க்கை) சாநிமுறைமைக்குஏற்ற 
தொன்றுதொட்ட ஒழுக்கத்தின்‌ உறுதியுடைய தன்று; (ஏனெனில்‌ 8, 
அட்தணர்‌ பாவை - பிராமணசாதிமகள்‌: யான்‌, அரசரில்‌ வர்தேன்‌ - கத்‌ 
இிரியசாதியிற்‌ பிதந்தவன்‌,” என்றான - என்றுசொன்னான்‌; ,(௭ - து.) . 


க்ள்ச்‌ கம்பராமர்யண்ம்‌ . ஆரணிய 


அதுகேட்டவுடனே, இராமன்‌, இவள்‌ ஈற்குணஞ்ரதி.துமில்லாமல்‌ திக்‌ 
குணம்பெரிதுமுடையவ ளென்று நிச்சயித்து, அவளைத்‌ தச்சககாரணஞ்சொ, 
ல்வி மறுத்து அனுப்பிவிடத்‌ தொடங்கு, பிரரமணகன்னிசையான உன்னை 
கக திறியசா தியனான கான்‌ மணஞ்செய்‌ அசொள்ளுதல்‌ தசா தென்‌ றுகூறின 
னென்பதாம்‌, ஒவ்வொருசாதியாரும்‌ தன்சாதிமகளிரை மணஞ்செய்தல்‌ 
உத்தம மென்றும்‌, அஃங்னமன்றாயபின்‌ தனதுசாதிக்குக்‌ ழ்ப்பட்ட சாதி 
மகளிரை யன்றி மேற்பட்டசாதிமகளிரை மணஞ்செய்தலாகா தென்றும்‌, 
தருமசாஸ்திரக்கொள்கை. ஸுந்தரீ - வடசொல்‌, பி-ம்‌:-.1உண்டாட்டங்‌, 
மணக்துக்கொத்ததன்மையின்‌ றுணை.பிற்று, (௨௪௩) 

௫௦ --அதற்த* நர்ப்பணகை சமாதானங்கூறுதல்‌. 

ஆரண மறையோ னெக்தை யருக்தஇக்‌ கற்பி னெம்மோய்‌ 
தாரணி புரந்த 'சால்‌ கடங்கடர்‌ மரபின்‌ றையல்‌ 
போரணி பொலங்கொள்‌ வேலாய்‌ பொருந்தலை யிகழ்தற்‌ கொத்த 
காரண மிதுவே யாயி (ென்னுயிர்‌ காண்பெ னென்றாள்‌, 


(இ) - ள்‌.) போர்‌ அணி பொலம்‌ கொள்‌ வேலாய்‌-யுத்தஞ்செய்தலையே 
ஆபரணமாகத்‌ கொண்ட அழகுள்ள வேலாயுதத்தையுடையவனே! எந்தை - 
எங்கள்தர்தை, ஆரணம்‌ மறையோன்‌ - வேதத்துக்குறிப அந்தணன்‌; அருர்‌ 
ததி கற்பின்‌ எம்‌ மோய்‌ - அருந்தீதியின துமற்புிலைமையையொத்த சற்பு 
நிலைமைபுடைய எங்கள்தாய்‌, தாரணி புரந்த சாலகடங்கடர்‌ மரபின்‌ தை 
யல்‌ - பூமியை. பரசாண்ட சாலகடங்கடரென்னும்‌ இராக்சதராசர.த குலத்திற்‌ 
பிறர்ச பெண்‌: (ஆதலால்‌ , பொருர்தலை இகழ்தற்கு ஒத்த காரணம்‌ இதுவே 
ஆயின்‌ - (8 என்னோடு) கூடுதலை மறுத்தற்கு ஏற்ற காரணம்‌ இதுவேயா 
மானால்‌, என்‌ உயிர்‌ காண்பென்‌ - எனது:.பிரை யான்‌ பிழைத்திடக்காண்‌ 
பேன்‌ [ஒழிகிற:.பிரைப்‌ பெற்றிடுவேன்‌ என்றஃடி]?; என்றாள்‌; (எ - று) 

என துதர்தை அந்தணனாபினும தாய்‌ அர்சர்குலத்தவ ளாசலால்‌ அவ 
ளிடக்து பிறந்த என்னை 8 மணஞ்செய்யச்‌ தடையில்லை யென்றனளென்‌ 
பதாம்‌; என்றது, விவாசஞ்செய்துகொண்டவமர்களான பிராமணனுக்கும்‌ 
ஷஷஷ்திரிபஸ்‌.இரீக்கும்‌ பிறந்தவர்கள்‌ அதுலோமசாதியாருள்‌ பிராமணரை 
யொத்த ஷத்திரிப ரென்‌ றும்‌, தர்தை.பின்சாதி உபர்ந்ததாயினும்‌ தாயின்‌ 
சாதி தாழ்ந்ததாசையால்‌ இவர்கள்‌ தந்தையின்‌ சா தியைச்சேரா தவர்களாய்த்‌ 
சாயின்சாதியைக்காட்டிலும்‌ சிறிது மன்மையான தனிச்சாதியா ரான்‌ றன 
ரென்றும்‌, இவர்கள்‌ தாய்லமசத்துத்தருமங்களை அநஷ்டி ச்கத்தக்கவர்க 
ளாசையால்‌ இவர்களை க்ஷத்திரியர்‌ மணஞ்செய்துகொள்ளலா மென்றும்‌ நூற்‌ 
கொள்சை யாதலால்‌ என்னை மணக்கலாமென்‌ றவாரும்‌. “பொருநர்தலை யிகழ்‌ 
தற்கொத்த காரணம்‌ இதுவேயாபின்‌ 'என்னுபிர்சாண்பென்‌? என்றது - கூச்‌ 
இரியனாகிய £ என்னைப்‌ பிராமணசாதிக்‌ கன்னிகையென்றுஎண்ணி என்‌ 
மணத்துக்கு இயையே னென்டையாலால்‌, நான்‌ .உண்மையில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்டவளன்றிப்‌ பிராமணனுக்கும்‌ ஷ்‌இரியுஸ்‌ தரீக்கும்‌ பிறந்த உயர்ச்த ஷச்‌ 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௭௫ 


திரியகன்னிகையே யாதலால்‌, அத்தன்மையைரெளியிடுயிடத்து 8 தடை 
சொல்லாது மணஞ்செய்யக்கூடு மாதலின்‌, உன்னைச்‌ சேராமையாலாயெ 
விரகதாபத்தின்‌ மிகுதியாலுண்டாகிற மாணவேதனையை ஒழி* அ யான்‌ ரிச்‌ 
சயமாய்ப்‌ பிழைச்திடுவே னென்றபடி, 


“ஆரணம்‌? என்ற அடைமொழி வர்ததனால்‌, (மறையோன்‌? என்றது - 
காரணங்கருதாமல்‌ வெறுஞ்‌ சாதிப்பெயர்மாத்திரமாய்‌ கின்ற தடி அன்றியும்‌, 
தீன்‌ தர்தையினது (விஸ்்‌-வஸ்‌”? என்னும்‌ பெயரின்‌ பொருள்ப மறி, ஆரண 
மறையோன்‌? என்றதாகவுங்‌ கொள்க: அங்வரலாறுவரமார?--பிமபு 3.௫. 
ரான புலஸ்தியமுனிவன்‌ மேருமலைச்சாரலில்‌ தவத்தோடு வேலாதக்தியயாஞ்‌ 
செய்தகொண்டிருக்கையில்‌ அவ்விடம்‌ மிச இணியதாயிருந்கதுபற்றி மங்கை 
யர்பலர்‌ அக்கு வந்து நாள்தோறும்‌ விளையாட, ௮து சன ததவக்துக்கு இடை 
யூறாயிருர்‌க தனால்‌, அம்முணிவன்‌ “இன்றுமுதல்‌ யாவளாயினும்‌ எண்கண்ணெ 
திரில்‌ நிற்பளாயின்‌, அவள்‌ உடனே கருவுஐக்கடவல்‌'என்‌ சபிக்க, திருண 
பிர்து வென்னும்‌ இராசருஷியின்‌ மகள்‌ அ௮ச்சாபத்தையறியாது அங்குவந்கு, 
வேதமோதிக்கொண்டிருர்ச அம்முனிவன து முன்னே ரின்றசனாற்‌ ௧ரு 
வற்று, பின்பு தர்தையால்‌ அமமுனிவனுக்கே மணஞ்செய்விக்கப்பட்டுப்‌ பணி 
விடைசெய்‌ து கொண்டிருக்கையில்‌. அம்முணிவன்‌ சான்‌ வேசமோதஇிக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ 5 வந்து அக்தொனிகட்பைபிற்‌ கருவுற்றனை யாதலால்‌, உன்‌ 
னிடம்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ளைக்கு “விங்ரவஸ? என்று பெயராகக்கடவ து” என்று 
அருளிச்செய்ய, பிற்கு த்‌ குமாரன்‌ அங்கன மே பெய ர்பெற்று, வே தாத்‌ இயய 
சத்தில்‌ ஊச்சமுடையவனாபிருச்சன னென்பதாம்‌. பொருர்தலை யென்பதை 
முற்றெச்சமாக்‌ கொண்டு, ம மனமிணங்காமல்‌ இகழ்வதற்கு என உரைக்க 
வும்‌ அமையும்‌. அருர்கதி - வசிஷ்டமுணிவனது மனைவி; கற்புடையார்பவரி 
னும்‌ இவளுக்கு மேன்மை என்னலவெனின்‌ --சக்த்திரரிலைபிலும்‌ கணவ 
னைப்‌ பிரியா திருக்கை, 


சாலகடங்க்டர்மரபு' எனப்பட்ட வரலாறு: -ராக்சகுல தஇற்பிறர்‌அ 
ஹேடநியென்பவன து மகனான வித்யுதீஃகச னென்பவன்‌, சர்தியையின்‌ மக 
ளான சாலகடங்கடையென்பவளை விவாகஞ்செ.ப்துகொண்டு சுசேசனைப்‌ 
பெற, அவனது மக்களான மாலியவான்‌, சுமாலி, மாலி யென்பவருள்‌ 
சுமாலியின்‌ மகள்‌, இராவணன்‌ முதலியோரது சாயான கேச? யென்க, 
இங்குக்குநித்த சாலகடங்கடை, பிள்ளையைப்‌ பெற்றவுடன்‌ அங்கேயே விட்‌ 
டிட்டுக்‌ கணவனுடன்‌ சென்றிட, யாருமில்லாமல்‌ அழுதுகொண்டிருந்த அச்‌ 
குழர்தையைப்‌ பார்வதிபரமேசுவரர்‌ கண்டெடுத்து அச்குழர்சைக்கு அப்பொ 
முதே தாய்க்குச்‌ சமமான பருவ முண்டாம்படி அனுந்கிரடிச்து நீண்ட 
ஆயுளையும்‌ வானத்திற்‌ பறந்துசெல்லத்தக்கதொரு ஈகரத்தையுங்‌ கொடுத்‌ து. 
இனி இராக்கதமகளிர்க்கு விரைவிற்கருவுறு தலும்‌, உடனே மகப்பெறுதலும்‌, 
பிறர்தமகவு உடனே தாயோடுஓத்தபருவமடைசலு மாகிய வாழையும்‌ 
அளித்துச்செல்ல, அவ்வரப்பயன்‌ களைப்‌ பிர்தின அரச்கர்யாவரும்‌ பெற்றுச்‌ 


5௪௪ கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


சிறப்புற்றன ரென்பதாம்‌, சாலகடங்கடையின்‌ வழி தோன்றியவர்‌ - சால 
கடங்கடர்‌, இக்குலத்தவர்‌ தொன்றுதொட்டு அரசாட்டி2ப செய்துவர்தத, 
னால்‌, அவரை ஆர்திரிபரென்ற குறித்து “தாரணிபுரர்ச சாலகடங்கடர்மர 
பின்‌ தையல்‌? என்று தன்னைக்‌ கூறி, அசனால்‌, மம்‌ இராமன்‌ உறின அட்‌ 
சேபச்கை மறுத்சனளென்க, பி - ம்‌:_.!சரலசடங்கர்கம்‌, மெய்‌, (௨௭௪) 


உ ௫௧ _ இராமன்‌, அரக்கரை மனிதர்‌ மணத்சேய்ய்லாகா தேன்றல்‌. 


அருத்திய 'ளனைய கூற வகத்‌' துறு நகையின்‌ வெள்ளைக்‌ 
குருத்‌தெழு கின்ற நீலக்‌ கொண்டலுண்‌ டாட்டங்‌ கொண்டான்‌ 
வருத்தநீங்‌ கரக்கர்‌ தம்மின்‌ *மானுபர்‌ மணத்த *னங்கை 
பொருத்தமன்‌ றென்று சாலப்‌ புலமையோர்‌ புகல்வ சென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அருத்தியள்‌-ஆசையுள்ளவளான சூர்ப்பணகை, அனைய கூறஃ 
அவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல,--அ5த்து உறு ஈகையின்‌ வெள்ளை குருத்து 
எழுகின்ற ரீலம்‌ கொண்டல்‌ - உள்ளே பொருந்தின ரி பின து வெண்மை 
யான இளவொளி வெளித்தோன்‌ றப்பெற்ற நீலகிறமுள்ள மேசம்போன்ற 
இராமன்‌ --உண்டாட்டம்‌ கொண்டான்‌ - விளையாட்டுட்‌ - காண்டவனாப்‌,-- 
நங்கை - மகளிரித்சிறர்சவளே! வருத்தம்‌ நீங்கு அரக்கர்‌ தம்மின்‌ - துன்ப 
மில்லாத இராச்சுசரோடு, மானுயர்‌ மணத்தல்‌ - (பலதுன்பங்கட்குமிடமான) 
மனிதர்‌ விவாகஞ்செய்து சொள்ளுசல்‌, பொருஞ்தம்‌ அன்று - இபைடன்று, 
என்று, புலமையோர்‌ - அறிவுடையோர்‌, சால புசல்வர்‌ - மிகுதியாகக்‌ 


கூறுவார்கள்‌,” என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (எ - று) 


அரக்யொகிய உன்னை மணீசனாயெ நான்‌ மணச்தற்கு இசையே 
னென்றவாறு, மேநுஷ்பராக்ூசகணங்கள்‌ ஒருவரே டொரு வர்‌ மணஞ்‌ 
செய்துகொள்ளக்கூடாது” என்ற கணப்பொருக்தரிலை பும்‌ இங்குச்‌ காணச்‌ 
தக்கது. சிரிப்பை அதிகமாக வெளிப்படுத்தாமல்‌ தினதுமேன்மைத்தன்‌ 
மைக்கு ஏற்றபடி உள்ளடக்கியுள்ளமை சோன்ற, (அகத்துறுககை? எனப்‌ 
பட்டது; இங்கே, ஈசைப்புக்குச்‌ காரணம்‌, அவளதுபேதைமையை ரோக்‌ 
கியது. இரப்போன்‌என்றுபொருளுள்ள அர்ச்தீஎன்னும்வடசொல்‌ வின்‌ திரி 
பாகிபஅருக்தியென்பது -சமிழில்‌,வேண்டுதலென்று பொருள்படும்‌, குருத்து- 
இளங்கொழுர்து; இளவொளிக்கு, இலக்கணை, நீல *கொண்டல்‌-இராமனுக்கு 
உவமவாகு பெயர்‌, சிற்றங்கொண்டு ஒருவகையாய்‌ மறுசதுத்துரத்‌ விடாமல்‌ 
உடன்படல்‌ மறுத்தல்‌ என்னும்‌ இருதன்மைபையும்‌ உடையஙன் போல 
விரோதமாக வெவ்வேறுகாரணங்களை ஒன்‌ றன்பின்‌ ஒன்றாகக்கூறிப்‌ பேச்சை 
வளர்த்திச்‌ சாந்தமானவழியில்‌ மறுக்கின்‌ றமைபற்றி, £உண்டாட்டஙல்கொண் 
டான்‌? என்றார்‌. மானுயர்‌ - மாநுஷ ரென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; 
(காசியபமுனிவன து மனைவிமார்களுள்‌) மதுஎன்பவளிடம்பிறர்‌சதவரென்ப து, 
இதன்‌ காரணப்பொருள்‌. அரக்கர்க்கு “வருத்தரீங்கு? என்ற அடைமொழி 
கொடுக்சப்பட்டகற்கு எதிராக, மானுயர்க்கு £வருத்தமுள்ள? என்ற அடை 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௭௭ 


r 
(மொழி அருவிச்துக்கொள்க, பி-ங:ட! அன்ன, ழு, சஎழுகின்‌ ஈதென்னச்‌, 
$மானுடர்‌, "ஈங்காய்‌. (2-௭௫) 


௫௨ அதற்க அவள்‌ சமாதானங்‌ கூறல்‌. 
'பராவரு வித்தி யாதர்‌ பன்னியான்‌ ”பவத்தை 'யோரா 
திராவணன்‌ றங்கை யென்ற தேழைமைப்‌ பால தென்பால்‌ 
வராவணை யமல னன்னா யறிவித்தேன்‌ முன்னர்‌ தேவர்ப்‌ 


்ப்ராவினி னங்க னேனப்‌ ப்நிபடு (றலி யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ₹யான்‌--.--(இப்போது!, பராவு ௮ரு - சொல்லுசற்கு ௮௬ 
மையான, வித்தியாதர்‌ பன்னி - வித்தியாதரப்பெண்ணாவேன்‌! பவத்தை 
இராது - (இப்போதுள்ள பிறவியை) ஆராயாமல்‌, என்பால்‌ - என்னிடத்து, 
இராவணன்‌ தங்கை என்றது - இராவணனது தங்கை யென்றே கருதியது, 
ஏழைமை பாலது - தகுதியில்லாமையின்பாற்படுவ து அரா அணை அமலன்‌ 
அன்னாய்‌ - ஆதிசேவஷனாயெசய௩ த்தையுடைய குற்றமற்ற திருமலை யொச்ச 
வனே! ௮ பழி படு பிறவி - பழிக்கப்படுகிற அவ்விராக்கதசன்மத்தை, சேவர்‌ 
ப.ராவினின்‌ ரீங்கனேன்‌ - சேவர்களை வணங்கித்துதிக்கசனால்‌ ீங்கிவிட்‌ 
டேன்‌; (இதனை), முன்னம்‌ அறிவித்தேன்‌ - முன்னமே தெரிவித்திருக்க 
றேன்‌", என்றாள்‌-என்‌ ஐுஞ்சொன்னாள்‌; (௪ - று.) 


இப்போது நான்‌ வித்தியாதாப்பெண்ணாகிவிட்டேன்‌; இதனையாராயா 

மல்‌ இராவணன அதங்கை யென்று சொன்ன துகொண்டு பிறர்க பிறவியைக்‌ 

கருதி என்னை மணம்மறுத்தல்‌ தகுதியன்‌ று; யான்‌ €ழ்க்கூறியபடி தேவர்‌ 

களுக்கு மிக்க வழிபாடு செய்த பயனால்‌ அவர்கள்‌ அநுக்ரெடிக்ச எனக்கு அரம்‌ 
மே கூறினேனன்றே என்றனளென்‌ 
பகாம்‌.*அறிவிச்தேன்‌ முன்னம்‌? என்றது. கீழ்‌ ௪௧-ஆங்கவியிற்‌ கூறியதைக்‌ 
குறிக்கும்‌. வித்தியாசர்‌ - வித்தியாதரரென்பதன்‌ திரிபு. பன்னி - பத்நீ: 
னைவியென்று பொருளுள்ள இது பெண்ணென்ற மாத்திரமாய்மின்றது. 


யென்ற தேழைமைப்‌ பாலதென்பால்‌ 


சாகா 


கத்சன்மை ஒழிர்திட்ட சென முன்ன 


பவத்தையோரா இராவணன்‌ நங்கை 
-ன்பதற்கு - கான்‌ இப்போதுள்ளபிறவலியையே கூறாது என்பிறலியை குறி 
$து இராவணன்‌ தங்கையென்றது என்னிடத்துள்ள அறிவில்லா்தண்‌ 
மையாலாமென்று உரைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌:--'ப.ராவருஞ்சிரச்சையாரும்பகத்‌ 
தியின்‌. பயத்தை, 3ஒரேன்‌. “என்னா. ”பராவினோய்‌. (௨௭௭) 
௫௩. இராமன்‌, உரிய வரீகோடாமல்‌ மண்த்சேய்யே னேன்றல்‌. 
ஒருவனோ வுலக மூன்றிற்‌ கோங்கொரு தலைவ னூங்கி 
லொருவனே குபேர 'னின்னோ டுடன்பிறந்‌ தவர்க என்னா! 
தருவரேற்‌ கோடு மன்றேற்‌ றமியைவே நிடத்துச்‌ சார 
வெருவுவெ னங்கை யென்றான்‌ *வேதத்தி னறிவை வென்றான்‌. 
(இ - ள்‌.) “ஈங்கை - மகளிரிற்‌ றந்தவளே! ஊங்கில்‌ - ஊன்றிரோக்கு 


, ரின்னொடு உடன்‌ பிற*சவர்கள்‌-உன துஉடன்பிற '.சுவர்களில்‌,ஒரு 
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௧௭௮ ்‌ ்‌. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அனோ - ஒருத்தனோ, உலகம்‌ மூன்றிற்கு ஓங்கு ஒரு தலைவன்‌ - மூவகையுல 
கத்துக்கும்‌ உயர்ச்ச ஒருதனிசாயகனான இராவணன்‌: ஒருவனோ - மற்றொரு 
வனோ, குபேரன்‌ - (திச்குப்பாலகனான) குபேரன்‌; அன்னார்‌ - அவர்களில்‌ 
ஒருவர்‌, தருவர்‌ஏல்‌ - (உன்னை எமக்குக்‌) கொடுப்பா ரானால்‌, கோடும்‌-மணஞ்‌ 
செய்‌ 'துகொள்வோம்‌; அன்று ஏல்‌ - அங்கன மன்றாயின்‌, சுமியை - சனிய 
ளாய்வச்த மீ, வேறு இடத்து சார - வேறிடஞ்‌ செல்வாயாக: வெருவுவென்‌ - 
(அவர்கள்‌ வலிமையை ரோக்டித்‌ தனியே உன்னோடு பேசுத ற்கும்‌) அஞ்சு 
வேன்‌,” என்றான்‌- என்‌ றுகூறினான்‌; (யாவனெனில்‌), _வேதச்நின்‌ அறிவை 
வென்றான்‌ - லே.தற்களின்‌ அறிவைக்‌ கடர்துள்ளவனான ஸ்ரீராமன்‌; (எ-று) 

உன துதமையன்மாரில்‌ ஒருத்தன்‌ திரிலோகாதிபதி; ம ற்றொருத்தன்‌ 
ஒருதிக்குப்பாலகன்‌; அப்படிப்பட்டறெப்புடையவர்‌ உன்னைக்‌ கன்னிகாதா 
ன்ஞ்செய்துகொடுத்தால்‌ யாம்‌ ஏற்றுக்கொள்வோம்‌; அளர்கனமன்றி, தனியே 
வந்த உன்னுடன்‌ பேசுதல்மாத்திரமுர்‌ தகுதியன்று; இதனை யறிர்தால்‌ 
பேராற்றலையுடைய அவர்கள்‌ என்செய்வரோ வென்று அச்சமுறுநறேன்‌; 
ஆசலால்‌, 8 விரைவில்‌ வேறிடஞ்செல்வா யென்றனன்‌ என்பதாம்‌, இங்க 
னங்‌ கூறினது, அவள்மனச்தைச சோதித்தற்காகவும்‌, தன துசார்தகுணக்‌ 
அக்குஏற்றபடி கடுமையாகக்கூறாமல்‌ ஈல்லவார்த்தையாகலே கூறி 'மறுத்‌ 
. தற்காகவு மென்க. (வேதத்தி னறிவை வென்றான்‌? என்‌ றதற்கு-யாவுமுணர்‌ 
த்தும்‌ வேதல்களாலும்‌ தனது குணஞ்செயல்கள்‌ உள்ள்படி முழுது மறியப்‌ 
படாதவனென்று கருத்து; இத்தன்மை, வேதத்திலேயே கூறப்பட்டுள்ள து. 
பிறப்புமுறைப்படி குபேரனை முன்னும்‌ இராவணனைப்‌ பின்னுமாகச்‌ கூறா 
மல்‌ இராவணனை முன்னே வைத்தது; அவளுக்கு அடுத்ச தமைய னாதலா 
லும்‌, ஒருதாய்வயிற்றிற்பிறர்‌த உரிமையுடைமையா லு மென்க. ஒருதலைவன்‌- 
ஏகாதிபதி. ஊங்கில்‌ - ஊங்கு என்னும்‌ வினைப்பகுதியடியாப்பிறச்த செயி 
னென்னும்வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சம்‌; இனி, அவ்விடச்தில்‌ என்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌, 


: தமியைவேறிடத்துச்சார வெருவுவென்‌? என்பதற்கு-௮வர்களிட த்தை 
விட்டு வேறிடமாயெஇவவிடத்‌ தக்கு மீ தனியாய்வர்ததைக்குறித்து அஞ்சு 
வேன்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, குபேரன்‌ என்‌ ற பெயர்‌- 
குத்தெமான [விகாரப்பட்ட] உடம்புடையவ னென்று பொருள்படும்‌: பேரம்‌- 
உடம்பு, இவன்‌, இமயகிரிச்சாரலில்‌ திவஞ்செய்துகொண்டிருக்கையில்‌, 
அங்கு எழுந்தருளிய சிவபிரானது பக்கத்தில்‌ நின்‌ற உமாதேவியின்மேல்‌ 
இடக்கண்ணைச்‌ செலுத்தி, அவ்வபசாரத்தால்‌ அந்தக்கண்‌ பசந்து ஒளிமழுங்‌ 
கப்பெற்று ஏகாகதிபிங்களனென்னும்பெயரைப்‌ பெற்றன னென்பது, உத்‌ 
தரகாண்ட வரலாறு. பி-ம்‌:--*நின்னின்‌. “மீ ட்டவளினையசொன்னாள்‌, (௨௭௭) 


௫௪. இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌-அதற்தச்‌ துர்ப்பண்சைகூ றிய மறுமோழி. 


காக்தர்ப்ப மென்ப அண்டாற்‌ காதலிற்‌ கலந்த சந்தை 
மாந்தர்க்கு மடந்தை மார்க்கு மறைகளே வகுத்த கூட்ட 


கர்ண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௭௯ 


மேர்தற்பொற்‌ ூறோளி னாயிஃ தியைந்தபி னெனக்கு மூத்த . 
வேக்தர்க்கும்‌ “விரும்பிற்‌ ர. கும்‌ வேறுமோ ருரையுண்‌ டெனறாள்‌. 


(இ-ள்‌) £ஏர்தல்‌ பொன்‌ தோளினாய்‌ - மலைபோன்‌ ற அழயெ தோள்‌ 
களையுடையவனே! காதலின்‌ கலந்த சந்தை - வேட்கையால்‌ ஒற்றுமைப்‌ 
பட்ட மனத்தையுடைய, மாந்தர்க்கும்‌ மடர்சைமார்க்கும்‌ - ஆடவர்க்கும்‌ 
மகளிர்க்கும்‌, மறைகளே வகுத்த கூட்டம்‌ - வேதங்களே விதிழ்த சேர்க்கை, 
காந்தர்ப்பம்‌ என்பது உண்டு ஆல்‌ - காந்தர்வமென்பது ஒரு விவாகவகை 
உள்ளசன்றோ? இஃது இயைந்த பின்‌ - இச்சேர்க்கை '(ஈமக்கு) நிசழ்ச்த 
பின்பு, (அத), எனக்கு மூத்த வேந்தர்க்கும்‌ - எனது தமையன்மாராகிய 
அவ்வரசர்களுக்கும்‌, விருப்பிற்று ஆகும்‌ - விருப்பமுள்ள தாம்‌; (அன்றியும்‌), 
வேறும்‌ஒர்‌உரைஉண்டு - மற்றுஞ்சொல்லவேண்டுவதொரு வார்த்தையுண்டு," 
என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (௪ - று.)--வேறுமோருரை பின்ன தென்‌ 
பதை அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. அல்‌ - தேற்றம்‌, 


ஒருவர்மேலொருவர்‌ அன்புகொண்டு கருத்துஒருமித்த ஆடவரும்‌ மக 
ளிரும்‌ பெரியோர்‌ தமக்குமணஞ்செய்விச்சவேண்டாமல்‌ தாமே தம்மிற்‌ கூடு 
மாறு கார்தருவ மென்னும்‌ விவாகம்‌ வேகத்தில்‌ விதிச்கப்பட்டள்ளசன்றோ? 
அந்தப்படி. நாம்‌ மணந்தால்‌, அத, பின்பு அறியப்படுமிடத்து, என்தமை 
யன்மார்களுக்குஞ்‌ சம்மதமேயாம்‌ என்றன ளென்பதாம்‌, 


காந்தர்வம்‌ - எட்டுவகைவிவாகங்களுள்‌ ஒன்று. அவையாவன - பிரமம்‌, 
சைவம்‌, பிராஜாபத்தியம்‌, ஆர்வம்‌, ஆசுரம்‌, காந்த: வம்‌, இராச்கதம்‌, பைசா 
சம்‌ என்பன$ அவற்றுள்‌, காந்தர்வமாவது - ஒத்த அன்பினராய தலைமகனுர்‌ 
தலைமகளும்‌ கொடுப்பாரும்‌ அடுப்பாரு மின்றித்‌ தம்‌.மில்‌ தாமே கூடுங்‌ கூட்டம்‌; 
இதற்கு, “யாழோர்‌ கூட்டம்‌! என்று தமிழிற்‌ பெயர்‌: இது, ஈல்லினைப்பய 
னால்‌ தனியே ஒருவரையொருவர்‌ சர்தித்துக்‌ கூடுறெ கந்தர்வர்களின்‌ வழக்‌ 
கத்தைத்‌ தழுவிய தாதலால்‌, காந்தருவ மென்று பெயர்பெறும்‌. தொல்காப்‌ 
பிய ஈச்சினார்ச்செ.பத்தில்‌, (உலகத்து மன்றலாவது - குரவர்கொடுப்பதற்கு 
முன்னர்‌ ஒருவற்கும்‌ ஒருத்திக்கும்‌ கண்ணும்‌ மனமுர்‌ தம்முள்‌இயைவதே 
என வேதமுங்‌ கூறிற்று), (இனிக்கந்தருவமாவது-கந்தருவகுமாரருங்‌ சன்னி 
யருர்‌ தம்முள்‌ எதிர்ப்பட்டுக்‌ கண்டு இயைச்சதுபோல, தலைவனுச்‌ தலைவியும்‌ 
எதிர்ப்பட்டுப்‌ புணர்வது. ““அதிர்ப்பில்‌ பைம்‌ பூணாருமாடவரும்‌ தம்முள்‌, 
எதிர்ப்பட்டுக்‌ கண்டியைத லென்ப--௧ பத்தன்‌ லல்‌ மூர்திருலர்‌ சண்ட 
முனிவறு தண்காட்டி்‌, கர்திருவர்‌ கண்ட கலப்பு என இதனால்‌ உணர்க? 
என்ற வாக்கியங்கள்‌ இங்கு அறியத்தக்சன. கார்தர்ப்பம்‌ - வடசொல்‌ திரிபு. 
ஏர்தல்‌ - உயர்ச்சி; அதனையுடைய மலைச்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, பீ -.ம்‌:-- 
மார்க்கம்‌, *தோளினை;பவிசைர்த. "விருப்பமுற்றும்‌, - (௨௭௮) 


௫௫: முனிவரோ டுடையர்‌ முன்னே முதிர்பகை முறைமை ரோக்கார்‌ 
தனியைநீ யாகு லான்மற்‌ றவரொடுர்‌ தழுஙற்‌ கொத்த 


௧௮௦ க்ம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


விளையமீ தல்ல இல்லை விண்ணுகின்‌ னாட்சி யாக்கி 

யினியரா யன்னர்‌ வந்துன்‌ னேவலி னிற்ப சென்றாள்‌, 

(இ-ள்‌.) (எனது 'சமையன்மார்‌), முன்னே முனிவரோடு முதிர்‌ 
பகை உடையர்‌-முன்னமே முனிவர்களுடன்‌ முற்றினபகைமையை யுடைய 
லர்‌; (அன்றியும்‌, அவர்கள்‌, முறைமை ரோக்கார்‌-(பகைவரைக்கெடுத்தீலில்‌) 
மீதிமுறைமையையும்பார்க்கமாட்டார்கள்‌: ஆதலால்‌--, தனியை 3 - (துணை 
யில்லாமல்‌) தனிப்பட்டவனாயுள்ள நீ, அவரொடும்‌ தழுவற்கு - அவர்களுடன்‌ 
சர்தியாதற்கு, ஒத்த - ஏற்றதான, வினையம்‌ - தொழில்‌, ஈது அல்லது 
இல்லை - இதுவல்லது வேறில்லை: (இதனை ,8 நிறைவேற்றுவையானால்‌), 
அன்னர்‌ - அவர்கள்‌, இனியர்‌ ஆய்‌-(உன்னிடச்து) இனிய அன்புடையராய்‌, 
விண்ணும்‌ நீன்‌ ஆட்சி அக்கி - (இவ்வுலக ச்தையேயன்றித்‌) தேவலோகத்தை 
யும்‌ உனதுஆளுகையி லாகச்செய்து, உன்‌ ஏவலில்‌ வந்து நிற்பர்‌ - (காங்க 
ளும்‌) உன துகட்டளையின்‌ &ீழ்வந்து அடஃகிகிற்பார்கள்‌;? என்றாள்‌ - என்றுஞ்‌ 
சொன்னாள்‌; (௭ - று) மற்று - அசை; வினைமாற்றுமாம்‌, 

டீ என்தமையன்மாரால்‌ யாகெருதுன்பமும்‌ அடையா திருக்கவேண்டு 
வையாயின்‌, என்னைமணப்பதே இப்போதுசெய்யவேண்டியகாரிய மென்‌ 
றன ளென்பதாம்‌. பி-ம்‌:--1இணியவர்மகஇழ்ஈ து. (௨௭௧) 

௫௬.--அதுகேட்டூ இராமன்‌ பரிகசித்தல்‌. 
1நிருதர்த மருளும்‌ பெற்றே னின்னலம்‌ பெற்றே னின்னே 
டொருவருஞ்‌ “செல்வத்‌ தியாண்டு முறையவும்‌ பெற்றே னொன்றே 
இரு௩கர்‌ திர்ந்த “பின்னர்ச்‌ செய்தவம்‌ பயந்த தென்னா 
வரிசிலை “வடித்த தோளான்‌ வாளெயி நிலங்க நக்கான்‌. 

(இ-ள்‌.) “நிருதர்‌ தம்‌ அருளும்‌ பெற்றேன்‌ - இராக்கதரது கருணையை 
யும்‌ அடைந்தேன்‌; நின்‌ நலம்‌ பெற்றேன்‌ . உனது இன்பத்தையும்‌ அடைச்‌ 
தேன்‌; நின்னோடு - உன்னுடன்‌, ஒருவு அருஞ்‌ செல்வத்து-மீங்குத வில்லாத 
[சிலையான ] செல்வவாழ்க்கையில்‌, யாண்டும்‌ உறையவும்‌ பெற்றேன்‌ - எந்‌ 
நாளும்‌ கூடி வாழவும்‌ பெற்றேன்‌; இரு ஈகர்‌ தீர்ந்த பின்னர்‌ - றெர்த அயோ 
தீதியா£கரத்தை விட்டு நீங்கினபின்பு, செய்‌ தவம்‌ பயந்தது - முன்பு செய்த 
தவம்‌ (எனக்குப்‌) பயன்பட்டது, ஒன்றோ - ஒருவகையோ? [அன்று: பல 
வாறுபயன்பட்டது என்றபடி, என்னா - என்றுசொல்லி, வரி லை வடிச்ச 
தோளான்‌ - கட்டமைந்த வில்லில்‌ தேர்ந்த புயவலிமையையுடைய இராமன்‌, 
வாள்‌ எயிறு இலங்க ஈச்சான்‌-ஒளியுள்ள பற்கள்‌ விளங்கச்‌ சிரித்தான்‌ (எ-று) 

உன்னை மணஞ்செய் தகொண்டு அதனால்‌ அரக்கரருளைப்பெற்று உன்‌ 
னுடன்‌ நெடுகாள்‌ பெருஞ்செல்வவாழ்க்கையனுபவிக்கும்படி எனதுமுன்‌ 
னையதவம்‌ இப்பொழுது மிகுதியாகப்பலித்த தென்று எதிர்மை றயிலக்கணை 
யாற்‌ பரிகாசமாகச்கூறி ஸ்ரீராமன்‌ இகழ்ச்ரொகைசெய்தனனென்க. பி-ம்‌;. 
நிருதன து. சாலமெல்லாம்‌. *வேர்சன்‌, “வடிவுச்‌. (௨௮௦) 


கர்ண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படல்ம்‌ க்றிக்‌ 
. ௫௭--அ?*சமயத்திற்‌ சீதை அங்கு வருதல்‌. 
விண்ணிடை யிம்பர்‌ நாகர்‌ விரிஞ்சனே முதலோர்க்‌ செல்லாக்‌ 
கண்ணிடை யொளியின்‌ பாங்கர்க்‌ கடிகமழ்‌ 'சாலை நின்றும்‌ 
பெண்‌ணிடை யா தேவர்‌ பெற்றால்‌ வரத்தாற்‌ பின்னர்‌ 
மண்ணிடை மணியின்‌ வக்த வஞ்சியே *போல்வாள்‌ வந்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) பெண்ணிடை அரசி-மகளிரினத்தில்‌ தலைவியாயுள்ளவளும்‌ 
மண்ணிடை. மணியின்‌ வந்த வஞ்சிய போல்வாள்‌ - பூபிபினின்று இரத்தி 
னம்போலச்‌ தோன்றிய வஞ்சிக்கொடி போல்மெல்லியவடிவமுடையவளு 
மான சதை,--பின்னர்‌ - பின்பு, கடி. கமழ்‌ சாலைகன்றும்‌ - பரிமளம்‌ வீசுகிற 
பர்ணசாலையினின்று, இம்பர்‌ நாகர்‌ விண்ணிடை விரிஞ்சனே முதலோர்‌ 
க்கு எல்லாம்‌ சண்‌ இடை ஒளியின்‌ பாங்கர்‌ - இவ்வுலகத்தாரும்‌ சழுலகத்‌ 
தாரும்‌ மேலுலகத்திலுள்ள பிரமன்முதலிய தேவர்களும்‌ ஆயெ எல்லோர்க்‌ 
கும்‌ கண்கூசும்படியான ஒளிவடிவமுள்ள இராமமூர்த்தியி னருகில்‌, தேவர்‌ 
பெற்ற நல்‌ வரத்தால்‌ வந்தாள்‌ - தேவர்கள்‌ பெற்ற நல்லதவப்பயனால்‌ வந்து 
சேர்ந்தாள்‌; (எ-று) ' 

இங்கனஞ்‌ சூர்ப்பணசைக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ சம்பாவணைஈடத்தலும்‌, 
பிராட்டி. பர்ணசாலையினின்று புறப்பட்டு இராமபிரானருகில்‌ லர்திட்டன 
ளென்பதாம்‌. ₹விண்ணிடையிம்பர்சாகர்‌ விரிஞ்சனேமுதலோர்க்கெல்லாய்‌ 
சண்ணிடையொளி?-இராமபிரான து திருமேனியின்‌ திவ்‌ வியகார்‌ தியைச்‌ சிறப்‌ 
பித்து, ௮௨னுக்கு ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌. இனி, கண்‌ இடை ஒளி - இிரிலோகத்‌ 
தாரும்‌ கண்ணிடையிலலை வைத்துக்‌ காக்கத்தக்க ஒளிவடிவமானவ னென்று 
உரைத்தலு மொன்று. அன்றி, கண்‌ இடை ஒளியின்‌ .- யாவருங்‌ கண்டு கண்‌ 
கூசும்படியான ஒளியோடு, பாங்கர்‌ கடி. கமழ்‌ சாலைஙின்றும்‌ - அருகிலுள்ள 

. பர்ணசாலையினின்‌ று,வந்தாள்‌ என உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, தழைக்குடிசைக்‌ 
குப்‌ பரிமளம்‌ - சுற்றிலுமுள்ள செடிகொடிமரங்களின்‌ மலர்களா லாஇியது. 
்‌ மணியுவமை-9றப்புக்கும்‌, ஒளிக்கும்‌, மண்ணிடைத்தோன்றுதற்கு மென்க, 
்‌ “தேவர்பெற்ற நல்வரதால்‌ வந்தாள்‌ என்றது - இவள்‌ இப்பொழுது வர்‌ 
தமை, இவளழகைச்‌ சூர்ப்பணகை கண்டு வியந்து இவள்‌ அருகிலுள்ளவள 
வும்‌ தன்னை இவன்விரும்பா னென்று துணிர்து இவளையெடுச்துப்போகு 
மளவில்‌ இலக்குமணன்‌ வந்து அவளை அங்கபங்கஞ்செய்ய, அத; முறையே 
இராவணராசத்துக்கு மூலமாய்‌, அரக்கர்சளாலாயெ அயரத்தைத்‌ தேவர்‌ 
-கள்‌ திர்தற்கு ஏதுவாய்‌ முடிவதனா லென்க. இனி, தேவர்‌ பெற்ற ஈல்வரத்‌ 
தாற்‌ பின்னர்‌ மண்ணிடை மணியின்‌ வரத வஞ்சியேபோல்வாள்‌ என்று 
இயைத்து - (தேவர்கள்‌ பாற்கடல்‌ கடைதலால்‌ முன்பு அதனினின்று திரு 
மகளாய்த்‌ சோன்றியது போலப்‌) பின்பு தேவர்கள்‌ ஈல்லவரம்பெற்றதனாற்‌ 


ட க ன அதம 


nT ச ௪ 


.பமியினின்‌ று தோன்‌ றிய மெல்லியலாள்‌ என்றுஉரைத்தலும்‌ அமையும்‌; திரு 
மால்‌ தேவர்க்கு வரமளித்தவாறே இராமனாகத்‌ திருவவதரித்ததற்கு ஏற்ப, 
திருமகள்‌ சிதையா கத்‌ இருவவதரித்ததனாலும்‌, தேவர்சள்‌ இராவணாதியராற்‌ 


க்றுக்‌, கம்பரர்மாயண்ம்‌ - ஆரணிய 


பட்ட துன்பச்‌ திர்தற்குப்‌ பெருமாளினும்‌ பிராட்டி முற்பட்டகர்ரண மாகுத 
லாலும்‌, “தேல்ர்பெற்றநல்வரத்தால்‌ பின்னர்மண்ணிடைவந்தாள்‌? எனற, 
தென்க. பி - ம்‌: 'சோலைகின்று, உடை. *பெத்றுயர்‌, பெற்றுடை. போல. 
௫௮.--தர்ப்பணகை பிராட்டியைக்‌ காணுதல்‌. 
ஊன்சுட வுணங்கு பேழ்வா யுணர்விலி யுருவ காறும்‌ 
வான்சுடர்ச்‌ சோதி வெள்ளம்‌ வந்திடை வயங்க னோக்கி 
மீன்சுடர்‌ விண்ணு மண்ணும்‌ விரிந்தபோ ரரக்க ரென்னுங்‌ 
கான்சுட முளைத்த கற்பின்‌ கனலியைக்‌ கண்ணிற்‌ கண்டாள்‌, 
(இ - ள்‌.) ஊன்‌ சுட உணங்கு பேழ்‌ வாய்‌ - தசையைப்‌ பதஞ்செய்து 
தின்னுதற்குப்‌ பதைக்கிற திறந்த வாயையுடைய, உணர்வு இலி-அ௮றிவில்லா 
தவளான கசூர்ப்பணகை,--உருலம்‌ நாறும்‌ வான்‌ சுடர்‌ சோதி வெள்ளம்‌ 
வத்து இடை வயங்கல்‌ சோக்‌இ-(பிராட்டிபின்‌) வடிவத்தினின்‌ று வெளியிலே 
தோன்றுகிற மிச்சபளபளப்பையுடைய ஒளியின்மிகுதி வர்து இடையிலே 
விளங்குதலை (முதலிற்‌) பார்த்து, (உடனே), மீன்‌ சுடர்‌ விண்ணும்‌ 
மண்ணும்‌ விரிர்த போர்‌ அரக்கர்‌ என்னும்‌ கான்‌ சுட முளைத்த கற்பின்‌ 
கனலியை கண்ணின்‌ கண்டாள்‌ - நக்ஷத்திரங்கள்‌ விளங்குமிடமான ஆகா 
யத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ [எவ்வுலகத்திலும்‌] பரவியுள்ள * போர்செய்யவல்ல 
இராக்கதராகிய காட்டை எரித்தழித்தற்கச்‌ தோன்றிய பதிவிரதாத்ரும 
மாகிய ௮அக்கினிச்சுவாலேயையுடைய அச்சீதையைக்‌ சண்களாலேகண்டாள்‌. 
தூரத்திற்‌ தை வரும்பொழுதே ' அஃள து திருமேனிபின்‌ மிக்கதிவ்விய 
ஒளி முன்புவர்து தனக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ மத்தியிலே (மயின்னவினொளி 
விளம்நினாற்போல) விளங்க, அவ்வொளியைச்‌ சூர்ப்பணகை முன்பு சண்டு 
பின்பு அவ்வொளிக்கு இடமான சானடியைக்‌ கண்ணுற்றனளென்பதாம்‌, 
சீதையின்கற்பு இராக்கதராசத்திக்குக்‌ கார்ணமாலல்‌, பிரசித்தம்‌, 
(ஊன்சுட வுணங்கு பேழ்வாய்‌? என்றது, ஊனை த்தின்‌ ற உனைப்‌ பெருக்கு 
தலையே எப்பொழுதும்‌ உரியதொழிலாகம்‌ கொண்டவளென்‌ அரக்யின்‌ 
இழிலைப்‌ புலப்படுத்தும்‌. தசையின்‌ அசுத்தத்கையும்‌, கொலைப்பாவத்தின்‌ 
கொடுமையையும்‌, தன்னு.பிர்போலபிறவுயிரையும்‌ பாவீச்சவேண்டுமென்‌ த 
நீதியையும்‌ உணராமைபற்றி, *உணர்விலி! எனப்பட்டாள்‌; அன்றியும்‌, 
தனது மிச்ச ழ்மையையும்‌ இராமனது மிச்சமேன்மையையும்‌ சிறிதும்‌ 
அறியாமல்‌ அவனைத்‌ தனக்கு ஆசைராயகனாகக்‌ கொள்ளக்‌ கருதி மேன்‌ 
மேல்‌ முயலபவளை உணர்விலி யென்னத்‌ தீட்டிலலை யென்ச. (௨௮௨) 


௫௯.--சீதையை அரக்கி திருமகனோ வென்று ஐயுறல்‌. . 
மருவொன்று 'கூக்த லாளை வனத்திவன்‌ கொண்டு வாரா 
னுருவிக்கு துடைய ராக மற்றையோர்‌ யாரு மில்லை 
யாலிந்த மலரு ணீஃ்கி யடியிணை படியிற்‌ றோயத்‌ | 
இருஙிங்கு “வருவாள்‌ கொல்லோ வென்றகர்‌ திகைத்து நின்றாள்‌. 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ கற்‌ 


(இ-ள்‌.) மரு ஒன்று கூர்தலாளை - பரிமளம்‌ பொருந்திய கூர்தலையு 
டைய தன்மனையாளை, இவன்‌--, வனத்து கொண்டு வாரான்‌ - காட்டில்‌ 
அழைத்துக்கொண்டுவர்திருக்கமாட்டான்‌; இது உரு உடையர்‌ ஆக - இப்‌ 
படிப்பட்ட வடி.வழகுள்ளவராக, மர்றையோர்‌ யாரும்‌ - வேறுஎந்தமகளிரும்‌, 
இங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இல்லை--; இரு - இலக்குமி, அசவிர்சம்‌ மலருள்‌ 
ங்கி - (சகனக்குக்தங்குமிடமான) செர்தாமரைமலரினின் ஐ 86௫, அடி 
இணை படியில்‌ தோய - உபயபாதமும்‌ நிலத்திலே பதிய, இங்கு வருவாள்‌ 
கொல்‌ ஓ. இங்கு வருபவளாயினளோ? என்று - என்று எண்ணி, இகம்‌ 
திகைத்து மின்றாள்‌ - மனம்பிரமித்‌ துநின்‌ ருள்‌; (எ - து.) 


இராசகுமாரனாய இவன்‌ அருமையான தன்மனையாளைக்‌ கொடிய 
இக்சாட்டில்‌ அழைச்துச்கொண்டுவாரான்‌; ஆசலால்‌, இவள்‌ இவன்மனைவி 
யா மிருக்கமாட்டாள்‌; வேறு வனமகளிரி லொருத்தியோ இவளெனின்‌ , 
இங்கு இப்படிப்பட்ட பேழகுடையா ரெவரு மில்லை; ஆதலால்‌, தாமரை 
மலரை விட்டு£ங்கிம்‌ கால்நிலர்தோய ஈடர்துவருர்‌ திருமகளேபோலும்‌ 
இவளென்று கருதி அவளழகைரோக்டித்‌ திகைத்தன ளென்பதாம்‌. பி-ம்‌:_ 
'கூர்சலாரை. ூவருவதென்னே. சலெபிரதிகளில்‌ ££பண்புற?? (௬௦), “பொருதி 
றத்தானை?? (௬௧), மருவொன்‌ ஐ(டக) என்‌ றமுறையிற்‌ பாடலுள்ளன (௨௮௩. 

௬௦. அர நீக பிராட்டியீனடிகை வியத்தல்‌. 


பண்புற 'நெடிது ரோக்கிப்‌ படைக்குகர்‌ சிறுமை யல்லா 
லெண்பிறங்‌ கழற்‌ கெல்லை யில்லையா மென்று நின்றாள்‌ 
கண்பிற பொருளிற்‌ செல்லா கருத்தெனி னஃதே கண்ட 
பெண்பிறர்‌ தேனுக்‌ கென்றா லென்படும்‌ பிறருக்‌ கென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) பண்பு உற - தகுதியாக, நெடிது ரோக்‌ - (பிராட்டிவடி 
வத்தை) முழுவ தும்பார்த்து,--4படைக்குக/ சிறுமை அல்லால்‌ - திருஷ்டிப்‌ 
பவரது வேலைத்திறக்குறைவே யல்லாமல்‌, எண்‌ பிறங்கு ௮ழூற்கு எல்லை 
இல்லை ஆம்‌ - (யாவரது மனத்திலும்‌ நீங்காது தங்கும்படியான) அழகுக்கு 
ஒருவரையறை யில்லை”, என்று நின்றாள்‌-என்‌ றுஎண்ணி நின்றாள்‌; (மற்றும்‌), 
கண்ட - (இவளைப்‌) பார்த்த; பெண்‌ பிறச்தேனுக்கு - பெண்ணாப்ப்பிறந்துள்‌ 
ளவளான எனக்கே, கண்‌ - கண்கள்‌, பிற பொருளில்‌ செல்லா - வேறுபொ 
ருள்களிற்‌ செல்லமாட்டா: கருது எனின்‌ - மனமோ வல்‌, அஃ - 
(அதுவும்‌) அத்திறத்ததே [பிதபொருளிற்‌ செல்லாத]; வம்ப, பிறருக்‌ 
கு - (இவத்றைக்கண்ட | ஆடவர்க்கு, என்‌ படும்‌ - (கண்ணும்‌ கருத்தும்‌) 


என்ன பாடுபடுமோ?? என்றாள்‌ - என்று ங்கருநினாள்‌; (எ - று.) 


பிராட்டியின்‌ இிருமேனிமுழுவதையும்‌ நன்றாகப்பார்ச்த, அவளது 
வரம்பிலழகிற்‌ கருத்தான்றி, உலகத்தில்‌ அழகுக்கு ட்‌ வலையல்‌ ற காண்‌ 
பது, அவ்வவ்வடிவத்தைப்‌ படைக்றெ கடவுளின்‌ தொழி ற்குை தவினாலே 
யன்றி, அழகென்னும்‌ பொருளுக்கு எல்லையில்லை! என்று சிச்சார்‌கஞ்செய்‌ 


௧௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ்‌.. ஆரணிய 


தனள்‌; அன்றியும்‌, “செந்த மகளிரழகைக்‌ கண்ட ஆடவர்க்குச்‌ கண்ணுங்‌ 
கருத்தும்‌ அவ்வடிவகச்தை விட்டுரீங்காமல்‌ அதிலேயே பதிர்‌ தழுக்துதல்‌,, 
உலக வியற்கை: அங்ஙனமன்றி, இவளழகு பெண்பாலாதிய எனக்கே கண்‌ 
ணுங்‌ கருத்தும்‌ வெளிச்செல்லவொண்ணாதபடி வியப்பைத்‌ தருகின்றது: 
இத, ஆடவர்க்கு எவ்வாறு இருக்குமோ?? என்று அதிசயித்தலுஞ்‌ செய்தன 
ளென்பதாம்‌, சிதாதேவியின்வரம்புகடர்‌ துள்ள இவ்வியசெளர்தரியம்‌ கண்ட 
மகளிருங்‌ காமுறும்படி மிக்குள்ள தன்மை, இநிற்‌ கொண்டாடப்பட்டது; 
கஞ்சத்துக்களிக்குமின்றேன்‌ கவர்ச்‌ துணும்‌ வண்டுபோல,அ.ஞ்சொழற்கள்‌ கள்‌ 
கோக்கெல்லா மருளினானழகையமார்தில்‌, சஞ்சொற்கள்‌ குழறித்தத்தர்ககைகடு 
மாறிரின்றார்‌, மஞ்சர்க்கு மாதரார்க்கு மனமென்பதொன்றேயன்றோ”, 
இழைகுலா முலைபினாள யிடையுவா மதியி னோக்கி, மழைகுலா வோதி 
ஈல்லார்‌ களிமயக்குற்று கின்றார்‌, ழைகுலாகயனத்தார்‌ மாட்டு ஒன்றொன்றே 
விரும்பற்‌ கொச்சது, அழகெலா மொருங்கே கண்டால்‌ யாவரே யாற்றவல்‌ 
லார்‌? எனக்‌ ிழ்ப்‌ பாலகாண்டத்திற் ரு காண்க.பெண்பிறந்தேனுக்கு 
இங்கனமானால்‌, பிறர்க்கு என்னாகும்‌ என்றது, சநாடி தெல்யுட்‌ 
போநட்பேறணியென்னுல்‌ காவ்யார்த்தாபத்தியலங்காரம்‌. பி - ம்‌: 
'சோக்கிமீண்டு. (௨௮௪) 
௬௧. தாராமாது அழகோற்றுமையை அரக்கி மதித்தல்‌. 


பொருதிறத்‌ தானை ரோக்ப்‌ பூவையை சோக்‌ நின்றாள்‌ 

கருதமற்‌ நினிவே றில்லை கமலத்துக்‌ கடவு 'டானே 

யொருதிறத்‌ துணர நோக்கி யுருவினுக்‌ குலக மூன்றி 
னிருதிறத்‌ தார்க்குஞ்‌ செய்த வரம்பிவ ரிருவ ரென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (சூர்ப்பணகை பொரு திறத்தானை நோக்க - போர்செய்‌ 
யும்வல்லமையையுடைய இராமனைப்‌ பார்த்து, பூவையை சோக் - இளிபோ 
ன்ற சதையையும்‌ பார்த்து, நின்றாள்‌ - (ஆச்சரியப்பட்டு) நின்று இணி 
வேறு கருத இல்லை - இனிமேல்‌ வேறுவகை எண்ணவேண்டுவ இல்லை; கம 
லதச்து கடவுள்‌ தானே - தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமனே ஒரு திறச்து 
உணர நோக்கி - ஒருதன்மையாக [ஒருங்கே முழுவதும்‌] ஈன்றாகப்‌ பார்த்து, 
உலகம்‌ மூன்றின்‌ இரு திறத்சார்க்கும்‌ உருவினுக்கு செய்த வரம்பு-மூவுலக 
த்திலுமுள்ள (ஆடவர்‌ மகளி ரென்னும்‌) இருவகைப்பட்டோர்க்கும்‌ அழகின்‌ 
முடிவெல்லையாகச்‌ செய்யப்பட்டவர்‌, இவர்‌ இருவர்‌ - இவ்விருவரும்‌?, என்‌ 
ள்‌ - என்‌ றுஎண்ணினாள்‌; (௭ - று.)--மற்று-அ௮சை; வினைமாற்றமாம்‌, 

அழகன்‌ றப்பில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஒத்தவரும தீமக்கு ஆண்பெண்‌ 
களில்‌ வேறு? உவமைபெரு தவரு மான இரா மன்‌ சீதை யென்னும்‌ இருவரை 
யும்‌ ஒருசேரரோக்யெ சூர்ப்பணகை, படைத்தற்கடவுளான பிரமன்‌ மூவுல 
கத்திலுமுள்ள உயர்‌ தணையாரனைவரது அழகையும்‌ முற்றும்‌ செவ்வையாக 
நோக்கி அவர்களெல்லோர்க்கும்‌ மேலானஅழதுள்ள ஒருமைர்தனையும்‌ மங்‌ 
கையையும்‌ படைக்கக்கருதி இவர்க்குமேல்‌ எவருமில்லை யென்னும்படி அழ 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௮௫ 


திற்குமுடிவெல்லையாயிருக்குமாறு அமைத்த ஓர்‌ உக்தமபுருஷனும்‌ உத்தம 
ஜ்திரியுமாவரிவ ரென்று நிச்சயித்தன ளென்பதாம்‌. பி ம்‌:_—'தானும்‌.(௨.௮௫) 


௬௨. அக்கி, சீதையைத்‌ தன்னைப்போ லிடையில்வந்தவ னேன்‌ 
நறேண்ணுதல்‌. 
பொன்னைப்போ 'லொளிரு மேனிப்‌ பூவை ப்பூ வண்ணத்‌ தானிம்‌ 
மின்னைப்போ லிடையா ளோடு *மேவுமெய்‌ யுடைய னல்லன்‌ 
றன்னைப்போற்‌ றகையோ ரில்லாத்‌ தளிரைப்போ லடியி ளு 
மென்னைப்போ லிடையே வந்தா ளிகழ்விப்பே னிவளை யென்னா. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) (பொன்னை போல்‌ ஒளிரும்‌ மேனி - பொன்போல விளங்‌ 
குற திருவுருவத்தையும்‌, பூவை பூ வண்ணத்தான்‌ - காயாமலர்போன்‌ ற 
கரியஇருரிறச்தையு முடைய இவன்‌, இ மின்னை போல்‌ இடையாளோடு - 
மின்போல்‌ நுண்ணிதாய்விள ஙகுற இடையையுடைய இவளுடனே, மேவு- 
சேர்க்க, மெய்‌ உடையன்‌ அல்லன்‌ - உடம்பையுடையவனல்லன்‌ [இவளது 
கணவனல்லன்‌]; (மற்று), தன்னை போல்‌ தகையோர்‌ இல்லா - தன்னைப்‌ 
போல அழகுடைபவரை (வேறு) பெறாத [ஒப்பற்ற], சளிரை போல்‌ அடி 
யினாளும்‌-சளிர்போல்‌ மெல்லிய சிவர்‌த)பா தங்களை யுடைய இவளும்‌, என்னை 
போல்‌ இடையே வந்தாள்‌ - என்னைப்போல (இவனிடம்‌ ஆசைகொண்டு) 
இடையிலே வர்தவளாவள்‌; இவளை--, இகழ்விப்பேன்‌ - (இவனைக்கொண்டு) 
இகழும்படி செய்வேன்‌”, என்னா - என்‌ றுஎண்ணி, (௭ - று.)--*என்றாள்‌? என 
அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌, 

இவள்‌ இவனுக்கு மனைவியல்ல ளென்றும்‌, இவனிடத்துச்‌ சாதல்கொ 
ண்டு என்னைப்போலவே இவனைச்‌ சேரும்பொருட்டு இடையில்வச்தவ ளென்‌ 
றும்‌, யான்‌ இவனை வசப்படுத்தித்‌ தழுவுதற்கு ஓர்‌எ திரிடையாகவந்த இவ 
ளிடத்து இவனுக்குச்‌ துரபிப்பிராயத்தையுண்டாக்கி இவன்‌ இவளை இக 
மும்படி. செய்விப்பே னென்றும்‌ எண்ணின ளென்பதாம்‌. பி - ம்‌:--1பொரு 
வில்‌. போல்‌, 3உறைர்தவேடத்சன்‌. (௨௮௬) 

௬௩._நர்ப்பணகை இராமனிடம்‌ சீதையைக்தறித்துப்‌ பழித்தல்‌. 
வருமிவண்‌ மாயம்‌ வல்லள்‌ வஞ்சனை யரக்கி நெஞ்சர்‌ 
!தெரிவில டேறும்‌ தன்மை சிரியோய்‌ "செயலிற்‌ நன்றா 
3 லுருவமு மெய்ய தன்று லூனுகர்‌ வாழ்க்கை யாளை 
வெருவினெ னெய்தி டாமல்‌ விலக்குதி வீர வெள்ருள்‌. 

(இ-ள்‌) :சீரியோய்‌ - சத்குணாத்செய்கையுடையவனே! வீர-வீரனே: 
வரும்‌ இவள்‌ - (இங்கு) வரு இவள்‌, மாயம்‌ வல்லள்‌ - மாயையில்‌ வல்ல 
வள்‌; வஞ்சனை அரக்‌ - வஞ்சனைக்குணமுள்ள ராகசியாவள்‌; நெஞ்சம்‌ 
தெரிவு இலள்‌ - மனம்‌ அறிதற்குக்‌ கூடாதவள்‌) தேறும்‌ தன்மை - (இளை 
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௧௮௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஈல்லளென்‌ ற) தெளிதல்‌, செயலிற்று அன்று - செய்யத்தக்கதன்மையுள்ள 
தின்று; (அன்றியும்‌), உருவமும்‌ மெய்யது அன்று - (காணப்படுகிற இவளது) 
இங்வழிவமும்‌ உண்மையான தன்று: ஊன்‌ நுகர்‌ வாழ்ச்கையாளை - தசையை 
யுண்டு வாழுச்‌ சொழிலுடைய இவளை, வெருவினென்‌ - (சண்டி பயர்சேன்‌; 
(இவளை), எய்‌திடாமல்‌ வீிலக்குதி-அருல்‌ வரவொட்டாமல்‌ சடுச்திலொய்‌?, 
என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ - று.)---அல்‌இரண்டும்‌-௮சை, 
இங்ஙனம்‌ தன்னுடைய தன்மைகளையெல்லாம்‌ ஈற்குணம்மிக்க பிராட்‌ 
டியின்மே லேற்றிச்‌ கூறியதனால்‌, குர்ப்பணகையின்‌ திக்குணம்‌ ஈன்குவிளங்‌ 
குமாறு காண்க. பி - ம்‌:_-'தெரிவிலதேறுர்‌, ?செயலிது. உருவிது. (௨௮௭) 
௬௪.-— அதுகேட்டு இராமன்‌ பரிகாசமாகச்‌ சிலகூறல்‌. 
ஒள்ளி.து னுணர்வு மின்னே யுன்னையா ரொளிக்கு மீட்டார்‌ 
தெள்ளிய ஈலத்தி னாலுன்‌ சிந்தனை தெரிந்த தம்மா 
கள்ளவல்‌ லாக்கி போலா மிவளைநீ காண்டி யென்னா 
வெள்ளிய முறுவன்‌ முத்தம்‌ வெளிப்பட்ட வீர னக்கான்‌. 
(இ-ள்‌.) (மின்னே - மின்னல்போல்விளங்குகறவளே! உன்‌ உணர்வு- 
உனது அறிவு, ஒள்ளிது-ஈன்றாகவுள்ளது; உன்னை ஒளிக்கும்‌ ஈட்டார்‌ யார்‌- 
உன்னை வஞ்சிக்கும்‌ வல்லமையுள்ளவர்‌ யார்‌ (உளர்‌)? [எவருமில்லை யென்ற 
படி]; உன்‌ சிந்தனை - உனது எண்ணம்‌, தெள்ளிய ஈலத்தினால்‌ செறிந்த து- 
கெளிர்ச ஈற்குணமுள்ளதாகல்‌ கெரிந்தது; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! கள்ளம்‌ 
வல்‌ அரக்கி போல்‌ ஆம்‌ - (இவள்‌ நீசொன்னபடி) வஞ்சனையுள்ள கொடிய 
ராகஷசியேபோலும்‌! இவளை % காண்டி - இவளை நீ ஈன்றாகப்பார்ப்பாய்‌?, 
என்னா - என்றுசொல்லி வெள்ளிய முத்தம்‌ முறுவல்‌ வெளிப்பட - வெண்‌ 
மையான முத்துப்போன்ற பற்கள்‌ வெளித்தெரியும்படி.--வீரன்‌-இராமன்‌, 
நக்கான்‌ - சிரித்தான்‌; (௪-று.) 
அறிதற்கரிய வஞ்சனையுள்ள கொடுமாயக்கள்ளியின்‌ சூழ்ச்சியை உள்ள 
படியறிர்தமையால்‌ உன்‌ அறிவு மிகச்சிறந்த தென்‌ றம்‌, உனக்குத்தெரியாத 
படி. தம்தன்மையை ஒளிப்பதீற்கு எவராலுமாகா தென்றும்‌, வடித்தெடுச்ச 
ஈற்குணங்களோடு கூடிய உனது கருத்து மீ கூறுஞ்சொற்களால்‌ நன்றாகத்‌ 
செறிந்த தென்றும்‌, (இவள்‌ அரக்கியேபோலும்‌: இவளைக்‌ குறிக்கொண்டு 
ரோக்கிடுவாய்‌?என்‌ றும்‌ சிலபரிகாசவார்ச்தைகள்கூறிச்‌ சரிச்திட்டன னென்‌ 
பதாம்‌, இப்பாட்டில்‌ முதல்மூன்‌ றடியில்‌ வந்தன யாவும்‌, எதிர்மறையிலக்‌ 
கணையாகிய பிறகுறிப்பு; வத்சப்புகம்‌ சசியணி. (௨௮௮) 
௬௫.-—கர்ப்பணகை சீதையை வெநட்டல்‌. 
ஆயிடை... யமுதின்‌ வந்த வருந்ததிக்‌ கற்பி னஞ்சொல்‌ 
வேயிடை தோளி னாளும்‌ வீரனைச்‌ சேரும்‌ வேலை 
நீயிடை வந்த தென்னை நிருதர்தம்‌ பாவை யென்னை 
காயெரி யனைய களள வுளளத்தாள்‌ கதித்த லோடும்‌, 


தல ஜீ கு ர தி 
காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧.௫௭ 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ இடை - அச்சமயத்தில்‌ அமுதின்‌ வர்த - தேவாயிருதம்‌ 
போல வர்தவளும்‌, அருர்கதி கற்பின்‌ - அருர்கதியின்சற்புப்போன்ற கற்பு 
நிலையையும்‌, ௮ம்‌ சொல்‌ - அழகிய சொற்களையும்‌, வேய்‌ இடை தோளினா 
ளும்‌ - மூங்கில்‌ (ஒப்பாகாமற்‌) பின்னிடும்படியான கோளழகையு முடைய 
௮ளுமாகய சீதையும்‌, வீரனை சேரும்‌ வேலை - இராமனை அடுத்து நெருஜ்‌ 
கும்பொழுது; காய்‌ எரி அனைய கள்ளம்‌ உள்ள த்தாள்‌ - பற்றியெரிகிற நெரு 
ப்பை யொத்த [மிகக்கொடிய] வஞ்சனைக்கருத்‌. துள்ள சூர்ப்பணகை, (பிராட்‌ 
டியை நோக்‌), 'நிருதர் தம்‌ பாவை - இராக்கததலத்நிற்பிறர்கு மகளே! நீ 
இடை வரத்து என்னை - (கானும்‌ இவனும்‌ அரந்தரங்கமாகப்‌ பேரிக்கொண்‌ 
டிருக்சையில்‌) 8 ஈடுவிலே வச்தது யாதுபற்றி?? என்னா - என்றுசொல்லி, 
கதித்கலோடும்‌-அதட்டினவளவிலே — எ-று,)-£அன்னம்‌ அஞ்னெள்‌? என 
அடுத்த கவியில்‌ தொடர்ந்து முடியும்‌, 


பிராட்டி இராமன துசமீபத்திற்‌ இட்டும்பொழுது, சூர்ப்பணகை, அவளை 
(அரக்கி்யொகிய நீ இங்கு வாராதே? என்று அதட்டின ளென்பதாம்‌. இரா 
மன்‌ தீழ்ப்பலகூறிப்பரிக9க்கவும்‌, அதனை த்‌ தன துஅறிவின்மையால்‌ அறிர்து 
கொள்ளாமல்‌ உண்மையிற்‌ ௯.றுவதாகவே யெண்ணின ளாதலால்‌, இங்க 
னஞ்செய்பவளானாள்‌. (அமு தின்வர்த? என்பதற்கு-இிருப்பாற்கடல்கடைர்த 
காலத்து அதனினின்று அமுதீத்தோடுதொன்றிய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; 
தொபிராட்டி இருமகளின அ திருவவதார மாதலால்‌. யி-ம்‌:--!வேயுடைத்‌. () 


௬௬.-—5$தை அத்சி இராமனைத்‌ தழவுதல்‌. 


அஞ்சனெள்‌ 'வஞ்சி யன்ன மின்னிடை யலச வோடிப்‌ 
பஞ்சின்மெல்‌ லடி.க ணோவப்‌ பதைத்தனள்‌ பருவக்‌ கால 
மஞ்சிடை வயங்‌த்‌ தோன்றும்‌ பவளத்தின்‌ “வல்லி யென்னக்‌ 
குஞ்சர மனைய வீரன்‌ குவவுத்‌ தா டழுவிச்‌ கொண்டாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮ஞ்சினள்‌ - (அரக்கிவெருட்டியதற்கு) பய5தவளான சீதை; 
வஞ்சி அன்ன மின்‌ இடை அலச - வஞ்சிக்கொடிபோல (நுண்ணியதாய்‌) 
விளங்குகிற இடை துவளவும்‌, பஞ்சின்‌ மெல்‌ அடிகள்‌ சோவ - பஞ்சுபோல 
மென்மையான பாதங்கள்‌ கோகவும்‌, பதைத்தனள்‌ ஓடி. - இடுக்கிட்டு ஒடி. 
வந்து, பருவம்‌ காலம்‌ மஞ்சு இடை வய ஐ தோன்றும்‌ பவளத்தின்‌ வல்லி 
என்ன - கார்காலத்தில்‌ மழைபொழியவருகிற கரி.ப மேகத்தினிடையிலே 
விளங்கெ்தோன்றுறெ பவழமயமான தொறா கொடிபோல, குஞ்சரம்‌ 
அனைய வீரன்‌ குவவு தோள்‌ தழுஙிக்கொண்டாள்‌-யானையையொத்த இராம 
பிரானது திரட்சியையுடைய தோள்களைத்‌ தீழுவியணைத்‌துக்‌ கொண்டாள்‌. 


தை மிசப்பயர்து மெல்லிய இடை அலைய மென்மையான கால்கள்‌ 
்‌ ரோவத்‌ இடுக்கிட்டு ஒடிவர்து அடுத்து இராமனைத்‌ தழுவிக்கொண்டன்‌ 


கஅப்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய 


ளென்பதாம்‌. நீலமேகம்‌ - இராமனது கரியதிருமேனிக்கும்‌, பவழக்கொடி - 
சீதையின து சிவந்த மெல்லியதிருமேனிக்கும்‌ உவமையாம்‌. மேகத்திற்பவழக்‌, 
கொடி, அது கடலின்நீரைப்‌ பருகும்பொழுது அங்குகின்று சேர்க்ததாம; 
அன்றி, இல்போருளுவமையுமாம்‌. சாலமஞ்சு-காளமேகம்‌. பி - ம்‌:--1 அஞ்சி 
யன்னம்‌. சவல்லியேபோல்‌. (௨௯௦) 


௬௭. ராமன்‌, ரூர்ப்பணகையை “அப்பாற்போ? என்றல்‌. 


வளையெயிற்‌ றவர்க ளோடு வரும்விளை யாட்டென்‌ மாலும்‌ 

விளைவன தீமை யேயா மென்பதை யுணர்ந்து வீர 

னுளைவன வியற்றே லொல்லை யுன்னிலை யுணரு மாயி 

னிளையவன்‌ முனியு ஈங்கை யேகுதி விரைவி னென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) “வளை எயிற்றவர்களோடு - வளைக்த கோரதர்தங்களையுடைய 
அரக்கருடனே, விளையாட்டு வரும்‌ என்றாலும்‌ - விளையாட்டு ரேர்வதானா 
லும்‌, விளைவன தீமையே ஆம்‌-(அதனால்‌) உண்டாகும்‌ பயன்கள்‌ தில்குகளே 
யாம்‌”, என்பதை, உணர்ர்து-ஆலோசித்து, வீ-ன்‌ - இராமன்‌, (குர்ப்பண 
கையை போக்தகி),£உளைவன இபற்றேல்‌-துன்பக்கரும்படியான காரியங்களைச்‌ 
செய்யாதே; இளையவன்‌ - (எனது) தம்பி [லஷ்மணன்‌ ], உன்‌ நீலை உண 
ரும்‌ ஆயின்‌ - உனது நிலைமையை அறிவால்‌, ஒல்லை முனியும்‌ - விரை 
வில்‌ [உடனே] சோபிப்பான்‌; (ஆதலால்‌ , ஈங்கை - பெண்ணே! விரைவின்‌ 
ஏகுதி - துரிதமாக அப்பாற்செல்வாய்‌, என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; 
(௭ - று.)--பி- ம்‌: உணர்ந்த, (௨௯௧) 

௬௮.-தரீப்பணகை மீண்டும்‌ வார்த்தையாடூதல்‌. 
பொற்புடை யரக்க பூவிற்‌ புனலினிற்‌ பொருப்பில்‌ வாழு 

'மற்புடை. யுளளத்‌ தாரு மரங்கனு மமார்‌ மற்று 

மெற்பெறச்‌ தவஞ்செய்‌ கன்றா ரென்னைநீ *யிகழ்வ தென்னே 

ஈற்பொறை செஞ்‌ 5னில்லாக்‌ கள்வியை நச்சி யென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) பொற்பு உடை அரக்கி - அழனெவிளக்கமுடைய அர்த ரா 
க்ஷ( இராமனை கோச்சி), பூவில்‌ - தாமரைமலரிலும்‌, புனலினில்‌ - கட 
லிலும்‌, பொருப்பில்‌ - சைலாசூரிபிலும்‌, வாழும்‌ - வாழ்னெற, அன்பு 
உடை உள்ளத்தாரும்‌-(எல்லாவுயிர்களிடத்தும்‌ அன்பையுடைய மன்முள்ள 
அயன அரி அர னென்பவரும்‌, அரங்கனும்‌ - (யாவராம்விரும்புங்‌ கட்டழகு 
டைய) மன்மதனும்‌, மற்று அமரரும்‌ - மற்றுமுள்ள (இர்நிராதி) சேவர்க 
ளும்‌, என்‌ பெற தவம்‌ செய்கின்றார்‌ - என்னை(த்‌ தமக்கு உரியவளாக)ப்‌ பெ 
றும்பொருட்டுத்‌ தவஞ்செய்கிறார்கள்‌; என்னை-(அப்படிப்பட்ட சிறப்புடைய) 
என்னை, மீ, ஈல்‌ பொறை நெஞ்சன்‌ இல்லா கள்வியை ஈசி - நல்ல 
பொறுமைக்குணத்தை மனத்திலேஉடையளல்லாத வஞ்சயொன இவளை 
விரும்பி, இகழ்வது - ௮லட்சியஞ்செய்வது, என்னே - எர கம்‌்‌ 
த்து! என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌) (௭ - ற.) 


காண்டம்‌ சூர்ப்பண்ஸ்கைப்படலம்‌ தந 
பிரமனும்‌ திருமாலும்‌ ிவெபிரானும்‌ அயெ திரிமூர்த்திகளும்‌, ௮ழூன்‌ 
தெய்வமான மன்மதனும்‌, மிக்கசிறப்பையுடை:ப மற்றைத்தேவர்களும்‌, என்‌ 
னைக்‌ காதலித்துப்‌ பெறும்படி தவஞ்செய்துகொண்டிருக்க; அவர்களை மதி 
யாமல்‌ உன்னை ஈன்குமதித்து வலிய வந்து அடைந்த என்னை நீ இகழ்ர்து, 
நற்குணமில்லாசவளும்‌ வஞ்சனையுள்ளவளுமான இர்த அரக்கியை விரும்பு 
வத தகுதியாமோ வென்றா ளென்பதாம்‌, பி - ம்‌:--1அற்புளை, அற்புறை, 
2 இகழ்வதேயிர்‌, கல்லாக்‌. (௨௧௨) 
௬௯ ராமன்‌ அரக்கியை வேழத்து: । பரீண்சாலை னுட்‌ செல்லுதல்‌, 
தன்னொடுர்‌ தொடர்வி லாதே மென்னவுச்‌ தவிரா டானிக்‌ 
கன்னெடு மனத்தி சொல்லுங்‌ கள்ளவா சகங்க ளென்ன 
மின்னொடு 'ஈடந்து செல்லு மேகம்போன்‌ மிதிலை வேந்தன்‌ 
பொன்னெடும்‌ புனிதன்‌ போயப்‌ பூம்பொழிற்‌ சாலை புக்கான்‌. 
(இ - ள்‌.) இ கல்‌ நெடு மனத்தி - கற்போல வலிய மீண்ட மனத்தை 
யுடைய இவ்வரக்கி, தன்னொடும்‌ தொடர்வு இலாதேம்‌ என்னவும்‌ தவிராள்‌- 
அவளோடு உறவுகொள்ளமாட்டோ மென்று நாம்‌ மறுத்துச்‌ சொல்லவும்‌ 
(இவ்விடத்தைவிட்டு) நீங்குறொளில்லை கள்ளம்‌ வாசகங்கள்‌ சொல்லும்‌ - 
வஞ்சனைப்பேச்சுக்களையே பேசுகிறாள்‌,” என்னா - என்று (அவளது தீயஇயல்‌ 
பைக்‌) கறாதி-- புனிதன்‌ - பரிசுத்தகுணமுள்ள ஸ்ரீராமன்‌ ,— யின்‌ னாடு 
நடர்து செல்லும்‌ மேகம்‌ போல்‌ - மின்னலுடன்‌ ஈடர்துசெல்லுற மேகம்‌ 
போல, மிதிலை வேர்தன்‌ பொன்னொடும்‌ - மிதிலாநகரத்தரசனான சனகனது 
இருமகள் வடிவமான மகளாசிய சீதையுடனே, போய்‌ - (அவ்விடம்விட்டுச்‌) 
சென்று, ௮ பூ பொழில்‌ சாலை புக்கான்‌ - அழகிய ௮ச்சோலையி னிடையி 
லுள்ள பர்ணசாலையினுட்‌ சென்றான்‌; (எ - று.)--தான்‌ - அசை, 
யாம்‌ இவளோடு தொடர்ச்சிகொள்ளப்‌ பிரியமுடையோமல்லோ மெ 
ன்று பலமுறை பலவாறு சொன்னாலும்‌ இவள்‌ அதுகேட்டு அப்பாற்சென்றி 
டாமல்‌ தன து £க்குணத்துக்கு ஏற்றபடி வஞ்சனையான பேச்சுகளைப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌; ஆதலின்‌, இக்கொடியவளுள்ள விடத்தை விட்டு நாம்‌ 
சென்றிடுவோமென்றுஎண்ணி இராமபிரான்‌ பிராட்டியுடனே பர்ணசாலை 
யிற்‌ பிரவேரித்தன னென்பதாம்‌. 
ரெமெனம்‌ - வரம்பில்லாது மேன்மேற்‌ செல்லும அசைக்கருத் துட்ட 
யையுடைய மனம்‌, மிதிலை - மிதி யென்னும்‌ அரசனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட 
. ஈகரமென்று காரணப்பெயர்‌; நிமியென்னும்‌ அரசனது குமாரனும்‌ சனக 
குலத்தலைவனுமான அரசனுக்கு, மிதியென்று ஒருபெயர்‌. திருமகளின்‌ இரு 
வவதார மாதலால்‌, சானு, பொன்‌? எனப்பட்டனள்‌. பி-ம்‌:- தொடர்‌ 
ந்து, வந்த, (௨௧௩) 
௭௦ வுப்போழது சூர்ப்பணகை தவித்தல, 
புக்கபின்‌ போய தென்னு முணர்வினள்‌ 'பொறையி வீங்க 
யுக்கசா முயிர ளொன்று முயிர்த்தில ளொடுங்கி நின்றா 


க்கம்‌ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


2டக்லென்‌ தகுதி யாதுந்‌ “தழுவிலன்‌ சலமுங்‌ “கொண்டான்‌ 
மைக்கருங்‌ குழலி னாண்மாட்‌ *டன்பினில்‌ வலிய னென்பாள்‌. 

(இ - ள்‌.) புக்க பின்‌ - (இராமன்‌ ஆச்சிரமத்தினுட்‌) சென்றிட்டபின்பு, 
(சூர்ப்பணகை), போயது என்னும்‌ உணர்வினள்‌ - போயிற்றெனப்பட்ட 
அறிவுடையவளாய்‌ [அறிவுபரவசப்பட்டு]; பொறையின்‌ நீங்கி உச்கது ஆம்‌ 
உயிரள்‌ - உடம்பினின்று $ீங்கிக்‌ கழிந்ததான உயிருடையளாய்‌ [மூர்ச்சை 
யடைந்து], ஒன்றும்‌ உயிர்த்திலள்‌ ஒடுங்கி நின்றாள்‌ - சிறிதும்‌ சுவாசம்விட 
வும்மாட்டாது ஒடுங்கிரின்று, (பின்பு சறிதுதேறி), (இவன்‌), மனத்துள்‌ 
தக்சலன்‌-மன த்தில்‌ தகுதிக்குணமில்லா தவனும்‌ [சார்தகுணமில்லா தவனும்‌ |, 
யாதும்‌ தழுவிலன்‌-(காமத்தால்‌ தவிக்கன்‌ ற என துதாபந்திர்தற்கு) யாதொரு 
பற்றுக்கோட்டையும்‌ செய்யா தவனுமாி,சலமும்‌ கொண்டான்‌- (என்பக்கல்‌) 
தணியாக்கோபமுங்‌ கொண்டுள்ளான்‌: மை கருங்‌ குழலினாள்மாட்டு அன்பி 
னில்‌ வலியன்‌---மைபோலசக்கரியகூர்தலையுடைய அம்மங்கையினிடத்து 
அன்புசெய்தலில்‌ உறுதியுடையவன்‌ (இவன்‌), என்பாள்‌ - என்று எண்ணு 
பவளானாள்‌; (௪ - று.) 

இராமன்‌ இப்படி உபேசதித் துப்‌ பர்ணசாலைக்குள்‌ நுழைந்து மறைந்த 
வுடனே, சூர்ப்பணகை, அறிவு ஒழிய, உயிர்ப்பு அடங்க, செயல்‌ ஒடுங்க, 
உயிர்போனாற்போலச்‌ சிறிதுபொழுதுமூர்ச்சித்துப்‌ பின்பு தானேகெளிர்‌ து 
மனத்திற்‌ சிறிதுர்‌ தகுதியின்றி என்கருத்தைமிறைவேற்ற வழியொன்றுஞ்‌ 
செய்யாது என்னிடம்‌ வயிரங்கொண்டு, என்னை அவன்‌ இப்படி இகழ்ந்து 
புறத்தில்‌ தனியேவிட்டு ௮வளை உடன்கொண்டு உள்ளேசென்றது யாவ 
ரினும்‌ மிச்ச அழகையுடைய அவளிடத்து மிக்கஅன்‌ புகொண்டிருத்தலாலே 
யேயென்று கருதின ளென்பதாம்‌, 

(மைக்கருங்குழலினாள்மாட்டு அன்பினில்‌ வலியன்‌? என்று சீதையி 
னிடம்‌ இராமன்சொண்டுள்ள அன்பின்‌ மிகுதியிற்‌ கருத்தூன்றின து - பின்பு 
இவள்‌ பிராட்டியை எடுத்துப்போத்ற்குத்‌ சோற்றுவாயாம்‌; அதனை மேல்‌ 
௬௦-௧௨ ஆங்‌ கவிகளிற்‌ காண்‌:௧. மை - அஞ்சசம்‌; மேசமுமாம்‌. காமவேதனை 
மிக்க இவளுக்கு அப்பொழுதுவலிமையழிவால்‌ தன்‌ உடம்பும்‌ தாங்சமாட்‌ 
டாததொரு பெரியபாரமாகத்‌ தோன்றிய சென்பது சோன்ற, இங்கே 
உடம்பை வேறுபெயராற்‌ குறியாமல்‌ (பொறை? என்ற சொல்லாற்‌ குறித்‌ 
தார்‌, இனி, பொறை - (உயிரைப்‌) பொறுப்பது [சாம்குவது] என ஏதுப்‌ 
பெயரு மாம்‌, பீ - ம்‌:--1பொழையுள்‌. 2சக்கிலண்மனச்துள்யா தும்‌, 3த முவி 
லள்‌. *கொண்டாள்‌. 5அன்பினன்‌. என்றாள்‌. (௨௯௬௪) 

எக _தர்ப்பணகை அப்பாற்சேலலுதலும்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமீத்தலும்‌, 
நின்றில ளவனைச்‌ சேரு 'கெறியினை நினைந்து போனா 

சின்றிவ னாகம்‌ புல்லே னெனிுமி ரிழப்பெ னெனனாப்‌ 

பொன்றிணி “சரளச்‌ சோலைப்‌ பளிக்கறைப்‌ பொ அம்பர்‌ புக்காள்‌ 

சென்றது.பரிதி மேல்பாற்‌ செக்கர்வர்‌ திறுச்த கன்றே. 


காண்டம்‌ : சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ கக்‌. 


(இ - ள்‌.) (இங்கனம்‌ வருந்தி), நின்றிலள்‌ - (அங்கு) நில்லாமல்‌, அவ 
னை சேரும்‌ நெறியினை நினைந்து போனாள்‌ - அப்புருஷோத்சமனை(ச்‌ தான்‌) 
தழுவும்‌ உபாயத்தைச்‌ சந்தித்துக்கொண்டே சென்று, இன்று இவன்‌ ஆகம்‌ 
புல்லேன்‌ எனின்‌ உயிர்‌ இழப்பென்‌ என்னா - இப்பொழுது இவன்துஉடம்‌ 
பைத்‌ தழுவேனாயின்‌ எனது உபிரை இழர்‌ துவிடுவே னென்றும்‌ எண்ணி, 
பொன்‌ திணி சரளம்‌ சோலை பளிங்கு அறை பொதும்பர்‌ புக்காள்‌ - பொற்‌ 
பொடிபோன்ற பூந்தா துகள்‌ அடர்ந்த இனியதொரு சோலையிலுள்ள (சன து) ௪ 
பளிக்கறையின்‌ உள்ளிட த்திலே நுழைர்திட்டாள்‌; (அப்பொழு அ); பரிதி - 
சூரியன்‌, மேல்‌ பால்‌ சென்றது - மேற்குத்‌திக்கிற்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தது 
[அஸ்சமித்தத]; செக்கர்‌ வந்து இறுத்தது - (௮த்திசையிற்‌) செவ்வானம்‌ 
வர்து சேர்ந்தது; (எ - று.) 

அப்பால்‌ அங்கு நிற்றலிற்‌ பயனில்லை யாசலால்‌, அரக்கி, அவனைச்‌ 
தவராமற்‌ சேர்தற்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌ முயற்சியைப்‌ பற்றிச்‌ சிர்நிச்‌துக்கொ 
ண்டே சென்று, (இவனை நான்‌ சேராவிடின்‌ காதல்சோய்‌ மிகுதியால்‌ 
எனக்கு மரணமே நேர்ந்திடும்‌? என்றுங்‌ கருதி, அழகியசொரு சோலையி 
னிடையில்‌ தனக்கு இருப்பிடமாக அமைக்கப்பட்டுள்ள பளிக்கறையினுட்‌ 
சென்றிட்டாளாக, அவ்வளவிற்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமித்தான்‌: செவ்வானமும்‌ பர 
விற்று என்பதாம்‌. அன்று, ஏ-ஈற்றசை, பீ-ம்‌:-—-'ரெறியென, £சாரற்சிதப்‌. 

வறு, 
௭௨--இதுழதற்‌ பதினேழகவிகள்‌ -கர்ப்பன கையின்‌ காமதாபவ்ருண?ன. 


அழித்த சிந்தைய ளாயயர்‌ வாள்வயின்‌ 
மொழிந்த காமக்‌ கடுங்கனன்‌ மூண்ட தால்‌ 
வழிந்த நாகத்தின்‌ வன்றொளை வாளெயிற்‌ 
றிழிநித கார்விட 'மேறுவ தென்னவே. | 
(இ - ள்‌.) வழிந்த - (விஷம்‌) மிக்குவடியப்பெற்ற, ஈாகத்தின்‌ - நல்ல 
பாம்பின து, வல்‌ - வலிய, தொளை - துவாரமுள்ள, வாள்‌ எயிறு - கூரிய 
கொழடியபற்களினின்‌ று, இழிர்க - (கடித்த வாயிற்‌) சொரிர்த, கார்‌ விடம்‌ - 
கரியவிஷம்‌, ஏறுவது என்ன - (தலைக்கு) ஏறுவதுபோல,அழிக்ச சிர்தை 
யள்‌ ஆய்‌ அயர்வாள்வயின்‌ - ஓடுங்கயெமனமுடையவளாய்ச்‌ தளர்பவளான 
அச்சூர்ப்பணகையினிடத்து, மொழிந்த காமம்‌ கடுங்‌ கனல்‌ மூண்டது-(£ழ்ச்‌) 
சொல்லப்பட்ட காமமாகிய கொடிய தீ மிக்குஏறிற்று; (எ - ற.) 
ஈாகப்பாம்பின்‌வீஷம்‌ தலைக்கு ஏறி வருத்தத்‌ சொடங்கொற்போல, 
அரக்கியைக்‌ காமநோய்‌ மீதூர்க்து வருத்தலுநிற சென்பசாமு உவமையணி, 
மொழிக்‌ தகாமக்கடுங்கனல்‌? என்பதற்கு - (ஊரு ளெழுர்த வுருகெழு செர்‌ 
இக்கு, நீருட்குளித்து முயலாகும்‌ - £ீருட்‌, குளிப்பினும்‌ காமஞ்சுடுமே குன்‌ 
ஹேறி, யொளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌” என்றாற்போலச்‌ சிறப்பித்துக்கூறப்‌ 
படுகிற காமச்கொடுர்‌£ யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, “கடுங்கனல்‌? என்றதும்‌, 


௧௯௨ கம்பராமாயணம்‌ ' : ஆரணிய 


யினும்‌ அதற்குஉள்ள கொடுமையைக்‌ குறித்தற்கே. தொளையென்றது- 
விஷப்பையின்வாயினின்‌ று பல்லினுள்ளால்‌ விஷஞ்சொரியும வழியை, 
நாகத்தின்‌ விஷப்பற்கள்‌-காளி காளாத்திரி யமன்‌ யமதூதி என நான்காம்‌, 
பி-ம்‌:-- ஏறியது. 

இதுமுதற்ப தினெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பா லும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்ிரும்‌, 
மற்றைஞூன்‌ றும்‌ விளச்சிர்களுமாநிவக்த அளவடி நான்குகொண்ட கலி 
விநத்தங்கள்‌. (௨௬௪) 

௭௩. தாட கைக்கொடி யாடட மார்பிடை 
யாட வர்க்கா சன்னயி லம்புபோற்‌ 
பாட வத்தொழின்‌ மன்மதன்‌ பா ய்கணே 
யோட வுட்‌ யுயிருளைர்‌ தாளசோ. 

(இ - ள்‌.) தாடகை கொடியாள்‌ - தாடகையென்னுங்‌ கொடிய௮ரக்கி 
மின து, தட மார்பிடை - பெரிய மார்பில்‌, ஆடவர்க்கு அரசன்‌ - புருஷோத்‌ 
தமனான இராமனது; அயில்‌ அம்பு போல்‌ - கூர்மையையுடைய பாணம்‌ 
போல,---பாடவம்‌ தொழில்‌ மன்மதன்‌ பாய்‌ கணை - சாமர்‌த்தியமாகச்செய்‌ 
யும்‌ போர்த்தொழிலையுடைய மன்மதன து பாய்கன்‌ றஅம்புகள்‌, ஓட - (சூர்ப்‌ 
பணகையின்மார்பில்‌ தைத்து ஊடுருவி அப்பா நீ) செல்ல. (அதனால்‌ அவள்‌); 
உட்டு - அஞ்சி, உயிர்‌ உளைந்தாள்‌ - உயிர்வருர்தினாள்‌; (௭ - அ.) 

தாடகைமார்பில்‌ இராமபாணர்‌ தைத்தாற்போலச்‌ சூர்ப்பணகைநெஞ்‌ 
தில்‌ மன்மதபாணநக்‌ தைக்க, அவள்‌ மிகவருந்தின ளென்க. ““நினேக்குமரவிந்‌ 
தம்‌ நீள்பசலை மாம்பூ; அனை த்துணவுறீக்கும்‌ அசோகு-வனத்திலுறு, முல்லை 
இடைகாட்டும்‌ மாதே முழுநீலம்‌, கொல்லும்‌ மதனம்பின்‌ குணம்‌? என்றல்‌ 
னால்‌, மன்மதன த ஜங்கணையையும்‌, அவற்றின்‌ செய்தொழீலையும்‌ அறிக. 

தாடகை-மலைகளிற்சஞ்சரிப்பவள்‌; இவள்‌, சுகேதுவென்னும்‌ ய௯னது 
மகள்‌; சுர்தனென்பவன அ மனை வி; ஆயிரம்யானைவலிமை கொண்டவள்‌; 
கணவன்‌ அகஸ்‌தியமகாமுனியின்‌ கோபத்திக்கு இலக்காய்ச்‌ சாம்பரான 
தை யறிந்த இவள்‌, கன்புத்திர்களான சுபாகுமாரீசர்களுடனே அம்முனி 
வனை எதிர்த்துச சென்றபொழுது, அவனிட்ட சாபத்தால்‌, தன்மக்களோடு 
இராக்கதத்தன்மை யடைந்தனள்‌: பின்பு முனிவர்களுடைய யாகாதிகளைக்‌ 
கெடுக்கிறஇஉர்களை அழித்துச்‌ தன்வேள்வியைக்காக்கும்பொருட்டு விசுவா 
மித்திரமுனிவன்‌ கசரதசக்ரவர்‌த்தியினிடம்‌ அனுமதிபெற்று இளம்பிராய 
முடைய இ ராமலக்குமணரை அழை த்துக்கொண்டு போனபொழுது, ௮ம்‌ 
முனிவனாச்சிரமத்‌ தூக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியிடையிலே வந்து எதிர்த்த தாட 
கையை ஸ்ரீராமன்‌ முனிவன்‌ கட்டளைப்படி பெண்ணென்‌ றுபாராதபொருது 
கொன்‌ றருளினா னென்பது வாலான்‌. 

தாடகை - ஆவீறு ஐயான வடசொல்‌, கொடியாள்‌ - இராவணனது 
வெற்றிக்கொடிபோன்‌ றவ ளென்றுமாம்‌; கொடி-துவசம்‌: “பொடி யுடைக்‌ 
சானமெங்குங்‌ குருதிரீர்‌ பொங்க வீழ்ந்த, தடியுடை யெயிற்றுப்‌ பேழ்‌ 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௧௯௩ 


வாய்த்‌ தாடகை தலைகடோறு, முடியுடை யரக்கற்‌ கந்சாள்‌ முந்தி யுற்பாத 
மாகப்‌, படியிடை யற்றுவிழ்ர்த வெற்றியம்பதாகை யொச்தாள்‌?? எனக்‌ டீழ்ப்‌ 
பாலகாண்டத்துச்‌ கூறியதை உணர்க, பாடவம்‌ - வடசொல்‌; படுச்சன்மை: 
திறமை, மர்மதன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு-அறிவைக்கலந்குபவனென்பது, 


காரணப்பொருள்‌. உயிர்உளைர்சாள்‌ - வழவமைதீ. (௨௧௭) 


௭௪. கலையு வாமதியே கறி யாகவன்‌ 
சிலையின்‌ மாரனைத்‌ இன்னு நினைப்பினண்‌ 
மலைய மாருத மாநெடுங்‌ காலவே 
அலைய மார்பிடை யூன்றிட வோயுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) கலை - பதினாறுகலைசளும்கிறைச்த, உவா மதியே - பெளர்‌ 
ணமீசந்திரனே, கறி ஆக - கறியாக அமைய, வல்‌ சிலையின்‌ மாரனை - வலிய 
வில்லை.புடைய மன்மதனை, தின்னும்‌-(உணவாகச்‌ கடித்துச்‌) தின்னவேண்டு 
மென்கற, நினைப்பினாள்‌ - எண்ணமூடைய அவ்உரக்கி,_-மலையம்‌ மாருதம்‌ 
ஆம்‌-பொதியமலையினின்‌ று வருகிற (தென்றற்‌) காற்றாகிய, நெடுங்‌ காலன்‌ 
வேல்‌ - நீண்ட யமனது சூலாயுதம்‌, உலைய - வருத்தமுண்டாம்படி, மார்‌ 
பிடை ஊன்றிட-மார்பிலே பாய்தலால்‌, ஓயும்‌-செயலொடுங்குலாள்‌; (எ-று) 


மன்மதனுக்குத்‌ துணையாய்‌ நின்று குளிர்ந்த நிலவினாற்‌ காமசோயை 
வளர்த்துச்‌ தன்னைவருத்துகிற பூர்ணசர்திர னுள்பட அம்மன்மதனைப்‌ பிடித்‌ 
துத்தின்று ஒழித்துத்‌ தன துதாபர்தணியலா மென்‌ று கருதி அதற்காக எழு 
மளவில்‌, தெற்கிலுள்ள மலயபருவதத்தினின்று வருகிற இளங்காற்று மார்‌ 
பில்‌ வீசிச்‌ சாலவேல்பாய்ச்சாற்போல மிகவருத்துதலால்‌_சன் வலிமை யொ 
ழிந்து ஓடுங்கெெ ளென்பதாம்‌; உநவகவணி. கா ச... ” 
சிலவற்றை இவள்‌ அழிக்கலுற்றபொழுது, அவற்றில்‌ மற்றொன்றே தன்‌ இன 
த்துக்காகப்பரிக்‌து எதிர்த்து இவளை வலிகெடுத்த தென்பது, இதில்‌ தோன்‌ 
றும்‌, போரில்‌ பகையரசனையேனும்‌ அவன்பரிவாரங்களுள்‌ சிலவற்றையேனும்‌ 
அழிக்கத்தொடங்குவாரை மற்றையபரிவாரம்‌ ஊச்கச்தோடு இடையிற்புக்கு 
அழித்திடர்‌ தன்மை, இங்குக்குறிக்கப்பட்ட தென்க. அடுத்த மூன்றுகவிகளி 
லும்‌ இங்ஙனமே காண்க. சர்‌திரனோககெடிய மன்மதனை அழிச்கலுந்றபொ 
ழுது இவளை மர்சமாருதம்‌ மேற்பாயர்து அழித்ததை, வெண்கொற்றக்குடை 
யோடு கூடிய ஒருவீரனை யெதிர்த்து அழிக்கலுற்றபொழுது அவ்வெதிரியை 
அல்‌வீரன துதேர்‌ மேற்பாயந்து அடக்கனாற்போலக்‌ கொள்ளலாம்‌. 4₹ஆலைக்‌ 
கரும்பு சிலைஐங்கணை பூ காண்‌ சுரும்பு, மாலைகிளி புரவி மாநதந்‌ தேர்‌ 
வேலை, சடிமுரசம்‌ கங்குல்‌ களிறு குயில்‌ காளம்‌, எகிர்ம்‌ மகரம்‌ திங்கள்‌ 
தடை? என்றதனால்‌, மன்மதனாயெஅரசனுக்குத்‌ திங்கள்‌ பத மாரு 
சம்‌ தேருமாதலை யறிக. தேவர்களைத்‌ தடையறப்பிடி த்தத்தின்‌ கை கொடிய 
வலிய அரக்‌ யாதலாலும்‌, தன்னை வருத்தவருங்‌ கொடுவிலங்கு முதலிய 
உயிர்களையெல்லாம்‌ பிடித்துத்தின்றொழித்து அவற்றாலார்‌ துயரைக்‌ தீரும்‌ 
இயல்பின ளாதலாலும்‌, காமவேதனையால்‌ மனந்திகைத்தலாலும்‌, மதியை 
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௪௬௪ - கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யும்‌ மாரனையுர்‌ தின்ன எண்ணினா ளென்க. ௮ங்கனம்‌ எண்ணின எண்ணச்‌ 
தை நிறைவேற்றத்தொடங்கவொண்ணாதபடி வலிமை யொடுங்கெ தன்மை, 
பின்னிரண்டடிகளால்‌ விளங்கும்‌. என்னைவருத்துதற்குச்‌ துணேயான வனை 
யே யான்‌ தின்னுமுணவிற்குத்‌ துணையாகக்கொள்வே னென்று கறுக்கொ 
ண்டு கருதின ளென்பது, “மதியே கறியாக! என்ற ஏகாரத்தால்‌ விளங்கும்‌. 
(வன்டிலை! என்றது, தொழிலாற்றல்பற்றி, உவா - இங்கே சுக்லபக்ஷத்துப்‌ 
“பெளர்ணமி, பி-ம்‌:--1அவாம்‌, ?சிலைய, (6.௬௮) 


௭௫. அலைக்கு மாழி யடங்டெ வங்கையான்‌ 
மலைக்கு லங்களிற்‌ _நார்க்கு மனத்தினா 
ணிலைக்கும்‌ வானி னெடுமதி நீணிலா 
மலைக்க நீங்கு £மிடுக்கினண்‌ மாந்துவாள. 

(இ-ள்‌.) அலைக்கும்‌ - (தன்னை) வருத்துறெ [அல்லது அலைவீசுகற], 
அழி - கடல்‌; அடங்கிட - இல்லாமலழியும்படி , அம்‌ கையால்‌-(தன து) அகவ 
கைகளால்‌, மலை குலங்களின்‌ - மலைக்கூட்டங்களைக்கொண்டு, தார்க்கும்‌ - 
(அதனை தீ) சார்ச்துவிடவேண்டுமென்னும்‌, மனத்தினாள்‌ - மனத்தையுடைய 
அரக்கி,--நிலைக்கும்‌ வானில்‌-கிலைபெற்றவான தீதிலேவிளங்குகிற, நெடுமதி- 
பெரியபூர்ணசர்திரன து, நீள்‌ நிலா - நீண்டரிலாவொளி, மலைக்க - (தன்னை) 
எதிர்த்து அழித்தலால்‌, நீங்கும்‌ - நீங்கின, மிடுக்கினள்‌ - வலிமையுடையவ 
ளாய்‌, மாந்துவாள்‌ - உள்ளழிவாள்‌; (எ - று.) 

ஒலியினாற்‌ காமத்தைவளர்தீதுத்‌ சன்னைவருத்துிற கடலைத்‌ தனது 
கைகளாற்‌ பலமலைகளை யெடுத்து அதிற்‌ போகட்டுத்‌ தூர்த்து அழித்திட 
வேண்டுமென்று தன்வலிமைக்குஏ ற்பக்கரு துமளவில்‌, சந்‌ திரகாந்தி தன்மேற்‌ 
பட்டு வருத்துதலால்‌, உலிமையழிந்து வருர்துவ ளென்பதாம்‌, கடலினின்று 
தோன்றி ௮க்கடல்‌ தன்னைக்கண்டமாத்திரத்திற்‌ பொங்டிக்கிளரும்படி அத 
ந்கு மிக்கஉற்சாகத்தையுண்டாக்குகற சந்திரனுக்கும்‌ கடலுக்கும்‌ பிள்ளை 
யுர்‌ தாயு மாற உறவுமுறைமை அமைதலான்‌,தாயாகிய கடலை இவள்வருத்‌ 
தத்துணிந்தவளவில்‌, மகனாகியசந்திரன்‌ இவளைவலியொடுக்கினா னென்றகற்‌ 
பனையும்‌அமையுமாறு,இப்பாட்டி ற்‌ கடலையும்‌ மதியையும்‌ அமைக்சனரென்க. 
பி - ம்‌:_—!அலைக்கும, மலைக்கும்‌. 3மிடுக்கெள்‌, (௨௧௧) 

. ௭௬. பூவெ லாம்பொடி யாகவிப்‌ 'பூமியுட்‌ 
காவெலா”மொடிப்‌ பென்னெனக்‌ காந்துவாள்‌ 
சேவ லோடுறை செந்தலை யன்றிலி 
னாவி னால்வலி *யெஞ்ச “ஈடுங்குவாள்‌. 

(இ - ள்‌.) “பூ எலாம்‌ - மலர்கள்‌ யாவும்‌, பொடி ஆச - தூளாம்படி, இ 
பூமியுள்‌ கா எலாம்‌ - இவ்வுலகத்திலுள்ளசோலைகளையெல்லாம்‌, ஓடி.ப்பென்‌- 
முறித்துவிடுவேன்‌', என - என்று, காந்துவாள்‌-கோபதாபங்‌ கொள்பவளான 


அவள்‌, சேவலோடு உறை - ஆணோகிகூடி வூக்கிற, செம்‌ சகலை அன்றிலின்‌- 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்பட்லம்‌ ௧௯௬௫ 


சிவக்த தலையையுடைய அன்றிற்பறவையின து, சாவினால்‌-வாய்க்குரலினால்‌, 
வலி எஞ்ச - (தன்‌) வலிமை குறைய, ஈடுங்குவாள்‌ - அஞ்சத்‌ ிடுக்கிடுவாள்‌. 
அனறிற்பறவை மாத்தில்வாழ்வ தாதலால்‌, அந்தமரச்சா தி முழுவதை 
யும்‌ அழிக்குமாறு கோபங்கொண்டவளை அன்றில்‌ வலியழித்திட்ட தென்பது 
பத்தி, சோலையையும்‌ அன்றிலையும்‌ ஒருங்கே கூறினர்‌. ௮ன்மிலென்பது - 
ர்புள்‌; இது, எப்பொழுதும்‌ ஆணும்பெண்ணுள்‌ கூடியேநி ற்கும்‌; கணப்பொ 
முதுஒன்றை ஒன்று விட்டுப்‌ பிரிந்தாலும்‌ அத்‌ துயரத்தைப்‌ பொறாமல்‌ ஒஸ்‌ 
றையொன்று இரண்டுமூன்றுதரங்‌ கத்திக்கவி அதன்பின்புச்‌ தன்‌ துணை 
யைக்கூடாவிட்டால்‌ உடனே இறர்துபடும்‌; “எரிதகைர்தன்ன செந்தலை யன்‌ 
றில்‌, பிரிபின்‌ வாழாது"? என்‌ றதுங்‌ காண்க, இதனை, வடநூலார்‌ ச்ரெளஞ்ச 
மென்று கூறுவர்‌; தமிழிற்‌ குருகெனவும்படும்‌: இதனை, ஏரெஎஞ்சபருவத 
த்தை “அன்றிற்பெயர்க்கிரி? என்றும்‌, குருன்பெயர்மலை” என்றும்‌ கூறு 
மாற்றால்‌ அறிக. எப்பொழுதும்‌ இணையாகவுள்ள அல்றிற்பறவையும்‌, அது 
மாலைப்பொழுதிற்‌ பார்வைகுறைர்‌ து துணையையிழந்து ஈலிர்து எழுந்து 
பறந்து வருந்துவதும்‌, அர்ரலிவால்‌ ௮து கூறுகிற குரலும்‌, காமோத்தீபச 
மாய்ச்‌ காமுகரை வருத்து மென்பது, கவிமரபு. பகல்முழுவதும்‌ புணர்ச்‌ 
இருந்து இரவிற்‌ பிரிந்து வருந்துவதாகிய சக்கரவாகப்பறவையும்‌ அன்றி 
லெனப்படுவது உண்டு. சேவல்‌-ஆண்பாற்பெயர்‌; இது, பறவைக்குஉரியது. 
பீ - ம்‌:--பூமியிற்‌, *பொடிப்பென்‌, “எஞ்சி, அஞ்சி. *நடுங்கனொள்‌. (௩௦௦) 
௭௭. !'அணவி றிங்களை நங்க வராவினைக்‌ 

கொணர்வெ ஜோடி யெனக்கொதித்‌ துன்னுவாள்‌ 

பணையின்‌ மென்முலை மேற்பனி மாருதம்‌ 

புணர்‌ வாருயிர்‌ வெந்து புழுங்குமால்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮ணவு இல்‌ - (தனக்கு) ௮துகூலித்த வில்லாத, திங்களே - 
சந்திரனை, இங்க - விமுங்கும்பொருட்டு, ௮ராவினை - (அதற்குப்பகையாகிய) 
பாம்பை, ஐடி கொணர்வென்‌ - ஓடிப்போய்க்‌ கொண்டுவருவேன்‌, என - 
என்று, சொதித்து - கோபங்கொண்டு, உன்னுவாள்‌ - நினைப்பவளான ௮௮ 
ள்‌ --பணையின்‌ மெல்‌ முலைமேல்‌ பனி மாருதம்‌ புணர - பருமையையுடைய 
மெல்லிய (தன இ) சனம்களின்மேற்‌ குளிர்ந்ததாற்றுப்‌ பட, ஆர்‌ உயிர்‌ வெ 
ந்து புழுங்கும்‌ - அருமையான உயிர்‌ தவிச்சப்பெற்று வெதும்புவாள்‌; (எ-அறு.) 

கூடினார்க்குச்‌ குளிர்ந்த இரணத்தால்‌ உற்சாகத்தைவிளைத்து ௮.நுகூல 
மாகவிருத்தல்போல வன்றிக்‌ கூடாத தனக்குப்‌ பிரதிக.லமாய்‌ வருத்தத்தை 
மிகுவிக்றெ சந்திரனை மு ந்றும்விழுங்கிவிடுமா று அதற்குப்பகையாயெ ராகு 
கேது என்னும்‌ கரும்பாம்பு செம்பாம்புகளை விரைவிற்சென்று அழைத்துக்‌ 
கொண்டுவருவே னென்று கோபத்தோடு ௧௬ திமளவில்‌, குளிர்ந்தகா ற்று 
உடம்பிற்பட்டு அவளுயிரைத்‌ தவிச்சச்செய்த தென்பதாம்‌, ஆதிசேஷனுக்‌ 
கும்‌ வாயுபகவானுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்‌ பலசாலியென்ற விவாத முண்டாய்‌ 
நிகழ்ர்தபோரில்‌ ஆதிசேஷனை வா யுவென்திட்டன னென்ற வரலாறுபற்றி, 


க்கச்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
அவள்‌ சந்திரனையழிக்கும்படி பாம்பைக்‌ கொணர்தற்கு நினைத்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ அவனையழிக்கும்படியான காற்று அவளையழித்திட்ட தென்றன ரென்‌, 
னலாம்‌; இங்கனம்‌ அநிவ்டம்நிகழ்ந்ததாகக்‌ கூறுவது - தததியின்மையணி 
யின்பாற்படும்‌, அன்றி, சந்திரனையழித்தற்குப்‌ பாம்பைக்கொணர நினைத்த 
வளவில்‌, அதற்கு உணவாகிய காற்று, இவள்‌ பாம்பைக்கொண்டுவர்தால்‌ 
அது தனக்கும்‌ அபாயகரமாய்முடியு மென்று தீர்க்காலோசனைசெய்து அத்‌ 
னைக்கொண்டுவரவொட்டாதபடி இவளை வலியழித்திட்ட தென்னலாம்‌. 
பணிமாருதம்‌ என்றது, அதன்‌ இயற்கைபற்றி; இவளுக்குச்‌ குளிர்ந்திருக்து 
தென்பதுபற்றி யன்று, நரகணகாலத்திற்‌ சந்திரகுரியரைமறைக்திற சாயா 
இரகங்களாகிய இராகுகேதுக்களைப்‌ பாம்புக ளென்றும்‌, இராகுகேதுக்கள்‌ 
சர்திரகுறியரை விழுங்குகின்றனரென்றுங்‌ கூறுதல்‌, கவிமரபு. பீ - ம்‌:-- 
1 அணைவில்‌, (௩௦5) 
௭.௮. கைக ளாற்றன்‌ கதிரிளங்‌ கொங்கைமே 

லைய தண்பனி யள்ளின எப்பினாண்‌ 

மொய்கொ டீயிடை வெந்து முருங்கிய 

வெய்ய பாறையில்‌ வெண்ணெய்‌ நிகர்க்குமால்‌. 

(இ - ள்‌.) (சன்வெப்பத்தைச்‌ சணித்துச்சொள்ளும்பொருட்டு), கைக 
ளால்‌-(சன்‌)கைகளால்‌, தன்‌ கதிர்‌ இளங்‌ கொங்கைமேல்‌ - தனது ஒளியுள்ள 
இளமையான தனங்களின்மேல்‌, ஐய தண்‌ பணி - வியக்கத்தக்க குளிர்ந்த 
பனிச்சட்டியை, அள்ளினள்‌ அப்பினாள்‌ - (அவள்‌) நிரம்‌ எடுத்து அப்பிக்‌ 
கொள்ள -—(அப்பனிக்கட்டி), மொய்‌ கொள்‌ தீயிடை வெத்து முருங்யெ 
வெய்ய பாறையில்‌ வெண்ணெய்‌ நிகர்க்கும்‌ - வலிமையைக்கொண்ட ரெருப்‌ 
பிலே வெந்து நிலைமாறிய வெவ்வியதொரு பாறையின்மேல்‌ வைத்த வெண்‌ 
ணெயை யொக்கும்‌ [கரைர்‌ து உருகும்‌]; (எ - து.) 

அரக்கி தனது வெப்பத்தைத்‌ தணிக்குமாறு மிசக்குளிர்ச்ச பனிக்கட்டி. 
யைத்‌ தன்கைகளால்‌ அள்ளியெடுத்துத்‌ தனங்களின்‌ மேல்‌ அப்பிக்கொள்ள, 
௮து, அவளது மிக்கதாபத்தைத்‌ தணிக்கமாட்டாமல்‌ அவளுடம்பின்‌ தாபம்‌ 
தால்‌ தான்‌ தீப்பட்டுவேகிறபாறையிலிட்ட வெண்ணெய்போல நீராயுருகிற்‌ 
றென்க. இனி, இப்பாட்டுக்கு - குளிரச்சிக்சாகக்‌ சைசளாற்‌ பணி.8ரை அள்‌ 
ளிச்‌ கொல்கைமேல்‌ அப்பிச்சொள்ள, அது குளிர்ந்தபொருள்யாவும்‌ காமு 
சர்க்குத்‌ தாபர்தணிவிக்சமாட்டாமல்‌ அத்தாபத்தையே மிகுவிக்கிற தன்மை 
பின்படி. மிசவருத்து தலால்‌, நெருங்க தியில்‌ வெர்தபாறையிலுள்ள வெண்‌ 
ணெய்போல ரெகிழ்ந்துகரைந்தன ளென்னலாம்‌: தததியின்மையணி, 

மொய்கொள்‌ தீ - அவளது மிச்ககாமதாபத்‌ துக்கும்‌, தியிடைவெர்து 
முரும்கியெ வெய்யபாறை - காமாக்கினியில்வெர்தழிசிற அவளது வலிய 
கொங்கைக்கும்‌, ௮ப்பாறையில்‌ இட்ட வெண்ணெய்‌ - கொங்கையில்‌ அள்‌ 
ளியப்பிய பனிக்சட்டிச்கும்‌ உவமையாம்‌. வெப்பத்தாற்‌ கரைதல்‌,பனிக்கட்டி 
யின்‌ இயல்பு, ஜய  வியப்பினை யுணர்த்தும்‌ ஐ என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ 
லடியாப்‌ பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌, (௩௦௨) 


டட ற பக்‌ சதன்‌. 
காண்டம்‌ கூாப்பணகைப்படலம்‌ க்கள்‌ 


௭௯. அளிக்கு 'மெய்யுயிர்‌ கான்றழ லஞ்சினள்‌ 
குளிக்கு நீருங்‌ கொதித்தெழக்‌ கூசுமால்‌ 
விளிக்கும்‌ வேலையை வெங்க ணகங்களை 


யொளிக்க லாமிடம்‌ யாதென வுன்னுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) அளிக்கும்‌ - அன்போடு பாதுசாச்சப்படுற, மெய்‌ - (தன்‌) 
உடம்பினின்று, உயிர்‌ கான்று - பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு, அழல்‌ அஞ்சி, 
னள்‌ - அச்காமத்தக்கு ௮ச்சங்கொண்டவளாய்‌, குளிக்கும்‌ - தான்மூழ்குகிற, 
நீரும்‌ - தண்ணீரும்‌, கொதித்து எழ - கொ திப்புக்கொண்டுபொய்க, (அ. 
ரோக்கி), கூசும-மிக அஞ்சுவாள்‌; விளிக்கும்‌-பேரொலி செய்கிற, வேலையை- 
கடலுக்கும்‌, வெம்‌ கண்‌ அரங்கனை - கொடியதன்மையையுடைய மன்மத 
னுக்கும்‌, ஒளிக்கல்‌ ஆம்‌ - (சான்‌ இலக்காகாமற்‌) பதுர்மெறையத்தக்க, 
இடம்‌, யாது - எது? என - என்று, உன்னும்‌ - இந்திப்பாள்‌; (எ - று.) 

தன்‌ உடம்பிற்‌ சரியாய்‌ மூச்சு வரவொட்டாமந்‌ பெருமூச்செறியும்படி 
தமித்கிற காமதாபத்துக்கு அஞ்சி அதனைத்‌ தணிக்கும்பொருட்டு அனலுக்கு 
எதிரிடையான குளிர்ந்த நீரிலே மூழ்க, உலகத்துச்‌ தியை அவிக்கவல்ல 
தான அக்நீரும்‌ இர்தத்தியை அவிக்கமாட்டாமல்‌ இதன்வேப்பத்தால்‌ தான்‌ 
கொதித்து மேலெழக்‌ கண்டு, யாதொன்றும்‌ பரிகாரங்கடைத்திடாமையால்‌ 
மிக அஞ்சுவாள்‌; ஒலியால்‌ வருத்துறெ கடலுக்கும்‌ செயலால்‌ வருத்துறெ 
மன்மதனுக்கும்‌ வருத்துவதீற்கு இலக்காகாமல்‌ மறையும்‌ இடமும்‌ உண்டோ 
வென்று இந்திப்பாள்‌ என்பதாம்‌. “கஊருளெழுர்க வுருகெழுசெர்திக்கு, 3ருட்‌ 
குளித்து முயலாகு - £ீருட்‌, குளிப்பினும்‌ காமஞ்‌ சுடுமே? என்றது; அறியத்‌ 
தக்கது. பி - ம்‌:--1என்னுயிரென்று, என்னுயிர்வென்று, “வெங்கணனைங்‌ 
சணைச்கு. (௩௦௩. 

௮0. வந்து கார்மழை தோன்றினு மாமணிக்‌ 

கந்து காணினுங்‌ கைத்தலம்‌ கூப்புமா 
லிக்து காந்தத்தி னீர நெடுங்கலும்‌ 
வெந்து காந்த 'வெதுப்புறு மேனியாள்‌. 

(இ-ள்‌.) ஈரம்‌- குளிர்சசியான, நெடு - பெரிய, இந்து காக்தத்தின்‌ 
க்லும - சர்‌ திரகாக்தமாகிய கல்லும்‌, வெந்து சாந்த - வெர்துகருகும்படி , 
வெதுப்பு உறும்‌ - மிகத்தீபித்தலைக்‌ கொண்ட, மேணியாள்‌ - உடம்புடையவ 
ளான அவள்‌, சார்‌ மழை வந்து தோன்றினும்‌ - காளமேகம்‌ (கண்ணெதி 
ரில்‌) வந்து காணப்பட்டாலும்‌, மா மணி கந்து கா ணினும்‌ ்‌ சிரம்‌. தூல ரத்தி 
னதச்தாலாடிய தூணை எதிரிற்கண்டாலும்‌; கை வ்‌ கூப்பும்‌-(அவை இராம 
பிரான த திருமேனிக்குஞாபச மாதலால்‌ அவற்றைரோக்கித்‌) சன்கைகளைச்‌ 
கூப்பித்‌ தொழுவாள்‌; (எ - று.) 

குளிர்ர்த சந்திரகார்தக்கல்‌ லும்‌ இவள்முன்‌ நேர்ந்தால்‌ தாபமடையும்படி 
உடம்பில்‌ மிச்சவெப்பங்கொண்ட அவள்‌, மழைபொழியும்‌ காளமேகம்‌ வரும்‌ 
பொழுது இராமனே னக்கு அருள்செய்ய வந்ததாகவும்‌ 8ீலமணிச்‌ தூண்க 


௧௯௮ கம்பராமாயணம்‌ - ஆரணிய 


ளைச்‌ சாணும்பொழுது இவை இராமனதுதிருத்தோள்களே யென்றும்‌. ஒப்‌ 
புமையினாற்‌ பாவித்துப்‌ பேரன்போடு அவற்றைரோக்கித்‌ தன துதுயரத்தை, 
விரைவில்‌ தீர்த்திடுமா று அஞ்சலிசெய்திடுவ ளென்பதாம்‌, நன்‌ றுபெய்யும்‌ 
மழைகாணில்‌ நாரணன்வந்தா னென்‌ ராலும்‌”, :தரும்பெரு மேகங்கள்‌ 
காணில்‌ கண்ணனென்‌ நேறப்‌ பறக்கும்‌! என்றாற்போன்றவை, இங்கு 
ஒப்புரோக்கத்தக்கன. கந்து - ஸ்கந்த மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு, 
இர்துகாந்தம்‌ - சந்திரன துமுன்னிலையில்‌ நீரையுமிழ்வதொருவசைக்கல்‌. 
மணிக்கர்‌ து-நீலமணித்திரளுமாம்‌; வடிவுக்கு உவமை, பி ம்‌:-—'வெதும்புறு.() 


௮௧. வாம மாமதி யும்பனி வாடையுங்‌ 
காம னுந்தனைக்‌ கண்டுண ராவகை 
நாம வாளெயிற்‌ ஜோர்கத நாகம்‌'வாழ்‌ 
சேம மால்வரை யின்முழை சேருமால்‌. 


(இ - ள்‌.) வாமம்‌ மா மதியும்‌ - அழகிய பெரிய சந்திரனும்‌, பணி வாடை 
யும்‌ - குளிர்ந்த காற்றும்‌, காமனும்‌ - மன்மதனும்‌, தனை கண்டு உணரா 
வகை - (வருத்தும்பொருட்டுத்‌) தன்னைப்பார்த்தறியக்‌ கூடாதபடி,--நாம - 
அச்சத்தைத்தருநறெ, வாள்‌ எயிறு - கூரிய கொடிய பற்களையுடைய, ஜர்‌ - 
ஒரு, கதம்‌ நாகம்‌ - கோபத்தையுடைய பாம்பு, வாழ்‌ - தங்குகிற, சேமம்‌ 
மால்‌ வரையின்‌ முழை - மாது ;ாவலாகவுள்ள பெரியதொரு மலையின்‌ குகை 
யினுள்‌, சேரும்‌ - சேரத்தொடங்குலாள்‌; (௭ - று.) 

சர்திரமண்டலமும்‌ மர்தமாருதமும்‌ மன்மதனும்‌ தன்னைவருத்தவொ 
ண்ணாதபடி அவர்கட்குப்‌ பதுங்கு யொளிக்குமாறு, பெருங்கொடும்பாம்பு 
தீங்குவதோர்‌ அடக்கமான மலைக்குகையினுள்‌ நுழையலுறுவாள்‌ என்பதாம்‌, 
இராகுகேதுவாகிய பாம்பு சர்திரனுக்குப்‌ பகையாய்‌ அவனை விழுங்குதல்‌ 
பற்றியும்‌, கார்றைப்‌ பாம்பு உணவாகஉட்கொண்டிடவல்ல தாதல்பற்றியும்‌ 
மதிக்கும்‌ வாடைக்கும்‌ அஞ்சி, நாகம்வாழ்முழைசேர்வாள்‌? என்று குறித்‌ 
சன ரென்னலாம்‌, மன்மதனா லுண்டாகுர்‌ துன்பத்தினும்‌ நாகப்பாம்பால்‌ 
உண்டாகுச்‌ துன்பம்‌ மிக்கதன்‌ றென்று கருதினமை, மன்மதனுக்கு அஞ்சு 
இறவள்‌ ஈாகம்வாழ்முழையிற்‌ சேர்வள்‌? என்பதனால்‌ தோன்றும்‌, வாடை - 
வடக்கிற்செல்வ தெனச்‌ தென்றலு மாம்‌, பி-ம்‌:_—!ஆய்‌. (௩௦௫) 

௮௨. அன்ன காலை யழன்‌' 'மிகு தென்றலு 
முன்னின்‌ மும்மடி யாய்முலை வெந்துக 
வின்ன வா£செய்வ தென்றறி,யாதிளம்‌ 
பொன்னின்‌ வார்தளி ரிற்புண்‌ டாளரோ, 


(இ - ள்‌.) அன்ன காலை - அச்சமயத்தில்‌, அழல்‌ மிகு தென்றலும்‌ - 
வெப்பம்‌ மிக்க தென்‌ றற்காற்றும்‌, முன்னின்‌ மும்மடி ஆய்‌-முன்புவருத்தின 
நிலைமையிலும்‌ மூன்‌ றுமடங்கு அதிகமாக(வருத்த) --(அ தனால்‌), முலைவெர்து 
௨௪ - தனங்கள்‌ தபித்து ௮னல்சொரிய,(௮வள்‌), இன்னது செய்வது என்று 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ .௧௬௯ 


அறியாது - இன்னவகையாக (இதற்குப்‌ பரிசாரஞ்‌) செய்வதென்று அறி 
யாமல்‌, இளம்‌ பொன்னின்‌ வார்‌ தளிரில்‌ புரண்டாள்‌-இளமையான பொன்‌ 
னினிறமான மிக்க துளிர்களின்மேல்‌ விழுந்து புரண்டாள்‌; (எ - று.) 
காமுகர்க்குக்கொடிய தென்றற்காற்று முன்னிலும்‌ பலமடங்குமிகுதி 
யாக வருத்த; அதனாற்‌ கொ ங்கைதபிக்கப்பெற்று அரக்‌ இன்னபடிசெய்வ 
சென்‌ றறியாமல்‌, குளிர்ந்த செந்நிறமான இளந்தளிர்களைப்‌ பறித்துப்‌ படுக்‌ 
கையாகச்‌ ழேபரப்பிக்கொண்டு அதன்மேல்‌ விழுர்து புரண்டன ளென்‌ 
பதாம்‌, அரோ-ஈற்றசை, பி-ம்‌:-'மிகுச்தேறவும்‌, முன்னமேனியளாய்‌, 
“செய்வன்‌, (௩௦௬) 
௮௩, வீரன்‌ மேனி வெளிப்பட !வெய்யவள்‌ 
கார்கொண்‌ மேனியைக்‌ கண்டன ளாமெனச்‌ 
சோரும்‌ வெள்குர்‌ அணுக்கெனு மவ்வுருப்‌ 
பேரும்‌ *கால்வெம்‌ பிணி£யிடைப்‌ பேருமால்‌, 

(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - இராமபிரான து, மேனி - திருமேனி, வெளிப்பட - 
(உருவெளித்தோற்றத்தால்‌) கட்புலனாய்த்‌ சோன்ற,--வெய்யவள்‌ - கொடிய 
அரக்,---கார்‌ கொள்‌ மேனியை சண்டனள்‌ ஆம்‌ என - நீலமேகத்தையொ 
தீத இராமபிரான்‌ திருமேனியை உண்மையாக எதிரிற்கண்டிட்டவள்போல, 
வெள்கும்‌ - நாணமடைவாள்‌: சோரும்‌ - (அதனால்‌) தளர்வாள்‌: துணுக்கெ 
னும்‌-(சண்ணெதிர்ப்படுதற்கு அரியது எதிர்பாராமற்‌ கண்ணெதிர்ப்பட்டத 
னால்‌) திடுக்டுவாள்‌; ௮ உரு - அர்தஉருவெளித்தோற்றம்‌, பேரும்‌ கால்‌ - 
நீங்கிவிட்டபொழுது, வெம்‌ பிணிபிடை பேரும்‌ - கொடிய விரகரோயில்‌ 
மீண்டும்‌ அகப்படுவாள்‌; (௪ - று.) 

எப்பொழுதும்‌இடைவிடாமல்‌ மனத்திலே ரினைக்கப்படும்‌ பொருள்‌ 
௮ப்பாவனையின்மிகுதியாற்‌ கண்ணுக்குஎதிரிலுள்ளவா றுபோலக்‌ காணப்‌ 
படும்‌ இயல்பின்படி. இராமன்வடிவத்தை உருவெளித்தோற்றத்திலே கண்டு 
ிறிததாபர்தணிர்‌து நாணிச்‌ சோர்ந்து இிடுக்டுமளவில்‌, அப்பொய்த்தோ ற்‌ 
றம்‌ நீம்கியிட, மீண்டும்‌ இவள்‌ கண்ணிலான்பெத்றிழர்தானென மிக்க காம 
ரோயால்‌ அழிர்திடுவ ளென்பதாம்‌. பி-ம்‌:--வெய்சவன்‌, வெய்தவண்‌. 
காமப்‌, “இறைபோகலாள்‌. (௩.௦௭) 

௮௪. அகக்‌ ॥இதாங்கையி னையனென்‌ நஞ்சன 

மேகத்‌ தைத்தழு வுமமவை £வெர்‌ தன 
போகக்‌ கண்டு புலம்புமப்‌ புன்மையாண்‌ 
மோகத்‌ துக்கொர்‌ முடிவுமுண்‌ டாங்கொலோ. 

(இ - ள்‌.) ௮ புன்மையாள்‌ - அற்பகுணமுள்ள அல்வரக்‌சி,-.- அஞ்சன 
மேகத்தை - மைபோலக்‌ கருமிறமாகவுள்ள காளமேகத்தை; ப்ட்‌ 
(ஒப்புமையால்‌) இராமனென்றே கருதி, ஆகம்‌ கொள்க 0 ன்‌ 
(சனத) மார்பிலுள்ள, சனங்களித்‌ பிடித்துத்தழுவுவாள்‌; (அப்பொழுது 


௨௦௦ ்‌ கம்பராமாயணம்‌. ்‌ ஆரணிய 


இவளுடம்பின்வெப்பத்தால்‌), அவை வெந்தன போக - அம்மேகங்கள்‌ வெர்‌ 
தீழிய, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து, புலம்பும்‌ - அழுவாள்‌; மோகத்துக்கு - 
காமமயக்கத்துக்கு, ஒர்‌ முடிவும்‌ உண்டாம்‌ கொல்‌ ஓ - ஒருவரையறையு 
முண்டோ? [இல்லை யென்றபடி]; (௭ - ற.) 

காளமேகங்களைக்‌ கண்டு இராமபிரான்‌ வடிவமென்‌ றுகிச்சயிச்து அவற்‌ 
றைச்‌ தன்மார்பில்‌ சழுவுமளவில்‌, அவை இவளதுஉடம்பின்‌ தாபத்தால்வெர்‌ 
தொழிய, இவள்‌ இராம்னுக்கே ௮பாயமுண்டாய்விட்ட தென்று எண்ணிப்‌ 
புலம்பத்தொடங்குவளென்பதாம்‌. மோகம்‌ - மன்மசாவத்தையி னொன்று; 
அது - அழுங்கலும்‌ மொழிபல பிதற்றலும்‌, இறுதியடி முன்னடியிற்கூறிய 
வற்றைச்‌ சமர்த்தித்தற்காகவர்க சாகுசலால்‌, இச்செய்யுள்‌-வேற்றுப்போரன்‌ 
வைப்பணியாம்‌. கொங்கையின்‌ ஆக எனமாற்றி, சனங்களிற்படும்படி. 
யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, பி-ம்‌:--- கொங்கையில்‌, “வெர்துகும்‌. () 


௮௫. ஊழி வெங்கன லுற்றன ளொத்துமவ 
வேழை யாவி யிறக்தில ளென்பரா 
லாழி யானை 'யடைந்தனள்‌ பின்னையும்‌ 
வாழ லாமெனு மாசை மருந்தினே, 

(இ - ள்‌.) ஊழி வெம்‌ கனல்‌ உற்றனள்‌ ஒத்தும்‌ - பிரளயகாலத்துப்‌ 
பரவுநிற கொடுர்‌ தியிலகப்பட்டவள்போல மிகத்தவித்தும்‌-—பின்னையும்‌-இன்‌ 
னமும்‌, ஆழியானை அடைர்சனள்‌ வாழல்‌ ஆம்‌ எனும்‌ ஆசை மருந்தினே - 
இ.ராமபிரானைச்சேர்ந்து (சான்‌) வாழக்கூடு மென்கிற அவாவாகிய மருச்தி 
னால்‌, ௮ ஏழை-அரந்தஅறிவிலாமகள்‌, ஆவிஇறர்திலள்‌ -உயிரொழிந்தாளில்லை, 

சூர்ப்பணகை காலாக்கினியில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டாற்போல மிக்க 
கொடிய காலாக்கினியில்‌ அகப்பட்டு மாணவேதனையடைந்தும்‌, இனியாயி 
னும்‌ எவ்வகைஉபாயத்தினாலாவது இராமனைச்‌ தழுவி இன்பவாழ்க்கை 
பெறலா மென்னும்‌ ஆசையே இக்கசோய்ச்கு ஒருபரிகாரமாய்ச்‌ சஞ்சவிமரு 
நீதுபோ லிருக்க, அதனால்‌ உயிர்நீங்காது அரிதின்‌ உயிர்கரித்திரு்சன 
ளென்பசாம்‌. ஒருபொருளினிடத்து மிகஆசைகொண்டார்க்கு அதுதமக்குக்‌ 
திடைத்திடக்கூடு மென்ற எண்ணமே மேலிடுவதன்றிக்‌ இடைச்கமாட்‌ 
டாதென்‌ ற எண்ணம்‌ தோன்‌ றுவ தில்லையாதலால்‌, இங்ங்னம்‌ ஆசைகொண் 
டாள்‌. நிடைச்தற்குஅரிய பொருளை அரியசென்று தெளியாது எளிய 
தென்‌ று எண்ணின அறிவின்மைபற்றி, ௮வளை (ஏழை? என்றார்‌. என்பர்‌? 
என்பது - அசை. ஆழியான்‌ - கடல்போலக்‌ கருமிறமுடையவன்‌. ஆசை 
மருந்து - உநவகம்‌. பி-ம்‌:--1அடைச்தவள்‌. (௩௦௯) 


௮௬. வஞ்ச னைக்கொடு மாயை வளர்க்குமென்‌ 
னெஞ்சு புக்கென 'தார்வத்தை நீக்கெனு 
மஞ்ச னக்ஜிரி யேய்ரு ளாயெனு 


நஞ்ச நக்னெள்‌ போல நடுங்குவாள்‌, 


காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ ௨௦௧ 


(இ - ள்‌.) (இன்னும்‌ அவள்‌ இராமனை எதிரில்‌ இருக்கறதுபோலப்‌ பா 
வித்து); (வஞ்சனை கொடு மாயை எளர்க்கும்‌ என்‌ - வஞ்சனைக்கு இடமான 
கொடிய மாயையை மேன்மேற்செய்யவல்ல எனது, நெஞ்சு - மனத்‌ 
தினுள்‌; புக்கு - (8) பிரவேசித்து, எனது ஆர்வத்தை நீக்கு-என துசாதலைப்‌ 
போக்குவாய்‌,” எனும்‌ - என்று பிரார்த்திப்பாள்‌; அஞ்சனம்‌ இரியே - மைம்‌ 
மலைபோன்‌ றவனே! அருளாய்‌-(எளியேன்பக்கற்‌) சகருணைசெய்வாய்‌,? எனும்‌- 
என்பாள்‌; (இங்கனம்‌ காமரோயால்‌), ஈஞ்சம்‌ ஈக்ினள்போல நடுங்குவாள்‌ 5 
விஷக்தை நாவினால்‌ நக்கி யுட்கொண்டவள்போல மிகவருர்‌ அவாள்‌; (எ-று) 


அவள்‌, மதிமயக்கினால்‌, இராமனைத்‌ தீன்‌எதிறில்உள்ளானாகக்‌ கருதி, 
அவனைரோக்கி “கொடியவளான எனது மனத்தினுள்‌ , சேர்க்‌ து அம்மன த்து 
ள்ள காதலைத்தீர்த்தருளவேண்டும்‌? என்‌ றுவேண்டி, அவ்வருத்கர்‌ ராமை 


யால்‌ ஈஞ்சுண்டவள்போலசத்‌ தவித்தன ளென்பதாம்‌, 


யாவரையும்‌ வருத்தும்படி வஞ்சகத்தையும்‌ கொடிய மாயையையும்‌ 
மிகுதியாகச்செய்யவல்ல எனது ஆற்றல்‌ ஒழியுமாறு £ உனது சாமர்த்தியத்‌ 
தால்‌ என்னை வருத்தினாயென்பது சோன்‌ ற, *வஞ்சனைச்கொடுமாயை வளர்க்‌ 
கும்‌ என்‌ என்றாள்‌; அன்றி, இப்படிப்பட்ட அரியஆபத்து நேர்ந்திருக்கிற 
சமயத்தில்‌ எனது தூர்க்குணங்களைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌ அருளவேண்டு 
மென்னுர்‌ கருச்தாற்‌ கூறினாளு மாம்‌. இராமனது கரியதிருமேனி இவளை 
மிகவரு4துதலால்‌, அதனைக்‌ காகலித்தற்கே ₹ஈஞ்சஈக்செனள்போல” என்று 
உவமைகூறியதாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. பி - ம்‌:--'அலத்தை, “ஈஞ்சு. (௩௧௦) 
௮௭. காவி யோகய லோவெனுங்‌ கண்ணிணை த்‌ 
தேவி யோதிரு மங்கையிற்‌ செவ்வியாள்‌ 
பாவி யேனையும்‌ பார்க்குங்கொ லோவெனு 
மாவி யோயினு “மாசையி னோய்விலாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆவி ஓயினும்‌ ஆசையின்‌ ஓய்வு இலாள்‌ - உயிரொழிவ சானா 
லும்‌ ஆசையினொழிவைப்பெரறா௮ அவ்வரக்கி,--4சாவியோ - நீலோற்பலமல 
ரோ? கயலோ - கயல்மீனோ? எனும்‌ - என்‌ றுசந்தேகிக்க,த்தக்க, கண்‌ இணை - 
இரண்டு கண்களையு முடைய, தேவியோ - மனையாளோ, திருமங்கையின்‌ 
செவ்வியாள்‌-இலக்குமியினும்‌ அழகுடையாள்‌; (இப்படியிருக்க), பாவியேனை 
யும்‌ - தீவினையுடையவளான என்னையும்‌, பார்க்கும்‌ கொல்‌ ஓ - (அவன்‌ ஒரு 
பொருளாகமதித்துக்‌) கண்ணெடுத்துப்‌ பார்த்திடுவனோ?? எனும்‌ - என்று 


சிர்திப்பாள்‌; (எ - று.) 
எப்படிப்பட்டவரையுக தன்கண்ணழகால்‌ வசப்படுத்தவல்லளாய்‌ அருகி 

லுள்ளவள்‌ திருமகளினும்‌ அழகுடைய ளாதலால்‌, அன அப்பேரழபெக்க 

லிலே மிக்கஅன்புசெய்தலன்‌ நிக்‌ கொடியளானஎன்னையும்‌ பொருள்செய்து 


ரோக்குதலாவது செய்வனோ? என்று அருமைகருஇக்சவன்‌ றன ளென்பதாம்‌, 
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௨0௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஈற்றடி - அவளது , ஆசைமிகுதியைச்‌ சாட்டும்‌. முதலடி - ஐயவணி: 
வடநூலார்‌, ஸர்தேஹாலங்காரம்‌ என்பர்‌, கருமையிற்‌ காவியும்‌, பிறழ்ச்சி, 
பிற்‌ சயலும்‌, கண்ணுக்கு* ஒப்பாம்‌. பீ - ம்‌:--பாவியோங்களை, 2அசையை. 


௮௮. * மாண்ட கற்புடை யாண்மலர்‌ )மாமக 
ளீண்டி ருக்கு£நல்‌ லாண்மக ளென்னுமால்‌ 
வேண்ட இற்பின னல்வர மெய்யிடைத்‌ 
தீண்ட இற்பதன்‌ றேதெறுங்‌ காமமே; 
(இ-ள்‌) “ஈண்டு - இல்விடத்தில்‌ [இவனருகில்‌], இருக்கும்‌ - இருக்‌ 


ஈல்லாள்‌ மகள்‌ - அழகயவளான பெண்‌, மாண்ட கற்பு உடையாள்‌ - 
மா மகள்‌-செர்காமரை 


இன்ற, 
திறர்த பதிவிரதா தருமத்தை யுடையவளான ; மலர்‌ 
மலரில்‌ வாழுர்‌ இிருமகளேயாவள்‌,” என்னும்‌ - என்றுஎண்ணுவாள்‌; (வேண்‌ 
டஇற்பின்‌ - (ஒரு த்தரை) விரும்பிஆசைப்பட்டால்‌ [அம்மாத்திரத்‌ தில்‌]; 
தெறும்‌ காமம்‌ - (அகப்பட்டாரை) அழிப்பதாயெ ஆசைரோய்‌, அனல்‌ வ; 
மெய்யிடை சீண்டடற்பது அன்றோ - நெருப்புப்போன்‌ ற வெமமையுண்டாக 
உடம்பிற்சேர்வ தன்றோ; (என்று எண்‌ ணுவாள்‌); (௪ - று.)--முன்வாக்கியத்‌ இ 
லுள்ள என்னும்‌” என்பதை; பின்வாக்கியத்திலும்‌ எடுத்துக்கூட்டுக. 

திருமால்போன்‌ ற அவனது அருகலுள்ளவள்‌ இருமகளேயென்று எண்‌ 
ணுவாளென்பது முன்னிரண்டடி களிற்கூறியபொருள்‌:இ.துகூறியது, அவன்‌ 
தன்னைவிரும்பான்போலுமென்‌ அ குதிப்பிக்க. பின்ணிரண்டடிகள்‌ காமத்தி 
னியல்புகூறியது. இதனால்‌, சூர்ப்பணகை தன்காமதர்பத்தைவிவரித்தாளாம; 
இது - பொதுப்போநளனால்‌ றெப்புப்பொருளைவிளக்கும்‌ பிறிதுமோமிதல. 
வடதூலார்‌ அப்ரஸ்‌துதப்ரமும்ஸாலங்கா மென்பர்‌. 

இனி, :மாண்டகற்புடையாள்‌” என்பதைச்‌ குர்ப்பணகையாக்கி, அழிந்த 
கற்புடையா ளென்றுஉரைத்து, “என்னும்‌” என்ற முற்றுக்கு எழுவாயாக 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌; ௨௬ - ஆம்‌ பாட்டில்‌ ஈதேயுங்கற்பினாள்‌?? என்ற 
மை காண்க, மா- இலக்குமி; வடசொல்‌, இராமன்‌ அடிக்கடி அருகில்‌ 
எதிரில்‌ தோன்‌ றுதலால்‌, ண்டு? என அண்மைப்பொருள்குதிக்கும்‌ இகரச்‌ 
சுட்டாற்‌ குறித்தாள்‌. தான்‌ கொண்ட ஒரு தலைக்காமமே இங்கனம்‌ வருந்து 
தற்குக்‌ காரணமா மென்பதைச்‌ கருதின ளென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ 


கருத்து, 

3அல்லால்‌ என்ற பாடத்துக்கு - விருப்பங்கொண்டாலன்றிக்‌ கொடிய 
காமம்‌ உடம்பில்‌ தோன்றி வருத்துவதன்றோ? என்று எண்ணினா ளென்க, 
நான்‌ அவனிடத்து விருப்பங்கொண்டதனால்‌, என்னை இர்‌ 


அப்பொழுது, 
என்னிடத்து அவன்‌ விருப்பங்கொள்ளாமையால்‌, 


சோய்‌ வருத்துகிறது; 
அவனை இர்ரோய்‌ வருத்‌ துதிறதில்லை யென்ற உண்மையை நினைத்தன 
ளென்பது கருத்தி. அன்றி; வேண்டுமென்றாலும்‌ வேண்டாமென்றாலுங்‌ 


* இப்பாட்டு - அச்சிட்ட பிரதியொன்றிற்‌ காணப்படவில்லை, 





ட்ட ‘ ்‌ ப ப நகல்‌ 
க்ர்ண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ உட 


கொடியகாமம்‌ உடம்பில்தோன்‌ றி வருத்துமன்றோ? என்று பொருள்கொண்டு, 
சூர்ப்பணகை பலவாறு வருந்தினாளென்‌ ந சறெப்புப்பொருளை விளக்குதற்குக்‌ 
சவி கூறிய பொதுப்பொருளாக்கி, வெற்று போத்‌ வல பனா ச்‌ 
படுத்தலும்‌ அமையும்‌; அன்றோ - தேற்றம்‌, பி - ம்‌:_!மார்பகம்‌, *ல்லான்‌. 


௮௯.-மறுநாட்‌ தரியோதய வநணனை. 
ஆன்ற காத லஃதுற வெய்துழி 
மூன்று லோகமு மூடு மரக்கரா 
மேன்ற காரிரு ணீக்க விராகவன்‌ 


றோன்றி னானென வெய்யவன்‌ றோன்‌ றினான்‌, 


(இ - ள்‌.) (சூர்ப்பணகை),ஆன்ற காதல்‌-நிறைந்த காமரோயை, ௮ஃது- 
அவ்வாறு, உற - மிகுதியாக, எய்துழி - அடைந்த சமயத்தில்‌ மூன்‌ றலோ 
கமும்‌ மூடும்‌ அரக்கர்‌ ஆம்‌ என்ற கார்‌ இருள்‌ நீக்க இராகவன்‌ தோன்றி 
னான்‌ என - மூன்று உலகங்களிலும்‌ நிறைந்துள்ள இராக்கதர்களாகய 
பொருந்திய கரிய இருட்டை ஒழிப்பதற்கு இராமபிரான்‌ உதித்தமைபோல, 
வெய்யவன்‌ தோன்றினான்‌ - சூரியன்‌ உதித்தான்‌; (எ - று.) 

அப்படி அவ்வரக்கி வரம்புகடர்த வேட்கைகோயை அடைர்துவருந்து 
மளவில்‌, குரியன்‌உதித்தன னென்பதாம்‌, எங்கும்நிறைநர்த கறியபயங்கர்‌ 
மான இருளை யொழிக்கத்‌ தோன்றிய சூரியனுக்கு, எங்கும்ிறைச்த கரிய 
பயங்கரரான அரக்கரை யழிக்க அவதரித்த இராமபிரானை உவமைகூறினார்‌; 
எதீர்நீலையணி, (௩௧௩) 


வேறு, 


௯௦.---இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌-ஒநதொடர்‌. சூர்ப்பணகை சீதையை 
எடுத்துக்கொண்டுபோகத்தோடங்க, இலட்சுமணன்கண்டமையைக்கூறும்‌, 


விடியல்‌ காண்டலி னீண்டுதன்‌ னுயிர்கண்டவெய்யாள 
படியி லாண்மருங்‌ குளளள வெனையவன பாரான்‌ 
கடி.தி னோடினெ னெடுத்தொல்லைக்‌ கரந்தவள்‌ காதல்‌ 
வடிவி னானுடன்‌ வாழ்வதே !வாழ்வென மதியா. 


(இ - ள்‌.) விடியல்‌ காண்டலின்‌ - பொழுது விடிர்ததைக்‌ கண்டதனால்‌, 
ஈண்டு தன்‌ உயிர்‌ சண்ட - (உடம்பைகிட்டு£ங்காமற) கூடிய தனதுஉயி 
ரைப்‌ பார்த்த [உயிர்பிழைக்கப்பெ ற்ற],வெய்யாள்‌-கொடியவளான அரக்‌ 
“படி இலாள்‌ - ஒப்பில்லாசவளான தேவி, மருங்கு உள்‌ அளவு-(தன்‌)பக்கத்‌ 
தில்‌ உள்ளவளவும்‌, எனை - என்னை, அவன்‌, பாரான்‌ - சண்ணெடுத்துட்‌ 
பார்க்கவும்‌ மாட்டான்‌; (ஆதலால்‌, நான்‌), கடி.தின்‌ ஓடினென்‌ - விரைவா£ 
ஓடிச்சென்று, எடுத்து - (அவளை) எடுத்துக்கொண்டுபோய்‌, ஒல்லை - விரை 
விலே, கரந்து - (எங்கேனும்‌) மறைத்துவைத்துவிட்டு, ' (பின்பு); ௮௨௦ 


டச்‌ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


காதல்‌ வடிவினானுடன்‌-அவள து ஆசைவடிவமான அவனுடனே, வாழ்வதே- 
கூடிவாழ்வதே, வாழ்வு - சறந்தவாழ்ச்கையாம்‌,” என - என்று, மதியா - 
எண்ணி,---(எ-று.)--4வர்‌ துசோக்கெள்‌? என அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌. 


இராப்பொழுதுகழிர்து சூரியோதயமானவளவிலே, சிறிதுதாபங்குறை 
ந்து உயிர்தேறிய அக்கொடியவள்‌, “ஒப்பற்ற மனையாள்‌ சன்‌ அருகிலுள்ள 
மட்டும என்னை அவன்‌ சிறிதும்‌ விரும்பா தலால்‌, அவளை நான்‌ விரை 
தோடி யெடுத்துப்போய்‌ எவ்விடத்திலாயினும்‌ மறைவாகவைத்துவிட்டால்‌, 
பின்‌ அவன்‌ என்னுடன்கூடி இன்பமளிப்பன்‌: ஆதலால்‌, அதுவே துரிதச்‌ 
தில்‌ நான்செய்யவேண்டிய தொழில்‌? என்று எண்ணின ளென்பதாம்‌. 


பகலில்‌ இர்திரியங்கள்‌ பலவேறுவகைப்பட்ட பொருள்களை நாடுதல்‌ 
கூடு மாதலால்‌, ஒருவாறு காதல்கோய்‌ குறையப்‌ பெறலாம்‌; இரவில்‌ ௮ங்‌ 
ஊனமன் றி எல்லாப்பொருளுமடங்க இச்திரியங்களோடு மனம்‌ பிரிர்தபொரு 
ளொன்றையே நாடுதலாலும்‌, கலவிக்கு உரிய கால மாதலாலும்‌, அதில்‌ 
அசைரோயை ஆற்றுதல்‌ அரிது: ஆதலால்‌, இரவிற்பட்டதுன்பம்‌ பகல்தொ 
டங்கியவள வில்‌ சிறிதுகுறைவுபட்ட தன்மை முதலடியில்‌ விளங்கும்‌. அவள்‌ 
காதல்‌ வடிவினான்‌ - அவளிடத்து மீக்ககாதல்கொண்டு அதன்‌ வசப்பட்டு 
அதன்மயமாய்‌ நீற்பவன்‌; இனி, ௮வளாற்‌ காதலிக்கப்பட்ட வடிவழகுடை 
யானென்றமாம்‌. பி - ம்‌:-!மதியென, 


இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரும்‌ ஐர்தாஞ்சீ 
ரும்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச£சீர்களு மாகெயெ ரெடிலடி கான்கு 
கொண்ட கலிநீலைத்துறைகள்‌. (5.௧௪) 


௯௧. வந்து நோக்கினள்‌ வள்ளல்போ யொருபணித்‌ 'தடத்திற்‌ 
சந்தி நோக்க னிருந்தது கண்டன டம்பி 
யிர்து கோக்கெ நுதலியைக்‌ காத்தய லிருண்ட 
கந்த நோக்கிய சோலையி லிருந்தது காணாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வர்து ரோக்கினள்‌ - (அவர்களுள்ள பர்ணசாலை.பினிடம்‌) 
வர்துபார்த்து (அப்பொழுது); வள்ளல்‌ - இராமன்‌, போய்‌, ஒரு மணி 
தடத்தில்‌ - அழகிய தொரு கோதாவரியாற்றங்கரையிலே (சோத வனாய்‌), 
சந்தி ரோச்னென்‌ இருந்தது - சந்தியாவர்தாகாரியத்திற்‌ கருத்துச்செலுத்‌ 
திக்கொண்டிருர்ததை, கண்டனள்‌ - பார்த்து,--தம்பி - (அவனது) தம்பி 
யான லஷ்மணன்‌, இந்து ரோக்கிய நுதலியை காத்து - சந்திரனை யொத்த 
நெற்றியையுடைய பிராட்டியைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு, அயல்‌ இருண்ட 
சந்தம்‌ ரோக்கிய சோலையில்‌ இருக்கது - பக்கத்திலுள்ள தும்‌ அடர்ச்சியொல்‌ 
இருட்சிபெற்றதும்‌ பரிமளம்‌ மேல்கோச்கிவீசப்பெற்றது மான சோலையில்‌ 
இருந்ததை; காணாள்‌-பார்த்திடாதவளாய்‌,—(௭ - ற.)--1சாகையைத்தொ 
டர்ந்தாள்‌? என டுத்த சவீயோடு முடியும்‌, 


Vb, ப்‌ உட்‌. ([] ப்‌ 
காண்டம்‌ சூர்பப்ணகைப்படலம்‌ ௨௦௫ 


ம்க்கூறியபடி தீயசிர்‌தனைகொண்ட சூர்ப்பணகை இராமன்‌ முதலிய 
மூவரும்‌ இருந்த பர்ணசாலைக்கு வந்‌துபார்க்குமளவில்‌, இராமன்‌ விடியற்கா 
லத்துச்சென்று கோதாவரிரதியின்‌ ஒரு துறையில்‌ நீராடி. அங்குச்‌ சந்தியாவர்‌ 
தீரம்‌ குறியசமஸ்காரம்‌ முதலிய காலைக்சகடமைகளைச்‌ கழித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கக்கண்டு, சீதைக்குப்பா அகாவலாய்‌ இலக்குமணன்‌ அவ்வாச்ரெமத்தினறாி 
லுள்ள இருண்ட சோலையி லிருத்தலை அச்சோலையின்‌ இருட்யொற்‌ பாராது 
இங்கு யாவரு மில்லை யென்று எண்ணினாள்‌ என்பதாம்‌. 

௧௧௪ - ஆம்‌ பாட்டில்‌ ““நின்றந்தந்தியகத்து நிறைதவத்தின்‌ குறை 
முடித்து? என வருவதனால்‌, இங்கே தடம்‌” என்பதற்கு - கோதாவரிரதியி 
னிட மென்னவேண்டும்‌. சந்தி - ஸர்த்யா; இது, அச்சாலத்துக்கு உரிய கட 
மைகளைக்‌ குறித்தது. இந்து, கந்தம்‌- வடசொற்கள்‌. பி-ம்‌:--தடத்‌ 
சான்‌. *கோக்கியே. (௩௧௫) 
௬௯௨. தனியி ருக்தனள்‌ சமைந்ததென்‌ 'கருத்தெனக்‌ தாழ்வுற்‌ 

றினியி ருந்தெனக்‌ கெண்ணுவ தில்லென வெண்ணாத்‌ 

துனியி ருந்தவன்‌ மனத்தின டோகையைக்‌ தொடர்ந்தாள்‌ 

கனியி ரும்பொழில்‌ காத்தய லிருர்தவன்‌ கண்டான்‌. 

(இ -ள்‌.) “தனி இருந்தனள்‌-(நான்‌ வர்த இப்பொழுது) தனியளாயே 
இருச்திட்டாள்‌; (ஆதலால்‌), என்‌ கருத்து சமைந்தது - எனது எண்ணம்‌ 
பலித்தது,” என - எனவும்‌,--4இனி - இனிமேல்‌, தாழ்வு உற்று இருக்து - 
காலதாமசமடைச்திருர்து; எண்ணுவது-ஆலோடிக்கவேண்டுவது, எனக்கு--, 
இல்‌ - (யாசொன்றும்‌) இல்லை, என - எனவும்‌, எண்ணா - எண்ணி, துனி 
இருந்த வல்‌ ற்ப ன கறுத்தங்கய கொடிய மனத்சையுடையவளாகிய 
௮ச்சூர்ப்பணகை, ௦ தோகையை தொடர்ந்தாள்‌ - மயில்போலுஞ்‌ சாயலுள்ள 
சீதையைப்‌ பிடித்தற்குப்‌ பின்தொடர்ர்தாள்‌; (அதனை), கணி இரும்‌ பொழில்‌ 
காத்து அயல்‌ இருந்தவன்‌ - பழங்களையுடைய பெரிய ௮ச்சோலைபிற்‌ காவல்‌ 
செய்துகொண்டு அருகிலிருந்த இலக்குமணன்‌, கண்டான்‌ - பார்த்திட்டான்‌. 


நான்‌ இவளையெடுத்‌ துக்கொண்டு போகவேண்டு மென்று எண்ணம்‌ 
கொண்டு வந்தபொழுது, இவள்‌ கொழுசனைப்பிரிர்து வேறுஎவருர்‌ துணை 
மில்லாமல்‌ தணியேயுள்ளா ளாதலால்‌, எனதுஎண்ணம்‌ ஈடேறிவிட்டது; 
இனி ஒன்றும்‌ ஆலோடச்கவேண்டுவ தில்லை; தாமதஞ்‌ சிறிதுஞ்செய்யலா 
காது என்று எண்ணி உடனே அரக்கி பிராட்டியைத்தொடருமளவில்‌, அவ 
ரூக்குப்‌ பாதுகாவலாய்‌ அருநிற்சோலையிலிருர்‌ த இலக்குமணன்‌ பார்ச்திட்டா 
னென்பதாம்‌. சமைந்தது - காலவழுவமைதி. பி - ம:--!சிர்தனை, (௩௧௬) 


௯௩.--டுதுவும்‌ ௮டூத்த கவியும்‌-தரகம்‌: இலக்தமணன்‌ சர்ப்பணகையை 
அங்கபங்கத்சேய்தலைக்‌ கூறும்‌. 
நிலல டீஇயெனக்‌ கடெினன்‌ பெண்ணென நினைந்தான்‌ 
வில்லெ டாதவள்‌ 'விங்கெரி யாமென விரிந்த . 


௨௦௫ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தில்ல லோதியைச்‌ *செங்கையிற்‌ நிருகுறப்‌ பற்றி 
“யொல்வ யிற்றுதைத்‌ தொளிஎளர்‌ சுற்றுவா ளூருவி, [ 


(இ-ள்‌.) (அத்திச்செய்கையைக்‌ சண்ட இலக்குமணன்‌),--(கோபங்‌ 
கொண்டு), நில்‌ ௮டீஇ என - ₹*அடீ.இ! நில்‌? என்று அதட்டிச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, கடுனன்‌ - விரைவாக வந்து, பெண்‌ என நினைந்தான்‌ - “பெண்‌ 
கொலை பெரும்பாவம்‌? என்று எண்ணின னாதலால்‌, வில்‌ எடாது -'(அம 
பெய்து அவளைச்கொல்லும்பொருட்டு) வில்லைக்‌ கையிலெடுக்காமல்‌, அவள்‌ - 
அவளுடைய, வீங்கு எரி ஆம்‌ என விரிந்த சில்‌ அல்‌ ஐதியை - ஈன்குபற்றி 
யெரிகிற ரெருப்புப்போலப்‌ பரந்‌. துள்ள சலஅல்லாத [மிகப்பலவாயெ] தலை 
மயிரை, செம்‌ கையின்‌-(தன ௫) சிவந்த (இடச்‌) சையால்‌, திருகு உற பற்றி 
முறுக்குண்டாகப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, ஒல்‌ வயிறு உதைத்து - விரைவாக- 
வயிற்றிற்‌ காலால்‌ உதைத்து, ஒளி கிளர்‌ சுற்று வாள்‌ உருவி - ஒளிவிளங்கு 
இற உடைவாளை (வலக்கையில்‌) உருவியெடுத்து,--(௭ - று.)-—-“நூக்கி? என 
அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


அரக்கி பிராட்டியைத்‌ தொடர்தலைக்‌ சண்டவளவிற்‌ கோபங்கொண்டு, 
இலக்குமணன்‌ ₹யாரடீ! தொடராதே, விலகிகில்‌! என்று சனமொழிகளைக்‌ 
கூறிக்கொண்டே விரைவாக அருகில்வக்து, ஸ்த்ரீஹத்தி மகாபாதகமாத 
லால்‌ அவளைவில்லம்பு தொடுத்‌ துக்கொல்லநகினையாமல்‌ அங்கபங்கஞ்செய்து 
உயிருடனே விட்டிடக்கருதி, ௮வள துரிவந்ததலைமயிர்க்கற்றையை ஒருகை 
யால்‌ முறுக்கப்பிடித்‌ துக்கொண்டு அவள்வலிமைகெடுமாறு அவள்வயித்றில்‌ 
ஒருதையுதைத்து மற்றொருகையால்‌ உடைவாளையெடுத்துக்கொண்டனன்‌. 
சுற்றுஎன்பது - அரையைச்சுற்றியுள்ளசான இடைக்கசசைக்‌ குறிக்க, சுற்று 
வாள்‌ என்பது-அதிற்கட்டப்படும்‌ உடைவாளுக்குச்‌ கா.ரணப்பெயராம்‌.பி-ம்‌:_- 
1ஓயங்கு, சிக்குறச்செங்கையாற்‌. £ஒல்லையீர்த்துவைத்து. (௩௧௭) 


௯௪. 1ஊக்இத்‌ தாங்கிவிண்‌ “படர்வெனென்‌ ௮ரு,ச்தெழு வாளை 
நாக்க நொய்தினின்‌ வெய்திழை யேலென நுவலா 
மூக்கும்‌ காதும்‌'வெம்‌ முரண்முலைக்‌ கண்களு முறையாற்‌ 
போக்கிப்‌ போக்கிய சினத்தொடும்‌ புரிகுழல்‌ விட்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), (ஊக்கி-வலிமைகொண்டு; தாங்கி விண்‌ படர்‌ 
வென்‌ - (இவனை) எடுத்துக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ சென்‌ றிடுவேன்‌,' 
என்று - என்று எண்ணி, உருத்து எழுவாளை - கோபங்கொண்டு அங்ஙனஞ்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ அவளை, ரொய்தினின்‌ தூக்கி - எளிதில்‌ [அலட்சிய 
மாச] விரைவிற்‌ சழேதள்ளி, வெய்து இழையேல்‌ என நுவலா - (இப்படிப்‌ 
பட்ட) கொடுர்தொழிலை இனிச்செய்யாதே? என்று புத்திசொல்லிச்சொ 
ண்டே,--மூக்கும்‌(அவள.த)மூச்கையும்‌, சாதும்‌-சாதுகளையும்‌, வெம்‌ முரண்‌ 
முலை சண்களும்‌-கொடிய வலிய முலைக்காம்புகளையும்‌, முறையால்‌ போச்‌ 4 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨0௭ 


ஒன்‌ றன்பின்‌ஒன்றாக அறுத்து, (அதன்பின்பு); போக்கிய சினத்தொடும்‌ - 
தணிந்த சோபத்துடனே [கோபரந்தணித்த], புரி குழல்‌ விட்டான்‌ - (சன்‌ 
கையிற்‌) சுற்றிப்பிடி.ச்த அவள்‌ தலைமயிரை விட்டிட்டான்‌; (௪ - று.) 
இங்ஙனம்‌ இலக்குமணன்‌ அவள்தலைமயிரைக்‌ கையாற்பற்றிக்கொண்டி 
வாளை யெடுச்கதபொழுது, அவள்‌ இவனைத்‌ தன்வலிமையால்‌ தான்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டு வானிற்சென்‌றிடுவதாகத்‌ துணிர்து உக்கிரற்கொண்டு வலிமை 
யோடு அங்ஙனஞ்செய்யத்தொடங்குமளவில்‌, இலக்குமணன்‌ அவளைச்‌ சன்‌ 
வலிமையால்‌ எளிதிற்‌ கீழேகள்ளி “இனி இப்படிச்செய்யாதே செய்யாதே? 
என்று சொல்லிக்கொண்டு மூக்குமுதலிய லெஉறுப்புக்களை யறுத்துப்பின்பு 
கோபமாறி அவள்மயிரைச்‌ சைவிட்டன னென்பதாம்‌, பி - ப்‌:_!ஊச்கத்‌ 
தோக்கி, ஊக்கித்தாக்கி, படர்வெம்‌. *மென்முதிழ்‌, (௩௧௮) 


௯௫.-அவளது கதறலும்‌, இரத்தப்பேநுக்தம்‌. 
அக்க ணத்தவள்‌ வாய்திறந்‌ தரற்றிய 'வமலை 
திக்க னைத்தினுஞ்‌ சென்றது தேவர்தஞ்‌ செவியும்‌ 
புக்க அற்றது புகல்வதென்‌ மூக்கெனும்‌ புழையூ 
டுக்க சோரியி னீரமுற்‌ “றர துலகம்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ கணத்து - அர்த க்ணச்திலே, ௮வள்‌--, வாய்‌ இறர்து 
அரற்றிய - வாயைப்‌ பெரிதாகத்திறர்‌ துகொண்டு கதறின; அமலை - ஓசை, 
திக்கு அனைத்தினும்‌ சென்றது - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ போய்ப்‌ பரவிற்று; 
தேவர்‌ தம்‌ செவியும்‌ புக்கது - (மேலுலகத்துள்ள) தேவர்களது காதுகளிலும்‌ 
போய்நுழைர்கது; உற்றது புசல்வது என்‌ - (மற்றும) ஈடச்ததைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுவ து யாது உளது? மூக்கு எனும்‌ புழையூடு - (அவளத) மூச்‌ 
கென்கிற துவாரத்தினின்று, உக்க - வழிந்த, சோரியின்‌ நீரம்‌ - இரத்தநீர்‌, 
உற்று-மிக்குப்பாய்தலால்‌, உலகம உருயெ.து-கிலவுலகம்‌ கரைந்த த$(எ - று.) 

அப்பொழுது அவள்மிகவருர்திப்‌ பேரிரைச்சலிட்ட ஓசை எட்டுத்திக்கு 
ச்சளிலும்‌ போய்‌ மேலுலகத்தாரது காதிலும்பட்ட தென்றால்‌, இவ்வுலகில்‌ 
அம்முழக்கம்‌ மிக்கதென்பதைப்பத்றிச்‌ சொல்லவேண்வெதில்லையன்றோ? 
இதுநிற்க: அவள து அறுபட்ட மூக்கின்‌ துவாரவழியாய்ப்‌ பெரு இரத்த 
வெள்ளம்‌ பாய்தலால்‌ மண்முழுவதுங்‌ கரைர்திட்ட தென்பதாம்‌; உயர்வு 
நவிற்சியணியும்‌, செய்யுட்போநட்பேறணியும்‌ சேர்ந்து சேர்வையணி. 
பி- ம்‌;_—!ஒசை, “நின்றது. உருகிய (௩௧௯) 

௯௬.-சர்ப்பணகையை அங்கபங்கப்படூத்தியதன்‌ வருணனை. 
கொலைது மித்‌ துயர்‌ கொடுங்கதிர்‌ வாளினக்‌ கொடியாண்‌ 
முலைது மித்துயர்‌ மூக்கினை நீக்கிய "முறைமை 

மலைது மித்தென விராவணன்‌ மணியுடை மகுடத்‌ 

தலைது மித்தற்கு சாட்கொண்ட “தொகத்ததோர்‌ தன்மை, 


௨0.0) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) கொலை தமித்து - (குர்ப்பணகையைக்‌) கொல்லுதலை யொ 
ழித்து [கொல்லாமல்‌], உயர்‌ கொடுங்‌ கதிர்‌ வாளின்‌ - நெந்த கொடிய ஒளி 
யுள்ள உடைவாளினால்‌, ௮ கொடியாள்‌ முலை துமிக்து-அர்தக்கொடியவள து 
கொள்கைகளை அறுத்து, உயர்‌ மூக்கினை நீக்கிய - உயர்க்ச மூக்கையும்‌ அறுத்‌ 
இட்ட, முறைமை - செய்கை, மலை துமித்து என - மலையைச்‌ கொடுமுடி 
அணித்தாற்போல, இராவணன்‌ மணி உடை மகுடம்‌ தலை துமித்தற்கு - 
இராவணனது இரத்தினங்களையுடைய கிரீடத்தை யணிந்த தலைகளைத்‌ 
துணிப்பதற்கு, காள்‌ கொண்டது ஓர்‌ தன்மை ஓத்தது - ஈல்லகாள்கொண்டு 
தொடங்கிவைத்த தொரு தன்மையைப்‌ போன்றது; (௭ - று.) 


இளையபெருமாள்‌ சூர்ப்பபகையை அன்று உறுப்பறுத்திட்டசெயல்‌, 
பின்பு இராமபிரான்‌ அவள்‌தமையன துதலைகளைத்‌ துணிச்சற்பொருட்டு 
நாட்கொண்டிட்ட தன்மை போன்ற தென்பதாம்‌: தற்தறிப்பேற்றவணி, 
நாட்கொள்ளுதலாவது - ஒருகாரியத்தைச்செய்தற்கு ஏற்ற நாளையும்‌ லக்கி 
னத்தையும்‌ அமைத்துக்கொண்டவர்‌ யாதாமினும்‌ஒருகாணச்கால்‌ அன்றே 
அக்காறியத்தைச்செய்ய இயலாதாயின்‌ அதற்கு அங்கமானதொரு காரியத்‌ 
தை அம்முகூர்‌ த்தர கவறாமல்‌ அதுலே தாமாவது தமதுபரிவா ர த்தைக்கொண்‌ 
டாவது தொடங்கிவைத்தல்‌. முன்பு நாட்‌ கொண்டு அல்கமானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தது, பின்பு பிரசானகாரியச்மைமுடிப்பதற்குச்‌ காரணமாகுங்‌ கொள்‌ 
கையின்படி, குர்ப்பணகையைக்கொல்லாம லுறுப்பறுத்துவிட்டது அவள்‌ 
போய்‌ இராவணனைக்‌ கொண்டுவந்து மடித்தற்குச்‌ காரணமாதல்‌ காண்க, 
கொலைதுமித்து உயர்‌ என எடுத்து-வாளுக்கு அடைமொழியாக்கி கொல்லு 
லுண்டாம்படி (பகையை) வெட்டி மேம்பட்ட என்று வாளின்‌ இயற்கையை 
விளக்கயதாகப்‌ பொருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, கதிர்‌ - கூர்மையுமாம்‌. இங்‌ 
கே, முலையையும்‌ மூக்கையுங்‌ கூறியது - காதுக்கும்‌ உபலஷணம்‌; இது 
மேலுங்‌ கொள்க, பி-ம்‌;--!'கூத்தம்‌, முகத்து. “5,554. (௩.௨3) 


௯௭._—டலக்தமணலை தள்ளப்பட்ட சூர்ப்பணகை எழுதல்‌, 


அதிர மாநிலத்‌ தடிபதைத்‌ தரற்றிய வரக்‌ 

கதிர்கொள்‌ காலவேற்‌ கரன்முத னிருதர்‌'வெப்‌ கதப்போ 
ரெதிரி லாதவ ரிறுதியி னிமித்தமா வெழுந்தாண்‌ 

டுதிர மாரிபெய்‌ கார்நிற மேகமொத்‌ அயர்ந்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அதிர - அதிர்ச்யுண்டாக, மா நிலத்து - பெரியதரையிலே 
இடந்து, அடி பதைத்து - (மிக்கரோவினாற்‌) கால்களை உதறிக்கொண்டு, அர 
ற்றிய - கதறிய, அரக்‌-,-கதிர்‌ கொள்‌ - பிரகாசத்சைக்கொண்ட [அல்‌ 
லது கூர்நனிகொண்ட], காலன்‌ வேல்‌ - யமன்போலக்கொடிய வேலாயு 
தத்தையுடைய, கரன்‌ முதல்‌ - கரன்முதலான, வெம்‌ கதம்‌ போர்‌ எதிர்‌ 
இலாதவர்‌ - கொடிய உக்ரெத்தோடு போர்செய்தலில்‌ மாதில்லாதவராதிய, 
நிருசர்‌ - இராக்கதர.து, இறுதியின்‌ நிமித்தம்‌ ஆ - ஈாசத்‌இின்பொருட்டாக, 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨0௯ 


எழுந்து, ஆண்டு - அவ்விடத்து; உதிரம்‌ மாரி பெய்‌ கார்‌ நிறம்‌ மேசம்‌ 
ஓத்து - இரத்தசமழையைச்சொரிகிற கறுத்தநிறமுள்ள மேகத்தைப்‌ போன்று, 
உயர்ந்‌ தாள்‌ - உயர்ச்‌ துதோன்றினாள்‌; (எ - று.) 


இலக்குமணனால்‌ தள்ளப்பட்டுக்‌ €ழ்விழுந்து உறுப்பறுப்புண்டு அர்‌ 
நோவு பொறுக்கமாட்டாமற்‌ கால்களை உதறிக்கொண்டு நிலம்‌,அ திரும்படி. 
பேரிரைச்சலிட்ட அவள்‌ பின்பு எழுந்து இரத்தஞ்சொரிய உயர்க்ச தோ ந்‌ 
தம்‌; அரக்கரழிவைக்‌ தெரிவிக்குர்‌ துர்ிமித்தமாகத்‌ தோன்றி அவ்விடத்தில்‌ 
இரத்தமழையைச்‌ சொரி கருமேகம்‌ போன்றிருந்த சென்பதாம்‌; த நுதறிப்‌ 
பேற்றவணி. மேகம்‌ இரத்தமழைபொழிதல்‌, ஓர்‌ உற்பாதம்‌. பி ம: தஸ்‌. () 
௯௮டரண்டூகவிகள்‌-கர்ப்பணகை பலவாறு துயநறுதலைத்தேரிவிக்தம்‌, 

உயரும்‌ விண்ணிடை மண்ணிடை விமுங்டெர்‌ துழைக்கு 

மயருங்‌ கைகுலைத்‌ தலமரு மாருயிர்‌ சோரும்‌ 

பெயரும்‌ பெண்‌' பிறந்‌ தேன்பட்ட “பிழையெனப்‌ பிதற்றுந்‌ 

அயரு மஞ்சிமுன்‌ ரொடர்ந்திலாக்‌ தொல்குடிப்‌ பிறந்தாள்‌, 

(இ-ள்‌.) துயரும்‌ - துன்பமென்கின்‌ ற குண ' தானும்‌, அஞ்ச-பயச்‌ து, 
முன்‌ தொடர்க்நிலா - இதற்குமுன்‌ சேரமாட்டாத, தொல்‌ குடி - பழமை 
யான (அரக்கர்‌) குலத்தில்‌, பிறர்தாள்‌ -பிறர்தவளான அவள்‌ விண்ணிடை 
உயரும்‌ - வானத்தில்‌ எழுவாள்‌; மண்ணிடை விழும்‌-(௮.தற்குஏற்ற வலிமை 
யில்லாமையால்‌ உடனே) தரையில்‌ விழுவாள்‌; இட்து உழைக்கும்‌-( அங்கே 
விழுச்‌ து) இடர்து மிகவருர்துவாள்‌; அயரும-தளர்வாள்‌; கை குலைத்து அல 
மரும்‌ - கைகளைப்பிசைர்‌ துகொண்டு மனஞ்சுழல்வாள்‌; ஆர்‌ உயிர்‌ சோரும்‌ - 
அரிய உயிர்‌ சோர்வாள்‌ [மூர்ச்சிப்பாள்‌ ]; பெயரும்‌ - (அம்மூர்ச்சைதெளிர்‌ த) 
எழுவாள்‌; பெண்‌ பிறர்தேன்‌ பட்ட பிழை என பிதற்றும்‌-பெண்ணாப்பிறந்த 


யான்‌ அடைக்க பரிபலம்‌ (என்னே!) என்று பலமுறை கூறுவாள்‌; (௭ - று.) 


இது உரையிலும்‌ ஒருகாளும்‌ துன்பமென்பது சொடரப்பெறாச கொ 
ன்றுதொட்டுவருஞ்‌ சிறந்த அரக்கர்குலத்திற்‌ பிறந்த அவள்‌, வானத்தை 
ரோக்கி எழும்பச்தொடங்குவாள்‌: அங்உனம்‌ எழுதற்கு ஆற்றலில்லாமற்‌ 
இழே விழுவாள்‌: அக்கே விழுர்துடெர்து இட்டகாலிட்டகையாய்‌ வருர்து 
வாள்‌; ரிலைகளர்வாள்‌; இன்ன துசெய்வதென்‌ றறியாது கைகளைப்பிசைர்‌ து 
கொண்டு மூர்ச்ப்பாள்‌; தானே அரிதில்செளிச்செழுவாள்‌: யான்‌ பெண்‌ 
பிறரது என்னபாடுபட்டே னென்று வாய்பிதற்றுவா ளென்பதாம்‌. அரக்கர்‌ 
குலத்தவர்‌ இதுவரை துன்பமடையாமைக்குக காரணங்‌ எற்க்கசக சித 
ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. தயர்‌அஞ்சுதல்‌ - அஞ்சாகது அஞ்சுவதுபோலக்‌ 
கற்பனைவகையாற்‌ கூறப்பட்டது; மரபுவழுவமைதி, பி - ம:-—!பிறர்தி 
யான்‌. பழி, (௩௨௨) 
௬௯. ஒற்று மூக்கே யுலையு.று தியென வுயிர்க்கு 

மெற்றுங்‌ கையினை நிலத்தினி லிணைத்தடங்‌ சொங்கை 


9 


௨௧௦ ... கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பற்றும்‌ பார்க்குமெய்‌ 'வெயர்க்குக்தன்‌ £பருவரன்‌ மயக்காற 
சுற்று மோடும்போய்ச்‌ சோரிநீர்‌ சொரிதாச்‌ சோரும்‌, 


6 


(இ - ள்‌.) மூக்கினை - மூக்கை, ஒற்றும்‌ - (கைகளால்‌ அல்லது ஆடையி 
னால்‌) ஒற்றிக்கொள்வாள்‌; உலை உறு தி என - உலைக்களத்திற்‌ பொருந்திய 
ரெருப்புப்போல, உயிர்க்கும்‌ - (வெவ்விதாகப்‌) பெருமூச்சுவிடுவாள்‌; நிலத்தி 
னில்‌ கையினை எற்றும்‌ - குரையிற்‌ கைகளை மோதுவாள்‌; இணை தட 
கொங்கை பற்றும்‌ பார்க்கும்‌ - பெரியஇரண்டுதனங்களையும்‌ (கைகளாற்‌) 
பிடித்துப்பார்ப்பாள்‌; மெய்‌ வெயர்க்கும்‌ - உடம்பு வேர்ப்பாள்‌; தன்‌ - தனது, 
பருவரல்‌ மயக்கால்‌ - தன்பத்தனாலான மதிமயக்கத்தினால்‌, சுற்றும்‌ ஓடும்‌ - 
சுற்றிலும்‌ ஓடுவாள்‌; போய்‌ - (அங்ஙனஞ்‌) சென்று, சோரி நீர்‌ சொரிதகர - 
இரத்தம்‌ பெருக, சோரும்‌ - சளர்வாள்‌; (எ - று.) 

பூமிக்கு (அசலா? என்றும்‌, ஸ்திர? என்றும்‌ வடமொழியில்‌ வழங்கு 
இற பெயர்களின்‌ பொருளோடு (நீலம்‌? என்ற இதனை ஒப்பிடுக. பி - ம்‌:-- 
நோக்கும்‌. 3பருவலிக்காலாற்‌, (௩௨௩) 

௧௦௦.௮ வன்‌ தன்தலத்தாரைக்‌ தறிப்பிட்டுப்‌ புலம்பத்தோடங்கதல. 
ஊற்று மிக்கநீ ரருவியி னொழுகய குருதிச்‌ 

சேற்று வெள்ளத்துட்‌ டிரிபவ டேவரு மிரியக்‌ 

கூற்று முட்குர்தன்‌ 'குலத்தினோர்‌ பெயரெலாங்‌ கூறி 

யாற்று கற்லெள்‌ பற்பல பன்னி நின்‌ *றழைத்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ஊற்ற மிக்க - (மேன்மேற்சுரக்கின்‌ ற) ஊற்றினின்‌ றுமிக்குப்‌ 
பெருகிய, கீர்‌ அருவியின்‌ - நீர்ப்பெருக்குப்போல, ஒழுகிய - (தன்‌ உடம்பி 
னின்று மிக்கு) வழிந்த, குருதி - இரத்தத்தாலாகிய, சேறு வெள்ளக்துள்‌- 
மிக்க சேற்றினிடையிலே, திரிபவள்‌ - அலைபவளாகிய அவள்‌,--ஆ ற்று ற்இ 
லள்‌ - (துன்பம்‌) பொறுச்கமாட்டாதவளாய்‌,--தேவரும்‌ இரிய - தேவர்களும்‌ 
(கன்முழக்கங்கேட்டு) அஞ்சியோடும்படி , கூற்றும்‌ உட்கும்‌ தன்‌ குலத்தி 
னோர்‌ பெயர்‌ எலாம்‌ கூறி - யமனும்‌ அஞ்சும்படியான தனது குலத்தாரது 
பேரையெல்லாஞ்‌ சொல்லி, பல்‌ பல பன்னி நின்று - மற்றும்‌ பலபல பேச்‌ 
சுக்களையும்‌ எடுத்துச்சொல்லிச்சொண்டு, அழைத்தாள்‌ - கூப்பிடுபவளானாள்‌) 
(எ - று.)--அசனை, அடுத்த பதின்மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க, 

ஊறுவது, ஊற்று, தேவரும்‌ என்ற உம்மை - அவர்களது மேலுலகக்நி 
லுள்ள தன்மையையும்‌, கூற்றும்‌ என்ற உம்மை - அவனது யாவரையும்‌ 
அஞ்சுவிக்குர்‌ சன்மையையும்‌ புலப்படுத்தி உயர்வுறெப்பாம்‌. பி-ம்‌:_—!சற்‌ 
த்தார்‌. ஆற்றுகற்றிலள்‌. அழுதாள்‌. (௩௨௪) 

வெறு, 
௧௦௧. ட௫னீப்‌ பதின்ழன்றுகவிகள்‌ - சர்ப்பணகை புலம்பல்‌, 


நிலையெடுத்‌ த கெடுநிலத்து நீயிருக்கத்‌ தாபதர்கள்‌ 
திலையெடுத்துத்‌ திரியு"மிது சிறிசன்றே தேவரெதிர்‌ 


ம்‌ ட்ட பட்ட... [ப்‌ ௪ 
காண்டம்‌ சாப்பண்கைப்படலம்‌ ௨௧௯ 
தலையெடுத்து விழியாமைச்‌ சமைப்பதே தழலெடுத்தான்‌ 
மலையெடுத்த தனிமலையே யிவைகாண வாராயோ. 

பதினான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) தழல்‌ எடுச்சான்‌-௮னலைச்‌ கையிலேக்தியுள்ள வெபிரான து; 
மலை - கைலாசகிரியை, எடுத்த - (கைகளாற்‌ பெயர்த்து மேல்‌) எடுத்த, 
தீனி மலையே-ஒப்பற்ற மலைபோல்பவனே!--நீ—, நெடு நிலத்து-பெரிய இப்‌ 
பூலோகத்தில்‌, நிலை எடுத்து இருக்க - வாழ்ச்கைநிலைகொண்டிருச்கையில்‌, 
தாபதர்கள்‌ - முனிவேடங்கொண்டவர்‌, லை எடுத்து திரியும்‌ “இது - (அச்ச 
மின்றிக்‌ கையில்‌) வில்லையேர்‌ திக்கொண்டு சஞ்சரிப்பது, சிறிது அன்றோ - 
(உன்பெருமைக்குக்‌) குறைவானதன்றோ? தேவர்‌ எதிர்‌ தலை எடுத்து விழி 
யாமை சமைப்பதே - தேவர்கள்‌ உன்‌எதிரில்‌ சலையெடுத்‌அப்பார்க்கவொண் 
ணாதபடி செய்திடுசல்மாத்திமேயோ (உன்செயல்‌)? இவை காண வாராயோ- 
(யான்பட்ட) இப்பாடுகளைப்‌ பார்க்க வரமாட்டாயோ? (௭ - று,) 

தாருகவன த்துமுனிவர்களா லேவப்பட்டுச்‌ தன்னைக்‌ கொல்லுதற்கு 
வந்த பெருரெருப்பைம்‌ தனது ஆற்றலால்‌ வலியடக்கித்‌ தனது கையொன்‌ 
றில்‌ ஏர்திய திவவியசச்நியுடைய ருத்திரமூர்த்தியின்‌ வாசஸ்சானமான கயி 
லைமலையையும்‌ நிலைபெயர்த்தெடுத்த பேராற்றலுடையவனே! 8 யாவரையும்‌ 
வென்று எங்குச்‌ தடையற அஜ்ஞஜைசெலுச்சி இவ்வுலகத்தில்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌, உன்னைப்பொருள்செய்யாமல்‌ உனக்கு எதிராகச்‌ சில 
தவவேடத்தோர்‌ படைக்கலமெடுத்துச்‌ திரிவது, உனது மகாபராக்கிரமத்துச்‌ 
கும்‌ பெரும்புகழ்க்கும்‌ குறைவன்றோ? தேவர்களையெல்லாம்‌ தலையெடுக்க 
வொட்டாமல்‌ வென்று அடக்கிவிட்டமைமாத்திரமே ௮மைவதோ? இப்படிப்‌ 
பட்ட ஹறெபகைகளையுங்‌ கவனிக்கவேண்டாவோ? என்றா ளென்க. 

மரவுரியும்‌ சடைமுடியுமாகிய வேடமாத்திரச்தைச்கொண்டு, *தாபதர்‌ 
கள்‌! என்றாள்‌. தாபதர்‌அதாபஸர்‌; இச்சொல்‌, எளியவரென்‌்ற பொருளி 
லும்‌ பயில்வ துண்டு. “தேவரெதிர்‌ தலையெடுத்து விழியாமை சமைப்பதே? 
என்பதற்கு - தேவர்கள்முன்னிலையில்‌ சான்‌ தலையெடுத்து விழிக்சக்கூடாத 
படி. என்னை இவர்கள்‌ பர்கப்படுத்துவது தகுதியோ? என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ₹விழியாமை சமைப்பதே? என்ற இயல்பான பாடத்துக்கு - 
எதிர்மறைத்தொழிற்பெயர்‌ இ.ரண்டாம்வேற்றுமைத்தொகையில்‌ விகாரத்தி 
யல்பாய்‌ மின்‌ றதென்க. மலையையெடுத்த பெருமலையே யென விளிப்பாள்‌, 
தனிமலைமே? என்றாள்‌. மலை - இராவணனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌. 


இதுமுதல்‌ முப்பத்திரண்டு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ நாற்சீருறு காய்ச்‌ 
ராய்‌ வந்த அளவடி ஈான்குகொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. இவற்றை நாற்சீர்‌ 
ரான்கடித்‌ சரவுகொச்சச மென்றலும்‌ ஒன்று. பி - ம்‌:--'எடுத்தார்‌. “அது. 
?சமைப்பதோ. (௩௨௫) 
௧௦௨. புலிதானே புறத்தாகக்‌ குட்டிகோட்‌ படா'தென்ன 
வொலியாழி யுலகுரைக்கு முரைபொய்யோ வூழியிலுஞ்‌ 


௨௧௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சலியாத மூவர்க்குக்‌ ”தானவர்க்கும்‌ வானவர்க்கும்‌ 
வலியானே யான்பட்ட வலிகாண வாராயோ, 

(இ - ள்‌.) ஊழியினும்‌ சலியாத - கற்பாந்தகாலத்திலும்‌ நிலைகுலையாத, 
மூவர்க்கும்‌ - இரிமூர்த்திகளுக்கும்‌, தானவர்க்கும்‌ - அசுரர்களுக்கும்‌, வான 
வர்க்கும்‌-தேவர்களுக்கும்‌, வலியானே-(மேம்பட்ட) வலிமையுடையவனே !-- 
(புலி தானே புறத்து ஆக - சாய்ப்புலி பின்னேயிருக்க, குட்டி கோள்‌ 
படாது - அதன்‌ குட்டி (எவராலும்‌) பிடித்து வருத்தமடைவிக்கப்படாது)) 
என்ன-என்று, ஒலி ஆழி உலகு உரைக்கும்‌ - ஒலியையுடைய கடல்‌ சூழ்ந்த 
நிலவுலகத்திலுள்ளார்‌ கூறுகிற, உரை - வார்த்தை; பொய்யோ - பொய்‌ 
யாமோ? யான்‌ பட்ட வலி காண வாராயோ - சான்‌ அடைக்க கொடுகோ 


வைப்‌ பார்க்க வரமாட்டாயோ? (௭ - று.) 


(புலிசானே புறக்தாகச்‌ குட்டி கோட்படாது” என்ற வாக்கியம்‌ - உப 
மானத்தால்‌ உபமேயத்தை லீளக்கும்‌ பிறிதுமோழிதல்‌ என்னும்‌ அலங்கார 
மாய்‌, வலிய பெரியோர்‌ புறத்தேயிருக்க அவரைச்சார்ச்‌ தார்‌ எவராலுக்‌ 
அன்புறுத்தப்படார்‌ என்ற உபமேயவாக்கியதச்தை வீளக்கும்‌. பெரியதமைய 
னான நீ எனக்குப்‌ புறங்காவலாகழடருக்கையில்‌ உன்னுடைய செல்லத்தங்கை 
யான என்னை இலர்‌ வருக்தியகனால்‌. அவ்வுரைபொய்யா பிற்றோ? என்றாள்‌. 
இச்செய்யுளின்‌ முதலடியில்‌ “புவிபுறங்காக்குல்‌ குருளேபோல? என்ற 
புறரானூறும்‌, “குட்டியைத்தின்னலாமோ கோட்புலி புறத்ததாக?? என்ற 
சீவகரிந்தாமணீயும்‌ ஒப்புரோக்குதற்கு உரியன. பீ - ம்‌:_! என்னும்‌. வான 


வர்க்குந்தானவர்க்கும்‌, (௩.௨௧) 


௧௦௩. ஆர்த்தானைக்‌ கரசுந்தி யமரர்கணத்‌ தொடுமமடர்ர்த 
போர்த்தானை யிந்திரனைப்‌ பொருத வனைப்‌ போர்தொலைத்து 
வேர்த்தானை யுயிர்கொண்டு மீண்டானை வெரிந்பண்டு 


உ ௬ ro * * 3 ்‌] 
பார்த்தானே யான்பட்ட பழி*வந்து பாராயோ. 


(இ-ள்‌.) ஆர்த்து-ஆரவாரஞ்செய்துகொண்டு, ஆனைக்கு ௮ரசு உந்தி - 
யானைசட்கு௮ரசனான ஐராவசச்சை ஏறிரடத்தி, அமரர்‌ கணத்தொடும்‌ - 
தேவர்கள்கூட்டத்துடனே, அடர்ச்த - வந்துரெரும்யெ, போர்‌ தானை இத்த 
சனை - போர்செய்யவல்ல சேனை களோடு கூடிய தேவேட்நிரனை, பொருது - 
எதிர்த்துப்போர்செய்து, அவனை, போர்‌ தொலைத்து-யுத்தத்நில்‌ வலிமை 
யழியச்செய்து, வேர்த்தானை உயிர்‌ கொண்டு மீண்டானை - (அப்பொழுது 
அச்சத்தால்‌) உடம்புவியர்த்து உயிரைஅழியாமற்கொண்டு (போரினின்‌ ற). 
மீண்ட அவ்விந்திரனை, பண்டு - முன்பு, வெரிர்‌ பார்த்தானே - முதுகுகண்ட. 
வனே! யான்‌ பட்ட பழி வந்து பாராயோ - நான்‌ அடைந்த நிர்தனையை 
வர்துபார்க்கமாட்டாயோ? (எ - று.) 


ஏச்சேய்யுளிற்தறித்த வரலாறு:--இராவணன்‌ இக்குமிசயஞ்செய்து 
எல்லாவுலகத்தஉரையும்‌ ீழ்ப்படுத்தத்தொடய்கி ஆய்காய்குச்‌ சேனையோடு 


்‌ [ % க க க்‌ ப ப்‌ 
காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ உக்க 


சென்று பொருது சயித்துக்கொண்டே போகும்பொழுது சுவர்க்கலோகத்தை 
யடைந்து இந்திரனை யெதிர்க்க, அவன்‌ தேவசேனையுடனே வந்து சனத 
வலிய பெரிய ஐராவதயானையின்மீது ஏறிக்கொண்டு இராவணலும்வியக்கும்‌ 
படி உக்ரெமாக யுத்தஞ்செய்புமளவில்‌, இராவணனமகனான மேகநாதன்‌ 
மாயையில்மறைந்து ஆயுதமழை சொரிர்து இர்திரனைம்‌ சலய்கச்செய்து 
அவன அஞ்சி ஓடலுறுமளவில்‌ அங்லனஞ்செல்லவொண்ணாதபஓ மாயைப்‌ 
பாசத்தால்‌ அவனைப்‌ பிணித்து வெற்றிகொண்டு மீண்டு இராவணனோடும்‌ 
சேனையோடும்‌ இலங்கைக்கு வர்து அவனைச்‌ சிறையில்‌ வைத்திருக்க, அச்‌ 
செய்தியை உணர்ந்த பிரமதேவன்‌ வானவர்குழ அங்கு வர்து இராவணனைக்‌ 
கண்டு “இர்திரனேச்சயித்ததனால்‌, உன்மகனுக்கு இந்திரஜித்‌ என்று இனிப்‌ 
பெயர்வழங்குக? என்று உபசாரவார்த்தைகூறி அம்மகனுக்கு வரமுமளித்து 
இரதிரனைச சிறையீட்டுக் கொண்டு சென்றன னென்பது. 

இனி, (இராவணனும்‌ இராக்கதசேனையும்‌ இர்திராதிதேவர்களால்‌ மிக 
வருத்தமடைர்தக்லையில்‌, மேகநாதன்‌ மாயையாற்‌ பொருது இர்திரனைச்‌ 
சிறைபிடித்துக்‌ கொண்டுவரச்‌ து இராவணனுக்குச்‌ காட்ட, அவன்‌ மிகமஇழ்‌ 
ந்து *இர்திரனைப்பிடித்தவாறே 5 தேர்மீது ஏறி இச்சேனை யெல்லாம்‌ புடை 
சூழ முந்தி இல கைக்குச்‌ செல்‌; யான்‌ உன்பினனே வருகிறேன்‌? என்று 
சொல்லி ௮5: உனமே மகனைச்‌ சிறப்பாக முன்செலுத்தித்‌ தான்‌ ௮வன்பின்‌ 
னே சென்றனன்‌? என்று வால்‌மகிராமாயணத்தின்‌ உச்சரசாண்டத்திலுள்‌ 
எதனால்‌, இப்பாட்டுக்கு - இர்திரனை எதிர்த்துத்தாக்கி அவனைப்போரழித்து, 
வேர்‌ தானை உ.மி।கொண்டு-(தன த) சிற்தசேனையை உயிரிறவாதபடிசெய்து 
உடன்கொண்டு, மீண்டானை - (வெற்றியோடு போரினின்று) மீண்ட மேத 
சாதனை, பண்டு - முன்பு, வெரிர்‌ பார்த்தானே - முதுகை ரோக்கிக்கொண்டு 
(மகிழ்ச்சியோடு) பின்சென்த இராவணனே! என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, இங்‌ 
௩னங்கொள்ளுதல்‌, முன்பின்பாடல்களில்‌ இராவணனைவிளித்துள்ளதனோ 
டும்‌ பொருர்தும்‌, வேர்த்தானை - அடிப்படை, மூலபலம்‌. பி - ம்‌:--'ஆர்த்த, 


“சாணவாசாயோ,. (௩௨௭) 


௧௦௪.காற்றினையும்‌ புனலினையுங்‌ கனலினையுல்‌ கடுங்காலக்‌ 
கூற்றினையும்‌ விண்ணினையுங்‌ கோளினையும்‌ பணிகொண்டற்‌ 
காற்றினைநீ மீண்டிருவர்‌ 'மானுடவாக்‌ காற்றாது [ டாய்‌. 
மாற்றினையோ வுன்வலத்தைச்‌ சிவன்றடக்கை வாள்கொண் 
(இ - ள்‌.) சிவன்‌ தடசை வாள்‌ கொண்டாய்‌ - சிவபிரானது பெரிய 
கையாற்‌ கொடுக்கப்பட்ட வாளாயுதத்தைப்‌ பெற்றவனே! நீ-_, காற்றினை 
யும்‌ - காற்நின்தெய்வமாடிய வாயுவையும்‌, புனலினையும - ஈீரின்தெய்வமா 
இய வருணனையும்‌, கன லினையும்‌ செருப்பின்‌ தெய்வமாகிய அக்னியையும்‌, 
கடுங்காலம்‌ கூற்றினையும்‌-கொடியகாலத்தை வரையதைசெய்றெ யமனையும்‌, 
விண்ணினையும்‌ - சுவர்க்கச்ஸ்தயும்‌, கோளினையும்‌ - ஈவக்கிரசங்களையும்‌, 
பணி கொண்டற்து - குற்றேவல்கொள்ளுதற்கு; ஆற்றினை - வல்லமையுடை 


உகக்‌ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ..... இரணிய 
யனானாய்‌; (அப்படிப்பட்ட 8), ஈண்டு இருவர்‌ மானுடவர்க்கு ஆற்றாது - இங்‌ 
குள்ள மனிதரிரண்டுபேர்க்கு எ திர்செய்யும்‌ வலியில்லாமல்‌, உன்‌ வலத்கை 
மாற்றினையோ - உனது வலிமையை மாழச்செய்துவிட்டாயோ? (எ - று.) 


இர்திரனுள்ளிட்ட திக்குப்பாலகரையும்‌ குரியன்‌ முதலியசரகங்களை 
யும்‌ வென்று £ழ்ப்படுத்தி அடிமையாக்கிக்‌ குற்றேவல்செய்வித்‌ துக்கொள்ள 
வல்லவனான நீ, எனக்கு இப்படி இடையூறுசெய்த இரந்தமனிதரிருவர்க்கும்‌ 
ஏற்ற தண்டனை செய்தற்கு வாராமல்‌ நிற்ின்‌ றனையே; உனது வலிமைக்கு 
ஏதேனுங்‌ குறைவுஉண்டாயிற்றோ? என்று சதறினா ளென்க. பி- ம்‌: 
1மானிடனாக்கு, 

சிவன்தடக்கைவாள்‌ கொண்ட வரலாறு:---இராவணன்‌ கைலாசத்தைப்‌ 
பெயர்த்தெடுக்கலுற்றபொழுது. அசன்மேலுள்ள சிவபிரான்‌ தன்‌ திருவடியின்‌ 
பெருவிரலினால்‌ அம்மலையை அழுத்தியூன்‌ ற, அசனால்‌ இராக்கதராசன்‌ கை 
கள்ஈசுக்குண்டு பெயர்க்கமாட்டாமற்‌ பேரிரைச்சலிட்டு மக்திரிகள்‌ சொன்ன 
படி. சாமவேதகானத்தால்‌ அக்கடவுளை வெகுகாலர்‌ கோத்திரஞ்செய்ய, பரம 
சிவன மனமிரங்கி விரலைத்தளாத்தி அவன்தோள்களை விடுவித்து ராவணனெ 
ன்னும்‌ பெயரையும்‌ அவன துவெண்டுஃகாளின்படி நீண்டஆயுளையும்‌ சந்திர 
ஹாஸமென்பதொரு சிறக்தவாளாயுதத்தையும்‌ தந்தருள்‌, ௮௨.ற்றை அவன்‌ 
பெற்று மீண்டனனென்பது. (௩௨௮) 


௧௦௫. உருப்‌' பொடியா மன்மதனை யொத்துள ர *யாயினுமுன்‌ 
செருப்படியிற்‌ பொடியொவ்வா மானிடரைச்‌ ீறுதியோ 
*ரெருப்படியிற்‌ *பொடிசிதற *நிறைந்தமதத்‌ திசையானை 
மருப்பொடியப்‌ பொருப்‌'பிடியத்‌ தோணிமிர்த்த 'வலி யானே. 
(இ - ள்‌.) அடியின்‌ பொடி நெருப்பு கற - (கால்களை வலியப்‌ பதிய 

வைத்துஈடக்கும்பொழுது) ௮க்கால்களினாலெழுப்பப்படுகற துகள்‌ (உக்கிர 

த்தால்‌) ரெருப்புப்பொறி சிர்தும்படி,, (ஆய்காய்குச்சென்‌ று), றைந்த மதம்‌ 
திசை யானை மருப்பு ஒடிய - நிறைந்தமதத்தையுடைய திக்கஜங்களின்‌ தர்‌ 
தங்கள்‌ ஒடியவும்‌, பொருப்பு இடிய மலைகள்‌ இடிக்திடவும்‌, தோள்ரியிர்த்த - 
இருபதுதோள்களைச்‌ செலுத்திய, வலியோனே - வலிமையையுடையவனே! 
உரு பொடியா மன்மதனை ஒத்து உளரே ஆயினும்‌ - உருவம்‌ மீறாச்சப்பெறாத 

[உருவ த்தோடுள்ள |மன்மதனைப்போன்‌ றுஉள்ளவர்களேயானாலும்‌, உன்‌ செரு 

ப்புஅடியில்‌ பொடி ஒவ்வா - (பலபராக்கிரமங்களில்‌)உ னது செருப்பினடியி 

லுள்ள துகளுக்கும்‌ ஒப்பாகமாட்டாத,மானிடரை-இம்மனிதரை, சீறுதியோ- 
நீ கோபிப்பாயோ? [மாட்டா யென்றபடி]; (௭ - று.) 


அதிர்ச்சியுண்டாம்படி. உக்கிரகமாக விரைந்து சென்று இச்சஜங்களை 
தீந்தபங்கஞ்செய்து வென்று அடங்காமிடுக்காற்குலமலைகளையும்‌ முறித்து 
தள்ளின புயபலத்தையுடையவனான நீ, அழகில்‌ மிசச்சிறர்‌.சாராயினும்‌ 
ஆற்றலில்‌ நீ காலிற்பூண்ட செரும்புச்சளிலொட்டி ச்சொண்டுள்ள கதிசளுச்‌ 


] 56 » பூ 
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கும்‌ நிகராகமாட்டாத இவரைச்‌ £ீறியெதிர்த்தல்‌ உன்பெருமைக்குக்குறை 
வென்‌ றுகருதி இவர்கள்மீது ற்றங்கொள்ளாதிருக்கறொய்போலும்‌ என்பது 
கருத்து. செரு படியில்‌ பொடி ஒவ்வா எனப்பிரித்து, போர்க்களத்தில்‌ 
(உனக்குமுன்‌) அணுவுக்கும்‌ நிகராகமாட்டாத என்று உரைத்தலும்‌ உண்டு, 
பி-ம்‌:_-'படிவம்‌, “ஆனாலும்‌, ூரெருப்பொடியப்‌, “பொறி, *நிறைமசச்ச, 
ஓடிய. *வாளானே. 

இச்செய்யுளைப்பற்றிக்‌ கர்ணபரம்பரையாக வழங்குவ தொரு விவரம்‌ 
வருமாறு:—சமபர்‌ இராமாயணம்‌ அரங்கேற்றுகையில்‌, இப்பாடலை வாட 
க்க, கேட்டு, அங்குள்ள ஸ்ரீவைஷ்‌.ணவர்களில்‌ ஒருவர்‌, கம்பராடரை கோக்க, 
:ஏன்காணும்‌ ஸ்ரீஸர்வேசரனாய ஸ்ரீசச்சரவர்‌தஇத்திருமசகனார்விஷயத்தி 
லும்‌ ஸ்ரீசுமித்திரைசிங்கத்தின்‌விஷயத்திலும்‌ :செருப்படியீற்‌ பொடி யொ 
வ்வா மானிடர்‌? என்றுகூறி அபசாரப்படுறீர்‌?? என்று வினாவ, கம்பகாட 
ரின்‌ பக்கத்திலிருந்த அம்பிகாபதி அவருக்குச்‌ சண்டன்சமர்ப்பித்‌ து,கும்பகர்‌ 
ணன்‌ இறந்த செய்தியை யறிந்ச இராவணன்‌ தன்னைக்கண்டோர்‌ யாவ 
ரும்‌ புலம்பியழத்‌ தானும்‌ அழுதா னென்று சொல்லுதல்‌ அவனுடைய 
வீரத்துக்குக்‌ குறைவா மென்று எண்ணித்‌ தான்‌ தேடிக்கொண்ட இமை 
யால்‌ தன்னையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ அழுவித்தான்‌ என்னும்‌ பொருள்பட 
பண்டைத்தீன்‌ மத்தின்‌ காரணத்தைப்‌ பாரித்தான்‌?”என்று சொன்ன 
வர்‌ ஸ்ரீபகவான்‌ விஷயத்திலும்‌ அவரடியார்விஷயத்திலும்‌ அபசாரப்படு 
லாரோ?? என்ன, ஸ்ரீமர்சாதமுணிகள்‌, புன்னகைகொண்டு, அர்த ஸ்ரீவை 
ஷ்ண்வரை நோக்கு, சேவிகூறுங்கற்றன்றி அரக்கெற்றாகச்‌ சொல்லிய 
“உன்செரப்படியிற்‌ பொடியொவ்வாமானிடர்‌?? என்றதற்கு - இராமலஷ்ம 
ணர்கள்‌ அவளிஷ்டப்படி ஈடவாமையாலும்‌, மூக்குமுசலிய அவயவத்தைக்‌ 
சேதித்தமையாலும்‌, அவள்‌ இப்படியே தூஷிப்பா ளாகையால்‌, இது ஒருகரு 
த்தும்‌,செரு படி எனப்பிரித்து, உனது யுத்தபூமியில்‌ ஒரு துகளுக்கும்‌ ஒப்பா 
காதமானுடரென வேறொருகருத்தும்‌ படும்படி. சலேடையாகச்‌ சொன்ன த 
விச்‌ துவசாமர்‌்த்தியமே யல்லது அபசாரமன்‌ ற? என்று அருளிச்செய்தனர்‌; 
அதுகேட்டு பாவரும்‌ ஆனர்தித்தார்கள்‌. (௩.௨௧) 


௧௦௬. தேனுடைய ஈறுந்தெரியற்‌ றேவரையுக்‌ தெறுமாற்ற 
ரூனுடைய விராவணற்குக்‌ தம்பியாக்குக்‌ தவிர்ர்ககோ 

வ னுடைய வுடம்பினரா யெங்குலத்‌தார்க்‌ குணவாய 

மானுடவர்‌ மருங்கேபுக்‌ கொடுங்கனெதோ வலியம்மா. 

(இ - ள்‌.) தேன்‌ உடைய - தேனையுடைய, நறு - பரிமளமுள்ள, தெரி 
யல்‌ - (கற்பகப்பூ) மாலையைத்‌ தரித்த, தேவரையும்‌ - தேவர்களையும்‌, தெ 
றும்‌ - அழிக்கிற, ஆற்றல்‌ - வல்லமையை, உடைய; இராவணற்கும்‌-இரா 
வணனுக்கும்‌, தம்பியர்க்கும்‌ - (அவன) தம்பிமார்க்கும்‌, தவிர்ந்ததோ - 
(அப்படிப்பட்ட வலிமை இப்பொழுது) நீங்கவிட்டதோ? ஊன்‌ உடைய உட 
ம்பினர்‌ ஆய்‌-(வலிமையில்லாமல்‌) தசைமா த்திரத்தையுடையஉடம்பையுடை 


உக்க கம்பராமாயணம்‌ அணிய 


யவர்களாய்‌, எம்குலத்தோர்க்கு உணவு ஆய - எமதுகுலத்தார்க்கு [அரக்கர்‌ 
க்கு] இரையாகவுள்ள, மானுடவர்மருங்கே - மனிதர்களிடத்தே, வலி - அவ்‌ 
வலிமை; புக்கு ஒடுக்கனதோ-போய்ச்சேர்ந்திட்டதோ? அம்மா - ஆச்சரியம்‌! 
உண்ணுமஉயிராகிய அரக்கர்க்கு வலிமை தவிர்ர்ததென்றும்‌, உண்ணப்‌ 
படும்‌உபிராகய மனிதர்க்கு வலிமைஅமைர்த சென்றும்‌ வியர்தவாறு. (௩௩௦) 


௧௦௭. மரனேயு நெடும்‌ கானின்‌ மறைந்துறையுக்‌ தாபதர்க 
ஞாேயோ வடலரக்க “ரோய்வேயோ வுற்றெதிர்ந்தா 
ரரனேயோ வயனேயோ வரிஃயயோ வெனுமாற்றற்‌ 
கரனேயோ யான்பட்ட கையறவு காணாயோ. 

(இ - ள்‌.) உற்று எதிர்ச்தார்‌ - நேர்ந்து எதிறிட்டவர்‌, அரனேயோ அய 
னேயோ அறியேயே எனும்‌ - திரிமூர்த்திகளுள்‌ ஒருவனோ வென்று கருத 
த்தக்க, ஆற்றல்‌ - வலிமையையுடைய, கரனேயோ-ஓ கரனே! மரன்‌ ஏயும்‌ - 
மரங்கள்‌ நிறைந்த, நெடுங்‌ கானில்‌ - ண்ட காட்டில்‌, மறைந்து உறையும்‌ - 
(ஒருபுறத்தில்‌) ஏகார்தமாய்‌ வ௫க்கின்ற, தாபதர்கள்‌ - தவவேடத்தோரது, 
உரனேயோ - வலிமையினாலேயோ, அடல்‌ அரக்கர்‌ ஓய்வேயோ - (இயற்கை 
மில்‌) வலிமையுள்ள அரக்கரது வலியழிலினாலேயோ, யான்‌ பட்ட - நான்‌ 
அடைக்க, கைஅறவு-தன்பத்தை, காணாயோ-(நீ வர்‌து)பார்க்கமாட்டாயோ? 

சூலமும்‌ சொல்லும்‌ திரிரியும்‌ என்பவற்றை முறையே தமக்கு உரிய 
படைக்கலமாகக்‌ கொண்டு அவற்றாற்‌ கொடியோரை யழித்துச்‌ சம்தொழி 
லைச்‌ தடையறாஈடத்துகற அரனும்‌ அயனும்‌ அசியும்‌ போல எதிர்ப்பவரைல்‌ 
தடையின்றி அழிக்கற இறமையையுடைய கரனே! மரங்களடர்ர்த பெரிய 
காட்டில்‌ அப்பிரசித்தராய்‌ ஒரிடத்திலிருக்கிற தவவேடச்தோர்க்கு வலிமை 
மிக்கதனாலோ, நாடுசகரங்களில்‌ பிரசித்தராய்‌ வசிச்கிற அரக்கர்க்கு வலிமை 
குறைர்ததனாலோ, அரக்க்யொன நான்‌ மனிதனால்‌ இப்பாடுபட்டேன்‌; அதனை 
வரது கண்டு அதற்கேற்ற பரிகாரஞ்‌ செய்யமாட்டாயோ?என்பதாம்‌. பி-ம்‌:-- 

கானம்‌. “கோவேயோ, (௩௩௨௧) 

௧௦௮. இந்திரனு !மரனயனு (அிமையவரும்‌ பணிகேட்பச்‌ 
சுந்தரிபல்‌ லாண்டிசைப்ப வுலகேழுர்‌ தொழுதேத்தச்‌ 
சந்திரன்‌" போ றனிக்குடைக்கழ்‌ நீயிருக்குஞ்‌ சவைகடு?வ 
வந்தடியே ணாத முகங்காட்ட வல்லேனோ. 

(இ-ள்‌.) இந்திரனும்‌, ௮ரன்‌ அயனும்‌ - சிவபிரானும்‌ பிரமதேவ 
னும்‌, இமையவரும்‌ - மற்றைத்தேவர்களும்‌, பணி கேட்ப - (8 இடு ௭) கட்ட 
ஊைகளைச்‌ கேட்டு அவற்றின்படியே குத்றேவல்செய்சொழுகவும்‌, சுந்தரி - 
அழயெதேவமகளிர்‌, பல்லாண்டு இசைப்ப - வாழ்த்துப்பாட்டுப்‌ பாடவும்‌, 
உலகு ஏழும்‌ - ஏழுலோசங்களி லுள்ளாரும்‌, தொ ழுஅ ஏத்த - வணங்கித்‌ 
துதிக்கவும்‌, சந்திரன்‌ போல்‌ தனி குடை கழ்‌ - பூர்ணசர்திரன்போலுள்ள 
ஒற்றைவெண்கொற்றக்குடையின்‌ ழே; நீ இருக்கும்‌ - நீ வீற்றிருக்க, சவை 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௧௭ 


நடுவே - சபையின்‌ மத்தியில்‌, அடியேன்‌, சாணாது - வெட்சமில்லாமல்‌, 
வரது, முகம்‌ காட்ட வல்லேனோ - முசங்காட்டுர்‌ தகுதியுடையேனோ? 
பல்வசைச்சிறப்புடனே நீ கொலுவீற்றிருக்ற சபையில்‌ இப்படி அங்க 
பங்கப்பட்ட நான்‌ ஈாணமில்லாமல்‌ எப்படிவர்‌து முகங்காட்டுவே னென்ப 
தாம்‌, இங்கே, திருமாலைக்‌ கூறாதது, தேவா திதேவனான அவ்வெம்பெருமான்‌ 
இராவணனுக்குக்‌ கழ்ப்படிர்து ஈடவா னென்ற கருத்தினா லென்பர்‌, சுர்சரி 
என்‌ து-சா தியொருமையாய்‌, பலமகளிரைக்‌ குறித்தது. தேவர்களை அடுத்து 
வந்ததனால்‌, “சுந்தரி? என்ற சொல்லுக்கு-தேவமாதரென்‌ று பொருள்‌ கொள்‌ 
ளப்பட்ட து. பல்லாண்டு - அரேகவருஷகாலம்‌ வாழவேண்டு மென்று வாழ்த்‌ 
இப்பாடும்‌ பாட்டுக்கு இலக்கணை, பி - ம்‌:--)மரலயனும்‌, 3பொற்குடை, 
நிழற்றவிசைந்திருர்‌ த, (௩௩௨) 
௧௦௯. உரனெரிந்து விழவென்னை யுதைத்துருட்டி மூக்கரிந்த 
நரனிருக்‌து தோள்பார்க்க கான்‌'டெர்து புலம்புவதோ 
கரனிருக்த வனமன்றோ விவைபடவுல்‌ கடவேனோ 
வானிருந்த மலையெடுத்த 'வண்ணாவோ வண்ணாவோ, 


(இ - ள்‌.) அரன்‌ இருர்த-சிவபிரான்‌ வீற்றிருக்க, மலை-கைலாசதிரியை, 
எடுத்த - பெயர்த்துஎடுத்த, அண்ணாவோ அண்ணாவோ! உரன்‌ நெரிந்து 
விழ - வலிமை சிதைந்து £ழ்விழும்படி, என்னை உதைத்து உருட்டி-என்னை 
உதைத்துத்தள்ளி, மூக்கு அரிந்த - (என) மூக்கை யறுத்த, ஈரன்‌-ஒருமனி 
தன்‌, இருந்து - அழியாமலிருர்து, தோள்‌ பார்க்க - (தன துவெற்றிதோன்‌ 
றச்‌ செருக்கோடு உற்சாகத்தால்‌ தன்‌) தோளை(த்‌ தான்‌) பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்க, நான்‌, இடந்து புலம்புவதோ - விழு துடெர்து அழுவது தகுதி 
யோ? கரன்‌ இருந்த இனம்‌ அன்றோ - கரன்‌ (ஆட்சிசெய்து) தங்குற 
காடன்றே (இது)? இவை படவும்‌ கடவேனோ - (இவ்விடத்திலே) இத்துன்‌ 
பங்களை (கான்‌) அடையவுர்‌ தகுவேனா! (௭ - ற.) 

இங்கே, (உரனெறிர்‌துவிழ வென்னை யுதைத்தருட்டி'என்‌ றசனால்‌, கீழ்‌ 
௧௩, ௬௪ - ஆம்‌ பாடல்களில்‌ £ஒல்வயிற்றுதைத்து, தூக்கி? என இயைத்தலே 
பொருத்தமாத லறிக. நேரனிருர்து தோள்பார்ச்ச? என்றது - இங்ஙனஞ்‌ . 
செய்தவனை ஏற்ற தண்டனையாகத்‌ தோளையறுத்து விழுத்தி அழித்திட 
வேண்டாவோ?) என்பதாம்‌, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. வேற்றிடத்திலேயாசா 
மல்‌ இவ்விடத்திலேயே இப்பெரும்பரிபவமடைதல்‌ மிக்கஇழிவாமென்பது, 
மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. பி-ம்‌:--!இருக்‌து. ”ஐயாவோவையாவோ. (௩௩௩) 
௧௧௦. நசையாலே மூக்கிழந்து நாணமிலா நான்பட்ட 

வசையாலே நின துபுகழ்‌ மாசுண்ட தாகாதோ 
இிசையானை விசைகலங்கச்‌ செருச்செய்து மருப்பொதித்த 
விசையாலே நிறைந்தபுயத்‌ தராவணவோ வீராவணவோ. 

(இ - ள்‌.) இசை யானை - திக்கஜங்கள்‌, விசை கலங்க - கோபாவேசம்‌ 
அடங்க, செரு செய்து - போர்செய்து, மருப்பு ஒரித்த - தந்தங்களை யொடி. 
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உக்‌:0) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


த்த; இசையாலே நிறைந்த புயத்து - ரர்த்தியால்‌ நிரம்பின தோள்களை 
யுடைய; இராவணவோ இராவணவோ--—ஈசையாலே-ஆசையினால்‌, மூச்‌ 
கு இழச்து--, சாணம்‌ இலா - வெட்கமில்லாமல்‌ [சாணங்கெடும்படி ], நான்‌ 
பட்ட - சான்‌ ௮டைர்த, வசையாலே - அவமானச்தாலாகிய பழியினாலே, 
நினது புகழ்‌ - உனது ர்த்தி, மாசு உண்டது ஆகாதோ - களங்கமடைர்த 
தாகமாட்டாதோ? (௪ - று.) 


உன துதங்கையான நான்‌ பட்ட பரிபவம்‌ உன்புகழுக்குக்குறைவே யா 
தலால்‌, இதற்குஏற்ற பரிசாரஞ்செய்வது உனது கடமையன்றோ? என்‌ 
பதாம்‌, இங்கே, *சசையாலே!' என்றதற்குக்‌ கருத்து - மேற்‌ படலத்தின்‌ ௭ - 
ஆம்‌ பாட்டுக்கும்‌, மாரீசன்வதைப்படலத்தில்‌ “(இன்னவள்தன்னை யுன்பா 
லுய்ப்ப , லென்‌ றெடுக்கலுற்ற, என்னை? என்பதற்கும்‌ ஏற்ப, இராவணன்‌ 
பொருட்டாகச்‌ சீதையை யெடுத்‌ துக்கொண்டு போகவேண்டு மென்ற அசை 
மின லென்று கொள்ளவேண்டும்‌; இது, அவள்‌ பொய்யாகச்‌ கற்பித்துக்‌ 
கூறுதல்‌: அன்றி, உள்ளபடி இராமனைச்‌ சேரவேண்டுமென்ற ஆசையால்‌ 
என்று கூறுதல்‌ சறப்பன்று; உண்மைகூறிச்‌ தன்குற்றத்தைத்‌ தன்னினச்‌ 
தார்க்கு உணர்த்தா ளாதலால்‌. பீ-ம்‌:-—'ரின்புகழும்‌, 2எழுதுபெயர்‌. (௩௩௪) 
௧௧௧. 'கானமதி னிடையிருவர்‌ 2'காதொமடுமூக்‌ குடனரிய 
1மானமதாற்‌ பாவியே னிவண்மடியக்‌ கடவேனோ 
தானவரைக்‌ *கருவறுத்துச்‌ “ச தமகனைத்‌ 'களையிலிட்டு 
வானவரைப்‌ பணிகொண்ட மருகாவோ மருகாவோ. 


(இ - ள்‌.) தானவரை - அசுரர்களை, கரு அறுத்து - குலத்தோடு அழி 
தீது, சதமகனை - இந்திரனே, தளையில்‌ இட்டு-விலங்கிட்டுச்‌ சிறைப்படுத்தி, 
வானவரை பணீகொண்ட - தேவர்களைக்‌ குற்றேவல்செய்யும்‌ அடிமையா 
ககச்கொண்ட, மருகாவோ மருகாவோ - மருமகனே மருமசனே!--கான 
மதினிடை - காட்டில்‌, இருவர்‌ - இரண்டுமனிதர்‌, காதொடு மூக்கு உடன்‌ 
அரிய - காதையும்‌ மூக்கையும்‌ ஒருங்கே அறுக்க, மானமதால்‌ - (அசனாலா 
இய) அவமானத்தால்‌, பாவியேன்‌ - திவினையுடைய யான்‌, இவண்‌ மடிய 
கடவேனோ - இவ்விடத்தில்‌ அழியத்தகுவேனோ? (௭ - று.) 

இது, இர்திரசித்தைரோக்கிக்‌ கூறியது; அடுத்த பாட்டும்‌ இப்படியே, 
இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்‌ செய்கையில்‌ தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்மாத்நிரமே 
யன்றி அசுரர்களும்‌ பலர்‌ அழிக்கப்பட்டன ரென்பதை உத்தரராமாயணங்‌ 
கொண்டு உணரலாம்‌. :மானமதால்மடிய? என்பதற்கு - நான்‌ மானமுள்ளவ 
ளாதலால்‌ அம்மானக்கேடுரேர்ந்தபின்‌ வெளிப்புறப்படாமல்‌ டர்தவிட 
தீதே அழிய என்பது கருத்து. மரதமகன்‌-தூறு(அசுவமேத)யாகஞ்செய்தவன்‌. 
மருமகன்‌ - இங்கே, உடன்பிறர்தான்மகன்‌. இலக்குமணன்செய்கை இராம 
னுக்கு உடன்பாடாதலால்‌ அவனையுஞ்‌ சேர்த்து, வேறு தணையில ரென்‌ ற்ற்‌ 
காக, *இருவர்‌? என்றாள்‌. பி-ம்‌:--கானசனில்‌. *காதோடுமூக்கரிய, 
மானமிழந்தியானோதானிவைபடவும்‌. *வல்லேனோ, £₹துரிசறுத்து, “புரக்க 


பட அப்த்‌ ச ப ர ல்‌ ல ்‌. உ உட 
காண்டம்‌ கூாபபணதைப்படலம்‌ ௨௧௬௯ 


ரனை த்‌. *தளையிட்டு சிலபிரதிகளில்‌£*கல்லீரும்‌?(௧க ௨), “கானமதின்‌??(ககக); 
“ஒருகாலத்து??, (௧௧௨) என்ற முறையிற்‌ பாடல்கள்‌உள்ளன. (௩-௫) 


௧௧௨. ஒருகாலத்‌ துலகேழு 'முருத்தெரியத்‌ தனுவொன்ருற்‌ 
திருகாத சினந்திரு9த்‌ திசை'யனைத்துஞ்‌ செல நூறி 
யிருகாலிற்‌ புரந்தரனை யிருஞ்‌'சிறையி 'னிடுவித்த 


[௨ ட்‌ 
மருகா?வா மானிடவர்‌ வலிகாண வாராயோ, 


(இ-ள்‌.) ஒரு காலத்து - முன்‌ ஒருகாலத்திலே, உலகு ஏழும்‌ - ஏழு 
லோகங்களும்‌, உருத்து எரிய - மிக்கு எரியும்படி , தனு ஒன்றால்‌ ம்‌ ஒருவில்‌ 
லைச்கொண்டு, இருகாத சனம்‌ இருக - தணியாத கோபத்தால்‌ மாறுபாடு 
கொண்டு; திசை அனைத்தும்‌ செல நூறி - எல்லாத்திக்குக்களையும்‌ முற்ற 
அழித்து, புரந்தரனை-இந்திரனை, இரு காலில்‌ இருஞ்‌ சிறையின்‌ இடுவித்ச - 
இரண்மிசாலிலும்‌ (வில.ங்கிடுவித்துப்‌) பெரியசிறையில்வைத்த, மருகாவோ - 
ஓ மருகனே! மானிடவர்‌ வலி காண வாராயோ - இம்மனிதரது வலிமை 
யைப்‌ பார்ப்பதற்கு வரமாட்டாயோ? (எ - று.) 

ஏககாலத்தில்‌ சசலலோகங்களும்‌ பற்றியெரியும்படி. அழியாப்பெருங்‌ 
கோபத்தீச்கொண்டு வில்வலிமையால்‌எல்லரத்திக்கலுள்ளாரையும்‌ அழித்து 
இர்திரனைச்‌ ரிறைகொண்ட உனக்கு மனிதரதுவலிமை ஒருபொருளன்றா 
யினும்‌ அதனை இத்தன்மைத்தென்று பரிசோதித்தற்காயினும்‌ வரமாட்டா 
யோஎன்பதாம்‌. பி-ம்‌:--உருத்திரிய, உருத்‌ தெரிச்ச, உருத்தெதி. * இசையே. 
தளையில்‌. *இட்டலைத்த. (௩௩௬) 
௧௧௩. கல்லிரும்‌ படைத்தடக்கை யடற்காதூ டணர்முதலா 

வல்லீருஞ்‌ சுடர்மணிப்பூ ணரக்கர்குலத்‌ தவதரித்தீர்‌ 

கொல்லீரும்‌ படைக்கும்ப கருணனைப்‌2பாற்‌ 'குவலயத்து 
ளெல்லீரு முறங்குதி?ரா யா£னழைத்தல்‌ கேளீ ரா, 

(இ - ள்‌.) கல்‌ ஈரும்‌ - (வலிய) கல்லையும்‌ பிளக்கவல்ல, படை - ஆயுதம்‌ 
களை யேர்திய, தட கை - பெரிய கைகளையுடைய, அடல்‌ கர தாடணர்‌ 
முதல்‌ ஆ - வலிமையுள்ள கரனும்‌ தூஷணனும்‌ முதலாக, ௮ல்‌ ஈரும்‌ சுடர்‌ 
மணி பூண்‌ அரக்கர்‌ குலத்து அவதரித்தீர்‌ - இருளைப்‌ பிளந்தழிக்றெ ஒளி 
யையுடைய இரத்தினாபரணங்களைத்‌ தரித்த இராக்கதரது குலத்தில்‌ உயர்‌ 
வாசத்தோன்றியவர்களே!--கொல்‌ ஈரும்‌ படை கும்பகருணனை போல்‌ - 
கொல்லனால்‌ அராவப்பட்ட [கூர்மையான | ஆயுதங்களையுடைய கும்பகர்‌ 
ணன்போல, குவலயத்துள்‌ பூமியில்‌, எல்லீரும்‌ - நீங்களெல்லோரும்‌, உறப்‌ 
குதிரோ - தூங்குநிறீர்களோ? (அதனால்‌); யான்‌ அழைத்தல்‌ கேளீரோ - 
சான்‌ கூப்பிடுற ஒலியைக்‌ கேட்டன்‌ நீரில்லை பா? (௭ - அ.) 

கும்பகர்ணன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - குடம்போன்ற காதூடையவ 
னென்று பொருள்‌; இவன்‌ இளமையில்‌ மிக்கசவஞ்செய்கையில்‌ இவனுக்கு 
வேண்டியவரங்கொடுத்தற்குப்‌ பிரமதேவன்‌ பிரதியகஷமாச) ௮க்சடவுளை 


௨௨0 கம்பராமாயணம்‌ . ஆரணிய 


யான்‌ என்றும்‌ அழியாது நித்யனாயிருக்கவேண்டும்‌' என்று வரங்கசேட்சச்‌ 
தொடங்கிய இவன்‌, தேவர்கள்விருப்பத்தின்படி தன்நாவில்‌ வந்துநின்ற 
சரசுவதீதேவியின்‌ சூழ்ச்சியால்‌ (என்றும்‌ யான்‌ நித்திரையுள்ளவனா யிருக்க 
வேண்டும்‌” என்று வரங்கேட்க, அப்படியே அக்கடவுள்‌ அதுக்கிரகித்ததனால்‌; 
இவன்‌ என்றும்‌ நெடுக்தாச்கமுடையவனாய்விட்டான்‌ என்பது, வரலாறு, 
பி -ம்‌:--1சொடியீர்சாள்‌. 3அழைப்ப. (௩௩௭) 


௧௧௪. ௮ர்சமயத்தில்‌ இராமன்‌ அங்க வநதல. 


என்றின்ன பலபன்னி யிகலரக்கி 'யழுதிரக்கப்‌ 
பொன்றுன்னும்‌ படியகத்துப்‌ புள்கன்ற பொழுதகத்து 
நின்‌றந்த நதியகத்து நிறைதவத்தின்‌ குறைமுடித்து 
வன்றிண்கைச்‌ சிலைநெடுகதோண்‌ மரகதத்தின்‌ மலைவந்தான்‌, 
(இ - ள்‌.) என்று, இன்ன - இத்சன்மைபனவான, பல - அரேக 
வார்த்தைகளை, பன்னி - அடுத்தடுத்துசசொல்லி, இகல்‌ அரக்நி-வலிய அசத 
ராக்ஷசி, அழுது - புலம்பி, இரங்கி - சோடித்து, பொன்‌ துன்னும்‌ படிக 
த்து - அழகுபொருக்திய அவ்வாச்சிரமபூமியினிடத்தில்‌, புரள்சன்ற பொழு 
தகச்து - புரளு?ிறபொழுதிலே,---வல்‌ திண்‌ கை சிலை - மிகவலியகையிற்பிடி 
த்த வில்லையும்‌, நெடுர்‌ தோள்‌ - நீண்டதோள்களையு முடைய, மரகதத்தின்‌ 
மலை - மரகதத்தின்மயமான மலைபோன்ற இராமபிரான்‌, அர்த ஈதியகத்து 
நிறை தவத்தின்‌ குறை முடித்து-அந்தக்கோதாவரியா ற்றினிடத்திலே வேச 
விதிமுறைமைகிரம்பின  நித்யகர்மமாகயெ இன்‌ றியமையாச்செய்கையைச்‌ 
செய்துமுடித்து, நின்று - அங்குரின்று, வந்தான்‌; (௪ - று.) 
சூர்ப்பணகை இவ்வாறு புலம்பிப்‌ புரளுகிறவளவில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ அந்தக்‌ 
கோதாவரிஈதியில்‌ நித்தியக்கடமைகளையெல்லாம்‌ முடித்துக்கொண்டு வந்து 
சேர்ச்சனன்‌ என்பதாம்‌. பி-ம்‌:.-1அழைத்து, (௩௩௮) 
௧௧௫.--அரக்கி தான்‌ பட்ட பாட்டை இராமனுக்கு உணர்த்தல்‌. 
வந்தானை 'முக நோக்கி வயிறலைத்‌ அ மழைக்கண் ணீர்‌ 
செந்தாசைக்‌ “குருதியொடு செழுகிலத்தைச்‌ சேறாக்கி 
யந்தோவுன்‌ நிருமேனிக்‌ கன்பிழைத்த வன்பிழையா 
லெந்தாயான்‌ பட்டபடி யிதுகாணென்‌ “ஜெதிர்விழுச்‌ தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (சூர்ப்பணகை), ௨ந்தானை-(அங்கனம்‌)வர்ச இராமனை, முகம்‌ 
சோச்‌9முகத்தைப்பார்த்து, வயிறு அலைத்து-வயிந்றில்‌அடி.த்‌ துச்கொண்டு,-- 
மழை கண்‌ நீர்‌ - மழைபோலச்சொரிகிற சண்ணீரினாலும்‌, செம்‌ தாரை 
குருதியொடு - செர்ததாரையாகப்‌ பெருகுகிற இரத்தத்‌ தினாலும்‌, செழு நில 
த்தை - அழகிய [பெரிய] அவ்விடத்தை, சேறு ஆக்கி - சேறாகச்செய்‌ துகொ 
ண்டு; (இராமனைரோக்&ி), “எந்தாய்‌ - என துதலைவனே! அர்தோ - ஐயோ! 
உன்‌ திருமேனிக்கு அன்பு இழைத்த வல்‌ பிழையால்‌ - உனது அழயெவடிவ 


து : , 
காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ உக 


த்தினிடத்தில்‌ ஆசைவைத்ததாதிய சொடியகுற்றத்தால்‌, யான்‌ பட்ட படி. 
இது - ந௬ான்‌அடைர்த இர்தநிலைமையை, சாண்‌---பார்ப்பாயாக,” என்று - 
என்றுசொல்லி, எதிர்‌ விழுர்தாள்‌ - இராமன்முன்னிலையில்‌ விழுச்திட்டாள்‌. 
உன்‌ திருமேனிக்குத்‌ திங்குசெய்த வன்பிழையாளர்‌ இங்கனம்‌ பங்கப்‌ 
படலாம்‌, அன்புசெய்த யான்‌ இங்கனம்படுதல்‌ தகுதியோ வென்றன ளென்‌ 
பதாம்‌. பி. ம்‌: இடை. £குருதியொடுமிரு, 3அடி வீழ்ஈசாள்‌. (௩.௩௧) 
௧௧௬-௫ரொமன்‌ நீகழ்ந்ததையு ணர்ந்து அவளை நீயா ரென்றல்‌, 
விரிர்தாய கூந்தலாள்‌ வெய்யவினை யாதானும்‌ 
புரிக்தா'ளென்‌ பதுதனது பொருவரிய திருமனத்தாற்‌ 
றெரிந்தானின்‌ நிளையானே யிவளைநெடுஞ்‌ செவியொடுமூக்‌ 


கரிந்தானென்‌ பதுமுணர்ந்தா *னம்மனைநீ யாரென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) விரிந்து ஆய கூர்தலாள்‌ - விரிபட்டதாயுள்ள்‌ கூந்தலை 
யுடைய இவள்‌, வெய்ய வினை யாதானும்‌ புரிர்தாள்‌-கொடியதொழில்‌எதை 
யேனுஞ்‌ செய்தவளாவள்‌, என்பது-என்பதை, (இராமன்‌), தனது பொருவு 
அரிய இிருமனத்தால்‌ தெரிச்தான்‌ - தன்னுடைய ஒப்பில்லாத இறர்சமனத்‌ 
தினால்‌ அறிர்துகொண்டு, இன்று இளையானே இவளை நெடுஞ்‌ செவியொடு 
மூக்கு அரிந்தான்‌ என்பதும்‌ உணர்ந்தான்‌ - இப்பொழுது இலக்குமணனே 
இவளை மீண்ட காதையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்திட்டவனாவ னென்பதையும்‌ 
அறிர்‌ துகொண்டு; (அவ்வரக்கியைப்பார்த்து) , அம்மனை - அம்மா! 8 யார்‌ என்‌ 
ரான்‌ - *8£ யார்‌?! என்று வீனாவினான்‌; (௭ - று.) 


இவள்‌ ஏதேனுர்‌ திங்கிழைத்திருப்பள்‌; அதற்காகவே இலக்குமணன்‌ 
இவளைத்‌ தலைவிரிகோலமாய்ப்‌ புலம்பும்படி. மூக்கையுங்‌ காதையும்‌ அறுத்‌ 
அதச்தண்டிக்திருப்ப னென்று நிகழ்ச்தசெய்தியை இராமன்‌ தன்‌ உணர்வால்‌ 
ஊடுித்தறிர்‌துகொண்டு, அவளைப்பார்த்து, “நீ யார்‌? என்று கேட்டனன்‌ 
என்பதாம்‌. இவள்‌ நேற்று வந்தபொழுது கொண்டிருந்த மிகஅழயெவடிவத்‌ 
துக்கும்‌, இன்றைக்குக்‌ காணப்படுறெ கோரவடிஉதச்துக்கும்‌ சிறிதும்‌ பொ 
ருத்தமில்லாமையால்‌, இவளை முந்‌ திவர்தவளென்று துணியாமல்‌, வேறோ 
ருத்தியா கக்கருதி, $யா மென்று புதிதாக வினவின னென்க. பீ - ம்‌:_'என்‌ 
பதும்‌, 2அம்மனையோ, ஐயோ, ௮வளை£. (௩௪௦) 
௧௧௭.௮ நற்த அவள்‌ தன்னை டுன்னுளேன்று உரைத்தல்‌. 
அவ்வுரைகே'ட்‌ டடலரக்கி யறியாயோ நீயென்னைத்‌ 
தெல்‌வுரையென்‌ றோருலகு மில்லாத சிற்றத்தான்‌ 
வெவ்விலைவே லிராவண”னம்‌ விண்ணுலக முதலாக 
வெவ்வுலகு முடையா னுக்‌ குடன்பிறந்தேன்‌ யானென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ உரை கேட்டு - அர்தவார்த்தையைச்‌ செவியுற்று அடல்‌ 
அரக்கி - கொடிய அர்த ராஷூி£6ீ என்னை ௮றியாயோ-8 என்னை அறிய 


௨.௨௨ க்ம்பரர்மாயணீம்‌ - ஆரணிய 
மாட்டாயோ? தெவ்‌ என்ற உரை ஓர்‌உலகும்‌ இல்லாத-(தனக்குப்‌) பகைமை 
யென்ற பேச்சும்‌ உலகமொன்றிலும்‌ இல்லையாம்படி செய்த, ீற்றத்தான்‌ - 
கோபமுடையவனான, வெம்‌ இலை வேல்‌ இராவணன்‌ ஆம்‌ - கொடியஇலை 
வடி. மாச அமைந்த வேலாயுதத்தையுடைய இராவணனாயெ, விண்‌ உலகம்‌ 
முதல்‌ அக ௭ உலகும்‌ உடையானுக்கு - சுவர்க்கலோகம்‌ முதலாக எல்லா 
வுலகங்களையும்‌ தனக்குஉரிமையா கவுடையவனுக்கு, உடன்‌ பிறந்தேன்‌ 
யான்‌ - கூடப்பிறந்தவளன்றோ சான்‌?” என்றாள்‌-என்றுசொன்னாள்‌; (௭-.று.) 

நான்‌ நேற்றுவர்தவளே? என்பதைக்‌ குறிப்பதற்கு, (அறியாயோ நீ 
யென்னை? என்றாள்‌. எவ்வுலகத்தும்‌ சிறிதும்‌ பகையற முற்றும்‌ வென்றவ 
னென்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருத்து. பி - ம்‌: அவ்‌. உலகு. “இவ. 
“ஆய. (௩.௪௧) 


௧௧௮ வந்த காரியமேன்‌?? என்ற இராமனுக்க அவள்‌ விடைகூறுதல்‌. 


தாமிருந்த தகையரக்கர்‌ புகலொழியத்‌ தவ'மியற்ற 
யாமிருந்த நெடுஞ்சூழற்‌ கென்செயவர்‌ தீரெனலும்‌ 
வே”மிருந்தை யெனக்கனலும்‌ “வெங்காம வெம்பிணிக்கு 
மாமருந்நே கெருகலினும்‌ வந்திலெனோ யானென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) (தகை அரக்கர்‌ தாம்‌ இருந்த புகல்‌ ஒழிய - பெருமையை 
யுடைய இராக்கதர்கள்‌ இருந்த இடம்‌ நீங்க [அவ்விடத்தைவிட்டு என்றபடி], 
தவம்‌ இயற்ற யாம்‌ இருந்த நெடுஞ்‌ சூழற்கு என்‌ செய வர்தீர்‌-தவஞ்செய்யும்‌ 
பொருட்டு நாம்‌ தங்கியிருந்த சேய்மையான இவ்விடத்துக்கு யாதுசெய்யும்‌ 
பொருட்டு நீர்‌ வந்திர்‌??, எனலும்‌-என்று (ஸ்ரீராமன்‌) வினாவியவளவிலே,-- 
“வேம்‌ இருர்தை என கனலும்‌-ரெருப்பில்வேகின்‌ற கரிபோலத்‌ தபிக்கிற, 
வெம்‌ காமம்‌ வெம்‌ பிணிக்கு - கொடிய காமமாகய கொடியரோய்க்கு, மா 
மருர்தே - இறந்த மருர்துபோன்‌ றவனே! யான்‌, நெருகலினும்‌ வந்தி 
லெனோ - நேற்றும்‌ வர்தேனில்லையோ?? என்றாள்‌ - என்‌ றுஞ்சொன்னாள்‌, 
(சூர்ப்பணகை); (எ - ஓ.) 

யான்‌ இராவணன்தங்கை யென்று அவள்சொன்னதைக்கொண்டே 
இராமன்‌ நேற்றுவர்தவளேயிவளென்று நிச்சயித்திடாமல்‌, வடிவுவேறுபாட்‌ 
டையே முக்கியமாகக்கொண்டு; இராவணனதுவேறொருதங்கையா யிருத்‌ 
கலா மென்றுகருதினான்‌போல (8 உன்‌இனத்தாரான அரக்கர்‌ றப்போடிருக்‌ 
இற இடத்தை விட்டு யாம்‌ சவவேடங்கொண்டு தங்கியிருக்க நெடுர்தூரத்‌ 
திலுள்ள இவவிடத்துக்கு வந்தது என்னகாரணம்‌?? என்று நூதனமாகக்‌ 
கேட்க, அவள்‌, நேற்று வந்தவளே சானென்பசை வெளிப்படையாய்த்‌ தெரி 
வித்தன ளென்பதாம்‌. இங்கே தவமென்றது, தமது சாதிக்கு அடுத்த நா 
டாளுகையை விட்டு மரவுரியுஞ்‌ சடைமுடியுர்‌ தரித்து முனிவர்போலக்‌ காய்‌ 
கனிடழங்குகளைப்புசித்‌ தக்கொண்டு வனத்தில்‌ வரித்தலை, பி-ம்‌;-புரியும்‌, 
இருந்தலென, இருச்தினேன, இருர்தியென, எரி, (௩௪௨) 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௨௩. 


௧௧௯.-'ழன்‌ வந்தவனளோ? நீ*என்ற இராமனுர்த அவள்‌ விடைதநதல்‌. 
செங்கயல்போற்‌ கருநெடுங்கட்‌ டேமருதா மசையுறையு 
நங்கையிவ ரெனநெருக னடர்தவரோ நாமென்னக்‌ [சா 
கொங்கைகளுங்‌ குழைக்கா துங்‌ கொடிமூக்குங்‌ 'குறைத்தழித்‌ 
லங்கணர சேயொருவர்க்‌ கழியாதோ வழகெனறாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (செம கயல்‌ போல்‌ - சிவர்த கயல்மீன்போலப்‌ பிறழ்கிற, 
கரு நெடுங்‌ கண்‌ - கரிய நீண்ட கண்களையுடைய, சே மரு சாமரை உறையும்‌ 
சங்கை - தேன்‌ பொருந்தின சாமரைமலரில்‌ வீற்றிருக்கிற மகளிரிற்றெர்த 
வளான திருமகள்‌, இவர்‌, என - என்று (காண்பவர்‌) குறிக்கும்படி, செரு 
நல்‌ - நேற்று, ஈடர்சவரோ - வந்தவர்தாமோ? நாம்‌ - நீர்‌, என்ன - என்று 
(இராமன்‌ சொல்ல,---(அதற்கு அரக்),௮ம்‌ கண்‌ ௮ரசே-அழஏய கண்களை 
யுடைய அரசனே! கொங்கைசளும்‌ - தனங்களையும்‌, குழை காதும்‌ - குழை 
யென்னும்‌௮ணியை யணிந்த காதுகளையும்‌, கொடி மூக்கும்‌ - கொடிபோ 
ன்ற மூக்கையும்‌, குறைத்து அழித்தால்‌ - அறுத்துப்‌ போக்கிவிட்டால்‌, ஒரு 
வர்க்கு, அழகு அழியாதோ-?) என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (௭ - று.) 

(இப்பொழுது குரூபியாகக்காணப்படுறெ நீ நேற்றுக்‌ கண்டவர்‌ திருமக 
ளென்னும்படி. கட்டழயெளாய்‌ வர்தவளோ?? என்று இராமன்‌ கேட்க, 
அவள்‌; கொங்கை முதலிய உறுப்புக்களை அறுச்துத்கள்ளிவிட்டால்‌ எத்‌ 
துணையழடியோர்க்கும்‌ அவ்வழகு கெட்டிடமாட்டாதோ? என்றனள்‌ என்‌ 
பதாம்‌. இங்கு, ராம்‌ என்பது - ஓரிடம்‌ பிறவிடர்‌ தழுவலு முளவே?? என்ற 
வாறு வந்ததோர்‌ இடவழுவமைதி: “நாமரையாமத்தென்னோ வந்து வைகி 
ஈயர்ததுவேஎனத்‌ திருக்கோவையாரில்‌ வருவதையும்‌, அங்குப்‌ பேராசிரியர்‌ 
நாம்‌என்னும்‌ முன்னிலையுஎப்பாட்டத்தன்மை; உயர்வுதோன் ற, முன்னிலைக்‌ 
கண்வர்த.து? என உரைத்தமையையும்‌ உணர்க, இங்கனம்வருதல்‌ உலக 
வழக்கத்திலும்‌ உண்மை காண்க, மூர்குக்குக்‌ கொடி உவமைகூறப்படுசல்‌, 
புலக்குண்டலப்‌ புண்டாீகத்த போர்க்கெண்டை வல்வியொன்றால்‌, விலக்‌ 
குண்டுலாகின்று வேல்விழிக்கின்‌ றன”? எனப்‌ பெரியோர்‌ பாசுரத்திலுங்‌ 
காணத்தக்கது. பி - ம்‌: குறைர்தழிந்தால்‌. (௩௪௩) 

௧௨௦. இராமன்‌ இலக்தமணனைநோக்கி (இவள்பிழை என்‌?” என்றல்‌. 
மூரனமுறு வலனிளைய மொய்ம்பினோன்‌ முக ராக்கி 
வீர।விரைர்‌ தனையிவடன்‌ விகொதுங்‌ கொடிமூக்கு 

மீரநினைர்‌ திவளிழைத்த பிழையென்னென்‌ “றிறைவினவச்‌ 

சூரனெடுர்‌ தகையவனை யடிவணங்கிச்‌ சொல்லுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு, இறை - (எல்லாவுயிர்களுக்கு்‌) தலைவனான 
இராமன்‌, மூரல்‌ முறுவலன்‌ - பற்கள்‌ சிறிதுவெளித்கோன் றக்‌ கொண்ட 
சிரிப்புள்ளவனாய்‌, இளைய மொய்ம்பினோன்‌ முகம்‌ கோக்ச-இளையவீரனான 
இலச்குமணனது முகத்தைப்‌ பார்த்து, (வீர - வீரனே! (நீ, விரைர்தனை - 


௨௨௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


துரிதப்பட்டு, இவள் சன்‌ விடு காதும்‌ கொடி மூக்கும்‌ ஈர - இவளுடைய 
தொங்குற காதையும்‌ கொடிபோல நீண்ட மூக்கையும்‌ அறுக்கும்படி, 
இவள்‌ நினைந்து இழைத்த பிழை - இவள்‌ எண்ணிச்செய்த குற்றம்‌, என்‌ - 
யாது?” என்ற---,வினவ-கேட்க,--குரன்‌ நெடுர்‌ தகை-சூரனாகிய பெருமைக்‌ 
குணமுள்ள இலக்குமணன்‌, ௮௮னை அடி வணங்‌ சொல்லுவான்‌ - அவ்‌ 
விராமனை ச்‌ இதிருவடிசொழுது விடைகூறவான்‌; (எ-று,)--அசனை, அடுத்த 
கவியிற்‌ காண்க, 

மூரல்‌ முறுவல்‌ என்புவற்றை ஒருபொருட்‌ பன்மொழி யெனினும்‌ 
அமையும்‌. பி - ம்‌:..கெவண்டனை. *இலை, (௩.௪௪) 

௧௨௧._டஇலக்கதமணன்‌ விடைகூறுதல்‌. 
தேட்டந்தான்‌ வாளெயிற்றிற்‌ நின்னவோ திவினையோர்‌ 
கூட்டர்தான்‌ புறத்‌ துளதோ குறித்தபொரு “ளறிந்திலன 
னாட்டந்தா னெரியுமிழ ஈல்லாண்மேற்‌ பொல்லாதா 
ளோட்டந்தா எரிதினிவ ளுடன்றெழுந்தா ளெனவுரைத்தரன்‌. 

(இ - ள்‌.) (வாள்‌ எயிற்றின்‌ - கூரிய கொடிய பற்களால்‌, தின்ன-தின்‌ 
னுகற்கு, தேட்டம்‌ தான்‌ஓ - (இரை) தேடுசலினாலோ? தீவினையோர்‌ கூட்‌ 
டம்‌ தான்‌ புறத்து உளசோ - கொடுக்சொழிலுடையோரது கூட்டம்‌ பின்‌ 
னேயிருக்க அதன்‌ தாண்டுசலினாலோ?குறித்ச பொருள்‌ அறிந்திலன்‌ (இவள்‌) 
செய்ய உத்தேரித்தகாரணத்தை (இன்னதென்று துணிவாக) அறிர்தே 
னில்லை பொல்லாதாள்‌ இவள்‌ - தியவளான இவள்‌, நாட்டம்‌ தான்‌ எரி 
உமிழ - கண்கள்‌ நெருப்புப்பொறியைச்‌ சொரிய, அரிதின்‌ - (பிறர்க்கு) ௮௬ 
மையானவசையால்‌, உடன்று எழுர்தாள்‌ - கோபங்கொண்டு புறப்பட்டு, ஈல்‌ 
லாள்மேல்‌ ஓட்டர்தாள்‌ - ஈற்குணமுடையவளான சானகியின்மேல்‌ [சான 
கியை நோக்கி] ஓடிவந்தாள்‌, என உரைத்தான்‌ - என்றுசொன்னான்‌, 
(இலக்குமணன்‌); (௪ - று.)--அல்‌-தேற்றம்‌, 

ஓட்டர்தர்தாள்‌ என்பது, ஓட்டர்தா ளென விகாரப்பட்டது; ட்டர்‌ 
தபாய்ந்திடுன்‌ ற?) எனச்‌ தஇிவவியப்பிரபந்தத்திலுங்‌ காண்க. பி. மட 
உண்டோ. “உணர்ச்‌ திலனால்‌, அறிர்திலமால்‌. (௩௪௫) 

௧௨௨ ௮ுரக்க தான்‌ அங்ஙனத்சேய்ததற்தக்‌ காரணங்‌ காட்டுதல்‌, 
ஏற்றவளை வரிசிலை?யா னியம்பாமு னிகலாக்க 

சேற்றவளை தன்கணவ னருஒருப்பச்‌ சினந்திருச்‌ 

சூற்றவளை 'நீருழக்கும்‌ துறைகெழுடீர்‌ வளநாடா 

மாற்றவளைக்‌ கண்டக்கா லழலாதோ மனமென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ஏற்ற - கையிலேர்திய, வளை வரி சிலையோன்‌ - வளைக்க கட்‌ 
டமைச்ச வில்லையுடைய இலக்குமணன்‌, இயம்பாமுன்‌ - (இங்கனஞ்‌) 
சொல்லாத முன்னே [சொன்னவுடன்மிகவிரைவிலே என்‌ படி], 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௨௫ 


இகல்‌ அரக்கி - கொடிய அந்த ராக்ஷசியானவள்‌ -—-“சேற்ற வளை - சேற்றி 

லுள்ள (பெண்பாலாடிம) சங்கு, தன்‌ கணவன்‌ அருகு இருப்ப - தனது 
கணவனாக ஆண்‌ தவளையின்‌ அருகில்‌ இயல்பாகவிருந்த தனால்‌, குல்‌ தவளை - 
கருச்கொண்ட [புணர்ச்சிக்குஉரியதல்லா 4 ] பெண்சவளை, சனம்‌ திருடி - 
(தன்கணவன்‌ அதனோடுகூடியதென்ற) கோபத்தால்‌ மாறுபாடுசொண்டு, 
கீர்‌ உழக்கும்‌ - நீரைக்கலக்கப்பெற்ற, துறை கெழு £ர்‌ வளம்‌ நாடா - இற 
ங்குதுறைகள்‌ பொருந்திய நீர்ரிலைகளின்‌ வளப்பச்தையுடைய நாட்டையு 
டையவனே!-மாற்றவளை கண்டக்கால்‌-சச்கள தீதியைப்‌ பார்‌ தீசால்‌, மனம்‌ 


. அழலாதோ - மனம்‌ கோபங்கொள்ளாதோ?? என்றாள்‌ - என்‌ றுசொன்னாள்‌, 


சக்களச்தியைக்கண்டால்‌ மகளிர்க்கு மனம்‌ னெந்கொள்ளுதல்‌ உலச 
வியல்பன்றோ:'என்‌ ற இப்பொ துப்பொருளினால்‌, தான்‌ இராமனைக்‌ சொழுச 
சைக்கொள்ளுதற்கு மிச்சவிருப்பட்கொண்ட மாத்திரத்தில்‌ தன்னை அவனுக்‌ 
குரியமனை வியாகப்பாவிச்து அவவுறவுமுறைமையால்‌ அவன்மனைவியான 
ீதையைத்‌ தனக்குசசக்களத்தியாகல்‌ தணிர்து அதுபற்றி அவள்மீது 
பகைமைகொண்டு அவளைச்‌ துரத்திவிடச்‌ தொடர்ச்தசாகச்‌ காரணம்‌ விவரித்‌ 
தக்கூறின ளென்ப.து கெளிவாம்‌, 


பகுக்தறிவிற்குறைவுபட்டகோர்‌ அஷ்றிணையுயிர்தானும்‌ தான்‌ கலவிக்‌ 
குரியதல்லாத நிலையிலும்‌ தன்கணவனருகில்‌ தன்சாதியினுங்‌ €ழ்ப்பட்ட 
அயற்பெண்பால்‌ இருத்தலை ரோக்கிப்‌ பிணங்கும்‌ காட்டி லுள்ளவனான ரீ. 
என்போன்‌ ற விவேடிகள்‌ கலவிக்குஉரிய பருவத்தில்‌ தன்‌ சணவனருகில்‌ 
ஏற்றமாற்றாளிருத்தலை கோக்க மனமபொறாது அவளுக்குக்‌ கேடுகுழக்கரு து 
தல்‌ இயல்பே யென்பதை அறிதற்குரியா யென்பாள்‌, இங்கனம்‌ சர்தர்ப்பக்‌ 
துக்குஏற்றவா று சாட்டுவர்ணனை கூறி இராமனை விளித்தாள்‌. ““கதிர்க்கோட்டு 
நந்தின்‌ சுரிமுகுவே ற்றை. ஈரகிளந்‌ தவளையொடு பகன்மணம்புகூஉம்‌, சீர்திகழ்‌ 
கழனி?? என்ற புறப்பாட்டடிகள்‌ இங்கு ஒருசார்‌ ஒப்புரோக்கத்கக்கன. இரா 
மன்‌ க்ஷத்திரியசா தியா தைலால்‌, சோடா? என விளிக்கப்பட்டான்‌. “ஏற்ற 
வளை வரிலெயோன்‌?-பகையழிப்பதிற்‌ கருத்தாயுள்ள௨ னென்றபடி, இப்‌ 
பாட்டு - தீரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி. பி-ம்‌:--'துணி, வயல்‌. (௩௪௬) 
௧௨௩. இராமன்‌ குர்ப்பணகையை “இங்தநீலலாம லோடிப்போ? எனல. 

பேடிப்போர்‌ வல்லரக்கர்‌ பெருங்குலத்தை யொருங்கவிப்பான்‌ 

றேடிப்போந்‌ தனமின்று தீமாற்றஞ்‌ திலவிளம்பி 

வீ டிப்போ காதேயிம்‌ மெய்வன த்தை விட்டகல [ பாள்‌. 

வோடிப்போ வென்‌ 'றுரைப்ப வுரைகடக்காற்‌ “கவளு'ரைப்‌ 

(இ - ள்‌.) :பேடி போர்‌ - பேடித்தன்மையுள்ள போரைச்செய்நிற, வல்‌ 
அரக்கர்‌ - கொடியஇராக்கதர்கள அ, பெருங்‌ குலத்தை - பெரியவம்சத்தை, 
ஒருங்கு அவிப்பான்‌ - ஒருசேர [முழுவதும்‌] அழிக்கும்பொருட்டு, சேடி 
போர்தனம்‌ - (அவர்கள்‌ எங்குஉள்ளா ரென்று) தேடிக்கொண்டு வர்துள்‌ 
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௨௨௬ . கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சோம்‌; (ஆகலால்‌), இன்று - இப்பொழுது, (ந), தீ மாற்றம்‌ லெ விளம்பி - 
சில கொடுஞ்சொற்களைக்‌ கூறி, வீடி போகாதே-அழிந்துபோய்விடாமல்‌; இ 
மெய்‌ வனத்தை விட்டு ௮கல ஓடிப்போ - சத்தியத்‌ துக்குரிய இந்தக்காட்டை 
விட்டு விலகஜடிப்போய்விடு,” என்று உரைப்ப - என்றுசொல்ல, உரை கடர்‌ 
தாற்கு - சொற்களைச்கடந்துள்ள இராமபிரானுக்கு, அவள்‌ உரைப்பாள்‌-அவ்‌ 
வாக்கி கூறுவாள்‌; (எ - று,)--அதனை, அடுத்தபதினொருகவிகளிற்‌ காண்க. 


தருமயுத்தஞ்‌ செய்யாமல்‌ நபும்சகர்போல மாயையில்‌ மறைர்துகின் று 
அசருமயுச்சஞ்செய்கிற துஷ்டர்களான இ ராக்கசர்களுடைய கூட்டச்கை 
வேரோடுஅழிப்பதற்குச்‌ சங்கற்பங்கொண்டே இங்குவர்துள்ளோம்‌; ஆத 
லால்‌, பின்னும்‌ ஏதேனுங்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ கூறுவையானால்‌ உன்னையுங்‌ 
கொன்‌ றிடுவோம்‌; ஆன துபற்றி, உடனே ஓடிக்செல்‌ என்று இராமன்‌ அதட்‌ 
டிப்பேச, தப்பி அவள்‌ பலவாறு சமாதானங்க_றத்தொடம் நின ளென்பசாம்‌. 
கே தபுருஷன்‌ முனிவர்‌ தேவர்‌ முதலிய யாவர்சொற்களுக்கும்‌ எட்டா 
மல்‌ வாசாமகோசரமாகவுள்ள நிலைமையை யுடையவ னென்பது, (உரைகடர்‌ 
தான்‌? என்பதன்‌ பொருள்‌. உரைகள்‌ தர்.தான்‌ - வேதங்களை (ப்‌ பிரமனுக்கு) 
உபதேசித்தவ னென்றலும்‌ ஒன்‌ ற. பீ-ம்‌:_—-!உரைச்த. 2இவை. 85 ரைஞ்தாள்‌. 
௧௨௪. ௫னிப்பதினோநகவிகள்‌ - தர்ப்பணகை பலவாறுக றித்‌ 
தன்னை மணத்சேய்யும்படி வேண்டூதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
நரைதிரை!யென்‌ நில்லாத கான்முகனே முதலமரர்‌ 
கரையிறந்தோ ரிராவணற்குக்‌ ?காமிறுக்குங்‌ குடியென்றால்‌ 
விரையுமிது நன்றன்று வேறாக யானுரைக்கு 
முரையுள அ அமக்குறுதி யுணர்‌வுளதே லென்றுரைப்பாள்‌. 
(இ - ள்‌.) ரை (என்று) - மயிர்‌ வெளுத்தலும்‌, திரை என்று - தோல்‌ 
சுருங்குத லும்‌, (ஆதிய மூப்பின்குணங்கள்‌), இல்லாத--, நான்முகனே முதல்‌- 
பிரமன்‌ முதலிய, கரை இறந்தோர்‌ அமரர்‌ - எல்லையில்லாத தேவர்யாவரும்‌, 
இராவணற்கு கரம்‌ இறுக்கும்‌ குடி - இராஉணனுக்குக்‌ கப்பஞ்செலுச்துங்‌ 
இழ்ப்பட்ட குடியாவர்‌, என்றால்‌--[அதலால்‌ என்றபடி]; விரையும்‌ இது - 
(ங்கள்‌) துரிதப்படுகிற இச்செய்கை ஈன்று அன்று - நல்ல சன்று; (அன்றி 
யும்‌), நமக்கு - உங்களுக்கு, உறுதி உணர்வு உளதுஏல்‌ - ஈன்மைசருவதை 
அறிந்துகொள்ளவேண்டுமென்‌ ற எண்ணம்‌ உள்ள தானால்‌, வேறு அக யான்‌ 
உரைக்கும்‌ - தனியாக யான்‌ சொல்லவேண்டிய, உரை - வார்த்தை, உளது. 
இருக்கின்‌ றது”, என்று - என்றுசொல்லி, உரைப்பாள்‌-மற்றுஞ்சொல்வாள்‌. 
பிணிபசிமூப்புத்துன்பில்லாச பிரமன்‌ முதலிய சேவர்களெல்லோரும்‌ 
இராவணனுக்குக்‌ £ழ்ப்பட்டுக்‌ குடியிருப்பவராய்ச்‌ கப்பஞ்செலுத்‌ துபவரா 
கலால்‌, சாசா.ரணமனணிதராகய நீங்கள்‌ இப்படிச்துரிசப்பட்டு அவன்‌ தங்கை 
யாகிய என்னைப்‌ பரிப௫ப்படுத்துவதும்‌, அரக்கரைப்பற்றி அலட்சியமாகப்‌ 
பேசுவதும்‌ தகுதியல்ல; உங்களுக்கு ஈன்மையடையவேண்டுமென்‌ ற எண்ண 


உட ்‌ ட்‌ அ ன்‌ . . 
காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைட்டடலம்‌ ௨௨௭ 


மிருந்தால்‌ யான்சொல்வதைக்‌ சேட்டு அதன்படி ஈடப்பீராக என்றன 
சென்பதாம்‌, பி - ம்‌:--1ஒன்று. கடன்‌. ௫உளசே. (௩௪௮) 


௧௨௫.ஆக்கரிய மூக்குங்கை யரியுண்டா ளென்றாரை 
நாக்கரியுர்‌ தயமுகனார்‌ நாகரிக ரல்லாமை 
மூக்கரிந்து அங்குலத்தை முதலரிர்த ரினியுமக்குப்‌ 
போக்கரிதிவ்‌ வழகையெல்லாம்‌ 'புல்லிடையி லுகுத்தீ2, 


இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ள்‌) “உங்கை - உமதுதங்கை, ஆக்கு அரிய மூக்கு அரியுண்டாள்‌ - 
(மீளவும்‌) உண்டாக்கிக்கொள்ளமுடியாத மூக்கு அறுப்பட்டாள்‌,்‌ என்றாரை- 
என்று (ிகழந்த செய்தியைச்‌) சொன்னவரையும்‌, நாக்குஅரியும்‌-(கோபித்து) 
நாக்கறுத்திடும்படியான, தயமுகனார்‌-இராவணனார்‌, நாகரிகர்‌ அல்லாமை - 
கண்ணோட்டமுடையவரல்லாமையால்‌, மூக்கு௮ரிர்து நம்‌ குலத்தை முதல்‌ 
அரிச்தீர்‌-(என்னை) மூக்கறுத்து (அதனால்‌) உங்கள்குலத்சை வேரொடும்‌அறுல்‌ 
திட்டா; இணி- இனிமேல்‌, உமக்கு போக்கு அரிது - உங்களுக்கு உயிர்‌ 
பிழைத்துப்போகும்விதம்‌ இல்லை; இ அழகை எல்லாம்‌ புல்‌இடையில்‌ உதுச்‌ 
தீரே - (பெறுதற்குஅரிய) இந்த உங்கள்‌ செளர்தரியமுழுவதையும்‌ வீணாப்ப்‌ 
புல்லி சொரிர்திட்டர்களே! (௪ - று) ஈற்றேசாரம்‌ - இரக்கம்‌. 


சான்‌ உங்களால்‌ மூக்கறுபட்ட இர்தஉண்மை.பானசெய்தியை யாரே 
னும்‌ என்‌ சமையனாரிடம்‌ போய்ச்‌ சொன்னாலும்‌, அவர்‌, என்னிடத்து உள்ள 
மிச்ச அன்பினாலும்‌, இப்படிப்பட்ட தீங்கு ஒருகாலும்‌ ஈமது தங்கைக்கு 
நேர்ந்திரா தென்ற துணிவினாலும்‌, ௮சம்பவமான ஒருமொழியைச்‌ கற்பித்‌ 
அக்கூறினாரென்று பெருங்கோபங்கொண்டு அக்கூறினவரை நாக்கறுத்துத்‌ 
தீண்டித்திடுவார்‌; இப்படிப்பட்டதன்மையுடைய என்தமைபனார்‌ சிறிதுங்‌ 
கண்ணோட்டமில்லாசவ ராதலால்‌, கான்‌ உண்மையில்‌ மூக்கறுபட்ட செய்தி 
யை அறிந்தால்‌, உடனே வந்து உங்களைக்‌ குலத்சோடுர்‌ தொலைப்பாபே; 
இப்படி நீங்கள்‌ அழியும்வுதிபை நீங்களே தேடியதனால்‌, பெறுதற்கரிய அமி 
ருதம்பெற்றதைப்‌ புல்லிலேசொரிக்து வீணாந்கனற்போல உங்களுடைய 
நிறைர்கஅழகை நீங்கள்‌ வீணே இிழந்திட்ட ரென்‌ றன ளென்பதாம்‌. 


நாகரிகம்‌ என்பது - கண்ணோட்டமென்னும்‌ பொருளதாதலை, “(பெயல்‌ 
கண்டு ஈஞ்சுண்‌ டமையர்‌ நயத்தக்க, ஈாகரிகம்‌ வேண்டு பவா?! என்ற இருக்‌ 
குறளிலுங்‌ காண்க; அக்குறளினுரையில்‌ பரிமேலழகர்‌ நாகரிகமென்பது - 
கண்ணோட்டமாதல்‌ “முந்தை யிருந்து ஈட்டோர்‌ கொடுப்பின்‌, ஈஞ்சுமுண்‌ 
பர்‌ ஈணிசாசரிகர்‌?? என்பதனாலும்‌அறிக? என மேற்கோள்‌ காட்டினமையும்‌ 
உணரத்தக்கது: தயமுகன்‌ ௫ தமமுகன. தம்பியின்செயலைத்‌ தமையனது 
உடன்பாடுபற்றி நிகழ்ந்ததாகக்‌ கருதி, ௮ல்வொற்றுமையால்‌ அவன்செய 
லைச்‌ சமையன்மேலேற்றி இராமனைரோக்கி :மூக்கரிர்து முதலரிச்தீர்‌? என்‌ 
ருள்‌. ௧௩௦ - ஆம்‌ பாட்டில்‌ “(போக்கினீ ரென்னாரி? என்ப்துங்‌ காண்க] 


அதத்‌ ட்ட : ர ~:» ௫ 
௨௨.0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இதனை, இங்ஙனமே வருகிற பிறவிடத்துக்குங்‌ கொள்க, அன்றியும்‌, “ராம 
ஸ்ய சகிணோ பாஹு?? என்றபடி இராமனுக்கு இலக்குமணன்‌ வலக்சை 
போ லிருத்தலால்‌, இலக்குமணன்‌ செயலை இராமன்மேல்‌ ஏற்றிச்கூறும்‌ 
வழக்கை நூல்களிற்‌ பலவிடத்துங்‌ காணலாம்‌. பி - ம்‌: புல்லிடையே, 
௧௨௬, வான்காப்போர்‌ மண்காப்போர்‌ மாநாகர்‌ வாழுலகர்‌ 
தான்காப்போ ரினித்சங்க டலைகாத்து நின்றுங்க 
ளூன்காக்க வுரியார்யா ரென்னையுயிர்‌ நீர்‌'காக்கின்‌ 
யான்‌ “காப்பெ னல்லாலவ்‌ விராவணனா ருள ரென்றால்‌. 


(இ - ள்‌.) என்னை நீர்‌ உயிர்‌ காக்கின்‌ - (எனது வேட்கையைப்‌ பூர்த்தி 
செய்து) என்னுயிரை நீர்‌ அழியாமற்‌ பாதுகாப்பீரானால்‌, யான்‌ சாப்பென்‌ - 
சான்‌ (உங்களை அவ்விராவணனாரிடத்தினின்‌ ஐ) உயிர்சாத்திடுவேன்‌; ௮ல்‌ 
லால்‌ - அங்ஙனமல்லாவிட்டால்‌, இனி - இணிமேல்‌. ௮ இராவணனார்‌ உளர்‌ 
என்றால்‌ - (உங்களையழிக்க என துதமையனாரான ) அர்தஇராவணனார்‌ இருக்‌ 
கும்போது. வான்‌ காப்போர்‌ - மேலுலகத்தைப்பா துகாக்கிற தேவர்களிலும்‌, 
மண்‌ காப்போர்‌ - நிலவலகத்தைப்‌ பாதுநாக்கிற அரசர்களிலும்‌, மா நாகர்‌ 
உாழ்‌ உலகம்‌ தான்‌ காப்போர்‌ - பெரிய சர்ப்பசாதியார்‌ வாழ்கிற கீழுலகத்‌ 
தைப்‌ பாதுகாக்கிறவர்களிலும்‌, தங்கள்‌ தலைகாத்து நின்று உங்கள்‌ ஊன்‌ 
காக்க உரியார்‌ - தங்களுடைய தலையை/த்துணிபடாமற்‌) பாதுகாத்துச்கொ 
ண்டுகின்று உங்களுடையஉடம்பையும்‌ அழியாமற்பாதுகாத்தற்குஉரியவர்‌, 
யார்‌ - எவர்‌ உளர்‌? [யாரும்‌இல்லை யென்றபடி.]; (௪ - று,)--தான்‌ - அசை, 

சுவர்க்க மத்திய பாதாள மென்னும்‌ மூவுலகத்திலு முள்ளவர்‌ யாவரும்‌ 
இராவணனுக்கு அ௮ஞ்சியயாடுங்கியொழுகுபவரே யாதலால்‌, ௮வன்‌ சனல்‌ 
கொள்ளுமிடத்து அவரவர்‌ தம்தம்‌ தலையைத்‌ தாம்‌ ௮ழியாதபடி. காத்துக்‌ 
கொள்ளுதலே அரித;ஆதலால்‌, ௮வன்‌ தங்கையானஎனக்கு இப்படித்திய்கு 
செய்த நீங்கள்‌ புகலிடமாக அவர்களில்‌ எவரையடைக்காலும்‌ உங்களைப்‌ 
பாதுகாச்சவல்லா ரில்லை; ஆனதுபற்றி, உம்மைக்கண்டு மோகங்கொண்டு 
மரணார்தமான காமவேதனை யுற்ற என்னை மீர்‌ அங்கீகரித்து மூழ்வித்து 
உயிர்காப்டீராயின்‌, சான்‌ உங்களுமிரை இராவணன்‌ அழித்திடாதபடி செய்‌ 
வேன்‌: அல்லாவிடில்‌, உங்களைத்‌ தவராமலழித்தற்கு ௮அவனுள்ளான்‌ என்ற 
னளென்பசாம்‌. பீ - ம்‌:--காத்தால்‌, ”சாப்பதல்லாமல்‌, என்றாள்‌. (௩.௫௦) 

௧௨௭. காவற்றிண்‌ கற்பமைக்தார்‌ தம்‌'பெருமை தாங்கழறா 
ராவற்பே ரன்பினா லறைகின்றே னா£மன்றே 
தேவர்க்கும்‌ வலியான்றன்‌ றிருத்தங்கை யாளிவளீண்‌ 
*டேவர்க்கும்‌ வலியாளென்‌ நிளையாலுக்‌ ெம்பீரோ. 

(இஃள்‌,) சாவல்‌ - (தம்மைத்‌ தாம்‌ ஒழுக்கர்தவருமம்‌) பாதுகாத்துக்‌ 
சொள்வதான, இண்‌ - கலம்கரதரிலைமைபுள்ள, கற்பு - பதிவிரதாதருமம்‌, 
அமைந்தார்‌ - பொருர்தப்பெத்ற மகளிர்‌, தல்‌ பெருமை தாம்‌ கழறார்‌ - தமது 


ட்‌ ப்‌ உட : ப - ப்‌ 
காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௨௯ 


பெருமையைத்‌ தாமே எடுத்துச்சொல்லமாட்டார்‌; ஆயினும்‌, (யான) 
ஆவல்‌ பேர்‌ அன்பினால்‌ - (உம்மிடத்து) மிக்க தசைகொண்ட பெரிய அன்பி 
னால்‌, அறைகின்றேன்‌ ஆம்‌ அன்றே - (என்பெருமையை யானே எடுத்துச்‌) 
சொல்லுகிறேனன்றோ? “தேவர்க்கும்‌ வலியான்தன்‌ திரு தங்கையாள்‌ 
இவள்‌ - எல்லாத்தேவர்களைக்காட்டிலும்‌ வலிமையுடையவனான இராவண 
னது சிறந்ததங்கையாகிய இவள்‌, ஈண்டு ஏவர்க்கும்‌ வலியாள்‌ - இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ யாகரினும்‌ வலியவள்‌, என்று--, இளையானுக்கு - (உமது) தம்பிக்கு, 
இயம்மீ£ரா - (எனது திறத்தை £ர்‌) சொல்லமாட்டீரோ? (எ - று.) 


கற்பிற்கிறந்த மாதர்‌ தற்புசழ்ச்சியாகம்‌ தமதுரிறப்பைத்‌ தாமேகூறு 
தற்கு உரியரல்லர்‌: ௮ப்படிப்பட்டமாதரு ளொருத்தியாயினும்‌, யான்‌, உம்மி 
டத்து அளவுகடர்த ஆசை கொண்டுள்ள தனால்‌, அவ்வாசையைகிறைவேற்றிக்‌ 
கொள்ளுதற்கு இன்‌ ரியமையாமைபற்ரி வேற்றுமைகருதாமல்‌ உமதுமுன்‌ 
ணிலை:பில்மாத்திரம்‌ என துசிறப்பினியல்பை இப்பொழுது கூறுகின்றேன்‌; 
ஆகையால்‌, எனதுசிறப்பை யான்சொல்லக்கேட்டிருர்து மீர்தாமே இளம்‌ 
சன்று பயமறியாது? என்றபடி அதனையறியாமல்‌ என்னை இங்வனஞ்செய்கு 
உமதுதம்பிக்கு *அனைத்துலகையும்வென்றவனது தங்கையான இ௫ள்‌ யாவ 
ரினும்‌ ஆற்றலுடையவள்‌? என்றுசொல்லி என்‌சிறப்பை உணர்த்தி 
அவனை அடக்கி அவனுக்கு என்னிட ஈன்குமதிப்பை உண்டாக்குவிர்‌ என்ப 
தாம்‌, ஆம்‌, அன்று, ஏ - தேற்றம்‌, பின்னிரண்டடிகளில்‌ தெவர்க்குவலி 
யான்‌ றன்றிருத்தங்கையா ஸிவளீங்கு, ஏவர்க்குவலியானுக்களையாளெ த்‌ 
யம்பீே? என்றபாடத்துக்கு - யானோ தேவர்க்கும்வலியனான இராவண 
னுடைய சறர்ததங்கையாவேன்‌: இங்குள்ளஇவள்‌ வலியானான யாவனுக்குத்‌ 
தங்கையென்று எனக்குச்சொல்லுங்க ளென்று பொருள்‌ காண்க. பீ - ம்‌: 
சாவல்‌. அன்றோ. 3ஏவர்க்குவலியானுக்களையாணீரியம்பீரோ, (டக) 


௧௨௮. பாப்போரிற்‌ புறங்காப்பென்‌ வான்சுமக்து செலவல்லேன்‌ 
றர்ப்போலக்‌ கனி பலவுஞ்‌ சுவையுடைய தரவல்லேன்‌ 
காப்போரைக்‌ கைத்தென்னீர்‌ கருதியது தருவேனிப்‌ 
பூப்போலு மெல்லியலாற்‌ பொரு“ளென்னோ *புகல்வீ ர. 


(இ-ள்‌.) மா போரில்‌ - பெரிய யுத்தங்களில்‌, புறங்காப்பென்‌ - (சான்‌ 
உம்மைப்‌) பாதுகாத்திடு?வன்‌; வான்‌ சுமந்து செல வல்லேன்‌ - ஆகாயமார்க்‌ 
கத்தில்‌ (உம்மை) எடுத்‌ துக்கொண்டுபோகவல்லேன்‌ (யான்‌); தூ போல - 
மாமிசம்போல, சுவை உடைய - உருரியுடையன வான , கணி பலவும்‌ - பழங்‌ 
கள்பலவற்றையும்‌, தர வல்லேன்‌ - (உமக்குக்‌) கொணர்ச்‌துகொடுக்க வல்ல 
மையுடையேன்‌; (அன்றியும்‌), நீர்‌ கருதியது தருவேன்‌ - நீர்‌ மணத்தில்‌ 
விரும்பியதைக்‌ கொணர்ந்து கொடுப்பேன்‌: காப்போரை கைத்து என்‌ - 
(இம்கனம்‌ பலவகையாலும்‌) பாதுகாத்தற்குஉரியவரை வெறுத்தலால்‌ யாது 
பயன்‌? இ பூ போலும்‌ மெல்‌ இயலால்‌ பொருள்‌ என்னோ - பூப்போலும்‌ 


ப ட்ட ட அபி 
௨௩0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மென்மையான தன்மையையுடையவளான இவளால்‌ (உமக்குப்‌) பயன்‌ 
% 


யாதோ? புகல்வீர்‌ - சொல்லீர்‌; (௭ - று.) 


மீர்‌ விரும்பியதையெல்லாம்‌ செய்துமுடி த்தவிலும்‌ உம்மைப்‌ பலவகையா 
லும்‌ பாதுகாத்தலிலும்‌ வல்ல என்னை உபேகஷித்து, யாதொருவகையிலும்‌ 
உதவமாட்டாதஇவளை விரும்பி உடன்வைச்துக்கொண்டுறைதலில்‌ என்ன 
பயன்‌? சொல்வீ ரென்றனள்‌ என்பதாம்‌ (இப்‌ பூப்போலு மெல்லியல்‌”என்‌ 
ற தனால்‌, குற்றமெடுத்துக்கூ:றத்‌ தலைப்பட்டாரும்‌ ஈல்லியல்பான மெல்லியல்‌ 
பையன்றி வேறொன்றையும்‌ எடுச்துக்காட்டவொண்ணாத பிராட்டிபின து 
களங்கமின்மை வெளியாம்‌.பி-ம்‌:_-'போல.என்னே.புகலீரால்‌,புகல்வீரால்‌, 


௧௨௯. குலத்தாலு ஈலத்தாலுங்‌ குறித்தனவே கொணர்தக்க 
வலத்தாலு மதியாலும்‌ வடிவாலு 'மடத்தாலு 
நிலத்தாரும்‌ விசும்பாரு நேரிழையா ரென்னைப்போற்‌ 


சொலத்தானிக்‌ குரியாரைச்‌ சொல்லீ ரோ வல்லிமால்‌, 


(இ - ள்‌.) குலத்தாலும்‌ - உயர்குலசறெப்பினாலும்‌, ஈலத்காலும்‌ - மேன்‌ 
மைகளாலும்‌, குறித்தனவே கொணர்‌ தக்க வலத்தாலும்‌ - குறிப்பிட்டவற்‌ 
றைக்‌ கொண்டுவரத்தச்ச வலிமையினாலும்‌, மதியாலும்‌ - அறிவினாலும்‌, வடி 
வாலும்‌ - வடிவழகினாலும்‌, மடத்தாலும்‌ - இளமையாலும்‌, என்னை போல்‌ 
சொல உரியார்‌ - என்னைப்போன்‌ றவளென்று சொல்லுதற்கு உரியவரான, 
ரேர்‌ இழையாரை - மகளிரை, நிலத்தாரும்‌ விசும்பாரும்‌ - மண்ணுலகத்தா 
ருள்ளும்‌ விண்ணுலசத்தாருள்ளும்‌, வல்லீர்‌ஏல்‌ - வல்லமையுடைமீரானால்‌, 
இங்கு - இப்பொழுது; சொல்லீரோ - சொல்வீரோ? (௭ - று.) 

குலம்முதலிய சிறப்புக்களால்‌ நிலவுலகத்துமகளிருள்ளும்‌ வானுலகத்து 
மகளிருள்ளும்‌ எனக்குச்‌ சமமாக வுள்ளவ ரில்லையெனத்‌ தற்புகழ்ந்தவாறு, 
பி-ம்‌:--மடப்பாலும்‌, 2சொல்லீரே, (௩௫௩) 


௧௩0. போக்கின்‌ சென்னாசி பேய்த்தென்னீர்‌ 'பொறுக்குவிரே 
லாக்குவெனோர்‌ கொடிவரையி னழகமைவெ னருள*கூரும்‌ 
பாக்கியமுண்‌ டெனின தனாற்‌ பெண்மைக்கோர்‌ “பழுதுண்டே 


மேக்‌*குயரு நெடுமூக்கு மடர்தையர்க்கு மிகையன்றோ. 


(இ-ள்‌.) என்‌ நாசி போக்கினீர்‌ - எனதுமூச்சை அறுத்திட்டீர; போ 
ய்த்து என்‌ - (அதனால்‌) போனது என்ன? நீர்‌ பொறுக்குவிர்‌ஏல்‌ - நீர்‌ (என்‌ 
னை) எற்றுக்கொள்வீரானால்‌, ஓர்‌ நொடி வரையின்‌ ஆக்குவென்‌ - ஒரு நொ 
டிப்பொழுதில்‌ (அதனை) உண்டாக்கிக்கொள்வேன்‌; அழகு அமைவென்‌ - 
அழகும்‌ நிரம்பப்பெறுவேன்‌; அருள்‌ கூரும்‌ பாக்கியம்‌ உண்டு எனின்‌ - 
(உமது) கருணை மிகப்பெறுதலாகிய அதிருஷ்டம்‌ உண்டாகுமானால்‌, அத 
ஞல்‌ பெண்மைக்கு ஓர்‌ பழுது உண்டோ - மூக்கில்லாமையால்‌ பெண்சன்‌ 
மைக்கு ஒருகுத்தமுண்டோ? மேக்கு உயரும்‌ நெடு மூக்கும்‌ மடர்தையர்ககு 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௩௧ 


மிகை அன்றோ - அதிகமாக உயர்ந்துள்ள நீண்ட மூக்கும்‌ மகளிர்ச்குச்‌ குற்ற 
மன்றோ? (எ - அ.) 
நீர்‌ என்மூக்கையறுத்சசனால்‌ ஒன்‌ றுங்‌ கேடு இல்லை; நீர்‌ என்னை அம்‌ 
கரிப்பிரர்னால்‌ அதனை உண்டாக்கிக்கொண்டு அழகுகிரம்புவேன்‌: அங்கன 
மல்லாவிடினும்‌ உம்மைப்போன்‌ ற நெந்தகாசதலன து கருணை ஈல்வினைப்பய 
னாற்‌ சைகூடிவிடுமானால்‌ அது விசேஷமேயொழிய இக்தஒருறுப்புக்குறை 
மற்றைப்பெண்ணிலக்கணவமைதியாலாம்‌ மேன்மையைஜ்‌ சாழ்வுபடுக்க 
வல்லதாகுமோ? அன்றியும்‌. அளவுக்குமேல்‌ மூக்கு £ண்டிருக்காலும்‌ மகளி 
ரிலக்கணக்துக்குக்‌ குறைவன்றோ? என்றனளென்பதாம்‌. பி- ம்‌: (போற்‌ 
றுவிரேல்‌, போஃகலிரேல்‌, போக்குவிரேல்‌, 2கூடும்‌. பழிப்பு, “உயர்க்கு.(௩௫௪) 
௧௩௧. விண்டாரே யல்லாரோ வேண்டாதார்‌ 'மனம்வேண்டி. 
னுண்டாய காதலினென்‌ லுயிரென்ப அமதன்றே 
கண்டாரே காதலிக்குங்‌ கட்‌2டழகும்‌ விடமன்றோ 
கொண்டாரே கொண்டாடு முருப்பெற்றாற்‌ கொள்ளீரோ. 
(இ - ள்‌.) விண்டாரே அல்லாரோ - மனம்வேறுபட்டவரல்லரோ, வே 
ண்டாதார்‌ - விருமபப்படாதவர்‌? (அங்கனமன்றி), உண்டாய காதவின்‌ - 
(உமது மனத்தில்‌) உண்டான அன்போடு, மனம்‌ வேண்டின்‌ -(உம்முடைய) 
மனம்‌ விரும்பினால்‌, என்‌ உயிர்‌என்பது உமது அன்றோ-என அஉ.ிர்‌ உமக்கே 
உரியதாமன்றோ? கண்டாமே காதலிக்கும்‌ கட்டழகும்‌ - பார்த்சவர்யாவரும்‌ 
(பார்த்தமாத்தி-த்தில்‌) லிரும்பும்படியான மிக்கஅழகும்‌, விடம்‌ அன்றோ - 
விஷம்போலக்‌ கொடியதன்றோ? கொண்டாரே கொண்டாடும்‌ உரு பெற்‌ 
ரால்‌ - மணஞ்செய்துகொண்டவர்மாத்திரமே கொண்டாடத்தக்க வடிவத்தை 
(சான்‌) பெற்றா. கொள்ளீரோ - அங்கேரிக்கமாட்டீரோ; (௪ - று,) 
மனம்‌ஒற்றுமைப்படாமல்‌ வேற்றுமைப்பட்டிருப்பின்‌ எவ்வளவு அழகு 
டையாரும்‌ விரும்பப்படா தவரேயாவர்‌; அங்கனமன்றி, மனம்‌ஒற்றுமைப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌, வடிவழகிற்‌ குறைவுபட்டாரும்‌ உரியராகச்‌ கொள்ளப்படுவர்‌, 
ஆனதுபற்றி, உம்மிடத்து மிக்ககாதல்கொண்டுள்ள என்னிடத்து நீரும்‌ கா 
தல்கொள்வீராயின்‌, யான்‌ உமக்கு உமிருமுட்பட உரியளாதற்குச்‌ தட்டில்‌ 
லை; அன்றியும்‌, “பார்யா ரூபவதி பமத்ரு3?? என்றபடி மனைவி கட்டழகை 
யுடையவளாயிருத்தல்‌, கொடுக்‌ தீங்கு தர வசொன்‌ நன்றோ! அங்கனம்கண்‌ 
'டவரும்‌ விரும்பும்படியன்‌ றிக்‌ கொண்ட நீர்‌ விரும்புதற்குவேண்டியபடி நான்‌ 
அழயெவடிவுகொண்டால்‌, அவ்வளவுமாத்திரமே என்னை ஏற்றுக்கொள்ளு 
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தற்குப்‌ போதாதோ? என்‌ றனளென்பதாம்‌. பீ-ம்‌:--'கான்‌. “அழகு. (௩ 


௧௩௨. இவெனுமலர்த்‌ திசைமுகனுர்‌ இருமாலுர்‌ தெறுகுலிச த்‌ 
தவனு'மடுத்‌ தொன்றா நின்றன்ன வுருவோனே 
புவனமனை த்‌ தையு£மொருதன்‌ பூங்கணையா ஓயிரவாங்கு 


மவனுமுனக்‌ இளையானோ 3விவனேபோ “லருளிலனால்‌. 


௨௩௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) சிவனும்‌--, மலர்‌ இசைமுகனும்‌ - தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய 
பிரமனும்‌, திருமாலும்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவும்‌, தெறு குலிசத்தவனும்‌ - (பகை 
வரை) அழித்திடுகிற வச்சராயுசச்சையுடைய இக்இரனும்‌, அடெெது - சேர்‌ 
ந்து; ஒன்று ஆ நின்று அன்ன - ஒருவடிவங்கொண்டு நின்றாற்போன்‌ ற, 
உருவோனே - சிறர்தவடிவமுடையவனே!_ புவனம்‌ அனைத்தையும்‌ - சகல 
லோகள்களிலுமுள்ள பிராணிகளையும்‌, ஒரு தன்‌ பூ கணையால்‌ - ஒப்பற்ற 
தனது மலரம்புகளால்‌, உயிர்‌ வாங்கும்‌ - மரணவேதனைப்படுத்துகிற, அவ 
னும்‌-அமமன் மதனும்‌, உனக்கு இளையானோ - உனக்குக்‌ தம்பியோ? இவனே 
போல்‌ அருள்‌ இலன்‌ - இந்தஉன துதம்பிபோலவே (என்னிடம்‌) கருணை 
யில்லாதவனா யிருக்கின்றான்‌; (எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

திரிமூர்த்திகளும்‌ இர்‌ தரனும்‌ சேர்ந்து ஒருவடிவமாகி நின்றாற்போன்‌ ற 
வடிவமுள்ளவனேயென விளித்தது-பராச்சரமமும்‌, ஒழுக்கமும்‌, ஆட்சியும்‌, 
பொலிவும்‌ விளங்கப்பெற்ற தோற்றமுடையவனே யென்றபடி. இலக்கும 
ணன்‌ கண்ணோட்டமில்லாமல்‌ தன்னைவருத்தியதுபோல மன்மதனும்‌ மிக 
வருக்துன்‌ றன னென்பாள்‌, (அவனு முனக்களையானொஎன்றாள்‌. பி-ம்‌:-- 
'எழுர்‌ து. ”பொருவன்‌, £அவனேயோ, இவனேயோ, *அருளினால்‌, (௩௫௬) 

வேறு. 


௧௩௩. பொன்னுருவப்‌ பொருகழலீர்‌ !'புழைகாண மூக்கரி 
வான்‌ பொருள்வே றுண்டோ, “வின்னுருவ மிதுகொண்டிங்‌ இருந்‌ 
தொழியு ஈம்மருங்கே யேகா எப்பாற்‌, பின்னிவளை யயலொருவர்‌ 
பாராரென்‌ நேயரிந்தீர்‌ பிழைசெய்‌ நீரோ, வன்னதனை யறிந்தன்‌ 
றோ வன்பிரட்டி “பூண்டதுகா னறிவி லேனே. 

(இ-ள்‌. பொன்‌ உருவம்‌ பொரு கழலீர்‌ - பொன்மயமான அழயெ 
போர்க்குஉறிய லீரக்கமலுடையவர்களே!--இன்‌ உருவம்‌ இது கொண்டு 
இங்கு ஈம்‌ மருங்கே இருந்தொழியும்‌ - (காம்‌ இவளை அங்கபக்கப்படுத்திவிட்‌ 
டால்‌) இனிய இர்தவடிவத்தைக்கொண்டு இவ்விடத்தில்‌ ஈமதுஅருகிலேயே 
எப்பொழுதும்‌ இருந்துதீர்வாள்‌: அப்பால்‌ ஏகாள்‌ - (சம்மிடத்தைவிட்டு) 
அயலிற்‌ செல்லமாட்டாள்‌; பின்‌ இவளை அயல்‌ ஒருவர்‌ பாரார்‌ - (அங்கபங்க 
மடைந்த) பின்‌ இவளை வேறொருவரும்‌ விரும்பிரோக்கார்‌,” என்றே - என்று 
எண்ணியே, அரிந்தீர்‌ - அறுத்தீர்கள்‌; (ஆதலால்‌), பிழை செய்தீரோ - 
(எனக்கு ரீங்கள்‌) துன்பஞ்செய்தீர்களோ? [அல்லீர்‌ என்றபடி]; - (இவ்வா 
தன்றி), புழை காண - பெருர்தளைபடும்படி, மூக்கு அரிவான்‌ - (எனது) 
மூச்கையறுத்தற்கு, பொருள்‌ வேறு உண்டோ - (கான்‌ இப்பொழுது சொல்‌ 
லுங்‌ காரணமொன்றொழிய) வேறோர்‌ உத்தேசம்‌ உள்ளதோ? [இல்லை 
யென்றபடி]; அன்னதனை அறிந்து அன்றோ - அச்சஉட்கருத்தை அறிர்சல்‌ 
லவா, நான்‌—, அன்பு இரட்டி பூண்டது-முன்னினும்‌ இருமடங்காக அன்பு 
கொண்டது; அறிவுஇிலேனோ - (இல்லாவிட்டால்‌ என்னுடம்பையறுச்க உம்‌ 
மிடம்‌ முன்னிலும்‌ மிச்க௮ன்புகொள்ளுகற்கு சான்‌) அறிவில்லாதவளோ? 


காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௩௩ ' 


£இவள்‌ இப்படிப்பட்ட குறையற்ற பேரழகுடனே யிருச்திட்டால்‌ 
இவளை வேறுயாரேனும்‌ பார்த்து அசைகொள்ளக்கூடும்‌; அங்ஙனமன்றி, 
சிறிதுகுறையுண்டாம்படி ஒருசார்‌ அங்கபங்கப்படுத்நிவிட்டால்‌ எவரும்‌ 
இவளை விரும்பா ராதலால்‌, எங்குஞ்‌ செல்லாமல்‌ இங்கேயே சம்மிடத்தில்‌ 
என்றும்நிலைத்திருப்பள்‌? என்ற கருத்தினாலேயே அறுச்£ீர்‌; இப்படி என்‌ 
னிடம்‌ காதல்பற்றி இதுசெய்தீ ரொழியப்‌ பிழைபாடாகச்‌ செய்‌£ிரல்லீர்‌; 
அவவுட்கருத்தை நான்‌ குறிப்பாக உணர்ர்ததனாலேயே முன்னிலும்மிகுதி 
யாக உம்மிடம்‌ சாதல்கொண்டேன்‌; அல்லனம்‌ உட்கருத்தையறியாவிடின்‌, 
அரோகஞ்செய்தவரிடம்‌ அநிகபாசம்‌ வைக்கும்படியான அவ்வளவுபுத்தியில்‌ 
லாதவளோ நான்‌? என்றன ளென்பதாம்‌, பி-ம்‌:--1பிழைகாணீர்‌. 2என்‌ 
னுருவைக்கைக்கொண்டீர்‌. $பாராராமென, “கொண்டது. 


இதுமுதல்‌ இப்படலம்முடியுமளவு முள்ள பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பாலும்‌ முதல்‌ நான்கு சீர்கள்‌ காய்ச்சர்களும்‌, மற்றிரண்டும்‌ மாச்€ர்களு மாயெ 
கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அுறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. இவற்றில்‌ ஈற்‌ 
அச்சர்‌, தேமாச்€ராகவே நிற்கும்‌, (௩௫௭) 


௧௩௪. வெப்பழியா நெடுவெகுவி வேலரக்க ரீதறிந்து வெகு 
ண்டு நோக்கு, னப்பழியா லுலகனை த்து இம்பொருட்டா லழிக்தன 
வா மறத்தை நோக்கி, யொப்பழியச்‌ 'செய்கல்லா ருயர்குலத்தத்‌ 
“தோன்றினோ ருணர்ந்து நோக்இ,யிப்பழியைத்‌ துடைத்துதவி பினி 
திருத்தி ரென்னொடுமென்‌ நிறைஞ்ச நின்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வெப்பு அழியா - உக்கிரத்தன்மை ,£8ங்காத, நெடு வெகுளி - 
பெருங்கோபமுடைய, வேல்‌ அரக்கர்‌ - ஆயுதப்பயிற்சியில்‌ வல்லவரான 
இராக்கதர்கள்‌, ஈது அறிந்து - (8ீர்செய்க) இச்செய்தியை உணர்ந்து, வெகு 
ண்டு நோக்கின்‌ - கோபங்கொண்டு விழித்துப்பார்க்கன்‌ (அமமாத்திரத்தால்‌), 
௮ பழியால்‌ உலகு அனைத்தும்‌ நும்‌ பொருட்டால்‌ அழீர்சன ஆம்‌-(நீர்‌ எனக்‌ 
குத்திங்குசெய்ததாகிய) அச்தக்குற்றச்தால்‌ உலகத்துஉயிர்களெல்லாம்‌ உங்க 
ளுக்காக அழிந்‌ சனவாய்விடும்‌;உபர்‌ குலத்து தோன்‌ றினோர்‌-உயர்ந்த குலத்திற்‌ 
பிறந்தவர்‌, அறத்தை ரோக்டி - கருமத்தை ஆலோசித்து, ஒப்ப அழிய செய்‌ 
இல்லார்‌ - (தங்களுக்காக உலகமெல்லாம்‌) ஒருங்கே அழியச்‌ செய்யமாட்டார்‌; 
ரோக்‌ உணர்ந்து - (அந்த முறைமையை நீரும்‌) ஆராய்க்து அறிந்து, இ 
பழியை துடைத்து - (உமக்குரேரக்கூடிய) இர்தப்பழியை இல்லை யாக்கி, 
உதவி - சன்மைசெய்து, என்னொடும்‌ இனிது இருத்திர்‌ - என்னுடனே 
இனிமையாகக்‌ கூடி வாழ்ர்நிறாப்பீர்‌, என்று - என்றுசொல்லி, இறைஞ்சி 
கின்றாள்‌ - (இராமனை) வணங்கிரின்றாள்‌; (சூர்ப்பணகை; (எ - து.) 

சாசாரணமாகவே ஜனெர்‌துபொரு மியல்புள்ள அரக்கர்கள்‌; நீர்‌ எனச்‌ 
குச்செய்த பிழையைச்‌ கேட்டறிந்து உம்மையழித்தற்பொருட்டுக்‌ கோபித்‌ 
அப்பார்ப்பாராயின்‌, அப்பர்ர்வையின்கொடுமையாலே உம்மோடு உலசமுழு 
வதும்‌ அழிர்திடும்‌; இப்படி தமதுபிழையால்‌ உலகமுமுதையும்‌ அழியச்செய்‌ 
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௨௩௪ - கம்பராமாயணம்‌ 'ஆரணிய 


தல்‌ உயர்குலத்தோர்க்கு உரிய தருமமாகாது; ஆதலால்‌, பழிப்புச்குஇடமில்‌ 
லாதபடி வாழ்ச்திருப்பீர்‌ என்று இராமனைச்‌ சூர்ப்பணகை ஈமஸ்கரித்தனள்‌ 
என்பதாம்‌, எனது அன்பிற்காக என்னுடன்சேரா இருப்பினும்‌ உலகத்தின்‌ 
துன்பமின்மைப்பொருட்டாகவாயிலும்‌ என்னுடன்‌ சேர்வீர்‌ என்றாள்‌.பீ-ம்‌:- 
செய்கலீர்‌, ”தோன்றினீர்‌. (௩௫௮) 
௩௫௮ டதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌-டராமன்‌ சர்ப்பணகையை 
கவேநட்டலைக்‌ கூறும்‌. 

நாடறியாத்‌ அயரிழைத்த ஈவையரக்கி நின்‌னன்னை தன்னை 
நல்குக்‌, தாடகையை யுயிர்கவர்ந்த சரமிருந்த சன்றியுநான்‌ றவமேற்‌ 
கொண்டு, *தோடகைய துறுமலர்த்தா ரிகலாக்கர்‌ குலந்தொலைப்‌ 
பான்‌ ஜோன்றி நின்றேன்‌, போடகலப்‌ புல்'லொழுக்கை வல்லரக்கி 
யென்றிறைவன்‌ புகலும்‌ பின்னும்‌. 


(இ-ள்‌.) வல்‌ அரக்கி - கொடிய ராக்ஷசியே! நாடு அறியா துயர்‌ 
இழைத்த - உலகத்திலுள்ள சகல பிராணிகளுக்கும்‌ (இதுவரையிலும்‌) அனு 
பவித்திராத கொடுந்துன்பத்தைச்‌ செய்த, ஈவை அரக்கி - குற்றமுள்ள ரா 
க்டியாகிய, நின்‌ அன்னைதன்னை நல்கும்‌ தாடகையை - உனது தாயைப்‌ 
பெற்றவளான தாடகையை, உயிர்‌ கவர்ர்த-உயிரை (உடம்பினின்‌ ற) பறித்த 
[கொன்ற], சரம்‌ - அம்பு, இருந்தது - (என்னிடம்‌) உள்ளது; அன்றியும்‌ - 
அது.வல்லாமலும்‌, நான்‌, தவம்‌ மேல்கொண்டு - தவத்தை மேற்கொண்டு, 
தோள்‌ தகைய துறு மலர்‌ தார்‌ இகல்‌ அரக்கர்‌ - தோள்வலிமையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நெருங்கெபூமாலையையுடையவர்களும்‌ பகைமைக்குணமுள்ளவர்களு 
மான இராக்கதரது, குலம்‌ - வம்சத்தை, தொலைப்பான்‌ - முற்றும்‌ அழிக்‌ 
கும்பொருட்டு, தோன்றி நின்றேன்‌ - பிறந்துநின்றேன்‌; (ஆதலால்‌), புல்‌ 
ஒழுக்கை - (உனது) ௮ற்பஈடச்சையை, அகல போடு - நீங்குமாறு விட்டிடு", 
என்று - என்று சொல்லி, இறைவன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, பின்னும்‌ புகலும்‌ - 
மீண்டுஞ்‌ சொல்வான்‌; (௭ - று.)--அகனை, அடுத்‌ தஇரண்டுசவிகளிற்‌ காண்க. 

உலகத்துக்குப்‌ பெருந்துன்பஞ்செய்த கொடிய ராக்சியான தாட 
கையை அழித்த அம்பு என்னிடம்‌ உள்ள தனாலும்‌, தவவொழுக்கத்தை மேற்‌ 
கொண்டு அதனை நெடுங்காலம்‌ மிகுதியாசச்செய்து அதனாற்‌ பெற்ற வரங்‌ 
களின்‌ பலத்தாற்‌ செருக்கியுள்ள அரக்கரைக்‌ குலத்தோடுதொலைத்தற்குப்‌ 
பிறந்தவன்‌ நானாதலாலும்‌, நீ இத்தியொழுக்கத்தை யொழித்து உடனே 
அப்பாற்‌ செல்லாவிடின்‌ உன்னைக்‌ கொன்றிடுவே னென்று சொல்லி அச்ச 
முறுத்தினன்‌ என்பதாம்‌. இதனால்‌, சான்‌ பெண்கொலை செய்யமாட்டே 
னென்று கருதவேண்டா என்றும்‌, மிக்கவலிமையுள்ள உன்னைக்‌ கொல்ல 
வல்லேன்‌ என்றும்‌ வெளியிட்டவாறு, சுகேதுவின்‌ மகளும்‌ சந்தன அ மனை 
வியு மான தாடகை கணவனையிழர்தபின்‌ மைந்தரான சுபாகுமாரீசரோடு 
அரச்கத்தன்மையையடைரந்து இராவணனது மாதாமகனான சுமாலியைச்‌ 
சார்சையில்‌ சுபாகுமாரீசர்‌ அவனுக்கு அபிமானபுத்திரராய்ப்‌ பிற்காலத்தில்‌ 


்‌ ‘ உச oe , ப ன்‌ அ 
காண்டம்‌ சூர்ப்பண்கைப்படலம்‌ ௨௩௫ 


இராவணனுக்கு மாதுலமுறைமைபூண்டனர்‌ என்ற வரலாறுபற்றி, இங்கே, 
சுபாகுமாரீசரது தாயான தாடகையை இராவணன துதாயானகேகசியின்‌ 
,தாயென்று அன்புமிகுதியைச்‌ காட்டும்‌ ஒற்றுமையம்படச்‌ கூறிய தென்க. 
பீ-.ம்‌:_'அயரத்‌,;அறியத்‌. *அவ்வைசெளவைகல்கா, தொண்ட, *தோடசை 
யத்‌, £ஒழுக்கின்‌. (௩௫௯) 

௧௩௬. தரையளித்த தனிரேமித்‌ தயரதன்றன்‌ புதல்வரியாம்‌ 
தாயசொற்‌ முங்கி, விரையளித்ச கான்புகுந்தேம்‌ வேதியரு மாதவ 
ரும்‌ வேண்ட'கீண்டு, கரையளித்தற்‌ கரியபடைக்‌ கடலாக்கர்‌ குலந்‌ 
தொலைத்துக்‌ கண்டாய்‌ பண்டை, வரையளித்த குலமாட ஈ௩கர்‌ புகு 
வே மிவைதெரிய மனக்கொ ளென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) யாம்‌ - நாங்கள்‌, தரை அளிக்த தனி சேமி தயரதன்‌ தன்‌ 
புதல்வர்‌ - நிலவுலகமுழுவதையும்‌ அரசாண்ட ஏகசக்கராதிபத்நியத்தை 
யுடைய தசரதசக்கரவர்த்தியினது குமாரர்‌: தாய்‌ சொல்‌ தாங்க - (எமது) 
தாய்மாருள்‌ ஒருத்தியான கைகேயியின்‌ கட்டளையை ஏற்றுக்கொண்டு, 
விரை அளித்த சான்‌ புகுக்தேம்‌ - பரிமளச்தைமிகுதியாகவீசுற காட்டிற்‌ 
சேர்ந்தோம்‌; (இங்கு), வேதியரும்‌ மா தவரும்‌ வேண்ட - (தண்டகாரணியத்‌ 
தில்வசிக்கின்‌ ற) வேதத்துக்குரியரான பிராமணர்களும்‌ பெருர்கவமுடை.ய 
ரான முனிவர்களும்‌ வேண்டியதனால்‌, நீண்டு கரை அளித்தற்கு அரிய படை 
கடல்‌ அரக்கர்‌ குலம்‌ தொலைத்து கண்டாய்‌ - மிகப்பரர்து எல்லை யமைத்‌ 
தற்குஅருமையான சேனாசமுத்திரத்தையுடைய இராக்கதாது வம்சத்தை 
முற்றும்‌ அழித்தபின்பே, பண்டை - பழமையான [தொன்‌ ஐறுதொட்டு எங்க 
ளூக்குஉரியதான]; வரை அளித்த குலம்‌ மாடம்‌ நகர்‌ - மலைகளை அன்போடு 
ஒப்பாகக்கொண்ட ரறெர்தமாளிகைகளையுடைய அயோத்தியா ஈகரத்தில்‌, 
புகுவேம்‌ - சேர்வோம்‌; இவை - இவற்றை, தெரிய மனம்‌ கொள்‌ - விளங்க 
மனத்திற்கொள்வாய்‌, என்றான்‌-என்று சொன்னான்‌, (ஸ்ரீராமன்‌); (௭ - று.) 


ஈாங்கள்‌ பூலோகமுழுவதையும்‌ தனதுதராளுகையின்€ழ்‌ அரசாண்ட 
தசரதசக்கரவர்த்தியின்‌ குமார ரென்றும்‌, மாதிருவாக்கியபரிபாலநத்துக்‌ 
காக வனம்புகுக்தோ மென்றும்‌, ௮ங்கனம்‌ புச்சவிடத்திலே முனிவர்கள்‌ 
பலரும்‌ பிரார்த்தித்ததனால்‌ அளவிடற்கரிய ௮ரச்சர்குலச்தைச்‌ தொலைத்‌ 
சே எமதுரகர்க்கு மீள்வதாக யாம்‌ சங்கற்பித்துள்ளோ மென்றும்‌, இவவிய 
ல்புகளையெல்லாம்‌ ஈன்றாகமனத்திற்கருதி 8 எமதுமுன்னிலை.பில்‌ நில்லாது 
சென்று பிழைப்பா யென்றும்‌ கூறினன்‌ என்பதாம்‌, டம்‌ “அரக்கர்குலக்‌ 
தொலைப்பான்‌ தோன்றிநின்றேன்‌' என்று தொகுத்துச்சட்டியதை இங்கு 
வகுத்துக்காட்டியவாறு. பி - ம்‌:--'ரின்‌ ற. “புகுவ இது, (௩௬௦) 

௧௩௭. ரெறித்தாரை செல்லாத கிருதரெதிர்‌ நில்லாதே நெடிய 
தேவர்‌, மறித்தாரீண்‌“டிவரிருவர்‌ மானிடவ ரென்னாது வல்லை ci 
வெறித்தாசை வேலரக்கா விறலியக்கா முதலினர்ர மிடலோ 


௨௩௬ க்ம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


ரென்று, குறித்தாரை யாவரையுங்‌ கொணருதியே னின்னெதிரசே 
கோறு மென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (நெறி தாரை செல்லாத - நல்லொழுக்கத்தின்‌ வழியிலே ஈட 
வாத, நிருதர்‌ - இராக்கதாது, எதிர்‌ - எதிரில்‌, நில்லாதே - நிற்கமாட்டா 
மல்‌, நெடிய தேவர்‌ - சிறந்த தேவர்களும்‌, மறித்தார்‌ - தோற்றுஅழிர்தார்‌: 
ஈண்டு இவர்‌ - இங்குள்ள இவர்‌, இருவர்‌ மானிடவர்‌ - இரண்டு சாதாரண 
மனிதர்கள்‌, என்னாது - என்று எளிதாககினை யாமல்‌ வல்லை அதின்‌ - நீ 
வல்லவளானால்‌, வெறி தாரை வேல்‌ அரக்கர்‌ - கோபாவேசச்தையும்‌ கூர்‌ 
தனியுடைய வேலாயுதத்தையுமுடைய இராக்கதருள்ளும்‌, விறல்‌ இயக்கர்‌ 
முதலினர்‌ - வலிமையையுடைய யக்ஷர்‌ முதலியோரிலும்‌, மிடலோர்‌ என்று 
நீ குறித்தாரை யாவரையும்‌ - வலிமையுடையோரென்று உன்னாற்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டவ ரெல்லோரையும்‌, கொணருதி ஏல்‌ - அழைத்துக்கொண்டுவருவை 
யானால்‌, கின்‌ எதிரே கோறும்‌-உன து முன்னிலையில்‌ கானே (அவர்களையெல்‌ 
லாம்‌) கொன்றிடுவோம்‌, என்றான்‌-என்‌ அங்‌ கூறினான்‌, (இராமன்‌; (௭-௮.) 

“அரக்கரெதிரில்‌ தேவர்களனைவருமே அழிந்தனர்‌; இம்மனித ரெவ 
வளவு?? என்று அலட்சியமாக எண்ணாம லென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ 
பொருள்‌. இயக்கர்‌ முதலினரையுஞ்‌ சே!த்துச்‌ சொன்னது. இவளது முதல்‌ 
தமையனான குபேரன்‌ யகஷர்களுக்கு ௮ரசனாதல்பற்றி யென்க. பி- ம்‌: 
சொல்லாத, 2இருவரிவர்‌, (௩௬௧) 


௧௩௮.--ட௫துழதலநான்தகவிக எ - அரக்க தன்னை மணஜ்செய்து 
கோள்ளுமாறு பின்னும்‌ வற்புறத்தலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌, 


கொல்லலா மாயங்கள்‌ குறித்தனவே கொள்ளலாங்‌ கொற்ற 
முற்ற, வெல்லலா 'மவரியற்றும்‌ “வினையெல்லாங்‌ கடக்கலா மேல்‌ 
வாய்‌ நீங்கிப்‌,பல்லெலா முறத்‌தான்றும்‌ பகுவாயா ளென்னாது பார்‌ 
தீதி யாயி, னெல்லெலாஞ்‌ சுரந்‌'தளிக்கு நீர்சாட கேளென்று நிருதி 


கூறும்‌, 


(இ-ள்‌.) செல்‌ எலாம்‌ சுரந்து அளிக்கும்‌ மீர்‌ சாட. - நெல்முதலிய 
தானியங்களையெல்லாம்‌ மேல்மேல்‌ மிகுதியாகவிளைக்கின்‌ ற நீர்வளமுள்ள 
நாட்டையுடையவனே! கேள்‌ - (யான்‌ சொல்வதைக்‌) கேட்பாயாக; மேல்‌ 
வாய்‌ நீங்கி - வாயின்‌ மேலிடத்தை விட்டு, பல்‌ எலாம்‌ உற தோன்றும்‌ - 
பற்களெல்லாம்‌ நன்றாய்‌ வெளித்தோன்‌ நப்பெற்ற, பகு வாயாள்‌ - இறந்த 
பெரியவாயையுடையவள்‌ (இவள்‌); என்னாது - என்று இகழாமல்‌, பார்த்தி 
ஆயின்‌ - (என்மீது) அ௮ன்புகோக்கம்வைப்பையானால்‌,--கொல்லல்‌ ஆம்‌ - 
(அரக்கராதியோரை) அழிக்கலாம்‌: மாயங்கள்‌ குறித்தனவே கொள்ளல்‌ ஆம்‌- 
(அவர்களுடைய) மாயைகளை உள்ளபடியே அறிர்துகொள்ளலரம்‌: கொற்றம்‌ 
முற்ற வெல்லல்‌ ஆம்‌-(அவர்களின்‌) வெற்றியை முழுவதுஞ்‌ சயித்திடலாம்‌: 
௮ வர்‌ இயற்றும்‌ வினை எல்லாம்‌ கடக்கல்‌ ஆம்‌ - அவர்கள்‌ செய்யுங்‌ கொடுர்‌ 


ட்‌ ப்‌ டட சப்ப ப : 
காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்ப்டலம்‌ ௨௩௭ 


.தொழில்கட்கெல்லாம்‌ உள்ளாகாது தப்பலாம்‌, என்று - என்றுசொல்லி, 
கிருதி-அரச்சியான சூர்ப்பணகை, கூறும்‌-(மீண்டுஞ்‌) சொல்வாள்‌; (௭-ற.)-- 
அதனை, அடுத்த மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க. 
| மிச்கவலிமையுடையவளான என்னை விசாரரூபமுடைய மாஷசியயன்று 
அலட்யெஞ்செய்யாமல்‌ அ௮ங்கேரிப்பாயானால்‌, எனதுஉதவியால்‌ அரக்கரது 
மாயைகளையெல்லாம்‌ அறிந்து அவர்கள்செய்யுங்‌ கொடுஞ்குழ்ச்சிகளுச்செல்‌ 
லார்‌ தப்பி அவர்களைக்‌ கொல்லுதலும்‌ வெல்லுதலுஞ்‌ செய்திடலா மென்ற 
னள்‌ என்பதாம்‌. £ வாக்குச்தச்சஞ்செய்தது நிறைவேறுரற்கும்‌ என்னை 
மண த்சல்‌ இனியஉபாயமா மென்று எடுத்துக்காட்டினாள்‌. பி-ம்‌:-1மற்றியற்‌ 
றும்‌, *வினையமெலாம்‌, “உதவும்‌. (௩.௬௨) 

௧௩௯. காம்பறியுக்‌ தோளாளைக்‌ கைவிட ரென்னினும்யான்‌ 
மிகையோ கள்வ, ராம்பொறியி லடலரக்க ரவரோடே செரு ச்செய்‌ 
வா னமைர்த சாயிற்‌,ரும்பொறியிற்‌ பலமாய்‌ தரும்‌'பொறிக எறிந்த 
வற்றைத்‌ தடுப்பெ னன்றே, பாம்பறியும்‌ பாம்பினகா லெனமொ 
[நியும்‌ பழமொழியும்‌ பார்க்கி லீரோ, 

ஹர்‌ துசவிகள்‌-ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) காம்பு அறியும்‌ தோளாளை-இளமூங்கிலையயொத்த தோள்களை 
யுடைய இவளை; கைவி௩ர்‌ என்னினும்‌ - விட்டிடமாட்‌ட ராயினும்‌, யான்‌ 
மிகையோ - நான்‌ மிகுதியோ? கள்வர்‌ ஆம்‌-வஞ்சகர்களாகிய, பொறி இல்‌ - 
நல்லறிவில்லாத; அடல்‌ அரக்கரவரோடே - வலிய அந்த அரக்கர்களூடனே, 
செரு செய்வான்‌ - போர்செய்தற்கு, அமைர்தீர்‌ ஆயின்‌ - சித்தரானீரானால்‌, 


பொறியின்‌ - பஞ்சேர்‌ திரியங்கள்போல, பல மாயம்‌ தரும்‌ - ௮௦ 


னகவஞ்சனை 
களைச்‌ செய்யவல்ல, பொதிகள்‌-(அவ்வரக்கர்களது) யந்திரங்களை, அறிந்து - 
(கான்‌) அறிர்திருத்தலால்‌, அவற்றை தடுப்பென்‌ அன்றே - அவற்றைத்‌ 
தடுத்து உதவுவேனன்றோ; பாம்பின கால்‌ பாம்பு அறியும்‌ என மொழியும்‌ 
பழமொழியும்‌ பார்ச்லீரோ - ₹பாம்பின்காலைப்‌ பாம்பே அறியும்‌! என்று 
(உலகத்தார்யாவரும்‌) சொல்லுற தொன்‌ றுதொட்ட வார்த்தையையேனும்‌ 
பொருள்செய்கின்‌ நீரில்லையோ? (௭ - அ.) 

பாம்பின்காலை பாம்பே அறியும்‌? என்ற முதுமொழியின்படி அரக்க 
ரது சூழ்ச்சிகளை அரக்கியாகிய யானே நன்குஅறிவே னாதலால்‌, அரக்கரைச்‌ 
சொல்லச்‌ சங்கற்பித்த உமக்கு கான்‌ ஈல்லதுணையாவேன்‌; ஆதலால்‌, அவளை 
விட்டிடீ. ராயினும்‌ என்னையுங கூடவே அங்கீகரிக்கலாகாதா?என்‌ றன ளென 
பதாம்‌. குறித்த இலக்கு த்‌ தவறாமல்‌ மன த்தையிழுத்து த்‌ தம்வசப்படுத் திக்‌ 
கெடுக்கிற இக்திரியங்கள்‌ அங்கனஞ்செய்யுங்கொடியயச்‌திரங்களுக்கு ஏற்ற 
உவமையாயிற்று. பாம்பின்காலைப்பாம்பேயறியும்‌! என்றுபழமொழி யுள்‌ 
எதனை “புலமிச்சவரைப்புலமை தெரிதல்‌, புலமிக்சவர்க்கே புலனாம்‌ - ஈல 
மிக்க, பூம்புனலூர பொதுமக்கட்காகாதே; பாம்பறியும்‌ பாம்பினகால்‌?என ற 
பழமொழிச்செய்யுளாலும்‌ அறிக, பாம்பின - ஆறாம்வேற்றுமைவிரி. பி-ம்‌:-- 
மலைய, பொறியின்‌, ... (௩௧௩) 


௨௩.) க்ம்பராமாயணம்‌ ஆ ரணிய 


௧௪௦. உளங்‌'கோட லுனையிழைத்தா ளுளளொருத்தி யென்னு 
தியே னிருத ரோடும்‌, களங்கோடற்‌ குரியசெருக்‌ கண்ணியக்கா 
லொருமூவேங்‌ கலந்த “காலைக்‌, குளங்கோடு *மென்றெய்திக்‌ கொடி 
யதிறல்‌ வீரர்‌ சமைக்‌ கொன்ற பின்ன, ரிளங்கோவோ டெனையிருத்‌ 
இ “யிருகோளுஞ்‌ சிறைவைத்தாற்‌ களையா ளென்றே. 


(இ - ள்‌.) உனை உளம்‌ கோடல்‌ இழைத்தாள்‌ ஒருத்தி உளள்‌ என்னுதி 
ஏல்‌ - உன்னை மனக்இலேவிரும்பிச்‌ கொழுஈனாகக்கொள்ளுதலைச்செய்த 
ஒருத்தி உடனிருக்கரு ளென்று கருதுவாயானால்‌ —-ருதரோடும்‌-(எ திர்த்து 
வருகிற) அரக்கருடனே, களம்கோடற்கு உரிய செரு - போர்க்களத்தை 
ச்சொர்சமாச்சிச்கொள்ளுதற்குரிய போரை, கண்ணியக்சால்‌ - (4) 
செய்யநினை த்தால்‌, (அப்போது); ஒரு மூவேம்‌ கலந்த காலை-(நீங்களிரண்டு 
பேரும்‌ நானொருத்தியு மாகிய) நாம்‌ மூன்றுபேரும்‌ ஒருங்குசேர்ர்தபொழுது, 
(குளம்‌ கோடும்‌ - (போர்க்களத்தை) இரத்தவெள்ளமாகச்செய்து வெற்றி 
கொள்வேம்‌,' என்றுஎய்தி - என்றுவர்‌ துசேர்ச்து, கொடிய - கொடுமையைக்‌ 
காட்டுபவரான, திறல்‌ - வலிமையமைச்ச, வீரர்தமை-அவ்விராச்சதவீரரை, 
சொன்றபின்னர்‌ - (ராம்‌) கொன்றபிறகு, இரு கோளும்‌ றை வைத்தாற்கு 
இளையாள்‌ என்று-(சூரியசர்‌ கிரரென்னும்‌) இரண்டுகிரகங்களையுஞ்‌ சிறையிலே 
வைத்த இராவணனுக்கு இளையவளாகிய யான்‌ (அவனுக்குப்‌) பின்னிடே 
னென்றுசொண்டு,இளங்‌ கோவோடு-(உன து) தம்பியுடனே, எனை இருத்தி- 


என்னை (8) வாழவைப்பாய்‌; (எ - று.) 


மிக்கறுன்போடு என்னைக்‌ காதலித்துள்ள மனை வியொருத்தி எனக்கு 
இருக்கையில்‌ உன்னையும்‌ கூட அம்கரித்தல்‌ தகுதியன்‌ றுூஎன்‌ று மீ என்னை 
மணம்‌ மறுப்பையானால்‌, இராவணன் தங்கையான யான்‌ வலிமையில்‌ இரா 
வணனினும்குறைர்தவளல்ல ளென்பதை நாம்‌ மூன்றுபேரும்‌ ஒருங்குகூடி. 
எளிதில்‌: அரச்கரைவென் றிடுதலாலறிர்து உன்‌ தம்பிக்சாபினும்‌ என்னைமணஞ்‌ 
செய்விப்பாயென்‌ றன ளென்பதாம்‌. இரட்டுறமொழிதலால்‌, “இளையாள்‌? 
என்பதற்கு - உடன்பாட்டுக்குறிப்பு வினையாலணையும்பெயரும்‌, எதிர்மறைத்‌ 
செரிரிலைமுற்று மாச இருபொருள்‌ ஒருங்கே கொள்ளப்பட்டன. சூரியசக்தி 
ராதி சேவரனைவரையும்‌ வென்று அவரவர்வசமில்லாதபடி தன்வசமாக்திச்‌ 
இழ்ப்படுத்தியதுபற்றி,இராவணனை (இருகோளுஞ்சிறைவைத்தான்‌ என்‌ றது. 
பீ ம்‌:--கோடற்கன்பு, கோடாத்துணை . "உண்டு, போது. “என்‌ நிதுவுமுறு 
கோளேயென்‌ றுருங்குறிக்கோளில்லா. *இருத்தின்‌. 6இளையேனென்றாள்‌. () 


௧௪௧. பெருங்குலா வுறுககர்க்கே யேகுகாள்‌ வேண்டுமுருப்‌ 
பிடிப்பே னன்றே, லருங்கலா 'முற்றிருந்தா னென்னிலுமீம்‌ இளைய 
வன்றா னரிந்த காசி, யொருங்கிலா விவளோடு “முறைவேனோ வெ 
ன்பானே லிறைவ வொன்று, மருக்கலொ தவளோடு மன்றோ ரெ 
டுந்காலம்‌ வாழ்ந்த தென்பாய்‌. 


காண்டம்‌ கூர்ப்டணகைப்படடம்‌ ௨௩௯ 


(இ - ள்‌) பெருங்‌ குலாவுறு நகர்க்கே ஏகும்‌ நாள்‌-பெரிய கொண்டாட்‌ 
டம்மிக்க நகரத்துக்கு (ரங்கள்‌) மீண்டுசெல்லுங்காலத்தில்‌, வேண்டும்‌ உரு 
பிடிப்பேன்‌-(என து மாயாசக்நியால்‌) வேண்டியவடிவத்தைக்‌ கொள்வேன்‌; 
அன்றேல்‌ - அங்கனமல்லாவிடின்‌ ஈங்கு - இப்பொழுது, இளையவன்‌ - 
(உன து) தம்பி, அருங்‌ கலாம்‌ உற்று இருந்தான்‌ என்னினும்‌- ங்கிய கோபக்‌ 
தையுடையனாமிருந்தானாபினும்‌, அரிந்த நாரி ஒருங்கு இலா இவளோடும்‌ 
உறைவேனோ என்பானேல்‌ - அறுபட்டமூக்குமுழுவ துமில்லாக இவளுடன்‌ 
சான்கூடிவாழ்வேனோவென்று குறைகூறுவானாயின்‌,..இறைவ-த லைவனே! 
மருங்கு ஒன்றும்‌ இலாதவளோடும்‌ அன்றோ நெடுங்காலம்‌ வாழ்ர்தது என்‌ 
பாய்‌ 8-*இடை.சிறிதும்‌ இல்லாதவளோடன்றோ வெகுகாலமாய்‌ (கான்‌) கூடி 
வாழந்துவருவதும்‌? என்று £ (அவனுக்கு ஏற்ற சமாதானங்‌ கூறுவாய்‌. 


நகரத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டுங்காலத்தில்‌ மாயையால்‌ வேண்டியவடி 
வம்‌எடுத்துக்கொள்வேன்‌;அதுவன்றி, இப்பொழுது உன்தம்பி 8 கூறுதலால்‌ 
என்னிடம்‌ மாறுபாடு£ங்கி என்னை மணஞ்செய்தற்கு ஒருசார்‌ உடன்படினும்‌, 
(மூக்கென்னும்‌ ஓர்‌உறுப்பு முழுவதும்‌ இல்லாதவளோடு நான்‌ சேர்ந்துவாழ்‌ 
வேனோ?” என்று ஒருசார்‌ தடைகூறுவானாயின்‌, (கான்‌ இடையென்னும்‌ ஒரு 
றுட்பு முழுவதும்‌இல்லாதவளோடு நெடுங்காலமாய்க்‌ கூடிவாழ்கிறேனே, நீ 
வாழச்‌ தடையென்ன?என் று தக்கவிடையளித்து அவனை உடன்படுத்துவா 
யென்‌ றனள்‌ என்பதாம்‌, இங்குச்‌ சீதையின்‌ இடை நட்பம்‌ ஈன்குவிளங்கும்‌, 
பின்னிரண்டடியால்‌, குர்ப்பணதையின து சமயோடிதமான கற்பனைச்சமத்‌ 
காரஈயம்‌ தோன்றும்‌. பி-ம்‌:--உற்றிருச்சாளென்னலுமாம்‌. £உறைவதோ. 
காம்‌, (௩௬௫) 

௧௪௨. இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - இராமலக்தமணர்‌ அவளைக்‌ 

கோலலுமாற ஆலோசிக்க, சதரீப்பணகை கரனைவ்ரவழைப்பேனேன்று 
சலலுதலைக்‌ கூறும்‌. 


என்‌ றவண்மே லிளையவன்‌ று னிலங்கலை:வேல்‌ கடைக்கணியா 
விவளை யிண்டு,கொன்றுகளை யேமென்றா னெடி தலைக்கு மருளென்‌ 
கொல்‌ கோவே யென்ன, நன்ற. தவே யாமன்றோ rst dar லாக 
வென நாதன்‌ கூற, வொன்றுமிவ செனக்கிரங்கா ருயிரிழப்பே னிற்‌ 
கனென வரக்கி யுன்னா. 


(இ - ள்‌.) என்‌ றவள்மேல்‌-என்‌ றுசொன்ன அச்கூர்ப்பணகசையின்மேல்‌, 
(சடுங்கோபங்கொண்டு), இளையவன்‌ தான்‌ - இலக்குமணன்‌, இலங்கு இலை 
வேல்‌ கடைக்கணியா -விளங்குகிற இலைவடிவமான வேலாயு சத்தைக்‌ கடைக்‌ 
கண்ணாற்பார்த்து, (இவளை—; ஈண்டு-இப்பொழுசே, கொன்று களையேம்‌ 
என்றால்‌ - கொன்றுஒழித்திடோமானால்‌, நெடிது அலைக்கும்‌ - மிகவும்வருத்‌ 
துவாள்‌; கோவே-தலைவனே! அருள்‌ என்கொல்‌-(உனது) கட்டளை யாதோ? 
என்ன - என்று (இராமனை) நோக்கச்சொல்ல-(அதுகேட்டு); காதன்‌-தலை 
வனான இராமன்‌, இதுவே ஈன்று ஆம்‌ - (5 சொன்னபடி செய்‌ 


௨௪௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பும்‌) அதுவே மிசால்லதாம்‌; போகாள்‌ஏல்‌ - (இணியும்‌ அப்பாற்‌) செல்லாளா 
யின்‌, ஆக - அல்ஙனமேசெய்ய அமையும்‌," என - என்று, கூற-சொல்ல,— 
(அர்தச்சமபாஷணையைக்‌ கேட்டு), அரக்கி - சூர்ப்பணகை, இவர்‌ எனக்கு 
ஒன்றும்‌ இரங்கார்‌ - இவர்‌ என்னிடத்திற்‌ சிறிதும்‌ இரக்கங்கொள்ளார்‌; (ஆத 
லால்‌), நிறத்தின்‌ உயிர்‌ இழப்பேன்‌ - (இன்னுஞ்‌ சிறிது பொழுது சான்‌ இங்கு) 
ரின்றால்‌ (இவர்களால்‌) உயிரையிழச்‌இிடுவேன்‌,! என-என று, உன்னா-எண்ணி, 
(௭ - அ.)-போனாள்‌? என வருங்கலியோடு முடியும்‌. அன்றோ - தேற்றம்‌, 
என்றனள்‌ மேல்‌ என்ற பாடத்துக்கு, என்றனள்‌-என்‌ றுசொன்னாள்‌; 
மேல்‌ - அசன்பின்பு என்று பொருள்கொள்க. ஒன்றும்‌ - ஒருலகையாலும்‌ 


என்றலுமாம்‌, பி - ம்‌:_என்றலுமே, “வாள்‌. (௩-௬௬) 


௧௪௩.ஏற்றநெடுங்‌ கொடி மூக்கு மிருகா து முலையிரண்டு மிழக்து 
ம்‌ வாத வர த றவ ஞ்ச யாத அந்ய பரிசறிவா னமைந்த த 
ன்றோ, காற்றினி லுங்‌ கனலினி லுங்‌ கடி. யானைக்‌ கொடியானைக்‌ கரணை 
யுங்கள்‌, கூற்றுவனை யிப்பொழுதே கொணர்கின்றே னென்றுசலங்‌ 
கொண்டு போனாள்‌. 

(இ-ள்‌.) ஏற்ற - அழகிய சாயமைச்‌த, நெடு - நீண்ட, கொடி மூக்கு - 
கொடிபோன்ற மூக்கையும்‌, இரு சாதும்‌-இரண்டுகா துகளையும்‌, முலைஇரண்‌ 
டும்‌ - இரண்டுமுலைகளையும்‌, இழந்தும்‌ - (உங்களால்‌) இழர்தபின்பும்‌, வாழ 
ஆற்றுவனே - (உங்களுடன்கூடி) வாழ்ர்திருக்கப்‌ பொறுப்பேனோ? உமை 
உள்ள பரிசு அறிவான்‌ வஞ்சனையால்‌ அமைர்தது அன்றோ - (சான்‌ மீண்டு 
வக்துகூறியது முழுவதும்‌) உங்களியல்பை உள்ளபடி யறியும்பொருட்டு 
வஞ்சனையாகச்‌ செய்ததன்றோ? காற்றினிலும்‌ கனலினிலும்‌ கடியானை 
கொடியானை - காற்றைக்காட்டிலும்‌ விரைவுள்ளவனும்‌ ரெருப்பைக்காட்டி 
லும்‌ கொடுமையுள்ளவனு மான, கரனை—, உங்கள்‌ கூறிறுவனை-உங்களுக்கு 
யமனாகும்படி, இப்பொழுதே கொணர்நின்றேன்‌- இப்பொழுதே அழைத்துச்‌ 
கொண்டுவருநி றன்‌, என்று-என்‌ றுசொல்லி, சலம்கொண்டு - தணியாதமுற்‌ 
நின வைரங்‌ கொண்டு, போனாள்‌-(குர்ப்பணசை) சென்றிட்டாள்‌; (எ - று.) 

காற்றினிலுங்‌ கனலினிலும்‌ கடியானேக்‌ கொடியானை? என்பது -காற் 
நினிலுங்கடியானை, கூற்றினிலுக்கொடியானை என்று முறையே சென்று 
இயைகலால்‌, முறைநீரனிறைப்போநள் கோள்‌, (௩௬௭) 

தீகாதகாரியத்திற்‌ பிறவேசித்தவர்க்குத்‌ தககதண்டனை சான்றோராற் 
செய்யப்படு மென்பதும்‌, அங்கனஞ்செய்யுமிடத்து இ ன்‌றியமையாசபொழு 
தன்றி மற்றையபொழுது சான்றோர்‌ கொடி யபெண்ணையுல்‌ கொலைசெய்‌ 
யத்துணியா ரென்பதும்‌, பெண்கொலைதகு தியின்‌ றென்‌ ற காரணத்தால்மாச்‌ 
திரமேயன்றிக்‌ கரன்முதல்‌ இராவணனீருகக்‌ கொடியஅரக்கரையெல்லாம்‌ 
தொலைச்தற்கு ஒருதாதாகஅமைததற்பொருட்டும்‌ குர்ப்பண்கையை அவர்கள்‌ 
உமிரோடுவிட்டிட்டன ரென்பதும்‌ விளையாட்டு வினையாய்முடியும்‌ என்ப 
தும்‌ முதலியன இப்படலத்தில்‌ வெளியாம்‌, 





காண்டம்‌ சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ ௨௪௧ 


இராமன்‌ மனைவியோடும்‌ சம்பியோடும்‌ பஞ்சவடியில்‌ வரிச்கையில்‌, 
முன்பனிக்காலம்‌ வந்தவளவிலே, சூர்ப்பணகை வர்து௮ப்பெருமானழகைச்‌ 
கண்டு சாமமயக்கங்கொண்டு அடுத்து வினாவி இன்னானென்று அறிந்து 
கொண்டு தன்னை இன்னாளென்று தெரிவித்துத்‌ தன்வேட்கையை வெளிப்‌ 
படையாகக்கூறிச்‌ தன்னை மணஞ்செய்‌ அகொள்ளும்படி பலவித மாய்ச்‌ 
சொல்ல, அதற்கு உடன்படாமல்‌ இராமன்‌ விளையாட்டாய்‌ மனைவியுட 
னிருக்கிற என்னை நீ மணஞ்செய்துகொள்ளுதலில்‌ விசேஷயில்லை; மனையா 
ளுடன்கூடியிராச என்தம்பியை மணஞ்செய்‌ தகொண்டு சச்சளத்இியில்லா 
மல்‌ வாழ்வாய்‌! என்று கூற, ௮அ௱்கனமே அவள்‌ இராமனைவிட்டு இலக்குமண 
னெயடைர்து, தன்னை மணஞ்செய்துகொள்ளவேண்டு மென்ன, அதற்கு 
அவ்விளையாம்பி “அடி.யவனானஎனக்கு மனைவியாய்‌ நீயும்‌ அடியவளாவ திற்‌ 
சிறப்புஎன்ன? தலைவனான இராமனையே கொழுகனாகப்‌ பெறுவாய்‌? என்ன, 
அதுகேட்டு அவள்‌ மீண்டும்‌ இராமனையடைர்து தன்னை மணஞ்செய்து 
கொள்ளுமாறு வற்புறுத்திக்கூறி *இர்தமானுடமகளை இப்பொழுதே உண்‌ 
டொழித்து மாற்றவளில்லாமல்‌ உன்னுடன்கூடி வாழ்வேன்‌? என்று சொல்‌ 
லிச்‌ சீதையைப்‌ பிடிக்கத்‌ தொடர, அதுகண்டு கோபங்கொண்ட இராமன்‌ 
தம்பியைகோக்கி 6கொடியஉரோடு பரிகாசஞ்செய்தல்‌ தக்கதன்‌ று: இவளைக்‌ 
கண்டிப்பாய்‌? என்‌ றுகியமிக்க, இளையபெருமாள்‌ வாளையெடுச்துக்‌ காதையும்‌ 
மூக்கையும்‌ அறுத்திட, அவள்‌ இரத்தம்பெருக்சக்கொண்டு கதறியிரைச்௪ 
லிட்டபடியே கரனைரோக்டிச்‌ சென்றன ளென்று ஸ்ரீவால்மீரொமாயணச்‌ 


இல்‌ வரலாறு கூறப்பட்டுள்ள து, 


இங்கனம்‌ முதனூலோடு சிறிதுசிறிது வேறுபடுவது, “முன்னோ 
நூலின்‌ முடிபொருன்‌ கொத்துப்‌, பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ விகத்பவ்‌ கூறி, 
அழியா மரபின து வழிதூ லாகும்‌? என்ற வழிநூலிலக்கணமபற்றி இவவா 
இரியராற்‌ பிறதூல்மேற்கோள்கொண்டு அமைக்கப்பட்ட தென அறிக, 
இவ்வாறுவருவன பிறவற்றிற்கும்‌ இங்ஙனமே கொள்ச, க்கு ட 
இடத்து ஸ்ரீ ராமாயணத்தில்‌ இல்லையேயாகிலும்‌, இதிகாசாக்தரபுராணாதி 
களிலேயாதல்‌ கல்பாந்தரத்திலேயாதல்‌ உண்டென்று கொள்ளவேணும்‌? 
என ஆன்றோர்‌ அருளிச்செய்த அமைத்திருத்தல்‌ உணபத்தக்கது, இதிகா 
சாச்சாமாகய பாரதத்திலும்‌, ஸ்காந்தம்‌ கூர்மம்‌ பாத்மமி முதலிய புராணங்‌ 
ற்றும்‌ இராமசரித்திரம்‌ இற்லெவிடத்‌து வேறுபடக்கூறியிருத்கல்‌ காண்க, 


சூர்ப்பணகைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


- அஜி 
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௨௪௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
௬-ஆவ.அ கரன்வதைப்படலம்‌. 


கரனது வதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ பாக மென்று பொருள்‌. கரன்‌ 
வதை யென்ற தொடர்‌ - ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகை; இது இராமபிரான்‌ 
கரனைச்‌ கொன்றதை யுணர்த்துதலால்‌, இங்கு ஆறனுருபு செயப்படுபொரு 
ளில்‌ வந்த தென்க: முன்னும்‌ பின்னும்‌ இதுபோன்ற தொடர்மொழிகளை 
யெல்லாம்‌ இங்ஙனமே கொள்க. கரன்‌ - கொடியவன்‌; வடசொல்‌, வதை - 
கொலை; வதம்‌ என்ற வடசொல்‌ ஈறுதிறிர்த.து. இரிசிரன்முதலியோரின்‌ 
வதைசொல்லப்பட்டிருப்பினும்‌ தலைமைபற்றிஇப்படவத்திற்குக்‌ கரன்வகைப்‌ 
படலமென்றுபெயராயிற்று, பலஏட்டுப்பிரதிகளில்‌ முதல்‌ ௧௪௦ - பாடல்‌ 
கள்‌ திரிசிராவதைப்படலம்‌ எனவும்‌, அவற்றிற்குமேல்‌ ௨௧ - பாடல்கள்‌ 
தூடணன்வதைப்படலம்‌ எனவும்‌, அவற்றிற்குமேற்‌ படலம்முடியுமளவும்‌ 
கரன்வதைப்படலம்‌ எனவும்‌ காணப்படுகின்‌ றன, 

கரன்‌ - பூர்வீகராக்சசிரேஷ்டனான சுமாலியின்மகளும்‌, இராவணன் தா 
யானகேகசியின்‌ தங்கையும்‌, இராவணன த தந்தையான விரிரவமுனிவனையே 
கொழுஈனாக அடைக்தவளும்‌, இங்குக்காட்டிய இருமுறையாலும்‌ இராவண 
னுக்குச்சிறியதாயு மாகிய கும்பீஈசியின்‌ குமாரன்‌; இராவணனுக்குத்‌ தம்பி 
முறையில்‌ நிற்பவன்‌; தண்டகாரணியத்திலே ஜுஸ்தானசத்தில்‌ சூர்ப்பண 
கைவரிப்பதற்கென்று ஏற்படுத்திய இராச்சியத்தில்‌ அவளுக்குப்‌ பாதுகாவ 
லாகவும்‌ அவள்‌இட்டகட்டளைப்படி. ஈடப்பதற்காகவும்‌ இராவணனால்‌ நியமி 
தீதுவைக்கப்பட்ட பெரியஅரக்கர்சேனைக்கு முதற்றலைவன்‌. 


இராமலக்குமணரிடத்துக்‌ கறுக்கொண்டு சென்‌ ற சூர்ப்பணகை கரன்‌ 
காலில்விழுர்து புலம்பி முறையிட்டு “வனத்தில்வந்த இரண்டுமனிதர்க 
ரூடன்‌ நின்ற ஒருகட்டழகியை இராவணனுக்காக நான்‌ எடுத்துச்செல்ல 
முயலுகையில்‌ அவர்கள்‌ என்னை இப்படி பங்கப்படுத்தினார்கள்‌? என்று 
சொல்ல, அதுகேட்டு அவன்‌ சினந்து போருக்குஎழுகையில்‌, பதினான்குஇரா 
க்கதவீரர்கள்‌ வந்து இத்தொழிலை எங்களுக்குக்‌ கொடுத்திடு? என்றுசொல்லி 
அவனிடம்விடைபெற்றுச்‌ சூர்ப்பணகை வழிகாட்டச்‌ சென்று இராமனுடன்‌ 
பொருது அழிய, அரக்கி மீண்டும்‌ஒடி. நடர்ததைச்சொல்ல, கரன்‌ மிகப்பெ 
நியசேனையோடும்‌ அறுபதுலகம்படைவீரர்களோடும்‌ சேனைத்தலைவர்‌ பதி 
னால்வரோடும்‌ தூஷணன்‌ தஇரிசிரா என்னும்‌ முக்கயசேனாதிபதிகளோடும்‌ 
புறப்பட்டு, அப்பொழுது சம்பவித்த தீரிமித்தங்களை அகம்பனென்‌ ற அறிவா 
என்‌ வந்து சொல்லித்‌ தடுக்கவுங்‌ கேளாமல்‌ செருக்கி விரைர்துவர்து 
போர்தொடங்குகையில்‌, இராமன்‌, பர்ணசாலையினின்று வெளிப்பட்டு, 
போர்க்கோலங்கொண்ட லக்ஷ்மணனை விலக்கி சீதைக்குக்‌ காவலாக 
வைத்துவிட்டு, தான்‌ தனியே யெதிர்த்துச்சென்று பெரும்போர்செய்து 
பலரையும்‌ அழித்து, முடிவில்‌ கரனைக்கொல்லும்பொருட்டு ஓரம்பு தொடுக்‌ 
கத்‌ தொடங்குகையில்‌, இராமனது வில்‌ முறிர்துவிடவே, இராமன்‌ தன்கை 
யைப்‌ பின்னே£ட்டி வருணன்தர்ச விஷ்‌ணுசனுசைப்‌ பெற்று அதனை வளை 


காண்டம்‌ கரன்வஷ்த்ப்படலம்‌ ௨௪௩. 


த்து நாணேற்றி ௮ம்புதொடுத்து முன்னர்க்‌ கரனது வல்ச்கையைச்‌ அணித்‌ 
திப்‌ பின்பு கரனையுர்‌ துணித்து வெற்றிகொள்ள, அதுகண்டமாத்திரத்தில்‌ 
அசக்கர்குலத்தையழிப்பவளான குர்ப்பணகை இராவணனுக்குச்‌ செய்தி 
கூறும்பொருட்டு இலங்கையைரோக்டி ஓடின ளென்பது, இப்படலத்தின்‌ 
கதைச்சுருக்கம்‌. 

க--ரூர்ப்பணகை சேன்று கரன்காலில்‌ விழதல்‌. 


இருந்த மாக்கான்‌ ரூளிணை யின்மிசைச்‌ 
சொரிந்த சோரியள்‌ கூர்தல $ீம்பெனத்‌ 
தெரித்த மூக்கினள்‌ வாயினள்‌ செக்கர்மேல்‌ 
விரிக்க மேக மெனவிழுர்‌ தாளரோ. 


(இ - ள்‌.) சொரிந்த சோரியள்‌ - பெருகுகிற இரத்தத்தையுடையவளும்‌, 
கூந்தலள்‌ - (விரிந்த) தலைமமிரையுடையவளும்‌, தூம்பு என தெரிந்த மூக்கி 
னள்‌ - மதகுபோலத்‌ துவாரங்காணப்படுகிற மூச்சையுடையவளும்‌, வாயி 
னள்‌-(பெரிய) வாயையுடையவளுமாகிய கூர்ப்பணகை,--மேல்‌ செக்கர்‌ விரி 
ந்த மேகம்‌ என - மேலே செவ்வானம்‌படரப்பெற்ற மேகம்போல, இருர்த 
மா கரன்‌ தாள்‌ இணையின்‌ மிசை விழுர்தாள்‌ - (ஜுஸ்தானத்தில்‌) இருந்த 
பெருமையுள்ள கரனுடைய இரண்டு கால்களின்மேல்‌ விழுச்கிட்டாள்‌;(௭-று.) 

கரனை யுங்கள்‌ கூற்றுவனை யிப்போதே கொணர்டன்றேன்‌!? என்று 
மு.திர்ர்சவைரம்சொண்டு சென்ற சூர்ப்பணகை, அறுபட்டஉறுப்புக்களினி 
ன்று இரத்தம்பெருகத்‌ தலைவிரிகோல த்தோடும விகாரவடிவத்தோடும்‌ பெரு 
வாய்திறந்து கதறிக்கொண்டு சடையில்‌ வீற்றிருந்து கரனது கால்களில்‌ விழு 
நீதன்‌ ளென்பதாம்‌. இவளது உடம்பின்மீது வழிகிற இரத்தப்பெருக்குக்‌ 
கும்‌ பரவி.பசெம்பட்டமபிர்க்கும்‌ செவ்வான த்தையும்‌, கரியஉடம்புக்கு மேக 
த்தையும்‌ உலமைகூறின ரென்க, “சொரிந்த! என்பதைக்‌ கூந்தலுக்கும்‌, 
(தூம்பென த்தெரிந்த? என்பதை வாய்க்கும்‌ அடைமொழியாக்கலாம்‌, தூம்பு - 
நீர்வரும்‌ பெருவழி. அரோ - ஈற்றசை, உவமையணி. 

இதுமுதல்‌ ௨௯ கவிகள்‌ - கழ்ப்படலத்தின்‌ ௪௨ - ஆம்‌ கவி போன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௩௪௮) 

௨௨தர்ப்பணகை கதறுதலும்‌, புரரூதலும்‌. 


அழுங்கு நாளிதென்‌ றந்தக னாணையாற 
றழங்கு பேரி யெனத்தனித்‌ தேங்குவாண்‌ 
முழங்கு மேக முடித்தவெற்‌ தீயினாற்‌ 
புழுங்கு சாக மெனப்புரண்‌ டாளரோ, 
(இ-ள்‌.) அழுங்கு சாள்‌ இது என்று - (அவ்வரக்கர்கள்‌) அழிதெ 
தினம்‌ இது என்று, ௮ர்தகன்‌ ஆணையால்‌ தழங்கு - யமனுடைய கட்டளை 
யால்‌ (அடிக்கப்பட்டு) ஒலிக்க, பேரி என - முரசவாத்தியம்‌ போல, தனி 


௨௪௫ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
த்து எங்குவாள்‌-தனியே(பேராரவாரம்படக்‌) கதறுபவளான சூர்ப்பணகை, 
முழங்கு மேகம்‌ முடித்த - ஆரவாரஞ்செய்ற மேகம்‌ வெளிப்படுத்திய, 
வெம்‌ தியினால்‌ - கொடிய ரெருப்புமயமான இடியினால்‌, புழுங்கு - வெந்து 
வருந்து, ராகம்‌ என - பாம்புபோல, புரண்டாள்‌--$ (எ - து,)--அரோ ன்‌ 
ஈற்றசை. 

இவள்கதறியழுறெ குரலோசை அங்குள்ள கரன்‌ முதலிய அரக்கரை 
இ.ராமபிரானுடன்‌ உடனேபோர்செய்ய எழும்படி. தூண்டி அவரனைகரும்‌ 
அன்றைக்கே இறந்தொழிதற்குக்‌ காரணமாவதுபற்றி, இராக்கதகாசகுசக 
மாச யமன்‌ அறைவித்த பறையொலியை அக்கதறலுக்கு உவமைகூறினார்‌: 
தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. இணி அழுங்குராள்‌ - (உலகத்துஉயிர்கள்‌, 
அனைத்தும்‌) மடி.யும்‌ஊழிச்கால மென்பாரும்‌ உளர்‌. பின்னிரண்டடி-உவமை 
யணி. அணை - ஆஜ்ஞா: வடசொல்‌. இடிக்குஅழிதல்‌; சாகத்தின்‌ இயல்பு. 
முடித்தல்‌ - பிராணிகட்கு அபாயமுண்டாம்படி முதிரவெளியிடுகல்‌. பேரி - 
வடசொல்‌, பயி - ம்‌:_விழுங்கு. “இடித்த, (௩௬௧) 


௩. கரன்‌ கர்ப்பணகையை “இங்ஙனத்சேய்தவர்‌ யார்‌? என்றல்‌. 


வாக்கிற்‌ கொப்பப்‌ புகைமுந்து வாயினா 
னோக்கில்‌ 'கூசலர்‌ நுன்னையித்‌ தன்மையை 
யாக்பப்‌ போனவ ரார்கொலென்‌ மானவன்‌ 
மூக்கிற்‌ சோரி *முழீ இக்கொண்ட கண்ணினாள்‌. 
இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) (அதுகண்டு); அவன்‌ - கரன்‌, வாக்இற்கு ஒப்ப புசை முந்து 
வா.பினான்‌ - (பின்னே வெளிப்படுஞ்‌) சொல்லின்‌ கடுமைக்குத்‌ த.குதியாசப்‌ 
புகை முந்திவெளிப்படுகிற வாயையுடையவனாப்‌, நோக்கி - (அர்தீச்குர்ப்பண 
சையைப்‌) பார்தது. கூ.சலர்‌ - கூச்சமில்லாதவர்ஈளாய்‌, நுன்னை இ தன்‌ 
மையை ஆக்கி - உன்னை இப்படிப்பட்ட தன்மையையுடையவளாகச்‌ செய்து, 
போனவர்‌ - சென்றவர்‌, ஆர்கொல்‌ - யாரோ?? என்றான்‌-என்‌ றுவினாவினான்‌: 
(அதுகேட்டு), மூக்கின்‌ சோரி முழீஇச்கொண்ட சண்ணினள்‌- மூக்கின்‌ று 
பெருகுறெ இரத்தத்தால்‌ முழுகடி.ச்சப்பட்ட கண்சளையுடையவளான அச்‌ 
சூர்ப்பணகை; (௪ - று.)-சொல்லினாள்‌எனமேல்‌ ௭-ஆங்கவியோடுமுடியும்‌, 

உள்ளிருர்‌.து பற்திமேலெழுஜெ நெருப்புக்கு அறிகுறியாகப்‌ புகை முர்தி 
மேற்ளெம்புதல்போலத்‌ தான்சொல்லுல்‌ கடுஞ்சொல்லின்‌ அழற்சிக்கு ஏற்‌ 
பச்‌ கோபாக்கினியாலுண்டான புகை வெளிப்படும்‌ வாயுடையா னென்பது, 
முதலடியின்‌ கருத்து. ரோக்கி என்றா னென இயையும்‌. நோக்கிச்‌ கூ.சல 
ரென்று இயைத்து, உனனைரோக்கியும்‌ அஞ்சாமல்‌ என்று உரைப்பாரும்‌ 
உளர்‌. நுன-திசைச்சொல்‌, நுன்னை இத்தன்மையையாச்-இரண்டுசெயப்படு 
பொருள்வர்த வினை; வடமொழியில்‌ த்விகர்மகர்த்தரிப்ர்யோகமெனப்படும்‌: 
தனனை - உனக்குஎனி உருபுமயக்கமுமாம, இன்னா? னன்‌ ழ௮.றியாமையின்‌, 
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காண்டம்‌ க்ரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௫ 


போனவர்‌? என்று பன்மையாத்‌ கூறினான்‌; துணியலாசாவிடத்துப்‌ பன்மை 
யாற்‌ கூறுதல்‌, மரபு. முழீஇ - முழு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ விகாரப்‌ 
பட்ட சொல்லிசையளபெடை, சான்காம்‌அடியினால்‌, மூக்குமுழுவதும்‌ அறு 
பட்டமை விளங்கும்‌; அன்றியும்‌, புரளுகையில்‌ மூக்கிந்சோரியிற்கண்‌ முழு 
இற்று, பி-ம்‌:-.கூசிடாது. “மொழிக்‌. (௩௭௦) 
௪,-இதுழதல்‌ நான்த கவிகள்‌ - தர்ப்பண்கை கூறும்‌ விடை. 


இருவர்‌ மானிடர்‌ தாபத ரேந்திப 
வரிவில்‌ வாட்கையா மன்மதன்‌ மேனியர்‌ 
தரும நீரா தயரதன்‌ காதலா 


செருவி னேரு நிருதரைத்‌ தேடுவார்‌. 


(இ-ள்‌.) இருவர்‌ மானிடர்‌ - இரண்டுமனிதர்கள்‌, தாபர்‌ -முனி2 உட்‌ 
கொண்டவர்கள்‌: ஏர்திய வரி வில்‌ வாள்‌ கையர்‌ - தரித்த கட்டமைர்க 
வில்லை.பும்‌ வாளையு முடைய கையையுடையவர்கள்‌: மன்மதன்‌ மேனியர்‌ - 
மன்மதன்‌ போலும்‌ அழநியவடி.வமுடையவர்கள்‌: தருமம்‌ £ரர்‌ - தருமதுண 
முடையவர்கள்‌: தயரதன்‌ காதலர்‌ - தசரதசச்கரவர்த்தியினுடைய குமாரர்‌ 
கள்‌: செருவில்‌ சேரும்‌ மிருதரை தேடுவார்‌ - போரில்‌ எதிர்ப்படும்‌ அரக்க 
ரைச்‌ தேடித்திரிபவர்கள்‌; (௪ - று.) 


மரவுரியுடுத்தமையும்‌ சடைமுடி கரித்தமையும்‌ பத்தி, (தாபடர? என்‌ 
றாள்‌; தவவேடம்பூண்டவ ரென்க. *மன்மதன்மேணியர்‌!, (தருமர்‌? என்‌ 
தனால்‌, வைரங்கொண்டு கூலுங்காலத்தும பாராட்டும்படி விஞ்சியிருந்ச 
இராமலஷ்மணர்கள து செளந்தரியாதிசயமும்‌, சுகுணபூர்த்தியும்‌ விளங்கும்‌, 
6 நுன்னை யிச்சன்மையை.பாக்கிப்போனவ ரார்கொல்‌”என்‌ ற கரன்வினாவிற்கு 
விடைகூறுமிடத்‌ த £மன்மதன்மேனியர்‌,” *தரும$2/"என்ன?வண்டுவ தில்லை 
யாயினும்‌, இவள்‌, அவர்களிடத்துக்கொண்ட வேட்கையின்மிகுதியால்‌ மயல்‌ 
இ, தன்னைப்பங்கப்படுத்தினபின்பும்‌ ௮வர்கள்பக்கல்‌ மனத்தில்‌ வைராக்கி 
யங்கொள்ளாமல்‌, உடன்பிறந்தவன்முன்னிலை.பிற்‌ சொல்வதுச்‌ தவிர்வதும்‌ 
உணராது,தன்மன த்நினுட்டெர்த கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தி இஸ்பன.ங்கூமின 
ளென்க. இருவரிடத்தும்‌ இவள்‌ ஒருகிகமாகக்‌ காதல்கொண்டதனால்‌, இருவ 
ரைப்பற்றியும்‌ ஒருகிகராகஎடுத்துக்கூ.றுகறாள்‌. *தாபதர்‌' என்றதனால்‌, அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தவவேடமும்‌ அழகயெதாயிருரத தென்றாளாம்‌. ₹வரிவில்வாட்சை 
யர்‌என்‌ றதனால்‌, அவர்களது போர்த்திறத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையுங்‌ குறில்‌ 
தாள்‌, தயரதன்காதலர்‌! என்றதனால்‌, அவர்களது இளமையை வெளி 
யிட்டவாறு, “தாபதர்‌ வரிவில்வாட்கையர்‌! என்ற சொற்சேர்க்சையால்‌, ஈம்‌ 
மால்‌ எளிதிலழிபடும்‌ வலியிலாகிலைமைபுடைய தவத்தினரும்‌ இங்ஙனஞ்‌ 
செழிக்கலாமிற்றே யென்‌ றவாறாம்‌. [இவ்விடத்து ஸ்ரீவால்மீிராமாயணசத்இி 
லுள்ள சுலோகங்களும்‌, அவற்றின்‌ வியாக்கியாநங்களும்‌ மிசஅழூயனவாம்‌.] 
இராமலட்சுமணர்சள்‌ செருவில்‌ சேரும்‌ நிருகரைச்‌ தேடுவதைச்‌ ழ்ப்படலத்‌ 


௨௪௬ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ ஆர்ணிய 


இற்‌ கூறப்பட்ட ௮வரது சொல்லாலுஞ்‌ செயலாலும்‌ அறிந்தன ளென்க, 
மன்மதன்மேனியர்‌ - தோசையு வமையணி. (௩௭௧) 


௫. ஒன்று கோக்கல ருன்வலி யோங்கற 
னின்று நோக்கி நிறுத்து !நினைப்பீனர்‌ 
வென்றி வேற்கை நிருதரை வேரறக்‌ 
கொன்று நீக்குது மென்றுணர்‌ கொள்கையார்‌. 

(இ - ள்‌.) உன்‌ வலி ஒன்றும்‌ ரோக்கலர்‌ - உனது வலிமையைச்‌ சிறி 
தும்‌ பொருள்செய்கின்றிலர்‌: ஓங்கு அறன்‌ நின்று நோக்கி நிறுத்தும்‌ நினைப்‌ 
பினர்‌ - சிறந்த தருமவழியிலை (தாங்கள்‌) கின்று ஆராய்ர்து (அத்தருமத்கை 
உலகமெங்கும்‌) நிலைபெறச்செய்யுங்‌ கருத்துடையவர்‌: வென்றி வேல்‌ கை 
நிருதரை - வெற்றியைத்தரும்‌ வேலையெர்திய கைபையுடைய அரக்கர்களை, 
வேர்‌ ௮ற கொன்று நீக்குதும்‌ - அடி.3.பாடு 9சாலைபக்‌ கொன்றொழிப்போம்‌, 
என்று உணர்‌ - என்று நிச்சயித்த, காள்தையார்‌ - கோட்பாடுடையவர்கள்‌. 


அறமாகதிய பயிரைச்‌ செழிப்பிக்கும்பொருட்டு அதற்கு விரோதிகளான 
அரக்கராநிய களைகளை வேரோடு அறச்‌ களையுச்‌ துணிவின ரென்க. வேரற- 
வம்‌சநாசமாகஎன்‌ றபடி, உன்‌ - எனக்குஉதவியாகவுள்ள உனது என்றவாறு, 
பீ - ம்‌:_—!ரினைப்பினால்‌. (௩௨௭௨) 

௬. மண்ணி னோக்கரு வானினின்‌ மற்றினி 

லெண்ணி னேக்குறின்‌ 'யாவரு நேர்கிலாப்‌ 
பெண்ணி னோக்குடை யாளொரு பேதையென்‌ 
கண்ணி னோக்கி யுரைப்பருங்‌ காட்சியாள்‌, 

(இ - ள்‌.) ஒரு பேதை - (அவர்களுடன்‌ உள்ள) ஒர்‌ இள மகள்‌,--மண்‌ 
ணில்‌ - பூலோகத்திலும்‌, சோக்கு அரு வானினில்‌ - எளிதிற்காணவாண்‌ 
த மேலுலகத்திலும்‌, மற்றினில்‌ - மற்றவுலகமாகயெ பாதாளத்திலும்‌, எண்‌ 
ணின்‌ ரோக்குதின்‌ - (இலளுக்குஒப்பாவார்‌ யாரென்று) ஆலோசனையாற்‌ 
பார்க்குமிடத்து, யாவரும்‌ நேர்கிலா - யாரும்‌ உவமையாகமாட்டாத, பெண்‌ 
ணின்‌ நோக்கு உடையாள்‌ - பெண்களுக்குஉரிய அழகு முழுவதுமுடைய 
வள்‌: என்‌ கண்ணின்‌ நோக்கி உரைப்பு ௮௬ காட்யொள்‌ - என துகண்களாற் 
பார்த்‌ து(வர்யால்‌) வருணித்துச்சொல்லமுடி.யாச தோற்றமுடையவள்‌: எஃறு,) 

பிராட்டியின்‌ காணக்கண்கூசுமபடியான்‌ இவ்வியகார்தியின்‌ மிகுதியும்‌, 
எவவளவுகண்டாலும்‌ முற்றுங்‌ கண்டுதிர்க்கமுடி.யாத செளர்‌ தரியா இசயமும்‌, 
அவ்விரண்டும்‌ வாசாமகோசரமாயிருக்குந்தன்மையும்‌; ஈற்றடியில்‌ வெளிப்‌ 
படும்‌. பெண்பாலான குர்ப்பணகையே பெண்பாலான சீதையின்‌ அழகில்‌ 
ஈடுபட்டு இங்கனங்கூ.றியதனால்‌, *பெண்டிரு மாண்மை வெஃடிப்‌ பேதுறு 
முலையினாள்‌?? என்றா. ற்போலச்‌ சண்ட மகளிரும்‌ காதல்கொள்ளும்‌ சட்டழ 
குடையவள்‌ பிராட்டி யென்பது தெற்றென விளங்கும்‌, அன்றியும்‌, தன்‌ 
னற்சச்களத்தியாகக்கருதி மாறுபாடுகொள்ளப்பட்ட ஒருமகளைக்குறித்துக்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௪௭ 


கொடியஅரக்கி இங்ஙனங்கூறுதந்கு ஏற்ற காரணம்‌ அவளது அழகுமிகுதி 


மேயாம்‌, பி - ம்‌:--யாவர்ச்குரோக்கலாப்‌, (௩௭௩) 
6 


எ. கண்டு 'நோக்கருங்‌ காரிகை யாடனைக்‌ 
கொண்டு போவ லிலங்கையர்‌ கோக்கெனா 
விண்டு மேல்விழுந்‌ கேனை வெகுண்டவர்‌ 
அண்ட மாக்கனர்‌ மூக்கெனச்‌ சொல்லினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) கண்டு - (இத்தன்மையளாகிய அழக பெண்ணைப்‌) பார்க்கு, 
(கோக்கு அரு காரிகையாள்‌ தனை - காணவொண்ணாக அழகுடைய இவளை, 
இலங்கையர்‌ கோக்கு - இலங்காபுரியிலுள்ளார்க்கு அரசனாகிய இராவணனுக்‌ 
காக, கொண்டு போவல்‌-எடுத்‌ தக்கொண்டுபோவேன்‌ ,” எனா-என்‌ று எண்ணி, 
விண்டு மேல்‌ விழுந்தேனை - (மனம்‌) மாறுபட்டு அவள்மேற்‌ பாய்ந்த என்னை, 
அவர்‌ - அம்மணிதர்கள்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, மூக்கு துண்டம்‌ ஆக்கினர்‌ - 
மூக்கறுதீதார்கள்‌, என - என்று, சொல்லினாள்‌ - சொன்னாள்‌; (௭ - று.) 


மூக்கு - மற்றை யறுபட்ட உறுப்புக்களுக்கும்‌ உபலகணம்‌, மேல்விழு 
தல்‌ - மிக்க பரபரப்போடு முயலுதல்‌. பீ-ம்‌:_—' ரோக்யெக்‌, (௩.௪௪) 
௮..-அதுகேட்டூக்‌ கரன்வேதண்டூ கர்ப்பண்கையை ழக்கைக்காட்டேன்றல்‌, 
கேட்ட னன்னுரை 'கண்டிலன்‌ கேடினர்‌ 
தோட்ட இங்கிற்‌ றொளையுறு மூக்கினைக்‌ 
காட்டெ னாவெழுக்‌ தானெதிர்‌ கண்டவர்‌ 


நாட்டந்‌ இய வுலகை நடுக்குவான்‌. 


(இ - ள்‌.) எதிர்‌ கண்டவர்‌ காட்டம்‌ தீய - (தன்னைஎதிரிற்‌|பார் த்தவர்க 
ளது கண்கள்‌ கருகிப்போய்விடும்படி, உலகை நடுக்குவான்‌ - உலகத்திலுள்ள 
உயிர்களையெல்லாம்‌(௮ச்சத்தால்‌)ஈடுங்கச்செய்பவனாகிய கான்‌,--கண்டிலன்‌- 
(மூக்கறுபட்டதைமுதலில்‌) உற்றுரோக்கிற்றிலனாதலால்‌, உரை கேட்டனன்‌- 
அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டவளவில்‌, :கேடினர்‌-கெடுங்காலமுடைய அம்மனி 
தர்களால்‌, தோட்ட நுங்கின்‌ தொளை உறும்‌ - தோண்டப்பட்ட பனை நுங்கு 
போலச்‌ துளைபொருர்திய, மூக்கினை - (உனது) மூக்கை, காட்டு - காண்பி,” 
எனா - என்றுசொல்லி, எழுர்தான்‌ - எழுர்திருர்தான்‌; (௪ - று. 


£ழ்‌ மூன்றாங்கவியில்‌ “கூலர்‌ நுன்னை யித்தன்மையை யாக்கப்போன 
வ ரார்கொல்‌?? என்‌ நபொழுது, இவளுடம்பின்மேல்‌ முழுவ தும்பெருகவழிக த 
இரத்தவெள்ளத்தையும்‌ தலைவிரிகோலத்தையும்‌ விழுந்து புரண்டு கதறியழு 
தலையும்‌ மாத்திரமே பொதுப்படக்‌ கண்டு (உன்னை இங்கனம பரிபவப்படுத்தி 
யவர்‌ ஆர்‌?? என்று வினாவின னென்றும்‌, பின்பு கூர்ப்பணகைவார்த்தையைக்‌ 
கேட்டதனால்‌ விவரமறிர்து “இரத்தப்பெருக்கில்‌ மறைர்த அறுபட்ட மூச்‌ 
கைச்‌ காட்டு? என்று இங்குக்‌ கூறின னென்றும்‌ உணர்க: எனவே, மாறு 


கொளக்கூறலென்னுங்குற்றச்‌.துச்குஇடமின்றாம்‌. இனி,கொளையுறுமூக்கினை 


௨௪௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நுங்கின்‌ தோட்ட கேடினர்ச்‌ காட்டு என்றுகொண்டுகூட்டி, துவாரம்பொருச்‌ 
திய மூக்கை நுங்கைப்போலச்‌ தோண்டிய நாசகாலமுடையாரைக்‌ காட்டு 
என்‌ றனனெனக்கொள்ளினுமாம்‌. சண்டிலன்‌ என்பதைச்‌ தன்மையொருமை 
முற்றாகக்‌ கொண்டு கண்டேனில்லை யெனக்‌ கரன்வார்‌த்தையாக்கினுமாம்‌, 
இங்கனம்‌ தன்னைச்சேர்ர்தவளுக்குச்‌ திங்கியற்றியவர்‌ தன்னால்‌ உடனே 
யழிசல்‌ தவறா தெனத்‌ துணிர்த செருக்குடையா னாதலால்‌, “கேடி.னர்‌? 
என்றான்‌. சோட்ட என்றதில்‌, தோள்‌ - பகுதி; தொட்ட என்பதன்‌ மீட்ட 
லெனக்‌ கொண்டால்‌, தொடு - பகுதியாம்‌. பி-ம்‌;:_ கண்டனன்‌ றிண்டியக்‌, 


கண்டனன்‌ ரீண்டி௰, அறு, (௪) 
௯. கரனுடைய கோபாவேழம்‌, வீரவாதழம்‌. 


எழுந்த நின்‌ றுல கேழு மெரிக்துகப்‌ 
பொழிந்த கோபக்‌ 'கனலுகப்‌ பொங்குவான்‌ 
கழிந்து போயினர்‌ மானிட ரென்னுங்கா 
லழிந்த தோவிவ வரும்பழி யென்னுமால்‌. : 


(இ-ள்‌.) எழுந்து கின்று - (இவ்வாறுசொல்லி) எழுர்துநின்‌ று, உலகு 
ஏழும்‌ எரிந்து ௨௧ - எழுவகையுலகங்களும்‌ வெந்து பொடியாச்‌ரிதறும்படி , 
பொழிந்த கோபம்‌ கனல்‌ ௨௧-(தன து ண்கள்‌ )சொரிக்க கோபாக்ணனி வெளி 
ச்சந்த, பொங்குவான்‌ - மனங்கொதிப்பவனான கரன்‌,--:மானிடர்‌ கழிந்து 
போயினர்‌ என்னும்‌ கால்‌ - (இத்தீங்குசெய்த) மனிதர்கள்‌ (என்னால்‌) இறர்து 
போனார்கள்‌ என்னும்மாத்திரத்தில்‌. இ அரு பழி அழிர் ததோ - இந்த அரிய 
பழிப்பு ஒழி ்‌ததாமோ? [ஆகாது], என்னும்‌ - என்றுசொல்வான்‌; (எ - று.) 

தான்‌ இப்பொழுது இராமலட்சுமணர்களை எதிர்‌்து அழித்தல்‌ ரீச்சய 
மென்றும்‌. அங்ஈனம்‌ அவர்களை அழித்தல்மாத்திரமும்‌ இக்தப்‌ பெரும்பழி 
யொழிதற்குப்‌ போதுமான பரிகார மாகா தென்றுங்‌ க.றின னென்க, உல 
கேழ்‌ - மேலேமும்‌, கிழேழும்‌. எழுர்‌,து£ீன்று பொங்குவான்‌ என இயையும்‌, 
ஆல்‌ - ஈற்றசை. பீ-ம்‌:--"கனலினிர்‌, (௩.௪௬) 

௧௦.--அல்வாவிற்‌ பதினன்தவீரர்கள்‌ போநக்க எழதல்‌. 
வருக தேரெனு மாத்திரை மாடுளோ 
ரிருகை மால்வரை யேழினொ டேழனா 
ரொருகை யாலுல கேந்து முரத்தினார்‌ 
தருக விப்பணி யெம்வயிற்‌ முனென்முர்‌. 
இரண்டுசவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு கூறிய கரன்‌), தேர்‌ வருக எனும்‌ மாத்திரை - 
(எனத) தேர்‌ வரக்கடவதென்று சட்டளையிடுமளவில்‌,--மாடு உளோர்‌-அவ 
னருகிலிருப்பவர்களும்‌,ஒரு கையால்‌ உலகு ஏந்தும்‌ உரத்தினார்‌-ஒருகையால்‌ 
உலகமுழுவதையும்‌ எடுத்துத்தாங்கும்வவிமையுள்ளவர்களும்‌, இரு கை மால்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௯ 


வரை எழினொடு எழ்‌ அனார்‌ - இரண்டு கைகளையுடைய பெரிய ஏழினோடு 
கூடிய ஏழு [பதினான்கு] மலைகளை யொத்தவருமான (பதினான்கு) சேனா 

ரர்கள்‌, (கரனை நோக்கி), இ பணி எம்வயின்‌ தான்‌ கருக என்றார்‌-(இந்த்ப்‌ 
போர்த்தொழிலை எம்மிடச்தே ரியமித்தருள்வாபாக? என்று வேண்டினார்கள்‌, 


மாத்திரை - மாத்ரா: வடசொல்‌, இரண்டாம்‌ அடியிற்‌ கூறியது, 
இலபோருளூவமை. இரண்டுசைகளையுடைய இவர்கள்வடிவம்‌ உருவத்தா 
லும்‌ வலிமையாலும்‌ பெரிய மலைபோலுசலின்‌, உபமானமாடிய மலைக்கு 
இருகை! என்‌. அடைமொழி கொடுழ்தார்‌. தான்‌ - பிரிரீலை, (௩.௭௭) 

௧௧. ௮வ்வரக்கர்களின்‌ வருணனை. 
சூலம்‌ வாண்மழுத்‌ தோமாஞ்‌ சக்கரங்‌ 
கால பாசங்‌ கதைபொருக்‌ கையினார்‌ 
வேலை ஞாலம்‌ வெருவுறு 'மார்ப்பினா 
சால காலர்‌ திரண்டன்ன வாக்கையார்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவ்வரக்கர்கள்‌); குலம்‌ வாள்‌ மழு தோமரம்‌ சக்கரம்‌ 
காலபாசம்‌ கதை பொரும்‌ கையினார்‌ - குலம்‌ முதலிய ஆயுதங்களாற்‌ போர்‌ 
செய்யும்‌ கைகளையுடையவர்கள்‌: வேலை ஞாலம்‌ வெருவுறும்‌ ஆர்ப்பினார்‌ - 
கடல்குழ்க்த உலகத்தின்‌ உயிர்கள்‌ அசசமடையத்தக்க ஆரவாரமுடைய 
வர்கள்‌: ஆலகாலம்‌ திரண்டு அன்ன ஆச்கையார்‌ - அலாகலவிஷம்‌ (லெ வடி 
வங்களாகத்‌) இரண்டா ற்போன்‌ற உடம்பைபுடையவர்கள்‌; (எ - து.) 

கையினார்‌, ஆர்ப்பினார்‌, ஆச்கையார்‌ என்ற மூன்று விசேஷணங்களையும்‌ 
முந்தியகவியில்‌ வர்த :ஏழினொடேழனார்‌' என்ற விசேஷியச்சோடு சேர்த்துக்‌ 
குளகமாகப்‌ பொருள்காண்க. குலம்‌-முத்தலைவேல்‌, மழு - எ ரியிரும்புப்படை; 
கோடாலியுமாம்‌. தோமரம்‌ - இருப்புலக்கை; எறியீட்டிபும்‌, பேரிட்டியுமரம்‌, 
காலபாசம்‌ - யமன துகையிலுள்ள தும்‌ அவன்‌ பிராணிகளை வலியக்கட்டியிழு 
க்குள்‌ கயிற்றின்‌ வடிவமான துமாகிய பாசாயுத மென்க. ஹாலாஹலம்‌என்‌ ஐ 
வடசொல்‌, ஆலகாலமெனத்‌ தஇரிச்தது; இத, கருநிறத்தோடு கொடுஞ்செயலு 
க்கு உவமையாம்‌. பி - ம்‌_-!மாண்பினார்‌. (௩.௪௮) 


௦ 
௧௨.--அவ்வரக்கர்கள்‌ கரனை விலக்குதல. 


வெம்பு கோபக்‌ கனலர்‌ விலக்கினார்‌ 

நம்பி 'யெம்மடி மைத்தொழி னன்றெனா 
வும்பர்‌ 3மேலின்‌ அருத்தனை போதியோ | 
விம்பர்‌ மேலினி யா*முளெ மோவென்றோ. 

(இ-ள்‌.) வெம்பு கோபம்‌ சனலர்‌ - கொதிக்கிற ர க்‌ 
யுடைய அவ்வரச்கர்கள்‌, (கரனை நோக்கி), (நம்பி - உறுகண்‌: ஹ்‌ 
லை தெறிக்க எங்கு தமைக்‌ ஈன்றுகத! 
எனா - என்றுசொல்லி, “இன்று - இப்பொழுது, உம்பர்மேல்‌-தேவர்கள்‌ மல்‌, 
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௨௫௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


உருத்தனை போதி ஓ - கோபித்துச்செல்கின்றாயோ? (அன்றே; இப்படி நீ 
மனிதர்கள்மேற்‌ போருக்குச்‌ சென்றால்‌), இனி, இம்பர்மேல்‌ - இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌, யாம்‌ உளெம்‌ ஓ - நாங்கள்‌ சீவித்துள்ளேமாவோமோ?? என்றார்‌ விலச்‌ 
னார்‌ - என்றும்‌ சொல்லிக்‌, (கரனைப்‌ போர்க்குச்செல்லாதபடி) தடுத்தார்‌ 
கள்‌; (எ - று.) 
நம்பி - அ௮ண்மைவிளி, “எம்‌ அடிமைத்தொழில்‌ ஈன்று? என்றது - பிற 
குறிப்பு: சாங்கள்‌ உனக்கு அடியவர்களாய்‌ நீயிட்டகட்டளையைத்‌ தலைமேற்‌ 
கொண்டு செய்தற்குக்‌ காத்திருக்கையில்‌, நீ எங்களுக்கு யாதொன்றுங்‌ கட்‌ 
டளையிடாது நேரிற்‌ போருக்குஎழுர்‌ துவிட்டால்‌ எங்கள்‌ அடிமை யாதுபயன்‌ 
படுவதாம்‌? என்றபடி. நீ தேவர்கள்மேற்‌ போருக்குச்‌ செல்வையாயின்‌, அது 
எங்களாலாகா தென்று மீ எண்ணிச்‌ சென்றதாக நினைக்கவுங்கூடும்‌: அன்றி, 
அது உனதுபெருமைக்குந்‌ தகுதியாம்‌; அங்கனமன்றி, எளிய மனிதர்மேற்‌ 
செல்லக்‌ கண்ட யாம்‌ இனிப்‌ பிழைத்திருப்பதும்‌ பயனின்றா மென்றன 
ரென்க. இம்பர்மேலினியாமுளெமோ? என்ற வார்த்தை தீநிமித்தமாகப்‌ 
பொருள்படுசலுங்‌ காண்க. பி-ம்‌:--வேலைக்கனலன்னவெம்மையார்‌. நம்‌, 
மேலும்‌, *உளமென்டன்ருர்‌, (௩.௭௧) 
௧௩.--காரன்‌ இணங்கி அவ்வரக்கர்க்தக்‌ கட்டளையீடுதல்‌. 
நன்று 'சொல்லினிர்‌ தானிச்‌ சிறார்கண்மேற்‌ 
சென்று போர்செயிற்‌ றேவர்‌ இரிப்பராற்‌ 


கொன்று சோரி குடித்தவர்‌ கொள்கையை 
வென்று மீளுதிர்‌ மெல்லி.ப லோடென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈன்று சொல்லினிர்‌-ஈன்ராகச்சொன்னீர்கள்‌; சான்‌ இ றோர்‌ 
கள்மேல்‌ சென்று போர்‌ செயில்‌ - கான்‌ இச்சிறுமனிதர்கள்மேல்‌ எதிர்த்‌ 
துச்சென்று போர்செய்தால்‌, தேவர்‌ சிரிப்பர்‌ - (அதுகண்டு) சேவர்கள்‌ இக 
ழ்ர்துசிரிப்பார்களே; கொன்று - (க்கள்‌ சென்று ௮௨ ர்களைக்‌) கொன்று, 
சோரி குடித்து - அவர்களிரத்தச்சைப்‌ பருக, அவர்‌ கெர்ள்கையை வென்று- 
அவர்கள்‌ கோட்பாட்டைச்‌ சயித்து, மெல்லியலோடு மீளுதிர்‌ - (அவர்களிட 
தீதுஉள்ள) மென்மையான தன்மையுள்ள பெண்ணினுடனே திரும்பிவாருங்‌ 
கள்‌?, என்றான்‌ - என்று (கரன்‌ அப்பதினான்குஇராக்கதவீரர்க்குக) கட்டளை 
யிட்டான்‌; (௭ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை; ஆதலால்‌ என்பதன்‌ விஃாரமுமாம்‌, 

நன்‌ றுசொல்லினிர்‌ - தக்கதையே சொன்னீர்க ளென்‌ றபடி, நிலவுலகத்‌ 
தில்‌ நிகழும்போரை மேலே நின்று காணுதல்‌ தேவர்களினியல்பாதலால்‌, 
அவர்களையெடுத்துக்கூறினான்‌; அன்றியும்‌, ஈமக்குப்‌ பழம்பசைவராய்ச்‌ தோற்‌ 
ஜொடுங்கயெ தேவர்கள்‌ கான்‌ எனதுபெருமைக்குக்குறைவாக மானிடச்சறுவர்‌ 
மேற்‌ சென்று பொருவதை ரோக்கெ பரிகடப்ப ரென்றானுமாம்‌. அவர்‌ 
கொள்கை - இழ்‌ ஐந்தாங்கவியிற்‌ கூறிய “(நிருதரை வோறக்‌ சொன்று நீக்‌ 
குது மென்று உணர்‌ கொள்கை??, பி-ம்‌:--சொல்லுஇிர்சாணில்‌, (௩.௮௦) 


+ i . ய்‌ 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௧ 


௧௪.-.-௮வர்கள்‌ இராமலக்தமணநள்ள்விடத்தை யடைதல்‌. 
என்ன லோடும்‌ விரும்பி யிறைஞ்சினார்‌ 
சொன்ன நாணிலி யந்தகன்‌ .றாதென 
'வன்னள பிற்படர்‌ வாரென வாயினார்‌ 


மன்னன்‌ காதலா வைட நண்ணினார்‌. 


(இ - ள்‌.) என்னலோடும்‌ - என்று (கரன்‌) கட்டளையிட்டவளவிலே, 
(அப்பதினான்குபேரும்‌), விரும்பி இறைஞ்சினார்‌ - மடழ்ச்சிகொண்டு (அவனை) 
வணங்கி, சொன்ன சாண்‌ இலி அந்தகன்‌ தூது என அன்னள்‌ பின்‌ படர்‌ 
வார்‌ என ஆயினார்‌ - (கீழ்ச்‌) செ.ப்திகூறின வெட்கங்கெட்டவளான சூர்ப்ப 
ணகை யமனனுப்பியதாதுபோல முன்செல்ல அவள்பின்னேசெல்பவர்போல 
வாகி, மன்னன்‌ காதலர்‌ வைகு இடம்‌ ஈண்ணினார்‌ - தசாதசக்கரவர்த்தி 
குமாரர்கள்‌ தங்கியுள்ள இடத்தைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (எ - று.) 


சூர்ப்பணகை வழிகாட்டிக்‌ கொன்டு முன்னேசெவ்ல அரக்கர்கள்‌ அவள்‌ 
பின்னேதொர்டந்துசெல்லுகற்கு, தம்மைப்‌ பரலோகத்திற்கு அழைத்துப்‌ 
போதற்பொருட்டு யமனனுப்பிய தாதன்‌ முன்னேசெல்லப்‌ பின்னே அவன்‌ 
காட்டும்வழியிலே விடாது தொடர்ந்து செல்லுதலை உவமையாக்கிக்‌ கூறி 
னார்‌. இவள்‌ அவ்விடத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டுபோதல்‌ அவ்வரக்கர்க்கு 
நாசகரமாய்‌ முடிவது விளங்க இங்வனங்‌ கூறப்பட்ட தென்க. தற்தறிப்‌ 
பேற்ற வணி. (சொன்னநாணிலி? என்பதைச்‌ சொன்னம்‌ நாண்டஇலி எனப்‌ 
பிரித்து, சொர்ணமயமான மங்கலராணில்லாத விதவையான சூர்ப்பணகை 
யென்று உரைப்பாருமுளர்‌; அப்பொழுது, சொன்னம்‌ - ஸ்வர்ண மென்ற 
வடசொல்‌ திரிந்தது. பீ-ம்‌:_—'அன்னதர்ப்படர்வார, (௩.௮௧) 

௧௫. சூர்ப்பணகை இரர்மனைச்‌ சுட்டிக்காட்டல. 
அமிலப்‌ போர்‌'வல்‌ லர்க்கர்க்குச்‌ “சட்டினா 
ளமலத்‌ தொல்பெய ராயிரத்‌ தாழியா 
னிமலப்‌ பாத நினைவி னிருந்தவக்‌ 
கமலக்‌ கண்ணனைக்‌ கையினிற்‌ காட்டினாள்‌. 

(இ - ள்‌.) அமலம்‌ - குற்றமற்ற, தொல்‌ பெயர்‌ அ.பிரத்து-பழமைபான 
ஆயிரந்‌ திருசாமங்களையுடைய, ஆழியான்‌ - சக்கரபாணிபான இருமாலினது, 
நிமலம்‌ பாதம்‌ - குற்றமற்ற திருவடிகளின்‌, நினைவின்‌ - தியான்த்திலே, 
இருந்த, ௮ கமலம்‌ கண்ணனை - செர்தாமரைமலர்போலுர்‌ திருச்சண்க 
ளையுடைய அவ்விராமபிரானை, துமிலம்‌ போர்‌ வல்‌ அரக்கர்க்கு - பேராரவா: 
ரத்தோடு போர்செய்யவல்ல அவ்விராக்கதர்க்கு, கையினில்‌ சட்டினாள்‌ காட்‌ 
டினாள்‌ - (சூர்ப்பணகை) தன்கைவிரலாற்‌ சுட்டிச்சாண்பித்தாள்‌; (எ - று.) 

திருமாலின துதிருவவதாரவிசேஷமான ஸ்ரீராமன்‌ தான்‌ மானிடனாகஃப்‌ 
பிறர்ததற்கு ஏற்பத்‌ தனதுகுலதெய்வமான ஸ்ரீமர்நாராயணமூர்த்தியைத்‌ 


௨௫௨ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆரணிய 


தியானஞ்செய்துகொண்டிருந்தன னென்க. இங்கே ஆழியான்‌! என்றது, 
ஸ்ரீரங்கசாதனை. ஆதியில்‌ சத்தியலோகத்திற்‌ பிரமசேவனது திருவாராதன 
த்திருவுருவமாயிருந்க ஸ்ரீரங்கசாதனைச்‌ சூரியகுலத்து வைவச்சுவதமனுவின்‌ 
குமாரனான இஷ்வாகுமகாராசன்‌ பிரமனைக்குறித்துப்‌ பலகாலஞ்செய்த தவப்‌ 
பேற்றால்‌ திருவயோத்திக்கு எழுர்தருளப்பண்ணிக்கொண்டுவந்து பிரதிஷ்‌ 
டைசெய்து ஆராதனம்பண்ணிவரந்தா னென்றும்‌, அந்தத்திருவரங்ககாயகனே 
இக்ஷ்வாகுமுதல்‌ இராமபிரானீராகவுள்ள இரவிகுலமன்‌ னவரெல்லோர்க்குங்‌ 
குலதெய்வமாக விளங்கினா னென்றும்‌, அவ்வெம்பெருமானை இராமன்‌ பின்பு 
விமீஷணனிடங்கொடுகச்ச அவ்வரச்கர்‌ தலைவனாற்கொணரப்பட்டு அவ்வெம்பி 
ரான்‌ உபயகாவேரிமத்தியில்வக்‌ துசேர்ர்சருளின னென்றும்‌ உணர்க, கழ்‌ 
அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ கெளசல்யை இராமனதுஈன்மைகளை உத்தேசித்‌ 
துக்‌ குலதெய்வத்தை வணங்கச்‌ சென்றமை கூறியபொழுது, “மின்னு நேமி 
யன்‌ மேவிட மேவினாள்‌?? என்றதற்கு ஏற்ப, இங்கு (ஆழியான்‌? என்றார்‌: 
“கோதறுதவத்துத்‌ தங்குலத்துளோர்‌ தொழும்‌, ஆதியஞ்சோதியை யடி 
வணங்கினான்‌”? என்று பாலகாண்டத்திலும்‌, “(தன திருவுள்ளத்‌ துள்ளே தன்‌ 
னையே நினையு மற்றச்‌, குன்றிவர்தோளினான்‌??, “ஜயனு மச்சொற்‌ கேளா 
வாமிரமெளலியானைக்‌, கைதொழுது? என்று அயோத்தியாகாண்டத்திலும்‌ 
இராமன்‌ அரங்கநாதனைத்‌ தியானித்து வணங்கினமை கூறப்பட்டவாறு 
காண்க, பேர்‌ஆயிரம்‌ - ஸஹஸ்ரநாமம்‌, “அமலப்பெயர்‌? என்றது, தன்னை 
உச்சரித்தார.து கருமங்களை யொழிக்குர்‌ இருராம மென்றவாறு, துமிலம்‌ - 
போர்க்குழப்பமுமாம்‌; துமுல மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. பி-ம்‌:-- 
வில்‌, சுட்டியே, (௩௮௨) 
௧௬. ௮ரக்கர்கள்‌ வீரவாதத்தோடூ இராமனைச்‌ சூழ்தல்‌, 


எற்று வாம்பிடித்‌ !தேந்துது மென்குரர்‌ 
பற்று வாநெடும்‌ பாசத்தி னென்குகர்‌ 
முற்று வாமிறை சொன்முறை யாலெனாச்‌ 
சுற்றி னார்வரை சூழ்ந்தன்ன தோற்றத்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) பிடித்து எற்றுவாம்‌-(இம்மணிதர்களைப்‌) பிடித்து மேலேஎறி 
வோம்‌: (பிடித்து) ஏர்துதும்‌ - (இவர்களைக்‌) கையிலேபிடி த்து ஏக்‌ திச்கொள்‌ 
வோம்‌, என்குசர்‌ - என்றுசொல்பவர்களும்‌, நெடு பாசத்தின்‌ - நீண்ட பாசா 
யுதத்தால்‌, பற்றுவாம்‌ - பிடித்‌ துக்கட்டுவோம்‌, என்குரர்‌ - என்றுசொல்பவர்‌ 
களுமாகி, (அவ்வரக்கர்கள்‌); இறை சொல்‌ முறையால்‌ முற்றுவாம்‌ எனா - 
(ஈமது) தலைவனான கரன்‌ சொன்ன முறைப்படி செய்துமுடிப்போ மென்‌ 
றுஞ்‌ சொல்லி, வரை சூழ்ர்து அன்ன தோற்றத்தார்‌ - மலைகள்‌ சூழ்ச்துகின்‌ 
ரூற்‌ போன்ற தோற்ற முடையவர்சளாய்‌, சுற்றினார்‌ - (இராமலக்குமண 
ருள்ளவிடத்தைச்‌) குழ்ர்துகொண்டார்கள்‌; (௪ - று.) 


பிடித்து - மத்திமதீபம்‌, இறை சொால்முறை - கீழ்ப்‌ பதின்மூன்றாம்‌ 
கலியில்‌ “கொன்‌ ஐசோரிகுடித்தவர்கொள்கையை, வென்று மீளுதிர்மெல்‌ 


+ ய] ட்ட ்‌ ்‌ 
காண்டம்‌ கர்னவதைப்படலம்‌ ௨௫௩ 


லியலோடு?? என்றது. நான்காமடி - உவமையணி, பி- ம்‌:_—'என்குரர்‌. 
"முற்றுராம்‌, (௩௮௩) 
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௧௭.--௫ராமன்‌ போநக்த எழதல்‌. 


ஏத்து வாய்மை யிராம னிளவலைக்‌ 
காத்தி தையலை யென்றுதன்‌ கற்பகம்‌ 
பூத்த தனை பொருவி றடக்கையா 
'லாத்,த நாணி னருவரை வாங்கினான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஏத்து வாய்மை இராமன்‌ - (யாவராலும்‌) கொண்டாடப்படு 
கிற சத்தியத்தையுடைய இராமபிரான்‌, இளவலை - தம்பிபான இலக்கும 
ணனை (ரோக்்‌க), தையலை காத்தி என்று - தன்மனைவியான சீதையைப்‌ 
பாதுகாத்துக்கொண்டிருவென்‌ று கட்டளையிட்டு-— கற்பகம்‌ பூத்தது அன்ன- ' 
பொலிவுபெற்ற கற்பகவிருட்சம்‌ போன்ற, பொருவு இல்‌-வேறுஒப்பில்லாத, 
தட - பெரிப, தன்‌ கையால்‌ - தன்னுடைய கையினால்‌. ஆச்ச நாணின்‌ அரு 
வரை வாங்கினான்‌ - கட்டப்பட்டஈாணியையுடைய அழித்தற்கரிய மலை 
போன்ற வில்லை யெடுத்துக்கொண்டான்‌; (௭ - து.) 


தண்டகாரணி.பவாசிகளான முனிவர்கள்‌ இராக்கதருடைய உபத்திர 
வம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ தன்னைவந்துசரணமடைர்தபொழுது அவர்களுக்‌ 
குச்‌ தான்‌ அவ்வரக்கர்களையெல்லாம்‌ வேரறுப்பதாக வாக்குத்கக்கஞ்செய்‌ 
இருந்ததைப்‌ பழுதுபடாதபடி நிறைவேற்றத்‌ தொடங்கின தலால்‌, ஏத்து 
வாய்மையிராமன்‌? என்றார்‌. கற்பகம்‌ - நினைத்தபொருள்களைத்‌ தருதற்கு 
உவமை; பயனுவமை, ஆத்த - யாத்த என்பதன்‌ மரூஉ, கற்பகம்பூத்த 
தன்னபொருவிறடக்கை - உவமை. “அருவரை? என்றது, உருவகம்‌. வரை- 
உவமையாகுபெயர்‌; மூங்கி லெனக்கொண்டு வில்லுக்கு கருவியாகுபெய 
ரென்றலும்‌ ஒன்று. வாங்கினான்‌-வளைத்தானுமாம்‌. பி-ம்‌:--'ஆர்த்த. (௩௮௪) 

௧௮.--டராமன்‌ போர்சேய்யத்தோடங்ததல்‌. 
வாங்கி வாளொடு வாளிபெய்‌ புட்டி லுக்‌ 


தாங்கித்‌ தாமரைக்‌ சண்ணனச்‌ சாலையை 
நீங்கி யிவவழி கேர்மி னடாவெனா 
வீங்கு தோளன்‌ மலைதலை மேயினான்‌, 


(இ - ள்‌.) தாமரைச்‌ கண்ணன்‌ - செர்தாமலிரமலர்போலுர்‌ திருந்கணர்‌ 
களையுடைய இராமபிரான்‌, வாங்கி-(வில்லை) எடுத்துக்‌ கொண்டு, வாளொடு - 
வாளாயுசத்துடனே, வாளி பெய்‌ புட்டிலு:ம்‌ - அம்புகளை நிரம்பவைத்துள்ள 
(அம்பறாத்‌) தூணியையும்‌, தாங்‌-எடுத்துத்சரிச் துக்கொண்டு, ௮ சாலையை 
நீல்‌ - (தான்‌எழுந்தருளி.புள்ள) அந்தப்‌ பர்ணசாலையை விட்டுப்புறப்பட்டு, 
இ வழி ரேர்மின்‌ ௮டா எனா - *இவ்விடம்வாருங்களடா? என்று (அவ்வரக்‌ 
கரைநோக்கி) வீரவாதங்கூறி, வீங்கு தோளன்‌ - (கோபாவேசத்தாதி) புடை. 
பருத்த தோள்களையுடையவனாய்‌; மலைதலை. மேயினான்‌ - போர்செய்தலைப்‌ 
பொருர்தினான்‌ [போர்செய்யத்தொடங்கினான்‌ ] (௭ - ஓ.) 


௨௫ச்‌ க்ம்பராம்ர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


இச்சவியின்‌ முதலில்‌ “வாக்‌கஎன்‌ று, €ழ்க்கவியிற்கூறியதன்‌ அநுவா 
தம்‌; தொடர்ச்சிதோன் றக்‌ கூறியது. வாளை இடையிலும்‌, அம்புப்புட்டிலைத்‌ 
தோட்புறத்திலும்‌ தாங்கின னென்க. (ஈ.௮டு) 

௧௯.--டராமன்‌ அல்வரக்கர்களைக்‌ கைதுணித்தல்‌. 
மழுவும்‌ வாளும்‌ வயங்கொளி முச்சிகைக்‌ 
கழுவுங்‌ காலவெர்‌ தீயன்ன காட்சியா 
செழுவி னீட்டக்‌ கையெழு நான்கையுர்‌ 
தழுவும்‌ வாளிக ளாற்றலஞ்‌ 'சார்த்தினான்‌. 

(இ-ள்‌.) காலம்‌ வெம்‌ தீ அன்ன - கொடிய பிரளயகாலாக்கினியை 
ஒத்திருக்கப்‌ பெற்ற, காட்யொர்‌ - தோற்றமுடைய டர்களாயெ அவ்வரச்சர்கள்‌ 
பதினால்வருடைய, மழுவும்‌ - மழுவென்னும்‌ ஆயுதத்தையும்‌, வாளும்‌-வாளா 
யுதத்தையும்‌,வயங்கு ஒளி-விளங்குகற ஒளியையுடைய,மு சிகை கழுவும்‌-முத்‌ 
தலை 2வலைபும்‌, (இவ்வாறான படைக்கலங்களையேர்‌ நிய), எழுவின்‌ நீள்‌ தட 
கை எழு நான்கையும்‌ - தூண்போன்ற ீண்டபெரியநைச ளிருபத்தெட்டை 
பும்‌, தழுவும்‌ வாளிகளால்‌ - (குறித்த இலக்கைத்‌ சவறாது) சாரும்‌ அம்புக 
ளால்‌, தலம்‌ சார்த்தினான்‌ - (துணித்துத்‌) தரையில்‌ தள்ளினான்‌; (எ-று. 
முன்னிரண்டடி-உவமையணி, பி-ம்‌:--சேர்த்தினான்‌. (௩.௮௬) 

௨௦-ட௫ராமன்‌ அவர்களைத்‌ தலைதுணித்தல்‌. 
மரங்கள்‌ போனெடு வாளொடு தோள்விழ 


'வுரங்க ளானடர்ர்‌ தார்க்குர வோன்விடுஞ்‌ 
சாங்க ளோடின தைக்க வவர்கடஞ்‌ 
இரங்க ளோடின தியவ ளோடினாள்‌, 

(இ - ள்‌.) நெடு வாளொடு - பெரி.ப ஆபுதங்களுடனே, தேரள்‌-தங்கள்‌ 
கோள்கள்‌, மரங்கள்‌ போல்‌ விழ - மரங்கள்வெட்டுபபட்டுவீழ்வது போலத்‌ 
துணிபட்டுக்கழ்விழுர்தபின்பும்‌, உரங்களான்‌ அடர்ர்தார்க்கு-மரர்பின்‌ வலிமை 
கொண்டு தரக்கிப்போர்செய்தற்கு ரெருங்கிய அவ்வரக்கர்களின்‌ பொருட்டு, 
உரலோன்‌ விடும்‌ - வலிமையையுடைய இராமபிரான்‌ எ.ப்த, சரங்கள்‌ - அம்‌ 
புகள்‌; தின தைக்க - விரைர்துசென்று பாய்தலால்‌, அவர்கள்தம்‌ சரங்‌ 
கள்‌ ஓடின - அவர்களுடைய தலைகள்‌ துணிபட்டு ௮ப்பாற்சென்றன; (அது 
கண்டு), தியவள்‌ ஓடினாள்‌ - கொடியவளான சூர்ப்பணகை ஒடலுற்றாள்‌; 
(எ - று.)--வாள்‌ - இங்கே ஆபுதப்பொது. முதலடி-உவமை. பி-ம்‌:_.!உரய்‌ 
களோடடர்த்தார்க்கு. “தைத்தீவரக்கர்தம்‌. (௩௮௭) 

௨௧ ரூர்ப்பணகை மீன்டோடிக்‌ கரனுத்த* சேய்திகூறல. 
ஒளிறு வேற்கரற்‌ குற்ற துண்‌ த்தினாள்‌ 
குளிறு கோபவெங்‌ கோளரி மாவடக்‌ 
களிறெ லாம்படக்‌ கைதலை மேலுறப்‌ 
பிளிநி யோடும்‌ பிடியன்ன பெற்றிபாள, 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௫ 


(இ - ள்‌.) குளிறு - கர்ச்சக்கற, கோபம்‌ - கோபச்தையுடைய, வெம்‌ - 
கொடிய, கோள்‌ - வலிமையையுடைய, அரிமா - சிங்கம்‌, அட - கொன்றத 
னால்‌, களிறு எலாம்‌ - ஆண்யானைகளெல்லாம்‌, பட - இறக்சொழிய, (அது 
கண்டு); கை தலைமேல்‌ உற பிளிறி ஓடும்‌ - துதிக்கை தலையின்மேற்பொருந்கு 
வைத்துக்கொண்டு வீரிட்டு ஓடுற, பிடி - பெண்யானையை, அன்ன - ஒச்ச, 
பெற்றியாள்‌ - கிலைமையையுடையவளான குர்ப்பணடை, ஒளிறு வேல்‌ கர 
ற்கு - விளங்குகிற வேலாயுதத்சையுடைய கரனுக்கு, உற்றது உணர்த்தி 
னாள்‌ - ஈடச்‌தசெய்தியைச்‌ தெரிவித்தாள்‌; (எ - று.) 

அரிமா - இராமபிரானுக்கும்‌, களிறு - அரக்கர்க்கும்‌, பிடி - குர்ப்பண 
கைக்கும்‌ உவமை, சலைமேற்கைவைக்குப்‌ பிளிநியோடுதல்‌ - சூர்ப்பணகை 
க்கும்‌ அமையும்‌. உவமையணி. (1: ௮௮) 

௨௨. அநுகேட்டுக்‌ கரன்‌ கோபித்தல்‌. 
அங்க ரக்க ரவிந்‌தழிர்‌ தாரெனப்‌ 
பொங்க ரத்தம்‌ விழிவழிப்‌ போந்துக 
வெங்க ரப்பெய சோன்வெருண்‌ டான்விடைச்‌ 


சங்க ரற்குக்‌ தடுப்பருக்‌ தன்மையான்‌. 


(இ - ள்‌.) விடை - விருஷபவாகனத்தையுடைய, சங்கரற்கும்‌ - (அழி 
க்தற்றொழிற்கடவுளான) ிவபிரானுக்கும்‌, தடுப்பு அரு - தடுக்கமுடியாத, 
தன்மையான்‌ - வலிமைசிலையையுடையவனான, வெம்‌ கரன்‌ பெயரோன்‌ - 
கொடிய கரனென்னும்‌பெயரையுடைய அரக்கன்‌ அங்கு அரக்கர்‌ அவிந்து 
அழிச்சார்‌ என - அவ்விடத்தில்‌ இராக்கதர்கள்‌ இறந்தொழிந்தா ரென்று 
(சூர்ப்பணகை) சொல்ல(க்கேட்டு), பொங்கு இரத்தம்‌ விழி வழி போர்து 
உக - உள்ளிருர்துபொய்குகிற இரத்தம்‌ கண்களின்‌ வழியாய்‌ வெளிச்சிர்த, 
வெகுண்டான்‌ - கோபித்தான்‌; (௭ - று.) 

இக்கவியின்‌ முதலடி - €ழ்க்கவியின்‌ ௮நுவாசம்‌. பி-ம்‌:--! ஒழிக தார்‌. () 

௨௩.--கரன்‌ சன &ளை யழைநக$ சோலலப்‌ பறையறைதல்‌, 

அழை'யென்‌ றேவ வரக்கர்வன்‌ போர்ப்படை 
யுழைய சோடி யொருகொடி “யோங்கன்‌ ?மன்‌ 
மழையென்‌ மாமுர *சேற்றினர்‌ வலலையின்‌ 
முழையின்‌ வாளரி யஞ்ச “முழக்குவார்‌. 

(இ - ள்‌.) (வெகுண்ட கரன்‌),--வல்‌ அரக்கர்‌ போர்‌ படை-போர்செய்ய 
வல்ல வலிய அரக்கச்சேனையை, அழை-வரவழைப்பாய்‌, என்று ஏவ-என்று 
கட்டளையிட, உழையர்‌ - அருகிலுள்ள ஏவலாளர்கள்‌, ஒரு நொடி - ஒரு 
சைச்நொடிப்பொழுதிலே, ஓடி - விரைந்து சென்று (சேனைகளுள்ள விடஞ்‌ 
சேர்ச்‌), ஒங்கல்மேல்‌ - யானையின்மேல்‌, மழை என்‌ மா முரசு (பெரு 
முழச்கத்தால்‌) மேகமென்றுசொல்லத்தக்ச பெரிய யேரிசைகளை, வல்லை 


௨௫௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யின்‌ - விரைவில்‌, எற்றினர்‌ - ஏற்றி,--முழையின்‌ - மலைக்குகசையில்‌வூக்‌ 
இற, வாள்‌ அரி - கொடிய சிங்கமும்‌, அஞ்ச - அஞ்சும்படி, முழக்குவார்‌ - 
ஒலியெழுப்புபவரானார்‌; (௭ - று.) 

வெகுண்ட கரன்‌ குற்றேவலாளருள்‌ ஒருவனை சோக்கி (அரக்கப்‌ 
படையையமைத்துவா? என்ன, அருநிருந்சோர்‌ ஓடிச்சென்று யானைமீது 
முரசேற்றிப்‌ பறையறைந்து அரக்சச்சேனைவருமாறு கரன்கட்டளையிட்ட 
தைத்‌ தெரிவித்தன ரென்க. ஓங்கல்‌ - உபர்ச்‌; மலைக்குத்‌ சொழிலாகுபெய 
ரும்‌, அது யானைக்கு உலமவாகுபெயருமாம்‌: அகலே, இருமடியாகுபெயராம்‌, 
பி - ம்‌:-—.என்றேரெனக்காக்குவெ ன்போர்படை, “உம்பல்‌,  எற்றுதிர்‌ 
வல்லென்றான்‌. “முழங்குவான்‌, (௩௯௦) 


௨௪. ௮ரக்கர்சேனை தீரண்டேழதல, 


பேரி யோசை பிறத்தலும்‌ பெட்புறு 
மாரி மேகம்‌ வரம்பில வந்தெனத்‌ 
தேரின்‌ சேனை !'திரண்டது தேவர்த 
மூரு நாக ௬லகு முலைர்தவே. 

(இ-ள்‌.) பேரி ஓசை பிறத்தலும்‌-(அங்றனம்‌) பேரிகைகளின்‌ ஓலி வெ 
ளிப்பட்ட மாத்திரத்தில்‌, -பெட்பு உறு மாரி மேகம்‌ வரம்பு இல வந்து 
என - பருமை மிக்க மழைபொழியும்‌ மேகங்கள்‌ அளவற்றவை ஒருங்கு வர்‌ 
தாத்போல, தேரின்‌ சேனை - தேரையுடைய அரக்கச்செனை, திரண்டது - 
ஒருங்குவந்து கூடிற்று: (அதனால்‌); தேவர்தம்‌ ஊரும்‌ நாகர்‌ உலகும்‌ உலைர்த- 
தேவலோகமும்‌ காகலோகமும்‌ வருர்தின; (எ - று.) 

அஷ்டரிக்கிரகஞ்செய்து தங்களைப்பா துகாத்தற்பொருட்டுச்‌ இருவவத 
ரித்துள்ள இராமபிரானுக்கு இதனால்‌ யாதாகுமோ வென்று தேவர்களும்‌, 
அளவற்றசேனைகள்‌ ஒருங்குகூடியசனா லாகிய பரரமிகுதியைப்பெறுச்கமா 
ட்டாமற்‌ நிழுலகத்துச்‌ சர்ப்பசாதியாரும்‌ வருந்தின ரென்க. சேனைகள்‌ 
ஆயுதங்களைச்‌ சொரிதலைபும்‌ பெருமுழக்கஞ்செய்தலைபுல்‌ கருநிறம்மிச்கருத்த 
லையுங்‌ கருதி மாரிமகத்தை உவமைகூறினார்‌. பெட்புறும்‌ - (போர்செய்யும்‌) 
ஆசை மிக்க, சேனை எனினும்‌ அமையும்‌. மேலுலகமும்‌ கீழுலசமும்‌ வருந்தி 
யமை கூறவே, அருத்தாபத்தியால்‌ இவ்வுலகம்‌ வருர்தியமை தானே பெறப்‌ 
படும்‌. வரம்பில்‌ - மிரப்பல என்றபடி. பி-ம்‌:- திரண்டன. (௩௧௨) 

௨௫.--இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: அரக்கர்சேனை 
போர்க்கஎழதலின்‌வநணனையைத்‌ தேரிவிக்தும்‌. 
போர்ப்பெ ரும்‌. பணை பொம்மென்‌ முழக்கமா 
நீர்த்தரங்க நெடும்‌ தடம்‌ ₹தேர்களா 
வார்த்தெ முந்த திறுதியி னார்கலி 


கார்க்க ருங்கடல்‌ கால்களர்ந்‌ தென்னவே, 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௭ 


(இ - ள்‌.) போர்‌ பெரு பணை - போரைத்செரிவிக்றெ பெரிய பேரிகை 
வாத்தியங்களின்‌ ஒலி, பொம்‌ என்‌ முழக்கம்‌ அ - பொம்மென்றொலிச்சிற 
கடலின்‌ ஆரவாரம்போ லிருச்ச,---நெடு தட தேர்கள்‌ - நீண்ட பெரிய தேர்‌ 
கள்‌, நீர்‌ தரங்கம்‌ ஆ - கடல்‌$ரிலுள்ள அலைகள்‌ போலிருக்க-ஆர்‌ கலி கார்‌ 
கரு கடல்‌ - கிறைர்கு ஓசையையும்‌ மேகம்போன்ற கரு பறத்தையு முடைய 
கடல்‌, இறுதியின்‌ - கற்பாக்தகாலத்திலே, கால்‌ கிளர்ர்து என்ன - ஊழிக்‌ 
காற்றினாற்‌ பொங்கிமேலெழுர்தாற்போல, அர்த எழுர்கது-(அரக்கர்சேனை) 
ஆரவாரஞ்செய்துகொண்டு (போருக்கு எழுர்‌ஃது; (எ - ற.) 


உச, ப) ச [] . [] டர 6 
பொம்மெனல்‌ - சப்தாநுகரணம்‌; ஒலிக்குறிப்பு. பணை - அதனொலிக்கு 
7) ப்‌ ச ச ல்‌ ன்‌ ன்‌ 
முதலாகுஃபபா. உநவக்க்கசை ௮ க்கமாகத்கொண்டு வழு உவமையணி. 
பி - ம:_!படை., 2சதோள்களா, (£.௯௨.) 


௨௬. _நான்குகவிகள்‌ - சேனையேழகலின்‌ வரு அன. 


காடு தன்றி விசும்பு !கரர்தென 

நீட யெங்கு ₹நிமிர்ந்த நெடுங்கொடி. 
யோடு மெங்கள்‌ பதியென்‌ அவந்தெழும்‌ 
தாடு ன்ற வலகையி னாடவே. 


(இ ள்‌.) காடு தன்றி விசும்பு கரந்து என - சாடு அடர்ர்‌ அமேலெழு 
ந்து ஆகாயச்தைமறைத்தாற்போல, எங்கும்‌ மீடி. நிமிர்க்ச- எவ்விடத்தும்‌ 
நீண்டு உயர்ந்த, நெடு கொடி - பெரிய துவசங்கள்‌, எஙகள்‌ பசி ஓடும்‌ என்று 
உவந்து எழுர்து ஆடுகின்‌ ற அலகையின்‌ ஆட எங்களுடைய பசி விரைவில்‌ 
நீங்கிவிடும்‌? என்று மகிழ்ந்து எழுந்து கூத்சாடுறெ பேய்கள்‌ போல அசைய 
வும்‌,--(எ-று,)--(சேனை) எழுர்தது என முன்கவியோடு முடிக்க, 


இது, அச்சேனையிலுள்ள கொடிகளின்‌ வருணனை. அக்கொடிகள்‌ அடர்‌ 
ந்து மேலோங்கிரின்று அசைதல்‌ அத்தண்டகாரணியக்துள்ள மாஞ்தொகுதி 
கள்‌ ஆகாயத்தையளாவி வளர்ர்துமின்‌ று அசைதல்‌ போன்றன வென்பது, 
முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. பின்னிரண்டடியில்‌ அக்கொடிகளுக்குப்‌ பேய்‌ 
களை உவமைகூறினார்‌. £எங்கள்பசி யோடும்‌? என்றது; தாம்தின்னுதற்குஉரிய 
பிணங்கள்‌ இனி நிகழவிருக்கும்‌ பெரும்‌ போரில்‌ விரைவில்‌ மிகுதியாக நேரு 
மென்ற கொள்கையால்‌. தந்தறிப்பேற்றவணி. பி - ம்‌:—'சரம்சன., ரிரம்க, 
௨௭. தறியி னீங்யெ தாழ்தடக்‌ கைத்‌! துணைக்‌ 
“குறிகொ ளாமத வேழக்‌ “குழுவனார்‌ 
செறியும்‌ வாளொடு வாளிடை தேய்த்துகும்‌ 
பொறியிற்‌ கானெங்கும்‌ வெங்கனல்‌ பொங்கவே, 


(இ-ள்‌.) தறியின்‌ நீங்கிய-(மதமிகுதியா நிகட்டுத்தறியினின்‌ ஐ வெளிப்‌ 
பட்டவையும்‌, குறி கொளா-(எவரையும்‌) ஒருபொருளாகமதியாதவையுமான, 
தாழ்‌ தட கை துணை மத வேழம்‌-தாழ்ந்துதொங்குறெ பெரிய இரண்டு துதி 
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௨௫.௮ ..... கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கீகையையுடைய மதயானைகளின்‌, குழு-கூட்டத்தை, அனார்‌-ஒத்தவர்களாகிய 
அரச்சர்களது, செறியும்‌ வாளொடு வாள்‌ - அடர்ர்தவாளாயுதங்கள்‌ ஒன்றே. 
டொன்று, இடை தேய்த்து-ஈடுவிலே உராய்தலால்‌, உகும்‌-வெளிச்சிச்‌ துற, 
பொறியின்‌-தீப்பொறிகளால்‌, கான்‌ எங்கும்‌-அக்காடுமுழுதும்‌, வெம்‌ கனல்‌ 
பொயம்க-கொடியநெருப்புப்பற்றியெழவும்‌,---(௭-று.)-- சேனை)எழுர்‌2.துஎன 
௨௫ - ஆங்‌ கவியோடு இயைக்க, 


கட்டுக்கு௮அடங்காது வரம்புகடர்தவரும்‌ செருக்கினால்‌ எவரையும்‌ பொ 
ருள்‌ செய்யாதவருமாகய கொழுத்த வலிய பெரியஅரக்கர்க்கு, தறியினீங்கிய 
குறிகொளாமதவேழகச்குழு உவமையாயிற்று, இவ்வாக்கர்களுடைய இரண்டு 
கைகளும்‌ இரண்டுருண்டு£ண்டவடிவச்தில்‌ யானைத்துதிக்கைபோலுதலால்‌, 
உபமானமாஇியவேழத்துக்கு “தாழ்கடக்கைத்துணே? என்‌ றஅடைமொழியைக்‌ 
கொடுத்து இல்போநளுவமையின்பா ற்படுத்தினார்‌. தன்னைக்கட்டியுள்ள தறி 
யைச்‌ கோபாவேசத்தால்‌ முறிச்துத்தள்ளிவிட்டுத்‌ தடையின்றி வெளிச்செல்‌ 
லுதல்‌, மதயானையின்‌ இயல்பு. பி-ம்‌:-' சனிக்‌. “குறிசொண்மா, “குழுவினர்‌. 
*செறியின்‌, (௩.௬௪) 
௨௮. முருடி ரண்டு 'முழங்குறத்‌ தாக்கொலி 
யுருடி ரண்‌:டெழுர்‌ தேரொலி யுட்புக 
வருடி ரண்ட வருக்கன்றன்‌ மேல்வழங்‌ 


இருடி சண்டுவச்‌ "தீண்டிய தென்னவே. 


(இ - ள்‌.) முருடு - முரு என்னும்‌ வாத்தியவிசேஷங்கள்‌, இரண்டு - 
இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, முழங்குற - முழக்கமுண்டாம்படி, தாக்கு-அடிச்சப்‌ 
படுதலாலாகிய, ஒலி-ஓசை, உருள்‌ திரண்டு எழும்‌ தேர்‌ ஒலியுள்‌ புக-சக்கரங்‌ 
கள்‌உருளுதலால்‌ மேல்வருகிற தேர்களீ;ன்‌ ஆரவாரத்தினுள்ளே அடங்கவும்‌,-- 
அருள்‌ திரண்ட அருக்கன்‌ தன்மேல்‌-கருணேயே (ஒருருவாகத்‌) திரண்டு வடி 
வெடுத்தாற்போன்‌ ற குறியன்மேல்‌, வழங்கு இருள்‌ - (உலகத்துப்‌) பயில்கிற 
இருட்டு, இரண்டு வந்து ஈண்டியது என்ன -ஒருங்குசேர்ர்‌ துவந்து நெருங்கி 
யதுபோலவும்‌,-(எ-று.)--(சேனை )எழுக்ததஎன ௨௫-ஆம்கவியோடுஇயையும்‌, 

முருடு இருகட்பறை யாதலால்‌ “முரு டி.ரண்டுமுழங்குறத்‌ தாக்கொலி! 
எனப்பட்டது. இரண்டு-இருபக்கத்‌ துக்கு, எண்ணலளவையாகுபெயர்‌. வாத்‌ 
இயகோஷமும்‌ தேராரவாரமும்‌ ஐக்கயெப்பட்டுஓலிக்க என்பது, முன்னிரண்டு 
அடிகளின்கருத்து. உருள்‌ திரண்டெழும்‌என்பச ற்கு-சச்சரங்களுடன்‌ கூட்ட 
மாயெழுறெ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, பின்னிரண்டடிகளில்‌ சூரியகுலத்தவ 
னாயெ இராமனுக்குச்‌ குரியனுவமையும்‌, கருமிறமுடைய அரக்கரின்‌ குழாத்‌ 
துக்கு இருளின்‌ திரட்சியும்‌ உவமையாக ஈன்குபொருர்தும்‌, சூரியன்மேல்‌ 
இருள்‌ திரண்டுவச்‌ தீண்டுதல்‌ இல்போரளு வமையெனக்‌ கொள்க, இராம 
பிரானுக்குச்‌ சூரியனையும்‌ அவன்மேற்‌ போர்க்குஎழுர்து ரெருங்யெ அரக்கர்‌ 
சேனைக்குச்‌ குரியன்மேல்‌ வர்‌ துநெருங்கும்‌ இருளின்தொகுதியையும்‌ உவமை 
கூறியதனால்‌, இரவிமுன்‌ இருள்போல இராமபிரான்முன்‌ இவர்கள்‌ எனிதில்‌ 
அழியப்போடின்‌ தமை பெறப்படும்‌, இருளையொழிச்தலும்‌ மிக்கஒளியைத்‌ 


காண்டம்‌ க்ரன்வதைப்படலம்‌ ௨௫௯ 


தருதலும்‌ முதலிய குரியன துசெயல்கள்‌ உலகத்துக்கு மிகவும்‌ உபகாரமாக 
இருத்தலால்‌, அவனை அருள்‌ திரண்டவருச்சன்‌? என்றார்‌; மலர்தலை யுலகத்‌ 
திருளெறிவிளக்கும்‌, மன்னுயிர்‌ விழிக்கச்‌ கண்ணிய கண்ணும்‌,...... அருளும்‌ 
பொருளு மாடத்‌, திருவுல களிக்கும்‌ பரிதி வானவனே?! என்ற கல்லாடம்‌ 
இங்குக்காணத்தக்க த. பி ம்‌:--முழக்குமுழக்சொலி. “எழுந்தோரொலியுட்‌, 
சசண்டெழுர்‌ அ. (௩௧௫) 
௨௯. தலையின்‌ மாசுணம்‌ தாங்யெ தாரணி 

நிலைநி லாது முதுகை ரெளிப்புற 

வுலைவி லேழுல கத்தினு மோங்கெ 

மலையெ லாமொரு மாடுதொக்‌ கென்னவே. 

(இ-ள்‌.) மாசுணம்‌-(ஆதிசேஷன்முசலிய) பெரும்பாம்புகளால்‌, தலையில்‌ 
தாங்கிய-தலைமேற்கொண்டு சுமக்கப்படுகிற, தா.ரணி-பூமி, நிலைகிலா து-(அதிக 
பாரத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமையாற்‌ சலஈமின்றி) ஒருகிலையிற்நிற்க 
மாட்டாமல்‌, முதுகை ரெளிப்புற - முதுகைரெளிக்கும்பட்‌, உலைவுஇல்‌ ஏழ்‌ 
உலகத்திலும்‌ ஓங்கிய மலை எலாம்‌ ஒரு மாடு தொக்கு என்ன - அழிவில்லாத 
ஏழுலகங்களிலும்‌ வளர்க்துபொருந்திய மலைகள்யாவும்‌ ஒரிடத்தில்கந்து 
சேர்ந்தாற்போலவும்‌, (எ-று.)--(சேனை) எழுந்தது என உடு-ஆங்‌ கவியோடு 
முடியும்‌. 

மலைகள்‌-அரக்கர்க்கு உவமை, வலியபெரியவடி வமுடைமையால்‌,முதுகு 
என்றது; மேற்புறத்தை, (௨௧௬) 

வெறு, 
௩.௦--மீக்க அரக்கவீரரின்‌ வருணனை, 
வல்லியக்‌ குழாங்களோ மழையி னீட்டமோ 
'வொல்லிபத்‌ தொகுதியோ “வோங்கு மோங்கலோ 
வல்லமற்‌ றரிகளி “னனிக மேயெனப்‌ 
பல்பதி னாயிரம்‌ படைக்கை வீரரே, 


(இ-ள்‌.) வல்லியம்‌ குழாங்களோ-புலிக்கூட்டங்களோ?மழையின ஈட்ட. 
மோ-மேகங்களின்‌ இரட்சியோ? ஒல்‌ இபம்‌ தொகுதியோ - ஒலியையுடைய 
யானைகளின்கூட்டமோ?ஓங்கும்‌ தய்கலோ-உயர்ச்‌தமலைகளோ? ௮ல்ல-(இலை 
யாவும்‌) அல்ல: அரிகளின்‌ அனிகமே-சிங்கங்களின்‌ சேனையே, என-என்று 
சொல்லும்படி (வந்த), படை கை லீரர்‌-ஆயுதங்களையேர்‌ தியகைகளையுடைய 
இராக்கதலீரர்களின்‌ தொகை, பல்‌ பதினாயிரம்‌ - அரேகம்பதினாயிரக்‌ 
கணக்சாம்‌; (௪ - அ.) 

இது-ஐயவணியும்‌ மயக்கவணியும்‌ விரவிவந்த கலவையணி; வட 
தூலில்‌ “சர்தேகசங்கரம்‌? எனப்படும்‌. தைரியத்துக்குப்‌ புலியும்‌, கரிய பெரிய 
வடிவத்துக்கும்‌ ஆரவாரத்துக்கும்‌ மேகமும்‌, வலியபெரிய வடிவத்துக்கு 
யானையும்‌ மலையும்‌, பராக்கிரமத்துக்குச்‌ சிங்கமும்‌ உவமையாகும்‌, ஓல்‌ - ஒலிக்‌ 


ஞ்‌ ப டச்‌ 
௨௬௦ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆரணிய 


குறிப்பு, என வென்பதன்‌ பின்‌ ஒருசொல்‌ ௮ருவிக்கப்பட்டது.பி-ம்‌:-—புல்லி 
பத்‌, புல்லியற்‌, 2பொங்குமோங்கலோ, பொங்குலோகமோ. $அனிகமோ, 
இதுமுதல்‌ ௨௬ - கவிகள்‌ - இழ்ப்படலத்தின்‌ ௮-ஆங்கவிபோன ற கலி 
விருத்தங்கள்‌. (௩௧௭) 
௩௧ - ௩௩: இம்ழன்று கவிகளும்‌ - தளகம்‌: 
தீரண்ட சதுரங்கசேனைகளின்வருண?ன. 
௩௧. ஆளிகள்‌ பூண்டன வரிகள்‌ பூண்டன 
மீளிகள்‌ பூண்டன வேங்கை பூண்டன 
ஞானிகள்‌ பூண்டன நரிகள்‌ பூண்டன 


கூளிகள்‌ பூண்டன குதிரை பூண்டன. 


௩௨. ஏற்றின மாரத்தன வேன மார்த்தன 
காற்றின மார்த்தன கழுதை யார்‌ த்தன 
தோற்றின மாத்திரத்‌ துலகு சூம்வரும்‌ 
பாற்றின மார்த்தன பணில மார்த்தன. 

௩௩. தேரினர்‌ துவன்றின சிறுகட்‌ செம்முகக்‌ 
காரின நெருங்கின காலிற்‌ “கால்வரு 
தாரினஙல்‌ குழுமின தடையில்‌ *கூற்றன்ன 
பேரினங்‌ கடலெனப்‌ பெயருங்‌ காலையே. 

இம்மூன்றுகவிகட்கு - ஒருங்கு உரையிடப்படும்‌. 

(இ-ள்‌.) (௩௩),தடை இல்‌ கூற்று அன்ன-தடுக்கப்படாத யமனை மொத்‌ 
த,பேர்‌ இனம்‌-பெரிய அரக்கர்கூட்டம்‌, கடல்‌ என பெயரும்‌ காலை-கடல்பொ 
ங்கவெந்தாற்போல வரும்பொழுதில்‌, (௩௧) ஆளிகள்‌ பூண்டன-யாளிகள்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டவையும்‌, அரிகள்‌ பூண்டன - சிங்கங்கள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, மீளி 
கள்‌ பூண்டன-வலியயானைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, வேங்கை பூண்டன-புலி 
கள்பூட்டப்பட்டவையும்‌, ஞாளிகள்‌ பூண்டன - ராய்கள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌, 
ஈரிகள்‌ பூண்டன-ஈரிகள்பூட்டப்பட்டவையும்‌, கூளிகள்‌ பூண்டன - பூதங்கள்‌ 
பூட்டப்பட்டவையும்‌, குதிரை பூண்டன - குதிரைகள்பூட்டப்பட்டவையும்‌, 
(௩௨) ஏறு இனம்‌ ஆர்த்தன - எருதுகளின்கூட்டம்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌, 
ஏனம்‌ ஆர்த்தன - பன்றிகள்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌, காற்று இனம்‌ ஆர்த்தன - 
காற்றுவடிவமானபேய்வகைகள்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌, கழுதை ஆர்த்தன - 
கழுதைகள்‌ கட்டப்பட்டவையும்‌, பாறு இனம்‌ ஆர்த்தன - பருர்துவகைகள்‌ 
கட்டப்பட்டவையும்‌, (ஆகிய), தோற்றின மாத்திரத்து உலகு சூழ்வரும்‌-புற 
ப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ உலகத்தைச்‌ சுற்றிவருர்தன்மையுள்ள, (௩௩) தேர்‌ 
இனம்‌ - தேர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, துவன்றின - நெருங்கெ: று சண்‌ செம்‌ 
முகம்‌ கார்‌ இனம்‌ - சிறியகண்களையும்‌ சவந்தமுகத்தையு முடைய மேசம்‌ 
கள்‌ போன்ற யானைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, நெரும்னெ - அடர்ந்தள; காலின்‌- 
சாற்றுப்போல; கால்‌ வரு - கால்களால்‌ விசைகொண்டுறடி.வருற, தார்‌ 


% ட உ... ட்‌ த 
காண்டம்‌ கரன்வ்தைப்படலம்‌ உக்க 


இனம்‌-குதிரைச்சேனைகளின்கூட்டங்கள்‌, குழுமின - திரண்டன; (அப்பொ 
ழுது); பணிலம்‌ ஆர்த்தன - சயங்கவாத்தியன்கள்‌ ஆரவாரித்தன; (௪ - று.) 


இங்கனம்‌ ஒருதொடராகிய செய்யுள்களில்‌ பொருள்கோளுக்குவேண்‌ 
டியபடி சொற்களைத்‌ துணித்துப்‌ பலவிடத்திலும்‌எடுத்துக்கூட்டி அந்வயித்து 
உரைத்தல்‌, தொல்காப்பியத்துக்‌ கூறப்பட்ட செய்யுளுறுப்பு இருபத்தாறு 
னுள்‌ மாட்டென்னும்‌ உறுப்பா மென அறிக. 


௩௧-ஆளி - மரூஉமொழி; அஇிக்கையுடையதும்‌ யானேயைக்‌ கொல்ல 
தும்‌ ங்கம்‌ போல்வதுமான ஒரு மிருகலிசேஷம்‌, பூண்டன - பெயர்‌, 
வலிமையுடைய தென்ற பொருளைத்‌ தரும்‌ மீளி யென்ற பெயர்‌ - இங்கே 
சந்தர்ப்பத்தால்‌, யானையைக்‌ குறித்தது; இனி /8ளிகள்பூண்டன” என்பத 
ற்கு - வலிய ஆட்களைச்‌ கட்டப்பெற்றவை யென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. 
பூண்டன எனச்‌ சொல்லும்‌ பொருளும்‌ மீண்டும்‌ பலமுறை வந்ததனால்‌, 
சோற்போநட்பின்‌ வநநிலையணி; அடுத்தகவியில்‌ “ஆர்த்தன என வருத 
லும்‌ ௮௮. 

௩.௨ மூன்றாமடியால்‌, தேர்களின்‌ விரைவு விளங்கும்‌, இணி, இத்‌ 
னைப்‌ பாறுக்குதடைமொழியாக்கி, புறப்பட்டமாத்‌ இடத்தில்‌ உலகமுழுவதை 
யுஞ்‌ சுற்றிவரவல்ல பருந்து என்றலும்‌ ஒன்று. பாற்றினம்‌ - பெரும்பருந்து, 
சிறுபருர்து முதலியன. இறுதிமிலுள்ள“ஆர் த்தன? என்பது-முற்று: மற்றவை 
யெல்லாம்‌ - பெயர்‌, பணிலமார்த்தன என்பதற்கு - சங்குகள்போல்‌ ஒலித்‌ 
தவை யென ப்பொருள்கொண்டு, தேருக்குறடைமொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌, 
மூன்றாமடி. - உயரீவுநவிற்சியணி. 


௩௩ கார்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, யானை யென்பது விளங்க, “சிறுகட, 
செம்முசக்கார்‌? என்முர்‌; இது பிறகுறிப்பின்பாற்படும்‌. செம்முகம்‌ - செம்‌ 
புள்ளிகளையுடைய முகம்‌. 6 இயுமிழ்‌ சிறுகணுஞ்‌ செம்புகரு முடைச்தாய்‌?? 
என்ற அ.ரசயானையிலக்சணத்தால்‌, சிறியகண்களும்‌ செம்புள்ளிகளும்‌ யானை 
க்கு உத்தமஇலக்கணமாதல்‌ அறிக, காலின்‌, இன்‌ - ஒப்பு, தார்‌ - குதி 
ரைச்சேனை.  *தடையில்கூற்றன்ன பேரினம்‌ கடலெனப்‌ பெயருங்காலை! 
என்றதில்‌, காலாட்சேனை அடங்கும்‌ ஆகவே, நால்வகைச்சேனையுங்‌ கூறிய 
வாராம்‌. துவன்றின, நெருங்னெ, குழுமின, கடலெனப்பெயரும்‌ என்றவற்‌ 
றில்‌ ஒருபொருளே மீண்டும்‌. வர்ததனால்‌, பொரட்பின்வரநிலையணி, 
பி-ம்‌:--1 தவன்‌ றின. “காற்பரித்‌, *கூற்றென. (௩௬௮; ௩௯௯, ௪௦௦) 


௩௪-ழன்றுகவிகள்‌-த௱ஈகம்‌: ஆயு தவகைகள்‌ நேநங்கியமையைக்கூறும்‌. 
மமுக்களு மயில்களும்‌ வயிர வாள்களு 
மெழுக்களுர்‌ தோமாத்‌ தொகை பு மீட்டியு 
'முழுக்களு முசண்டியும்‌ தண்டு முத்தலைக்‌ 
கழுக்களு முலக்கையுங்‌ கால பாசமும்‌. : 


௨௬௨ கீம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) மழுச்களும்‌ - எரியிரும்புப்படைகளும்‌, அயில்களும்‌ - வேற்‌ 
படைகளும்‌, வயிரம்‌ வாள்களும்‌ - உறுதிபொருர்திய வாட்படைகளும, எழுத்‌ 
களும்‌ - வளைதடிகளும்‌, தோமரம்‌ தொகைஉம்‌ - எறியிட்டிகளின்‌ தொகுதி 
யும்‌, ஈட்டியும்‌ - பேரீட்டிகளும்‌, முழுக்க அள்ளும்‌-(பகைவருடல்‌) முழுதை 
புங்‌ கவர்றெ, முசுண்டியும்‌ - முசுண்டியென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, தண்டும்‌ - 
கதாயுதங்களும்‌, முத்‌ தலை கழுக்களும்‌-மூன்‌ றுதலைகளையுடைய குலங்களும்‌; 
உலக்கையும்‌ - உலக்கைகளும்‌, கால பாசமும்‌ - காலபாசங்களும்‌, (௭ - று.) 

முழுக்களும்‌ - முழுக்கஅள்ளும்‌ என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌. முண்டி - 
திறுவாள்‌. பி-ம்‌:-!முழுச்சலும்‌, (௪௦௧) 


௩௫. குக்தமுங்‌ குலிசமுங்‌ கோலும்‌ பாலமு 
மந்தமில்‌ சாபமுஞ்‌ சரமு மாழியும்‌ 
வெந்தொழில்‌ வலயமும்‌ 'விளங்கு “சங்கமும்‌ 
பந்தமுங்‌ கப்பணப்‌ படையும்‌ பாசமும்‌. 

(இ-ள்‌.) குர்தமும்‌ - சிறியஈட்டிகளும்‌, குலிசமும்‌ - வச்சிராயுத லக 
ரூம்‌, கோலும்‌ - தடிகளும்‌, பாலமும்‌ - பிண்டிபாலமென்னும்‌ முறுக்குத்‌ 
தடி.களும்‌, அந்தம்‌ இல்‌ - அளவில்லாத, சாபமும்‌ - விற்களும்‌, சரமும்‌ - 
அம்புகளும்‌, அழியும்‌ - சச்சரங்களும்‌, வெம்‌ தொழில்‌ வலயமும்‌ - கொடிய 
தொழிலையுடைய வளையென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, விளங்கு சங்கமும்‌ - விளங்‌ 
குகிற சங்குகளும்‌, பந்தமும்‌ - பச்தமென்னு மாயுதமும்‌, கப்பணம்‌ படை 
யும்‌ - சப்பணமென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌, பாசமும்‌ - கயிறுகளும்‌, (௪ - று,) 

பாலம்‌ - பிர்திபால மென்பதன்‌ முதற்குறை விகாரம்‌, வளை ஓராயுத 
மாதலைத்‌ திருவிளையாடற்புராணத்து உக்கிரகுமாரனுக்கு வேல்வளைசெண்டு 
கொடுத்த படலத்தாலும்‌, இர்திரன்முடிமேல்‌ வளையெறிர்த படலத்தாலும்‌ 
உணர்க. தனது பெருமுழக்கத்தாற்‌ பகையை அஞ்சுவித்து அழித்தலால்‌, 
சங்கும்‌ ஆயுதத்தின்பாற்படும்‌; திருமாலின்‌ பஞ்சாயுதக்களுள்‌ பாஞ்சசன்‌ 
ணியமென்‌ ற சங்கும்‌ ஒன்றாதல்‌ காண்க. பந்தம்‌ - விலங்குபோலக்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்துகின்ற ஒராயுதம்போலும்‌, இனி, “சங்கனுபந்தமும்‌ என்‌ றபாடத்திற்கு- 
இடம்புரி வலம்புரி சலஞ்சலம்‌ ஆதியசங்குசளின்‌ இனங்சளுமென்ச, கப்ப 
ணம்‌-இரும்பால்‌ யானைநெருஞ்சிமுள்ளாசப்‌ பண்ணியது பீ-ம்‌:-- "விலங்கும்‌, 
சசந்கமாம்‌, (2௦௨) 

௩.௬. ஆதியி னருக்கனு மனது 'மஞ்சுறுஞ்‌ 
சோ திய “சோரியுக்‌ தூவுச்‌ துன்னிய 
வேதிகண்‌ மிடைந்தன விமைய வர்க்கெலாம்‌ 
வேதனை கொடுத்தன வாகை வேய்ந்தன. 

(இ - ள்‌.) ஆதியின்‌ - (மழு முதலாகப்‌ பாசம்‌ ஈறாகக்‌ ழ்இிரண்செவிச 
ளிற்கூறியவை) முதலாகவுள்ள, அருக்கனும்‌ அனலும்‌ அஞ்சுறும்‌ சோதிய - 
சூரியனும்‌ அக்கினியும்‌ அச்சமடையும்படியான ஒளியையுடையவையும்‌,சோரி 
யும்‌ தூவும்‌ துன்னிய - (பகைவர்களுடைய) இரத்தமும்‌ மாமிசமும்‌ பொருர்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௬௩ 


தப்பெற்றவையும்‌, இமையவர்க்கு எலாம்‌ வேதனை கொடுத்தன-தேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ (முன்பு போரில்‌) அன்பச்‌தந்தவையும்‌, வாகை வேய்ர்சன-(வெற் 
றிக்கு அறிகுறியான) வாகைப்பூமாலையைச்‌ குடியவையும்‌, (ஆயெ), ஏதிகள்‌- 
ஆயுதங்கள்‌, மிடைந்தன - நெருங்கின; (௪ - று.) 

தூ - தசை. ஹேதி - வடசொல்‌. வாகை - இருமடியாகுபெயர்‌, ஆதி 
பின்‌ ஏதிகள்‌ என இயையும்‌. ஆதியன்‌ அருக்கன்‌ என எடுக்‌, முகற்சுட 
ராகிய தலைமைபெற்ற சூரிய னென்று உரைப்பாரு முளர்‌, பி-ம்‌:_- அஞ்‌ 
சுறு, உதிரமும்‌, ்‌ (௪௦௩) 

௩௭. சேனைத்தலைவர்கள்‌. 


ஆயிர மாயிரங்‌ களிற்றி னாற்றலர்‌ 
மாயிரு ஞாலத்தை விழுங்கும்‌ வாயினர்‌ 
தீயெரி விழியினர்‌ நிருதர்‌ சேனையி 
னாயகர்‌ பதின்மசோ டடுத்த கால்வசே. 

(இ - ள்‌.) ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ களிற்றின்‌ ஆற்றலர்‌ - மிசப்பலஆபிரக்கணக்‌ 
கானயானைகளின்‌ வலிமையையுடையவர்களும்‌,மாஇரு ஞாலத்தை விழுங்கும்‌ 
வாயினர்‌ - மிகப்பெரிய பூலோகத்தையும்‌ உட்கொள்ளத்தக்க [மிகப்பெரிய] 
வாயையுடையவர்களும்‌, தீ எரி விழியினர்‌ - நெருப்பு மூண்டெரிறெ கண்க 
ளையுடையவர்களும்‌ ஆகிய, பதின்மரோடு அடுத்த நால்வர்‌ நிருதர்‌-பதினான்கு 
சாக்சர்கள்‌, சேனையின்‌ நாயகர்‌ - அச்சேனைக்குத்தலைவர்களாவர்‌; (௭ - று.) 


இரண்டாம்‌அடி - உயர்வுநவிற்சியணி; மற்றவை - தன்மைநவிற்சி. 
மாயிரு-உரிச்சொற்புணர்ச்சியா தலின்‌, பொ துவிதிக்கு விலக்காக யகரம்‌ பெற்‌ 
றது. பதின்மரோடு அடுத்த நால்வர்‌ - பத்துப்பேரோடு சேர்க்க ஈாலுபேர்‌. () 


௩௮. ௮$ சேனைகளின்‌ ழழத்தோகை. 


அறினொ ட.ாயிர மமைந்த வாயிரங்‌ 
!க.றின வொருபடை குறித்த வப்படை 
2யேறின வேழின திரட்டி யென்பரா 
லூறின சேனையின்‌ றொகுதி யுன்னுவார்‌, 


(இ - ள்‌.) ஊறின சேனையின்‌ தொகுதி உன்னுவார்‌-(வலிமையில்‌) ஊன்‌ 
நிய சேனையின்‌ தொகையை எண்ணிகச்கணக்கிடுபவர்‌,--:கூறின ஒரு படை- 
இழ்க்கூறப்பட்ட சேனைகளில்‌ ஒன்றன்‌ கொகை,ஆறினொடு ஆயிரம்‌ அமைந்த 
ஆயிரம்‌-அறுபதுலட்சமாகும்‌; குறித்த ௮ படை - ௮வ்வாறுசணக்கிடப்பட்ட 
சேனைகள்‌, ஏழினது இரட்டி ஏறின-ஏழின்‌ இருமடங்காசப்‌ பெருக்கப்பட்ட 
பதினான்காகும்‌?, என்பர்‌-என்று சொல்வார்கள்‌; (௭ - று.)--அல்‌-ஈற்றசை, 


முதலடியை; ஆமினாற்பெருக்கிய ஆபிரத்தாற்‌ பெருக்கிய ஆயிர 
மென்ச, பி-ம்‌:--கூறினது, *ஏறினது, (௪௦௫) 


௨௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௩௯.-ட௫துழதலஎட்டூக்கவிகள்‌ - ஒரதோடர்‌: சேனைவிரர்களின்வ்நுண்னை. 


உரத்தின ருருமென 'வுரறும்‌ வாயினர்‌ 
கரத்தெறி பனடயினர்‌ கமஎத்‌ தோன்றரும்‌ 
வரத்தினர்‌ மலையென மழைது யின்றெழு 
சரத்தினர்‌ தருக்கினர்‌ செருக்குஞ்‌ சிர்தையார்‌. 


(இ-ள்‌. (அச்சேனைவீரர்கள்‌),---உரச்தினர்‌ - மிக்கபலமுடையவர்‌ 
கள்‌: உரும்‌ என உரறும்‌ லாயினர்‌ - இடி முழக்கம்போலப்‌ பேரொலிசெய்‌ 
இற ௨ஊாயையுடையவர்கள்‌: கரத்து எறி படையினர்‌ - கைகளால்வீசியெறி 
இற ஆயுதங்களையுடையவர்கள்‌: கமலத்தோன்‌ தரும்‌ வரச்தினர்‌ - தாமரை 
மலரில்தோன்‌ றிய பிரமசேவன்‌ தர்த வரங்களைப்‌ பெற்றவர்கள்‌: மலை என 
மழை துயின்று எழு சிரத்தினர்‌ - மலையென்‌ றுஎண்ணி மேகங்கள்‌ நெடும்‌ 
பொழுதுதங்கி யெழப்பெற்ற தலையையுடையவர்கள்‌: தருக்கினர்‌ - கர்வமு 
டையவர்கள்‌: செருக்கும்‌ சிர்தையார்‌ - (எப்பொழுதும்‌) உற்சாகக்கொண்ட 
மனமுடையவர்கள்‌: (௭ - று.) 


மலையென மழைதுயின்றெழு சரத்தினர்‌-மயக்கவணி, இசனால்‌,௮வர்‌ 
களது ரெடுமை விளங்கும்‌. தருக்கினர்‌ - எப்பொழுதும்‌ வாதுபேசுபவ ரென்‌ 
றும்‌, செருக்கும்‌-கர்வங்கொண்ட என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. கருக்கு தர்க்கம்‌: 
வாதம்‌, பி-ம்‌:-—'உரற்றும்‌, (௪௦௬) 


௪0. விண்ணள விடகிமிர்க்‌ துபர்ச்த மேனியர்‌ 
கண்ிணள விடவரு மார்பா காலினான்‌ 
மண்ணள விடுநெடு £வலத்தர்‌ வானவ 


செண்ணள விடவருஞ்‌ செருவென்‌ “றேறினார்‌, 


(இ - ள்‌.) விண்‌ அளவு இட நிமிர்ந்து உயர்ந்த மேணியர்‌ - ஆகாயத்தை 
அளவிடும்படி மிக ஓங்‌கிவளர்ந்த உடம்பையுடையவர்கள்‌: சண்‌ அளவு இட 
அரு மார்பர்‌ - கஸ்‌களால்‌ அளவிடெற்கு அருமையான [சண்பார்வையி 
னெல்லைக்கு எட்டாசபடி பரந்துள்ள] மார்பையுடையவர்கள்‌: காலினால்‌ 
மண்‌ அளவு இடு கெடு வலத்தர்‌ - (சங்கள்‌)சால்களால்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ 
அளவிடத்ததக்க மிக்கவலிமையுடையவர்கள்‌: வானவர்‌ - சேவர்களோடுகிகழ்‌ 
ந்த, எண்‌ அளவு இட ௮ - எண்ணினாற்‌ கணக்கிட முடியாத [மிகப்பல 
வான], செரு - போர்களில்‌, வென்று - (அவர்களைச்‌) சயிச்து, ஏறினார்‌ - 
மேம்பாடடைக்தவர்கள்‌; (௭ - று.) 


முதலடியில்‌, அளவிட - அளாவியிட எனினுமாம்‌, வானவர்‌-தேவர்கள்‌, 
எண்‌ அளவிட-மனத்திலே கொண்டு மதிக்கும்படி, செரு வரும்‌ - (இப்பொ 
முது) பெரும்போர்‌ நேரும்‌, என்று - என்றுஎண்ணி, ஏறினார்‌-(வீராவேசம்‌) 
மிகப்பெற்றவர்கள்‌ என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று, வலம்‌ பலம்‌, பி-ம்‌:---1 அள 
விடல்‌. *வ.த்தர்‌. வானிடை, எய்தினார்‌. (௪௦௭) 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௬௫ 


௪௧. இந்திரன்‌ முதலினோ செறிந்த மாப்படை 
!இத்தின தெறித்துசச்‌ செறிந்த தோளினா 
ரந்தக னடிதொழு தடங்கு மாணையார்‌ 
வெர்கழ லுருவுகொண்‌ டனைய மேனியார்‌. 


(இ-ள்‌) இச்திரன்‌ முதலினோர்‌ - இர்திரன்‌ முகலிய தேவர்கள்‌, 
எறிந்த - வீசிய, மா படை - பெரிய [சிறரத] ஆயுத கள்‌; சிர்தின தெறித்து 
உத - (,சம்மைக்‌ சிறிதேனும்‌ வாறுபட3தமாட்டா மல்‌ கீம்மேற்பட்ட களவில்‌) 
தெறிக்‌.அுச்சிசறிப்‌ பொடியா! விழும்படு, செறிக்கு - வலிமைமிக்க, கோளி 
னார்‌ - கோள்களையுடையவர்கள்‌: அச்ககன்‌ அடி ஷொழுது அடங்கும்‌ ஆணை 
யார்‌ - (பிராணிகளுக்கு) அழிவு விளைப்பஎனான யமனும்‌ பங்கள்‌ பா தங்களில்‌ 
வணங்கிக்‌ இழ்ப்படியும்படி செய்யும்‌ கட்டளையுடையலர்கள்‌: வெம்‌ தழல்‌ 
உருவுகொண்டு அனைய மேனியா! - கொடியரெருப்பு அரச்கரின்‌, வடிவத்‌ 
தைச்கொண்டாற்போன்ற வடிவமுடையவர்கள்‌:(௭- ௮4--பி-ம்‌:--196 இனர்‌, 


௪௨. சூலமும்‌ பாசமுந்‌ தொடர்ந்த செம்மயிர்ச்‌ 
சாலமுச்‌ தறுகணு மெயிறுக்‌ தாங்கினா 
ராலமும்‌ வெளிதெனு நிறத்த 'ராற்றலாற்‌ 


காலனுங்‌ காலனென்‌ றஙயிர்க்குங்‌ காட்சியார்‌. 


(இஃள்‌.) குலமும்‌ - குலாயுதத்தையும்‌, பாசமும்‌ - பாசாயுதச்சை 
யும்‌, தொடர்ந்த செம்‌ மயிர்‌ சாலமும்‌ - அடர்ந்த செம்பட்டமபிர்த்திரளை 
யும்‌, தறு கணும்‌ - கொடிய கண்களையும்‌, எயிறும்‌ - கோரதந்தங்களையும்‌, 
தால்இனார்‌ - தரிக்கவர்கள்‌; ஆலமும்‌ வெளிது எனும்‌ நிறத்தர்‌ - விஷமும்‌ 
(தங்கள்ரி றச்துக்குமுன்‌) வெண்மையான தென்று சொல்லத்தக்க கருநிற 
முடையவர்கள்‌: ஆற்றலால்‌ - (சமது) வலிமையால்‌, காலனும்‌ காலன்‌ 
என்று அயிர்க்கும்‌ - யமனும்‌ (சன்னையழிப்பானொரு) யமனோ வென்று 
(தங்களை நோக்கச்‌) சர்தே௫ிக்கத்தக்க, காட்சியார்‌ - தோற்ற முடையவர்‌ 
கள்‌; (௭ - று.) 

கறுகண்‌-அஞ்சாமையுமாம்‌, ஜாலம்‌-வடசொல்‌, பி-ம்‌:--ஆதலால்‌.( ௪௦௧) 


௪-௩. கழலினர்‌ தாரினர்‌ கவச மார்பினர்‌ 
நிழலுறு பூணினர்‌ 'நெறித்த செற்றிய 
ரழலுறு குஞ்சி ப ரமரை வேட்டுவர்‌ 
*தெழலுறு மனத்தின *சொருமை யெய்தினார்‌. ஃ 
(இ-ள்‌.) கழலினர்‌ - காலில்‌ வீரக்கழலுடையவர்கள்‌: தாரினர்‌-வெற்றி 
மாலையை யுடையவர்கள்‌: கவசம்‌ மார்பினர்‌ - கவ௫த்தைத்தரித்த மார்பை 
புடையவர்கள்‌: நிழல்‌ உறு பூணினர்‌ - ஒளி மிக்க ஆபரணங்களையுடையவர்‌ 
“ள்‌; நெறித்த நெற்றியர்‌ - மேல்‌ செறித்த நெற்றியையுடையகர்கள்‌: அழல்‌ 
உறு குஞ்சியர்‌ - நெருப்பையொக்த தலைமயிர்முடியையுடையவர்கள்‌: அம 


௨௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௩௯.-ட௫துழதலஎட்டூக்கவிகள்‌ - ஒதோடர்‌: சேனைவீரர்களின்ல்நண்னை. 


உரத்தின ருருமென 'வுரறும்‌ வாயினர்‌ 

கரத்தெறி படையினர்‌ கமலத்‌ தோன்றரும்‌ 

வரத்தினர்‌ மலையென மழை யின்றெழு 

சிரத்தினர்‌ தருக்னெர்‌ செருக்குஞ்‌ சிர்தையார்‌. 
(இ-ள்‌) (அச்சேனைவீரர்கள்‌),---உரத்தினர்‌ - மிக்கபலமுடையவர்‌ 
கள்‌: உரும்‌ என உரறும்‌ லாயினர்‌ - இடி முழக்சம்போலப்‌ பேரொலிசெய்‌ 
நிற வாயையுடையகர்கள்‌: கரத்து எறி படையினர்‌ - கைகளால்லீசியெறி 
இற அயுதங்களையுடையவர்கள்‌: கமலத்தோன்‌ தரும்‌ வாத்தினர்‌ - தாமரை 
மலரில்தோன்றிய பிரமதேவன்‌ தர்த வரங்களைப்‌ பெற்றவர்கள்‌: மலை என 
மழை துயின்று எழு சிரத்தினர்‌ - மலையென்‌ றுஎண்ணி மேகங்கள்‌ நெடும்‌ 
பொழுதுதங்கி யெழப்பெற்ற தலையையுடையவர்கள்‌: சருக்கனர்‌ - கர்வமு 
டையவர்கள்‌: செருக்கும்‌ சிர்தையார்‌ - (எப்பொழுதும்‌) உற்சாகக்கொண்ட 
மனமுடையவர்கள்‌: (எ - று.) 


மலையென மழைதுயின்றெழு சிக்நினர்‌-மயக்கவணி. இதனால்‌,அவர்‌ 
களது நெடுமை விளங்கும்‌, சருக்கினர்‌ - எப்பொழுதும்‌ வாதுபேசுபவ ரென்‌ 
தும்‌, செருக்கும்‌-கர்வஙஃகொண்ட என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. கருக்கு தர்க்கம்‌: 
வாதம்‌. பி-ம்‌:---1உரற்றும்‌, (௪:௦௬) 


௪௦. விண்ணள விடகரிமிர்ந்‌ து.பர்த்த மேனியர்‌ 
கண்ணள விடவரு மார்பா காலினான்‌ 
மண்ணள விடுநெடு “வலத்தர்‌ வானவ 


ரெண்ணள விடவருஞ்‌ செருவென்‌ *றேறினார்‌. 
(இ - ள்‌.) விண்‌ அளவு இட நிமிர்ந்து உயர்ந்த மேனியர்‌ - அகாயத்தை 


அளவிடும்படி மிக ஓங்‌இவளர்ந்த உடம்பையுடையவர்கள்‌: சண்‌ அளவு இட 
அரு மார்பர்‌ - கண்களால்‌ அளவிடுகற்கு அருமையான [சண்பார்வையி 
னெல்லைக்கு எட்டாதபடி பரந்துள்ள] மார்பையுடையவர்கள்‌: காலினால்‌ 
மண்‌ அளவு இடு நெடு வலத்தர்‌ - (தங்கள்‌)கால்களால்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ 
அளவிடத்‌,தக்க மிக்கவலிமையுடையவர்கள்‌: வானவர்‌ - சேவர்களோடுறிகழ்‌ 
ந்த, எண்‌ அளவு இட ௮௬ - எண்ணினாற்‌ கணக்கிட முடியாத [மிகப்பல 
வான], செரு - போர்களில்‌, வென்று - (அவர்களைச்‌) சயிச்து, ஏறினார்‌ - 
மேம்பாடடைந்தவர்கள்‌; (௪ - று.) 


முதலடியில்‌, அளவிட - அளாவியிட எனினுமாம்‌, வானவர்‌-தேவர்கள்‌, 
எண்‌ அளவிட-மன த்திலே கொண்டு மதிக்கும்படி, செரு வரும்‌ - (இப்பொ 
முத) பெரும்போர்‌ நேரும்‌, என்று - என்‌ றுஎண்ணி, ஏறினார்‌-(வீராவேசம்‌) 
மிகப்பெற்றவர்கள்‌ என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று, வலம்‌-பலம்‌, பி-ம்‌:--1அள 
விடல்‌. 3வரத்தர்‌. வானிடை, எய்தினார்‌. (௪௦௭) 


காண்டம்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ௨௬௫ 


௪௧. இந்திரன்‌ முதலினோ ரெறிந்த மாப்படை 
'இத்தின தெறித்துசச்‌ செறிந்த தோளினா 
ரர்தக னடிதொழு தடங்கு மானையார்‌ 
வெர்கழ ஓுருவுகொண்‌ டனைய மேனியார்‌. 


(இ-ள்‌. இரச்திரன்‌ முதலினோர்‌ - இர்இன்‌ மூ3லிய சேவர்கள்‌, 
எறிந்க - வீசிய, மா படை - பெரிய [றெர்த] ஆயுக கள்‌, சிக்தின கெறிழ்து 
உக - (தம்மைச சிறிகேனும்‌ காறுபடு;தமாட்டாமல்‌ ரம்மேர்பட்ட களவில்‌) 
தெறித்‌ குச்சிகறிப்‌ பொடியா.ப்விழும்‌.டி. செறிர்ட - வலிமைமிக்க, கோளி 
னார்‌ - தோள்களையுடையவர்கள்‌: அருகன்‌ அடி கொழுது அடங்கும்‌ அணை 
யார்‌ - (பிராணிகளுக்கு) அழிவு விளைப்பஉனான யமணும்‌ பங்கள்‌ பாதங்களில்‌ 
வணங்கிச்‌ டழ்ப்படியும்படி செய்யுள்‌ சட்டளைபுடைபவர்கள்‌: வெம்‌ தழல்‌ 
உருவுகொண்டு அனைய மேனியா. - கொடியரெருப்பு அரச்கரின்‌, வடிவச்‌ 
கைக்கொண்டாந்போன்‌ ற வடிவமுடை யடர்கள்‌:(எ-றஇ.பி-ம்‌:_-9% தி க 


௪௨. சூலமும்‌ பாசமுந்‌ கொடர்ந்க செம்மயிர்ச்‌ 
சாலமுக்‌ தறுகணு மெயிறுக்‌ தாங்கின 
சாலமும்‌ வெளிதெனு நிறத்த 'ராற்றலாற்‌ 
காலனும்‌ காலனென்‌ றயிர்க்குங்‌ காட்யொர்‌. 


(இ-ள்‌.) சூலமும்‌- சுலாபுதத்தையும்‌, பாசமும்‌ - பாசாயுதத்கை 
யும்‌, கொடர்ர்து செம்‌ மயிர சாலமும்‌ - அடாத செம்பட்டம:பிர்த்‌ இரளை 
யும்‌, கறு கணும்‌ - கொடிய கண்களையும்‌, எயிறும்‌ - கோ.தர்தன்‌ களையும்‌, 
தாங்கினார்‌ - தரித்தவர்கள்‌: ஆலமும்‌ வெளிது எனும்‌ ரிறத்தர்‌ - விஷமும்‌ 
(தங்கள்ரிறத்துக்குமுன்‌) வெண்மையான தென்று சொல்லத்தக்க கருமிற 
மூடையவர்கள்‌: ஆற்றலால்‌ - (சமது) வலிமையால்‌, காலனும்‌ காலன்‌ 
என்று அயிர்க்கும்‌ - யமனும்‌ (தன்னையழிப்பானொரு) யமனோ வென்று 
(தங்களை நோக்கிச்‌) சச்தேகிக்கத்தக்க, காட்சியார்‌ - தோற்ற முடையவர்‌ 
கள்‌; (௭ - அது.) 

வ { ற்‌ - ௦ | பி. bp: 7 
தறுகண்‌-அஞ்சாமையுமாம்‌, ஜாலம-வடசொல்‌, பி-ம்‌: ஆதலால்‌,(௪௦௯) 


௪௩. கழலினர்‌ தாரினர்‌ கவச மார்பினர்‌ 
நிழலுறு பூணினர்‌ 'நெறித்த நெற்றிய 
ரழலுறு குஞ்சு ப ரமரை வேட்டுவர்‌ 
“சதெழலுறு மனத்தின *ரொருமை யெய்தினார்‌. ட 
(இ - ள்‌.) கழலினர்‌ - காலில்வீரக்கழலுடையவர்கள்‌: தாரினர்‌-வெற்றி 
மாலையை யுடையவர்கள்‌: கவசம்‌ மார்பினர்‌ - கவசத்தைத்தரித்த மார்பை 
யுடையவர்கள்‌: நிழல்‌ உறு பூணினர்‌ - ஒளி மிச்ச ஆபரணங்சளையுடையவர்‌ 
கள்‌; நெறித்த நெற்றியர்‌ - மேல்ரெறித்த நெற்றியையுடையவர்கள்‌: அழல்‌ 
உறு குஞ்சியர்‌ - ரெறாப்பையொத்த தலைமபிர்முடியையுடையவர்கள்‌: அம 


க்‌ 


௨௬௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ரை வேட்டு - போரை விரும்பி, உவந்து - உற்சாகம்கொண்டு, எழல்‌ உறு - 
திளர்ச்சியடைறெ, மனத்தினர்‌ - மனத்தைபுடையவர்கள்‌: ஒருமை எய்தி 
னர்‌ - (தமக்குள்‌) ஒற்றுமைபெற்றவர்கள்‌: (எ - று.) 

மூன்றாம்‌அடியில்‌, உறு - உவமவுருபு. ஒருமையெய்தினார்‌ - ஒரேபிடி 
வாசமுடையவ ரெனினமாம்‌; தாம்‌ பிடிச்சதையே சாதிப்போ மென்னும்‌ 
ஒன்றையே சோக்குபவ ரென்க, பி-ம்‌:--ரெறி்துப்பொற்கெ, *உழலுறு- 
*ஓருவரேயனார்‌. (௪௧௦) 

௪௪. பருப்‌ ரு மதக்களிற்‌ றமரர்‌ மன்னனும்‌ 

விருப்பு முகத்தெதிர்‌ விழிக்கின்‌ வென்னிடு 
'முருப்பெரு துலைவுறு முலக மூன்றினுஞ்‌ 
செருப்பெருத்‌ தினவுறு சிகரத்‌ தோளினார்‌. 

(இ-ள்‌) இரு - (எளிதில்‌) ஒடிபடாத [மிகவவிய], மருப்பு - (சான்கு) 
தீர்தங்சளையும்‌, மதம்‌ - மதசலத்சையுமுடைய, களிறு - (ஜராவதமென்னும்‌) 
அண்யானையையுடைய, அமரர்‌ மன்னனும்‌ - தேவராசனான இக்திரனும்‌, 
விருப்புரா முகத்து எதிர்‌ விழிக்கின்‌ - விருப்பில்லாமல்‌ [தன்னடைவே] 
(சங்களுடைய) முகத்துச்‌ கெதிரே விழிக்க சேர்பட்டாலும்‌, (அப்போதே), 
வென்‌ இடும்‌ - முதுகுகொடுத்தோடுவான்‌; (அன்றியும்‌ அவர்‌), உரு பெரூது- 
உருவத்தை (தாங்கள்‌) கொண்டு ரிற்சமுடியாமல்‌, உலைவு உறும்‌ - அழிவடை 
யர்‌ சன்மையவான, உலகம்‌ மூன்றினும்‌ - மூவமையுலகங்களிலும்‌, செரு 
பெரு தினவு உறு-(சங்களையெதிர்ப்பவர்‌ எவரு மில்லாமையாற்‌) போரைப்‌ 
பெறாமல்‌ இனவுமிக்க, சிகரம்‌ கோளினார்‌ - மலைச்சிகரம்போலுர்‌ தோள்களை 
யுடையவர்கள்‌: (௪ - று.) 

இவ்வரக்கவிரர்களைத்‌ தான்‌ போருக்கு எதிர்த்துவரும்‌ நிலையிலன்றிக்‌ 
சாதாரணமானகாலச்திற்‌ கண்ணாற்பார்க்கநேரிடினும்‌ அப்போதும்‌ தேவேந்‌ 
திரனும்‌ இவர்களெதிரேரிற்கமாட்டாமல்‌ அச்சம்மிக்கு முதுகு கொடுத்‌ 
தோடுவானென்று இவர்களின்‌ வீரச்கடுமையை வலியுறுத்தியன, முன்‌ 
னிரண்டடிகள்‌. விழிக்கின்‌ - கண்பார்வைக்கு இலச்கானால்‌: கண்ணெடுக்‌ 
தஅப்பார்த்தவளவில்‌. இவர்களைக்காணுமிடத்து உலசமூன்றும்‌ எதிர்கிற்க 
முடியாது அஞ்ரியுலைவுறுமென்க: உருப்பெறாதுலைவுறு முலக மூன்று 
என்பதற்கு - இவர்களுடலைத்‌ தாங்கப்பெறாமல்‌ வருக்தும்‌ மூலகையுலகங்க 
ளெனினுமாம்‌. பி-ம்‌:--1உருப்பொரு. (௪௧௧) 

௪௫. குஞ்சரம்‌ குதிரைபேய்‌ குரங்கு கோளரி 

வெஞ்சினக்‌ கரடிகாய்‌ வேங்கை யாளியென்‌ 
1றஞ்சுறக்‌ கனல்புரை முகத்த ரார்கலி 
நஞ்சுதொக்‌ கெனப்புரை நயனத்‌ தார்களும்‌. 

(இ - ள்‌.) குஞ்சரம்‌ - யானை, குதிரை, பேய்‌, குரங்கு, கோள்‌ 
அரி - வலிய சிங்கம்‌, வெம்‌ சினம்‌ கரடி-கடுங்கோபமுடைய கரடி, நாய்‌, 


ட்ப து. . ம்‌ னு 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௬௭ 


வேங்கை-புலி, யாளி, என்று-என்கிற இவற்றின்‌ முகவடி.வமாய்‌,அஞ்சுற- 
(காண்பவர்‌) அஞ்சும்படி, கனல்‌ புரை - செருப்பையொகத்க, முகத்தர்‌ - 
முகத்தையுடையவர்கள்‌: ஆர்கலி நஞ்சு சொக்கு என புரை - பாற்கடலில்‌ 
தோன்றிய விஷம்‌ நிரண்டாற்போலொத்த, ஈயனத்தார்களும்‌ - கண்களை 
யுடையவர்கள்‌: (எ- று.)--இறுகிபி லுள்ள உம்மை - இறர்கதுதழுவியஎள்‌ 
சப்பொருள த; அடுத்தீகவியிலும்‌ இப்படியே. பி - ம்‌:--1அஞ்சுதற்கு. (௪௧௨) 


2௬. எண்கைய ரெழுகைய ரேழு மெட்மொய்ச்‌ 
கண்கனல்‌ சொரிதரு முகத்தர்‌ 'காலினர்‌ 
வண்கையின்‌ வளைத்துயிர்‌ வாரி “வாயினிட்‌ 


டுண்கையி னுவகைய ருலப்பி லார்களும்‌. 


(இ - ள்‌.) எண்‌ கையர்‌ - எட்டுக்சைகளையுடையவர்கள்‌: எழு கையர்‌ - 
ஏழுகைகளையுடையவர்கள்‌:ஏழும்‌ எட்டும்‌ ஆப்‌-ஏழும்‌ எட்டும்‌ என்னுந்தொை 
யுடையனவாய்‌,கண்‌ கனல்‌ சொரிதரு - கண்களினின்‌ நு. நெருப்புச்சொரிகிற, 
முகத்தார்‌ - முகங்களையுடையவர்கள்‌: காலினர்‌ - (வலிய) கால்களையுடைய 
வர்கள்‌: உயிர்‌-பிராணிகளை, வண்‌ கையின்‌ வளைத்து வாரி - பெரிய(தல்கள்‌) 
கைகளால்‌ வாரிபெடுத்து, வாயின்‌ இட்டு-வாயிலேபோட்டுக்கொண்டு, உண்‌ 
கையின்‌ - புசிப்பதில்‌, உவகையர்‌ - விருப்பமுடையவர்கள்‌: உலப்பு இலார்‌ 
களும்‌ - அழிவில்லா தவர்கள்‌; (எ - று.) 

ஏழும்‌எட்டுமான முக முடையவ பெண்க, ௩௯-ஆயிகவிமுதல்‌ இச்செய்‌ 
யுள்வரையிலும்‌ சேனைவீரர்களின்‌ தன்மைகூறியனவாம்‌.  பீ-ம்‌:-- காலி 
னால்‌. சமண்‌. வாயிடுமுண்கையருலக்சையா்‌, (௪௧௩) 
௪௭, ௪௮.--இலையிரண்டும்‌ ஒருதோடர்‌: சேனைத்தலைவர்களின்‌ே சனையில்‌ 

துவசம்‌ முதலியவற்றின்‌ அடர்த்திகூறும்‌. 
இயக்கரிற்‌ பறித்தன வவுண ரிட்டன 
மயக்குறுத்‌ தமரரை வலியின்‌ வாங்னெ 
துயக்கில்கந்‌ தர்ப்பரைத்‌ துரந்து வாரின 
'கயப்புறு இத்தரை நலிந்து வவவின, 
கொடிதழை “கவிகைவான்‌ நறெங்கல்‌ “குஞ்சரம்‌ 
படியுறு பதாகைமீ விதானம்‌ “பலவகை 
யிடையிலா தெங்கணு மிசைய மீமிசை 
மிடைதலி னுலகெலாம்‌ வெயி”லி மர்தவே, 

இரண்டுசெய்யுட்கும்‌ ஒரும்கே பொருள்‌ உரைக்கப்படும்‌, 

(இ-ள்‌.) (௪௪) இயச்சரின்‌ பறிச்ச்ன-யக்ஷர்களிடத்‌ தினின்று வலியச்‌ 
சவர்ர்சவையும்‌, அவுணர்‌ இட்டன - (சங்களுக்கு) அசுரர்கள்‌ கொடுத்த 
வையும்‌, ௮மரரை மயக்குறுத்து வலியின்‌ வாங்னெ - தேவர்களை (மாயை 
யால்‌) மயங்கச்செய்து (அவர்களிடத்தினின்‌ று தாங்கள்‌) வலிமையா ந்பெற்றுச்‌ 
கொண்டவையும்‌, அயக்கு இல்‌ கர்தர்ப்பரை அரரந்து வாரின - சோர்தவில்‌ 


௨௬௮ கம்பராமாய ம ஆராய 


லாத [வலிய] கச்தர்வர்களைத்‌ அரத்தியோட்டி வலிய எடுத்துக்கொண்ட 
வையும்‌, ஈயப்பு உறு சித்தரை நலிந்து வவ்வின - அன்புமிக்க சித்தர்களை 
வருத்திக்சவர்ந்கவையும்‌ ஆகிய, (௪௮) கொடி - துவசம்களும்‌, தழை - 
மயிற்பீலிச்குடைகளும்‌, கவிகை - குடைகளும்‌, வான்‌ தொங்கல்‌ - உயர்ந்த 
குஞ்சம்களும்‌, குஞ்சம்‌ படியுறு பதாகை - யானைகளின்மேல்‌ அமைதல்‌ 
பொருந்திய பெருங்கொடிகளும்‌, மீ விதானம்‌ - மேற்கட்டிகளும்‌, பல்‌ 
வகை - மற்றும்பலவகைஇராசசின்னங்களும்‌, இடை இலாது எங்கணும்‌ 
இசைய - இடைவெளியில்லாமல்‌ எவ்விடத்‌.தும்பொருந்த, மீமிசை மிடைத 
லின்‌ - ஆகாயத்தில்‌ ரெருங்குதலால்‌, உலகு எலாம்‌ வெயில்‌ இழந்த - உலக 
ங்கசொல்லாம்‌ குரியனொளியை இழப்பனவாயின$ (௪ - று.) 


கர்தர்ப்பர்‌ - வடசொற்‌ சிதைவு. ஈயப்புஉறு - யாவராலும்‌ அன்புசெய்‌ 
யழ்‌ ரச்‌ என்க, பி - ம்‌: வியப்புறுபடைக்கல விழுமம்பெற்றுளார்‌. 


தொங்கல்‌ - தொங்குவதாகிய குச்சுக்கும்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. “குஞ்ச 
சம்‌என்ற பாடத்துக்கு - மபிர்ச்குச்சு என்க. கொடிமுதலியன வுலகமுழு 
௮ம்‌ லெயில்புசகாதபடி. மறைத்து இருள்செய்தன வென்சு. பல்வகையென்‌ 
ஐது-சாமரம்‌ அலவட்டம்‌ முதலியவற்றை, பி - ம்‌:_கவிகையின்‌. குஞ்ச 
மேல்‌, *பன்மணிச்‌ குடையிளிர்சாமரைக்‌ குழாங்கொண்டெங்கணும்‌, 5 இழப்‌ 
பவே, (௪௧௪, ௪௧௫) 


௫௯ _௫ரண்டூகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: ரேனைத்தலைவரின்‌ வரண. 


எழுவரொ டெழுவ'ரா முலக மேழொடேழ்‌ 
தழுவிய வென்றியர்‌ தலைவர்‌ “தானையர்‌ 
மழுவினர்‌ வாளினர்‌ வயங்கு சூலத்த 
ருழுவையொ டரியென “வுடற்றஞ்‌ சீற்றத்தார்‌, 

(இ - ள்‌.) எழுவரொடு எழுலர்‌ ஆம்‌ தலைவர்‌-பதினால்‌வராயெ௮ச்சேனை த 
தலைவர்கள்‌, உலகம்‌ ஏழொடு ஏழ்‌ தழுவிய வென்றியர்‌ - பதினான்‌குஉலகங்‌ 
களிலும்‌ பொருந்திய வெற்றியை யுடையவர்கள்‌--தானையம்‌ - பெருஞ்‌ 
சேனையுடையவர்கள்‌: மழுவினர்‌ - மழுவையுடையவர்கள்‌: வாளினர்‌-வாளை 
யுடையவர்கள்‌: வயம்கு குலச்ர்‌-விளங்குற சூலத்தையுடையவர்கள்‌: உழு 
வையொடு அரி என உடற்றும்‌ சீற்றத்தார்‌ - புலியும்‌ சிங்கமும்‌ போல(ப்பிற 
வுமிமை) வருத்தும்‌ கோபமுடையவர்கள்‌$ (எ - து.) 

ர்க - ஆம்‌ கவிமுதல்‌ இக்கலியில்‌ *தலை௮ர்‌? என்றது வமை.பில்‌,சேனை த 
தலைவர்‌ பதினால்வரது சிதப்புக்சளைக்கூறி, தானையர்‌? என்றதுமுதல்‌ அச்சே 
னைகளிலுள்ள வீரர்களின்‌ தன்மைகளைக்‌ கூறுிருரென்றலுமொன்று, 
பி-ம்‌:--18ள்‌, *தானையின்‌, உரற்றுஞ்‌, 

௫0௦, வில்லினர்‌ வாளின 'ரிதழின்‌ மீதிடும்‌ 


பல்லினர்‌ மேருவைப்‌ பறிக்கு மாற்றலர்‌ 


(௪௪௬) 


9 ப்‌ 


ப ்‌ ்‌ 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௭௬௯ 


* 
புல்லினர்‌ திசைதொறும்‌ புரவித்‌ தேரினர்‌ 
சொல்லின முடிக்குறுர்‌ துணிவி னெஞ்சினர்‌. 

(இ-ள்‌.) வில்லினர்‌ - வில்லைபுடையவர்களும்‌, வாளினர்‌- உடைவாளை 
யுடையவர்சளும்‌, இகழின்‌ மீது இடும்‌ பல்லினர்‌ - உதட்டின்மேம்‌ சடித்து 
வைத்த பற்களையுடையவர்களும்‌, மேருவை பறிக்கும்‌ ஆற்றலர்‌ - மகாமேரு 
மலையையும்‌ பறிச்தெடுக்கவல்ல ௮ல்லமையுடையவ களும்‌, புரவி தேரினர்‌ - 
குதிரைகள்பூண்ட தேர்களையுடையவர்களும்‌, சொல்லின முடிக்குறும்‌ துணி 
வின்‌ கெஞ்சினர்‌ - தாம்சொன்னவற்றைச்‌ சொன்னபடியே செய்துமுடிக்க 
வல்ல தைரியமுள்ள மனமுடையவ ர்கள்‌: (அலர்கள்‌), இசை தொறும்‌ புல்லி 
னர்‌ - எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ வர துசேர்ர்தார்கள்‌? (௭ - று.) 


ழ்க்கவியில்வர்த*வாளினர்‌"என்‌ றதனோடு கூறியதுகறலாகாமைப்பொ 
ரட்ட இக்கவியில்‌, வாள்‌ - உடைவா ளெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது இதழின்‌ 
மீதிமெம்பல்லின ரால்‌, கோபாவேசல்லால்‌, ௪கஃஅப கவியில்‌ தானேயர்‌ என்‌ 
பதுமுதல்‌ சேனைவீரரின்‌ தன்மையைக்கூறுவிதாகக்கொள்ளுமெட க்கு, ஈர்‌ 
நடிக்கு - கங்கள்‌ கலைவர்கள்சொன்ன ஈட்டளை களை 2வருமற்செய்து றை 
வேற்றுர்‌ துணிவுள்ள மனமுூடை பம! பென்று உபைச்சலாம்‌, பி- ம்‌: 
இதழை. (௪௧௭) 
௫௧. சேனைப்பேநந்தலைவர்கள்‌ சேனைகளுடன்‌ வந்து கரனைச்ரேர்தல. 


மாடணன இரிசிராத்‌ தோன்ற 'லாதியர்‌ 


கோடணை முரசினங்‌ குளிறு சேனைய 


சாடவ ருயிர்கவ ரலங்கல்‌ வேலினர்‌ 
பாடவ நிலையினர்‌ பலருஞ்‌ சுற்றினர்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆடவர்‌ உயி கலர்‌-வீரர்களுடைய ு.பிசை (”.._மபிணின்‌ று) 
எடுக்கவல்ல, அலங்கல்‌ வேலினர்‌ - வெற்றிமாலையைத்கரிர்த வேலாயுதமு 
டையவர்களும்‌, பாடவும்‌ மிலைமினர்‌ - இறமையுள்ள * லைமையையுடையவர்‌ 
களு மாகிய, தூடணன - தூாஷணனும்‌, திரிசி ! தோன்றல்‌ - இரி£/ஸ்‌ என்‌ 
னும்‌ வீரனும்‌, ஆதியர்‌ - முத்லியவர்களான, பலரும்‌ - சேனை ம்சலைவர்கள்பல 
ரும்‌, கோடணை முசு இனம்‌ குளிறு சேனையர்‌ - ஆவா ரத்தையுடைய பேரி 
சைவாத்தியங்கள்‌ முழங்குகிற சேனைகளையுடையவாகளாய்‌; சுத்றினர்‌ - 
(௮ர்து கரனைச்‌) சூழ்ச்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

தூஷணன்‌ என்ற வடமொழீப்பெரர்‌-(யாலமையும) ங்ச்திப்பவ சென்‌ 
றும்‌, திரிசா என்ற கடமொழீப்பெபர்‌-மூன்‌ றுரலைகபயுடையவ னென்‌ 
நும்‌ பொருள்படும்‌. தோன்றல்‌ - பெருமையிற்சிற்தவன்‌; ஆண்பாழ்ரிறப்‌ 
புப்பெய:. கோடணை = கோஷணம்‌; வடசொல்‌. பி-ம்‌:-ஆதியாய்ச்‌, (௪௧௮) 

௫௨,--௫ப்படிச்‌ சேனை சூழக்‌ கரன்‌ போர்க்தப்‌ புறப்படுதல்‌, 

ஆன்றமை யெறிபடை. யழுவக்‌ தார்கலி 
லான்றொடர்‌ மேருவை வளைத்த தாமென 


௨௭ம்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


வூனறின தேரின அயர்ந்த தோளினன்‌ 
ஜோன்றினன்‌ 'கரனமன்‌ அணுக்க மெய்தவே. 

(இ - ள்‌.) ஆன்று அமை - நிறைர்துபொருக்திய, எறி படை-பகையழி 
க்கவல்ல சேனையாகயெ, அழுவத்து ஆர்கலி - பரப்பையுடைய கடல்‌, வான்‌ 
தொடர்‌ மேருவை - ஆகாயத்தை யளாவிய மேருமலையை, ஊளைத்தீது ஆம்‌ 
என - வளைத்துக்கொண்டதுபோல (ச்‌ தன்னைச்குழ), ஊன்‌ றின தேரினன்‌- 
ஈடுவில்நிலைப்பட்ட தேரையுடையவனும்‌ ,யர்ர்த தோளினன்‌-உயர்ச்ததோள்‌ 
சளையுடையவனுமான, கரன்‌--,_ஈமன்‌ துணுக்கும்‌ எய்த தோன்றினன்‌ - 
யமனும்‌ அச்சமடையப்‌ புறப்பட்டான்‌; (௪ - று.) 

மேரு உவமையைச்‌ கரனுக்காவது, அவனது தேருச்காவது கொள்க. 
உதுவகத்தை அங்கமாகக்கொண்டு வரத உவமையணி. பி-ம்‌:-- யாவரும்‌, () 

௫௩--சேனைசேல்லுதலால்‌ மேலேழந்த தூளியின்‌ வநைன, 

அசும்புறு மதகரி புரவி யாடகத்‌ 

தசும்புறு 'சயந்தன மரக்கர்‌ “தாடா 
விசம்புறு தூளியான்‌ வெண்மை மேயின 
“ப.சும்பரிப்‌ பகலவன்‌ பைம்பொற்‌ றேரரோ, 

(இ-ள்‌.) அசும்புஉனு - மரூற்றையொத்ச [இடைவிடாதுமேன் மேற்‌ 
பெருகுகிற] மதம்‌ - மதஜலத்தையுடைய, கறி - யானைகளும்‌, புரவி-குதிரை 
களும்‌, ஆடகம்‌ தசுமபுஉறு-பொன்னாலாதிய கலசம்‌ பொருக்திய, சயக்தனம்‌ - 
கேர்களும்‌, அரக்கர்‌ - இராக்கதர்களும்‌, (ஆயெரால்வகைச்சேனை களும்‌), 
தாள்‌ தர - கால்களைவைத்து ஈடத்தலால்‌, விசும்பு உறு - (மேலெழுந்து) 
அகாயத்தையடைர்த, தூளியான்‌-புழுதிகளால்‌,--பசு பரி-(தேறிற்‌) பச்சைக்‌ 
குதிரைகளைப்பூண்ட, பகலவன்‌ - குரியனுடைய, பைம்‌ பொன்‌ தேர்‌ - பசும்‌ 
பொன்னிறமான தேரும்‌, வெண்மை மேயின(.அ)-(தன துிறம்மழும்கி மாறு 
பட்டு) வெண்ணிறமடைந்தது; (எ - று,)--அ௮ரோ - ஈற்றசை, 

ஹாடகம்‌, ஸ்யர்தகம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ இரிர்தின. தேருக்குக்‌ கால்‌ 
என்றது, சக்சரக்தை, அரக்கரென்றது, பதாதிகீரரை. பகலவன்‌ - பகற்‌ 
பொழுதுக்குஉரியவன்‌. பசும்பரிபகலவன்‌என்‌ ஐ இயல்பானபாடத்துக்கு - 
பசலவனுடைய பைம்பொற்றேராம்‌ அத்தேரிற்பூட்டி ப பசம்பரிகளும்‌ வெண்‌ 
மைமேயினவென்க. வெண்புழுதிமிகப்படிதலால்‌ பொற்தேரும்‌ பசும்பரியும்‌ 
தம்முடையநிறம்மாறினவென்றது-பிறிதின்தணம்பேறலணியாம்‌: இதனால்‌, 
மேலெழுந்த தளிமின்மிகுதிதொனிக்கும்‌. பீ-ம்‌:--இணிபுயத்து, ச தாடரு, 

௫௪.-௫துவும்‌ அது. 
வனந்துகள பட்டன மலையின வானுயர்‌ 
கனந்துகள்‌ பட்டன கடல்க டூர்ர்தன 
வினந்தொகு தூளியா லிசைப்ப தென்னினிச்‌ 
சினர்தொகு கெடுங்கடற்‌ சேனை செல்லவே, 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௭௧ 


(இ-ள்‌.) சனம்‌ தொகு-கோபம்‌ மிச்ச, நெடு உடல்‌ சேனை-பெறிய கடல்‌ 
போற்பரர்த இராக்கதசேனை, செல்ல - புறப்பட்டலஎவில்‌,--இனம்‌ தொகு 
சாளியால்‌-கூட்டமாகத்‌திரண்டெழுர்ச புழுநியால்‌_—-வனம்‌ துள்‌ பட்டன- 
காடுகளெல்லாம்‌ புழுதியடைர்‌-ன?; மலைபின்‌ வான்‌ உப்‌ கனம்‌ துகள்‌ 
பட்டன - மலைகளின்மேலும்‌ ஊன 4கின்மீதும்‌ எறியுள்ள மேசம்‌ கள்‌ மாச 
டைர்சன; கடல்கள்‌ தூர்5தன - சமுத்திரங்கள்‌ தூர்ர்துபோமின; இளி 
இசைப்பஅ என்‌ - இனிச்சொல்லவேண்டுஃ அ யாக? (எ - று, 

£இசைப்பபென்னிஸி என்‌ ஈச! வியல்‌ கூறியலாலு, உயர்வுநவிற்சி, 

ரந. வுரக்கர்களின்‌ மிததி. 
நிலமிசை விசும்பிடை நெருக்க லானெடு 
மலைமிசை மலையினம்‌ வருவ போன்மலைத்‌ 
தலைமிசைக்‌ தலைமிரைத்‌ காவிர்‌ சென்றனர்‌ 
கொலைமிசை நஞ்செனக்‌ கொதிக்கு மெஞ்சினர்‌, 

(இ - ள்‌.) சிலமிசை-பூமி.பின்‌! தும்‌. விச்ம்பிடை-ஆகாயக்நின்மேலும்‌, 
நெருக்கலால்‌ - (இடைவெளிபின்றி) கெருச்ஈமுண்டான எனால்‌, கொலை 
மிசை ஈஞ்சு என கொதிக்கும்‌ கெள்ரினா - கொல்லுநல்கொமீலில்‌ விஷம்‌ 
போல உக்கிரங்கொள்ளும்‌ மனமுடைய அரக்கர்கள்‌, ஈடு மலை மிசை மலை 
இனம்‌ வருவ போல்‌ - 2.பர்ச்தமலைகளின்‌ மல்‌ வேறுமலைக்கூட்டப்கள்‌ ஏறி 
வருவனபோல, மலை தலைமிசை தலைமிசை காவி சென்றனர்‌-மலைகளினுச்சி 
தோறும்‌ (கால்வைச்துக்‌) காண்டி கொண்டு சென்றார்கள்‌; (எ - று. 

பூமியிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ சேனை அடர்க£து வெ ற்றிடமின்‌ ரக்நின தனால்‌, 
பலஅரக்கர்கள்‌ மலைகளின்‌ மேலேயேபாய்க்து ஈடர்துசொண்டுபோயின ரென்‌ 
பதாம்‌, அவர்க்கு மலைமேல்‌ மலைவு தலை இலபொதளு பமை பாகக்‌ கூறினார்‌. 
௮௬௮ - பெயர்‌, பி - ம்‌: லை, (௪௨௨) 

(வறு, 
௫௬.---அரக்கர்‌ சேனை இராமனு.॥:விடம்‌ சேர்தல்‌. 


வந்தது சேனை வெள்ளம்‌ வள்ளிமயான்‌ மருங்கு மாய 
பந்திமா 'வினையை மாளப்‌ 'பற்றறு பெற்றி யோரக்கு 
முர்தரு நிலைய தாதி யுடனுறைச்‌ தயிர்க டம்மை 
யந்தகற்‌ களிக்கு நோய்போ லரக்கிமுன்‌ கை வம்மா, 


(இ-ள்‌. மாயபர்தம்‌ - மாயையின்‌ தொடர்ச்சியாலா கிய, மா வினையை- 
பெரிய கருமங்களை, மாள - அழிக்கும்படி, பற்று அறு - உலகப்பற்றொழிர்‌ த, 
பெற்றியோர்க்கும்‌-பெருமையுடையவர்‌ சரக்கும்‌, உர்து அரு நீலையது ஆடு - 
விலக்கமுடியாத ரீலைமைபுடையகாப்‌; உடன்‌ உறைந்து - உடம்புடனே 
பொருந்தி, உயிர்கள்‌ தம்மை அர்தகந்கூ அளிக்கும்‌ - அர்த்த உயிரை யமனுக்‌ 
குக்கொடுக்கிற [கசொன்றொழிக்கெ], சோய்‌ போல்‌ - வியாதிபோல, அரக்க - 
சூர்ப்பணகை, முன்‌ ஆக-முன்னேசெல்ல, சேனை வெள்ளம்‌ - அவ்விராக்கக 
சேனைப்பெருக்கு, வள்ளியோன்‌ மருங்கு வந்த,து-வரையர தருளூர்‌ சன்‌ மைய 


௨௭௨ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


னானைஇராமபிரானது அருகிலேவர்து சேர்ச்சது; (௪-று.)--அம்மா-ஈ.ற்றசை; 
சேனையைப்பற்றிய வி.பப்பிடைச்சொல்லுமாம்‌, 

அலித்யை யென்று ஒருபெயர்பெறும்‌ அராதியான மாயை கருமங்‌ 
களுக்செல்லாம்‌ காரண மாதலால்‌, மோயபச்சமாவினை? எனப்பட்டது. 
கானல்லாதவடம்பை யானென்றுகருகி அமா அதனிடச்துச்‌ செய்யும்‌ 
பற்றாகிய அகங்காரமும்‌, தன்னோடு இயைபில்லாத பொருளை எனகென்று 
சருதிப்‌ புறமாகயெ௮அதனிடத்துச்‌ செய்யும்‌ பற்றுகிய மமகாரமும்‌ ஆகிய அபி 
மானங்களை ஆசரிரியரிடச்து* கேட்ட உபசேசமொழிகளாலும்‌, யோகப்பயிற்சி 
யாலும்‌ அவை யானெனதன்மை செளிச்து முற்றவொழித்‌சவர்க்குப்‌ பிற 
ப்புக்குக்காரணமான கருமங்கள்‌ ஓழிதலால்‌, “வினையைமாஎப்பற்றறுபெற்றி 
யோர்‌? என்றார்‌, கருமம்‌ மூன்‌ றுவகைப்படும்‌: சஞ்சிதம்‌ பிராரப்தம்‌ ஆகாமிய 
மென. சஞ்சிதம்‌ - பிறப்பு அசாதியாய்வருதலின்‌ உயிரால்‌ அளவின்றி மீட்ட 
ப்பட்டலை. ' பிராரப்சம்‌ - இப்பிறப்பில்‌ அனுபலிக்குமாறு கொண்டவை, 
ஆகாமியம்‌ - இனிலரும்பிறப்புக்களில்‌ அனுபவிக்கக்‌ சடவனவாய்க்‌ டர்‌ 
சுவை, புத்துவளானத்தாற்‌ பற்றற்று வீடுபெறும்ரிலையையடைர்தார்க்கும்‌ 
சஞ்சிதம்‌ ஆகாம்ய மென்ற கருமங்கள்மாத் தாமே ஒழியும்‌; பிராரப்‌தகரும 
க்திலே பற்றறுதற்குமுன்கழிர்ததுபோக மற்றது 8/காமல்‌ இப்பிறப்பில்‌ 
அனுபவிக்கக்கடவதாயேசிற்கும்‌ என்பதுநூல்‌ துணிபு. “முன்டெர்சதுன்பங்க 
ரூம்மேல்வரக்கடவ அன்ப ந்களும்‌இலவா $ீல்மெய்யுணர்வின்‌ பயன்‌)“ இவ்வா ற்‌ 
ருனே மெய்யுணர்ந்தார்க்கு நிற்பன எடுத்தவுடம்பும்‌ அதுகொண்ட வினைப்‌ 
பயன்களுமே யென்பது பெற்றாம்‌, “முன்னும்‌ பின்னும்‌ வினை த்தொடர்பறுத்‌ 
தார்க்கு ஈடுவு நின்‌ றவுடமபும்‌ அதுகொண்டவி னைப்பயன்களும்‌ கின்‌ மையின்‌? 
என்ற பரிமேலழகருரை வாக்கியங்களின்‌ கருத்து இங்கு அறியத்தக்கது, 
இப்படிப்பட்ட பிராரப்தகருமமும்‌, அகனாலாகிய சோயும்‌ அதனாலாகும்‌ மர 
ணமும்‌ தத்துவஞானிகளும்‌ அனுபவித்தே திரவேண்டியதா யிருத்தல்‌ பற்றி, 
(பற்றறுபெற்றியோர்க்கும்‌ உக்தருகிலையதாகி உயிர்கள்தம்மை யர்தகற்கு 
அளிக்கும்சோய்‌” என்றார்‌. இராவணன்‌ சங்கையான சூர்ப்பணகை தன்னு 
டன்பிறர்கமுறையில்கின்ற கரன்‌ முதலி2யார்க்கு நாசகாரணமாய்‌ நிற்றல்‌ 
பற்றி, *உடனுறைர்துபிர்கடம்மை யக்‌ தகற்களிக்குரோய்போ லாக்‌? என்‌ 
றார்‌; €ழ்ப்படலத்திலும்‌ “மேலைநாளுயிரொடும்பிறக்து சான்விளை, கால 
மோர்க்‌ துடனுறை கடியரோயனாள்‌?' என்று கூறியவாறும்‌ காண்க. 
இப்படிப்பட்ட சூர்ப்பணகை முன்னே வழிகாட்டிச்சொண்டுசெல்ல அரக்கர்‌ 
சேனை பின்னேவர்கு தென்பதாம்‌. பர்சமாவினை - உயிரைச்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ 
பெரிய கரும மென்க. மாள-மாள்விக்க; பிறவினைப்பொருளில்‌ வர்க தன்‌ 
வினை. வினையை யென்பதில்‌ ஐகாரத்தைச்‌ சாரியை யென்று விலக்கி 
வினை மாள - கருமம்‌ ஒழிய என்றலு௯ஒன்று, பி - ம்‌: மருங்கின்‌, சாயா 
பக்தம்‌, மாயப்பந்தம்‌, “அம்‌. *வீனையின்‌. “பற்றியபயத்தினார்க்கும்‌, 

இதுமுதல்‌ ௧௪ - கவிகள்‌ - சீழ்ப்படல த்தின்‌ முதற்கவி போன்ற அறு 
சீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௪௨௩) 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௭௩. 


௫௭. தூரியக்‌ குரலின்‌ (வானின்‌ முற்கணர்‌ துணுக்கங்‌ கொள்ள 
வார்சலை யொலியி னஞ்சி “யருமெலா மறுக்கங்‌ கொள்ள 
வார்கலி “யார்ப்பி னுட்டு 'யரைவுற வாக்கர்‌ சேனை 
போர்‌ வன த்‌ திருந்த வீர ருறைவிடம்‌ புக்க கன்றே. 

(இ-ள்‌.) காரியம்‌ குரலின்‌ - உரத்கிடட் ளின்‌ முழுக்கால்‌. வாளின்‌ 
முகில்‌ ஈணம்‌ துணுக்கம்‌ வொள்ஈ ஃ ஆகாய திலுள்ள மெச்சி கூட்டம்‌ 
ஈள்‌அசசமடையவும்‌; வார்‌ சிலே ஒலீமின்‌ - ண்டலிற்சரின்‌ எனா லியால்‌, 
உரும்‌ எலாம்‌ அஞ்சி மறுக்கும்‌ கொள்ள டீகளொல்லாம்‌ பபர்‌ துலக்சகமடை 
யவும்‌, ஆர்ப்பின்‌-(கர்ச்சனைமு லி) ஆ வர “4127ல்‌, ஆர்கலி உட்டு அசைவு 
உற-கடல்‌ அஞ்சி ஈடுக்சமடை பவம்‌ அர்க்‌ சேனை உண்ற்து இருக்கு 
போர்‌ வீரர்‌ உறைவிட. புக்கது - அர்குக்காட்டிலிருர்கு போரில்கல்ல வீரர்க 
ளான இரரமலஷ்மணர்‌ ௮ரிச்குமிடகதை அடைக்கதுத (எ - இ அண்ரேோ 
ஈற்றசை; அப்பொழுதே எகரினுமாம்‌, உயரவுநஈிம்சியணி. 

அசைவ - தளர்ச்சியுமாம்‌. போர தணி இருக விர்‌ என்றே எடி 
த்து, அக்க. ோடுபோர்செய்யும்‌ பொருட்டு அணடுகிலிரு உரர்ச ளெணினு 


1 


° ° ° ழ்‌ [] ச உட 
LTD, பி i ம்‌:--- ௪௫௪௫ ஈண்டுகில்‌, “3 நம்‌ AT 1 ன்ப I (அமைவு, 


கருத்து, (1) 


௫௮ ௮ர்சேனயைக்கண்டு பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ 
்‌] 
அத்சியோடி வருதல்‌. 
வாய்புலர்ச்‌ துநிக்க மெய்யின்‌ 'வருச்தத்த வரியின்‌ யாண்சி 
[ தாபத, 0 6 உட [2] ்‌ உ 
மோய்வில ரிமிர்்து வீங்கு முபிர்ப்பின வலிக்க கண்ண 
யவர்‌ ரை வத்து “சர்ந்கமை தெரியர்‌ சென்று 
ப 


௫ டி ன்‌ » த்‌ ப ன க ்‌ 3 ர்‌ 
வேய்கெ7ரி*்‌ தரைப்ப போன்ற பள்ளெொ விலங்கு மம்மா. 


(இ-ள்‌) புள்ளொடு விலஃகும்‌ - (அக உன திலுள்ள) பறை ளும்‌ 
மிருகங்களும்‌. புலர்ந்து அடந்த - (அசசெனையைக்‌ கண்டு மி ௮.ஞ்சி 

» ப] உ [வ்‌ ப்‌ ்‌ a | ப s கல தன்‌ ௪ 
யதனால்‌) அ.ரய்உலர்ர்து மன * வேக்‌ பய மெய்ன்‌ வருக்கம்‌ தாஉடம்‌ 
பின்வரு தமுடையமை யும்‌, வடு பின்‌ யாண்டும்‌ தயவு இல ஃ மீ, டைவழி பில்‌ 
எல்விடத்தும்நிளைப்பாறி £ற்றலில்லாதலையும்‌, “மிரர்‌ துவிம்கும்‌உயிர்ப்பின- 
மேல்சேரக்கிமிக்குவருகிற பெராமூச்சுடையலை யும்‌; ஈ.லைர்‌ 5 சண்ண-பார்ை 
மழுங்கிய கண்களையுடையலையுமாய, (தடிவர்து)-,சயலர்‌ சேனை அந்து 
சேர்$தமை - கொடிய அ-க்கர்சேனை வர்து சேர்ந்த செய்தியை, ரிந்து - 
தாம்‌ அறிது, சென்று - முன்‌ வரது, பெரிய உரைப்ப - (இ.ராமலக்குமணர்‌) 
அறியும்படி சேய்திகஐப௨.ரான, கேய்‌-ஒற்றர்களை, போன்ற - ஓச்சன; 
(எ - நு.)--௮ம்மா - ஈந்நசை; வி.பப்பிடைச்சொல்லுமா ம்‌, 


பறவைகளும்‌ விலப்குகளும்‌ மிக௮ஞ்சி ” லைகெட்டு? தீரிப்பீன்றிவிபைர்‌ 

தோடிவர் சமை அரக்கர்சேனை௨௬௨ழமை அழிதற்கு4 காரணமாகுதல்‌ பற்றி, 

அவற்றை வந்துசெய்இிகூறும்‌ ஒற்றர்‌ போன்றன வென்றார்‌; தன்மைத்தற்‌ 
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௨௭௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தறி ப்பேற்றவணி. வேய்‌ - உயர்தணைப்பொருள் தரும்‌ ௮ஃறிணைச்சொல்‌. 
பி-ம்‌:-—!வருத்தத்தல்‌. சேர்ர்கலை. (௪௨௫) 


௫௯. டங்ஙனம்‌ அரக்கரீ சேன வநதலை இராமலக்தமனர்‌ அறிதல்‌. 
தூளியின்‌ படலை வந்து தொடர்வுற மரமும்‌ 'நாறுக்‌ 


காளிடை 'யொடியு மோசை சடசட வொலிப்பக்‌ கானத்‌ 
தாளியு மரியு மஞ்சி மிரிதரு “மலக்க 3ணோாக்கி 
மீளிமொய்ம்‌ பினருஞ்‌ சேனை மேல்வர்த துளதென்‌ றுனனா, 


இதுவும்‌, அடுக்க கவியும்‌ - குளசம்‌, 


(இ-ள்‌.) காளியின்‌ படலை - புழுதிகளின்‌ கூட்டம்‌, வந்து தொடர்‌ 
வ.ற-(முன்னே) வர்துமொடவும்‌--மாமும்‌ தாலும்‌ - மர்‌ களும்‌ புதர்களும்‌, 
காளிடை ஓடியும்‌-(அ.ச்சர்களது) கால்களில்‌ அ 3ப்பட்டு ஓடிபடுதலாலாகிய, 
ஓசை, சடசட ஒலிப்ப - சட.சடவென்‌ று ஒலிக்கவும்‌, கானத்து - காட்டி 
லுள்ள, அளிபும்‌-பாளிகளும்‌, அரியும்‌-ரிங்கம்களும்‌, அஞ்சி இரிதரும்‌-பயந்து 
டுகிற, அலக்சண்‌-துன்பம்டை, சோக்கி-பார்த து, (௮ சனால்‌), மீளி மொய்ம்பி 
னரும்‌-வலிபகோள்களை புடைய இிராமலக்குமணர்களும்‌, சேனை மேல்வர்தது 
உளது என்று உன்னா - அரர்கர்சேனை தம்மேல்‌ எஇர்த்துவர்சமை யுண்டெ 
ன்ற எண்ணீ,--(எ-று.!- உன்னா? எள்‌ ஈசெய்யாஎன்னும்வாய்பாட்டுஎச்சக்‌ 
தை உன்ன வெனச்‌ செயவெனெச்சமாகத்திரி2 து, மரு௨ரும்‌ கினைம் வள 
லில்‌ முன்வர்த இலக்குமணனைசோக்கி இராமன்‌ கூறலுத்றா னென அடுத்த 
கலியோமடுமுடிஃ ௯. 


மிக்கதுகளெழுச்சிமின்‌ வரவைச்‌ கண்டும்‌, விருகூவகைகள்‌ ஒடிபடுநிற 
ஓசையைக்‌ கேட்டும்‌, கொடுவிலங்குகள்‌ அஞ்சியோடுங்‌ குழப்பத்தைப்பார்த்தும்‌ 
இராமலட்சுமணர்‌ சேனையின்வரவை யறிர்கன ரென்க. மினி, தாளியின்‌ 
படலை வக்து ழொடர்தலையும்‌, மரமும்‌ தூறும்‌ ஒடியும்‌ தசை ஒலித்தலையும்‌, 
அளியும்‌ அரியும்‌ அஞ்சிதிரிதற்குக்‌ காரணமாக்கி யுரைப்பினும்‌ அமையும்‌, 
படலை படலம்‌: சடசட - ஈரடுக்கு ஒலிக்குறிப்பு; இரட்டைக்கிளவி, அலக்‌ 
கண்‌ - சஞ்சலப்பட்டகண்‌; கண்கலக்கம்‌. இச்செய்புளின்‌ பின்‌ மரன்படர்‌!? 
(௬௨) “மின்னின்‌ ற?? (௬௦): *செறிக்கொண்மா தவர்க்கு (௬௧) என்‌ றமுறையிற் 
பாடல்கள்‌ சல ஏட்டுப்பிரதிகளிலுள்ளன. பீ - ம்‌:-...! தூரும்‌, 2 அமலை. (௪௨௧) 
௬௦.--டலக்தமணன்‌ போரீக்குர்‌ சித்த யெழதல்‌. 
மின்னின்ற சிலையன்‌ வீரக்‌ கவசத்தன்‌ லிசித்த வாளன்‌ 
பொன்னின்ற்‌ வடிம்பின்‌ வாளிப்‌ புட்டிலன்‌ புகையு கெஞ்ச 
னின்னின்று காண்டி யான்செய்‌ நிலையென விரும்பி ரர்‌ 
முன்னின்‌ ற பின்வந்‌ தோனை நோக்கினன்‌ மொழிய லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) மின்‌ கின்ற சிலையன்‌-மின்னலினொளிபோன்‌ ற ஒளிபொருச்‌ 
இய வில்லையுடையவனும்‌, வீரம்‌ கவசத்தன - அழியாவலிமையுடைய கவசத்‌ 


[1 ‘ ம்‌ 2 - த 
காண்டம்‌ கரனவதைப்படலம ௨௭௫ 


தையுடையவனும, வீசிதத வாளன்‌-(இடையி) கட்டிய உடைவாளையுடைய 
வனும்‌, பொன்‌ கின்ற வடிம்பின்‌ வாளி புட்டிலன்‌ - ௮ுழகுபொருந்திய 
அணியுள்ள அம்பைக்கொண்ட தூணீயை யுடையவனும்‌, புகையும்‌ நெஞ்‌ 
சன்‌ - கோபத்திமூண்ட மனமுடைபவனுமாய்‌, டீல்‌ ன்று யான்‌ செய்‌ டீலை 
காண்டி, என - (2 போர்டகொடஃகாது) ல்‌: (௮% னம்‌) ன்று யான்செய்‌ 
பும்போர்ரிலைமையைக்‌ காண்பாய்‌? என்று (இராமபி -னைரேரக்ச்‌) 
சொல்லி, விரும்பி - (போர்செய்ய) விருப்ப கொண்டு, சோரா மூன்‌ ரின்த- 
(போர்ச்குச்‌)சிச்சமாகி3(சன்‌) முன்னே வந்து. பெர. பின்‌ வர்தோனை சோக்கி 
னன்‌ - (கனது)தம்பியான டலக்குமணனைப்‌ பார்த்து, மொ. பல்‌ உற்மான்‌- 
(இராமபிரஈன்‌) சொல்லத்‌ பொட. னான்‌; (எ- லு.) அரனை அடுக்க 
கீவியிற்‌ காண்க. 


வனகத்திற்‌ கொடிய ச்சர்களாலும்‌ வற்றும்‌ துப்டஜக்துக்களாலும்‌ 
சனதுதமை௰னார்க்கு. ௮௨ துப ொலியார்க்கும்‌ என்‌ ணும்‌ லிலும்‌ சங்கு 
சேருமோ வென்று ஆசம்கிர்சா இலக்குமணன்‌ எப்பொழுதும்‌ சாக்கிழைப்‌ 
பட்டஉனாய்‌ ஸீல்லேர்திழ தூணிமாங்கில்‌ பவுசர்‌ மிது வாள்கட்டிப்‌ போர 
க்குச்‌ சித்கனாப்‌ ன்று ர்க உன்மையை முன்னணி ண்டடி விளிக்கும்‌. ஈழ்ப்‌ 
பதினான்‌கு௮.74₹.! 
போல இப்பொழுதும்‌ போதொடு காபடு விலக்கி மான்‌ பொர்சைய்யல்‌ 
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ட ௪ சவ . ஓ ப 
எ ர்சது வ Fs மப (1 னி TOOT மானே போர்செய்து 
ம்‌ ்‌ Iw ம்‌ 0 [சி உ சு ப்‌ » ரூ க 
கருதி, மில்‌  ன்றுகாண்டி பான்‌ செய்‌ லை? என்பான்‌. செழா-(௮ க்கை எதி 
கடட & த்‌ ப பி . ன அர்‌ இ ண 0) $ ப்‌ உ , பூ 6 [னி ல்‌ 7 ட்‌ [அத்‌ உ. 9 
ர்த்து என்றுமாம்‌, பின்வந்தோன்‌' - பின்மீ ரட்தவன்‌.. “மின்னின்‌ தலை பனி 
4 4 


ரை 


௫ சசி ய ட உ டட ர்‌ ௫ ப ௪ 
முதலியவற்றை இராமன்மேலேற்றி புடைப்பின்‌, மேல்‌ ௬௨ - ஆங்‌ சலி 
[ஆ ப) ர்‌ ப [்‌ ப) த a ள்‌ ்‌ ௪ (௮ அது! 22 
கூறியதுகூறலைன்னு குற்றத்துக்கு பூடமாப்‌ முடியும்‌. பொன்னின்‌ ந 
வடிம்பு என்பதைப்‌ புட்டிலுக்கு அடைமொழீயாக்கி யுரைப்பினுமாம்‌, 


பி-ம்‌:--1சோக்கி, “முன்னின்‌ று. (௪:௨௭) 
௬௧. டஇரொமன்‌ இலக்தமணனைப போர்பிலக்கிப்பேசுதல்‌. 


கெறிக்கொண்மா தவர்க்கு முன்னே நேர்ந்தனெ 'னிருத ராவி 
பறிக்குவென்‌ யா ன “யென்ற பழமொழி பழுது முமே 
வெறிக்கொள பூங்‌ குழலி ளை ரீ வேண்டி னேன்யான்‌ 
குறிக்கொடு காத்தி “பின்னே கொல்வெனிக்‌ குழுவை சியன்னா, 


இதுவும்‌, அதெத கலியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌;) வீர - வீரனே! செறி கொள்‌ - சன்மார்க்சச்சைச்‌ சடைப்‌ 
பீடித்த; மா தவர்க்கு - பெருர்தவமுடைய முனி /ஈளுக்கு, முன்னே நேர்‌ 
ச்தனென்‌-முன்பு (யான்‌) உடன்பட்டு, யானே : ௬தர்‌ ஆவி பறிக்குவென்‌ 
என்‌ த-:சானே ௮ரச்கர்களுயிரைச்‌ கவர்வேன்‌? என்று உறுதிகூறிய, பழமொ 
ழி - முன்னையவார்த்சை,பழுது உரு2ம-விண்படாதபடி, இ குழுவை இன்‌ 
னே கொல்வென்‌-இவ்வரக்கர்கூட்டசத்தை இப்பொழுதே நான்‌ கொல்வேன்‌) 


வெறி கொள்‌ பூ குழலினாளை - இயற்பா யசாண்டதும்‌ மல்க கோச்‌ 


௨௭௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சூடியதுமான கூரதலைபுடைய ஜா£கியை, 2 குரி கொடு காத்தி - நீ கருத்‌ 
அச்கொண்டு பாதுகாப்பாயாக: யான்‌ வேண்டினேன்‌ - நான்‌ (உன்னை இது) 
வேண்டினேன்‌,” என்னா - என்று (இஃாமன்‌ இலக்குமணனை ரோக்டிச்‌) சொ 
ல்லி--(எ - அ.) புட்டில்£ட்டிச்‌ சாபமுர்தரித்தான? என வருங்‌ கவி 
யோடுதொடரும்‌. 

அ.-க்கர்க்கு அஞ்சிச்‌ சணமடைச ண்டகாரணீியவாசிகளான முனி 
வர்க்கு இராமபிரான்‌ அபயமளித்மமை டீம்‌ அகத்தியப்படலக்திற்‌ பரக்கக்‌ 
கூறப்பட்டது. அரக்கர்குழாத்தைஎ திர்த்தழிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ ஏனக்குஇல்லை 
யென்று தமையன்‌ கருநின தாகச்‌ கொண்டு இலக்குமணன்‌ வருஞ்தீப்படா 
மைப்பொருட்டு, (வீ! என விளி$கதோடு (வேண்டினேன்‌ யான்‌” என்றுங்‌ 
கூறினான்‌. குறிக்கொடு-சொகு,. சல்‌; ஏல்‌-சாக்க ' மைப்பதெல்‌, 
சஈவினித்கல்‌, பி-ம்‌:-- அரக்கர்‌. என்னும்‌, இன்றே, *எல்லாம்‌. (7௨௮) 


௬௨. டராமன்‌ போர்க்கோலங்கொள்ளல. 


௧ உ ட டு டி ட 4 [்‌ 5 [20] 
மரனபட கால மம.௪கு மதாபட வந்து மச்னே 
கரன்படை யென்ப தெண்ணிக்‌ கருநிறக்‌ கமலக்‌ கண்ணன்‌ 
சரன்படர்‌ புட்டில்‌ கட்டிச்‌ சாபமுர்‌ தரித்தான்‌ றளளா 

. ௨ ௫ (Oe Ht] » ° [ ரை! 
வுசனபடா கொளின்‌ மளாக கவசமிட்‌ நடையா ளாரத்தான்‌. 


(இ-ள்‌. மரன்‌ படம்‌ மானம்‌ எஃ கும்‌-மரம்கள்‌ வளர்ந்‌ காடுமுழு௮ தும்‌, 
அதாபட-வழியாம்படி, வந்து, சேனை, கான்‌ படை-சானுடையசேனை, 
என்பது எண்ணி - என்படை பனைத்து--5ரு நிறம்‌ கமலம்‌ கண்ணன்‌-கறிய 
திருகிறத்தையும்‌ செச்தாமரைமலர்போலுர்‌ இருக்கண்களையு முடை இரா 
மன்‌ தள்ளா உரன்‌ படர்‌ தோளில்‌ - “ப்காத வலிமை மிச்ச தோளிலே, 
சரன்‌ படர்‌ புட்டில்‌ கட்டி - அம்புகள்‌ உறைர்த தூணியைக்‌ கட்டி. சாபமும்‌ 
தீரித்தான்‌ - வில்லையும்‌ ஏச்தி, மீளா கவசம்‌ இட்டு - மிலைபெயர்க்கப்படாத 
கவசத்தைய்‌ அரித்து, உடைவாள்‌ ஆர்கான்‌ - உடைவாளையும்‌ (அரையிற்‌) 
கட்டினான்‌; (௭ - று.) 

கீழ்ச்‌ சூர்ப்பணகை “காற்றினிலு, கனலினிலுல்‌ கடியானைக்‌ கொடி 
யானைச்‌ கரனை யுய்கள்‌,கூற்றுவனை எண்ணப்‌ கொணர்கின்றேன்‌?!என்று 
கூறிச்‌ சென்றுள்ளா ளாதலால்‌, வ*தசேனை கரன்சேனை யென்று கருதினான்‌. 
மரன்‌, சரன்‌; உரன்‌ - போலி. அதர்பட - புழுதிபடிய என்றும்‌, பொடி 
பட என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, மதர்படவச்க எனஎடுக்து - களிப்புமிகலர்த என்‌ 
றலும்‌ஒன்று. மீளாச்சவசம்‌ - அபேத்பகவசம்‌, (௪௨௯) 
௬௩.--மீல்டிம்‌ இலக்தமண்ன்‌ தன்னைப்‌ போநக்த அனுப்புமாறு 

வேண்டுதல்‌. 
மீளருஞ்‌ க்‌ லு விண்ணு மண்ணுமென்‌ மேல்வந்‌ தாலு 
ஈாளுலக்‌ தழியு 'மன்றே கானுனக்‌ குரைப்ப தென்னே 


காண்டம கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௭௭ 


யாளியின்‌ “ப்பி னாபிவ்‌ வமரெனக்‌ கருளி "நின்றென்‌ 
*றோளினைத்‌ தின்னு இன்ற சோம்பினைச்‌ துடைக்கி யென்றான்‌. 


ப்‌ a 5 ட ள்‌ ட்‌ ப * ப்‌ ௩ 
(இ - ள்‌) *ஆளியின்‌ துப்பீமை - ச: கம்போன் ஏ வலிமையுடைய 


7D க 4 ல்‌ ஓ gi . 2 ந. ப ப உ ப 6 [] 
னே! மீள்‌ அரு செருவில்‌-(2உன்ற) பட்ளர்தறுரிப போரில்‌.வின்ணும்‌ மண்‌ 
* £3 . ச » 5 * a ட! ௩ ப ஆ ச்‌ க ்‌ 
ணும - மெலுலகச்துஉபிர்களைம்‌ பவி லி்விக துப) [அஎ ம. டன மெல்‌ ஈழ 
* ரூ சு ரூ. சூ உ உ 6 ௪ 6 ~ 0] உ) 
லும- பலியில்‌ எதிர்க்துஃ சவாலும்‌, ஈரான்‌ லது டியும்‌ அன்றே ௯ 
1 8 (50 ்‌ 8” 
ச ல்‌ [] த்‌ டி ல ட்‌ ப ஆ 2 ஆ . அத்ரி ௬ ச » 
(அவை யாவும்‌ ௭ னழுன) ஆயுள்சாள ஒடி ஈது அ: ச்ழிமன் பா! ஈன னக்கு 
ல்‌ ச த ட] ரு க த 2 ச ட்‌ ன்‌ ஓ A ப ட்‌ [] ௪ ட 
உடைப்பது என்வன - இழைப்பழ்றி சான உனத கச சொல்லல எர67 இலி! த! 
ப்ப 5 = க a ர்‌ = த ட்‌ 3 ்‌ ம 
உண்டோ? ய்‌ அம்‌! எனக்கு அருளி உரறு - தியப என்க்கு (: ) 
ன்‌ ரப்‌ த ஆன்‌ n 2) ஸு OY . 
கொடுத்து ுனிர்‌ s என்‌ கோளினை ன்னு கன்று 24] ம்பி, குடைக்‌ ச 
3 டி * ரர ப Vy ப்‌ . . . . 1) 
எனது கோள்சளைல ௬ுஃதுகிற ATIC JA J போக்குவா ட. என்டு ன i என்று 


(இலக்குமணன்‌ ( ராமனை ரோக்கிக்‌) கூறினான்‌; (எ - று.) 


ல்க 1 ட குத எதன்‌ [சது ப 1 Tt. $9 . . ழ்‌ 
அசெல்கில ய்னமுலலில “என்றலு மிபோபவ ன்‌ என்றா னால்‌, பூப்‌ 
% [] ட்‌ ல ப்‌ ஆ: ட்‌ உட த்‌ ம்‌ . 
பாட்டிற்கு எழுவாய்‌ $லிக்குமண னென்று றி, மீழ்‌ ஸூ ராமபி ரண்‌ தன்‌ 
1 3 4 ன ம்‌ 4 பி க்கு ௪ ட்‌ 4 . 5 ச ப 
௧௮2௮0 7 DIA. எ. டட (௬-ல்‌ a 2 சண்ட ரதி We ol ல்‌ சுபரா 01 I ப டவ டவ்‌ A ov 
ல்‌ ல்‌ உ ப்‌ (பிப (3, Vy த னி i a ட்‌ த்‌ ஷம்‌ ரூ 5 a த ப 
[பது ராமனுக்கு ற ற்‌ ரும்மனி கக ௦ சபி பு ம்ப6 சிலிடைபல்‌ ர்வ படு! உள்‌ 
ள்‌ ட்‌ . சு pA ப ல்‌ {i (அ. 9 சர of N ம்‌ [] ்‌ ல்‌ 
வ_மபுகடசதச தடை ப்னா மல்‌ று மபா சயம்‌ வி லுள்ள ற்சாகமும்‌ 
இதற்குக்‌ காரணமாகலாம்‌... டன்னை. (ராமன்‌ விலக்வெயத்குர்‌ ௪௦ ணம்‌ 
ு ரதன 6) த்‌ உ தி rr ச 2 இ ச ல்‌ 
கன்று மபர்‌ (தது றமைைப5 (௫௮0 நிவ ப கீமதிஃ அம்‌ கிலா மனி A 0/5] (ட, 
ப ப) ட்‌ 5 க்‌ த ரூ. டர 3 7 ப] 
முன்னி ரண்டடிகளில்‌ உனது ஆறலை டல சரி LT OT, மென்மெல - விகா 


s ௪ s ௪ ௫.௪ 3 6 ட்‌ த ப) 
எம்‌ என்மேல்‌ எனப்‌ பீரிழ்தலும்‌ ஒன்ற, கானுன*குரைப்பஉடின்னே? 


்‌)] ‘ . ப] சீர சிர உ உட டி 
என்றது, உனக்குச்்‌]ெரிரதம2 யென வற்புறுத்தியவாறு, ன்று- 2 
re த்‌ ௫ * சா ம்‌ (அ: ஆ) ர்‌ பூ 
போரொழ்ந்து: ன்று என்றபடி, 'எயயன வெழுபமை யெய்கு 


மின்மையால்‌, மெய்பொரு தினஃ று முழவு க்‌ தோளினான்‌?? என்று தீபோல, 
(தாளினை ம்‌ தின்னுகின்ற சோம்பு எனப்பட்டது. பி- ம்‌:--என்றே. 
*மெொய்ம்பினாய்‌, இன்று. 'மதாளிணைம்தினவின்வைகும்‌. (௪௩) 
௬௪,--வுதனை இராமன்மறுக்க இலக்தம ணன்‌ பிராட்டியைக்‌ காத்துநிற்றல்‌, 
ல்‌ 7» 9 உ . . 
'என்றலு மிளைய வீர “னிசைந்தில னிராம னந்துங்‌ 
குன்றன தோளி றைற்‌ ள்ள த்தி இஅுணரக கொண்டா 
சான்‌ றியு மண்ண லாணை மறுக்கில னங்கை கூப்பி 
கின்றன 'னிருத்தான்‌ கண்ணீர்‌ நிலனுற்ப்‌ பலர/இன்‌ ருள்பால்‌, 
(இ-ள்‌) நஇளைப ல ன்‌-இலக்குமணன்‌) என்றலும்‌ - என்றுசொன்ன 
வடன்‌,இ.ாமன்‌ புசைச்திலன்‌-(அதரற்கு)ந்‌ டாமன்‌ 3. ட பட்டாணில்லை;( ஆத 
ட்‌ ன] ஐ ்‌ 2 ்‌ ப ச ப்‌ 2 1 [1 gh mt ட ௪ 
லால்‌ பின்பு திலகச்குமணன்‌),ஏர்தும்‌ குன்று அன தோளின்‌ ஆற்றல்‌ உள்ளஜ்‌ 
தின்‌ உண: கொண்டான்‌ - (இராமனது) உயர்ர்த மலையையொத்4 கொள்க 
ன ஏ தா்‌ ps த - ழ்‌ ப்‌ ன்‌ 
சின்‌ வலிமையை மனத்திலே அறிர்துகொண்டன த்லாலும; அன்றியும்‌ 
அண்ணல்‌ ஆணை மறுக்கிலன்‌ அல்லாமலும்‌ சமையனதுகட்டளேபை மறுக்க 


உள்று க்ம்பராமாயணம்‌ "ஆரணிய 


மாட்டாதவனாதலாலும்‌, அம்‌ கை கூப்பி நீன்றனன்‌ - அழயெகைகளைக்கூப்‌ 
பிச்‌ தொழுதுநின்று, கண்‌ £ர்‌ நிலன்‌ உற புலர்கின்றாள்பால்‌ இருந்தான்‌ - 
கண்களின்£ர்‌ நிலத்திலேவழியும்படி வருர்துறெ பிராட்டிபக்கல்‌ (பாதுகாவ 
லாக) இருக்கதான்‌; (௪ - று.) 

என்றனன்‌ இளை.பவீரன்‌ என்‌ றபாடத்திற்குக்‌ மீழ்க்கவியிற்கூறியதன்‌ 
அதுவாத்மென்‌க.அரக்கர்கள்‌ கொடியவரும்‌ பெருர்தொகையினரும்‌ ஆதலால்‌; 
பெருமானுக்கு யாதாகுமோ வென்று, மாதர்க்கணிசலமாகிய பேதைமையால்‌ 
பிராட்டி கண்ணீர்சிர்தத்‌ துயருற்றன ளென்க; அன்றியும்‌, பிரிவாற்றா 
மையுங்‌ காரணமாகலாம்‌. துணையின்றித்‌ தனியே மிகப்பலபோடு போர்‌ 
செய்யஎழுர்ச இராமன்விஷயத்திற்‌ பிராட்டி கவலைப்பட்டதுபோல இலக 
குமணன்‌ கவலைப்படாமையின்‌ காரணத்கை மிரண்டாம்‌ அடி விளக்கும்‌. 


அங்கை - அகங்கையுமாம்‌. பீ-ம்‌:--2தீசைந்தனன்‌. “இருந்து. (௪௩.௧) 
௬௪.ரொமன்‌ பர்ணசாலையினின்று போர்க்தப்‌ புறப்‌ 10 தல. 


குழையு.று மதியம்‌ பூத்த கொம்பனாள்‌ குழைந்து சோரத்‌ 
தழையுறு சாலை நின்றுக்‌ தனிச்சிலை தரித்த மேரு 

மழையென முழங்கு இன்ற வாளெயிற்‌ றரக்கர்‌ காண [முன்‌, 
முழையினின்‌ நெழுந்து செல்லு மடங்கலின்‌ முனிந்து சென்‌ 


(இ - ள்‌.) குழை உறு-சாதணிகள்பொருர்தியதொரு, மதியம்‌-சச்‌ இரனை, 
பூத்த - மலராகப்பெற்ற கொரு, சொம்பு - பூங்கொம்பை, அனாள்‌ - ஒத்தவ 
ளான சீதை, குழைந்து சோ.-தளர்ந்து வருந்த -தழை உறு சாலைரின்‌ றும்‌- 
பர்ணசாலை.பினின்‌ று,--தனி லை தரித்த மேரு-ஒப்பற்றவில்லை?யசதிய மகா 
மேருமலைபோன்‌ ற ஸ்ரீராமன்‌, -மழை என முழங்குன்ற வாள்‌ எயிறு அரக்‌ 
கர்‌ காண - மேகங்கள்போல ஆரவாரிக்கின்‌ ற கூரிய கோரதச்தங்களையுடைய 
இராக்கதர்கள்‌ பார்க்கும்படி ,முழையினின்‌ று எழுர்து சேல்லும்‌ மடங்கலின்‌... 
மலைக்குகை.பினின்று எழுந்து வெளிச்செல்லுகற ஆண்சிங்கம்போல, முனி 
ந்து சென்றான்‌ - கோபங்சொண்டு வெளியேவர்கான்‌; (எ - று.) 


மேரு, சோர; காண, சாலைகின்றும்‌, மடங்கலின்‌, சென்றா னென்ச, 
குழையுறு மதியம்‌ பூச்சு கொம்பு - இல்போநருூ மை. குழையென்னும்‌ 
அணியையணிர்‌த முகம்‌ பூர்ணசர்‌திரமண்டலத்மையும்‌, அழகய மெல்லிய 
திருமேனி பூல்கொமபையும்‌ போலுதலால்‌, இங்மனங்கூறினார்‌. மதியம்‌, 
அம்‌ - சாரியை, மேரு - உவமையாகுபெயர்‌. தழையுறுசாலை - தழையால்‌ 
வேயப்பட்ட உறைவிடம்‌, (௪௩௨) 


௬௬._தர்ப்பணகை கான்ழதலிய அரக்கர்கருக்த 
இராமனை சுட்டிக்காட்டல, 
தோன்றிய தோன்ற றன்னைச்‌ சுட்டினள்‌ காட்டிச்‌ சொனனாள்‌ 
வான்றொடர்‌ மூங்கி றந்த வயங்குவெர்‌ 'திப தென்னத்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்டடலம்‌ ௨௭௯ 


தான்றொடர்‌ குலத்தை யெல்லார்‌ தொலைக்குமா சமைந்து நின்றா 
ளேன்‌ றுவர்‌ “தெதிர்த்த வீர னிவனிக லிராம னென்ன. 


(இ - ள்‌.) வான்‌ பொடர்‌ மூ%கில்‌ கந்த - அகாயக்லை அளாவி௫ளர்ச்த 
மூங்கில்கள்‌ (ஒன்றோடொன்றுஉராய்‌ தலால்‌) உண்டாக்கிய, உயஃகு வெம்‌ சீ 
அது என்ன-விளஃகுகிற கொட செருப்புப்‌ பொல, தான்‌ பொடம்‌ குலத்டை 
எல்லாம்‌ தொலைக்கும்‌ ஆ ஈமைர ௮ “ன்றாள்‌ - தான்பிறர்முகுலம்‌ முழுவடை 
யும்‌ அழிக்கும்படி பொருச்தி ன்ற கர்ப்பணரை  மோன்றிப கோன்‌ ஈல்‌ 
குன்னை ஈட்டினள்‌ காட்டி -வெளிப்பு ப்பட்‌... இபாமபிரானைகஃ (-ஈவிரலார்‌) 

ப்‌ [J [) $ ்‌ ய்‌ ௩ டி டி ய த ப்‌ [ ° 
குறிச்துக்காண்பித்து, ஏன்று வக்து எதிர்க்ச்‌ வீரன்‌ இலன்‌ கல்‌ இராமன்‌ 


என்ன சொன்னாள்‌ - (போர்க்கோலம்‌) பொருந்தி க்கு எதிர்ப்பட்ட 


அ 8 
(ன 0 
ஸி 


வீரனே பகைமைகொண்ட இராமன்‌” என்று சொல்லினாள்‌; (எ - று) 


மூங்கிலினிடச்துப்‌ பிறக்க நெருப்பு அச்ச மூங்கிற்காட்டையெல்லாம்‌ 
எரிச்சழிப்பதுபோல அரக்கர்குலத்திற்‌ பிறந்த சூர்ப்பணகை அல்உாக்கர்‌ 
குலத்தை யெல்லாம்‌ அழிப்பதற்கு மூலகா.ணமாய்‌ நிற்றலின்‌. இட்டஉனங்‌ 
கூறினார்‌. தீயது, அது-பகுதிப்பொருள்விகுதி. கொலைக்கும்‌ மாசு அமைர்து 
என்‌ றபிரிட்‌ ச. அழித்தலாகிப குற்றம்‌ பொருந்திரின்றவள்‌ என்று உஷத்‌ 
தல்‌. மோனைகத்‌ நாடைக்குச்‌ சிறவாது, பி - ம்‌:--தியிது, ௪ திர்க்த. (௫௩௩. 


௬௭. டராமனைக்கண்ட கரன்‌ நானே௫வ வேன்றேமிப்பே னேனல்‌. 


கண்டனன்‌ கனகத்‌ தேர்மேற்‌ கதிரவன்‌ கலங்கி நீங்க 

'விண்டனி னின்ற வென்றிக்‌ கரனெனும்‌ விலங்கற்‌ ரோளான்‌ 
மண்டமர்‌ யானே செய்திம்‌ மானிடன்‌ வலியை நீக்கிக்‌ 
கொண்டனன்‌ வாகை யென்று படைஞரைக்‌ குறித்‌,துச்‌ சொன்னான்‌. 


(இ - ள்‌.) கஇிரஉன்‌ கலங்கி 2/5 - அமி “ம கிரணங் களையுடைய சூரி 
யனும்‌ அஞ்சிவிலகும்படி, கனகம்‌ தேர்மேல்‌ - பொன்னினாலாகிய தேரின்‌ 
மேல்‌, விண்தனில்‌ ன்ற - அகாயத்தையசாவிகன்‌ ற, வென்றி ஈ ன்‌ எனும்‌- 
வெற்றியையுடைய கரனென்றெ, வில கல்‌ தோளான்‌ - மலைகள்போலும்‌ 
தோள்களையுடையனான வீரன்‌ -“ண்டனன்‌ - (இராமபிரானைக்‌) கண்டு, 
படைஞடை குறித்து-(சன து) சேனை வீரடைரோக்கி, ணயானே-ஈானொருவனே, 
மண்டு அமர்‌ செய்து - செரும்கயபோபைச்செய்து, இ மானிடன்‌ வலியை 
£ச்கி-இர்து மணிதன து வலிமையை யொழித்து, வாகை கொண்டனன்‌ - 
வெற்றிமாலையையணிவேன்‌?, என்று சொன்னான்‌ --; (௪ - று.) 


விைவினாலும்‌,செளிவினாலும்‌,; கொண்டனன்‌ என்‌ றஇறர்ச்காலக்கா ற்‌ 
கூறினான்‌; காலவழவமைத்‌. “கனகத்தேர்மேல்‌? என்பதைக்‌ கதி வனுக்கு! 
கூட்டலாம்‌; கழ்‌ “பகலவன்பைம்பொற்றேர்‌?? என்‌ று வர்தமைகாண்ச, விண்‌ 
டனில்நின்‌ ற? என்பதும்‌, கதிரவனோடுசேர்தற்கு இயையும்‌. இனி,விண்தனில்‌ 
சின்‌ ற-மேகம்போலநின்‌ ற என்றலும்‌ ஒன்‌ ற; விண்‌ - மேகத்துக்கு இடவாகு 
பெயர்‌. பி-ம்‌:--1விண்டனிரின்‌ ற, , (௪௩௪) 


௨௮0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௬௮. டதுவும்‌ அது, 


மானிட னொருவன்‌ வந்த வலிகெழு சேனைக்‌ கம்மா 
கானிட மில்லை யென்னுங்‌ கட்டுரை கலந்த காலை 
யானுடை வென்றி யென்னாம்‌ யாவருங்‌ கண்டு நிற்றி 
ரூனுடை யிவனை யானே யுண்குவெ னுயிசை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) மானிடன்‌ ஒரு௨ன்‌-(௪ திரியாய்‌.” ந்கும்‌) மனிதனோ ஒருக்கன்‌ : 
வந்து வலி கெழு சேனைக்கு - (அவடை.ன்‌ போர்செய்ஃற்கு) வந்த வலிமை 
மிக்க அரக்கர்சேனைக்கோ, கான்‌ இடம்‌ இல்லை - காட்டில்‌ (கிற்கு) இடம்‌ 
போதவில்லை: அம்மா - ஆச்சரியம்‌! என்னும்‌ - என்று (உலகத்தார்‌) சொல்‌ 
லு, கட்டுரை - ஏற்றவார்‌. ந்தை, கலர்‌; காலை - உண்டானபொழுது, யான்‌ 
உடை வென்றி என்‌ அம்‌ சான்‌ கொண்டுள்ள மெ ற்றி யா. துபயனுடையதாம? 
[பயன ற்றதா மென்‌ றபடி]; (அதலால்‌), யாவரும்‌ கண்டு ரிற்றிர்‌ - மீங்களெல்‌ 
லோரும்‌ (போர்கதொடங்காமற்‌) பார்த்துக்கொண்டு மில்லுள்கள்‌: யானே - 
சானொருவனே, உன்‌உடை இவனை .பிரைஉண்குவென்‌-(சமக்கு) இறைச்சி 
புணவாகுச்தன்மையுடைய இம்மணிதனை உபிர்பருகுவேன்‌, என்றான்‌ - என்‌ 
அஞ்சொன்னான்‌, (சான்‌); (எ - அ.) 

ஒருமனினோடுமிகப்பல அரக்கர்‌ எதிர்ச்‌ து வென்றால்‌ ௮.துஎன தபுகழுக்‌ 
குப்‌ பழிப்பாம; ஆதலால்‌, £ங்கள்‌எல்லீருஃ்காண யானே இவனைச்மொன்று 
இன்பேன்‌ என்றான்‌. யாவரும்‌ ஈற்றிர்‌ - முன்னிலைக்குப்‌ படர்ச்கைவர்த இட 
வழவமைதி. இவனை உயிரை உண்குவென்‌ - இரண்டுசெயப்படுபொருள்‌ 
வர்க வினை, (௪௩௫) 


௬௯.-—௮ப்போது அகம்பன்‌ தீநிமீத்தழண்்‌ டானமையைக்‌ 
கூறந்தோடங்ததல்‌, 


அவ்வுரை கேட்டு வந்தா னகம்பனென்‌ றமைந்த கல்விச்‌ 
செவ்விபா னொருவ னைய செப்புவென்‌ செருவிற் சால 
"வெவ்விய சாத னன்றே வீ ரரி லாண்மை வீர 


விவ்வயி னுளவாம்‌ தீய நிமித்தமென்‌ றிபம்ப லுற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அகமபன்‌ என்று அமைச்த - அகம்பனென்று பேர்பொருச்‌ 
இய, கல்வி செவ்வியான்‌ ஒருவன்‌ - கல்வியழகைப்பெற்ற ஓரரக்கன்‌, ௮ 
உரை கேட்டு வந்தான்‌ - அர்தக்கரன்வார்ச்சையைக்‌ கேட்டவளவில்‌ (கர 
னருகில்‌) வச து ஜய - தலைவனே! வீரரில்‌ ஆண்மை வீர - வீரர்களுட்றெ 
கத பராக்ரெமமுடைய மகாவிரனே! செப்புவென்‌ - (யான்‌ ஒன்று) சொல்லு 
வேன்‌, (கேட்பாயாக):--செருவில்‌ சால வெவ்வியர்‌ ஆதல்‌ சன்றே -போரில்‌ 
மிகவும்‌ உக்கிரமுள்ளவ ராதல்‌ இயல்பில்‌ ஈல்லசே; (ஆயினும்‌), இ வயின்‌-இல்‌ 
விடத்தில்‌ [இப்பொழுது], திய நிமித்தம்‌ உள ஆம்‌ - துர்ிமித்தங்கள்‌ உண்‌ 
பாடின்‌ றன), என்று - என்றுசொல்லி; இயம்பல்‌ உற்றான்‌ - (அந்தக்கொடிய 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௮௧ 


நிமித்தங்களை இத்‌ ன விவரித்துக்‌) கூறச்‌ தொடங்கினான்‌; 
(எ - >. )-—அவற்றை ௮05௪ மூன றுகவிகளிற்‌ காண்க, 

அகம்பன்‌ - (போரிற்‌) ச லநமில்லா தவன்‌. சால-உறிச்சொல்‌, நிமித்தம்‌. 
பின்னே ரிசழும்‌ பயனை முன்னே அறிலிக்குட்‌ குறி, பீஃம்‌:_ 1ல்‌ வி 
யாதல்‌, “வீரருள்‌, (௪:௨௪) 

மே வறு, 
௭௦.--இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகர்‌ - அரக்கர்பக்கலுண்டான தீரிமித்தங்க?ள 

அம்பன்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவன. 

குருதி மாமழை சொரிந்தன மேகங்கள்‌ குழுறிப்‌ 

பருதி வானவ ஞா/வளைப்‌ புண்டு பாராய்‌ 

கருது லீரகின்‌ கொடிமிசைக்‌ காக்கையின்‌ கணங்கள்‌ 

பொருது வீழ்வன புலம்புவ மிலம்படப்‌ ([ரள்வ. 
ஈான்குகவிகள்‌ - ஒருடே நாடர்‌. 

(இ-ள்‌.) வீர-வீரனே! மேகம்கள்‌--- குமுறி-முழ£ சி. குருதி மா மழை 
சொரிச்சன - மிச்ச இரத்தமமையைப்‌ பொழிக்‌ ரன; பரு வானவன்‌ - சூரி 
யனை, ஊர்‌ வளைப்புண்டது - பரிவே௨&ம சூழ்ர்ஏு கொண்டது; பாராய்‌ - 
(இவற்ரைப்‌) பாப்ப்பாயாக; காக்கையின்‌ கணங்கள்‌ - காகீகைகளின்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌, ரின்‌ கொடிமிசை - உனது துலசத்ின்மேல்‌, பொருது வீழ்வன - 
சண்டைசெங்து விமுனவாய்‌, புலம்புவ-அழுதுகொண்டு, ரிலம்‌ பட பு ள்வ- 
தரையில்லிமுந்து பு ரளூன்றன; கருது - (இதனை) மன ஞ்திற் கொள்வாய்‌, 

ஊர] - பர்கோள்‌; குழ்ச்‌ துதோன்‌ றுமவட்டம்‌. பருதிவானவன்‌ - குரிய 
னாயெ மேவன்‌. பருதிஅபரிதி, பரிதிவானவன்‌ தார்‌ வளைப்புண்டது - சூரி 
யன்‌ பரிவேஷக்தாற்குழப்பட்டது என்றும்‌ உரைக்கலாம; தேவரை அஆ 
திணயாலுஃ கூறலா மாரலால்‌, காசம்‌ என்ற வடசொல்‌, காக்கை யெனக்‌ 
திரித்து; கா என்று கத்துவது. கருது வீர என எடுத்து, மதிக்கத்தக்க 
வீரனே யெணிலுமாம்‌, பேண்டொடர்‌ குருதியிற்‌ பொழியும்‌ போர்‌ மழை? 
என்‌ மேற்‌ சுர்தரகாண்டம்திலும்‌ வரும்‌, 

இதுமுதல்‌ ௧௯ - கவிகள்‌ - நிழ்ப்படலத்தின்‌ ௬௦ - ஆப்‌ கனி போன்ற 
கலிநீலைத்துறைகள்‌. 
எக. 'வாளின்‌ வாய்களை யீவளைக்‌ இன்றன வயவர்‌ 

தோளு நாட்டமு மிடந்‌“துடிக்‌ கின்றன தூங்கி 

மீளி ”மொய்ம்ப]ி னிவுளிவீழ்‌ தின்றன விரவி 
ஞாளி யோடுரின்‌ றளைச்னெற நரிக்குலம்‌ பலவால்‌, 

(இ-ள்‌.) வாளின்‌ வாய்களை-வாளாயுதக்களின்‌ வெட்வொய்களை,ஈ வளை 
க்கின்றன - ஈக்கள்‌ குழ்னெ றன; வயவர்‌ தோளும்‌ காட்டமும்‌ - சேனைவீரர்‌ 
களது தோள்களும்‌ கண்களும்‌, இடம்‌ துடிக்கின்றன - இடப்பக்கம்‌ துடிக்க 
ன்றன; மீளி மொய்ம்பரின்‌ இவுளி - வலிய கோள்களையுடைய சேனை த்தலை 
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(௪௩.௭) 


உறு கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வாது குதிரைகள்‌, தூங்கி வீழ்னெறன - (போருக்கு நின்ற நிலையில்‌) தூங்‌ 
இச்‌ €ழ்விழுசன்‌ றன; ஞாளியோடு - நாய்களுடன்‌, ஈரி குலம்‌ பல - பல நரிக 
களின்‌ கூட்டங்கள்‌, விரவி நின்று-கலந்து வர்‌.து ரின்று, உளைச்கின்‌ -ஊளை 
யிடுகின்‌ றன; (௭ - று.)-அஷ்‌- ஈற்றசை. 

வாய்‌-வெட்டுமிடம்‌, உளைத்தல்‌-ஒலித்தல்‌. வாள்‌ - ஆபுதப்பொது வெனக்‌ 
கொண்டு, வாளின்‌ வாய்களை-ஆயுதங்களின்‌ நுனிகளை யென்று உரைத்தலு:0 
ஓன்று, ஆடவர்க்கு இடர்துடித்தல்‌, தீரிமித்தம்‌, உளைக்கின்‌ ற - முற்று, 
பி-ம்‌:-...வாளி, 2 துடிக்கின்றது, *மொய்ம்புடை. (௪௩௮) 
௭௨. பிடியெ லாமதம்‌ பெய்திடப்‌ பெருங்‌'கவுள்‌ வேழ 

“மொடியு மான்மருப்‌ புலகமுங்‌ கம்பிக்கு முயர்வா 

னிடியும்‌ வீழ்க்திடு மெரிந்திடும்‌ பெருந்திசை யெவர்க்கு 

முடியின்‌ மாலைகள்‌ புலாலொடு முழுமுடை நாறும்‌. 

(இ-ள்‌.) பிடி எலாம்‌ - பெண்யானைகளெல்லாம்‌, மதம்‌ பெய்திட - 
மதசலத்தைச சொரிய, பெரு கவுள்‌ வேழம்‌ - பெரிய கதுப்பையுடைய 
அண்யானைகள்‌, மருப்பு ஒடியும்‌ - தந்தங்கள்‌ ஒடியப்பெறும்‌; உலகமும்‌ கம்‌ 
பிக்கும்‌ - பூமியும்‌ சம்பமடையும்‌; உயர்‌ வான்‌ இடியும்‌ வீழ்ர்திடும்‌ - ஓங்கிய 
வானக்தினின்று இடிகளும்‌ மேல்விழும்‌; பெரு திசை எரிந்திடும்‌ - பெரிய 
இக்குக்கள்‌ தாமே பற்றியெரியும்‌; எவர்க்கும்‌ - (அரக்கர்‌) எல்லோர்க்கும்‌, 
முடியின்‌ மாலைகள்‌ - கலைமேல்‌அணிர்த பூமாலைகள்‌, புலாலொடு முழு 
முடை நாறும்‌-புலால்கா த்றக்தோடு மிக்க வேறுதுர்க்கக்கமும்‌ லீசும்‌;(எ - று.) 

பெண்யானைகளுக்கு இயல்பில்‌ மதம்‌ இல்லை: ஆதலின்‌, அவை மதம்‌ 
பெய்தல்‌ திரீமிக்தமாம்‌, ஒடியுமால்‌ என்பதில்‌, ஆல்‌ - அசை; மால்‌ மருப்பு 
என எடுத்து, பெரிய தந்தங்க ளென்றலும்‌ஒன்று. மேகமின்றி இடிவிழுதல்‌, 
அர்ரிமித்தம்‌. பிடிமதம்‌ பிறந்தன??, “(தழியுடை முகிற்குல மின்றித்‌ தாவில்‌ 
வான்‌, வெடிபட வதிருமால்‌??, “மற்பகமலர்ந்ததோள்மைர்தர்‌ குடிய, கற்பக 
மாலையும்‌ புலவு காலுமால்‌??, “வாரண முறியுமால்‌ வலத்தவாண்மருப்பு?? 
என மேற்‌ சுந்தரகாண்டத்தில்‌ வருவன இங்கு உணரற்பாலன.பி-ம்‌:--.சவின்‌. 
* ஓடியும்வாண்மருட்பு. (௪௩௧) 

௭௩.--தீநிமீத்தங்களையெடூுத்துக்காட்டிய அகம்பன்‌ இராமனை 
அலட்சியத்சேய்யலாகாது? என்றல்‌. 

இனைய வாகலின்‌ மானிட னொருவனென்‌ றிவனை 
நினைய லாவ இங்‌ கேழைமை நீயமர்க்‌ யென்ற 
வினையெ லாஞ்செய்து வெல்லலார்‌ தன்மைய அல்லன்‌ 
புனையும்‌ வாகையாய்‌ பொறுத்தியென்‌ னுரையெனப்‌ புகன்றான்‌, 

்‌ (இ-ள்‌. இனைய ஆகலின்‌ - (திமிமித்ச ங்கள்‌) இச்சன்மையனவர 
யிருச்சலால்‌, மானிடன்‌ ஒருகன்‌ என்று இவனை இங்கு நினையல்‌ அவது 
ஏழைமை-ஒரு மனிகனென்று இவனை இப்போது அலட்சியமாக நினை த்தல்‌ 


பதக ட (] ்‌ டு A கதக்‌! 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௮௩. 


அறிவின்மையாம்‌:8 அமர்க்குறியன்ற வீனை எலாம்‌ செய்து-3 போருக்குஏ.ற்‌ 
துள்ள தொழில்களெல்லாவர்றையுஞ்‌ செய்தாலும்‌, வெல்லல்‌ ஆம்‌ தன்மை 
மீன்‌ அல்லன்‌-சயிக்கக்கூடிய சன்மையையுடையவனல்லன்‌ ;( இவன்‌ புனையும்‌ 
வாகையாய்‌ - அணிச்த வெற்றிமாலையையுடையவனே! என்‌ உடை பொறு 
தீதி- எனது இவவார்த்மைகளைப்‌ பொறுழ்துக்கொள்வாய்‌, என - என்று, 
புகன்றான்‌ - சொன்னான்‌, (அகம்பன்‌); (௭ - று.) 
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இப்போது சிகழ்ர்துள்ள திகமித்தத்லைப்‌ பரர்ஓலால்‌ 2 அரக்கமைக்‌ 
கூட்டிப்‌ பெரும்‌்பொர்த் தொழில்‌ செய்தாலும்‌ வெல்லலாகாதவன்‌ இவ 
னென்று தோன்றுகின்றசென்று அம்பன்கூறி விலக்கினான்‌. இப்படி. 
எதிரியின்‌ திறமையை பெடுழ்துக்கூநி விலக்கிப௮ற்குர கன்‌ சோபய்கொள்‌ 
ளாமைப்பொருட்டு “பொறுத்தி பென்னுை:? என மன்னிப்புக்கேட்டுக்‌ 
கொண்டானென்க. செய்தும்‌ என்ற உபர்வுரிறப்பும்மை தொக்கது. புனையும்‌ 
என்‌ எதிர்சாலத்தாற்‌ கூறியதனால்‌, இப்போரிலும்‌ வெற்றிமாலை குவொ 
யெனக்‌ குறிப்பாக வாழ்த்தினானுமாம்‌. பி -ம்‌:_'ஒன்றன்றது இயான்‌ ற, 


ஒன்றன்றது.” தியோய்ரின்‌ ற, (௪௫௪௦) 
௭௪. து பவார்ந்தையைப்‌ கரன்‌ எறறுக்கோன்‌ ராதோமிதல. 


உரைத்த வாசகங்‌ கேட்டலு முல கெலா முலைபச்‌ 
சரித்து !'சன்றுசஞ்‌ சேவகர்‌ தேவரைத்‌ தேய 
வரைத்த வம்மிபா மலக்கெழிற்‌ றேளமர்‌ வேண்டி 


யிரைத்தூ வீங்குவ மானிடற்‌ கெளிய?வா வென்றான்‌. 


(இ-ள்‌) உரைத்த வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ - (இவ்வாறு அகம்பன்‌) 
சொன்ன வார்த்தையைச்‌ கேட்டவளவில்‌, (கரன்‌), உலகு எலாம்‌ உலைய 
சரித்து-உலகங் கெல்லாம்‌ நடுங்கும்படி பெரு ஞூரிப்புச்சிரித்‌ து,--2த வடை 
தேய அரைத்த அம்‌.பி ஆம்‌ - தேவர்களைத்‌ தேயும்படி அரைத்துத்தள்ளிய 
அம்மிச்கற்போன்‌ றனவும்‌, அமர்‌ வேண்டி இரைத்து வீங்குவ-பேரரை விரும்‌ 
பிப்‌ பருத்துப்‌ பூரிப்பனவுமான, அலங்கு எழில்‌ 2தாள்‌ - அசைச்துவிளங்கு 
இற அழசையுடைய (சமது) தோள்கள்‌, மானிடற்கு எளியவோ - ஒருமனி 
தனுக்கு எளிமைப்படுவனவோ? ஈம்‌ சேவகம்‌ நன்று - நமதுபராக்கிரமம்‌ 
ஈன்ருயிருந்தது! என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (எ - று.) 


தான்‌ முன்பு புஜவலிமையரற்‌ பல? வர்களை ௮ழித்‌தொழி3,சமை 
பற்றி, தேவரைத்‌ தேய அரைத்த ௮ம்மிபாம்‌ தோள்‌? என்றது, தேவர்கள்‌ 
பலரை எளிதில்‌ அழித்ல நாமோ இம்மசிதினொருவனுர்கு அஞ்சுவதுஎன்று 
அகம்பன்கூறியதை யேளனஞ்செய்து கூறி.பவாறு, தோளாகிப அம்மிக்கு 
வலிமையைக்‌ குழவியரகவும்‌, தேவர்களை அரைக்கப்படுபொறாளாகவுய்‌ 
கொள்க: ஏகதேசவுந்கம்‌. இணி தோளைக்‌ குழவியாசச்‌ கருதி, பராக்இி 
சமம்‌ அம்மி யெனப்பட்டதென்றலு மொன்று. கேட்டலும்‌ சிரித்து என்றா 
னென இயையும்‌. பி - ம;-!£ின்தகென்‌, நின்றுதன்‌, (௪௪௧) 


௨௮2 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


எந. ௮ரக்கர்சேனை இராமனைச்‌ சூழ்தல்‌. 
என்னு மாத்திரச்‌ தெறிபடை யிடியென விடியா 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மதலைபை 'வளைந்தன “வனத்து 
மின்னும்‌ வாலுளை மடங்கலை “முனிர்தன வேழம்‌ 
அன்னி னாலெனச்‌ சுடுசினத்‌ தாக்கர்தச்‌ ே தாகுதி. 

(இ - ள்‌.) என்னும்‌ மாத்திரத்து - என்று (கரன்‌) சொல்லுமளவில்‌ — 
வனத்து - காட்டிலே, மின்னும்‌ வால்‌ உளை மடங்கலை - விளங்குகிற சுத்த 
மான பிடரிமமிரையுடைய ஆண்ரில்‌சமொன்றை, முனிச்தன வேழம்‌ 
துன்னினால்‌ என - கோபப்கொண்டனவான பலயானைகள்‌ கூழ்க்துரெருங்கி 
னாற்போல,--மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மதலையை-த௪.சசக்க7வர்‌ தீதித்திருமகனான 
இ ராமனை, சுடு சனத்து அரக்கர்தம்‌ சொகுதி-வெவ்லிய கோபச்சையுடைய 
ந)ராக்கதர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, எறி படை பிடி என டியா - வீசுதற்கு 
உரிய ஆயுசங்களை ஒன்றோடொன்றுதாக்கி இடிமுழக்கம்போன்‌ நமுழக்கத்‌ 


தைச்‌ செய்துகொண்டு, வளைக்கன - சூழ்ர்திட்டன; (எ - று.) 

கத்தை யானைகள்‌ வளைத்தல்‌, இலபோநரு யமம்‌. இ.ாமினொரு 
வனால்‌ மிகப்பல அரக்கர்குழாம்‌ எளிதில்‌அழிவதுபற்றி, இல்வொப்புமைகூறி 
னார்‌. 2வளைந்துஎன்‌ற பாடத்துக்கு - வளைர்துமின்னுகின்‌ ॥ வாலியஉளை 
யென்க, பி-ம்‌:--!வளைக்கனர்‌. முணிர்திட, (௪௪௨) 

௭௬.--இனிஇரபதுகவிகள்‌ - தரக்கர்சேனேயை இராமபிரான்‌ 

அமித்தலைக்‌ கூறும்‌, 
வளைத்த காலையில்‌ 'வளைந்ததவ்‌ விராமன்கை வரிவில்‌ 
விளைந்த போரையு மாவும்‌ விளம்புதும்‌ விசையாற்‌ 
புளைந்த பாய்பரி புரண்டன புகர்முகப்‌ பூட்கை 
யுளைந்த மால்வரை புருமிடி. பீடவொடிற்‌ தென்ன, 

(இ - ள்‌.) வளைந்த காலேபில்‌ - (இவ கனம்‌ அரச்கர்சேனை இராமனைச்‌) 
குழ்ர்தபொழுதில்‌, ௮ இராமன்‌ கை வரி வில்‌ வளைந்தது - அச்ச இராமபிரா 
னதுகை.பிலுள்ள கட்டமைர்க்‌ வில்‌ (சாணியத்றிஅம்புதொடுக்கும்படி.) வளை 
வுற்றது; விளைந்த போரைபும்‌ - (அப்பொழுது) உண்டான போர்‌ த்தொழிலை 
யும்‌, ஆவதும்‌ - அஃன்முடிலையும, வீளம்புதும்‌ - கூறுவோம்‌; விசையால்‌ - 
(இராமபாணம்களின்‌) வேகத்தால- பாய்‌ பரி - பாயுர்தன்மையனவான 
குதிரைகள்‌; புளைச்த - துளைபட்டனவாய்‌, பு-ண்டன - €ழ்விழுந்து புரண்‌ 
டன$ உரும்‌ இடி. பட - பேரிடிவிழுதலால்‌, மால்‌ வரை ஓடிர்து என்ன - 
பெரிய மலைகள்‌ முறிபட்டாற்போல, புகர்‌ முகம்‌ பூட்கை - செம்புள்ளிகளை 
யுடைய முகத்தையுடைய யானைகள்‌, உளைக்த-வருச்‌ இக்ே ழ்விழு*தன;(௭- று.) 

(வீளைச்தபோரையு மாவதும்‌ விஎம்புதும்‌'என்றது, கவிக்கூற்று, ஆவது- 
விளையும்பயன்‌. புளைந்த - முற்றெச்சம்‌: புழைர்த என்பது எதுகைரோக்தி 
பூகரள்கப்ப்போலி பெற்றதென்க. பூட்கை-புழைக்கை யென்பதன்‌ மரூஉவாய்‌, 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௮௫ 


உட்டுளையுள்ள அதிக்கையுடைய தெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌ அன்மொழித்‌ 
தொசையாகிய பெயராம்‌, பி - ம்‌: வளைர்சன. (2௪௩) 
௭௭. சூல மற்றன வற்றன சுடர்மழுத்‌ தொகைவாண்‌ 
மூல மற்றன வற்றன மூரட்டண்டு பிண்டி 
பால மற்றன வற்றன பகழிவெம்‌ பகுவாய்‌ 
வேலு மற்றன வற்றன வில்லொடு 'பல்லம்‌. 
(து-ள்‌., (இ. ஈமபரணங்களால்‌ அரக்கர்களுடைய), குலம்‌ - குலாயு 
தங்கள்‌, அற்றன - அறுபட்டன; சடர்‌ மழு தொகை - அக்கினிச்சுவாலை 
யுள்ள மழுவென்னும்‌ அயுகங்களின்‌ கூட்டங்சள்‌. ௮ற்றன-- வாள்‌ - வாட்‌ 


படைகள்‌, மூலம்‌ அற்றன - அடியோடு அறுபட்டன; முரண்‌ ண்டு - வலி 


மையைபுடைய சதாபுந%கள்‌, க பிண்டிபாலம்‌ - பிண்டிபால 
மென்னும்‌ எறியாபு உங்கள்‌, அற்றன; பக்‌ - அம்புகள்‌, அற்றன--; வெம்‌ 


பகு வாய்‌ வேலும்‌ - கொடிய பிளக்கும்‌ வாயையுடைய வேல்களும்‌, அற்‌ 
நன oo பல்லம்‌ - விற்களும்‌ பல்லமென்னும்‌ பாணலிசெலநங்க 
ளும்‌, அற்றன; ( - ற.) 

பல்லம்‌ - வடசொல்‌, பகுவாய்‌ - பிறவினைவினை கலா பகுழ்மல்‌ - 
தான்படும்‌டடம்பைப்‌ பிளத்தல்‌. பி - ம்‌:-'பலவும்‌, இப்பாடல்‌ சிலபிரதி 
களில்‌ ₹சூலமற்றன சுடர்மழுத்தெறிஃதனசுரிவாண்‌, மூலமற்றன முசுண்டிக 
டெறித்த மாப்பிண்டி, பாலமற்றன பெறிச்தனண்டுபல்பலவாம்‌, கேலுமற்‌ 


றனெறித்தன வில்‌ லொடுபல்லம? என்று சாண ப்பதிகின்றது. (௪௪௪) 


௭௮: தொடிது ணிர்தன தோளொடு தோமாம்‌ துணிந்த 
வடி.து ணிக்தன கடக்களி றச்சொடு நெடுந்‌ தெர்‌ 
கொடிது ணிந்தன குரகதர்‌ துணிர்சன குலமா 
முடிது ணிந்தன “துணிந்தன முளையொடு முசலம்‌. 


(இ-ள்‌.) தோடி துணிர்தன - தொடியென்னும்கைவளைகள்‌ துணிபட்‌ 
டன; தோளொடு பவம்‌ துணிர்ல்‌ - (பிடி) கைகளடனே கோமா 
மென்னும்‌ ஆ); கள்‌ துணிபட்டன;கடம்‌ களிறு-மதயானை கள்‌, அடி துணிர்‌ 
தன - கால்கள்‌ துணிபட்டன; ௮ச்சொடு-அச்சுகளுடனே, நெடு தேர்‌-பெ 
ரிய தேர்களும்‌, கொடி - நேர்‌ 2துவசங்களும்‌, துணிச்,ன--; குர்கதம்‌ - 
குதிரைகள்‌, துணி*சன--; குலம்‌ மா-கூட்டமாகிய (யாளிமுமலிய) வீலங்கு 
கள்‌, முடி. துணிர்தன - தலை துணிபட்டன; முசலம்‌ - ௨.லச்கைகள்‌, முளை 
யொடு துணி$பன - அடியோடு துணிபட்டன; (௭ - று.) 


தொடி துணிர்தன சோளொடு கோள்‌ தொடி யொடுதுணிர்சன எனினு 
மாம்‌. அச்சு - இரிசு; ௮௯ மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. குரகதம்‌- 
(ஒற்றைக்‌) குளம்புகளால்‌ விடை செல்வது; வடசொல்‌, முளையொடு என்‌ 
பதற்கு - இருப்புமுளயா கிய படைகளும்‌ என்றும்‌, தண்டாயுதங்களும்‌ என்‌ 
றம்‌ உரைச்சவுங்கூடம்‌, பி - ம்‌: தேர்க்‌, *முளையொடுதுணிர்தன. (௪௪௫) 


உள்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௭௯. கருவி மாவொடு கார்மதக்‌ கைம்மலைக்‌ 'கணத்தோ 
டுருவி 2மாதிரத்‌ தோடின சுர முதிர 
மருவி $மாலையிற்‌ பிறங்னெ தவனியி லாக்கர்‌ 
திருவின்‌ மார்பகத்‌ திறந்தன துறந்தன சிரங்கள்‌, 


(இ - ள்‌.) சுடு சரம்‌ - (இராமபிரான து) வெவ்விய பாணங்கள்‌ கருவி 
மாலொடு - கல்லணைபூண்ட குதிரைகளையும்‌, சார்‌ மதம்‌ தை மலை 
கணத்கோடு - கருநிறத்தையும்‌ மதசலத்தையும்‌ துதிக்கையையுமுடைய 
மலைபோன்ற யானைகளின்‌ கூட்டத்தையும்‌, உருவி - ஊடுநுவித்துளை த்து 
அப்பால்‌ வெளிப்பட்டு, மாதிரத்து தடின - இசைகளில்‌ விரைச்துசென்‌ 
றன; உதிரம்‌ - இரத்தம்‌, அருவி மாலையின்‌ - அருவிபின்‌ஒழுக்குபோல, 
பிறங்கியது - விளங்கிற்று; அவனியில்‌ - பூமியிலே, அரச்கர்‌ - இராக்கதர்‌ 
களது, திரு இல்‌ மார்டு அதம்‌ - பொலிவில்லாச மார்பினிடங்கள்‌, இறந்‌ தன- 


பிளவுபட்டன; சிங்கள்‌ - தலைகள்‌, துறந்தன - துணிபட்டுஉடம்பை£ங்கென. 


கருவியென்பது - குதிரைமேர்றவிசை யுணர்த்துசலை “கல்லணை யுப 
கரணங்‌ கழறுய்‌ கருவி”? என்ற திவாசாத்தாலும்‌ அறிக, கருவிமா? எனவே, 
குதிபையாயிற்று, கார்‌ - மேதம்போன்ற என்றுமாம்‌, மரவொடு, கணத்‌ 
தோடு - மூன்‌ றனுருபு இரண்டனுருபின்‌ பொருளில்‌ வர்துதனால்‌, உருபுமயக்‌ 
கம்‌. திருவின்‌ மார்பகம்‌ எனஎடுத்து - வீரலஷ்மியையுடைய மார்பென்றா 
வது, திரு பில்‌ எனப்பிரித்து - வெற்றித்சிருவுக்கு இடமான என்றாவது, 
திரு வில்‌ என எடுத்து - மேலானஒளியையுடைய என்றாவது உரைக்கலாம்‌, 
பி-ம்‌:--சணத்தாடு, 2மாரியொத்து. “மாரியிற்றோங்னெ. (௪௫௪௬) 


௮0. ஒன்று பத்து.நா றாயிரங்‌ கோடியென்‌ றுணராத்‌ 
துன்று பத்திப விராகவன்‌ சுடுசரர்‌ அரப்பச்‌ 
சென்று 'பத்திரத்‌ தலையின மலைதிரண்‌ டென்னக்‌ 
கொன்று பத்தியிற்‌ குவித்தன பிணப்பெருங்‌ குன்றம்‌, 


ல, 
ர 


(இ-ள்‌.) ஒன்று பத்து தூறு ஆயிரம்‌ கோடி என்று உணரா - ஒன்று 
பத்து நூறு ஆயிரம்‌ லஷம்‌ கோடி என்று கணக்கிட்டறியமுடியாதபடி., 
துன்று - நெருங்கிய, பத்திய - வரிசைப்பட்டனவாக, சூடு சரம்‌ - வெவ்விய 
அம்புகளை; இராகவன்‌ - ரகுகுலத்தில்‌ ௮வ.தரித்தவனான ஸ்ரீராமன்‌, துரப்ப- 
செலுத்த, (அந்த்‌ அம்புகள்‌),---சென் று - (பகைவர்மே ற்‌) சென்று (பொத்தி), 
கொன்று - (அவர்களைக்‌) கொன்று, பத்திரம்‌ தலையின மலை-அம்புகளை 5 தலை 
பிற்கொண்ட (பல)மலைகள்‌,--திரண்டு என்‌ ன-திமண்டா ற்போல,பிணம்பெரு 
குன்‌ றம்‌ - பெரிய பிணக்குவியல்கள்‌, பத்தியின்‌ குவிச்சன-வரிசையாகச்‌ குவி 
யும்படி செய்தன; (௭ - அ.) 

அம்புபொத்தியபிணக்குன்‌ றுகட்கு அமபுகள்பாய்ந துள்ள மலைகள்‌ உவ 
மையாம்‌. பத்திரம்‌அம்புஆதலை “(பசழியுஞ்சரிகையும்பத்திரமென்ப?? என்‌ ற 
பிற்சலர்தையாலும்‌ அறிக, 'பத்திரச்சலையென என்றபாடத்திற்கு - மலை 


காண்டம்‌ கரன் வதைப்படலம்‌ ௨௮௭ 


களின்சிகரம்‌ போலவும்‌என்றுஉரைத்து, தலைக்கு மலைச்செரமும்‌, உடம்புக்கு 
மலையும்‌ உவமை யென்க. நாரு.பி-ம்‌ - இரட்டுறமொழிகல்‌. பத்தி பங்க தி: 
வடசொல்‌, (௪௪௭) 


௮௧. காடு கொண்டகா ருலவைகள்‌ 'கதழெரி கதவச்‌ 
சூடு கொண்டன வெனத்தொடர்‌ குருகிமீத்‌ தோன்ற 
வாடு கின்றன வ.றுகுறை யயிலம்பு விண்மே 
லோடு இன்றன வுயிரையுச்‌ தொடர்வன வொத்த, 


(இ-ள்‌.) காடு கொண்ட கார்‌ உலவைகள்‌ - ௮ளத்தில்‌அடர் க்தியாக 
வுள்ள பெரியமரக்கிளைகள்‌, சசழ்‌ எரி சதுவ - மூளதிற செருப்புப்பற்ற, சூடு 
கொண்டன என - எரிதலைப்பொருர்தெ போல, அறு குறை - தலையற்ற 
உடற்குறைகள்‌, தொடர்‌ குருதி 8 தோன்ற - வழிகிற இரகம்‌ மேலே 
காணப்பட, அடுகின்‌் றன - துடிக்தசைகின்‌ றன; விண்மேல்‌ ஒடுகின்றன 
அயில்‌ அம்பு - ஆகாயத்தின்மேல்‌ விரைச்‌ துசெல்கின்‌ றன வான கூரிய இராம 
பாணங்கள்‌, உயிரையும்‌ தொடர்வன ஓத்த - (அரக்கருடம்பை யழிந்தமால்‌ 
திரத்தோடு திருப்திப்படாமல்‌ அவர்களது) உபிரையும்‌ கொடர்பலை போன்‌ 
ன; (எ று. 

மரக்கிளை அரச்கருடற்குறைக்கும்‌, அடன்மேல்‌ தீப்பத்றியெரிதல்‌ பிரம்‌ 
தம்‌ பெருகிவழிதற்கும்‌ உவமை, கூடு - முதனிலை இரிர்த தொழிற்பெயர்‌, 
பி. ம்‌:--காயெரி, (௪௪௫௮) 
௮௨. கைகள்‌ வாளொடு !களம்படக்‌ கழுத்தறக்‌ கவச 

மெய்கள்‌ போழ்படத்‌ தாள்விழ ”மிகநெடு நிருதர்‌ 

செய்ய மாத்சலை “சிர்திடத்‌ திசையுறச்‌ சென்ற 


தைய லார்நெடு வி[நியெனக்‌ கொடியன சரங்கள்‌. 


(இ-ள்‌.) தையலார்‌ - மகளி து, செடு விழி என - £ண்ட கண்கள்‌ 
'போல, கொடியன - கொடுமையுடையனவான, ச2ங்கள்‌- இிராமனம்புகள்‌,.-- 
மிக நெடு நிருதர்‌-மிகவும்‌ ஓங்கெளர்ச்த அரக்கர்களின்‌ ,கைகள்‌--, வாளொடு- 
(ஏந்திய) வாட்படைகளடனே. களம்‌ டட-போர்க்கள த்தில்‌ துணிபட்டுவிழ, 
கழுத்து அற - கழுத்து அறுபட, கவசம்‌ மெய்கள்‌ போழ்பட - கவசத்தை 
யணிந்த உடம்புகள்‌ பிளவுபட.., தாள்‌ விழ - கால்கள்‌ அற்றுவிழ, செய்ய மா 
தலை சிந்திட - (அவர்களுடைய) சிவந்த [செம்பட்டம.பிருள்ள | கரியதலைக 
ளைச்‌ சிதறுமாறு (செய்து, இசை உற சென்ற - இக்குக்களின்‌ எல்லையை 
அளாவ அப்பாற்சென்‌ றன; (௭ - று.) 


கவசச்தையணீந்த உடம்பு பிளவ பட்டமை கூறவே, கவசம்‌ பிளவுபட்‌ 
டமை ( தண்டாபூபிகாரியாயச்தால்‌] தானே பெறப்படும்‌, செய்யமாத்தலை! 
என்பதை ௮௬ - ஆங்‌ கவியில்‌ வரும்‌ £விரிச்த செம்மயிரக்‌ கரு்தலை?? என்‌ 
பதனோடு ஒப்பிடுக. இணி, மாத்தலை - பெருந்தலையுமாம்‌. தையலார்விழிச்‌ 
குக்‌ கொடுமை, கேட்கைரோய்விளைத்‌து ஆடவரை வருத்துச லென அறிக: 


ட 
௨௮௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இத, கூர்மைபற்றியும்‌ சரத்துக்கு உவமையாம்‌. ' பெரும்பாலும்‌ உபமான 
மாகச்கூறப்படுகிற சரத்தை உபமேயமாகவும்‌, உபமே.பமாசக்கூறப்படும்‌.ம5 
ளிர்விழியை உபமானமாகவும்‌ மாற்றிவைச்துச்‌ கூறியது, எதிர்நிலையணி 
[பிரதிபாலம்கரரம்‌.] யி-ம்‌:_—.'களப்பட, “வெருவிட, *சிச்தின, (௪௪௯) 
௮௩. மாரி யாக்கிய வடிக்கணை வரைபுரை நிருக்ர்‌ 

பேரி யாக்கையின்‌ பெருங்கசை வயின்றொம்‌ பிறங்க 

வேரி யாக்கின யாறுக 'ளியற்றின நிறையச்‌ 


சோரி யாக்கின போக்கின வனமெனும்‌ கொன்மை. 


(இ-ள்‌.) மாரி ஆக்கிய - (இடைவிடாது சொரிகலால்‌) மழையின்‌ 
தோற்றத்கைச்‌ செப்கிற, வடி கணை - கூரிய இ:ாமபாணட்கள்‌ [அம்புமழை 
கள்‌];--வரை புரை - மலையையொத்த, மீருரர்‌ - அரக்கர்களது, பேர்‌ யால்‌ 
கையின்‌ - பெரிய உடம்புளாகிய, பெரு கரை - பெரிய கரைகள்‌, வயின்‌ 
தொறும்‌ - பக்க்களிலெல்லாம்‌, பிறல்க - விளங்க, (அவற்றினிடையில்‌), 
ஏரி ஆக்கின - ஏரிகளைச்‌ செய்தன; யாறுகள்‌ இயற்றின-ந நகெளைச்செய்தன ; 
நிறைய சோரி ஆக்னெ-(அலை) ரீறையும்படி இரத்தத்தைப்‌ பெருகச்செய்‌ 
தன; (இ௩எனஞ்செய்தலால்‌), வனம்‌ எனும்‌ தொன்மை போக்கின - காடுக 
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ளென்கிற பழையகிலைமையை £ச்கிவிட்டன; (௭ - று.) ‘ 

இராமபாணம்கள்‌ அ௮வ்வனம்முழுக தையும்‌ இரக்கவேரிகளாகவும்‌, இர 
த்த சதிகளாகவும்‌ மாற்றின என்பதாம்‌. ஏரியாறுகளைச்‌ செய்தற்கு உரிமை 
பற்றி, அம்பினிடத்து மழையின்‌ சக்‌ மையை ஏற்றிக்கூறினார்‌. பீ.ம்‌:_!அக்‌ 
தினவிரைக்குஞ்‌. (௪௫௦) 
௮௪, அலை'மி தந்தன குருதியின்‌ பெருங்கட லரக்கர்‌ 

தலைமி தந்தன நெடிந்தடி மிதந்தன தடக்கைம்‌ 

மலைமி தந்தன வாம்பரி மிதந்தன வயப்போரச்‌ 

திலைமி த்தன கொடியொடு மிதந்தன தேர்கள்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), குருதியின்‌ பெரு கடல்‌ - பெரிய இரத்தக்‌ 
கடல்கள்‌, அலை மிதந்தன - அலைகள்‌ மிகுதியாகக்‌ ளப்பெற்றன; (அவ்வி 
ரத்தந்கடல்களில்‌), அரக்கர்‌ - இராக்ககர்களூுடைய, தலை - தலைகள்‌, மிதம்‌ 
சன; நெடு தடி - மீண்ட தசைகள்‌, மிதர்தன-- தட கை மலை - பெரிய 
அநிக்கைகளையுடைய மலைகள்‌ போன்ற யானைகள்‌, மிதர்தன; வாம்‌ பரி - 
தாவிச்செல்லும்‌ குதிரைகள்‌, மிதந்தன--$ வய போர்‌ சிலை-வலிய போருக்கு 
உரிய விற்கள்‌, மிதந்தன; கொடியொடு - அவசம்களுடனே, கேர்கள்‌—, 
மிச்தன-—; (௭ து 7 ) 

தடி யென்பதற்கு - தீண்டாயுச மென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. சொற்‌ 
போரட்பின்வநநீலையணி. பி - ய்‌:--)மிகுர்சன. “மிதர்தனவாய்ப்‌, (௪௫௧) 
௮௫. ஆய காலையி னனல்விழித்‌ தார்த்‌ திக லாக்கர்‌ 

இய வார்கணை முதலிய 'தெறுசினப்‌ படைகண்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௮௯ 


மேய மால்வரை யொன்‌ றினை வளைத்தன மேகக்‌ 

தூய தாரைகள்‌ சொரிவன வாமெனச்‌ சொரிக்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆய காலையின்‌ - அவ்வாறான அப்பொழுது இகல்‌ அல்‌ 
கர்‌ - வலிமையையுடைய இராக்கதர்கள்‌ (பலர்‌),--அனல்‌ விழித்து . நெருப்‌ 
புப்பொறிபறக்கக்‌ கோபத்கோடு விழிதச்துப்பார்ச்து, ஆர்த்து - ஆரவாரஞ்‌ 
செய்து.--மேய மால்‌ பை ஒன்றினை வளைத்தன மேசம்‌ - நிலைபொருக்திய 
பெரிய மலையொன்றைச்‌ சூழ்ர்சனவான மேகங்கள்‌, சாய சாரைசள்‌ சொரி 
வன என - வெண்மையான. மழைத்‌ காரைளைப்‌ பொழிவனபோலவ,-- 
திப லார்‌ கணை முதலிய தெறு சனம்‌ படைகள்‌ - கொடிய மீண்ட அம்பு 
முகலிய பரையழிக்கும்‌ உக்கிரமுள்ள ஆயுதங்களை, சொயிர்சார்‌ - (இராமன்‌ 


ரேர்‌) பபாழிர்தார்கள்‌; (௭ - று.) --ஆம்‌ - அசை, 


உவமையணி. பெரிய மலை - போரிற்‌ சலியாது மீன்ற இராமனுக்கும்‌. 
அதைச்கம்ந்‌, 5 மேகம்‌ - இ ராமனைச்சூழர்ச, கரியஅரக்கர்க்கும்‌, மழைத்தாடை 
கள்‌ - அபுதங்களுக்கும்‌ உவமை, இங்குக்கூதிப உவமையால்‌, மேக எள்‌ 
திரண்டுகுழ்ச்து எல்வளவுமழை பொழீர்காலும்‌ அத மலைக்கு யாதொரு 
திர்கையுஞ்‌ செய்யமாட்டாமைபோல, அரக்கர்‌ இரண்டு சூழ்ச்து வீரிய 
ஆயுசு ங்கள்‌ பெருமாளுக்கு பாகோருறுபாடும்‌ செய்யமாட்டாமை விளக்கும்‌, 
அபுகு ்களைேஈ்தஇியலவாது சின ரவை இயம்‌ எசஸின்மே லேற்றி, (பெறுனெப்‌ 
படை” என்றார்‌; இது, உடையாது குணத்தை உடைமையின்மேலேற்‌ 

ழ்‌ டி [ட] ம்‌ பு த ன்‌ 6 ப்‌ 

திக்‌ கூறின உபசாரஉழக்கு, (9 - ம்‌:--' இரைக்க, 2அடினப்‌, சின 2கடு, 


ஊளைக்கினம்‌, உளைர்கன, (௫௩) 


௮௬. சொரிந்த பல்படை அணிபடத்‌ துணிபடச்‌ சாத்தா 

லரிந்து 'போந்தன இந்தடத்‌ திசைதிசை யகற்றி 

நெரிந்து பார்மகண்‌ “கெளிவுற வனமுற்று நிறைய 

விரிக்க சொ டீயிர்க்‌ கருந்தலை மலையென "'வீழ்த்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) (திராமபிரான்‌), சொரிர்த பல்‌ படை - (தன்மேல்‌ அரக்கர்‌) 
சொரிக்த பலவகையாயுதந்களையும்‌, துணி பட துணி பட-பலவாறு துண்டு 
படும்படி, சத்தால்‌ - (தான்‌ எய்யும்‌) அம்புகளால்‌, அறிந்து - அறுத்தும்‌ 
தள்ளி, -போச்தன - மற்றுமமேல்‌ ௩4 ஆயுதங்களை, இசை இசை இர்‌இட - 
எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ சிதறும்படி, அசற்றி - (தன அம்புகளால்‌) விலக்கி, 
பார்‌ மகள்‌ ரெரிக்து ரெளிவு உற - பூமிகேலி கொருக்கி(ம்‌ தன்‌ முதுகு 
[மேற்புறம்‌] அதிக பாரத்தால்‌) செளியவும்‌, னம்‌ முற்றும்‌ றைய - காடு 
முழுவதும்‌ நிரம்பவும்‌, விரிந்த செம்‌ மயிர்‌ கரு தலை - பரர்த செம்பட்டமயி 
ரையுடைய கரிய அரச்கர்தலைகள்‌, மலை என விழ்ஃ்தான்‌ -அறுக்துக்கள்ளிம: 
மலைபோல்‌ குலத்தான்‌; (எ - ஐ.)-முலடமபில்‌; அடுக்கு-மிகு இவிளக்கும்‌, 
பிம்‌... லெர்கன. முதுக, விழுர்‌ ம, (௪௫௩) 
௮௭,.கவந்த பந்தங்கள்‌ களித் தன குளித்தகைம்‌ மலைகள்‌ 

'தீவந்து டுத்தும்‌ குருதியிற்‌ நிருயெ செத்சா 


௨.௯0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


னிவந்த வெந்தொழி னிருதர்த நெடுநிணச்‌ தெவிட்டி 
யுவந்த வன்கழு அயிர்சுமர்‌ துளுக்யெ தும்பர்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), கவரந்த பந்தங்கள்‌ - தலையற்ற உடற்குறை 
கள்‌, களித்தன - கூத்தாடின; கைம்மலைகள்‌ - யானைகள்‌, வெந்து பாய்ந்த 
வெம்‌ குருதியில்‌ - செர்கிறமாய்ப்பெருகிய கொடிய, த்தத்தில்‌, குளித்த - 
முழுனெ; வல்‌ கழுது - வலிய பேய்கள்‌, திருகிய செத்தால்‌ நிவந்த - மாறு 
பாடுகொண்ட கோபத்தால்‌ மிக்க, வெம்‌ தொழில்‌ - கொடுக்தொழிலுடைய, 
நிருதர்‌தம்‌ - அரக்கர்களுடைய, நெடு நிணம்‌ - மிச்ச கொழுப்பை, கெவிட்டி- 
தெவிட்மெபடி ரி.ரம்பஉண்டு, உவர்ச - மநிழ்ச்சன; உம்பர்‌ - தேவலோகம்‌, 
உயிர்‌ சுமச்து உளுக்கெது - (இறச்து வீரசுவர்‌க்கமடைச்த) உயிர்களை மிகுதி 
யாகத்தாங்கி (அர்த அதிகபாரச்சைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமையால்‌) உடல்‌ 
கெளித்தது; (எ - று.) 


அதேக மாயிரம்‌ பேர்படக்‌ கவந்தமொன்‌ றாடும்‌! என்றபடி சேனை 
யில்‌ மிகப்பெரியதொகை இிறர்தபொழுது கவரந்தம்‌ எழுந்து கூத்தாடுதல்‌ மர 
பாதலால்‌, கேவந்தபந்தங்கள்‌ களித்தன? என்றார்‌. சவர்தம்‌ சப்தம்‌; வட 
சொற்றிரிபு; தொழிலுடன்கூ.டின தலையற்ற வுடல்‌, கூத்தாடின என்ற 
பொருளில்‌, ₹சளித்சன? என்றது, காரியப்பொருளைச்‌ சாரணச்சொல்லாற்‌ 
கூறின உபசாரவழச்கு, உவந்த என்பதைப்‌ பெய3ெச்சமாக்கி, நிணக்‌ 
செவிட்டி. உவந்த வன்கழுது - நிணத்தினிடத்து மிக்கதிருப்‌தியடைர்‌ து 
மகிழ்ந்து வலியபேய்க்கணம்‌, உயிர்‌ சுமர்து - (அளவு விஞ்சஉண்டதனால்‌ மிக 
வயிறுபருத்ச தமதுஉடம்பைச்‌ சுமக்கமாட்டாமல்‌) பெருமூச்சு விட்டுச்‌ 
கொண்டு, உம்பர்‌ - ஆகாயத்தில்‌, உளுக்கியது - அசைர்துசென்றது என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌; அவவுரைக்கு, கழுது - சாதிப்பெயர்‌, பி-ம்‌:--'சிவர்த () 


௮.௮. மருட ருங்களி வஞ்சனை வளையெயிற்‌ றரக்கர்‌ 

கருட... னஞ்சு,று கண்மணி காகமுங்‌ கவர்ந்த 

விருட ரும்‌'புரத்‌ திமுதையர்‌ *பமுதுறற்‌ கெளிதே 

யருட ருந்திறத்‌ தறனன்றி வலியதுண்‌ டாமோ. 

(இ-ள்‌.) மருள்‌ தீரும்‌-மாயையைச்‌ செய்கின்‌ ற, களி வஞ்சனை - களிப்‌ 
பும்‌ வஞ்சனையு முள்ள, வளை எயிறு அரக்கர்‌ - வளைந்த கோரதச்தங்களை 
யுடைய இராக்கதர்களது; கருடன்‌ அஞ்சுறு கண்‌ மணி - (முன்பு) கருட 
னுங்‌ காணஅஞ்சும்படியான கண்களின்‌ கருவிழிகளை, காகமும்‌ கவர்ந்த - 
(இப்பொழுது) காக்கைகளும்‌ பறித்திட்டன; இருள்‌ தரும்‌ புரத்து இழு 
கையர்‌ - இருளை யொத்த [மிசக்கரிய] உடம்பையுடைய வஞ்சகர்களிடத்‌ 
இல்‌, பழுது - அழிவு, உறற்கு எளிதே - வருதற்கு எளியதேயாம்‌; அருள்‌ 
தரும்‌ திறத்து - கருணையைச்செய்கின்‌ ஈசன்மையையுடைய, அறன்‌ அ௮ன்றி- 
தருமமே யல்லாமல்‌, வலியது - வலிமையுடையது, உண்டாமோ - (உலகச்‌ 
தில்‌ வேறு) உள்ளதாமோ? (எ - ற.) 


காண்டம்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ௨௯௧ 


அறத்தினூங்‌ சர்ச்ச மெவனோ வயிர்க்கு??, 6 இறத்தினூம்‌ காக்கமு 
மில்லையதனை,மறத்தலி னூங்கில்லை கேடு?? என்றபடி ௨.பிர்களுச்குத்‌ சருமத்‌ 
தினும்‌ மிக்ககன்மைதருவதும்‌ ௮5ருமத்தினும்‌ மிக்கசேடுதருவதும்‌ வேறில்லை 
யாதலால்‌, அதர்மிஷ்டரான அரக்கர்‌எளிதாச அழிவடைர்சனரென்க.௮றமே 
வெல்லும்வவிமையுடையது என்ற இப்‌ பொதுப்பொருளைக்கொண்டு வஞ்சக 
ரான கொடிய அரக்கர்களை மீசஎளிதநில்‌ தருமெறிகவறாத்வனா'ன இராம 
பிரான்‌ அழித்திட்டா னென்ற இறெப்புப்பொருளைச்‌ சாதித்தது - வேற்றுப்‌ 
போதள்வைப்பணி. பறவைகட்கு அரசனாஃலாலும்‌; திருமாலுக்கு வாகன 
மாதலாலும்‌, கருடனை யெடுழ்துச்‌ கூறினா; கரடனென்றஇடத்து உயர்வு 
சிறப்‌ பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. காகமும்‌, உம்மை - இழிவுறப்பு. 
இழுதையர்‌ - பொய்யரும்‌, அறிவிலருமாம்‌, அனு மருளுடையான்‌ கண்‌ 
ணதே"! என்றபடி. அறத்துக்கு அருள்‌ இன்றியமையா தாதலால்‌, அருள்‌ கரும்‌ 
திறத்து அறன்‌? எனப்பட்டது. பி-ம்‌:-- புறத்து. “பழுதுமைச்கு. (௪௫௫) 

வேற. 


௮௯. பல்லாயிர மிருள்‌ கறிய பகலோனென வொளிரும்‌ 
வில்ல எனை முனியாவெயி லயிலாமென விழியாக்‌ 
கல்லார்மழை கணமாமுகில்‌ சடைநாள்‌ 'விழு வனபோ 


லெல்லாமொரு தொடையாவுட னெய்தாரவினை செய்தார்‌. 


(இ-ள்‌) (இங்யவனம்‌ அரககரையழித்து); பல்‌ ஆயிரம்‌ இருள்‌ கீறிய 
பகலோன்‌ என ஒளிரும்‌ - மிகப்பலவாகிய இருள்களின்‌ தொகுதியைச்‌ மீண்‌ 
டழித்த குரியன்போல விளங்குகிற, வில்லாளனை - விற்போரில்மிகவல்லவ்‌ 
னை இராமபீரானை, (மற்றும்பல அரக்கர்கள்‌) -—முனியா-கோபித்‌ த, வெயில்‌ 
அயில்‌ ஆம்‌ என விழியா-ஒளியையுடைய வேலாயுதம்போலக்‌ கூர்மையாகக்‌ 
கண்விழித்துசோக்கி,--கணம்‌ மா முகில்‌ - கூட்டமாகிய கரியபெரியமேசங்‌ 
கள்‌, சடை ராள்‌ - கற்பாச்தகாலத்தில்‌, கல்‌ ஆர்‌ மழை - கற்களால்‌ 
நிறைந்த மழையை, விழுவன போல்‌ - சொரிவனபோல, எல்லாம்‌ - எல்லா 
வசை அம்புகளையும்‌, ஒரு தொடை ஆ - ஒரேதொடர்ச்சியாக, உடன்‌ எய்‌ 
தார்‌ - ஒருங்கே (இராமன்மேல்‌) எய்து, வினை செய்தார்‌ - போர்ச்மொழி 
லைச்‌ செய்தார்கள்‌; (௭ - று,) 

பல்லாயிரமிருள்‌ - போரிலிறந்த பலவாயிரம்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌, பக 
லோன்‌ - இராமனுக்கும்‌, சல்மழை - பாணவருஷத்துக்கும, மேகக்கூட்‌ 
டம்‌ - அரக்கர்குழாத்துக்கும்‌ உவமை. எய்தார்‌ என்ற வினையினால்‌, “எல்‌ 
லாம்‌! என்றது, அம்புசளாபின. ஒருதொடையா - தொடுக்குர்சரமொன்‌் 

லே செல்ல என்‌ றபடி. கல்லார்‌ என எடுத்து, தேர்ர்தஅறிவில்லாத அரக்க 
ரென்று உரைத்து, அதனை இப்பாட்டுக்கு எழுவாயாக்கலும்‌ ஒன்று, 
பி-ம்‌:_விவென. “படையெதறிர்தார்‌. 


இதுமுதற்‌ பதினான்கு சவிகள்‌ - ஈற்றுச்சரொன்‌ று மாச்சரும்‌, மற்றை 
மூன்றும்‌ மாங்கனிச்சருமாகிய அளவடிரான்குொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. () 


க்க க்ம்ப்ராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௯0. எறிந்தாரென வெய்தாரென 'நினைந்தாரென வெறிய 
“வறிர்சாரென வறியாவகை யயில்வாளியி அறுத்தான்‌ 


செறிந்தாரையும்‌ பிறிந்தாசையுஞ்‌ செறுத்தாரையுஞ்‌ * சனத்தா 
மறிந்தாரையும்‌ வலித்தாரையு மடி த்தான்‌?லை பிடித்தான்‌. [ன்‌ 


(இ-ள்‌.) சிலை பிடிழ்சான்‌ - வில்லைக்கையிலேச்தியவனான இராமபிரா 
ன்‌, செறிந்தாரையும்‌ - கூட்டங்கூட்ட மாகம்‌ திரண்டுவச்த அரக்கர்களையும்‌, 
பிறிந்தாரையும்‌ - தனித்தனி எதிர்க்துவர்மு அரக்கர்களையும்‌, செறுத்தாரை 
யும்‌ - மிசக்கோபித்துப்பகைஃ ௪ அரக்கர்களையும்‌, இனத்தால்‌ மறிந்தாரை 
யும்‌ - (முன்பு கோற்றோடிப்‌ பின்பு, சோப தால்‌ மீண்டுவர்த அரக்கர்களை 
யும்‌, வலித்தாரையும்‌ - ௨லியப்போர்செய்ச அரக்கர்களையும்‌. (ஆக அனைவ 
ரையும்‌); எதிர்கார்‌ என - (இன்னார்‌ கேல்முதலிய ஆயுதங்களை) மேல்லீசிய 
வரென்‌ றும்‌, எய்தார்‌ என - (இன்ளுர்‌ பாணங்களைப்‌) பிரயோடுத்தவ ரென்‌ 
தும்‌, நினைந்தார்‌ என - (இன்னார்‌ ஆயுதள்களை உபயோகிக்கக்‌) ஈருதினவ 
சென்றும்‌, எறிய அறிர்தார்‌ என - (இன்னார்‌ ஆயுத களை வீச) ஆராய்ந்து 
அணீர்தவ ரென்றும்‌, அறியாவகை-அறியா கபடி அயில்‌ வாளியின்‌ அறுத்‌ 
மான்‌ - கூர்மையான (னது) அம்புகளால்‌ துணித்து, மடி.த்தான்‌ - கொன்‌ 
றொழித்தான்‌; (௪ - று.) 

இன்னஅமக்கர்‌ இன்னவிதமாப்‌ இன்னதுசெய்தாரென்று அறியலாகாத 
படி. அவர்களையெல்லாம்‌ மிகவிரைவில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ துணித்திட்டனனென்க. 
செறிக்மார்‌ - தன்னைச்சூழ்ந்து நெருங்கின்‌ றவரும்‌. மீறிர்தார்‌ - விலகத்தாரத்‌ 
இல்‌ நின்றவரும்‌ என்றும்‌ உசைக்கலாம, சினம்‌-*கோபக்தின்பின்னாகச்‌ சிறிது 
பொழுது ல்க எனப்படும்‌. சினத்ழால்‌ மறிச்தார்‌ என்பதற்கு - (ஓடுகிற 
வர்களைக்‌) கோபத்தினாலே தடுத்தவர்க ளென்றும்‌, வலித்தார்‌ என்பதற்கு - 
(பயந்துவர்களைப்‌ போர்க்குவரும்படி) பிடி்திழுத்தவ ரென்‌ றும்‌ உரைப்பாரு 
முளர்‌. பிறிந்தார்‌-பிரித்தார்‌. பி - ம்‌;-—எறியாகினைந்தனவும்‌, 2அறிர்தா 
னென. திறத்தால்‌, (௪௫௭) 

௯௧. வானத்தன கடலின்புற வலயத்தன மதிசூழ்‌ 

மீனத்தன 'மிஸிர்குண்டல வதனத்தன மிடல்வெல்‌ 
கானத்தன மலையத்தன திசை முற்றிய கரியின்‌ 
ருனத்தன காகுத்தன சரமுந்திய ரமே. 

(இ - ள்‌.) மிளிர்‌ குண்டலம்‌ தனத்தன - விளங்குகிற குண்டலமென்‌ 
னும்‌ சாதணியையுடைய முகத்தையுடையனவான, காகுமழ்தன ஈரம்‌ உர்‌ இய- 
இராமபிரானுடைய அம்புகளால்‌ அறுத்துத்தள்ளப்பட்ட, சிரம்‌ - தலைகள்‌ 
வானத்தன - மேகமண்டலலதிற்‌ சென்று சேர்க வையும்‌, கடலின்‌ புறம்‌ வல 
யத்‌ தன - கடலின்‌ வெளிவட்டத்திற்‌ சென்றுசேர்க்தவையும்‌, மதி சூழ்‌ மீ னச்‌ 
தன-சந்திரனேச்‌ சூழ்ர்துள்ள ஈக்ஷத்திரமண்டல ச்திற்‌ சென்‌ றுசேர்ச்லையும்‌, 
மிடல்‌ வெம்‌ கானத்தன - வலியகொடி.ப சாடுகளிற்‌ சென்‌ றுசேர்ர்கனை லயும்‌, 
மலையத்தன - மலைகளிற்‌ சென்றுசேர்ச்தவையும்‌, இசை முற்றிய கரியின்‌ 


9 பத [1] [] * | ம்‌ 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ | ௨௬௯௩. 


தானத்தன - திக்குக்களின்‌ எல்லையிலுள்ள (எட்டுத்திக்கு) யானையினிடத்‌ 
திற்‌ சென்றுசேர்ர்தவையு மாயின: (௭ - று.) 


எப்புறத்தும்‌ ரெடுர்தூரத்துக்கப்பாற்‌ சென்று விழுந்தன என்பலாம்‌, 
வானம்‌ - சுவர்க்கலோகமுமாம்‌, மீன்‌ - வீண்மீன்‌; மீஈ மென வடசொல்லாக 
வம்‌ எடுக்கலாம்‌, மீன்‌ - வானத்தில்‌ மின்னுவது என்றும்‌, மீனம்‌ - வானமா 
கிய கரிய பெரிய கடலித்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ீன்போன்‌ றவை யென்றும்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படுமென்ப, !மிளிர்குண்டலமிதுன த்தன என்ற பாடத்திற்கு - 
குண்டலம்பூண்ட மிதுன. சியைசசேர்க்தன வும்‌ என்‌ று5ு,மைழ்து, மிதுனம்‌- 
மற்றையிாசிகளுக்கும்‌ உபலஅஆணாம்‌; ஸ்இரீபுருஷர்களின்‌ வடிக ஒமீதாடு கும்‌ 
பதியாய்ச சேர்ச்துள்ள சிறப்பைக்‌ கருதி, மிதுன ராசியைத்‌ தலைமையாக 
எடுச்துக்கூறினார்‌? என்க. இனி, மிளிர்‌ குண்டலமிதுனத்தன என்பஃற்கு - 
லிளஉகுகிற ஜ்‌ ண்டு குண்டலங்களை யுடையவையாதிய என்று உரைத்து, 
சரெக்துக்கு அடைமொழியாக்குதல்‌, ரேர்‌, காகுத்ஸ்தன்‌-வடசொல்‌; ககுத்ஸ்த 
னென்னும்‌ ௮.சனது குலத்திற்‌ பிறச்ககன்‌; அ - ஆறனுருபு. பிம்‌: 
“சுற்றிய, (௪௫௮) 
௯௨.. மண்மமலன மலை பலன மழை மலன மதிதோய்‌ 

விண்மேலன நெடு வேலையி னிடமேயின நிடலோ.! 

புண்மேலுகு குருதிப்‌'பொரு திரையாறுகள்‌ பொங்கத்‌ 

இண்மேருவை நகுமார்பீனை யுருவித்திரி சரமே, 

(நீ - ள்‌.) புண்‌ மேல்‌ 9.கு - புண்பட்டவூட ப்களினின்று பெருகுவன 
வான. குருதி - இபத்்கெள்ள களாகிய, பொரு திரை ஆறுகள்‌ - மோது 
நிற அலைகளையுடைய நதிகள்‌. பொங்க - மிகும்படி, மிடலோர்‌ - வலிமை 
யையுடைய அரக்கர்களது, திண்‌ மேருவை ஈகும்‌ மார்பினை - வலிய மகா 
மேருமலையையும்‌ (சமதுவலிமைக்கு ஈடாகா தென்று) பரிகரிக்கன்‌ ற மார்பு 
களை, உருவி - முழுவதுச்துளைத்து, திரி - அப்பாற்சென்ற, சரம்‌ - இசாம 
பாணங்கள்‌,--மண்‌ மேலன-தரைபில்‌ விழுர்தவையும்‌, மலை மேலன - மலைத 
ளின்மேல்‌ விழுக்தவையும்‌, மழ மேலன-மேக ங்களின்மேற்‌ பட்டவை 
பும்‌, மதி தோய்‌ விண்‌ மேலன - சர்திரன்‌ பொருந்திய ஆசாயஃ்தின்மேற்‌ 
சென்‌ றவையும்‌, நெடு வேலையின்‌ இடம்மேயின-பெரிய கடல்களினிடத்துச்‌ 
சென்‌ றவையு மாயின; (௪ - து.) 

இது; இிராமனம்புகள்‌ எதிரிகளுடலை ஊடுருவிச்சென்ற விசையின்‌ 
மிகுதியை விளக்கும்‌. ஈகு-ஓ.தத என உவமவுருபுமாம்‌. பி - ம்‌:-.வேலையின்‌ 
மேல்‌€ழன. 2மேலன. பொழி, (௪௫௧) 
௬௩. பொலந்தாரின ரனலின்‌௪கை 'பொழிகண்ணின “ரிமையோர்‌ 

வலந்தாங்யெ வடிவெம்படை விடுவார்சர மழையா 

லுலந்தாருட “லடலோதுறந்‌ துலவாவுட அற்று 

ரலந்தர்கிசி சரராயென *விபையரெடுத்‌ தார்த்தார்‌, 


௨௬௪ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) பொலம்‌ தாரினர்‌ - அழ மாலையையுடையவர்களும்‌; அன்‌ 
லின்‌ சிகை பொழி சண்ணினர்‌ - அக்கினிச்சுவாலையைசரிர்‌ துற கண்களை 
யுடையவர்களும்‌, வலம்‌ தாங்கயெ. வடி. லெம்‌ இமையோர்‌ படை விடுவார்‌ - 
வலிமைகொண்ட கூரிய கொடிய தெய்வாஸ்திரங்களை (இராமன்மேல்‌) எறி 
பவர்களுமாகிய, நிரிசரர்‌ - அரக்கர்கள்‌, சரம்‌ மழையால்‌ அடலோ துறந்து 
அலந்தார்‌ உடல்‌ உலர்தார்‌ - (இராமனது) பாணவர்‌ஷத்தால்‌ தமதுவலிமை 
கெட்டுத்துன்புற்று உடலழிர்து [இறர்‌து]; உலவா உடல்‌ உற்றார்‌ - (தாம்‌ 
தாம்‌) அழியாத தேவசரீரத்தைப்‌ பெற்றார்கள்‌. என - என்று, இமையோர்‌- 
அழிவடைர்தா பென்று (மதிழ்ர்‌ து) தேவர்கள்‌, எடுத்து ஆர்த்தார்‌ - குரலெடு 
த்து ஆரவா;-ஞ்செய்தார்கள்‌; (எ - று.) 

*இமையோபரொடு மார்தீதார்‌ என்றபாடத்துக்கு-போர்க்கோலங்கொ 
ண்டு வந்த கொடிய அரச்சர்கள்‌ இராமன்மேற்‌ படைக்கலங்களை யெறிந்த 
மாத்திரத்தில்‌ அவன துஅமபுகளால்‌ துணிபட்டு இறக்க, தம்முடம்பை 
விட்டு மீக்கச்‌ சென்றவராய்‌, உடனே லீரசுவர்க்கத்துக்கு உரிய தேவசரீ 
சத்தைப்‌ பெற்று வானத்தின்மீது எழுர்துக்ன்று, தாம்தேவர்களாயினமை 
க்கு ஏற்ற குணம்‌ செயல்களை உடனேயடைர்‌ ௮, அ.பகுகீன்‌.று: போர்சண்டு 
அரச்கழிரவுக்குமகிமழுக்‌ கேவர்கள்‌ போலவே தாமும்‌ அரக்க ழிவுக்குமகிழ்ர்‌ து 
களித்து ஆர்த்தனரென்பதாம்‌: இவ்வுரைச்கு அரக்காயிறார்தவர்‌ இறந்து 
ஒருரொடியில்‌ மேவர்களாக மாறித்‌ தாமே தமதுஅ।ிவுக்கு மகிழ்ச்சனரென்று 
சாதுரியமாகச்‌ கூறினாரென்க, ஸிகா என்ற வடசொல்‌, சிகையெனத்‌ இரிந்‌ 
தீது, வலம்‌ - பலம்‌, இனி, வலந்காங்கியஎன்பதற்கு-வலக்கையிற்பிடி த்த 
வென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌, ஈசர்‌ - இரவில்‌ (மிச்கவலிமை கொண்டு) 
சஞ்சரிப்பவர்‌, அடலோ, ஐ - தெரிநிலை. பி-ம்‌:_பொதி, எவரும்‌, 
சகடலோடுற, (௪௬௦) 
௯௪. ஈரற்செறி கமலத்தன விரதத்‌'திரள்‌ புளினம்‌ 

வீரக்கரி முதலைக்குல மிதக்கின்றன *வுதிக்கும்‌ 

பாரக்குடர்‌ மிடைபாசடை படர்கின்றன பலவான்‌ 

மூரித்திசை யுதிரக்‌'கடன்‌ முழுகிக்கமு தெழவே, 

(இ-ள்‌.) ஈரல்‌ - (நிறர்தபிராணிகளின்‌) ஈரல்களாகயெ, செறி கமலத்‌ 
சன - ரெரும்கிய தாமரைமலர்களையுடையலையும்‌, இரதம்‌ - தேர்சளாயெ, 
திரள்‌ புளினம்‌ - திரண்டமணற்குன்‌ றுகளையுடையவையும்‌, வீரம்‌ கரி-வலிய 
யானைகளாயெ, முதலை குலம்‌ - முதலைகளின்‌ கூட்டம்‌, மிதக்கின்‌ றன - மிதச்‌ 
கப்பெற்றவையும்‌, பாரம்‌ குடர்‌ - கனத்த குடல்களாகிய, மிடை பாசடை - 
நெருங்கிய பசியதாமரையிலைகள்‌ , படர்நன்றன - மேலேபரவப்பெற்றவையு 
மாகிய, மூரி திரை உதிரம்‌ கடல்‌ பல - பெரிய அலைகளையுடைய இரத்தக்‌ 
கடல்கள்‌ அநேகம்‌, கழுது முழு எழ - பேய்கள்‌ முழுகிக்ளம்பும்படி , உதிக்‌ 
கும்‌ - உண்டாயின; (௭ - இ.)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

பெரியஇரத்தவெள்ளத்தைப்‌ பேய்கள்‌ நீராடியெழுதற்கடெமான தாம 
ரைப்பொய்கைச ளென்று உருவ$ப்படுக்தி, அவற்றுக்குக்‌, குடல்களைத்‌ தாம 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௯௫ 


ரையிலைகளாகவும்‌, ஈரல்களைத்‌ தாமரைமலர்களாகவும்‌, தேர்களை மணற்குன்‌ 
அகளாவும்‌, யானைகளை முதலைகளாகவும்‌ குறித்து வருணித்தார்‌. ஈரல்‌ - இத 
ய்த்தானம்‌, பாசடை - பசுமையென்னும்‌ பண்பு ஈறுபோய்‌ அதிீண்டஅ. 
பி ௮ ம்‌:--1 துறை உதிர்க்கும்‌, குளம்‌. (௪௬௧) 
௯௫. அழைத்தார்சில 'ரயாந்தார்லெ ?ரநிக்‌ தார்சிலர்‌ கழிந்தா 
ருழைத்தார்சில ருயிர்த்‌ தார்சல ருருண்டார்சிலர்‌ புரண்டார்‌ 
உ ப்‌ பு அ] ப்‌ 8 ளி டி இ 5 டு லை உ 
குழைத்தாழ்திரைக்‌ குருதிக்கடல்‌ குளித்தார்சிலர்‌ 'கொலைவாய்‌ 


மழைத்‌ காரைகள்‌ படப்பாரிடை மடி.ந்கார்சில *ருடைக்தார்‌. 


(இ-ள்‌) கொலை வாய்‌ மமை பானைகள்‌ - (பகைல்டைக்‌) கொல்லுர்‌ 
தன்மையுடைய நுனியையுடைய (ராமனது அம்பு) மழைப்பெருக்குசள்‌, 
பட - மேல்விழுவ சனால்‌ லர்‌ - (அரக்கர்களிற்‌) சிலபேர்‌, அழைச்சார்‌ - 
(துன்பம்பொறக்கமாட்டாமல்‌ ஈயா அப்பா சென்ற) கூப்பிட்டார்கள்‌; 
சிலர்‌, அயர்க்கார்‌-சோர்ர்தார்கள்‌; சிலர்‌, அழிர்கார்‌ - உருவழிர்தார்கள்‌; 
(சிலர்‌), கழிந்தார்‌ - நெடுந்தூரம்‌ விலகிச்சென்றார்சள்‌; லர்‌---, உழைக்கார்‌ - 
மிகவருத்தப்பட்டார்கள்‌; லெர்‌-, உடிர்ச்சார்‌ - பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌; 
சிலர்‌, உருண்டார்‌ - (தரையில்‌) உருண்டார்கள்‌; (சிலர்‌), புரண்டார்‌ - 
(சரையிறி) புரண்டார்கள்‌; லெர்‌---, குழை தாழ்‌ இரை குருதி கடல்‌ - குழை 
சேறுபெற்ற ஆழ்ர்த அலைகளையுடைய இரக்தக்கடலில்‌, குளிஃதார்‌ - முழுகி 
னார்கள்‌; சிலர்‌. பாரிடை மடிர்சார்‌-தரையிலேலிழுச்திறக்கார்கள்‌; (சிலா), 
உடைச்தார்‌ - உறுதிரிலைகெட்டார்கள்‌; (எ - து.) 


அழைத்தார்‌ என்பதற்கு - தமக்குத்துணைசெய்சற்குப்‌ பிறரையழைக்‌ 
தார்க ளென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 'குழைத்தாழ்‌? என்பதைக்‌ குழைத்து ௮ம்‌ 
எனப்பிரிப்பினும்‌ அமையும்‌. *கொலைலாய்‌? என்ற அடைமொழியால்‌, மழை- 
அம்புமழையாபிற்று, பீ-ம்‌:--!ஆர்த்தார்‌. *ஆழ்க்தார்‌. *குளிர்மா, *மருண்டார்‌. 
௯௬. பதினன்த சேனைத்தலைவர்‌ தம்சேனைகளோடு போரவந தல்‌. 


உடைந்தார்களை நகைசெய்தன ருருடேரின ௬டனா 

யடைந்தார்படைத்‌ தலைவி ரர்கள்‌ பதினால்வரு மயில்வாண்‌ 
மிடைந்தார்நெடுங்‌ கடற்முனையா மிடல்வில்லினர்‌ விரிநீர்‌ 
கடைக்தார்வெரு வுறமீதெழு கடுவாமெனக்‌ கொடியார்‌. 


(இ-ள்‌.) விரி - பரந்த; மீம்‌ - பாற்கடலை, கடைர்தார்‌-கடைர்க சேலா 
சுரர்கள்‌, வெருவுற - அச்சமடையும்படி, மீது எழு - (அச்கடலினின்‌ று) 
மேலெழுந்த, கடு ஆம்‌ என - விஷம்‌ போல, கொடியார்‌ - கொடுமையுடைய 
வர்களாதிய, படை தலை வீரர்கள்‌ பதினால்வரும்‌ - சேனை த்தலைமைகொண்ட 
வீரர்கள்‌ பதினான்குபேரும்‌-—உடைர்தார்களை ஈகை செய்தனர்‌ - (£ழ்‌) 
வலிமைகெட்டவர்களை இகழ்ச்துசிரித்தச்கொண்டு, உருள்‌ தேரினர்‌ - சக்கர 
வலிமைபெற்ற தேர்களில்‌ ஏறியவர்களும்‌, அயில்‌ வாள்‌ மிடைர்தார்‌-வேலும்‌ 
வாளும்‌ பொருர்தியவர்களும்‌, நெடு கடல்‌ தானையர்‌ - பெரிய கடல்போன்‌ ற 


௨௯௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சேனை சூழ்ர்தவர்களும்‌, மிடல்‌ வில்லினர்‌ - வலியவில்லேச்‌ தியவர்களுமாய, 
உடன்‌ஆய்‌ அடைந்தார்‌ - ஒருங்கே வந்து (இராமனுள்ளவிடத்தைச்‌) சோர்‌ 
தார்கள்‌; (எ - று.) 
நீர்‌ - பால்‌ என்னும்பொருளில்‌ வருதலை, “தாழி தரையாகச்‌ தண்டயிர்‌ 
நீராக? எனக்‌ ழ்ச்‌ சரபங்கர்பிறப்பு.£ங்குபடலத்திலும்‌ காண்க, . ௪௬௩) 
௬௭. டதுவும்‌ அத்த கவியும்‌-இராமபீரானைச்‌ சேனைத்தலைவர்‌ 
பதிலைவர்‌ வளைத்தமையைக்‌ கூறும்‌. 
நாகச்தனி யொருவில்லியை நளிர்‌ ரு£ப்புமர்‌ முன்னாண்‌ 
மாகத்திடை ?வளைவுற்றன ரெனவள்ளலை மதியா 
ராகத்தெழு கனல்கண்வழி யுகவுற்றெதி ரழன்றார்‌ 
“மேகத்தினை நிகர்வில்லியை வளைத்தார்செரு விளைத்தார்‌, 
(இ-ள்‌.) காகம்‌ தனி ஒரு வில்லியை - (மேரு) மலையாகிய ஒப்பற்ற 
தொருவில்லையுடைய சிவபிரானை, முன்‌ காள்‌-முன்பு ஒருகால இல்‌, மாகழ்‌ 
இடை வளைவுற்றனர்‌ - பெரியஆகாயக்‌ திலே குழ்ர்துகொண்டவர்களான, 
ஈளிர்‌ முப்புரர்‌ என - பெரிய திரிபுர அ௮அசு£ர்கள்போல, (அச்சேனை கத்தலை 
வர்‌ பதினால்வரும்‌), உள்ளலை மதியார்‌ - இராமபிரானை (ஒருபொருளாக) மதி 
யாதவர்களும்‌, ஆகத்து எழு சனல்‌ கண்‌ வழ ௨௧ - (தமது) மனத்தினின்று 
எழுந்த கோபாக்கினி கண்களின்வழியாய்சரிர்‌ தம்படி, எதிர்‌ உற்று-எதிர்த்து 
வர்து, அழன்றார்‌ - கோபக்கொண்டலர்களுமாய்‌, மேகத்தினை நிகர்‌ வில்‌ 
லியை வளைத்தார்‌ - காளமேகத்தையொத்த வில்‌ லீானான அஃவிராமபிரானைச்‌ 
குழ்ந்துசொண்டு, செரு விளைத்தார்‌ - போர்செய்கார்கள்‌; (௭ - று) 
சாகம்‌ - அசையாதது: அசலம்‌, தனியென்பதை வில்லுக்குறடைமொழி 
யாக்காமல்‌ வில்லிக்கு அடைமொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌: வேறு துணையின்‌ 
றித்‌ தனித்துப்‌ போர்க்குச்சென்‌ ற வில்வீர னென்றபடி, இராமனுக்கு 
மேகம்‌ - கருகிறத்திலும்‌, அம்புமழைபொழிதலிலும்‌, வில்லுடைமையிலும்‌ 
உவமம்‌, இனி, :மேகத்தினைநிகர்‌? என்‌ ததை வில்லுக்கு அடைமொழியாக்க 
லும்‌ ஒன்று; அம்புமழைசொரியுங்‌ கருவியாதலால்‌. “மேகத்தினை நிகர்வில்லி 
யை? என்றது, இரண்டாமடியில்‌ வந்த “வள்ளலை? என்பதை நோக்கச்‌ சுட்‌ 
டுப்பொருளதாய்‌ நின்றது. பி - ம்‌:-- முப்புரம்‌, “அளவுற்றன, “புக, *மேகக்‌ 
தனிரெடு. (௪௬௪) 
௯.௮. எய்தார்பல செறிந்தார்பலர்‌ 'மமுவோச்சின செழுவாற்‌ 
பொய்தார்பலர்‌ புடைத்தார்பலர்‌ கிடைத்தார்பலர்‌*பொருப்பாப்‌ 
பெய்தார்மழை பிதிர்த்தா£ரெரி பிறைவாளெயிற்‌ றரக்கர்‌ 
வைதார்பலர்‌ தெழித்தார்பலர்‌ மலையாமென வளைத்தார்‌. 
(இ - ள்‌.) பிறை வாள்‌ எயிறு - பிழறைச்சந்திரன்போன்‌ ற கூரியகோரதர்‌ 
தவங்களையுடைய, அரக்கர்‌ - (சேனைகளுடன்‌ வந்த) இராக்கதர்களில்‌, பலர்‌ ... 
அரேசம்பேர்‌, எய்தார்‌ - (இராமன்மேல்‌) பாணப்பிரயோகஞ்செய்தார்சள்‌;. 


காண்டம கரன்வதைப்படலம்‌ ௨௯௭ 


பலர்‌, எறிட்தார்‌-(வேல்முதலியஆயுதங்களை) வீசினார்கள்‌; (பலர்‌), மழு ஓச்‌ 
சினர்‌-மழுவென்னும்‌ஆயுசங்களைச்‌ செலுச்தினார்கள்‌; பலர்‌...,எழுவால்‌-வளை 
தடி.சளால்‌, பொய்தார்‌-விளையாட்டாகப்போர்செய்தார்கள்‌; பலர்‌, புடைக்‌ 
தார்‌ - (ஆயுதங்களைக்கொண்டு) அடித்தார்கள்‌; பலர்‌, டெத்தார்‌ - எதிர்‌ 
சத்ரு னார்கள்‌; (பலர்‌), பொருப்பு மழை அ பெய்தார்‌ - மலைகளையெடு 
த்து மழைபோல மேற்சொரிந்தார்கள்‌; (பலர்‌), எறி பிதிர்த்தார்‌ - ரெருப்‌ 
பைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌; பலர்‌, வைதார்‌ - வசைமொழிகூறினார்கள்‌; பலர்‌, 
தெழிச்சார்‌ - அதட்டிஆஃவாரித்தார்கள்‌; (இங்உனஞ்செய்து யாவரும்‌), மலை 
ஆம்‌ என எளைத்தார்‌ - மலைகள்குழ்ச்சார்போல (இராமனைச்‌) சூழ்ர்தார்கள்‌. 


பொய்தார்‌ என்ப௮ - விளையாடினாரொன்று பொருள்படுதலை, பொய்த 
லென்னும்‌ விளையாட்டுப்பெயர்கொண்டும்‌ அறிக. பி-ம்‌:--எமுவோச்செனர்‌ 
மழுவால்‌, 2பொருப்பால்‌. “எறி, (௪௬௫) 
௯. டதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - பதினுன்த சேனைத்தலைவர்களின்‌ 
சேனைகள்‌ மாண்டமையைக்‌ கூறும்‌. 


தேர்பூண்டன விலங்கியாவையுள்‌ சிலைபூண்டெழு 'கணேயா ற்‌ 
பார்பூண்டன மதம ரகரி 2பலிபூண்டன பரிமாத்‌ 
கார்பூண்டன வுடல்பூண்டில தலைவெங்கதிர்‌ ”தழிவச்‌ 
தூர்பூண்டன பிரிந்தாலென விரிந்தாருயி ருலைந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) சிலை பூண்டு எழு கணையால்‌ - (இராமன ௮) வில்லில்‌ தொடு 
ச்சப்பட்டு வெளியெழுர்த அம்புகளால்‌--கேர்‌ பூண்டன விலங்கு யாவை 
யும்‌ - (அவ்லரக்கர்கள த) தேர்களிற்‌ பூட்டப்பட்ட (யாளிமுதலிய) மிருகங்க 
ளெல்லாம்‌, பார்‌ பூண்டன - (இறர்தலிழுர்‌து) தரையைச்‌ சேர்ர்தன; மதம்‌ 
மா கறி - மதம்பிடித்த பெரியயானைகள்‌,; பலி பூண்டன - பலியிடப்பட்டாற்‌ 
போல்‌ ஆயின [கொல்லப்பட்டன என்றபடி]; கார்‌ பூண்டன பரி மா - கண்‌ 
திணிமாலைகளையணிர்சனவான குதிரைகள்‌, உடல்‌ தலை பூண்டில - உடல்‌ 
களில்‌ தலைகள்‌ பொருந்தப்பெற்றனவில்லை [தலைதுணீர்து அழிச் சன]; 
(இங்ஙனம்‌அகவே அரக்கர்கள்‌); வெம்‌ கதிர்‌ தழிவர்து பூண்டன கார்‌ பிரிர்‌ 
தால்‌ என - உஷ்ணமான இரணமுடைய சூரியனை நெரும்கிவந்து சூழ்ந்த 
வையான பரிவேஷஃ்கள்‌ விரைவில்நீ.க்னொற்போல, இரிச்கார்‌ - £ லைகெட்டு 
ஓடி; உயிர்‌ உலைந்தார்‌ - உயிர்நடுங்கனார்கள்‌; (எ - அ.) 

விலங்குயாவையும்‌ - ழ்‌ ௩௧, ௩௨ - ஆங்‌ கவிகளிற்‌ கூறியவை. பலி 
பூண்டன - பலியாகுர்தன்மையை யடைக்கன. பலி-கொல்லப்படும்‌ இலக்கு. 
“வெங்கநிர்தழிவக்‌ தார்பூண்டன பிரிந்தால்‌? என்றது; இராமனை இடை 
விடாஅ சூழ்ச்த அரக்கர்கள்‌ அப்பெருமானை யாதொன்றுஞ்செய்பமாட்டாது 
விரைவில்‌ எளிமைப்பட்டு விலநிச்சென்‌ றதை விளக்கும்‌ உவமை, ஒருவர்பின்‌ 
ஒருவமாய்ப்‌ பலவரிசைப்பட்டு அரக்கர்கள்‌ குழ்ர்துரின்‌றதை விளக்குதற்கு, 
“ஊர்பூண்டன? என்று பன்மையாகப்‌ பல ஊர்கோள்களை உலமைகூறினார்‌, 
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௨௯௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய 


தழி - தழுவி யென்னும்‌ வினையெச்சத்தின்‌ மரூஉ; இதுவே, தழீஇ என 
அளபெடுக்கும்‌: £(தமிழ்தழிய சாயலவர்‌?? எனச்‌ சிந்தாமணியில்‌ தழிய என்‌ 
னும்‌ பெயரெச்சம்‌ வர்தமையுல்‌ காண்க, பீ-ம்‌:_ கொலையால்‌, பல. *தழீஇ, 


௧௦௦. மாலி பொத்தின மறவோருடன்‌ மழைபொத்தின வழிசெம்‌ 
பால்பொத்தின நதியிற்களர்‌ படி/பொத்தின படர்வான்‌ 
மேல்‌ பொத்தின குழுவிண்ணவர்‌ விழிபொத்தினர்‌ *“விரைவெங்‌ 


கால்பொத்தினர்‌ ஈமன்‌ றாதுவர்‌ கடி. துற்றுயிர்‌ கவர்வார்‌. 


(இ-ள்‌.) மால்‌ பொத்தின - மயக்கம்‌ றைந்த, மறவோர்‌ - கொடிய 
அரக்கர்கள து, உடல்‌-உடம்பில்‌, மழை பொத்தின வழி - அம்புமழை துளை 
த்த வழிகளிலே, செம்‌ பால்‌ - இரத்தப்பெருக்குகள்‌, பொத்தின - நிறைந்த 
வையாய்‌, ஈதியின்‌ - ஆறுகள்போல, கிளர்‌ படி பொத்தின - விளங்குகிற 
பூமியை மறைத்தன; படர்‌ வான்மேல்‌ பொத்தின - பரர்சஆகாயத்‌ தின்மேல்‌ 
நிறைக்க, குழு விண்ணவர்‌ - கூட்டமாக தேவர்கள்‌, விழி பொத்தினர்‌ - 
கண்களை மூடிக்கொண்டார்கள்‌; ஈமன்‌ தூதுவர்‌ - யமதூகர்கள்‌, விரை 
வெம்‌ கால்‌ பொத்தினர்‌ - விரைர்‌ துவருகிற கொடிய சாற்றை யொத்தவர்க 
ளாய்‌, கடிது உற்று - விரைச்துவர்து, உயிர்‌ கவர்வார்‌ - அரக்கருயிரைக்‌ 
கொள்பவரானார்கள்‌; (௪ - று.) 

பொத்துதல்‌ - நிறைதல்‌, மூடுதல்‌, இது, சான்காமடியில்‌, உவமவரு 
பாய்‌ கின்றது. மால்‌ - இயற்கைபிலுள்ள அவிவேகத்தோடு, இப்பொழுது 
போரிலாயெ தடுமாற்றமும்‌. மனழ - அம்புத்தொகுதிக்கு உவமையாகுபெயர்‌. 
செம்பாலென்றது - இரத்தமாதலை, “குருதி செம்பால்‌ புலால்நீர்‌?? என்ற 
நிகண்டினாலும்‌ அறிக. விண்ணவர்‌ கண்மூடுதற்குக்‌ காரணம்‌, இராமபாணங்‌ 
களின்‌ உக்கிரத்தைப்‌ பார்க்கமாட்டாமையும்‌, அரக்கர்‌ அழிநிறசோரத்தைப்‌ 
பார்ச்சக்கூசுதலும்‌, இனி, :விழிபொத்தினர்‌! என்பதற்கு-சண்கள்‌ (ஆனந்தக்‌ 
கண்ணீரால்‌) நிறைந்தார்கள்‌ என்றுஉரைத்தலும்‌ ஒன்று, “விரைவெங்கால்‌ 
பொத்தினர்‌ கடிதுற்று? என்பதற்கு - விரைநம்‌தசெல்‌ லுர்தன்மையுள்ள கொ 
டிய தமதுகால்களை அடித்துக்கொண்டு விரைந்துவர்‌ துஎனவுரைப்பினுமாம்‌; 
கால்கள்விசையோடுஅடிபட ஓடிவந்து என்றவாறு, இனி, கடிதுற்று உயிர்‌ 
கவர்வார்‌ மன்‌ தூதுவர்‌ விரைவெம்கால்பொத்தின ரென மாற்றி, விரைர்‌ 
தொடிவர்து அரக்கருயிரைக கவர்பவரான யமதூதர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ மிக 
விரைர்துவருற தமதுகால்களை (வலிநீங்கப்‌)பிடித்துக்கொண்டார்களென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌. பீ-ம்‌:-- பொத்திய. ?ஒத்துடன்‌. ஒத்ச.துபனி, “விடல்‌,() 
௧௦௧, பேயேறின செருவேட்டெழு பித்தேறினர்‌ பிலவாய்‌ 

நாயேறின £தலைமேனெடு நரியேறின வெரிகால்‌ 


வாயேறின வடிவாளியின்‌ வானேறினர்‌ வந்தார்‌ 


தியேறிக லரி'யேறென முஜலேறெனச்‌ *செறிந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) பேய்‌ ஏறின - பேய்கள்‌ மிக்குவருவதற்குக்‌ : காரணமான, 
செரு - போரை, வேட்டு - விரும்பி, எழு - உண்டான, பித்து - பைத்திய 


காண்டம்‌ க்ரன்வதைப்படலம்‌ ௨௯௫ 


குணம்‌, ஏறினர்‌ - மிக்கவர்களாநிய அரக்கர்களது, பிலம்‌ வாய்‌ - மலைக்குகை 
போல (உள்ளாழ்ர்‌த௮கன்‌ ற) வாய்களின்மேல்‌, சாய்‌ ஏறின - நாய்கள்வர்‌ த 
ஏறின: தலைமேல்‌ - தலைகளின்மேல்‌, நெடு ஈரி ஏறின பெரிய நரிகள்‌ வந்து 
ஏறின; தீ ஏறு (என)-பேருரெறாப்புப்போலவும்‌, இகல்‌ அரி ஏறு என-வலிய 
ஆண்சிம்கம்போலவும்‌, முகில்‌ ஏறு என - மேகத்தில்தோன்றும்‌ பேரிடிபோ 
லவும்‌, வந்தார்‌ செறிந்தார்‌ - வர்து நெருங்கிய அரக்கர்கள்‌, எரி கால்‌ வாய்‌ 
ஏறின வடி வாளியின்‌ - நெருப்பை புமிழ்கிற நுணியிலே மிக்க கூர்மையை 
யுடைய (இராம) பாணங்களால்‌, வான்‌ ஏறினர்‌-(போரில்‌இறர்து) வீரசுவர்க்‌ 
கத்நின்மேல்‌ ஏறிச்சென்றார்கள்‌; (௪ - று.) 
பேயேறின செரு - பேய்கள்‌ பிணம்பிடுங்கிச் தின்ன விரும்பி மிகுதியாக 
வரும்படி. பிராணிகளுக்கு ௮ழிவையுண்டாக்கும்‌ போர்‌, பித்து - இங்கே, 
ரம்புகடர்ச ஆசை; அன்றி, மகாவீரனான இராமபிரானால்‌ பலஅரக்கர்‌ 
இறந்ததை அறிர்தபின்பும்‌ அவனுடன்‌ இவர்கள்‌ போர்செய்யவிரும்பிய 
அறிவின்மை பித்துஎனப்பட்டதாகக்‌ சொள்ளினுமாம்‌, நாயும்‌ ஈரியும்‌, 
இறந்தவுடலைப்‌ பிடுக்கத்தின்ன வர்த்லை, பி-ம்‌:_—'ஏறினர்‌. *தலையேநெடு 
ஏறினர்‌. *செருவால்‌, 
லெபிரதிகளில்‌ இந்தப்பாடலின்‌ இர்ண்டுமூன்று நான்சாமடிகள்‌ 


மூன்று சான்கு இரண்டாமடிகளாக வுள்ளன. (௪௬௮) 


௧0௨. தலைசிக்தின விழிச்‌ தின தழல்சிந்தின தரை3மன்‌ 
மலை தின படி.சிந்தின வரிசிந்துர 'மழை3பாற்‌ 
இலைரிந்தின கணை ந்தின இசைசிந்தின “திசையூ 
டுலரிந்தின பொறிசிந்தின வுயிர்சிந்தின வுடலம்‌. 

(இ- ள்‌.) தலை சிந்தின - (அரக்கர்களது) தலைகள்‌ சிதறின; தழல்‌ 
சிசதின விழி சிந்தின 2 நெருப்புப்‌ 9பா.றிகளை வெளியுமிழ்ர்தவையான அவர்‌ 
கள்கண்கள்‌ சிதறின; தரைமேல்‌ - பூமியில, மலை இர்தின படி - மலைகள்‌ 
சிதறிவிழுர்தாற்போல, வரி இந்துரம்‌ - (கல்லணை) கட்டிய யானைகள்‌, இர்‌ 
தின - தெறிவிழுந்தன; மழை போல்‌ சிலை சிக்தின கணை - மேசம்போல 
(இராமனது) வில்‌ வெளிவீரிய அம்புகள்‌ திசை சிந்தின சிந்தின-எல்லாத்டிக்‌ 
குக்களிலுஞ்‌ சதெறிவிழுர்தன; திசையூடு - அத்திக்குக்களிலைல்லாம்‌, உலை 
சிந்தின பொறி சிந்தின உடலம்‌ - உலைக்களத்தினின்று சிதறின நெருப்புப்‌ 
பொறி போன்ற நெருப்புப்பொறிகளைச்‌ சிதறியவையாகிய (அரக்கருடைய) 
உடம்புகள்‌, உயிர்‌ சிந்தின - உ.யிர்‌.சங்கின; (எ - று.) 

“துழல்சிர்‌ நின விழி), உலைசிர்தின பொறி சருதின வுடலம்‌? என்றது, 
முன்னியரிலைமையைக்‌ கருதி; இனி, வீழிரிர்தின - கண்கள்‌ சிதறின: தழல்‌ 
சிந்தின - (அச்கண்கள்‌ கொடுமையாற்‌ பின்னும்‌) ரெருப்பையுமிழ்ந்சன என்‌ 
றும்‌, உயிர்‌ சிந்தின உடலம்‌ - உயிர்‌£க்கியஉடம்புகள்‌, உலை சிந்தின பொறி 
சிந்தின - (கொடுமையா ற்‌ பின்பும்‌ அனற்பொறிகளைச்‌ சிதறின வென்றும்‌ 
உளர்ப்பாரு முளர்‌, மழை போல்‌ சிலை கணை சிச்தின்‌ - மேகம்போல வில்‌ 


௩௦0 கம்பராமாயணம்‌ இரணிய 


அம்புகளைச்‌ சொரிந்தன; சிர்தின இசை - (அர்த அம்புகள்‌) சிதறிவிழுர்த 
திக்குக்கள்‌; சிச்தின - (அர்தஅமபுகளின்‌ வேகத்தால்‌) இடிச்துவிழுந்தன; 
இசையூடு - அத்திக்குக்களிலெல்லாம்‌, உலை இந்தின பொறி இந்தின - 
உலைச்சளத்துப்‌பொறிகள்போன்ற தீப்பொறிகள்‌ சிதறின என்று உரைக்க 
வும்‌ இடமுண்டு. பீ - ம்‌:_மலைபோல்‌, 2சலையூடு, இசையோடு, (௪௬௯) 
வேறு, 
௧௦௩ சேனைத்தலைவர்கள்‌ பதினுலவர்தவிர மற்றையோர்‌ 
இரத்தப்புனலில்‌ ழம்கியமை, 


ப'டைப்பெருக்‌ தலைவரும்‌ படைத்த தேர்களு 


முடைத்தடம்‌ படைகளு மொழிய வுற்றெதிர்‌ 
விடைத்தடாம்‌ “தெதிர்க்கவர்‌ வீரன்‌ வாளியான்‌ 
முடைத்தவெல்‌ குருதியின்‌ கடலின்‌ மூழ்கினார்‌, 

(இ-ள்‌.) படை பெரு தலைவரும்‌-பெரிய சேனை த்தலை௨/கள்‌ பதினான்கு 
பேரும்‌, படைத்த தேர்களும்‌ - (அவர்கள்‌) கொண்ட இரதங்களும்‌, உடை 
தட படைகளும்‌ - அவர்களுடைய பெரிய ஆயுதங்களும்‌, ஒழிய - என்னும்‌ 
இவை மீங்கலாக;--எதிர்‌ உற்று விடைத்து அடர்க்து எதிர்ச்‌3௨ர்‌ - (இராம 
பிரானுக்கு) எதிரில்வர்‌து பெருப்சோபப்கொண்டு நெரு: 2பதர்த்து அடக்‌ 
கர்சளெல்லோரும்‌, வீரன்‌ வாளியால்‌ - வீரனான அவ்விராமனது அம்புக 
ளால்‌, (இறந்து), முடைத்த வெம்‌ குருதியின்‌ கடலில்‌ மூழ்கனார்‌- துர்க்கர்கு 
முள்ள கொடிய இரத்சக்கடலில்‌ முழுகினார்கள்‌; (௭ - று.) 

வந்து௭ திர்த்த அரக்கர்களுள்‌ சேனை த்‌,தலைவர்கள்பதினால்வர்‌ தவிர மற்‌ 
றையோரெல்லோரும்‌ அழிச்தமையை இதிற்‌ கூ கினார்‌. அப்பநினால்வர்‌ அழி 
தல்‌, இனிச்‌ கூறப்படும்‌. முடைத்த - முடையென்னும்‌ பெயரி னடியாப்‌ 
பிறக்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, பி - ம்‌: படை தலைவருமவர்‌. எழுந்தவர்‌, 

இதுமுதல்‌ ௬-கவிகள்‌-கீழ்ப்படல த்தின்‌ ௮-ஆங்கவி போன்றவை.(௪௭௦) 

௧௦௪சேனைத்தலைவர்‌ பதிறுலவர்சினந்து இராமனைவளைத்தல்‌. 
சுற்றுற கோக்கினர்‌ தொடர்ந்த சேனையி 
லற்றில தலையெனு மாக்கை கண்டிலர்‌ 
தெற்றின ரெயிறுக டிருகி னர்கீன 
முத்தின ரிராமனை 'முடுகு தேரினார்‌, 

(இ - ள்‌.) (படைத்தலைவர்‌ பதினால்வரும்‌),---சுற்றுற கொக்கினர்‌ - (தம்‌ 
மைச்‌) சுற்றிலும்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ பார்த்து, தொடர்ந்து சேனையில்‌ தலை 
அற்றில எனும்‌ அக்கை கண்டிலர்‌-தொடர்ச்துவச்‌.5(4மது)சேனைகளில்‌ ,லைய ற 
வில்லை யென்று சொல்லப்படும்‌ உடமபுகளை (ஒன்றேனு ய்‌) கானா 2வர்களாய்‌, 
சினம்‌ திருகினார்‌ - சோபம்மிசப்பெற்றவர்களாடி, எ.பிறுகள்‌ தெற்றினர்‌ - பற்‌ 
களைச்‌ கடித்துக்கொண்டு, முடுகு தேரினார்‌ - விபைச்துசெல்லுர்‌ தேரை 
புடையலர்களாய்‌,இராமனை முற்றினர்‌-இராமபிரானைச்‌ குழ்‌ ்சார்கள்‌$'எ-று,) 


| இன! ப்‌ ்‌ 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩0௦௧ 


சேனை.பிலிருந்த பிராணிகள்‌ யாவும்‌ தலையறுபட்டமை, இரண்டாம்‌ அடி 
யால்‌ விளய்கும்‌. பீ-ம்‌:_ முழக்கு. (௪௭௧) 
6 

௧௦௫....-இதுமுதலைந்துகவிகள்‌ - சேனைத்தலைவர்கள்‌ பதினல்வரோடு 
ஸ்ரீராமன்‌ போந்து ௮மித்தமையைத்‌ தேரிவிக்கம்‌. 
ஏழிரு தேரும்வர்‌ திமைப்பின்‌ முன்பிடைச்‌ 
சூழ்வன கணைகளிற்‌ றுணிய நாறினா 
னழியும்‌ 'புரவியு மாளு மற்றவை 
யூழிவெக்‌ காலெறி பயோங்க லொத்த3வ, 


(இ-ள்‌.) உர்து இடை சூழ்‌உன - வர்து பக்கம கில சூழ்ர்த்வையான, 
ஏழ்‌ இரு தேரும்‌ - பதினான்கு தேர்களையும்‌, இமைப்பின்‌ முன்பு - கண்ணி 
மைப்பொழுதினுள்ளே, துணிய - துணிபடும்படி, கணை சளின்‌-அம்புகளால்‌, 
நூறினான்‌ - (இராமன்‌) அழித்தான்‌; (அப்பொழுது, ௮ற்றலை-துணிபட்ட 
வையா. ஆழியும்‌ - பேர்ச்சக்கமங்களும்‌, பு.வியும்‌ - குதிரைகளும்‌, அளும்‌- 
சாரதிசன ப்ஈளும்‌, ஊரி வெம்‌ கால்‌ எறி தய்கல்‌ ஒத்து - சல்பார்‌ காலத்திற்‌ 
கொடுய்கார்முல்‌ ட அபபட த மலைகளைப்‌ போன்றன; (எ - து.) 

ஊழ க்காற்று - இ. ரமபாணத்‌ துக்கும்‌, மலைகள்‌ - வலியபெரியசக்க_ம்‌ 
முதலியவ ற்றுக்கும்‌ உவமை. பாகு? என்பதுபோல, “ஆள்‌? என்பது - உயர்‌ 
இணைப்பொருளில்‌ வந்த ௮ல்றிணைச்சொ லென்றாவ த; ஆள்‌ என்ற உயர்‌ 
இணைப்பெயர்‌ சாதியையுணர்த்தி ௮ஃறிணையின்பாற்பட்ட கென்று து 
கொண்டால்‌, ஒத்த என ௮ஃறிணைமுற்று வர்‌.,து வழாஃகலேயாம; அன்றி, 
அழி புரவி என அஃறிணைச்சொல்‌ இரண்டும்‌, ஆள்‌ என உயர்திணைச்சொல்‌ 
ஒன்‌ றுமாயிருத்சலால்‌, மிகுதிபற்றி ஆள்‌என்ற உயர்திணைப்பெயர்‌ ஒத்த 
என்‌ ற அஃறிணைமுடிபைப்‌ பெற்ற தென்று கொண்டால்‌ திணைவமுவமைதி 
- யாம்‌; [ன்‌ - பொது - ௨௭.] மற்றவை என எடுத்து, கொடி கொடிஞ்ி 
அச்சு ஆணி முதலிய மற்றைத்‌ஃ தேருறுப்புக்களும்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌, 
பீ - ம்‌:--ஆணியும்‌. (௪௭௨) 

௧0௬. அழிர்‌ தன தேரவ ரவனி கண்கெ 

விழிந்தனர்‌ வரிசலை யெடுத்த கையின 
ரொழிந்திலர்‌ சரங்களை யுருமி னேறெனப்‌ 
பொழிர்தனா 'மிகுகனல்‌ பொடிக்குங்‌ கண்ணினார்‌. 

(இ - ள்‌.) அழிந்தன பூர்‌ தேர்கள்‌ அழிந்தன; (அியவே), 
அவர்‌ - அப்ப தினால்வரும, வனி ண்டு ௨5 - பூமி பிளர்துவிடும்படி, 
இழிர்தனர்‌ - தழிற ங்கி, வரி ன எடுத்த கையினா - கட்டமைச்‌ 9 வில்லை 
யேச்திய சையையுடையலர்களும்‌, மிகு கனல்‌ பொடிக்கும்‌ கண்ணினார்‌ - 
மிக்க நெருப்பை வெளிச்சிர்‌ துற கண்களையுடையவர்களுமாகி, சரங்களை - 
அம்புகளை, உருமின்‌ ஏறு என - - பேரிடிகளென்னும்படி , ஒழிர்திலர்‌ பொழிக்‌ 
தனர்‌ - இடைவிடாது சொரிஞ்தார்கள்‌ (௭ - ஓ.) 


ந ட்டர்‌ ல 
௩௨0௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆர6 ரிய 


அழிந்தன தேரவர்‌ என எடுத்து, அழிர்தனவான தேர்களையுடையவர்க 
ளென்றலும்‌ ஒன்று, பி-ம்‌:-- பொழி, (௪௭௩) 


௧௦௭. நூறிய சரமெலா நுறுங்க வாளியா 
லீ றுசெய்‌ சவர்லை யேழொ டேழையு 
மாநினொ டாறுமோ ரிரண்டு மம்பினாற்‌ 
கூறுசெய்‌ தமர்த்தொழிற்‌ கொதிப்பை நீக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) நறிய சரம்‌ எலாம்‌ - (குறித்த இலக்கை) அழிக்குர்தன்மை 
யுள்ள (அல்வரக்கர்களுடைய) அம்புகளையெல்லாம்‌, நுறுங்க - பொடியாம்‌ 
படி, (இராமபிரான்‌), வாளியால்‌ - (தனது) பாணங்களால்‌, ஈறு செய்து - 
அழித்து-அவர்‌ சிலை ஏழொடு ஏழையும்‌-அவர்களுடைய விற்கள்‌ பதினான்‌ 
தையும்‌, : ஆறினொடு ஆறும்‌ ஜர்‌ இரண்டும்‌ அம்பினால்‌ - பதினான்கு பாணங்‌ 
களைக்கொண்டு, கூறு செய்து - துண்டி3து, அமர்‌ தொழில்‌ கொதிப்பை 
நீக்னான்‌ - போர்த்தொழிலில்‌ (அவர்களுச்கு இருந்த) உக்ரெத்தை யொ 
ழித்தான்‌; (௭ - று.) (௪௭௪) 

௧௦௮. வில்லிழக்‌ தனைவரும்‌ வெகுளி மீக்கொளக்‌ 
கல்லுபர்‌ கெடுவரை கடிதி னேர்தின 
ரொல்லையி 'லுருத் துயர்‌ விசம்‌ னோங்பின்‌ 
“றெல்லுபர்‌ பொறியுக வெறிதன்‌ மேயினார்‌. 

(இ-ள்‌.) அனைவரும்‌ - அப்படைத்தலை வடெல்லோரும்‌, வில்‌ இழக்து- 
விற்தளை யிழக்ததனால்‌, வெகுளி மீ கொள - கோபம்‌ அதிகப்பட, கல்‌ உயர்‌ 
நெடு வரை-கல்மயமாய்‌ ஓங்கிய பெரிய மலைகளை, கடிதின்‌ ஏந்தினார்‌ - விரை 
வில்‌ எடுத்‌ துக்‌ கொண்டு, ஒல்லைபின்‌ உருத்து உயர்‌ விசும்பின்‌ ஓங்கி நின்று - 
விரைவாகளழுந்து ஒங்கெஆகாயத்தில்‌ உயர்க்்‌துகின்‌ று கொண்டு, எல்‌ உயர்‌ 
பொறி உக - குரியனொளிபோன்ற மிச்கரெருப்புப் பொறிகள்‌ சிந்த, எறிதல்‌ 
மேயினார்‌ - (அர்த மலைகளை இராமன்மேல்‌) வீசியெறிந்தார்கள்‌; (எ - று.) 

எல்‌ உயர்‌ பொறி உக-சூரியனது உயர்க்த சேரும்‌ பொடியாம்படி,உயர்‌ 
விசும்பின்‌ தங்கிறின்‌ று-தங்கிய ஆகாயத்தின்மீது அம்மலைகளை உய.ரஎடுத்து 
நின்று, உருத்து - உக்கிரல்கொண்டு, ஒல்லையின்‌ எறிதல்‌ மேயினார்‌ என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, பி - ம்‌:--'உருத்தவர்‌, எல்லையில்‌. (௪௭௫) 

௧௦௯. கலைகளின்‌ பெருங்கடல்‌ கடந்த கல்வியா 

னிலைகொள்வெம்‌ பகழியே மிரண்டு வாங்கினான்‌ 
கொலைகொள்வெஞ்‌ சிலையொடு புருவம்‌ கோட்டினான்‌ 
மலைகளுச்‌ தலைகளும்‌ விழுக்த 'மண்ணினே, 

(இ-ள்‌.) கலைகளின்‌ பெரு கடல்‌ கடத்த - சாஸ்திரங்கள்‌ பெரிய 
தடல்களைத்‌ தாண்டிய [முற்துமுணர்ர்த|, கல்வியான்‌ - அறிவையுடைய ஸ்ரீ 
ராமன்‌, கொலை கொள்‌ வெம்‌ சலையொடு புருவம்‌ சோட்டினான்‌ - (பகைவ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௦௩ 


ரைகிகொல்லுதலைக்கொண்ட வெவ்விய (சனத) வில்லுடன்‌ புருவங்களையும்‌ 
வளைத்து, இலை கொள்‌ வெம்‌ பகழி ஏழ்‌ இரண்டு வாங்கினான்‌ - இலைவடிவத்‌ 
னதக்கொண்ட கொடிய பதினான்கு பாணங்களை எடுக்‌ துஎய்தான்‌; (அவற்‌ 
ரல்‌), மலைகளும்‌ - (அல்வாக்கர்கள்‌ எறிந்த) மலைகளும்‌, தலைகளும்‌ - (அவர்‌ 
களுடைய) தலைகளும்‌, மண்ணின்‌ விழுர்ச - (துணிபட்டுச்‌) தரையில்‌ விழுர்‌ 
இட்டன; (எ- று.) 


சாஸ்திரங்களைக்‌ கடல்‌ என்‌ ஈற்கு ஏற்ப, அறிவைப்‌ புணே யென்னாமை 
யால்‌, ஏகதேசவுநவகவணி, எண்ணில்‌ நண்ணா. லாப்ச்தே கடஈ்சா னறி 
வென்னு மளக்கர்‌?” எனப்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ வந்தகனோடு முதலடியை 
ஒப்பிடுக. கல்வி - அறிவுக்கு இலக்கணை, நிலை கொள்‌ எனப்‌ பதம்பிரித்து 
உரைத்தல்‌, மோனைக்தொடைக்குச்‌ சிறவாது. மூன்றாமடி௰ில்‌, கோபக்‌ 
தாற்‌ புருவங்களை மேல்ரெறித்தமை விளங்கும்‌. சலையொடுபுருவர்சோட்டி 
னான்‌, மலைகளுர்‌ தலைகளும்‌ விழுக்த என உடனவிற்சியணியாசக்கூறிய 
ஈயத்தால்‌, புருவம்‌ வீற்போன்ற தென்றும்‌, தலைகள்‌ மலைகள்போன்‌ றன 
வென்றும்‌ தோன்றும்‌. பி - ம்‌:_—-மண்ணின்மேல்‌, (௪௭௪) 


௧௧௦.௫, இருபத்தாறுகவிகள்‌ - திரிசிராவேன்னும்‌ அரக்கன்‌ 
சேனையுடன்‌ வந்து ஸ்ரீராமனேடூ போநது அமிதலைக்‌ கூறும்‌. 


படைத்தலை த்‌ தலைவர்கள்‌ படலும்‌ பல்படை 
புடைத்‌?தடர்ந்‌ தெதிரழல்‌ புரையும்‌ கண்ணினார்‌ 
இடைத்தன ரரக்கர்கள்‌ நீழு மேலு மொய்த்‌ 
தடைத்தனர்‌ திசைகளை யமா ரஞ்சனார்‌. 

(இ-ள்‌) படை தலை தலைவர்கள்‌ - சேனைகளுக்கு முகன்மைபெற்ற 
தலைவர்கள்‌ பதினான்குபேரும்‌, படலும்‌ - இவ்வா றுஇறச்தவளவிலே, அரக்‌ 
கர்கள்‌ - (வேறு) இராக்கதர்கள்‌, பல்‌ படை புடைத்து - பலஆயுதங்களை 
வீசிக்கொண்டு, அடர்ந்து - நெருங்கி, அழல்‌ புரையும்‌ கண்ணினார்‌- செருப்பை! 
யொத்த கண்களையுடையவர்களாய்‌, எதிர்‌ கிடைக்தனர்‌-இராமபீ. ரனெ திரி 
லே திட்டி, கீழும்‌ மேலும்‌ மொய்த்து - பூமியிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ நெருங்கி 
நின்று, திசைகளை அடைத்தனர்‌ - இக்குக்களை மறையதார்கள்‌;(௮தகண்டு), 
அமரர்‌ அஞ்சினார்‌ - தேவர்களும்‌ பயந்தார்கள்‌; (௭ - அ.) 

:படைத்தலைத்‌ தலைவர்கள்‌? என்பதற்கு - சேனையில்‌ தலைவராகவுள்ள 
வர்‌என்றும்‌ பதவுரைகூறலாம்‌: தலை - ஏழனுருபு, பி-ம்‌:-.. வீரர்கள்‌. 
அடர்த்தார்த்தெரிபுகையுங்‌, “ஆய்‌. (௪௭௭) 

ககக. முழங்கின பெரும்பணை மூரி மால்கரி 
முழங்க வரிசிலை முடுகு காணொலி 
முழங்னெ 'சங்கொடு புரவி “முற்றுற 
முழங்க வாக்கர்த முகிலி னார்ப்பசோ, 


௩௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), பெரு பணை - பெரிய போர்ப்பறைகளும்‌, 
மூரி மால்‌ கரி - வலிய பெரிய யானைகளும்‌, முழங்னெ-பேரொலிசெய்தன; 
வரி சிலை முடுகு காண்‌ ஒலி - கட்டமைர்த விற்களில்‌ விரையப்பூட்டப்பட்ட 
ஈரணிகளின்‌ ஓசைகள்‌, முழங்கின - ஆரவாரிச்சன; சம்சொடு புரவி - சங்க 
வாத்தியங்களும்‌ குதிரைகளும்‌, முழங்னெ; அரக்கர்தம்‌ - இராக்கதர்க 
ரெடைய, முகிலின்‌ ஆர்ப்பு-மேகசர்ச்சனைபோன்ற கர்ச்சனையொலிகள்‌, முற்‌ 
இற - எங்கும்‌, முழங்கின; (௪ - ற)-அரோ - ஈற்றசை, 

“அ௱க்கார்தம என்பதை பணை? முதலியவற்றுக்கும்‌ கூட்டுக, பணை - 
பறைப்பொ த; முரசம்‌ முதலியன. சங்கு - அரக்கர்கள்‌ தமதுபோர்த்திறத்‌ 
அக்கு அறிகுறியாக வாரில்லைத்து ஊதியலை, யி- ப்‌:_—சங்கொலி, 
“மொய்த்து ற, (௪௭௮) 

வேற. 


௧௧௨. வெம்படை நிருதர்‌ வீச விண்ணிடை மிடைந்த வீர 
னம்பிடை யறுக்கச்‌ சிந்தி யற்றன 'படுமென்‌ றஞ்சி 
யும்பரு மிரியல்‌ போனா ௬லகெலா முலைந்து சாய்ந்த 
கம்பமி றிசையி னின்ற களிறுங்கண்‌ ணிமைத்த வன்றே, 

(இ-ள்‌.) :ரிருதர்‌ லீச - அரக்கர்கள்‌ வீசியெறிதலால்‌, விண்ணிடை 
மிடைந்த - ஆகாயத்தில்‌ நெருங்கெவையான, வெம்‌ படை - கொடியஆயு 
தங்கள்‌, வீரன்‌ அம்பு இடை அறுக்க - இராமனது பாணங்கள்‌ நடுவிலே 
துணித்தலால்‌, அற்றன - துணிபட்டவையாய்‌, இந்தி - சிதறி, படும்‌ - (ஈம்‌ 
மேல்‌ ஊறுண்டாக) விழக்கூடும்‌, என்று - என்றுஎண்ணி, அஞ்சி - பயந்து, 
உம்பரும்‌ - தேவர்களும்‌, இரியல்‌ போனார்‌-ஓடிப்போனார்கள்‌; உலகு எலாம்‌ - 
உலகங்களெல்லாம்‌, உலைந்து சாய்ர்த - ஈடுங்கிழ்‌ தளர்ர்தன; கம்பம்‌ இல்‌ - 
நிலைபெயர்‌ தலில்லாத, திசையில்‌ ரின்ற களிறும்‌ - திக்குயானேகளும்‌, கண்‌ 
இமைக்க - (அச்சத்தாற்‌) கண்களை மூடிக்கொண்டன; (எ - று,) 

கம்பம்‌ - வடசொல்‌, கண்டுமைத்தல்‌, அசசச்தின்‌ காரியம்‌, 
பி ப ம்‌:-- விழும்‌. 

இது-8€ழ்ப்படலத்தின்‌ முகற்கவி போன்ற அறுசீராசிரியவிநத்தம்‌. (௪௭௯) 
வேறு, 


௧௧௩. அத்தலைத்‌ 'தரனைய னளவி லாற்றலன்‌ 
முத்தலைக்‌ குரிசில்‌ பொன்‌ முடியன்‌ முக்கணான்‌ 
கைத்தலைச்‌ சூலமே யனைய காட்சியான 
வைத்தலைப்‌ பகழியான்‌ “மழைசெய்‌ வில்லினான்‌. 
(இ - ள்‌.) ௮ தலை தானையன்‌ - சிறந்த அந்தச்சேனையையுடைய தலை 
வன்‌, (யாரெனில்‌),--அளவு இல்‌ ஆற்றலன்‌ - அளவில்லாத வல்லமையை 
யுடையவனும்‌, பொன்‌ முடியன்‌ - பொன்னினாலாெயெ சரீடத்தையுடைய 


காண்டம்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ௩௦௫ 


வனும்‌, வை தலை பகழியால்‌ மழை செய்‌ வில்லினான்‌-கூறிய நுனியையுடைய 
அமபுகளைக்கொண்டு மழைபொழிறெ வில்லையுடையவனும்‌,முக்கணான்‌ கத்‌ 
சீலை சூலமே அனைய காட்டபான்‌ - மூன்றுகண்களையுடைப சிவபிரானது 
கையினிடத்துள்ள குலாயுசக்தையே போன்ற கோற்றமுடையவனுமாதிய; 
மு தலை குரிஎல்‌-மூன்‌ றுகலைகளை யுடைய இரிசிராவென்னும்‌ லீரனாம்‌; (எ-று) 


மூன்‌ றுகலைகளையுடைமைக்கும்‌, அ: ச்கல்சொழில்செய்யு” சொடுமைம்‌ 





கும்‌,சிவபிரானது சூலம்‌ உவமை, பீஃப்‌! _) நானையின்‌. 2போர்முடிலில்‌ அமலை. 


இதுமுகல்‌ ௨௦ - ஈவிஈகள்‌ - ிம்ப்படலக்கின்‌ எட்டா கவி. போன்ற 
கலிவிரக்தங்கள்‌. (௪௮3) 


௬௧௪. அன்னவ னடுவுற வாழி யூழியி 
தென்னவர்‌ கெங்கணு மிரைத்த 'சேனை.புட்‌ 
ட] ட்‌ (a+) ஓ [்‌ ்‌ [] 
டன்னிகர்‌ வீரலும்‌ தமியன்‌ வில்லினன்‌ 
[்‌ [அ] ௪ ்‌்‌ உ ரூ ்‌] ்‌] 
முன்னிரு விடைய?த!ர்‌ விளக்கிற்‌ ஜேன்‌ றினன்‌, 

(இ - ள்‌.) அன்னவன்‌ ஈடு உற - ௮த்‌.ஏரன்மையனான இரிசன்‌ ஈடுவிலே 
பொருந்த, ஊழி அழி ஈது என்ன - ப சயகாலத்துப்பெரு॥ கடல்‌ இது 
வென்றுசொல்லும்படி, எங்கணும்‌ ர்க - எல்லாப்பர்க களிலும்‌ அந்து. 
இரைத்த - ஆரவாரித்து, சேனையுள்‌ - அபக்கர்சேனையின்‌ மஜ்தி.பி3ல, தமி 
யன்‌ வில்வினன்‌-தணியேவில்லையேர்திசிற்றெ, தன்‌ கர்‌ வீரனும்‌-தன்னை 4 

s 6 உ . ஓ 
கானே யொத்த [வேறு உவமை பொரத| வீ-னான ஸ்ரீராமனும்‌, துன்‌ இருள்‌ 

ல்‌ ° . ச EN; ப; x த ன 6 
)டைபது ஓர்‌ விளச்ன்‌ தோன்றினான்‌ - செருப்ப! இருளின்‌ ஈடுவிலுள்ள 
தொரு விஎக்குப்போல விளங்கினான்‌; (எ - ஐ.) 


இருள்‌ - அ-ச்சர்சேனைக்கும்‌, விளக்கு - இலா 2பீடானது இவவியகார்இ 


த்‌ டு 3 க A, 3 ர்‌ ட்ட 
பொருர்திய நிருமெணீச்கும்‌ உமை, பி-ம்‌:--செனைபும்‌, (௪௮5) 


௧௧௫. 'ஓல்கொளி வாளின அருமி ஞர்ப்பினன 
வீய “கவசத்கன்‌ வெய்ய கண்ணின 
-ங்கவ னணிக்கெதி ரணிக ளாக கர்‌ 
தாக்கின னிராமனுஞ்‌ சரத்தின்‌ முனையால்‌, 

(இ-ள்‌) ஐம்கு ஒளி லாளினன்‌-மிக்கஓளியையுடைய உ௱ளாபு குக்லை 
புடை..பவனும்‌, உருமின்‌ ஆர்ப்பினன்‌-இடிபோன்‌ ஐ பேரொலியுடையவனும்‌, 
விர்நிய சவசழ்தன்‌ - பருத்தகவசம்மையுடையவனும்‌, வெய்‌ ப கண்ணினன்‌ - 
கொடி பகண்களையுடையவனுமாகிய, ஆங்கு அவன்‌ - அங்குவர்த அவ்வரக்க 
னது, அணிக்கு - படைவகுப்புக்களுக்கு; எதிர்‌ அங்கள்‌ ஆச = கு 
வகுப்புக்களாச, இராமனும்‌; சரத்தின்‌ தானையால்‌ - அம்பு களாநிய சேனை 
யால்‌, சேர்‌ தாஃகினன்‌ - எதிரூன்றி சின்றான்‌; (௭ - று.) 

௪துரல்கங்களமைர்த திரிசிரன அ படைவகுப்புக்கு எதிரில்‌ இராமன்‌ 
அம்பகளைக்கொண்டு படைலகுத்திட்டன னென்பது, பொருள்‌. கரனது 


90 


ட்‌ ட்‌ \ 
௩௦௬ ' கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சேனையில்‌ எத்தனை யானை தேர்‌ குதிரை காலாள்க ஞண்டோ ௮ த்தனையம்பு 
களை' இராமன்‌ அவற்றின்மீது ஒழுங்காக எதிர்தொடுத்சன னென்‌ றகருத்தை 
இங்ஙனம்‌ வருணனைவசையாற்‌ கூறினார்‌. “சரத்தின்தானை? என்றது, 
அம்புத்தோகுதியை, ரேர்தாங்குதல்‌ - எதிரில்‌ நிலைப்படுச்சல்‌. பிம்‌:-- 
! ஓங்கிய. 2வேகத்தன்‌. (௪௮௨) 


௧௧௬, தாளிடை யற்றன !தலை.பு மற்றன 
கோளிடை யற்றன “தொடையு மற்றன 
வாளிடை யற்றன மழுவு மற்றன 
கோளிடை யற்றன 'குடை॥| மற்றன. 


(இ-ள்‌.) (௮ம்வனம்‌ இராமன்‌ ஒழுங்குபட எதிர்சொடுத்த அம்புக 
ளால்‌), தாள்‌ - (அரக்கர்கள ௫) கால்கள்‌, இடை அற்றன - ஈடுவே அறுபட்‌ 
டன; தலையும்‌ - தலைகளும்‌, அற்றன; தோள்‌ - தோள்கள்‌, இடை ற்‌ 
ன--; தொடையும்‌ - கொடையென்னும்‌ உறுப்புக்களும்‌, அற்றன; 
வாள்‌ - வாளாயுதங்கள்‌, இடை அற்றன; மழுவும்‌ - மழுப்படைகளும்‌, 
அற்றன; கோள்‌ - வலிமைகளும்‌, இடை அற்றன; குடையும்‌ - குடை 


களும்‌, அற்றன; (௪ - இ] 


தொடை என்பதற்கு - அம்பென்றும்‌, கோள்‌ இடை என்‌ றளடுத்து - 
வலிய இடைக ளென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌, பி - ம--! தலைகள்‌, 2 தொடை 
கள்‌. “குடைகள்‌, இவையன்றியும்‌, இரண்டுமூன்றாமமகள்‌ சிலபிரதிகளில்‌ 
மூன்று இ-ண்டாமடிகளாகவுள்ளன. (௪௮௩... 


௧௧௭. கொடியொடு 'கொடுஞ்சினப்‌ பு£விக்‌ கூட்டறப்‌ 
*படியிடை படிந்தன பருத்த தேர்பணை 
நெடியவன்‌ கடகரி புரண்ட நெற்றியி 
னிடி.யொடு முறிந்துவீ ழ்‌ சிகர மென்னவே. 


(இ - ள்‌.) கொடியொடு - துவசங்களும்‌, கொடு சனம்‌ புரவி கூட்டு - 
கொடிய கோபமுள்ள குதிரைகளின்‌ தொடர்ச்சியும்‌, அற - துணிபட்டொ 
ழிய-பருத்த தேர்‌ - பெரியதேர்கள்‌, படி.பிடை படிர்தன - சிலத்திலே 
விழுர்சன$ பணை நெடிய வல்‌ கட கரி-பருத்த உயர்ச்த வலிய மதயானைகள்‌, 
நெற்றியின்‌ இடியொடு முறிந்து வீழ்‌ சிகரம்‌ என்ன - உச்சியில்‌ இடி.விழுச்தத 
னால்‌ ஓடி.ர்‌.துவிழுகற மலைசசிகரங்கள்போல; புரண்ட - (கீழ்விமுர்‌.து) புரண்‌ 
டன; (௭ - று.)--பி-ம்‌:--"கொடிஞ்சறப்‌, கொடுஞ்சரப்‌, “படியொடு, பேரு 
இத்தேர்ப்‌, *வெள்‌, ரெற்றிலிழ்‌. (௪௮௪) 

௧௧௮. அற்றன சிரமென வறித றேற்றலர்‌ 
கொற்றவெஞ்‌ சலைச்சாம்‌ 'கோத்து வாங்குவா 
2ரிற்றவ ரிருதவ ரெழுந்து விண்ணீனைப்‌ 


“பற்றின மழையெனப்‌ படைவ ழங்குவார்‌. 


ர்‌. , 9. ட்‌ ்‌] 
காண்டம்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ௩௦௭ 


(இ - ள்‌.) இற்றவர்‌ - தலையறுபட்ட அரச்கர்கள்‌, ரெம்‌ அற்றன என 
அறிதல்‌ தேற்றலர்‌ - (தங்கள்‌) தலைகள்‌ அறுபட்டன வென்று அறியாதவர்க 
ள்ரய்‌, கொற்றம்‌ வெம்‌ லை சரம்‌ கோத்து வாங்குவார்‌ - வெற்றியையுடைய 
கொடிய வில்லினின்‌ று அம்புகளைத்‌ தொடுத்து எய்வார்கள்‌; இருதவர்‌-தலை 
யறுபடாதவர்கள்‌, எழு து. விண்ணினை பற்றின மழை என-ஆகாயத்தைக்‌ 
கவிர்த மழைபோல, படை வழங்குவார்‌-ஆயுதங்களை வீசுவார்கள்‌; (எ - அ.) 

விரைர்‌ துதொழில்செய்பவரது உடம்பு தலையறுபட்டபின்பும்‌ சறிதுபொ 
முது முன்னையதொழிலை விடாதுசெய்தல்‌ இயல்பாதலின்‌, இங்வனங்‌ கூறி 
னார்‌; (அடுரிலை பகழி கொடுத்து விடப்புகு மளவினி லயமெதிர்‌ விட்டவர்‌ 
வெட்டினர்‌, உடல்சில விருதுணி பட்டன பட்டபின்‌ ஒரு துணி கருது மிலக்‌ 
சை யழிச்குமே?? என்ற கலில்கத்துப்பரணிச்செய்யுள்‌ இங்கு ஒப்பு ரோக்‌ 
கல்தீக்கது. வாங்குகல்‌ - வில்சாணியை யிழுத்துவிடுதல்‌. இப்பாட்டின்‌ முத 
லடியால்‌, அரக்கர்களது தலை ரியா யுத்தாவேசம்‌ விளங்கும்‌. பி-ம்‌:-- 
'கொதித்து, *இற்றனதாளன. விற்றவர்காளென, இற்றிலதாளென. 3பற்‌ 


இனர்‌. (௪௮௫) 
௧௧௯. கேடகத்‌ 'தடக்லையர்‌ திரியின்‌ “முற்றத்த 
ராடகக்‌ 'கவசத்தர்‌ கவந்த மாடுவ 


பாடகத்‌ தரம்பையர்‌ மருளப்‌ பல்வித 
௩ . » » ஆ 
நாடகச்‌ 'தொழிலினை நடி.ப்ப வொத்தவே, 
(இ - ள்‌.) கேடகம்‌ மட மையர்‌ - கேடசமென்னும்‌ ஆயுக்க்கை பேர்‌ 
இ-ள்‌.) ேடகம்‌ இட மையார்‌ - கேடகமென்னும்‌ அயுச்க்தை பேர்‌ 
இய பெரி.ப கையையுடையல !கசூம்‌, கிரியின்‌ கோற்றத்தர்‌ - மலைபோன்ற 
பெரி.பவடிவமுடையவர்களும்‌, ஆடகம்‌ கவசத்தர்‌ - பொன்னினாலாயெ கவ 
சத்தை யணிர்தவர்களும்‌ ஆய வீரர்களூுடைய; கவர்தம்‌ - கலையற்றஉடற் 
குறைகள்‌, ஆடுவ - துடித்துத்‌ துள்ளுபலை,--பாடகத்து அரம்பையர்‌ 
மருள - பாடசமென்னும்சாலணிபை யணிர்த தேவமாதர்கள்‌ மய கும்படி, 
பல்‌ விதம்‌ நாடகம்‌ தொழிலினை டிப்‌. ஒத்த - பலவகை கடனத்தொழில்‌ 
களை நடி த்துக்காட்வென போன்றன; (எ - று.) 
கண்டவர்‌ ௮ திசயிக்கும்படி பலவாறு விசித்திரமாக கூத்தாடின என்ப 
தாம்‌, அரம்பையர்‌ - ரம்பை முதலியோர்‌. ஈாடசக்கணிகையரா லின்‌, 
[] = % ப்‌ ன்‌ உ ie] [J க ட ஓ 
இவர்களை யெடுத்துக்கூறினார்‌. பி-ம்‌:--தடக்கைய. *32தாற்றத்த, கவசத்த, 
கதொழிலினரார்தகத்தின. (௪௮௬) 
fl 1! நரைய கைம்மலைச்‌ 
௧௨௦. கவரிவெண்‌ குடைமியனு “ஆ 2 
2 ன 4 
சுவறரு “சுறவமாழ்‌ “சுழிய தண்டுறைப்‌ 
பவரினப்‌ பமெணி குவிக்கும்‌ பண்ணைய 
்‌ ப ு 
வுவரியைப்‌ புதுக்னெ வுதிர யாறரோ, 
ள்‌ ப்‌ ப $ ॥ 1 
(இ - ள்‌.) கவரி - சாமரங்களும்‌, வெள்‌ குடை - வெள்ளைக்குடைகளும்‌, 
எனும்‌ - என்ற, நுரைய-நுரைகளையுடையவை ம்‌, கைம்மலை - யானைகளர்‌ 


௦௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


திய, சுவல்‌ தரு சுறவம்‌ - உயர்ர்தமுதுகுகொண்ட சுறாமீன்கள்‌, ஆழ்‌-முழுசப்‌ 
பெற்ற, சழிய - சுழிகளையுடையவையும்‌, தண்‌ துறை - குளிர்ந்த இறங்கு 
துறைகளிலே, பவர்‌ இனம்‌ படு மணி குவிக்கும்‌-ரெருங்கிய பலவகைப்பட்ட 
இரத்தினங்களைச்‌ கொண்டுகுவிக் ற, பண்ணைய - சேணங்களாகிய படகு 
களையுடைபனவும்‌ ஆதிய, உதிரம்‌ யாறு - இரத்தகஇகள்‌, உவரியை புதுச்‌ 
இன - கடலைப்‌ புதியதாக்கென; (௪ - று.)--அளோ - ஈற்றசை, 


யாற்றுப்புதுவெள்ளம்‌ விசையோடு சென்று கடலில்‌ வீழுர்து செடுச்தூர 
மவும்‌ கடலின்‌ நிறத்தை வேறுபடுத்துவதுபோலலே இரத்தாதிகள்‌ சென்று 
சேர்ந்து கரும்கடலைச்‌ செந்கிறமாக்கின ஷென்பநாம்‌: கருங்கடலை மே ர்றுட் க 
முண்டாகுமாறு உதிரயாறு செய்தழெனக்கூறியது - பிறிதின்தணம்பேற 
லணியாம்‌. உபமேயமாயெ சேணமும்‌ உபமானமாநிய படகும்‌ என இரு 
பொருளையும்‌ “பண்ணை? என்ற ஒருசொல்லே தது - சிலேடையுரவக 


வணியாம்‌. சேணங்களில்‌ மிரம்பப்‌ பலவகை .பிரழ் தினங்களைப்‌ பித்திருத்‌ 


தலையும்‌. படகுகள்‌ பலஃகையிஞ்நினல்களைம்‌ கொணர்ந்து சேர்த்தலையஃ 
கருதி, *பவரினப்படிமண்குலிக்கும்‌ என்ற அடைமொ்‌ கொடுத்தார்‌, 
வெண்மையைச்‌ க ரிக்குஃ்‌ கூட்டுக. பிம்‌. 1 நரைசெய்‌, “சுபன்‌, சசுவம்கு 
மாழ்‌, *சுரிய, (௪௮௪) 
ச ர்‌ ்‌ ௩ ழ்‌; டி த்‌ 
௧௨௧. சண்டவெங்‌ கடுல்கணை தடியத்‌ தாஞ்சில 
இண்டி.றல்‌ வளையெயிற்‌ ஈரக்கர்‌ தேவராய்‌ 
வண்டுழல்‌ புரிகுழன்‌ மடந்தை மாரொடுது 


கண்டனர்‌ 'தம்முடைக்‌ கவக்த நாடகம்‌, 


(இ ன்‌ ள்‌. சண்டய வெம்‌ குடு கணை - மகவு க்்கொடிய ய்‌, AA 
கள்‌, தடிய - கொல்லுதலால்‌, திண்‌ திறல்‌ வளை எயிறு லெ அரக்கர்‌-மிக்க 
வலிமையையும்‌ வளைவான கோ தந்தங்களையு முடைய இல இராக்கதர்கள்‌, 

ட ட உ 6 உட ப உ ப்‌ த்‌ 
தேவர்‌ ஆய்‌ - (இறர்தவடனே லவீரசுவர்க்கம்பெறுர்‌) தேவர்களாகி, வண்டு 
உழல்‌ புரி குழல்‌ மடந்தைமாரொடும்‌ - ௮ண்டுகள்சுழன்‌ றுமொய்க்கஞ்தக்க 

ச ப்‌ ௪ 3 ௩ ‘ 
அலங்கரித்த கூர்தலைபுடைய தேவமாதர்களுடனே (கூடி); தம்முடை கவ 
தம்‌ நாடகம்‌ கண்டனர்‌ - தங்களுடைய தலையற்றஉடற்குறைகளின்‌ கூத்‌ 
தாட்டத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌; (௭ - று.)--தாம்‌ - அசை, 


அரக்கரதுஉடல்‌ இராமபாணத்தால்‌ சின்னபின்னப்ப_டடுச்‌ தடித்தும்‌ 
துள்ள உயிர்‌ உடனே தேவசரீரமுற்று அரம்பையரோடுகூடி ௮வ்வடம்புகளின்‌ 
துள்ளலை வீகோழமாகக்கண்டு வியர்தன என்பதாம்‌;இதில்‌,விரைவில்‌ தெய்வ 
யாச்கைபெற்றமை வீளஙய்கும்‌. இண்‌ திறல்‌-ஒருபொருட்பன்மொழிகள்‌. தேவர்‌ 
களின்கூர்தலில்‌ இயல்பில்‌ வண்டு மொய்யா வாயினும்‌, கூ5தவின்‌ இயற்கை 
மணமும்‌ அதிற்குடப்பட்ட மலர்மாலைகளின்‌ செயற்கைமணமும்‌ ஈன்கு 
விளங்குதற்பொருட்டு, *வண்டுழல்‌' என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌; இனி, 
(வண்டுஉழல்‌? என்பதற்கு - கைவளைகள்சுழலப்பெற்ற என்று உரைத்து, 
மடர்தைமார்க்கு அடைமெழுதியாக்குல்லும்‌ ஒன்‌ று. பீ-ய்‌:.! தம்முட்‌. (௪௮௮) 


5 ப ்‌ 6 ப்‌ ப்‌ 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ரக்‌ 


௧௨௨. அய்வளை மகளிரோ டமர ரீட்டத்தர்‌ 
அரயவெங்‌ கடுங்களை துணித்த தங்கடோள்‌ 
பேயொரு தலைகொளப்‌ பிணங்கி 'வாய்கவி 


னாயொரு தலைகொள நகையுற்‌ முர்சிலர்‌. 


(இ - ள்‌.) சிலர்‌ - சிலஅரக்கர்கள்‌- அமரர்‌ ஈூட்டத்தர்‌ - (இ ப பாண 
ப்‌ ட்‌ ப] Si 5 ரூ 2 ப டட ட. உருட்ட x உட ௪ ட்‌ 
ககளாற்‌ போரிலிறர்‌பவுடனே) தேவர்களின்‌ கூட்டத்டுழ்‌ சேர்ச்கவஃ் களாய்‌, 

] ு5 ட] 1 ட] ச ்‌] 
--அய்‌ வளை மகளிரோடு-சிறர்தவளையல்களையுடைய தேவ மாதர்களுடன்‌ 
தூப வெம்‌ கடு கணே துணித்த பங்கள்‌ தோள்‌ - சுத்தமான மிகக்கொடிய 
இசாமபாண மகளால்‌ துண்டிக்க பட்ட தம்கள்தோள்களை, பேப்‌ ஒரு கலை 
கொள - பேய்கள்‌ ஒருபச்சுத்திலே கெள்லீர்‌ சகாள்ள, பிணி - (அலற 
ரு 5 ன்‌ ம்‌ உட ஃ ரி உ ல்‌ ௩ 1 ச்‌ ்‌்‌ 
மேடு) மாறுபட்டு, சாய்‌ - சாப்கள்‌, ஒரு ரல - மற்றொருபக்கத்திலை. வாய்‌ 

[] [ஆ உர, ்‌ ்‌ ௫ . பி ப்‌ ட்‌ 
சீளின்‌ கொள்‌ - வா.பார்சகெளவிபழுச்ச. (கண்டு). உற்முர்‌ - பரிகசிழ்தார்‌ 


கள்‌; (எ - ஐ.பி - ம்‌: வரய்விடா. வாய்லிட, 
ஆம்‌ வளை - பலலளைகளுள்‌ மெறிர்மித்டுல்ல்‌ விள, (௪௯) 


௧௨௩. தெரிகணை முழ்சலிற்‌ நிறந்த மார்பின 
ரிருவினை கடக்துபே யும்ப ரெய்தினார்‌ 
நிருதர்‌ தும்‌ பெரும்படை நெடிது நின்றவ 
சன்ருவனென்‌ அள்ளத்தி !னுலைவுற்‌ ௬73 


(2; -ள் பெரி கணை - (பூபாமமிரான்‌) ஆராயாது. எழித்துவிட்ட 
அம்புகள்‌; மூழ்கலன்‌ - ழை்துப்பாயதலால, இற - பிளவுபட்ட, மார்‌ 
பினர்‌-மார்பையுடைபலர்களாய்‌. பீரு வினை கடந்து போய்‌-பெரிய போர்ச்‌ 

ன்‌ க்‌ . டி பது e [ ப 85, ல்‌ ்‌ த 
தொழீலை யொழித்துச்‌ சென்று, உம்பர்‌ எய்தினார்‌ - மேலுலகடைச்பூ 

௩ . ள்‌ 6 சீ ° , இ! ௦ தன்‌ ம்‌ 
பான. கருதா ௨. இல அரகிகாகள்‌, தம பெரு படை. செடி ௫! - மம முடைய 
(அசக்கர்களுடைய] பெரியசேனை போ மிககண்டது: .. னறவன்‌-( அணிடை 
நீ 1 
9 Li 7 ல தி? ’ 1 ம த த்‌ 
மில்‌) கீன்ற இராமபிரானோ, ஒரு௮ன்‌ - ஒருத்தனேயாவன்‌,” என்று - என்‌ 
ர / 


பெண்ணி, உள்ளத்தில்‌ உலைவு உற்றார்‌ - மனத்தில்‌ அச்சமடைச்ழார்கள்‌; 
(எ- தடி -அோ - கத்தலை, 


கொடியஅரக்கர்கள்‌ இராமபாணம்பட்டவள்விலே இறர்து தேவர்களா 
பினமையால்‌ அத்தேவர்களுக்கு *.ரிய குணஞ்செயல்களை உடனே கோண்டு, 
சேனையாகத்திரண்ட அரக்கர்களோ மிகப்பலர்‌; அவற்றுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போர்செய்யும்‌ இராமனோ துணையின்றி ஒருனாயுள்ளான்‌? என்று இராம 
பிரான து தனிமையைக்‌ கருதி அஞ்னெரென்பதாம்‌. இங்கு மீருதர்‌ இராம 
பிரானுக்காக உலைவுற்றதாகக்‌ கூறியது - ததந்யின்மைபணியினபாற்படும்‌. 
இராமனிட தது மிச்ச அன்பையுடைய தேவர்களுக்கு ௮52 அன்பின்‌ மிகுதி 
யாலுண்டாகுங்‌ கவலை,௮.க்கர்களுக்கு விரைவிலுண்டான திறத்தை வியந்து 
கூறினார்‌, இருவினைகடர்‌ துபோ யும்பரெய்தினார்‌! என்பசத்கு - இருவகைக்‌ 


ட த $ ட்ட i 2 
ர்க்௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கருமங்களையுங்‌ கடக்து,சென்று மோஷலோகமடைர்தலர்க ளென்று உரைத்‌ 
தல்‌ மரபன்று, பி - ம்‌:--1 உணர்வ ற்றார்சிலர்‌. (௪௩௦)! 


௧௨௭. கைக்‌'கரி யன்னவன்‌ பகழி கண்டகர்‌ 
மெய்க்குலம்‌ வேரொடுர்‌ “துணித்த வீழ்த்தின 
மைக்கரு மனத்தொரு வஞ்சன்‌ 3மாண்பிலன்‌ 
பொய்க்கரி கூறிய கொடுஞ்சொல்‌ போன்ற?வ. 


(இ-ள்‌.) சை கரி அன்னவன்‌ பகழி - துதிச்கையைபுடைய யானை 
பைப்‌ போன்ற இராமபிரானது அம்புகள்‌, கண்டகர்‌ மெய்‌ குலம்‌ வேரொ 
டும்‌ துணித்து வீழ்த்தின - மிசக்கொடியஅரச்சர்களின்‌ உடற்கூட்டங்களை 
அடியோடு அறுத்துத்‌ தள்ளிபவை,--மாண்பு இலன்‌ - பெருந்தன்‌ மையில்லா 
தவனாிய,), மை ௧௫ மனத்து ஒரு வஞ்சன்‌ - மைபோலத்‌ கரிய மனத்தை 
யுடைய ஒருவஞ்சசன்‌, பொய்‌ கரி கூறிய - (2 இத்தலத்திற்‌) பொய்ச்சாட்டி 


சொன்ன, கொடு சொல்‌ - கொடிய சொற்களை, போன்‌ ந-ஒத்தன; (எ - று.) 


பொய்ச்சாட்சிமொடிகள்‌ சொன்னவர்களது குலசை வேரோடு அறுத்‌ 
தல்‌ போல, இராமபாணய்கள்‌ அ௮.க்கர்குல$தை மேடு அறுத்துச்‌ தள்‌ 
ளின என்பதாம்‌. குலம்‌ வேரொடுர்‌ துணித்து வீழ்த்துதல்மாத்திரத்துக்கு 
இவ்வுவமை கூறியது. பலத்திலும்‌ மேலானதோற்றத்திலும்‌ ஈடையிலும்‌ 
இராமனுக்கு யானை உவமையாதல்‌ மாததிரமேபன்றி, பானைத்துதிர்கை 
இராமனது திருத்தோளுக்குச்‌ திரண்டுருண்டு ண்ட வடிவில்‌ ஒப்புமையாத 
லும்பற்றி, “சைக்கரியன்னவன்‌? என யானைக்கு அடைமொழிகொடுத்துக்‌ 
கூறினார்‌. சை என்ற அடைமொழி அடுத்ததனால்‌, கரி யென்ற சொல்‌ - 
காரணப்பொருளை ரோக்காமல்‌, யானையென்னுமளவாய்‌ வெறும்பெயர்மாத்‌ 
திரமாய்‌ நிற்கும்‌, மைக்கருமனம்‌ - மிச்ககளங்கமுடைய மன மென்றபடி; 
தீயசர்தையையுடைமையைச்‌ கரியதென்‌ றல்‌, மரபு; “அகம்‌ குன்றி, மூக்கிற்‌ 
கரியா ருடைத்து?? என்ற திருக்குறளும்‌, “சிற்றம்பல மாதரியாச்‌, கூழின்‌ 
மலிமனம்‌ போன்‌ நிருளாகின்‌ற கோகிலமே?? என்ற திருக்சோவையாரும்‌ 
இங்கு ரோக்கத்தக்கன. பி-ம்‌:---சளிறனையவன்‌. “துடைத்து. 3மாண்பிலா, 


௧௨௫. !அஞ்சிறை யறுபத மடைந்த கீடத்தைத்‌ 
தஞ்செனத்‌ “தன்மய மாக்குர்‌ தன்மைபோல்‌ 
வஞ்சகத்‌ தரக்கரை “வளைத்து வள்ளறான்‌ 
செஞ்சாத்‌ தூய்மையாற்‌ றேவ ராக்கினான்‌. 

(இ - ள்‌.) அம்‌ சிறை ௮றுபதம்‌ - அழகிய இறகுசளையுடைய ஒருசாதி 
வண்டு [குள வி]; தஞ்ச என அடைர்க "டெத்தை - அடைக்கலப்பொருளா 
கத்‌ தான்கொண்ட புழுக்களை, தன்‌ மயம்‌ ஆக்கும்‌ தன்மை போல்‌ - தனது 
வடிவமாகச்‌ செய்யும்‌ தன்மைபோல வள்ளல்‌ - வரையாது அருள்செய்யும்‌ 
தன்மையையுடைய இராமபிரான்‌, வஞ்சகத்து அரக்கரை வளைத்து - வஞ்‌ 
சனையையுடைய இராக்கதர்களை . வளைத்துக்கொண்டு, செம்‌ சரம்‌ தூய்மை 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௧௧ 


யால்‌ தேவர்‌ ஆக்கினான்‌ - றந்த தனது அம்புகளின்‌ பரிசுத்தகுண ததால்‌ 
(அவர்களைத்‌) தேவராகும்படி செய்தான்‌; (எ - னு.) தான்‌ - அசை, 
£ குளவி புழுக்களைப்‌ பிடித்துச்‌ கொட்டித்‌ தின்வடிவமாக்குகல்போல, 
தேவனான இராமன்‌ அரச்சர்களையழித்துச்‌ கேவர்களாக்னெ னென்பதாம்‌, 
குளவியென்னும்‌ வண்டு புழுக்களைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கூட்டில்வைத் ச 
அவற்றின்‌ தலையில்‌ அடிக்ஈடி கொட்ட அலை குளவியையே ்னேழ்துக்கொ 
ண்டிருத்தவால்‌ அசன்வடிலமாக மாறிச்‌ சறகுமுளைச்சப்பெற்றுப்‌ ப றச்து 
செல்லுக்சன்மையை யடையு மென்பர்‌, அறுபதும்‌ - ஆறுகால்களையுடைய 
தெனப்‌ பண்புக்‌ சொகையன்மொழியாயெ காரணக்குறியாம்‌; சினையாகுபெய 
ரென்பாருமுளர்‌, டேம்‌ - எடசொல்‌. நஞ்சு - தஞ்சமென்பஎண்லீசாாம்‌, 
பி-ம்‌:---1அருகற்கறுபகையறுத்து8தியர்‌. “தம்‌. $வளைந்‌ த. (௪௬௨.) 
௧௨௬. வலங்கொள்போர்‌ மானிடன்‌ வலிர்து கொன்றமை 
யலங்கல்வே லிராவணற்‌ கறிவிப்‌ பாமெனச்‌ 
சலங்கொள்'போ ரரக்கர்த முருக்க “டாங்கே 
விலங்கையி “னுற்றவக்‌ குருதி யாறரோ. 

(இ-ள்‌) வலம்‌ கொள்‌ போர்‌ மானிடன்‌ - உவிமையைக்கொண்ட 
போரில்வல்ல ஒருமனிதன்‌, வலிச்து கொன்றமை - (அரக்கர்பலரை) வலி 
யச்‌ கொன்றிட்டதை, அலங்கல்‌ வேல்‌ ழிராவணற்கு அறிவிப்பாம்‌ - வெற்றி 
மாலையையணிரந்த லேற்படையைபுடைய இராவணனுக்குச்‌ தெரிவிப்போம்‌," 
என-என்றுஎண்ணி,--௮ குருதி யாறு-அம்குண்டான இரத்தகதிகள்‌, சலம்‌ 
கொள்‌ போர்‌ அரக்கர்தம்‌ உருக்கள்‌ தாங்கின - மாறுபாடுகொண்ட போரை 
யுடைய இராக்கதர்களது உடல்களைக்‌ கொண்டவையாய்‌, இலங்கையின்‌ 
உற்ற - இலங்கையிற்‌ சேர்க்சன$ (௭ - று.)--அரோ - ௪ற்றசை, 

இரத்தப்பெருக்குகள்‌ மிக்கவிசையோடு தென்ஃடலிற் சேர்்து அதனி 
டையிலுள்ள இலக்காபரியளவுஞ்‌ சென்றமை, இராமனால்‌ நேர்ந்த அரக்க 
ழிவை அங்குள்ள அரக்கர்கோமானான இரலணனுச்குத்‌ தெரிவிக்கச்‌ சென்‌ 
ருற்போன்‌ ற நென்பதாம்‌: தற்தறிப்பேற்ற பணி, அரக்கருடல்களை யடித்‌ 
துச்கொண்டுவர்த இரத்தப்பெருக்கு, சன்னை ச்சண்டவளவில்‌ அரக்கரழிவை 
இராவணன்‌ அறிர்துகொள்ளக்‌ காண:மாய்க இடச்கு மென்க, பீ-ம்‌;-- 
வேல்‌, 2தரக்கிப்போய்‌, “ஈர்ச்‌2. (௪௯௩) 

௧௨௭, 'சூழ்க்ததார்‌ நெடும்படை பகழி சுற்றுறப்‌ 
போழ்க்துபிர குடித்தலிற்‌ பூரளப்‌ பொங்கினான்‌ 
ருழ்ந்திலன்‌ முத்தலைத்‌ தலைவன்‌ *சோர்யி 
ழ்ந்ததே ரம்பரத்‌ தோட்டி யார்க்ின்றான. 

(இ - ள்‌.) சூழ்ந்ச - (தன்னைச்‌) சற்றிலும்வர்‌த, தார்‌ ரெடு படை - 
அணிவகுப்பைபுடைய பெரிய இராக்கசசேனை களை. பகழி - இராமபாணங்‌ 
கள்‌, சுற்றுற போழ்ந்து - எப்புறத்தும்‌ பிளச்து, உயிர்‌ குடித்தலின்‌-கொன்‌ 
அதனால்‌, புரள - (அவை இழ்விழுர்‌ து) புரள;,--(௮.அகண்டு , முத்தலைத்‌ தலை 
வன்‌ - இிறிரரெ னென்னும்‌ படைத்தலைவன்‌, பொங்கினான்‌ - கோபம்‌ மூண்டு, 


௩௧௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தாழ்ந்திலன்‌ - சிறிதும்‌ காலதாமதஞ்‌ செய்யாமல்‌, சோரியின்‌ ஆழ்ந்த தேர்‌ 
அம்பரத்து ஒட்டி - இரத்தத்திற்‌ புதைந்த (சனத) சேரை ஆகாயத்திலே 
செலுத்தி. ஆர்க்கின்றான்‌ - கர்ச்சனைசெய்கின்‌ றவனானான்‌; (எ - று.) 
நீலத்தில்‌ மிக்கஇடஃசச்சேற்றில்‌ தேர்‌ புதைச்து மேற்செல்லமாட்டா 
மையின்‌ Te அகாயமார்க்கதீதாற்‌ செலுத்தின னென்க. சாழ்ர்தில 


னென்படஃற்கு - பொறு மாட்டானா யென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 


தார்‌ - பே. ர்மாலைபுமாம்‌, அம்ப. ம்‌ - வடசொல்‌, உயிர்குடி குதல்‌ - உயிர்‌ 
கவர்சல்‌. பிம்‌: சுழ்ர்சன. போனினைக்‌ ௮. (௪௧௪) 


௧௨௮. ஊன்றிய தேரின னுருமின்‌ வெங்கணை 
ரட்‌ மழையென வாய்மை யாவாக்குஞ்‌ 
சான்றென நின்றவத்‌ தரும மன்னவன்‌ 
'றோன்றறன்‌ நிருவுரு மறையச்‌ தாவினான்‌. 

(இ-ள்‌,) கன்றிய தேரினன்‌ - (இராமனெ திரில்‌) கிலைகிறுத்திய தே 
ரையுடையஉளனாய்‌,--(இரிசி-ன்‌),--லாய்மை - தவருதசத்தியத்தில்‌, யாவர்க்‌ 
கும்‌ சான்று என - எல்லோர்க்கும்‌ சாட்சியாக, என்‌ ௪, அத்‌ தருமம்மன்ன 
வன்‌ - தருமமார்க்கசையுடைய அச்சுத்தச சசச்கரவர்ச்திபின, கோன்‌ 
றல்கன்‌ - குமாரனான இராமனது; திரு உரு - அழகிய திருமேனி, மறைய. 
மறைபும்படி, உருமின்‌ வெம்‌ கணை - இடிபோன்ற கொடிய அம்புகளை, 
வான்‌ தொடர்‌ மழை என - வானத்திற்‌ பொருந்திய மழைபோல, தாலி 
ஞான்‌ - மிகுதியாசச்சொரிர்கான்‌; (எ - று.) 

கைகேயிக்குக்‌ கேட்டடுண்வெரங்கொடுப்பதாகச சமபராசுரயுத்தத்‌ 
இல்‌ வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்தி, ந்தமையைப்‌ பின்பு சவறமாட்டாமல்‌ அம்‌ 
கைகேயியின்கொள்கைக்குக்குறுக்குச்சொல்ல அஞ்சி இராமனைப்பிரித்து அப்‌ 
புக்கிாசோகத்தால்‌ உயிர்‌£த்துப்‌ புகழை ரீலேசிறுத்திய தசரக்சக்கரவர்க்தி 
சத்தியர்கஉருமைக்கு யாலருங்‌ கொண்டாடி யெடுச்துக்காட்டும்‌ நல்ல திரு 
ஷ்டாச்சமாதலால்‌, “வாய்மை யாவர்க்குஞ்‌ சான்றென நின்ற வ க்தருமமன்‌ 
னவன்‌? என்றார்‌. தருமம்‌ அன்னவன்‌ என எடுத்து, தருமத்தின்‌ சொரூ 
பத்தை யொத்தவ னென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; “:இமமாண்‌ கதைக்‌ கோ நிறை 
யாய இராம னென்னும்‌, மொய்மமாண்‌ கழலேோந்‌ தரு ஈலல மூர்த்தி யன்‌ 
னன்‌?” என்றார்‌ ஈழப்‌ பாலகாண்டக்தும்‌. பி - ம்‌:-12 சான்‌ றினன்‌, (௪௧௫) 

௧௨௯. தூவிய சரமெலாம்‌ துணிய வெங்கணை 
யேவின னிராமனு மேவி யேழிரு 
!பூவியல்‌ வாளியாற்‌ பொலங்கொ டே ரித்‌ 
தாவிவெம்‌ பாகனை யழித்து மாற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) தூவிய சம்‌ எலாம்‌ துணிய - (அ.த்திரிசி-ன்‌) சொரிர்த ௮ம்‌ 
புகளெல்லாம்‌ துணிபடும்படி, இராமனும்‌--, வெம்‌ கணை ஏவினன்‌ கொடிய 
பாணங்களைத்‌ தொடுத்தான்‌; ஏவி - அஃ்ஙனரக்கொடுத்து, பூ இயல்‌ ஏழ்‌ இரு 
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வாளியால்‌ - பொலிவுகொண்ட பதினான்கு பாணர்களால்‌, பொலம்‌ கொள்‌ 
தேர்‌ அழித்து - பொன்மயமாய்ப்‌ பொருந்திய (அவன்‌) சேரை நாசப்படுத்தி, 
வெம்‌ பாகனை ஆவி அழித்து மாற்றினான்‌-கொடிய (அவனத) சாரதியையும்‌ 
உயிரழித்தொழித்தான்‌; (௪ - று.) 

ஏவி? என்றது, அதுவாதம்‌, மேவி எனப்‌ பசம்பிரித்து, விரும்பி 
யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. ஆவியழித்து - கொன்று. மாற்றுதல்‌ - அரக்க 
னேத்‌ சேவனாக்குதலுமாம்‌. “பூவியல்‌ வாளி” என்பதற்கு - (மன்மதனுக்குப்‌ 
பாணமாய்க்‌ குறித்தஇலக்கைவருத்துவதில்‌ தவரா௪) மலர்களை:யொச்க அம்‌ 
புக ளென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. பி - ம்‌:-பூமுசவாளியால்‌, அகற்றி, 


௧௩௦. அன்றிபு மக்கணத்‌ தமா ரார்த்தெழப்‌ 
பொன்றெரி வடிம்புடைப்‌ பொருவில்‌ வாளியால்‌ 
வன்றொழி நீயவன்‌ மகுட மாத்தலை 
யொன்றொழித்‌ திரண்டையு முருட்டி ௭னரோ. 

(இ - ள்‌.) அன்றியும்‌ - (கீழ்க்கூறியலை) யல்லாமலும்‌, ௮ கணத்து - 
அர்த க்ஷணத்தில்‌, அமரர்‌ ஆரத்து எழ - ழே வர்கள்‌ (மகிழ்ச்சியால்‌) அரவா 
ரஞ்செய்து செரும்படி,(இராமன்‌),பொன்‌ தெரி வடிம்பு உடை பொருவு இல்‌ 
வாளியால்‌ - பொன்மயமாய்‌ விளங்குகிற கூர்‌ நுனியையுடைய ஒப்பில்லா. 
அம்புகளால்‌, வல்‌ தொழில்‌ தீயவன்‌ மகுடம்‌ மா தலை - கொடுச்தொழில்களை 
யுடையதுஷ்டனான அத்திரிசிரன துரீடமணி*த பெரிய(மூன்‌ று) தலைகளுள்‌, 
ஒன்று ஒழித்து இரண்டையும்‌ - ஒன்றுதவிர்த்து மற்றைய இரண்டையும்‌, 
உருட்டினான்‌ - (துணிபட்டுக்‌) £€ழ்விழுச்‌துருளச்செய்தான்‌; (எ - று.) 

பொன்று எரிவடிம்புஉடை எனப்பிரித்து-பகையழிகற்கும்‌ காரணமான 
ரெருப்பையுமிழும்‌ தனியையுடைய என்‌ தலும்‌ ஒன்று. (௪:௩௭) 


க௩க. தேரழிந்‌ தவ்வழித்‌ திரிசி ராவெனும்‌ 
பேசழிச்‌ ததனினு மறம்பி ழைத்திலன்‌ 
வாரழிர்‌ துமிழ்சிலை வான நாட்டுழிக்‌ 
காரிழிந்‌ தாலெனக்‌ “கணைகள்‌ சிந்தினான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ வழி - அவ்விடத்து, தேர்‌ அழிக்து - (கனு) இரசமும்‌ 
அழிர்‌ அ; திரிரொ எனும்‌ பேர்‌ அழிர்ததனினும்‌-திரிசரனென்ற தனது பெய 
ரின்‌ பொருளும்‌ அழிந்ததனாலும்‌, மறம்‌ பிழை த்திலன்‌ - கொடுமை நீங்காத 
வாய்‌, (அவ்வரக்கன்‌),-வார்‌ அழிந்து உமிழ்‌ சிலை - ீட்சியொழிந்து [வளை 
ந்து] அம்புகளை வெளிவிடு5 தன்மையதான (சனத) வில்லினின்று, வான 
நாட்டுழி கார்‌ இழிர்தால்‌ என - ஆகாயத்தில்‌ காளமேகம்‌ இறங்கினாற்போல, 
கணைகள்‌ ரந்தினான்‌ - அம்புமழை பொழிர்தான்‌; (௭ - று.) 

வானத்தில்நின்‌ று அம்புசொரிந்தமை தோன்ற, (வானநாட்டுழிக்‌ காரிழி 
ந்தாலெனக்‌ கணைகள்‌ சிந்தினான்‌? என்றார்‌. இங்கு, “வானநாடு? என்றது-அர்‌ 
தீரத்தை. தனது தேரும்‌ மூன்‌ றுதலைகளுள்‌ இரண்தெலைகளும்‌ அழிர்‌ சசனா 
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லும்‌ அதைரியப்படாமல்‌ என்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. திரிசிரா 
வெனும்‌ பேர்‌ அழிந்‌ து-மூன்‌ றுதலைகளையுடைமைபற்றிவர்த காரணப்‌ பெயரா 
திய திரிரரனென்ற பெயர்‌ இரண்டுசலைகள்‌ போய்விட்டசனால்‌ அமையப்‌ 
பெறாமல்‌ என்‌ நவா ற; திரிசனாயிரு்தவன்‌ ஏகசரனாயின னென்க. திரிசிரா- 
த்ரியிரா3 என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. பி-ம்‌;:__!வளைய., ”கணை௮ழங்கினான்‌. 

௧௩௨. ஏற்றிய நுதலின னிருண்ட கார்மழை 
கோற்றிய வில்லொடுந்‌ தொடர மீமிசைக்‌ 
காற்றிடை 'யழித்தெனக்‌ கார்மு கத்தையு 
மாற்றரும்‌ பகழியா லறுத்து மாற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஏற்றிய நதலினன்‌-(கோபத்தால்‌) நெறித்து நெற்றியின்மே 
லேற்றிய புருவத்தையுடையவனாய்‌, (திரிசிரன்‌); இருண்ட கார்‌ மழை தோற்‌ 
நிய வில்லொடும்‌-இருட்சுபெற்ற கார்சாலச்துமழையை (அம்புசொரிதலால்‌) 
உண்டாக்குகிற வில்லுடனே, சொடா - விடாதுரெருக்கிப்‌ போர்செய்ய,-- 
மீமிசை காற்று இடை அழித்து என - வானச்தின்மீது அடிக்கற காற்று 
(மேகத்தை) இடையிலே சிதறியழித்தாற்போல (அழியும்படி), கார்முகச்ை 
யும்‌ - (அ6:னுடைய) வில்லையும்‌, மாற்று ௮௬ பகழியால்‌ அறுத்து மாற்றி 
னான்‌ - (எவராலும்‌) விலக்கவோண்ணாத (தனது) பாணங்களால்‌ அணித்‌ 
தொழித்தான்‌; (இராமன்‌); (௭ - ஐ.) 

(ஏற்றியநுதலினன்‌? என்ற தொடர்‌, இராமனைக்குறிப்பதாகவுமாம்‌; 
௧௦௯ - ஆங்‌ கவியில்‌ சிலை யொடு புருவங்‌ கொட்டினான்‌? என வந்தமை 
காண்க, இணி, வானத்தில்‌ ரின்ற திரிரெனை ரேோரக்கி உயரஎடுத்த நெற்றியை 
யுடையவனாய்‌ எனினும்‌ அமையும்‌, கார்முகம்‌ - வடசொல்‌; (போர்த்‌) தொ 
ழிற்கு உரியதென்று காரணப்பொருள்படும்‌, கர்மம்‌ - தொழில்‌, பி-ம்‌:-- 
!அறுத்தென, அழிந்தென. (௪௯௧) 

வேறு, 

௧௩௩. வில்லி ழந்தன னென்னினும்‌ விழித்தவாண்‌ முகத்தி 
னெல்லி ழக்தில னிழந்திலன்‌ வெங்கத மிடிக்குஞ்‌ 
சொல்லி ழந்திலன்‌ றோள்வலி யிழர்திலன்‌ சொரியுங்‌ 
கல்லி ழந்தில னிழந்திலன்‌ கறங்கெனத்‌ திரிதல்‌. 

(இ - ள்‌.)(அத்திரிசிரன்‌),-—வில்‌ இழந்தனன்‌ என்னினும்‌-வில்லை யிழர்‌ 
இட்டானாயினும்‌, விழித்த வாள்‌ முகத்தின்‌ எல்‌ இழச்திலன்‌ - உறுக்கிப்பார்ச்‌ 
இன்ற பிரகாசமுள்ள (கனது)முகச்தின்‌ ஒளியை யிழந்தானில்லை; வெம்‌ 
கதம்‌ இழந்திலன்‌ - கொடிய கோபத்தை யிழந்தா னில்லை; இடிக்கும்‌ 
சொல்‌ இழந்திலன்‌ - இடிமுழக்கம்போலக்‌ கர்ச்சித்துக்கூறுநிற வீரவார்த்‌ 
கைகளை யிழந்தானில்லை; தோள்‌ வலி இழர்திலன்‌ - தோள்களின்‌ வலிமை 
யை யிழர்தானில்லை; சொரியும்‌ சல்‌ இழந்திலன்‌ - (இராமன்மேல்‌ எடுத்துச்‌) 
சொரியுங்‌ கற்களை யிழந்தானில்லை; கறங்கு என திரிதல்‌ இழந்நிலன்‌ - காற்‌ 
ருடிபோலச்‌ சுழலுக்தொழிலை யிழரந்‌ தானில்லை; (௭ - று.) 


்‌ ்‌ ்‌ 1 ' . த்‌ 
காகன்டம்‌ கரன வதைப்படலம்‌ ௩த்டு 


வில்‌ஓழிர்தபின்பும்‌ அவன்‌ அதைரியப்படாமல்‌ வீரவாதம்பேரிக்கொ 
ண்டு தானொருவனே எப்புறத்துஞ்‌ சுற்றிவந்து புஜபலத்சாற்‌ கற்களை யெடு 
2௮ இராமன்மேற்‌ சொரிந்தன னென்பதாம்‌; இதனால்‌, அவன து மனோபலம்‌ 
விளங்கும்‌. சோற்போநுட்பின்வநநிலையணி, இகத னழகு முகத்தில்‌ 
தெரியும்‌?” என்‌ றபடி அவனமுகத்தி லொளியிழவாமை மனத்தில்‌ துணி 
விழவாமையை அறியக்டெத்தலை விளக்குவார்‌, “முகத்‌ இனெல்லிழர்‌ இலன்‌? 
என்றார்‌. ஆண்‌ முகம எனப்பிரித்து, பராக்கிரமம்விளங்கும்‌ முக மென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, எல்‌ - ஒளிகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, 
இதுமுதல்‌ ௨௯ - கவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்தின்‌ ௬௦ - ஆங்‌ கவி போன்ற 
கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௫௦௦) 
௧௩௪. ஆளி ரண்டு நா றுளவென வதாக தொருவன்‌ 
மூளி ரும்பெரு ' மாயையின்‌ செருமுயல்‌ வானைத்‌ 
தாளி ரண்டையு மிரண்டுவெங்‌ கணைகளாற்‌ றடிர்து 
தோளி ரண்டையு மிரண்டுவெங்‌ கணைகளாற்‌ றுணித்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) அர்சரச்து - ஆகாயத்திலே, ஒருவன்‌ - (தான்‌) தமியனாய்‌ 
நின்றுகொண்டே, மூள்‌ இரு பெரு மாயையின்‌ - தொடங்கிய மிகப்பெரிய 
மாயையினால்‌, இரண்டு நூறு ஆள்‌ உள என - இரு நூறுசனங்கள்‌ உள்ளன 
போல, செரு முயல்வானை - போரைச்‌ செய்கிற இரிஏரனை, (ஸ்ரீராமன்‌),-- 
தாள்‌ இரண்டையும்‌ இரண்டு வெம்‌ கணைகளால்‌ தடிக்கு - இரண்டுகால்களை 
யூன்‌ கொடிய இரண்டுஅம்புகளால்‌ துண்டித்‌ து,தோள்‌ இரண்டையும்‌ இபண்டு 
வெம்‌ கணைகளால்‌ துணித்தான்‌ - இரண்டுதோள்களையு்‌ கொடிய இண்டு 
அம்புகளால்‌ துண்டிழ்தான்‌; (௪ - று.) 
தானொருவன்‌ போர்செய்தலே இருநூறபேர்‌ போர்செய்தல்‌ போலத்‌ 
தோன்றும்படி பெருமாயையாற்‌ கடும்போர்செய்த இரிசரனை இராமன்‌ 
பாணங்களால்‌ மாயையையொழித்துத்‌ தாளுர்‌ கோளும்‌ துணித்சன னென்சு, 
முயல்வானைத்‌ தாளிரண்டையுர்‌ தடிர்து தோளிரண்டையுர்‌ துணித்தான்‌ 
என்ற இது - இரண்டுசெயப்படு பொருள்‌ வீர்சத வினை. ஆள்‌ உள என்ற 
முடிபு வழாநிலையாதல்‌, ௧௦௫ - ஆங்‌ கவி.பிற்‌ கூறியவாற்றால்‌ விளங்கும்‌. 
இருபெரு - ஒருபொருட்பன்மொழி. பி-ம்‌:--மாயவெஞ்‌. (௫௦௧) 
௧௩௫. அற்ற தாளொடு தோளின அயிலெயி நிலங்கப்‌ 
பொற்றை மாமுழைப்‌ புலாலுடை 'வாயினன்‌ புகுந்து 
பற்ற வாதரிப்‌ பான்றனை நோக்கினன்‌ “பரியான்‌ [ன. 
கொற்ற வார்‌சரத்‌ தொழிந்ததோர்‌ சரத்தையுக குறைத்தா 
(இ - ள்‌.) அற்ற தாளொடு சோளினன்‌ - கால்களுஃ கைகளும்‌ அறுப 
ட்டவனாய்‌; (அதன்பின்‌ னம்‌); அயில்‌ எயிறு இலங்க - கூரிய பற்கள்‌ வெளி 
விளங்க, பொற்றை மா முழை புலால்‌ உடை வாயினன - மலையின்‌ பெரிய 
குகை போன்ற புலால்நாற்தமுடைய வாயைத்‌ திறக்துகொண்டவனாய்‌, புகு 
நீது பற்ற ஆதரிப்பான்தனை-(தன்மேல்‌)விழுந்து(தன்னைக்‌) கவ்விக்கொள்ள 


ததக , கள்‌. 
கச்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


விருப்பு ந்றவனான அத்திரிசரனை, ரோக்கனென்‌ - பார்த்து, (இராமபிரான்‌), 
பரியான்‌ - (சிறிதும்‌) இரக்கங்கொள்ளாதவனாப்‌, கொற்றம்‌ வார்‌ சரத்து 
ஒழிந்தது ஓர்‌ சிரத்தையும்‌ குறைத்தான்‌ - வெற்றியைத்தருற நீண்ட அம்பி 
னால்‌(முன்பு) துணிபடாது எஞ்சிரின்‌ ற ஒருதலையையுர்‌ துணித்தான்‌:(௭-.று.) 
கிராயுதனாய்க்‌ கால்கைகளாயெ முக்கியஅவயவங்களும்‌ போய்‌ நீன்ற 

நிலையிலும்‌ ௮வன்‌ கொடுமை யொழியாமல்‌ இராமனைத்‌ தான்விழுர்கிவிடக்‌ 
கருதின தலால்‌, அவன்பக்கல்‌ பெருமான்‌ பரிவுகொண்டில னென்க. 
பீ - ம்‌:--வாயினிற்‌. 2பரிவான்‌. *சிலைச்சரங்கொடுதலையையும்‌, (௫௦௨) 
௧௩௬.---தீரிசிரா மாண்டதும்‌; தூஷணன்‌ தடுக்கவும்‌ நீநதர்‌ ௮த்சியோடுதல்‌, 

திரிச ராவெனுஞ்‌ கிகரமண்‌ சேர்தலுஞ்‌ 'செறிந்த 

கிருத ரோடினர்‌ தூடணன்‌ விலக்கவு நில்லார்‌ 

பரிதி வாளினர்‌ கேடகத்‌ தடக்கையர்‌ பரந்த 

குருதி நீரிடை வார்கழல்‌ கொழுங்குடர்‌ தொடக்க. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) இரிசிரா எனும்‌ சிகரம்‌ - திரிசரனென்கிற மலை.ச்கெரம்‌, மண்‌ 
சேர்தலும்‌ - தரையில்‌ விழுந்தவள்விலே,பரிதி வாளினர்‌ - சூரியன்போல்‌ 
விளங்குகிற வாட்படையை யுடையவர்களும்‌, கேடகம்‌ தட கையர்‌ - கேட 
சத்சைப்‌ பிடித்த பெரியகைகளையுடையவர்களுமாய்‌, செறிச்‌த-(மூன்பு) அடர்‌ 
ந்துரின்ற, நிருதர்‌ - அரக்கர்கள்‌, தூடணன்‌ விலக்கவும்‌ நில்லார்‌ - தூஷண 
னென்ற சேனாதிபதி (ஓடன்மி னென்று தங்களை) மறுச்சவும்‌ நில்லாதவர்க 
ளாய்‌, ஓடினர்‌ - ஓடினார்கள்‌; (அவர்களிற்‌ சிலருடைய), வார்‌ கழல்‌ - நீண்ட 
கால்கள்‌, பரந்த குருதி மீரிடை - பரவிய இரத்தவெள்ளத்திலே யுள்ள, 
கொழு குடர்‌ - கொழுத்த குடல்களிலே, தொடக்க - மாட்டிக்கொள்ள, 
(எ - இ.)-—(அதுகண்டு); (வானவர்‌ கைபுடைத்து அர்த்தார்‌? என வருங்‌ 
கவியோடு முடியும்‌. 

போரில்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ மிக அஞ்சி ஓடிப்போதிற நீலையிலும்‌ இலர்‌ 
க்கு அங்ஙனம்‌ விரைந்‌ துசெல்லவொண்ணாதபடி தீற்செயலாய்த்‌ தடைநேர்‌ 
இற ஊழ்வினையின்‌ கொடுமை, ஈற்றடியில்‌ விளங்கும்‌; அடுத்த நான்குகவி 
களிலும்‌ இது காண்க. கைகளிற்‌ படைக்கலம்‌ இருக்கையிலும்‌ போர்க்குத்‌ 
அணியாத அவர்களது ஆற்றலின்மையை விளக்குதற்கு, “பரிதிவாளினர்‌, 
கேடகத்தடக்கையர்‌? என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. இனி, இச்செய்யு 
ளைக்‌ குளகமாசச்கொள்ளாமல்‌, தூடணன்விலக்கவும்‌ கொழுங்குடர்தொட 
க்க(உம்‌), நில்லார்‌ (அரிதில்‌) ஓடின ரென்று உரைத்தலுமொன்று, பி-ம்‌:_- 
சிதறி, (டு) 

௧௩௭ ஓடின வுரக்கர்கட்த நேர்ந்த நிலமையை 
இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ கூறும்‌. 

கணத்தின்‌ மேனின்ற வானவர்‌ கைபுடைத்‌ 'தார்த்தார்‌ 

பணத்தின்‌ மேனிலங்‌ “குழியுறக்‌ கால்கொடு “பறப்பார்‌ 


கண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ர்க்ள்‌ 


நிண த்தின்‌ மேல்விழுர்‌ தழுந்தினர்‌ சிலர்சிலர்‌ 'நிவந்த 

பிணத்தின்‌ மேல்விழுந்‌ * அருண்டன ருயிர்கொடு பிழைப்பரா. 

(இ - ள்‌.) (அஞ்சியோடிய அரச்கர்களுடைய கால்கள்‌ படுகளத்திறகிட 
நீத குடல்களிலே சிந்தனைக்‌ கண்டு), கணத்தின்‌ மேல்நீன்ற வானவர்‌ 
கைபுடைத்து ஆர்த்தார்‌ - கூட்டமாகத்திரண்டு வானக்தில்ரின்ற தேவர்கள்‌ 
(களிப்போடு பரிகரிச்துக்‌) கைசொட்டி யாரவாரித்தார்கள்‌; இலர்‌ - மற்றும்‌ 
சிலஅரச்கர்கள்‌, பணத்தின்‌ மேல்‌ நிலம்‌ குழி உற கால்‌ கொடு பறப்பார்‌ - 
(ஆதிசேஷன்‌ து) படங்களின்மேலுள்ள பூமி குதிபடும்படி (நங்கள்‌) கால்களைப்‌ 
பதியவைத்துச்கொண்டு விரைர்தோடின வர்களாய்‌, ீணத்நின்மேல்‌ விழுச்‌ து 
அழுந்தினர்‌ - (அங்குக்கிடக்த) கொழுப்பில்‌ வழுக்கிவிழுக்து (அச்சேற்றில்‌) 
ஆம்க்சார்கள்‌; லெர்‌ - வேறுலெஅரக்கர்கள்‌, உயிர்‌ கொடு பிழைப்பார்‌-உயிரை 
யழியாதபடி பாதுகாத்துக்கொண்டு பிழைத்தோடுபவர்களாய்‌,  ரீவந்த 
பிணத்தின்மேல்‌ விழுர்து உருண்டனர்‌ - உயர்ந்த பிணங்களின்மேல்‌ இடறி 
விழுர்து கழ்ப்புரண்டார்கள்‌; (௭ - று.) 

மேல்டீன்ற வானவர்‌-போர்காண வந்தவர்‌, போன பாடலோடு இப்பா 
டலைக்‌ குளகமாகக்கொள்ளாவிடின்‌, இப்பாட்டின்‌ முதலடியைப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ ஒவ்வொருவாக்கியத்தோடும்‌ இயைத்துப்‌ பொருள்கொள்க, 
பணம்‌ - வடசொல்‌. கீழிருக்து தாங்குகிற ஆதிசேவன ௫ முடியளவும்‌ நரை 
குழிபடும்படி யென்பது, (பணத்தின்‌ மேல்‌ ரீலம்‌ குழியு என்பதன்‌ கருக்கு: 
இது ஓடிச்செல்லும்‌ அரக்கர்களின்‌ உடற்பாரமிகுதியையும்‌, செல்லும்விசை 
யின்மிகுதியையும்‌ விளக்கும்‌ உயர்வுநவிற்சி. பி-ம்‌:--1ஆர்ப்பப்‌. “குலைவு ஐ. 
“பதைத்தார்‌. *கிற்பப்‌, ?அழுச்தினர்‌. (௫௦௪) 
௧௩௮. வேய்ந்த வாளொடு வேலிடை 'மிடைச்தன வெட்ட 

வோய்ர்௫ 2ளார்சில ருலந்தன ருதிரநீர்‌ யாற்றிற்‌ 
பாய்ந்து கால்பறித்‌ *தழுந்தினர்‌ சிலர்சிலர்‌ பயத்தா 
னீந்தி ளார்நெடுக்‌ குருதியங்‌ கடல்புக்கு நிலையார்‌. 

(இ - ள்‌.) சிலர்‌ - (அஞ்சிஓகிற) சில அரக்கர்கள்‌, இடை-இடைக ழீயி 
லே, வேய்ர்த வாளொடு வேல்‌ - (முன்பு இறர்து விமு*துடெக்கிற அரக்கர்‌ 
கள்‌ கைகளிற்‌) கொண்டுள்ள வாள்களும்‌ வேல்களும்‌, மிடைக்தன வெட்ட - 
நெருங்கினவையாய்‌(த்‌ தமதுகால்களை) ஊறுபடுத்துதலால்‌, ஓய்ர்துளார்‌ - 
தளர்ச்சியடைர்தார்கள்‌; சிலா—, உலச்தனர்‌ உஇரம்‌ நீர்‌ யாதறில்‌ - முந்து 
யிறர்த அரக்கர்களது இரத்த தியில்‌, பாய்ந்து - இழிந்து, கால்‌ பறித்து - 
கால்கள்‌ இழுக்கப்பட்டு, அழுச்தினா - முழுப்போனார்கள்‌; சிலா, பயத்‌ 
தால்‌ - அச்சத்தால்‌, ரெடு குருதி கடல்‌ புக்கு - பெமிய இரத்தச்சகடலில்‌ 
இறங்கி, நீர்‌ தினார்‌ - நீர்திச்சென்‌ றவர்களாய்‌, கலையார்‌ - (அங்கு) நிலைகொள்‌ 
ளாதவரானார்கள்‌; (௪ - று.)--குருதியங்கடல்‌) அம்‌ - சாரியை, 


வேய்தல்‌-அலங்காரமாகத்தரித்தல்‌. அரக்கர்கள்‌ சையிற்பிடித்த ஆயுதங்‌ 
கள்‌ போர்லெற்றிக்கு உதவாமற்‌ கைகளுக்கு தரணிசலம்‌ போலுதல்‌ மாத்‌ 


கூக்ி கம்பர்ரம்ர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


திர மாயினமையால்‌, “வேய்ந்த வாளொடு வேல்‌” என்றார்‌. ஓய்தல்‌ - ஓட்ட 
மொழிதல்‌. அச்சத்தால்‌ இரத்தக்கடலில்‌ இழிந்து நீர்தக்கொண்டே அதனைக்‌ 
கடந்து அப்பாற்‌ சென்றாயினும்‌ உயிர்பிழைக்கலா மென்று அுணிர்து 
முயன்‌ றவர்‌ ஆழ்ந்த அப்பரப்பில்‌ தாவரிச்சமாட்டாமல்‌ கால்‌ சைஜய்ர்திட்ட 
னர்‌ என்பது, இறுதிவாக்கியத்தின்‌ கருத்து. உயிர்‌ பிழைக்கத்தப்பியோடி 
யவர்‌ அதற்குமாறாக உயிரிழக்தமையைக்‌ கூறியது - தததியின்மையணியாம்‌; 
வடதூலார்‌ விஷமாலங்காரமென்பர்‌. பி-ம்‌!_!மிடைர்தனரோட்டம்‌. 2தாள்‌. 
ஒஓழுகினர்‌. (௫௦௫) 
௧௩௯, கச்சும்‌ வாளுந்தங்‌ காறொடர்ந்‌ 1தீர்வன காணா 

ரச்ச மென்பதொன்‌ றுருவு£கொண்‌ டாலென வழிவா 

ருச்ச வீரன்கைச்‌ சுடுசர நிருதர்நெஞ்‌ *சருவத்‌ 

தச்சு நின்றன கண்டன ரவவழித்‌ தவிர்ந்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) கச்சும்‌- (தமது) இடைக்கச்சும்‌, வாளும்‌ - (அதிற்செருகப்‌ 
பட்டுள்ள) உடைவாளும்‌, தம்‌ கால்‌ தொடர்து ஈர்வன - (விரைக்தோடுகை 
யில்‌ ஈழுவிவிழுந்‌து) தங்கள்‌ கால்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அறுப்பவற்றை, கா 
ணார்‌ - அறியாதவர்களாய்‌, (இ.ராமபாணங்கள்தாம்‌ தம்மைச்‌ தடுத்துப்பிடி. 
தீது அறுக்சன்றன வென்றெண்ணி), அச்சம்‌ என்பது ஒன்று உருவு கொண்‌ 
டால்‌ என ுழிவார்‌ - பயமென்கெற ஒருகுணமே வடிவமெடுத்தாற்போல 
(மிக அஞ்ச)மனமழியும்‌ அரக்கர்கள்‌,--(அவ்விடத்தில்‌), கிருசர்‌ நெஞ்சு உருவ 
தச்சு நின்றன - (அங்குக்கெடக்கிற) அரக்கர்களது மார்புமுழுதுந்‌ துளைபடும்‌ 
படி தைத்துசின்றவையான, உச்ச வீரன்‌ கை சுடு சரம்‌ - றெர்தவீரனான 
இராமனது கையினா லெய்யப்பட்ட வெல்வியஅம்புகளை, கண்டனர்‌-பார்த்த 
வர்களாய்‌, ௮ வழி தவிர்ந்தார்‌-அந்தவழியில்‌ (தாம்செல்லு, தலை) நீங்கினார்கள்‌. 

தொடர்தல்‌ கச்சுக்கும்‌, ஈர்தல்‌ வாளுக்குமாகக்‌ சொண்டு முறைநிர 
னிறைப்போரள்கோளாக்குக. தச்சு-போலி, (மருண்டவன்‌ கண்ணுக்கு இரு 
ண்டதெல்லாம்பேய்‌? என்றாற்போல, அதிகபயங்கொண்ட அரக்கர்களுக்குத்‌ 
தமது கச்சும்‌ வாளுமே பயகாரணமாயின; அதனோடு பிறர்மேல்‌ தைத்து 
நின்ற அம்புகளே தம்மேல்‌ சைச்கின்றாற்போல அச்சந்தந்சன வென்க. 
பி-ம்‌:---1ஈர்ப்பன. 2கொண்டாம்‌. *உருவித்‌. பலஏட்டுப்பிரஇகளில்‌ “மண்டி 
யோடினர்‌'' என்ற அடுத்த பாடலுக்குப்பின்‌ இச்செய்யுளிருக்க, இதனோடு 
திரிரொவதைப்படலம்‌ முடிகன்‌ றது: இதற்குமேல்‌ தூடணன்‌ வதைப்படலம்‌. 
௧௪0. மண்டி யோடி.னர்‌ இலர்நெடுக்‌ கடகரி 'வயிற்றிந்‌ 

புண்டி றந்தமா முழையிடை வாளொடும்‌ புகுவார்‌ 
கொண்டை நீங்கிய கவந்தத்தைத்‌ அணை நீ யெம்மைக்‌ 
கண்டி லேனெனப்‌ புகலெனக்‌ கைதலைச்‌ “கொள்வார்‌. 

(இ - ள்‌.) மண்டி ஓடினர்‌ சலொ-விசைகொண்டு ஓடிய சிலஅரக்சர்கள்‌, 
நெடு கட சரி வயிற்றில்‌ - பெரிய மதயானைகளின்‌ வயித்றில்‌, புண்‌ திறந்த- 
(இராமபாணத்தாலுண்டான) விரணங்கள்‌ வாய்லிட்ட, மா முழையிடை, - 


$ ஏ [ ட) ட] 
காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௧௯ 


பெரிய குகைகளில்‌, வாளொடும்‌ புகுவார்‌-(கையிலேர்‌ திய) வாட்படையுடனே 
நுழைர்‌துசெல்பவர்களாய்‌,- தொண்டை நீங்கிய சவர்தத்தை-(அருகில்டரீன்‌ 2) 
தொண்டையறுபட்ட உடற்குறையை (சோக்கி , : துணைவ-ஈண்பனே! ந 
எம்மை கண்டிலேன்‌ என புகல்‌ - நீ எம்மைப்பார்த்திலே னென்று சொல்‌", 
என - என்று வேண்டி, கை தலை கொள்ளார்‌-(தங்கள்‌) கைகளைத்‌ தலைமேற்‌ 
கொண்டு (அக்கவர் தத்தை) நமஸ்கரிப்பார்கள்‌; (௭ - று.) 

இராமபாணத்துக்குப்‌ பயர்து மலைக்குகையில்‌ ஒடியொளித்து உயிர்‌ 
பிழைக்கக்கருஇச்‌ செல்பவர்‌ இடையில்‌ பெரியயானை பின்‌ வயிற்றில்‌ விரணப்‌ 
பட்ட தனாலாகிய பெருர்‌ துளையைக்‌ கண்டு அதனையே மலைக்குகையென்‌ றுமய 
ங்கி அதனுள்ளே யொளிக்கச்‌ சென்றார்கள்‌; அங்கனஞ்செல்லுகையில்‌, அரு 
இல்நீன்ற தலையற்றவுடற்குறையை நோக்கி, இராமன்‌ எம்மைத்‌ தேடிவர்‌ 
தால்‌ நீ எங்சளைக்கண்டிலே னென்று சொல்‌ லென்று வேண்டிக்‌ கைகூப்பி 
வணங்னெ ரென்‌ றதனால்‌, கவர்தத்துக்குக்‌ காணுக்தன்மையும்‌ பேசுந்தன்‌ 
மையும்‌ இல்லையென்ற இயல்பையும்‌, அச்சமிகுதியாலாகிய மதிமயக்கத்தால்‌ 
அறிந்‌ நல ரென்பது போதரும்‌. (வாளொடும்‌ புகுவார்‌! என்றது, அவர்களது 
போர்த்திறமையை நன்குவிளக்கும்‌. பி-ம்‌:--'வயிற்றுப்‌, கண்டிலேமெனக்‌ 
கழறெனக்‌, “கொண்டார்‌ (௫௦௭) 

௧௪௧.--ஐடுகின்ற அரக்கர்களை விலக்கித்தேற்றித்‌ தூடணன்‌ 
கூறத்தொடங்குதல. 

அனைய ராகிய வரக்கரை 'யாண்டொழிற்‌ கமைந்த 

வினைய நீங்யெ மனித்தரை வெருவன்மி “னென்னா 

நினையு *கானுமக்‌ குரைப்பது! முண்டென நின்றே 

தனையும்‌ 1வாம்பரித்‌ தேரினன றாடணன்‌ சொன்னான்‌. 


(இ-ள்‌. அனையர்‌ ஆகிய அரக்கரை - அத்தன்மையராய்‌ அஞ்சியோடு 
இற இராக்கதர்களை (கோக்க), தனையும வாம்‌ பரி தேரினன்‌ தூடணன்‌ - 
விரைர்த தாவிச்செல்லுங்‌ குதிரைகள்‌ பூண்ட கேரின்மே லேறியவனான 
தூடணன்‌ “ஆண்‌ தொழிற்கு அமைந்த வினையம்‌ நீங்கிய மனித்தரை-பராக 
இரமத்தொழி ற்குப்பொருர்‌,திய தந்திர மில்லாத இம்மனிதர்களுக்கு, வெரு 
வன்மின்‌ - (£ல்கள்‌) அஞ்சவேண்டா, என்னா - என்‌ தசொல்லி; நினையும்‌ 
நான்‌ - ஆராயுந்தன்மையுள்ள நான்‌, உமக்கு உரைப்பதும்‌ உண்டு - உங்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண்டிய விஷயமும்‌உள்ளத?; என - என்று; நின்று சொன்‌ 
ஞான்‌ - நிலைநின்ற கூறினான்‌; (௭ - து.) 

தூடணன்‌ அரக்கரைச்‌ சொன்னான்‌ என இயையும்‌, தங்களைப்போல 
மாயையால்‌ வஞ்சகப்போர்செய்யாமல்‌ சபடமின்‌ நித்‌ கருமயுத்தஞ்செய்தலை 
யே இராமலட்சுமணர்கடகு ஒருகுறையாக்‌5; (ஆண்டோழிற்கமைந்த வினைய 
£ீர்யெ மனித்தர்‌' என்றான்‌. இலட்சுமணனும்‌ சமயம்ரேரின்‌ போர்க்கு வரக்‌ 
கூடுமென்று மனித்தரெனப்பன்மையா ற்‌ கூறுகின்‌ ரன. மற சத விதத்‌, 
இனி, !அண்டொழிற்கமைர்‌ த வினையநீங்யெ மனத்தரை எனற பாடத்தைக்‌ 


௩௨௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கொண்டு - வீரத்திற்குஏற்ற செயலை நீனைப்பது நீக்கிய மனத்தரான அரக்‌ 
கரை என்று உரைத்தல்‌, மிசப்பொருந்தும்‌. (உரைப்பதும்‌ உண்டு என்று 
தொடங்கி அவன்சொன்ன வார்த்தைகளை அடுத்த ஆறுகவிகளிற்‌ காண்க, 
வாம்‌-- வாவும்‌, பீ -ம்‌:--”என்ன. சானொன்‌ று£ ரப்புவதுண்டெனநின்றான்‌, 
“வார்‌. (௫௦௮) 
௧௪௨. ௫துழதல ஆறுஃவிகள்‌ - தாடனன்‌ அரக்கர்க்கத்‌ 
தைரியங்கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 


வச்சை யாமெனும்‌ பயமன த்‌ துண்டென வாழுங்‌ 

கொச்சை மாந்தரைக்‌ கோல்வளை மகளிருங்‌ கூசார்‌ 

நிச்ச யம்மெனுக்‌ 2கவசந்தா னிலை நிற்ப தன்றி 

யச்ச மென்னுமீ தாருயிர்க்‌ கருந்துணை யாமோ, 
ஏழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) வச்சை ஆம்‌ எனும்‌ - பழிப்புக்குச்‌ காரணமா மென்று சொல்‌ 
லப்படுறெ, பயம்‌ - அச்சம்‌, மனத்து உண்டு என-(தங்கள்‌) மனத்திலே உள்‌ 
ளதாக, வாழும்‌-உயிர்வாழ்றற, கொச்சை மாந்தரை - இழிலையுடைய ஆட 
வர்களுக்கு, கோல்‌ வளை மகளிரும்‌ - அழகிய வளையல்களை யணிந்த மாதர்‌ 
களும்‌, கூசார்‌ - அஞ்சமாட்டார்கள்‌; (அன்றியும்‌), நிச்சயம்‌ எனும்‌ - மனச்‌ 
துணிவென்கிற,கவசம்‌ தான்‌-கவசமே, நீலை நிற்பது அன்றி-(போரில்‌ உயிரை 
ப்பாதுகாத்து) நிற்கக்கூடியசல்லாமல்‌, அச்சம்‌ என்னும்‌ ஈது - பயமென்கிற 
இக்குணம்‌, ஆர்‌ உயிர்க்கு ௮ரு துணை ஆமோ-அரிய உயிருக்கு அருமையான 
காக்குர்துணயாகுமோ? [ஆகா சென்றபடி); (௭ - ஐ.) 

பழிப்புக்குக்‌ காரணமான பயத்தை மனத்‌ துக்கொண்டு ராமும்‌ பிழைத்‌ 
திருக்கிறோமென்‌ று சொல்லியவண்ணம்‌ தாழ்மையு ழ்றிருக்கும்‌ ஆடவர்களிட 
த்து மகளிருங்‌ கூசாது அலட்சியங்கொள்வார்கள்‌: ஆகையால்‌ அவ சசத்தை 
விட்டு மனத்திடங்கொள்வது உயிர்க்குக்‌ கவசம்போல அரணாவதன்றி அச்ச 
மென்பது காக்கவல்ல துணையாக ஒருபோதும்‌ ஆகாதென்பதாம்‌; இவ்‌ 
வுரைக்கு மாந்தரென்பது - ஆடவரென்ற பெொருளில்வர்ததென்க, இனி, 
அரக்கரைச்‌ கண்டு அஞ்சிப்‌ பழிப்படைபவரான ழேமையுள்ள மணிதர்‌ 
களுக்கு அரக்கமாதர்களும்‌ அஞ்சார்‌; அங்கனமாக, ஆடவராகிய நீங்கள்‌ 
அஞ்சுவதென்னே யென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்தாகக்‌ கொள்வது 
முண்டு. வசையென்பது, எதுகைரோக்கி வச்சை யென விரிர்த.து. கோல்‌ - 
கோல மென்பதன்‌ விகாரம்‌, உம்‌ - இழிவுசிறப்பு. கவசம்‌ - பகைவர்படைக்‌ 
கலங்களால்‌ உடம்புணறடையாதபடி பாதுகாப்ப தாதலால்‌, அக்கனம்‌ பாது 
காக்கும்‌ போர்த்துணிவைச்‌ ௧௮சமாக உ வகப்படுத்தினான்‌. அருயிர்‌-இன்றி 
யமையாமையால்‌ எவ்வகையாலும்‌ ஓம்பப்படும்‌ உயிர்‌, அருந்துணை - இடைத்‌ 
தற்கரிய துணை. “கூற்றுடன்று மேல்வரினும்‌ கூடியெதிர்நிற்கும்‌, ஆற்ற 
லதுவே படை?? என்ற திருக்குறளினாலும்‌, மனவலிமை இன்றியமையாச்‌ 
றெப்பினதாதல்‌ அறிக, பி-ம்‌:_!எனப்‌. “வசத்தால்‌, $ரிற்குமன்‌ே றல்‌.(௫௦௧) 


காண்டம்‌ கரன் வதைப்படலம்‌ ௩௨௧ 


௧௪௩. பூவ ராவுவேற்‌ புரந்தரன்‌ றன்னொடு பொன்று 
மூவ ரோடுிதா முன்னின்று முட்டிய முனையி 
லேவ ரோடின ரிராக்கதர்‌ நுமக்கடைக்‌ தோடூத்‌ 
தேவ ரோடுகற்‌ றறிந்‌'துளி ராமெனத்‌ திகை கர்‌. 


(இ-ள்‌.) பூ அராவு வேல்‌-பொலிவுபெற்றதும்‌ கூர்மையாக மிகறராவப்‌ 
பட்டதுமான வேலாயுதத்தையுடைய, புரர்தான்‌ தன்னொடு - தேவேர்இர 
னுடனும்‌, பொன்றா மூவரோடு - அழிவில்லாத திரிமூர்த்திசளுடனும்‌, முன்‌ 
நின்று முட்டிய - முன்பு எதிர்ரின்று தாக்கிய, முனையில்‌ - போரில்‌, எவர்‌ 
இராக்கதர்‌ தாம ஓடினர்‌ - எர்தஅரக்கர்‌ தாம்‌ அஞ்சியோடினூர்‌? [எவருமில்லை 
யென்‌ றபடி]; நுமக்கு இடைர்து ஓடும்‌ தேவரோடு - உங்களுக்கு அஞ்சியோடு 
இற தேவர்களிடத்தில்‌, கற்று அறிந்துளிர்‌ ஆம்‌ - (அஞ்சியோடெலைப்‌ பின்பு) 
பயின்று அறிந்தீர்போலும்‌, என - என்றுசொல்லும்படி, இகைக்‌ தர்‌ - (இப்‌ 
பொழுது) அஞ்சி மதிமயங்கினீ/கள்‌: (எ - று ) 

மூவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு; அயன்‌, அரி, அரன்‌. சேவராசனான இர்திர 
னோடும்‌. முத்தொழில்செய்யும்முதற்கடவுளரான திரிமூர்த்திகளோடும்‌ நேர்ந்த 
போர்களில்‌ எதிலும்‌ அரக்கரெவரும்‌ ௮ஞ்சியோடின தில்லையே; அப்படிப்‌ 
பட்ட நீங்கள்‌ உங்களுக்குஎதிரில்‌ பலமுறைஅஞ்ரியோடின தேவர்களைப்‌ 
பார்த்துப்பார்த்து அத்தொழிலைக்‌ கற்றுக்கொண்டீர்களோ என்றான்‌. இதனால்‌, 
இவனது செருக்கு நன்குவிளங்கும்‌. (பூவராவுவேற்‌ புரந்தரன்‌? என்றும்‌, 
(பொன்றாமூஃர்‌? என்றும்‌ அடைமொழிகொடுஃதுக்‌ கூமின தனால்‌, அழிவில்‌ 
லாத வச்சிரொயுதத்தையுடைய இந்திரனுக்கும்‌ அழிவில்லாமையையுடைய 
மும்மூர்த்திகளுக்கும்‌ என்றும்‌அஞ்சாத உங்களுக்கு எளியமனிதரைம்ஈண்டு 
ஓடுசல்‌ இயற்கைக்குணமாகாது செயற்கைம்குணமேயாம்‌ என்றான்‌. தேவ 
ரோடு என்றவிடத்து, மூன்றனுருபு ஏழனுருபின்பொருளில்‌ வந்தது, உருபு 
மயக்கம்‌: இந்தச்சர்தர்ப்பத்தில்‌ இப்படி. மூன்றனுருபு ஏழனுருபின்பொரு 
ளில்‌ வருதலை :வெருவரும்படி பலகலைவிலங்களும்‌ வீடேமனுடன்‌ கற்றார்‌,” 
(கண்டு தான்‌ அவன்‌ றனோடு கற்பதற்கு உன்னினானே'!'என்‌ ற இடங்களி 
வங்‌ காண்க; (இமமரபு செலுங்கிலும உண்டு.) பி-ம்‌:_!புரர்தரனோடுதொன்‌. 
2தான்‌. “உளிரோமனர்‌, (௫.௧௦) 

௧௫௫. இங்கொர்‌ மானிடற இத்தனை வீரர்க ளிடைந்தி 
ருங்கை வாளொடு 'போயவிமுக்‌ தூர்‌“புக லுத்தீர்‌ 
கொங்கை மார்பிடைக்‌ *குளிப்புறச்‌ *களிப்புத்றுங்‌ கொழுங்க 
ணங்கை மார்களைப்‌ புல்லுதி சோநல நுகர்வீர்‌. 

(இ - ள்‌.) இங்கு ஒர்‌ மானிடற்கு இத்தனை வீரர்கள்‌ இடைக்தர்‌- நீங்கள்‌ 
இத்தனைபேராயிருர்‌ தும்‌ ஒருமனிதனுக்கு இங்குப்பின்னிட்டோடி, உம்‌ கை 
வாளொடு போய்‌ விழுந்து ஊர்‌ புகல்‌ உற்றீர்‌ - உங்கள்‌ கையிலுள்ள வாட்‌ 
படையுடனே சென்று விரைர்து ஊரிற்புக்குஒளிக்கக்தொடங்கிய நீங்கள்‌ - 
கொங்கை மார்பிடை குளிப்புற - தனங்கள்‌ மார்பிலே அழுர்‌.தும்படி ; களிப்பு 
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உற்று - களிப்புக்‌ கொண்டு, உம்‌ கொழு ஈண்‌ ஈங்கைமார்களை - மதர்த்த 
கண்களையுடைய உங்கள்மனை விமார்களை, புல்லுதிர்‌ ஈலம்‌ துகர்வீரா-தழுவி 
இன்பமனுபவிப்பீர்களோ? (எ - று.) 

இத்தனை வீரர்களாயிருர் தும்‌, கைப்படைக்கலத்தை யிழவாதிருந்தும்‌, 
ஒருமணிதனுக்கு அஞ்சி யோடி யொளிக்கலுற்று ஆண்மையிழர்த நீங்கள்‌ 
நாணயின்றி எங்ஙனம்‌ உங்கள்மகளிளைச்சேர்லீ ரென இகழ்ந்தனன்‌. அன்றி 
யும்‌, இதில்‌ உங்கள்‌ ஆண்மை எதிரியின்‌ முன்‌ நிலைநின்று பொருது வெல்லு 
தற்கு அமையாமல்‌ மெல்லியலாரான மகளிரை அணை த்தல்மாத்திரத்துக்கே 
அமைர்கதுபோலு மென்‌ றமையுந்‌ தோன்றும்‌; “வரைத்தடம்புயம்‌ வளர்த்‌ 
தீது மகளிர்போர்‌ பொரவோ?என் றது, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. இர்தச்சந்த 
ர்ப்பத்தில்‌, (வீரர்கள்‌? என்றது, இகழ்ச்‌ர; அன்றி, முன்பு பலபோர்களில்‌ 
இந்திரன்‌ முதலியோர்முன்னும்‌ பின்னிடா திருந்த நீலையைப்‌ பற்றிச்‌ கூறின 
தாகவுமாம்‌. கைப்படைச்கலத்தை யிழப்பின்‌ ஒருகால்‌ பின்னிடைதலும்‌ஆம்‌; 
அதனையிழவாமலே பின்னிடைசல்‌ மிக்கஇழிவா மென்பதை விளக்குவான்‌, 
(உங்கைவாளொடு போய்‌? என்றான்‌. விழுந்து என்றது; ஒருவர்மேல்‌ ஒருவ 
ராகமுட்டி மேல்விழுர்‌து ஓதெலை யுணர்த்தும்‌. புல்லுதாஎன்‌ ற முற்று-வினை 
யெச்சப்பொருள்பட்டது. பி-ம்‌:-- புகழ்‌, புகல்‌. “புகவிரைர்தீர்‌. “குழிப்புற, 
குறிப்புற. 4களிப்புறுங்‌. (௫.௧௧) 

௧௪௫. செம்பு காட்டிய கண்ணிணை பாலெனத்‌ தெளிக்தீர்‌ 
வெம்பு காட்டிடை நுழைதொறும்‌ வெரி.அறப்‌ பாய்ந்த 
கொம்பு காட்டுதி ரோதட மார்பிடைக்‌ குளித்த 
வம்பு காட்டுதி ரோகுல பங்கையர்க்‌ கம்மா, 

(இ - ள்‌.) செம்பு காட்டிய கண்‌ இணை - (கோபத்தால்‌ மிகச்வம்‌ து) 
செம்பின்‌ நிறத்தை வெளிக்காட்டிய கண்களிரண்டும்‌, பால்‌ என தெளிக்‌ இர்‌- 
(அக்கோபத்தை மயிழந்ததனால்‌) பால்போல (வெளுத்துத்‌) தெளிந்திருக்கப்‌ 
பெற்றவர்களே ! குலம்‌ மங்கையர்க்கு - நற்குலத்திற்பிறர்த உங்கள்மங்கை 
மார்க்கு, வெம்பு காட்டிடை நுழை தொறும்‌ வெரிந்‌ உற பாய்க்கு கொம்பு 
சாட்டுதிரோ - கொடிய காடுகளினிடையிலே (நீங்கள்‌) நுழைந்து செல்லும்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌ (உங்கள்‌) முதுகிலே ஈன்றாகப்பட்டுத்தாக்கிய மரக்‌ கொம்பு 
களாலாகும்‌ புண்ணைக்‌ காட்டுவீர்களோ ? (அன்றி), தட மார்பிடை குளித்த 
அம்பு காட்டுதிரோ - பெரிய மார்பிலே தைத்த அம்புகளா லாகும்‌ விரணத்‌ 
தைக்‌ காட்டுவீர்களோ ? (யாதுசெய்வீர்‌) ? (௭ - று.)--அ௮ம்மா என்றது. பரி 
தாபத்தை விளக்கும்‌. 

போர்க்குப்‌ பிரயாணப்பட்டுவந்த நீங்கள்‌ மீண்டுசென்று உங்கள்வெ ற்றி 
யை எதிர்நோக்கும்‌ மனைவிமார்க்கு அப்போரில்‌ மார்பிற்பட்ட சறர்தபுண்‌ 
ணைக்‌ காட்டி மிழ்வித்தலன்றோ சிறப்பு ? அடர்ந்தவன த்தில்‌ நுழைக்தோடு 
கையில்‌ பின்புறத்திலே மாக்கொம்புபட்ட புண்ணைக்‌ காட்டின்‌ இகழ்ச்சிக்கு 
இடனாமன்றோ ? என்றான்‌. “விழுப்புண்‌-முகத்தினும்‌ மார்பினும்‌ கனி புண்‌? 


டட ட ‘ % ப்‌ 
ஆர்ண்டம்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ ௩௨௩ 


என்‌ ற பரிமேலழகருரையாலும்‌, புரங்கொடாத போரில்‌ பகைவர்படைக்கலத்‌ 
தா நீ புண்படுதற்கு மார்பு சறர்த இலக்காதல்‌ அறிக. போர்த்நிற மழிந்ததோடு 
நில்லாது அதற்குக்காரணமான கோபத்தைபுஞ்‌ சிறிதங்கொள்ளா தொழிர்த 
குறையை யேடுச்துக்‌ காட்டுவான்‌, £கண்ணிணை பாலெனம்‌ செளிர்தீர்‌ என 


விளித்தான்‌. செம்பு காட்டிப - செம்புருர்சை யொத்த, (௫ ௧௨) 


௧௪௬. எக்க மிங்‌க தன்‌ மேலு'முண்‌ டோவிகன்‌ மனிக 

னாக்கும்‌ வெஞ்சமத்‌ காண்மையவ வமர்ரக் கு “ம தாத்‌ 

தாக்க ரும்புய த்‌ துங்குலத்‌ தலைமகன்‌ றங்கை 

மூக்கொ டன்றியும்‌ *முதுகொடும்‌ போம்‌*பழி முயன்றிர்‌. 

(இ - ள்‌.) இசல்‌ மனிசன்‌ - பகைமையையுடைய இந்த மனித்னொரு 
வன்‌, ஆக்கும்‌ - செய்கிற, வெம்‌ சமது ஆண்மை - கொடிய போர்க்நிறமை, 
௮ அமரர்க்கும்‌ அரிது ஆ - (இச்திரன்‌ முதலிப) அத்தேவர்கள்‌ பலர்க்கும்‌ 
இல்லாகதென்று சொல்லும்படி,--தாக்கு அரு புயத்து உம்‌ குலம்‌ தலைமகன்‌ 
தீங்கை மூக்கொடு அன்றி-(எவராலும்‌) எதிர்த்துத்தாக்க வொண்ணாத தோள்‌ 
வலிமையையுடைய உங்கள்குலத்துக்குத்‌ தலைவனான இராவணனது தங்கை 
யாகிய சூர்ப்பணகையின்‌ மூக்கு அறுபட்டுப்‌ போனதனால்‌ வந்த பழிப்பு 
மாத்திரத்தோடு நில்லாமல்‌, உம்‌ முதுகொடும்‌ போம்‌ பழி முயன்நீர்‌ - நீப்கள்‌ 
முதுகுகாட்டிச்செல்வதனாலு மாகும்‌ பழிப்பை விளைச்கத்தொடங்கிவிட்‌ 
டர்கள்‌; இங்கு இதன்‌ மேலும்‌ ஏக்கம்‌ உண்டோ - இங்கு நிகழ்ந்த இதற்கு 
மேலும்‌ ஓர்‌ இரங்கத்தக்கசெயல்‌ உண்டோ? [இல்லை யென்‌ றபடி]; (எ - று.) 

சிறந்த தேவர்‌ பல ரெதிரிற்‌ பின்னிடாத நீங்கள்‌ இத்தனிமரிதனெதி 
ரிற்‌ பின்னிடுதலால்‌, இவனுக்கு உள்ள யு. $தபராகடிரமம்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
இல்லை யென்னும்படியாகிறது என்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருத்து. உங்கள்‌ 
குலத்‌ தலைவனது தங்கை அடைரத பரிபவத்தை நீங்கள்‌ போர்செய்து பகை 
யழித்தலால்‌ ஒழிக்கவேண்டுவதாயிறாக்க, அது செய்யாமல்‌ அவ்வவமானத்‌ 
தோடு நீங்கள்‌ புறங்‌ கொடுத்தோடுதலா லாகும்‌ அவமானத்தையும்‌ விளைக்க 
லுற்றீர்களே யென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. ஏர்கம்‌-விசன கரமான 
செய்தி. உம்‌ - இழிவுறெப்பு. அமரர்க்கும்‌, உம்‌ - உயர்வுிறப்பு. முதுகொடும, 
உம்‌ - இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌, அரிது என்பதில்‌, அருமை - இன்மைமேல்‌ 
நின்றது. தலைமகன்‌ - தலைமைகொண்ட ஆடவன்‌. 2அரிதா தாக்கரும்‌ என்ற 
இயல்பான பாடத்துக்கு - இத்தனிமனிதன்‌ செய்யும்‌ போர்த்திறம்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ இல்லாததா 2 என்று பொருள்‌. சமம்‌ - ஸமரம்‌; வடசொல்‌, 

பி-ம:-- உண்டே. அரிதால்‌, “தும்‌. *முதலொடும்‌, “படி. (௫௧௩) 

5 ஆ ரதத ரத. 

௧௪௭. ஆர வாழ்க்கையின்‌ வணிகரா யமைதிலரா த்க்‌ ன 
வீர வாட்‌'கொழு வெனமடுத்‌ அழுதிர1! “வெறிப்போர்த்‌ 
இர வாழ்க்கையில்‌ “2றவரைச்‌ செருவிடைப்‌ பறித்த 
வீர வாட்கையி செங்களம்‌ வாழ்திரோ விளம்பீர்‌, 


ட கட்‌ ட க்‌, 
௩௨௪ கம்பராமர்ய்ணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) வெறி போர்‌ - வீராவேசங்சொண்ட போரில்‌, இரம்‌ வாழக்‌ 
கையின்‌ - தைரியத்தோடுகூடி௰ வாழ்வினால்‌, தேவரை செருவிடை பறித்த- 
தேவர்களிடச்தினின்று போரிலே பறிச்துக்கொண்ட, வீரம்‌ வாள்‌ ஃ 
வலிமையையுடைய வாட்படையை யேர்திய, கையிர்‌ - கையையுடைய 
வர்களே! (இங்குப்‌ போரில்‌ தோற்றோடுதலால்‌ கஆச்திறியதருமத்தை யிழச்க 
நீங்கள்‌ இணி), ஆரம்‌ வாழ்க்கையின்‌ வணிகர்‌ ஆய்‌ அமைதிரோ - முத்து 
முதலிய பண்டங்களை விற்றுவாமும்‌ வர்த்தகர்களாய்‌ அமைகீர்களோ? 
(அன்றி), அயில்‌ வேல்‌ வீரம்‌ வாள்‌ கொழு என மடுத்து உழுதிரோ - கூர்மை 
யையுடைய வேலாயுதத்தையும்‌ வலிமையையுடைய வாளாயுதத்தையும்‌ உழு 
படையாகக்கொண்டு விளைநிலத்சிலே ஊன்றவைத்து உழுது வாழ்வீர்க 
ளோ ? எங்கனம்‌ வாழ்திரோ - எவ்வாறு வாழ்வீர்களோ ? விளம்பீர்‌ - 
சொல்லுங்கள்‌; (எ - று.) 

இப்படித்‌ தோற்றோடி வெட்கங்கெட்ட உங்களுக்குப்‌ போர்வீரராய்‌ வாழ 
வகையில்லை; இணி நீங்கள்‌ வாணிகவாழ்க்சைக்கு உரிய வைசியராகவோ, 
உழுதுண்டுாழும்‌ வேளாளராகவோ, வாழ்வதே அமைவது என்றான்‌. “ஆர 
வாழ்க்கையின்‌ வணிகராய்‌” என்றதனால்‌, போரில்‌ முன்னிடாத உங்கள்மார்‌ 
பில்‌ அணிந்துள்ள முத்தாரம்முதலியன பராக்கிரமச்செயலுக்கு விளக்கமா 
காமல்‌ இனி வாணிகஞ்செய்தற்கு உரிய பொருள்களாகவே அமையுமென்பது 
தோன்றும்‌. ஆரம்‌ - ஹாரம்‌; இது, மற்றையஇரத்‌ தினங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ 
ணம்‌. இணி, ஆரம்‌ - சச்தனமுமாம்‌, கொடு வேன்மடுத்து என்ற பாடத்‌ 
அக்கு - வேலி யென்ற கழனிப்பெயர்‌ வேல்‌ என விகாரப்பட்டதென்பர்‌: 
இனி,அயில்வீரவாட்கொடு வேல்மடுத்து உழுதிரோ'-சிறுவேலையும்வீரவாளை 
யும்‌ (கொழுவாகச்‌)கொண்டு(8ண்ட)வேலிலே மாட்டிக்‌ சலப்பையாச்இ அவற்‌ 
றைக்கொண்டு உழுவீர்களோ வென்று உரைத்தலுமொன்று, இதனால்‌, 
தோற்றோடும்‌ உங்கள்‌ படைக்கலங்கள்‌ இனிப்‌ போர்ச்சருவியாகா என்றான்‌. 
“எறிபோர்‌ என்ற பாடம்‌ மோனைத்தொடைக்குச்‌ சிறவாது. ஞூன்றாமடி 
யிற்கூறியது, முந்தியகிலையை, *வீரவாட்கையி ரெங்மனம்‌ வாழ்திரோ? 
என்றதனால்‌, நீங்கள்‌ உங்கள்சா திதருமத்தைச்கைவிட்டு இழிச்தசாதித்‌ 
தொழிலை ஏற்று உயிர்வாழத்‌ தொடங்கினாலும்‌ நீங்கள்‌ கையிற்படைகொண் 
டிருத்தல்‌ அங்கனம்‌ வாழ்வதற்கு அமை தாகாதே யென்பது தோன்றும்‌, 
கையிர்‌ - விளி, ஓ. ஐயம்‌, தீரம்‌ - வடசொல்‌, பறித்த - உயிர்பறித்த 
எனினுமாம்‌. பீ-ம்‌!_-”வெல்‌. “தெவ்வரை, (௫5௪) 
௧௪௮-- ஓடம்‌ அரக்கரைக்தறித்துக்கூறிய தாடணன்‌ தன்சேனையோடு 
போரத்தோடங்க; ஸ்ரீராமன்‌ அவனுடன்‌ பொரச்செல்லல்‌, 

என்று தானுக்கன்‌ னெறிகடற்‌ சேனையு மிறை$ர்‌ 

நின்று காண்டிரென்‌ னெடுஞ்‌' சிலை வலியென நேரச்‌ 

சென்று தாக்கனன்‌ றேவரு மருள்கொண்டு இகைத்தார்‌ 

நன்று காத்தியென்‌ றிராமனு மெதிர்செல ஈடரந்தான, 


3 Ke ட்‌ ன்‌ ட்‌ த்க்‌. ப்‌ 
தரண்டம கரனவதைப்படலம்‌ ௩௨௫ 


(இ-ள்‌. என்று - என்றுசொல்லி,3ர்‌ - 8ங்கள்‌, இறை-சிறிதுபொ 
ழுது, நின்று - ஓடாதுநின்று, என்‌ நெடு லை வலி - எனது மீண்ட வில்லின்‌ 
வலிமையை, காண்டிர்‌ - காண்பீராக, என-என்றுஞ்சொல்லி,--தானும்‌ தன்‌ 
எறி கடல்‌ சேனையும்‌ - தானும்‌ தனது அலையெறியுங்கடல்போற்பரர்த 
சேனைபுமாக, கேர்‌ ஆ சென்று தாச்ினன்‌ - (தூஷணன்‌ இராமனு க்கு) எ. 
ராக எதிர்த்துச்சென்று போர்செய்தான்‌$(அவவுக்ரெத்தை்கண்டு ; தேவரும்‌ 
மருள்‌ கொண்டு திகைத்தார்‌ - தேவர்களும்‌ மபர்சமடைரது பிரமித்தார்கள்‌ ; 
(அப்பொழுது), இராமனும்‌, ஈன்று சாத்தி என்று - ஈன்றாக (உன்சேனை 
யைச்‌) காத்துத்கொள்வா யென்று சொல்லி, எதிர்‌ செல ஈடர்தான்‌ - (அவ 
னுக்கு) எதிராக ஈடந்துசென்றான்‌; (எ - ந.) 

5ன்றுகாத்தி? என்றது, தனது பராக்கிரமத்தை விளக்கும்‌ வீரவாரம்‌ 
இன்பாற்படும்‌. தானும்‌ தன்‌ சேனையும்‌ தாக்னென்‌-உயர்திணையும்‌ அஃறிணை 
யும்‌ விரவிவக்து சிறப்பினால்‌ உயர்திணை யொருமைமூடிபையே பெற்றுவுக்கு 
இணைவமுவமைதி; [ஈன்‌ - பொது - ௨௭.] பி-ம்‌:!செருகிலை. (௫5௫) 

இந்தப்பாடலின்பின்‌ சிலபிரதியில்‌ ஒருபாடல்‌ காணப்படுஎது வர 
மாறு: 

நடந்து தன்னிரு கரத்தினி னலம்பெறுஞ்‌ சலைவாய்த்‌ 
தொடர்ந்த நாணொலி யெழுப்பினன்‌ மொெகைப்படு மண்ட 
மிடிர்த தென்னநின்‌ றதிர்ந்ததங்‌ இறைவனு மிமைப்பின்‌ 
மிடைர்க வெஞ்சர மழைவிடு தாரையின்‌ விதைத்தான்‌. 

௧௫௯௮ ட௫னித்‌ தூாஷணனது சேனை அழிதலை ஆறுகுவிகள்‌ கூறும்‌. 

ஊட றுப்புண்ட மொய்படைக்‌ கையொடு முயர்ந்க 
கோட அப்புண்ட குஞ்சரம்‌ 'கொடிஞ்சொடு கொடியின்‌ 
காட றப்புண்ட தாலிய நேர்கதிர்ச்‌ சாலி 

சூட அப்புண்ட வெனக்கமுத்‌ தறுப்புண்ட அரகம்‌, 

(இ - ள்‌.) (இராமபாணங்களால்‌', கை - (வீராகளின்‌) கைகள்‌, மொய்‌ 

படையொடும்‌ - வலியப்பிடித்த ஆயுதங்களுடனே; ஊடு அறுப்புண்ட- இடை 
லே துணிபட்டன; குஞ்சரம்‌ - யானைகள்‌, உயர்ந்த கோடு அறுப்புண்ட - 
இங்இவளர்ர்த தந்தங்கள்‌ துணிபடப்பெற்றன; கால்‌ இயல்‌ தேர்‌ - காற்றுப்‌ 
போல விரைர்துசெல்லுச்‌ தேர்கள்‌, கொடிஞ்சொடு - கொடிஞ்சிென்னும்‌ 
உறுப்புடனே, கொடியின்‌ காடு - கொடிகளின்‌ தொகுதியும்‌, அறுப்புண்ட- 
துணிபடப்‌ பெற்றன; துரசம்‌ - குதிரைகள்‌, கதிர்‌ சாலி சூடு அறுப்புண்ட 
என - கஇர்சளையுடைய செர்நெற்பயிர்கள்‌ தலைப்புறம்‌ அறுக்கப்பட்டன 
போல, கழுத்து அறுப்புண்ட - கழுத்தறுபட்டன; (எ - த.) 
முதல்வாக்கியத்தில்‌ பதாதியின ழிவையும்‌, இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌ 
யானையின ழிவையும்‌, மூன்றாம்லாக்கியத்தில்‌ தேரினழிலையும்‌, நான்காம்‌ 
வாக்கியத்தில்‌ குதிரையினழிவையும்‌ ஆக சால்வகைப்படைகளின ழிவை 


௩.௨௬ க்ம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


நான்குவாக்கியங்களினாற்‌ கூறினார்‌. இணி, குஞ்சரம்‌-யானைகள்‌, ஊடு அறுப்‌ 
புண்ட - இடையிலறுபட்ட, மொய்‌ படை கையொடும்‌ - வலிய (தண்டென்‌ 
னும்‌ஆயுதத்தைக்‌ கொண்ட அதிக்கையுடனே, உயர்ந்த கோடு அறப்புண்ட - 
வளர்ந்த தச்தமும்‌ அறுபட்டன வென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. “புரவிமுகஞ்‌ 
செய்து செர்நெலோங்கி விளைகழனி? என்றபடி கதிர்முதிர்ச்யொல்‌ தலை 
சாய்ந்த செந்நெற்பயிரும்‌ குதிரையும்‌ வடிவில்‌ ஒத்தலால்‌, கழுத்தறுப்புண்ட 
குதிரைகளுக்கு முடியறுப்புண்ட சாலிப்பயிர்கள்‌ உவமையாம்‌. உண்ட என 
வந்த ஐர்தனுள்‌, ஈான்காவது - பெயர்‌; மற்றவை - முற்று, படைக்கை 
யொடும்‌ என்‌ றவிடத்து, சைப்படையொடும்‌ என உருபுபிரித்துஈ்‌ கூட்டப்‌ 
பட்டது. கொடிஞ்சொடுஃ2கொடிஞ்சிமொடு. கொடிஞ்ச - தேர்ச்செரம்‌; 
அன்றி, கொடிஞ்சி யென்பது-தாமரைமலரின்‌ ௨.டி.வமாகச்‌ செய்து தேரின்‌ 
முன்னிடத்து வைச்கப்படுவதோருறுப்பென வும்படும்‌. “கொடிஞ்சு'என உகர 
வீரான பதமுண்டெனக்கொள்ளுதலுமொன்‌ ற. சாலி - மாலி என்ற வட 
சொல்‌ திரிந்தது. பி-ம்‌:_கொடுஞ்சொடு. கால்வயச்‌. (டு௧௬) 
௧௫௦. அருவி யோடின வுயிர்நிலை சுடுசரந்‌ துரந்த 
'கருவி யோடின கச்சையுங்‌ கவசமுங்‌ கழல 
வருவி யோடின வெனவரீி குருதியா *ரெழுக 
வுருவி யோடின கேடகத்‌ தட்டொடு முடலம்‌, 

(இ - ள்‌.) துரச்த - (இராமபிரானாற்‌) செலுச்சப்பட்ட, சுடு சரம்‌-வெவ்‌ 
விய அம்புகளாகிய, கருவி - படைக்கலங்களிற்‌ சில, உயிர்‌ நிலை துருவி 
தடின - (அரச்கருடம்பில்‌) உயிர்கின்‌ ற மர்மஸ்தாநங்களைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
விரைர் துசென்‌ றன; (மற்றுஞ்சில அம்புகள்‌); கச்சையும்‌ கவசமும்‌ கழல - 
(அரக்கர்களுடைய) இடைக்கள்சும்‌ உடற்கவசமும்‌ விலகும்படி, ஓடின-விரை 
க்துபாய்க்தன; (லேஐலெ அம்புகள்‌), அழி குருதி ஆறு அருவி ஓடின என 
ஒழுக - (அஃர்கசூடல்‌) சிதைர்ததனாலாகிய இரத்தரதிகள்‌ மலையருவிகளோ 
டினபோல இடையறாது பெருகும்படி, கேடகம்‌ தட்டொடும்‌ உடலம்‌ உருவி 
ஓடின - (அவர்களுடைய கையிற்பிடித்த) கேடகமென்னுர்தட்டையும்‌ அவர்‌ 
களுடம்பையும்‌ முற்றுந்துளைத்து அப்பா ற்சென்‌ றன; (௭ - று.) 

“சுடுசரர்‌ துரந்த கருவி? என்பது, மூன்றுவாக்கியத்துக்கும்‌ எழுவாயாக 
இயைந்து மதனிலைத்தீவகத்தின்பாற்படும்‌. கருவி - ஆயுதப்பொதுப்பெயர்‌. 
பி-ம்‌:--கருவியோடுவன்‌, “இழி, அலைப்ப, (௫௧௭) 

௧௫௧, ஆப்ந்த கங்கபத்‌ திரங்களபுக்‌ 'கரக்‌ கரதாவி 
தோய்ந்த தோய்விலாப்‌ பிறைமுகச்‌ சரஞ்சிரர்‌ துமித்த 
காய்ந்த வெஞ்சர நிருதர்தங்‌ கவசமார்‌ புருவப்‌ 
பாய்ந்த வஞ்சக ரிதயமும்‌ பிளக்‌ தன பல்லம்‌. 

(இ - ள்‌.) அய்ந்த - (இராமபிரானால்‌) ஆராய்ந்து எடுத்துவிடப்பட்ட, 
கங்கபத்தியங்கள்‌ - (சில) அம்புகள்‌, புக்கு-(உடம்பினுள்‌) சென்று, அரக்கரது 
ஆவி தோய்ர்த-இராக்கதர்கள து மார்பிலே அழுந்தின; பிறைமுகம்‌ சரம்‌ - 
(இராமன்‌எய்த) அர்த்தசந்திரபாணங்கள்‌, தோய்வு இலா - (அரக்கருடம்‌ 
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பினுட்சென்‌ ற) அழுர்‌ திவிடுதலில்லாமல்‌, சிரம்‌ அமிச்த - அவர்கள்‌ தலைக 
ளத தணித்தன; கக வெம்‌ சரம்‌ - (இராமனெய்த) மிகக்கொடிய (லெ) 
பாணங்கள்‌, நிருதர்தம்‌ கவசம்‌ மார்பு உருவ - அரக்கர்களது கவசத்தை 
யணிர்தமார்பு ஊடுருவும்படி,, பாய்ந்த - நுழைச்தன$ பல்லம்‌ - (லேறுலெ) 
அமபுகள்‌; வஞ்சகர்‌ இதயமும்‌ பிளந்தன - உஞானைபையுடைய அரக்கர்க 
ளது நெஞ்சையும்‌ பிளக்இட்டன; (௪ - று.) 

அமீபென்‌ ந ஒருபொருளைக்‌ குறிக்கிற கங்‌௩பத்திரம்‌, சரம்‌, பல்லம்‌என்‌ த 
பலசொற்கள்‌ வர்தகனால்‌, போநட்பின்வநநிலையணி. இனி, கங்கபத்திரம்‌, 
பிறைமுகச்சரம்‌ சரம்‌, பல்லம்‌ என்பன-அம்பின்‌ வகைக ளென் றலும்‌ஒன்‌ று, 
அரக்கர்‌ நிருதர்‌ வஞ்சகர்‌ என்ற ஒருபொருட்பன்மொழிகள்‌ வர்ததும்‌, 
போநட்பின்வநநிலை:பணியின்பா ற்படும்‌, இணி, இப்பாட்டின்‌ முன்னிரண்‌ 
டடிகளுக்கு - சிலம்புகள்‌ உயிர்கிலேயில்‌ தோய்கையில்‌ சலஅம்புகள்‌ மேல்‌ 
ரோக்காய்த்‌ தலையைத்துமித்தன வென்றும்‌, பின்னிரண்டடிகளுக்கு - லெ 
அம்புகள்‌ மார்பை யுருவிப்பாய்கையில்‌ லெ அம்புகள்‌ செஞ்சைப்பிளர்‌தன 
வென்றும்‌ கருத்துப்பட வுரைத்தலும்‌ ஒன்று, கங்கபத்ரம்‌ வடமொழிப்‌ 
பெயர்‌; கழுன்‌ இறகுபோன்ற இறகையுடைய தென்றும்‌, கழுகன்இிறகி 
லொருகூற்றைத்‌ தனக்கு இறகாகச்‌ கட்டப்பட்ட தென்றுங்‌ காரணப்பொரு 
சூரைப்பர்‌, பிறைமுகச்சரம்‌ - பிறைச்சர்திரன்போல நணிவடிவம்‌ அமை 
யப்பெற்ற அம்பு, கரய்ர்த, வெம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி; இணி, காய்ந்து 
என்பதற்கு - வடித்த என்றும்‌, சனெர்த என்றும்‌, கோபிக்து எய்யப்பட்ட 
என்றும்‌ பொருள்கூறவும்‌ அமையும்‌. இதயம்‌ அ ஹ்ருதயம்‌, பீ-ம:-!அரக்‌ 
கர்சமார்பில்‌, (௫௧௮) 

௧௫௨. தூட ணனவிடு 'சுசெரம்‌ யாவையுர்‌ துணிய 
மாடு நின்றவர்‌ வழங்கிய படைகளு “மாற 
வாடல்‌ கொண்டன அளப்பரும்‌ பெருவலி யாக்கர்‌ 
கூடி நின்றவக்‌ குரைகடல்‌ வறள்படக்‌ குறைத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) தூடணன்‌ விடு சுடு சரம்‌ யாவையும்‌ துணிய - தூஷணன்‌ 
எய்த வெவ்விய அம்புகளெல்லார்‌ துணிபடவும்‌, மாடு நின்றவர்‌ லழங்கிய 
படைகளும்‌ மாற - அவனருகில்‌ நின்ற அரக்கர்கள்‌ பிரயோகித்த ஆயுதங்க 
ளும்‌ ஒழியவும்‌, ஆடல்‌ கொண்டனன்‌ - போர்செய்யுர்‌ திருவிளையாடலைக்‌ 
கொண்டவனாய்‌; (இராமன்‌); அளப்பு ௮௬ பெரு வலி அரக்கர்‌ கூடிநின்ற ௮ 
குரை கடல்‌ வறள்பட குறைத்தான்‌ - அளவிடுதற்கரிய பெரிய வலிமையை 
யுடைய இராக்கதர்கள்‌ இரண்டுகின்ற அர்த்‌ ஒலிக்றெ சேனாசமுக்திரம்‌ வற்‌ 
றிப்போம்படி அழித்தான்‌; (எ - று.) 

மிகக்கொடிய அரக்கர்‌ சேனையைத்‌ தான்‌ தனியாகவே விளையாட்டாக 
எளிதில்‌ அழித்தா னென்பார்‌, (அடல்கொண்டனன்‌ குறைத்தான்‌? ம்பத்‌ 
இணி, ஆடல்கொண்டன னென்பது - இராமனுக்கு ஒருபெயராகவுமாம்‌, 
(உலகம்‌ யாலையுர்‌ தாமுள வாக்கலு, ரிலைபெறுத்தலு நீக்கலு நீங்கலா, வல 
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இலா விசையாட்டுடையாரவர்‌, தலைவ ரன்னவர்ச்சே சரணாங்களே?? என்று 
இந்நூற்‌ கடவுள்வாழ்த்நிற்‌ கூறியபடி படைச்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்களைத்‌ 
இருவிளையாட்டாகக்கொண்ட திருமாலின்‌ அவதாரமூர்த்தி யென்க. அன்றி, 
திருவவதாரத்துக்கு ஏற்ப மனிதனாக ஈடித்தல்‌ கொண்டவ னெனினும்‌ 
அமையும்‌. பி.ம்‌:.சரமவை யாவையுச்துணித்து. “மாற்றி, மாற்றா. (ட௧க) 
௧௫௩. ஆர்த்தெ முர்கனர்‌ வானவ ரருவரை மரதீ2தா 

டீர்த்தெ முந்தன குருதியின்‌ பெருகதி யிராமன்‌ 

றார்த்த செஞ்சரந்‌ திசைதொறுந்‌ திசைதொறும்‌ தொடர்ந்து 

போர்த்த வெஞ்சின த்‌ தரக்கரைப்‌ புரட்டின புவியில்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகண்டு), வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஆர்த்து எழுந்தனர்‌ - 
(மகிழ்ச்சியால்‌) ஆரவாரித்‌ துக்கொண்டு இளர்ந்தார்கள்‌; குருதியின்‌ பெரு ஈதி - 
பெரிய இரச்சயாறுகள்‌, அரு வரை மரச்சோடு ஈர்த்து எழுந்தன - அழித்‌ 
தற்கரிய மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ இழுத்தும்‌ கொண்டு சென்றன; இராமன்‌ 
தூர்த்த செம்‌ சரம்‌ - இராமபிரான்‌ எய்து நிறைத்த செவ்விய அம்புகள்‌, 
திசைதொறும்‌ திசைதொறும்‌ தொடர்க்து - எல்லாத்திக்குக்களிலுர்‌ தொடர்‌ 
ந்து சென்று, போர்த்த வெம்‌ சனத்து அரக்கரை - (அச்திக்குக்களைத்‌ 
தமது இரட்சியால்‌) மறைத்த கொடுங்கோபமுடைய இராக்கதர்களை, புவி 
யில்‌ புரட்டின - தரையிற்‌ புரளும்படி செய்தன; (௪ - று.) 
செஞ்சரம்‌ - வளைவில்லாத நேரிய அன்பு; பகை௮ரிரத்தர்தோய்க்து 

நுனிசிவக்த அம்பு: துஷ்டறிக்கொகஞ்செய்து நன்மைபுரியும்‌ அம்பு, பி-ம்‌:-- 
தொடர்ந்த. (௫௨௦) 


௧௫௪. தோன்று மால்வரைத்‌ தொகையெனக்‌ துவன்றிய நிணச்‌'சே 
மூன்ற பாழ்வயிற்‌ றலகையைப்‌ புகல்வதெ னமர்வேட்‌ 
ன்றி னாரெலா *முலந்தன சொல்லையி லொ)[ ந்தார்‌ 
கான்ற “வின்னுயிர்‌ கரலனுங்‌ ”கவர்ந்துமெய்ம்‌ மறந்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) அமர்‌ வேட்டு ஊன்றினார்‌ எலாம்‌ - போரை விரும்பி நிலை 
நின்ற அரக்கர்களெல்லோரும்‌, ஒல்லை.பில்‌-விரைவில்‌, உலர்தனர்‌ ஒழித்தார்‌ - 
அழிர்தொழிந்தார்கள்‌: காலனும்‌ - யமனும்‌, கான்ற இன்‌ உயிர்‌ - (அவர்க 
ரூடம்பினின்‌ று) வெளியெழுந்த இணியஉயிரை, கவர்ஈ்து-எடுத்துச்சென்‌ று, 
மெய்‌ மறந்தான்‌ - (மிக்க சோர்வினால்‌) தேகம்பரவசப்பட்டான்‌; (என்றால்‌), 
நிணம்‌ சேறு ஆன்‌ ற-(அவவரக்கர்களூடைய) கொழுப்பின்‌ குழம்பு நிறைந்த, 
பாழ்‌ வயிறு - பாழ்த்த வயிற்றையுடைய, தோன்றும்‌ மால்‌ வரை தொகை 
என துவன்றிய அலசையை - உயர்ர்துகாணப்படுகிற பெரிய மலைகளீன்‌ 
தொகுதிபோல நெருங்கிய பேய்களைப்பற்றி, புகல்வது என்‌ - சொல்ல 
வேண்டுவது என்ன? (௭- று.) 
எதிர்த்த ௮.ரச்கரெல்லோரும்‌ அழிந்தார்கள்‌! உயிர்க்கொலையையே 
தனது தொழிலாகவுடைய யமனும்‌ அலர்களுமிரை இடைவிடாது 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௨௯ 


மிகுதியாகக்‌ கவர்ந்துசெல்லும்‌ வருத்தத்தின லாகிய சோர்வால்‌ உயிர்‌ 
சோர்ர்தான்‌ என்ற பொருளைச்‌ சொல்லி, அதனால்‌, அங்கனம்‌ அளவின்‌ றி 
மகிறந்த அவர்களின்‌ நிணத்தை நிரம்பவுண்டு உடல்பருத்‌ த பேய்க்கணம்‌ மிகப்‌ 
பல வென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவ இல்லை யென்‌ ற மற்றொருபொரு 
ளைச்‌ தண்டாபூபிசாநியாயப்படி எளிதில்‌ தோன்ற வைத்தலால்‌, தோடர்‌ 
நீலச்‌ சேய்யுட்போநட்பேறணி; வடதூலார்‌ கால்யார்க்தாபத்நியலல்கா? 
மென்பர்‌. வரைத்தொகை, பேய்க்கணத்துக்கு உவமம்‌. துவன்றிய அலகை 
யென இயையும்‌. பாழ்‌ வயிறு - ஊனைத்தின்று வானைப்பெருக்கும்‌ கொடு 
வயிறு. அலகை - சாதிப்பெயர்‌, பி-ம்‌:--!சேற்று, உலைர்சனர்‌. வாய்‌ 
மடிந்தார்‌, *அவவுயிர்‌, வலித்துமெய்கவன்றான்‌. (௫௨௧) 


௧௫௫.-இதுழதல்‌ மழன்றுகவிகள்‌ - அப்போது தாடணன்‌ தேரைக்‌ 
கடிதோட்டிப்‌ பீணக்தவியலை யரிதிற்கடந்துவருதலைத்‌ தெரிவிக்தும்‌. 
களிறு கேர்பரி கடுத்தவர்‌ முடித்‌ தலை கவர்கு 
மொளிறு பல்படைத்‌ தங்குலக்‌ தரக்கர்கு முடலம்‌ 
வெளிறு சேர்‌*நிணம்‌ பிறங்யெ வடுக்கலின்‌ £மீதாக்‌ 
குளிறுதேர்கடி தோட்டினன்‌ .றாடணன்‌ கொதிக்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), தாடணன்‌--, கொதித்சான்‌-கோபங்கொண் 
டவனாய்‌,---களிறு - யானைகளும்‌, தேர்‌ - தேர்களும்‌, பரி - குதிரைகளும்‌, 
கடுத்தவர்‌ - கோபித்தஇராக்கதவீரர்களுடைய, முட தலை -இிரீடமணிர்க தலை 
களும்‌, கவர்கும்‌ - (அவர்களுடைய) உடற்குறைகளும்‌, ஒளிறு - விளங்கு, 
பல்‌ படை - பலவகையாயுதற்களையுடைய, தம்‌ குலஃது அரக்ஈர்கும்‌ - தற 
கள்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ றிய சேனை த்தலைவர்களாயெ றெக்க இராக்கதர்கள து; 
உடலம்‌ - உடம்புகளும்‌, வெளிறு சேர்‌ நிணம்‌ - வெண்ணிறம்பொருக் நிய 
(அவர்களுடைய) கொழுப்பும்‌, (என்னும்‌ இவை), பிறங்கிய - உயர்ந்து குவிர்‌ 
ததனா லாகிய, அடுக்கலின்‌ மீது ஆ-மலைஈளின்‌ மேலாக, குளிறு தேர்‌ கடிது 
ஓட்டினன்‌ - ஆரவாரஞ்செய்ற தனது தேரை விரைவிற்‌ செலும்‌ னான்‌. 


கடுத்தவர்‌ என்றது, சதுரங்கங்களிலுமுள்ள வீரர்களை. தங்குலம்‌ எனப்‌ 
பன்மையாற்கூறினது, கரையும்‌ திரிசரனையும்‌ கூட்டி. உடலம்‌என்‌ றது - 
தலையோடுகூடிய வுடம்புகளை. அடுக்கல்‌ - கற்களை அடுக்கனாற்போல இருப்‌ 
பது. பி-ம்‌:-- (தலைச்‌, “பிணம்‌. மீற, (௫௨௨) 


௧௫௬. அறங்‌'கொளாதவ சாக்கைக ளடுக்கிய வடுக்கல்‌ 
2.றெங்கி நீண்டன கணிப்பில பெருங்கடு விசையாற்‌ 
கறங்கு போன்றுள தாயினும்‌ பிணப்பெருங்‌ காட்டி 
லிறங்கு மேறுமத்‌ தேர்பட்ட தியாதென வுரைப்பாம்‌, 
(இ - ள்‌.) அறம்‌ கொளாதவர்‌ - தருமத்தைக்‌ கைக்கொள்ளாத அரக்‌ 
கர்களுடைய, ஆக்கைகள்‌ - உடம்புகள்‌, அடுக்கிய - (னறன லொ கு 
கக்‌) குவிர்ததனா லாய, அடுக்கல்‌ - மலைகள்‌, பிறங்க நீண்டன - உயர்ந்து 
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நீண்டுள்ளவை, கணிப்பு இல - எண்ணிச்கையில்லாதனவாம்‌; (ஆதலால்‌), 
பெரு கடு விசையால்‌ கறங்கு போன்று உளது ஆயினும்‌ - மிகவும்‌ அதிகமான 
வேகத்தாற்‌ காற்றாடிபோலுள்ளதானாலும்‌, பிணம்‌ பெரு காட்டில்‌ - அந்தம்‌ 
பெரிய பிணக்குவியல்களில்‌, இறங்கும்‌ ஏறும்‌ - இறந்கியேறுற, ௮ தேர்‌ - 
அந்த(த்தூுஷணன ௮) இரதம்‌, பட்டது - அடைச்ச சங்கடத்தை, யாது என 
உரைப்பாம்‌ - (காம்‌) என்னவென்று சொல்லுவோம்‌? (௪ - று.) 
விரைந்துசெல்லுதற்குக்‌ காற்றாடி உவமம்‌.அத்தேர்‌ பிணப்பெருங்குவிய 
லில்‌ ஏறியிறங்குதலால்‌ மிக்கபாடுபட்ட தென்பார்‌, “பட்ட நியாசெனவுரைப்‌ 
பாம்‌? என்றார்‌, பீ ம்‌:--கொள்ளாதனவாக்கர்கள்‌. பிறங்க, சகட்டத்து. () 
௧௫௭. அறிதி 'னெய்தின னேயைந்து கொய்யுளைப்‌ “பரிமா 
வுருளு மாழிய தொருதனித்‌ (தேரின “னுலகத்‌ 
திரளை நீக்கிய விர்‌ விற்‌ பொலிகின்ற விராமன்‌ 
நெருளும்‌ வார்கணைக்‌ கூற்றெதி ராவிசென்‌ றென்ன. 
(இ-ள்‌.) (தாவணன்‌),--கொய்‌ - கத்தரிக்கப்பட்ட, உளை - பிடரிமயி 
ரையுடைய, ஐ ஜர்து பரிமா - இருபத்தைர்து குதிரைகளைப்‌ பூட்டியதும்‌, 
உருளும்‌ ஆழியது-(எளிதில்‌) உருளுஞ்‌ சக்கரமுடையதுமான, ஒரு தனி தேரி 
னன்‌ - ஒப்பில்லாத தனிப்பட்ட ஒருதேரையுடையவனாப்‌, உலகஞ்து - பூமி 
யிலுள்ள, இருளை - இருட்டை, நீக்கிய - ஒழிக்கின்‌ ற, இந்துவின்‌ - சந்திரன்‌ 
போல, பொலிகின்‌ ற - விளங்குகிற, இராமன்‌ - இராமனது, தெருளும்‌ வார்‌ 
கணை - தெளிவாகவிளங்குநெ £ண்ட அம்பாகிய, கூற்று எதிர்‌ - யமனுக்கு 
எதிரிலே, ஆவி சென்று என்ன - உயிர்‌ வலியச்‌ சென்றாற்போல, அரிதின்‌ 
எய்தினன்‌ - வெகுசிரமப்பட்டு வர்து சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 
இராமனுக்குச்‌ சச்திரனுவமை, குளிர்சசியைத்தந்து உயிர்களை மடம்‌ 
வித்தற்கு. குறித்தஇலக்கைத்‌ தல்றாது அழித்‌ தல்பற்றி இராமபாணத்துக்குக்‌ 
கூற்றுவன்‌ ஒப்பாவன்‌. இவன்சென்ற செலவு இராமபாணத்தால்‌ இவன்‌ 
உடனேயழிதற்குக்‌ காரண மாதலால்‌, கூற்றெடி ராவிசென்‌ றென்ன? என 
உவமைகூறினார்‌, ஐயைச்து-பண்புத்தொகை. பி - ம்‌:_!எய்தின. 3பேரியால்‌. 
3மேகத்து, வேகத்து, *இருளு£ங்கெ. (௫௨௪) 
௧௫௮. ௫துழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - தூடணன்‌ இராமபீரானேடபொருது 
தலையிழத்தலைக்‌ கூறும்‌. 
சென்ற ே தேரையுஞ்‌ சிலையுடை... மலையென ச்‌ தேர்மே 
னின்ற தூடணன்‌ றன்னைய 'தோக்யெ நிமல 
னன்று ஈன்றுகின்‌ னிலையென £வருளிறை ஈயந்தா 
னென்ற காலத்தவ்‌ வெய்யவன்‌ பகழிமூன்‌ றெய்தான்‌. 
(இ - ள்‌.) சென்ற தேரையும்‌ - (அங்ஙனம்‌எ திரில்‌) வந்த தேரையும்‌, 
சிலை உடை மலை என-வில்லை யேர்‌ தியதொரு மலைபோல, தேர்மேல்‌ நின்ற - 
அச்‌ தேரின்மீது (வில்லேர்தி) நின்ற; தூடணன்தன்னையும்‌ - தூஷணனை 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ கூர்க்‌ 


யும்‌, சோச்கிய - பார்த்த, நிமலன்‌-குற்றமற்றவனான ஸ்ரீ ராமன்‌ நின்‌ நிலை 
நன்று ஈன்று என - (உனது உறுநிநிலைமை மிக ஈனராயிருக்சது? என்று, 
அருள்‌-கருணேயோடு, இறை ஈயர்தான்‌-(அவனைச்‌) சிறிதுமதித்தான்‌; என்ற 
காலத்து - ஆகிய அச்சமயத்தில்‌, அ வெய்யவன்‌ -அந்தக்கொடிய தூஷணன்‌, 
பகழி மூன்று எய்தான்‌ - மூன்று அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌; (எ - அ.) 
சிலையுடைமலை - இல்பொருளுவமம்‌. நிமலன்‌ - கருமத்தொடர்பு அற்ற 
வன்‌; அடியார்களது கருமங்களையும்‌ அழிப்பவன்‌. ஈன்று ஈன்று - அடுக்கு, 
உவகைபற்றியது. அருளிறை என்பதற்கு - கருணைக்கடவுளென் று பொருள்‌ 
கூறி, அதளை நிமலன்‌ என்ற பெயர்க்க விசேடணமாக்கினும்‌ அமையும்‌, 
பி - ம:_!ரெடியவனோேக்டி, *அருளரை. (௫௨௫) 


௧௫௯. தூர வட்டவெண்‌ டிசைகளைச்‌ தனித்தனி சுமக்கும்‌ 
பார வெட்டினோ டிரண்டினி னொன்றபார்‌ புரக்கப்‌ 
போ வீட்டவ 1னுதலணி யோடையிற்‌ “பிறழும்‌ 


வீர ”பட்டத்திற்‌ பட்டன விண்ணவர்‌ வெருவ, 


(இ-ள்‌.) தூரம்‌ - நெடுக தூரம்‌ நீண்டனவும்‌, வட்டம்‌ - வட்டவடிவ 
மாக அமைந்தனவுமாகிய, எண்‌ திசைகளை - எட்டுத்திக்குக்களையும்‌, தனி 
தனி சுமக்கும்‌ - தனித்தனியே சுமக்கன்‌ ற, பாரம்‌ - சுமையையுடைய, எட்டி 
னோடு - அஷ்டதிச்கஜங்களோடுசேர்ந்த, இரண்டிணின்‌ - (பூமியைச்‌ சுமக்கிற 
அதிசேஷன்‌ ஆதிகூர்மம்‌ என்ற) இரண்டனுள்‌, ஒன்று - ஒன்றாகிய ஆதி 
சேஷனை [ஆதிசேஷாம்சமான பாதுகையை], பார்‌ புரக்க - பூமிமை அரசா 
ளும்படி, பேர விட்டவன்‌-(அயோ த்திக்குத்‌) திருப்பியனுப்பியவனான ஸ்ரீராம 
னது, நுதல்‌ - நெற்றியில்‌, ௮ணி-அணிர்துள்ள, ஓடையின்‌ பிறழும்‌ வீரபட்‌ 
டத்தில்‌ - (யானையின்‌) தெற்றிப்பட்டம்போல விளங்குகிற வீரபட்டிகையில்‌, 
விண்ணவர்‌ வெருவ பட்டன - தேவர்களும்‌ அஞ்சும்படி (அக்தமூன்று அம்பு 
களும்‌) தாக்கின; (எ - று.) 

இராமபிரானது நெற்றிப்பட்டத்துக்கு யானைரெற்றிப்பட்டத்தை உல 
மைகடறியதனால்‌, இராமன்‌ யானைபோல்வா னென்பதும விளங்கும்‌. எட்டு 
த்திக்குக்களிலும எட்டுயானைகளும்‌ நடுவில ஆதிசேஷனும்‌ அதன்கீழ்‌ 
ஆதிகூர்மமுமாக இவை பூமிபின்‌8ழிருந்து அதனை க்தாங்குகின்‌ றன வென்‌ 
பது, நூற்கொள்கை. எம்பெருமானது திருவடிகிலை ஆதிசேஷனது வழில 
மென்பதை, ::சென்றாற்‌ குடையாம்‌ இருர்தாற்‌ சிங்காகனமாம்‌, நின்றால்‌ 
மரவடியாம்‌ ..... இருமாற்கு அரவு)? என்பதனால்‌ அறிக. இனி எட்டுத்திச்‌ 
குக்சளையுச்தாங்குற திக்கஜங்களோடு ஒப்ப உலகத்‌ தாங்குகிற [பாது 
காக்கிற] தனது இவ்வியாயுதங்களாகிய சம்கசக்கரங்களில்‌ ஒன்று [ஒன்‌ ற 
னம்சமான பரத னென்றபடி] பூமியையாளுமாறு தாம ட்டை இராம 
பிரானென்று உரைத்தலு முண்டு. பரத்சததுருக்னெர்‌ சங்கசக்கராம்சமா தலை 
(வளையொடு இ௫ரியும்‌ வடை திதா; விளைதரு கடுவுடை விரிகொள்‌ பாய 


௩௩௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


லும்‌, இளைஞர்க ளெனவடி பரவ வேக நாம்‌, வளைம்தி லயோத்தியில்‌ வருது 
மென்‌ றனன்‌? என்ற திருவவதாரப்படலச்செய்யுளால்‌ உணர்க. இராமன்‌ 
வனவாசஞ்சென்று சித்திரகூடத்தில்‌ வசிக்கையில்‌ அயோத்தியினின்‌ றுவந்து 
பரதன்‌ இராமனை ஊருக்கு மீண்டுவந்து முடிகுடியரசாளும்படி மிகவும்‌ 
பிரார்த்திக்க அப்பெருமான்‌ அதற்குச்‌ சம்மதியாமல்‌ தனது பாதுகையைப்‌ 
பரதனுக்குக்‌ கொடுத்துச்‌ சமாதானஞ்சொல்லி யனுப்பிவிட, அப்பரதாழ்‌ 
வான்‌ அத்திருவடிகிலையைத்‌ இருவயோத்திக்குக்‌ கொணர்ர்து சிங்காதனத்‌ 
தில்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி அதற்கு முடிசூட்டி அதனையே அரசனாகப்பாவித்‌ 
துத்‌ தான்‌ அதற்குக்கழ்ப்படிர்து இராமன்மீண்டுவருமளவும்‌ இராசாங்ககாரி 
யம்‌ பார்த்துவச்தனனாதலால்‌, (ஒன்று பார்புரக்கப்‌ பேரவிட்ட.வன்‌? என்றார்‌. 
நுதலணி பட்டத்தி லென இயையும்‌. லீரபட்டம்‌ - வெற்றிபெற்ற வீரர்‌ 
அதற்கு அறிகுறியாக ரெற்றியி லணியும்‌ பொற்றகடு, எட்டு, இரண்டு-எண்‌ 
ணலளவையாகுபெயர்கள்‌. பீ - ம்‌:--"கரிநுதல்‌, பிறங்கும்‌. பட்டிகை, () 
௧௬௦. எய்த காலமும்‌ வலியு'நன்‌ றெனநினைக்‌ திராமன்‌ 

செய்த சேயொளி முறுவலன்‌ கடுங்கணை தெரிந்தா 

னொய்தி னங்கவ னொறிற்பரித்‌ தேர்பட நூறிக்‌ 

கையின்‌ வெஞ்சிலை யறுத்தொளிர்‌ கவசமுச்‌ கடி.ந்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) “எய்த - (இவவரக்கன்‌) ௮ம்பெய்த, காலமும்‌--, வலியும்‌ - 
(இவனது) வலிமையும்‌, ஈன்று-ஈல்லன ',என-என்று,கினைர்து-எண்ணி, இரா 
மன்‌, செய்த சேய்‌ ஒளி முறுவலன்‌-அழயெ ஒளியையுடைய புன்சிரிப்புச்‌ 
செய்தவனாய்‌, கடு கணை தெரிர்தான்‌-கொடிய பாணங்களை ஆராய்ந்து தொடு 
தீது, (அவற்றால்‌), ௮ங்கு - அப்பொழுது, நொய்தின்‌ - விரைவாக, அவன்‌- 
அந்தத்‌ தூஷணன து, நொறில்‌ பரி தேர்‌ - விரைர்துசெல்லுவ்‌ குதிரைகள்‌ 
பூட்டிய தேரை, பட - அழியும்படி, நூறி - சிதைத்து, சையின்‌ வெம்‌ சிலை 
அறுத்து - ௮வன்சையிலிருந்த கொடியவில்லையுர்‌ துணித்து, ஒளிர்‌ கவசமும்‌ 
கடிந்தான்‌ - விளங்குகிற கவசத்தையும்‌ அழித்தான்‌; (௭ - து.) 

தூடணனெய்த அம்புகள்‌ தன துலீரபட்டத்திற்‌ பட்டமைபற்றி, எய்த 
காலமும்‌ வலியும்‌ நல்லன வென இவனை மஇத்தவாறு, சேயொளி யென்ப 
தில்‌, செம்மை அழகின்மேலது: இனி, சிவந்தவாயினுள்ளாகச்செய்யும்‌ 
சிறுரிரிப்பு £சேயொளிமுறுவல்‌? எனப்பட்ட தென்றலு மொன்று, செய்த 
மூறுவலன்‌ க முறுவல்செய்தவன்‌; விகுதிபிரித்துக்கூட்டல்‌, கொறில்‌ - உரிச்‌ 
சொல்‌, பி - ம்‌:--1ஈல்லென. (டு௨௭) 

௧௬௧. தேவ ரார்த்தெழ முனிவர்க டிசைதொறுஞ்‌ சிலம்பு 
மோவில்‌ வாழ்த்தொலி 'கார்க்கடன முழக்கென வோங்கக்‌ 
காவ டாவிது வல்லையே னீயெனக்‌ கணையொன்‌ 
றேவி னவ னெயிறுடை நெடுந்தலை யிழந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) தேவர்‌ ஆர்த்து எழ - தேவர்கள்‌ மகிழ்ந்து ஆரவாரித்துச்‌ 
இளரவும்‌,--முனிவர்கள்‌ திசைதொறும்‌ சிலம்பும்‌ - இருடிகள்‌ எல்லாத்திக்குக்‌ 


டட அதத்‌ $ ப i 
காண்டம்‌ கரனவதைப்படலம்‌ ௩௩௩ 
களிலும்‌ னது கரவாரித்துக்கூறுறெ, ஓவு இல்‌ வாழ்த்து ஒலி - ஒழிவில்‌ 
லாத ஆசர்வாதத்தின்‌ சத்தம்‌, கார்‌ கடல்‌ முழக்கு என ஒங்க - கரியகடலின்‌ 
அ௭வாரம்போல மிக்குவிளங்கவம்‌.--8£ வல்லைஏல்‌ இது கா அடா என - 
£8 வல்லவனாவையானால்‌ இர்த அம்பைச்‌ காத்துக்கொள்ளடா! என்று வீர 
வாதங்கூறி, கணை ஒன்று ஏலினான்‌ - (இராமன்‌) ஓர! அம்பைத்‌ தொடுத்‌ 
தான்‌; (அதனால்‌), அவன்‌ - அத்தூஷணன்‌, எயிறு உடை நெடு தலை இழந்‌ 
தான்‌ - சோரதர்தங்களையுடைய பெரிய தலையை யிழந்தான்‌; (எ - று.) 

நாற்கடன்முழக்குஎன்ற பாடத்‌ திற்கு-சாற்றிசையிலும்‌ நின்று சான்கு 
வேதங்களின்‌ மந்திரங்களைக்கொண்டு அசர்லாதங்கூறும்‌ பேரொலிக்கு சாற்‌ 
கடல்முழக்கு உவமைகூறப்பட்டதென்க. சிலபிரதிகளில்‌, தூடணன்வதைப்‌ 
படலம்‌ இதனோடுமுடிய, மேல்‌ கான்‌ வதைப்படலம்‌ சொடங்குகின்‌ றது. () 
வேறு, 
௧௬௨.-௫னி, இநுபத்துநான்‌துகவிகளாம்‌ கரன்‌ தனதுசேனையுடன்‌ வந்து 
போர்சேய்தலும்‌ அழிதலுங்‌ கூறுகிறர்‌. 
தம்பிதலை யற்றபடி யுச்தய ரதன்சே 
யம்புபடை யைத் துணி படுத்தது மறிந்தான்‌ 
வெம்புபடை விற்கைவிச யக்கரன்‌ வெகுண்டான்‌ 
கொம்பு தலைகட்டிய 'குலக்‌“கரி கடுப்பான. 


(இ - ள்‌.) கொம்பு - தந்தங்களை, தலை கட்டிய - முசத்தினிடத்‌தினின்‌ 
றுறுதியாகச்சொண்ட, குலம்‌ கரி - செறர்தசா தியில்‌ தோன்றிய இச்குயானை 
களை, கடுப்பான்‌ - ஒப்பவனாயெ, வெம்பு படை வில்‌ கை விசயம்‌ கரன்‌-உக்கி 
ரங்கொண்ட பலவகையாபுதங்களையும்‌ வில்லையும்‌ ஏந்திய கைகளையும்‌ வெற்‌ 
நியையுமுடைய கரன்‌, தம்பி தலை அற்ற படியும்‌ - (தனது) தம்பியான 
தூடணன்‌ (இராமபாணத்தால்‌) தலை துணிபட்ட விதத்தையும்‌, தயரதன்‌ 
சேய்‌ அம்பு படையை துணிபடுத்ததும்‌ - தசரதன து குமாரனான இராமனது 
பாணம்‌ இராச்கதசேனையைச்‌ துண்டுபடுத்தியதையும்‌, அறிக்தான்‌ - 
அறிந்து, வெகுண்டான்‌ - கோபித்தான்‌; (௭ - று,) 

கரனுக்கு உவமையாசக்கூறிய குலச்சரியை *கொம்புதலைஈட்டிய? என 
விசேடி.த்சதனால்‌, கரனது முகத்தில்‌ வெளிப்பட்டுச்காணப்படுகிற கோரதர்‌ 
தங்கள்‌ யானை த்தந்தம்போல்வன என்பது விளங்கும்‌. இனி, கொம்புதலைகட்‌ 
டியஎன்பதற்கு - கொம்பினை முகத்தினிடத்திச சேஇக்கப்பெற்ற, கரியோடு 
ஒப்பானாடு வெகுண்டான்‌ என று உரைத்தல்‌ சிறக்கும்‌: தீர்தஞ்சே திக்கப்பெற்ற 
யானை வெகுளிமிகுமென்‌ பதனை ::£வகசாமிதிண்டோள்‌, வரிக்கச்சிற்‌ பிணிக்‌ 
கப்பட்டான்‌ மன்னனாலென்னக்சேட்டே, தருச்குடைவேழம்வாளார்‌ ஞாட்‌ 
பினுட்டகைமைசான்‌ ற, மருப்புடனிழர்ததொத்தார மன்னாயிர்த்தோழன்‌ 
மாரே, தந்தம்பறியுண்டெதிர்சீநிய தர்தியென்ன” என்ற இடங்களி 
லும்‌ காண்க. இவ்வுரைக்குச்‌ கட்டியஎன்பது - வேரோடுபிடும்குகலென்று 


ந்ர்ச்‌ க்ம்பர்ர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


பொருளுள்ள கள்ளென்னும்‌ வினைப்பகுதியின டியாகப்பிறந்த இறக்தகாலப்‌ 
பெயரெச்சமென்க. பி- ம்‌: கொலை. 2சரியொடொப்பான்‌. 
இதுமுதல்‌ ௧௩ - கவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்து ஈ.ஈ - ஆங்‌ கவிபோன்ற கலி 
விநத்தங்கள்‌. (௫௨௯) 
௧௬௩. அந்தகனு முட்டெ வரக்கர்கட லோடுஞ்‌ 
இந்துரம்‌ வய'ப்புரவி "தேர்‌ திசை “பாப்பி 
யிர்‌ துவை வளைக்குமெழி லிக்குல மெனத்தான்‌ 
வந்‌. துவரி விற்கைமத யானையை வைத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) (கோபங்கொண்ட கரன்‌), அர்தகனும்‌ உட்டெ - யமனும்‌ 
அஞ்சும்படி, அரக்கர்‌ கடலோடும்‌ - இராக்கதர்கூட்டத்தடனே, இிர்துரம்‌ - 
யானைகளைபும, வய புரவி : வலிய குதிரைகளையும்‌, தேர்‌ - தேர்களையும்‌, 
திசை பரப்பி - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ பரவிவரச்செய்து-—இர்துவை வளைக்‌ 
கும்‌ எழிலி குலம்‌ என - சந்திரனைச்‌ சூழ்கிற மேகங்களின்‌ கூட்டம்போல, 
தான்‌ வந்து, வரி வில்‌ கை மதம்‌ யானையை வளைத்தான்‌ - கட்டமைந்த 
வில்லையேர்திய கையையுடைய மதயானையைப்போன்‌ ற இராமபிரானைச்‌ சூழ்‌ 
ந்துகொண்டான்‌; (௭ - று.) 

சந்திரன்‌ - குளிர்ந்த அழயெ இராமபிரானுக்கும்‌, மேகக்கூட்டம்‌ - கரிய 
பெரிய அரக்கர்தொகுதிக்கும்‌ உவமை, ஸிந்துரம்‌ - வடசொல்‌. எழிலி-எழுச்‌ 
தியையுடையது. கடல்‌, யானை - உவமையாகுபெயர்கள்‌. பீ -ம்‌:--'கரிகள்‌. 
ீதோமிசை. பரப்ப. (௫௩௦) 


௧௬௫. அடங்கலில்‌ கொடுந்தொழி லரக்கரவ்‌ வனந்தன்‌ 
படங்‌ கிழி தரப்‌'படி தனிற்பல விதப்போர்‌ 
கடங்கலும்‌ “தடங்களிறு தேர்பரி கடாவித்‌ 
தொடங்கினர்‌ நெடுந்தகையும்‌ வெங்கணை அரரந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அடங்கல்‌ இல்‌ - அடங்குதலில்லாமல்‌ மேன்மேல்‌ வளர்ற. 
கொடு தொழில்‌- தீச்செயல்களையுடைய, அரக்கர்‌ - இராக்கதர்கள்‌, ௮ அனச்‌ 
தன்‌ படம்‌ இழிதர - அந்த ஆதிசேஷனது படம்‌ இழிபடும்படி., படி.தனில்‌ - 
பூமியில்‌, கடம்‌ கலுழ்‌ தட களிறு - மதூ$ர்பொழிற பெரியயானை சையும்‌, 
தேர்‌ - தேர்களையும்‌, பரி - குதிரைகளையும்‌, கடாவி - மிகுதியாகச்செலுச்தி, 
பல விதம்‌ போர்‌ தொடஙகினர்‌ - பலவகைப்பட்ட யுத்தத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌; நெடு தசையும்‌ - பெருமைக்குணமுள்ள இராமபிரானும்‌, 
வெம்‌ கணை துரர்தான்‌ - கொடிய அம்புகளை விரைச்து எய்தான்‌; (எ - து.) 

இழ்‌ மிசப்பலஅரக்கர்‌ இராமனொருவனால்‌ அழிர்ததைப்‌ பிரதியக்ஷமாகக்‌ 
கண்டும்‌ தாம்‌ அடங்காமல்‌ போர்க்குஎழுந்தமைபற்றி, “அடங்கலில்‌ கொடுத்‌ 
தொழிலரரச்கர்‌? என்றது. (அவவனர்தன்படங்கிழிதர? என்றது, ஓரிடத்தே 
ஒருங்கே திரண்ட பாரமிகுதிபற்றி, 'அவ்வனந்தன்‌---அகாச்சுட்டு, பிரசத்தி 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௩௫ 


யைச்‌ காட்டும்‌; இழிருக்து நிலவுலகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ ஆதிசேஷனென்‌ றபடி, 
அஈந்தன்‌ - பிரளயகராலத்திலும்‌ அழீவில்லாதவன்‌. அர்கம்‌ - அழிவு. கடம்‌ - 
கன்னம்‌, வடசொல்‌: மதநீர்ககு இடவாகுபெயர்‌. 


நெடு தகை - பண்புத்‌ 
தொகையன்மொழி, பி- ப்‌:--1இழிவ ற. “படி 


படப்‌, படி.ப்படப்‌, “கருங்‌, () 
௧௬௫. அடித்தன கடக்கரி துடித்தன பரித்தேர்‌ 
அடித்தன முடித்தலை துடித்தன கொடித்தோ 
டுடித்தன மணிக்குடர்‌ அடித்தன தசைத்தோ 
அடி தகன கழற்றணை அடி த்தன விடத்கோள்‌, 

(இ-ள்‌.) (இராமபாணங்களால்‌), கடம்‌ கரி - மதயானைகள்‌, துடிக்‌ 
தன - பகைத்துவிழுச்சன$; பரி தேர்‌ - குதிரைகள்பூண்ட தேர்கள்‌, தடிச்‌ 
தீன - அள்ளிக்கிழ்விழுர்சன; முடி தலை - கரீடச்சையணிச்த தலைகள்‌, 
அடித்தன - பதறிவிமுந்தன; கொடி தோள்‌ - தொடியென்னும்‌ வளையை 
யணிந்த தோள்கள்‌, துடி ச்சன--;மணி குடர்‌-சிறர்தகுடல்கள்‌, துடி. ச்சன--; 
திசை தோல்‌ - சசையோடுசம்பந்தப்பட்ட தோல்கள்‌, அடிக்தன; கழல்‌ 
துணை - இரண்டுகால்களும்‌, துடித்தன--:; (அப்பொழுது பலஅரச்கர்க்கும்‌), 
இடம்‌ தோள்‌ அடித்தன - இடப்புறத்துச்சோள்கள்‌ அடிச்தன; (எ - று.) 

தொடி - விரவளை, தசை - சதை, ஆடவர்க்கு இடத்சோள்‌ அடிக்கல்‌, 
தீரிமித்தம்‌. தேருக்குச்‌ துடித்தல்‌, முறிர்துவிழுகல்‌. செ ரற்பொரட்பின்‌ 
வநநீலை யணி. (௫௩௨) 
௧௬௬. வாளின்வனம்‌ வேலின்வனம்‌ !வார்சிலை வனந திண்‌ 

டோளின்வன “மென்றிவை துவன்றி நிருசப்பே 
சாளின்வன நின்ற தனை யம்பின்வன மென்னுற்‌ 
கோளின்‌ வன வன்குழுவி னிற்குறை படுத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) வாளின்‌ வனம்‌ - வாட்படைகளின்‌ தொகுதியும்‌, வேலின்‌ 
வனம்‌ - வேற்படைகளின்‌ தொகுதியும்‌, வார்‌ இலை வனம்‌ நீண்ட விற்படை 
களின்‌ தொகுதியும்‌, திண்‌ தோளின்‌ வனம்‌ - வலிப தோள்களின்‌ கொகுதி 
யும்‌, என்ற இலை - என்ற இவைகள்‌, துவன்றி - ரெருங்கப்பெற்று, நிருதர்‌ 
பேர்‌ ஆளின்‌ வனம்‌ நின்‌ றதனை- அரக்கர்‌ களாதிய பெரியஆட்சளின்‌ தொகுதி 
எதிர்கின்றதை, (இராமன்‌), அம்பின்‌ வனம்‌ என்னும்‌ - (சன ௮) பாணங்க 
ளின்‌ தொகுதி யென்கிற, கோளின்‌ வனம்‌ வல்‌ குழுவினில்‌-கொலைத்தொழி 
லையுடைய அழகிய வலிய கூட்டத்தால்‌, குறைபடுத்தான்‌-அணிச்நிட்டான்‌, 

வனம்‌ என்றது, அடர்ந்த வலிய தொகுதியை, என்றிவை - தொகுத்‌ 
தல்‌, பி - ம்‌:--வண்‌. அன்னவை. "மழுவின்‌ குழுவிடை, வனமழைக்‌ 
குழுவினிற்‌. (6௩௩) 

௧௬௭. தானுருவு கொண்டதரு மந்தெரி சரந்தான்‌ 
மீனுருவு மேருவை 'விலங்குருவு மேலாம்‌ 
வானுருவு மண்ணுருவும்‌ வாளுருவி வந்தா 
ரூனுருவு மென்னுமி துணர்த்தவு முரித்தோ, 


௩௩௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) தான்‌ உருவு கொண்ட தருமம்‌ - தருமந்தானே ஒருபுருஷ 
வடிவங்கொண்டாற்‌ போன்ற இராமமூர்த்தி, தெரி-ஆராய்ந்து எடுத்துஎய்த; 
சரம்‌ - அம்பு, தான்‌--, மீன்‌ உருவும்‌ - ஈகத்திரங்களையும்‌ உருவிசசெல்லும; 
மேருவை விலங்க உருவும்‌ - மகாமேருமலையையும்‌ குறுக்காக உருவிச்செல்‌ 
லும்‌; மேல்‌ ஆம்‌ வான்‌ உருவும்‌ - மிகவுயரத்திலுள்ள மேலுலகத்தையும்‌ 
உருவிச்செல்லும்‌; மண்‌ உருவும்‌ - பூமியையும்‌ உருவிச்செல்லும்‌; (என்றால்‌), 
வாள்‌ உருவி வந்தார்‌ ஊன்‌ உருவும்‌ என்னும்‌ இது - வாட்படைகளை உறை 
கழித்தெடுத்துவந்த அரக்கர்களது உடம்பை ஊடுருவிச்செல்லு மென்பது; 
உணர்த்தவும்‌ உரித்தோ - கூறுதற்கும்‌ உரியதோ? (௭ - று.) 

ஈகத்திரம்‌ முதலியவற்றைச்‌ தடையற முழுதுந்‌ துளைத்துச்செல்ல 
வல்ல கூறிய விசையுள்ள இராமபாணம்‌ அரக்கருடலைத்‌ துளை தசென்பது 
தானே விளங்குமென்று தண்டாபூபிகா நியாயங்கொண்டு சாதித்தலால்‌, 
தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்போருட்‌ பேறணி. தானுருவகொண்ட தருமம்‌. தரும 
மூர்த்தியாகிய இராமன்‌. மீன்‌-விண்‌ மீன்‌. விலங்குருவும்‌-தொகுத்தல்‌. ஊன்‌- 
ஆகுபெயர்‌. ஓ - எதிர்மறை. பி-ம்‌:--விரைர்‌ துருவும்‌. (டு௩௪) 

௧௬.௮. அன்றிடை வளைந்தவர்‌ குலங்களொ டடங்கச்‌ 
சென்றலை வுறும்படி தெரிக்துகணை சிந்த 
மன்றிடை நலிந்தவலி யோர்களெளி யோரைக்‌ 
'கொன்றனர்‌ நுகர்ந்தபொரு ளிற்கடிது “கொன்ற, 

(இ - ள்‌.) அன்றிடை - அப்பொழுதில்‌, வளைந்தவர்‌ - (சன்னைச்‌) கூழ்‌ 
ந்த அரக்கர்கள்‌, குலங்களொடு - (தர்தமது) கூட்டக்களுடனே, அடங்க - 
எல்லோரும்‌, உலைவு சென்று உறும்படி - அழிந்துபோம்படி, கணை தெரிந்து 
சர்ச - (இராமன்‌) அம்புகளை ஆராய்ச்தெடுத்துப்‌ பிரயோடிக்க, (அர்த அம்பு 
கள்‌), வலியோர்கள்‌ எளியோரை மன்றிடை நலிந்து கொன்‌ றனர்‌ நுகர்ந்த 
பொருளின்‌-வலியவர்கள்‌ எளியவர்களை வெளியிடச்திலே வருத்திக்கொன்று 
(அகர்களிடத்தினின்‌ கவர்ந்து தாம்‌) அனுபவித்த செல்வம்‌ (௮௨ ரை விரை 
வில்‌ எளிதில்‌ அழித்தல்‌) போல, கடிது கொன்ற - விரைவாகக்‌ கொன்றன, 

பின்னிரண்டடிகளிற்‌ கூறிய உவமை, கடிது குலத்கோடு கொல்லுதல்‌ 
மாத்திரத்துச்கு வந்தது. வலியார்‌ எளியாரைச்‌ துன்புறுத்திக்‌ கவர்ந்த பொ 
ருள்‌ ௮க்கவாச்சாளை வமிசகாசப்படுத்துதல்‌, இயல்பு. ஈலிர்துகொல்லுதற்கு 
எளிய இடமாதல்பற்றி, மன்றை யெடுத்துக்கூறினார்‌.  இர்நூலாசரிரியர்‌ 
உவமை முதலிய அணிகள்‌ மூலமாகவும்‌ கற்போர்க்கு நல்லறிவு புகட்டுவரென்‌ 
பது, அறியத்தக்கது. மன்திடை, இடை - ஏழனருபு. பி - ம்‌: சொன்த 
னன்‌. கொன்றான்‌. (டு-டு) 

௧௬௯. கடுங்கர னெனப்பெயர்‌ படைத்த கழல்வீர 
னடங்கலு மரக்கரழி வுற்றிட வழன்றா 
ஜனொடுங்கலி னிணக்குருதி யோதமதி னுள்ளா ' 


னெடுங்கடலின்‌ மர்தர மெனத்தமிய னின்றான்‌. 


ாண்டம்‌ ப 9 . 
ச்‌ கரன்‌ வதைப்படலம்‌ லன்‌ 


| (இ-ள்‌.) அரக்கர்‌ அடங்கலும்‌ அழிவு உற்றிட - இராக்ககரெல்லோ 
ரும்‌ அழிவடைய, அழன்றான்‌-கோபங்கொண்டவனாய்‌, ஒடுங்கல்‌ இல்‌ நிணம்‌ 
குருதி ஒதமதின்‌ உள்ளான்‌ - குறைதலில்லாமல்‌ மேன்மேல்‌ அதிகப்படுிற 
கொழுப்போடுகூடிய இரத்தவெள்ளத்தி னிடையிலே யுள்ளவனான, கடு 
கரன்‌ என பெயர்‌ படைத்த கழல்‌ வீரன்‌ - கொடிய கரனென்று பேர்பெற்ற 
லீரக்கழலையுடைய வீரன்‌, நெடு கடலில்‌ மகரம்‌ என-பெரிய கடலினிடை 
யில்‌ மந்தரமலைபோல, தமியன்‌ நின்றான்‌ - தனித்தவனாப்‌ ரின்றான்‌; (எ-று) 
பாற்கடலைக்‌ கடைகையில்‌ அசணிடையில்‌ மர்கரடரி மத்தாய்‌ நின்றது. 


௧௭௦. செங்கணெரி சந்தவரி விற்பக[நி இந்தப்‌ 
பொங்குகுரு திப்புணரி யுட்புகையு நெஞ்சன்‌ 
கங்கமொடு காகமிடை யக்கடலி னோடும்‌ 
வங்கமென லாயகொரு தேரின்மிசை வந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) புகையும்‌ நெஞ்சன்‌ - கோபாக்கினிமூளும்‌ மனமுடைய 
அர்‌.சக்கரன்‌ ,--செம்‌ கண்‌ எரி ரிந்த-வெர்த்கண்கள்‌ தீப்பொறியைச்‌ சொரிய, 
வரி வில்‌ பகழி சிந்த ன்‌ கட்டமைந்த வில்‌ அம்புகளைச்‌ சொரிய,--பொங்கு 
குருதி புணரியுள்‌ - மிகுற இரச்சக்கடலி£ல,---5 ங்கமொடு காகம்‌ மிடைய- 
கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ செருங்க,--கடலின்‌ ஒடும்‌ வங்கம்‌ எனல்‌ ஆயது 
ஒரு தேரின்மிசை - கடலிலே விரைச்துசெல்லுகற மரக்கல மென்று உவமை 
சொல்லத்தக்கதொரு தேரின்மேல்‌, வர்தான்‌--; (எ - று.) 

கங்கம்‌- வடசொல்‌, கல்கமொடு காகம்‌ - அம்குப்‌ பிணர்தின்ன வச்சவை; 
இது, கரன்‌ வருரையில்‌ கிகழ்ச்த திரிமித்தமூமாம்‌. இடைய எனப்‌ பசும்‌ 
பிரித்து, வருகிறவிசைபாற்‌ கழுகுகளும்‌ காச்சைகளும்‌ விலக என்றலும்‌ 
ஒன்று, (௫௩.௭) 

௧௭௧. செறுத்திறுதி யிற்புவனி தியவெழு தீயின்‌ 
மறத்தின்வயி ரத்தொருவன்‌ வந்தணுகு முந்தைக்‌ 
கறுத்தமணி கண்டர்கட வுட்சிலை கரத்தா 
லிறுத்தவனும்‌ வெங்கணை தெரிந்தன னெதிர்ந்தான. 

(இ-ள்‌.) இறுதியில்‌ - கற்ப ாந்தசாலத்தி2ல, புவனி தீய - உலகம்‌ எரி 
யும்படி, செறுத்து எழு - உர்சிரம்கொண்டு மேற்ளெர்கிற, தியின்‌ - ஊழி 
திப்போன்ற, மறத்தின்‌ வ.பிரத்து ஒருவன்‌ - சொடுமையபையும்‌ பகைமை 
யையுமுடைப தனித்தவனான அக்கரன்‌, வரது அணுகும்‌ முர்தை வந்து நெரு 
ங்குமுன்னே,--கறுத்த மணி கண்டர்‌ கடவுள்‌ சிலை கரத்தால்‌ இறுத தவ 
னும்‌ ... (ஈஞ்சுண்டதனாற்‌) ௧௫௬ நிறங்கொண்ட நீலம௦ போலுங்‌ கழுத்தை 
யுடைய வெபிரானது தெப்வத்தன்மைபுள்ள வில்லை (ச்‌ சீதாவிவாகத்தின்‌ 
பொருட்டு, க்‌ கையால்‌ ஒடித்திட்ட இராமபிரானும்‌; வெம்‌ கணை தெரிச்‌ 
தனன்‌ எதிர்ர்தான்‌-கொடிய அம்புகளை ஆராய்ச்செடுத்து எதிர்சென்‌ றனன்‌. 

புவனி--புவாம்‌: ஈறுதிரிந்தது. இவபிரான்‌ தந்த வில்‌ சனகமகாராஜாவி 
னால்‌ சீதாவிவாகத்‌ திக்கு ஒருபக்தயமாக வைக்சப்பட்டிரு5௪ தென்பதும்‌, 
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அதனை இராமபிரான்‌ எடுத்து வளைக்கலுறுங்கால்‌ முர்தியே ஹரிஹரயுத்த 
காலத்திற்‌ சிறிது இறுபட்டிருந்த அவ்வில்‌ ஈன்குமுறிர்திட்ட தென்பதும்‌, 
பாலகாண்டச்திற்‌ பிரசித்தம்‌. (௫௩௮) 
௧௭௨. தீயுருவ கால்விசைய செவ்வியன வெவ்வா 
யாயிரம்‌ வடிக்கணே யரக்கர்பதி யெய்தான்‌ 
தீயுருவ கால்விசைய செவ்வியன இவ்வி 
யாயிரம்‌ வடிக்கணை யிராமனு மறுத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) தீ உருவ - நெருப்புப்போற்‌ கொடியவடிவமுடையலையும்‌, 
கால்‌ விசைய - காற்றுப்போல்‌ வேகமுள்ளவையும்‌, செவ்வியன - மற்றை 
யெல்லாவிலக்சணங்களும்‌ அமைக்சனவு மான, வெம்‌ வாய்‌ வடி கணை ஆயி 
ரம்‌ - கொடி.யவாயையுங்‌ கூர்மையையுமுடைய ஆயிரம்‌அம்புகளை, அரக்கர்‌ 
பதி எய்தான்‌ - இராக்கதர்‌ தலைவனான கரன்‌ (இராமன்மேல்‌) தொடுத்‌. 
தான்‌; தீ உருவ சால்‌ விசைய செவ்வியன வெம்‌ வாய்‌ ஆயிரம்‌ வடி கணை - 
அத்தன்மையனவான ஆயிரம்பாணமங்களால்‌, (அவற்றை), இராமனும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌ - இராமபிரானும்‌ துணித்தான்‌; ௭ - று.) 

உருவ-உரு என்னும்‌ பெயரின்மேற்‌ பிறந்த பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினை 
யாலணையும்பெயர்‌, (௫௩௧) 

௧௭௩. ஊழியெரி யிற்கொடிய பாய்பகழி யொன்பா 
னேழுலகி னுக்குமொரு காயகனு மெய்தான்‌ 
சூழ்சுடர்‌ வடிக்கணே யவற்றெதிர 'தொடுத்தே 
யாழிவரி விற்கரனு மன்னவை யறுத்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஏழ்‌ உலகினுக்கும்‌ ஒரு நாயகனும்‌ - ஏழுவகைப்பட்ட உலகங்‌ 
களுக்‌ கெல்லாம்‌ ஏகஈாயகனான ஸ்ரீராமனும்‌,--ஊழி எரியின்‌ கொடிய - 
கற்பார்தகாலத்து உலகழிக்குந்‌ தியைக்காட்டிலும்‌ கொடுமை யுடைபன 
வான, பாய்‌ - ஊடுருவிச்செல்லவல்ல, பகழி ஒன்பான்‌ - ஒன்பது பாணன்‌ 
களை, எய்தான்‌ - (கரன்மேல்‌) தொடுத்தான்‌; ஆழி வரி வில்‌ கரனும - 
சக்கராகாரமாகவளைத கட்டமைந்த வில்லைபுடைய கரனும்‌, சுடர்‌ சூழ்‌ 
வடி கணை - அக்கினிசசுவாலை சூழ்ந்த கூரிப (ஒன்பது) அம்புகளை, அவற்று 
எதிர்‌ தொடுத்து - அந்த அம்புகளுக்கு எதிமாகச்செலுச்தி, அன்னவை அறுத்‌ 
தான்‌ - அர்த அம்புகளைத்‌ துணித்தான்‌; (௪ - று.) 

அழி - கடல்‌எனக்‌ கொண்டால்‌, கரனுக்கு உவமையாம்‌. பி-ம்‌:_- 
தொடுத்தான்‌. (௫௪௦) 

௧௭௪, 'களளவமர்‌ மாயவினை கல்வியின்‌ விளைத்தான்‌ 
வள்ளலுரு வைப்பகழி மாரியின்‌ மறைத்தா 
னுள்ளமுலை வுற்றமர ரோடின ரொளித்தார்‌ 
வெள்ளெயி நிதழ்ப்‌'பிறழ வீரனும்‌ வெகுண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) (பின்பு கரன்‌), கல்வியின்‌ - (தான்‌ அறிச்த) வித்தையினால்‌, 
கள்ளம்‌ அமர்‌ மாயம்‌ வினை - வஞ்சனைப்போர்செய்யும்‌ 'மாயத்தொழிலை, 


ட்‌ | ‘ . i ல்‌ (4 ற்‌ & 
காண்டம்‌ க்ரன்வதைப்படலம்‌ ள்‌. 


விளைத்தான்‌ - உண்டாக்‌, பகழி மாரியின்‌ - (தான்தொடுத்த) அம்புமழை 
யால்‌, வள்ளல்‌ உருவை மறைத்தான்‌ - இராமபிரானது திருமேனியை மறை 
,யச்செய்தான்‌; (அதுசண்டு), அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, உள்ளம்‌ உலைவுற்று - 
மனமடுக்கமடைந்து, ஓடினர்‌ ஒளித்தார்‌ - ஒடியொளித்துச்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌; வெள்‌ எயிறு இதழ்‌ பிறழ - வெண்மையான பற்களை மூடுகின்ற 
அதரம்‌ மாறித்தோன்ற [பற்களால்‌ உதட்டைச்‌ கடித்தவண்ணம்‌], வீரனும்‌ - 
மகாவீரனான ஸ்ரீராமனும்‌, வெகுண்டான்‌ - கோபங்கொண்டான்‌; (௭ - று.) 

கல்வியென்றது, மர்திரபலத்தை. கள்ளவமர்‌ மாயவினை - தனது 
உண்மையுரு மறைந்தும்‌ மெவ்வேறுபலவுருவங்கொண்டும்‌ நின்று பற்பல 
வகையாகச்‌ செய்யும்‌ போர்‌. பி-ம:--சள்ளவினைமாயவமர்‌. பவள. (௫௫௪௧) 


வேறு. 


௧௭௫. முடிப்பெ னின்றொரு மொய்கணை யாலெனாத்‌ 
தொடுத்து நின்றுயர்‌ தோளுற வாங்கினான்‌ 
பிடித்த திண்சிலை போகல்‌ வானிடை 
யிடிப்பி னோசை படக்கடி தற்றதே. 


(இ-ள்‌.) “(இன்று - இப்பொழுது, ஒருமொய்‌ கணையால்‌-வலியஅம்பு 
ஒன்‌ றினாலே, முடிப்பென்‌ - (இவளைத்‌) தொலைப்பேன்‌,” எனா - என்று இரு 
வுள்ளத்திற்கொண்டு, (ஸ்ரீராமன்‌), கின்று தொடுத்து-நிலைசின்று (ஒரம்பை 
வில்லில்‌) நிறுத்தி, உயர்‌ தோள்‌ உற வாங்கினான்‌ - உயர்ந்த (தனது) தோளை 
யளாவும்படி (வில்5ாணியை) வலியஇழுத்தான்‌; (அப்போது), பிடித்த திண்‌ 
சிலை-(இராமன்‌) ரையிற்பிடித்‌ திருந்த வலிய வில்லானது. பேர்‌ அகல்‌ வானி 
டை இடிப்பின்‌ ஓசை பட - அகன்ற பெரிய வானத்திலுண்டாகும்‌ இடிமுழ 
க்கம்போன்ற ஒசையுண்டாம்படி; கடிது இற்றது - விரைவாக ஓடிக்தது. 

பேர்‌ இடிப்பென இயைத்தலும்‌ ஒன்று, இடிப்பினாசைபட என்பத 
ற்கு - இடியினாசையடங்க என்று உரைத்தலு முண்டு, 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ ௧௮ - கவிகள்‌ - சிழ்ப்படலத் தின்‌ 
௭௨ - ஆங்‌ கவிபோன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌. (௫௪௨) 

௧௭௬. வெற்றி கூறிய வானவர்‌ வீரன்வி 
லிற்ற போது துணுக்கமுற்‌ றேங்கினார்‌ 
!மற்றொர்‌ வெஞ்சிலை யின்மை மனக்கொளா 
வற்ற தாலெம்‌ வலியென வஞ்சினார்‌. 

(இ-ள்‌.) வெற்றி கூறிய வானவர்‌ - (இராமபிரானது) சயத்தைச 
சொல்லிக்கொண்டிருர்த தேவர்கள்‌,-வீரன்‌ வில்‌ இற்ற போது - இராம 
பிரானது வில்‌ ஒடர்த பொழுது, மற்று ஒர்‌ வெம்‌ சிலை இன்மை மனம்‌ 
கொளா-(அப்பெருமானுக்கு) வேறொரு கொடியலில்‌ இல்லாமையை மனத்தி 
லேசொண்டு-எம்‌ வலி அற்றது என அஞ்சினார்‌ - (எமதுவலிமை யொழிர்‌ 


ரசி. க்ம்பரர்மரயண்ம்‌ ஆரணிய 


தது? என்று அச்சங்கொண்டவர்களாய்‌, துணுக்கம்‌ உற்று ஏங்கினார்‌ - நடுக்க 
மடைந்து வருந்தினார்கள்‌; (௭ - று.)---ஆல்‌ - அசை. 
மற்றொருவெஞ்சிலைபின்மை மனக்கொளா - சேமவில்லொன்று துணை 
பில்லாமையைக்‌ கருதி. அரச்கரையழித்துத்‌ தம்மைப்‌ பாதுகாத்தற்பொரறா 
ட்டு அவதரித்த இராமமூர்த்தியின்‌ வில்‌ போரிடையில்‌ ஒடிர்நிட்டதனால்‌, 
இராமன்‌ வலிமைகுறைய அதனால்‌ அரக்கர்‌ அழிவின்றிச்‌ செழித்திடுதல்‌ 
தங்கள்வலிமையை யழித்தற்குக்‌ காரணமாவதனால்‌, *எம்வலி யற்றது? என்று 
தேவர்கள்‌ அஞ்சினார்கள்‌. பி-ம்‌;-1மற்று. (௫௪௩) 
௧௭௭. என்னு மாத்திரத்‌ தேந்திய கார்முகஞ்‌ 
இன்ன மென்றுந்‌ தனிமையுஞ்‌ இத்தியான்‌ 
மன்னர்‌ மன்னவன்‌ செம்மன்‌ மரபினாற்‌ 
பின்னு றத்தன்‌ பெருங்கர நீட்டினான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்னும்‌ மாத்திரத்து-ஆ௫ய இவ்வளவில்‌ [வில்‌ஒடிக்தமாத்‌ 
திரத்தில்‌],--மன்னர்‌ மன்னவன்‌ செம்மல்‌ - அரசர்களுக்குஅரசனன தச 
ரதசக்கரவர்த்தியின்‌ குமாரனாயெ ஸ்ரீராமன்‌, ஏந்திய கார்முகம்‌ சின்னம்‌ 
என்றும்‌ - (தான்‌) கைப்பிடித்த வில்‌ ஒடிபட்ட தென்பதையும்‌, சணிமையும்‌- 
(தான்‌) தணித்திருக்குர்தன்மையையும்‌, சிர்தியான்‌ - கருஇக்கவலைப்படாத 
வனாய்‌, மரபினால்‌ - பழையசங்கேதத்தின்படி, தன்‌ பெரு கரம்‌ பின்‌ உற 
நீட்டினான்‌ - தன து பெரிய கையைப்‌ பின்னேசெல்ல நீட்டினான்‌; (௪ - று.) 

திர்சம்‌ - வடசொல்‌, தனிமை.வில்லாநிய துணையொன்றும்‌ அற்றமை, 
இராமபிரான்‌ முன்பு பரசுராமனிடத்தினின்று தான்பெற்ற விஷ்ணுசனு 
சைப்‌ பரசுராமனை வென்றவுடனே வருணனிடத்திற்கொடுத்து அதனை 
நன்றாகப்பாதுகாத்துவைத்திருக்கும்படியும்‌, உரியசமயத்திற்‌ கொண்டுவந்து 
கொடுக்கும்படியும்‌ கட்டளையிட்டிருகன னாதலின்‌, அக்குறிப்பால்‌ அவ்‌ 
வில்லின்வரவுக்காகப்‌ பின்னே கைர்நீட்டின னென்பார்‌, *மரபினாற்‌ பின்‌ 
னுறத்‌ தன்பெருங்கர நீட்டினான்‌? என்றார்‌. (௫௪௪) 

௧௭.௮. கண்டு நின்று கருத்துணர்ர்‌ தானென 
வண்டார்‌ நாதன்‌ றடக்கையி னத்துணை 
பண்டு போர்மழு வாளியைப்‌ பண்பினாற்‌ 
கொண்ட வில்லை வருணன்‌ கொடுத்தனன்‌. 

(இ-ள்‌.) வருணன்‌ - (வானத்தில்வர்து போர்சோக்கிறின்‌ ற) வருண 
தேவன்‌, கண்டு நின்று - (இராமன்‌ பின்னே கையைநீட்டியதைப்‌)பார்த்து 
நின்று, கருத்து உணர்ந்தான்‌ என - (அப்பெருமானது) திருவுள்ளத்தை 
அறிந்தவன்போல, பண்டு போர்‌ மழுவாளிபை பண்பினால்‌ கொண்ட வில்லை - 
முன்பு போருக்குவர்த பரசுராமனிடத்தினின்று (ஸ்ரீராமன்‌) உரிமையாற்‌ 
கொண்ட விஷ்ணுதனுசை, ௮ துணை-அச்சமயத்தில்‌, அண்டர்‌ ஈாதன்‌ தட 
கையின்‌ கொடுத்தனன்‌ - தேவர்களுக்குத்தலை௮னான அ௮வ்விராமஜூர்த்தியின்‌ 
பெரியகையிலே கொடுத்திட்டான்‌; (௭ - று, 


கர்ண்டம்‌ க்ரன்வதைப்படலம்‌ ௩.௫௧ 


கருத்துணர்ந்தர்னென-குறிப்பறிர்தவனாப்‌ என்றபடி;எனவென்பது-ஒப்‌ 
பில்போலி, மழுவாளி-மழுவையாள்பவன்‌; இ-கருத்தாப்பொருள்விகுதி: மமு 
வாளி எனக்கொண்டு, மழுவாதிய படைச்கலத்தையுடையவன்‌ எனினுமாம்‌: 
வாள்‌-ஆபுதம்‌, இ-பெயர்விகு நி. மழுவாளியை க மழுவாளியினிடத்து: வேற்று 
மைமயக்கம்‌. வில்லின்‌ வரலாறு: முன்னொருகால த்தில்‌ விசுவகர்மாவினால்‌ 
நிருமிக்கப்பட்ட றெர்த இரண்டுவிற்களுள்‌ ஒன்றைச்‌ லெபிரானும்‌ மற்றொன்‌ 
றைத்திருமாலும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌; பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ அஃவிற்க 
ரூட்‌ சிறர்கது இன்னதென்பதை அறிதற்கு விரும்பிய தேவர்களின்‌ வேண்டு 
கோளாற் பிரமன்‌ அரசனுக்கும்‌ அரிக்கும்‌ போரை மூட்டிவிட,; அங்மனமே 
அவர்கள்‌ அவ்விற்களைகச் கொண்டு பொருபையில்‌, சிவபிரானது வில்‌ சிறிது 
முறிபட்டது; அல்வாறுஇற்ற வில்லை* சிவபெருமான்‌ ஜரககுலத்துத்‌ தேவ 
ராதனென்னும்‌ அரசனிடம்‌ கொடுத்திட, அது வம்‌ஈப.ரம்பரையாய்‌ ஜரகமகா 
ராசனளவும்‌ வந்து அவனால்‌ €தாவிவாகத்துக்கு ஒருகர்யாசுல்மாக நியமிக்‌ 
கப்பட்டு இராமபிரானால்‌ எடுத்துமுறிக்கப்பட்டது; இதுகிற்க, இராத வலிய 
வில்லை விஷ்ணு ருகெமுனிவனிட கொடுத்துச்‌ செல்ல, அது அ௮ன்குமார 
னான சமதக்கினியினிடத்தும்‌, அவன்குமாரனான பரசுராமனிடத்தும்‌ பரம்ப 
ரையாய்‌ வந்தது;ஸ்ரீராமன்‌ சீதாகல்யாணத்திற்காகச சவகனுசை முறித்தமை 
கேட்டுச்‌ சினங்கொண்டு வந்த கூத்திரிபகுலாந்தகனான பரசுராமன்‌ (இற்ற 
வில்லை இறுத்தது ஒரு பெருமையன்‌ று: இந்தவில்லை ஓடி, பார்ப்போம்‌ என்று 
சொல்லித்‌ தன்கையிற்‌ கொணர்க்கு அந்த விஷ்ணுதனுசை இராமன்‌ கைபிற 
கொடுக்க, இராமன்‌ அதனைவாம்கி எளிதில்வளைத்து நாணேற்றி அம்பு 
தொடுக்கலுற்று “இதற்கு இலக்கு என்‌?) எனவலினாவி; பரசுராமன்‌ வணக 
கத்தோடு கூறியபடி அவனது தபோபலத்தை அமபினாற்‌ சிதைத்து அவனை 
வெற்றிகொண்டபின்‌ அல்வில்லை அங்குவர்து தன்னைக்கொண்டாடிய தேவர்‌ 
களுள்‌ வருணனிடத்திற்‌ கொடுத்து அதனை நன்றாகச்‌ சேமித்து வைத்திருக்‌ 
கச்சொல்ல, அதனை அந்த வருணன்‌ ஈன்குபாதுகாத்துவைத்திருச்து இராம 
பிரான்‌ வனவாசம்புக்குத்‌ தண்டகாரணியத்தில்‌ அசத்தியாசசிரமத்துக்கு 
எழுர்தருளினபொழுது அசத்தியமுனிவா மூலமாக அவ்வெமபிரானுக்குச்‌ 
சேர்ப்பிக்க, மீண்டும்‌ இராமன்‌ வருணனிடத்திலே கொடுத்து உரியசமயத்‌ 
திற்கொணர்ர்‌து கொடுக்கும்படி கூறியருள, ௮ங்வனமே அதனை வருணன்‌ 
இப்பொழுது கொண்டுவந்து சமர்ப்பித்தன னென அறிக. (௫௪௫, 
௧௭௯. கொடுத்த வில்லைபக்‌ கொண்ட னிறத்தினா 

னெடுத்து வாங்‌ வலங்கொண்‌் டிடக்கையிற்‌ 

பிடித்த போது நெறிபிழைத்‌ தார்க்கெலாந்‌ 

துடித்த வாலிடக்‌ 2'கண்ணொடுக்‌ தோள்களே. 

(இ - ள்‌.) கொடுத்த வில்லை - (வருணன்‌) கொடுத்த அந்தவில்லை, ௮ 

கொண்டல்‌ நிறத்தினான்‌ - நீர்கொண்ட மேகம்‌ போன்ற கருநிறத்தை 
புடைய அத்த ஸ்ரீராமன்‌, எடுத்து - ஏந்தி, வலம்‌ கொண்டு வாங்கி - வலக்‌ 


ர்ச்‌ க்ம்பராம்யணீம்‌ இரணிய 


கையால்‌ வளைத்து, இடக்கையில்‌ பிடித்த போது - இடக்கையிற்‌ பிடித்த 
பொழுது,--நெறி பிழைத்தார்க்கு எலாம்‌ - தருமவழிதப்பிய அரக்கரெல்‌ 
லோர்க்கும்‌, இடம்‌ சண்ணொடும்‌ (இடம்‌) தோள்கள்‌ துடிதத-இடக்கண்ணும்‌ 
இடத்தோளும துடித்தன; (௪ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

கொண்டல்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌. லம்‌ - வலக்ரைக்கு, ஆகுபெயர்‌ 
இனி, வலம்‌ கொண்டு வாங்கி எடுத்து - வலக்கையால்‌ வாங்கி யெடுத்து 
எனினும்‌ அமையும்‌; அன்றி, வலம்‌ கொண்டு வாங்கி - வலிமை கொண்டு 
வளைத்து என்றலும்‌ ஒன்று, இடமென்பதைத்‌ தோளொடுங்‌ கூட்டுக. ஆட 
வர்க்கு இடக்துடித்தல்‌, திரிமித்தம்‌. பி-ம்‌:--'துடித்ததாம்‌. கண்ணொடு 
தோளுமே. (௫௪௬) 

௧௮0. ஏற்றி நாணிமை யாமு னெடுத்தது 
கூற்றி னாரும்‌ 'குனிக்கக்‌ குனித்தெதி 
சாற்றி ணவ னாழியந்‌ தேர்சர 
நாற்றி எனுண்‌ பொடிபட நூறினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு), இமையா முன்‌-சண்ணிமைப்பொழுதினுள்ளே, 
அது - அவவில்லை, எடுத்து - ஏத்தி, கூற்றினாரும்‌ குனிக்க குனித்து - யம 
னும்‌ அஞ்சும்படி. வளைத்து, நாண்‌ ஏற்றி - நாணியைப்பூட்டி, சமம்‌ நூற்றி 
னால்‌ - நூறு பாணங்களால்‌, எதிர்‌ ஆற்றினான்‌ அவன்‌ ஆழி அம்‌ தேர்‌-எதிர்த்‌ 
சல்‌ செய்தவனான அர்தக்கரனது (வலிய) சக்கரம்பூண்ட அழயெ தேரை, 
நுண்‌ பொடி பட நூறினான்‌ - நுண்ணிய பொடிகளாம்படி அழித்தான்‌, 

கூற்றினார்‌, இன்‌ - சாரியை; ஆர்‌ - உயர்வுவிளக்கும்‌ பலர்பால்விகுதி, 
நூறுதல்‌ - நூறுதுண்டாக்குதலுமாம்‌, பி-ம்‌:_'குணிக்க, (௫௪௭) 

௧௮௧. எர்திரத்‌ தடந்தே 'ரிழந்தா னிழக்‌ 
தந்த ரத்திடை யார்கு£தெழுந்‌ தம்பெலாஞ்‌ 
சுந்த ரத்தனி வில்லிதன்‌ ரறேளெனு 
மந்த ரத்தின்‌ மழையின்‌ வழங்கினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (கரன்‌), எந்திரம்‌ தட தேர்‌ இழர்தான்‌ - (வலிய) சக்கரம்‌ 
பூண்ட பெரிய (தனது) இரதம்‌ இழக்கப்பெற்றான்‌; இழந்து - (அங்நனம்‌ 
தேரை) இழர்ததனால்‌, ஆர்த்து அர்தமத்திடை எழுந்து - ஆரவாரஞ்செய்து 
கொண்டு ஆகாயத்திலே கிளம்பி, சுந்தரம்‌ தனி வில்லி தன்‌ தோள்‌ எனும்‌ 
மந்தரத்தின்‌ - அழயெ ஒப்பற்ற வில்லையுடைய இராமன து புயமென்டிற மர்‌ 
தர மலையின்மீ.து, மழையின்‌ - மழைபொழிர்தா ற்போல, அம்பு எலாம்‌ வழங்‌ 
னான்‌ - (தனது, அம்புகளையெல்லாம்‌ சொரி்தான்‌; எ - று.) 

மந்தரம்‌ பா ந்கடலைக்‌ கலக்கியிமைபோல இராமன்தோள்‌ அரக்கர்சேனைக்‌ 
கடலைச்‌ கலக்குவ தென்பார்‌, “தோளெனும்‌ மர்தரத்தின்‌? என்றார்‌. பாணங்‌ 
கள்‌ சிறிதும்‌ இராமனது தோளுக்கு அழிவுண்டாச்சாமையை ₹மந்தரத்தின்‌ 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௪௩ 


மழையின்‌? என்ற உவமை விளக்கும்‌, எம்திரத்தேர்‌-யந்திரம்போல விரைந்து 
செல்லுர்‌ தேருமாம்‌. பி -ம்‌:-!அழிந்தான்‌. *எழும்‌, (௫௪௮) 
கீ௮௨, தாங்கி நின்ற தபரத ராமனுந்‌ 
அங்கு தூணி யிடைச்சுடு செஞ்சரம்‌ 
வாங்கு கின்ற 'வலக்கையை வாளியால்‌ 


வீங்கு தோளொடு பார்மிசை வீழ்த்தினான்‌. 


(இ-ள்‌) தாங்கி நின்ற - (தனது எதிரம்புகளால்‌ கரனம்புகளைத்‌ தன்‌ 
மேல்‌ விழாதபடி) தடுத்து நின்ற, தயரத மாமனும்‌ - தசர்த்சக்கமவர்‌ சதியின்‌ 
இருமகனான ஸ்ர ராமனும்‌, தூங்கு தூணிபிடை சுடு செம்‌ சரம்‌ வாங்குகன்‌ ற- 
(தோளில்‌) கட்டப்பட்ட அமபறாத்தூணிபினின்று வெவ்விய சிவச அம்பு 
களை யெடுத்துவிடுகிற, வலம்‌ கையை - (கரனுடைய) வலக்கையை, வீங்கு 
தோளொடு - பருத்த தோளுடனே, வாளியால்‌ பார்மிசை வீழ்த்தினான்‌ - 
தரம்பால்‌ நிலத்தில்‌ அற்றுவிழச்செய்தான்‌; (௭ - று.)--பி - ம்‌:--1வலச்கை 
யொர்‌. 3பாரிடை. (௫௫௧௬) 

௧௮௩. வலக்கை விழ்கலு மற்றைக்கை யால்வெற்றி 
யுலக்கை வானத்‌ துருமென 'வோச்கினா 
னிலக்கு வற்குமுன்‌ வந்த விராமனும்‌ 
விலக்கி னானொரு வெங்கதிர்‌ வாளியால்‌. 

(இ - ள்‌.) வலக்கை வீழ்தலும்‌ - (தன து) வலக்கை துணிபட்டுவிழுக்க 
வுடனே, (கரன்‌), மற்றை பையால்‌ - இடக்றையினால்‌, வெற்றி உலக்கை - 
வெற்றியைக்கரவல்லதேர ருலக்கையை, வானத்து உரும்‌ என - மேகத்‌ 
இன்‌ இடியைப்போல, ஓச்சினான்‌ - உயரஎடுக்து (இராமனமேல்‌) வீசினான்‌ ; 
(அதனை), இலக்குயற்கு முன்‌ வர்த இராமனும்‌ - லஷ்மணனுக்குமுன்னே 
வந்த இராமபிரானும்‌, ஒரு வெம்‌ கதிர்‌ வாளிபால்‌ - கொடிய ஒளியுள்ள 
அம்பொன்றினால்‌, விலகினான்‌; (௭ ஐ.) 

(இலச்குவற்குழன் லந்த இராமன்‌? என்ற தொடர்‌ இரட்டுமோமித 
லென்னும்‌ உத்தியால்‌, லஷ்மணனும்கு முன்னே பிறர்தவனனை இராம 
னென்ற பொருளோடு, போர்்கொலங்கொண்டு போருக்‌ கெழு ரத ல-ஷ்மண 
னைக்‌ தடுத்து அவனுந்குமழுன்னே வர்க இராம னென்ற பொருளையுங்‌ 
கொடுக்கும்‌. பி -ம்‌:-"வீசினான்‌. (௫௫௦) 

௧.0௪. விசா வருங்கடு வெள்ளெயி நிற்றபி 
னசாவ மன்ற !'தனையதன்‌ னாற்றலான்‌ 
மராம ரங்கையில்‌ வாங்கவெர்‌ தெய்தினா 
னிராம னக்கொர்‌ தனிக்கணை யேவினான்‌. 

(இ - ள்‌.) விராவரும்‌ - பொருந்தியுள்ள, கடு-விஷச்தையுடைய, வெள்‌ 
எயிறு - வெள்ளிய (தனது) பற்கள்‌, இற்ற பின்‌ - முறிபட்டபின்பு, அரா - 


௩௪௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரண்ய 


நாகப்பாம்பு, அழன்று - £றியதை, அனைய - ஒத்த; தன்‌ ஆற்றலால்‌ - 
தனது வல்லமையினால்‌, (கரன்‌), மராமரம்‌ சையில்‌ வாங்‌ வந்து எய்தி 
னான்‌ - ஒருமராமரத்தைக்‌ கையிலே எடுத்‌ துக்கொண்டு (இராமனருகில்வர்து) 
நெருங்னொன்‌: இராமன்‌, அங்கு - அப்பொழுது, ஒர்‌ தணி கணை ஏவி 
னன்‌ - ஒப்பற்ற ஓரம்பை (அவன்மேற்‌) செலுத்தினான்‌; (௭ - று.) 
வலக்கையும்‌ உலக்கையும்‌ ஒழிர்தபின்பும்‌ கரன்‌ சீறிவர்த வல்லமைக்கு, 
விஷப்பற்கள்‌ முறிந்தபின்பு ஈாகப்பாம்பு சீ.றுதலை உவமைகூறினார்‌. விரா 
வரும்‌ - ஒருசொல்‌: இனி, விராவு ௮ எனப்பிரித்து, அருகில்‌ நெருங்க 
லவொண்ணாத, கடு-விஷ மெனினுமாம்‌, ஆற்றலான்‌ எனப்பிரித்‌ து, வல்லமை 
யுடைய கரனென்றலு மொன்று, பி-ம்‌:-- அனை யதொராற்றலான்‌. (டு$௧) 


௧௮௫ வா'ம ரக்கன்‌ படைத்தலின்‌ “மாயையி 
னூமு டைத்தன்மை யாலுல கேழையும்‌ 
பரமு ருக்கிப பாவத்தி னால்வலக்‌ 
கரமெ னக்கரன்‌ கண்டமுற்‌ முனரோ, 


(இ-ள்‌.) வரம்‌ படைத்தலின்‌ - வரங்கள்‌ பெற்றுள்ள தனாலும்‌, 
மாயையின்‌ - மாபையைபுடைமையாலும்‌, உரம்‌ உடை தன்மையால்‌ - தே 
பலத்சைபுடைப தன்மையினாலும்‌, அரக்கன்‌ - இராக்சசராசனான இராவ 
ணன்‌, உலகு ஏழையும்‌ - ஏழுலகத்துஉயிர்சளையும்‌, பரம்‌ முருக்கி - மிகுதி 
யாக அழித்ததனாலான, பாவத்தினால்‌-தீவினையால்‌, கரன்‌, வலக்கரம்‌ என 
கண்டம்‌ உற்றான்‌ - (£ழ்த்‌ தனது) வலக்கை யறபட்டாற்போல (இப்பொ 
முது தனது) கழுத்தறுபட்டான்‌; (எ - ற.)-—௮அரோ - ஈற்றசை. 
மிகப்பெரிய சேனைக்குத்‌ தலைவனாய்‌ ௮திகபலபராச்்‌ரெொமசாலியாய்‌ இரா 

வணனுக்குத்‌ தம்பிமுறைபாய்‌ நின்ற கரன்‌ அழிந்தது அவ்விராவணன து 
மிக்கவருத்தத்துக்கும்‌ வலிமைக்குறைவுக்கும்‌ காரணமாதலைக்‌ கொண்டு, 
வரபலமாயாபலதேகபலங்களால்‌ இராவணன்‌ எல்லாவுலகத்தையும்‌ நலிந்த 
திவினை.பாற்‌ கரன்‌ அழிர்சா னென்றார்‌. இனி, அரச்சனென்பது கரனையே 
யாக்கி யுரைப்பாரு முளர்‌. 1அரக்கர்‌ எனப்‌ பன்மையாகப்‌ பாடங்கொண்டு, 
இராக்கதர்கள்‌ செய்த பாவத்தாற்‌ கரன்‌ அழிர்தான்‌ எனறலு மொன்று, 
கவி, சமத்சாரத்தால்‌, வேறுஉவமைதேடாது கண்டமற்றதற்குக்‌ கையற்ற 
தையே உவமைகூறினார்‌.வலக்கரமெனக்‌ கரன்‌ கண்டமுற்றான்‌என்‌ றதொடர்‌- 
கரன்‌ கண்டமுற்றது இராவணனுக்கு வலக்கை கண்ட முற்றுற்போலு 
மென்ற பொருளையுச்‌ தரும்‌, பீ - ம்‌:--*வாய்மையின்‌, *உறுத்‌ இய, (௫௫௨) 
௧௮௬ தே வர்கர்மகிம்‌ சிபைக்காட்ட, ஸ்ரீராமர்‌ விளக்க ழற்றிர த்தல்‌. 

ஆர்த்தெ முந்தன ராடனர்‌ பாடினர்‌ 

தூர்த்த மைந்தனா வானவர்‌ தூய்மலர்‌ 

தீர்த்த னும்பொலிர்‌ தான்கதி மோன்றிசை 

போர்த்த மென்பனி போக்கிய 1 சன்னவே, 


காண்டம்‌ கரன்வதைப்படலம்‌ ௩௪௫ 


்‌ (இ - ள்‌.) (அப்பொழுது), வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஆர்த்து எழுந்தனர்‌- 
ஆரவாரஞ்செய்து எழுர்‌து, ஆடினர்‌ பாடினர்‌ - கூத்தாடிப்‌ பாடி, தூய்‌ 
மலா்‌ தூர்த்து அமைந்தனர்‌ - பரிசுத்தமான கற்பகமலர்களை (இ. மன 
மேல்‌) நிறையச்சொறிந்து பொருக்நினார்கள்‌; இர்த்தனும்‌ - பரிசுத்தமூர்ச்தி 
யான இராமனும்‌, கதிரோன்‌ இரை போர்த்த மென்‌ பனி போக்கயெது 
என்ன - சூரியன்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களையும்‌ மறைத்த மென்மையான பனியை 
நீக்கிவிளங்கியமைபோல, பொலிர்தான்‌-/பகையழித்து விளங்கனொன்‌;(௭-று.) 
இராமன்‌ சூழ்ச்தஅ.ரச்கர்சொகுதியை எளிதில்‌ விரைவில்‌ அழித்தமை 
விளங்க, சூரியன்‌ கவிந்தபனியைப்‌ போக்குதலை உவமைகூறினார்‌. அமைக்‌ 
தனர்‌ - திருப்திப்பட்டார்க ளென்றுமாம்‌. பி-ம்‌:--பேோலவே, (௫ுநி௩) 
௧௮௭ழனிவர்‌ சழ; ஸ்ரீராமன்‌ சீதையுள்ள இடத்துச்‌ சேர்தல்‌, 
முனிவர்‌ வந்து முறைமுறை மொய்ப்புற 
வினிய சிந்தை யிராமனு மேனா 
னனிக வெஞ்சமத்‌ தாருயிர்‌ போகத்தான்‌ 
றனியி ருந்த வுடலன்ன தையல்பால்‌, 

(இ - ள்‌.) முனிவர்‌ முறை முறை வந்து மொய்ப்புற - இருடிகள்பலர்‌ 
மேன்மேல்வந்து நெருங்கச்குழ,; இனிய சிர்தை இராமனும்‌ - ஈல்ல இரு 
வள்ள,ச்தையுடைய ஸ்ரீராமனும்‌, அனிகம்‌ வெம்‌ சமத்து ஆர்‌ உயிர்‌ போக 
தான்‌ தனி இருந்த உடல்‌ அன்ன தையல்பால்‌ - (அரக்கரின்‌) சேனைகளோடு 
செய்யுங்‌ கொடிய போரில்‌ (கன து) அரியஉயிர்‌ மீங்கிச்செல்லத்‌ கான்‌ தனியே 
யிருர்த உடம்பை யொத்த சீதாதேவியினிடத்து, ஏொன்‌ - சென்றான்‌. 

இராமன்‌ அரக்கரோடு போர்செய்தற்குப்‌ பிறிக்துசெல்லத்‌ தான்‌ 
பாரணசாலையில்‌ தனியேயிருர்ச சீதைக்கு, உயிர்போகத்‌ தனியிருக்த உடம்‌ 
பை உவமைகூறினா; இதனால்‌, பிமரணரகாயகனான இராமபிழானிடம்‌ 
ஜாகஇப்பிராட்டி, வைத்திருந்த அன்புமிகுதி விளங்கும்‌: அன்றியும்‌, இவ 
வுவமை, பிராணகாயகனைப்‌ பிரிர்ததுமுதல்‌ சை இவனுக்கு என்னாகுமோ 
வென்று கவலையாற்‌ பொலிவிழர்‌இரு* தமையையும்‌ புலப்படுத்தும்‌. அரீகம 
என்ற வடசொல்‌, ௮னிக மெனத்‌ திரிர்தது. (௫௫௪) 

௧௮௮. டஇலட்சுமணனும்‌ சீதையும்‌ ஆனந்தக்கண்ணிநடன்‌ 
ஸ்ரீ ராமன்திநவடிகளில வணங்கு தல. 
விண்ணி னீங்கெய 'வெய்யவர்‌ மேனியிற்‌ 
புண்ணி னீரும்‌ பொடிகளும்‌ போயுக 
வண்ணல்‌ வீரனைத்‌ தம்பியு மன்னமுங 
கண்ணி னீரினிற்‌ பாதங்‌ கழுவினார்‌. 

(இ-ள்‌.) விண்ணில்‌ நீங்கிய - (போரில்‌ இறர்து) வீரசுவர்க்கம்‌ 

போய்ச்‌ சேர்க்க, வெய்யவர்‌ - கொடிய அரக்கர்களது, மேனியின்‌ - உடம்பி 
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௩௪௬ கமபராமாயணம்‌ ஆரணிய 


னின்று சொரிந்த, புண்ணின்‌ நீரும்‌ - இரத்தமும்‌, பொடி.களும்‌ - (அப்போர்‌ 
ச்சளத்தேயுள்ள) தூசெளும்‌, போய்‌ உக-நீங்கிவிடும்படி,- அண்ணல்‌ லீரனை- 
பெருமையிற்சி றந்த வீரனான ஸ்ரீராமனை ,--தம்பிஉம்‌ அன்னம்உம்‌ - இலக்கு 
மணனும்‌ தையும்‌, கண்ணின்‌ நீரினில்‌ பாதம்‌ கழுவினார்‌ - (தங்கள்‌) கண்‌ 
களின்நீரினால்‌ திருவடிகளைக்‌ கழுவினார்கள்‌; (எ - று.) 

இராமன்‌ மீண்டுவருகையில்‌ லஷ்மணனும்‌ சீதையும்‌ அப்பிரான து 
திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கும்பொழுது அவர்கள்கண்களினின்று பெரு 
இய அனந்தக்கண்ணீர்‌ அச்திருவடிகளில்‌ வழிர்கமை, அரக்கரதுஇரத்தமும்‌ 
போர்ச்சளப்புழுதியும்‌ அத்திருவடிகளிற்பட்டிருக்ததனை நீர்கொண்டு கழுவு 
தல்போலு மென்றார்‌: தற்தறிப்பேற்றவணி. நீர்கொண்டு பாதங்கழுவுதல்‌ - 
பாத்தியஞ்சமர்ப்பித்த லெனப்படும்‌. வீரனைப்‌ பாதங்கழுவினார்‌ - இரண்டு 
செயப்படுபொருள்வந்த வினை; இனி, பாதங்கழுவினார்‌ என்பதை ஒரு 
சொல்தன்மைப்படுத்துதலு மொன்று. அன்னம்‌ - உவமவாகுபெயராம்‌. 
பி-ம்‌:--1வெய்யவன்‌. (௫௫௫) 


௧௮௯.-வானவரேத்த ஸ்ரீராமன்‌ வீற்றிநத்தல. 
மூத்த மொன்றின்‌ முடிர்தவர்‌ மொய்புணீர்‌ 
நீத்த மோடி நெடுந்திசை நேருறக்‌ 

கோத்த வேலைக்‌ கூலென வானவ 


ரேத்த வீர னினிதிரார்‌ தானரோ, 


(இ-ள்‌.) மூத்தம்‌ ஒன்றில்‌ - ஒருமுகூர்த்தகாலத்திலே, முடிந்தவர்‌- 
இறந்தஅர்தஅரக்கர்களது, மொய்‌ புண்‌ நீர்‌ நீத்தம்‌ - மிக்க இரத்தவெள்ளம்‌, 
ஓடி, நெடு திசை நேர்‌ உற - ரீண்டதிக்குக்களினெல்லையிற்‌ சேர்ச்திட,-- 
வீரன்‌ - ஸ்ரீராமன்‌, கோத்த வேலை குரல்‌ என வானவர்‌ ஏத்த - கோத்தாற்‌ 
போன்‌ ற [அலைகள்‌ ஒழுங்குபடப்பெற்ற] கடலின து முழக்கமபோலதச்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ துதிசெய்து ஆரவாரிக்க, இனிது இருந்சான்‌ - இனிமையாக இருச்தான்‌. 

தேவர்கள்‌ தஅதித்தலா லெழுமொலி கடலொலித்தல்போலு மென்க. 
வானவரேத்தொலிக்கு முடிந்த அரக்கரின்‌ புண்ணீர்மீத்தம்‌ ஓடிக்கோத்க 
வேலையின்குரலை உவமைகூறினாரென்‌ றலும்‌ ஓன்று, மூக்தம்க முஹூர்த்தம்‌: 
அது - இரண்டுநாழிகைப்பொழுது. அரோ - ஈற்றசை, (௫௫௬) 

௧௯௦. சர்ப்பணகை கரனுடலைத்‌ தழவிப்புரளுதல்‌. 
இங்கு நின்ற அரைத்து மிராவணன்‌ 
றங்கை தன்கை வயிறு தகாத்தனள்‌ 
கங்கு லன்ன கானைத்‌ தழ்‌ இகெடும்‌ 
பொங்கு வெங்குரு திப்புரண்‌ டாளரோ. 

(இ: ள்‌.) இங்கு-இவ்விடத்தில்‌, கின்றது - (சொல்லாமல்‌) மிச்சமாய்‌ 

நின்ற செய்தியை, உரைத்தும்‌ - இனிச்‌ சொல்வோம்‌: இராவணன்‌ தங்கை- 
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சூர்ப்பணகை, தன்‌ கை ஒயிறு தகர்த்சனள்‌ - தனது சைகளால்‌ வயிற்றில்‌ 
அடித்துக்கொண்டு, கங்குல்‌ அன்ன கரனை தழீஇ - (நிறத்தால்‌) இருளை 
யொத்த கரனைத்‌ தழுவி, செடு பொங்கு வெம்‌ குருதி புரண்டாள்‌ - நெடுந்‌ 
தூரம்பரந்த மிக்கெழுறெ வெவ்விய இரத்தவெள்ளத்திலே விழுர்துபுரண்‌ 
டாள்‌; (எ-று அரோ - ஈற்றசை. 

£இங்குநின்‌ றதுரைத்தும்‌' என்றது, கவிக்கூற்று, இட்குக்‌ கான்‌ என்‌ 
றது, அவனது உயிர்மீத்து உடலை, (௫௭) 


௧௯௧.--நர்ப்பண்கை புலம்பிப்போதல்‌. 


ஆக்கி னேன்மனச்‌ தாசையவ்‌ வாசையென்‌ 
மூக்கு னோடு முடிய முடிர்திலேன்‌ 

வாக்கி னாலுங்கள்‌ வாழ்வையு நாளையும்‌ 
போக்கி னேன்கொடி பேனென்று போயிளை. 


(இ-ள்‌.) மனத்து-என்மனத்திலே, ஆசை ஆக்கினேன்‌ - (இராமன்‌ 
விஷயமான) காதலை விளைத்தேன்‌; ௮ ஆசை - அக்த ஆசை, என்‌ மூக்கி 
னோடு முடிய - எனது மூக்கறுபட்டமாத்திரத்தோடு ஒழிய, முடிச்‌ இலேன்‌ - 
(அவ்வளவில்‌) இறந்திடாத சான்‌, வாக்கினால்‌ - (எனது) வாய்மொழியால்‌, 
உங்கள்‌ வாழ்வையும்‌ நாளையும்‌ போக்கினேன்‌-உங்களுடைய வாழ்க்கையை 
யும்‌ ஆயுள்காளையும்‌ ஒழித்தேன்‌; கொடியேன்‌-(ஆதலின்‌) மிகவுங்கொடுமை 
யுடையேன்‌, என்று - என்றுசொல்லிச்கொண்டு, போயினாள்‌-சென்ருள்‌, 


௧௯௨ ர்ப்பண்கை விரைவில்‌ இலங்கைசேர்‌ தல்‌. 


அலங்கல்‌ வேற்கை யரக்கரை யாசறக்‌ 
குலங்கள்‌ வேரறுப்‌ பான்குறித்‌ 'தாளுயிர்‌ 
“கலங்கு சூறைவன்‌ போர்நெடுக்‌ காலென 
விலங்கை மாநகர்‌ நொய்திற்சென்‌ றெய்திஞளை. 


(இ - ள்‌.) அலங்கல்‌ வேல்‌ கை அரக்கரை - வெற்றிமாலையைத்தரித்த 
னவே ற்படையையேர்‌ திய கையையுடைய (இலங்கைககாத்து) அரக்கர்களையும்‌, 
குலங்கள்‌ ஆசற வேர்‌ அறுப்பான்‌ - குலங்களோடு ஒழியுமாறு வேரறுக்கும்‌ 
பொருட்டு, குறித்தாள்‌-எண்ணின வளாய்‌,--(குர்ப்பணகை),--உயிர்‌ கலங்கு 
வல்‌ போர்‌ சூறை நெடு கால்‌ என - (உலகத்து) உயிர்கள்‌ கலங்கியழிதற்குக்‌ 
காரணமான வலிய தாக்குதலைச்‌ செய்கின்ற சுழல்பெருங்காற்றுப்போல, 
நொய்தின்‌ சென்று இலங்கை மா நகர்‌ எய்தினாள்‌ - விரைவிற்சென்று 
பெரிய இலங்காபுரியை யடைர்தாள்‌; (௭ - று.) 

சூர்ப்பணகை இலங்கைக்குப்‌ போய்ச்‌ சதையைக்‌ தான்‌ கவரத்‌ தொடம்‌ 
இயதுமுதல்‌ கரன்முதலியோர்‌ சேனையோடும்‌ மாண்டமையீறான செய்தி 
யைக்கூறுதல்‌ உடனே இராவணன்‌ எழுர்துவர்து தையை யெடுச்துப்‌ 
போதற்கும்‌, அது இராவணாதிராக்கச காசத்துக்குங்‌ காரணமாகுதல்‌ 
பற்றி, இவள்சென்று செய்திகூறக்‌ கருதுதலை மற்றை யரக்கரையும்‌ அடி 


௩௪௮ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆரணிய 


யோடு அழிக்கச்கருதியதாக வருணனைவகையாற்‌ கற்பித்து “அரக்கரை யாச 
றக்‌ குலங்கள்வேரறுப்பான்‌ குறித்தாள்‌! என்றார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி, 
பி-ம்‌:_!ஆழ்கடல்‌. சலங்குறைத்தெழுசாலெனச்சாலிற்போய்‌, கலங்குறைத்‌ 
தனபோனெடுங்காலென. (டுடுக) 


பெரியகொடியபகைவர்‌ எத்தனைபேர்‌ ஒருங்கே பற்பலபோர்ச்கருவிகளு 
டன்வர்து எதிர்ப்பினும்‌ அவர்களையெல்லாம்‌ ஒருபொருள்‌ செய்யாமல்‌ மிக 
இலேசாகஎண்ணித்‌ தனக்கு ஒருதுணைவேண்டாமல்‌ தான்‌ தனியே யெதிர்த்‌ 
துச்சென்று பொருது எளிதில்விரைவிற்கொன று வென்றொழிக்கும்‌ பேராற 
றலையுடைய ஒப்புயர்வற்ற அஸஹாயசூரனான மகாவீரன்‌ இராமபிரா னென்ப 
தும்‌, தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்களுக்கு அபயமளித்து வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்த இராக்கதசங்காரத்தை நிறைவேற்றுவதில்‌ இராமபிரான்‌ 
கொண்ட பேருக்கமும்‌,வினைவலியும்‌ தன்வலியும்‌ மாற்றான்‌ வலியும்‌ தணைவலி 
பும்‌ ீர்தூக்கப்பாராது மானத்தையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டு பகையை 
அலஷ்யம்செய்து எதிர்த்தவர்‌ சுத்தவிரனான அவ்வெதிரியால்‌ நாகத்தின்‌ 
முன்‌ எலிக்குழாம்போல எளிதில்‌ அழிவ ரென்பதும்‌, தாமாகச்‌ சிறிதும்‌ 
ஆராய்தலின்றிப்‌ பெண்பாலார்சொல்லைச்‌ கேட்டு நடத்தல்‌ பெருங்கேடுதரு 
மென்பதும்‌, “உடன்பிறந்தார்‌ சுற்றத்தா ரென்றிருக்க வேண்டா, 
உடன்பிறர்சே கொல்லும்‌ வியாதி? என்றவாறு காலங்கொடியதாயிருச்கை 
யில்‌ உடன்பிறந்த உறவினரே கொடுர்‌ தீங்குக்குக்‌ காரணமாவ ரென்பதும்‌, 
விதி கொடியதாயிருக்கையில்‌ அதற்கு அறிகுறியாகிற தீநிமித்தமும்‌ 
பாராட்டப்படாது செருக்கே மிக்கிருக்கு மென்பதும்‌, துணை வீரராயிருப்பார்‌ 
தமது தலைவனுக்குமுன்னே தாம்‌ பசையை எதிர்த்‌ துச்செல்லுங்‌ கடமையைச்‌ 
செலுத்தற்கு உரியராவ ரென்பதும்‌, எத்துணைவல்லார்க்கும்‌ ஒருசமயத்தில்‌ 
சிறிதுஇடையூறு உண்டாவது உலகவியல்பே யென்பதும்‌, அங்ஙனம்உண்டா 
கும்‌ இடையூற்றுக்கு அறிவுடையார்‌ சிறிதும்‌ மனங்கலங்கா ரென்பதும்‌, அங்‌ 


ஈனம்மனங்கலங்காதார்ச்குத்‌ தெய்லகதியால்‌ உடனே ஈன்மை நேரு 
மென்பதும்‌ முதலியன இப்படலத்தில்‌ வெளியாம்‌. 


கரன்‌ ழதலியோரின்‌ மறம்பிறப்பு:-—யாஜ்ஞவல்கியருடைய குமாரர்க 
ரூம்‌ லோகப்பிரசிக்திபெற்றவருமாகிய சந்திரகாந்தன்‌ மகாமேதன்‌ விஜ 
யன்‌ என்ற மூன்று பிராமணசிரேஷ்டர்களும்‌ அவர்கரடைய சிஷ்யர்கள்‌ 
பதினாலாயிரவரும்‌ சிவசாபத்தால்‌ கரன்‌ தூஷணன்‌ திரிசிரன்‌ முதலிய அரக்‌ 
கர்களாகப்‌ பிறக்‌து இராமனாகிய திருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ சாபவிமோ 
சன மடைகந்தன ரென்று வேறு லெ பழைய நூல்களால்‌ தெரிஏற து. 
இப்படலத்துக்தப்‌ பயன்‌: ஸ்ரீராமபிரான்‌ கரன்‌ முதலியோரை 
வென்ற வரலாற்றைக்‌ கேட்பவர்‌ அவ்விராமனருளால்‌ திவினையினின்‌ று 
நீங்குவார்கள்‌; குலத்தை விருத்திசெய்து புகழைவளர்க்கத்தக்க புதல்வரைப்‌ 
பெறுவார்கள்‌; அவர்கட்குச்‌ சிறைத்‌துன்பமும்‌ கடன்தொல்லையும்‌ ஒழியும்‌ 
என்று ஸ்காந்தபுராணத்திற்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 
கரன்வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 





கூண்டம்‌ மார்சன்வதைப்படலம்‌ சக 


௭-அஆவது மாரீசன்வதைப்படலம்‌. 


மாரீசன து வதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ பாக மென்று பொருள்‌. மாரீ 
சன்‌ - மிக்கமாயையில்வல்ல ஓரரக்கன்‌) சர்ச்சரனென்னும்‌ யஆன த புத்திர 
னான சுகேதுவின்‌ மசளாதிய தாடகைக்கும்‌; சுரதனென்ற இயக்கர்‌ தலைவ 
னுக்கும்‌ குமாரன்‌; சுபாகுவின்‌ உடன்பிறர்தவன்‌. சிலபிரதிகளில்‌ தர்ப்ப 
ணகை துழ்‌ர்சிப்படலம்‌ என்று பெயர்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 

இர்தமாரீசனது தர்தையான சந்தன்‌ செருக்கினால்‌ அகஸ்தியமுனில்‌ 
னது ஆச்சிரமஞ்‌ சேர்ந்து அவன்மேல்‌ மரங்களைப்‌ பறித்து வீசி மற்றும்பல 
வாறு திங்குசெய்து அம்முனிவனுடை-ப சோபத்திக்கு இலக்காய்ச்‌ சாம்பலா 
னபின்‌, தாயான தாடகை தன்மைச்தரிருவருடன்‌ அம்முனிவனை யெதிர்த்து 
அவன சாபத்தால்‌ மூவரும்‌ அரக்கராயினர்‌; பின்பு சுபாகுமாரீசர்‌ (தாடகை 
யுடன்‌) இராவணனது தாயின்‌ தந்தையான சுமாலியென்‌ ற பழைய அரக்கனை 
யடுத்து (உனக்கு நாங்கள்‌ மக்கள்முறையாவோம்‌? என்று உறவுபூண்டி அஃ 
னால்‌ இராவணனோடு மாமன்முறைமைபெற்று முனிவர்களுக்குத்‌ இங்கு 
செய்து திரிர்துகொண்டிருர்தார்கள்‌; இப்படி யிருச்கையில்‌ விசுவாமித்தி. 
முனிவன்‌ தனதுயாகத்தைப்‌ பாதுகாத்தற்பொருட்டுச்‌ தசரதசக்கரவர்‌ த்தியி 
னிடமிருக்து ஸ்ரீராமலஷ்மணர்களை அழைத்துச்செல்லும்‌ வழியிடையே 
தாடை வர்துஎதிர்த்து இராமனாற்‌ கொல்லப்பட்டு இறந்தபின்‌, விசுவாமித்‌ 
திரன்‌ தொடங்யெ யாகத்தைச்‌ சுபாகுமாரீசர்கள்‌ மற்றும்லஅக்கருடன்‌ 
வந்து அழிக்கத்‌ தொடங்யெபொழுது, இராமபிரான்‌ அம்புகளால்‌ அரக்க 
ரைக்கொன்று ஒரஸ்திரத்தால்‌ சுபாகுவை வதைத்து மற்றோரஸ்திரத்தால்‌ 
மாரீசனைக்‌ கடலிலே தள்ளிவிட்டான்‌. இங்ஙனம்‌ தப்பிப்பிழைத்த இவன்‌ 
சிலகாலம்‌ கடற்கரையில்‌ தவஞ்செய்து கொண்டிறாக்து பின்பு இராமன்‌ 
தண்டகாரணிபம்‌ புகுந்த பொழுது பழையவைரத்தால்‌ வேறுஇரண்டு அரக்க 
ருடன்‌ மான்வேடம்பூண்டு இராமனைத்‌ தன்கொம்புகளால்‌ முட்டிக்‌ கொல்லக்‌ 
தருதி நெருங்குகைபில்‌, இராமனெய்‌ச அம்புகளால்‌ கூடலர்த அரக்கர்‌ 
இறக்க, இவன்‌ தான்‌ மாத்திரம்‌ தப்பியோடியுய்ர்து இலங்கைசோர்து தவ 
வேடம்‌ பூண்டிருர்தான்‌. 

குர்ப்பணகையால்‌ ராமலஷ்மணரிடத்துப்‌ பெருங்கோபமும்‌ சீதாதேவி 
பினிடத்துப்பெருங்காதலும்‌ மூட்டப்பட்ட இராவணன்‌ தான்‌ சீதையை 
வஞ்சனையாகச்‌ கவர்ச்துவருதற்குத்‌ துணையாக வரவேண்டு மென்று மாரீசனை 
வேண்ட,இராமனாற்றலை இருமுறையுணர்ச்த இவன்‌ பலவாறுதடுத்தும்‌ அவன்‌ 
கேளாமல்‌ மிச்சகோபங்கொண்டதனால்‌ அதற்கு ௮ஞ்சி மாரீசன்‌ மாயையாற்‌ 
பொன்மானுருவங்கொண்டு சதையினெ திரிற்‌ சென்று உலாவுகையில்‌, அவள்‌ 
அதனைப்‌ பிடித்துத்தரும்படி இராமனைப்‌ பிரார்த்திக்க, இலக்குமணன்‌ “இது 
பொய்ம்மான்‌ என்று உண்மைகூறித்‌ தடுக்கவும்‌ கேளாமல்‌ மீண்டும்‌ பிராட்டி 
நிர்ப்பர்திக்சவே, இராமன்‌ அதனைப்‌ பிடித்ச்ற்குத்‌ தொடர்ந்துசென்‌ தபோது 


௩௫௦ க்ம்பரர்மர்யணம்‌ ஆரணிய 


அது அவன்கைபிலகப்‌ படாமல்‌ ஒட்டங்காட்டி அவனை நெடுர்தூ ரல கொண்டு 
வந்து விட்டதையுணர்ச்து இராமன்‌ மாயமானென்றி துணிந்து அதன்மேல்‌ 
அம்பெய்ய, மாரீசன்‌ அம்புபட்டுவிழுகையில்‌ தன்மெப்வடி.வங்கொண்டூ ஹர 
ஸீதா!ல ஷ்மணா!”என்‌ று இராமன்குரலாற்‌ சத்தமிட்டு விழுந்‌ துஇறக்க, இராம 
பிரான்‌ தன்து குரல்போல இவன்கூறியசொற்களைச்‌ கேட்டலால்‌ சர்னடி 
வருர்துவளாதலின்‌ யாதுசேருமோ வென்று கவலைப்பட்டுக்கொண்டே சிறி 
துச்‌ தாமதியாமல்‌ விரைவாக மீண்டுவரு வானாபினனென்பது, இப்படலத்‌ 
இன்‌ கதைசசுருக்கம்‌. 

௧.-—கவிக்கூற்ற; இராவணன்‌ கோலுவீற்றிரக்தம்‌ நிலையை 

எருணிப்போேமேனல்‌. 

'இரைக்குநெடும்‌ கடலரக்க ரிறந்ததனை மறந்தனள்‌?போ லிரா 
மன்‌ று.ங்க, வரைப்புயத்தி னிடைக்டெந்த பேராசை மனங்கவற்ற 
வாற்றா ளாகித்‌,திரைப்பாவைப்‌ பேகழித்‌ இண்ணகரிற்‌ கடிதோடிச்‌ 
சீதை தன்மை, யுரைப்பெனெனச்‌ சூர்ப்பனகை வரவிருந்தா னிரு 
ந்தபரி சுரைத்து மனனே. 

(இ - ள்‌.) சூர்ப்பணகை---, இரைக்கும்‌ நெடும்‌ கடல்‌ அரக்கர்‌ இறந்த 
தனை மறந்தனள்‌ போல்‌ - ஆரவாரஞ்செய்கற பெரிய கடல்போற்‌ பரந்த 
(சரன்‌ முதலிய) இராக்கதர்கள்‌ இறர்தொழிந்த செய்தியை மறந்தாள்போல, 
இராமன்‌ அங்கம்‌ வரை புயத்தினிடை டநிடக்த பேர்‌ ஆசை மனம்‌ கவற்ற - 
இராமபிரான்‌ து உயர்ந்த மலைகள்போன்‌ ற தோள்களினிடக்து(த்‌ தான்‌ கொ 
ண்ட)மிக்கஆசை(தன மனத்தை வருத்துதலால்‌, ஆற்றாள்‌ ஆதி -(அத்துன்பத்‌ 
தைப்‌) பொறாதவளாய்‌,--திரை பரவை பேர்‌ அகழி திண்‌ ஈகரில்‌ கடிது ஓடி 
சீதை தன்மை உரைப்பென்‌ என - அலைகளையுடைய கடலையே பெரிய அகழி 
யாகவுடைய வலிய இலங்கையில்‌ விரைவாக ஓடிச்சென்று சேர்க்து தையி 
னது வடிவழகினிபல்பை (இராவணனனுக்கு)க்‌ கூறுவே னென்று கருதி, 
வர்‌-வருகையில்‌, இருந்தான இருந்த பரிச - அங்குள்ளவனான இராவணன்‌ 
(சபையில்‌) வீற்றிருந்த நிலைமையை, உரைத்தும்‌-சொல்வோம்‌; (௪ - து.)-- 
அதனை அடுத்த ௨௨ - கவிகளிற்‌ காண்க. மன்‌ ஓ- ஈற்றசைகள்‌. 

இராமபிரானிடத்துக்காதல்‌ மனத்தைக்கவற்ற ஆற்றாதுகின்‌ற சூர்ப்ப 
ணகை, பின்பு சீதையின்‌ அழகை இராவணனுக்கு எடுத்துச்சொல்லி அவள்‌ 
மேல்‌ அவனுக்கு ஆசைமூட்டி அவனைக்‌ கொண்டு அவளைச்சவர்ந்துவரச்செய்து 
இங்கனம்‌ தன்னை மானபங்கப்படுத்திய சாமலஷ்மணர்க்குச்‌ தான்‌ பிரதி 
செய்து பின்னர்‌௮வரைச்‌ சேரவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்டு தண்டகா 
ரணியத்தினின்று வந்தபொழுது இலங்கையில்‌ இராவணன்‌ வீற்றிருந்த 
காட்சிச்சிறப்பை இனிக்கூறுவோ மென்றார்‌. உடன்பிறந்த முறையில்நின்‌ ற 
கரன்முதலிய வலியபெரிய அரக்கர்பலர்‌ ஒருங்குஇறக்கவும்‌ அசனாலாகய 
சோசம்‌ மேலிடாமல்‌, இராமனழ$ூல்‌ தான்‌ ஈடு பட்டதனாலான வேட்கை 
சோயே விஞ்சி அ௮ச்சாமவேதனை மிகுதியைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌, அவனைச்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௫௧ 


சேர்தற்கு யாது உபாயஞ்செய்யலாமென்‌ ற க௨லையேகொண்டு தன்னை அவன்‌ 
உபேககித்துப்‌ பரிபவப்படுத்தியதையும்‌ மறக து ,£ஒப்புயர்வில்லாத செளந்தரிய 
முடைய சீதை உடனிருத்தலால்‌, அ௨ளுள்ளகளவும்‌ என்னை இவன்‌ விரும்பா 
ஞாதலின்‌,எங்௩னமேனும்‌ அவளை அவனைவிட்டு அகற்றிவிடின்‌ பின்பு இவன்‌ 
என்னை மணக்சக்கூடும்‌? என்னும்‌ எண்ணங்‌ கொண்டிருர்தனள்‌ சூர்ப்பணகை 
யென்பதை முன்னிரண்டடிகளில்‌ விளக்கினார்‌. மீரரண்‌ கில ரண்‌ மலைய-ஈண்‌ 
காட்டரண்‌ என இயற்சையுஞ்‌ செயற்கையுமான நால்வகையரண்களுள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ வற்றுத்நீரையுடைய பெரிய கடலே கடத்தற்கு௮ரிய நீரரணாக 
இலங்கைக்கு இயல்பில்‌ வாய்ர்துள்ள காவற்ிறப்பை விளக்குவார்‌, (திரைப்‌ 
பரவைப்‌ பேரகழித்திண்ணகர்‌? என்றார்‌. இண்‌ என்ற அடைமொழி, மலை 
யரண்‌ மநிலரண்‌ சேனைக்காவல்‌ முதலியவையும்‌ அர்ச£ர்ச்கு வலியனவாப்‌ 
அமைர்‌ துள்ள சிறப்பைச்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

இணி, !இரைக்குநெடும்‌ பணையரக்கர்‌ என்ற பாடத்திற்கு - வீரவாதஞ்‌ 
செய்கிற உயர்ந்துபருத்த அரக்க ரென்னலாம்‌. தோளுக்கு மலையுலமை - 
உயர்ந்த பெரிய தோற்றத்துக்கும்‌, ஆயுதங்களால்‌ அழித்தற்குஅரிய வலிமை 
க்கும்‌, பி-ம்‌:—)இரைத்த. “போர்‌. 

இதுமுதல்‌ ஐர்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முசல்கான்குடேரோம்‌ காய்ச்சீர்‌ 
களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்களாமாயெ சழிரெடிலடி. நான்கு கொண்ட 
அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௫௬௦) 


2. டுதுழகல்‌ இநபத்திரண்டு கவிகள்‌-த கம்‌: இராவண்ன்‌ 
அரசுவீற்றிநத்தறசிறப்பைக்‌ கூறும்‌. 


நிலையிலா வுலசினிடை 'நிற்பனவு நடப்பனவு கெறியி னீந்த, 
மலரின்‌ மே ஞன்முகற்கும்‌ வகுப்‌'பரி.து £அனிப்பகொரு வரம்‌'பிலா 
ற்ற, லுலைவிலா வகை/யுழந்த க. நினேக்தவெலா முதவுக்‌ 
தச்சன்‌, புலனெலார்‌ 'தெரிப்பதொரு புனை மணி மண்‌ டபமதனிற் 
பொலிய மன்னோ. 

(இ - ள்‌.) நிலை இலா - நிலைபில்லாததான, உலநிணிடை - உலகத்தில்‌, 
நிற்பனவும்‌ - (இடம்விட்டுப்‌ பெயராது) நிலைரிற்பனவான தாவரப்பொருள்‌ 
களையும்‌, ஈடப்பனவும்‌-(இடம்விட்டுப்பெயர்வனவான) ஜங்கமப்பொருள்களை 
யும்‌, நெறியின்‌ ஈந்த - ஒழுங்காகப்‌ படைத்த, மலரின்மேல்‌ கான்முகற்கும்‌ - 
(திருமாலினது) தஇருகாபித்தாமரைமலரின்மேலுள்ள பிரமனுக்கும்‌, வகு 
ப்பு அரிது - படைக்கமுடியாததும்‌-—நுனிப்பது ஒரு வரம்பு இல்‌ ஆற்றல்‌ - 
நுட்பமாக அறிகிற ஒப்பில்லாத அளவற்றவல்லமையால்‌, உலைவு இலா வகை 
உழந்த தருமம்‌ என - (தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌, திங்லெலாத விதத்திலே முய 
ன்‌ றுசெய்த சருமம்‌ போல, நினைந்த எலாம்‌ உதவும்‌ - நினைத்த பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ நினை த்தபடியே உண்டாக்கவல்ல, தச்சன்‌ -(விசுவகர்மாவென்னும்‌) 
தெய்வத்தச்சன த, புலன்‌ எலாம்‌-சிற்ப நூலறிவு முழுவதையும்‌, தெரிப்பது- 
காட்டுவதுமான, ஒரு - ஒப்பற்ற, புனை மணி மண்டபமதனில்‌-அழகிய இரத்‌ 


௩௫௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தினங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட சபாமண்டபத்திலே,--பொலிய - (அம்மண்டபம்‌ 
தான்‌ வீற்றிருத்தலால்‌) அழகுபெறும்படி,-- ௭ - று.) 

இச்கவியில்‌ :மண்டபமதனில்‌.' 6பொலிய' என்றவையும்‌, அடுத்த இரு 
பத்தொருகவிகளில்‌ வரும்‌ வினையெச்சங்களும்‌ இருபத்து மூன்றாங்‌ கவியில்‌ 
வருகிற “இருந்தனன்‌? என்ற வினைமுற்றைக்‌ கொண்டு முடியும. 


நான்முகற்கும்‌ வகுப்பரிது, தச்சன்புலனெலாந்சதெரிப்பதுஎன ற இரண்‌ 
டும்‌ மண்டபத்துக்கு அடைமொழி, உலகங்களையும்‌ அவ்வுலகத்திலுள்ள எல்‌ 
லாப்பொருள்களையும்‌ படைத்த பிரமனாலும்‌ இப்படிப்பட்டகதொரு மண்டபன்‌ 
தைப்‌ படைக்கமுடியா தென்றும்‌, முறைபிறழாது செய்யப்பட்ட அறம்‌ 
வேண்டியபயன்களை வேண்டியபடியேதருவதுபோலச்‌ தனது நிர்மாணசக்தி 
யால்‌ வேண்டியபொருள்களை வேண்டியபடியே நிருமிக்கவல்ல விசுவகர்மா 
வினது இற்பநூவ்தேர்ச்சியைத்‌ தெரிவிக்கும்படி அதிக ஆச்சரியகரமான 
வேலைச்‌ இிறமமைச்ததென்றுங்‌ கூறி மண்டபத்தின்‌ மாட்மையைவெளியிட்ட 
படி. (தச்சன்‌ புலனெலார்‌ தெரிப்பது? என்பதற்கு, விசுவகர்மன்‌ தனது 
புத்திவிசேஷங்களையெல்லாம்‌ காட்டுமாறு செய்த தென்று உரைத்தலு 
மொன்று, தச்சன்‌ என்பதற்கு-அசுரத்தச்சனாயெ மயனென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌; அதுபொருர்காது: ஏனெனில்‌, சுதேசனென்னும்‌ அரக்கனது புத்‌ 
திரர்களான சுமாலி முதலிய மூவர்‌ பிரமனிடம்‌ வரம்பெற்றபின்‌ தேஃரிற்பி 
யான விசுவகர்மனையழைத்து “எங்களுக்கு ஓரிருப்பிடம சிறப்பாக அமைக்க 
வேண்டும்‌? என்ன, அவன்‌ “தென்கடலில்‌ திரிகூடமலைச்சார்பில்‌ சுவேல 
மலையின்சிகர மொன்றில்‌ இர்திரன்கட்டளைப்படி. மிக்கசிறப்பாக என்னால்‌ 
நிருமிக்கப்பட்ட இலங்கையையே உங்களுக்கு இடமாகக்‌ கொள்ளுங்கள்‌? 
என்றுசொல்ல, அங்ஙனமே அவர்கள்‌ இலங்கையில்‌ வரித்தன ரென்றும்‌, 
பிற்காலத்தில்‌ அதுவே குபேரனுக்கும்‌ அதன்பின்‌ இராவணாதியர்க்கும்‌ 
இடமாயிற்‌ றென்றும்‌ உத்தர ஸ்ரீராமாயணம்‌ கூறுகின்‌ றமை காண்க, மிகச்‌ 
சிறந்து அம்மண்டபத்தில்‌ வீற்றிருத்தலால்‌ இராவணனுக்கு உண்டாகும்‌ 
பொலிவோடு, இராவணன்‌ விீற்றிருக்தலால்‌ அம்மண்டபத்துக்குஉண்டாதிற 
பொலிவும்‌, :புனைமணி மண்டபமதனிற்பொலிய? என்ற தொடராற்‌ பெறப்‌ 
படும்‌, 

நிற்பன-நிலையியற்‌ பொருள்‌: அசரம்‌; மரம்‌ மலை முதலியன. ஈடப்பன - 
இயங்கியற்பொருள்‌: சரம்‌; தேவர்‌ மனிதர்‌ விலங்கு பறவை ஊர்வன நீர்‌ 
வாழ்வன. அடைமொழிகொடாது மலரெனக்கூறி, அதனால்‌, மலர்களுட்‌ 
சிறந்த தாமரையைக்‌ குறித்தல்‌, கவி மரபு. நுனிப்பது என்பது-ஆற்றலுக்கு 
அடைமொழி; நனிச்தல்‌-அதிகுட்சமமாக அறிதல்‌, ஆற்ற(லா)ல்‌ என்பது 
(உதவும்‌! என்ற பெயரெச்சத்தோடு இயையும்‌.உலைவிலாவகையுழர்த தருமம்‌- 
சம்தமது வருணாச்சரமங்களுக்கு ஏற்பச்செய்த அற மென்க. தருமம்‌-இம்மை 
மறுமைவிடென்னும்‌ மூன்றையுந்தருவதாதலை, ““சறப்பீனுஞ்‌ செல்வமு மீனு 
மறத்தினூஉன்‌, காக்க மெவனோவயிர்க்கு?? என்ற திருக்குறளினாலும்‌ அறிக, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩.௫௩ 


நினைச்த - பெயர்‌; பெயரெச்சமுமாம்‌. தச்சன்‌ ௫ ககன்‌: வடமொழி, பி-ம்‌:-- 
'நின்‌ றனவுக்திரிர்தனவும்‌. அரிய. * நுனிப்பதரு. *இலாத.  இழைகத்த.நினைம்‌ 
தத, 'தெரிர்த து. மண்டபத்‌ இனிம ற்‌, (௫௬ 5) 


1 அத 


வடர்த்த பொற்றோள்‌, விண்டலங்க ளுறவீங்கி யோங்குதய பால்‌ 


வண்டலங்கு நுதற்றிசைய வயக்களிற்றின்‌ மருப்பொடிய 


வரையின்‌ விளங்க மீதிற்‌, குண்டலங்கள்‌ குலவரையை வலம்வருவா 
னிரவி£கொழுங்‌ கதிர்சூழ்‌ கர்றை, மண்டலங்கள்‌ பன்னிரண்டு நாலை 
ந்தாய்ப்‌ பொலிந்தவென வயங்க மன்னோ. 


(இ - ள்‌.) வண்டு அலங்கு நகல்‌ திசைய வய களிற்றின்‌-௮ண்டுகள்‌ 
மொய்க்கின்ற  நெற்றியைக்கொண்டனவும்‌ திக்குக்களிலுள்ளனவுமான 
வலிய [இக்கு] யானைகளின்‌, மருப்பு ஒடிய - தர்தங்களும்‌ முறியும்படி, 
அடர்த்த - வலிமையோடுதாக்கிய, பொன்‌ கோள்‌ - அழநியகோள்கள்‌, விண்‌ 
தலங்கள்‌ உற வீங்கி - ஆகாயத்‌ இினிடங்களையளாவும்படி பரு, து(உய. 5); 
ஓங்கு மால்‌ உதயம்‌ வரையின்‌ -உயர்க்த பெரிய உதயபரு௨கம்போல, விளங்‌ 5- 
பிரகாசிக்கவம்‌,---.மஇல்‌ குண்டலங்கள்‌ - ௮மக்தோள்சளின்மேல்‌ (பொங்குக 

| 3 [ கு ரி ‘ ‘ நூ (1 
காதின்‌) குண்டலங்கள்‌ (இருபதும்‌, கொழு கதிர்‌ கற்றை கூழ்‌ - செழுமை 
யான இரணங்களின்‌ தொகுதி சூழப்பெற்ற, இரவி மண்டலங்கள்‌ பன்னிரண்‌ 
டுஉம்‌-சூரியமண்டலங்கள்‌ பன்னிரண்டும்‌, குலம்‌ வரையை வலம்‌ வருவான்‌- 
(எல்லாமலைகளினுஞ்‌) சிறர்தகான மேருவைச்குழ; சால்‌ ஐக்து ஆய்‌ பொலி 
ந்த என - இருபதாய்‌ விளங்கெனபோல, வயங்க-பிரகாசிக்கவும்‌,- (௭-று,) 


தோள்‌ வீங்கி விளங்க என்றும்‌, குண்டலங்கள்‌ வயங்க என்றும்‌ இயை 
யும்‌. ஒவ்வொருகோளும்‌ உதயபருவதம்போல விளம்க என்பது, முன்‌ 
னிரண்டுஅடியின்‌ பொருள்‌; உவமையணி. பின்னிரண்டு அடிகளில்‌ இராவ 
ணனது நெடியபெரியவடிவத்துக்கு மகாமேருகிரியையும்‌, அவனது குண்‌ 
டலங்களுக்குச்‌ குரியமண்டலங்களையும்‌ உவமைகூறுபவராய்‌, துவாதசாதித்‌ 
தர்‌ இருபதுவடிவங்கொண்டு மேருமலையைச்‌ சூழ்தற்பொருட்டு சின்றாற்‌ 
போல என வருணித்தார; தற்தறிப்பேற்றவணி. 


இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்த காலத்தில்‌ ஐராவதம்‌ முசலிய திக்‌ 
கஜங்களை யெதிர்த்தபொழுது அவை கோபங்கொண்டு இவன்தோளில்‌ தர்‌ 
தங்களால்‌ தாக்குகையில்‌ மிக்கவலிமையுடைய இவன்தோள்களை ஊறுபடு 
த்சமாட்டாமல்‌ அவை நுனிஒடிர்திட்டன வென்றும்‌, பின்பு இராவணனும்‌ 
போரில்‌ அவற்றின்‌ தர்தக்களை ஈன்றாகஒடித்திட்டா னென்றும்‌ உணர்க. 
கன்னத்தினின்‌ றுபெருகிய மதநீரைப்பருகுமாறு வண்டுகள்‌ களிற்றின்‌ நத 
லில்‌ அசைர்‌தமொய்க்குமென்க.  இசைக்களிறு - ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, 
வாமரம்‌, குமுதம்‌, அஞ்சரம்‌, புஷ்பதர்தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்பிரதீகம்‌ என்‌ 
பன$ இவற்றைக்‌ நழக்குமுதலாக முறையேகொள்க. இலை, ஆண்யானைக 
ளாதலால்‌, களிறெனப்பட்டன. விண்டலங்களுறவில்‌கி? என்றதன்‌ குறிப்‌ 
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பால்‌, அவன்‌ தோள்வலிமையால்‌ இர்திரன்முதலிய விண்ணுலகத்தவரை 
வென்ற இறப்பும்‌ தோன்‌ றும்‌, 

துவாதசாஇத்தர்‌ - தாதா, இந்திரன்‌, அரியமா, மித்திரன்‌, வருணன்‌, 
அம்சுமான்‌, பர்ஜர்யன்‌, பகன்‌, விவஸ்வார்‌, பூஷா, விஷ்ணு, துவஷ்டா 
எனக்‌ காண்க; இதற்கு வெவ்வேறுவகைகூறலு முண்டு: ஒவ்வொருமாதத்‌ 
திக்கு ஒவ்வொருலராகச்‌ சூரியர்‌ பன்னிருவராவர்‌, குலவரையை வலமவரு 
வான்‌ இரவி எனப்பிரித்து, மேருமலையைப்‌ பிரதகஷிண மாகச்‌ சூழ்கிற வானத்‌ 
திற்‌ சஞ்சரிக்குஞ்‌ சூரிய னெனினும்‌ அமையும்‌. சச்திரனும்‌ அக்கிணியுமாகிய 
மற்றைச்சுடர்களுக்குக்‌ கொடுச்‌ துவாங்குர்‌ சன்மையனவாய்‌ நெடுந்தூரத்தும்‌ 
மிகவிளங்கும்‌ ஆயிரக்கிரணமா கலால்‌, கொழுங்க திர்க்கற்றை? எனப்பட்டன. 

உசயவரை - சூரியன்‌ முதலிய சுடர்கள்‌ உதிக்கும்‌ மலை. பொற்றோள்‌ 
என்பதற்கு - பொன்னணியணிர்‌த தோளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; 
பொன்‌ - கருவியாகுபெயர்‌. உதயமலையை யெடுத்துக்கூறின து, உதய 
காலத்தில்‌ விளங்கும்‌ அம்மலை  இயற்கையாலும்‌ அணிகலமணிதலாகிய 
செயற்கையாலும்‌ ஒளிபெற்ற தோளுக்கு ஒப்பாகுதலால்‌, இராவணனுக்கு 
முகம்‌ பத்து ஆதலால்‌, குண்டலம்‌ இருபதாயின. பி-ம்‌:--“பண்டலங்கு 
இசைச்சளிற்றின்‌ பணைமருப்பினிணையொடியப்படர்ர்க, பண்டலங்கல்‌... 
படர்ந்த. கொடுங்‌, லெபிரதிகளில்‌ இச்தச்செய்யுள்‌ “(வாளுலா?? (௫) என்ற 
பாடலின்பின்‌ காணப்படுகின்றது. (௫௬௨) 

௪. புலியினத ஞடையானும்‌ பொன்னாடை. புனைந்தானும்‌ பூவி 
னானு, ஈலியும்வலத்‌ தாரல்லர்‌ தேவரினிங்‌ கியாவரினி நாட்ட லாவார்‌, 
மெலியுமிடை தடிக்குமுலை வேயிளந்தோட்‌ சேயரிக்கண்‌ வென்றி 
மாதர்‌, வலியநெடும்‌ புலவியினும்‌ வணங்காத மகுடநிரை வயங்க 
மன்னே. 

(இ - ள்‌.) தேவரின்‌ -தேவர்களுள்‌, புலியின்‌ அதள்‌ உடையானும்‌ - புலி 
யின்‌ தோலை உடுக்குமஆடையாகவுடைய சிவபிரானும்‌, பொன்‌ ஆடை புனைர்‌ 
தானும்‌ - பொன்மயமான பீதாம்பரத்தைத்‌ தரித்த திருமாலும்‌, பூவினானும்‌ - 
தாமரைமலரில்தோன்‌ றிய பிரமனும்‌,ஈலியும்‌ வலத்தார்‌ அல்லர்‌ - (இராவண 
னை) வருந்‌ தச்செய்யும்‌ வலிமையுடையவ ரல்லர்‌: (என்றால்‌), இங்கு-இவ்வுல 
கத்தில்‌, இணி யாவர்‌ நாட்டல்‌ ஆவார்‌-வேறுஎவர்‌ (இராவணனை வெல்பவரா 
கக்‌) குறித்சற்குஉரியவர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி]; (இங்கனம்‌ எவரும்‌ 
அவனை வணங்கச்செய்பவர்‌ இல்லா ததனால்‌),--மெலியும்‌ இடை-மெல்லியதாய்‌ 
ஒசிகிற இடையையும்‌, தடிக்கும்‌ முலை - மேன்மேற்பூரிக்கிற தனங்களையும்‌, 
மேய்‌ இள தோள்‌ - இளமூங்கல்போன்‌ உ இளமைவிளங்குர்‌ தோள்களையும்‌, 
சேய்‌ அரி கண்‌-சிவந்த (உத்தமல கணமான ) ரேகைகளையுடைய கண்களையும்‌, 
வென்றி - (யாவரையும்‌) வெல்லுர்தன்மையையுமுடைய,; மாதர்‌ - மகளிரது, 
வலிய நெடு புலவியினும்‌ - தணித்தற்குஅரிய $ண்டணடலிலும்‌, வணங்காத- 
தாழாத; மகுடம்‌ மிரை-கிரீடங்களின்‌ வரிசை, வயங்க-விளங்கவும்‌,--(எ-று,) 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௫௫ 


இராவணன்‌ வணங்காமுடிய னென்பதை விளக்குக ற்கு ஏற்ற காரணம்‌ 
காட்டுவார்‌, முன்னிரண்டடியில்‌, திரிமூர்த்திகஷம்‌ அவனைவெல்லும்‌ ஆற்ற 
லிவு ராதலின்‌ வேறெவரும்‌ வேல்வாரில்லே யெனக்கூறினார்‌, அதலால்‌, 
இவன யாவரையும்‌ வணங்கானாபின னென்க. மிகவல்லவரான திரிமூர்‌55ி 
களும்‌ அவனை வெல்ல மாட்டாமைக்குச்‌ காரணம்‌, ௮வனனவாபலம்‌; ஆனது 
பற்றியே, திருமாலும்‌ மனிதனாகப்பிறர்தே அவனை மெல்ல வேண்டிற்று, 
அவனது வணங்காமுடியனாக்தன்மைமி னுறுநியை விளக்குதற்கு, மகளிர்‌ 
நெடும்பொழுது ஊடியகாலத்தில்‌ அதனை த்‌ கணித்தற்கும்‌ இவன்‌ ௮ணட்கா 
னென்று பின்னிரண்டடிகளிற்‌ குறித்தார்‌. ஆசவே, பிணங்கிய மகளிரும்‌ 
இவனது பெருமைக்கு அஞ்‌? இவன்சொல்லுக்கு இணங்குவரே யன்றி 
இவன்‌ தம்மை வணங்கப்‌ பாராரென்ஈ. புலவியாவது - ஆடவரும்‌ மாளி 
ரும்‌ இன்பநிலையில்‌ அல்வின்பக்கை மிகுவிக்கும்‌ பொருட்டு ஒருவடோ 
டொருவர்‌ கோபித்தல்‌: இது, பிரணயகலக மெனப்படும்‌. இங்கே கெடும்‌ 
புலவி?என்றது, அவ்வூடலின்‌ முதிர்ந்த நிலையை; அன்றி, அளவறிச்துகொள்‌ 
ளாது மீள விடுதலை யன்று, இன்சொல்‌ முதலிய வேறுஉபாயய்களால்‌ தணிக்‌ 
கக்கூடிய நிலையைக்‌ கடர்து காலில்விழுதலாகிய ஒருபாயத்‌ நினாலேயே 
கணிக்கக்கூடிய நிலையை யடைந்த பெரும்புலவி யென்பதும்‌,சில்லரி$ ண்‌ 
இணிமென்‌ தெய்வமலர்ச சீறடியைத்‌, தொல்லை மணிமுடிமேற்‌ குட்டினான்‌- 
வல்லை, முழு$லச்‌ கோதை முகத்தே மலர்ச்த, செழு£ல மாறாச்சிஃப்பு!? 
என்றபடி அப்புலவிக்காலத்தில்‌ யாவ யும்‌ வசப்படுத்தும்‌ இயல்பின மான 
வணக்கத்தை ஆடவா கொள்ளுதல்‌ பெரும்பாலும்‌ இயல்பென்பதும்‌, ௮ச்சிற 
ப்புவிதியுமின்றி வணங்காமுடியனாய்ரிற்பவன்‌ இராவணனென்பதும்‌,£ வலிய? 
என்‌ ஐ தனாலும்‌, உயர்வுசிறப்பும்மையினா லும்‌ நன்குவிளங்கும்‌. இங்‌ எனங்கூறி 
யதனால்‌, வணக்கத்தினாலேயே சாதிக்கக்கூடிய காரியத்தையும்‌ இ ராவணன்‌ 


வேறுஉபாயங்களாத்‌ சாதிக்குச்‌ திறமுடையா னென்பது தொனிக்கும்‌. 


மூன்றாமடியில்‌ “மேலியும்‌?, *தடிக்தம்‌? என மாறுபட்டசொற்கள்‌ வர்‌ 
த்து, தோடைழாணின்பா ற்படும்‌. மெலியும்‌ இடை - மற்றைய௮யவம்‌ பருக்‌ 
கப்பருக்கத்‌ தான்‌ றுக்கும்‌ இடையென்க.வென்றிமாதர்‌'என்‌ ஐது,ஆடலவரை 
அழகினால்‌ அடிமையாக்கிக்கொள்பவ சென்றபடி; மகளிருட்‌ சிறந்தகட்டழ 


குடைய உத்தமசாதிமாத ரென்‌ றவாறுமாம்‌. 


புலித்தோலுடீத்தகதை:-ஒருகாலத்திற்‌ பரமசிவன்‌ தன்னைமதியாத 
தாருகவனத்து முனிவர்களது கருவத்தைப்‌ பங்கஞ்செய்யவும்‌ அவர்கள்‌ 
மனை விமாரின்‌ கற்புநிலையைப்‌ பரிசோதிக்கவுங்‌ கருதித்‌ தான்‌ ஒருவிடசங்‌ 
கமத்திருவுருவங்கொண்டு அவரில்லக்தோறுஞ்‌ சென்று பிஷாடகஞ்செய்து, 
தன்னை ரோக்கிக்‌ காதல்கொண்ட அம்முனிபத்நினியா து கற்புகிலேைமையைக்‌ 
கெடச்செய்ய, ௮ தஃண்டு பொறாமற்‌ கோபமமூண்ட அமமுனிவர்கள்‌ அபிசார 
யாகமொன்றசெய்து, அவ்வோமத்தீயினின்‌ றும்‌ எழுந்த ராகங்கள்‌ பூதங்கள்‌ 
மான்‌ புலி முயலகன்‌ வெண்டலை முதலியவற்றையும்‌ அவ்வோமத்‌ தீயையும்‌ 


த்த. ப்‌ _ ப்‌ ்‌ 
௫௬ கம்பரர்மாயணம்‌ இரணிய 


சிவனைக்கொன்‌ றுவரும்படி ஏவ, சிவபெருமான்‌, தன்மேற்‌ பொங்கிவந்த நாக 
ங்களை ஆபரணங்களாகவும்‌, பூதங்களைத்‌ தனது கணங்களாகவுங்‌ கொண்டு, 
மானைக்‌ கையில்‌ ஏந்தி, புலியைத்தோலையுரித்து உடுத்து, முபலகனை முதற்‌ 
காலாலூன்றி, வெண்தலையைச்‌ கையிற்பற்றிச்‌ சடைமேலணிச்‌ து, நெருப்பை 
ஒருசையிலேக்‌ தி, இங்ஙனமே அவற்றையெல்லாம்‌ பயனிலவாகச்‌ செய்துவிட்‌ 
டன னெனபதாம்‌, (௫௬௩) 


௫. வாளுலா முழு 'மணிகள்‌ வயங்கொளியின்‌ ரெகைவழக்க 
வயிரக்‌ குன்றத்‌, தோளெலாம்‌ படிசுமந்த விடவரவின்‌ படநிரையிற 
மூன்ற வான்ற, நாளெலாம்‌ புடைதயங்க நாமி ' “ரிலவகையிற்றான்‌ 
சவாரி யிட்ட, கோளெலாங்‌ கிடக்தநெடுஞ்‌ சிறை'யன்ன நிறையாரங்‌ 
குலவ மன்னே. 


(இ - ள்‌.) வாள்‌ உலாம்‌-ஒளிவீசப்பெற்ற, முழுமணிகள்‌-(ஆபரணங்களி 
லுள்ள) பெரிய இரத்தினங்கள்‌, வயங்கு ஒளியின்‌ தொகை வழங்க-விளங்‌ 
குகிறஒளியின்‌தொகுதியை மிகுதியாகவீச, வயிரம்‌ குன்றம்‌ தோள்‌ எலாம்‌ - 
வச்சிரமயமான மலை போன்ற தோள்கள்யாவும்‌, படி சமந்த விடம்‌ அரவின்‌ 
படம்‌ நிரையின்‌ - பூமியைத்‌ தாங்குகிற விஷத்தையுடைய சர்ப்பராசனான 
ஆதிசேஷனுடைய படங்களின்‌வரிசைபோல, தோன்‌ ற-விளங்கவும்‌,--ஆன்‌ ற 
நாள்‌ எலாம்‌ புடை தயங்க - சிறப்பமைந்த நஷத்திரன்கள்‌ யாவும்‌ பக்கங்‌ 
களிலே விளங்கும்படி, நாம நீர்‌ இலன்சையில்‌-அச்சத்தைத்‌ தருகின்ற கடல்‌ 
நீராற்‌ சூழப்பட்ட இலங்காபுரியிலே, தான்‌ வாரி இட்ட-(அவ்விராவணன்‌) 
தான்‌ சதொகுதியாகச்கொணர்ர்து அடைத்து வைத்த; கோள்‌ எலாம்‌ - இரகங்‌ 
களெல்லாம்‌, இடந்த - தங்கியிருந்த, நெடு சிறை - பெரிய சிறைச்சாலையை, 
அன்ன - ஓத்த, நிறை ஆரம - நிறைந்த இரத்தினமாலை, குலவ - விள 
ய்கவும-—(எ - று.) 


முன்னிரண்டுஅடி.களில்‌, கொடிய ராக்சராசனான இரா௮ணனுக்குக்‌ 
கடுமையுள்ள சாகராசனான ஆதிசேஷனையும்‌, அவனது பாரர்தபெரியபல 
தோள்களுக்கு இவனது அகன்‌ றபடங்களையும்‌, தோள்களில்‌ ௮ணிர்த இரத்‌ 
தினங்களுக்குப்‌ படங்களிலுள்ள மாணிக்கங்களையும்‌ உவமைகூறினார்‌. பின்‌ 
னிரண்டுஅடி.களில்‌, இராவணன்‌ ஈஷத்திரங்கள்‌ பக்கங்களிற்பொருர்த நவக்‌ 
இரகங்களைப்‌ பிடத்துக்கட்டிக்‌ காவலில்வைத்த சிறைச்சாலை இடையிடை 
யே ஈவரத்தினங்களும்‌ அமைக்கப்பெற்று முத்துக்களாற்‌ செய்யப்பட்ட 
உறுதியுள்ள வடத்துக்கு உவமைகூறப்பட்ட தெனக்‌ காண்க. இராவணன்‌ 
திக்குலிசயகாலத்தில்‌ தேவர்களை வென்று அவர்களிற்‌ பலரைச்‌ சிறையிலிட்‌ 
டனனென்பது பிரசித்தமாதலால்‌, 'ஈாளெலாம்படை தயங்க நாமரீரிலங்கை 
யில்தான்‌ வாரியிட்ட கோளெலாம்‌ இடத்த நெடுஞ்சிறை? எனப்பட்டது. 
முழுமணி - உத்தமவிலச்கணம்டிறைர்ச இரத்தினம்‌; ஒளிநிரம்பிய இரத்தி 
னம்‌. மிக்கஉறுதிக்கு வயிரக்குன றத்தை உவமைகூறினார்‌. கோள்‌-சூரியன்‌ 
முதலிய ஒன்பது. கோள்‌-க்ரஹ மென்ற வடசொல்லின்‌ பொருள்கொண் 


காண்டம்‌ மாரீசன்வைபபடலம்‌ ர் ௫௭ 


டது; (காலத்தை அளந்து) கொள்வதென்‌ று பொருளுரைக்கப்படும்‌, பீ-ம்‌:-- 
மதியின்‌. இலங்கையின்‌ கண்‌. $சலங்காட்டக்‌. அனைய, (௫௬௪) 
வேறு. 

௬.  ஆய்வரும்‌ பெருவலி யரக்க ராதியோர்‌ 

நாயகர்‌ நளிர்மணி மகுட ஈண்ணலாற்‌ 
றேய்வுறத்‌ தேய்வுறப்‌ பெயாற்து செஞ்ஈட 
ராய்மணிப்‌ பொலன்கழ லடி.டின்‌ மார்ப்பவே. 

(இ) - ள்‌.) சேம்‌ சடர்‌-செர்து ஒளியையுடைய, ஆய்‌ மணி-சிரர்த இரத்‌ 
தினங்கள்‌ பதிச்சப்பெற்ற, பொலன்‌ கழல்‌-பொன்னினாலாகிய வீரக்கழல்‌, -- 
ஆய்வு ௮ரு-(இவ்வளவினதென்‌ ற) அராய்ல தற்கு அருமையான பெரு வலி- 
மிக்கவலிமையையுடைய, அரக்கர்‌ ஆதியோர்‌ - இராக்கதர்முதலான௮ர்களு 
“டைய, நாயகர்‌ - தலைவர்களின்‌, ஈளிர்‌ மணி மகுடம்‌ - பெருமையையுடைய 
இமத்தினதிரீடங்கள்‌ , ஈண்ணலால்‌ - (அவர்கள்‌ வந்து வணங்கும்பொழுகெல்‌ 
லாமிதன்மேல்‌ வர்துபொருர்தப்பெறுதலால்‌, தேய்வு உற தேய்வு உற-நேய்‌ 
வடையுந்தோறும்‌, பெயர்ந்‌து-வேறுபட்டு [புதியஒளியிகப்பெற்று என்‌ படி], 
அடி நின்று ஆர்ப்ப - (தனது) பாதத்திலே பொருக்‌ இிஒலிக்கவும்‌,--(எ-று.) 

இச்சவியை “கோவுடை ரெடெணி மகுட கோடியாற்‌, சேவடியடைர்க 
பொற்கழலுர்‌ தேயுமால்‌?? எனக்‌ கீழ்‌ அரசியற்படலத்தில்‌ வர்ததனோடு ஒப்‌ 
பிடுக, 4ஆய்வரும்பெருவலியரச்கர்‌? என்ற தொடர்‌, அகத்தியப்படலத்து 
வந்துள்ளது. ஆதியோர்‌ என்றது, அசுரர்‌ யர்‌ அமரர்‌ முதலியோரை, 
தேய்வுறத்‌ தேய்வுற - அடுக்கு, தோறுப்‌பொருளது. ஆய்‌ மணி - இரத்தின 
சாதியுள்தெரிக்தெடுத்த இத்தினம்‌; (திருக்குறளில்‌ *ஆய்மயில்‌! என்பத 
ந்கு - பரிமேலழகர்‌ இர்கனமே உரைகூறியுள்ளார்‌.) இரத்தின சாஸ்திரச்‌ 
இன்படி குற்றமற்றுக்‌ சிறர்த இரத்தின மென்க. 


இதுமுதல்‌ எட்டுச்சவிகள்‌ - பெலும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சீரொன்று மாச 
ரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலி 
விநத்தங்கள்‌. (௫௬௫) 

௭, மூவகை யுலகினு முதல்வர்‌ முர்தையோ 

ரோவல ருதவிய பரிசி னோங்கல்போற்‌ 
றேவரு மவுணரு முதலி னோர்திசை 
தூவிய நறுமலர்க்‌ குப்பை துன்னவே. 

(இ-ள்‌.) கூ. வகை உலதினும்‌-மூன்‌ றுஉலகங்களிலும்‌, முதல்வர்‌ தலை 
வர்களாகவுள்ளவர்கள்‌, முர்தையோர்‌ - முற்பட்டுவர்‌ தவர்களாய்‌, ஓவலர்‌ 
உதவிய - ஒழியா துகொண்டுசெலுத்திய, பரிசின்‌-சாணிக்கைகளின்‌, ஓங்கல்‌ 
போல்‌ - குவியல்போல,-— தேவரும்‌ அவுணரும்‌ முதலினோர்‌ - தேவர்களும்‌ 
அசுரர்களும்‌ முதலானவர்கள்‌, திசை தாவிய - எல்லாத்திக்குச்களிலுமிருர்‌ த 
மேற்சொரிந்த, ஈறு மலர்‌ குப்பை - மணமுள்ள மலர்களின்‌ குவியல்கள்‌, 


துன்ன - நெருங்கிடிறையவும்‌,-- (எ - று.) 


௩௫௮ க்ம்ராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ வாழ்த்துக்கூறி இராவணன்மேற்‌ சொரிந்த 
புஷ்பவர்ஷத்துக்கு, எல்லாவுலலுமுள்ள அரசர்கள்‌ அவன்முன்‌ கொண்டு 
வந்து காணிச்சையாசச்செலுச்தும்‌ ஸ்வர்ணபுஷ்பவர்ஷச்தை [பொருட்குவி 
யலை] உவமைகூறினார்‌. இனி, முன்னிரண்டு௮டிக்கு - மூன்‌ றுஉலகங்களி 
லும்‌ முதன்மைபெற்ற றந்த வள்ளல்கள்‌ ஓய்வின்‌ நிக்கொடுக்குங்‌ கோடைப்‌ 
பொருள்களின்‌ தொகுதிபோலவென்று உரைத்தல்‌ சிறப்பன்‌ று, (௫௬௬) 


௮. இன்னபோ திவ்வழி கோக்கு மென்பதை 
யுன்னலர்‌ கரதலஞ்‌ சுமந்த வுச்சியர்‌ 
மின்னவிர்‌ மணிமுடி விஞ்சை வேந்தர்க 
டுன்னினர்‌ முறைமுறை துறையிற்‌ சுற்றவே. 

(இ-ள்‌. மின்‌ அவிர்‌ - மின்னல்போல ஒளிவிளங்குகிற, மணி மூடி - 
இரத்தினசரீடத்தையுடைப, விஞ்சை வேர்தர்கள்‌ - வித்தியாதரராசர்கள்‌,-- 
இன்ன போது இ வழி கோக்கும்‌ என்பதை உன்னலர்‌ - இன்னசமயத்தில்‌ 
இப்பக்கத்தில்‌ [தங்களை] (இராவணன்‌) பார்ப்ப னென்பதை அறியாதவர்க 
ளாய்‌, கரதலம்‌ சுமந்த உச்சியர்‌ [உச்சி சுமந்த கரதலத்தர்‌] - (எப்பொழுதும்‌ 
தங்கள்‌) தலைமேற்கூப்பிலைத்த (தங்கள்‌) கைகளையுடையவர்களாய்‌, துன்னி 
னர்‌-சமீபிக்‌ து,முறை முறை - வரிசைவரிசையாக, துறையில்‌..சபாமண்டபத்‌ 
தினிடங்களிலே, சுற்ற - குழ்ச்துநிற்கவும-—எ - று.) 

தாங்கள்வணங்குதலை இராவணன்‌ பார்த்தல்மாத்திரச்தையே தாங்கள்‌ 
பெறும்‌ பெரும்பயனாகக்‌ கருதி வித்தியாதரராசர்கள்‌ ௮௨னுடைய சபையில்‌ 
அவன்‌ முன்பே வந்து இடக்கோறும்கின்று எந்தக்கண்ணால்‌ எப்பொழுது தம்‌ 
மை ௮வன்‌ பார்ப்பனோ வென்று எதிர்பார்த்து எப்பொழுதும்‌ ரெமேல்‌ 
அஞ்சலிபர்தஞ்செய்தபடியே நிற்பார்க ளேன்க. கரதலஞ்‌ சுமந்த வுச்யெர்‌- 
விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டல்‌. முடி - இடவாகுபெயர்‌. (௫௬௭) 


௯. மங்கையர்‌ திறத்தொரு மாற்றங்‌ கூறினுத்‌ 
தங்களை யாமெனக்‌ தாழுஞ்‌ சென்னிய 
ரங்கையு முளளமுங்‌ குவிந்த வாக்கையா்‌ 


இங்கவே றெனத்திறற்‌ தத்தர்‌ சேரவே. 


(இ - ள்‌.) மங்கையர்திறத்து ஒரு மாற்றம்‌ கூறினும்‌ - (குற்றேவல்‌) மக 
ளிரைச்குறித்து யாதாயினுமொருகட்டளைமொழியை (இராவணன்‌ அலட்சிய 
மாக)க்‌ கூறினாலும்‌, தங்களை ஆம என-(௮த) தங்களைக்குறித்துக்‌ கூறியதா 
மென்று கருதி, தாழும்‌ சென்னியர்‌ - வணங்குகின்ற தலையையுடையவர்க 
ளும்‌, அங்கையும்‌ உள்ளமும்‌ குவித்த ஆக்கையர்‌ - அகங்கைகளும்‌ மனமும்‌ 
குவியப்பெ.ற்ற உடம்பையுடையவர்‌களுமாய்‌,--சிங்கம்‌ ஏறு என திறல்‌ இத்தர்‌- 
ஆண்டிங்கம்போல (மிக்க) பலபராக்கிரமமுடைய த்தர்கள்‌, சேர - அருடல்‌ 
வந்து இரண்டுகிற்கவும்‌,--(௭ - று.) 


மகாபலசாலிகளான சித்தர்கள்‌ ஏவல்மகளிர்போலாடி வணக்கவொடுக்‌ 
கத்தோடு அமைர்துகிற்க வென்க. அங்கைகுவிதல்‌ - சைகூப்பித்தொழுதல்‌, 
உள்ளங்குவிதல்‌ - பயபக்திவிசுவாசங்களால்‌ மனம்‌ அடங்கல்‌, 


தர்ண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைட்படலம்‌ ௩௫௯ 


முன்னிரண்டுஅடிக்குச்‌ சா துறியமாகக்‌ க றப்படுவதொரு பொருள்‌ ௨ரு 
மாறு:--மகளிரை முன்னிலைப்படுத்தி அழைக்கத்தொடங்கெ இராவணன்‌ 
அடி! என விளித்தனனாயினும்‌, சித்தர்கள்‌ தங்களை அடிக்கும்பொருட்டு 
அவன்‌ “அடி என்று ஒருவனுக்குச்‌ கட்டளையிட்டதாகக்‌ கருதி, அஞ்சி, 
அவ்கனம்‌ அவன்‌ அடிக்கச்சொல்லாதிருக்கும்‌பாருட்டுச்‌ சரணாக திசெய்பவ 
ராவ ரென்பது. மகடூஉவிளிபிடைச்சொல்லாக அவன்‌ “அடி'எனக்‌ கூறி 
யதை இவர்கள்‌ தமக்கு இயல்பாகவுள்ள அச்சத்தால்‌ ஒருமையேவல்வினை 
யாகக்கொண்டன ரென்க, (௫௬௮) 


௧0. அன்னவ னமைச்சரை நோக்கி யாண்டொரு 
நன்மொழி பகரினு நடுங்குஞ்‌ சக்தைய 
சென்னைகொல்‌ பணியென விறைஞ்சு இன்‌ றனர்‌ 
கன்னார்‌ பெரும்பயங்‌ கிடந்த நெஞ்சினர்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ன்னஉன்‌-அவ்விராவணன்‌, அமைச்சரை கோக்கி-(ரன த) 
மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து, ஆண்டு - அவ்விடத்து, ஒரு கல்‌ மொழி பகரினும்‌ - 
ஏதேனும்‌ ஒருஈல்லார்த்தையை (இரகியமாக)ச்சொன்னாலும்‌, ஈடுங்கும்‌ இக்‌ 
தையர்‌ - (தங்களைக்‌ தண்டிப்பதற்கு எகோகூறினா னென்று) கலங்கும்‌ மன 
முடையவர்களாய்‌, பெரு பயம்‌ இடர்ச நெஞ்சினர்‌ - மிக்சஅச்சம்‌ ரிய்சாது 
தங்கிய மன த்தையுடையவர்களாூ, பணி என்னைகொல்‌ என - அவன்கட்‌ 
டளை யாதோ வென்று, கின்னரர்‌ - ன்னரரென்னுர்‌ தேவ்சாதியார்‌, 
இறைஞ்சுகன்‌ றனர்‌ - வணங்குகின்‌ றவர்களாகவும்‌, (௪ - று,) 

(இறைஞ்சுகின்றனர்‌? என்ற வினைமுற்றுக்கு - வினையெச்சமாக இறை 
ஞ்சவெனப்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்டது; இறைஞ்சுகின்றவராய்‌ எனப்‌ 
பொருள்கொண்டு, கீழ்க்கவியில்‌ வந்த (“சேர?ூஎன்பதனோடாவ து, மேற்கவி 
யில்‌ வரும்‌ “குழ?? என்பதனோடாவது சேர்க்சலு மொன்று, இன்னரர்‌ - 
குதிரைமுசமும்‌ மனிதவுடலுமுடைய ஒருதேவசாதியார்‌; கன்னரமென்னும்‌ 
வாத்தியத்தைக்‌ கைக்கொண்டு இசைபாடித்திரிபவர்‌, (௫௬௧) 

கக. !பிரகர நெடுந்திசைப்‌ பெருந்தண்‌ டேந்திய 
கரதலத தணணலைக கணணி னோககய 
நரன ராமென நடுக்கு காவின 
“ரூரகர்க டம்மன முலைந்து சூழவே. 

(இ - ள்‌.) பிரகரம்‌ - (பாஃஞ்செய்தவர்களை) ஈன்றாகத்கண்டித்தற்கு 
உரிய, நெடு திசை - பெரிய (தெற்குத்‌) திக்குக்குத்‌ தலைவனை, பெரு தண்டு 
ஏந்திய கரதலத்து-பெரிய காலதண்டத்தை யேச்திய கையையுடைய; அண்‌ 
ணலை - பெருமையையுடைய யமனை, கண்ணின்‌ ரோக்கிய-கண்ணெ திரிலே 
கண்ட, ஈரநினர்‌ என - நரகவாரசிகள்போல, ஈடுங்கும்‌ நாவினர்‌ - (இராவண 
னைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌) வாய்குளறுபவராய்‌, தம்‌ மனம்‌ உலைந்து -- தங்க 
ளுடைய மனம்‌ சோர்ந்து, உரகர்கள்‌ - நாகர்கள்‌, குழ - கூழ்ர்‌ துநிற்கவும்‌— 
(எ - து,)--ஆம்‌ - அசை, 


௩௬௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தென்‌ திசைத்தலைவனாய்க்‌ கொடியதண்டனைசெய்வதிற்‌ கண்ணோட்ட 
மில்லாத யமனைச்‌ தென்‌ சையையாளுறெ கொடியவனான இராவணனுக்கு 
உவமைகூறினார்‌. ப்ரஹர மென்ற வடசொல்‌ . அடித்த லென்று பொருள்‌ 
படும்‌; இங்கே இலக்கணையாய்த்‌ தண்டனைக்கு வர்தது, பாவிகள்‌ தண்ட 
னைப்படுக்‌ தசை யெனவே, யமனுக்குரிய தென்திசை யாயிற்று, தருமத்‌ 
தைச்‌ காக்கும்பொருட்டே அதினின்று தவறுபவர்களை முறைப்படி தண்டிப்‌ 
பவ னாதலால்‌, யமனை (அண்ணல்‌? என்று இறெப்பித்துக்கூறினார்‌. (தண்டேச்‌ 
திய கரசலத்து அண்ணல்‌? - தண்டசரன்‌, ஈரனெர்‌ - நரகலோகத்நில்‌ தண்‌ 
டனை யனுபலிக்கிற பாவிகள்‌, ஈடுங்குநாவினர்‌ - தடுமாறும்மொழியையுடைய 
வர்‌. உரகர்‌ - படமும்‌ வாலுமுடையராய்‌ மனிதவடிவமுர்‌ தெய்வப்பிறப்பு 
மானதொரு சர்ப்பசாதியார்‌. இராவணன்சபையில்‌ வந்துள்ள உரகர்களுக்கு 
நரகனரை உவமைகூறியதனால்‌, அவன்சபை ஈரகம்போலக்‌ கொடியதா 
யுள்ள தென்பது தொனிக்கும்‌. பி-ம்‌:--பிரிதரரெடுர்நிசை 2உரகருர்‌. (௫௭௦) 


௧௨. திசையுறு கரிகளைச்‌ 'செற்றுத்‌ தேவனும்‌ 
வசையுறக்‌ கைலையை மறித்து 2வானெலா 
£மசையுறப்‌ “புரந்தர னடர் த்த தோள்களி 
னிசையினைத்‌ அம்புரு விசையி னேத்தவே. 

(இ - ள்‌.) திசை உறு கரிகளை - திக்குக்களிற்‌ பொருந்திய யானைகளை 
[திக்கஜங்களை], செற்று - வலியடக்கிவென்‌ ற, தேவனும்‌ வசை உற-மகாதே 
வனான சிலபிரானும பழிப்படையும்படி, கைலையை மமித்து-கைலாசநிறியை 
ப்பெயர்த்தெடுத்து, வான்‌ எலாம்‌ அசையுற - விண்ணுலகத்தாரெல்லாரும்‌ 
நடுங்கும்படி, புரர்தரன்‌ அடர்த்த-இர்திரனை நெருக்கப்போர்செய்க, தோள்‌ 
களின்‌ - (இருபது) புயங்களினது, இசையினை - புகழை, தும்புரு- தும்புரு 
வென்னுங்‌ கர்தருவமுனிவன்‌, இசையின்‌ ஏத்த - வீ ணையின்காஈத்தோடு 
எடுத்துப்புகழவும்‌,--(௭ - று.) 

கைலையை யேடூத்தவாலாறு:--இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்கை 
யிற்‌ குபேரனோடு எதிர்த்துப்‌ பொருது அவனை வென்று அவனது புஷ்பக 
விமானத்தைப்‌ பறித்து அதனமேலேறிக்கொண்டு கைலாசமலைக்குமேலாக 
ஆகாசமார்க்கத்திலே விரைந்து மீண்டுவருகையில்‌, அம்மலை.பின்‌ மகிமையால்‌ 
விமானச்‌ தடைப்பட்டுகிற்க, அதற்குச்‌ காரணம்‌ இன்னதென்று அறியாது 
திகைக்கையில்‌, நந்தி எதிரில்வர்து *சிவபிரானுக்குத்‌ தங்குமிடமான இருக்‌ 
கயிலாயத்தின்‌ பெருமை இது” என்றுசொல்லவும்‌, கேளாமல்‌ தசமுகன்‌, 
(எனது பிரயாணத்துக்குச்‌ தடையாகிய இம்மலையை இப்பொழுசே வேரோடு 
பறித்து எடுத்து அப்பால்‌எ றிந்து விட்டுத்‌ தடையின்‌ நி மேற்செல்வேன்‌”என்று 
கூறி விமானத்தினின்றுஇறங்கித்‌ தனதுஇருபதுகைகளையும்‌ அம்மலையின்‌ £ழ்‌ 
கீகொடுத்து அதனைப்‌ பெயர்த்து அசைத்தனன்‌ என்பதாம்‌, 

கைலை - கைலாஸ மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, புரக்தரன்‌ - வட 
சொல்‌; (பகைவர்களுடைய) நகரங்களை யழிப்பவன்‌, தும்புரு - சாரதன்‌ 


கூண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௬௧ 


போல இசைபாடுதலிற்‌ நெந்தவனும்‌, கர்தருவர்களுக்குச்‌ குருவுமான ஒரு 
முனிவன்‌. இவனது வீணை கலாவதியென்று பெயர்பெறும்‌. அசையுற - 
அசைய; உறு - துணைவினை. பி-ம்‌:_'செயிக்துத்‌ தேவரும்‌. ”வாழ்வெலாம்‌. 
“ஈசையுற. *புரக்தரனடர்ர்க, புரர்தனரட்க. (௫௭௧) 
௧௩.. சேணுயர்‌ நெறிமுறை திறம்ப 'லின்றியே 

பாணிகள்‌ பணிசெயப்‌ பழுதில்‌ “பண்ணிடை 

வீணையி னரம்பிடை “விளைத்த கேமறை 

வாணிய ரைதன்‌ செவியின்‌ வார்க்கவே. 

(இ - ள்‌.) சேண்‌ உயர்‌ - மேலுலகத்திலே வழர்குவதாய்‌ஃ றக்க, செறி 
முறை - சந்கேமார்க்கக்துக்கு உரிய விதியினொழுட்கு, இிறம்பல்‌ பின்றியே- 
தவறுசலில்லாமல்‌, பாணிகள்‌ பணி செய - கைகள்‌ (ஸ்வாஸ்மாசவ்களிற்‌ 
சென்று) உரியதொழில்‌ செய்ய, வீணையின்‌ ஈரம்பிடை விளைத5-வீணை.பின து 
திர்திகளிலே உண்டாக்கிய [தடவிவா௫த்து எழுப்பிய], பழுது இல்‌ பண்ணி 
டை - குற்றமில்லாதடுராகர்இில்‌, (அமைழ்து), தேம்‌ மறை - மினியவேகுல்‌ 
தை, சாரதன்‌ - சாரதமகாமுணிவன்‌, வாணியின்‌ -ச சுவ போல, செவியின்‌ 


வார்க்க - காதுகளிலே செலுத்சவும்‌-—(எ - ற.) 


இராவணன்‌ மேட்டுமகிழும்படி தேலமுனிவனான சாரசன்‌ சிறந்ததே 
காஈமுறைமைப்படி கைகளால்‌ யாழ்‌ஈரம்பை வருடி இசையெழுப்பி அவ்யாழி 
சைக்கு ஒப்ப ஸாமகதம்பாட என்பது பொருள்‌. நார்தன துடுசைபாடற்றெப்‌ 
புக்குச்‌ சரசுவ ியை உவமைகூறினார்‌; அதன்குறிப்பால்‌, அவளும்‌ இராவண 
னுக்குப்‌ பணிசெப்யுர்சன்மைய ளென்பது தொனிக்கும்‌. எல்லாவேதங்க 
ளுள்ளும்‌ ஸாமவேதம்‌ சிறத்தலாலும்‌, ௮து கடவுளின்சொருபமாயும்‌ கடவு 
ளுக்கு மிகப்பிரியமான தாயு முள்ளதனாலும்‌, செலிக்கிணியஸ்வரம்களுடன்‌ 
அமைதலாலும்‌, (தேமறை? எனப்பட்டது. இனி, தேமறை-காந்தருவவேத 
மெனப்படுகிற சங்‌ சேமேயாகவுமாம்‌, வார்க்க என்ற வினைக்கு ஏற்ப, வேதத்‌ 
தைத்‌ சேனைக்‌ கொள்க, இணி, தேன்‌ மறை எனப்பிரித்து, மறைத்தேன்‌ 
என மொழிமாற்றி, வேதமாகெயெ தேனை யென்‌ றலும்‌ ஒன்‌ று;தேன்‌ 4 மறை 
தேமறை: தேன்மொழி மெலிவர இறுஇியழிர்தது; [கன்‌-மெய்‌-௧௧.] நாரதன்‌ 
என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - ஆத்திமஞான த்தை உபதேசிப்பவ னென்றும்‌, 
மணிதர்களுக்குஉள்ள ஒற்றுமையைக்‌ கெடுப்பவ னென்றும்‌ காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌: ஈரன்‌ - ஆத்மா, அதற்குஉரிய ஞானம்‌-நாரம்‌, த-கொடுத்தல்‌; அல்லது 
ஈரர்‌ - மணிதர்‌, அவர்சம்பந்தமான ஒற்றுமை-ஈாரம்‌, த - கெடுத்தல்‌, இவர்‌. 
பிரமனது மனத்தினின்று தோன்றிய குமாரர்‌. இவரது வீணை மகத 
சரசுவதியின்‌ வீணை சச்சமீ, :பாணிகள்பணிசெய? - கைகள்‌ தாளம்போடு 
தலாகிய தொழிலைச்செய்ய என்று உரைத்தல்‌, சிறப்பன்‌ று. பி-ம்‌:--! அன்‌ 
றியே, 2பண்ணடை, பண்ணிறை, “விளைந்த. (௫௭௨) 

வேறு, 

௧௪. மேகமென்‌ அருத்தி 'கொண்டு விண்ணவர்‌ தருவும்‌ விஞ்சை 

நாகமுஞ்‌ சுரந்த *தீந்தேம்‌ புனலொடு மளாவி நவ்வித்‌ 
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௩௬௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தோகையர்‌ து௫லிற்‌ றோயு மென்பதோர்‌ அணுக்கத்‌ தோடுஞ்‌ 

சிகா மகர வேலைக்‌ காவலன்‌ இந்த மன்னே. 

(இ - ள்‌.) மகரம்‌ வேலை காவலன்‌ - சுறாமீன்களையுடைய கடலுக்குத்‌ 
தலைவனான வருணன்‌ விண்ணவர்‌ தருவும்‌ - தேவர்களுடைய கற்பகவிரு 
க்ஷங்களின்‌ மலர்களும்‌,விஞ்சை சாகமும்‌-விச்தியாசரலோகத்திலுள்ள சிறந்த 
மரங்களின்‌ மலர்சளும்‌, சுரந்த-சொரிர்த, தீம்‌ தேன்‌-இனிமையான தேனை, 
புனலொடும்‌ அளாவி-ஈல்லரீருடன்‌ கலக்து, (அதனை), மேகம்‌ என்‌ துருத்தி 
கொண்டு - மேகமென்கிற வீசுகுழலி லெடுத்துக்கொண்டு, ஈவ்வி தோகை 
யர்‌ துடிலில்‌ தோயும்‌ என்பது ஓர்‌ துணுச்சத்தோடும்‌ - (சபையிலுள்ள இரா 
வணனைச்‌ சார்ர்த) மானும்‌ மயிலும்‌ போன்ற மகளிரது ஆடையிற்‌ படியு 
மென்ற ஐர்‌௮ச்சத் துடனே, சிகரம்‌ சிந்த - சறுதிவலைகளாகச்‌ சிந்தவும்‌, 


வேலைக்காவலன்‌ அளாவிக்‌ கொண்டு துணுக்கத்தோடு சீரம்‌ சிர்த 
என்க. மெல்‌ துருச்தி யெனப்‌ பிரித்தும்‌ உரைச்சலாம்‌. மேகம்‌, தரு, நாகம்‌, 
ஸீசரம்‌, மகரம்‌, வேலா-வடசொற்கள்‌, விஞ்சையென்பது-மாயவித்தையைச்‌ 
தீரிப்பவரான வித்தியாதரர்களுடைய உலசத்துக்கு இருமடியாகுபெயராம்‌. 
நாகம்‌-நிலைபெயராச செனச்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. தரு, நாகம என்றவை- 
முதலாகுபெயராய்‌; இங்கு மலரைச்‌ குறித்தன. சேன்‌ புனல்‌ தேம்புனல்‌, 
மகரம்‌ - கடலிலேயே வாழ்வ தொரு மீனின்‌ சாதி, நாகம்‌ என்பதற்கு - சுர 
புன்னைமர மென்று உரைப்பாரு முளர்‌. மன்‌, ஓ- ஈற்றசைகள்‌. பீம்‌: 
வீக்கி. 2 தந்தேன றும்புனலோடளாவித்‌. “தோய்க்கும்‌. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரும்‌ சான்சாஞ்சீரும்‌ 
விளச்சீர்களும்‌, மற்றைரான்கும்‌ மாச்£ீர்களுமாகிய சழிகநெடிலடி. நான்கு 
கொண்ட அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௫௭௩) 
௧௫. நறைமலாத்‌ காதுந்‌ தேனு நளிநெடு மகுட கோடி 

முறைமுறை யறையச்‌ சிந்தி முரிந்துகு மணியு முத்துக்‌ 

தீறையிடை யுகாத முன்னக்‌ தாங்கினன்‌ றழுவி வாங்‌கத்‌[ னோ. 

தூறைதொறுக்‌ தொடர்ந்து நின்று சமீரணன்‌ றுடைப்ப மன்‌ 

(இ-எ்‌.) சமீரணன்‌ - வாயுகசேவன்‌,--நறை மலர்‌ - நறுமணமுள்ள 
பூக்களினின்று சர துற, தாதும்‌-மகரந்தப்பொடிகளையும்‌, தேனும்‌ - தேனை 
யும்‌, ஈளி நெடு மகுட கோடி - (அங்குவர்துள்ள அரசர்களுடைய) பெரிய 
மீண்ட கரீடங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, முறை முறை அறைய - (ரெருக்கத்தால்‌) 
ஒன்றோடொன்று தாக்குதலாலே, முரிந்து சிந்தி உகு-பின்னப்பட்டுச்‌ சிதறிச்‌ 
சிந்துகற, மணியும்‌ - இரத்தினங்களையும்‌, முத்தும்‌ - முத்துக்களையும்‌, தறை 
யிடை உகாத முன்னம்‌ - தரையிலே ௫ந்துதற்கு முன்னமே, தழுவி தாங்கி 
னன்‌ வாங்‌-அங்காங்குச்‌ சென்று ஏந்தி யெடுத்து, துறைதொறும்‌ தொடர்‌ 
ந்து நின்று - (தேவர்முதலியோர்‌ வந்து கூடிய அம்மண்டபத்தின்‌) ஒவ்வோ 
ரிடத்திலும (அவரவர்களே ச்‌) தொடர்ந்துசென்று நின்று, துடைப்ப - (அவ்‌ 


b + ட்‌ 2 
தாண்டம்‌ மாரீசன வதைப்படலம்‌ ௬௩ 


விடங்களைச்‌) சுத்திசெய்து கொண்டிருக்சவும்‌_—(எ - று.) மன்‌, ஓ- ஈற்ற 
சைகள்‌, 
உ. சமீரணன்‌ மலர்த்தாதும்‌ மலர்த்தேனும்‌ மகுடகோடி ு.குமணியும முத்‌ 
தும்‌ தழுவித்‌ தாங்கென்‌ வாங்கிச்‌ தொடர்ந்‌ துன்று துடைப்ப வென்க. 
நறை - ஈறுமை; (ஐ? விகுதி பெற்ற பண்புப்பெயர்‌, மணி -. இங்கே, முத்து 
ஒழிந்த மற்றையடுரத்தினங்கள்‌. தறை - தரா என்ற வடசொல்‌ இரிக்தது) 
அதற்கு - (பொருள்களைத்‌) தரிப்பது என்று பொருள்‌. ஸமீரணன்‌ என்ற 
வடமொழிப்பெயர்‌ - நன்றாகச்‌ சஞ்சரிப்பவ னென்று பொருள்படும்‌, ட்‌ 
கவியால்‌, அவ்விராவணசபையில்‌ அகற்றத்தக்க குப்பையாய்‌ நிற்பன மலர்க்‌ 
தாது முதலியனவே யென்ற இறப்பு விளங்கும்‌. (கிஎர) 
வேற, 
௧௬. மின்னுடை வேத்திரக்‌ கையர்‌ மெய்புகத்‌ 

'துன்னெடுங்‌ கஞ்சுகத்‌ அகிலர்‌ “சோர்விலர்‌ 

பொன்னொடு “வெள்ளியும்‌ புரந்க ராதியர்க்‌ 

கின்னியன்‌ முறைமுறை யிருக்கை யீயவே. 

(இ-ள்‌.) பொன்னொடு - (சேவகுருவான) பிருகஸ்பதியும்‌, வெள்ளி 
யும்‌ - (அசுரகுருவான) சுக்ெனும்‌,-மின்‌ உடை வேத்திரம்‌ கையர்‌ - மின்‌ 
னல்போன்ற ஒளியையுடைய பொற்பிரம்பை யேர்திய கையையுடையவர்க 
ளும்‌, மெய்‌ புக துன்‌ - உடம்புமுழுவதும்‌ உட்புகும்படி அமைர்த, நெடு கஞ்‌ 
சுகம்‌ துகிலர்‌-நீண்ட ஆடையாலாகிய பெருஞ்சட்டையைச்‌ தரித்தவர்களும்‌, 
சோர்வு இலர்‌ - (தொழில்செய்தலில்‌) தளர்ச்சியில்லா தவர்களுமாய்‌, புரர்தம 
ஆதியர்க்கு - இர்இான்‌ முதலியோர்க்கு, முறை முறை-(அவரவர்க்குத்‌) தக்க 
முறைப்படி, இருக்கை - ஆசனங்களை, இன்‌ இயல்‌ - இனிய தன்மையோடு, 
ஈய - கொடுக்கவும்‌,---(௭ - று.) 

பிருகஸ்பதியும்‌ சுக்கிரனும்‌ இராவணனுக்குச்சேவகர்களாய்‌ அமர்ந்து 
அவன்கட்டனைப்படி அவன்சபைக்குவரும்‌ இச்‌.இ.ரன்‌ மு. தலானார்க்கு ௮௮ வரச்‌ 
குத்தக்கபடி உபசாரத்தோடு ஆசனங்கொடுத்துவர வென்க. அவர்கள்‌, கொ 
ண்ட வேலைக்கு ஏற்பக்‌ கையிற்‌ பிரம்பையும்‌ உடம்பில்‌ முழுசசட்டையையும 
தொழிலிற்சோர்வின்மையையுர்‌ தரித்ததனை , முன்னிரண்ட.டி.களில்‌ விளக்கி 
ஞர்‌. “பொன்னொடு வெள்ளியும்‌? என்‌ றதன்‌உ.ண்மைப்பொருளைரோக்கா அ; 
இதனை “இருக்கை? என்பதற்கு அடைமொழியாக்கிவிட்டு வேலையாட்கள்‌ இக்‌ 
திரன்‌ முதலியோர்க்கு இனிமைபொருர்திய பொன்னினாலும்‌ வெள்ளியினாலு 
மாகிய ஆசனங்களை வரிசைக்கிரமப்படி. கொடுக்கென்று உரைத்தல்‌ றெ 
வாமை உணர்க, தேவகுருவான பிருஈஸ்‌பதியோடு ஒப்ப அசுரகுருவான சுக்கி 
ரனையுங்‌ கூறினதனால்‌, கண்டகனானழிராவணன்‌ தேவர்களைப்போலவே 
அசுரர்களையும்‌ பகைத்து வென்று அவர்கள்‌ திறத்திலுங்‌ கொடியனாய்‌ நடந்து 
வந்தன னென்பது வெளியாம்‌. இந்திரனால்‌ ஆசனந்தந்து உபசரிக்கப்படுப 
வர்‌ இர்திரனுக்கு அசனமளிக்கும்படியாயின து, இராவணனது கடக்கலாகாச்‌ 


௩௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சட்டளையினாலென்க. நெடுங்கஞ்சுகம்‌ - நிலையங்‌க; குப்பாயமெனவும்‌, மெய்ப்‌ 
பையெனவும்படும்‌, பொன்‌, வெள்ளி என்பன - அவர்க்கு, நிறம்பற்றிவந்த 
பெயர்கள்‌. “மின்னுடைவேத்திரம்‌' எனவே, பொறழ்பிரம்பாயிற்று. பொன்‌ 
னொடு என்பதில்‌, ஒடு - எண்‌ ணுப்பொருள து. புரந்தரா இயர்‌ - வடமொழி 
ப்புணர்ச்சி. வெள்ளி - வெண்ணிறமுடையவன்‌; இ-பெயர்‌ விகுதி, பீ- ம்‌:-- 
1 துன்னிடு. “சோர்விலாப்‌. வெள்ளியிற்‌, 


இதுமுதல்‌ இருபத்தைர்‌ துகவிகள்‌- இப்படலத்தின்‌ ஆரறாங்கவி போனற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௫௭௫) 


௧௭. சூலமே முதலிய துறந்து 'சுற்றிய 
சேலையாற்‌ செய்யவாய்‌ புதைத்துச்‌ செங்கையன்‌ 
றே .லுடை நெடும்பணை அவைக்குர்‌ தோறெலாங்‌ 


காலன்வந்‌ இசைக்கு”ராட்‌ கடிகை கூறவே. 


(இ - ள்‌.) காலன்‌-காலத்தையறிர்‌ துநடக்கும்‌ கடவுளான யமன்‌,--சூல 
மே முதலிய துறந்து-சூலம்‌ முதலிய (தனக்கு உரிய) ஆயுதங்களை விட்டிட்டு, 
சுற்றிய சேலையால்‌ செய்ய வாய்‌ புதைத்து-சுற்றியுள்ள அடையைச்கொண்டு 
(சன்னுடைய)சிவந்தவாயை கூடிக்கொண்டு, செம்‌ கையன்‌-செவ்வியகையை 
புடையவனாக௫,--தோல்‌ உடை நெடு பணை துவைக்கும்‌ தோறு எலாம-தோற் 
போர்வையையுடைய பெரிய பேரிகைவாத்தியங்கள்‌ அடி.க்கப்படுஞ்‌ சமயங்‌ 
களிலெல்லாம்‌, வந்து-ரித்தனாய்வர்து, இசைச்கும்‌-சொல்லுதற்குஉரிய, நாள்‌ 
கடிகை - நாளின்நாழிகைக்கணக்கை, கூற - சொல்லவும்‌,--(௭ - று.) 


நாழிகைமுரசம்‌ அறையவேண்டிய சமயங்களிலெல்லாம்‌ தவறாமல்‌ 
யமன்‌ அச்சத்தால்‌ ஆயுதங்களை அகற்றிவிட்டு ஆடையால்‌ தன்வாயைப்‌ 
புதைத்துக்கொண்டு வெகுமரியாதையோடு வந்து காலத்தைச்‌ சரியாகக்‌ 
கணக்கிட்டுச்சொல்லுதலாதகிய தனது குற்றேவற்றொழிலை ஒழுங்காகநடத்த 
வென்க, “அடக்கமென்பது - உயர்ந்தோர்முன்‌ அடங்கியொழுகும்‌ ஒழுக்‌ 
கம்‌; அவை - பணிந்தமொழியும்‌ தணிர் தடையும்‌ தானைமடக்கலும்‌ வாய்பு 
தைத்தலும்‌ முதலாயின என்‌ ற நச்சினார்க்கனியருரைவாக்கியம்‌ இங்குஅறியத்‌ 
தக்கது. சூலம்‌ - முத்தலைவேல்‌, ஏ-அசைநிலை. முதலிய என்றதனால்‌, கால 
தண்டமும்‌ காலபாசமும்‌ பெறப்படும்‌.சேலை-சேலாஎன்‌ ற வடசொல்திரிந்கது. 
கடிகை-கடிகா என்ற வடசொல்‌ திரிந்தது. 'சுற்றியசேலையாற்‌ சிறிய வாய்‌ 
புதைத்துச்‌ செற்கையின்‌என்‌ற பாடத்துக்கு - அரையிற்சுற்றிய உத்தரீயத்‌ 
துடன்‌ செங்கையினால்‌ (தன்னுடைய) சிறியவாயைப்புதைத்தென்க. இங்கு 
சிறிய வாய்‌'என்‌ றது,பணிச் தமொழியைக்‌ காட்டுதற்கு.வாயைக்கூறியது மூச்‌ 
இந்கும்‌உபலட்சணம்‌: தன்னுடைய மூச்சுக்காற்றுப்‌ பெரியோர்மேற்‌ படாதிரு 
ச்சவேணு மென்ற கருத்தினால்‌ வாயையும்‌ மூக்கையுஞ்சேர்த்து ஆடையாற்‌ 
சுற்றுதல்‌ மரபு, படைக்கலமேர்துதல்‌ தண்டனைசெய்தல்‌என்‌ற இவை 
நீஜ்ியெ கைகளை யுடையானென்பார்‌ *செங்கையன்‌? என்றார்‌. 25ாள்‌ கடி 


ப 6 ல்ல 
கண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௬௫ 


கைகூற என்ற பாடத்துக்கு, நாளின்கிலையையும்‌ நாழிகையின்‌ கணக்கை 
யும கூற வென்று உரைக்க. பி- ம்‌:-'சர்ரிய...புைத்த, (௫௭௧) 
௧.௦. நயங்கள்‌ கானதெப்‌ யளாவி நந்தலில்‌ 
வியங்கருப்‌ பூரமென்‌ பஞ்சின்‌ மீக்கொளீஇக்‌ 
கயங்களின்‌ மரைமலர்க்‌ காடு பூத்தென 
வயங்கெரிக்‌ 'கடவுளும்‌ விளக்க மாட்டவே. 


(இ) - ள்‌.) வயங்கு எரி கடவுளும்‌ - விளங்குகிற ௮்னிேனும்‌,கயம்‌ 
இளர்‌ கானம்‌ செய்‌ அளாவி - ஈன்மை மிக்க [சிறர்த] ஈறதுமணத்டையுடைய 
கெய்யை(ச்‌ தகழியிற்‌) சேர்த்து, ஈச்தல்‌ இல்‌ - குறைவில்லாத [மிக்க], வியம்‌- 
சிறந்த, கருப்பூரம்‌ - கர்ப்பூரத்திலும்‌, மெல்‌ பஞ்சின்‌ மீ - மென்மையான பள்‌ 
சுத்‌ திரியிலும்‌/கொளீ இ - பற்றவைத்து, கபங்களின்‌ மடை மலர்‌ காடு பூத்து 
என - குளங்களில்‌ செர்தாமரைமலர்த்தொகுதி மலர்ர்தாற்போல, விளக்‌ 
கம்‌ மாட்ட - விளக்குக்களை யேற்றவும்‌_-(எ - று.) 


நானம்ரெய்‌ என்பதற்கு - கஸ்தூரிகலர்த நெய்யென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. கர்ப்பூரம்‌ - வடசொல்‌. கொளி - கொளுத்தி: சொல்லிசையள 
பெடை. மரை - தாமரை யென்பகன்‌ முத்ற்குறைவிகாரம்‌. விளக்கம்‌ - 


யம - உரிச்சொல்‌. 


விளங்கச்செய்வது; அம்‌ - கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி, 
நீர்நிலை - சபைக்கும்‌, செந்தாமரைமலர்க்காடு - விளக்கன்தொகு இக்கும்‌ 
உவமை, உம்‌ - இறந்ததுதழுவிய எச்சம்‌, பி-ம்‌:_—!சடவுட. (௫௭௭) 
௧௯. அதிசய 'மளிப்பதற்‌ கருள றிந்‌ துகற்‌ 
புதிதலர்‌ கற்பகத்‌ தருவும்‌ பொயயிலாக்‌ 
கதிர்நெடு மணிகளுங்‌ கறவை யான்களூ 
நிதிகளு முறைமுறை நின்று நீட்டவே. 

(இ - ள்‌.) ஈல்‌ - சிறந்த, புதிது அலர்‌-(எப்பொழுதும) புதுமையாக மல 
டர்‌ தன்மையுள்ள, கற்பகம்‌ தருவும்‌ - கற்பக விரு-்ஷங்களும்‌, பொய்‌ இலா 
கதிர்‌ நெடு மணிகளும்‌ - தவருத [உண்மையான ] ஒளிசளையுடைய இறந்த 
(சிந்தாமணி முதலிய) தேவரத்தினங்சளும, கறவை ஆன்களும்‌ ... கறக்குந்‌ 
தன்மையனவான (காமதேது முதலிய) பசுக்களும, நிதிகளும்‌ - (சங்கநிதி 
முதலிய) கிதிகளும்‌,--அதிசயம்‌ அளிப்பதற்கு - (இராவணன்மனத்துக்கு) 
வியப்பை யுண்டாக்கும்பொருட்டு, அருள்‌ அமிர்து - அவன்கருணை செய்யுஞ்‌ 
சமயமறிர்‌ து, முறை முறை நின்று நீட்ட-வரிசைவரிசையாய்கின்று (தங்கள்‌ 
தன்மையை முன்னிட்டுக்‌) காண்பிக்கவும்‌,--(௪ - று.) 

ஜாலவித்தைசெய்வோர்பலர்‌ ஒருபிரபுவை யடுத்து அவனமனத்லை 
மடழ்விக்கும்பொருட்டுச்‌ சமயம்‌ அறிந்து ஒல்வொருவராய்வந்து முன்நின்று 
தர்தமது நிறமையின படி பலபொருள்களை உண்டாக்கிக்‌ காட்டும்‌ இயல்பு 
போல. வேண்டின பொருள்களை வேண்டின படியெல்லாம்‌ உண்டாக்குந்தன்‌ 
மையுள்ள சல்பகலிருக்ஷம்‌ காமதேநு சிந்தாமணி ஈவநிதி முதலிய தேவர்செல்‌ 
வங்கள்‌ இராவணனையடுத்துத்‌ தம்விஷயத்தில்‌ அவனுக்குக்‌ கொண்டாட்டத்‌ 


௩௬௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தை யுண்டாக்கும்பொருட்டு அவன்கருணைகொள்ளுஞ்‌ சமயம்‌ அறிந்து ஒல்‌ 
வொன்றாய்‌ வந்து முன்நின்று தந்தமதுதிறமையை வெளியிட்டுச்கொண்டு 
தலைகாட்டவென்பது கருத்து. இணி, அநிசயமளிப்பதற்கு? என்பதற்கு - 
அவன்சபையில்‌ வருபவர்களுடைய பலவகைத்திறமைகளைக்‌ கண்டு வியந்து 
அவர்களுக்குப்‌ பரிசு கொடுக்கும்பொருட்டு என்று பொருள்கொண்டு, அதற்‌ 
காகக்‌ கல்பகவிருக்ஷம்‌ முதலியன தந்தமக்குஇயன ற பொருள்களைச்‌ 
சமயமறிந்து கொடுத்துவர வென்று உரைத்தலு முண்டு; கற்பகவிருக்ஷம்‌ 
முதலியன இராவணனெதிரில்‌ நின்றுகொண்டு, அவன்‌ யாரிடத்தில்‌ 
அருள்‌ கொண்டு எவர்க்கு எப்பொழுது என்னபொருள்‌ கொடுக்கச்சொல்லிக்‌ 
குறிப்பாகவேனும்‌ வெளிப்படையாகவேனும்‌ கட்டளையிடுவனோ வென்று 
எதிர்பார்த்து அக்கட்டளைப்படி அந்தந்தப்பொருள்களை உண்டாக்கிக்‌ 
கொடுத்துக்கொண்டிருக்க என்பது கருத்தாம்‌, கற்பகதரு - சந்தாரம்‌ மர்‌ 
தாரம்‌ பாரிஜாதம்‌ கல்பகம்‌ அரிசர்தனம்‌ என ஐர்தாம்‌. தே.வமணிகள்‌ - 
சிர்தாமணியும்‌, குளாமணியும்‌ எனப்படும்‌, கறவையான்‌ - *(மறவியொன்‌ 
ருனுமின்றி மனத்ததே சுரக்குமபால, கறவையிற கறக்குர்‌ தம்மாற்‌ காமுறப்‌ 
பட்டவெல்லாம்‌?? என்ற சிந்தாமணியின்படி மனத்தில்‌ நினைத்த பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ தருந்தன்மையுள்ள காமதேனுவென்க. சாமசேனுபோலவே 
அதன்‌ சன்றான நந்தினி முதலிய சச்ததியிலுள்ளனவும்‌, வேண்டிய 
வேண்டியாங்கு ஈயுர்திறத்தன வாதலால்‌, £ஆன்கள்‌? எனப்‌ பன்மையாற்‌ 
கூறினார்‌. நிதிகள்‌ - சங்கம்‌, பதுமம்‌, மகாப துமம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுர்தம்‌; 


குந்தம்‌, நீலம்‌, வரம்‌ என ஒன்பதாம்‌. பி-ம்‌:--1அளிப்பவர்க்கருளிற்றர்ததால்‌, 


௨௦. குண்டல முதலிய குலங்கொள்‌ போணி 
மண்டிய பேரொளி 'வயங்க விசலா 
லுண்டுகொ லிரவினி யுலக மேழினு 
மெண்டிசை மருங்கினு மிருளின்‌ றென்னவே. 

(இ-ள்‌. குண்டலம்‌ முதலிய - குண்டலம்‌ முதலான, குலம்‌ கொள்‌ 
பேர்‌ அணி - சிறப்பைச்கொண்ட பெரிய ஆபரணங்கள்‌, மண்டிய பேர்‌ ஒளி- 
அடர்ர்த மிக்சஓளியை, வயங்க ஈசலால்‌ - (எங்கும்‌) விளங்கும்படி வீசுத 
லால்‌, இனிஉலகம்‌ ஏழினும இரவு உண்டுகொல்‌ - இணி எழுவகைலோசற்‌ 
களிலும்‌ இராத்திரியென்பது ஒன்று உண்டோ? எண்‌ திசை மருங்கினும்‌ 
இருள்‌ இன்று - எட்டுத்‌ இக்குப்பக்கங்களிலும்‌ இருள்‌ இல்லையே! என்ன - 
என்று (காண்பவர்‌) சொல்லும்படியாகவும்‌,--(௪ - று) 

குண்டலம்முதலிய அணிகள்‌, இராவணன்‌ தரித்துள்ளவை. குலம்‌ 
என்பது - மேன்மையை யுணர்த்திற்று; “குலகிரி? என்றவிடத்துப்போல, 
கொல்‌ என்ற இடைச்சொல்‌ - வினாப்பொருளில்‌ வந்தது. உலகமேழ்‌-பூலோ 
கம்‌ புவர்லோகம்‌ சுவர்லோகம்‌ மஹர்லோகம்‌ ஜுலோகம்‌ தபோலோகம்‌ சத்‌ 
தியலோகம்‌ என்‌ ற மேலேமும்‌, அதலம்‌ விதலம்‌ சுதலம்‌ தராதலம்‌ ரஸா 
தலம்‌ மகாதலம்‌ பாதாளம்‌ என்ற £ழேழும்‌, பி-ம்‌:-- வயங்க, (௫௭௧) 


ட்‌ ச்‌ $ . 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௬௭ 


௨௧, கங்கையே முதலிய !'கடவுட்‌ கன்னியர்‌ 
கொங்கைகள்‌ சுமந்திடை கொடியி னொல்டெச்‌ 
செங்கையி அரிசியும்‌ மலருஞ்‌ சிந்தினர்‌ 
மங்கல முறை முறை கூறி வாழ்த்தவே. 

(இ - ள்‌.) கங்கையே முதலிய கடவுள்‌ ஈன்னியர்‌ - சகம்கைமுதலிய 
புண்ணிய தர்‌ த்தங்களுக்கு உரிய சேவதைகளாதிய மகளிர்‌, கொங்கைகள்‌ 
சுமந்து இடை கொடியின்‌ ஒல்டெ-பருத்த தனங்களைச்‌ சுமத்தலால்‌ (தங்கள்‌) 
மெல்லிய இடை கொடிபோலச்‌ அு.வளும்படி,(அருகில்வர்து!, செம்‌ கையின்‌ 
அரிசியும்‌ மலரும்‌ சிந்தினர்‌ - வெர்த தங்கள்கைகளால்‌ அகூதைகளையும்‌ புஷ்‌ 
பங்களையும்‌ (இராவணன்மேல்‌) தூவி, முறை முறை - அடிக்கடி, மங்‌ 
கலம்‌ கூறி வாழ்த்த-மங்களவாக்கியங்களைச்‌ சொல்லி வாழ்த்தவும்‌-—(எ-று.) 

.. 1திர்த்தகன்னியர்‌ என்‌ றபாடத்துக்கு - ஈஇிகளுக்குஉரிய பெண்தெய்வன்‌ 
கள்‌ என்க. சுமந்து - சுமக்க வென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்தின்‌ திரிபு. 
பி-ம்‌:--“மொழி, (௫௮௦) 

௨௨. ஊருவிற்‌ றோன்றிய 'வுருப்ப ஈப்பெயர்க்‌ 

“காரிகை யார்முதற்‌ கலாப மஞ்ஞைபோல 
வார்விசிக்‌ கருவியோர்‌ வகுத்த பாணியி 
னாரிய ரருகட நடிப்ப நோக்கிய. 

(இ-ள்‌.) ஊருவின்‌ தோன்றிய - (ஈாராயணமுனிவன து) தொடையி 
னின்று பிறந்த, உருப்ப? பெயர்‌ - ஊர்வசியென்‌ று பெயர்கொண்ட, காரிகை 
யார்‌ - பெண்ணை, முதல்‌ - தொடக்கமான, நாரியர்‌ - பெண்கள்‌, கலாபம்‌ 
மஞ்ஞைபோல்‌ - தோகையையுடைப மயில்கள்போல,--வார்‌ விசி கருவி 
யோர்‌ வகுத்த பாணியின்‌ - தோற்சயிற்றாற்கட்டப்பட்ட இசைககருவிகளை 
யுடையவர்கள்‌ வகைப்படுத்தி அமைத்த சகாளவொழுங்கிற்கு ஏற்ப-—௮அரு 
நடம்‌ நடிப்ப - அருமையானஈடனச்சை ஆட, ரோக்கி-(அதனைப்‌) பார்த்துக்‌ 
கொண்டும,-—(௭- று.) 

ஊர்வசிமுதலிய தேவமாதர்‌ மயில்கள்‌ ஆடுவதுபோலத்‌ தாளவொற்று 
முறைபிறழாமற்‌ கூத்தாடப்‌ பார்த்து என்பது பொருள்‌, நான்காமடியில்‌ 
ஆரியர்‌ எனப்பிரிப்பினுமாம்‌: ஆரியர்‌ - வடநூலார்‌: அவர்ச்குஉரிய 
ஈடனம்‌, ஆரியக்கூத்து, இது, பலவகைக்கூத்துக்களுள்‌ ஒன்றாதலை “இரு 
வகைக்கத்தாவன: வசைச்கூத்து, புகழ்க்கூத்து; வேத்தியல்‌, பொதுவியல்‌; 
வரிச்கூத்து, வரிச்சார்திக்கூத்து; சாந்திக்கூத்து, விரோசக்கூச்து; ஆரியம்‌, 
தமிழ்‌; இயல்புக்கூத்து, தேசிக்கூத்து எனப்பலவசைய; இவை விரிர்த.நால்‌ 
களிற்‌ காண்க? என்ற சிலப்பதிகாரத்து அடியார்க்கு நல்லாருரையால்‌ அறிக. 
வடதூலாராற்‌ இறப்பித்துக்கூறப்பட்ட இர்த ஆரியச்கூத்தினது உயர்வு 
தோன்ற, அதற்கு (அரு? என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. ஆர்யயாஷைக்கு 
உரிய தேவமா தராதலால்‌,ஊர்வசிமுசலியோர்‌ ஆரியக்கூத்தை ஆடினரென்சு 
ஆரியக்கூத்தெனினும்‌, பாவைக்கூத்தெனினும்‌ ஓக்குமென்பர்‌ ஒருசாரார்‌; 


௩௬௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அது, அசுரர்மோகிக்கும்படி திருமகள்‌ ஆடிய கூத்தாம்‌. உருப்பசி- ஊர்‌ 
வீ. காரிகையார்‌ - ஒருவரைக்கூ றும்‌ பன்மைக்ளெவி, 


“வார்விசிக்கருவியோர்‌? என்றது, மத்தளக்காரரை. பாணியென்பது, 
தாளமென்‌ றவாறு; “(கொட்டும்‌ அசையுர்‌ தூக்கும்‌ அளவும்‌, ஒட்டப்‌ புணர்ப்‌ 
பது பாணி யாகும்‌? என்றா ராகலின்‌. (இவற்றின்‌ தொழில்‌ வருமாறு: 
கொட்டாவது - அமுக்குதல்‌, அசையாவது - சதாக்தியெழுதல்‌, தூக்காவது - 
தாக்கிச்தூக்குதல்‌, அளவாவ த-தாக்கினஓசை நேரே மூன்‌ றமாத்திரைபெறு 
மளவும்‌ வருத லெனக்‌ கொள்க.) கலாபம்‌ - வடசொல்‌. மஞ்ஞை பெயர்த்‌ 
திரிசொல்‌: இது - பால்பகாவஃறிணைப்பெயர்‌. மயில்‌ ஆடுங்காலத்துத்‌ 
சோகையை விரித்து ஆடும்‌ இயல்பு தோன்ற, 6கலாபமஞ்ஞை' எனறார்‌. 
ஊரு - வடசொல்‌. !உயிர்பெய்‌ஜவியம்‌ எனற பாடத்துக்கு-உயிர்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டதொரு சிச்திரப்பாவைபோல்‌ அழகயவளான ஊர்வசி என்னும்‌ தேவ 
மாதென்க. ஊர்வசியென்ற பெயர்‌ - தொடையினின்று பிறந்தவ ளென்று 
பொருள்படும்‌. விஷ்ணுவின்‌ அமசமாய்க்‌ குருவும்‌ சஷ்யனுமாகத்‌ திருவ 
கரித்து நாராயணன்‌ நரன என்ற முனிவர்கள்‌ பதறிகாசரெமத்தில்‌ தவஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருச்கையில்‌, இர்‌ திரனேவலால்‌ அப்ஸரஸ்ஸ்‌ இரீசள்பலர்‌ அங்‌ 
குவர்து தங்களுடைய மேனணிமினுக்கினாலும்‌ ஆடல்பாடலாதி வினோதங்‌ 
களாலும்‌ அவர்களுடைய தவத்துக்கு இடையூறு செய்யத்தொடங்க, அதனாற்‌ 
சிறிதுங்‌ கலங்காத அவர்களுள்‌ ஈாராயணமுனிவர்‌ அமமகளிபை அவமா 
னப்படுத்தக்கருதித்‌ சமது தொடையினின்று ஒரு கட்டழகியைச்‌ சங்கற்‌ 
பத்தால்‌ உண்டாக்க, அவளுடைய ஒப்புயர்வற்ற செளர்கரியத்தை நோக்க 
அத்தேவமாதர்கள்‌ மிகவெள்‌ அவளையே கங்களுக்குத்தலைவியாகக்கொண்டு 
அவளுடன்‌ தமது உலகஞ்‌ சென்றன ரென்பது வரலாறு; அவளே ஊர்வசி. 
பி - ம்‌:--காரினிற்‌ செருக்கிய. (௫௮௪) 


௨௩. இருந்தன 'னுலகங்க ளிரண்டு மொன்றுந்த 
னருக்தவ முடைமையி னளவி லாற்றலிற்‌ 
பொருந்திய விராவணன்‌ புருவக்‌ கார்முகக்‌ 
கருந்தடங்‌ கண்ணியர்‌ கண்ணின்‌ வெள்ளத்தே. 

(இ-ள்‌.) உலகங்கள்‌ இரண்டும்‌ ஒன்றும்‌ - மூன்று உலகங்களும்‌, தன்‌ 
அரு தவம்‌ உடைமையின்‌-(பிறரா ற்செய்தற்கு) அரிய தவத்தைத்‌ தான்‌ செய்‌ 
அள்ளதனால்‌, அளவு இல்‌ ஆற்றலில்‌ பொருந்திய - (தனது) வரம்பில்‌ 
லாத வலிமையின்கழ்ப்‌ பொருந்தப்பெற்ற, இராவணன்‌, புருவம்‌ கார்‌ 
முகம்‌ - புருவங்களாகயெ விற்களையுடைய, ௧௫ தட கண்ணியர்‌ - கரியபெரிய 
கண்களையுடைய அரேகமாதர்களுடைய, கண்ணின்‌ வெள்ளத்து-சண்களின்‌ 
பார்வைமிகுதியிலே, இருர்தனன்‌ - இருந்தான்‌; (எ-று,) 


இராவணன்‌ கோகர்ணாச்சிரமத்தில்‌ வெகுசிரமப்பட்டு அரியபெரியதவஞ்‌ 
செய்யத்தொடங்கி ஆயிரம்வருஷத்துக்கு ஒருமுறை ஒவ்வொன்றாகத்‌ சனது 


கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௬௯ 


பத்துத்தலைகளுள்‌ ஒன்பது தலைகளையும்‌ ஒமஞ்செய்து தவம்முடிச்துப்‌ பிரம 
னிடத்தினின்‌ று பெருவரம்பெற்ற மகாபலத்தால்‌ அனைவரையும்‌ வென்று 
மூவுலகத்தையும்‌ அடக்கியாளுதல்‌ தோன்ற, *உலகங்களிரண்டுமொன்றும்‌ 
தன்‌ அருர்தவமுடைமையின்‌ அளவிலா த்றலிற்‌ பொருந்திய இராவணன்‌? 
என்றார்‌. 

புருவத்துக்கு வில்‌ உவமை, வளைந்த லடிவிற்கு, புருவத்தை வில்‌ 
வென்றதற்கு ஏற்ப, கண்ணை அம்பாகக்‌ கருதுக, வில்லினற்பொருது வீர 
ரை வெல்லுதல்போலச்‌ தங்கள்புருவத்தினழகால்‌ சாக்கி ஆடவரை வசப்‌ 
படத்‌ துபவ ரென்பது தோன்ற, “புருவக்கார்முகம்‌? என்‌ ற அடைமொழி மக 
சிர்க்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. புருவம்‌ - ப்ரூஃ என்‌ ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
கார்முகம்‌ என்ற வடசொல்‌ - தொழிலில்வல்லதென்று பொருள்படும்‌; 
கர்மம்‌ - தொழில்‌: அதசனடியாகப்பிறக்த தத்திதார்சகாமம்‌, கார்முகம்‌, 
கண்ணியர்‌ என்பதில்‌, இ என்ற பெண்பால்விகுதிமேல்‌, அர்‌ என்ற பலர்‌ 
பால்விகுதி வந்தது. இராவணனைச்‌ சார்ந்து சூழ்ந்துள்ள மகளிர்‌ மிகப்பல 
ரென்பதும்‌, அவர்களுடைய சண்களின்பரப்பும்‌, அவற்றின்‌ இடைவிடாத 
பார்வையும்‌, அப்பார்வை இராவணனை வசப்படுச்துர்‌ தன்மையும்‌, “கண்‌ 
ணின்வெள்ளத்து” என்பதனால்‌ விளங்கும்‌. இவர்கள்‌, இராவணனுக்கு 
அர்தரங்கமான மகளிர்‌. வெள்ளத்‌.து இருந்தனன்‌ எனச்‌ செய்யுளின்‌ இறுதி 
மொழி முதல்மொழியோடு பொருளிற்பொருக்தியத, பூட்டூவிற்‌ போநள்‌ 
கோள்‌; “எழுவா யிறுதி நிலைமொழி தம்முள்‌, பொருள்‌ சோக்குடையது 
பூட்டுவில்லாகும்‌,”? 

இனி, ம்க்‌ குளகமாகாடர்ச இருபத்திரண்டு செய்யுள்களுக்கும்‌ முடிபு 
வருமாறு:_—!'௮) விஞ்சைவேந்தர்கள்சுற்ற, (௧) சித்தர்‌ சேர, (௧௦) கின்னரர்‌ 
இறைஞ்சுகின்‌ றனராக, (௧௧) உரகர்கள்‌ சூழ, (௧௨) தும்புரு ஏத்த, (௧௩) நார 
தீன்‌ வார்க்க, (௧௪) வேலைச்காவலன்சிர்த, (௧௫) சமீரணன்‌ துடைப்ப, (௧௬) 
பொன்னொடு வெள்ளியும்‌ இருக்கையீய, (௧௭) காலன்‌ ஈாட்கடிகைகூற,/௧௮) 
எரிக்கடவுளும்‌ விளக்கம்மாட்ட, (௧௯) சற்பகதருமுதலியன நீட்ட, (௨௦) 
என்ன, (௨௧) கடவுட்சன்னியர்‌ வாழ்த்த, (௨௨) ஊருவிற்றோன்‌ றிய காரிகை 
யார்‌ முதல்‌ ஈாரியர்‌ ஆட; சோக்கி,--- ௨௩) இரா௨ணன்‌,௩.) தோள்‌ விளங்க, 
குண்டலங்கள்‌ வயங்க, (௪) மகுடகிரை வயங்க, (௫) தோளெலாம்‌ தோன்ற, 
ஆரம்குலவ, (௬) கழல்‌ஆர்ப்ப, (௪) மலர்க்குப்பை தன்ன, (௨) மண்டபமத 
னில்‌,பொலிய, (௨௩) வெள்ளத்து இருர்சனன்‌ என ஒருவாக்கியமாக்கி, சுற்ற? 
என்பது முதலியசெயவெனெச்சங்களையெல்லாம்‌ வினைச்செவ்வெண்ணாக 
வைத்து அவற்றின்‌ இறுதியில்‌ எண்ணும்மை விரித்துப்‌ பொருளுணர்க, 

மூன்றாம்பாட்டின்‌ முன்னிரண்டடி-குண்டலவருணனைக்கு அங்கமாகத்‌ 
தோளை வருணித்தலும்‌, ஜர்தாம்பாட்டின்‌ முன்னிரண்டடி - ஆரமணிச்ததை 
வருணித்தர்கு௮ங்கமாகவர்த புயவருணனை யும்‌ ஆகிய வே.றுபாடுடைமையால்‌, 
கூறியதுகூற லென்னுங்‌ குற்ற மாகாது. ஆறாங்கவி முதல்‌ பதினோராங்கவி 
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வரையில்‌ பதினெட்டுத்தேவசணங்களுட்‌ சேர்ந்த பலவரையார்‌ அவன்சபை 
யில்‌ பணிவுகொண்டு நிற்றலைக்கூறினார்‌. ௧௨, ௧௩ - ஆங்‌ கவிகளில்‌, தேவமு 
னிவர்களான தும்புரு நாரதர்‌ அவனை உபசரித்தல்‌ கூறப்பட்டது. ௧௪-ஆய்‌ 
கவிமுதல்‌ ஆறு கவிகளில்‌ நீர்க்கடவுள்‌ நீர்தெளித்தலும்‌, காற்றின்கடவுள்‌ குப்‌ 
பையொழித்தலும்‌, அசனத்தில்‌ வீற்றிருத்தற்குஉரியவர்‌ அசனந்தருதலும்‌, 
காலக்கடவுள்‌ காலங்கூறலும்‌, தீக்கடவுள்‌ தீபமேற்றலும்‌, ஐசுவரியங்கள்‌ 
பொருள் தருதலும்‌ ஆக அவரவர்‌ தத்தமக்கு உரிய பணிவிடை பூண்டு ஒழுகு 
தல்‌ கூறியவாறு காண்க. ௨௦-அங்கவியில்‌, சூரியன்‌ வேண்டாதபடி அநேக 
சூரியர்‌ போல அவ்வரக்கன்‌ விளங்குவா னென்பது வெளியாம்‌, ௨௨ - அங்‌ 
கவியில்‌, இர்திரன்முன்‌ ஈடித்தற்கு உரியவர்‌ அவனைவென்ற இவன்முன்‌ 
ஈடிக்கின்‌ றன ரென்றவாறு, பி - ம்‌:--1உலகமீரேழுமெய்திய. (௫௮௨) 


௨௪. டதுவும்‌;, வநங்கவியும்‌-தனகம்‌: சூர்ப்பணகை 
இராவணனரண்மனையின்‌ வடகோபுரவாயிலில்‌ வநதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 


தங்கையு மவவழித்‌ தலையிற்‌ முங்கிய 
செங்கையள்‌ சோரியின்‌ முரை 'சேந்திழி 
கொங்கையண்‌ மூக்கிலள்‌ குழையில்‌ $காதிலண்‌ 
மங்குலி னொலிபடத்‌ திறந்த வாயினள்‌. 


(இ - ள்‌.) தங்கையும்‌ - (அவ்விராவணன ௧) தங்கையான சூர்ப்பணகை 
யும்‌, ௮ வழி-அவ்விடத்தில்‌ [அப்பொழுது], தலையில்‌ தாங்கிய செம்‌ கையள்‌- 
தலைமேல்வைத்துக்கொண்ட வெந்த கைகளை யுடையவளும்‌, சோரியின்‌ 
தாரை சேர்து இழி-இரத்தப்பெருக்கு செர்கிறமாய்ப்‌ பெருகப்பெற்ற, கொங்‌ 
கையள்‌ - தனங்களையுடையவளும்‌, கமூக்கிலள்‌-மூக்கற்றவளும்‌, குழை இல்‌ 
காதிலள்‌ - குழையென்னும்‌ ஆபரண மில்லாத காதும்‌ அறுபட்டவளும்‌, மங்‌ 
குலின்‌ ஒலி பட திறர்த வாயினள்‌-மேகமுழக்கம்‌ போன்‌ ஈ முழக்கமுண்டாம்‌ 
படி. இறந்து கதறுறெ வாயையுடையவளும்‌,— (எ - று, 

தங்கையும்‌ என்‌ ற உம்மை - கதைத்தொடர்ச்சியை விளக்குவதாய்‌ இறந்‌ 
தது தழுவிய எச்சமாம்‌, தலைமேற்‌ கைவைத்தல்‌, சோகக்குறி. (சோரியின்‌ 
தாரைசேர்திழி? என்பசை, கொங்கை மூக்கு காது என்ற மூன்றுக்குங்‌ கூட்டு 
தலுமாம்‌; “(மூக்குங்‌ காதும்‌ வெம்‌ முரண்‌ முலைக்கண்களும்‌ முறையாற்‌, போக்‌ 
இப்‌ போக்கெனெ த்தொடும்‌ புரிகுழல்விட்டான்‌?” என்‌ று குர்ப்பணகைப்படல 
த்திற்‌ கூறியதை யறிக. குழை-ஒருவகைக்கா தணி, “குழையில்கா அ? என்றது, 
சூர்ப்பணகை கணவனை யிழர்‌து அமங்கலியாய்‌ மாங்கலியக்குறிகளுள்‌ ஒன்‌ 
ரான காதணியை யிழர்திருந்த தன்மையைக்‌ காட்டும்‌, “செங்கை? என்‌ றது- 
மிகக்கரிய விகாரரூபமுடைய அவளது கைகளின்‌ இயற்கைச்செம்மையைக்‌ 
காட்டவந்ததன்‌றிப்‌ பெருகுகிற இரத்தத்தைத்‌ துடைத்துத்‌ துடைத்துக்‌ 
கைகள்‌ சவெந்துள்ள தன்மையைச்‌ காட்ட வந்த தென அறிக. :மங்குலினொலி 
பட! என்பதற்கு - மேகமுழக்கமும்‌ கெட வென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௨௭௧ 
சேந்து - செம்மையென்னும்‌ பண்பினடி விகாரப்பட்டு வினைத்தன்மையுற்று 
சே! என நிற்க, அதனின்று பிறந்த தெரிநிலைவினையெச்சம்‌; வந்து என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ வென்றும்‌ கூறப்படும்‌. பி-ம்‌:--'சேர்ந்திழி, 2மூக்கினள்‌. காதி 
னள்‌. (௫௮௩) 
௨௫. 'முடையுடை வாயிலின்‌ முறையிட்‌ “டார த்தெழு 

கடையுகக்‌ கடலொலி "காட்டிக்‌ காந்துவாள்‌ 

குடதிசைச்‌ செக்கரிற்‌ சேந்த கூர்தலாள்‌ 

வடதிசை வாயிலின்‌ வந்து தோன்றினாள்‌, 

(இ - ள்‌.) முடை உடை வாயிலின்‌ - முடைராற்றத்தையுடைய தன்‌ 
வாயினால்‌,முறையிட்டு ஆர்த்து-(சன்‌) குறையை யெடுத்து உரக்கக்கூறி, யுகம்‌ 
கடை எழுகடல்‌ ஒலிகாட்டி-யுகாந்த காலத்தில்‌ வரம்புமீறிப் பொஙகிவருநின்‌ ற 
கடலின்‌ இரைச்சலைப்‌ போன்‌ ற இரைச்சலைச்‌ செய்துகொண்டு, காந்துவாள்‌ - 
மன ந்தவிப்பவளும்‌, குடதிசை செக்கரின்‌ சேந்த கூந்தலாள்‌-மேற்குத்திசை 
யிற்‌ காணப்படுகிற அர்திச்செவ்வானம்‌ போலச்‌ சிவந்து தோன்‌ றுநறெ விரிந்த 
கூந்தலை யுடையவளுமாய்‌, வட திசைவாயிலின்‌ வந்து தோன்‌ றினாள்‌-(இராவ 
ணனரண்மனையின்‌)உடக்குப்பச்கத்து வாசலில்வந்து காணப்பட்டாள்‌; எ-று.) 


தண்டகாரணியத்தினின்று புறப்பட்ட குர்ப்பணகை தன்குறையைக்‌ 
கூறிமுறையிட்டு மனர்தவித்தி தலைவிரிகோலக்சோடு இராவணனது 
அரண்மனையின்‌ வடக்குவாசலில்‌ வந்து சேர்ந்தன ளென்பதாம்‌. இலங்‌ 
கைக்கு வடக்கிலுள்ள தண்டகாரணியத்தினின்‌ று வருபவ ளாதலால்‌,வடக்கு 
வாயிலில்‌ வந்தனளென்க, ::இலல்‌ைமாககர்‌ நொய்திற்சென்றெய்தினாள்‌?? 
எனக்‌ கீழ்ப்படலத்தின்‌ இறுதியில்‌ வந்ததோடு இதற்குத்‌ தொடர்ச்சி யுணர்க. 
சூர்ப்பணகைப்படலத்தில்‌ ““விரிந்தாய கூந்தலாள்‌?? என்றும்‌,கரன்‌ வதைப்பட. 
லத்தில்‌ :சொரிக்தசோரியள்‌ கூச்தலள்‌?? என்றும்‌ கூறியபடி இலக்குமணன்‌ 
தனது தலைமயிரைப்‌ பற்றியதுமுதல்‌ அவள்‌ தலைவிரிகோலமாகவே யிருந்த 
தன்மையை மூன்றாம்‌ அடி காட்டும்‌. !முடிமிடை வாயிலின்‌ என்ற பாடத்‌ 
இற்கு - பலஅரசர்களுடைய கிரீடங்கள்‌ நெருங்கிய (இராவணனது) அரண்‌ 
மனைவாயிலில்‌ என்றும்‌, செல்கள்‌ நெருங்கிய கோபுரவாயில்‌ என்றும்‌ உரை 
கூறலாம்‌. தசையைத்தின்னும்‌ வாயளென்பார்‌ “முடையுடைவாயில்‌? என்‌ 
றார்‌, கடையுசம்‌ - முன்பின்னாகத்தொக்க ஆறாம்வேற்றுமைத்‌தொகை; கல்‌ 
பாந்தகாலம்‌-பிரளயகாலம்‌. செந்நிறமுடைமையின்‌, செக்க ரென்று பெயர்‌. 
பிம்‌:---முடையுடைவாயினள்‌. “ஆர்கலி. காட்ட. (டு௮௪) 
௨௬. டதுமழதற்‌ பத்தொன்பது கவிகளில்‌, அவ.ஈதுநிலையைக்‌ கண்ட 
அரக்கர்‌ துயநறுதலைக்‌ கூறுகிறர்‌, 

தோன்றலுர்‌ தொன்னக ரரக்கர்‌ தோகைய 

சேன்றெதிர்‌ வயிறலைத்‌ இரங்கி 'யேங்கினார்‌ 

மூன்றுல குடையவன்‌ றங்கை மூக்கில 

டான்றனி யவள்வாத்‌ தரிக்க வல்லரோ, 


௩௭௨. க்ம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) தோன்றலும்‌ - (இவ்வாறு சூர்ப்பணகை) வந்து காணப்பட்ட 
வ்ளவிலே,--தொல்‌ நகர்‌ - பழைய அர்த இலங்காபுரிபிலுள்ள, அரக்கர்‌ தோ 
கையர்‌ - ராக்ஷஸஸ்‌இிரீகள்‌, ஏன்று - எதிர்கொண்டு சென்று, எதிர்‌ - அவ 
ளெதிரிலே, வயிறு அலைத்து - வயிற்றில்‌ அடித்துக்கொண்டு, இரங்கி - சோ 
இத்து, ஏங்கினார்‌ - அழுதார்கள்‌; மூன்று உலகு உடையவன்‌ தங்கை-மூன்று 
உலகங்களையுர்‌ தன்னுடையனவாகப்பெற்ற இராவணனது தங்கை, மூக்கு 
இலள்‌ - மூக்கு௮.ற்றவளாய்‌, தணி.பவள்‌ வர - துணை யொருவருமில்லாமல்‌ 
தனியாய்‌ வர, தரிக்க வல்லரோ - (கண்டு) சடச்சமாட்டுவர்களோ? [மாட்டா 


சென்றபடி]; (௭ - று.)--தான்‌ - அசை; உயர்வுறெப்புமாம்‌. 


மூன்னிரண்டடியிற்கூரிய பொருளைப்‌ பின்ணிரண்டடிகளிற்‌ கூறிய 
பொருள்‌ சமர்த்தித்து நிற்றலால்‌, இது - தோடர்நிலைர்சேய்யுட்‌ தறியணி 
யாம்‌: சிறப்புப்பொருளை பொதுப்பொருள்‌ சமர்த்தியாமையால்‌, இது வேற்‌ 
றுப்போநள்‌ வைப்பணியாகா து. மூன்றுலகுடையவன்‌ - திரிலோகாதஇபதி. 
மூக்கு-மற்றை அறுபட்ட உறுப்புக்களுக்கும்‌ உபல கூணம்‌;இங்கனமேமேலுக்‌ 
காண்க. ₹தணியவள்வரச்‌ தறிக்கவல்லரோ? என்றதனால்‌, தாதியர்‌ தோழி 
யர்‌ செவிலியர்‌ முதலிய பலவகைவிபவத்தோடும்‌ கூடி அவள்‌ வரக்கூடிய 
வளே யன்றித்‌ தனித்துவரத்‌ தக்கவளல்ல ளென்பது விளங்கும்‌; உலக 
மூன்று மாள்பவன்‌ தங்சையாயின்‌,..., தமியை நீ வருதற்கொத்த தன்மை 
யென்‌ தையல்‌?? என்று (£ழ்ச்‌ குர்ப்பணகைப்படலச்தில்‌) இராமன்‌ சூர்ப்ப 
ணகையை வினாவியதிலும்‌ இக்கருத்து நிகழ்ச்தவாறு காண்க, தோன்‌ றலும்‌ - 
உம்விகுதிபெற்ற இறந்தகால வினையெச்சம்‌; பிற்பொருள்‌ காட்டும்‌. இலங்கை 
இவவிராவணாதியர்க்கேயன்றி முன்பு இவன்‌ சமையனான குபேரனுக்கும்‌, 
அதற்கும்முன்பு சுமாலி முதலிய பூர்விகராக்ரசர்களுக்கும்‌ இராசதானியா 
யிருந்ததனாலும்‌, அதற்குமுன்னமே விசுவகருமாவினால்‌ இக்திரனுச்கென்று 
நிருமிச்சப்பட்ட தாதலாலும்‌, (தொன்னகா? எனப்பட்டது. தோகையர்‌ - 
மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடையவர்‌, பி-ம்‌:-- தாங்கினார்‌. (௫௮௫) 


௨௭. பொருக்கென நோக்கினர்‌ புகல்வ தோர்‌ 
ரரக்கரு மிரைத்தன ரசனி யாமெனக்‌ 
கர்த்தொடு கரங்களைப்‌ புடைத்துக்‌ கண்களை 
நெருப்பெழ விழித்துவாய்‌ மடித்து நிற்னெருர்‌. 
(இ-ள்‌) அரக்கறாம்‌ - (அச்சகரிலுள்ள) ராகூசர்களும்‌, பொருக்கென 
ரோக்கினர்‌ - (அச்சூர்ப்பணகையைச்‌) திடீரென்று பார்த்தவர்களாய்‌, புகல்‌ 
வது ஓர்நிலர்‌ - சொல்வது இன்ன தென்று அறியாமல்‌ [ஒன்றுஞ்சொல்லத்‌ 
தெரியாதவர்களாய்த்‌ திகைத்து], அசனி ஆம்‌ என இரைத்தனர்‌ - இடிமுழக்‌ 
கம்போலச்‌ கதறிப்பேரொலிசெய் து, கரத்தொடு கரங்களை புடைத்து - கைக 
ளோடு கைகளை மோதிக்கொண்டு, கண்களை நெருப்பு எழ விழித்து - தீப்‌ 
பொறிபறக்க(ப்‌ பெரும்கோபத்தோடு) கண்விழித்துப்பார்த்து, வாய்‌ மடித்து- 


b » $ 
காண்டம்‌ மாரீசன வதைப்படலம்‌ ௩௭௩ 


வாயை மடித்துக்கொண்டு [உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு], நிற்கின்றார்‌ - 
நிற்பவரானார்கள்‌; (எ - று.) 


உ கீழ்க்கவியில்‌ குர்ப்பணகையைக்கண்ட அரக்கியரது நிலைமையைக்‌ கூறி, 
இக்கவியில்‌ அவளைக்கண்ட அரக்கரது நிலைமையைக்‌ கூறினார்‌. அரக்கரும்‌, 
உம-இரந்தது தழுவிய எச்சம்‌, ஆம்‌-௮சை. கரத்தொடு கரங்களைப்‌ புடைத்து 
அசணியாமென இரைத்தனர்‌ எனமாற்றி, சைகளோடு கைகளை அறைந்து 
அதனால்‌ இடியென்று சொல்லும்படி பேரொலிசெய்தவர்களா யென்று 
உரைத்தலு மொன்று, (௫௮௬) 


௨.௮. இந்திரன்‌ 'மேலதோ வுலக மீன்றபே 
ரந்தணன்‌ 'மேலகோ வாமி யானதோ 
சந்திர மெளலிபாற்‌ “றங்கு மேகொலோ 
வந்தா "மிதுவென வழல்கின்‌ முர்சிலர்‌. 

(இ-ள்‌.) சிலர்‌ - லெ அரக்கர்கள்‌,--இது அர்தரம்‌ - இத்திமை, இத்தி 
ரன்‌ மேலகோ - ழேவேர்திரனிடத்ததோ? உலகம்‌ ஈன்ற பேர்‌ அந்தணன்‌ 
மேலதோ - உலகத்தைப்படைச்ச பெருமையையுடைய பிரமனிடத்ததோ? 
ஆழியானதோ-சச்சராயுதத்தைபுடைய திருமாலினிடத்ததோ?சர்‌ திர மெளலி 
பால்‌ தங்குமே கொலோ - சர்திரனை ததரிதத முடியையுடைய வெணிடத்தில்‌ 
பொருர்‌துவதோ? என்று - என்றுசொல்லி,--அழல்‌இன்றார்‌ - மனங்கொதி 
கீகன்‌ றவரானார்கள்‌; (௭ - று.) 

இங்குச்‌ குறித்த இச்திரன்‌ முதலிய சால்‌௮ ரன்றிப்‌ பிறரெவரும்‌ இராவ 
ணனுக்குச்‌ சிற தீங்குஞ்செய்யவல்ல ரல்ல ரென்ற துணிவினால்‌ இங்ஙனம்‌ 
கருதுவாராயினர்‌, அந்தரம்‌ - குர்ப்பணகையை மூக்குமுதலியன அறுத்துத்‌ 
தனியேதுரத்து தல்‌; அடுத்தகலியில்‌ (இது? என்பதும்‌ அது. இந்த்ரன்‌, சந்த்ர 
மெளலி - வடசொற்கள்‌. சர்திரமெளலி - வேற்றுமைத்தொகையன்மொழி, 
அந்தணன்‌ - அம்‌ தண்‌ அன்‌ எனப்பிரிர்து, அழகிய குளிர்ச்சியான அருளை 
யுடையா னென்று பொருள்படும்‌. ஆழியான்‌ என்பதற்கு - கடலிற்பள்ளி 
கொள்பவனென்‌ றும்‌, கடல்போலுங்‌ கருகிறமுடையா னென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, இச்கவியில்‌ தஇிரிமூர்த்திகளைத்‌ சொழில்முறைப்படி வைத்‌ 
துள்ளவாறு காண்ஃ உலகமீன்ற பேரர்தணன்‌, ஆழியான்‌, சர்திரமெளலி 
என்ற சொற்களாற்‌ குறித்தது, அவரவரது ஆற்றலைச்‌ காட்தெற்‌ கென்க, இச்‌ 
இரனென்ற பெயரும்‌,மிக்சஜசுவரியமுடையவ னென்னுன்‌ காரணப்பொருள்‌ 


தருவதாதலால்‌, ௮வனது சிறப்பைப்‌ புலப்படுத்துவதாம்‌, 


(சந்திரமெலி?என்பதிற்‌ பொதிந்தததை:--சக்திரன்‌ தக்முனிவனது 
புத்திரிகளாகிய அசுவினிமுதலிய இருபத்தேழு ஈக்த்திரங்களையும்‌ மணஞ்‌ 
செய்துகொண்டு அவர்களுள்‌ உரோகிணி யென்பவளிடத்து மிகவுங்காதல்கூர்‌ 
நீது அவளுடனே எப்பொழு துங்கூடிவாழ்ச்‌ திருக்க, மற்றைமகளிரது வருத்தம்‌ 
சோக்கி முனிவன்‌ அவனை ₹கூயமடைவாயாக! என்று சபிக்க, அச்சாபத்தால்‌ 


௩௭௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சந்திரன்‌ பதினைந்துகலைகளுங்‌ குறைர்‌ து மற்றைக்கலை யொன்றையும்‌ இழப்‌ 
பதற்கு முன்னம்‌ செபிரானைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ அருள்கூர்ர்து 
அவ்வொற்றைக்கலையைத்‌ தன்தலைபிலணிர்து மீண்டும்‌ கலைகள்‌ வளர்ந்து 
வரும்படி அ.நுக்கிரகித்தனன்‌ என்பதாம்‌. (குருவாகிய தனது மனைவியான 
தாரையைச்‌ சர்திரன்‌ கூடியமைபற்றிச்‌ சனந்து பிருஈஸ்‌ தி சபித்த சாபத்‌ 
தால்‌ அச்சந்திரன்‌ கலைகள்‌ குறைந்து வெனைச சரணமடைர்ததாகவுங்‌ கதை 
கூறப்படும்‌.) திருப்பாற்கடல்‌ கடைகையில்‌ அதினின்று உண்டான பல 
பொருள்களுடனே விஷமும்‌ சச்திரனும்‌ தோன்‌ ற, திருமால்‌ அவற்றில்‌ விஷத்‌ 
தைச்‌ வெபிரானுக்குக்‌ கொடுத்து உண்ணச்சொல்லி, அகனால்‌ அப்பிரானுக்கு 
வெப்பம்‌ உண்டாகாமல்‌ தணிர்திருக்கும்‌ பொருட்டு, உடனே சர்திரனையுங்‌ 
கொடுக்சு, அதனை அப்பெருமான்‌ சரமேற்கொண்டன னென்றும்‌ வரலாறு 
கூறப்படும்‌. பி - ம்‌:-பாலதோ. 2தங்குமேகொலிவ்‌. “என்றுசின்று ,(டு௮௭) 


௨௯. 'செப்புற த்‌ குரியவர்‌ தெவ்வர்‌ யாருளர்‌ 
முப்புறத்‌ துலகமு ! மடங்க மூடிய 
விப்புறத்‌ கண்ட த்தோர்க்‌ இயைவ தன்றிது 
வப்புறத்‌ தண்டத்தோ ராமென்‌ ருர்சிலர்‌, 

(இ - ள்‌.) சலெர்‌-,-செப்புறற்கு உரியவர்‌ தெஃவர்‌ யார்‌ உளர்‌ - (இவ்‌ 
வண்டத்தில்‌ இன்னாரென்று) சொல்லப்படுதற்கு உரியவரான பகைவர்‌ 
(இராவணனுக்கு) எவர்‌ இருர்ின்றனர்‌? [எவருமில்லை]; (ஆசலால்‌।, முப்‌ 
புறத்து உலகமும்‌ அடங்க மூடிய இப்‌ புறத்து அண்டத்தோர்க்கு இது இயை 
வது அனறு - மூன்றுவழையுலகங்களையும்‌ உள்ளடங்குமபடி கவிந்துள்ள 
இவ்வண்டகோளத்திலுள்ளார்க்கு இங்கனஞ்செய்தல்‌ சாத்திபமன்று; (ஆத 
லின்‌, மற்று இது செய்தவர்‌), அப்புறத்து அண்டத்தோர்‌ ஆம்‌ - வேறு அண்‌ 
டத்தில்‌ உள்ளவ! ராதல்கூடும்‌, என்றார்‌ - என்றுசொன்னார்கள்‌; (எ - று.) 


அப்புறத்தண்டம்‌ - பதிரண்டம்‌, வெளியண்டம்‌. ஆம்‌ என்றது-இடைச்‌ 
சொல்தன்‌ மைப்பட்டு,ஊகிச்தற்பொருளில்வர்‌ தது; அசை3யெனினுமாம்‌.பி-ம்‌:- 
செப்புதற்குரியன. 2ஆர்‌. திலபிரதிகளில்‌ “(போரிலான்‌?? (31) என்றபாடல்‌ 
இங்கு இருக்க, அதன்பின்‌ “செப்புறற்கு?? என்ற இப்பாடல்‌ உள்ளது. () 
௩௦. என்னையே யிராவணன்‌ றங்கை யென்றபி 
னன்னையே யென்றடி வணங்க லன்றிய 
யுன்னவே யொண்ணுமோ வொருவ ராலிவ 
டன்னையே யரிந்தன டானென்‌ ரூர்சிலர்‌, 


(இ - ள்‌.) சிலர்‌--,--என்னையே-(இது) என்னச்சரியம்‌! இராவணன்‌ 
தீங்கை என்ற பின்‌ - இராவணனுடைய தங்கை யென்று சொன்னபின்பு, 
அன்னையே என்று அடி உணங்கல்‌ அன்றியே - (யாவரும்‌) “எமதுதாயே!? 
என்று சொல்லி (வர்துஇவளுடைமய) பாதங்களில்‌ விழுந்து ஈமஸ்கரிப்பதே யல்‌ 
லாமல்‌, ஒருவரால்‌ - எவராயினும்‌) ஒருத்தரால்‌, உன்னவே ஒண்ணுமோ - 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௭௫ 


(இவளுக்குத்‌ திங்கு செய்ய) நினைத்தற்காயினுங்‌ கூடுமோ? [கூடாதென்ற 
படி]; (ஆதலால்‌), இவள்‌ தன்னையே தான்‌ அரிர்தனள்‌ - இச்குர்ப்பணகை 
திண்னைத்தானே (மூக்கு முதலியன) அறுத்துக்கொண்டவளாதல்‌ வேண்டும்‌, 
என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌; (௪ - று.) 
இராவணன்தங்கை யென்றபின்‌ - இவள்‌ இராவணனது தங்கை யாத 
லால்‌ என்றபடி, *உன்னவே? என்ற இழிவு சிறப்பு ஏசாரத்தால்‌, வாயாத்‌ 
சொல்லுதற்கும்‌ தொழிலா ந்செய்தற்கும்‌ ஆகா தென்பது ஈன்குவிளங்கும்‌, () 
௩௧. போரிலான்‌ புரந்தர னேவல்‌ !பூண்டன 
னருலா நேமியா னாற்ற ரோற்றுப்போய்‌ 
நீரினா 2னெருப்பினான பொருப்பி னானினி 
யார்கொலா மீதென வறை௫ன்‌ ஞரர்இலர்‌. 
(இ-ள்‌.) இலர்‌--,--புரந்தான்‌ - தேவேந்திரன்‌, போர்‌ இலான்‌ - 
( துராவணனோடு) போர்செய்யமாட்டாதவனாப்‌, ஏவல்‌ பூண்டனன்‌-(இவனுச்‌ 
குக்‌) குறிறேவல்செய்தலை மேற்கொண்டிருக்சிரான்‌; அர்‌ உலாம்‌ நேமியான்‌ - 
அரங்கள்விளங்குகற சக்கராயுதத்தையுடைய திருமால்‌, ஆற்றல்‌ தோற்று 
போய்‌ - வலிமையிழர்து சென்று, நீரினான்‌ - கடவீல்‌ வாழ்பவ னானான்‌; 
நெருப்பினான்‌ - நெருப்பைக்‌ கையிலேர்தியவனான வென்‌, பொருப்பினான்‌ - 
(இவனுக்கு அஞ்சி) மலையில்‌ வாழ்பவனானான்‌; (ஆகலே), ஈது இனியார்‌ 
கொல்‌ - இது (செய்தவர்‌) வேறு யாவரோ? என - என்று, அறைன்றார்‌ - 
சொல்லுகின்‌ றவரானார்கள்‌; (௭ - றும்‌ - அசை, 
இந்திரன்‌ போரில்தோற்று இராவணனுக்குஏவல்பூண்டமை பிரித்‌ தம்‌, 
திருமாலும்‌ வெனும்‌ இராவணனை எதிர்த்துத்‌ தோற்று வலிமையொடுங்கெ 
ரென்று சரித்திரமில்லை.பாயினும்‌ அவர்கள்‌ இவனை யாதொன்றும்‌ ஊறுபடுத்‌ 
தாமல்‌ ஆங்காங்கு அமைர்திருத்தலையே கொண்டு, இராவணனுக்கு அஞ்சிக்‌ 
சடலிலும்‌ மலையிலும்‌ புக்கு ஒளித்து வாழ்வதாக, அரக்கர்கள்‌; செருக்கினால்‌ 
கற்பித்துக்கூறினார்கள்‌. இது, தற்தறிப்பேோப்ற$ தின்‌ பாற்படும்‌, மற்றைய 
பகைவர்களை யெல்லாம்‌ எளிதில்‌ அழிச்சவல்லதாய்$ கையிலுள்ள சச்சரமும்‌, 
நெருப்பும்‌ இஃ னை பாதொன்‌ றுஞ்செய்பமாட்டா வென்பதைப்‌ புலப்படுத்‌ 
தற்கு, அவர்களைச்சிறப்பிப்பார்போல (அருலாசேமிபான்‌,” “நெருப்பினான்‌? 
என்றனர்‌. இவெபிரான்கைபில்‌ நெருப்பு - தாருகவனத்து முனிவர்கள்‌ அப்‌ 
பிரானைச்‌ கொல்லுமாறு அவன்மேற்‌ செலுத்திய மத்தி. அன்றி, ரெருப்‌ 
பினான்‌ - நெருப்புக்கண்ணே நெற்றியிலுடையா னென்றும்‌, அனற்பிழம்பு 
வடிவானவ னென்றும்‌, தீப்போலச்‌ செந்நிறமுடையா னென்றும்‌, காலாக்‌ 
இனி ருத்திரலூர்ச்தி யென்றும்‌ கொள்ளவும்‌ இடமுண்டு. ஆர்‌ - கூர்மை, 
இது செய்தவர்‌ யாரென்னும்‌ பொருளில்‌, “ஈதுயார்‌' என்றது, ஒருவகைச்‌ 
சொல்விழுச்காடு, (ஆற்றல்‌ தோற்றுப்போய்‌! என்பதை, “ரெருப்பினான்‌ 
பொருப்பினான்‌! என்பவற்றிற்குங்‌ கூட்டுக, பி-ம்‌:-- பூண்டவன்‌, “நெருப்‌ 
பனான்‌, ்‌ (௫௯௦) 


௩௭௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௩௨. சொற்பிறர்‌ தார்க்கது துணிப வொண்ணுமே 
யிற்பிறக்‌ தார்தமக்‌ யைவ செய்திலள்‌ 
கற்பிற்‌ தாளெனக்‌ கரன்கொ லாமிவள்‌ 


!பொற்பறை யாக்கெென்‌ *புகன்றென்‌ ஞர்சிலர்‌. 


(இ - ள்‌.) சொல்‌ பிறந்தார்க்கு - புகழ்பெற (உயர்குடியிதி) பிறந்த மக 
ளிர்ச்கு, இது - இச்செயல்‌ [கற்புஅழிதல்‌]; துணிப ஒண்ணுமே - துணிர்து 
செய்பக்கூடியதோ? [அன்று என்றபடி]; (அசலால்‌), இல்‌ பிறர்தார்தமக்கு 
இயைவ செய்திலள்‌ இவள்‌ கற்பு இறந்தாள்‌ என புகன்று - :நற்குடியிற்‌ 
பிறந்தவர்க்குப்‌ பொருந்திய செய்கைகளைச்‌ செய்பாமல்‌ இவள்‌ கற்புநிலைகடர்‌ 
தாள்‌? என்று கோபித்துச்சொல்லி, கரன்‌; பொற்பு அறை ஆக்கனன்‌ 
கொல்‌ ஆம்‌ - அழகு அழிச்தவளாகச்‌ செய்தான்போலும்‌, என்றார்‌ தெர்‌ - 
என்று லெஅரக்கர்‌ சொன்னார்கள்‌; (எ ௪ அ.) 

உயர்குடிப்பிறந்தார்க்கு5 கற்பழிதல்‌ பெருங்குற்ற மாதலால்‌, இவள்‌ 
ஒருகால்‌ கற்பழிர்தவளாக அதுகண்டு இவளுடன்பிறர்‌தவனான கரன்‌ தானே 
இவளை வெறுச்துகிச்தித்து இவளுடைய முச்யெமான லெவுறுப்புக்களைபறு 
த்து இவளழகைக்‌ குலைத்திட்டவனாகல்கூடும்‌ என்று லெர்‌ ஊத்து கூறினா 
ர்களென்க; பிறர்இவளை இங்மனஞ்செய்யமுடியா சாதலின்‌,இவளுக்குப்பாது 
காவலாக ஜரஸ்தரரத்தில்‌ இராவணனாற்‌ பெருஞ்சேனை யோடுகியமித்துவைக்‌ 
கப்பட்ட சரனென்ற இராக்கதலீரனே இதுசெய்தனனோ வெனக்‌ கொண்‌ 
டனரென்க. செய்யுளாதலின்‌, (இது எனச சுட்டுப்பெயர்‌ முன்வந்தது; நன்‌- 
பொது - ௫௩.] ஒண்ணுமே, ஏ - எதிர்மறை. இணி, முதலடிக்கு-புகழுண்‌ 
டாகப்பெற்றாக்கு இங்கனஞ்செய்தல்‌ இயலுமோ வென்று உரைச்து, 
எத்துணைவல்லார்க்கும்‌ இவளை இங்ஙனம்‌ பரிபவப்படுத்தமுடி யாதென்று 
கருத்துக்கொள்வாரும்‌ உளர்‌. இன்னும்‌, இன்னவரென்று குறிப்பிட்செசொல்‌ 
லத்தக்கவர்க்கு இதுசெய்யச்கூடுமோவென்று பதவுரைகூறி, உலகத்தில்‌ 
இது எவர்க்குஞ்செய்யக்கூடியதன்‌ று என்று கருத்துக்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. 
பிம்‌ 1பொற்பிறர்தாக்கினன்‌; பொற்பிறந்தாளெனப்‌.“புகல்கன்ருர்‌.(௫௯) 


௩௩. தத்துறு 'சிந்தையர்‌ தளருக்‌ தேவரிற்‌ 
பித்துற வல்லரே பிழைப்பில்‌ சூழ்ச்சியார்‌ 
முத்திறத்‌ துலகையு முடிக்க வெண்ணுவா 
ரித்திறம்‌ புணர்த் தன சென்கின்‌ முரசில்‌. 

(இ-ள்‌) தத்து உறு சிந்தையர்‌ - தடுமாற்றம்‌ பொருந்திய மனமுடை 
யவர்களாய்‌, தளரும்‌ - சோர்லடைறழெ, தேவரில்‌ - தேவர்களுள்‌, வல்லரே - 
வல்லமையுடைய இலர்தாம்‌, பித்து உற-பைத்தியம்‌ மிகுதலால்‌, பிழைப்பு 
இல்‌ குழ்ச்யொர்‌-(தாமிபிழைத்துவாழ்த ற்கு இடமில்லாத ஆலோசனையைச்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌, மு திறத்து உலகையும்‌ முடிக்க எண்‌ ஹுவார்‌-(தம்மை 
மாத்திரமேயன் றி) மூவகைப்பட்ட உலகங்களையும்‌ ஒழிக்கக்கரு இியவர்களாய்‌, 


ட்‌ 6 5 . 6 
சாண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௭௭ 


இ திறம்‌ புணர்த்தனர்‌ - இங்ஙனஞ்செய்தவராதல் கூடும்‌, என்கின்றார்‌ சிலர்‌- 
என்று லர்‌ சொல்பவரானார்கள்‌; (எ-று.) 

i தேவர்கள்‌ இராவணனுக்குப்‌ பயர்து பலவிதமான மனசசஞ்சலத்தை 
யடையும்பொழுது, அவர்களில்‌ திறமையுள்ள லெர்‌ அச்சஞ்சலத்தால்‌ மிக்க 
பைத்தியங்கொண்டு அதனால்‌ அறிவு தடுமாறி ஈல்லஆலோசனையையும்‌ நல்ல 
தொழிலையும்‌ விட்டுத்‌ தங்கள்வல்லமையைத்‌ தியவழியிற்செலுத்துபவராய்த்‌ 
தமக்கும்‌ தமதுசெயல்காரணமாக உலகங்களுக்கும்‌ உடனே அழிவுரேருமே 
யென்பதையும்‌ கருதாமல்‌ தாமும்‌ உலகங்களும்‌ அழிர்திடுமாறு இங்கனம்‌ 
அவனது தங்கையான இவளுக்குத்‌ தீங்கு இழைத்திருச்சகலா மென்று 
சிலர்‌ ஊடச்தார்க ளென்க. இதில்‌, பைத்தியம்பிடித்தாலன்‌ றி இப்படி. எவ 
ரும்‌ செய்யா ரென்பதும்‌, இப்படிச்‌ செய்தாரை இராவணன்‌ கோபித்து அழி 
யாது விடானென்பதும்‌, அக்கோபாவேசமிகுதியால்‌ எல்லாவுலகங்களையு 
மே அவன்‌ அழித்திடக்கூடு மென்பதும்‌ தோன்றும்‌, வல்லரே, ஏ - உயர்வு 
சிறப்போடு, பிரிநிலை. 

இனி, இக்கவிக்கு - தடுமாற்றம்‌ பொருர்திய மனமுடையவர்களாய்ச்‌ 
சோர்வடைர்திருக்கிற தேவர்களில்‌ (யாராவது இவளுக்குத்‌ இங்கு செய்யும்‌ 
படியான) பித்தகுணத்தை அடைய மாட்டுவரோ? [மாட்டார்‌]; ஆதலின்‌, 
தவறுதலில்லாசத ஆலோசனையுடையவர்களும்‌ மூன்று உலகத்தையும்‌ அழிக்‌ 
கக்‌ கருதும்‌ வல்லமையுடையவர்களுமாகிய பிறர்சிலரே இவ்வாறு செய்த 
னர்போலும்‌ என்றும்‌, தேவர்களில்‌ தாம்‌ பிழைக்கும்‌ உபாயமற்றவர்களாய்ப்‌ 
பித்தத்தையுடையவர்‌ உண்டோ? [இல்லை]; மூன்று உலகத்தையும்‌ அழிக்க 
நினைக்கின்‌ றவர்கள்‌ தாம்‌ இவ்வாறு செய்தனர்‌ என்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌. 
இவ்வுரைகளுச்கு, ஏ - எதிர்மறை, அன்றியும்‌, மனந்தடுமாறிச்‌ சோர்கிற 
தேவர்கள்போல மயக்கமடையாதவர்களும்‌ ஆலோசனை தவருதவர்களும்‌ 
அரிய பெரிய தொழில்‌ செய்யும்‌ ரோக்கமுடையவர்களூ மானவர்களே இக்‌ 
காரியஞ்செய்தார்கள்‌ என்று உரைத்தலும்‌ உண்டு; இப்பொருளுக்கு, பித்து 
உற அல்லர்‌ எனப்பிரித்து, தேற்றேசாரத்தை “எண்ணுவார்‌? என்பதனோடு 
கூட்டவேண்டும்‌. பி-ம்‌:--1சர்தையாய்த்‌. 2வல்லரேல்‌. “புணர்ச்‌தவர்‌. (டு௧௨) 

௩௪. இனியொரு கற்பமுண்‌ டென்னி னன்‌ றிய 
வனைகழல்‌ 'வயங்குவாள்‌ வீரர்‌ வல்லரோ 
பனிவருங்‌ கானிடைப்‌ பழிப்பி னோன்புடை 
“மூனிவர்தம்‌ வெகுளியின்‌ முடிபென்‌ மூர்சிலர்‌. 

(இ - ள்‌.) இனி ஒரு கற்பம்‌ உண்டு என்னின்‌ அன்றியே - இணி 
வேறொருகற்பகாலம்‌ உண்டாயினா லன்றி [இக்கற்பகா லத்தில்‌]; வனை கழல்‌ 
வயங்கு வாள்‌ வீரர்‌ வல்லரோ - தரித்த வீரக்கழலையும்‌ விளங்குகிற ஆயுதத்‌ 
தையு முடைய வீரர்கள்‌ (இத்தொழில்செய்ம) வல்லமையுடையவர்களோ ? 
[அல்ல ரென்‌றபடி]; (ஆதலால்‌, இத); பனி வரும்‌ கானிடை - அச்சமுண்‌ 
டாதற்கு இடமான காட்டில்‌, பழிப்பு இல்‌ நோன்பு உடை - குற்ற மில்லாத 


௩௭.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தீவவொழுக்கத்தை யுடைய, முனிவர்‌ தம்‌-இருடிகள து, வெகுளியின்‌-கோபத்‌ 
தின்‌, முடிபு - பயனேயாம்‌, என்றார்‌ லெர்‌ என்ற லெர்‌ சொன்னார்கள்‌. 


கற்பம்‌௫கல்பம்‌: வடசொல்‌: காலத்‌இன்‌ ஒரு பேரெல்லை; பிரமனது 
ஆயுட்காலம்‌, இனி, மற்றொரு கற்பத்தில்‌ எவ்ரேனும உண்டாயினால்‌ 
எங்ஙனமாமோ? அறியோம்‌; இக்கற்பத்தில்‌ எத்துணைச்‌ சிறந்தவிரரும்‌ இரா 
வணனை யெதிர்ச்கவல்லா ரில்லை; ஆதலால்‌, இது ஆற்றலாற்‌ பெரியரான 
வீரரெவரும்‌ செய்தசன்று; தவத்தாற்‌ பெரியரான முனிவர்சோபித்துச்‌ 
சபிச்ததனா லாநியதே யென்றன ரென்க. முனிவர்கள்‌ நிறைமொழிமாச்த 
ரானதாலும்‌, ““குணமென்னுங்‌ குன்றேறி நின்றார்‌ வெகுளி, கணமேயுங 
காத்த லரிது?? ஆதலாலும்‌, ஐர்தவித்தாராற்றல்‌ அளவிட வொண்ணா தாத 
லாலும்‌, அவர்களில்‌ எவரேனும்‌ சாபத்தால்‌ இங்கனஞ்‌ செய்திருக்கலா 
மென்று கொண்டார்கள்‌. இராவணனது நீடித்த ஆயுளுடைமையைக்‌ 
காட்டும்பொருட்டு, கற்பத்தை யெடுத்துச்‌ கூறினார்‌. பனிவரும்‌ - பணிபெய்‌ 
இற எனினுமாம்‌. நோன்பு - விரத அனுட்டானம்‌, தவத்துக்குப்‌ பழிப்பு- 
கூடாவொழுக்கம்‌ முதலியன. முடிபு, வெகுளி - தொழிற்பெயர்கள்‌, 
பி-ம்‌:-- வழங்கு. “முனிவரர்‌, (௫௧௩) 


௩௫. கரையறு திருககர்க்‌ கருக்க ணங்கைமார்‌ 
நிரைவளைத்‌ 'தளிர்க்கா நெரித்து நோக்கினர்‌ 
பிரையுறு பாலென நிலையிற்‌ பின்றிய 
வுசையின சொருவர்மு னொருவ “சோடினார்‌. 

(இ-ள்‌.) கரை அறு திரு ஈகர்‌ - எல்லையற்ற செல்வத்தையுடைய அவ்‌ 
விலங்காபுரியிலுள்ள, ௧௬ கண்‌ ஈங்கைமார்‌-கரிய கண்களையுடைய இராக்கத 
மகளிர்‌, கோக்கினர்‌ - (சூர்ப்பணகையின்‌ நிலையைப்‌) பார்த்தவர்களாய்‌, நிரை 
வளை தளிர்‌ கரம்‌ நெரித்து - (விசனமிகுதியால்‌ இன்னதுசெய்வதென்‌ று 
அறியாமல்‌) வரிசைப்பட்ட [பல] வளையல்களை யணிந்த தளிர்போல மெல்‌ 
லிய தங்கள்‌ கைகளை நெரித்துக்கொண்டு, பிரை உறு பால்‌ என நிலையின்‌ 
பின்றிய உரையினர்‌ - பிரையிடப்பெற்ற பால்போலச்‌ தமது இயற்கைநிலை 
மையினின்று தடுமாறிய வார்த்தையை யுடையவர்களாய்‌, ஒருவர்‌ முன்‌ ஒரு 
வர்‌ ஓடினார்‌ - ஒருத்தருக்குமுன்‌ ஒருத்தராய ஓடிவந்தார்கள்‌; (௭ - து.) 

பிரையுறுதல்‌ - சிறிது மோர்‌ சேர்க்கப்‌ பெறுதல்‌. பீ-ம்‌:_! தளிர்க்கை 
கள்‌. “முந்தின. (ட௯௪) 

௩௬. முழவினில்‌ வீணையின்‌ 'முரனல்‌ யாழினிற்‌ 

றழுவிய குழலினிற்‌ சங்கிற்‌ ருரையி 
லெழுகுர லின்றியே யென்று மில்லதோ 
ரமுகுரல்‌ பிறக்‌ ததவ விலங்கைக்‌ கன்றரோ. 

(இ - ள்‌.) முமவிணில்‌ - மத்தளத்தினின்‌ றும்‌, வீணையில்‌ - வீணையினின்‌ ' 
லும்‌, முரல்‌ - இனிது இசைக்கின்‌ ற; ஈல்‌ யாழினின்‌ - சிறந்த யாழினின்‌ றும்‌, 


& 6 கு. [4 ல்‌ 
காண்டம்‌ மாரீச்னவதைப்படலம்‌ ர்எக்‌ 


தீழுவிய குழலினில்‌-(எல்லாப்பிராணிகளையும்‌) தன்வசமாகச்‌ ?சய்கின்ற புள்‌ 
ளாங்குழலினின்றும்‌, சங்கில்‌ - சங்கவாத்தியத்‌ இினின்‌ றும்‌, தாரையில்‌-எக்கா 
எத்தினின்‌ றும்‌, எழு - (காள்தோறும்‌) உண்டாகிற, குரல்‌ - மங்கலத்தொளி, 
இன்றியே இல்லாமலே, என்றும்‌ இல்லது ஓர்‌ அழு குரல்‌ - (இதுவரையில்‌) 
எந்நாளும்‌ இல்லாத தோர்‌ அழுகைச்சத்தமான்து, அன்று - அப்பொழுது, 
௮ இலஙகைக்கு-அச்சத இலங்காபுரியில்‌, பிறந்தது - உண்டாயிற்று;(எ - று.) 
_— அரோ - ஈற்றசை, 


அவ்வூரில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆங்காங்கு உல்லாசமாக மத்தளம்‌ முதலிய 
பலவகை மங்களவாத்தியங்களை முழக்கியெழுப்பும்‌ இசையொலி யாவும்‌ 
அப்பொழுது அடங்க, ஒருராளு மில்லாத புதிய அழுகுர லொன்றே 
மிக்கதென்பதாம்‌, வீணையும்‌ யாழும்‌ ஒருபொருட்பன்மொழியாக வழங்கி 
னும்‌ அவை வேறுவேறு இசைக்கருவிப்பெயராக வழங்குதலும்‌ உண்டு, 
இலங்கைக்கு - உருபுமயக்கம்‌. எழுகுரல்‌ - வினைத்தொகை. இனி, பண்புத்‌ 
தொகையாக ஸரிகமபதநி என்னும்‌ ஏழுவ்வரங்களின்‌ வடிவமான 


தொனி யென்றும்‌ கூறுவாரும்‌ உளர்‌. பி-ம:-- முரளி, (௫௯௫) 


௩௭. களளுடை வள்ள முங்‌ களித்த அம்பியு 
முள்ளமு மொருவழிக்‌ டக்க வோடினார்‌ 
வெள்ளமு நாணுற விரிந்த கண்ணினார்‌ 
தள்ளுறு மருங்கினர்‌ தழீ இக்கொண் டேகனா்‌. 


(இ - ள்‌.) வெள்ளமும்‌ - கடலும்‌, சாண்‌ உற - (பரப்பில்‌ ஒப்பாகா து) 
வெட்கமடையும்படி, விரிந்த - விசாலமாகவுள்ள, கண்ணினார்‌ - கண்களையு 
டையஇராச்சதமகளிர்‌, கள்‌ உடை வள்ளமும்‌-மதுவையுடையடிண்ணங்களும்‌, 
களித்த தும்பியும்‌ - (அமமதுவையுண்டதனாற்‌) களிப்புற்ற வண்டுகளும்‌, உள்‌ 
ளமும்‌-(அம்மதுவினிடத்‌ து விருப்பமுடைய தமது)மனமும்‌, ஒருவழி டெக்க- 
ஒருபக்கத்திலே யிருக்க, ஓடினார்‌ - ஓடிவந்து, தள்ளுறும்‌ மருங்கினர்‌ - (அம்‌ 
னம்‌ ஐடிவருகையில்‌ உண்டான சிரமத்தால்‌) துவண்ட இடையையுடைய 
வர்களாய்‌, தழீஇ கொண்டு ஏகினார்‌ - (ஒருவரை யொருவர்‌) ஆதாரமாகத்தழு 
விக்கொண்டு வருபவரானார்கள்‌; (௪ - று.) 

நிரம்பக்‌ குடித்துக்‌ களிமபக்கங்‌ கொண்ட வண்டுகள்‌ நீங்காது மொய்க்‌ 
சப்பெற்ற கள்ளைச்‌ லெ இராக்கதமாதர்கள்‌ மிக்க விருப்பத்தோடு உண்டு 
கொண்டிருக்கையில்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ கதறுதலைச்‌ செவியுற்ற தனால்‌,௮,தனை 
அங்கனமே விட்டு வெகுவிரைவாக ஓடிவருகையில்‌ தமது இடை வருந்தவும்‌ 
அவ்வருகையை விடாமல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஆதாரமாகப்‌ பற்றிச்சொண்டே 
விரைந்து வருவாராயின ரென்க. இதில்‌, அவர்களுக்கு மதுவை விட்டுச்‌ 
செல்ல மன ம்வராமையும்‌, குர்ப்பணகைக்கு நேர்ச்ச துன்பத்தை விசாரியாம 
லிருப்பதற்கு 'இயலாமையும்‌, அங்ஙனம்‌ விசாரிப்பதி லுள்ள ஊக்கத்தால்‌ 
தமதுஉடல்மெலிவையும்‌ பொருள்செய்யாமையும்‌ தோன்றும்‌.சளித்த தம்பி? 
என்‌ றதன்‌ குறிப்பால்‌, அவர்களுள்ளம்‌ மதுபானஞ்‌ செய்து களித்தில தென்‌ 


௩.30 கம்பராமர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


பது தோன்றும்‌. மூன்றாமடி-அவர்களுடைய கண்களின்‌ பரப்பை ௮திசயோ 
கீதிவகையால்‌ வருணித்தவாரும்‌, 


இனி இக்கவிக்கு, தள்ளுறு மருங்கெர்‌-இயற்கை மெலிவாலும்‌ மற்றை 
யவயவங்களின்‌ பாரத்தாலும்‌ இருமருங்குஞ்சாயும்‌ இடையையுடைய அரக்கர்‌ 
மகளிர்‌ கள்வைத்த கலமும்‌ அதில்‌ களிப்போடு மொய்த்துள்ள ஈச்களும்‌ 
அசையுண்டு களித்த மனமும்‌ ஓரிடத்தில்‌ தங்க, யாற்றுவெள்ளமும்‌ வெள்கச்‌ 
சோகநீர்பெருசப்பெற்ற கண்களையுடையலர்களாய்‌, சூர்ப்பணகையைச்‌ தழு 
விக்கொண்டு சென்றார்க ளென்று பொருள்கூறுதலுமுண்டு; இப்பொருளில்‌, 
:களித்த என்பதை, உள்ளத்துக்குங்‌ கூட்டுக. இக்நிலேபில்‌ இவர்கள்‌ அவளைத்‌ 
தழுவியது உள்ளத்திற்கொண்டகளிமயக்காலென்க, (௫௬௬) 

௩௮. காந்தக 'வுழவரை நாட்டுக்‌ கண்டத்தர்‌ 
காந்திய மனத்தினர்‌ புலவி கைம்மிகச்‌ 
சேந்தக 'ணதிகமுஞ்‌ சிவந்த நீருக 
வேந்தனுக்‌ களையவ டாளின்‌ வீழ்ந்தனர்‌. 

(இ - ள்‌.) (மற்றுஞ்‌ சில மகளிர்‌), ாந்தகம்‌ உழவரை - வாளுழவரான 
(சங்கள்‌) சகணவரிடத்து,சாட்டும்‌ கண்டத்தர்‌ - நிலைநிறுத்‌ துர்‌ தண்டனை யுடை 
யவர்களும்‌, காந்திய மனத்தினர்‌ - (அவர்சள்பால்‌) வெதும்பிய மன த்தை 
யுடையலர்களுமாய்‌, புலவி கைம்மிக - ஊடல்‌ மிகவும அதிகப்பட, சேத்த - 
(கோபத்தாற்‌) சவந்துள்ள, கண்‌ - (தங்கள்‌) கண்கள்‌, அதிகமும்‌ சிவந்து-மிக 
வுஞ்சிவச்கப்பெற்று, நீர்‌ உக-நீரைச்‌ சிந்த, வேக்தனுக்கு இளையவள்‌ தாளின்‌ 
வீழ்ந்தனர்‌ - (தங்களுக்கு) அரசனாகிய இராவணனது தங்கையான சூர்ப்பண 
கையின்‌ பாதங்களில்‌ விழுர்து வணங்கினார்கள்‌; (௭ - று.) 

லெமகளிர்‌ தமதுகணவரோடு கூடும்பொழுது அக்கூடலின்பம்‌ சறத்தற்‌ 
பொருட்டு ஊடல்‌ கொள்ளலுற்று, தங்கள்‌ பக்கல்‌ அன்பின்மை செய்தனரா 
கச்‌ லெபிழைகளை அக்கணவர்மே லேற்றி மனஸ்தாபப்பட்டுக்‌ கோபத்தாற்‌ 
கண்வெக்க அவ்வூடலை முதிரச்செய்து அவர்களைத்‌ தாம்‌ தண்டிக்கும்படி 
நின்ற நிலையில்‌ குர்ப்பணகையின்‌ கதறலைக்‌ கேட்டு அதனால்‌ மனமமாறி, 
அந்தப்‌ பிரணயகலகத்தை அப்படியே விட்டு,சண்கலங்கி நீர்சொரிய ஓடிவர்‌ து 
அவள்காலில்‌ விழுந்து வணங்கின ரென்க. நாந்தகவுழவர்‌ - வாளாகிய கலப்‌ 
பையைக்‌ கொண்டு பகைவருடலாதிய நிலத்தை யுழுது போராகிய பயிரைச்‌ 
செய்து வெற்றியாகயெ விளைவைப்‌ பெறுபவ ரென்க. உழவரை-உருபுமயக்கம்‌, 
கைம்மிக-எல்லைமிக. பீ-ம்‌:_-! உழவன்‌ மேனாடு, உழவன்‌ மேனாடுர்‌. *மதிமுகஞ்‌, 

௩௯. பொற்றலை மரகதப்‌ பூக 'நோவுறச்‌ 

சுற்றிய மணி“வடந்‌ “தூங்கு மூசலின்‌ 
முற்றிய *வாடலின்‌ முனிவுற்‌ றேங்கினார்‌ 
இற்றிடை *யலமரத்‌ தெருவு சேர்கன்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) (மற்றும்‌ சில இராக்கதஸ்திரீகள்‌), பொன்‌ தலை-பொன்னிற 
மான முதிர்ந்த காய்களை மேலிடத்திலுடைய, மரகதம்‌ பூகம்‌ - பச்சையிரத்‌ 


கர்ண்டம்‌ மார்‌ 
ட்‌ ரரசன்வதைப்படலம்‌ ௮௧ 


தினநிறமான பாக்குமரங்களில்‌, ரோவுற - வருந்தும்படி, சுற்றிய - 
கட்டப்பட்ட, மணி வடம்‌ - ஈவரத்தினங்களிழைத்த வடங்களிலே, தான்‌ 
கும்‌ - தொங்குற, ஊசலின்‌ - ஊஞ்சலிலிருர்‌ ௫, முற்றிய ஆடலின்‌ - மிகுதி 
யாக ஆடுதலில்‌, முனிவுஉற்று - வெறுப்புக்‌ கொண்டு, ஏங்கினார்‌ - விசனமுற்ற 
வாகளாய்‌, சிறு இடை அலமர-நுண்ணிய (தங்கள்‌) இடை துவண்டு வருந்த, 
தெருவு சேர்கின்றார்‌ - தெருவில்‌ வந்து சேர்கிறவரானாகள்‌; (௭ - று.) 


சிங்காரப்பூஞ்சோலையிற்‌ பொன்னிறமான பழுக்காய்க்குலைகளையுடைய 
பசியபாக்குமரங்களிலே பொருர்தக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள இரத்தினம்‌ பதித்த 
பொன்வடங்களில்‌ மாட்டப்பட்ட ஊசலில்‌ உட்கார்ந்து உல்லாசமாக விசை 
யுடன்‌ ஆடி நின்ற சிலமகளிர்‌ குர்ப்பணகையின்‌ கதறலைக்‌ கேட்டவுடன்‌ 
அவ்வூஞ்சலாட்டத்தை வெறுத்தொழிர்து அவளை விசாரித்தற்காகத்‌ தமது 
மெல்லியமேனி வருந்தச்‌ சோகத்தோடு தெருவிற்கு வர்தார்க ளென்க, 
மரத்திற்கும்‌ உயிருண்டென்ற கொள்கைபற்றி, பூகரோவுற? என்றது. 
(பொற்றலைமரகதப்பூகம? என்பதற்கு - பொன்னினாலே மேலிடமும்‌, மரகத 
ரத்தின த்தினாலே மற்றையதுமாக அமைக்கப்பட்ட செயற்கைப்‌ பாக்குமர 
மென்றாருமுளர்‌. பி - ம்‌:_'ரேர்வுற. *வடத்‌. தூங்கல்‌. *பாடலைமுனிவு ற்‌ 
றேதினார்‌. ?அலம்வர. (௫௯௮) 

௪௦. எழுவென மலையென 'வெழுர்த தோள்களைத்‌ 

தழுவிய வளைத்தளிர்‌ “ரெகழத்‌ தாமரை 
முழுமுகத்‌ திருகயன்‌ முத்தி னாலிகள்‌ 
“பொழிதரச்‌ சில'ருளர்‌ பொருமி “விம்முவார்‌. 

(இ-ள்‌.) உளர்‌ இலர்‌-மற்று முள்ள சிலமகளிர்‌,--எழு என-தூண்போ 
லவும்‌, மலை என - மலைபோலவும்‌, எழுர்த-வளர்ந்துள்ள, தோள்க்ளை-(தமது 
கணவரது) புயங்களை; தழுவிய - கட்டியமைத்த [ஆலிங்கனஞ்செய்த], வளை 
தளிர்‌ - வளையல்களை யணிந்த தளிர்போன்‌ ற (தங்கள்‌) கைகள்‌, ரெகிழ-நெதி 
ழ்ச்சியடையவும்‌_— தாமரை முழு முகத்து - தாமரைமலர்‌ போன்ற அழகு 
நிறைந்த முகத்திலுள்ள; இரு கயல்‌ - இரண்டுகயல்மீன்போன்ற கண்கள்‌, 
முத்தின்‌ ஆலிகள்‌ பொழிதர-முத்துக்கள்போன்ற நீர்த்துளிகளைச்‌ சிந்தவும்‌, 
பொருமி விம்முவார்‌ - விம்மிவிம்மி அழுபவரானார்கள்‌; (௪ - ற.) 

லெமகளீர்‌ கணவர்தோள்களை அன்போடு ஆலிங்கனஞ்செய்கையிற்‌ 
கூர்ப்பணகையின்‌ கதறலைக்‌ கேட்டு அவ்வளவில்‌ கணவரைத்‌ தழுவி யணைத்த 
கைகளை நெடிழவிட்டுக்‌ கண்கள்‌ நீர்‌ சொரிய மிகப்புலம்புவாராயின ரென்க, 
இங்றனம்‌ கூறியதனால்‌, இராக்கத ஸ்திரீகளுக்குத்‌ தங்கள ரசன தங்கையான 
சூர்ப்பணசையினிடத்து உள்ள அன்பும்‌ மரியாதையும்‌ அச்சமுந்‌ தோன்றும்‌, 
தீளிர்‌-கைக்கும்‌; கயல்‌-கண் ணுக்கும்‌ உவமவாகுபெயர்‌; வளை, முகத்துஎன்ற 
அடைமொழிகள்‌, தளிர்‌ கயல்‌ என்றவத்றின்‌ பொருளைவிளக்க வந்தன; 
இவை, பிறகுறிப்பின்பாற்படும்‌, “முழுமுகத்து இருகயல்‌? என்பதற்கு-முகம்‌ 
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முழுதும்‌ பரவியுள்ள்‌ ச்ண்க ளென்று பொருள்கொள்வாரும்‌ உளர்‌, 
பி-ம்‌:--1ஏர்து. ”நெ௫ழ்ஈ்த, பொலிதர. *உளம்‌. £விம்மினார்‌. (௫௬௯) 


வேறு. 


௫௧. கெய்ந்நிலைப வேலரச 'னேருநரை யில்லா 
னிக்நிலை யுணர்ந்தபொழு தெத்நிலைய னென்னா 
மைந்கிலை நெடுங்கண்‌ மழை வா“னிலைய தாகப்‌ 
பொய்ந்நிலை மருங்கினர்‌ புலம்பினர்‌ புரண்டார்‌. 

(இ - ள்‌.) கேருகளை இல்லான்‌ - (தன்னை) எதிர்ப்பவர்‌ எவரையும்‌ 
பெருதவனான, கெய்‌ நிலைய வேல்‌ அரசன்‌ - (பகைவரது) நிணம்‌ தோயப்‌ 
டெற்ற வேலாயுதத்தையுடைய (மது) ௮ரசனன இராவணன்‌, இ நிலை 
உணர்ந்தபொழுது - (தன்தங்கையான சூர்ப்பணகைக்கு நேர்ந்த) இந்தகிலை 
மையை அறியும்பொழுது, ௭ நிலையன்‌-எந்தநிலைமையையுடையவனாவனோ!? 
என்னா - என்‌ றுசொல்லிக்கொண்டு-பொய்‌ நிலை மருங்கினர்‌-பொய்யாகிய 
நிலைமையுள்ள இடையையுடைய சிலஇராக்கதமகளீர்‌, மை நிலை நெடு கண்‌ 
மழை வான்‌ நிலையது ஆக-மை.பிடப்பெற்ற நீண்ட (தங்கள்‌) கண்கள்‌ (சொரி 
யும்‌ நீர்ப்பெருக்கு) மேகத்தின்‌ மழையின்‌ தன்மையை யுடையதாமபடி, 
புலம்பினர்‌ புரண்டார்‌ - அழுது €ழ்விழுந்து புரண்டார்கள்‌; (எ - று.) 

நமது௮ரசன்‌ எவருமெதிர்ப்பவரில்லாச தனிவீரனன்றோ? அப்படிப்‌ 
பட்டவன்‌ இப்படி ஒரு எதிரி நேர்ந்ததை அறிந்தால்‌ எவ்வளவுகோபங்‌ 
கொண்டு அவனை யாதுசெய்யமாட்டான்‌? என்றுசொல்லிக்கொண்டு லெமக 
ளிர்‌ கண்களினின்‌ று தாரைதாரையாக நீர்பெருக அழுதபுரண்டன ரென்க. 
உத்தமவிலக்கணத்தின்படி இடை மிசச்சிறுத்‌ தள்ள தென்பதைக்‌ கவிகள்‌ 
அதிசமோக்தியாக இடையில்லையென்று வருணித்தல்‌ இயல்பாதலால்‌, 
பொய்த்தோற்றமுடைய இடையையுடையவ ரென்றார்‌. பகைவர்நிணம்‌ 
அவரையழித்தற்கு அவருடம்பில்‌ வேல்‌ தைத்தபோது அதில்‌ ஒட்டிய 
தென்க, இனி, ரெய்ர்கிலைய வேல்‌ - (பளபளப்பு முதலியவற்றிற்காக) நெய்‌ 
தடவிய தன்மையையுடைய வேலெனினுமாம்‌ மைச்‌ நிலை என்பதற்கு - 
கரிய வடிவமுடைய என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 6நேருஈரையில்லான்‌? என்‌ 
பதற்கு - தன்னையொப்பாரையில்லாதவனென உரைப்பாருமுளர்‌, பி-ம்‌:-- 
'சேருணகை. 2நிலையவாக, நிலையமாக, 


இதுமுதல்‌ இருபத்திரண்டு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ சான்சாஞ்£ரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றைஞான்றும்‌ சாய்ச்சீர்களு மாகிய அளவடி நான்‌்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௬௦௦) 
௪௨. மனந்தலை வருங்‌ கனவி னின்சுவை மறந்தார்‌ 
கனந்தலை வருங்குழல்‌ சரிந்து கலை சோர 
நனடந்தலைய கொங்கைக டதும்பிட நடந்தா 
ரனந்தரிள மங்கைய ரழுங்யெயர்‌ கின்றார்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩.௮௩. 


(இ - ள்‌.) அனர்தர்‌ - நித்திரைசெய்து கொண்டிருந்த, இள மங்கையா்‌- 
இளமைப்பருவமுடைய (சில) இராக்கதமகளிர்‌,--(சூர்ப்பணகையின்‌ கதறல்‌ 
கேட்டதனால்‌),மனம்‌ தலை வரும்‌ கனவின்‌ இன்‌ சுவை மறர்தார்‌ மனச்தினிட 
தீதே தோன்றிய கனவிலேதோன்றிய இனிய இன்பத்தையும்‌ மறந்தவர்களா 
ய;--கனம்‌ தலை வரும்‌ குழல்‌ சரிந்து-மேகத்தின்‌ தன்மை முக்கியமாக அமை 
யப்பெற்ற (தங்கள்‌)கூர்தல்‌ நிலைகுலையப்பெற்று, கலை சோர-ஆடை கெ௫ழ்ச்‌ 
இடவும்‌, ஈனம்‌ தலைய கொங்கைகள்‌ ததும்பிட - அகன்ற இடத்தையுடைய 
தினங்கள்‌ அசையவும்‌, ஈடர்தார்‌ - வெளிச்சென்று, அழுங்கி அயர்கின்றார்‌- 
மனம்வருச்இிச்‌ சோர்கின்‌ றவரானார்கள்‌; (எ - ற.) 


சிலமகளிர்‌ நித்திரையில்‌ கணவரோடு தாம்‌ கூடிக்குலாவு௮ தாகச்‌ கனவு 
கண்டுகொண்டு ஆனந்தமுற்திருர்சபொழுது இவள்கதறலைக்‌ கேட்டுச்‌ இடக்‌ 
இட்டுக்‌ துயில்விழித்து அக்கனவின்பத்தை மறக்தொழிக்து தாம்‌ ரின்‌ றநிலை 
யின்படியே கூச்தல்‌௮விழ ஆடைசெடுழப்‌ பருத்சசொங்கைகுலுள்க வெளி 
வரது மிசச்சோடுப்பவராயின ரென்க. மனத்தலை யென்பது மனந்தலை 
யென மெலித்தல்விசாரப்பட்டது. இன்சுவை - இருங்காரரசம்‌; இது-ஒன்‌ 
பதுசுவைகளுள்‌ முதலது. காம்‌-வடசொல்‌, இரண்டாமடியில்‌, *தலைவரும்‌! 
என்பதிலுள்ள தலையென்பதை உபசருக்கமாகக்‌ கொள்ளுதல்‌, தகுதி, கலை 
சோர - மேகலாபரணம்‌ செடஇழ்ச்துவிழ என்றலு மொன்‌ று; மேகலை - எட்டுக்‌ 
சோவை யுள்ள இடையணி. அனர்த ரெனினும்‌, அனர்‌ தலெனினும்‌ ஓக்கும்‌: 
இறுதிப்போலி. அனந்தர்‌ என்பதற்கு - கட்குடிமயக்க மென்றும்‌, மனந்தலை 
வரும்‌ என்பதற்கு - தங்கள்மனத்தில்‌ முதன்மையாக நினைக்கப்பட்டுவருகிற 
என்றும்‌, கனம்தலைவரும்‌ என்பதற்கு - நிறைவாகத்‌ தலையிலுள்ள வென்றும்‌ 
உரைப்பாரு முளர்‌. பீ-ம்‌:_-கணவர்‌, “ஒ௫க்‌ து. கடை. (௬௦௧) 


௪-௩. அங்கையி னரன்கயிலை கொண்டதிற லையன்‌ 
றங்கைநிலை யிக்துகொ லென்று தளர்கின்றார்‌ 
கொற்கையிணை செங்கையின்‌ மலைக்துகுலை கோதை 


மங்கையர்க ணங்கை!யடி வந்துவிழு கன்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) குலை கோதை மன்சையர்கள்‌ - (செய்தியறிர்து) அவிழ்ந்த 
கூந்தலை யுடையரான (சல) அரக்கர்மகளிர்‌--அரன்‌-சிபிரான து, கயிலை - 
கைலாசூரியை, அம்‌ கையின்‌ கொண்ட - (தனது) அகங்கையில்‌ எடுத்ச; 
திறல்‌ - வல்லமையுடைய, ஐயன்‌ -ஈமது அரசனான இராவணனது, தங்கை- 
தங்கையான சூர்ப்பணகையினுடைய, நிலை - நிலைமை, இங்கு இது கொல்‌ - 
இப்பொழுது இங்கனமாயிற்றோ?? என்று - என்றுசொல்லி, தளர்கின்றார்‌- 
வருச்‌.துகன்‌ றவர்களாய்‌, கொங்கை இணை செம்‌ சையின்‌ மலைந்து - (தமது) 
இரண்டுதனங்களையுஞ்‌ சவெர்‌த(தம து)சைகளால்‌ மோ இக்கொண்டு, ஈங்கை - 
அந்தச்சூர்ப்பணகையின்‌ , அடி - பாதங்களிலே, வர்துவிழுகின்றார்‌ - வந்து 
விழுகன்‌ றவரானார்கள்‌; (எ - து.) 


௩௮௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இங்குஎன்பதை அசையாக்கி, நிலை இது கொல்‌ - நேர்ந்தநிலைமை இது 
வோ? என்றலு மொன்று, ஹான்‌ - வடசொல்‌: சங்காரக்கடவுள்‌. பி - ம்‌:-- 
எதிர்‌. (௬௦௨) 

௪௪. இலங்கையில்‌ விலங்குமிவை யெய்தலில வென்றும்‌ 

வலங்கையி லிலங்குமயின்‌ மன்னனுள னென்னா 
கலங்கையி லகன்றதுசொ னம்மினென நைந்தார்‌ 
'கலங்கலி னலங்கணிணை வாரிக லுழ்‌ கன்னார்‌. 

(இ - ள்‌.) வலம்‌ - வலியதாய்‌, கையில்‌ இலங்கும்‌ - கையிலை விளங்கு 
இற, அயில்‌-வேற்படையுடைய, மன்னன்‌ - ஈமது௮அரசனாரய இராவணன்‌; 
உளன்‌ என்னா - உள்ளானென்றகாரணத்தால்‌, இலங்கையில்‌ - இலங்கை 
நகரத்தில்‌, விலங்கும்‌ - மபிருகங்களுங்‌ கூட, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, இவை 
எய்தல்‌ இல-இப்படிப்பட்டதுன்பங்களை அடைதவில்லையே; (அப்படியிருக்க 
இப்பொழுது), ஈலம்‌-ஈன்மை, ஈம்மின்‌ கையில்‌ அகன்றது கொல்‌ - ஈமமிடத்‌ 
தினின்‌ று கைவிட்டு நீங்கியதோ? என-என்‌ றசொல்லி, ரைந்தார்‌-வருர்தின 
வர்களாய்‌, (சலெராக்ஷசஸ்திரிகள்‌), ஈல்‌ ௮ம்‌ கண்‌ இணை-மிக அழயெ (தங்கள்‌) 
கண்களிரண்டும்‌, கலங்கலின்‌ - கலங்கல்மீர்போல, வாரி கலுழ்னெறார்‌ - நீர்‌ 


பெருகப்பெற்றவரானார்கள்‌; (௭ - று.) 


ஈமதுஅரசனாணையால்‌ விலங்குகளும்‌ யாவராலும்‌ யாதொரு இங்கும்‌ 
அடையாது நிற்கையில்‌ அரசன்‌ தங்கைக்கு இது சேோர்ர்ததை சோக்குமிடத்து, 
அரக்கர்களைவிட்டு நன்மை நீங்கெ தெனச்‌ தோன்றுகின்றது என்று சமக 
ளிர்வருச்திக்‌ கண்ணீருகுப்பாராயினர்‌. இனி, கலங்கலின்‌-மனங்கலங்குத 
லால்‌ என்றுமாம்‌. இல - பலவின்பால்‌ முற்று. வலம-பலம்‌; இனி, வலம்‌ 
கையில்‌ என எடுத்து, வலக்கையில்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. அயில்‌-மற்‌ 
றையாயுதங்களுக்கும்‌ உபல கணம்‌, இராவணனுக்கு மயன்‌ தன்மகளான 
மண்டோதரியை மணஞ்செய்துகொடுத்தபொழுது அவனுக்கு அதியற்புத 
மானதும்‌, தவத்தினால்‌ தான்‌ வரமாகப்பெற்றதும்‌, பகைவாமீது பட்டால்‌ 
வீண்படாததுமான ஒரு சறர்ச வேலாயுதச்தையும்‌ கொடுக்க, அதனை இரா 
வணன்‌ மரியாதையோடுபெற்றன னெனவரலாறு உள்ள தனால்‌, ₹வலங்கையி 
விலங்கும்‌ அயில்‌ மன்னன்‌” என்று இறப்பித்துக்‌ கூறப்பட்டன னெனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மன்‌ - பெருமை; அதனையுடையவன்‌, மன்னன்‌. பி-ம்‌:-- 
1கலங்கயினலம்‌, கலங்கலினிலங்‌, கலிங்கலில்கருங்‌. (௬௦௩) 
௪௫.--தர்ப்பணகை இரா வணனடியீல்‌ விழந்துபுரளுதல்‌. 

என்றினைய வன்றுய ரிலங்கைகக செய்த 

நின்‌ றவ ரிருந்தவ ரொடோடு நெறிதேடக்‌ 

'குன்றினடி. வந்து“படி கொண்டலென மன்னன்‌ 

“பொன்‌ றிணி கருங்கழல்‌ விழுந்தனள்‌ புரண்டாள்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று இனைய வல்‌ துயர்‌-என்று இத்தன்மையதானகொடிய 

அன்பத்தை, இலங்கை ஈகர்‌ எய்த-இலங்காபுரியிலுள்ளா ரனைவரும்‌ அடை 


vb $ 6 5 6 
கரண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௩௮௫ 


யும்படியாகவும்‌, நின்றவர்‌ இரு்தவரொடு தடு நெறி தேட - (அவ்விராவண 
னதுசபையில்‌) நின்‌ றவர்களும்‌ உட்கார்ந்திருந்தவர்களும்‌ (திடுக்கிட்டு) ஓடிப்‌ 
போகும்வழியை நாடும்படியாகவும்‌, (குர்ப்பணடகை),குன்றின்‌ அடி வர்து படி 
கொண்டல்‌ என - மலையின்‌ அடிவாரத்நிலே வர்து படிறெ மேகம்‌ போல, 
மன்னன்‌ பொன்‌ திணி கரு கழல்‌ விழுக்தனள்‌ புரண்டாள்‌ - இராக்கதராச 
னான இராவணனது பொன்மயமாயமை$த பெரிய வீரச்கழலை யணிர்ச 
பாதத்தில்‌ விழுந்து புரண்டாள்‌; (௭ - அ.) 


குன்‌ று-இராவணனுககும்‌, அதன்‌ அடி - இராவணனடிக்கும்‌, ,கருமே 

ட ௫ ° ட்‌ ட்‌ ச ம ப்‌ ப்‌ ட்‌ s 
கம - சூரப்பணகைக்கும உவமையாம, பொன்‌ திணி கருங்கழல்‌-பாதத் துக்கு, 
அன்மொழிச்கொகை. பி-ம்‌;..!குன்றினிடை. படர்‌. *2பான்‌ றனிதரும்‌, 


௪௬.--இது தல மன்றுகஙிகள்‌ - அப்போழது உலகத்திலுண்டான 
தடி ப்பத்தைக்‌ கூறும்‌, 
மூடின திருட்‌'படலை மூவுலகு மாற்றச்‌ 
சேடனும்‌ வெருக்கொடு சிரக்குவை கெளித்தா 
டைன குலக்கிரி யருக்கனு பயிர்த்தா 
னோடின திசைக்கரிக ளும்பரு மொனளித்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) மூ உலகும்‌ முற்ற-மூன்‌ றுஉலகங்களிலும்‌ முழுவதும்‌, இருள்‌ 
படலை மூடின அ-இருளின்‌ தொகுதி மூடிக்கொண்டது;சேடனும்‌-(கீழிருர து 
பூமியைத்தாங்குகற) ஆதிசேஷனும்‌, வெரு கொடு - அச்சங்கொண்டு, ரம்‌ 
குவை செளித்தான்‌ - (தனது) தலைகளின்‌ கூட்டத்தை தெளித்தான்‌; குலம்‌ 
திரி - குலபருவதங்களும்‌, ஆடின - அசைவுகொண்டன; அருக்கனும்‌-சூரிய 
னும்‌, அயிர்த்தான்‌ - ஒளிமழுங்கனான்‌; திசை கறிகள்‌ - இக்கஜங்களும்‌ 
ஓடின - (தமது இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ச்து) ஓடலுற்றன; உம்பரும்‌ - தேவர்‌ 
களும்‌, ஒளித்தார்‌ - (அஞ்‌?) ஒளித்துக்கொள்பவராயினர்‌; (௪ - று.) 


அயிர்த்தான்‌ என்பதற்கு-இது என்னோ வென்று சங்கித்துத்‌ திகைத்தா 
னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. குலகிரிகள்‌ - கைலாசம்‌, இம.பம்‌, மந்‌ 
கரம்‌, விச்தியம்‌, நிஷதம்‌; ஏமகூடம்‌, மீலம்‌, கர்தமாத பி என்பன. சேஷன்‌ 
என்ற வடசொல்‌ - (பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவில்லாமல்‌) “மிச்சமாய்‌ நிற்பவ 
னென்று காரணப்பொருள்படும்‌. ஆயிரர்தலைக ளாதலால்‌, *சிரக்குவை? என்‌ 
ரூர்‌. உம்ப ரென்னும்‌ மேலிடத்தின்‌ பெயர்‌ - அம்குஉள்ளார்க்கு இடவாகு 
பெயராம்‌; இதன்‌ எதிர்மொழி - இம்பர்‌: இவ்வுலகம்‌: (அம்ப ரென்ற பெய 
ரும்‌ உண்டு.) முதல்வாக்கியத்தால்‌ -'௪ச்திரன்‌ ஈஷத்திரம்‌ அக்கினி முதலிய 
சுடர்கள்யாவும்‌ இராவணன்‌ கோபத்துக்கு ௮ஞ்சி மறைர்‌திட்டன வென்றும்‌, 
இரண்டாம்வாக்ியத்தால்‌ - இராவணன்‌ கோபித்து நிலத்திற்‌ காலூன்றி 
யெழத்தொடங்கியதா லாயெ அதிர்ச்சியால்‌ மிக்கதென்றும்‌, மூன்றாம்வாக்‌ 
வெத்தால்‌ - எங்கும்‌ அஇர்ச்சிமிக்ச தென்றும்‌, நான்காம்‌ வாக்யெத்தால்‌-கூரி 
யன்‌ அஸ்சமித்தா னென்றும்‌, மற்றைய இரண்டு வாச்௫ியுங்களால்‌-விலங்குக 
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௩௮௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ளோடு தேவர்களோடு வாரியற அச்சங்கொண்டன ரென்றும்‌ பெறப்படும்‌, 
படலை - படல மென்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிர்தது. பி-ம்‌:--1படலம்‌. (௬௦௫) 


௪௭. விரிந்த வலயங்கண்‌ 'மீடை தோள்படர மீதிட்‌ 
டெ.ரிந்த ஈயனங்க “ளெயிறின்புற “மெரிப்ப 
தெரிந்த புருவங்களிடை நெற்றியினை முற்றத்‌ 
திரிந்த புவனங்கள்‌ வினை தேவரு “மயிர்த்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) விரிச்த - ஒளிவீசுற, வலயங்கள்‌ - வளைகள்‌, மிடை-ரெருங்‌ 
கப்பெற்ற, தோள்‌ - (இராவணனுடைய) தோள்கள்‌, படர - (கோபாவேசக்‌ 
தால்‌) பூரிச்சவும்‌,--ஈயனங்கள்‌-(௮வனுடைய) கண்கள்‌, மீது இட்டு எரிந்கு- 
(கோபமிகுதியால்‌ செருப்பு) மிகுதியாகப்‌ பெரங்கப்பெறவும்‌-—எயிறின்‌ 
புறம்‌ - பற்களின்‌ வெளி, எரிப்ப - (வாயினின்று எழும்‌ கோபாக்கினியால்‌) 
சுவாலைவீசவும்‌,--நெரிர்த புருவங்கள்‌ - (கோபத்தால்‌) நெறித்த புருவங்கள்‌, 
இடைநெற்றியினை முற்ற - (மேலேறி) ஈடுகெற்றியைச்‌ சேரவும்‌,--(௮ச்‌ 
கோபகிலையைக்கண்டு), புவனங்கள்‌ திரிந்த - உலகங்களெல்லாம்‌ நிலைமாறிச்‌ 
சுழலலுற்றன; தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, வினை அ.பிர்த்தார்‌-இன்னதொழில்‌ 
செய்வ தென்று அறியாமல்‌ திகைத்தார்கள்‌; (௪ - று.) 


வலயம்‌, ஈயரம்‌, புவரம்‌ - வடசொற்கள்‌. படர - புடைபருக்க. எரிந்து - 
எரிந்தனவாக; பலவின்பால்‌ முற்றெச்சம்‌, *அயர்த்தார்‌ என்ற பாடத்துக்கு - 
தொழில்‌ மறந்துசோர்ந்தன ரென்க. ஓசையின்பமீரோக்கி எயிற்றின்‌ எனத்‌ 
தன்னொற்றிரட்டவில்லை. பீ-ம்‌:_—'மிது. 2எயிறன்‌, *இமைப்ப, எறிப்ப. () 


௪௮. தென்றிசை நமன்றனொடு தேவர்குல மெல்லா 
மின்‌*நிறுதி வந்தது நமக்கென “விருந்த 
$நின்றுட னடுங்கி யுயிர்விம்மி நிலை*நில்லா 
தொன்றுமுரை யாட£லில ரும்பரினெ டிம்பர்‌. 

(இ - ள்‌.) தென்‌ இசை நமன்‌ தொடு - தெற்குத்திக்குப்பாலகனான யம 
னுடன்‌, தேவர்‌ குலம்‌ எல்லாம்‌ - தேவர்களுடைய வகைகள்‌ யாவும்‌, இன்று 
நமக்கு இறுதி வந்தது என இருந்த - இப்பொழுது சமக்கு நாசம்நேர்ந்து 
விட்டதென று கருதி ஒடுங்கி நின்றன; உம்பரினொடு - மேலுலகத்தவர்களும்‌, 
இம்பர்‌ - இவ்வுலகத்தவர்களும்‌, நின்று உடல்‌ ஈடுங்க - திகைத்துநின்‌ ற( அச்‌ 
சத்தால்‌ தமது) உடல்‌ நடுக்கங்கொண்டு, உயிர்‌ விம்மி - பெருமூச்செறிர்‌ து, 
நிலை நில்லாது - ஒருநிலையில்‌ நிற்கமுடியாமல்‌, ஒன்‌ றும்‌ உரையாடல்‌ இலர்‌- 
யாதொன்றும்பேசுதலின்றி (மெளனமாய்‌) நினீறார்கள்‌; (௪ - று.) 


வந்தது என இறர்தகாலத்தாற்‌ கூ.றினது, தெளிவும்‌ விரைவங்‌ 
காட்டும்‌; காலவமுவமைதி. பி-ம்‌:--1உறுதி, “இருந்தார்‌. நின்‌ றுயிர்நடுங்கி 
யுடல்‌. “நில்லார்‌, இல்லாது. இலது. (௬௦௭) 


காண்டம்‌ மாரீசன்வஷைப்படலம்‌ நள்‌ 


௪௯௨-ட௫ரொாவணன்‌ சுர்ப்பணகையை “இது சேய்‌ தவர்‌ யார்‌?? என்றல்‌, 


மடி ததபில வாய்கடொறும்‌ வந்துபுகை முந்தத்‌ 
அடித்த கொடர்‌ மீசைகள்‌ சுறக்கொள வுயிர்ப்பச்‌ 
கடித்தகதிர்‌ வாளெயிறு மின்‌? கனல மேகத்‌ 
திடித்தவுரு மொத்துசறி யாவர்செய லென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மடித்த - (கோபத்தால்‌) உதடுமடிக்சப்பட்ட, பிலம்‌ வாய்கள்‌ 
தொறும்‌ - பிலத்துவாரம்போல (ஆழ்ச்து அசன்று நீண்டுள்ள சன௮) பத்து 
வாய்களிலும்‌, புகை வந்து முர்த-(கோபாக்கினியின்‌ ) புகை எழுந்து, வெளிச்‌ 
செல்லவும்‌-— துடித்த தொடர்‌ மீசைகள்‌-(படபடவென்று) துடித்த (கெடுர்‌ 
தூ.ரமளவும்‌) தொடர்ச்சியுள்ள.மீசைமயிர்கள்‌, சுறு கொள-தீப்பற்றும்படி, உயி 
ர்ப்ப A (கோபாக்கினியோடு) பெருமூச்சு வெளிப்படவும்‌-கடித்த-(கோபத்‌ 
தாத) கடிக்கப்பட்ட, கதிர்‌ வாள்‌ எயிறு - கூர்மையும்‌ ஒளியுமுள்ள பற்கள்‌, 
மின்‌ கனல - மின்னல்போன்‌ ற ஒளியை கெளியிடவும்‌,---மேகத்து இடித்த 
உரும்‌ ஒத்து உரறி - மேகத்தினின்றும்‌ இடித்த இடியைப்போலப்‌ பேரொலி 
செய்து, யாவர்‌ செயல்‌ என்றான்‌ - “(இது யாருடைய செய்கை?! என்று 
வினாவினான்‌: (௭ - று.) 

பிலம்‌ - வடசொல்‌; மலைக்காகையுமாம்‌. மிசையென்பது மீசையென 
விகாரப்பட்ட தென்றும்‌, மிசையென்பது-மேலிடமாதலால்‌ அது ஆகுபெய 
ராய்‌ வாயின்மேலுள்ள மயிரைக்‌ குறிக்கு மென்றுங்‌ கூறுவர்‌. சுறுக்கொளஃ 
சுறுக்குக்கொள்ள. பி-ம்‌:-- சுடர்‌, 2கஞல. (௬௦௮) 


௫௦--கர்ப்பணகை விடைகூறுதல்‌, 


கானிடை யடைந்துபுவி காவல்புரி கின்றார்‌ 
மீனுடை நெடுங்சொடியி னோனனையர்‌ “*மேல்க 
மூனுடை யுடம்புடைமை யோருவமை 'யொவ்வா 


மானிடர்‌ தடி.ந்தனர்கள்‌ வாளுருவி யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) புவி காவல்‌ புரிகின்றார்‌ - பூமியைப்‌ பாதுகாக்கின்‌ றவர்களும, 
மீன்‌ உடை நெடு கொடியினான்‌ அனையர்‌-மீன்வடிவத்தையுடைய உயர்ந்த 
கொடியையுடைய மன்மதன்‌ போன்றவர்களும்‌, மேல்‌ &ழ்‌-விண்ணுலகத்தி 
லும்‌ மண்ணுலகத்திலுமுள்ள, ஊன்‌ உடை உடம்பு உடைமையோர்‌ - தசை 
யையுடைய உடம்புடையவர்கள்‌ (எவரும்‌), உவமை ஒவ்வா - (தமக்கு)ஓப்பா 
கப்‌ பெருதவர்சளுமாகய, மானிடர்‌-மனிதர்கள்‌ (இருவர்‌), கானிடை அடை 
ந்து - (சான்‌ இருர்கதொட்டில்‌ வரது, வாள்‌ உருவி தடிர்தனர்கள்‌-வாளாயுத 
த்தை உருவியெடுத்து (எனது உறுப்புக்களை) அறுத்திட்டார்கள்‌, என்றாள்‌- 
என்றுசொன்னாள்‌, (சூர்ப்பணகை); (௪ - று.) 

தனக்குத்‌ தீங்கு செய்தவர்களை இன்னாரென்று எடுத்துக்கூறுமிடத்தும்‌ 
அவர்களுடைய அழமைப்‌ பாராட்டிக்கூறுதற்கும்‌ காரணம, இவள்‌ அவர்க 


ஸ்‌ 
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௩௮ம்‌ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 
ளிடத்‌ துக்கொண்டுள்ள மிக்கவேட்கை சிறிதுர்‌ தணியாமை; இழ்க்‌ கானுடன்‌. 
கூறுமிடத்தும்‌ “மன்மதன்‌ மேனியர்‌? என்றமை காண்க: அடுத்த ௫௨ 

௫௩ -ஆற்‌ கவிகளும்‌ ரோக்கத்தக்கன. இருவரிடத்தும்‌ இவள்‌ ஒருநிகராசுக்‌ 
காதல்‌ கொண்டதனால்‌, இருவரைப்பற்றியும்‌ ந்தது எடுத்துக்கூறுகிறாள்‌. 

தன்னைச்தடிர்‌ததற்கு இராமனை ஏவுதற்கருத்தாவும்‌, இலக்குமணனை இயற்‌ 
றுதற்கருத்தாவுமாகக்கொண்டு, “மானிடர்‌ தடிர்கனர்கள்‌? எனப்‌ பன்மையாற்‌ 
கூறினாள்‌. பிராகிருதசர்‌ ரமுடையவர்‌ எவரும்‌ அவாகளுககு ஒப்பாகமாட்டார்‌ 
என்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. “புவிகாவல்‌ புரிகின்றார்‌” என்றது- த்‌ 
இரியரென்பதைபும்‌, துஷ்டகிக்ரச ஷெடபரிபாலனஞ்‌ செய்கிறவ ரென்‌ 
பதையும்‌, சக்கரவர்த்தி குமாரர்க ளென்பசையும்‌ காட்டும்‌. (கானணிடையடை 
ந்து புவிகாவல்‌ புரிகின்றார்‌? என்றேபெடுத்து, வனவாசம்வந்து பூமியைப்‌ 
பரிபாலிப்பவரென்று கொள்ளவும்‌ இடமுண்டு. புவி - வடசோல்‌; இது; 
அந்தப்பாஹஷையில்‌ ஏழாம்வேற்றுமைவிரி; தமிழில்‌ பெயர்மாத்தி-மாய்‌ நிற்‌ 
கும்‌. பி-ம்‌:--முதல. *€ழ்மேல்‌. இல்லா. (௬௦௯) 

௫௧.--௫ராவணன்‌ கோபித்து (நடந்ததை விவரமாகக்‌ கூறு? என்றல்‌. 
செய்தனர்கண்‌ மானிட ரெனத்திசை யனைத்து 

மெய்தநகை வந்ததெரி சந்தினக ணெல்லா 

நொய்தவர்‌ வலிச்தொழி னுவன்ற'மொழி யொன்‌ ர 

பொய்தவிர்‌ பயத்தையொழி “புக்கபுக லென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) மானிடர்‌ செய்தனர்கள்‌ என - (இவ்வாறு) மனிதர்கள்‌ செய்‌ 
தார்களென்‌ று (சூர்ப்பணகை) சொன்னவள்‌ விலே; (இராவணனுக்கு), திசை 
அனைத்தும்‌ எய்த ஈகை வந்த து-எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ (ஓசை) செல்லும்படி 
சிரிப்பு உண்டாயிற்று; கண்‌ எல்லாம்‌ எரி சிந்தின - (அவனுடைய) கண்கள்‌ 
யாவும்‌ நெருப்புப்பொறியை உமிழ்ச்தன; (இங்கனம்‌ அலஷ்யமும்‌ கோபமும்‌ 
அடைந்து தங்கையைரோக்கி);£அவர்‌ வலி தொழில்‌ -அம்மனிதர்களூடைய வல்‌ 
லமைச்செயல்‌, கொய்து - அற்பமான தன்றோ? (ஆதலால்‌), நுவன்ற மொழி 
ஒன்றோ - (8) சொன்ன வார்த்தை உண்மையான தொரு வார்த்தை தானோ? 
பொய்‌ தவிர்‌ - பொய்கூறுவதை விட்டிடு; பபத்தை ஒழி - அச்சச்தை கிங்கு; 
புக்க புகல்‌-நட.ர்த செய்திகளை (உள்ளபடி) சொல்‌? ,என்றான்‌-என்‌ அசொன்னான்‌. 

மனிதர்கள்‌ தன்னை மானபங்கஞ்‌ செய்தார்க ளென்று சூர்ப்பணகை 
சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டவளவிலே, இராவணன்‌, உலகமுழுவதும்‌ 
பெருமுழக்க முண்டாம்படி அலஷ்பமாகப்‌ பெருஞ்ரிரிப்புச்சிரிக் துர்‌ கண்கள்‌ 
தீயுமிழப்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு “மனிதர்கள்‌ அற்பபலமுடையவராயிற்றே; 
ஆதலால்‌,அவர்கள்‌ இங்கனஞ்செய்ய இயலாதே; அ அனதுபற்றி,8 சொன்னவா 
ர்த்தை நம்பத்தக்கதொன்‌ றன்று; பொய்யாகச்‌ கற்பித்துக்‌ கூறுன்‌ றனைபோ 
லும்‌; அன்‌ றி,ஏதேனும்‌ அச்சத்தால்‌ வாய்குழறி ஒன்றுக்கு ஒன்றாகச்‌ சொல்லு 
தின்றாயோ? அப்படிப்பட்ட பொய்ன பயும்‌ அசசத்தையுமவிட்டு நிகழ்ந்த செய்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ர்க்‌ 


இகளை நிகழ்ர்சபடி உண்மையாசச்சொல்‌? என்று குர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கூறின னென்பதாம்‌, 


உ. “செய்தனர்கள்‌ மானிடர்‌! என்பது, அநுலாதம்‌; தொடர்ச்சியை விளக்‌ 
கக்‌ கூறியது; ஆதலின்‌, கூறியது லன்று, ஈகை - முதனிலைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌. பீ-ம்‌:-'பொருள்‌. 2உற்ற. ( ௬௧௦) 

௫௨.--௫இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ ஒருதோடர்‌: தர்ப்பணகை விவரமாகக்‌ 

கூறும்விடை. 
மன்மதனை யொப்பர்‌ மணிமேனி வடமேரு 
தன்‌'னெழி லழிப்பர்‌ திரடோளின்வலி தன்ன 
லென்னதனை யிப்பொழு “திசைப்ப துலகேழி 


னன்மத னழிப்பரொ ரிமைப்பி னனி வில்லான்‌. 


(இ - ள்‌.)(கான்‌ சொன்ன மனிதர்கள்‌) ,மணி மேனி-அழநயெ/ தங்கள்‌) வடி. 
எத்தால்‌, மன்மதனை ஒப்பர்‌ - மன்மதனைப்‌ போல்வார்கள்‌; திரள்‌ தோளின்‌ 
வலிதன்னால்‌-திரண்ட தோள்களின்‌ வலிமையால்‌,வட மேருசன்‌ எழில்‌ அழிப்‌ 
பர்‌- வடக்கிலுள்ள மகாமேருமலை.பின்‌ வளர்ச்சியைக்‌ £ழ்ப்படுத்துவார்கள்‌$வில்‌ 
லான்‌ - (தாங்கள்‌ கைக்கொண்ட) வில்லின்‌ வலிமையால்‌, ஒர்‌ இமைப்பின்‌ -ஒரு 
மாத்திரைப்பொழுதிலே, ஈனி-மிகுதியாக, உலகு ஏழின்‌ நல்‌ மதன்‌ அழிப்பர்‌- 
ஏழுலோகங்களிலுமுள்ள அனை வருடைய நல்லவலிமையையும்‌ அழிக்கவல்லர்‌ 
கள்‌; அதனை - அவர்கள்தன்மையை; இப்பொழுது இசைப்பது என்‌ - இப்‌ 
பொழுது சொல்வது எவ்வா ற. சொல்லிமுடித்த ற்கு அரிதென்‌ றபடி |; எ-று.) 

அவர்களுடைய அழகும்‌, இயற்கை வலிமையும்‌, செயற்கை வலிமையும்‌ 
இதிற்‌ கூறப்பட்டன. அவர்களழகில்‌ தான மிகுதியாக ஈடுபட்டதனால்‌, மீண்‌ 
டும்‌, கூரியதுகூறலாக, முதலில்‌, மன்மதனை யொப்பர்‌! என்றாள்‌; அன்றி, அழ 
இல்‌ மன்மதன்‌ போலிருப்பினும்‌ ஆற்றலிற்‌ சறர்தவரென்று காட்டுத ற்கு அதனை 
யெடுத்துச்‌ கூறினாளாமாம்‌, மர்மத்‌ னென்‌ றவடசொல்‌ -(பிராணிகளின்‌) மனச்‌ 
தை (ஆசைசோயாற்‌) சலக்குபவ னென்று பொருள்படும்‌. இங்கே, மன்மத 
னென்றது, செபிரானா லெரிக்சப்பட்டு அரங்கனாதற்கு முன்‌ அங்கத்தோடு 
கூடியிருந்த நிலைமையை பென்ஈ. :மேருதன்‌? என்பதில்‌, தன்‌ - சரியை: 
ஆறனுருபாகச்‌ கொள்வாரு முளர்‌. எழில்‌ - “இல்‌” விகுதி பெற்ற தொழிற்‌ 
பெயர்‌, மதன்‌ - மதமென்ற வடசொல்லின்‌ போலி, இமைப்பு - மனிதர்‌ 
இயல்பாக ஒருகாற்‌ கண்‌ இமைத்தற்கு வேண்டும்‌ பொழுது; தொழிலாகு 
பெயர்‌. பிம்‌:--1மதன்‌. உரைப்பது. “வில்லால்‌. (௬௧௧) 

௫.௨. வந்தனை முனித்தலைவர்‌ பாலுடையர்‌ வானத்‌ 

இந்துவின்‌ முகத்த ரெறிநீரி லெழுகாளக்‌ 
கந்தமல ரைப்பொருவு கண்ணர்‌ கழல்கைய 


ரந்தமி றவத்தொழில ராரவரை யொப்பார்‌. * 


8.௯௦ ்‌ தம்பராம்ர்யணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) (மற்றும்‌ அவர்கள்‌), முனி தலைவர்பால்‌ வந்தனை தளம்‌ 
சிறந்த முனிவர்கள்பக்கல்‌ வணக்க முடையவர்கள்‌; வானத்து இந்துவின்‌ 
முகத்தர்‌ - ஆகாயத்திலே விளங்குக சர்திரன்போனற முகமுடைய ட்ட 
எறி நீரில்‌ - (அலைகளை) வீசுசன்‌ ற ரீரிலே, எழு-தோன்‌ றற, சாளம்‌-உட்டுளே 
புள்ள தண்டோடு கூடிய, கந்தம்‌ மலரை - ஈறுமணத்தையுடைய தாமரை 
மலரை, பொருவு - ஓத்த, கண்ணர்‌ - கண்களையுடையலர்கள்‌; கழல்‌ சையர்‌- 
(அப்படிப்பட்ட) பாதங்களையும்‌ சைகளையு முடையலர்கள்‌; அந்தம்‌ இல 
தவம்‌ தொழிலர்‌ - எல்லையில்லாத தவத்துச்கு உரிப தொழிலைபுடைபவர்கள்‌; 
இவரை ஒப்பார்‌ ஆர்‌ - அவர்களுக்கு ஒப்பானவர்‌ (உலகத்தில்‌) எவர்‌ உளர்‌? 
[௪.௮ ௬மில்‌ லை மென்றபடி]; (௭ - அ.) 

(முனித்தலைவர்பால்‌ வந்தனை யுடையர்‌' என்றதனால்‌, அவர்கள்‌ பிற 
ரெவமையும்‌ வணங்கா ரென்பது கூறினாளாம்‌. முகத்துக்குச்‌ சந்திர னுவமை- 
குளிர்ந்தஓளியுடன்‌ காண்பவர்‌ மனத்தை மகிழ்வித்தற்கு. £மலரைப்பொருவு? 
என்ற அடைமொழியை, கழல்கைகளுக்குங்‌ கூட்டுக; “(கைவண்ணக்தாமரை 
வாய்‌ கமலம்போலும்‌ கண்ணிணையு மரவிந்த மடியு மஃதே?' என்று தலைவி 
வார்த்தையாகச்‌ திருமங்சையாழ்வார்‌ அருளிச்செய்தவா றும்‌அறிக. நீரினின் று 
பறிக்கப்பட்டு வாடிய தாகாமல்‌ அங்குத்‌ தோன்றி மலர்ந்தபடியே காம்புட 
னுள்ள தாமரைமல ரென்றற்கு, (ீரிலெழு நாள மலர்‌” எனப்பட்டது. 
உபமானமாகிய மலருக்கு “கந்தம்‌? என்ற அடைகொடுத்தது, உபமேயமாதிய 
ஸரர்‌உகந்தனான எம்பெருமானுடைய திருவஉயவங்களின்‌ தஇவ்வியபரிமஎத்‌ 
தைச்‌ தெரிவிக்கும்‌. நாளம்‌ - உட்டுளை.புள்ள பூர்தண்டு. கழல்‌ கை - அலறி 
ணையும்மைச்தொசை, பன்மைவிகுஇிபெரூது நின்றது; (பிராணிகளின்‌ உறுப்‌ 
பையுணர்த்தும்‌ உம்மைத்‌ தொகை ஒருமையாகவே நிற்கும்‌! என்பது, வடநூ 
லார்க்கு ஒப்பமுடிர்தவாறும்‌ உணர்க. மரவுரியுடுத்தமையும்‌ சடைமுடி தரிச்‌ 
தமையும்‌ பற்றி, “அர்தமில்தவத்தொழிலர்‌? என்றாள்‌; £€ழ்ச்‌ கரனிடம்‌ கூறு 
மிடத்தும “(இருவர்‌ மானிடர்‌ தாபத ரேச்திய, வரிவில்‌ வாட்சையர்‌ மன்‌ 
மதன்‌ மேனியர்‌, தருமநீரர்‌ தயரதன்‌ காதலர்‌, செருவில்‌ தேரும்‌ நிருதரைத்‌ 
தேடுவார்‌? எனராளிறே, இணி, 4அர்தமில்‌ தவத்தொழிலர்‌? என்பதற்கு- 
முனிவர்கள்‌ வரம்‌ பின்றிச்‌ செய்யுர்‌ தவத்துக்கு உதவும்‌ தொழிலுடையா 
ரென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, அவர்கட்கு ஒப்பார்‌ இல்லை யெனவே, உயர்வார்‌ 
இல்லை யென்பது அருத்தாபத்தியாற்‌ பெறப்படும்‌, (௬௧௨) 


௫௪. வற்கலையா வார்கழல! மார்பினணி _நாலர்‌ 
விற்கலையர்‌ 'வேதமுறை நாவர்‌ “தளிர்‌ மெய்ய 
ருற்கலைய ருன்னையொர்‌ *அகட்டுணேயு முன்னார்‌ 
*சொற்கலை யெனத்தொலைவி ராணிகள்‌ சுமந்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) (இன்னும்‌ அவர்கள்‌), வற்கலையர்‌ - மரவுரியாடை தரித்தவர்‌ 
கள்‌ : வார்‌ கழலர்‌-நீண்ட வீரக்கழலையுடைபவர்கள்‌ : மார்பின்‌ அணி நூலர்‌- 
மார்பிலே தரித்த அழகிய முப்புரிறூலை யுடையவர்கள்‌ : வில்‌ கலையர்‌ - வில்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௯௧ 


வித்தையில்‌ வல்லவர்கள்‌: வேதம்‌ உறை நாவர்‌ - வேதங்கள்‌ வரிக்கன்ற 
நாவினை யுடையவர்கள்‌: தளிர்‌ மெய்யர்‌ - தளிர்போன்ற மேனியை யுடைய 
வந்கள்‌ : உற்கு அலையர்‌ - உனக்கு அஞ்சா தவர்கள்‌ ; உன்னை ஓர்‌ துகள்‌ துணை 
யும்‌ உன்னார்‌ - உன்னை ஒருசறுபொடியளவாகவும்‌ மதியாதவர்கள்‌; கொல்‌ 
கலை என - சொற்களின்‌ வடிவமாகவுள்ள சாஸ்திரக்களைப்போல, தொலைவு 
இல்‌ தூணிகள்‌ சுமர்தார்‌ - அழிவில்லாத அம்பறாத்தூணிகளைத்‌ தாங்னெவர்‌ 
கள்‌; (எ - று.) 


வற்கலை - வல்கலா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. விற்கலை- தறுர்‌ 
வேதம்‌, கலை கலா என்ற வடசொல்‌ இரிர்சது. வேதமுறை நாவர்‌ - 
வேதங்களை ஓதியுணர்ர்தவ ரென்‌ றவாறு. கரன்முதலிய அளவிறக்த அரக்‌ 
கர்களை ஒரு சிறிது பொழுதில்‌ அழித்ததனால்‌ “வில்வித்தையில்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌? என்றாள்‌. (உற்கு அலையர்‌: உன்னை யொர்துகள்‌ துணையு முன்னா? 
என்றது, அவர்கள்‌ சொல்லாலும்‌, செயலாலும்‌ அறிந்தது; “வல்லையாடின்‌ 
வெறித்தாரை வேலரக்கர்‌ விறலியக்கர்‌ முதலினர்‌ நீமிடலோ சென்று, குறித்‌ 
தாரை யாவரையும்‌ கொணருதியே னின்னெதிரே கோறும்‌? என்று இராம 
பிரான்‌ கூறியதனை யுணர்க, செயல்‌ - தன்னைப்‌ பம்கஞ்செய்ததும்‌, கரன்‌ 
முதலியோரை வதைத்தீதும்‌, கரனுடன்‌ கூறுமிடத்தும்‌ “(ஒன்று ரோக்கல 
ருன்வலீ?? என்றாள்‌. உற்கு - உனக்கு; அ௮க.ரச்சாரியை தொச்கது. அலை 
யர்‌ - அலையா ரென்பதன்‌ குறுக்கல்‌; அன்றி, எதிர்மறை ஆகாரம்‌ புணர்ச்து 
கெட்ட தென்றலும்‌ இலக்சணஈடைக்குப்‌ பொருந்தும்‌. துகள்‌ - தூளி 
என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, உம்‌ - இழிவுறப்பு, (சொற்கலையெனத்‌ 
தொலைவில்‌ தூணிகள்‌ சுமந்தார்‌? என்றது, சொற்கள்‌ நிறைந்த சாஸ்திரங்‌ 
களை மனத்தில்‌ தரித்திருப்பதுபோல அம்புகள்‌ நிறைந்த தாணிகளைத்‌ 
தோளில்‌ தரித்தவர்க ளென்றவாறு, எடுக்கஎடுக்க அம்புகள்‌ குறைதலில்‌ 
லாத அஷஷ்ய தூணீர மென்பதைக்‌ காட்டுதற்கு தொலைவு இல்‌ தூணி? 
என்றாள்‌; அதற்கு, பயிலப்பயில.ச்‌ சொற்கள்‌ குறைதலில்லாத கலையோடு 
உவமை பொருந்துமாறுஉணர்க, இனி; நான்காமடிக்கு - ததுர்வேதமுறை 
மைப்படி அம்பறாத்தூணி தரித்தவ ரென்று உரைத்தலு மொன்று, தூணி- 
தூணீர மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. 'வேதமுரைநாவர்‌ என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - வேதங்களைக்‌ கூறும்சாவையுடையவ ரென்க; திருமங்கையாழ்வார்‌ 
பாசுரத்திலும்‌ “(இவர்‌ வாயினல்வேத மோதும்‌ வேதியர்‌?! என்பது தலைவி 
வார்த்தையாச லுணர்க. (வூற்கலையர்‌? என்றது, அவர்கட்கு மரவுரியுடை 
யும்‌ ஓர்‌ அழகாயிருந்தது என்று பாராட்டிக்‌ கூறியவாறு, பி - ம்‌_— னி, 
 துகட்டனையும்‌. *சொற்கலைவென. (௬௧௩) 


௫௫. ஆது!புல னஞ்செ மரக்கரை யெனச்சென்‌ 


றேறுநெறி யந்தண ரியம்ப வுலகெல்லாம்‌ 


௩௯௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணி. 


2வெறுமெனு அவ்கள்குலம்‌ வேரொடு மடங்கக 
கோறுமென முச்தையொரு குரறவு கொண்டாரா. 

(இ - ள்‌.) ஏதும்‌ நெறி அந்தணர்‌ - உயர்ந்த ஒழுச்கத்சையுடைய முனி 
வர்கள்‌, சென்று - (அம்மனிதர்களிடத்தில்‌) வந்து, ஆறு புலன்‌ -தவவொழுக்‌ 
கத்தால்‌ தணிர்துள்ள (எங்கள்‌) புலன்களெல்லாவற்றாலும்‌, அரக்கரை அஞ்சி 
னம்‌ - இராக்கதர்க்குப்‌ பயந்துள்ளோம்‌,' என இயம்ப என்று சொல்லி, த்தங்‌ 
கள்‌ குறைகளை) முறையிட, (௮ம்மணித.ரகள்‌), உலகு எல்லாம்‌ வேறும்‌ எனும்‌ 
நுங்கள்‌ குலம்‌ வேரொடும்‌ அடங்க கோறும்‌ என முர்தை ஒரு குளுறவு 
கொண்டார்‌-எல்லாவுலகங்களையும்‌ வென்றிீடுவோ மென்று சொல்லுற உங்‌ 
களுடைய [அரக்கர்களுடைய] வமிசத்சை அடியோடு அழியும்படி கொன்‌ றிடு 
வோம்‌ என்று முன்பு ஒரு சபதத்தைச்‌ செய்துள்ள வர்கள்‌; (எ - று.) 

இராமலஷ்மணர்‌ சண்டகாரணியக்தில்‌ வந்தபோது அவ்வனத்தில்‌ 
வாழும்‌ வாலூல்‌பர்‌ முதலிய முணிவர்கள்‌ அவர்களை எதிர்கொண்டு மிக்க 
களிப்போடு உபசரித்து ((இரக்கமென்‌ றொரு பொரு ளிலாத கெஞ்சின, ரரக்க 
ரென்‌ றுளர்லெ ரறச்தி னீக்கனா।!?? என்றுதொடங்கி இராக்கதருடைய உபத்‌ 
திரவங்களை யெடுச்துச்சொல்லி (“அருளுடை வீர நின்னபயம்‌ யாம்‌? என்று 
சரணமடைய௰ய, அவர்களுக்குப்‌ பெருமான்‌ அபயமளித்து “(அ ரறச்தினொ 
டன்றி நின்றா ரவர்‌, வேோறுப்பென்‌?? என்று தாம்‌ இராச்கத சல்காரஞ்‌ செய்‌ 
தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை கூறியமையை, அகத்தியப்படலத்திற்‌ காணலாம்‌, 
அதனை இவள்‌ (கீழ்ச்‌ சூர்ப்பணாகைப்படலத்தில்‌) “வேதியரும்‌ மாதவரும்‌ 
வேண்ட ரீண்டு, கரையளித்தற்கரிய படைக்கட லரக்கர்‌ குலர்‌ தொலைத்துக்‌ 
கண்டாய்‌ பண்டை, வரையளித்த குலமாட ஈகர்புகுவே மிவைதெரிய 
மனக்கொள்‌?? என்று இராமன்‌ கூறியதனால்‌ அறிந்தாள்‌. 

மெய்வாய்கண்மூக்குச்செவி யென்னும்‌ ஐம்பொறிகளாலும்‌ அவர்களுக்கு 
அஞ்சுவோமென்பார்‌, :புலனஞ்சினம்‌! என்றார்‌. பொறியைப்‌ புலனென்றது, 
உபசாரவழக்கின்பாற்படும்‌. நாங்கள்‌ ஐம்புலன்களை அடக்கப்‌ பொறுமையை 
மேற்கொண்டிருத்தலால்‌ சாபங்கொடுத்து அவர்களைக்கொல்ல லாகா தென்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பிப்பார்‌, (ஆறுபுலன்‌? எனறார்‌; இச்நுட்பம்‌ “வேண்டின வேண்‌ 
டினர்க்‌ களிக்கு மெய்த்தவம்‌, பூண்ளெ ராயினும்‌ பொறையி ஞற்றலான்‌, 
மூண்டெழு வெகுளியை முதலி ஸனீங்கினொ, ராண்டுறை யரக்கரா லலைப்‌ 
புண்டாரரோ?? என்ற அகத்தியப்படலத்துச்‌ செய்புளால்‌ விளங்கும்‌. ஆறு 
புலன்‌ - வினைத்தொகை; ஆறு - வினைப்பகுதி. இனி, இதனை எண்ணுப்‌ 
பெயராகக்‌ கொண்டு, பண்புத்தொகையாக்‌கி, அறுவகை யுணர்வினாலும்‌ 
அஞ்சினோ மென்‌ றலும்‌ ஒன்‌ ற; ““மச்கள்தாமே யாறறி வுயிரே?? என்ற தொல்‌ 
சாப்பியத்தால்‌, மக்களெனப்படுவார்‌ ஐம்பொறியுணர்வேயன்‌ றி மனமென்‌ 
பதோ ரறிவு முடையராத லுணர்க. “அச்சக்‌ இளவிக்கு ஐந்து மிரண்டும்‌, 
எச்ச மிலவே பொருள்‌ வயினன?? என்ற தொல்காப்பியங்கொண்டு ( அரக்‌ 
கரை யஞ்சினம? என்‌ றது வழாநிலையாதல்‌ உணராத, 


கூண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௩௯௩ 


ஏறுநெறி-சன்மார்க்கம்‌. ஏறுரெறியர்தணர்‌-முத்தியுலகிற்குஏ றும்‌ ஞான 
மார்ச்சமுடையாருமாம்‌; தாம்‌ மூழ்கியுள்ள துன்பச்சடவினின்று கரை 
யேறும்‌ வழியை காடுபவருமாம்‌; (“பிறவி வெர்து.பர்ப்‌, பெருஞ்சிறை வீடுபெற்‌ 
தனைய பெற்றியார்‌?' என்றும்‌, ₹:அரச்சரென்‌ கடலிடை யாழ்கின்றாரொரு, 
மரக்கலம்‌ பெற்றென மறுக்க நீங்கினார்‌?? என்றும்‌ அகத்தியப்படல த்தில்வர்த 
மை யுணர்க. அர்தணரென்ற காரணவிடுகுறிப்‌ பெயர்‌-முனிவர்க்கே இறக்‌ 
தல்‌, “அந்தண ரென்போ ரறவோர்‌ மற்றெவ்வுயிர்க்குஞ்‌, செந்தண்மை பூண்‌ 
டொழுக லான்‌?! என்ற இருக்குறளினாலும்‌ அமையும்‌; இப்படி மிக்க தண்மை 
பூண்டு ஒழுயெதனாலேயே அவர்கள்‌ தாம்‌ நேரில்‌ அரக்கரை அழியாராயின 
ரென்பதை ஈன்குவிளக்குதற்கு, இங்கு (அர்தணர்‌என்ற பெயராற்‌ குறித்‌ 
தார்‌, வேறும்‌, கோறும்‌ என்ற தன்மைப்பன்மைமுற்றக்களில்‌, வெல்‌, 
கொல்‌ - பகுதி, முர்தையென்‌ றது, (இயம்ப? என்பதனோடுஞ்‌ சேரும்‌, குலம்‌ 
வேரொடு மடங்குதல்‌-வம்சராசமாதல்‌, பி-ம்‌:..மனம்‌. “வேறுமெனினுங்கள்‌. 
மாரருளா்‌?? என்ற அடுத்தபாடலுக்குப்பின்‌ இப்பாடல்‌ சிலபிரதிகளிற்‌ 


காணப்படுகின்றது, (௬௧௪) 


௫௬. மாரருள ரேயிருவ ரோ!ருலகின்‌ வாழ்வார்‌ 
வீர£ருள சேயவரின்‌ வில்லதனின்‌ வல்லா 
ராரொருவ ரன்னவரை யொப்பவர்க ளையா 
வோரொருவ ரேயிறைவர்‌ மூவரையு மொப்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) ஜயா- ஐயனே! ஓர்‌ உலூன்‌ வாழ்வார்‌ இருவர்‌ மாரர்‌ உளரே- 
ஒருலகத்தில்‌ வாழ்ற இரண்மென்மதர்கள்‌ இருக்கிறார்களா?வில்‌ அதனின்‌ 
அவரின்‌ வல்லார்‌ வீரர்‌ உளரே - வில்வித்தையில்‌ அம்மனிதர்களைப்பார்க்கி 
லும்‌ வல்லவர்களாக வீரர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ? [இல்லை யென்‌ றபடி |; 
அன்னவரை ஒப்பவர்கள்‌ ஒருவர்‌ ஆர்‌ - அவர்களுக்குச்சமானமாகும்‌ ஒருவர்‌ 
ஆர்‌? [எவருமில்லை யென்‌ றபடி.];ஐர்‌ ஒருவரே இறைவர்‌ மூவரையும்‌ ஒப்பார்‌- 
அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருமே எப்பொருட்குர்‌ தலைவரான திரிமூர்த்திகளை 


யும்‌ ஒப்பார்கள்‌; (௭ - று.) 


முதலடியால்‌,ஓருலகில்‌ இரண்டு மன்மதர்‌ உளராயின்‌ அவாகட்கு ஒரு 
படி யொப்பாவ ரென்றும்‌, அவர்கள்‌ ஓருலகில்‌ ஒருங்குவாழும்‌ மன்மதரிருவ 
ரென்று கருதத்தக்கவ ரென்றும்‌ விளங்கும்‌. உலகத்தில்‌ இரண்டுமன்மதர்‌ 
இல்லையாதலால்‌, அவர்கட்கு மன்மதனை ஈடென்பதும்‌ இயைவதன்‌ றுஎன று 
தொனிக்குமாறும்‌ உணர்க. திரிமூர்த்திகளுஞ்‌ சேர்்து அவர்களில்‌ஒருவர்க்கு 
ஒப்பானால்‌ஆவரேயன்றி, ஒவ்வொருமூர்த்தியும்‌ தனியே ஒப்பா தற்கு இயலா 
ரென்பது, ஈற்றடியின்‌ தாற்பரியம்‌. மார னென்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - 
(ஆடவரையும்‌ மகளிரையும்‌ ஆசைரோயால்‌) மரணமே தனைப்படுத்துபவ 
னென்று பொருள்படும்‌. பீ-ம்‌;-—'உயிரின்‌. 2உளரோவவரின்‌ வில்லின்‌ 
வலி, முதல்வர்‌. (௬௧௫) 
௦0 


௩௨௯௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௫௭. தராவலய நேமியுழ வன்றயர தப்பேர்ப்‌ 
பராவரு நலத்தொருவன்‌ மைந்தர்பழி யில்லார்‌ 
விராவரு வனத்தவன்‌ விளம்ப வுறைனெ்றா 
ரிராமனு மிலக்குவனு மென்பர்பெய ரென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (அவர்கள்‌), தரா வலயம்‌ நேமி உழவன்‌ - பூமண்டலம்‌ முழு 
வ.திலும்‌'சனது)ஆஜ்ஞாசக்கரக்தைச்செலுத்தியயனான, தயரதன்‌ பேர்‌-தசரத 
னென்னும்‌ பெயரையுடைய, பராவு ௮ரு ஈலத்து-புகழ்தற்கரிய ஈன்மையை 
யுடைய, ஒருவன்‌ - ஒர்‌ அரசனது, மைந்தர்‌-குமாரர்கள்‌: பழி இல்லார்‌ - ஒரு 
பழிப்பும்‌ இல்லாதவர்கள்‌: அவன்‌ விளம்ப - (தர்தையான) அத்தசரதன 
சொன்னதனால்‌, விராவு அரு வனத்து - சேர்தற்கு அரிய காட்டில்‌, உறை 
இன்றார்‌ - வ௫க்கின்றார்கள்‌; பெயர்‌ இராமனும்‌ இலக்குவனும்‌ என்பர்‌-இராம 
லஷ்மணரென்றுபெயர்‌ கூறப்படுவார்கள்‌, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌, 
(சூர்ப்பணகை); (௪ - று.) 

தன்னைப்‌ பங்கஞ்செய்தவர்களைச்‌ குறித்துக்‌ கோபத்தோமி கூறுமிடத்‌ 
தும்‌ 8பழிபில்லார்‌? என்றாள்‌, தனது கேட்சை மிகுதியால்‌; அன்றியும்‌, 
வைரங்கொண்டு கூறுவார்ச்கும்‌ குற்றங்குறிக்க வொண்ணாதபடி இராமல்‌ 
மணர்களிடம்‌ விஞ்சியிரு்த சுகுணபூர்த்தி விளங்கும்‌. இனி,பழி என்பதற்கு- 
எதிரிகளுக்கு அஞ்சுத லென்றும்‌, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி ஈடவாமை 
யென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, தயரதன்‌ கைகேயிக்கு முன்பு கொடுத்த இரண்டு 
உரங்களைத்‌ தவறமாட்டாது சத்தியத்‌ துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கும நிலையில்‌ 
அவன்கட்டளையாகச்‌ சிறியசாயான கைகேயி கூறியதையே இங்கு (அவன்‌ 
விளம்ப? எனக்‌ குறித்தது. 

தயரதன்‌, இலக்குவன்‌-தசரதன்‌, லஷ்மணன்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ 
திரிபு. தசரதன்‌ என்ற பெயர்‌ - பத்துத்தேர்களை யுடையா னென்று 
பொருள்படும்‌; பத்துத்திக்குக்களிலுர்‌ தடையறச்செல்லு5 தேரையுடையா 
னென்று கருத்து: போரில்‌ ஓடிய சம்பராசுரனைக்‌ தொடர்ர்து செல்லுகை 
யில்‌ அவன்‌ மாயையினாற்‌ செல்லுந்‌ இசையிலைல்லாம்‌ இவனும்‌ விடாது 
உடன்சென்‌ றதனால்‌ இத்தன்மை வெளியாயிற்று, லஷ்மணன்‌ என்ற பெயர்‌- 
உத்தமலஆணங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைந்தவ னென்றும்‌, (இராமபிரானுக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பணிவிடைசெய்தலாகிய) ஐசுவரியச்தை யுடையவ னென்றும்‌ 
காரணப்‌ பொருள்‌ படும்‌. நேமியுழவன்‌ - சக்கரவர்த்தி, மைந்து - இளமை, 
வலிமை, அழகு: அசனையுடையவர்‌, மைந்தர்‌. (௬௧௬) 


௫௮.--இதுழதல்‌ நான்த&விகள்‌ - இராவணன்‌ தன்னை வேறுத்தலைத்‌ 
தேரிவிக்தம்‌. 
மருந்தனேய தங்கைமணி நாசிவடி வாளா 
லரிக்தவரு மானிட 'ரரிக்து முயிர்‌£வாழ்வார்‌ 
விருந்தனைய வாளொடும்‌ விழித்திறையும்‌ *வெள்கா 
திருந்தன னிராவணனு மின்னுயிர்கொ டின்னும்‌, 


எண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௯௫ 
ஜஐூஅ கவிகள்‌ - குளகம, 


(இ - ள்‌.) மருச்து அனைய தங்கை - அமிருதத்தை யொத்த (அரிய) தன்‌ 
கையான கூர்ப்பணசையின த, மணி நாரி - அழூயெ மூக்கை, வடி வாளால்‌ 
அரிக்தவரும்‌-கரியவாளினால்‌ அறுத்தவர்களும்‌, மானிடர்‌-(மிசஎசரியவரான) 
மனிதர்களாம்‌; (அவர்கள்‌), அரிர்தும்‌-(௮ ௨உனம்‌)அறுத்தபின்பும்‌, உயிர்‌ வாழ்‌ 
வார - உயிர்பிழைத்திருப்பார்களாம்‌: இன்னும்‌ - இங்கனமானபின்பும்‌, இரா 
வணனும, இறையும்‌ வெள்காது - சிறிதும்‌ வெட்கப்படாமல்‌, விருந்து 
அனைய லாளொடும்‌ - புதுமையின்‌ வடிவம்‌ போன்ற வாளாயுசச்துடனே, 
விழித்து-கண்விழித்துப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, இன்‌ உயிர்‌ கொடு இருந்தனன்‌ - 
இனிய உயிரை வைத்துக்கொண்டு இருக்தனனாம்‌; (௪ - று.) 


தான்‌ உயிரோடு கையும்‌ படையுமாகக்‌ கண்லவிழி3 துக்கொண்டிருக்கை 
யிலேயே இங்ஙனம்‌ ரேர்ந்திட்டதைக்‌ குறித்து மிசஅநிசமித்து; இங்கனஞ்‌ 
செய்தவர்களைச்‌ கொல்லாது மானங்கெட்டு உயிர்வாழ்தலினும்‌இறத்தலே மே 
லாமென்று வெறுச்துக்‌ கூறிறொோன்‌ இராவணன்‌. சன துபெருமிதம்‌ தோன்‌ 
றத்‌ தன்னைப்‌ பிறன்போலப்‌ படர்க்சையாச நிறுத்தி, (இருந்தன னிராவண 
னும்‌! என்றான்‌; இது, தன்மைக்குப்‌ படர்க்கைலர்த இடவமுவமைதி, மருந்‌ 
தனைய - அருமருந்தன்ன. மருர்தனேயதங்கை? என்றதனால்‌, அவனுக்குத்‌ 
தங்கையினிட முள்ள மிக்க அன்பு தோன்றும்‌; அன்றியும்‌, வேறு தங்கை 
யில்லாமல்‌ இவள்‌ ஒரு தங்கையே யாதலின்‌, அவ்ருமைபற்றிக்‌ கூறியது 
மாம்‌. நாஸி - வடசொல்‌, “விருந்தனைய வாள்‌? என்றதனால்‌, தனது வாட்‌ 
படையின்‌ மேன்மையை விளச்கியலாறு : அதன்‌ உயர்வு, மேல்‌ ௬௦ - ஆவ்‌ 
கவியிற்‌ கூறப்படும்‌. இயல்பாகப்‌ பலகண்கள்கொண்டு விழித்தலை, யாதொன்‌ 
றுஞ்செய்ய அறியாது திகைத்து விழித்தல்போலக்‌ குறித்து, விழித்து? 
என்றான்‌; மிக்க அலஷ்யத்தால்‌ :மானிடரரிர்தும்‌ உயிர்வாழவார்‌' என்று 
எளிதுபடக்‌ கூறினான்‌. இவனுக்கு மனிதர்களிடத்திலுள்ள அலஷ்யதா 
புத்து, இவன்‌ பி-மனிடம்‌ வரங்கேட்டுப்‌ பெற்றபொழுது மனிதர்களை ஒரு 
பொருளாகக்‌ குறியாமையாலும்‌ வெளியாம, பி-ம்‌:-- 1அறிந்தும்‌, 
வாழ்வான்‌. வெள்கா, (௬௧௭) 


௫௯. கொற்றமது முற்றிவலி யாலாசு கொண்டே 
னுற்றபயன்‌ மற்றிது 'கொலா முரையி றந்தேன்‌ 
முற்றவுல கத்துமுதல்‌ வீ ரர்முடி யெல்லா 
மற்ற/பொழு தத்திது பொருந்‌தமென லாமே. 

(இ - ள்‌.) சொத்றம்‌ அது முற்றி-(எங்கும்‌) வெற்றியே நிறைந்து, வலி 
யால்‌ - (எனது) வல்லமையால்‌, ௮ரசு கொண்டேன்‌ - ஆளுகையைப்‌ பெற்ற 
சான்‌, உற்ற - அடைந்த, பயன்‌-பலன்‌, இதுசொல்‌-இதுவோ? உரை இறந்‌ 
தேன்‌ - புகழ்‌ (இதனால்‌) ஒழியப்பெத்றேன்‌; முற்ற உலகத்து முதல்‌ வீரர்‌ 
முடி எல்லாம்‌ அற்ற பொழுதத்து - உலக முழுவதிலுமுள்ள சிறந்த வீரர்க 


ட டட ச 4 ல்‌ $ ட்‌ 
ர்க்சு கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ளுடைய தலைகள்‌ யாவும்‌ அறுபட்டாலும்‌, இது பொருந்தும்‌ எனல்‌ ஆமே- 
இப்படியிழந்த மானம்‌ மறுபடி. வந்து இடைக்குமென்று ப்பட 
மோ? (எ - று, மற்று - வினைமாற்று, ஆம்‌ - அசை, 


இதுகாரணமாக யான அளவிறந்த கோபங்‌ கொண்டு உலக முழு தை 
யும்‌ அழித்திட்டாலும்‌ போன மானம்‌ வருமோ என்பது, பின்னிரண்டடி 
யின்‌ கருத்து, இறந்த பல வீரர்களது தலைகளை யறுத்துப்‌ பெற்ற புகழை 
இவளுறுப்பு அறுபட்ட ஒரு பழிப்பு அழிக்குமே யென வெறுத்தான்‌. தனது 
பெருமிதமும்‌ பிறரனைவரது எளிமையுர்‌ தோன்ற, “அறுத்த பொழுது? 
எனச்‌ செயலைத்‌ தன்‌ மேலாக்காமல்‌ (அற்றபொழுது” என முடிமேவேற்றிச்‌ 
கூறினான்‌. (இது? என்றது - சுரபேதத்தால்‌, இதுவோ? என வினாப்பொருள்‌ 
தந்தது : இரந்த இசைக்குறிப்பை, வடதாலார்‌ கோகு? என்பர்‌, ஒல்கா 
முறையிறந்தேன்‌? என்ற பாடத்துக்கு - தவறாத அணையைச்‌ செலுத்தி 
னேன்‌ என்று பொருள்‌. வலிய பகை வென்று அரசுகொண்டு நீதி தவறி 
நடந்த எனக்கு என. அ$ீதியால்‌ நேர்ந்த பயன்‌ இதுவென்று இரங்கலாக்கி 
யுரைத்தல்‌, சந்தர்ப்பத்துக்குப்‌ பொருந்தாது. பின்னிரண்டடிக்கு - உலகத்‌ 
தில்‌ எத்துணைவல்லாரது தலையும்‌ அறுபடினும்‌ ௮றுபடலாம்‌; சூர்ப்பணகை 
யின்‌ மூக்கு அறுபடுதலாகிய இது ரேரலாமோ? என்று பொருள்‌ கொள்ளி 
னும்‌ இழுக்காது. பொழுதத்து, அத்து - சாரியை, ஈற்று ஏகாரம்‌ - வினா. 
பீ - ம்‌:-—!ஒல்காவுரை, *பொழுதிற்றது, பொழுதிற்றிது. (௬௧௮) 


௬௦. மூளமுள தாயபழி யென்வயின்‌ முடி த்தோ 
ராளு'முள வாமவர தாருயிரு முண்டாம்‌ 
வாளுமுள தோதவிட முண்டவன்‌ வழங்கு * 
நாளுமுள தோளுமுள நானுமுளெ னன்றோ. 

(இ - ள்‌.) மூளும்‌ - புதிதாக நேர்வதும்‌, உளது ஆய-'என்றும்‌) நிலைத்‌ 
திருப்பதுமான, பழி - அவமானத்தை, என்வயின்‌ மகர - என்பக்கல்‌ 
செய்து முடித்தவர்களான, ஆளும்‌ - மனிதர்களும்‌, உளஆம்‌ - இருக்கின்‌ றன 
ராம்‌; அவரது ஆர்‌ உயிரும்‌ - அவர்களுடைய அருமையான உயிரும்‌, உண்டு 
ஆம்‌ - (இ ன்னும்‌) அழியா கிருக்கிறதாம்‌; வாளும்‌ உளது (என்கையில்‌) வாளா 
யுதமும்‌ இருக்கின்‌ றது; இதம்‌ விடம்‌ உண்டவன்‌ வழங்கும்‌ - (பாற்‌) கடலில்‌ 
தோன்றிய விஷத்தை அமுதுசெய்த சிவபிரான்‌ கொடுத்த, நாளும்‌-(எனது 
நெடிய) ஆயுள்‌ நாள்களும்‌, உள - இருக்கின்றன; தோளும்‌ - தோள்களும்‌, 
உள-இருக்கின்‌ றன; ஈரானும்‌ உளென்‌ அன்றோ-நானும்‌ இருக்கிறேனன்றோ? 


என்றும்‌ அழியாது நிலைத்து நிற்பதாகிய நிக்தை தனக்கு நூதஈமாச 
ரேரும்படியான தீச்செயலைச்‌ சிறிதும்‌ அச்சமின்‌ றிச்‌ செய்தவர்கள்‌ அழியாது 
நிற்கத்‌ தான்‌ றந்த பல உபகரணங்களோடு கூடி உயிர்வாழ்தலைக்‌ குறித்து 
வெறுக்கிறான்‌. “ஓதவிடமுண்டவன்‌ வழங்கும்‌? என்ற அடைமொழியை மத்‌ 
தியமதிபமாக “வாள்‌? என்பதனோடும்‌ கூட்டு, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩.௯௭ 


“வாளும்‌ உளது? என்றது முதலியன அவையிருர்தும்‌ பயன்படா 
மையை விளக்கச்‌ கூறியன. முடித்தோர்‌ ஆளும்‌ உளவாம்‌-கோபித்து இழித்‌ 
அச்‌ கூறுதல்‌ பற்றி வந்த தணைவழுவமை இ; [சன்‌ - பொது - ௨௮.] ஓதஎன 
எடுத்து வினை யெச்சமாக்கி, அதற்கு - தேவர்கள்‌ குறைகூறவென்றும்‌, யாவ 
ரும்‌ புகழ்‌?து கூற வென்றும்‌ உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌, பி- ந்‌:--1உளதா 
மவா தம, (௬௧௧) 

௬௧. 'பொத்துறவுடற்‌ பழி புகுக்ததென நாணித்‌ 
தததிறுவ தென்னைமன னேதளர லம்மா 
வெத்துய ருனக்குள தினிப்பழி சுமக்கப்‌ 
பத்துள தலைப்பகுதி தோள்கள்பல வன்றே, 

(இ - ள்‌.) மனனே-மனமே, உடல்‌-உடம்பில்‌, பொத்து ந-தைக்கும்படி, 
பழி புகுச்தது-பழி ரேர்ந்துவிட்டதே, என - என்று, நாணி - வெட்கப்பட்டு, 
தீத்துறுவது - (8) தவித்துத்தடுமாறுவது, என்னை - என்‌? இணி தளரல்‌ - 
இனிமேல்‌ (8) வருர்சாதே; பழி சுமக்க - அப்பழியைச்‌ சுமப்பதற்கு, பத்து 
தலை பகுதி உள - (எனது) பத்துத்தலைவருக்கம்‌ இருக்கின்றன; (அன்றி 
யும்‌); தோள்கள்‌ பல - அவற்றினும்‌ பலவான தோள்களும்‌ (இருக்கின்‌ றன); 
(ஆதலால்‌",உனக்கு எ துயர்‌ உளது-(பழிசுமத்தலாலாகிய) நிலேசம்‌ உனக்கு 
ஏது இருக்கன்‌ றது? [இல்லையேயென்‌ றபடி ]; (எ-று,)--அன்று, ஏ-ஈற்றசை. 


இது, இராவணன்‌ தன்மனத்தை முன்னிலைப்படுத்திக்‌ கூறியது. 
அமமா - வியப்பிடைச்சொல்‌; இணி; இதற்கு - யான்சொல்வதைக்‌ 
கேளென்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌. “(அம்ம கேட்பிக்கும்‌'? என்ற தொல்‌ 
காப்பியத்தின்படி யான்‌ கூறுகன்றதனைக்‌ கேளென்று பொருள்பட்டு உரை 
யசையாய்‌ நிற்கும்‌ (அம்ம? என்னும்‌ இடைச்சொல்‌, ((உரைப்பொருட்‌ கிளவி 
8ீட்டமும்‌ வரையார்‌?” என்பதனால்‌ மீண்டு, £(அமமவென்னு மசைச்சொல்‌ மீட்‌ 
டம்‌, அம்முறைப்‌ பெயரொடு வெணாதாயினும்‌, விளியொடு கொள்பதெளியு 
மோரே? என்பதனால்‌ விளிபோடு கூடிகின்ற தென்று உணர்க; [ஈன்‌ - 
உயிர்‌ - ௧௪, உரையையுக்‌ காண்க. | 


யபுத்துறவுறப்‌ பழிபுகுந்தது என்றபாடத்துக்கு - இதுவரையிலுர்‌ தன 
க்கு யாதொரு பழிப்பும்‌ ேராமையை வெளிபிட்டானென்க. சுமக்க? என்ற 
வினையின்‌ ஆற்றலால்‌, இப்பழியை இவன்‌ பேறாஞ்சுமையாகக்‌ கருதியமை 
புலனாம்‌. இப்பழியை அலஷ்யஞ்செய்யாமல்‌ பெரிய தலைப்பாரமாகச்‌ கொண்டு 
தோள்‌ ஃலிமையால்‌ இர்த்திடுவேன்‌; 3 வருந்தாதே யென்று நெஞ்சொடு 
இள த்தலாகக்‌ கூறித்‌ தன்மனத்தை முன்னிலைப்படுத்திக்‌ கூறித்‌ தைரியப்படு 
த்தன னென அவனது பெருமிதத்தை வெளி.பிட்டவாறு. தோள்கள்‌ இருப 
தாதலின்‌, பல என்றான்‌. தத்துறுவது - அலைவது. (௬௨௦) 

௬௨.-'கரன்‌ஓதலியோர்‌ அவர்களைக்‌ கொன்றிலரோ என்று 
இராவணன்‌ வினவல்‌. 


என்றுரை செயாரகை செயாவெரி விழிப்பான்‌ 
வன்றுணை யில! விருவர்‌ மானிடரை வாளாற்‌ 


ங்கப்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


'கொன்றிலர்க ளராநெடிய குன்றுடைய கானி 
னின்றகர னேமுதலி னோர்நிருத ரென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) என்று உரைசெயா - என்று சொல்லி, ஈகை செயா-சிரித்து, 
எரி விழிப்பான்‌ - தீப்புறப்படக்‌ சண்விழிப்பவனான இராவணன்‌, (சூர்ப்பண 
கையை நோக்க), நெடியகுன்று உடைய கானில்‌ நின்ற கரனே முதலினோர்‌ 
நிருதர்‌-உயர்ச்ச மலைசளையுடைய சண்டகாரணியத்தில்‌ நிலைபெற்றுள்ள கரன்‌ 
முதலியோ ராகிய அரக்கர்கள்‌, வல்‌ துணை இலா இருவர்‌ மாண்டரை - வலிய 
துணை யாதொன்‌ றும்பெறாத அர்த இரண்டுமனிதர்களை, வாளால்‌ கொன்றி 
லர்களா-ஆயுதங்களாற்‌ சகொன்றாரில்லையோ? என்றான்‌-என்‌ று வினவினான்‌. 

இழ்ச்‌ குர்ப்பணகை இராமலட்சுமணர்களைப்‌ பற்றியேயன்றி அவர்கள்‌ 
துணைவலிமையைப்பற்றி யாதொன்றும்‌ கூறாமையால்‌ அவர்கள்‌ துணைவலி 
யில்லாரென்று அறிந்து, (வன்‌ துணையிலா விருவர்‌ மானிடர்‌? என்றான்‌. வாள்‌ 
என்றது, ஆயுதப்பொதுவாய்‌ நின்றது; (சிறப்புப்பெயர்‌ பொதுப்பொருளை 
யும்‌, பொதுப்பெயர்‌ சிறப்புப்பொருளையும்‌ உணர்த்துவது,ஒருவகைப்‌ பாஷை 
நடை.) இங்குக்கூறிய ஈகை, இகழ்ச்கொரணமாகப்‌ பிறந்தது; வீரத்தெழுந்த 
வெகுளிஈகையும்‌ எள்ளல்நகையில்‌ அடங்கும்‌. பி-ம்‌:--/கொன்றிலர்களால்‌, 

வறு. 
௬௩.--அதநற்தச்‌ சூர்ப்பணகை விடை கூறத்தோடங்கல்‌. 
அற்றவ னுரைத்த லோடு 'மழுதிழி யருவிக்‌ கண்ண 

ளெற்றிய வயிற்றள்‌ பாரி னிடைவிழுக்‌ தேங்கு கின்றாள்‌ 

சுற்றமுக்‌ தொலைந்த “தைய நொய்தெனச்‌ சுமந்த கைய 

ளுற்றது தெரியும்‌ வண்ண மொருவகை யுரைக்க லுற்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) அற்று - அஃ்வார்த்தையை [அலவாறு என்றபடி], அவன்‌ 
உரைத்தலோடும்‌ - இராவணன்‌ சொன்னவளவிலே, (சூர்ப்பணகை), அழுது 
இழி அருவி கண்ணள்‌ - அழுதலாற்‌ பெருகுகிற மலை.பருவிபோல்‌ இடைய 
ரத மீர்ப்பெருக்கையுடைய கண்களையுடையவளும்‌, எற்றிய வயிற்றள்‌ - 
(சைகளால்‌)மோதப்பட்ட வயிற்றையுடையவளும்‌,பாரினிடை விழுந்து எங்கு 
தின்றாள்‌ - தரையிலே விழுசர்து அழுகிறவளுமாய்‌, (அவனை நோக்கி), (ஜய - 
ஐயனே! சுற்றமும்‌ - அந்தப்‌ பர்துவர்க்கமும்‌, நொய்து-விரைவிலே [அல்ல து 
எளிதாக]; தொலைந்த து-'அவர்களால்‌) அழிர்து போய்விட்டது',என-என்று 
தொகுத்துக்கூறி, சுமந்த கையள்‌ - தலைமேற்‌ கொண்ட கையையுடையவ 
ளாய்‌, உற்றது - (கரன்முதலிய அவர்களுக்கு) நேர்ந்த அழிவை, தெரியும்‌ 
வண்ணம்‌-(இராவணனுக்குத்‌) தெரியும்படி, ஒரு வகை உரைக்கல்‌ உற்றாள்‌- 
ஒருவாறு வகுத்துக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌; (௭-ஐ.)-அதனை, அடுத்தகவியிற்‌ 
காண்க, 

இராவணன்‌ வினாவியவுடனே சூர்ப்பணகை கண்ணீர்‌ சோர வயிற்றி 
லடி.த்துக்கொண்டு தரையில்‌ விமுர்து புரண்டு அழுது தலைமேற்‌ கைவைத்துக்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௩௯௯ 


கொண்டு செய்திகடறலாயின ளென்பதாம்‌; தன்மைநவிற்சியணி, அருவி- 
கண்ணீர்த்தாரைக்கு உவமையாகுபெயர்‌, அழுது - காரணப்பொருள தான 
அதவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்தின்‌ திரிபு, பி-ம்‌:--1அழுகழுது. ஐயா 
வென்றனள்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தேழு கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ பதினான்‌ காங்கவி 
போன்ற அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிநத்‌ தங்கள்‌. (௬௨௨) 

௬௪.--தர்ப்பணகை சேய்திகூறல்‌. 

சொல்லென்றென்‌ வாயிற்‌ கேட்டார்‌ தொடர்ந்தெழு சேனை யோடுவ்‌ 
கல்லென்ற வொலியிற்‌ 'சென்றார்‌ கரன்முதற்‌ காளை வீர 
ரெல்லொன்று கமலச்‌ செங்க ணிராமனென்‌ 2றிசைத்த 4வேந்தல்‌ 
வில்லொன்றிற்‌ கடிகை *மூன்றி “லேறினர்‌ விண்ணி லென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) கரன்‌ முதல்‌ காளை வீரர்‌-சரன்முகலிய இளவெருதுபோன்ற 
வலியலீரர்கள்‌,-சொல்‌ என்று - (உனக்கு நேர்ர்த இடையூற்றைச்‌) சொல்‌ 
லென்று (என்னை சோக்டிச்‌) சொல்லி,என்‌ வாயில்‌ கேட்டார்‌-(உடனே நான்‌ 
சொல்ல) எனதுவார்த்தையாற்‌ (செய்தியைக்‌) கேட்டறிர்தவர்களாய்‌, (உட 
னே), தொடர்ந்து எழு சேனையோடும்‌-(விடாது) பின்தொடர்க்து புறப்பட்ட 
சேனைகளுடனே, கீல்லென்‌ ற ஒலியின்‌ சென்றார்‌ - சல்லென்ற அரவாரத்‌ 
கோடு (போர்க்குச) சென்‌ றவர்களாய்‌, எல்‌ ஒன்று கமலம்‌ செங்கண்‌ இரா 
மன்‌ என்று இசைத்த ஏந்தல்‌ வில்‌ ஒன்றின்‌ - சூரியரெணம்‌ படப்பெற்ற 
[சன்குமலர்ந்த] செர்தாமரைமலர்போன்‌ ற சிவர்தகண்களையுடைய இராம 
னென்று பெயர்பெற்ற பெருமையிற்செறந்தவன து ஒப்பற்ற தனிவில்லால்‌, 
கடிகை மூன்றில்‌ - மூன்று நாழிகைக்குள்ளே, விண்ணில்‌ ஏறினர்‌-(இறர்‌ து) 
லீரசுவர்க்க மடைந்தார்கள்‌, என்றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (எ - று.) 

ஈடந்தசெய்‌ நியையெல்லாம்‌ கூறுபவள்‌ “சேட்டார்‌ சேனையோடுஞ்‌ சென்‌ 
ரர்‌, விண்ணிலேறினர்‌? என்று இவளவு மாத்திரச்தையே கூறி அவர்கள்‌ 
போர்செய்தன ரென்பசைச்‌ கூறாசது, சிறிதுபொழுதே நடர்த அப்போர்‌ 
சுத்சவீரனான இராமனது முன்னிலையில்‌ செறப்புமுமையைக்‌ காட்டும்‌. அவர்‌ 
கள்தங்கள்‌ சடமையிற்‌ றிதுக்‌ தவராமல்‌ வெகுதுரிதமாகத்‌ தொழில்செய்து 
முடிச்ச விதச்தை விவரித்தாள்‌. வாய்‌ - சொல்லுக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌, 
தொடர்க்து எழு - ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக நெடுர்தூரம்‌ தொடர்ச்சிப்பட்டெ 
ழுந்த எனினுமாம்‌, மூன்றாமடியினால்‌, புண்டரீசாஷனான இராமனது கண்‌ 
ணழூலே இவள்‌ ஈடுபட்டமை தோன்றும்‌. எல்‌ ஒன்று கமலம்‌- ஒளிபொருக் 
திய தாமரை யென்றலும்‌ ஒன்று. எல்‌என்னுஞ்‌ சொல்‌ - ஒளியை யுணர்த்‌ 
தகையில்‌ இடைச்சொ லென்பது இலக்கணதூலார்‌ கொள்கை, “வில்‌ 
லொன்‌ றூஎன்‌ றதனால்‌, அவன்‌ அசகாயகூர னென்பது தோன்றும்‌. கடிகை- 
இருபத்துசான்கு நிமிஷங்‌ கொண்ட நேரம்‌. போரிற்‌ பின்னிடாது பகைவ 
ரால்‌ இறந்தவர்‌ வீரசுவர்க்கமடைவ ரென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, 
“விண்ணி லேறினர்‌! என்றாள்‌. சொல்லென்று என்வாயிற்‌. கேட்டார்‌? 


௪௦௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


என்பது, சொல்லென்‌ ற ஒன்றை [ஒரு சொல்லை] என்வாயாற்‌ சேட்டமாத்‌ 
திரத்திலென்னுங்‌ கருத்துப்படவும்‌ நிற்கும்‌, வேந்தன்‌! என்ற பாடத்தி 
னும்‌ “ஏந்தல்‌? என்ற பாடமே மோனைத்தொடைக்குச்‌ இறக்கும்‌. பி ம்‌: 
சென்‌ ற, இயைந்த. *ஒன்றில்‌, சஏற்றினன்‌. (௬௨௩) 
௬௫.--அதுகேட்டூு இராவணன்‌ சோகழம்‌ கோபழம்‌ ஒங்க துடை தல. 
தாருடைத்‌ தானை யோடுந்‌ தம்பியர்‌ தமியன்‌ செய்த 
போரிடை மடிந்தா ரென்ற வுரைசெவி புகாத முன்னங்‌ 
காரிடை யுருமின்‌ மாரி கனலொடு பிறக்கு மாபோ 
னீரொடு நெருப்புக்‌ கான்ற 'நிறைகெடுங்‌ கண்க ளெல்லாம்‌. 
(இ-ள்‌.) தமியன்‌ செய்த போரிடை-தனித்தவனாப்‌ இராமன்‌ செப்த 
யுத்கத்திலே, தம்பியர்‌ - (தனது) தம்பிமார்‌ [கரன்‌ முதலியோர்‌], தாருடை 
தானையோடும்‌ - போர்மாலைபைபுடைய சேனைபுடனே, மடிர்தார்‌-இறர்தார்‌ 
கள்‌, என்ற, உரை - வார்த்தை, செவி புகாத முன்னம்‌-(இராவணன து) 
காதுகளில்‌ நுழையாதமுன்பு [சேட்டமாத்திரத்திலே யென்‌ றபடி ],--காரிடை- 
மேகத்திலே, மாரி - மழை, உருமின்‌ கனலொடு - இடிவடிவமான நெருப்பு 
டனே, பிறக்கும்‌ ஆ போல்‌ - தோன்றும்‌ விதம்‌ போல, நிறை நெடு கண்கள்‌ 
எல்லாம்‌ - நிறைர்த பெரிய (அவனுடைய) கண்கள்‌ யாவும்‌, 8 ரொடு நெருப்பு 
சான்ற - நீரையும்‌ நெருப்பையும்‌ வெளிச்‌ சொரிந்தன; (௭-று.) 
௮வன்சண்களினின்று சோகத்தால்‌ நீர்சொரிய, கோபத்தால்‌ தீயழுர்‌ 
தன என்பதாம்‌.கரிபஇராவணன்கண்களுக்கு மேசமும்‌,அவற்றின்‌ நீர்த்தாரை 
க்கு மழைப்பெருக்கும்‌, நெருப்பெழுச்சிக்கு இடிவீழ்ச்சியும்‌ உவமையெனக்‌ 
காண்க, தார்‌ - இங்கே, போருந்குஉறிய தும்பைப்பூமாலை; இணி, வெற்றி 
மாலையும்‌, முகதுற்றுப்பொருபடையும்‌, அணிவகுப்புமாம்‌. கரன்போலவே 
தூஷணனும்‌ திரிசிரனும்‌ இராவணனுக்குத்‌ தம்பிமுறையாவ ரென்றுஉண ரக, 
தமியன்‌ -தனிவில்லாளி, “புகாதமுன்னம்‌' என்றது, விரைவுகாட்டும்‌; இங்‌ 
நனங்கூறுதல்‌, முறையீலு பரவுநவிற்சியணியின்பாற்படும. உருமின்‌, இன்‌ - 
சாரியை; மின்‌என எடுத்து மின்னலென்று உரைத்து, இடி மின்னல்‌ 
நெருப்பு என்னும்‌ மூன்றையும்‌ விழித்திக்கு உஉமையாக வுரைப்பாருமுளர்‌, 
கண்கள்‌ பலவாதலின்‌, (நிறை? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. 
நிரை என்ற பாடத்துக்கு, வரிசையான என்க, (௬௨௪) 
௬௬.- ராவணன்‌ சுர்ப்பணகையை “நீ அவரகீதர்சேய்ததந்றம்‌என்‌?? 
என்றல்‌. 
ஆயிடை யெழுந்த சீற்றத்‌ தழுந்திய துன்ப 'மாழித்‌ 
- தியிடை யுகுக்கு நெய்யிற்‌ சீற்றத்திற்‌ கூற்றஞ்‌ செய்ய 
நீயிடை யிழைத்த குற்ற *மென்னைகொ னின்னை யின்னே 
வாயிடை யிதழு மூக்கும்‌ சவலிந்தவர்‌ கொய்ய வென்றான்‌. 
(இ - ள்‌.) ஆயிடை-அவ்விடத்தில்‌ [அப்பொழுது], எழுந்த - உண்டாகி 
மிச்ச, சீற்றத்து - கோபத்திலே, அழுந்திய - உள்ளடங்கிய, “துன்பம்‌ - துயர 


“காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௦௧ 


மான து, ஆழி தீயிடை உகுக்கும்‌ நெய்யின்‌-சடலிடையிலுள்ள இயில்‌ [பட்பா 
முகாக்கினியில்‌] சொரியப்பட்ட ரெய்போல, சீற்றத்திற்கு ஊற்றம்‌ செய்ய - 
கோபத்துக்கு வலிமையைச்‌ செய்ய, (இராவணன்‌ குரப்பணகையைரோக்கி), 
“அவர்‌ - அமமனிதர்கள்‌, நின்னை-உன்னை, இன்னே - இவ்வாறு, வாயிடை 
இதழும்‌ மூக்கும்‌ வலிது கொய்ய-கா தின்மேலிடத்தையும்‌ மூக்கையும்‌ வலிய 
அறுக்குமாறு, நீ இடை இழைத்த குற்றம்‌... அவர்களிடத்திற்செய்த பிழை, 
என்னைகொல்‌ - யாதோ?” என்றான்‌-என்‌ று வினாவினான்‌; (௭ - று.) 


தியில்‌ செய்யைச்சொரிந்தால்‌ அர்செய்‌ அச்திக்குள்‌ அடங்கிலிட்டதாயி 
னும்‌ உள்ளிருர்தபடியே அத்திக்கு ஈல்லஆகாரமாய்‌ நின்று அரனை மிகுதி 
யாக வளர்த்து விசேஷமாகச்‌ சொலிக்சச்‌ செய்தல்‌ போல, அவனுக்கு 
உண்டான கோபத்திலே யடங்கிய சோகம்‌ அக்கோபத்துக்குப்‌ போஷகமாய்‌ 
அதனை மேன்மேல்‌ மிகுவிக்ச என்பது, முன்னிரண்‌ டடியின்‌ கருத்து. 
உவமையணி. £ீற்றத்து அழுச்திய துன்பம்‌ - (இப்படலத்து முதற்‌ 
கவியிற்‌ கூறியபடி) தங்கைக்கும்‌ காமத்திலே சோகம்‌ அடங்கினற்போல, 
இங்கே தமையனுக்குச்‌ கோபத்திலே சோகம்‌ அடங்குப தென்க. ஊற்றம்‌ - 
ஊன்றுகோல்‌; அதாரம்‌ என்றபடி, நின்னை இதழும்‌ மூக்கும்‌ சொய்ய - 
இரண்டுசெயப்படுபொருள்வந்த வினை. இன்னே - இடைச்சொல்‌; இப்‌ 


பொழுசே யெனினுமாம்‌. வலிந்து - வலிமைகொண்டு என்றுமாம்‌. 


ஓசைஉட்புகும்‌ வழியாதலால்‌, ₹வாய்‌'என் றது, செவிக்குக்‌ காரணக்குறி 
யாயிற்று, துவார மென்ற பொருளை யுணர்த்தும்‌ (வாய்‌? என்ற பொதுப்‌ 
பெயர்‌ - சிறப்பாய்‌, இங்கு, சல த்துவாரங்களிற்‌ சேர்க்த காதை யுணர்த்திய 
தென்னலாம்‌. :₹மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி யெனப்பேர்பெற்ற, ஐவாய 
வேட்கையவா!'என்ற இடத்தில்‌ பஞ்சஇச்‌ இரியங்களையும்‌ பொதுப்பட “வாய்‌? 
என்ற சொல்லாற்‌ குறித்தவாறு முணர்க. செவி வாயா”, ““செவிக்குணவு' 
என்‌ ற தொடர்கள்‌-செவியை வாயென்றதற்கு மேற்கோளாமாறும்‌ காண்க. 
ஒருபொறி மற்றொருபொறியாகக்‌ கூறப்பட்ட உபசாரவழக்‌ கென்‌ றலுமாம்‌, 
வாய்‌ என்ற சொல்லின்‌ பொருத்தத்திற்கு ஏற்ப, செவியின்‌ மேற்பகுதியை 
இதழெனக்‌ குறித்தார்‌. பி-ம்‌:--1மாறித்‌. என்னவர்‌. வலிர்தனர்‌. (௪ ௨௫) 

௬௭ அதங்தச்‌ சரீப்பணகை கூறும்‌ விடை. 

என்வயி னுற்ற குற்றம்‌ யாவர்க்கு 'மெழுசொணாத 
தன்மைய னிராம னோடும்‌ தாமரை தவிரப்‌ போர்தாண்‌ [டாள்‌ 
மின்வயின்‌ “மருங்குல்‌ கொண்டாள்‌ "வேய்வயின்‌ மென்றோள்‌ கொண் 
பொன்வயின்‌ மேனி கொண்டாள்‌ பொருட்டினாற்புகுந்த தென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) என்வயின்‌ உற்ற குற்றம்‌.என்னிடத்திற்‌ பொருர்‌ திய பிழை, 
(யாதெனின்‌),--யாவர்க்கும்‌ எழுது ஒள தன்மையன்‌-எத்துணைவல்லார்க்‌ 
கும்‌ (சித்திரத்தில்‌) எழுதமுடியாக வடிவழகுடையவனான, இராமனோடும்‌ - 
அவ்விராமனுடனே, தாமரை தவிர போர்தாள்‌ - (கனக்கு இருப்பிடமான) 

ol 


௪௦௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


செர்தாமரை மலர்‌ நீங்க (அதைவிட்டு) வந்தவளும்‌, மின்வயின்‌ மருங்குல்‌ 
கொண்டாள்‌-மின்னலினிட த்து இடையைப்‌ பெற்றவளும்‌, வேய்வயின்‌ மெல்‌ 
தோள்‌ கொண்டாள்‌ - மூங்கிலினிடத்து மெல்லிய தோளைப்‌ பெற்றவளும்‌, 
பொன்வயின்‌ மேனி சொண்டாள்‌-பொன்னினிடத்து (த்‌ தனது) உடம்பின்‌ 
நிறத்தைப்‌ பெற்றவளுமான ஒருத்தியின்‌ , பொருட்டினால்‌ - நியித்தமாக,புகுந்‌ 
தீது - (சான்‌) அருகிற்சென்ற மாத்திரமேயாம்‌, என்றாள்‌-என்‌ று சொன்னாள்‌. 

அவனுடன்‌ ஒருசட்டழக வந்துள்ளாள்‌; அவள்‌ காரணமாக நான்‌ சமீபி 
த்சமாத்திரமே இங்கனஞ்‌ செய்தற்கு ஏற்ற குற்றமாயிற்று என்று சுருக்க 
மாகக்‌ கூறினாள்‌; மேல்‌ பதினான்குகவிகளில்‌ விவரமாசக்‌ கூறுவள்‌. தாம 
ரைதவிரப்‌ போச்தாள்‌? என்பதற்கு-திருமகள்போல்வானென்‌ நம்‌,மின்‌ வயின்‌ 
மருங்குல்‌ கொண்டாள்‌? என்பதற்கு - மின்னல்போன்‌ ற இடையையுடையவ 
ளென்றும்‌, (வேய்வயின்‌ மென்தோள்‌ கொண்டாள்‌? என்பதற்கு - இளமூங்‌ 
தில்‌ போலுர்‌ தோளுடையவளென்றும்‌, 6பொன்வயின்‌ மேனிகொண்டாள்‌? 
என்பதற்கு - பொன்போன்ற நீறங்‌ கொண்டவ ளென்றும்‌ கருத்து, வேறு 
வாய்பாட்டாற்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌ இது உவமையணியேயாம்‌. தான்‌ 
இராமனது திருமேனியழகில்‌ ஈடுபட்டதனால்‌, “யாவர்க்கு மெழுதொணாத 
தன்மையன்‌ என்றாள்‌; திவ்வியகவி பிள்ளைப்பெருமாளையங்காரும்‌ தலைவி 
கூற்றாக “எழுதவரிய பெருமான்‌ ?? என்‌ றமை காண்க, மனத்திற்குத்‌ திருப்தி 
புண்டாகுமளவும்‌ அவித்து அவித்து எழுதக்கூடிய சித்திரத்தில்‌ இயற்கை 
யினுஞ்‌ சிறப்பாக வடிவம்‌ எழுதக்கூடும்‌: அதிலும்‌ எழுசவொண்ணாத தென 
அழகன்‌ மிகுதியை யெடுத்துக்சாட்டியவாறு, 6பொன்வயின்‌ மேனி கொண்‌ 
டாள்‌? என்பதற்கு - பொன்மயமாய்‌ வடிவமமையப்‌ பெற்றவளென்றுங்‌ 
கருத்துச்சொள்ளலாம்‌. ₹மின்வயின்‌ மருங்குல்‌ கொண்டாள்‌, வேய்வயின்‌ 
மென்தோள்‌ கொண்டாள்‌, பொன்வயின்‌ மேனிகொண்டாள்‌என்ற சொற்‌ 
போக்கால்‌, அவளுக்கு ஒவ்வொருவிஷயத்தில்‌ ஒவ்வொன்று உவமையானா 
லுண்டேயன்றி ஒருபொருளும்‌ முற்றவமையாகா தென்ற கருத்துப்போத 
ரும்‌, மின்னல்முதலியவற்றிலிருந்து சாரமான ஒவ்வொருபொருளையே 
கொண்டுள்ளா ளென்றதுமாம்‌. “புகுந்தது? என்பதற்கு - சம்பவித்தது என்று 
உரைத்சலு மொன்று, பி-ம்‌:--1எழுதவொண்ணா. சன்மையள்‌. மருங்கு. 


*வேயினின்‌, (௬௨௬) 


௬௮.--௫ராவணன்‌ துவர்‌ யார்‌? என்ன, சூர்ப்பணகை 
விரித்துக்‌ கூறலுறல, 

ஆரவ ளென்ன லோடு மாக்கியு மைய 'வாழித்‌ 

தேரவ எல்குல்‌ கொங்கை செம்பொன்செய்‌ குலிகச்‌ செப்புப்‌ 

பாரவள்‌ பாதர்‌ தீண்டப்‌ பாக்கியம்‌ படைத்த தம்மா 

பேரவள்‌ தை யென்று வடிவெலாம்‌ பேச லுற்றாள்‌. 

த டி அதிரு 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு இராவணன்‌), அவள்‌ ஆர்‌ என்னலோடும்‌ - அம்‌ 

தப்பெண்‌ யாரென்று வினாவியவள விலே, அரக்தியும்‌-குர்ப்பணகையும்‌, (ஜயு- 


சர டு 


கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௦௩ 


ஐயனே! அவள்‌ அல்குல்‌ - அவளுடைய அல்குலானது, ஆழி தேர்‌ - சக்கரம்‌ 
பூட்டப்படும்‌ தேராகும்‌! கொங்கை - (அவளுடைய) தனங்கள்‌, செம்பொன்‌ 
சேய்‌ குவிகம்‌ செப்பு - செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட கலசங்களும்‌ குங்‌ 
திலியத்தாலாயெ சிமிழ்களும்‌ போலும்‌: பார்‌ - பூமி, அவள்‌ பாதம்‌ தீண்ட 
பாக்கியம்‌ படைத்த. து-அவளுடைய திருவடி பரிசிக்கும்படி ஈல்‌ வினைப்பயன்‌ 
பெற்றது; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! அவள்‌ பேர்‌ சீகை-அவளுடையபெயர்‌ சீதை 
யென்பதாம்‌,! என்ற-என் று சொல்லி, வடிவு எலாம்‌ பேசல்‌ உற்றாள்‌-(அப்‌ 
பிராட்டியின து) வடிவழகையெல்லாம்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லச்தொடங்கினாள்‌; 
(எ - று,)-- அதனை, அடுத்த பன்னிரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க, 


மழ்க்கவி-தொகையும்‌, இக்கவி-வகையும்‌, அடுத்த கவிகள்‌-விரியுமென 
அறிக. குலிகம்‌ - இ ங்குலிக மென்பதன்‌ விசாரம்‌, பொன்னும்‌, குலிகமும்‌, 
செச்கிறம்பற்றி யெடுச்சப்பட்டன. “£குலிகச்‌ செப்பெனக்‌ கொம்மை வரு 
முலை?) எனச்‌ சிந்தாமணியிலும்‌ குலிகச்செப்புக்‌ கொங்கைக்கு உவமை கூறப்‌ 
பட்டவாறு உணர்க. (பாரவள்‌ பாதர்‌ தீண்டப்பாக்யெம்‌ படைத்தது? என்பத- 
அவளுடைய அடி படப்பெறுதலும்‌ அதிருஷ்டவிசேஷமே யென்ற பொருளை 
யுணர்த்துவதோடு, அவள்‌ கால்‌ நிலக்தோயாத இயல்பையுடைய சேவமா து 
போல்வா சென்ற கருதீதையுச்‌ தொனிப்பிக்கும்‌. பாக்கியம்‌ - ௮டசொல்‌, 
அமமா - வியப்பிடைச்சொல்‌; அவளுடைய தேகசெளர்தரியத்தை வியந்‌ து 
கூறியவாறு, பி-ம்‌:_!ஆழ்ர்‌ துதேரலடி ரண்ட, (௬௨௭) 


௬௯. டதுழதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌-தர்ப்பணகை பலவாற்றற்‌ 
சீதையை வநணித்தலைக்‌ கூறும்‌, 


காமா 'முரலும்‌ பாடல்‌ கள்ளெனக்‌ கனிர்த வின்சொற்‌ 

றேமலர்‌ நிரந்த கூந்தற்‌ றேவர்க்கு மணங்கா மென்னத்‌ 

சாமரை யிருந்த தையல்‌ சேடியார்‌ தரமு மல்லள்‌ 

யாமுரை "வழங்க லென்ப தேழைமைப்‌ பால "தன்றே, 

இதுமுதற பதின்மூன்‌ றுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) காமரம்‌ முரலும்‌ பாடல்‌ - காமரமென்னும்‌ பண்ணின்‌ வடிவ 
மாக இனிது ஒலிக்கிற இசைப்பாட்டையும்‌, கள்‌ என கணிச்த இன்‌ சொல்‌ - 
தேன்போல்‌ இரசம்‌ நீறைந்த இனிய சொல்லையும்‌, சே மலர்‌ நிரந்து கூந்தல்‌ - 
தேனையுடைய மலர்கள்‌ நிறைக்க கூர்தலையுமுடையாள்‌ (அவள்‌):தேவர்க்கும்‌- 
தேவமாதர்களுக்கும்‌, அணங்கு ஆம்‌-கொண்டாடத்‌ தக்கதொரு தேவமாதாம்‌, 
என்ன-என்று சொல்லும்படி, தாமரை இருச்ச-செர்தாமரைமலரில்‌ வீ ற்றிருக்‌ 
இற, தையல்‌-அழகிய வடிலமுடைய திருமகள்‌, சேடி ஆம்‌ தரமும்‌ அல்லள்‌... 
(அவளுக்கு) ஏவல்செய்யும்‌ மகளாதற்குச்‌ தகுதியுடையவ ளாகாள்‌; (என்‌ 
ரூல்‌), யாம்‌ உரை வழங்கல்‌ என்பது-காம்‌ (அவளுடைய வடிவழகை) எடுத்‌ 
துச்சொல்வோ மென்பது, ஏழைமை பாலது அன்றே-அறிவின்‌மையின்பர ந்‌ 
படு௨சன்றோ? (எ - ற.)--அன்றே - தேற்றம்‌, 


௪௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தேவமாதர்‌ யாவர்க்கும்‌ தலைவியாய்ச்‌ றெக்க இருமகள்‌ அவளுக்குத்‌ 
தாதியாகத்தகுதியுடையவளுமாகாதபோது நான்‌௮வளழகைளப்படிச்சொல்லி 
முடிப்பேன்‌? என்று ௮ச்சட்டழடின்‌ கூறற்கருமையை விளக்குகிறாள்‌; ஆமி 
னும்‌, இயன்‌ றவளவு சொல்வே னென்றவா று, இங்குக்‌ கூறப்படுஞ்‌ சைவரு 
ணனையாகிய பிரபர்தத்துச்கு இது அலையடக்கமாய்‌ அமைந்தது. அங்கன 
மாகவே, யாம்‌ எனச்‌ கவிகளுக்குரிய இயற்சைத்தனித்தன்‌மைப்பன்மையாற்‌ 
கூறினாள்‌. எவராலுஞ்‌ சொல்லலாகா தென்பதுபட யாம்‌? என உளப்பாட்டு 
த்தன்மைப்பன்மை கூறினாளுமாம்‌. சாமரம்‌ - தேவகானத்துள்‌ ஒருபண்‌ 
விசேடம்‌. கள்ளெனக்கனிர்த இன்சொல்‌ - நாவுக்கு இனிமைதருச்‌ தேன்‌ 
போலச்‌ செவிக்கு இனிமை விளைக்குஞ்‌ சொல்லென்க; மதுபானஞ்செய்யுர்‌ 
தன்மையுடைய அரக்க்யோதலின்‌ , இனிமைக்குக்‌ கள்ளை யெடுத்துக்‌ கூறின 
ளென்றலும்‌ உண்டு. இனி, முதலடிக்கு - வண்டுகள்பாடும்‌ இசைப்பாட்டு 
தேனும்‌ போல மிக இனிய சொல்லென்று பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌; 
காமரம்‌ - வண்டு, பாடல்‌ இன்சொல்‌ கூர்தல்‌ என்பவற்றை “தாமரை 
யிருந்த தையல்‌? என்பதற்கு அடையாக்குதலுமொன்‌ ற, “தேவர்‌? என்றது, 
இங்கே, பெண்பாற்பன்மையாய்‌ நின்றது. பி-ம்‌;--'பழுத்த, கிறைந்த, 
செறிந்த. “ஈங்கை, “வழங்கும்‌, அன்றே. (௬௨௮) 
௭௦. மஞ்சொக்கு மளக வோதி மழையொக்கும்‌ வடித்த கூந்தல்‌ 
பஞ்சொக்கு மடி.கள்‌ செய்ய பவளத்தின்‌ விரல்க “ளைய 
வஞ்சொற்க ளமுதி னள்ளிக்‌ கொண்டவள்‌ வதன மைதீர்‌ 
கஞ்சத்தி னளவிற்‌ றேனும்‌ கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌. 


(இ-ள்‌.) ஐய - ஐயனே! அம்‌ சொற்கள்‌ - அழகிய வார்த்தைகளை, 
அமுதின்‌ அள்ளிக்கொண்டவள்‌-அமிருதத்திலிருர்‌ து முகந்தெடுத்துக்‌ கொண்‌ 
டவளான அமமங்கையின அ; அளகம்‌ ஓதி-முன்னெ ற்றிமயிர்‌, மஞ்சு ஓக்கும்‌- 
(வானத்திற்பரந்த) மேகத்தைப்போலும்‌: வடித்த கூர்தல்‌ - வாரிவிடப்பட்ட 
கூர்தல்‌, மழை ஓக்கும்‌ - மழை பொழிதற்குக்‌ காலிறங்கிய மேகம்‌ போலும்‌; 
அடிகள்‌ - பாதங்கள்‌, பஞ்சு ஒக்கும்‌ - செம்பஞ்சுபோலும்‌: விரல்கள்‌—,செய்ய 
பவளத்தின-சிெவர்த பவழம்‌ போல (உள்ளன): வதனம்‌-முகம்‌, மை தீர்‌ கஞ்‌ 
சத்தின்‌ அளவிற்று ஏனும்‌ - குற்றமற்ற தாமரைமலரின்‌ அளவையுடையதா 
யிருந்தாலும்‌, கண்கள்‌--,சடலினும்‌ பெரிய-கடலைக்காட்டி லும்பெரியனவாம்‌, 

(கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌? என்றது - உயர்வுநவிற்சியணியும்‌, மற்‌ 
றவை - உவமையணியுமாம்‌, கண்கள்‌ பெரியனவாயிருத்தல்‌, உச்தமலக்ஷ 
ணம்‌, “அஞ்சொற்க எழுதி னள்ளீச்‌ கொண்டவள்‌” என்‌ நத; சொல்வினிமை 
யை விளக்க. அளகலோதி - அள்கமாகிய ததியென இருபெயரொட்டு, 
அளகம்‌ - முன்னெற்றிமயிர்‌, ஓதி - பெண்மயிர்‌: இவை சிறப்புப்பெயரும்‌ 
பொதுப்பெயருமாகத்‌ தொடர்ந்தன. அளகம்‌, கஞ்ஜம்‌. வதம்‌ .. வடசொற்‌ 
கள்‌. பவளம்‌, அமுது - ப்ரவாளம்‌, அம்ருதம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ 
சிதைவு, விர்ல்கள்‌என்பதன்பின்‌ (உள்ளன? என வினைமுற்று வருவிக்க, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௦௫ 


சேற்றிலுண்டாதலும்‌, குரியனைக்கண்டவளவிலே மலர்தலும்‌, அவனைக்‌ 
காணாதவிடத்துக்‌ குவிதலும்‌, பனி மழைகளுக்கு அழிதலும்‌ வரஉரப்‌ பரி 
மஏம்‌ஒழிதலும்‌, அடியில்‌ முள்ளுடைமையும்‌ முதலிய பலகுற்றங்குறைகள்‌ 
தாமரைக்கு உள்ளனவாதலால்‌, அவையனைத்தும்‌ இல்லா3தொரு தாமரை 
யே அவள்முகத்துக்கு ஈடாகு மென்றற்கு, *மைதீர்கஞ்சம்‌? என்றாள்‌; உப 
மானமேபிடித்துச்‌ சீர்திருத்திக்கொண்டு உரவேண்டிற்று, உபமேயத்தி 
னுடைய வைலக்ஷண்யம்‌, பி-ம்‌:-- "வடித்த. அன, ஓக்கும்‌. (௬௨௧) 


எக. ஈசனாா கண்ணின்‌ வெந்தா னென்னுமீ திழுதைச்‌ 'சொல்லிவ 
வாசநா றோேதி யாளைக்‌ கண்டனன்‌ 3வவவ லாற்முன்‌ 
பேசலார்‌ தகைமைத்‌ தல்லாப்‌ பெரும்பிணி பிணிப்ப நீண்ட 


ட்‌ 4 ர! ௪ 6 ட 
வாசையா லழிந்து 'தேய்க்தா னரங்கனவ்‌ வுருவ மம்மா. 


(இ-ள்‌.) அங்கன்‌ - மன்மதன்‌, ஈசனார்‌ கண்ணின்‌ வெர்தான்‌ - ல 
பிரானது நெற்றிக்கண்ணினால்‌ எரிக்கப்பட்டுத்‌ திர்சொழிக்கான்‌, என்னும்‌ 
ஈது - என்றுசொல்லும்‌ இது, இழுதை சொல்‌ - பொய்ம்மொழியேயாம்‌: 
(பின்னை யென்னவெனின்‌),--இ வாசம்‌ நாறு ஓதியாளை- இயற்ரை றுமணம்‌ 
வீசுறெகூர்தலையுடைய இச்சீதையை, சண்டனன்‌-பார்த்து, வவ்வல்‌ ஆற்‌ 
றான்‌ - கவர்க்துசெல்லமுடியா தளனாகி-பேசல்‌ ஆம்‌ தகைமைத்து அல்லா 
பெரு பிணி பிணிப்ப-சொல்லிமுடிக்குர்‌ சன்மைய தல்லாத மிக அதிகமான 
(காம)நோய்‌ வருத்த, மீண்ட ஆசையால்‌-(இவள்பக்கல்‌)மிகுதியாகக்கொண்ட 
ஆசையினாலே, ௮ உருவம்‌ அழிந்து தேய்ந்தான்‌ - அழயெ தனதுவடிவம்‌ 
மெலிச்‌ து அழியப்பெற்றான்‌; (௪ - று.)--அம்மா-வியப்பிடைச்சொல்‌; சீதை 
யின்‌ அழகுமிகுதியை வியரதது. 

மன்மதன்‌ அர௩்கனாதற்குக்‌ காரணம்‌, சிவபிரானது நெற்றிக்கண்ணின்‌ 
நெருப்புக்கு இரையான தன்று; இவளழகில்‌ ஈடுபட்டு இவளைக்கவர்ந்து 
சென்று நுகரமுடியாமல்‌ மிக்க காமரோ யுற்று அதனாலேயே உடம்பு 
மெலிந்தொழிந்தவாறாம்‌ என்றாள்‌. இங்கனம்‌ உண்மையான தன்மையை 
மீக்கி மற்றொருதன்மையை யேற்றிக்கூறியது, ஒமிப்பணியாம்‌; வடதூலார்‌ 
அபநுதியலங்கார மென்பர்‌: “(இறப்பினும்‌ பொருளினுங்‌ குணத்தினு முண்‌ 
மை, மறுத்துப்‌ பிறிதுரைப்ப தவநுதி யாகும்‌! என இதனிலக்சணங்‌ 
காண்க. யாவர்க்கும்‌ வேட்கையைவிளைப்பவனும யாவராலும்‌ விரும்பப்படு 
பவனுமான மன்மதனும்‌ இவளுடைய செளக்தர்யாதிசயத்தில்‌ அசைப்பட்டு 
இவளைப்பெறும்பாக்கபமின்றி வருச்தியொழிர்திட்டா னென வருணித்த 
லாறு, இதில்‌, இவள்‌ மன்மதன்மனைவியான ரதீதேவியினும்‌ மேலான 
கட்டழட யென்பதும்‌, இவளாற்‌ காதலிக்கப்பட்ட இராமபிரான்‌ மன்மதனி 
னும்‌ மேலான திவ்வியசுந்தரமூர்த்தி யென்பதும்‌ தொனிக்கும்‌, உல்ல 
வாற்றாற்‌ பேசலார்‌ தகைமைத்தல்லாப்‌ பெரும்பிணி என்றபாடத்திற்கு - 
எவ்வளவு வல்லமைச்திறத்தினாலும்‌ கூறலாகாதபடி வரமபுகடர்த வேதனை 
யென்க, 


௪௦௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


முன்னொருகாலத்திற்‌ கைலாசகிரியிற்‌ வெபிரான்‌ சனகர்‌ முதலிய நால்‌ 
வர்க்கு யோகநிலையை உணர்ச்துதலினியித்தம்‌ சான்‌ யோகஞ்‌ செய்துகொண் 
டிருக்கையில்‌, சேவர்களேவலால்‌ தன்மீது மலரம்புகளை யெய்து தனது தவ 
த்தைக்‌ கெடுக்க மூயன்ற மன்மதனைச்‌ சனெந்து நெற்றிக்கண்ணை விழித்து 
அதன்‌ நெருப்புக்கு இரையாய்‌ உடம்பு எரிந்து சாம்பலாய்ப்போம்படி. செய்‌ 
தன னென்பது கதை, “திங்கள்‌ மேவுஞ்‌ சடைத்‌ தேவன்மேல்‌ மாரவேள்‌, 
இரகு நின்‌ றெய்யவும்‌ எரிதரும்‌ நதல்லிழிப்‌, பொங்கு கோபஞ்‌ சுடப்‌ பூளை 
வீயன்னதன்‌, அங்கம்வெர்‌ தன்றுசொட்‌ ட்ங்கசனேயாயினான்‌?' என்ற பால 
காண்டச்செய்யுளையுங்‌ காண்க. அரங்கன்‌ - வடசொல்‌: ஈ அங்க ஸ்‌ அன்‌; ந- 
எதிர்மறைகுறிப்பது, அங்கம்‌ - உடம்பு, அன்‌ - விகுதி: அங்க மில்லாதவ 
னென்று பொருள்‌, பீ-ம:--'சொல்லால்‌. “அல்லால்‌, *வெந்தான்‌. (௬௩௦) 


௭௨. தெவவுல கத்துங்‌ காண்டி சிரத்தினிற்‌ பணத்தி னோக 
ளவவுல கத்துங்‌ காண்டி யலைகட லுல&கற்‌ காண்டி 
வெவ்வுலை யுற்ற வேலை வாளினை வென்ற கண்ணா 
'ளிவ்வுல கத்தா ளங்கம்‌ யாவர்க்கு மெழுதொ ணுதாள்‌. 

(இ - ள்‌.) தெவ்‌ உலகத்தும்‌ - (உனக்குப்‌) பகைவர்களாகவுள்ள தேவர்‌ 
களுடைய லோகத்திலும்‌, காண்டி - பார்‌: சிரத்தினில்‌ பணத்தினோர்கள்‌ - 
தலையிற்‌ படத்தையுடையவர்களாகிய நாகர்களுடைய, ௮ உலகத்தும்‌- அர்தப்‌ 
பாதாளலோகத்திலும்‌, காண்டி - பார்‌; அலை கடல்‌ உலதில்‌-அலைவீசப்பெற்ற 
கடலினாற்‌ குழப்பட்ட பூலோகத்திலும்‌, காண்டி - பார்‌; [எங்கும்‌ இப்படிப்‌ 
பட்டவளொருத்தி கிடைக்கமாட்டாள்‌ என்றபடி]; வெம்‌ உலை உற்ற - வெவ்‌ 
விய (கொல்லன அ) உலைக்களத்தில்‌ வடிக்கப்பட்ட, வேலை - வேற்படையை 
யும்‌, வாளினை - வாட்படையையும்‌, வென்‌ ற-வெற்றி கொண்ட, கண்ணாள்‌- 
கண்களையுடைய இவள்‌,இ உலசத்தாள்‌-இர்த உலகத்திலேயுள்ளவளாயினும்‌, 
யாவர்க்கும்‌ அங்கம்‌ எழுது ஒணாதாள்‌ - யாவர்க்கும்‌ (சித்திரத்தில்‌) தீட்ட 
முடியாத வடிவமுடையவள்‌; (௭ - று.) 

வேலை வாளினை வென்ற கண்ணாள்‌ - கூர்மையிலும்‌, பள்பளப்பிலும்‌, 
வேதனையை விளைத்து ஆடவரை வருக்துதலிலும்‌, வேற்படை வாட்படை 
களினும்‌ மேம்பட்ட கண்ணினையுடையா ளென்றபடி, இனி, வென்ற என்‌ 
பதை உவமவுருபாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தெவ்‌ - பண்பாகுபெயர்‌, 'எவ்வுல 
கத்தாள்‌ என்று பாடங்‌ கொண்டு, இவள்‌ எர்த உலகத்துமாதோ வென்று 
உரைத்தலு மொன்று. தேவமாதுக்கும்‌ நாகசன்னிகைக்கும்‌ மானுடமக 
ளுக்கும்‌ இத்தன்மைய அழகு கண்டதில்லை யென்பது கருத்து. முன்னிரண்‌ 
டடியால்‌,இராவணனது சஞ்சாரம்‌ எவவுலகத்துர்‌ தடைப்படாமை தொனிப்‌ 
பதை யுணாக. (௬௩௧) 
௭௩. தோளையே சொல்லு கேனோ சுடர்முகத்‌ துலவு இன்ற 

வாளையே சொல்லு கேனோ 'வல்லவை வழுத்து கேனோ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௦௭ 


மீளவுர்‌ இகைப்ப தல்லாற்‌ றனித்தனி விளம்ப லாற்றே 

னாளையே காண்டி யன்றே நானுனக்‌ குரைப்ப தென்னே. 

(இ - ள்‌.) தோளையே சொல்லுகேனோ - (அவளுடைய) தோளழகையே 
எடுத்‌ துச்சொல்லுவேனோ? சுடர்‌ முகத்து உலவுகின்ற வாளையே சொல்லு 
கேனே - ஒளியையுடைய அவள்முகத்திலே பிறழ்கிற வாள்போன்ற கண்‌ 
களின்‌ அழகையே எடுத்‌ தசசொல்வேனோ? வல்லவை வழுத்துகேனோ - மற்‌ 
றும்‌ சொல்லக்கூடிய அவயவங்களை எடுத்துச்சொல்வேனோ) மீளவும்‌ திகைப்‌ 
பது அல்லால்‌ தனித்தனி விளம்பல்‌ ஆற்றேன்‌ - (வருணித்துச்சொல்லத்‌ 
தொடங்குந்தோறும்‌) மறுபடிமறுபடி (என்மனர்‌) நிகைத்திடுகன்‌ ஈதே யல்‌ 
லாமல்‌(அவளுடையஅவயவங்களின ழகைத்‌ி)சணிச்தனியேயெடுத்துச்சொல்ல 
வல்லேனல்லேன்‌: நாளையே காண்டி அன்றே-(5)நாளைக்கே (அவளை நேரிற்‌) 
பர்ர்த்திடவோயன்றோ! (ஆதலால்‌), கான்‌ உனக்கு உரைப்பது என்னோ-ரான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்லவேண்டுவசென்ன? [ஒன்‌ துமில்லை யென்‌ றபடி |; (எ - று,) 


பிரதியக்ஷமாகப்‌ பார்த்தாற்‌ பார்த்ததே யன்றி வருணித்துச்சொல்லி 
யுணர்த்தற்கு முடியாதது அவளழகு என்றவாறு. இங்கனம்‌ ஒருபெண்‌ தா 
னே பிராட்டியின்‌ செளர்தரறியத்தைக்‌ குறித்துத்‌ திகைப்பதாகக்‌ கூறுவத 
னால்‌, அவளுடைய திவ்விய செளதந்தரியாதிசயம்‌ மிச்குவிளங்கும்‌. “மீளவும்‌ 
திகைப்பது? என்றது-முந்தி அவளைத்‌ தான்‌ நேரிர்கண்டபொழுது திகைத்‌ 
ததைச்‌ குறிக்கும்‌. “£இிருவிங்கு வருவாள்‌ கொல்லோ வென்‌ றகர்‌ திகைத்து 
நின்றாள்‌'?, ₹சண்‌ பிறபொருளிற்‌ செல்லா கருச்தெனினஃசே கண்ட,பெண்‌ 
பிறந்தேனுக்‌ கென்றா லென்படும்‌ பிறறாக்‌ கென்றாள்‌?? என்று குர்ப்பண 
கைப்படலத்திற்‌ கூறியவாற்றால்‌, முன்பு அவள்‌ திகைத்தமை அறிக. தோளை 
யே, வாளையே என்ற பிரிகிலையேகாரங்களாலும்‌, மீளவும்‌ என்‌ றதனாலும்‌, 
ஒன்றைச்சொல்லி மற்றொன்றைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கும்பொழுது முன்‌ 
சொல்லியதன்குணம்‌ முடிவுபெறாமையால்‌ மீண்டும்‌ அதனிடத்தே மனம்‌ 
செல்லுதல்‌ பற்றித்‌ திகைப்புண்டாகிற தென்பதுர்‌ கோன்றும்‌, வல்லவை - 
சொல்ல வல்லவை; இனி, அல்லவையென எடுத்து, மற்றையவயவங்களை 
யென்றலும்‌ நன்றாம்‌. தான்‌ அவளழகை இவ்வளவு எடுத்துக்கூறிய மாத்திரத்‌ 
தால்‌ காமுகனான இராவணன்‌ அவளிடங்‌ காதல்கொண்டு உடனே அவளை 
ஈாடிச்சென்றிடுவா னென்ற நிச்சயத்தால்‌, நாளையே காண்டியன்றே? 
என்றாள்‌; பாம்பின்கால்‌ பாம்பறியு மாதலின்‌. அன்றே - தேற்றம்‌, பி-ம்‌:-- 
அல்குலை. 2தகைப்பது. (௬௩௨) 

௭௪. வில்லொக்கு அதலென்‌ ராலும்‌ வேலொக்கும்‌ விழியென்‌ 
றுலும்‌,பல்லொக்கு முத்தென்‌ மாலும்‌ பவளதகை யிதழென்‌ மாலஞ்‌, 
சொல்லொக்கும்‌ பொருளொவ வாவாற்‌ சொல்லலா முவமை யுண்‌ 
டோ, நெல்லொக்கும்‌ புல்லென்‌ ரு௮ நேருரைச்‌ தாக 'வற்றே. 

(இ-ள்‌.) நுதல்‌ - | அவளுடைய) புருவம்‌, வில்‌ ஓக்கும்‌ - வில்லைப்போ 
லும்‌, என்றாலும்‌ - என்று சொன்னாலும்‌, விழி - சண்‌, வேல்‌ ஓக்கும்‌ - வேலை 


௪0௦௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ப்போலும, என்றாலும்‌, பல்‌--, முத்து ஒக்கும்‌ - முத்தைப்போலும்‌, என்‌ 
ராலும்‌--, இதழ்‌ - (அச ளுடைய) அதரம்‌; பவளத்தை (ஓக்கும்‌) என்றாலும்‌ 
பவழத்தைப்போலு மென்று சொன்னாலும்‌, சொல்‌ ஓக்கும்‌ - சொல்கிலைமாத்‌ 
திரம்‌ ஒத்திருக்குமேபன்‌ றி, பொருள்‌ ஒவ்வா - பொரு ளமைதிகள்‌ தகுதிப்பட்‌ 
டிருக்கமாட்டா$ ஆல்‌ - ஆசலால்‌, சொல்லல்‌ ஆம்‌ உவமை உண்டோ - (அவ 
ளவயவங்களுக்கு) எடுத்துச்‌ சொல்லுதற்‌ கேற்ற உபமானப்பொருள்‌ (உலகத்‌ 
தில்‌) உள்ளதோ? [இல்லை யென்றபடி|; ரெல்‌ புல்‌ ஓக்கும்‌ என்றாலும்‌ - நெல்‌ 
புல்லை யொத்திருக்கு மென்றுசொன்னாலும்‌, நேர்‌ உரைத்து ஆக வற்றே - 
(அ) தகுதியான வார்த்தையுடைய தாக வல்லது; (எ - று.) 


மிசச்சிறக்ததான செல்லும்‌ மிச எளியகான புல்லும்‌ சமமென்று சொன்‌ 
னாலும்‌, அவை இனமாதலின்‌, ஒருகால்‌ பொருத்த மென்னலாம்‌;அவளுடைய 
புருவமும்‌ வில்லும்‌, கண்ணும்‌ வேலும்‌, பல்லும்‌ முத்தும்‌, இதழும்‌ பவளமும்‌ 
ஒருநிக ரென்றால்‌ சிறிதும்‌ பொருந்தாது என்பது கருத்து. நெல்லுக்கும்‌ புல்‌ 
லுக்கும்‌ உயர்வுதாழ்வுகளில்‌ எவ்வளவு வேறுபாடு உண்டோ, அவ்வளவினும்‌ 
மிக்கவேறுபாடு உண்டு, அவளுடைய புருவம்‌ முதலிய உபமேயப்‌பொருள்க 
ளுக்கும்‌, வில்முதலிய உபமானப்பொருள்களுக்கும்‌ என்பது தாற்பரியம்‌. 
உன்னை... பொன்னைக்‌ கரியொத்தபோது மொவ்வார்‌?? என்‌ றதனோடு 
ஒப்பிட்டுக்‌ கருத்து உணர்க, ஈற்றேகாரம்‌ - தேற்றம்‌; எதிர்மறையாகக்‌ 
கொண்டு, நெல்புல்லையொக்கு மென்று சொல்வார்‌ சொல்லினும்‌ அது 
தகுதியான மொழியாக வல்லதோ? அன்று என்று பொருளுரைப்பினும்‌ 
அமையும்‌. எப்பொழுதும்‌ உபமேயப்பொருளினும்‌ உபமானப்பொருள்‌ இறர்‌ 
இருக்கவேண்டு மென்பது அலங்கார நூலார்துணிபு; அதற்கு மாறாக நெல்‌ 
புல்லையொக்கு மென்று இழிர்சபொருளை உவமையாக்கின்‌, அது எழுவாய்‌ 
பயனிலை செயப்படுபொருள்களின்‌ பொருத்தமாக வாக்கியத்தின்‌ அமை 
திக்கு ஒத்துவருமாயினும்‌ பொருளமைதிக்கு ஒவ்வாதவா றுபோலவவ, “வில்‌ 
நுதலொக்கும்‌' என்பதுமுதலியனவும்‌ சொல்லொக்கும்‌ பொருள்‌ஒவ்வாது 
என்பது கருத்து. நுதல்‌ - நெற்றியுமாம்‌. ஆல்‌ - ஆதலால்‌ என்பதன்‌ விகா 
ரம்‌, ப-ம்‌:—'வற்றோே. (௬௩௩...) 

௭௫. இந்திரன்‌ சசியைப்‌ பெற்றா னிருமூன்று வசனத்‌ தோன்றன்‌ 
றர்தையு முமையைப்‌ பெற்றான்‌ மாமரைச்‌ செங்க ணுஓுஞ்‌ 
செந்திரு மகளைப்‌ பெற்றான்‌ சீதையைப்‌ பெற்றா னீயு 
மந்தர 2மவர்க்்‌2க நன்மை யவர்க்கில்லை யுனக்கே யையா, 

(இ - ள்‌.) ஐயா - ஐயனே ! இந்திரன்‌ - தேவேச்திரன்‌, சரியை - இந்தி 
ராணியை, பெற்றான்‌-(தனக்கு உரியவளாக) அடைந்தான்‌ இரு மூன்று வத 
னத்தோன்தன்‌ தந்தையும்‌ - ஆறுமுகங்களையுடைய குமாரக்கடவுளின து 
தந்தையான பிரானும்‌, உமையை - பார்வதியை, பெற்றான்‌ - (சனக்கு 
உரியவளாக) அடைந்தான்‌; தாமரை செம்‌ கணானும்‌ - செந்தாமரை மலர்‌ 


போலுஞ்‌ சிவந்தகண்களை யுடையனான திருமாலும்‌, செம்‌ இரு மகளை - செர்‌ 


% ய்‌ % 5 
காண்டம்‌ மாரீசன்‌வதைப்படலம்‌ ௪0௯ 


நிறமுடைய [அல்லத அழூய] இலக்குமியை, பெற்றான்‌ - (தனக்கு உரிய 
வளாக) அடைந்தான்‌; (அவ்வாறே), 8ீயும்‌--,2சையை--,பெற்றால்‌-(உனக்கு 
உளியவளாக)அடைர்தால்‌,/பின்பு வாரி சோக்குமிடத்து), அவர்க்கே அந்தரம்‌- 
அவர்கட்கேகுறைவு ஆகும்‌: (மேலும்‌), அவர்க்கு ஈன்மை இல்லை - அவர்‌ 
களுக்குமேன்‌மைபில்லை: உனக்கே-உனக்கே (மேன்மை உள்ள த); (எ-ற.) 


இர்திராணி முதலியோரினும்‌ சதை மிக்கரிறப்புடையவ ளாதலின்‌, 
அவர்களைப்பெற்றஇக்‌திரன்முதவியோரினும்‌ இவளைப்‌ பெற்ற 8 மேம்படுவா 
யென்பது கருத்து.சிறந்தஇலக்கணமூடைய மங்கையை உறிமையாகப்பெற்ற 
வன்‌ அதனாலான பாக்கிய விசேஷத்சால்‌ சகலஜசுவரியங்களையும்‌ பெறுவ 
னென்பது நூற்கொள்கையாதலால்‌, நன்மை உனக்கே! என்றாள்‌. 6இருமக 
ளிவளைச்சேர்க்தான்‌ தெண்டிரை யாடை வேலி,பிருகில மகட்குஞ்‌ செம்பொ 
னேமிக்கு மிறைவனாகும்‌””என்‌ ற சிர்சாமணி இங்கு ரோக்கத்தக்கது.மூவுலகத்‌ 
இலும்‌ பெறுதற்கரிய இவளை நீ பெற்றால்‌ உனக்கே மேன்மை யென்பதாம்‌, 
அச்தரம்‌-பேதம்‌,தாரதம்யம்‌: இங்கே, குறைவு. இலை- தொகுத்தல்‌. £ஈன்மையவர்க்‌ 
இல்லையுனக்கே?என்‌ றசூர்ப்பணகையின்‌ வார்த்ை-சன்மை அவர்களுக்கு,இல்‌ 
லை உனக்கு என்றுபொருள்கொள்ள இடர்தர்து,இவனுக்குச்‌ சதையைப்பெற 
முயலுசலால்‌35ருர்‌ திங்குக்குச்‌ குசகமாகும்‌ அமங்கலமொழியாக அவள்வாயில்‌ 
வந்ததென்று கொள்ளுதல்‌,சம்பி. தாயம்‌. றா£-வடசொல்‌, இருமூன்று வதனம்‌ 
பண்புக்தொகைப்‌ பன்மொழித்‌ தொடர்‌, பி-ம்‌:--1 பெற்றாய்‌. பார்க்கின்‌. () 


௭௬. பாகத்தி லொரு வன்‌ வைத்தான்‌ பங்கயத்‌ திருக்க பொன்னை 
யாகத்தி லொருவன்‌ வைத்தா னக்கண னாவில்‌ வைத்தான்‌ 
மேக த்தின்‌ மின்னை முன்னே வென்ற நுண்‌ ணிடையை நீயு 
மாகத்தோள்‌ வீர பெற்றா லெங்ஙகனம்‌ வைத்து வாழ்தி. 


(இ-ள்‌. மா கம்‌ தோள்‌ வீர - பெரிய வானத்தை யளாவி ஓங்கியுள்ள 
சோள்களையுடைய வீரனே! ஒருவன்‌ பாகத்தில்‌ வைத்தான்‌ - (திருமூர்த்திக 
ளுள்‌) ஒருவன்‌ [சிவன்‌ | (தன்மனைவியான உமையைத்‌ சன து) இடப்‌ பக்கத்‌ 
இல்‌ வைத்துக்கொண்டான; ஒருவன்‌-_[விஷ்ணு], பங்கயத்து இருந்த 
பொன்னை - செர்தாமரை மலரில்‌ தம்குகற இலக்குமியை, அகத்தில்‌ வைத்‌ 
தான்‌-(சன து) மார்பில்‌ வைத்துக்கொண்டான்‌; அக்தணன்‌-— [பிரமன்‌], 
நாவில்‌ வைத்தான்‌ -(தன்மனைவியான சரசுவதியைத்‌ தனத) நாக்கில்‌ வைத்‌ 
துச்கொண்டுள்ளான்‌; நீயும்‌--, மேகத்தின்‌ மின்னை முன்னே வென்ற நுண்‌ 
இடையை - மேகத்தில்‌ தோன்றுகிற மின்னலை முன்னமே வென்றிட்ட 
நுண்ணிய இடையையுடைய சீதையை, பெற்றால்‌---, எங்ஙனம்‌ வைத்து 
வாழ்தி - எவ்விடத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு வாழ்வாய்‌! (எ - று.) 


அவள்‌ தலைமேல்‌ வைத்துக்கொள்ள த்தக்கவ ளென்பது, உட்கோள்‌, 

எங்ஙனம்‌ வைத்து வாழ்தி? என்பது, நீ எப்படி அவளை வைத்துக்கொண்டு 

வாழ்வாய்‌? [வாழமாட்டாய்‌] என்று அநிஷ்டமாசப்‌ பொருள்படும்படி. அமைந்‌ 
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துள்ளதை அறிக. :மேகத்தின்மின்னை முன்னேவென்‌ ற நுண்ணிடை! என்ற 
பெயரை அடையடுத்த சனையாகுபெயராகக்‌ கொள்ளுதல்‌ இலக்கண நடைக்கு 
ஒத்ததாம்‌. (முன்னே? என்றதன்‌ குறிப்பால்‌, கரியதிருநிறமுடைய இராம 
பிரானேத்‌ தழுவியுள்ள பொழுது இவள்‌ காளமேகத்தைச சார்ந்த மின்னல்‌ 
போன்றுள்ளா ளென்பது தோன்றும்‌. மாகம்‌ - மஹா கம்‌ என்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ திரிபு. இப்படலத்தின்‌ மூன்றாங்‌ கவியில்‌ “பொற்றோள்‌ விண்டலங்க 
ற வீங்கி? என்றதனோடு :மாகத்தோள்‌? என்றதை ஒப்பிடுக, பி - ம்‌:-- 
[மேகத்திற்‌ பிறர்தமின்னை வென்ற நுண்ணிடை யினாளை. (௬௩௫) 


௭௭. பிள்ளைபோற்‌ பேச்சி ளைப்‌ பெற்றபின்‌ பிழைக்க லாற்றாய்‌ 
கொள்ளைபோ இன்ற செல்வ மவளுக்‌ க கொடுத்‌ தியைய 
வள்ளலே யுனக்கு நல்லேன்‌ மற்றுநின்‌ மனையில்‌ வாழும்‌ [றே. 
இள்ளைபோன்‌ மொழியார்க்‌ கெல்லாங்‌ கேடுசூழ்‌ இன்றே னன்‌ 


(இ - ள்‌.) ஐய - ஐயனே! வள்ளலே - வரையாது அருளுர்‌ தன்மையை 
யுடையவனே! பிள்ளை போல்‌ பேசனொளை - இளங்குழர்சைபோல மழலைச்‌ 
சொல்லாக இனிது பேசும்‌ பேச்சுக்களையுடைய சீதையை, பெற்ற பின்‌ - 
அடைர்தபின்பு, பிழைக்கல்‌ ஆற்றாய்‌-(அவள்‌ இஷ்டத்துக்குத்‌) தவறுசெய்ய 
மாட்டாய்‌; கொள்ளை போகின்ற செல்வம்‌ - மிகவும்‌ அதிகமாய்க்கெக்கிற 
[அல்லது பலராலுங்‌ கொள்ளையடித்துக்‌ கொண்டுபோகப்படுகிற] (உனத) 
செல்வத்தை, அவளுக்கே கொடுத்தி - அவளுக்கே கொடுப்பாய்‌; (இங்கனம்‌ 
நீ ஆகும்படி தூண்டுதலால்‌), உனக்கு நல்லேன்‌ - உனக்கு (நான்‌) நல்லவ 
ளாதிறேன்‌: மற்று, நீன்‌ மனையில்‌ வாழும்‌ கள்ளை போல்‌ மொழியார்க்கு 
எல்லாம்‌ - உனது வீட்டில்‌ வாழ்றெ இளிமொழிபோலும்‌ இன்மொழியை 
யுடைய மகளிர்‌ [மனைவிமார்‌] யாவர்க்கும்‌, கேடு சூழ்சன்றேன்‌ அன்றே - 
திங்குசெய்சன்றேனன்றோ; (௪ - று.)--அன்றே - தேற்றம்‌, 


இப்பொழுது உனதுமனைவியர்பலராலுங்‌ கொள்ளைகொள்ளையாக அனு 
பவிக்கப்படுகிற செல்வங்களையெல்லாம்‌ இணி 8 அவர்க்குக்கொடாமல்‌ தை 
ச்கேகொடுத்துப்‌ பயன்பெற்றதாக்கஆனர்தமடையும்படி. உன்னைத்‌ தூண்டு 
தலால்‌, யான்‌ உனக்கு ஈல்லது தேடுபவளாய்‌, உன்மனைவிமார்க்குத்‌ தங்கு 
விளைக்கிறே னென்றனளென்பதாம்‌, ஆசைப்பட்டவர்யாவரும்‌ தடையின்றி 
த்தாமேயெடித்துக்சொள்ளுமபடி கட்டளையிட்டுக்‌ காவலின்றிப்‌ பொருட்‌ 
சாலைகளை த்‌ திறர்துவைத்திருச்தலின்‌ பலராலும்‌ கொள்ளைகொண்டு போகப்‌ 
படுகிற செல்வ மென்பது; “கொள்ளைபோகின்‌ ற செல்வம்‌? என்பதன்‌ கருத்‌ 
தாம்‌. இப்படிப்பட்ட வள்ளன்மையுடைமைபற்றியே, வள்ளலே யென 
விளித்தாள்‌; மேல்‌ (இராமனைத்‌ தருதி யென்பால்‌”? என்று தான்‌ ஒன்றை 
வேண்டுகிரு ளாதலால்‌, அதன்பொருட்டு, வள்ளலே யென விளித்‌ சாளுமாம்‌, 
அன்றியும்‌, றர்த பெண்மணியான £ீதைக்குப்‌ பயன்படாமல்‌ பிறர்க்குப்‌ 
பயன்‌ படுஞ்செல்வமெல்லாம்‌ கொள்ளைபோடற செல்வம்‌ போல்வே தயென்ற 
கருத்தால்‌ *கொள்ளைபோகின்‌ ற செல்வம்‌? என்று கூறினளுமாம்‌. (மனையில்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ க்கக்‌ 
|} 


வாழுங்‌ கள்ளைபோல்‌ மொழியார்‌! எனவே, மனைவிய ரென்ற தாயிற்று? 
அவர்களாலார்‌ - மண்டோதரி முதலியோர்‌. மற்று - வினைமாற்று, 


உ. இக்கவியில்‌, முதல்வாக்கியம்‌ - சதையைப்பெற்றபின்‌ 8 பிழைக்கமாட்‌ 
டாய்‌, இறர்தொழிவா யென்றும்‌, இரண்டாவது வாக்கியம்‌ - பகைவராற்‌ 
கொள்ளையடித்துக்‌ சொண்டுபோசப்படுஞ்‌ செல்வத்தை அவளுக்கே ஒப்பித்து 
விடுவா யென்றும்‌, இறுதிலாக்யெம்‌-உன் மனை வியர்க்கெல்லாம்‌ யான்‌ திமை 
விளைவிப்பவளாதிறே னென்றும்‌ அசுபமாகப்பொருள்படும்படி அமைர்‌ தள்ள 


வாற்றை யுணர்க. பி - ம்‌:--1பேசுவாளை. (௬௩௬) 


௭.௮. தேர்தந்த வல்குற்‌ சீதை தேவர்த முல னிம்பர்‌ 
வார்தந்த 'கொங்கை யார்நம்‌ வயிறுதந்‌ தாளு மல்ல 
டார்தந்த கமலத்‌ தாளைத்‌ தருக்கனர்‌ கடையச்‌ சங்க 


2நீர்தந்து வவளை வெல்வா ஸனிலந்தந்து நிரம்பிற்‌ றன்றே, 


(இ - ள்‌.) தேர்‌ தந்த அல்குல்‌ சீதை - தேர்போன்‌ ற, அல்குலையுடைய 
அச்சீதை, தேவர்தம்‌ உலகன்‌ - தேவலோகத்திலும்‌, இம்பர்‌-இவ்வுலகத்திலு 
முள்ள, வார்‌ தர்த கொங்கையார்தம்‌ - கச்சிட்ட தன த்தையுடைய மகளிரது; 
வயிறு - வயிற்றினால்‌, தர்தாளும்‌ அல்லள்‌ - பெறப்பட்டவளுமல்லள்‌; (மற்று 
அவள துசோற்றம்‌ எங்‌ ஏனமெனின்‌ -—) சங்கம்‌ நீர்‌-சங்குபோல வெண்ணிற 
முடைய பாற்கடலான ௮ தருக்கினர்‌ கடைய-செருக்கையுடைய தேவாசுரர்‌ 
கள்‌ கடைர்ததால்‌, தார்‌ தந்து கமலத்தாளை - மலர்ந்த செர்தாமரைமலரில்‌ 
வாழ்றெ திருமகளை, தந்த(த) - கொடுத்தது: அவளை - அத்திருமகளை, 
வெல்வான்‌ - வெல்லும்பொருட்டு, நிலம்‌ - பூமி, தர்து நிரம்பிற்று - (இச்‌ 
தையை) உண்டாக்கி நிறைவடைர்த து; (௭ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை; 
தேற்றமுமாம்‌. 

உலகத்துமகளிர்போலச சதை ஒரு பெண்ணின வயிற்றினின று பிறர்‌ 
தவளல்லள்‌; பூமிதேவியிடத்தினின்‌ ஐ தானே தோன்றியவளென்று சதை 
யின்‌ அயோநிஜத்துவமாகிய மேன்மையை யெடுத்துக்கூறுவாள்‌, கடல்‌ 
கடைர்தகாலத்தில்‌ அது மிகஅழூெ திருமகளைத்‌ தர; அவளைவெல்லும்பொரு 
ட்டு நிலம்‌, இருவுக்குர்‌ நிருவாக செல்வியாகும்‌ இச்€தையை உண்டாக்கித்‌ 
தந்து மேன்மைபெற்றது என வருணனைவகையாற்‌ கூறினாள்‌; தற்தறிப்‌ 
பேற்றஙணி. தார்‌ என்ற பூவின்‌ பெயர்‌ - இலக்கணையால்‌, மலர்ச்சியாகிய 
அதன்‌ தொழிலை புணர்த்திற்று. *தார்தர்த கமலத்தாள்‌ என்பதற்கு - 
மாலைதரப்பெற்ற இருமக ளென்றம்‌, திருமாலுக்கு மணமாலையைச குட்டிய 
திருமகளென்‌ அம்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌. வருணன்‌ வைசயர்திமாலை வழ 
ங்கனன்‌??, ₹₹அருவிலை முத்தின்கோவை யளித்தனள்‌ வாக்கின்‌ செல்வி??, 
“தேனமர்‌ நீலமாலை செழுர்தளிர்க்கரத்தினேர்தி; வானவர்‌ தொழுது வாழ்‌ 
த்த வரன்தனை ரோக்கினாளால்‌,?  அலங்கல்குட்டியருமறை முதலிமார்பின்‌? 
என்ற பாகவதத்தால; பாற்கடலில்‌ இருமகள்தோன்‌ றுகையில்‌ அவளுக்குச 


கட்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சமுத்திரராசன்‌ ஒருஇவ்வியமாலையைபும்‌ சரசுவதி முத்துமாலையையும்‌, 
சமர்ப்பித்ததனையும்‌, அவள்‌ நீலமாலையைத்‌ திருமாலுக்குச்‌ சூட்டியதையும்‌ 
அறிக. 

முதலடியில்‌, தந்த - உவமவுருபு. ச௪ம்கமீர்‌-உவமத்தசொகை; இனி, சங்கு 
களையுடைய மீரென்றும்‌, சங்கம்‌ நியையுண்டாக்கிய நீரென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பீ-ம்‌:!முலையினார்‌. *ர்தர்தததனை, (௬ 5.௪) 


௭௯. 'மீன்கொண்ட கொடியி னார்க்கு விழாப்பரிக்‌ துலக மேத்தத்‌ 
சேன்‌'கொண்ட ஈறுமென்‌ கூக,தற்‌ சிற்றிடைச்‌ சீசை யென்று 
மான்‌ “கொண்டுண்‌ டாட நீயுன்‌ வாள்வலி யுலகங்‌ காண 
யான்‌*கொண்டுண்‌ டாடும்‌ வண்ணமிராமனைச்‌ தரு தியென்பால்‌. 

(இ-ள்‌.) மீன்‌ கொண்ட கொடியினார்க்கு-மீனைக்கொடியிலேயுடையவ 
னை காமனுக்கு, விழா மகிழ்ச்சி, பரிச்‌.து-மிகுதலால்‌, உலகம்‌ - நிலவுலகத்‌ 
தவர்கள்‌, எத்த - புகழும்படி.,--தேன்‌ கொண்ட ஈறு மெல்‌ கூர்தல்‌ - வண்டு 
கள்‌ (தமக்கு இடமாகக்‌) கொண்டுபயிலப்பெற்ற நறுமணமுள்ள மெல்லிய 
கூந்தலையும்‌, சிறு இடை - சிறியஇடையையுமுடைய, சீதை என்னும்‌ மான- 
ிதையென்னும்‌ பெண்ணை, நீ, கொண்டு - (மனைவியாகக்‌) கொண்டு, 
உண்டாட-(அவளுடன்‌ )கலந்‌து இன்பமனுபவிக்க,--உன்‌ வாள்‌ வலி உலகம்‌ 
காண-உனது ஆயுதபலத்தை உலகத்தார்‌ காணும்படி, யான்‌ கொண்டு உண்‌ 
டாடும்‌ வண்ணம்‌ இராமனை என்பால்‌ தருதி - நான்‌ (துணையாகக்‌) கொண்டு 
இன்பமனுபவிக்கும்படி இராமனை (என்னிடம்‌) கொடுத்திடு; (௭ - று.) 

உனது வலிமையால்‌ 8 சீதையையும்‌ இராமனையும்‌ கைவசப்படுத்திச்‌ 
தையை உனக்கு உரி.பவளாக்கிக்கொண்டு இராமனை எனக்கு உரியவனாக்கு 
என வேண்டினாள்‌. இவள்‌ இராமனிடத்‌துக கொண்ட வேட்கைமிகுதியை 
அவன்‌ தன்னைப்‌ பங்கப்படுத்தினபின்பும்‌ ஒழியாமையால்‌, உடன்பிறர்‌ தவன்‌ 
முன்னிலையிற்சொல்வதும்‌ தவிர்வதும்‌ உணராது தனமனத்தினுட்டெர்த 
கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தி இங்ஙனங்‌ கூறின ளென்க. சதை கட்டழயொ 
யிருத்தலால்‌, அவளால்‌ மன்மதனுக்கு மகிழ்ச்சி மிகுமென்ச. !'மீன்சொண்டூ 
டாடும்‌ வேலை மேகலை யுலகம்‌ என்ற பாடத்திற்கு - மீனைத்‌ தன்னிடத்துக்‌ 
கொண்டு அலை வீசுகிற கடலை மேகலாபரணமாகச்‌ கொண்ட கடலென்க, 
பூமியைச்‌ சூழ்ந்துள்ள கடலை, பூமியாகிய பெண்‌ அணியும்‌ இடையணி பென்‌ 
றல்‌, மரபு; வடநூலாரும்‌ (அப்திமேகலா? என்று பூமிக்கு ஒருபெயர்‌ கூறுவர்‌, 
மான்‌-உவமவாகுபெயர்‌, ஏத்தக்‌ கொண்டு என இயையும்‌. பி- ட்‌ 

கொண்டூடாடும்‌, (௬௩௮) 


௮0. தருவது விதிய யென்றாற்‌ றவம்பெரி துடைய ரேனும்‌ 
வருவது வருநா என்றி வந்துகை கூட வற்றே 
வொருபது முகமுங்‌ கண்னு முருவமு மார்புக்‌ தோள்க 
ளிருபதும்‌ படைத்த செல்வ மெய்துவ இனிநீ யெர்தாய்‌. 


்‌ ்‌ நடி ன்‌: இர [்‌ ப டாக 
கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ச்சர்‌. 


(இ: ள்‌.) எந்தாய்‌ - எனது ஐயனே ! தருவது - (எவர்க்கும்‌ எவற்றை 
யும்‌) கொடுப்பது, விதியே - ஊழ்வினையே: என்றால்‌-ஆபினும்‌, பெரிது தவம்‌ 
உடையர்‌ ஏனும்‌ - மிச்ச தஉமுடையராயிருர்தாலும்‌, (அவர்களுக்கும்‌), வரு 
வது வரும நாள்‌ அன்றி வரது கைகூட வற்றோ- வரவேண்டுவதொரு பொருள்‌ 
உருதற்குரிய காலத்திலே யல்லாமல்‌ முன்புவர்‌ த கைகூடவல்லதோ?[ அன்‌ று 
என்றபடி]: ஒருபது முகமும்‌ - பத்‌ துமுநங்களையும்‌, இருபது கண்ணும்‌ 
தோள்களும்‌-இருபது கண்ளையுக்‌ தோள்களையும்‌, உருவமும்‌-அழூய உருவ 
த்தையும்‌, மார்பும்‌-(௮லிய)மார்பையும்‌, படைத்த - (8) அடைச்ததனாலாகிய, 
செல்வம்‌-சிறப்பை, 8 எய்துவது- அடை, இனி- இனிமேல்தான்‌ (எ-று) 


8 ட்‌ உரு ப ப) ட்‌ ்‌ ்‌ ஓ ப்‌ ப்‌ 

மூத்பிறப்பிற்செய்த ஈல்வினையின்‌ பயனால்‌ நேர்தற்குரிய ஈன்மையும்‌, 
எத்துணைப்‌பெரும:பற்சி செய்தபோதிலும்‌, வருதற்குரியகாலத்‌ திலன்‌ றிமுக் இ 
வாராதாம; ஆதலின்‌, நீ மிக்க நல்லூழை யுடையனாய்‌ ஒப்புயர்வற்ற வடி 
வமைதியோடுங்‌ கூடிப்‌ பெருர்சவஞ்செய்தனையாயினும்‌ உனது அவயவசோ 
பை வீண்படாதபடி உனக்குப்பெருஈன்மை நேர்வது இனிச்‌தையைப்பெற்ற 
பின்பேயாம்‌ என்று கூறினாள்‌. இதற்குமுன்‌ பெற்ற இன்பமெல்லாம்‌ ஓரி 
ன்பமன்று; சீதையைப்‌ பெற்றபின்‌ . அடையும்‌ இன்பமே இன்பம்‌ என்‌ 
தது, பின்னி-ண்டடியில்‌ விளங்கும்‌. வரம்பில்லாச அழகுடைய சீதையின்‌ 
நலத்தை நுகர்சுர்கு ஒருமுகம்‌ இருகண்‌ இருதோள்‌ போதா வாதலின்‌, உன 
க்கு அமைர்துள்ள பத்துமுகம்‌ இருபதுகண்‌ இருபதுதோள்‌ முதலியன 
அவளை நுகர்ந்தாலே பயன்பெற்றனவா மென்றாள்‌. “ஜயேஷ்டப்ராதா பித்‌ 
ருஸம??? என்பஆதலால்‌, தமையனைச்‌ தந்தையாக விளித்தாள்‌. “(இிறுகா 
பெருகாமுறைபிறழ்ர்து வாரா, வுறுகாலத்து ஊற்றாகா வாமிடத்தே யாகும்‌? 
அதலால்‌, தருவது விதியே யென்றால்‌ தலமபெரிதுடையரேனும்‌ வருவ அ 
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வ ருசாளன்றி வந்துகைகஉடவற்றோ” என்றாள்‌. (௬ஈ.௧) 


௮௧.--தர்ப்பண்கை (இவளை யேடுக்கையீல இது 
சேய்யப்பட்டேன்‌? என்றல. 


! அன்னவ டன்னை புன்பா ஓய்ப்பலென்‌ றணுக லுற்ற, வெ 
ன்னையவ்‌ விராமன்‌ றம்பி யிடைபுகுந்‌ இலங்கு வாளான்‌, முன்னை 
மூக்‌ கரிந்து விட்டான்‌ முடிர்கதென்‌ வாழ்வு முன்னின்‌, சொன்‌ 
னபி னுயிரை நீப்பான்‌ றுணிந்தனெ னென்னச்‌ சொன்னாள்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்ன வள்தன்னை - ௮த்சன்மையுடையகளான சீதையை, 
உன்பால்‌ உய்ப்பல்‌ என்று-உன்னிடக்நிற்‌ கொண்டுசேரப்பே னென்று கருதி, 
அணுகல்‌ உற்ற - சமீபித்த, என்னை, ௮ இராமன்‌ தம்பி - அர்த இராம 
னுடைய தம்பியான லஷ்மணன்‌, இடை புகுந்து - நடுவிலே வந்து அடு 
த்து,--இலங்கு வாளால்‌ - விளங்குகிற வாட்படையால்‌, முன்னை-முதலில்‌, 
மூக்கு அரிந்து விட்டான்‌ - (எனது) மூச்கை பறுத்துவிட்டான்‌; (அதனை 
யறுத்தபொழுதே), என்‌ வாழ்வு முடிர்தது-எனது வாழ்க்கை முடிர்துபோய்‌ 
விட்டது; (ஆயினும்‌), நின்முன்‌ சொன்னபின்‌ உயிரை மீப்பான்‌ துணிந்த 


த்தற்‌ க்ம்ப்ராமாயணிம்‌ ஆரணிய 


னென்‌-(அச்செய்திமை) உனது முன்னிலையிற்‌ சொன்னபின்பு என்‌ உயிரை 
விடும்படி நிச்சயித்து இங்குவந்சேன்‌, என்ன - என்று, சொன்னாள்‌, 
(சூர்ப்பணகை); (௭ - று.) 
இராவணனுக்குத்‌ தன்னிடத்தில்‌ துரபிப்பிராய முண்டாகாமல்‌ நல்ல 
எண்ணமே மிகுதற்பொருட்டும்‌, அவர்களிடத்திற்‌ கோபமுண்டாதற்‌ பொருட்‌ 
டும்‌, இங்கனம்‌ பொய்யாகக்‌ காரணங்கற்பித்துக்‌ கூறினாள்‌. ழ்க்‌ கரனுடன்‌ 
கூறுமிடத்தும்‌ “(கண்டுரொக்கருங்‌ காரிசையாடனைக்‌, கொண்டுபோவ லிலங்‌ 
கையர்கோச்‌ கெனா, விண்டுமேல்விழுந்தேனை வெகுண்டவர்‌, துண்ட மாக்கி 
னர்‌ மூக்செனச்‌ சொல்லினாள்‌?? என்றமை காண்க. 'முன்னைமூக்கு? என்ப 
தற்கு-சிறர்தமூக்‌ கென்றும்‌, முற்பட்டுத்தோன்று முறுப்பாடுப மூக்கென்‌ 
றும்‌, (முன்னின்‌! என்பதற்கு - ஆலோடக்குமிடத்து என்றும்‌, என்வாழீவும்‌ 
முடிந்தது? என எடுத்து - மூக்கு அறுபட்டபோசே எனது வாழ்க்கையும்‌ 
அழிச்தது என்று உரைத்து, உன்னின்‌ என்பதற்கு-உன்னிடத்தில்‌ என்றும்‌ 
உரைப்பாரு முளர்‌. பி -ம்‌:--1இன்னவடன்னை..,.எடுக்கலுற்ற, (௬௪௦) 


௮௨ அதுகேட்டு இராவணன்‌ மிக்க காமமடைதல்‌. 


கோபம மறனு மானக்‌ கொதிப்புமென்‌ நினைய வெல்லாம்‌ 


பாபநின்‌ றிடத்து 'நில்லாத்‌ தன்மம்போற்‌ பற்று விட்ட 

திபமொன்‌ ஜொன்றை யுற்று லென்னலாஞ்‌ செயலிற்‌ புக்க 

* தாபமுங்‌ காம சோயு மாருயிர்‌ கலந்த வன்றே, 

(இ - ள்‌.) பாபம்‌ நின்ற இடத்து-திவினை நிலைத்த இடத்தில்‌, நில்லா - 
நிற்கமாட்டாத, தன்மம்‌ போல்‌ - தருமம்‌ போல, கோபமும்‌ மறனும்‌ மானம்‌ 
கொதிப்பும்‌ என்ற இனைய எல்லாம்‌ - கோபமும்‌ வீரமும்‌ மானத்தாலாகிய 
மனக்கொதிப்பும்‌ என்ற இவை யாவும்‌, பற்று விட்ட - (காமம்‌ மிக்க இராவ 
ணன்‌ மனத்தில்‌) தொடர்பு ஒழிந்தன [நிலைப்படாவாயின]; திபம்‌ ஒன்று 
ஒன்றை உற்றால்‌ என்னல்‌ ஆம செயலின்‌ - ஒருதீபம்‌ மற்றொரு தீபத்தை 
யடைர்தாற்‌ போன்‌ றதென்‌ று சொல்லத்தக்க தன்மையாக, புக்க - வந்து புகு 
ந்த, காமம்‌ நோயும்‌; தாபமும்‌ - (அதனாலாகிய) தபிப்பும்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ கலரந்த- 
(அவனுடைய) அரிய உயிரிற்‌ சேர்ச்திட்டன; (எ - று.) 


சூர்ப்பணகை உறுப்பறுபட்ட செய்தியை யுணர்ந்தவுடன்‌ அவனுக்கு 
உண்டான கோபம்‌ வீரம்‌ மனக்கொதிப்பு என்றவை யாவும்‌, சூர்ப்பணகை 
ீதைவிஷயத்தில்‌ உண்டாக்கிய சாமகோய்‌ புகுந்தமாத்திரத்தில்‌ ஒழிர்திட்‌ 
டன: ஒன்றினின்று ஒன்று பற்றிப்‌ பின்பு இரண்டுமாய்‌ எரிகிற இபங்கள்‌ 
போல, காமமும்‌ அதனாலான தாபமும்‌ மிக்கு அவன்மனத்தோடு உயிரையும்‌ 
வருத்தத்தொடங்கெ என்பதாம்‌. வீரரசமும்‌ ரெளத்‌இரரசமும்‌ சிருங்கார 
ரசத்தினால்‌ அடங்கிப்போன தன்மையை வெளியிட்டார்‌. காமம்‌ - இத்‌ 
நின்ப விருப்பம்‌; அதனை ரோ யென்றார்‌, வேதனை விளைத்தலால்‌, மான 
மாவது - எப்பொழுதும்‌ தம்நிலையினின்‌று தாழாமையும்‌, ஊழ்வினையால்‌ 


கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௧௫ 
தாழ்வுவந்தவிடத்து உயிர்வாழாமையுமாம்‌, அன்றே - தேற்றம்‌, பி-ட்‌:_ 
।நில்லாப்பெற்றிபோ ற்‌, “காமமுசோயுமொன்்‌ருயுயிருடன்‌ கலந்த தன்றே, () 
௮௩.--இது நதல ஐந்து கவிகள்‌ இராவணனது காம வேதனையைக்‌ கூறும்‌. 
கரனையு மறந்தான்‌ நங்கை மூக்கினைக்‌ கடிந்து 'நின்றா 
ஹானையு மறச்தா னுற்ற பழிபையு மறந்தான்‌ வெற்றி 
யரனையுங்‌ கொண்ட காம னம்பினான்‌ “முன்பு பெற்ற 


[2] ௪ ° ட்‌] ஓ ௪ ்‌ e 
வானையு மறந்தான்‌ கேட்ட மங்கையை மறந்த லாதான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது இராவணன்‌), கேட்ட மங்கையை மறதந்திலா 
தான்‌-(சூர்ப்பணகை சொல்லத்‌ தான்‌) கேட்டுணர்ச்த சீசையாகிய பெண்ணை 
மாத்திரமேமறவாதவனாய்‌, கரனையும்‌ ம றர்தான்‌-(தம்பியாகிய) கரன்‌ இ றந்து 
போனதையும்‌ மறந்திட்டான்‌; தங்கை மூக்கினை கடிந்து நின்றான்‌ உரனையும்‌ 
மறந்தான்‌ -தங்கையின அ மூக்கை யறுத்துகின்‌ற வீரனுடைய வலிமையையும்‌ 
மறக்துவிட்டான்‌; உற்ற பழியையும்‌ மறந்தான்‌ - (அதனால்‌ தனக்கு) நேர்ந்த 
பழிப்பையும்‌ மறக்தொழிச்தான்‌; அரனையும்‌ வெற்றி கொண்ட காமன்‌ அம்பி 
னால்‌ - சிவபிரானையுஞ்‌ சமித்த மன்மசனது பாணத்தால்‌, முன்பு பெற்ற 
வமனையும்‌ மறர்தான்‌ - முன்பு (சான்‌) பெற்றுள்ள சிறர்தவரபலச்சையும்‌ மற 
ர்துபோனான்‌; (எ - று.) 

காமனம்பினால்‌ மற*தா னென்று இயையும்‌. சதையாகய ஒருபொருளை 
யொழிய மற்றவையனைச்சையும்‌ காமத்தால்‌ மறந்தன னென்பதாம்‌, மன்‌ 
மதன்‌ சிவபிரானது தவத்துக்கு இடையூறசெய்யத்தொடங்கி அப்பிரானால்‌ 
எரிக்கப்பட்ட போதிலும்‌, அப்பெருமான்‌ பார்வதியை மணஞ்செய்யும்படி 
யும்‌, மற்றும்‌ அவளைத்‌ தனது உடம்பில்‌ ஒருபகுதியிலே இடங்கொடுத்து 
வைத்திடும்படியும்‌ செய்தமை பற்றி, (வெற்றி யரனையுங்‌ கொண்ட காமன்‌? 
என்றார்‌. அவனுடைய அம்பு-தீரமரைமலர்‌, மாமலர்‌, அசோகமலர்‌, முல்லை 
மலர்‌, நீலமலர்‌ என்பன. இவற்றின்‌ குணம்‌ முறையே இர்தை, நிறவேறு 
பாடு, வெறுப்பு,படுக்கை,மரணவேதனை என்பவற்றை விளைத்தலாம்‌. “முன்பு 
பெற்ற வரனையும்‌ மறந்தான்‌? என்பதற்கு - முன்பு தான்பெற்ற சாபத்தை 
யும்‌ மறச்தானென்‌ து உரைப்பாரு முளர்‌; வேதவதியும்‌ அரம்பையும்‌ முதலிய 
சிலர்‌ இராவணனை “இனி ந ஒருத்தியை வலியக்கற்பழிக்கத்‌ தொடங்கின்‌ 
அழிந்திடுவாய்‌? என்று சபித்துள்ளா ராதலால்‌, அதனையும்‌ மறந்து தையை 
வலியச்‌ கைக்கொள்ளக்கருதின னென்றவாறு. உரன்‌, வரன்‌-போலி, கேட்ட 
மங்கை - கேட்தப்பட்ட மங்கை; செய்வினை செயப்பாட்டு வினைப்பொருளது, 
பி - ம்‌:-- நின்றார்‌. “முன்னைப்‌. (௯௧௪௨) 

௮௪. சிற்றிடைச்‌ தை யென்னு நாமமுஞ்‌ சிக்தை தானு [ன்ன 
முற்றிரண்‌ டொன்றாய்‌ நின்று லொன்றொழித்‌ தொன்றை யு 
மற்றொரு மனமு முண்டோ மறக்கலாம்‌ வழிமற்‌ றியாதோ 
கற்றனர்‌ ஞான மின்றேற்‌ காமத்தைக்‌ கடக்க லாமோ, 


௪௧௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) சிறு இடை சீதை என்னும்‌ நாமமும்‌ - சிறிய இடையை 
யுடைய சீதை யென்கிற பெயரும்‌, சிக்தைதானும்‌-(இவன து) மனமும்‌, இர 
ண்டு-(ஆகயெ) இரண்டு பொருள்களும்‌, ஒன்று ஆய்‌ உற்று நின்றால்‌-ஒன்றாய்ப்‌ 
பொருந்தியிருக்தால்‌, ஒன்‌ ற ஒழித்து ஒன்றை உன்ன-(அவற்றுள்‌ ) ஒன்றாயெ 
சீதையை நீக்கி மற்றொரு பொருளை நினைப்பதற்கு, மற்று ஒரு மனமும்‌ உண்‌ 
டோ - வேறொருமனமும்‌ உள்ளதோ? [இல்லை யென்றபடி]; (ஆதலால்‌), 
மறக்கல்‌ ஆம்‌ வழி மற்று யாதோ-(அவளை) மறக்கத்தக்க வழி வேறு எதுவோ? 
[எதுவுமில்லை யென்‌ றபடி |; கற்றனர்‌ - படித்தவர்களுக்கும்‌, ஞானம்‌-தத்துவ 
ஞானம்‌, இன்றுஏல்‌ - இல்லையானால்‌, காமத்தை கடக்கல்‌ ஆமோ - (அவர்க 
ளால்‌) காமத்தை வெல்லமுடியுமோ? [முடியா தென்‌ றபடி]; (௭ - று.) 


உள்ளது ஒருமனம்‌; அதுவோ ிதைபெயரோடு ஒற்றுமையடைர் து விட்‌ 
டது; இப்படி அது லயப்பட்டிருக்கையில்‌ வேறு பொருளை நினைக்க வேறு 
மனம்‌ இல்லை யாதலால்‌, அவன்‌ கீதையையொழிய மற்றையெல்லாவ ற்றை 
யும்‌ மறக்கும்படி யாயிற்று; சீதையைத்தான்‌ மறந்து விடலாகாதோ 
வெனின்‌ எவ்வளவு கற்றவர்க்கும்‌ தத்துவஞானமில்லையாயின்‌ காமத்தை 
வெல்லமுடியாதாதலால்‌, அவன்‌ மிகவுங்கற்றவனாயினும்‌ மெய்யுணர்வு இல 
தைலால்‌, அவளை மறக்கமாட்டா தவனாயினான்‌ என்பது, கருத்து, ஈற்றடி - 
பொதுப்பொருளாய்‌ நின்று; இராவணன்‌ சீதையை மறந்திடாமையாதிய 
திறப்புப்பொருளை நன்கு விளக்குதலால்‌, வேற்றுப்போரள்வை பணி. 
நாமம்‌, ஜ்ஞாரம்‌ - வடசொற்கள்‌, ஞானமாவது - முத்திகிலைபைபும்‌, மற்‌ 
றைப்‌ பிரபஞ்சநிலைகளையும்‌ சர்தேக விபரிதங்களின்றி உள்ளபடியறிதல்‌. 
இப்பாட்டின்‌ ஈற்றடியை, பால காண்டத்தில்‌ “(பெண்கள்பால்‌ வைத்த 
நேயம்‌ பிழைப்பரா சிறியோர்‌ பெற்றால்‌?? என்றதனோடு ஒப்பிடுக, பி-ம்‌:-- 
கற்றறி, (௬௪௩) 
௮௫. மயிலுடைச்‌ சாய லாளை வஞ்சியா முன்ன நீண்ட 

வெயிலுடை. யிலங்கை 'நாத னிதயமாஞ்‌ சிறையில்‌ வைத்தா 
னயிலுடை யரக்க னுள்ள மவவரநி பெல்ல மெல்ல [ றன்றே. 
வெயிலுடை நாளி இற்ற வெண்ணெய்போல்‌ வெதும்பிற்‌ 


(இ - ள்‌.) மயில்‌ உடை சாயலாளை - மயிலின்‌ சாயல்போன்ற சாயலு 
டைய சதையை, நீண்ட எயில்‌ உடை இலங்கை நாதன்‌ -உயர்க்சமதிற்காவலை 
யுடைய, இலங்கைக்குத்‌ தலைவனான இராவணன்‌, வஞ்சியா முன்னம்‌-வஞ்‌ 
தித்துக்கவர்ச்‌ துபோதற்கு முன்னமே, இதயம்‌ ஆம்‌ சிறையில்‌ வைத்தான்‌ - 
(தனது) மனமாகிய சிறைச்சாலையினிடத்தே அடக்கிவைத்தகான்‌; (அதனால்‌), 
அயில்‌ உடை அரக்கன்‌ உள்ளம்‌-வேற்படையையுடைய இராவணனது மனம்‌, 
௮ வழி- அப்பொழுது [அல்லது அவ்விடத்து], வெயில்‌ உடை நாளில்‌ உற்ற 
வெண்ணெய்‌ போல்‌ - வெயிலையுடையபொழுதிற்‌ பொருந்திய வெண்ணெய்‌ 
போல, மெல்ல மெல்ல வெதும்பிற்று - படிப்படியாய்‌ வெப்பங்கொண்டு உரு 
இற்று; (௭ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை, 


ந்‌ 6 $ ப) 6 
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வஞ்சியாமுன்னம்‌ - வஞ்த்து எடுத்துச்சென்று இலங்கையில்‌ அசோக 
வனத்திற்‌ சிறைவைத்தற்கு முந்தியே என்றபடி. இதயமாஞ்‌ சிறையில்‌ 
வைத்தான்‌ - தன்மனத்தில்‌ £ங்காமற்‌ கொண்டான்‌ என்றபடி, வெயிலுடை 
நாளி லுற்ற வெண்ணெய்‌-நல்லவெயிலில்‌ வைச்சப்பட்ட வெண்ணெய்‌ என்ற 
படி, “சாயல்‌ மென்மை? என்ற கொல்காப்பியத்தால்‌, சாயலென்பது - 
மென்மைப்பொருளை யுணர்த்துவதோர்‌ உரிச்சொல்‌ என்றும்‌, அது ஐம்பொறி 
யால்‌ நுகரப்படும்‌ ஐவகைமென்மைக்கும்‌ பொதுவா மென்றும்‌ உணர்க. (மயி 
லுடைச்சாயலாள்‌? என்றவிடத்து, சாயல்‌ - ஒளியாற்‌ பிறச்த மென்மை, 
இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌, பி - ம்‌:_வேர்தன்‌. (௬௪௪) 
௮௬. விதியது வலியி னானு மேலுள 'விளைவினாலும்‌ 

பதியுறு கேடு வந்து குறுகிய பயத்தி னானுங்‌ 

“கதிபுறு பொறியின்‌ வெய்ய காமகோய்‌ கல்வி நோக்கா 

மதியிலி மறையச்‌ செய்த திமைபோல்‌ வளர்ந்த தன்றே. 


(இ - ள்‌.) விதியது வலியினானும்‌-ஊம்வினையினுடைய வலிமையாலும்‌, 
மேல்‌ உள விளைவினானும்‌ - இனிமேல்‌ ஈடக்கவேண்டிய காரியங்களாலும்‌, 
பதி உறு கேடு வந்து குறுகிய பயத்தினானும்‌ - அவ்விலங்கை நகரம்‌ அடைய 
வேண்டிய தீமை வந்து சமீபித்துள்ளதன்‌ பயனாலும்‌-வெய்ய காமம்‌ ரோய்‌- 
கொடியகாமசோயானது, கல்வி ரோக்சா மதியிலி மறைய செய்த தமை 
போல்‌-விச்சையை உணராத அறிவிலா னொருவன்‌ பிறதர்காணாதிருக்குமாறு 
மழறைவாகச்‌ செய்த பொல்லாங்கு போல, கதி உறு பொறியின்‌-(புலன்‌ நுகர்த 
லில்‌) வேகம்பொருர்திய (இராவணனுடைய) இர்திரியங்களிலே, வளர்ந்தது- 
வளர்ர்திட்டது; (எ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை. 


கல்விஞானமில்லரத பேதை தீவினையை மறைவாகச்‌ செய்தாலும்‌ அது 
மறைபடாமல்‌ தெய்வத்தால்‌ அறியப்பட்டெ புலனாய்விதெல்போல, இராவண 
னது காமரோய்‌ முதலில்‌ மனத்தில்‌ கிலைத்ததாயினும்‌ பின்பு பஞ்ச இத்திரி 
யங்களிலும்‌ பரவி வெளிப்படலாயிற்று என்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து. இப்படி அவனுக்குக்‌ கொடியகாமம்‌ வளர்ந்ததற்குக்‌ காரணத்தை, 
முன்னிரண்டடியால்‌ விளக்கினார்‌. விதி - இருவினைப்பயன்‌ செய்தஉயிரை 
யே சென்று அடையும்‌ நியதி. “ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, சூழி 
னுர்‌ தான்‌ முந்துறும்‌?? என்றதனால்‌, ஊழின்‌ தவராதவலிமையை யறிக. 
மேலுளவிளைவு - தேவர்களுடைய பிரார்த்தனையின்படியும்‌, எம்பெருமா 
னுடைய சங்கற்பத்தின்படியும்‌, வேதவ தியின்‌ சாபத்தின்படியும்‌, ௮ஈரண்ய 
னது சாபத்தின்படியும்‌ சதையைக்‌ கவர்ந்ததன்‌ நிமித்தம்‌ இராவணன்‌ இராம 
னால்‌ அழியவேண்டியமை. பதியுறு கேடு வர்து குறுகிய பயம்‌-நந்தியின து 
சாபத்தின்படி. வானரரால்‌ இலங்கையழியவேண்‌ டி.யமை. :கதியுறுபொறி 
யின்‌? என்பதற்கு - வேகம்பொருரதிய யந்திரம்போல என்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. கல்விகற்று அதன்‌ அறிவால்‌ விதிவிலக்குகளை ரோக்குத ' லில்லாத 

௦8 


௪௧.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வனே தீவினைசெய்தல்‌ பெரும்பான்மை யென்பது பட, ₹கல்விநோச்கா மதி 
யிலிமறையச்செய்த தீமை! என்றார்‌. பீ-ம்‌:_!வினையினாலும்‌. “கதியது. () 


௮௭. பொன்மய மான நங்கை மனம்புகப்‌ புன்மை பூண்ட 
தன்மையோ வரக்கன்‌ றன்னை யயர்த்ததோர்‌ தகைமை யாலோ 
மன்மதன்‌ வாளி தூவி ஈலிவதோர்‌ வலத்த னானான்‌ 
வன்மையை மாற்று மாற்றல்‌ காமத்தே “வதிந்த தன்றே. 

(இ - ள்‌.) பொன்‌ மயம்‌ ஆன நங்கை - (மிக்கவொளியால்‌) பொன்மய 
மானவள்போ லுள்ள சீதை, மனம்‌ புக - (தன்‌)மனத்திலே புகுந்த தனால்‌, புன்‌ 
மை பூண்ட தன்மையோ - (அவ்விராவணன்தான்‌) சிறுமையடைர்திட்டத 
னாலோ? (அன்றி), அரக்கன்‌-அவ்விராவணன்‌ , தன்னை அயா த்தது ஓர்‌ தகை 
மையாலோ - தன்னை(ச்‌ தான்‌) மறர்ததொரு தன்மையினாலோ, மன்மதன்‌ 
வாளி சாவி ஈலிவது ஓர்‌ வலத்தன்‌ ஆனான்‌-மன்மதன்‌ அம்புகளை மேலெய்து 
(அவ்விராவணனை) வருத்தத்தச்ச வல்லமையுடையவ னாமினான்‌; வன்மை 
யை மாற்றும்‌ ஆற்றல்‌ - எல்லாவல்லமையையும்‌ நீக்டிவிடும்படியான திறமை, 
காமத்தே வஇர்தது அன்றே-காமத்தினிடத்திலே பொருர்தியதன்றோ ? 


பலவகை வலிமைகளையும்‌ மிகுதியாகப்‌ பெற்றுள்ள இராவணனை மன்‌ 
மதன்‌ எளிய மலரம்புகளால்‌ ஈலியுர்‌ இறத்தவ னானதற்கும்‌, எல்லாத்தேவர்க 
ளும்‌ இராவணனால்‌ அச்சுறுத்தப்பட்டு ஒடுங்கிக்கடக்கையில்‌ காமதேவன்‌ 
அவனை வருத்துபவனான தற்கும்‌ காரணங்‌ கூறுபவராய்‌, *பொன்மயமான ஒரு 
மங்கையை விரும்பிய காரணத்தால்‌ அவன்‌ சிறுமைப்பட்டதனாலோ, அவளை 
யே நினைத்தலால்‌ ௮வன்‌ தன்னை மறந்திட்டதனாலோ, மன்மதன்‌ அவனை 
வருத்தினன்‌? என்றார்‌. இராவணன்‌ இங்ஙனம்‌ வலிமியாடுங்கனா னென்ற 
சிறப்புப்பொருளை உலகத்தில்‌ எத்திறத்தோருடைய எத்துணைவலிமையை 
யும்‌ அழிக்கத்தக்க சக்தி காமத்தினிடத்திலே குடிகொண்டதன்றோ என்ற 
பொதுப்பொருள்கொண்டு விளக்கியதனால்‌, வேற்றுப்போநள்வைப்பணி. 
பி-ம்‌:-- மடமை. வகுத்தது. (௬௫௪௬) 

௮௮.உடனே டுராவணன்‌ சபையைவிட்டுத்‌ தன்மனையீனுள்ளே 

சேலலுதல. 

எழுந்தன னிருக்கை நின்றாண்‌ டேழுல கத்து ளோரு 

மொழிந்தன ராசி யோசை முழங்கெ சங்க மெங்கும்‌ 

பொழிந்தன பூவின்‌ மாரி போயினர்‌ 'புறத்தோ ரெல்லா 
மழிந்தழி சிந்தை யோடு மாடகக்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழுது; இருச்கைநின்று எழுந்தனன்‌-(இரா 
வணன்‌ தான்‌ வீற்றிருந்த) சிங்காசன த்தைவிட்டு எழுர்திருர்தான்‌; (அப்பொ 
முது); ஏழ்‌ உலகத்து உளோரும்‌ - ஏழுலோகங்களி லுள்ளவர்களும்‌, ஆட 
மொழிர்தனர்‌-வாழ்த்துக்‌ கூறினார்கள்‌; சங்கம்‌-சங்கவாத்தியங்கள்‌, எம்கும்‌ - 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௧௯ 


எவ்விடத்திலும்‌, சை முழங்கனெ - பேரொலியுண்டாக ஒலித்தன; பூவின்‌ 
மாரி - புட்பவருஷங்கள்‌, பொழிந்தன - (அவன்மேற்‌) சொரிந்தன; புறத்‌ 
தோர்‌ எல்லாம்‌ - பச்சங்சளிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, போயினர்‌-விலூச்சென்ரார்‌ 
கள்‌; (இராவணனும்‌), அழீர்கு அழி சிர்தையோடும்‌-மேல்மேலழிநிற மனத்‌ 
அடனே, ஆடகம கோயில்‌ புக்கான - பொன்மயமான (தனது) மாளிகையி 
னுட்புகுகதான; (எ - று,) 

பல அரசர்கள்‌ முதலியோர்‌ கூடியுள்ள சபையிலே தனது காமநோய்‌ 
வெளிப்படுதல்‌ தனது இறைமைக்குணங்களுக்கு இழுக்கா மென்று கருதுக 
லாலும்‌, இக்காமரோயைத்‌ தணித்தற்கும்‌ சதையைப்‌ பெறுதற்குஞ்‌ செய்ய 
வேண்டிய முயற்சியைக்‌ குறித்துத்‌ தனியே ஆலோசித்தற்காகவும்‌, இராவ 
ணன்‌ உடனே சபையை ங்கி மாளிகை சென்று சேர்ந்தா னென்க. 

£புறத்தோரெல்லாம்‌ போயினர்‌? என்பதற்கு - வெளியிலிருர்‌ துவர்தவ 
ரெல்லோரும்‌ தர்தமிடத்துக்குச்‌ சென்றார்களென்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. எல்‌ 
லாம என்பது - இருநிணைக்கும்‌ பொது. ஆடகம்‌ - ஹாடகம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ திரிபு; இது, நால்வகைப்‌ பொன்களி லொன்று; மற்றவை - 
கிளிச்சிறை, ஜாதரூபம்‌, ஜாம்பூரதம்‌ என்பன. பி-ம்‌:--'புகுந்தோரெல்லாம்‌, 
2 அழிர்திழிசிர்கை. (௬௪௭) 

௮௯:--இனி இறுகவிகள்‌ - இராவணனது காமநோய்முதீர்ச்சிகூறும்‌. 
பூவினால்‌ வேய்ந்து செய்த பொம்குபே ரமளி'ப்‌ பாங்கர்த்‌ 
தேவிமார “குழுவு “நீங்கச்‌ சேர்ந்தனன்‌ சேர்த லோடு 

நாவிகா ரோதி தவ்வி ஈயனமுங்‌ “குயமும்‌ புக்குப்‌ 

பாவியாக்‌ கொடுத்த வெம்மை பயப்பயப்‌ “பரந்த தன்றே. 

(ஜி - ள்‌.) (தனது மாளிகைக்குச்‌ சென்றவுடன்‌ இராவணன்‌), தேவி 
மார்‌ குழுவும்‌ நீங்க - (தன்‌) மனைவிமா:து கூட்டமும்‌ தன்னைச்‌ சேர்தலில்‌ 
லாதபடி, (தனியே), பூவினால்‌ வேய்ந்து செய்த பொங்கு பேர்‌ அமளி 
பாங்கர்‌ - மலர்களாலமைத்துச்‌ செய்யப்பட்ட விளங்குகிற பெரிய படுச்கையி 
னிடத்தில்‌, சேர்ர்தனன்‌ - சேர்ந்தான்‌; சேர்த லோடும்‌ - (அங்ஙனம்‌) 
சேர்ந்தவுடனே, நாவி நாறு ஓதி ஈவவி-கஸ்துூரிப்புழுகு வாசனைவீசப்பெற்ற 
கூந்தலையுடைய மான்பேடுபோன்‌ ற சீதையின்‌, ஈயனமும்‌ - கண்களும்‌, குய 
மும்‌-தனங்களும்‌, பாவியா - ( அவனால்‌) இடைவிடாது நினைக்கப்பட்டு,புக்கு- 
(அவன்மனத்தினுட்‌) புகுச்து, கொடுத்த - (அவனுக்குத்‌) தந்த, வெம்மை - 
தாபமானது, பய பய பரநதது-வரவர அதிகப்பட்ட து; (எ ல்‌ று.) 

தனது காமதாபம்‌ பிதர்க்குப்‌ புலனாகக்கூடா தென்ற நோக்கத்தோடு 
இராவணன்‌ சென்றபொழுது வழக்கப்படி தன்னை த்தொடர்ந்து வந்த தன்‌ 
மனைவியர்களையெல்லாம்‌ தான்‌ சீதையினிடச்துப்‌ புதிசாகக்கொண்டமோகத்‌ 
தின்‌ மிகுதியால்‌ உபேகஷித்து அவர்களை உடன்வரவேண்டாமென்று விலக்கி 
அவர்கள்‌ சேர்க்சையொழிர்து தனியே தாபக்தீர்தத்பொருட்டு மலர்களைப்பர 


௪௨௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ப்பி யடுக்கியமைக்கப்பட்ட படுக்கையைச்‌ சேர்ந்தான்‌; அங்ஙனம்‌ தனிமைப்‌ 
பட்டவுடன்‌ இயல்பாகக்‌ காமதாபம்‌ விஞ்சிய வகையைப்‌ பின்னிரண்டடி 
களில்‌ விளக்குகிறார்‌; இவன்‌ தனிப்பட்டவுடன்‌ சீதையின்‌ கண்களையும்‌ 
தனங்களையும்‌ இடைவிடாது சிந்திக்கசசிர்‌ நிக்க அவை இவன்‌ மனத்திலூன்‌ 
றித்‌ தாபத்தை விளைத்து அதனை வரவர யிகுவித்தன வென்க. £பாவியாற்‌ 
கொடுத்த என்று பாடமோதி, தீச்செயலுடை.யவளான சூர்ப்பணசையினால்‌ 
மூட்டப்பட்ட என்று உரைப்பாரு முளர்‌, ₹ராவிரசாரோதி? என்பதைச்‌ 
சீதைக்கு அன்மொழித்தொசையாக்க, ஈவ்விரயனம்‌ - மான்விழிபோன்ற 
விழி யென்றலு மொன்று. பி.ம்‌:--1கொங்கைத்‌. “வெள்ளம்‌, மங்கச்‌. 
*மன மும்‌, பாவியாள்‌. பயர்ததன்றே, (௬௪௮) 
வேற, 
௯0. தூக்க லாக லாத காத லூறு நூறு கோடியாப்‌ 

பூக்க வாச வாடை வீசு சீத நீர்பொ இந்தமென்‌ 

சேக்கை வீக ரிந்து திக்க யங்க “ளெட்டும்‌ வென்றதோ 

ளாக்கை “தீய வுள்ள நைய வாவி வேவ தாயினான்‌. 

(இ-்‌.) நூக்கல்‌ ஆகலாத - தள்ளிவிலக்கமுடியாத, காதல்‌ - காம 
வாசையானது, நூறு நூறு கோடி ஆ பூக்க - மிசப்பலமடங்காக வளர, (அத 
னால்‌), வாசம்‌ வாடை வீசு சீதம்‌ நீர்‌ பொதிந்த மெல்‌ சேக்கை வீ - ஈறுமண 
முடைய இளங்காற்றால்‌ வீசப்பட்ட குளிர்ர்தபணி£ர்‌ பொருர்தப்பெற்ற மெல்‌ 
லிய படுச்கையாகவமைந்துள்ள மலர்கள்‌, கரிக்து - கரு, இச்‌ கயங்கள்‌ எட்‌ 
டும்‌ வென்ற தோள்‌ ஆக்கை திய - எட்டுத்திக்கியொனை களையுஞ்சமித்த தோள்‌ 
களையுடைய (தனது)தேசம்‌ திர்துபோகவும்‌, உள்ளம்‌ நைய - மனம்‌ அழுங்க 
வும்‌, ஆவி வேவது ஆயினான்‌ - (இராவணன்‌ தனது) உயிரும்‌ தவிக்கும்படி. 
யானான்‌; (௪ - று.) 

நூக்கலாகலாத என்ற அடைமொழி, காமத்தினது விலக்குதற்கரிய இய 
ல்பை விளக்கும்‌. நூறு நூறுகோடி என்றது, அளவிறந்தமையைக்‌ குறித்தது. 
இராவணனுக்கு அஞ்ச வாயுதேவன்‌ மந்தகதியாக வந்து அவனுக்கு உபசார 
மாக அவனது மலர்ப்படுக்கையின்மேற்‌ குளிர்ஈ்த பனிநீரைத்‌ தெளிக்கிற 
தன்மை, “வாசவாடை வீசுசீத்நீர்பொதி'த மென்சேக்கை? என்‌ றதனால்‌ 
வெளியாம்‌; அப்படி செயற்கைக்குளிர்ச்சி பெற்று இயற்கையிலும்‌ தேனினாற்‌ 
குளிர்ந்துள்ள மலர்களும்‌ அவனுடம்பு பட்டமாத்திரத்தில்‌ அதன்‌ சாமதாபத்‌ 
தாற்கருனெ என்க. (தோள்‌ அக்கை? என்பதற்கு - தோளும்‌ மற்றவுடம்பும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌. வடதிசைக்காற்றையுணர்த்தும்‌ வாடையென்‌ ற 
இறப்புப்பெயர்‌ - இங்கே பொதுப்பெயர்த்‌ தன்மைப்பட்டுக்‌ காற்றுமாத்திர 
த்தை யுணர்த்திற்‌ தென்க; இனி, வாடையென்ப த-வடக்நிற்செல்வ தெனத்‌ 
தென்றலுக்கு ஒரு ஏதுப்பெயருமாம்‌. பி-ம்‌:-—! பூக்கள்‌, எட்டை. “தேய. 

இது முதல்‌ ஆறுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்€ரொன்று விளச்சரும்‌, 
மற்றையாறும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழிநெடிலடி ரான்குசொண்ட எழசீராசிரிய 


கூண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௨௧ 


விநத்தங்கள்‌ ; இப்படிப்பட்டவற்றைச்‌ சர்தவிருத்தமென்பது சந்தப்போலி 
யாயிருத்தலமாத்திரத்சைக்கொண்டே யென அறிக. குழிப்புக்கு ஒத்‌ துவரு 
னவே, சர்தவிருத்தமென்‌ றற்குப்‌ பொருத்தமுடையன. இணி, இவற்றை, 
முதலாறுசர்களையும்‌ மூன்‌ றுபெருஞ்£ீர்களாகப்பிரித்துக்‌ கலிலிருத்தமென்ன 
வேண்டுமென்பது, ஒருசாரார்‌ கொள்கை, 


[பாலகாண்டத்தில்‌ கார்முகப்படலத்தில்‌ பிராட்டியின்‌ காமவேதனையை 
வருணித்தவிடத்தும்‌,நைட சத்தில்‌ கைச்சேப்படலத்தில்‌ தமயர்தியின்‌ காம 
வேதனையை வருணித்தவிடத்தும்‌ இல்வகைவிருத்தமே உபயோடிச்கப்‌ பட்‌ 


டூள்ளமை ஊன்‌ றியுணர்தற்‌ பாலது. | (௫௪௯) 


௯௧. தாது கொண்ட சத மேவு சந்து சந்த மென்றளிர்ப்‌ 
போது கொண்‌ £டடுத்த போது பொங்கு தீம ருந்தினால்‌ 
வேது கொண்ட தென்ன மேனி வெந்து “லைந்து விம்முதீ 
யூது வன்று ருத்தி போலுயிர்த்து யிர்த்து யங்னொன்‌. 
(இ-ள்‌.) சீதம்‌ மேவு - குளிர்ச்சி பொருச்திய, சர்து-சர்தன த்தையும்‌, 
சந்தம்‌ மெல்‌ தளிர்‌ - அழகிய மென்மையான இளந்தளிர்களையும்‌, தாது கொ 
ண்ட போது - மகரர்தப்பொடிகளைக்‌ கொண்ட புஷ்பங்களையும்‌, கொண்டு - 
எடுத்துகொண்டு, அடுத்த போது-(அகப்பரிவாரமகளிர்‌ சைத்தியோபசாரஞ்‌ 
செய்தற்குச்‌ 'சமீபித்தபொழுத, (இராவணன்‌),பொங்கு தீ மருந்தினால்‌ வேது 
கொண்டது என்ன - மிகுகிற நெருப்பாசய மருந்தைக்கொண்டு வேது பிடித்‌ 
தாற்‌ போல, மேனி வெந்து உலைந்து - உடம்பு தாபமடையப்பெற்று வருந்தி, 
விம்மு தீ ஊது வல்‌ துருத்தி போல்‌ - எழுந்துசொலிக்குர்‌ தன்மையதான 
நெருப்பை யூதுகிற வலிய துருத்தி போல, உயிர்த்து உயிர்த்து - உஷ்ணமாக 
மேன்‌ மேற்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, உயங்கினான்‌ - சோர்ச்தான்‌; (௪ - று.) 


இயல்பில்‌ குளிர்ச்சிதரும்‌ பொருள்கள்‌ யாவும்‌ காமநோயுற்றார்க்கு அத்‌ 
தாபத்தை யடச்சமாட்டாமையோடு அதனை மிகுவிக்குர்சன்மையனவு மாகு 
தலால்‌, சீதளோபசாரமாக எடுத்த சந்தனம்‌ முதலியவற்றால்‌ வேதுகொண் 
டாற்போல அதிகதாபமுற்றனனென்றார்‌. சிலகோய்கள்‌ நீங்குதற்பொருட்டு 
அனலைக்கொண்டு வேதுபிடிப்பது வைத்தியமுறைகளு ளொன்ரு£தலால்‌, 
(பொங்கு மருந்து? என்றார்‌. வேது - வெய்து; வெம்மையென்னும்‌ பண்படி 
யாப்பிறர்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. விம்மு என்ப 
தைத்‌ தருத்திக்கு அடைமொழியாக்கி, (காற்று உட்புகுதலால்‌) பூரித்துப்‌ 
பருக்கும்‌ தன்மையுள்ள வென்றும்‌ உரைச்கலாம்‌, துருத்தி உவமை, அதிக 
தாபத்தோடு பெருங்காற்றை வெளிவிடுதற்கென்ச. பி - ம்‌: அவித்த. 
வெந்து. (௬௫௦) 


௯௨. தாவி யாது 'தீதெனாது தைய லாளை மெய்யுறப்‌ 
பாவி யாதபோதிலாத பாவி மாழை பானல்வேல்‌ 


P29. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


காவி யான கண்ணி மேனி காண மூளு மாசையா 
லாவி சால நொந்து கொந்த முங்கு வானு மாயினான்‌. 


(இ - ள்‌.) தாவியாது - (சபலமான மனத்தை) ஒருகிலைபடுத்தமாட்ட்‌ 
மலும்‌, திது எனாது - (பிறன்மனைஈயத்தல்‌) தீயசெய லென்று கருதாமலும்‌, 
தையலாளை மெய்‌ உற பாவியாத போது இலாத - அழயெ சீதையை (த்‌ தன்‌) 
மனத்திலே பொருர்தநிளை ததல்செய்யா தசமயயில்லா த[ எப்பொழுதும்‌ மனத்‌ 
தில்இடைவிடா அசிந்திக்கிற],பாவி பாவத்தையுடையவனானடஇராவணன்‌ 
மாழை பானல்‌ வேல்‌ காவி ஆன கண்ணி - மாவடு கருரெய்தல்மலர்‌ வேலா 
புதம்‌ நீலோற்பலமலர்‌ என்னும்‌ இவை போன்ற கண்களையுடைய சீதையி 
னத, மேனி - உடம்பை, காண - பார்ப்பதற்கு, மூளும்‌ - மேல்மேலெழுகற, 
ஆசையால்‌ - ஆசையினால்‌, ஆவி சால நொந்து சொசது-உயிர்‌ மிசவும்வருச்இ, 
அழுங்குவானும்‌ ஆயினான்‌ - துன்பப்படுபவனுமாயினான்‌; (௭ - று.) 


கருங்குவளை, நீலோற்பலம்‌, கருரெய்தல்‌ என்பவை - ஒருபொருட்பன்‌ 
மொழியாக வழங்குமாயினும்‌ இம்மூவகசையும்‌ ஒன்றோடொன்று சிறிதுவேறு 
பாடுள்ள நீர்ப்பூக்களின்‌ சாதிபேதமாக வழங்குதலும்‌ உண்டாதலின்‌, பானல்‌ 
காவி என்ற இரண்டையும்‌ ஒருங்கே கூறினார்‌; பாலகாண்டத்தில்‌ “படர்பூங்‌ 
குவளைநாண்மலரோ கீலோற்பலமோ பானலோ?! என்றமை காண்க. மாம்‌ 
பிஞ்சினுட்பிளவு, கண்ணுக்கு வடிவில்‌உவமை, யாது தீது எனாது தாவி 
என்று எடுத்து, யாது திங்கு சேர்வதோ என்று அஞ்சாமல்‌ அபேகஷைை 
செலுச்தி என்றும்‌, தா யாது தீது (யாது) எனாது என்று எடுத்து-இ.தனால்‌ 
வரும்பழிப்பு எதுவோ? பாவமெது வோ? என்று ஆராயாமலும்‌ என உரைப்‌ 
பாருமுளர்‌. இரண்டாவது உரைக்கு, தா - குற்றம்‌; உரிச்சொல்‌. பிரதான 
மான அசத்துறுப்பாதலால்‌, மனம்‌, “மெய்‌? எனப்பட்டது. “மெய்யுறப்‌ 
பாவியாத போ திலாத? என்பதற்கு - உடம்பைத்‌ தழுவும்படி [ஆலிங்கனஞ்‌ 
செய்யும்படி | கருதாத சமய மில்லாத என்று உரைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌:-- 
்‌ தியெனாது. (௬௫௧) 


௯௩. பரங்‌5 டந்த மாதி ரஞ்‌'சு மந்த பாழி யானையின்‌ 
கரங்கி டந்த கொம்பொ டிந்தி “ரங்க வென்ற காவலன்‌ 
மரங்கு டைந்த தும்பி போல நங்கன்‌ வாளி வந்துவந்‌ [ன்‌. 
அரங்‌'கு டைந்து நொந்து கொந்து ளைந்து ளைக்தொ துங்கனொ 
(இ-ள்‌.) பரம்‌ இடர்த - பாரர்தங்கிய, மாதிரம்‌ - நிக்குக்களை, சுமந்த - 
தாங்கிய, பாழி-வலிமையையுடைய, யானையின்‌-யானைகளின்‌ [திக்கஜங்களி 
னுடைய], கரம்‌ - துதிக்கையினிடத்து, டந்த - பொருந்திய, கொம்பு - தர்‌ 
தங்கள்‌, ஒடிந்து - ஒடிய, (அதனால்‌), இர௫்க-(அவ்யானைகள்‌) வருந்தும்படி, 
வென்ற-(அவற்றைச்‌) சயித்திட்ட, காவலன்‌ - அரசனாகிய இராவணன்‌,-- 
மரம்‌ குடைந்த தும்பி போல - மரத்தைக்குடைகிற வண்டுபோல, அரங்கன்‌ 
வாளி வந்து வந்து உரம்‌ குடைந்து - மன்மதபாணங்கள்‌ மேன்மேல்வர்து 


பி 6 [்‌ » ° 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௨௩ 


(சனது) மார்பைத்‌ துளைக்க (அதனால்‌), கொந்து நொந்து - மிகவுங்‌ சாம 
நோயுற்று, உளைந்து உளைந்து - மிகவும்‌ வருந்தி, ஒதுங்கினான்‌ - ஒடுங்கனான்‌. 


ஒடிரஈ்து, குடைந்து - செயவெனெச்சத்தின்‌ திரிபு. அம்பி - மன்மத 
பாணத்துக்கும்‌, மரம்‌ - வலிய இராவணன்மார்புக்கும்‌ உவமையாய்நின்‌ றது. 
மிகப்பெரிய வலியவடிவமுடைய பல திக்குயானை களின்‌ வலிய தந்தங்களை 
எளிதில்‌ முறித்திட்ட வல்லமைசாலி உருவமில்லாதவனான மன்மதனொருவ 
னது மெல்லிய மலரம்புகளுக்கு ஆற்றாமல்‌ மிகவும்வருந்தின னென்பதாம்‌, 


பரம்‌ - வடசொல்‌, பி-ம்‌:__!பரித்ச. 2 அடங்க. பாணம்‌. *குடைச்துருங்க,() 


௯௪. கொன்றை துன்று கோதை யோடொர்‌ கொம்பு வந்தெ னெஞ்‌ 
நின்ற அண்டு கண்ட தென்ற ழிர்த முங்கு நீர்மையான்‌[ சிடை 
மன்ற றங்க லங்கன்‌ மாரன்‌ வாளி போல மல்லிகைத்‌ 
தென்றல்‌ வந்தெ திர்ந்த போது சீற வானு மாயினான்‌. 


(இ-ள்‌.) கொன்றை துன்று - கொன்றைக்காயை மொத்த, கோதை 
யோடு - கூந்தலுடனே, ஒர்‌ கொம்பு -ஒருபூங்கொம்பு [ஒருமங்கை], என்‌ ரெ 
ஞ்சிடை வர்து நின்றது - என்மனத்தினிடத்தில்‌ வந்துதங்கிவிட்ட து: கண்‌ 
டது உண்டு - (அதனை நான்‌) பார்த்ததுஉண்டு, என்று - என்றுசொல்லிக்‌ 
கொண்டு, அழிந்‌ த-உறுநிகிலைகெட்டு, அழுங்கும்‌-வருர்‌ துற, நீர்மையான்‌ - 
தன்மையுடையவனான இராவணன்‌ மன்‌ றல்‌ தங்கு - வாசனைபொருந் திய, 
அலங்கல்‌-பூமாலையைத்தரித்த, மாரன்‌-மன்மதனுடைய, வாளி போல-அம்பு 
போல, மல்லிகை தென்றல்‌ வந்து எதிர்ந்த போது - மல்லிகைப்பூவின்‌ 
மணத்தோடுகூடிய தென்றற்காற்று வந்து தாக்கியபொழுது, சீறுவானும்‌ 
ஆயினான்‌ - (அதன்மேற்‌) கோபிப்பவனுமானான்‌; (௭ - று.) 

யாவர்க்கும்‌ குளிர்ச்சியையும்‌ இன்பத்தையும்‌ விளைக்கின்‌ ற தென்‌ றற்கா 
ற்று காமரோயுற்ற இராவணனுக்கு மன்மசபாணம்போலவே தாபத்தையும்‌ 
துன்பத்தையும்‌ விளைத்து மிகவும்‌ வருத்தவே, அவ்விராவணன்‌ அக்காற்று 
மயமான வாயுதேவன்மேற்‌ கோபிப்பவனாயின னென்பதாம்‌, (கொன்றை 
துன்று கோதையோடு! என்பதற்கு - கொன்றைக்காய்போன்ற கூர்தலிற்‌ 
பொருந்திய புஷ்பசரத்துடனே என்று உரைப்பாரு முளர்‌; இவ்வுரைக்கு, 
கொன்றை - உவமவாகுபெயர்‌; அன்றி, சரக்கொன்றை மலர்கள்‌ சூடப்பட்டு 
நிறைர்த கூந்தலுடனே என்றும்‌,சரக்கொன்றை மலர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டு, 
நிறைந்த மாலையுடனே என்றும்‌ உரைத்தலு முண்டு, கொன்றை என்னும்‌ 
மரத்தின்‌ பெயர்‌--அதன்காயையும்‌ மலரையும்‌ குறிக்கும்பொழுது, முத 
லாகுபெயராம்‌. கூந்தற்குக்‌ கொன்றைக்காய்‌ உவமைகூறப்படுதலை, கொண்‌ 
டலுங்‌ கூந்தற்பனையும்‌ கொன்றைச்காயு மிருளுர்‌, தண்டலையுங்‌ கார்மண 
லுஞ்‌ சைவலமும்‌-வண்டினமும்‌, தண்குழலை யொப்பாம?? 
சங்கரகத்தாலு மறிக. ்‌கொன்றையம்பூங்குழலாள்‌'? என்ற சிலப்பதிகார 
மும்‌, 6கொன்றைப்பழம்‌ போலுங்குழலையுடையவள்‌, “(கொன்றைப்பழச்‌ 


என்ற உபமான 


+ 6 
௪௨௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


குழற்கோதையர்‌!? என்றார்‌ வளையாபதியிலும்‌” என்‌ ற அதன்‌ உரையும்‌ இங்கு 
உணரத்தக்கன. கொம்பு - உவமையாகுபெயர்‌, (௬௫௩) 
௯௫.--டராவண்ன்‌ மாளிகையைவிட்டூ ஒர சோலையை யடைதல்‌. 
அன்ன காலை யங்கு நின்றெ முந்த முங்கு சிக்தையா 
னின்ன வாறு செய்வெ னென்றெ 'செண்ணி லாதி ரங்குவான்‌ 


பன்னு கோடி தீப மாலை பாலை யாழ்ப ழித்தசொற் 
பொன்ன னாரெ டுக்க வங்கொர்‌ சோலை யூடு போயினான்‌. 


(இ - ள்‌.) அழுங்கு சர்தையான்‌-(இவ்வா.று) வருர்திய மன த்தையுடை 
யவனான இராவணன்‌ ; அன்ன காலை - அப்பொழுது, அங்குகின்‌ றுஎழுந்து - 
அவவிடத்தினின்று புறப்பட்டு, இன்ன ஆறு செய்வென்‌ என்று ஓர்‌ எண்‌ 
இலாது இரங்குவான்‌ - இன்னவிதம்‌ செய்வேனென்று எண்ணும்‌ ஓர்‌ 
எண்ணமில்லாமல்‌ துன்பப்படுபவனாகி, பாலை யாழ்‌ பழித்ச சொல்‌ பொன்‌ 
அனார்‌ - பாலையாழின்‌ இசையைப்‌ பழித்த சொற்களையுடைய திருமகள்போ 
ன்‌ ற அழகிய மாதர்கள்பலர்‌, பன்னு கோடி தீபம்‌ மாலை எடுக்க-சறப்பித் துச்‌ 
சொல்லத்தக்க மிகப்பல விளக்குகளை வரிசையாக முன்னே எடுத்துச்செல்ல, 
அங்கு ஒர்‌ சோலையூடு போயினான்‌ - அவ்விடத்தில்‌ ஒரு சோலையினிடத்துச்‌ 
சென்றான்‌; (எ - று,) 


என்னபரிகாரம்‌ செய்தால்‌ இத்தாபம்‌ தணியுமென்று சிர்திக்சையில்‌ 
குளிர்ந்த சோலையினிடத்துச்‌ சென்றால்‌ தணியலா மெனக்‌ கருதி அங்குச்‌ 
செல்பவனானான்‌. அம்மகளிர்சொல்லின்‌ மிக்க இனிமைக்குமுன்‌ யாழி 
னினிமை மிகுக்ததாழ்வையடையு மென்பது, “யாழ்பழித்த சொல்‌என்பதன்‌ 
கருத்து. பொன்னனார்‌ - ஒளி, நிறம்‌, மேன்மை, அழகு இவற்றால்‌ பொன்‌ 
போன்‌ றவ ரெனினுமாம்‌. பாலையாழ்‌ - பாலை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, செவ்வழி 
என்ற நால்வசைப்பண்களுள்‌ பாலை என்னும்‌ பண்ணுக்குச்‌ ெச்க யாழ்‌: 
அப்பண்‌ - குரல்‌ குரலாகப்பெற்ற செம்பாலையுள்‌ பிறப்பது; இப்பாலையாழின்‌ 
மாட்சியை இசைநூலால்‌ அறிக; சிலப்பதிகாரவுரையிலுக காணலாம்‌, 
எண - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. பி - ம்‌:-_-எண்ணிலான்‌. (௬௫௪) 


வேறு, 
௯௬. அந்தர்‌ சோலையின்‌ வருணனை. 

மாணிக்கம்‌ பனசம்‌ வாழை மரகதம்‌ வயிரர்‌ தேமா 

வாணிப்பொன்‌ வேங்கை கோங்க மாவிந்த ராகம்‌ பூகஞ்‌ 

சேணுற்ற நீலஞ்‌ சாலம்‌ குருவிக்தர்‌ “தென்னம்‌ வெள்ளி 

“பாணித்தண்‌ பளிங்கு காகம்‌ பாடலம்‌ பவள மன்னே. 

(இ - ள்‌.) (அச்சோலையில்‌); பனசம்‌ - பலாமரங்கள்‌, மாணிக்கம்‌ - மா 

ணிக்கமயமாகவும்‌, வாழை - வாழைமரங்கள்‌, மரகதம்‌-மரகத ரத்தினமயமாக 
வும்‌, தேமா - தேன்மாமரங்கள்‌, வயிரம்‌ - வயிரத்தின்‌ மயமாகவும்‌, வேற்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௨௫ 


கை - வேங்கைமரங்கள்‌, அணி பொன்‌-ஐர்சசா இிப்பொன்‌ மயமாகவும்‌, கோ 
ங்கம்‌ - கோங்குமரங்கள்‌, அரவிந்த ராகம்‌ - பதுமராக ரத்தினமயமாகவும்‌, 
பூகம்‌ - பாக்குமரங்கள்‌, சேண்‌ உற்ற நீலம்‌ - நெடுதூரம்‌ ஒளியைச்செலுத்‌ 
தும்‌ நீலரத்தினமயமாகவும்‌, சாலம்‌ - ஆச்சாமரங்கள்‌, குருவிர்சம்‌ - குருவிர்த 
சச்தினமயமாசவும்‌, தென்னம்‌ - தென்னமரங்கள்‌, வெள்ளி - வெள்ளிமய 
மாகவும்‌, நாகம்‌ - புன்னைமரங்கள்‌, பாணி சண்‌ பளிங்கு - நீரோட்டமுள்ள 
ஸ்படிகரத்‌தின மயமாகவும்‌, பாடலம்‌ - பாதிரி மரங்கள்‌, பவளம்‌ - பவழ 
மயமாகவும்‌, (இருந்தன); (௭ - ௮.)--மன்‌, ஓ- ஈற்றசை. 
சநதாப்பத் துக்கு ஏற்ப வினைமுற்று வருவிக்து முடிக்கப்பட்டது. அங்கு 
உள்ளமரங்கள்யாவும்‌ இரத்தினமயமாகவும்‌ பொன்மயமாகவும்‌ வெள்ளிமய 
மாகவு யிருக்தன என்பதாம்‌. மாணிக்கம்‌ - செர்நிறமுடைய ஒரு ரத்தினம்‌, 
மரகதம்‌ - பச்சைரத்தினம்‌. ஆணிப்பொன்‌ - மாற்றுயர்ச்த பொன்‌. கோங்கம்‌, 
அம்‌ - சாரியை. அரவிந்தராகம்‌ என்ற பெயர்‌ - தாமரை மலர்போலச்‌ செர்‌ 
நிறமுடைய செனப்‌ பொருள்படும்‌. தென்னம்‌ - தென்னை என்றும்‌ வழங்‌ 
கும்‌. பீ-ம்‌:-_'சேணுய்க்கும்‌, “தெங்கு, 3பாணித்சென்‌. 
இதுமுகற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ பதினான்காங்கவி போ 
ன்ற அறுசீர்க்கமி நேடிலடியாசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௬௫௫) 


௯௭.--இரானணன்‌ அங்க ஒருமண்டபத்தில்‌ ஒநபடூக்கையீற்‌ சேர்தல்‌. 


வானுற நிவந்த செங்கேழ்‌ மணிமரந்‌ துவன்றி வான 
மீனொடு மலர்க டம்மில்‌ வேற்றுமை தெரித நேற்ராத[கோர்‌ 
கேனுகு சோலை நாப்பட்‌ செம்பொன்மண்‌ டபத்து ளு 
பானிற வமளி சேர்ந்தான்‌ பையுளுற்‌ .றுயங்க தைவான்‌. 

(இ - ள்‌.) வான்‌ உற நிவந்த - ஆகாயத்தையளாவ வளர்ந்த, செம்‌- அழ 
திய, கேம்‌ - ஒளியுள்ள, மணி மரம்‌ - இரத்தின மயமான விருட்சங்கள்‌, துவ 
ன்றி-ரெருங்கப்பெற்று, வானம்‌ மீனொடு மலர்கள்‌ தம்மில்‌ வேற்றுமை தெரி 
தல்‌ தேற்றா-அகாயச்தில்‌ விளங்குகிற ஈகஷத்திரங்களுக்கும்‌ (௮ம்மரங்களின்‌) 
மலர்களுக்கும்‌ ஒன்றற்கொன்று வேறுபாடு அறியமுடியாத, தேன்‌ உகு 
சோலை-தேனைச்சொரிகிற அக்தச்சோலையின்‌, சாப்பண்‌ - நடுவிலுள்ள, செம்‌ 
பொன்‌ மண்டபத்துள்‌ - செந்த பொன்மயமான மண்டபத்தி லிருக்கிற, ஓர்‌ 
பால்‌ நிறம்‌ அமளி-பால்போன்‌ ற வெண்ணிறமுடைய ஒருபடுக்கைபில்‌, சேர்ச்‌ 
கான்‌-சேர்க்து, (இராவணன்‌), பையுள்‌ உற்று - (காம)ரோய்‌ மிக்கு, உயங்கி- 
வருந்தி, ரைவான்‌ - சளர்பவனானான்‌; (௭ - ஐ. ஆங்கு - அசை. 

ஆகாயத்தை அளாவி ஓங்கி வளர்ந்துள்ள மரங்களின்‌ மலர்கள்‌ - வான 
இல்‌ விளங்கும்‌ ஈஷ்ஷத்‌திரங்கள்‌ போன்றன என்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து; உவமையணி. பி-ம்‌:-- ஆண்டோர்‌, (௪ ௫௬) 

௯௮.--அ௮ங்தப்‌ பறவைகள்‌ யாவும்‌ இராவணனுக்கு அஞ்சி 
மொனமா யிருத்தல்‌. 

கனிகளின்‌ மலரின்‌ வந்த கள்ளுண்டு 'களிகொ என்னம்‌ 

வனிதையர்‌ மழலை யின்சொற்‌ கிள்ளையுங்‌ குயிலும்‌ வண்டு 
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மினியன மிழற்று இன்ற யாவையு மிலங்கை வேந்தன்‌ 

முனியுமென்‌ றவிர்த வாய மங்கையர்‌ போன்ற வன்றே. 

(இ-ள்‌. சனிகளின்‌ - பழங்களினின்றும்‌, மலரின்‌-பூச்களினின் றும்‌, 
வந்த - வெளிப்பட்ட, கள்‌ - மதுவை, உண்டு - குடித்து, களி கொள்‌ அன்‌ 
னம்‌ - மிக்க களிப்புக்கொண்ட பறவைகளும்‌, வனிதையர்‌-மகளிரது, மழலை 
இன்சொல்‌ - மழலைச்சொற்போல இனிய சோற்களையுடைய, இள்ளையும்‌ - 
கிளிகளும்‌, குயிலும்‌ - குயில்களும்‌, வண்டும்‌-வண்டுகளும்‌, இனியன மிழற்‌ 
றுகின்ற யாவையும்‌ - இனிமையானசொற்களைச்‌ சொல்வனவான (ஈாகண 
வாய்ப்‌ பறவை முதலிய மற்றும்‌) எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌,--இலங்கை வேர்‌ 
தன்‌ முனியும்‌ என்று அவிந்த வாய - இலங்கை ஈகரத்துக்குக்‌ தலைவனான 
இராவணன்‌ கோபிப்பா னென்று பேச்சொழிர்ச வாயையுடையவையாய்‌, 
மூங்கையர்‌ போன்‌ ற-ஊமைகள்‌ போலிருச்சன; (௪-று.)-அன்றே ஈற்றசை, 

பழங்களின்‌ ரசத்தையும்‌ பூக்களின்‌ தேனையும்‌ உண்டு மதுபானஞ செய்‌ 
தாற்‌ போலச்‌ களிக்குந்தன்மையனவும்‌ இனியகுரலை யுடையனவமான பற 
வைகள்‌ யாவும்‌ அப்பொழுது இராவண பயத்தாற்‌ குரலடங்கிக்‌ டெ.ர்தன 
என்பதாம்‌, கணிகளின்‌, மலறின்‌-—இன்‌-டீக்கம்‌, இனிய சொல்லென்றற்கு, 
மழலை? என்றார்‌. அன்றியும்‌, (மழலை எக்காலத்திற்குங்‌ கூறுப? என்ற நச்சி 
ஞர்ச்கினிய ருரைவாக்கியமும்‌ ரோக்கத்தக்கது, ((இள்ளைபோல்‌ மொழியார்‌? 
என்றாற்போலப்‌ பெரும்பாலும்‌ உபமானமாசச்‌ சொல்லப்படுநற இளி 
மொழியை உபமேயமாகவும்‌, உபமேயமாகக்‌ கூறப்படுகிற மகளிரின்‌ சொல்லை 
உபமானமாகவும்‌ மாறுபடக்‌ கூறியதனால்‌, எதீர்நீலையணி. பி - ம்‌:--'களி 
களன்ன. (௬௫௭) 

௯௯. ௮வனுக்கஅத்சிப்‌ பனிக்காலம்‌ நீங்க வசந்தகாலம்‌ வநதல்‌. 
பருவத்தால்‌ வாடை வத்த பசும்பனி !யநங்க பாண 
முருவிப்புக்‌ கொளித்த புண்ணிற்‌ குளித்தலு 2முளைந்து விம்மி 
யிருதுத்தான்‌ யாத டாவென்‌ நியம்பின னியம்ப லோடும்‌ 
வெருவிப்போய்‌?த£ர நீங்கி வேனில்வந்‌ இறுத்த தன்றே, 

(இ - ள்‌.) பருவத்தால்‌ - அர்தப்பின்‌ பனிக்காலத்துக்குஉரிய இயல்பின்‌ 
படி, வாடை வரந்த-வடதிசைக்கா ற்றோடுவர்த, பசு பனி - குளிர்ந்த பனியா 
னது, அரங்க பாணம்‌ உருவி புக்கு ஒளித்த புண்ணில்‌ குளித்தலும்‌ - மன்மத 
பாணம்‌ ஊடுருவித்‌ சைச்துச்சென்று மறைந்ததனா லான புண்ணில்‌ தாக்கின 
வுடனே, உளைநச்து விம்மி - (இராவணன்‌) வருர்திக்கலங்க, இருது தான்‌ 
யாது அடா என்று இயம்பினன்‌ - (இப்பொழுதுஈடக்கும்‌) பருவந்தான்‌ எது 
வடாவென்ற கூறினான்‌; இயம்பலோடும்‌ - (௮ங்கனங்‌) கூறியவளவில்‌, 
சிசிரம்‌-பின்பனிக்காலமான து, வெருவி போய்‌ நீங்‌கி-அஞ்சிச்சென்‌ று நீங்க, 
வேனில்‌ வந்து இறுத்தது - (அடுத்த பருவமாகிய) வேனிற்காலம்‌ வந்து 
சேர்ந்தது; (௭ - று.)--அனறே - ஈற்றசை, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ச்௨ள்‌ 
> 
என்‌ றும்‌ மா ஐப்டாதமுறைமையையுடைய காலத்தையும்‌ மாற்றுவிக்குங 
கொடிய ஆணையையுடையான்‌ இராவண னென்பது, இதில்‌ தொனிக்கும்‌, 
மேல்‌ ௧௦௧5, ௧௦௨-ஆங்‌ கவிகளிலும்‌ இங்ஙனமே காண்க. ரது என்ற வட 
சொல்‌, இருதுவெனத்‌ திரிக்தது; அது, வசர்தருது [இளவேனிற்பருவம்‌]; 
கீரீஷ்மருது [முதுவேனிற்பருவம்‌], வர்ஷருது [கார்ப்பருவம்‌], சரத்றாது 
[கூ திர்ப்பருவம்‌], ஹேமர்தருது [முன்பனிப்பருவம்‌], சிருது [பின்பனிப்‌ 
பருவம்‌] என அறுவகைப்படும்‌, இவை முறையே சித்திரைமுதலாக இவ்‌ 
விரண்டமொதம்‌ ஒவ்லொன்றாம்‌. காமவேதனையாலான தாபத்தைச்‌ காலவியல்‌ 
பாலாகிய தாபமோ வெனக்‌ கருதிச்‌ கோபத்தோடு அவன்‌ காலம்‌எ துவென்று 
விசாரிச்தமாத்திரத்தில்‌ அப்பொழுதுள்ள பருவம்‌ தனக்கு யாது நேருமோ 
வென்றுஅஞ்? விலக, அடுத்த பருவம்‌ வந்த தென்பதாம்‌. பர்வம்‌, அரங்கபா 
ணம்‌, ஸ்நிறரம்‌- வடசொற்கள்‌. பி-ம்‌:--! அசங்கன்வாளி, 2உலைர்து. சதம்‌, () 
௧௦௦---அப்பநவத்தும்‌ இராவணனது தாபம்‌ தணிவுபேறமை. 
வன்பணை மாமுர்‌ 'தீய மலைகளுங்‌ குளிர வாழு 
மென்பனி யெரிந்த தென்றால்‌ வேனிலை விளம்ப லாமோ 
வன்பெனும்‌ விடமுண்‌ டாரை யீரற்றலா மருந்து முண்டோ 
வின்பமுந்‌ அன்பர்‌ தானு முள்ளத்தோ “டியைந்த வன்றே, 
(இ-ள்‌. வல்‌ பணை மரமும்‌ - வலிய இளைகளையுடைய மரங்களும்‌, தீய 
மலைகளும்‌ - காட்டுத்‌ தியையுடைய மலைகளும்‌, குளிர-குளிர்சசியடையும்படி , 
வாழும்‌ - தங்கிய, மெல்‌ பனி-மெல்லிய (சிசிரகாலத்துப்‌) பனிதானே, எரிர்‌ 
சத என்றால்‌ - (இராவணனுக்கு) வெப்பங்‌ கொண்டதாகச்‌ தோன்றிற்‌ 
றென்று சொன்னால்‌, வேனிலை விளம்பல்‌ ஆமோ-(இயல்பில்வெப்பமுடைய) 
வசந்தகாலத்து வெயிலைக்குறித்‌ துச்‌ சொல்லவேண்டுமோ? [வேண்டுவதில்லை 
யென்‌ றபடி]; அன்பு எனும்‌ விடம்‌ உண்டாரை ஆற்றல்‌ ஆம்‌ மருந்தும்‌ உண்‌ 
டோ-காமமாகய விஷத்தை உட்கொண்டவர்களை சோய்தணிக்கத்தச்சதொரு 
மருந்தும்‌ உள்ளதோ? [இல்லை யென்றபடி.]; இன்பமும்‌ துன்பர்தானும்‌ உள்‌ 
ளத்தோடு இயைந்த அன்றே - இன்பமும்‌ துன்பமு மென்ற இரண்டும்‌ (அவ 
ரலரது) மனநிலையோடு பொருந்தியவையன்றோ? (௭ - ஜு.) 
அப்பணிச்சாலத்தினும்‌ மிகுதியாக இவ்வெயிற்காலம்‌ இராவணனுக்குச்‌ 
சர்தாபகரமாயிற்று என்க. “எல்லரப்பொருள்களுக்கும்‌ மிக்ககுளிர்ச்சியை 
ச்செய்யும்‌ இயல்பினதான பனியே அவனுக்கு எரி5துதெனீறால்‌, எல்லாப்‌ 
பொருள்களுக்கும்‌ தாபந்தருவதான வெயில்‌ அவனுக்குத்‌ தாபத்தை அதிகப்‌ 
படுத்துமென்பது கூறாமலே விளங்குமன்றோ:” என்பது, முன்னிரண்ட்டி. 
யின்‌ கருத்து. அவனுக்கு இயல்பில்‌ வரவரத தாபம்மிகுதலையே பனிக்கால 
த்தினும்‌ வெயிற்சாலம்‌ தாபத்தை மிகுவிப்பதாகக்‌ குறித்தார்‌. காலம்‌ முதலி 
யன இலர்க்கு இன்பர்தருவனவாகவும்‌, சிலாக்குத்‌ துன்பர்தருவனவாகவுர்‌ 
தோன்றுவது அவரவர்மனத்தின்‌ நிலைமைக்கு ஏ.ற்றதாயுள்ள தனால்‌, அர்த 
மனம்‌ இருந்தினலன்றி எதுவும்‌ இன்பர்தருவதாகா தென்றும்‌, வேட்கை 


௪௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
ரோய்விஞ்சனார்க்குக்‌ காலம்‌ மாறுதல்‌ அதற்குஒருபரிகாரமாகமாட்டா தென்‌ 
றும்‌ பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. முதலிரண்டடிகள்‌-தோடர்நிலைச்‌ செய்யு 
ட்போநட்பேரணி. இலற்றிற்கறிய பொதுப்பொருள்‌, பின்பனிப்பருவத்தி 
னும்‌ இளவேனிற்பருலம்‌ அவனுக்கு அதிக. தாபத்தைத்‌ தந்ததென்று சிறப்‌ 
புப்‌ பொருளை விளக்யெதனால்‌, வேற்றுப்போநள்‌ வைப்பணியின்பா ற்படும்‌, 
அன்பை விஷ மென்றது, அதனையுட்கொண்டவரை அதுதவறாது மிக வருத்‌ 
அதலால்‌. ஈற்றடி மூன்றாமடியைச்‌ சமர்த்தித்தது - தோடர்நீலைச் செய்யுட்‌ 
தறியணி: இச்செய்யுளில்‌ எள்ளும்‌ பச்சரிசியும்போல மூன்‌ றணிகள்சேர்ர்‌ து 
வர்தது-கேர்வையணியாகும்‌. பி-ம்‌:-- யாவும்‌, தீயும்‌. 2இயைர்கது. (கடுக) 
௧௦௧--உடனே அவன்‌ சரத்காலத்தைக்‌ கோஆரக்‌ கட்டளையீடூதல்‌. 
மாதிரத்‌ திறுதி காற்‌ தன்மனத்‌ தெழுக்க மையல்‌ 
வேதனை வெப்பஞ்‌ செய்ய வேனிலும்‌ 'வெதுப்புங்‌ காலை 
“யாதிதிங்‌ இதனின்‌ முன்னைச்‌ “சரன்‌ *றிதனை நீக்கிக்‌ 
கூதிராம்‌ பருவர்‌ தன்னைக்‌ கொணருதிர்‌ விரைவி னென்றான்‌, 
(இ - ள்‌.) தன்‌ மனத்து எழுந்த மையல்‌ வேதனை-அவன்‌ மனத்திலுண்‌ 
டாதி வளர்ந்த காமரோய்‌, மாதிர்த்து இறுதி காறும்‌ - இக்குச்களின்‌ முடி 
வெல்லை வரையிலும்‌, வெப்பம்‌ செய்ய-தாபத்தைச்‌ செய்யும்படி, வேனிலும்‌- 
வசந்த காலமும்‌, வெதுப்பும்‌ காலை-(அவனை) எரிக்கச்‌ தொடங்யெபொழுது, 
(அவன்‌), (இங்கு இது யாது - இப்பொழுதுவந்த இது என்ன பருவம்‌? 
முன்னை சிசிரம்‌ இதனின்‌ நன்‌ று-முர்தியிருர்த பின்பனிக்காலமே இக்காலத்‌ 
தினும ஈல்லதாயிருந்தது; (இணி), இதனை நீக்கி-இக்காலத்தை விலக்இ,கூஇர்‌ 
ஆம்‌ பருவ தன்னை-(ஐப்பசி கார்த்திகை மாதங்களாகிய) கூதிர்ப்‌ பருவத்தை, 
விரைவின்‌ கொணருதிர்‌-துரிதத்திற்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌, என்றான்‌-என்று 
(தனது குற்றேவலாளரை நோக்கிக்‌) கட்டளையிட்டான்‌; எ - று,) 


வசந்தகாலம்‌ காமோத்திபகமாதலால்‌, “இதனின்‌ முன்னைச்சிசரம்‌ 
சன்று? என்றான்‌. மையல்வேதனை மோகத்துன்பம்‌. அவனது தேகத்தி 
லுண்டான தாபம்‌ சுற்றிலும்‌ நெடுர்தூரமளவும்‌ வீசித்‌ தபிச்ச என்பது, “மாதி 
ரத்திறுதிசாறும்‌ தன்மன த்தெழுந்த மையல்‌ வேதனை வெப்பஞ்செய்ய? என்‌ 
பதன்‌ கருத்து. பி-ம்‌:_—'வெதும்பும்‌, யா தும்‌. சதம்‌. *எளி இனிக்கி, () 
௧௦௨--அதுவும்‌ தபிக்கவே, அவன்‌ எல்லாப்‌ பரு வத்தையு 
ஒமிக்கவேன்றல்‌. 


கூதிர்வர்‌ 'தடைநத காலைக்‌ 'கொதித்தன குவவுத்‌ திண்டோள்‌ 
தமுஞ்‌ சுடு?மா முன்னைச்‌ தரமே காணி தென்றா 

னாதியா யஞ்சு மன்றே யருளல *தியற்ற வென்ன 

யாதுமிங்‌ தருது வாகா தியாவையு மகற்று மென்றான்‌, 


(இ-ள்‌. கூதிர்‌ வர்து அடைந்த காலை-(அவன்‌ இட்ட கட்டளையின்படி 
ஏவலாளராற்‌ கொணரப்பட்டுக்‌ க திர்ப்பருவம்‌ வந்து சேர்ந்தபொழுது,குவவு 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ச௨௯்‌ 


ட்‌ 

திண்‌ தோள்‌ - திரட்யையுடைய வலிய (அவனது) தோள்சள்‌, கொதித்‌ 
தீன - (முன்னினும்‌ அதிகமாகச்‌) கொதிப்புற்றன; (அதுகண்டு அவன்‌), “சீத 
மும்‌ சுடுமோ - குளிர்ச்சிக்காலமான கூடிர்ப்பருவமும்‌ தாபந்தரவல்லதோ? 
[சீரமாட்டா தென்றபடி]; (அசலால்‌, இது - இக்காலம்‌, முன்னை ரிரமே 
காண்‌ - முதலில்‌ இருந்த பின்பனிக்காலமேதான்‌,' என்றான்‌-என்று சொன்‌ 
னன்‌: (அதற்கு ஏவலாளர்கள்‌), (ஆதியாய்‌-எங்கள்‌ தலைவனே! அருள்‌ அலது 
இயற்ற-(நின த) கட்டளையல்லா ததைச்‌ செய்ய, அஞ்சும்‌ அன்றே - (எங்கள்‌ 
மனம்‌) அஞ்சுமன்றோ?என்ன-என்‌ று சொல்ல.(பின்பு இராவணன்‌), இங்கு 
யாதும்‌ இருது ஆகாது - இப்பொழுது யாதொருபருவமும்‌ வேண்டுவதில்லை: 
யாவையும்‌ அகற்றும்‌ - எல்லாப்பருவங்களையும்‌ விலக்கிவிடுங்கள்‌ என்றான்‌ -, 


சுவாமீ! நினது அணை தப்பி ஈடப்போமல்லோம்‌ யாம்‌; நீ அருளிய 
மொழியின்படியே கூதிர்ப்பருவத்தையே கொணர்ந்தோம்‌ என்று அச்சத்‌ 
தோடு ௮வ்வேவலாளர்‌ கூற வென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. அஞ்சும்‌ 
என்பதற்கு - அஞ்சுலோமென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; அப்பொழுது, 
அஞ்சு தும்‌? என்பதன்‌ விகாரம்‌. பி-ம்‌:-_! அடுத்த. “கொதித்தனன்‌. *2தமே, 
“இயற்றல்‌, *இருதுமாகா, (௬௬௧) 


௧0௩.--இநதுவோன்றுமீலலாத அ*சமயத்துநிலைமையின்‌ வரண்னை. 


என்னலு மிருத வெல்லா மேன யாவும்‌ தத்தம்‌ 

பன்னரும்‌ பருவஞ்‌ செய்யா *யோகிபோற்‌ பற்று நீத்த 

பின்னரு மூலக மெல்லாம்‌ பிணிமுதற்‌ பாசம்‌ வீசித்‌ [றே. 

அன்னருர்‌ *தவத்தி னெய்துர்‌ துறக்கம்போற்‌ றேன்றிற்‌ றன்‌ 

(இ - ள்‌.) என்னலும்‌ - என்று (இராவணன்‌) கட்டளையிட்டவுடனே, 
இருது எல்லாம்‌-எல்லா ருதுக்களும்‌,பன்‌ அரு தம்தம்‌ பருவம்‌ யாவும்‌ செய்யா- 
வருணித்துச்‌சொல்லுதற்கரிப தந்தமதுகாலத்துக்கு ஏற்ற செயல்களெவ ற்றை 
யுஞ்‌ செய்‌.பாமல்‌, யோடுபோல்‌ பற்று நீத்த-யோகப்பயிற்சிசெய்பன்‌ போல 
(இப்பிரபஞ்ச) சம்பந்தத்தை விட்டவையாய்‌,ஏகன-விலகிக்‌ சென்‌ றன ;பின்ன 
ரும்‌ - பின்பு, உலகம்‌ எல்லாம்‌-இவ்வுலகம்‌ முழுவதும்‌, அன்‌ ௮ தவத்தின்‌ 
பிணி முதல்‌ பாசம்‌ வீசி எ.ப்தும்‌ துறத்கம்‌ போல்‌-அடைதற்கரிய தவத்தைச்‌ 
செய்துமுடித்தபயனால்‌ சோய்முதலி.ப கருமபர்தங்களை முற்றும்‌ஓழித்து அடை 
ய படுகிற முத்தியுலகம்‌ போல,தோன்றிற்று-(காலகிலைமாறுபடா த) தோன்‌ 
தியது; (எ - இ.)-—அன்றே - தேத்தம்‌, 
நிமிஷம்‌ நாழிகை நாள்‌ மாதம்‌ ருது வருஷம்‌ முதலிய காலபரிணாமம்‌ 

முத்தியுலகத்தி லில்லாமைபை ““சிறுசாலைபில நிலைபா திரியா, குறுகா 
நெடுகா குணம வேறுபடா, உறுகால்‌கிளர்‌ பூத மெல முகனும்‌, மறுகாநெறி? 
என்று €ழ்ச்‌ கூறியதனாலும்‌ உணர்க, இராவணனது கட்டளையால்‌ எல்லாப்‌ 
பருவங்களும்‌ ரீம்ிவிடவே, அப்பொழுது நிலவுலகம்‌, காலபரிணாமமில்லா த 
முத்தியுலகம்‌ போன்ற தென்பதாம்‌. ௮வன்கட்டளைக்கு ௮ஞ்சி இலங்கையை 


ச்ந்ட்‌ க்ம்பாமாயணம்‌ ஆரணிய 


மாத்திரமே யன்றிப்‌ பூலோகம்‌ முழுவதையும்‌ பருவங்கள்விட்டொழிந்தன 
வென்பது தோன்ற, (உலகமெல்லாம்‌? என்றார்‌. இதில்‌, “எல்லாம? என்றது, 
பொருளின்பன்மை குறியாமல்‌ ஒரு பொருளின்‌ பலவிடங்‌ குறித்துின்றத 
னால்‌, 6சோன்றிற்று” என்ற ஒருமைமற்றைக்‌ கொண்டது; இதனை “எஞ்‌ 
சாமைப்பொருளதாய்‌ வருவதோர்‌ உரிச்சொல்‌? என்பாரும்‌ உளர்‌, உயிரைப்‌ 
பர்தப் படுத்‌ அதலால்‌, கருமத்தொடர்பு போசம்‌? எனப்பட்டது. பாசம-கயிறு. 
(பிணி முதல்‌ பாசம்‌ வீசி? என்பதற்கு - உபிரைப்‌ பர்தப்படுத்துவதும்‌ எல்‌ 
லாக்கருமங்களுக்கும்‌ மூலகாரணமாவதுமான இவ்வுலகத்து ஆசையை அறத்‌ 
தொலைத்து என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. யோகீ - வடசொல்‌; யமம்‌ 
நியமம்‌ முதலிய பல அங்கங்களுடன்‌ தவஞ்செய்பவன்‌. அவன்‌ பொருட்‌ 
பற்று ஒழியுமாறுபோல ருதுக்கள்‌ தொழிற்பற்று அற்றன வென்க. அறக்‌ 
கம்‌ - சுவர்க்கமுமாம்‌ பி-ம்‌:-ஏகலும்‌. ”யோகி.பின்‌, தவத்‌ திற்றோன்‌ தும. 


௧௦௪.-—௭லலர்ப்பநவழம்‌ ஒமிந்தும்‌ அவனதுதாபம்‌ ஒமியாமை, 


கூலத்தா ர௬லக மெல்லாங்‌ குளிர்ப்பொடு வெதுப்பு நீங்க 

நீலத்தா ரரக்கன்‌ மேனி நெய்யின்றி யெரிந்த தன்றே 

காலத்தால்‌ வருவ தொன்றோ காமத்தாற்‌ கனலும்‌ வெந்தீச்‌ 
சீலத்தா 'லவிப்ப தன்றிச்‌ செய்யத்தா னாவ தண்டோ. 

(இ) - ள்‌.) கூலத்து ஆர்‌ உலகம்‌ எல்லாம-(சுற்றிலும்‌) கடற்கரை யமை 
யப்பெற்தள்ள நிலவுலகம்‌ முழுவதும்‌,குளிர்ப்பொடு வெதுப்பும்‌ ரிங்க-குளிர்௪ 
சிபும்‌ வெப்பமும்‌ நீங்கப்பெறவும்‌, ரீலத்து ஆர்‌ அரக்கன்‌ மேணி-நீலநிறமாகப்‌ 
பொருந்திய இராவணனுடைய உடம்பு, செய்‌ இன்றி எரிந்த து-ரெய்யில்லா 
மலே எரிச்திட்டது; காலத்தால்‌ வருவது ஒன்றே - காலசம்பக்சுத் தினால்‌ 
மாத்திரம்‌ ஆவதொரு காரி.ப முண்டோ? [இல்லை யென்றபடி]; காமத்தால்‌ 
கனலும்‌ வெம்‌ தீ-கரமத்தினால்‌ (உடலில்‌) மூண்டெரிகிற கொடிய த, லத்‌ 
தால்‌ அவிப்பது அன்‌ றி-நல்லொழுக்கவமைதியால்‌ தணீக்கலாமேயல்லாமல்‌, 
செய்ப ஆவது தான்‌ உண்டோ - (அதற்கு) வேறுபரிசாரம்‌ செய்யக்கூடிய 
தும்‌ உண்டோ? [இல்லையென்‌ றபடி]; (௭ - நு.)--அன்றே - தேற்றம்‌, 


உலகத்தில்‌ எல்லா விருதுக்கும்‌ ஒருங்கே ஒழிந்தகனால்‌ உலக முழுவ 
அம்‌ குளிர்ச்சியு்தாபமுமில்லா து சமகிலைப்பட்ட து; இராவணனுடம்போ அன்‌ 
ருனமாகாமல்‌ நெப்பின்றி ஒருரெருப்பு மேன்மேற பற்றியெரிக்‌ தா ற்ம்போல 
மிகத்தவித்தத என்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ சருத்து. நெருப்பு எரிதற்கு 
செய்‌ ஒருபசரணமாதல்போல, உடம்புஎரிதற்குச்‌ சிலகாலம்‌ ஒருபகரணமாம்‌; 
அ௮.சன்சம்பர்தமில்லா இருக்கையிலே இவனுடம்பு எரிந்ததுபற்றி, செய்யின்‌ றி 
யெரிந்த தென்றார்‌. காமதாபம்‌ இந்திறியநிக்கிரகச்தால்‌ அடங்கவேண்டுமே 
யன்‌ றி,வேறுவிதத்தால்‌ அடங்குமியல்பின கன்‌ ாதலால்‌,காலம்‌ நீம்செ மாத்‌ 
இரத்தில்‌ அது அடங்கிற்றின்று என்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. இத 
னைப்‌ பொதுப்பொருளாக்கி வேற்றுப்போநள்வைப்பணியின்‌ பாற்‌ படுத்த 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௩௧ 


ப்‌ £ % உ . ட்‌ ப்‌ உ கு ௭ . ட ஓ © 
லாம, மீலதீதாா எனபதை, நீலம்‌ தார்‌ எனப்பிரித்து, தார்‌ அரக்கன்‌-வெற்றி 
மாலையையுடைய இராவணனது, ரீலம்‌.ீல நிறமான உடமபு என்று உரைப்‌ 


ன்‌ அ ட திபத அ 
பாருமுளர்‌. ?லக்தார்‌-5லோற்பலமலர்மாலையுமாம்‌.பி-ம்‌:--! அவிவது.(௬௬௩) 


௧௦௫.--என்னசெய்துந்‌ தாபந்தணியப்பேறத இராவணன்‌ 


'சந்திரனைக்கோணர்க? என்றல்‌, 


நாரமுண்‌ டெழுந்க மேகர்‌ தாமரை வளைய 'நான 
சாரமுண்‌ டிருந்த சித 2௪ர்தனம்‌ தளிர்மென்‌ முதோ 
டாரமுண்‌ “டெரிந்த கந்தை யயர்கின்றா னயனின்‌ முரை 


மீரமுண்‌ 'டென்ப ரோடி யிக்துவைக்‌ 'கொணர்மி னென்றான்‌. 


(இ) - ள்‌.) சாரம்‌ உண்டு எழுந்த மேகம்‌-நீரை நிரம்ப உட்கொண்டு வெளி 
யெழுந்த மேகங்களும்‌, தாமரை வளையம்‌ - இளைய தாமரையி னுட்சுருள்க 
ளும்‌, நானம்‌ சாரம்‌ உண்டு இருந்த சீதம்‌ சக்தனம்‌ - கஸ்தூரியின்‌ சாரம்‌ தன்‌ 
ணிடங்‌ கலக்கக்‌ கொண்டுள்ள குளிர்ந்த கலவைச்‌ சர்தனக்குழம்பும்‌, தளிர்‌ - 
இளக்களிர்களும்‌, மெல்‌ தாதோடு-மெல்லிய பூர்தாதுகளும்‌, அரம்‌ - முத்துக்‌ 
களும்‌, (என்னும்‌ இவைகளை), உண்டு-(தன து) உடம்பின்மேற்‌ பொருந்தப்‌ 
பெற்று, (அதனால்‌), எரிக்த-உடல்‌ வேவப்‌ பெற்று, சிந்தை அயர்நின்றான்‌- 
மனக்தகளர்கின்‌ றவனான இராவணன்‌, அயல்‌ நின்றாரை-பக்கத்தில்‌ நின்ற பரி 
சனங்களை (கோக்க, ஈரம்‌ உண்டு என்பர்‌-(சந்திரனுக்குக்‌) குளிர்ச்யுண்‌ 
டென்று சொல்வார்கள்‌: (ஆதலால்‌ ', ஓடி இர்துவை கொணர்மின்‌ - ஓடிப்‌ 
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போய்ச்‌ சந்திரனைக்‌ கொண்டுவாரும்‌,? என்றான்‌-என்று கட்டளையிட்டான்‌, 


£ர்கொண்ட காளமேகம்‌ முதலிய சீதளப்பொருள்கள்‌ பலவற்றை ஏவ 
லாளர்‌ அவனுடம்பின்மேற்‌ கொண்டுசேர்தீது அவனுக்கு மிச்சசைத்தியோப 
சாரத்தைச்‌ செய்யவும்‌, அவனது தாபந்தணியாமல்‌ இக்குளிர்ச்சிப்‌ பொருள்‌ 
களின்‌ சம்பந்தத்தால்‌ மேன்மேல்‌ அதிகப்பட்டுக்‌ கொண்டேயிருக்க, அவன்‌ 
அப்பொழு குற்றேவலாளரை கோக்கி, சர்இரனுக்கு மிக்க குளிர்ச்சியுண்‌ 
டென்று யாவருங்‌ கூறுவராதலின்‌ எனது தாபசாந்திமின்‌ பொருட்டு அவ 
னைப்‌ பிடித்துவாருங்க ளென்று சட்டளையிட்டன னென்பதாம்‌. இது - 
வடசொல்‌; இது, தனது 2 தரணங்களால்‌ நனைப்பதென்று காரணப்‌ 
பொருள்படுவ காதலின்‌, சந்தர்ப்பத்துக்கேற்ப இப்பெயராற்‌ குறித்தார்‌. 
முதலடியில்‌, உண்டு என்றது - பருகியென்‌ றபொருளில்‌ வந்தது; உண்ணல்‌ 
என்பது பொதுவினையாகவும்‌ வழங்குதலால்‌. 2சந்தனத்தளிர்‌ என்று பாட 
மோ இ-சந்தனக்குழம்பில்‌ சோய்த்தெடுக்கப்பட்ட தளிரென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌, தாது - மகரந்தப்பொடியும்‌, மலரிதழுமாம்‌. ஆரம்‌ என்பதற்கு - 
பூமாலையென்றும்‌ உரைப்பர்‌. *ஈரம்‌ உண்டென்பர்‌? என்று பராமுகமாகக்‌ 
கூறியதனால்‌,சர்திரன்‌ இவன்‌ பக்கல்‌ அச்சத்தால்‌ தன ததன்மை முழுவதை 
யும்‌என்றும்‌இவன்‌ முன்னிலையில்‌ காட்டி ந்றிலனென்ப தம்‌, இவன்‌ இதுவரை 
மிற்‌ சந்திரனது குளிர்ச்சியைப்‌ பொருள்செய்யாமையும்‌; இத்தனைப்‌ பொருள்‌ 


௪௩௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


களால்‌ தணியாத தாபம்‌ எளியஅவனால்‌ தணிவதென்பது துணிபன்‌ ரயி 
னும்‌, உலகத்தார்‌ அவனைச்‌ சதேரணமென்று இறப்பித்துச்‌ கூறலால்‌ 
அவன்‌ றன்மையையும்‌ பார்த்திடுவோம்‌ என்பதும்‌ தோன்றும்‌; இன்னும 
அதனால்‌, இராவணனிடச்துள்ள அச்சத்தால்‌ அக்காலத்தில்‌ சந்‌ இரனும்‌ 
சாபங்கொண்டிருக்சா னென்பது தொனிக்குமாறு அறிக. வளையம்‌-இளங்‌ 
கொழுந்து, பி-ம்‌:-- சானா. *உண்டிருர்துஞ்‌. *என்பவோடி, கொணரும்‌, 
௧௦௬.---ஏவலாவர்‌ சந்திரனை யழைக்க அவன்‌ வந்துசேநதல. 


வெஞ்சின க்‌ தரக்க னண்ட வியனகர்‌ மீது போக 

“கெஞ்சினி ணங்க இன்ற நிறைமதி யோனை *நோக்கி 

யஞ்சலை வருதி நி நின்னை யழமைத்தன னரச னென்னச்‌ 

சஞ்சலம்‌ அறந்து தானச்‌ சந்திர னுதிக்க லுற்றான்‌. 

(இ-ள்‌ .) வெம்‌ செத்து-கொடியகோபத்தையுடைய, அரக்கன்‌-இராக்‌ 
சசனான இராவணன்‌, ஆண்ட-அரசாளுதற்டெமான , வியல்‌ நகர்மிது பெரிய 
அவ்விலங்காககரியின்மேல்‌, போக-போவதற்கு, செஞ்சினின்‌-(அஞ்சுகின்‌ ற) 
மனத்தோடு, ஒதுங்குகன்‌ ற - (ஒருபுறத்தே) விலநிச்செல்லுகிற, நீறை மதி 
யோனை நோக்தி-பூர்ணசந்திரனைப்‌ பார்த்து,(அவ்வேவலாளர்கள்‌), “அஞ்சலை- 
பயப்படாதே: வருதி - வருவாயாக: அரசன்‌ நின்னை அழைக்சனன்‌-(ஈமது) 
அரசன்‌ உன்னை யழைத்திட்டான்‌?, என்ன-என்‌ றுசொல்ல, அச்சக்திரன்‌—, 
சஞ்சலம்‌ துறந்து - மனச்தடுமாற்றந்‌ தீர்ந்து, உதிக்கல்‌ உற்றான்‌ - (அவ்வீலய்‌ 
கைஈகரத்தில்‌) தோன்றுபவனானான்‌; (௪ - ஐ.) 

நிறைமதியோன்‌ - பதினாறுகலைகளும்‌ நிறையப்பெற்ற சந்திரன்‌. இது 
வரையிலுஞ்‌ சக்திரன்‌ இராவணணிடத்துள்ள அச்சத்தால்‌ இலங்கைக்கு நேராக 
உயரக்திற்செல்லாமல்‌ ஒருபுறமாக ஒதுங்கியே சென்றுவந்தன னென்பதை 
முதலிரண்டடிகளில்‌ விளக்கினார்‌. சர்திரன்‌ என்ற பெயர்‌-உலகத்கைச்‌ சச்‌ 
தோஷப்படுச்துபவ னென்று அவயவப்‌ பொருள்படும்‌, பி - ம்‌: போதும்‌. 
2நெஞ்லென்‌. “செடி, (௬௬௫) 


௧௦௭ சந்திரோதயவநணனை: சந்திரன்‌ இராவண்னை வருத்துதல்‌. 


அபிருறக்‌ கலந்த நன்னீ ராழிநின்‌ ரழி )யிர்து 

செயிருறச்‌ 'சேஇத்‌ தாண்டோர்‌ தேய்வுவர்‌ துற்ற போது 
வயிரமுற்‌ “றுடைக்க “செற்றோர்‌ வலியவர்ச்‌ செல்லு மாபோ 
லஓயிர்தெறக்‌ கால னென்பா னொத்தன னுதயஞ்செய்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) வயிரம்‌ உற்று - பகைமைகொண்டு, உடைக்க - (தம்மினும்‌ 
வலிய பகைவருக்குத்‌) தோற்ற, செற்றோர்‌ - (மனத்திற்‌) சீற்றமுள்ளவர்‌, 
--அண்டு-(சாம்‌ தோற்ற) அப்பகைவரிடத்தில்‌,ஓர்‌ தேய்வு வந்து உற்றபோ து- 
ஒரு மெலிவுவந்துரேர்ந்த சமயத்தில்‌ செயிர்‌ உற சேதித்து- திமையுண்டாக 
(அவரை) இமிசித்து, வலியவர்‌ செல்லும்‌ ஆ போல்‌ - வலியரான அவரை 
(வருத்துதற்பொருட்டு அவர்மீது) வருவதுபோல உயிர்‌ தெற கான்‌ என்‌ 


ட $ 6 ப 6 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்டடலம்‌ ௪௩௩ 
ட ்‌ ்‌ 


பான்‌ ஓத்சனன்‌ - (இராவணனுடைய) உயிரை அழித்தற்கு யமனை யொல்‌ 
தீவனாய,--ஆழி இர்து-வட்டவடிவமான சந்திரன்‌ -—அயிர்‌உற கலந்த நல்‌ நீர்‌ 
அழிநின்‌ று - நுண்‌ மணல்கள்‌ மிகப்பொருநக்திய மிச்ச நீரையுடைய கடலிணி 
ன்று, உதயம்‌ செய்தான்‌ - வெளித்சகோன்றினான்‌; (எ - று.) 

பகைவன்‌ சம்மினும்‌ வலியனாயிருக்கையில்‌ அவனுக்குத்‌ தோற்றவர்கள்‌ 
பின்பு ஒரு சமயத்தில்‌ அவனைச்‌ தாம்‌ அழித்திடவேண்டுமென்‌ று மனத்திற்‌ 
கறுக்கொண்டுசென்று அத்தணியாக்கோபத்தோடு அஞ்சிப்‌ பதுங்கிக்‌ காலம்‌ 
பார்த்திருந்து பின்னர்‌ எப்பொழுதேனும்‌ அவனுக்கு ஒரு பெருர்‌ தங்கு வரது 
நேருஞ்‌ சமயத்தில்‌ அவனையழித்தற்காக அவனைகோக்கி மீண்டுவரும்‌ இயல்‌ 
பின்படி, முன்பு திக்குவிசயகாலத்தில்‌ இராவணனுக்கும்‌ தோற்று அஞ்சி 
யொடுங்கிச்சென்ற சந்திரன்‌ அவனுக்குச்‌ சசையின்மீதெழுச்ச காதலாற்‌ 
பெரிய சஞ்சலம்‌ சேர்ந்த சமயத்தை நோக்கு அவனை யழித்தற்பொருட்டு 
முன்பு தான்‌ மறைர்துகின்று கடலினின்று தன்வடிவமுழுதும்‌ வெளித்‌ 
கோன்ற மீண்டு வந்தாற்போன்று உதிச்சன னென்பகாம்‌; தற்குறிப்பேற்ற 
வணி. சச்திரனுக்கு யமனை உவமைகூறியது, மிக்ககொடுமை விளைத்‌ 
துத்‌ தவறாது அழித்திடவல்ல ஆற்றலுக்‌ கென்க. சர்திரன்‌ காமோச்‌ £பகப்‌ 
பொருள்களுள்‌ ஒன்றாதலால்‌, இமாவணனது ஒருதலைக்காமத்தை மிகுவித்து 
அவனை க தவிக்கச்‌,செய்தல்பற்றி, இங்கன ங்கூறினா) அடுக்கு மூன்று கவி 
களுக்கும்‌ இதுகொள்க, 

நன்று பெரிதாகும்‌? என்ற தொல்காப்பியத்தை கோக்கி தன்னீர்‌? 
என்பதற்கு - மிக்க நீ பென்று பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. காலன்‌ - காலச்‌ 
2 


கை அறுதியிபெவன்‌. பிம்‌! ித்துச்‌, *கலர்கசாண்டோர்‌. “உடைக்து, 


*சென்றோர்‌. 5வவியவற்‌, (௬௬௮௪) 
6 
௧௦௮--இதுவும்‌ அது. 
பராவருங கதிர்க ளெக்கும்‌ பரப்பிமீப்‌ படர்ந்து வானிற்‌ 
றராதலத்‌ தெவரும்‌ 'பேணா வவனைபயே சலிக்கு நீரா 
ர்‌ 
லராவணே அயிலு மண்ணல்‌ காலமேரர்‌ கற்ற நோக்கி 


யிரரவண ஸுயிர்மே லுப்த்த திகிரியு மென்ன லானான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அச்சந்திரன்‌);- பராவு அரு-புகழ்தற்கு அரிய[மிகவும்‌அ திக 
மான சறெப்பையுடைய] கதிர்கள்‌-(தன த) இரணங்களை, எங்கும்‌ பரப்பி-எவ்‌ 
விடத்தும்‌ பரவச்செய்து கொண்டு; மீ படர்ந்து - மேலே சென்று, வானில்‌ 
கராதலத்து எவரும்‌ பேணா அவனையே சலிக்கும்‌ - விண்ணுலகத்திலும்‌ மண்‌ 
ணுலகச்திலும்‌ யாவராலும்‌ விரும்பப்படாத அவவிராவணனையே வருத்துகற, 
நீரால்‌-தன்மையால்‌,--௮ரா அணை துயிலும்‌ ௮ண்ணல்‌ காலம்‌ ஓர்ந்து அற்றம்‌ 
நோக்கி ராவணன்‌ உயிர்மேல்‌ உய்த்த இஇரியும்‌ என்னல்‌ ஆனான்‌-ஆ திசேஷ 

னாகிய படுக்கையிற்‌ பள்ளிகொள்ளுக்‌ தலைவனான இருமால்‌ சமயம்பார்த்து 
59 


௪௩௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அழிக்கக்கருதி இராவணனது உயிரின்மேற்‌ செலுத்திய சக்கராயுதத்தையும்‌ 
உவமை கூறத்தச்கவனானான்‌; (எ - று.) 

சந்திரன்‌ அப்போது யிக்கஒளியோடு விளங்கி இராவணனுக்கு ல 
தாபம்‌ விளைப்பவனானா னென்பது விளங்க, சந்திரமண்டலச்துக்குக்‌ கோடி 
சூரியப்பிரகாசமான திருமாலின்‌ திருவாழியை உவமைகூறினார்‌. கடலினி 
ன்று வெளித்தோன்றி இலங்கைககர்க்கு வக்து இராவணனுக்கு மரணவேர 
னையை விளைக்கிற வட்டவடிவள்ள சச்திரனுக்கு, கடலில்‌ யோகநித்‌ திரை 
செய்யுங்‌ கடவுளாற்‌ செலுத்சப்பட்டு இராவணனை யழிக்கவருநறெ வட்டவடி 
வுள்ள சக்கரச்தோடு உவமை பொருந்துமாறு அறிக. திருமாலுக்கு ஆபாண 
கோடியிலும்‌ ஆயுதகோடியிலுமாக இரண்டிலும்‌ அமைந்து அடியார்க்கெல்‌ 
லாம்‌ மிக்க அழூயெதாய்த்‌ தோன்றி அருள்செய்து கொடியாரையே அழிக்‌ 
இற திருவாழியை, உலகத்து உயிர்கட்கெல்லாம்‌ தனது குளிர்ந்தகிரணங்க 
ளால்‌ தண்மையையே குர்து இராவணனொருவனுக்சே யிக்கவெம்மையைச்‌ 
செய்கிற சந்திரனுக்கு ஒப்புமை கூறிய ஈயம்‌ உய்த்துணரர்பாலது; இக்கரு 
த்து (அவனையே சலிக்கும்‌? என்ற பிரிநிலையேகாரத்சாற்‌ பெறப்படும்‌. 
(வானில்‌ கராதலத்து எவரும்பேணா? என்ற அடைமொழி, அவனது அளவி 
றந்த கொடுமையை விளக்கிற்று. காலமோர்ர்து அநற்றரோக்கி? என்பதற்கு - 
(அவனையழித்தற்கு உரிய) காலத்தை யெதிர்பார்த் துக்‌ கொண்டிருந்து (அவ 
னுக்கு இப்பொழுது சீதையின்மீதுகொண்ட காதல்காரணமாக நேர்ந்த துன்‌ 
பத்தாலாகிய) மெலிவை உய்த்துரோக்பி யென்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. 


உயிர்மேல்‌ - உயிராகிய இலச்சன்மே லென்க. பீ-ம்‌:_!பேண., (௬௬௭) 


௧௦௯.--நிலாத்தோற்றம்‌ இராவணனுக்கு மீக்கவேப்பம்விளைத்கல்‌ 
அருகுறு பாலின்‌ வேலை யமுெ தலா மளைந்து வாரிப்‌ 
'பருனென்‌ பரந்து பாய்ந்த நிலாச்சுடர்ப்‌ பனிமென்‌ கற்றை 
கெரியுறு புருவச்‌ செங்க ணாக்கற்கு நெருப்பி னாப்ப 
ணுருகிய வெள்ளி யள்ளி வீசினா லொத்த தன்றே. 

(இ - ள்‌.) அருகு உறு-(தனது) அருகிற்‌ பொருச்திய பாலின்‌ வேலை- 
பாற்‌ கடலிலுள்ள, அமுது எலாம்‌ - அமிருசமமுழுவதையும்‌, அளைந்து வாரி 
பருகனைன்‌ பரந்து பாய்க்கு - (சந்திரன்‌) துழாவி மிகுதியாக எடுத்துக்‌ குடித்‌ 
துப்‌ பரவிப்பாய்தலாலுற்ற,கிலா சுடர்‌ பணி மெல்‌ கற்றை-நிலாலாகிய ஒளியி 
னது குளிர்ந்த மெல்லிய தொகுதியான த -—-ரெரியுறு புருவம்‌ செம்‌ கண்‌ 
அரக்கற்கு - (எப்பொழுதுங்‌ கோபத்தால்‌) ரெறித்த புருவங்களையும்‌ (அத 
னாற்‌) செந்த கண்களையுமுடைய இராவணனுக்கு, நெருப்பின்‌ ஈாப்பண்‌ உரு 
இய வெள்ளி அள்ளி கீசினால்‌ ஒத்தது - தீரடுவே (வைக்கப்பட்டதனால்‌) உரு 
இய வெள்ளியினுருக்கைக்‌ கைகளால்கிரம்பளஎடுத்து இறைச்சாற்‌ போன்றது; 
(எ-து.)--அன்றே-தேத்றம்‌; ஈற்றசையுமாம்‌. 

உலகத்துக்கெல்லார்‌ தண்மையைச்‌ செய்கின்‌ ற சந்திரன து வெண்ணிற 
மான அமிருதகிரணம்‌ இராவணனுக்குக்‌ காமகோயை மிகுவித்து மிச்ச 


காண்டம்‌ மாரீசன்வ்தைப்படல்ம்‌ சி௩ட 


வெம்மை செய்தல்பற்றி, அது ப.ரவுதற்கு, மிகச்சுடுகின்‌ ற வெள்ளியுருக்கை 


லீசுதலை உவமை கூறினார்‌. திருப்பாற்கடல்‌ கீடைந்க காலத்து அதனினின்‌ று 


கோன்‌ றிய ௪ச்இிரன்‌ அப்பொழுது அக்கடலினின்‌ று தீன்னோடுர்‌ தோன்றிய 
அமிருதச்தை மிகுதியாகப்‌ பருகி அவ்வமிருதச்தையே குளிர்்த தனது நில 
வொளியாக வெளியிடுகின்‌ றனன்போலு மென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து. “அருகுறு' என்ற அடைமொழி, அமுதத்துக்கும்‌ பாற்கடலுக்கும்‌ 


பொருந்‌ தும்‌, பீ-ம்‌:-—'பருனெ பரர்‌ துவாய்ர்க. (௬௬௮) 


௧௧௦ இதுவும்‌ அது. 
ப மின்னிலக்‌ திரிந்த தன்ன விழுகிலா மிதிலை சூழ்ந்த 
செந்நெலங்‌ கழனி நாடன்‌ றிருமகள்‌ செவ்வி கேளா 
நன்னலக்‌ தொலைந்து சோரு மரக்கனை நாஞ்‌ தோலாத்‌ 
தன்னல னொருவன்‌ பெற்ற புகழெனச்‌ சட்ட தன்றே, 


(இ - ள்‌.) மின்‌ நிலம்‌ திரிச்தது அன்ன - மின்னல்‌ நிலவலகத்திலே 
உலாவியது போன்ற, விழு நிலா-சறர்த சந்திரரரணமான து,--மிஇலை 
சூழந்த - மிதிலாரகரத்தைச்‌ சூழ்ந்த, செக்கெல்‌ அம்‌ கழனி காடன்‌ -செர்ரெற்‌ 
பயிருள்ள அழபயெ கழனிகளையுடைய விதேகதேசத்து அரசனான சனகமகா 
ராசன து; திருமகள்‌-அழகிய குமாரியான சதாபிராட்டியின து, செவ்வி-வடி. 
வழகை, கேளா - (சூர்ப்பணகையின்‌ சொல்லாற்‌) கேட்டறிர்‌ த, (அவளிடம்‌ 
கொண்ட காதலால்‌), ஈல்‌ நலம்‌ தொலைந்து சோரும்‌ - (னது) சிறந்த ஆற்ற 
லொழிர்து தளர்கிற,அரக்கனை-இராக்கதனான இராவணனை, நாளூம்‌ தோலா 
துன்னலன்‌ ஒருவன்‌ பெற்ற புகழ்‌ என சுட்டது - எரராளும்‌ கோல்வியடை. 
யாத ஒருபகைவன அடைக்க கீர்த்தி வருத்துவதுபோல வருத்திற்று; 
(௭ - று.)--அன்றே - தேற்றம்‌; ஈற்றசையுமாம்‌. 

என்றுச்‌ தோல்வியடையாது வெற்றியுற்ற பகைவன து புகழ ஒருவ 
னுக்கு வருத்தர்‌ தருதல்போல, சந்திரனது நிலா இராவணனுக்குத்‌ துன்பம்‌ 
விளைத்ததென்பதாம்‌. ₹காளுந்கோலாச்‌ துன்னலனொருவன்‌? என்றது, 
இராமபிரானையெனக்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌, 6 /னனிலர்நிரிந்ததன்ன? 
என்றது, இல்பொருளுவமை; “மினனலர்திரி்ததன்ன? என்று பாடமோதி, 
மின்னல்‌ தனது நல்ல செர்நிறம்மாறி வெண்ணிறமாய்‌ விளங்கினார்போன்ற 
என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று. விழு - விழும்‌: வினைததொகையாக, (சந்திர 
னிடச்‌ னின்‌ ற) £ழ்விழுறெ நிலவென்றலு மொன்று, ஈாடன்‌ றிருமகன்‌ 
செல்விகேளா என்ற பாடம்‌ - சனகராசன அ செல்வமான சீதையின்‌ கணவ 
னாயெஇராமனது றெப்பைக்‌ கேட்டு தனது கல்லமகிழ்ச்சி நீங்கித்‌ தீளாகிற 
இராவணனை யென்று பொருள்படும்‌; புகழை வெண்ணிறமுடையதென வழு 
ணிச்தல்‌ சவிமரபாகலால்‌, அத, நிலவிற்கு உவமைகூறப்பட்டது. அ. பு 
'மின்னலம்‌, மின்னெலாம்‌. * இகழுஞ்சோதி. (௬௬௯) 


௪௩ ௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ச௧௧க.-இராவண்ன்‌ ஏவலாளரை நோக்கி (சூரியனை ஏன்‌ கோணர்ந்தீர்‌? 
எனல்‌. 
கருங்கழற்‌ கால னஞ்சுங்‌ காவலன்‌ 'கறுத்து நோக்கத்‌ 
தருங்கஇர்ச்‌ த யாக்கைச்‌ சந்திரற்‌ றருதி ரென்ன 
முருங்க *“கணலின்‌ மூரி விடத்துனை “முகக்குஞ்‌ சற்றத்‌ 
தருங்கதி ரருக்கன்‌ றன்னை யாரழைத்‌ தீர்க ளென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) கரு கழல்‌ காலன்‌ அஞ்சும்‌ காவலன்‌ - பெருமை பொருர்திய 
வீரக்கழலை யணிர்த யமனும்‌ அஞ்சும்படியான அரசனாகிய இராவணன்‌, கறு 
த்து சோக்‌க-(தன து குற்றேவலாளரைக்‌) கோபித்து நோக்கி, ₹தரும்‌-(இணி 
தாகக்‌) கொடுக்கிற, கதிர்‌ - இரணங்களையுடைய, சீதம்‌ யாக்கை - குளிர்ச்த 
உட ம்பையுடைய, சர்திரன்‌ - சந்திரனை, தருதிர்‌ - அமைத்துக்கொண்டு. 
வாருங்கள்‌, என்ன - என்று (யான்‌) சொல்ல; முருங்கய தணலிண்‌ - 
(யாவும்‌) அழியும்படியான கொடு ரெருப்புடனே, மூரி விடத்தினை - வலிய 
விஷத்தையும்‌, முகக்கும்‌-மொண்டுகொண்டுள்ள, சீற்றச்து அரு கதிர்‌ அருக்‌ 
கன்‌ தன்னை - கோபத்தையும்‌ பொறுத்தற்கரிய (உஷ்ண) இரணங்களையு 
முடைய சூரியனை, யார்‌ அழைத்திர்கள்‌-! உம்மில்‌) எலர்‌ அழைத்து வச்தவர்‌?? 
என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌; (எ -.று,) 


காவலன்‌ என்றானென இயையும்‌. தனக்கு மிக்கதாப*தருதல்பற்றிச்‌ 
சர்திரனையே சூரியனாக நீனைத்து இங்ஙனம்வினாவினான்‌. அமைத்‌ திர்கள்‌- 
இன்னாரென்று அறியாமையின்‌, பன்மையாற்‌ கூறப்பட்டது. பி - ம்‌: 
கருத்து, “சனலின்‌, கனலை. *மொய்க்குஞ்‌. (௬௪௦) 

௧௧௨.--அதற்த அவர்கள்‌ (இவன்‌ சந்திரனே என்றல்‌. 

அவ்வழிச்‌ சிலத ரஞ்சி யாதியா யருளில்‌ லாரை 

இவ்வழித்‌ தருது மென்ப தியம்பலா மியல்பிற்‌ நன்றால்‌ 

செவ்வழிக்‌ கதிரோ னென்றுந்‌ தேரின்மே லன்றி வாரான்‌ 


வெவ்வழித்‌ தெனிதனுந்‌ திங்கள்‌ விமானத்தின்‌ மேல தென்றார்‌. 


(இ ம்‌ ள்‌.) ௮ வழி = (இராவணன்‌ இறுனைம்கூறிய) அப்பொழுது, இல 
தர்‌ - ஏவலாளர்கள்‌, அஞ்சி - பயச்து, :அதியாய்‌-தலைவனே! அருள்‌ இல்லா 
ரை - (உன்னாற்‌) கட்டளையிடப்படாதவரை, இ வழி-இவ்விடத்து, கருதும்‌ 
(தாங்கள்‌) அழைத்துக்கொண்டு வருவோம்‌, என்பது - என்ற இவ்வார்த்தை, 
இயம்பல்‌ ஆம்‌ இயல்பிற்று அன்று - சொல்லத்தக்க தன்மையுடையதன்‌ று: 
செவ்வழி கதிரோன்‌ - ெர்ததன்மையுள்ள கஇரணர்களையுடைய சூரியன்‌, 
என்றும்‌ எப்பொழுதும்‌, தேரின்மேல்‌ அன்றி வாரான்‌ - தேரின்மேலேயே 
வருவான்‌; திங்கள்‌- சந்திரன்‌, வெம்‌ வழித்து எணினும்‌ - (உனக்கு) வெவ்விய 
தன்மையதாயினும்‌, விமான ததின்மேல த-விமான த தின்மேலே யிருக்கிறது, 
என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌ (௭ - து.) ஆல்‌ - அசை, 


கான்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ த்க்‌ 


குரியன்‌ கேரிலேறிச்‌ சஞ்சரித்தலும்‌, சர்திரன்‌ விமான ததிலேறிச்‌ சஞ்ச 
ரித்தலும்‌ ஆகிய வேறுபாட்டியற்கையை யெடுத்துச்சாட்டி, இவன்‌ விமானத்‌ 
திலேறியுள்ள தனால்‌, சூரியனல்லன்‌, சர்நரனே யென்று விளக்கி னார்க 
ளென்ச. செவ்வழியென்ற அடைமொழி கொடுத்ததும்‌, சர்‌ திரனோடு சூரிய 
னுக்கு உள்ள வேற்றுமையை விளக்குவதாம்‌. பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறியது, 
ஒர்‌ நூற்கொள்கை. உன்‌ கட்டளைக்குக்‌ சிறிதேனும்‌ மாராக நாங்கள்‌ ஈடக்க 
மாட்டோமென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. (அருளில்லாரை? என்‌ 
பதற்கு - உனது அருளைப்‌ பெராகஉரை யென்றும்‌, தண்ணளியில்லா தாரை 
யென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. (௬௭௧) 

வேற. 

௧௧௩.டராவணன்‌, சந்திரனேன்று அறிந்து அவனை வேறுக்கந்தோடங்கல்‌. 


பணந்தா ழல்குற்‌ 'பனிமொழியார்க்‌ கன்பு “பட்டார்‌ படுங்காமக்‌, 
குணந்தான்‌ முன்ன மறியாகான்‌ கொதியா நின்றான்‌ மதியாலே, 
கணந்தா மரையின்றனிப்பகைஞ னென்னும்‌ தன்மை யொருதா 


ன்‌ யுணர்ந்கா னுணர்வுற்‌ றவன்மேலிட்‌ டு'யிர்‌ கக்‌ துய்க்க வுரை 
*செய்வான்‌. 


(இ) - ள்‌.) பணம்‌ - பாம்பின்படச்தை, தாம்‌ - ஒத்த, அல்குல்‌-அல்குலை 
யும்‌, பணி மொழியாக்கு-குளிர்ச்த சொற்களையுமுடைய மகளிர்க்காக,அன்பு 
பட்டார்‌ - அசைப்பட்டவர்கள்‌. படும்‌ - அடைகிற, காமம்‌ - காமகோயின து, 
குணம்‌ - தன்மையை, முன்னம்‌ தான்‌ அறியாதான்‌ - இதற்குழுன்பு ஒருகா 
லும்‌ தான்‌ அனுபவித்தறியாதவனும்‌, மதியாலே கொதியாரின்றான்‌ -[ இப்பொ 
முத) சர்‌ தினால்‌ தவிக்கின்‌ றவனுமான குண்‌ அம்‌ சகாமரையின்‌ 
தனி பகைஞன்‌ என்னும்‌ தன்மை ஒரு தானே உணர்ச்தான்‌-குளிர்ச்சஅழயெ 
தாமரைக்கு ஒப்பற்ற பகைவனான எள உண்மையியல்‌ 
பை ஒப்பற்ற தானே யறிர்தான்‌; உணர்வுற்று - (அங்ஙனம) அறிந்து, உயிர்‌ 
தர்து உப்க்க - தன துஉயிரைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்து உதவும்படி, அவன்‌ 
மேல்‌ இட்டு உரை செய்வான்‌ -அச்சம்‌இிரன்மேல்‌ வைத்துச்‌ (சில்சொற்களைக்‌) 
பட்டத. (எ- று.) அவற்றை, அடுத்த இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க, 

இராவணன்‌ இதுவரையிலும்‌ தான்‌ விரும்பிய மகளிரையெல்லாம்‌ தடை. 
யில்லாமல்‌ அடைந்து அனுபலித்துவகதன னாதலால்‌, காமத்தாலாகும்‌ வருத்‌ 
தத்தைர்‌ சிறிதும்‌ அனுபவித்தறியாதவ னென்பது, ₹பணந்தா ழல்குற்பனி 
மொழியார்க்சன்புபட்டார்‌ படு ங்கரமக்குணந்தான்‌ முன்னமறியாதான்‌? என்ப 
தன்‌ கருத்து, £மதியாலே கொதியாகின்றான்‌ என்பதற்கு-சனது அறிவினால்‌ 
தவிக்கின்றவ னென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; அப்பொழுது கருத்து - 
குளிர்ச்தசர்‌ இிரனால்‌ மழெச்சியுறவேண்டியிருக்க அதற்குமாறாகத்‌ தனது 
அதிவின்‌தடுமாற்றத்துக்கு ஏற்பத்‌ தாபம்மிக்கு வருக்துபவனென்பதாம்‌, 
தனக்கு வெப்பம்விளைத்தலை ரோக்பிச்‌ சச்திரனைச்‌ குரியனென்று முதலிற்‌ 
கருதிய இராவணன்‌ ஏவலாளா (கீழ்க்கவியித) கூறிய ௮டை.பாளத்தால்‌ 


௪௩௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மாத்திரமேயன்‌்றி இவனைச்‌ கண்டவளவிலை தாமரைகள்‌ குவிகித இயல்‌ 
பைத்‌ தானே பிரதியஆமாகக்கண்டதனாலும்‌ இவன்‌ சூரியனல்லன்‌ ௪ 
இரனே யென்று அறிர்தா னென்பது விளங்க, $சணச்தாமரைக்குக்‌ தனிப்‌ 
பகைஞ னென்னுர்தன்மை யொருதானே யுணர்ந்தான்‌? என்றார்‌. தணம - 
தொகுத்தல்‌. அவன்மேலிட்டு உரைசெய்வான்‌? என்பது, அவனைகோக்கிக 
கூறுவா னென்றவாறு. ₹உயிர்தர்துஉய்ச்க”? என்பதற்கு - பெருமச்சுவாங்க 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. அடுத்தகவியில்‌ வருகிற “தேயரநின்றாய்‌?? முதலிய 
வற்றிலும்‌ இவ்வாறே, பி-ம்‌:--1பணி. பட்ட. *உயிர்காத்துய்கக, உய்த்‌ 
ம 


உ ய (௮. ட] ஓ 
கஅனபம, ௦ சய்துாரனு. 


இதுமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - மூன்றாஞ்சரும்‌ ஆறாஞ்சரும்‌ காய்சசீர்களும, 
மற்றை நான்கும்‌ மாச்சர்களு மாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அறு 
ராசிரியவிந்த தங்க. (௬:௪௨) 
௧௧௪--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ச$திரோபாலல்பநம்‌. 
(சந்திரனனப்பழித்தல்‌ ) 
தேயா நின்றாப்‌ மெப்கவெளுத்தா யுளளங்‌ கறுத்தாய்‌ நிலைதிரிந்து 
காயா நின்றா யொருகியுங்‌ கண்டார்‌ சொல்லக்‌ கேட்டாயோ 
பாயா நின்ற மலர் வாளி 'பறியா நின்று “ரின்மையா 
லோயா நின்றே னுயிர்காத்தற்‌ குரியார்‌ “யாவ ருபெதியே. 
(இ-ள்‌.) உடு பதியே - ஈக்ஷத்திரங்களுக்குத்‌ தலைவனான சர்தினே! 
(£); (மெய்‌) தேயாரின்றாய்‌-உடம்பு மெலிகின்றாப்‌; மெய்‌ வெளுத்தாய்‌-உடல்‌ 
வெண்மைப்பட்டாய்‌; உள்ளம்‌ கறுத்தாய்‌ - மனங்கருகினாப்‌ [ஈடுவிடத்திற்‌ 
களங்கமடைச்தாய்‌]: நிலை இரிர்து காயாநின்றாப்‌-(உன து தண்ணிப) இயற்‌ 
கைநிலைமை மாறித்‌ தபிக்றொய்‌; ஒரு நீயும்‌ - தனிபனான நீயும்‌, (என்னைப்‌ 
போலவே), கண்டார்‌ சொல்ல கேட்டாயே - (சீதையின்‌ அழகைக்‌) கண்ட 
வர்கள்‌ (அதனையெடுத்துச்‌) சொல்லச்‌ கேட்டு அவளிடங்‌ காதல்‌ கொண்டா 
யோ? பாயாநின்ற - தடையில்லாமல்‌ (எனதுஉடம்பினுள்ளே) தைத்துச்‌ 
செல்லுகிற, மலர்‌ வாளி - (மன்மதனது) புஷ்பபாணங்களை, பறியாநின்‌ 
றார்‌ - பிடுங்கியெடுத்‌ துப்‌ பாதுகாக்கின்றவர்‌, இன்மையால்‌ - (எவரும்‌) இல்‌ 
லாமையால்‌, இயாநின்றேன்‌ - வலி3யொடுங்குகற என்னுடைய, உயிர்‌ - உயி 
ரை, காத்தற்கு - பாதுகாத்தற்கு, உரியார்‌ - உரி.பவர்‌, யாவர்‌ - இணி எவ 
ரோ? [எவருமிலர்‌ என்றபடி]; (எ - று.) 
என்னால்‌ விரும்பப்பட்டவர்‌ வந்து என்னைக்கூடி எனது வேட்கை 
ரோய்வருத்தத்தை நீக்காமையா லென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. தண்‌ 
கதிரோனான உன்னை க்கொண்டு எனதுசாபர்‌ தணித்துக்கொள்ளலா மென்று 
கருதி உன்னை அழைத்தேன்‌; நீயும்‌ என்போல வெப்பங்கொண்டிருத்த 
லால்‌ இனி யாரால்‌ என்வெப்பத்தைத்‌ தணித்துக்சொண்டு உய்வே னென்‌ 
பது, இச்செய்யுளின்‌ தாற்பரியம்‌. சர்திரனே! £ என்னைப்போல உடல்‌ 


ன ணன்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௩௯ 


தேய்ச்தும்‌ உடல்வெளுத்தும்‌ அகம்கருஇயும்‌ இயற்கைமாறி உடல்சுட்டு 
முள்ள தன்மையை நோக்இன்‌, நீயும்‌ என்போலச்‌ சீதையின்‌ அழகைக்சண்‌ 
டஓர்சொல்லக்‌ கேட்டு அவளிடம்‌ வேட்கைகொண்டனைபோலும்‌ என்பது, 
முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. (ரைவாய வெம்மேபோல்‌ நாண்மதியே நீ 
யிர்சாள்‌, மைவா ணிருளகற்ளூய்‌ மாழாந்து தேம்புதியால்‌, ஜவா யரவணைமே 
லாழிப்‌ பெருமானார்‌, மெய்வாசகங்‌ கேட்டுன்‌ மெய்ச்8ீர்மை தோ ந்ருயே?? 
என்றசனோடு இதனை ஒப்பிடுக, மெப்‌என்பது-மத்தியமதீபமாய்‌, முன்நின்ற 
(சேயாநின்றாம்‌” என்‌ றதனோடும்‌, பின்ரிற்கும்‌ 6வெளுச்சாய்‌? என்பதனோ 
டும்‌ தொடர்ச்சது. மெய்சேயாரின்றாய்‌, மெய்வெளுத்தாய்‌, உள்ளங்கறுத்‌ 
தாய்‌ - சனைவினை முதலொடுசார்ச்திச்‌ சொல்லப்பட்டது. மெய்சேய்தல்‌ 
முதலியன - காமரோயுற்றார்படும்‌ அவத்தைகள்‌. உள்ளங்கறுத்தாய்‌ என்ப 
இற்‌ சிலேடை காண்க. *ஒருகீ? என்றது, கதியாய்நின்று காப்பா ரற்ற ம 
யென்றவாறு, நீயும்‌? என்ற உம்மையால்‌, என்னைப்போல என்பது பெறப்‌ 
பட்டது. ரேரிற்கண்டவளான சூர்ப்பணகை சொல்லச்‌ தான்‌ கேட்டமை 
பற்றி, “நீயும்‌ கண்டார்சொல்லக்‌ கேட்டாயோ? என்றான்‌. நஈக்ஷல்திரங்கள்‌ 
யாவும்‌ சக்திரனுக்கு மனைவிய ரென்பது புராணநூற்கொள்கை யாதலால்‌, 
அவனுக்கு, உடுபதியென்று பெயராயிற்று, பீ-ம்‌?-..!பறிச்ச, பரியா, 
? இல்லையால்‌, ஆமே, (௬௭௩) 

௧௧௫. ஆற்றா ராகிற்‌ றம்மைக்கொண்‌ ட டங்கா ரோவென்‌ னாரு 
யிர்க்குக்‌, கூற்றாய்‌ நின்ற குலச்சனகி குவளை மலர்ந்த தாபரைக்குத்‌. 
தோற்று யதனா னகங்கரிக்காய்‌ மெலிக்தாய்‌ வெதும்பக்‌ தொடங்கி 
னாய்‌, மாற்றார்‌ செல்வங்‌ கண்டழிந்தால்‌ வெற்றி யாக வற்றாமோ. 

(இ-ள்‌.) என்‌ ஆர்‌ உயிர்க்கு கூற்று ஆய்‌ நின்ற -எனது அருமையான 
உயிருக்கு யமனாய்நின்‌ ற, குலம்‌ சனஇ-சிறந்க கீதையின து, குவளை மலர்ந்த 
தாமரைக்கு - இரண்டுகருங்குவளைமலர்கள்‌ மலரப்‌பெற்ற ஒரு தாமரைபோ 
ன்றமுகத்துச்கு, தோற்றாய்‌ - (ந) சோல்வியடைக்காய்‌; அதனான்‌-ஆகலால்‌, 
அகம்‌ கரிர்தாய்‌ - உள்ளங்கருகினாய்‌; மெலிக்தாய்‌ - உடல்மெலிவடைச்தாய்‌; 
வெதும்ப தொடங்கினாய்‌ - வெப்பமடையச்‌ தொடங்கிவிட்டாய்‌; மாற்றார்‌ 
செல்வம்‌ கண்டு - பகைவருடையசெல்வத்தைப்பார்த்து, அழிந்தால்‌ - (இவ்‌ 
வாறு) அழிவுற்றால்‌, வெற்றி ஆக வற்று ஆமோ - சயம்‌ உண்டாகவல்ல தாகு 
மோ? ஆற்றார்‌ ஆகின்‌ - (தாம பகை வெல்ல) வல்லமையில்லாராயின்‌, தம்மை 
கொண்டு அடங்காரோ - (அறிவுடையார்‌) தமதுஅறிவைக்கெொண்டு தம்‌.மிலல 
தாம்‌ அடங்கிவிடாரோ? (எ - று.) 

சக்திரனிடத்துஉள்ள தேய்தல்முதலிய பண்புகளை அவன்தான்‌ சீதை 
விஷயமாகக்‌ கொண்ட காதலால்‌ நேர்ச்தீன வென்று (கீழ்க்கவியிற்‌) கற்பித்‌ 
துக்கூறியவன்‌ இங்கு அதனை விட்டு, தனக்குப்பகையான ஒருதாமரைக்குத்‌ 
கோ ற்ற தனால்‌ நேர்க்சவையென்று கற்பித்துக்கூ றுகிறான. குவளையைத்‌ தன்‌ 
ணிடத்துக்கொண்ட தாமரைக்குத்‌ திங்கள்தோற்றவாறு எங்கனெனின்‌?-- 


௫௫௪௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கு வளையையலர்த்தித்‌ தாமரையைக்‌ குவித்தல்‌ திங்களின்‌ இயல்பு: இந்தச்‌ 
சானகியின்‌ முகத்தாமரை குவளையைச்‌ சன்னிடையிற்‌ கொண்டதனால்‌ 
தாமரையைச்‌ குவித்தால்‌ தான்‌ அலர்த்தவேண்டிய குவளையும்‌ குவியும்‌; 
குவளையையலர்‌ ததவேண்‌ டின்‌ தான்‌ குவிக்கவேண்டிய தாமரையும்‌ அலரும்‌: 
இங்ஙன்‌ தான்செப்யவேண்டிய செயலை இர்தச்‌ சானின்‌ குவளையலர்ந்க 
தாமரையிடத்தச்செய்ப வியலாமையாலாகு மென்பர்‌ஒருசாரார்‌.உன்னினுஞ்‌ 
திறந்தசதையின்‌ முகக்சாமரையை வெல்லும்‌ஆற்றல்‌ இல்லாமையால்‌ அதற்‌ 
குச்சோற்ற ந உனது அறிவையே கொண்டு உன்னை நீயே சார்கப்படுச்திக்‌ 
கொண்டு அமைந்திருத்தல்‌ அழகேயன்‌ றி அழுக்காறுகொண்டு அகங்கரிக்து 
புறம்மெலிர்து சபிச்சலாற்‌ பயயனென்னே! இங்கனம்‌ அழுக்காறு மிக்க மாத்‌ 
இரத்தால்‌ அதனை9வல்லும்வல்லமை உனக்கு வந்துவிடுமோ?என்‌ று பழித்த 
வாறு. முகத்திணிடையேயுள்ள கண்கள்‌ தாமரையிடையிலுள்ள குவளை 

போலுமென்று கூறப்படுவதனை ₹:தாமரைப்போதிற்பூச்ச தண்ணறுங்குவ 
ளைப்பூப்போற்‌, காமருமுகத்திற்பூச்ச கருமமழைத்தடங்கண்‌?', “(இனமலர்க்‌ 
குவளைப்பொற்பூ, விழைகரு கமலவட்டத்திடைவிராய்ப்‌ பூச்சதேபோல்‌?? 
என்ற இடங்களிலுங்‌ காண்க. *என்னாருயிர்க்குக்கூற்றாய்டின்‌ ற குலச்சன௫? 
என்றது, தனக்கு மரணகாரணமானவள்‌ சீசையே யென்று, பின்நிகழும்‌ 
நிகழ்ச்சிக்கு அறிகுறியாக முன்னர்‌ அவன்வாயில்வர்த அமங்கலமொழியாகு 
மாற்றை ஊன்‌ றியுணர்க. சன - ஜாடி யென்றதன்‌ விகாரம்‌, குவளை 
யென்றது, 2 உவமவாகுபெயராய்‌, கண்களை யுணர்த்தும்‌, இக்கவியில்‌ (அகங்‌ 
கரிர்தாய்‌? என்பது சிலேடை. மாற்றார்‌-மன மமா றுபடுதலையுடையவர்‌. வற்று 
வல்லது; பண்படிக்குறிப்புமுற்று. (௬௭௪) 

௧௧௬.-டஇராவணன்‌ சூரியனையும்‌ பகலையும்‌ வாவமைக்தல. 


என்பை பன்னி யிட 'ருனவா னிரவோ டிவனைக்‌ ௦ கொண்டகற்றி : 
முன்னைப்‌ பகலும்‌ பகலோனும்‌ வருக வென்றான்‌ மொழியா(ு 
னுன்னற்‌ கரிய வுடுபதியு மிரவு “மொழிந்த வொரு காடி.யிற்‌ 
பன்னற்‌ கரிய பகலவனும்‌ பகலும்‌ வந்து பரக்தவால்‌. 

(இ - ள்‌.) என்ன பன்னி - என்று பலவாறுசொல்லி, இடர்‌ உறுவான்‌- 
துன்பம்‌ அனுபவிப்பவனான இராவணன்‌, (ஏவலாளமை நோக்கி), “(இர 
வோடு இவனை கொண்டு அகற்றி - இராப்பொழுதையும்‌ இச்சர்திரனையும்‌ 
கொண்டு மீக்கிவிட்‌ு, முன்னை பகலும்‌ பகலோனும்‌ வருக - அதற்குமுன்பிரு 
ந்த பகற்பொழுதும்‌ அதற்குஉரியவனான சூரியனுமே (உங்களால்‌ அழைக்கப்‌ 
பட்டு) வச்திடுக,” என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; மொழியாமுன்‌ த்‌ (அவ்வாறு) 
சொல்லு முன்னமே, உன்னற்கு அரிய உடுபஇயும்‌ இரவும்‌ ஒழிர்த - நினைத்‌ 
தற்கும்‌ வேண்டாத [மிகவெறுக்கப்பட்ட | சந்திரனும்‌ இராத்திரியும்‌ மநீக்னெ; 
ஒருரொடியில்‌ - உடனே ஒருரொடிப்பொழுதலே, பன்னற்கு அரிய பகலவ 
னும்‌ பகலும்‌ வந்து பரந்த-புகழ்க்துபேசுதற்கு அரிய [மிக்கசிறப்பையுடைய] 
சூரியனும்‌ பகற்பொழுதும்‌ வந்து பரவின; (௭ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
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அகற்றி யென்னும்‌ எச்சச்சை அகற்றவெனச்‌ திரிச்தலாவது, வருக 
வென்ற தன்வினையை வருவிச்சவெனப்‌ பிறவினைப்பொருள்‌ படுத்துதலா 
வத செய்யின்‌, ₹இரவோடு இவனைக்‌ கொண்டகற்றி முன்னைப்‌ பகலும்‌ பக 
லோனும்‌ வருக!என்ற முடிபு இலச்சணசடைக்கு ஒத்ததாம்‌. பி-ம்‌:--1உழவா. 
2ஒளித்தது. “பரர்ததால்‌, (௬௭௫) 

_௧௧௭--இதுழதம்‌ பதின்ழன்று கவிகள்‌ - அுவ்வுதயகால வநணனை. 
இருக்கன்‌ மொழியா ரெரிமுகத்தினீந்த நெய்யி 'னவிர்செம்பொ 
னுருக்கி யனைய கதிர்பாய வனல்போல்‌ “விரிந்த அயர்கமல . 
மருக்க னெய்த 'வமைந்தடங்கி வாழா வடாத பொருளெய்திச்‌ 
செருக்கி யிடையே திருவிழக்த சிறியோர்‌ போன்ற சேதாம்பல்‌. 

(இ - ள்‌.) இருக்கின்‌ மொழியார்‌-வேதமரந்‌ நிரங்களையுணர்ந்த அந்தணர்‌ 
கள்‌, எரி முகத்தின்‌ - அக்கினிமுகத்திலே, ஈந்த-சொரிந்த, செய்யின்‌-கெய்யி 
னால்‌, அனல்‌ போல்‌ - அந்தெருப்பு (வளர்சல்‌) போல, அவிர்‌ செம்‌ பொன்‌ 
உருக்கி அனைய கதிர்‌ பாய-விளங்குற செம்பொன்னை உருக்கனாற்‌ போன்ற 
சிவந்த சூரியகிரணங்கள்‌ மேற்படுதலால்‌, உயர்‌ கமலம்‌ விரிர்சது - றந்த 
செந்தாமரை மலர்ந்தது; சேதாம்பல்‌ - செவ்வாம்பல்‌ மலர்கள்‌, அருக்கன்‌ 
எய்த - சூரியன்‌ வருதலால்‌, அமைக்து அடங்‌ - அடங்கியொடுங்‌கி, வாழா - 
வாழ்வுபெருமல்‌,---அடாத பொருள்‌ எய்தி செருக்‌ிெ இடையே திரு இழக்க 
சிறியோர்‌ போன்ற - (தாம்‌ அடைதற்குதி தகாத [உயர்ர்த] பொருளை 
யடைர்து (அதனாற்‌ செருக்குற்று மத்தியிலே அப்பொருளை யிழர்‌ துவிட்ட 
அற்பர்களை யொத்தன; (எ - று.) 

இராப்பொழுதுடன்‌ சச்இிரன்‌ வரப்‌ பெற்றதனால்‌ மிச்சவிளக்ச மடைந்த 
ஆம்பல்கள்‌ இராவணன்கட்டளையால்‌ அப்பொழுஅடன்‌ சந்திரன்‌ விரைவில்‌ 
நீங்கியதனால்‌ அல்வொளியை இடையிலே யிழந்ததற்கு, சறிதசெய்துவிட்ட 
ஈல்லூழ்ப்பயனால்‌ தமதுதகுதிக்கு மேம்பட்ட செல்வத்தை யடைந்து அத 
னால்‌ மிக்கசெருக்குற்ற அற்பர்கள்‌ அந்சல்லூம்‌ விரைவி லொழியவே அச்‌ 
செல்வத்தையிழர்‌ து ஒடுங்குதலை உவமை கூறினார்‌. : இருக்கின்‌ மொழியார்‌? 
என்றது, யாகஞ்செய்விப்போரான ருத்விக்குகளை. அவர்கள்‌ வேதமர்திரங்‌ 
சளைச்சொல்லி நெருப்பில்‌ நெய்‌ சொரிதல்‌ - சூறியகிரணம்‌ பாய்தற்கும்‌, 
அர்ரெய்யால்‌ யாககுண்டத்து ஓமாக்கனி வளர்ந்துவிளங்குதல்‌ - நீர்நிலையில்‌ 
தாமரை மலர்ந்து விளங்குதற்கும்‌ உவமை. இருக்கு என்ற இது - நான்கு 
வேதங்களுள்‌ ஒன்றற்குச்‌ சறப்புப்பெயராக வழங்குவ தன்றி, பொதுப்‌ 
பட வேதமர்திரங்களைக்‌ குறிப்பதாயும்‌ நிற்கும்‌. இணி, (இருக்சன்மொழியார்‌? 
என்பதற்கு-வேதவாக்கியம்போலப்‌ பயன்விளைத்‌ கலில்‌ தவறாத நிறைமொழி 
யையுடைய அந்தண ரென்று பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. தேவர்களெல்‌ 
லாம்‌, தந்‌ தமக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ அவிசு ஆயெ உணவை அக்கினியே முகமாகப்‌ 
பெறுதின்‌ றன ரென்‌ ற வேதக்கருத்தைக்கொண்டு “எரிமுகத்இன்‌? என்றார்‌. 
பொருளெய்தியதனாற்‌ செருக்கியமைபற்றி, “சிறியோர்‌? எனப்பட்டனர்‌, 
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சேதாம்பல்‌ - பண்புத்தொகை; பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ ஆதிநீண்டு முன்‌ 
நின்‌ றமெய்‌ திரிந்தது. (அமைந்தடங்கிவாழா? என்பதற்கு - குணவமைதி 
கொண்டு அடக்கமுடையராய்‌ வாழாமல்‌ என்று பொருளுரைத்து, அதனை 
(செருக்கி? என்பதனோடு கூட்தெலு மொன்று. பி-ம்‌:-- மொழியால்‌, மொழி 
யான்‌. எரி. விரிந்த. அவிர்‌ து. வாளா து. (௬௭௬) 


௧௧.௮. காணி நின்ற வொளிமமும்க நடுங்கா நின்ற வுடம்பின 
னாய்ச்‌, சேணி னின்று புறஞ்சாய்ந்து கங்குற்‌ மரம்‌ பின்செல்லப்‌, 
பூணின்‌ வெய்யோ >ொருதிசையே “புகுதப்‌ போவான்‌ புகழ்வேக் த, 


ராணை செல்ல நிலையழிந்க "வாசர்‌ போன்றா னல்லாண்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) பூணின்‌ வெய்யோன்‌ - (உலகத்துக்கு) ஓர்‌ அப ரணம்போல 
அலங்காரமாய்‌ விளங்குகிற சூரியன்‌, ஒரு திசையே புகுத-ஒரு திக்கலே[ கெக்‌ 
இலே] வர்‌ துசேர்க்தசனால்‌, நாணி-(அவன்முன்னே நிற்க) வெள்கி,நின்ற ஒளி 
மழுங்க-(தன்னிடத்து) உள்ள ஒளி மழுங்கப்பெற்று, நடுங்காநின்‌ ற உடம்பி 
னன்‌ ஆய்‌-தடுமா ற்றமடைர்த உடம்பையுடையவனாய்‌, சேணினின்று புறம்‌ 
சாய்க்‌ து-ஈடுவானத்தினின்‌ று ஒருபக்கமாகச்‌ சாய்தலுற்று,கங்குல்‌ தாரம்‌ பின்‌ 
செல்ல-இ.ரவாகிய (தன்‌ மனைவி (தன்‌)பின்னேவர, போவான்‌-அப்பாற்செல்‌ 
பவனான்‌ , அல்‌ ஆண்டான்‌-இரவுக்குத்‌ தலைவனான சந்திரன்‌ — புகழ்‌ வேர்தா 
ஆணை செல்ல நிலை அழிந்த அரசர்‌ போன்றான்‌ - நீர்த்தியையுடைய சிறந்த 
அ.ரசரது கட்டளை தடையின்‌ றிவர அதனால்‌ (சமது) நிலைமை கெட்டு ஓடிய 
அரசரை யொத்தான்‌; (எ- து.) 

நாணமடைதலும்‌, ஒளிமழுங்குதலும்‌, உடமபுஈடுங்குதலும்‌, ஒருபுறத்தே 
சாய்தலும்‌, தன்மனைவி தன்பின்னேவர நாட்டைவிட்டொழிதலும்‌ ஆகிய 
பொதுத்தன்மை சந்திரனுக்கும்‌ தோல்வியடைச்துசெல்லும்‌ அரசர்க்கும்‌ 
பொருந்துமாறு காண்க. சூரியனைப்‌ புகழ்வேந்தராகவும்‌, அவன துரெணத்தை 
அவரது ஆட்சியாகவும, சர இரனை நிலையழிர்க அரசராகவும்‌, அவன்‌ வானத்‌ 
தைவிட்டு அகலுதலை நாட்டைவிட்டு விலகுதலாகவுங்‌ கொள்க. அணை - 
ஆஜ்ஞை; இங்கே, வெற்றி யென்றவாறு, சந்திரன்‌ இரவுக்குத்‌ சலைவனாத 
வின்‌, அவனுக்கு ₹அல்லாண்டான்‌? என ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌; வடநூலார்‌ 
அவனை “நிஸமாபதி? என்ற பெயராற்‌ குறித்தலுங்‌ காண்க: இரவை மனைவியா 
கக்‌ கூறினதற்கும இதுவே காரணம்‌, இராவணன்‌ கட்டளைப்படி இரவோடு 
சந்திரனும்‌ ஒழிந்தமையை “கங்குல்தாரம பின்செல்லப்‌ போவான்‌? என்ற 
தனால்‌ விளக்கினார்‌. (அல்லாண்டான்‌? என்‌ றதனால்‌, இரவில்‌ வானத்தை அர 
சாண்டவன்‌ பகலில்‌ அவவாட்ரியை யிழக்கா னென்றவாறு, தாரம்‌-தாரா? 
என்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிக்தது. உவமையணி. பீி-ம்‌:--போதப்‌. இழந்த, 
அமைச்சன்‌, (௬௭௭) 
வேறு. 

௧௧௯. மணந்தபே ரன்பரை மலரின்‌ சேக்கையுட்‌ 


'புணர்ந்தவ ரிடையொரு வெகுளி பொங்கலாற்‌ 


9 ‘ i 6 ட é ல்‌ 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ சட 


கணங்குழை மகளிர்கள்‌ கங்கு னீங்டெ 
வுணர்ந்திலர்‌ கனவினு மூட நீர்க்திலர்‌. 

(இ - ள்‌.) மலர்‌ இன்‌ சேக்கையுள்‌ - பூக்களைக்‌ கொண்டு பரப்பப்பட்ட 
இனிய படுக்கையினிடத்‌ திலே, மணந்த பேர்‌ அன்பரை புணர்ர்தவர்‌ - (தம்‌ 
மைக்‌)கவியாணஞ்செய்துகொண்ட மிக்க அ௮ன்பையுடைய சணவரைச்‌ தழு 
விக்‌ கூடியவர்களாகிய, கணம்‌ குழை மகளிர்கள்‌ - பலலாய்த் தொண்ட குழை 
யென்னுங்‌ காசணியையுடைய (அவ்விலங்கைககரத்து இராக்கத) மகளிர்கள்‌, 
இடை ஒரு வெகுளி பொங்கலால்‌ - தங்கள்‌ கூடலினிடையே (தங்கணவர்‌ 
மீது தமக்கு ஒருகோபம்‌ மிக்கதனால்‌, (ஊடல்கொண்டவர்களாய்‌),--சற்குல்‌ 
நீங்கிட - இராப்பொழுது (இடையிலே) ரீங்கியிட, உணர்க இலர்‌ - (அதனை) 
அறியாதவர்களாகி, கனவினும்‌ ஊடல்‌ தீர்ச்திலர்‌-(தாம்‌ கொண்ட ஊடலைக்‌) 


கனவிலும்‌ நீங்கனாரில்லை [சிறிதும்‌ ஊடல்‌ தணிந்நிலர்‌ என்றபடி]; (எ - று.) 


இராப்பொழுது ஈடச்துவருகையில்‌ காழிகைமுடியச்‌ செல்வதற்குமூன்‌ 
னே இடையிலே இராவணனேவலால்‌ திடீரென்று குரியோதயமாயிற்றன்‌ 
றோ? அங்ஙனம்‌ எதிர்பாராது வெகுவிரைவில்‌ சேர்ந்த பகல்தொடக்கத்திலே 
அந்ககரத்துநிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிகள்‌, இதுமுதற்‌ பதினொருகவிகளிற்‌ பலவாறு 
காட்டப்படுகின்‌ றன. 
சிலரா௯ஷச ஸ்திரீகள்‌ புஷ்பசயன ச்திலே தமது பிராணநாயகரோடு கூடி 
யிருச்தபொழுது அக்கூடலின்பஞ்‌ சிறத்தற்பொருட்டு ௮ச்சொமுாரிடத்து 
ஏதோவொருகுற்றத்தையேற்றி அதகாரணமாக அவரோடு பிணங்கிநின்றார்‌ 
கள்‌; அத்கணவர்‌ வணங்கி இன்சொற்சொல்லி அப்புலவியைச்‌ தீர்க்க முயலு 
தற்கும்‌ அதனால்‌ மகளிர்‌ அந்தப்‌ பிரணயகலகத்கை ஒழிதற்கும்‌ வேண்டிய 
பொழுது இல்லாதபடி இட.ரென்று பொழுது விடிர்துவிட்டது; அங்கனம்‌ 
விடிர்தபின்பும்‌, அம்மகளிர்கள்‌ தமதுகாமமோகத்தால்‌ பொழுதுவிடிர் தத 
யுணராமற்‌ கலவியின்பம்‌ மிகு ற்கு வேண்டெளவு புலவியைக்கொண்டே நின்‌ 
ரூர்க ளென்பதாம்‌. அவர்கள்‌ மிகசசிறிதும்‌ ஊடலொழிர்தில ரென்பதை 
நன்கு காட்டும்பொருட்டு, (கனவினும்‌ ஊடல்‌ தீர்ச்இிலர்‌? எனறார்‌. இங்கனம்‌ 
விரைவில்‌ இரவு நீங்குவதை உணர்ந்திருப்பாராயின்‌ உடனே ஊடல்‌ தீர்ந்து 
கூடியிருப்ப ரென்க. இக்கவியில்‌ *உணர்ச்திலா? என்பதுபோலவே மேல்‌ 
௧௨௨-அங்கவியில்‌ ((உணர்ந்தில?? என்பதும்‌ பொருள்படுமாறு உணர்க; 
பி-ம்‌:--1புணர்ந்திலர்‌. 
இதுமுதற்‌ பதின்‌ மூன்று கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ஆறாங்சவி போன்ற 
கவிவிருத்தங்கள்‌. ப (௬௭௮) 
௧௨௦. தள்ளு முயிரினர்‌ தலைவா்‌ நீங்கலா 
னள்ளிர விடையுற நடுக்க 'நீங்கலர்‌ 
2கொள்ளையி னலர்தரு குவளை நாண்மலா 
கள்‌ “ளுூகு வனவெனக்‌ கலுமுங்‌ கண்ணினார்‌. . 


ச்ச்ச்‌ .. கம்பரர்மர்யண்ம ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) (அர்சகரத்து மகளிர்‌ சிலர்‌),--ஈள்‌ இரவிடை-ஈடு இராத்திரி 
யிலே, தலைவர்‌ நீங்கலால்‌-தம்கணவர்‌ (தம்மைவிட்டு) நீங்கெசனால்‌, தள்ளு 
றும்‌ உயிரினர்‌ - (உடம்பைவிட்டு) நீங்கவிருக்கும்‌ உயிரையுடையவர்களாய்‌, 
உறு நடுக்கம்‌ ரீங்கலர்‌-(பிரிவாற்றாமையால்‌) சோந்த மிக்கநடுக்கம்‌ நீங்காதவா 
களாய்‌,கொள்ளையின்‌ அலர்‌ தரு குவளை நாள்‌ மலர்‌ கள்‌ உகுவன என கலுழும்‌ 
கண்ணினார்‌-செழிப்பாக மலர்ந்த புதிய நீலோற்பலமலர்‌ தேனைச்‌ சிர்துவன 
போல அழுகைநீர்சிக்துகிற கண்களை யுடையவரானார்கள்‌ ; (௭ - று.) 


மகளிர்‌ கொழுநரோடு கூடியிருச்சு கூடல்தொடக்கத்திலே எதிர்பாராது 
திடீரென்று பொழுது புலர்ர்திட்டது; அதனையறி$ து ஆடவர்கள்‌ தாம உதய 
காலத்தில்‌ இராசசமுகத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டிய கடமையில்‌ தவருமைப்‌ 
பொருட்டுப்‌ படுக்கைவிட்டு எழுந்து சென்றனர்‌; அங்கனம்‌ வெகுவிரைவில்‌ 
பிராணநாயகர்‌ பிரிச்ததனா லான துன்பத்தை ஆற்றமாட்டாதவராய்‌ அமமக 
ஸிர்கள்‌ மரணாவத்தையை யடைச்து உள்ளமும்‌ உடம்பும்‌ நடுங்கப்‌ பொழுது 
விடிக்த பின்பும்‌ சண்ணீர்டுந்தி அழுதபடியே யிருந்தார்களென்பதாம்‌. அவர்‌ 
களின்‌ கண்களுக்குக்‌ குவளையும்‌, கண்ணீருக்குத்‌ தேனும்‌ உவமை, கொள்ளை 
யின்‌ - மிகுதியாக எனினுமாம்‌. பீ-ம்‌:_—-1.8ங்கினார்‌. 2கொள்ளையிலாக்கருங்‌,; 
கொள்ளையினலர்க்கருங்‌, $உகுவனமெனக்‌. சில பிரதிகளில்‌ “(அணைமலர்‌?? 
என்‌ ற அடுத்த செய்யுளின்‌ பின்‌ இச்செய்யு ளுள்ள ௮. (௬௭௧௯) 
௧௨௧. அணைமலர்ச்‌ சேக்கையு 'ளாட நறீர்ந்கனர்‌ 
பணைகளைத்‌ தழுவிய பவள வல்லிபோ 
லிணை மலர்க்‌ கைகளி னிறுக வின்னுயிர் த்‌ 
துணைவரைச்‌ தழுவினர்‌ தயில்கின்‌ றார்சிலர்‌. 


(இ - ள்‌.) சிலர்‌ - சிலமகளிர்கள்‌,--அ௮ணை மலர்‌ சேச்கையுள்‌-பஞ்சுமெத்‌ 
தையையும்‌ மலர்ப்பள்ளியையுமுடைய சயனத்திலே, ஆடல்‌ தீர்க்தனர்‌ - காம 
லீலைகளைச செய்துமுடி த்தவர்களாய்‌,-பணைகளை தழுவிய பவளவல்லி போல்‌- 
பருத்தமரக்கிளைகளை தீ தழுவிப்படா்ச்ச பவழக்கொடிபோல, இன்‌ உயிர்‌ துணை 
வரைஇணை மலர்‌ கைகளின்‌ இறுக தழுவீனா-(தமது)இனியபிராணநாயகரை' 
மலர்போல்மெல்லிய (தமது) இ.ண்டுகைகளாலும்‌ அழுந்தக்‌ கட்டியணைத்‌ துர்‌ 
கொண்டு, அயில்கின்றார்‌ - துவி பின்பும்‌ உணராமல்‌) தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருர்தார்கள்‌; (௪ - இ.) 

வைகறையிலே துயிலெழு மியல்புள்ள மகளிர்கள்‌ இரவில்‌ சிற்றின்ப 
விளையாடல்கள்‌ முடிந்து துயில்கொண்டவளவிலே பொழுது புலர்க்ததனால்‌ 
அதனையுணராமல்‌ பின்னும்‌ கணவரை ஆலிங்கனஞ்செய்தபடியே தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருர்தன ரென்பதாம்‌. அரக்கர்புயங்களுக்கு மரக்களைகளும்‌, . அம்மக 
ளிர்கைகளுக்குப்‌ பவழக்கொடியும்‌ உவமை; அன்றி, அரக்கர்க்கு மரக்கிளை 
யும்‌, அம்மகளிர்க்குப்‌ பவழக்கொடியும்‌ உவமை யெனினுமாம்‌, உயிர்த்துணை 
வர்‌-உயிர்போன்‌ உ துணைவ ரென உவமத்தொகை, பி-ம்‌:_ கூடல்‌, (௬௮௦) 


கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௫௫ 


௧௨௨. அளியினக்‌ 'கடந்தொறு மார்ப்ப வாய்க தி 
சொளிபட £வுணர்ந்தில வுறங்கு இன்றன 
தெளிவில வின்றுயில்‌ விளையுஞ்‌ சேக்கையுட்‌ 
*களிகளை நிகர்‌ த்தன களி'நல்‌ யானையே. 


(இ - ள்‌.) ௮ளி இனம்‌ - வண்டின்கூட்டங்கள்‌, கடம்‌ தொ றும்‌-(தமது) 
கன்னங்களிலல்லாம்‌; ஆர்ப்ப-மொய்த்‌ த ஆரவாரஞ் செய்யவும்‌; ஆய்‌ கதிர்‌ 
ஒளி பட-றெந்த சூரியனது காந்தி [வெயில்‌] (தம்மேற்‌) படவும்‌, உணர்ச்‌ தில 
உறங்குகின்றன - (பொழுதுவிடிர்ககை) அறியா சவையாய்த்‌ தூங்குகின்‌ றன 
வான, களி நல்‌ யானை-இறெந்த மதயானைகள்‌,--இன்‌ அயில்‌ விளையும்‌ சேக்‌ 
கையுள்‌ தெளிவு இல களிகளை நிகர்த்தன - இனிமையான தூக்கம்‌ நிகழ்தற்‌ 
குரிய [மெத்தென்‌ ற] படுக்கையிலே தெளிவில்லாமல்‌ உறங்‌இக்கடக்கித கட்‌ 
குடித்த சனங்களை யொத்தன; (எ- று.) 


மிகுதியாகக்‌ சள்ளைக்குடித்த சனங்கள்‌ ௮சனாலான மிக்கமயக்கத்தால்‌ 
எத்துணையாரவாரத்தையும்‌ உணராமல்‌ பொழுதுவேறுபாட்டையும்‌ அறியா 
மல்‌ உறங்கிக்டடத்தல்போல, மிக்கமதல்கொண்ட யானைகள்‌ வண்டுகளினார 
வாரத்தாலும்‌ வெமில்மீதுஎறிததலாலும்‌ சண்விழியாமல்‌ தூங்கிக்கொண் 
டிருந்தன என்பதாம்‌; இதற்குக்காரணம்‌, சடக்கெனப்‌ பொழுதுவிடிந்தமை. 
மதசலம்‌ பாய்தற்குரிய இடமாதலால்‌, கன்னத்தில்‌ மொய்த்தன அக்நீர்பருக 
வந்த வண்டுக ளென்க. இழிவுபற்றி, “கெளிவிலகளிகள்‌? என அஃறிணை 
யாற்‌ கூறினார்‌. கதிர்‌-குரியனுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌. ஆய்கதிர்‌என்பதை 
அடையடுத்தவாகுபெய ரென்னலாம்‌. வினை ச்தொகையன்மொழியெனினும்‌ 
இழுக்காத. களிகள்‌ துயிலெழாமைக்கு, அக்கட்குடியின்மேல்‌ வேறுகா ரண 
முங்‌ காட்டுவாராய்‌, *இன்துயில்விளையுஞ்‌ சேக்கையுள்‌? என்றார்‌; இணி, 
இதனை, யானைகளுக்குக்‌ கூட்டினும்‌ பொருந்தும்‌, வண்டுகள்‌ வாய்ப்பக்கங்‌ 
களில்‌ மொய்த்தல்‌, குடியாக்குங்‌ கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌:-1 தடந்‌. “உணர்லை. 
?விளைச்குஞ்‌, *களியரை. நலனனமே, (௬௮௧) 


௧௨௩. விரிர்துறை 'துறைதொழறும்‌ விளக்கம்‌ யாவையு 
“மெரிக்திழு தஃகல வொளியி ந்தன 
வருக துறை நிரம்பிய வுயிரி னன்பரைப்‌ 
பிரிக்துறை தருங்குலப்‌ பேதை மாரின, 


(இ - ள்‌.) அறு துறை நிரம்பிய-அரிய கலவித்‌ துறையில்‌ தேர்ந்த, உயி 
ரின்‌ ௮ன்பரை-(தம.து) உயிர்போன்‌ ற கொழுகரை, பிரிர்து_, உறைதரும்‌- 
வூச்சிற, குலம்‌ பேதைமாரின்‌ - குலமாதர்போல,-- விரிந்து உறை துறை 
தொறும்‌ - விசாலமாயிருக்கிற (அர்ஈகரத்துமாளிகைகளின்‌) இடர்தோறு 
முள்ள; விளக்கம்‌ யாவையும்‌ - விளக்குக்களெல்லாம்‌, எரிந்து இழுது ௮ஃ 
சல .. எரிந்து ரெய்குறையாதனவாய்‌, ஒளி இழர்கன-(தமது)காக்தியை இழ 
நீதுரின்‌ தன; (எ - று.) 


௪௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இராப்பொழுதுமுழுவதும்‌ இடைவிடாது நன்றாய்‌ எரிதற்குவேண்டிய 
அளவு நெய்‌ நிரம்பச்சொரியப்பட்ளெள அர்சகரத்துத்கபங்கள்‌ யாவும்‌ 
இடைப்பொழு திலேயே சூரியன்‌ உதித்ததனால்‌ நெய்குறையாமலிருக்கையி 
லேயே ஒளியிழந்தன: அவற்றிற்கு, தமதுபிராண நாயகரைப்‌ பிரிந்து வசிக்கிற 
குலமகளிர்‌ மால்‌ சலியத்தடனே வேட்கைகிறைவேறாமல்‌ ஒளியிழத்தலை உவ 
மைகூறினார்‌. எரிதற்குவேண்டிய உபகரணமான செய்‌ குறையாதிருக்கை 
யிலும்‌ விளக்குகள்‌ பகல்வர்ததனால்‌ ஒளியையிழத்தலாகிய இயல்பு, இதில்‌ 
விளக்கப்பட்டது. மூன்றாமடியில்‌ 6அருந்துறை? என்றது, அகப்பொருள்‌ 
துறைகளை, பீ-ம்‌:-- உறை. 2எரிர்துறநிழற்றலினொளியிழச்தவால்‌. (௪௮௨) 

௧௨௪, புனைந்தித மூரிஞ்சுறு பொழுது * பல்லியும்‌ 
வனைந்தில வைகறை மலரு மாமலர்‌ 
நனந்தலை யமளியிற்‌ றுயிலு ஈங்கைமா 
ரனந்தரி னெடுங்கணோ டொத்த வாமரோ. 

(இ - ள்‌.) வைகறை மலரும்‌ மா மலர்‌ - விடியற்காலத்திலே மலரும்‌ 
இயல்பினவான சிறந்த (தாமரைமுதலிய) பூக்கள்‌, புனைந்து இதழ்‌ உரிஞ்‌ 

சுறு பொழுது புல்லியும-அழயெனவாய்‌ இசழ்கள்விரிதற்குக்‌ காரணமான 
குரியோ தயகாலம்‌ நேர்ந்தும்‌,வனைம்‌ தில -(மலர்ச்‌ து) அமகுசெய்யா தன வாய்‌, — 
நனம்‌ தலை அமளியில்‌ துயிலும்‌ ஈங்கைமார்‌ - அகன்றடஇடதச்தையுடைய படுக்‌ 
கையிலே தூங்குகிற மகளிரது, ௮னந்தரின்‌ நெடுங்‌ கணோடு - நித்திரையை 
யுடைய நீண்ட கண்களுடன்‌, ஒத்த - ஒத்திருக்கன; (௭ - று.)--ஆம்‌-அசை; 
அரோ - ஈற்றசை. 

இயல்பில்‌ விடியற்காலத்திலே மலர்தற்குரிய தாமரைமுதலிய மலர்கள்‌ 
நள்ளிரவிலே செயற்கையாற்‌ பொழுதுபுலர்ந்தமைபற்றி மலர்ர்தனவில்லை; 
அவற்றுக்கு, அப்பொழுது சூரி?பாதயமானபின்பும்‌ துபிலுணராத அர்ககர 
த்துமகளிரது மூடிய கண்களை உவமைகூறினார்‌. பீ-ம்‌:--1புக்ககம்‌, (௬௮௩) 

௧௨௫. இச்சையிற அயில்வதற்‌ கியாவர்‌ கண்களு 
நிச்சயம்‌ பகலுந்த மிமைக 'ணீக்கல 
பிச்சையு மிர தமென்‌ அணர்வு பேணலா 
வச்சையர்‌ நெமெனை “வாயி லானவே. 

(இ ள்‌.) இசசையில்‌ துயில்வதற்கு ட்‌ ( தம்தமது) விருப்பத்தின்படி. 
தூங்குதலால்‌, யாவர்‌ கண்களும்‌-(அர்5கரதீ,தில்‌) அனை வோருடையவிழிகளும்‌, 
நிச்சயம்‌ பகலும்‌ தம்‌ இமைகள்‌ நீக்கல-உண்மையாகப்‌ பகற்பொழுசான பின்‌ 
பும்‌ தமதுஇமைகளை விழியா அநின றன; (அவை, பிச்சையும்‌ இடுதும்‌ என்று 
உணர்வு பேணலா-(இரப்பவர்க்குப்‌) பிசசை.பிடு2வரமென்று எண்ணங்கொள்‌ 
ளாத, வச்சையர்‌ - உலோபிகளுடைய, நெடு மனை வாயில்‌ ஆன - பெரிய 
மாளிகைகளின்‌ தலைவாயில்‌ போன்றன; (எ - ந.) 

யாசகர்க்குப்பிச்சையிடவிருப்பமில்லாச உலோபிகள்‌ பகலிலும்தம்வீட்டு 
வாயிற்கதவடைத்திருத்தல்‌, இயல்பு; அங்ஙனம்‌ கதவு இறவாத வாயில்கள்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௪௭. 
ஓ 


போல அப்பொழுது அரந்ககரத்தவரனேவரது கண்களும்‌ பகற்பொழுதான 
பின்பும்‌ இமைதிறவாதிரா்தன என்பதாம்‌. பிச்சையும்‌, உம்மை - இழிவு 
சிறப்பு: மிச்ச பொருள்‌ செலவுசெய்து பெரிய தானங்கள்‌ செய்வோ மென்று 
கருதாமையையே யன்றிச்‌ சிறிதுசிறிது பொருட்செலவசெய்து பிச்சையிடு 
தீற்குக்‌ கருதாமையையுமுடைய மகாலோபிக ளென்க. அுயில்வதற்கு - 
நான்கனுருபு மூன்‌ றனுருபின்பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, உருபுமயக்கம்‌. இச்சா, 
நிற்சயம்‌, பகா என்ற வடசொற்கள்‌ திரிந்தன. பகலும்‌, உம்மை-இழிவு 
சிறப்பு: நெடுமனையென்‌ றதனால்‌, மிக்க செல்வமுடையவராயிருக்தே உலோ 
பஞ்செய்பவ ரென்பது விளங்கும்‌. வாயில்‌ - இல்வாய்‌: இலக்கணப்போலி, 
ஆன - உவமவுருபு. சிக்கலர்‌ என்று பாடமோதி, அர்நகரத்தவரனைவரும்‌ 
மனம்போனபடி தூங்குமாறு பொழுது விடிச்தபின்புங கண்விழித்திலர்‌; 
உதயகாலத்திற்‌ பிசசையிடுவோமென்‌ உ எண்ணமுங்‌ ;கொண்டிலர்‌; அவர்க 
ளுடைய வீட்வொயில்கள்‌ லோபிகளுடைய வீட்டுவாயில்கள்‌ போலச்‌ இறக்‌ 
கப்படாமலே அடைபட்டிருர்சன என்று பொருள்‌ கொள்வாரு முளர்‌. 


பி-ம்‌:---வாயின்மானவே,. (௬௮௪) 


௧௨௬. "நஞ்சுறு பிரிவினை நாளி னீளமோர்‌ 
குஞ்சுற விடுவதோர்‌ தயாவு தாங்கலால்‌ 
வெஞ்சிறை நீங்கிய வினையி னாசென 


நெஞ்சுறக்‌ களித்தன நேமிப்‌ புள்ளெலாம்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈாளின்‌ நீளம்‌-பகற்பொழுதின்‌ நீட்டு, ஓர்‌ கஞ்சு உற-ஓர்‌ ஆ 
தாரமாக(நின்‌ ற), ஈஞ்சுஉறு பிரிவினை விடுவது - விஷச்கையொத்க (தமது) 
பிரிவை நீக்குவதாயெ, ஓர்‌ தயாவு-ஒருதயையை, தாங்கலால்‌-(தாம்‌) பெற்ற 
தனால்‌,-ரேயி புள்‌ எலாம்‌-சக்கரவாகபக்ஷிகள்யாவும்‌,வெம்‌ சிறை ங்கிய வினை 
யினர்‌ என - கொடியசிறைச்சாலையினின்‌ று விபெட்ட குற்றவாளிகள்போல, 
நெஞ்சு உற களித்தன-மனம்‌ மிகவுங்களிக்கப்பெற்றன; (எ - று.) 


அணும்பெண்ணுமாகிய சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ இரவில்‌ ஒன்றையொ 
ன்று பிரிந்து வருந்துதலும்‌, பகலில்‌ ஒன்றோடொன்று கூடிக்குலாவி மழெ 
தலும்‌ இயல்பு; இத்தகைய அப்பறவைகள்‌, இரவு சிறிது பொழுதிலே கழி 
ந்து அதற்கு முன்னும்‌ பின்னுமாகப்‌ பகல்‌ பெரிதும்வளர்ர்‌ தமையைக்‌ கண்டி 
மிகவும்மகிழ்ந்தன என்க. குற்றஞ்செய்து சிறைப்பட்டு வருந்துறெவர்கள்‌ 
அச்சிறையிலிருச்சற்கு வரையறையாக நியமிக்கப்பட்ட காலத்தின்‌ இடை 
யிலே தற்செயலாக நேர்ந்த ஏதேனுமொரு காரணத்தா ற்‌ சிறைவிடெட்டால்‌ 
மடிழ்வுறுதல்போல, நாள்தோறுமுள்ள வழக்கப்படி இராப்பொழுதின்‌ நாழி 
முப்பதும்‌ ஒன்றையொன்று பிரிந்து வருந்தும்‌ நிலைமையை யடைந்த சக்‌ 
கரவாகப்பறவைகள்‌ அவ்விரவின்‌ இடையிலே எதிர்பாராமல்கேர்ந்த பகல்வர 
வால்‌ பிரிவுத்துயரொழிந்‌ து களிப்புற்றன என்றவாறு. ₹ஈஞ்சுறுபிரிவு? என, 
பிரிவுத்துன்பத்தின்‌ கொடுமையை விளக்கியபடி: இத்தொடரர்க்கு-நைந்‌ துறு 
இன்‌ றபிரிவு என்று உரைப்பினுமாம்‌, விடுவ அ-விடுவிப்ப து: தன்வினை பிற 


௫௪.௮ கம்பராமாயணம்‌ 


வினைப்பொருளில்‌ வந்தது. ஞ்சுறு பிரிவினினாளினீள மோர்க்‌, தஞ்சுற 
ஈடுவதோரயர்வுச்‌ தாங்கலால்‌ என்ற பாடத்துக்கு.நேமிப்புள்ளெலாம்‌,ஈஞ்சு.று 
பிரிவினின்‌ அ அஞ்சுதலாலேற்பட்ட ஓரயர்வுதாங்குதலோடு ஈடுவசான நாளி 
ன்நீளமோர்ந்து வினையினாரெனக்‌ களித்தன என்க. (௬௮௫) 


௧௨௭. நாண்மதிக்‌ கல்லது நடுவ ணெய்திய 
வாணையிற்‌ 1 றிறக்கலா வலரிற்‌ பாய்வன 
மாண்வினைப்‌ பயன்படா மாந்தா வாயில்சேர்‌ 


பாணரிற்‌ றளர்க்தன “பாடற்‌ அும்பியே 


(இ - ள்‌.) காள்‌ மதிக்கு அல்லது-புதிய [உதித்த] சர்திரனுக்‌ கல்லாமல்‌, 
நடுவண்‌ எய்திய ஆணையின்‌- இடையிலே சேர்க்த (யாவருடைய) கட்டளையினா 
லும்‌, திறக்கலா - இதம்‌ விரி.பாத, அலரில்‌ - பூக்களில்‌, பாய்வன-விரைந்து 
பாய்வனவான, பாடல்‌ தும்பி - இசைப்பாட்டையுடைய வண்டுகள்‌ மாண்‌ 
வினை பயன்‌ படா-மாட்மையுடைய தொழில்களில்‌ கேர்தலில்லாத, மாக்‌ 
தர்‌ - மனிதர்களுடைய, வாயில்‌-வீட்டுவாயில்களில்‌, சேர்‌-;சென்று) சேர்க்த, 
பாணரின்‌ - பாணர்கள்‌ போல, களர்ர்தன-(உள்ளே நுழைய இடம்பெரு.து) 
சோர்ந்தன; (எ - று.) 

இரவில்‌ சந்திரனேக்கண்டவளவிலே மலர்க்து அவனைக்காணாதவள விலே 
குவியும்‌ இயல்பின வான ஆம்பல்முதலிய சிலமலர்கள்‌ அச்சள்ளிமவில்‌ சர்தி 
ரன்‌ விளங்கிய 2பாழுது மலர்ந்துள்ளன வென்று கருதி அவற்றில்‌ தாம்‌ 
மொய்த்து உட்சென்று தேன்பருகிக்‌ களிக்கலா மென்ற அவாவோடு இன்‌ 
னிசை பாடிக்கொண்டு விரைந் துவந்த வண்டுகள்‌ ,அவ்வளவிலே திடீரென்று 
சந்திரன்‌ நீங்கச்‌ சூரியனுஇித்சதனால்‌ அமமலர்கள்‌ நன்கு இதழ்மூடியமைபற்றி 
உட்சென்று பயன்கொள்ள இடம்பெறாவாயின; அவற்றிற்கு, சங்கீதத்தின்‌ 
இனிமையை யுணர்ந்து கேட்டு மகிழ்ந்து பரிசுஅளிக்குக்‌ தன்மைய ரல்லாத 
மந்தபுத்தியையுடைய அரஸிகஜரங்களின்‌ வீட்டுவாயிலில்‌ ஆவலோடு இன்‌ 
னிசை பாடிக்கொண்டு சென்றுசேர்ந்து உள்ளேபுக இடம்பெறாத சங்கீதபாட 
கர்களை உவமைகூறினார்‌. பாணர்‌ - இசைபாடிப்புகழ்வோர்‌; பாண்‌-பாட்டு, 
(நடுவணெய்திய வாணையிற்றிறக்கலா? என்பத ற்கு-இடையில்ரேர்ச்‌ ச இராவ 
தக்க இதழ்நெகிழாத என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. பி-ம்‌:-- 
18த்கலா. பாடிறும்பியே. (௬௮௬) 


௧௨௮. அருமணிச்‌ சாளர மதனி ஸூடுபுக்‌ 
கெரிகதி ரின்றுயி லெழுப்பி !யேற்றவு 
மருளொடு தெருளுஅ *நிலையர்‌ மங்கையர்‌ 
தெருளுற மெய்ப்பொரு “டெளிந்தி லாரினே. 
(இ - ள்‌.) எரி கதிர்‌ - வெம்மையாய்விளங்குகற சூரியகரணங்கள்‌, ௮௬ 
மணி சாளரம்‌ அதனினூடு புக்கு-பெறுதற்கரிய இரத்தினங்களாலாகிய பல 
கணிகளின்வழியாய்‌ உள்ளேநுழைக்து,இன்‌ அயில்‌ எழுப்பி ஏற்றவும்‌-இணிய 


கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௪௯ 
தூக்கத்தினின்‌ று எழச்செய்து உணர்த்தவும்‌, மங்கையர்‌ - மகளிர்‌, தெருள்‌ 
உற மெய்‌ பொருள்‌ தெளிக்திலாரின்‌-உண்மைப்பொருளைத்‌ தெளிவாக அறி 
யாதவர்கள்போல, மருளொடு தெருள்‌ உறு நிலையர்‌-மயச்கமும்‌ தெளிவும்‌ ஒரு 
ங்கே பொருந்திய நிலைமையை யுடையவரானார்கள்‌ ; (எ - று.) 


சாளரவழியாய்‌ வெயில்‌ உட்சென்று உறைத்தலால்‌ பொழுதவிடிர்ததெ 
ன்று தெரிந்தும்‌ தூக்கந்தெளிதற்கு வேண்டிய நாழிகை கழிர்‌திடாமையால்‌ 
அர்ஈகரத்து மகளிர்கள்‌ இடையிலே சற்றுவிழித்தலும்‌ மீண்டும்சற்றுச்‌ துயிலு 
கீலுமாக ஈன்குவிழிப்புறாது டெர்தனர்‌. அவர்களுக்கு, பிறப்புவீடுகளையும்‌ 
அவற்றின்‌ சாரணங்களையும்‌ விபரீதவையங்களாலன்‌ றி உண்மையா லுணர்த 
லாகிய தத்‌ துவஞானத்தின்‌ தேர்ச்சியை யடையாசவர்கள்‌ மறுபிறப்பு இரு 
வினைப்பயன்‌ கடவுள்‌ முதலியவற்றின்‌ உண்மையில்‌ தெளிதலும்‌ மயங்குதலு 
மாய்‌ அடிக்கடி மாறுபடு தலை உவமைகூறினார்‌. பிம்‌: எய்தவும்‌, நிலேமை, 
தெரிர்திலாரினே. (௬௮௪) 

௧௨௯. எவலின்‌ வன்மையை யெண்ண 1மீறற்றலா்‌ 
நாவல ரியற்றிய காளி முமைநால்‌ 
“காவலி னினிதுணர்‌ கணித மாக்களுங்‌ 
கூவுறு கோழியும்‌ அயில்வு கொண்டவே. 

(இ - ள்‌.) ஏவலின்‌ வன்மையை எண்ணல்‌ தேற்றலர்‌-(இராவணன து) 
கட்டளையின்‌ வலிமையை ஆலோசித்து அறியாதவர்களான , நாவலர்‌-பண்டி 
தர்கள்‌, இயற்றிய செய்க, கரமம்‌-பிரசித்திபெற்ற, நாளின்‌ நூல்‌ - நாட்க 
ளைப்பற்றிச்‌ சொல்லுகிற சோதிட சாஸ்திரங்களை, காவலின்‌-பாதுசாப்போடு 
[சோர்வின்‌ றிக்‌ கருத்தூன்‌ றுதலோடு]; இணிது உணர்‌ - நன்றாக உணர்ந்த, 
கணிதம்‌ மாக்களும்‌ -கணக்கில்‌ தேர்க்தவர்களும்‌, (அயில்வு கொண்டனர்‌ -தூக்‌ 
சங்கொண்டிருந்தார்கள்‌; கூவுறு கோழியும்‌ - (வைகறையிற்‌) கூவு தன்மை 
யனவான கோழிகளும்‌, துயில்வுகொண்ட-தூக்கங்கொண்டிருக்தன; (௪-று.) 


இரகங்கள்‌ ஈக்த்திரங்கள்‌ இவற்றின்‌ சஞ்சாரம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொ 
ண்டு சணக்ூட்டு நாள்களின்‌ காலவரையறைப்பகுஇகளை முர்தியே நன்கு 
ஆராய்ந்து உணரவல்ல சோதிடவித்துவான்களும்‌, இப்படி ராக்ஷ்சராசனான 
இராவணனது கட்டளையால்‌ இலங்கையில்‌ இரவினிடையிலே திடீரென்று 
பசல்கேர்தலை முந்தியறியாமையால்‌ தாம்‌இ.பற்றிய சோ திடநால்களில்‌ இதை 
க்குறித்து யாதும்‌ எழு திவைத்தாரில்லை; ஆகவே, அக்‌. நூல்களைச்‌ கருத்தோடு 
முற்றக்கற்றுத்‌ தேர்ந்த அவவூர்ச்‌ சோதிடசாஸ்திரிகள்‌ பொழுதுவிடிர்தபின்‌ 
பும்‌ இரவென்றே உறங்கிக்கிடக்தார்கள்‌; இயல்பாகப்‌ பொழுதுபுலர்கையிற் 
கூவுந்தன்மையனவான கோழிகளும்‌ எதிர்பாரா துரேர்ந்த சூரியோதய காலத்‌ 
தையறிர்து கூவிற்றில வென்பதாம்‌. சாவலர்‌-சாவின்தொழிலான கவனம்‌ 
பிரசங்கம்‌ போதனை என்பவற்றில்‌ வல்லவர்‌. கணிதமாக்கள்‌ -காலக்கணக்கர்‌, 
: துயில்வுகொண்ட' என்ற முற்று, “கணிதமாக்கள்‌? என்ற எழுவாய்க்கு ஏற்ற 
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௪௫௦ கம்பராமாயணம்‌ ப ஆரணிய 


படி உயர்திணையாக மாற்றிக்‌ கூட்டப்பட்டது. கூவுறு, உறு - துணைவினை. 
தேற்றலர்‌-தேறலர்‌; சன்வினைப்‌ பொருளில்‌ வர்த பிறவினை. முதலடி - நாவ 
லார்க்கு அடைமொழி; கணிதமாக்களுக்கு அடைமொழியாக்கனும்‌ அமையும்‌, 
1தேற்றலா. “நாழிசாமநூல்‌, காவலர்‌ நுனித்துணர்‌. (௬௮௮) 
௧௩௦.--இராவணன்‌ அப்போழது சூரியனைச்‌ சந்திரனேன்றல. 

இனையன வுலகினி னிகழு 'மெல்லையிற்‌ 

கனைகழ லரக்கனுங்‌ கண்ணி னோக்கி 

னினைவுற மன த்தையு கெருப்பிற றிக்குமா 

லனையவத்‌ திங்களே யாகுமா லென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) இனையன - இப்படிப்பட்ட தன்மைகள்‌, உலகினில்‌ நிகழும்‌ 
எல்லையில்‌ - உலகத்தில்‌ ஈடக்குமளவிலே, கனை கழல்‌ அரககனும்‌ - ஒலிக்கிற 
லிரக்கழலையுடைய இராவணனும்‌, கண்ணின்‌ நோக்கினான்‌ - (அச்சூரியனைக்‌) 
சண்களாற்‌ பார்த்து, (இவன்‌), கினைவுறு மனத்தையும்‌ ரெருப்பின்‌ திக்கும்‌- 
(சன்னை)கினை க்கிறமன த்தையும்‌ நெருப்புப்போல எரிக்கிரான்‌;ஆல்‌-ஆதலால்‌, 
அனைய ௮ திங்களே ஆகும்‌ - முன்னே எ.திரில்‌௨ந்து எரித்த அச்சக நிரனே 


யாவன்‌,” என்றான்‌-என்று (ஏவலாளரைரோக்கிக்‌) கூறினான்‌; (எ - று.) 


மூன்‌ முமடியினால்‌. தனதுகரணத்துக்கு இலக்காகிற உடம்பை மிகச்சுடு 


தல்‌ நன்கு பெறப்படும்‌. பீம்‌... !ஏல்வையில்‌,. (௬௮௯) 
௧௩௧.--ஏவலர்‌ சிஃர்‌ (இவன்‌ சூரியனே? என்று உணர்த்தல்‌. 





திங்களோ வன்றிது செல்வ செங்கதிர்‌ 

பொங்குளைப்‌ பச்சையம்‌ புரவித்‌ *தேரதால்‌ 

வெங்க திர்‌ சுடுவதே யன்றி மெய்யுறக்‌ 

தங்குதண்‌ கதிர்சுடத்‌ தகாதென்‌ முர்சிலர்‌. 

(இ - ள்‌.) (இராவணன்‌ இங்கனம்‌ கூறியபொழுது), சலர்‌-(அருகிலிரு 
ந்த) சிலபரிசனங்கள்‌, (அவனை நோக்கி), “செல்வ - எல்லாச்செல்வமுழமுடை 
யவனே! இது---, இங்களோ அன்று-சர்திரனன்று; செம்‌ கதிர்‌ - வெந்த 
ணங்களையுடைய சூரியனே; பொங்கு உளை-உயரஃளர்ந்துவிளங்குகிற பிடரி 
மயிரையுடைய, பச்சை அம்‌ புரவி-அழூய பச்சைக்கு திரைகள்‌ பூண்ட, தே 
ரது - தேரையுடையது (பார);(அன்தியும்‌,) வெம்கதிர-உஷ்ணமான இரணங்‌ 
களையுடைய குரியன்‌, மெய்‌ உற சுடுவதே அன்றி - உடமபிலுறைக்கும்படி 
சுடுவசேயல்லாமல்‌, த.ங்கு தண்‌ கதிர்‌-ரிலைபெற்ற குளிர்சசிபொருர்‌ நிய இரண 
ங்களுள்ள சந்திரன்‌, சுட தகாது - சுடத்தக்கதன்ற?, என்றார்‌-என்று (இயற்‌ 
கையை யெடுத்துச்‌, சொன்னார்கள்‌; (௪ - று.)---அஆல்‌-ஈ.ற்றசை. 

மூர்திவர்த சந்திரன்‌ சுடவில்லை, இப்பொழுது வந்த இவனே ௬டுகன்‌ ற 
னன்‌: அதலால்‌, இவன்‌ சூரியனே யென்றா ரென்க. பச்சை-பண்புப்பெயர்‌, 
கூரியன்தேர்க்குகிரை பசுமைநிறமுடைய தென்பது நூற்கொள்கை.பி ம்‌:-- 
1செல்வச்‌. “தேர்கொலாம்‌, . (௬௯௦) 
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வேறு. 


௧௩௨-இரா வணன்‌ (சூரியனையும்‌ கடலோலியையும்‌ விலக்கி 
இபம்பிறையைக்‌ கொணர்க? என்றல்‌. 


நீலச்‌ சிகரம்‌ இரியன்னவ னின்ற வெய்யோ 
னாலத்தினும்‌ வெய்ய னகற்றி யரற்று இன்ற 

வேலைக்‌ குரலைத்‌ கவிர்கென்று விலக்கி மேலை 

மாலைப்‌ பிறைப்பிள்ளையைக்‌ கூவுஇர்‌ வல்லை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) லம்‌ சிகரம்‌ இரி அன்னவன்‌ - சகெரஙல்களையுடைய நீலமலை 
ட இராவணன்‌, (ஏவலாளரை ரோக்நி), நின்ற வெய்யொன - எதிர்‌ 
நின்ற இச்சூரி.பன்‌, ஆலத்தினும்‌ வெய்பன்‌-விஷத்திலும்‌ கொடியவன்‌: (ஆத 
லால்‌, இவனை), அகற்றி - நீக்கிவிட்டு, அர ற்ற வேலை குரலை - ஆரா 
ரிக்கிற கடலி னொலியபையபும்‌, தவிர்க என்று விலக - ஒழி5வென்று தடுத்து 
விட்டு, மாலை மேலை பிறை பிள்ளைபை வல்லை கூவு இர்‌ - மாலைப்பொழுதில்‌ 
மேற்குத்‌ திக்கில்‌ தோன்றுகிற இளம்பிறைச்சக்குினை விரைவில்‌ அழையுங்‌ 


கள்‌,” என்றான்‌ - என்று கட்டளையிட்டான்‌; (௪ - று.) 


பருத்து ஓங்கிய வடிவமும்‌ பெறிய தலைகளும்‌ தோள்களும்‌ கருமை 
நிறமும்‌ உடைமைபற்றி, சீலச்சிகரக்கிரியன்ன வன்‌ என்றார்‌. கடலொலி 
காமோத்திபகப்‌ பொருள்களு ளொன்றாதலால்‌, அதனையும்‌ விலக்கச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. மாலைப்பிறைப்பிளளையைக்‌ கூவுதிர்‌ - மாலைப்‌ பொழுதுடனே இளம்‌ 
பிறையைக்‌ கூப்பிடுங்க ளென்றவாறு; ௧௧௬ - ஆங்கவியில்‌ பகலும்‌ பக 


லோனும்‌ வருக?? என்றாற்‌ போலக்‌ கொள்க, 


இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌ - மாச்சீர்களும்‌ மாங்கனிசடசீரும்‌, விளச 
சீரும்‌ விரவிவந்த நெடிலடி சான்குகொண்ட கலிநீலைத்துறைகள்‌. (௬௯௧) 


த௩௩உடனே இபாப்பிறை தோன்றுதல்‌. 


சொன்னா னிருதர்க்கிறை யம்மொழி சொல்ல லோடு 
மந்காளி னிரம்பிய வம்மதி யாண்டொர்‌ 'வேலை 
முந்காளர னிளம்பிறை ன்ன முளைத்த தென்று 
லெந்நாளு மருந்தவ மன்றி யியற்ற லாமோ, 


(இ - ள்‌.) கிருதர்க்கு இறை-அமக்கர்க்கு அரசனான இரரவணன, சொன்‌ 
னான்‌ - (இனம்‌) கூறினான்‌; ௮ மொழி சொல்லலோடும்‌ ்‌ அவ்வார்த்தை 
யைக்‌ கூறியவளவிலே,-௮ நாளில்‌ நிரம்பிய ௮ மதி-௮ன்றைத்தினத் திலே 
(சிறிதுபொழுதுக்குமுன்‌ பதினாறுகலைகளும) நிறைர்துகாணப்பட்ட அந்தப்‌ 
பூர்ணசந்திரன்‌, ஆண்டு அப்பொழுது; ஓர்‌ வேலை-ஒருபுறத்திலே, முக்காளின்‌ 
இளம்‌ பிறை ஆடி முளைத்தது-மூன்றாம்‌ பிறைச்சச்திரனாசமாறித்‌ தோன்றி 
ற்று; என்றால்‌--, எ நாளும்‌ ௮௬ தவம்‌ அன்றி இயற்றல்‌ ஆமோ-எக்காலத்‌ 
திலும்‌ அருமையான தவமேயன்றி வேறொன்று செய்பத்சக்கதோ? (௭ - ஓ.) 


௪௫௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இராவணன்‌ முன்பு பலகாலம்‌ வருர்இச்செய்த அரியபெரியதவத்தின்‌ 
பயனாகப்‌ பெற்ற வரத்தின்பலத்தால்‌ அவன்கட்டளைப்படி பூர்ணசர்திரன்‌ 
உடனே இளம்பிறை.பாக மாறித்தோன்றிய தென்பது கருத்து. “(வேண்டிய 
வேண்டியாங்‌ கெய்தலாற்‌ செய்தவ, மீண்டு முபலப்‌ படும்‌?” என்ற திருக்கு 
றள்‌, இக்கவியின்‌ நான்காமடிக்கு மேற்கோளாகக்‌ தக்கது. பெளாணம்‌ 
திதியிற்்‌ போலப்‌ பூர்ணமாய்விளங்கிப சந்திரன்‌ அதற்கு ஒருப-்த்தின்‌ 
பின்‌ அவிதியாதிநியிற்போல மூன்றாம்பிறையாக உடனே மாறிய அற்புதக்‌ 
காட்சியின்‌ அருமையைப்‌ பாராட்டிக்கூறியவாறு இது. “முந்நாள்‌? என்றது, 
அமாவாசைக்கு மன்றாராளான துவிசயையை; அதிலேயே மூன்றுகலை 
யுள்ள பிறை காணப்படுவது. சொன்னா னிருதர்க்கிறை? என்றது, கிழ்க்கவி 
யிற்‌ கூறியதன்‌ அநுவாதம்‌. வேலை-எல்லை. ஒர்வேலை யென்பதற்கு-மேல்‌ 
கடலின்மீது என்று உரைத்தலு மொன்று, நான்காமடி - கவிக்கூற்றாய்‌, 


தவப்பெருமையை உலகத்துக்கு உணர்த்தும்‌, பீ-ம்‌:_—'சீலம்‌. (௬௧௯௨) 


௧௩௪. டதுழதல மன்றுகவிகள்‌ - இராவணன்‌ பிறையைப்‌ 
பமித்‌ தலைக்கூறும்‌. 
குடபாலின்‌ முளைத்தது கண்ட குணங்க டீயோன்‌ 


வடவாவன லன்றெனின்‌ மண்பிடர்‌ வைத்த பாம்பின்‌ 


விடவா ளெயிறன்றெனி னென்னை 'வெகுண்டு மாலை 
யடவா ளூருவிக்கொடு தோன்றிய தாகு மன்ற, 


நான்குகவிகள்‌-ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) குட பாலில்‌ முளைத்தது கண்ட-மேற்குத்இக்கில்‌ தோன்றிய 
அப்பிறைச்சர்‌ இரனைப்‌ பார்த்த, குணங்கள்‌ தீயோன்‌ - திச்குணங்களை புடைய 
வனான இராவணன்‌, (கூறுவான:_—) (இது), வடவா ௮னல்‌-படபாமுகாக்‌ 
கனியாகும்‌; அன்று எனில்‌ - அங்ஙனமன்றாயின்‌, மண்‌ பிடர்‌ வைத்த பாம்‌ 
பின்‌ - பூமியைப்‌ பிடரியின்மேற்கொண்டுசுமக்கிற ஆதிசேஷன து, விடம்‌ 
வாள்‌ எயிறு - விக£முள்ள கூரிய பல்லாம; அன்று எணின்‌-அங்கனமுமன்றா 
னால்‌, மாலை - மாலைப்பொழுது, என்னை வெகுண்டு - என்னைக்கோபித த, 
அட - கொல்வதற்காக, வாள்‌ உருவிக்கொடு தோன்றியது ஆகும்‌ - உடை 
வாளை உருவியெடுத்துக்கொண்டு எதிரில்வக்து தோன்றியதாம்‌; (எ - று.) 

தனக்குமிச்சவெப்பம்விளைத்து மிகக்கொடிதா யிருத்தல்பற்றி,பிறையை 
இங்கனம்‌ தில கையாக விகற்பித்துக்கூறினான்‌. பிறையின்‌ வளைந்தவடி 
விற்கு ஒப்பாதற் பொருட்டு, வாள்‌ என்றதற்கு - உடைவாளென்று உரைக்‌ 
கப்பட்டது. வடவா வனல்‌-படபாகலம்‌ என்ற வடசொற்றொடரின்‌ திரிபு! 
கடலிடையில்‌ ஒருபெண்குதிரையின்‌ முகத்தினின்‌ று வெளித்தோன்‌ றுவதா 
யமைர்துள்ள தீ; இது, கடல்சீரை மழைவெள்ள முதலியவற்றால்‌ மிகாத 
படி உறிஞ்சிநிற்பது! பிரளயகாலத்தில்‌ கடலிணின்று வெளியெழுர்து உல 
கத்தை யெரித்தழிப்பது. படபா - பெண்குதிரை, மாலை வாளுருவிக்கொடு 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ச்‌௫௩்‌. 


தோன்றியதாகும்‌ - மாலை உருவிக்‌ கொடு தோன்றிய வாளாகும்‌. பால்‌-பக்கம்‌. 
முளைத்தது - பெயர்‌. குணங்கள்‌ தீயோன்‌ - குணக்கேடன்‌. குணங்கள்‌ 
இயோன்‌” என்பதற்கு வினைமுற்றும்‌, (வடவாவனல்‌? என்பது முதலியவற் 
துக்கு எழுவாயும்‌ வருவிக்கப்பட்டன. பீ-ம்‌:-3வெகுண்ட. (௬௧௯௩) 


௧௩௫. தாதுண்‌ சடிலக்சலை வைத்தது தண்ட ரங்க 
மோ அங்‌ கடலிற்‌ கடைமுந்து பிறந்த போதே 
யோ அங்‌ கடுவைத்தன்‌ மிடற்றி னொளித்க தக்கோ 
ன்‌ அங்‌ கடுவாமென வெண்ணிய வெண்ண மஃ்றே. 


(இ - ள்‌.) தண்‌ - குளிர்ச்சியான, தரங்கம்‌ மோதும்‌-அலைகளை வீசுகிற, 
கடலிற்கு இடை - திருப்பாற்கடலின்ஈடுவினின்‌ று, முந்‌ து-முன்பு [கடைக்த 
காலத்தில்‌ |, பிறந்த போக-தோன்றினபொாழு2௪, ஓதும்‌ கடுவை தன்‌ மிட 
றறின்‌ ஒளித்த தக்கோன்‌-(யாவராலுங்‌ கொடியதென்று) சொல்லப்படுகிற 
விஷத்தைத்‌ தனதுகண்டத்தில்‌ மறைத்துவைத்த பெரியானானசிவபிரான்‌ , 
தாது உண்‌ சடிலத்தலை வைத்தது - (சூடிய கொன்றைமலர்களின்‌) மகரந்தப்‌ 
பொடிகளைக்‌ கொண்ட சடாபாரத்தையுடைய தன துமுடியில்‌ (உடனே பிறை 
யையும்‌) வைத்துக்கொண்டதற்குக்‌ காரணம்‌, ஈதும்‌ கடு ஆம்‌ என எண்ணிய 


எண்ணம்‌ ௮ன்றே-இதுவம்‌ விஷமாகுமென்று கருதிய கருத்தன்றோ? (எ-று.) 


திருப்பாற்கடல்கடைர்தகாலத்தில்‌ ௮தனினின்‌ று கொடிய ஹாலாஹல 
விஷம்‌ பிறைச்சந்திரன்‌ முதலிய பலபொருள்கள்‌ தோன்றியபொழுது அல்‌ 
விஷத்தைத்‌ சேவர்கள்வேண்டுகோளால்‌ தன அகண்டத்தினுள்ளே மறைத்து 
வைத்துக்கொண்ட சிவபிரான்‌ உடனே பிறைசசர்திரனையும்‌ தன அசடாமகு 
டத்தில்‌ வைத்துக்கொண்ட காரணம்‌, இதுவும்‌ ஒருவகைவிஷமாமென்று 
அப்பெருமான்‌ எண்ணிய எண்ணமாதல்வேண்டு மென்றான்‌. இதனால்‌, 
தன்னை மிக வருத்துவதாயெ பிறை விஷத்சன்மையுடையதென்பதைக்‌ 
காரணங்கொண்டு சாதித்தான்‌. இது தற்காலத்திற்‌ குளிரக்ததுபோலத்‌ 


ு 


கோன்றுதலின்‌ இதனையெடுத்துத்‌ தரித்துக்கொள்ளும்படி தேவர்கள்‌ வேண்‌ 


டிற்றிலராயினும்‌, இதுபிற்காலத்தில்‌ விஷம்போலவே கொடியதா மென்று 
கருகின னென்பது, *ஐதுங்கடு,? (ஈதுங்கடுவாமென வெண்ணியவெண்ணம்‌? 
என்‌ றவற்றில்‌ விளங்கும்‌, இத. தற்தறிப்பேற்றவணியின்பாற்படும்‌. பி-ம்‌:-- 
1சடலிற்பட. (௬௯௪) 


௧௩௬. உரு'மொக்க “வுலைந்துயிர்‌ நுங்கெய திங்க ளோடித்‌ 
திருமிச்‌ சிறு மின்‌ பிறைதீமை குறைந்த தில்லை 
கருமைக்‌ கறைநெஞ்சினி னஞ்சு கலந்த பாம்பின்‌ | 
பெருமைச்‌ சிறுமைக்கொரு பெற்றி குறைந்த துண்டோ, 
(இ - ள்‌.) உரும்‌ஓக்ச - இடிபோல [மிசக்கொடிதாக]; உலைந்து - சஞ்‌ 
சரித்து [எதிர்வர்‌து], உயிர்‌ துங்யெ - (எனது) உயிரை விழுல்யெ, இங்க 
ளோடு - பூர்ணசர்இரனைக்காட்டிலும்‌, இருமி சிறு - திரும்பி [சன துபெரிய 
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வடிவம்வேறுபட்டுச] சிறுத்துவச்த, மின்‌ இ பிறை.மின்னல்போல விளங்கு 
இற இந்த இளம்பிறையினிடத்தில்‌, தீமை குறைந்தது இல்லை - கொடுமை 
சிறி துங்குறையவில்லை; கருமை கறை நெஞ்சினில்‌ - கொடிய கோபமுள்ள 
மனத்தையுடைய, நஞ்சு கலந்த பாம்பின்‌ - விஷப்பாம்பின து, பெருமை - 
பெரிய உருவத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, சிறுமைச்கு - சிறிய உருவச்துக்கு, ஒரு 
பெற்றி குறைந்தது உண்டோ - (கொடுமை) குணம்‌ ஒரு சிறிதாயினும்‌ 
குறைதலுளதோ? [இல்லை யன்றோ?] (௭ - று.) 

பெரும்பாம்பினிடத்தும்‌ பாம்புக்குட்டியினிடத்தும்‌ விஷம்‌ ஒருதன்‌ 
மையதாகவே யிருத்தல்போல, முன்புவக்த நிறைமதியிடத்‌ ஐம்‌ இப்பொழுது 
வர்த குறைமதியிடச்தும்‌ என்னைச சுடுர்தன்மை ஒரே விதமாகவே யுள்ளது 
என்றவாறு. எடுத்துக்கர்ட்டவேமையணி. வடிவின்பெருமைக்கு ஏற்பக்‌ 
கடுமைமிகுதலும்‌, அதன்‌ சிறுமைக்குஏற்பக்‌ கடுமை குறைதலுமின்றி இரண்‌ 
டிலும்‌ கடுமை ஒருபடித்தாயிருத்தற்குக்‌ திருஷ்டார்கள்‌ காட்டினான்‌. திருயி 
என்‌ ற இறந்தகால வினையெச்சத்தில்‌, இரும்‌ - பகுதி: திரும்பி யென்பதன்‌ 
விகாரமென்றலும்‌ உண்டு, சிறு - பண்டித, வினைத்‌ தன மைப்பட்டு, வினைத்‌ 
தொகையாய்‌ நின்றது. *கறுப்புஞ்சிவப்பும்‌ வெகுளிப்‌ பொருள?” என்றதை 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு, கறையென்பதற்கு கோபமென்று உரைக்கப்பட்ட அ. 
மூன்றாமடிக்கு - கரியஅஞ்ஞான விருளையுடைய மனம்போலக்‌ கரியவிஷம்‌ 
உள்ளே பொருர்தப்பெற்ற பாம்பென்று உரைகொள்ளினும்‌ அமையும்‌, அப்‌ 
பொழுது, நெஞ்சினில்‌ என்பதில்‌, இன்‌ சாரியையும்‌, இல்‌ ஒப்புப்பொருளில்‌ 
வந்த ஜர்தனுருபுமாம்‌. பி-ம்‌:-- ஓத்த. “வலத்துயிர்‌, “மென்‌. "குறைத்த அ.() 

ச௩௭.-௫ராவண்ன்‌ பிறையை விலக்க இரளைத்தநக என்றல்‌. 

கன்னக்‌ கனியும்மிரு டன்னையுங்‌ காண்டு மன்றே 
முன்னைக்‌ கதிர்கன்றி தகற்றுதிர்‌ முன்பு சான்ற 
வென்னைச்‌ “சுடுமென்னினிவ “வெழுல கத்தும்‌ வாழ்‌2வார்‌ 
பின்னைச்‌ சல'ருய்வரென்‌ றங்கொரு பேச்சு முண்டோ. 

(இ - ள்‌.) கனனக்கனியும இருள்‌ தன்னையும்‌ - மிகவும்‌ மு.திர்ந்துள்ள 
இருளின்‌ தன்மையையும்‌, (எப்படிப்பட்டதென்று), காண்டும்‌ - பார்ப்‌ 
போம்‌; முன்னை கதிர்‌ நன்று - (இப்பிறையினும்‌) முன்புவர்து சூரியனே 
குளிர்ந்தது; இது முன்பு ௮கற்றுஇர்‌ - இப்பிறையை விரைவாக நீக்கிவிடுங்‌ 
கள்‌; சான்ற என்னை சுடும்‌ என்னின்‌ - (பலபராக்கிரமங்களில்‌) மேம்பட்ட 
என்னையே (இது) வருத்துவதென்றால்‌, பின்னை - மற்று, இ ஏழ்‌ உலகத்‌ 
தும்‌ வாழ்வோர்‌ சிலர்‌ உய்வர்‌ என்று ஒரு பேச்சும்‌ உண்டோ - இக்த ஏழு 
லகங்களிலும்‌ வாழ்பவர்களிற்‌ இலர்‌ (இசற்குத்‌) தப்பிப்பிழைப்பார்க 
ளென்று ஒருவார்ச்சையும்‌ உள்ளதாமோ? [ஆகாதென்‌ றபடி]; (௪ - து.) -- 
அன்று, ஏ, அங்கு - அசைகள்‌. 

“இருள்‌ தன்னையுங்‌ காண்டும்‌? என்றதனால்‌, இருளை வருவிக்கும்படிகட்‌ 
டளைகூறியவாறு. கன்னக்கனியும என்பதை, 'சின்னஞ்சறுத்த, பென்னம்‌ 


காண்டம்‌ மார்சன வதைப்படலம்‌ ௪௫௫ 


பெருத்த, கன்னங்கறுத்த, செக்கச்வெர்த, பண்ணப்பணைத்த? என்பன 
போலக்கொள்க; கனிதலின்மிததியைக்‌ காட்டும்‌. கணியும்மிருள்‌, மகர 
வொற்று- விரித்தல்‌. இச்செய்யுள்‌ - தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட் போரட்பேறணி, 
பி-ம்‌:-—!மொய்பபு. 2சுடுமேயெனில்‌. *ஏழுலகத் தில்‌. “வாழ்வர்‌, (௬௯௬) 


௧௩.௮.--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - அந்தகாரவர ணன. 
ஆண்டப்‌ பிறைநீங்கலு மெய்திய தந்த காரச்‌ 
தீண்டற்‌ 1கெளிதாய்ப்‌ பல“கேய்ப்பன தேய்க்க லாகி 
வேண்டிற்‌ *கரபத்திரத்‌ நீர்த்து விழுத்த லாகிக்‌ 


காண்டற்‌ 'னிதாய்ப்‌ பலகந்து இரட்ட லாகி, 


(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழுது (அல்லது இராவணன்‌ கட்டளை 
மிட்டபடி, ௮ பிறை நீங்கலும்‌ - அந்த இளஞ்சக்கரன்‌ மீர்கயவுடனே _— 
அந்தகாரம்‌ - இருளானது,--இண்டற்கு எளிதுஆய்‌ - பரிசிக்கக்‌ கூடிய 
காய்‌, பல தேய்ப்பன தேய்க்கல்‌ அ௫ - தேய்ச்கப்படுகற்குரிய பல பொருள்‌ 
களையும்‌ (சன்னிட.த்திலே) தேய்த்துக்‌ கொள்ளத்தக்கதாய்‌ [கற்போல 
வலிதாய்‌], வேண்டில்‌ கரபத்திரத்து ஈர்த்து விழுத்தல்‌ அ - விருப்ப 
முண்டானால்‌ வாளினால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளுதற்குரியதாய்‌, காண்டற்கு இனிது 
ஆய்‌ பல கச்து இரட்டல்‌ ஆூ - பார்த்தற்கு இனணிபதாம்படி பல தூண்களா 
கத்‌ திரட்டிவைக்கும்படியான தால்‌, எய்தியது - வர்‌துசேர்ச்தது; (எ- று.) 

மிகுதியாகவர்த இருள்‌ மிகக்திண்ணியதா யிருந்ததென்பதை, பின்‌ 
மூன்று அடிகளில்‌ சலவகையாக விளக்நிக்காட்டினார்‌. அச்தகாரம்‌, கரபத்‌ 


ரம்‌ - வடசொற்கள்‌. கந்து - ஸ்கர்து மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. 
கரபத்ரெம்‌ - கைவாள்‌. திரட்டல்‌ - கடைச்சல்பிடித்தல்‌, இரண்டவடிவ 





மாக அமைத்தல்‌, பி-ம்‌:--அரிதாய்ப்‌, *தேய்ப்பினுர்‌ தேய்ச்கலாகா, கர 


பத்திரபத்தியினீர்ந்து வீழ்த்து. “அருஞ்‌ சேணுயர்‌. (௬௯௭) 


௧௩௯. முருடாந அருட்டற கெளி 1தென்பகென்‌ முற்றுமுற்றிப்‌ 
பொரு£டீங்கில்‌ கேள விச்‌ சுடாபுக்கு வழங்க லின்‌ றிக்‌ 
குருடீங்கி தென்னக்‌ குறிக்கொண்டு கண்ணோட்டங்‌ குன்றி 
யருடீர்ந்த நெஞ்சிற்‌ கரிதென்ப தவவந்த காரம்‌. 


(இ-ள்‌.) முருடு ஈர்ந்து உருட்டற்கு எளிது என்பது என்‌-(£ழ்க்கூறிய 
வாறல்லாமலும்‌ அவ்விருள்‌! விறகுகளாக வெட்டிப்புரட்டிக்‌ சள்ளப்படுதற்கு 
எளிதாயிருக்ச தென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவது என்னே! [அத்‌ 
தன்மை சொல்லாமலே விளங்கும்‌ என்றபடி]; (அன்றியும்‌), முற்துமமுற்றி- 
மிகவும்முதிர்க்து, தீங்கு இல்‌ பொருள்‌ கேள்வி சுடர்‌ புக்கு வழங்கல்‌ இன்றி- 
குற்றமில்லாச பொருள்களை யுடைய நாற்கேள்வியாகிய ஒளி உட்புகுந்து விள 
க்குதல்‌ பெறாமல்‌, ஈங்கு இது குருடு என்ன குறிச்கொண்டு-இவ்வலகத்தில்‌ 
இத குருடேயா மென்று பெயரிட்டுச்‌ சொல்லப்பட்டு,சண்ணோட்டம்‌ குன்‌ றி- 


௪௫௬ கம்பராமாயணம்‌ - ஆரணிய 


தாட்சிணியமில்லாமல்‌, அருள்‌ தீர்ச்த-அருள்மீங்கிய,நெஞ்சின்‌ - மனம்போல, 
௮ அந்தகாரம்‌-அவ்விருள்‌, கரிது என்பது-கரியஜென்று சொல்லப்படுவ காம்‌, 


ம்ச்சவியில்‌ 6 ”ண்டற்கெளிசாய்‌?? என்பது முதல்‌ மூன்று அடிகளாற் 
கூறிய தன்மைகளோடு, விறகுகளாகப்‌ பிளஈது தள்ளுதற்கும்‌ கூட்யதாயிருர்‌ 
த அத்‌ ண்ணிய இரு ளென்பது, (முரு:.7 ர்‌ துருட்டற்கெளி தென்பதென்‌? 
என்ற முதல்லாக்யெத்நின்‌ கருத்து, குற்றமற்ற கல்ல தூற்கேள்வி சிறிதும்‌ 
உட்புகாமையால்‌ ஞான வொளிபெருமல்‌ அஞ்ஞான விருளே நிறைந்து ௮௫ 
னால்‌ அசக்குருடென்று சொல்லப்பட்டு அருள்முதலிய ஈற்குணமில்லாமல்‌ 
தன்னோடு பயின்றாரை அன்போடுகாணும்‌ விருப்பச்தையும உடையகாகாது 
இக்சொடுமையிற்‌ பலகாலம்‌ பயின்று வைரம்பற்றிய £€ழ்மச்சள்‌ மனம்போல்‌ 
கரியகாயிருக்கது அவ்விரு ளென்பது, பிச்தினவாக்நிெதக் தின்‌ கருத்து, 
(அருள்‌ தீர்ந்த செஞ்ரிற்கரிதென்ப சல்கர்சகாரம்‌? என்றவிடத்து, “புறங்‌ 
குன்றி சண்டனைய ரேனு மகங்குன்றி, ஞூக்கிற்‌ கரியா ௬டைத்து?? என்ற 
திருக்குறளும்‌, (யாழின்மொழிமம்கைபங்கன்‌ சிற்றம்பல மாதரியாக்‌, கூழின்‌ 
மலி மனம்‌ போன்‌ றிருளாகின்ற கோகிலமே?? என்ற திருக்கோலையாரும 
நினைக்கத்தக்கன. இழ்மக்கள்‌ மனத்துிற்குக்‌ கருமை-அறியாமை, அல்லது 
தியசிர்தனையாகிய களங்கத்தையுடைமை யென்றும்‌, இருளுக்குக்‌ கருமை - 
கறுத்தரிற மென்றும்‌ கொள்க, 

குற்றமற்ற நல்ல நூற்கேள்வி ஞானவொளியைப்பரவச்செய்வ சாதசலால்‌, 
அது, சுடரெனப்பட்டது. காட்டுணியம்‌, பிறர்மேற்‌ கண்‌ சென்றவிடத்து 
நிகழ்வதாதலால்‌, கண்ணோட்டமென்னும்‌ பெ.பரதாயிற்று, முற்று முற்றி? 
முதலாக உபமானத்துக்குக்‌ கொடுத்த அடைமொழிகளை உபமேயத்துக்கும்‌ 
கொண்டால்‌, அவ்விருள்‌ எங்கும்கிறைர்‌ து யிகத்திண்ணிகாயிருத்தலும்‌, விளக்‌ 
கொளி முதலியன கொண்டு விலக்கப்படாமையும்‌, குருட்டுத்‌ தன்‌ மையையுடை 
மையும்‌, கண்பார்வைசெல்லுதற்கு இடங்கொடாமையும்‌, கொடுமையையுடை 
மையும்‌ ஆயெ தன்மை வெளியாம்‌. என்பது-என்னப்படுவது; செயப்பாட்டு 
வினைப்பொருளில்‌ வந்த செய்வினை. “நெஞ்சிற்‌ கரிது? என்பதற்கு-அப்படிப்‌ 
பட்ட ரெஞ்சைக்காட்டிலுங்‌ கரியதுஎனவும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. ஈங்கு - 
அசையுமாம்‌. 

இணி, முதலடிக்கு - முரட்டுச்தன்மை பிளந்து கள்ளி யொழிச்தற்கு 
எளியகோ? [அன்று]: அப்படிப்பட்ட முரட்டுத்தன்மையில்‌ மிகவும்‌ முதிர்ச்‌து 
என்று உரைத்து, அவவடி முழுவதையும்‌ நெஞ்சிற்கு அடைமொழியாக்கி 
யுரைப்பினும்‌ ஒருவாறு பொருர்தும்‌, பி ம்‌:-என்பது. 2 தீர்ர்கஞானச்‌, 
கொண்ட, (௬௯௮) 


0 ௦ 


௧௭௦.--டதுவும்‌, அடத்த கவியும்‌-இராவணன்‌ இநளைப்‌ பழித்தல்‌. 
விள்ளாது செறிந்திைடை மேலுற 'வீங்கி யெங்கு 
கள்ளா விருள்‌ வந்தகன்‌ ஞாலம்‌ விழுங்க லோடு 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௪௫௭ 


*மெள்ளா துலயொவையும்‌ யாவரும்‌ *வீயு “மென்ப 
துளளா துமிழ்ந்சான்‌ விடமுண்ட வொருத்த னென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) விள்ளாது- (தன்னிற்‌) பிரிவுபடாமல்‌, இடை செறிந்து - பூமி 
மினிடத்கிலே பொருந்தி, மேல்‌ உற வீங்கி - ஆகாயச்சையளாவ வளர்க்து, 
எங்கும்‌ நள்ளா - எவ்விடத்திலும்‌ பற்றுக்கொள்ளாத, இருள்‌--, வந்து, 
அகல்‌ ஞாலம்‌ - பரந்த உலக முழுவதையும்‌,விழுங்கலோடும்‌ - விழுங்கியவள 
விலே,--(இராவணன்‌),--விடம்‌ உண்ட ஒருத்தன்‌-விஷத்தை முன்பு உட்‌ 
கொண்ட வெபிரான்‌, எள்ளாது - இகழாமலும்‌, உலகு யாவையும்‌ யாவரும்‌ 
வீயும்‌ என்பது உள்ளா த-(இதனால்‌ உலகம்‌ எல்லா வஃறிணைப்‌ பொருள்களும்‌ 
எல்லா வுயர்திணைப்பொருள்‌ களும்‌ அழியப்பெறும்‌ என்பதை நினையாமலும்‌, 
உமிழ்ச்தான்‌ - (அவ்விஷச்தை) வெளி யுமிழ்க்திட்டனன்‌?, என்றான்‌ - 
என்று கூறினான்‌; (௪ - ௮.) 

முன்னிரண்டடி-கவிக்சூற்ற; பின்னிரண்டடி-இராவணன்‌ வார்த்தை. 
*ஈள்ளா இிருளர்தகன்‌ என்ற பாடத்திற்கு-கரிய இருள்‌ உலகமுழுவதையும்‌ 
உட்கொண்டதை, கரிய யமன்‌ உலகமுழுவதையும்‌ விழுங்கியதாக வருணி௰்‌ 
காரென்‌ 5; உநவகவணி. “எங்கும்‌ ஈள்ளா? என்பதன்‌ கருத்‌ து-யாதோரிடத்‌ 
தையும்‌ விட்டிடாக என்பதாம்‌. எள்ளாது - இவ்விஷத்தினது மிக்க 
கொடுர்தன்மையை மனங்கொள்ளாமல்‌ என்றபடி. வெபிரான்‌ சனது ஆற்ற 
லால்‌ தான்‌ உண்ட விஷத்தின்‌ கொடுமையைப்‌ பாராட்டாமலும்‌, அதனை 

நாம்‌ வெளிப்படுத்‌ தனால்‌ அதனால்‌ உலகத்து அனைத்துப்‌ பொருளும்‌ அழியு 
மென்று எண்ணாமலும்‌ அதனை வெளியுமிழ அதுவே இங்கனம்‌ மிகச்‌ கொடி 
யதாய்‌ எங்கும்‌ பரவியது போலு மென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து: 
தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. பீ-ம்‌: *விவ.த. “என்‌ 


பவுள்ளா. (௬௧௯) 


1 ஓங்கி, எள்ளா. 





௧௪௧. வேலைக்‌ தலைவர்‌ தொருவன்வலி யால்வி முங்கு 
மாலத்தி னடங்குவ தன்றி தறிந்து ணர்ந்தேன்‌ 
த விண்முதல்‌ யாவையு காவி னக்குங்‌ 
1தாலக்‌ கனல்கார்‌ விடமுண்டு கறுத்த தன்றே. 


இது முதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) இது, வேலைத்‌ தலை-(பாற்‌) கடலினிடத்தினின்‌ று, வந்து- 
தோன்றி, ஒருவன்‌ வலியால்‌ விழுமங்கும்‌-(சிவபிரானாகிய) ஒருவனால்‌ (சன த) 
வலிமைகொண்டு விழுங்கப்பட்ட, ஆலத்தின்‌ - விஷத்திலே, அடங்குவது 
அன்‌ று-சேர்ர்ததன்‌ று; அறிந்து உணர்ர்தேன்‌-நன்றாய்‌ அறிர்துகொண்டேன்‌; 
(மற்று இது யாதென்றால்‌),ஞாலத்தொடு-பூமியும்‌, விண்‌ - ஆகாயமும்‌, 
முதல்‌ - முதலிய, யாவையும்‌-எல்லா இடங்களையும்‌, நாவின்‌ நக்கும-(கன து) 
நாவினால்‌ ஈக்கியெரிக்குக்தன்மையுள்ள, காலம்‌ கனல்‌ - ஊழிக்காலத்துத்த, 
கார்‌ விடம்‌ உண்டு கறுத்தது - கரியவிஷத்தை யுண்டு அதனாற்‌ கருநிறமடை, 
ந்ததாகும்‌; (எ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌, 
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| ம்பராமாயணம்‌ 
௪௫௮ கம்பர ஆரணிய 


இதுவும்‌ - தற்தறிப்பேற்றவணியே. இருள்‌ மிகப்பெரிய உலகங்களை 
யெல்லாம்‌ உட்கொண்டு வியாபித்துக்‌ கொடுமை விளைத்தல்பற்றி, அதனை, 
அவ்வுலகங்களுளொன்றான பூமியின்‌ ஒருசாருள்ள பாற்கடலினின்று ஒரு 
கால்‌ தோன்றி உடனே சிவபிரானால்‌ எளிதில்விழுங்கப்பட்ட விலத்தின்‌ 
பாற்‌ படும்‌ அளவின தன்று என்றான்‌. அதன்‌ மிக்க கொடுமையை விளக்கு 
தற்குக்‌ காலாக்கினியென்று கூறுபகனாப்‌, அது செர்சிறமுடையதன்றோ 
வென்று எழும்‌ அஷேபக்துக்கு இடங்‌ கொடாமைப்‌ பொருட்டு, “சார்விட 


முண்டு கறுத்தது? என்றான்‌. கனலுக்கு காவென்பது, சுவாலையை யாம்‌; 
அக்கினிக்கு உள்ள ஏழுசுவாலைகள்‌, எழு சா? எனப்படும்‌ சாவின்‌ 
நக்குதல்‌ - சுவாலையாற்‌ பரிரித்தல்‌. அறிந்து உணர்ந்தேன்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி, பி- ம்‌: 1கால்கடல்‌. (௪௦௦) 
௧௪௨. -இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - இராவணன்‌ சீதையை உர வேளித்‌ 
தோற்றத்திலே கண்டு கூறும்‌ வார்த்தை. 

அம்பும்‌ மனலு 'நூழையாக்‌ கனவந்த காரத்‌ 

அம்பர்‌ மழைகொண்‌ டயலொப்‌ பரிதாய அப்பின்‌ 

கொம்பர்‌ குரும்பைக்‌ குலங்கொண்டது இங்க டாங்கி 

வெம்பும்‌ தமியேன்முன்‌ விளக்கெனச்‌ தோன்று மன்றே, 

(இ - ள்‌.) அம்பும்‌ அனலும்‌ நுழையா - பாணமும்‌ அக்கினியும்‌ உள்ளே 
சென்று பிளக்தொழிக்கமுடியாத, கனம்‌ அந்தகாரத்து - திணிர்த இவ்விரு 
ளில்‌,வெம்பும்‌ தமியேன்‌ முன்‌-(காமத்தால்‌) தவிக்கிற துணையற்ற எனது எதி 
ரிலே, அயல்‌ ஒப்பு அரிது ஆய துப்பின்‌ கொம்பர்‌-(தனக்குத்தானேஒப்பாத 
லன்‌ றி) வேறுஒப்புஇல்லாததாகிய ஒரு பவழக்கொமபான து, உம்பர்‌ மழை 
கொண்டு-(தன்‌) மீது காளமேகத்தைத்‌ தாங்கி,குரும்பை குலம்‌ கொண்ட து- 
தெங்கினிளங்காயின்‌ இரட்டையைக்‌ கொண்டதாய்‌, திங்கள்‌ தாங்கி - ஒரு 
சந்திரனையும்‌ தரித்துக்கொண்டு, விளக்கு என தோன்றும்‌ - விளக்குப்போல 
விளங்குகின்றது; (எ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை. 

மனத்தில்‌ இடைவிடாதுநினைக்கப்பட்ட பொருள்‌ அரச்தப்பாவனை யின்‌ 
மிகுதியா ற்‌ கண்ணுக்கு எதிரிற்‌ சாணப்பட்டாற்போலச்‌ கோன்‌ றுதல்‌, இயல்பு” 
குர்ப்பணகையால்‌ வருணித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட சீதையின்‌ வடிவத்தை இடை 
விடாது இர்இித்துநின்ற இராவணன்‌ அவவடிவத்தைக்‌ கட்புலனாகக்கண்டு 
அதன்‌ தன்மையை உபமானமுகத்தாற்‌ கூறுகிறான்‌. பவழக்கொம்பென்‌ ற.து- 
சீதையின்‌ சிவந்தநிறமுள்ள இிருமேணியையும்‌, காளமேகமென றது-கரியகூர்‌ 
தலையும்‌, குரும்பைக்குலமென்‌ றது-கொங்கைகளையும்‌, திங்களென்‌ றஅ-திரு 
முகமண்டல த்தையும்‌, விளக்கென்‌ றது - அத்திருவுருவ த்தின்‌ திவவியகாரந்தி 
யையு மெனக்‌ காண்க. உபமானப்பொருளால்‌ ' உபமேயப்‌ பொருளைப்‌ 
பெறவைத்ததனால்‌, இது உநவகவுயர்வுநவிற்சியணியாம்‌. மழை - உரு 
வுவமை. துப்பின்கொம்பர்‌ - உருவுவமையோடு, வடிவுவமை. குரும்பைக்‌ 
குலம்‌ - வடிவுவமை, திங்கள்‌ - மெய்யுவமையோடு பயனுவமை, விளக்கு க 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௫௯ 
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வினையுவமை. அயல்‌ - அருலே, தோன்றும்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. கொம்பு - 

கொடி, அம்பு - நீர்‌ எனினுமாம்‌, இலெபிரஇிகளில்‌ இச்செய்யுள்‌ “மருளுடு?? 

என்ற அடுத்த செய்யுளின்‌ பின்‌ உள்ள அ.பி-ம்‌:--1 துழையாக்கையின்‌.(௭௦௧) 


௧௪௩. 'மருளூ3 வந்த மயக்கோமதி மற்று முண்டோ 
“தெருளாதி தென்னோ திணிமையிழைக்‌ தாலு மொவ்வா 
“விரு டிருகுண்ட லங்‌ கொண்டு மிருண்ட நீலச்‌ 


5 6 உ 5 ஓ ஒ ்‌ ஓ 
(7 ளாமிம்‌ வம தார சுடர்மாமதி தோன்று மன்றே. 


(இ - ள்‌.) மருகஷடு வந்த மயக்கோ-(காம) மோகத்தால்‌ (எனக்கு) கோ 
ஈத மயக்கர்தானோ? (அன்றி), மதி மற்றும்‌ உண்டோ - (எனது) அறிவுதான்‌ 
(பிறிது எக்காரணத்தாலேனும்‌) வேருயிற்றோ? தெருளாது இது என்னே - 
ஓயமறத்தெரிந் துகொள்ளுதற்கு அரிதாகிய இத்தோற்றம்‌ யாதோ? இணி மை 
இழைத்தாலும ஒவ்வா-செறிர்த மையைக்‌ குழைத்தாலும்‌ ஒப்பாகமாட்டாத, 
இருளூடு - இப்பேரிருளிலே, ஓர்‌ சுடர்‌ மா மதி - ஒளிகிறைக்த பெரிய ஒரு 
பூரணசர்இரன்‌, இரு குண்டலம்‌ கொண்டும்‌-இரண்டு குண்டலங்களை அணி 
நீதுகொண்டும்‌, இருண்ட நீலம்‌. சுருளோடும்‌ - மிகக்கறுத்த கூர்தலோடும்‌, 
௮ர்துதோன்றும்‌ - (என்னெதிரில்‌) வந்து காணப்படுகின்‌ ஐது; (எ - இ 
அன்றே - ஈற்றசை, 


(மதிமற்றுமுண்டோ? என்பதற்கு-வேறு ஒருவகைச்சந்திரன்‌ சான்‌ உல 
கத்தி லுள்ளதோ? என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. சருள்‌-பெண்மயிர்‌; துனி 
சுருண்டுள்ளதெனக்‌ காரணப்‌பொருள்படும்‌. இருண்ட நீலம்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி, “சுடர்மாமதி? என்றது, திருமுகமண்டலத்தை. பீ-ம்‌:—மரு 
ளோடு. “தெருளாம்‌, தெருளோம்‌. “இருளோடு, *கொண்ட. (௭௦௨) 


௧௫௪௪. புடைகொண்டெழு கொங்கையு மல்குலும்‌ புல்கி நிற்கு 
மிடைகண்டில மல்ல தெல்லா வுருவுந்‌ தெரித்தாம்‌ 
விட துங்கி கண்ணுடை யாரிவர்‌ மெல்ல மெல்ல 


மடமங்கைய ராயென்‌ மன ததவ சாயி னா. 


(இ-ள்‌. புடை கொண்டு எழு - பக்கங்களில்‌ பரவிப்‌ பூரித்து வளர்ந்‌ 
தெழுகிற, கொங்கையும்‌ - தனங்களையும்‌, அல்குலும்‌ - அல்குலையும்‌, புல்‌இ - 
சார்க்‌ து, நிற்கும்‌ - (இடையில்‌)கிற்கற, இடை - இடையென்னும்‌ உறுப்பை, 
கண்டிலம்‌ அல்லது - (யாம்‌) பார்த்திலோமே யல்லாமல்‌, எல்லா உருவும்‌ 
தெரிக்தாம்‌ - மற்றையவயவங்களெல்லாவற்றையும்‌ பார்த்தறிர்தோம்‌; விடம்‌ 
நுங்வெ கண்‌ உடையார்‌ இவர்‌ - விஷத்தை யுட்கொண்ட கண்களையுடையவ 
மான இவர்‌, மெல்ல மெல்ல, மட மங்கையர்‌ ஆய்‌ - தர்‌ இளமாதராய்‌, 
என்‌ மனத்தவர்‌ ஆயினார்‌ - என்மனத்திலுள்ளவரானார்‌; (௭ - று.) 

பருத்த தனங்களையும்‌ அல்குலையுங்‌ கொண்டு நிற்கிற இடையென்னும்‌ 
உறுப்பைமாத்திரல்‌ கண்டிலோமே யன்றி, மற்றை யுருவம்முழுவதையுங்‌ 


௪௬௦ க்ம்பரர்ம்ர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


கண்டோ மென்று உரைத்தவாறாம்‌; இவ்வுரைக்கு, இடைகாணாமை - கட்புல 
னாகாச அதன்‌ நுண்மையா லென்க. ₹கொங்கையு மல்குலும்‌ புல்கிகிற்கும்‌? 
என்ற அடைமொழி, மேலுங்கீழுமுள்ள அவயவங்களைக்‌ கொண்டு நடுவுறுப்‌ 
பாதிய இடை உண்டென்று ஊகிக்கப்படு மென்ற கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌. 
இனி. முதலிரண்டடிக்கு - காணப்பட்டவருவம்‌ சேலையுடுத்திருக்கமைபற்றி, 
:(புடைகொண்டெழு கொங்கையு மல்குலும்‌ புல்கிகிற்குமிடை கண்டிலமல்லது 
சச ச”... ” னெனினுமாம்‌: இப்பொருளில்‌ * இடையும்‌? 

ன்ற எண்ணும்மை, விகாரத்தால்‌ கொக்கதென்க. சிற்சில உறப்புக்களேமு 
ன்பு வெளித்தோன்‌ நினமையைக்‌ &ீழ்‌(இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறி, முழுவடி.வமுச்‌ 
தோன்றியதை இங்குக்‌ கூறுகின்றா னாகலின்‌, மெல்லமெல்ல மடமங்கைய 
ராய்‌”? என்றான்‌. *என்மனத்தவராயினாரே? என்றது, காணப்பட்ட வடிவம்‌ 
என்மனத்தில்‌ ஊன்றிப்பதிச்திட்ட சென்ற பொருளோடு, அவ்வடிவம்‌ குர்ப்‌ 
பணகை சொன்ன அடையாளங்களின்படி யான்‌ மனத்இற்பாவித்தவாறே 
யுள்ள தென்ற கருத்தையுங்‌ கொள்ளும்‌. அப்பெண்வடிவினிடத்தில்‌ தான்‌ 
கொண்ட மிக்கஆதரத்தால்‌, சண்ணுடையாரிவர்‌ மற்கையராய்‌ மனத்தவரா 
யினார்‌? என உயர்வுப்பன்மைபாற்‌ கூறினான்‌. *விடநு.ங்கய கண்ணுடையார்‌? 
என்றதனால்‌ கண்கள்‌ கறுத்தவிழியை யுடைமையையும்‌, தன்னை நோக்கி 
னழகாந்‌ வ வன்பு வருத்துதலைபுங்‌ குறித்தாள்‌ . *விடதும்‌ 
திய கண்‌? என்பதற்கு - விஷச்சையொச்த கண்ணென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. (௭௦௩) 

௧௪௫. பண்டே யுலகேழினு முள்ள படைக்க ணாரைக்‌ 
கண்டே 'னிவர்‌ “போல்வதொர்‌ பெண்ணுருக் கண்டி மேனா 
லுண்டேயெனின்‌ வேறினி யெங்கை யுணர்ததி நின்ற 


வண்டேறு கோதை “மடவாரிவ ராகு மன்றே. 


(இ - ள்‌.) பண்டே-முன்னமே [பலகாலமாக], உலகு ஏழினும்‌ உள்ள 
படைக்கணாரை - எழுவகையுலகங்களிலுமுள்ள மகளிரனைவரையும்‌, கண்‌ 
டேன்‌-பார்த்துள்ளேன்‌ ; (அவர்களுள்ளே), இவர்‌ போல்வது ஒர்‌ பெண்‌ உ௫ 
கண்டிலேன்‌ - இவரதுவடிவம்போன்‌ றசொரு பெண்வடிவத்கைப்‌ பார்த்தே 
னில்லை; இனி வேறு உண்டே எனின்‌ - (உலகத்துப்‌ பண்‌ வடிவனை த்தினும்‌) 
வேறுபட்ட தொரு பெண்வடிவம்‌ இதோ உள்ளதே யென்றால்‌, எங்கை உணர்‌ 
த்தி நின்‌ றஃஎன் தங்கையான குர்ப்பணகை (எனக்குத்‌) தெரிவித்த, வண்டு ஏறு 
கோதை மடவார்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்த்த கூந்தலையுடைய இளமங்கையர்‌, 


இவர்‌ - இவரே; (எ - று.)--ஆல்‌, ஆகும்‌-அசை; அன்றே-தேற்றம்‌, 


படைக்கணார்‌-வேல்‌ வாள்‌ அம்பு என்ற ஆயுத க்கள்போலம்‌ கூரிய கண்‌ 
களை யுடையவர்‌. உண்டே யென்பதில்‌, ஏகாரம்‌-தேற்றம, வண்டேறு? 
என்ற அடைமொழி, கூச்தலின்‌ இபற்கைமணச்தை யுணர்த்தும்‌; உத்தம 
சாதி மகளிர்‌ கூச்தலில்‌ இயற்கை ஈறுமணமுண்டென்றல்‌, மரபு, எங்குந்‌ 
தடையின்‌ நிச சஞ்சரிக்கும்‌ ஆற்றலுடையவ னாதலின்‌, *உலகேழினுமுள்ள 


கர்ண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்ப்டலம்‌ க்சுக்‌ 


படைக்கணாரைக்‌ கண்டேன்‌? என்றான்‌. பண்டே என்றதனால்‌, இவன்‌ 

நெடுங்காலமாக வாழ்ச்துள்ளமை வெளியாம்‌. பி-ம்‌:_ இது. “போலொரு. 

உணர்த்துகின்ற, *மடவாளிவளாகுமன்னே. ௭௦௪ 
தடட கு னா 


௧௪௬--இராவனன்‌ ஏவலாஈரைநோக்கி 'சூர்ப்பணகையை 
யழைக்க? என்றல்‌. 

பூண்டிப்‌ பிணியா னுவ௮கின்றது தான்‌'பொ ராதா 

டேண்டிக்‌ கொடுவக்தனள்‌ செய்வதொர்‌ மாறு முண்டோ 

காண்டற்‌ கினியாளுருக்‌ கண்டவட்‌ கேட்கு மாற்றா 

லிண்டிப்‌ பொழுது விரைக்தெங்கைபைக்‌ கூவு கென்றான. 

(இ-ள்‌.) யான்‌ - கான்‌, இ பிணி-இப்படிப்பட்ட காமசோயை, பூண்டு- 

கொண்டு, உறுகின்றது - அடைறெதுன்பத்தைக்குறிக்கு, (அச்ச), தான்‌ 
பொறாகாள்‌ - (தான்‌) சயொதவளாய்‌, தேண்டி கொடு வந்தனள்‌ - (இர்சோ 
யைக்சணித்தற்கு என்னைத்‌) தேடிச்‌ கொண்டு (இங்கு) வந்திட்டாள்‌; செய்‌ 
வது ஓர்‌ மாறும்‌ உண்டோ-(இங்வனம்‌ அவள்செய்த உபகாரத்துக்கு ஈடாகச்‌) 
செய்யத்தச்கதொரு பிரதியுபகாரமும்‌ உள்ளதோ? [எ அதுவுமில்லை யென்‌ றபடி |; 
காண்டற்கு இனியாள்‌-பார்த்தற்கு இனிபவளான ௮ச்சகையின து, உரு .உரு 
வத்தை, கண்டவள்‌ - கட்புலனாசப்பார்த்த குர்ப்பணகையை, கேட்கும்‌ ஆற்‌ 
றால்‌ - (இவவுருவம்‌ அச்சீதைகானா9வன்று யான்‌) கேட்டு ஐயர்தரும்படி, 
இப்பொழுதே விரைச்து எங்கையை ஈண்டு கூவுக-இப்பொழுதே விரைவாக 
என்தீங்கையை [குர்ப்பணகையை] இங்கே கூப்பிடுங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று 


[ஏவலாளரை கோக்கி இராவணன்‌ | கட்டளையிட்டான்‌; (௪ - று.) 


முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறியதனால்‌, இராவணன்‌ வேண்டியபடி மனோரா 
ச்சியஞ்செய்தல்‌ புலனாம்‌. அவ்வடிவத்தைச ீதையென்றே ஒருசார்‌ துணிச்க 
வன்‌, ஈன்குதுணிதற்பொருட்டு, பிரதியகமாகக்‌ சண்ட சூர்ப்பணகையை வரு 
வித்து அவளால்‌ உண்மையுணரத்தொடக்குறொன்‌. கண்டவட்கேட்கும்‌- 
உயர்‌ திணையில்‌ இரண்டனுருபு தொக்கது: இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை 
யில்‌ உயர்‌ நணைப்பெயரி ற்றுமெய்‌ வலிவரத்‌ இரிர்தது, இயல்பின்‌ விகாரம்‌? 
பீ - ம்‌:-'பொறாதான்‌. (௭௦௫) 

௧௪௭௮ தர்ப்பணகை இராவணனிடத்து வநதல. 


* ல] 5 ௫ i ட்‌ 
என்றா னெனலுய்‌ கடிதேகினர்‌ கூவு மெல்லை 
வனர ணிருதக்குலம்‌ வேரற மாய்த்தல்‌ 'செய்வா 
. ° ° 5 ்‌ 
ளொன்றாத காமக்‌ கனலுட்டெற லோடு நாசி 
e ஒ . . ல்‌ கு பி உர உட 4 ச 
பொன்றும்‌ குழை தன்னொடும்‌ போக்கினள் போய்ப்‌ புகுக்தாள்‌. 
(இ - ள்‌.) என்றான்‌ எனலும்‌-இங்வனம (இராவணன்‌) கட்டளையிட்டா 
னென்‌ றவுடனே, (ஏவலாளர்கள்‌), கடிது ஏதினர்‌ கூவும்‌ எல்லை-விரைவாகசு 
சென்று கூப்பிடுமளவிலே,--வல்‌ தாள்‌ கிருதர்‌ குலம்‌ வேர்‌ அற்‌ ல்‌ 
செய்வாள்‌ - வலியமுபற்யையுடைய அரக்கர்கள்குலங்களை வேரோடு அறும்‌ 


௪௬. க்ம்பராமர்ய ணம்‌ ஆரணிய 


படி. அழிக்கஇருப்பவளும்‌, நாசி பொன்‌ தாழ்குழை தன்னொடும்‌ போக்நினள்‌- 
மூக்கையும்‌ பொன்னினாலாகியதெரங்குகிற குழையென்னும்‌அணியையுடைய 
காதையும்‌ இழர்தவஞரமான சூர்ப்பணகை, ஒன்றாத காமம்‌ கனல்‌ உள்‌ தெற 
லோடும்‌-பொருர்தாத காமாக்கினி(கன்‌)மன தனைச்‌ சுடுசலுடனே,யபோய்‌ புகுக்‌ 
தாள்‌ - (இராவணனிருக்குபிடத்தில்‌) வந்து சேர்ர்தாள்‌ ; (எ - று) 


ஒன்றாத காமம்‌ - இராமன்‌ விஷயமாகக்‌ கொண்ட... ககுதநியல்லாத ஒரு 
தலைச்காமம்‌, அதனைக்‌ கன லென்றது, சேர்க்க இடத்தை எரித்து அழித்த 
லால்‌. தெதலோடும்‌ போக்கன ளென இயைந்து, காமக்கனல்‌ உள்ளத்தை 
வருத்தியவடனே அதனால்‌ மூக்கையுங்‌ காதையு மிழரசவள்‌ என்று பொருள்‌ 
படும்‌. என்றான்‌ என்றது, ிழ்க்கவியிற்‌ கூறியதன்‌ அனுவாதம்‌. வல்‌ தாள்‌. 
வலிய கால்களுமாம்‌. வேரறமாய்த்தல்‌ - நிர்மூலமாக்குதல்‌: சச்குதியுமறத்‌ 
தொலைக்கல்‌, “பொன்தாழ்குழை? என்ற தொடர்‌ - அன்மொழித்தொகை 
யாய்‌, காதை புணர்த்திற்று, பீ - ம்‌: செய்வான்‌. “கொங்கைகள்‌. (௭௦௬) 

௧௪௮--இராவணன்‌ சூர்ப்பணகைபைநோக்கி (இவர்‌ சீதைதான? 
என பினவல. 
பொய்ந்கின்ற நெஞ்சிற்‌ கொடியாள்‌ புகுந்தாளை நோக்கி 
கெய்க்கின்ற கூர்வாளவ னேருற 'மீகாக்இ * நங்காய்‌ 
மைந்நின்ற வாட்கண்‌ மயினின்றென வந்தென்‌ முன்ன 
ரிக்கின்றவ ளாங்கொ லிபம்பிய சீதை யென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ரெய்‌ நின்ற கூர்‌ வாளவன்‌ - (பகைவரது) நிணர்‌ தோய்ந்து 
நின்‌ ற கூரிய வாளாயுதத்தையுடைய இராவணன்‌, போய்‌ ரின்ற நெஞ்சன்‌ 
கொடியாள்‌ புகுர்தாளை நேர்‌ உற சோக - அங்குவர்து சேர்ர்தவளான 
பொய்கிலைச்ச மன த்தையுடைய கொடியவளாகிய சூர்ப்பப கையை நேராகப்‌ 
பார்த்து, நங்காய்‌ - மகளிரிற்‌ சிறர்தவளே! மை நின்ற வாள்‌ கண்‌ மயில்‌ 
நின்‌ று என என்‌ முன்னர்‌ வந்து இ நின்றவள்‌ ஆம்கொல்‌-மை தீட்டப்பட்ட 
வாள்போலுப்‌ கண்களையுடைய ஒரு மயில்‌ வந்துகின்றாற்போல என்முன்‌ 
னிலையிஃல இனசதோவர்துமின்‌ ற இவள்தானா. இயம்பிய சீதை - (8) சொன்ன 
சீதை யென்பவள்‌?, என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌; (எ - று.) 

மபில்உவமை, சாயலுக்கு; கடைக்கு மென்பர்‌. நெய்ந்நின்‌ ற - ரெய்பூசப்‌ 
பெற்ற எணினுமாம்‌. நங்காய்‌-ரஙுடை யென பதன்‌ ஈறுதிறிர்த விஸி. (பொய்த்‌ 
நின்‌ நெஞ்சிற்‌ கொடியாள்‌ என்பதற்கு - பொய்ந்கிலைத்த மனத்தினுங்‌ 
கொடுமையானவள்‌ என உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. பீ ம்‌:--1ோக்கு. ஈங்கை, 

௧௪௫.--அஙள்‌, தனது உநவேளித்தோற்றத்தின்படி இராம னென்றல்‌. 
செந்தா மரைக்கண்ணொடுஞ்‌ செங்கனி வாயி னோடுஞ்‌ 
சந்தார்‌ தடக்‌ தோளொடுக்‌ தாழ்தடக்‌ கைக ளோடு 
மந்தா ரகலத்தொடு மஞ்சனக்‌ குன்ற மென்ன 
வந்தா னிவனாதுமவ்‌ வல்வி லிசாம னென்றாள்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௬௩ 


(இ-ள்‌.) செம்‌ தாமரை கண்ணொடும்‌ - செந்தாமரைமலர்போன்‌ ற கண்‌ 
களுடனும்‌, செம்‌ கனி வாயிஜேடும்‌ - வெர்தகொஃலைப்பழம்போன்‌ ற வாயி 
னடனும, சர்து ஆர்‌ தட தோளொடும்‌ - அழகுகிறைக்த பெரிய கோள்களுட 
னும்‌, தாழ்‌ உட கைகளோடும்‌-உத்தமவிலக்கண த்தின்படி (முழச்தாளளவச்‌) 
தொங்குகிற பெரிய கைகளுடனும்‌, ௮ம்‌ தார்‌ அசலத்தொடும்‌-அழயெ மாலை 
யையணிச்த மார்பினுடனும்‌,அஞ்சனம்‌ குன்‌ ஈம்‌ என்ன-ஒருமைம்மலைபோல, 
வர்தான்‌-வர்த௨னாகிய, இவன்‌--, அ வல்‌ வில்‌ இராமன்‌ ஆகும-வலிய வில்‌ 
லையுடைய அர்தஇராமனாவன்‌ ,என்றாள்‌-என்‌ றசொன்னாள்‌, (சூர்ப்பணகை), 

இ.ரா௨ணன்‌ சதையை இடைவிடாது இர்‌ இத்தலால்‌ அவள்வடிவை உரு 
வெளிக்கோற்றத்திலே கண்டாற்டோல, சூர்ப்பணகை இராமனைக்‌ தான்‌ 
இடைவிடாது இந்தித்தலால்‌ அவன்வடிவைத்‌ தனதுஉருவெளித்தோற்றத்தி 
லே கண்டன எாதகலால்‌.இங்கனங்‌ கூறின ளென்க. மனத்தின்பாவனைப்படி 
ஒருவர்க்குக்‌ கட்புலனாகும்‌ வடிவை மனத்தில்‌ வேறுவிதமான பாவனையை 
புடைய பிறர்‌ காண இயலாமை கருதற்பாலது. இராமணிடம்‌ தான்கொண்ட 
காதல்‌ கைம்மிகுதலால்‌,தன துதமையன்முன்னிலையிற்‌ சொல்வன தவிர்வன 
அறியாது,௮ப்பெருமானழகைச்‌ தான்‌ ஈடுபட்டபடி வருணித்துக்கூறுகிறாள்‌. 
இங்கன்‌ இராவணகூர்ப்பணசையரின்‌ காதலை நாடகங்களிற்போலக்‌ கம்பர்‌ 
விசிச்திரப்பட அமைச்துக்கூறியது ரஸிகர்களாற்‌ பாராட்டுதற்குஉரிய து. 
சந்துஆர்‌ - சர்தனக்குழம்புபூசப்பெற்ற என்றலு மொன்று. அசலம்‌-அக ற்சி; 
பரச்த மார்புக்கும்‌ கொழிலாகுபெயர்‌. (௭௦௮) 


௧௫௦.--இராவணன்‌ சூர்ப்பண்கையை நோக்கி (நமதுகாட்சி மாறுபடவ 
தேன்‌? என்றல, 
பெண்பா லுருகசானிது கண்டது பேதை நீயிண்‌ 
டெண்பாலு மிலாததோ ராணுரு வென்றி யென்னே 
கண்பா லுறுமாயை கவற்றுதல்‌ கற்ற நம்மை 
[ ர ்‌ ய்‌ ° ஓ . 
மண்பா லவரேகொல்‌ விளைப்பவர்‌ மாயை யென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) சான்‌ கண்டது இது - நான பார்த்த இவ்வுருவம்‌,பெண்பால்‌ 
உரு-பெண்வ டி உமாயிருச்றது:பேதை-பேதைமைக்குணமுடையவளே !கீ--, 
ஈண்டு-இப்பொழுது [இலவிடத்தில்‌], எண்பாலும்‌ இலாதது ஓர்‌ ஆண்‌ உரு 
என்றி - நினைவிலும்‌ இல்லாததாயெ ஒரு ஆண்வடி௮ மென்றாய்‌; என்னே - 
(இதற்குக்காரணம்‌) யாதோ? கண்பால்‌ உறு மாயை க௨ற்றுதல்‌ கற்ற நம்மை- 
கண்ணெதிரே மிக்க மாயச்செயலால்‌ (பிறரை) மயக்குதலைப்‌ பயின்‌ ற நமக்கு, 
மண்பாலவரேகொல்‌ மாயை விளைப்பவர்‌-மண்ணாலகத்தவரான மனிதர்களா 
மாயைசெய்பவர்‌? என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌, (இராவணன்‌); (எ - று,) 

பெண்பால்‌, பால்‌ - பகுப்பு. தான்‌ கண்டதற்கு மாறாகக்‌ கூறுதல்பற்றி, 
அவளைப்‌ பேதையென விளித்தான்‌; அன்றியும்‌, கண்டதைக்‌ கண்டபடியே 
கூறுங்‌ சபடமில்லாத்தன்மையுடையவளே யென்‌ றவாறுமாம்‌. பேகை - பண்‌ 


௪௬௪ . கம்பராயாயணம்‌ “ஆரணிய 


பாகுபெயர்‌; அண்மைவிளி. “எண்பாலுமிலாத து? என்பதற்கு-எட்டுத்‌திக்கிலு 
மில்லாத தென்று உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌; பால்‌ - பக்கம. என்றி-இடைச்‌ 
சொல்லடியாப்பிறர்த முன்னிலையொருமை யிறந்தகாலமுற்று, என்னே 
யென்‌ ற.து-என்ன ஆச்சரிய மென வியச்துகூறியவாறுமாம்‌. மாயைத்தோற்றம்‌ 
கட்புலனாதுல்‌ காட்யெளவினசதே யாகுதலால்‌, (கண்பாலுறுமாபை? எனப்பட்‌ 
டது. கவற்றுதல்‌-பலவேறுவகைத்‌ தேோற்றம்விளைத்தல்‌. கவற்று-கவல்‌ என்‌ 
பதன்‌ பிறவினை; று - விகுதி, மண்பாலவரேகொல்‌, ஏ - இழிவுறப்பு, 
கொல்‌ - வினா. பி - ம்‌:.*எம்மை, (௭௦௯) 


க௫௧.-—சூர்ப்பண்கை இராவணனை நோக்கி ந கண்ட பேண்ணுந ௨௫ 
வேவித்தோற்றமே” என்றல. 


ஊன்றும்‌ முணர்வப்‌ புறமொன்றினு மோட லின்றி 
'யான்றும்‌ முளதாநெடி தாசை கனற்ற நின்றாய்க்‌ 
கேன்றுன்‌ னெதிர விழிகே க்கு மிடங்க டோறுந்‌ 
தோன்றும்‌ மனையாளிது “சொன்னெறிச்‌ தாகு மென்றாள 
(இ - ள்‌.) ஊன்‌ றும்‌ உணர்வு- சதையின ழகிலே) ஊன்‌ றிப்பதிக்க அறிவு, 
அப்புறம்‌ ஒன்றினும்‌ ஓடல்‌ இன்றி-வேறு ஒருவிஷயத்தினிடத்துஞ்‌ செல்லுக 
லில்லாமல்‌, அன்றும்‌ உளது ஆம்‌ நெடிது ஆசை கனற்ற-மிகவும்‌ உண்டான 
பெரியகாமச்தீச்‌ சட, நின்றாய்க்கு-நின்‌ உனக்கு, உன்‌ எதிரே விழி ஏன்று 
கோக்கும்‌ இடங்கள்‌ தோறும்‌ - உனது எதிரிலை கண்கள்‌ பொருந்திப்‌ பார்க்‌ 
இற இடங்களிலெல்லாம்‌, அனையாள்‌ தோன்றும்‌-அசசீதை காணப்படுவாள்‌: 
இது-இவவாறு (௧ ஈமுகர்க்குக்‌) காணப்படுதல்‌, தொல்‌ நெறித்து ஆகும்‌ - பழ 
மையான வழக்கமேயாம்‌,என்றாள்‌-என்‌ று?சொன்னாள்‌,(சூர்ப்பணமை);(எ-று.) 


ஆன்றும்‌ - மிக்கும்‌; இதற்கு, மிகவும்‌ என எச்சத்திரிபாக உரைக்கப்பட்‌ 
டது: இதில்‌, ஆன்‌ அல்லது ஆல்‌-பகுதி. “கனற்ற? என்ற வினையை நோக்கி, 
ஆசை தீ யெனப்பட்டது. கனற்று-கனல்‌ என்பதன்‌ பிறவினை; று-விகுஇ. 
நின்றாய்க்கு-முன்னிலையொருமை யிறந்தகாலவினையானணையும்பெயர்‌; நான்‌ 
காம்வேற்றுமைவிரி. ஏன்று, ஏல்‌-பகுதி. ஏன்று தோன்‌ று மென இயைத்து, 
பொருந்திக்‌ காணப்படுவா ளெனினுமாம்‌. இராவணனுக்கு உற்சாகத்தை மூட்‌ 
மெபொருட்டு, “தோன றும மனையாள்‌? என்றதாகவங்‌ கொள்ளலாம்‌. தொன்‌ 
னெறி-பண்புத்கொகை. பீ - ப்‌:-!சான்றும்முளதானெடிதாசைதகைர்து. 
2தகொன்னெறி. (௭௧௦) 
௧௫௨.—'யான்கண்டது உரவேளித்தோற்றமேயாதக?நீ இராமனைக்கண்டது 
என்னே? என்று இராவணன்‌ விவை; அவள்‌ ஏற்ற விடை கூறல்‌. : 


அன்னா ளதுகூற வரக்கனு மனன தாக 
நின்னால விராமனைக்‌ 1காண்குறு நீரெ னென்று 
னெந்காளவ னெனனை யித்தீர்வரு மின்னல்‌ செய்தா 


னந்காண்முதல்‌ யானு மயர்‌ த்தில னாகு மென்றாள்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௪௬௫ 


(இ-ள்‌.) அன்னாள்‌ -அச்குர்ப்பணகை, அது கூற-அவ்வாறு சொல்ல 
அரக்கனும்‌ - இராவணனும்‌, (அவளைரோக்கி),*அன்ன து ஆக-அவவாறே 
யாகுக;நின்னால்‌ ௮ இராமனை காண்குறும்‌ மீர்‌ என்‌ - உன்னால்‌ அர்தடஇராமன்‌ 
காணப்படுச்தன்மை யாதுகாரணம்பற்றியது?? என்றான்‌ -என்‌ றுவினாவீனான்‌ ; 
(அதற்கு அவள்‌ ),--£எ நாள்‌ அவன்‌ என்னை இ தீர்வு அரும்‌ இன்னல்‌ செய்‌ 
தான்‌-எந்தகாளில்‌ அவ்விராமன்‌ எனக்கு £க்கமுடியாத இத்திமையைச்‌ செய்‌ 
தானோ, ௮ நாள்‌ முதல்‌-அக்தகாள்முசலாக, யானும்‌ அயர்க்‌ இலன்‌ - நானும்‌ 
(அஉனை) மறச்திலேன்‌?, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ - து.) 


(இத்‌ தீர்வருமின்னல்‌? என்றது, மூக்குமுதலியன அறுத்தலை. பின்னி 
ரண்டடீயால்‌, சூர்ப்பணகை கான்‌ இராமணிடம்கொண்ட காதலை இராவண 
னிடல்‌ கூறாமல்‌ வேறுகாரணய்‌ கூறினா ளென வெளியாம்‌. அன்றி, இன்ன 
தென்று குறிப்பிடாமல்‌ “இத்தீர்வருமின்னல்‌? எனச்‌ சுட்டுமாத்திரத்தார்‌ 
கூறியதற்கு, உறுப்பறுத்தலை வெளிப்படைப்‌ பொருளாகவும்‌, வேட்கை 
விளைத்தலை உள்ளுறைபொருளாகவுங்‌ கொள்ளுதலும்‌ ககுதியாம்‌. இராமனை 
யென்பதில்‌, ஐ - அசை, நீர்‌ - ரீர்மை யென்ற பண்பினடி, அகும்‌-அசை. 


? 


௬ [) * ௫ ° TN ° » ] 
:அவ்விராமன்‌? என்பது, (அவிராமன்‌? எனத்தொக்கது, ஓசையின்பரோக்டி, 


பி-ம்‌:-—! £ர்மையென்றான்‌. (௭௧௧) 
௧௫௩.--தீதையைக்‌ கவர்ந்து வருமாறு சூர்ப்பணகை 
இராவணனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 

ஆமாம தடுக்குமெ னாக்கையொ டாவி கைய 
வேமால்‌ வினையேற்கினி யென்விடி வாகு மென்னக்‌ 
கோமா னுலகுக்கொரு நீகுறை இன்ற தென்னே 
பூமாண்‌ குழலாடனை வவவுதி போதி யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ₹அம்‌ஆம்‌ - உண்மைதான்‌; அது அடுக்கும்‌-(நீ சொல்லும்‌) ௮.த்‌ 
கன்மை பொருந்தும்‌ : என்‌ ஆக்கையொடு ஆவி சைய வேம்‌ - (இ ப்பொழுது) 
எனது உடம்பும்‌ உயிரும்‌ மெலியும்படி தவிக்னெறன; மால்‌ வினையேற்கு - 
(இங்கனம்‌ வருர்தும்படி) வேட்கைச்செயலையுடைய எனக்கு, இணி விடிவு 
என்‌ ஆகும்‌ - இணி இவவருக்தக்‌ தீரும்‌ வகை யாதோ?? என்ன - என்று 
(இராவணன்‌) வினாவ;--(சூர்ப்பணகை),--4உலகுக்கு ஒரு கோமான்‌ கீ-உலக 
முழுவதுக்கும்‌ கணித்‌ தலைவனான 8, குறைகின்றது என்னே-(இப்படி) று 
மைப்படுவானேன்‌? (இப்பொழுதே நீ), பூ மாண்‌ குழலாள்‌ தனை வவ்வு இ - 
மலர்சூடிய மாட்மைப்பட்ட கூர்தலையுடையளான சீதையை யெடுத்து வரு 
வாய்‌: போதி - செல்வாய்‌,” என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌; (௭ - று.) 

:மால்வினையேற்கு? என்றது, பெரிய தீவினையையுடைய எனக்குஎன த்‌ 
தன்னைத்தானே வெறுத்துக்‌ கூறியதுமாம்‌. மாண்குழல்‌ - பண்புத்தொகை; 
கூர்தலுக்கு, மாட்ட -மென்மை, கருமை, நெய்ப்பு, ட்‌, இயற்கை ஈறுமணம்‌ 
இவற்றையுடைமை. (௭௧௨) 
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௪௬௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரண்ய 


௧௫௪. இராவணன்‌ காமநோயால்‌ மரணவத்தைப்படூதல. 


என்றா ளகன்றா ளவரக்கனு மீட மிக்கா 
னொன்று.௮ 'முணர்க்தில னாவி “யுலைந்து சோர்ந்தா 
னின்றாரு நடுங்கினர்‌ நின்றுள நாளி னாலே 
பொன்று அளனாயின “னத் துணை போலு மன்றே. 


(இ - ள்‌.) என்றாள்‌ - என்றுசொன்ன சூர்ப்பணகை, அசன்றாள்‌-வில 
இச்சென்றாள்‌; ௮ அரக்கனும்‌-அர்த இராவணனும்‌, ஈடு அழிந்தான்‌-வலிமை 
மொழிந்து, ஒன்று ஆனும்‌ உணர்ந்திலன்‌ - ஒன்றையேனும்‌ உணராதவனாய்‌ 
[சிறிது அறிவும்‌ அற்றவனாய்‌],ஆவி உலைக்து சோர்ந்தான்‌-உயிர்நிலை குலைக்து 
தளரப்பெற்றான்‌ [மூர்ச்சை போனான்‌ | ரின்றாரும்‌ ஈடுங்கினர்‌ - (அதுகண்டு) 
அருகில்‌ நின்‌ வர்களும்‌ டுங்னொர்கள்‌ (அப்பொழுது அவன்‌), நின்‌ இள நாளி 
னாலே - (கழிந்ததுபோகக்‌ கழியவேண்டியகாய்‌) எஞ்சியுள்ள ஆயுள்காளின்‌ 
ல. லிமையொன்‌ நினாலே, பொன்றாது உளன்‌ ஆயினன்‌ ௮ துணை - இறவாது 
பிழைத்திருந்தானத்தனை; (௭ - று.)--போலும்‌-ஒஓப்பில்போலி; உரையசைப்‌ 
பொருளதாய்‌ நின்றது: வாக்கியாலம்கார மென்பர்‌ வடநூலார்‌. அன்றே - 
தேற்றம்‌; ஈற்றசையுமாம்‌. 


அவரக்கன்‌ - தொகுத்தல்‌. அரக்கன்‌ ஈடுஅழிர்தான்‌, அவிசோர்ந்தான்‌- 
இணை வழுவமைதி, ஓன்றானுமுணர்ச்திலன்‌ - யாதொருவகையாலுக்‌ தெளி 
வடையா தவனாய்‌ எனினுமாம்‌.பி-ம்‌:. உணர்ச்‌ திலனாகி, 2உலர்க்‌ து. ”அத்தலை, 


௧௫௫.--இராவணன்‌ தனது வேப்பந்தீர்தந்பொரட்டுச்‌ 
சந்திரகாந்தமண்டபஜ்‌ சேய்யச் சொல்லல்‌. 


இறந்தார்‌ "பிறந்காசென வின்னுயிர்‌ பெற்ற மன்னன்‌ 
மறந்தா னுணர்ந்தா”னவண்‌ மாடுநின்‌ முரை நோக்கிக்‌ 
கறந்தாலென நீர்தரு சந்திர காந்தத்‌ தாலொர்‌ 
சிறந்தார மணிமண்‌ டபஞ்‌ செய்கெனச்‌ செப்பு கென்றுன்‌. 
(இ - ள்‌.) இறக்தார்‌ பிறந்தார்‌ என-இ றச்தவர்‌ (மீண்டும்‌) ௨ உயிர்பெற்றெ 
ழுந்தாற்போல, இன்‌ உயிர்‌ பெற்ற-(மீண்டும்‌) இனிய உயிரைப்பெற்றெழுர்‌ த, 
மன்னன்‌-அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌ ,மறம்‌ தான்‌ உணரர்கான்‌-(தன ௮) 
ஆற்றலைத்‌ தான்‌ கருதியவனாய்‌, அவண்‌ மாடு நின்றாரை நோக்கி - அவ்விடத்‌ 
தில்‌ அருல்நின்‌ உ ஏவலாளரைப்‌ பார்த்து;--கறந்தால்‌ என நீர்‌ தரு-கறம்‌ 
தாற்‌ போல [தாரைதாரையாக] நீரை வெளிச்சொரி௫ ற, சந்திரகாந்கத்‌ 
தால்‌-சந்திரகாந்தக்கற்களாலே, இறந்து ஆர்‌ மணி ஒர்‌ மண்டபம்‌ செய்க-சிறப்‌ 
படைந்து பொருச்தும்‌ அழகிய ஒருமண்டபத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, என - 
என்று, செப்புக-(சற்பிக்கு நீங்கள்‌) கூறுவீராக,"என்றான்‌ - என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌; (௭ - று.) 
“இறந்தார்‌ பிறந்தா ரென வின்னுயிர்பெற்ற மன்னன்‌? என்றவிடச்‌.த, 
(பிழைத்தது புநாஜர்மம்‌” என்ற வழக்கை யுணர்க, மறந்‌ தான்‌ உணர்ந்தான்‌? 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ச்ச்‌ 


என்றது, இங்ஙனம்‌ பெரிய கட்டளையிடுதற்கு ஏற்ற ஊக்க முண்டானதைக்‌ 
காட்டும்‌; இணி, மறந்தான்‌ ௨ உணாந்தான்‌ என்பதற்கு- -மீண்டும்‌ தன்னைமறநது 
[மதிமயங்கிப்‌] பின்பு தெளிர்‌ து என வுரைத்தலும்‌ அமையும்‌. சந்‌இரசார்தம்‌- 
சர்‌ இரனொளியைக்‌ கண்டவளவிலே சீரை யுமிழ்வதோர்‌ இரத்தினம்‌. பி-ம்‌:-- 
1பிறந்காலென, “அவன்‌. கார்சச்சாலே. (௭௧௪) 
௧௫௬. -தேய்வத்தச்சன்‌ சந்திரகாந்தமண்டப மியற்றல்‌. 

வந்தா னெடுவானறை தச்சன்‌ மனத்து ணாந்தான 

சந்தா வினையன்‌ றியுஞ்‌ 2 யானுஞ்‌ செய்தா 
னந்தாம நெடுிந்தறி யாயிரத்‌ கால மைந்த 

சநதார்‌ மணிமண்டபந்‌ தாமசை யோனு ராண. 


(இ-ள்‌.) ரெடு வான்‌ உறை தச்சன்‌-பெரிய மேலுலகத்திலே வசிக்கிற 
தேவசிற்பியான விசுவகர்மன்‌, மனத்து உணர்ந்தான்‌ - (இராவணன்‌ கட்‌ 
டளையை) மனத்திலறிஈது, வக்தான்‌-(உடனே அருகில்‌) வரத, அம்‌ தாமம்‌ 
நெடு தறி ஆயிரத்தால்‌ அமைர்த சந்து ஆர்‌ மணி மண்டபம்‌-அழயெ ஒளியை 
யுடைய நீண்ட ஆயிரக்தூண்களைக்கொண்டு அமைர்த அழகுமிக்க சந்திர 
காந்தரதீதினமயமான மண்டபத்தை, தாமரையோனும்‌ சாண - (படைத்தற்‌ 
ரெழிற்கடவுளான) பிரமனும்‌ (கண்டு) வெட்சமடையும்படி, சிந்தா வினை 
அன்றியும்‌ செய்வினையானும்‌ செய்தான்‌ - மனத்தின்‌ தொழிலினால்மாத்திர 
மல்லாமல்‌ கைதக்கொழிலாலும்‌ செய்து முடித்தான்‌; (௭ - று.) 


சிந்தாவினை - மாகஸகர்மம்‌; மனத்தால்‌ கீனைத்தவளவில்‌ கிருமித்தல்‌. 
தெய்வத்தன்மையுள்ள சிற்பியான விசுவகர்மன்‌ லெண்டியஇடங்களை வேண்‌ 
டியபடி நினைத்தமாச்‌ தரத்தைக்‌ கொண்டு நிரு மித்தல்‌, இயல்பு: அப்படிப்பட்ட 
வல்லமைபுடையவன்‌ இராவணன்கட்டளைக்கு அஞ்சி அதனைத்‌ தலைமேற்‌ 
கொள்வானாப்‌ மெய்வருர்தக்‌ கைத்தொழில்செய்தும்‌ அமமண்டபவேலையை 
முடித்தகானென்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருத்து. அவ்வடியிலுள்ள உம்மை 
கள்‌ - ஒன்றையொன்‌ றுநோக்கி எதிரதும்‌ இற்ர்ததுச்‌ தழுவிய எச்சப்பொரு 
சான, தாமரையோனும்‌, உம்மை - உயர்வுசிறப்பு, தறியாயிரத்தாலமைக்த 
மண்டபம்‌ - அரிரக்கால்மண்டபம்‌. நெடுவான்‌ - நெடு தூரத்தில்‌ [உயரத்தில்‌] 
இருக்கும்‌ விண்ணுலக மெனினுமாம்‌. இராவணன்கட்டளையை அவனேவலர்‌ 
வந்து தெரிவித்தற்குமுன்னமம அதனைத்‌ தனது)தப்வத்தன்மைபா லறிந்த 
மாத்திரத்தில்‌ அச்சத்தோடு விரைக்துவச்சுன னென்பது, முதலடியால்‌ 
விளங்கும்‌. இர்தாவினை யென்பதில்‌, சிந்தாஎன்ற வடசொல்‌ ஈறுஇரியாது 
நின்றது. இணி, சிர்தா என்பதை ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்ச 
மாகக்‌ கொண்டு, சிர்தாவினை -குறைவற்றவேலையை, மனத்து உணார்தான்‌: 
அன்றியும்‌ - மனத்தில்‌ நினைத்தமாத்திரத் சா லல்லாமலும்‌, செய்வினையா 
னும்‌ - கைசெய்வினையாலும்‌, மண்டபம்‌ செய்தான்‌ - மண்டபமியற்றினான்‌ 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌, செய்வினை-வினைத்‌ தொகை. தாமம்‌ - ஒழுங்கு 
மாம்‌, பி - ப்‌:_அமைத்தான்‌. (௭௧௫) 


ச்ச்‌] கமபராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


௧௫௭.-௫துவும்‌ அது. 
காந்தம்‌ மரநஇன்ற.ளி கால்வன கால மீனின்‌ 
வேந்தன்‌ னொளியன்றியு மேலொடு கழ்வி ரித்தான்‌ 
பூந்தென்றல்‌ புகுந்துறை சாளர மும்பு னைந்தா 
னேர்‌ தும்‌ மணிக்கற்பகச்‌ சீதளக்‌ காவி ழைத்தான. 

(வ) - ள்‌.) சாலம்‌ மீனின்‌ வேந்தன்‌ ஒஸி அன்றியும்‌ - காலத்தை த்தெரி 
விப்பனவான ஈ்ஷத்திரங்களுக்குத்‌ தலைவனான சந்திரனது பிரகாசத்தை 
வேண்டாமலும்‌, அமுதின்‌ தூளி கால்வன - அயிருதம்போலினிய நீரின்‌ 
வ வெளியுமிழ்வனவான, காந்தம்‌ - சர்திரகாந்த கற்களை, மேலொழமி 

ழ்‌ விரிக்தான்‌-(அம்மண்டபத் இன்‌) மேலும்‌ ழும்‌ பரப்பினான்‌; பூ தென்றல்‌ 
புகுந்து உறை சாளரமும்‌ அதத்‌ த்‌ ட டாக அன்டன்‌ ரட்‌ கென்‌ 
றற்காற்று நுழைந்து உலாவத்தக்ச பலகணிகளையும்‌ அழகாகஅமைத்தான ; 
ஏந்தும்‌ - (வேண்டுவார்க்கு வேண்டிய பொருள்களைக்‌ கொடுத்தற்குச்‌ சித்த 
மாக) எச்தியுள்ள, மணி - அழகிய, கற்பகம்‌ - கற்பகவிருக்ஷங்களாலாதிய, 
சீதளம்‌ - குளிர்த்த, கா - சோலையொன்றையும்‌, இழைத்தான்‌ - (அம்மண்ட 
பத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌) நிருமிக்தான்‌, (விசுவகர்மன்‌); (எ - று.) 


சக்திரனொளி தமமேற்படுதலில்லாத பொழுதிலும்‌ ீர்சொரியும்‌ இயல்‌ 
பினவான சச்திரகாக்தக்கற்க ளென அவற்றின்‌ சிறப்பை விளக்யெபடி.மீன்‌- 
விண்மீன்‌. வானத்தில்‌ சாதாரணமாக அளவின்றிக்‌ காணப்படு தாரகை 
களையன்றி, தமது உதய அஸ்தமரசஞ்சாரங்களால்‌ காலவரையறையைப்‌ 
புலப்படுத்‌ தகிற அசுவிரிமுதலிய இருபத்தேழு ததிரங்களேக்‌ குறித்தற்கு, 
“காலமீன்‌? எனப்பட்டது. தஷமுனிவன து குமாரிகளாகிய இருபத்தேழு 
நக்ஷத்திரங்களையும்‌ சந்திரன்‌ மணஞ்செய்து கொண்டன னென்பது புராண 
வரலா மாதலால்‌, 'காலமீனின்‌வேர்தன்‌? என்றார்‌. இணி, காலமீன்‌ என்‌ 
பதற்கு - இருட்பொழுதாதிய அக்காலத்துக்கு உரிய ஈக்ஷத்திரங்க ளென்று 

உரைப்பாரு முளா. 
கற்பகவிருகூங்களின்‌ தன்மை ஜை நூல்களில்‌ விரித்துக்‌ கூறப்படும்‌; 
அத வருமாறு:--பத்துவகைக்‌ கற்பகங்களாவன - மத்தியாங்கம்‌, காறியாவ்‌ 
0; பூஷணாங்கம்‌, மாலியாங்கம்‌, திபாங்கம்‌, திருகாங்கம்‌, ஜ்யோதிரங்கம்‌, 


போஜராய்சம்‌, பாஜநாங்கம்‌;, வஸ்திராங்கம்‌ என்பன: இவை-முறையே நாநா 


விதபானங்களையும்‌, வாத்தியங்களையும, ஆபரணங்களையும்‌, மாலைகளையும்‌, 
தீபங்களையும்‌, மாடமாளிகை மண்டபாதிகளையும்‌, சந்திராதித்தரொளியினை 
யடக்கும்‌ ஒளியினையும்‌, பலவகையுணவுகளையும்‌, வேண்டியகலங்களையும்‌, 
விசித்திரவஸ்‌ இரங்களையுங்‌ கொடுக்கும்‌. இத்தன்மை ₹ஏந்தும்‌? என்ற அடை 
மொழியாற்‌ குறிக்கப்பட்ட தென்னலாம்‌. (௭௧௬) 
௧௫௮.--இராவணன்‌ மண்டபங்காண வநுதல்‌. 


1 அணிக்கமை பொற்கை மணிச்சுட ரார்வி ளக்கஞ்‌ 
சேணுற்‌ றிருள*சீப்பவத்‌ தெய்வ மடந்தை மார்கள்‌ 


கரி உதட b x [] [] ட 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௬௯ 


பூணிற பொலிவார்‌ 


புடையேந்திடப்‌ பொங்கு கோளான 
மாணிக்க மானத்திடை மண்டபங்‌ காண வந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) பூணின்‌ பொலிவார்‌ - (அணிந்துள்ள) ஆபரணங்களுடனே 
லீளவ்குபவராயெ, ௮ செய்வம்‌ மடர்கைமார்கள்‌ - அந்தத்‌ தேவமாதர்கள்‌, 
சேண்‌ உற்ற இருள்‌ சப்ப - வான த்தையளாவிப்பரர்கு இருளை 


ஒழிக்கும்‌ 
பொருட்டு,ஆணிக்கு அமை பொன்‌ கை- 


உரையாணிக்கு ஏற்ற [மா ந்றுயர்க்த| 
பொன்னினாலாகிய ஆபரணங்களை பயணிக்கு (த கள்‌ கைகளில்‌, சுடர்‌ ஆர்‌ 


மணி விளக்கம்‌ - ஒளிசிறைக்க இரத்தின தீபக்களை, புடை-பக்கங்களில்‌, ஏக்‌ 
திட-ஏர்திநிந்க பொங்கு தோளான்‌ - மிகுதியாய்‌ (இரு நபதாய்‌] விளங்குகிற 
கோள்களையுடையவனான இராவணன்‌ மாணிக்கம்‌ மானத்திடை-மாணிரக்க 
மயமான ஒரு விமானத்தில்‌ (ஏறி), மண்டபம்‌ காண வந்தான்‌ - அமமண்டபத்‌ 
தைப்பார்த்தற்கு வந்தான்‌; (௭ - று.) 
தெய்வமகளிர்பலர்‌ இருபக்கத்தும்‌ கைவிளக்கேந்தி அவற்றால்‌ இருளை 
யகற்றி வழிகாட்ட இராவணன்‌ மாணிக்கவிமானத்தின்மேல்‌ மண்டபங்காண 
வர்தன னென்பதாம்‌. ஆணிக்கு அமை பொன்‌ - அணிப்பொன்‌. பொன்‌ - 
அணிகலகத்அக்குக்‌ கருவியாகு பயர்‌. உற்றிருள்‌ - விகாரம்‌; அன்றி, சேண்‌ 
உற்று - செடுர்தூரமளவும்‌ ஒளியாற்‌ சென்று, இருள்‌ சப்ப - இருளையொழி 
க்க எனினும்‌ அமையும்‌. அகரசசுட்டு - பிரசித்தியைக்‌ காட்டிற்று. 
விமாக மென்‌ ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ 


மானம்‌. 
பீ-ம்‌:--!ஆணிக்கன கச்சுடராயிர 
மார்‌, அணிக்கமைபொழ்றகட்டின்‌ மணிச்சுடர்‌. ஒப்பன. (௪௧௪) 


௧௫௯.--இராவணனது பரிசாரகப்பேண்களின்‌ ழகவோளி. 


அல்லாமிர 2 காட யடுக்கிய 'தொத்த தேனு 
நல்லா பல்‌ நளிர்வானில வின்ற நாமப்‌ 
பல்லாயிர உ பனிச்சட ரீன்ற திங்க 


ளெல்ல: *முடனா யிருளோடி பிரிந்த தன்றே 


(இ - ள்‌.) (அ ஈத இருட்பொழுது), அயிரகோடி அல்‌ அடுக்கிய ஒத்‌ 
த்து ஏனும்‌-ஆபிரங்கோடி இராத்திரிகளை அடுக்கிவைத்ததுபோன்‌ றிருந்ததா 
யினும்‌,--நல்லார்‌ முகம்‌ ஆம்‌-(அவ்விராவணனுடன்‌ ௮ர்த) அழகிய மகளிர்க 
ஞூடைய முகங்களாகிய; ஈளிர்‌ வால்‌ நிலவு ஈன்ற காமம்‌ பல்‌ ஆயிரசோடி. 
பணி சுடர்‌ ஈன்ற திங்கள்‌ எல்லாம்‌ - குளிர்ச்த வெள்ளிய நிலவொளியை 
வெளிப்படுத்துவனவும்‌ பெருமைபெற்றனவும்‌ குளிர்ச்தஒளியைச்‌ தருவனவு 
மான அதேகவாயிரக்கோடி சர்‌இரமண்டலங்களல்லாம்‌, உடன்‌ ஆய்‌-ஒருங்கு 
சேர்ர்ததனால்‌ இருள்‌ ஓடு இரிக்தது- இருட்டு முன்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ சிதறி 
யோடி நிலைகெட்ட; (௪ - ஐ.) அன்றே. ஈற்றசை. 

இராவணனைச௫ சார்ச்த மகளிர்களின்‌ முகங்கள்‌ பூர்ண சந்திரர்கள்போல 
விளங்யெசனால்‌, அவற்றினொளியால்‌ இருள்‌ ஒழிந்தது என வருணித்தபடி., 
இருளின்‌ திணிமையைக்‌ காட்டுதறிகு; (அல்லாயிர கோடியடுக்கய தொத்‌ 
தது? என்றார்‌.பி-ல0:-_!ஒத்ததானும்‌. “முகமாய்‌, “உடனா, (௭௧௮) 


கு க்ம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


௧௬௦.--அம்மண்டபத்தைச்‌ சூழ்ந்த சோலையி லுன்பா 
கற்பகவிநக்ஷங்களின்‌ காந்திவிரோடம்‌. 
பொற்புற்றன மாமணி யொன்பதும்‌ பூவி னின்ற 
கற்பத்‌ தருவின்‌ கதிர்சாணிழற்‌ கற்றை நாற 
வற்பற்‌ றழியப்‌ பகலாக்கிய தால ருக்க 


னிற்பத்‌ !தெளிகன்றது நீள்சடா ே 


மென்மை யன்றோ. 


(இ-ள்‌. பொற்பு உற்றன -அழகு பொருர்தியனவான,மா மணி ஒன்ப 
தும்‌ - திதந்த ஈவரத்தினங்களும்‌, பூவின்‌ நின்ற - (தம்மில்‌) மலர்களாய்‌ 
அமையப்பெற்றுக்ன்‌ ற, கற்பத்‌ தருவின்‌-கற்பகவீருக்ஷங்களினது,க இர்‌ நாண்‌ 
நிழல்‌ சற்றை-சூரியனும்‌ வெள்கும்படியான ஒளியின்கொகுதி, நாற-வெளித்‌ 
தோன்‌ ற, (அவ்வொளி, அல்‌ பற்று அழிய பகல்‌ ஆக்கிய து-இருளின்கொடர்‌ 
ச்சி£ங்கும்படி, பகற்பொழுதாக்கிவிட்டது; அருக்கன்‌ நிற்ப தெளிகின்றது 
ள்‌ சுடர்‌ மேன்மை அன்றே-குரியன்‌ உதித்துகி ந்குமளவிலே (இருள்‌ நீங்இ) 
விளக்கமடைவது (அவன) நீண்ட கரணங்களின்‌ மேன்மைனா லன்றோ? 


சூரியன்‌ உதித்துகின்றவளவிலே அவனது நெடுந்தாரத்துஞ்‌ செல்லு 
தன்மையனவான ஆயிரக்கிரணங்களின்‌ மாட்மையால்‌ இருள்‌ ஒழிச்து எவ்‌ 
விடமும்‌ விளக்கமடைகின்‌ ந தன்றோ? அவ்வாறே அங்கு விசுவகருமனால்‌ நிரு 
மிச்சப்பட்ட கல்பகவிருக்ஷ ல்கள்‌ விச சார்‌ தியை யுடையனவாயிரு த தனால்‌ 
அவற்றினொளி பரவுமளவிலே எங்கும்‌ இருளொழிந்து விளங்கிற்‌ ரென்பது 
கருத்து. “அருக்கனிற்பத்‌ கெளிகின்றது மீள்சுடர்மேன்மையன்றோ?? 
என்று சூரியனது இயற்கையைத்‌ தெரிவிக்கிற வாக்கியம்‌, எப்படிப்பட்ட 
இருளையும்‌ ஒழிக்கும்‌ வல்லமை மேலான ஒளிக்கு உண்டு என்ற பொதுப்‌ 
பொருளைவிளக்குதற்குக்‌ கூறியவாளும்‌. சூரியனும்‌ வெட்கமடையும்படியான 
அவ்வளவு விசேஷகாக்தி கற்பகவிருக்ஷத்துக்கு உண்டென்பதை,ஜைஈ நூலில்‌ 
(சோ திரங்க மென்னுங்‌ கற்பகவிருஷம்‌ சக்திராதிச்த ரொளியினை யடக்கும்‌ 
ஒளி.பினைக்‌ கொடுக்கும்‌” எனக்‌ கூறியமைகொண்டும்‌ அறிக. “பொற்பே 
பொலிவு”? என்பது தொல்காப்பியம்‌. மணி ஒன்பது-கோமேதகம்‌, சீலம்‌, 
பவழம்‌, புஷ்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌ என்‌ 
பன. கற்பதரு என்ற உடமொழித்திரிபு, எதுகைகோக்கி, கற்பல்‌ தரு வென 
வலிமிக்கது. பி ம்‌:--1தரிக்கின்‌ ஈத. (௭௧௯) 
௧௬௧.-இராவணன்‌ மண்டபத்தினுட்‌ புததல. 
ஊறோசை மு.தற்பொறி யாவையு மொன்றி னொன்று 
தேரு நிலையுற்றதொர்‌ !சிந்தையன்‌ செய்கை யோரான்‌ 
வேறாய பிறப்‌ டை வேட்கை “விதித்து தீர்ப்ப 
மாறோ ருட“லுற்றென மண்டபம்‌ வந்து புக்கான்‌, 
்‌ (இ-ள்‌) ஊ்று- ஸ்பர்சமும்‌, சை-சப்தமும்‌, முதல்‌-முதலிய, பொறி 
யர்வையும்‌-புலன்களெல்லாம்‌, ஒன்றின்‌ ஒன்று தேறா - ஒன்றுபோலவே மற்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௭௧ 


மதுக்‌ தெளிவடையா த; நிலை-கிலைமையை, உற்றது -அடைர்கததான, ஓர்‌ இக்‌ 
தையன்‌ - தீனிமன த்தையுடையவனும்‌, செய்கை ஓரான்‌-செய்யவேண்டுவ த 
இன்னதென்று அறியாதவனுமாதிய இராவணன்‌,;--வேட்கை விரித்தது 
ஈர்ப்ப-ஆசை வலியப்பிடித்துஇமுக்ச, வேறு ஆய பிறப்பிடை-அடுத்த பிறவி 
யிலே, மாறு ஓர்‌ உடல்‌ உற்று என - (ஓருயிர்‌) மற்றோருடலை யடைர்தாற்‌ 


போல, மண்டபம்‌ வச்து புக்கான்‌ - அர்தமண்டபச்தில்‌ வர்து புகுச்தான்‌. 


ஒருபிறப்பின்‌ இறுதியில்‌ உயிர்‌ உடம்பைவிட்டு £ங்குஞ்சமயத்து யாதொ 
ன்மை விரும்பிற்றோ, அவ்வடிவமாக அவ்வுயிர்‌ அடுத்தபிறப்பெடுக்கு மென்‌ 
பது, நூற்கொள்கை; ::அஉாவென்ப வெல்லா வுயிர்க்கு மெஞ்ஞான்றுச்‌, 
தவாஅப்பிறப்பினும்‌ வித்து?” என்ற திருக்குறளி னுரையிற்‌ பரிமேலழகர்‌ 
உடம்பு நீங்கிப்போங்காலக்து அடுத்தவினையும்‌, அதுகாட்டுங்‌ கஇநிமித்தங்‌ 
களும்‌, அக்கதிக்கண்‌ அவாவும்‌ உயிர்ன்க௧ண்‌ முறையே வநீ்துஉதிப்ப, அறிவை 
மோகம்‌ மறைப்ப, அல்வுபிரை ௮வ்வவா வுக்கதிக்கண்‌ கொண்டுசெல்லும்‌? 
என உரைத்கது உணாத்தக்கது. மரணவேதனையால்‌ ஜம்புலவுணர்ச்ரி 
யொழிந்து செய்வதறியாத உயிர்‌ அச்சமயத்து அடுக்களழ்வினையால்‌ தோன்‌ 
றிய அவாவின்‌ வசப்பட்டு அவ்வுடம்பினின்‌ று வேறொரு பிறப்பை யடைதல்‌ 
போல, காமவேதனையால்‌ ஜம்புலவுணர்சசியொழிந்து செய்வசுறியாத இரா 
வணன்‌ அசை வயத்தனாய்க்‌ தான்‌ இருர்ச இடத்தினின்று சந்திரகாந்த 
மண்டபஞ்சென்று சேர்ச்சனன்‌ என்பதாம்‌. முதலிரண்டடிகளும்‌, “வேட்கை 
விரித்த தர்ப்ப என்றதும்‌--உபமானமாடிய உயிருக்கும்‌, உபமேயமாதிய 
இராவணனுக்கும்‌ பொருந்தும்‌. முன்னிரண்டடியால்‌, இராவணன்‌ காம 
மோகத்தால்‌ நெட்டுயிர்ப்போடுற்ற பிணமாய்‌ அயர்ந்து நின்றனனென விளங்‌ 
» 


கும்‌. இராவணனுக்கு (வேட்கை? என்றது, சச்திரகார்த மண்டபத்திற்‌ 


சென்று சேர்ந்தால்‌ தனது சாபக்தணியு மென்ற கருத்து. 


முதலடியில்‌, புலன்‌, பொறியெனப்பட்டது: இது-ஒருவகை உபசார 
வழக்கு, ஊறோசைமுதற்‌ பொறிகள்‌?--ஊறு, ஓசை, நாற்றம்‌, சுவை, ஒளி 
யென்பன; இ வை-முறையே வடமொழியில்‌ ஸ்பர்சம்‌, சப்தம்‌, கந்தம்‌, ரஸம்‌, 
பம்‌ எனப்படும்‌: இவை - முறையே மெய்‌, செவி, மூக்கு, வாய்‌, கண்‌ என்‌ 
னும்‌ பொறிகளின்‌ புலனாம்‌. பொறியை இர்திரியமென்‌ றும்‌, புலனை விஷய 
மென்றுங்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஜமபுலன் களுள்‌ ஒன்றேனும்‌ சிறிதும்‌ 
தெளிவுபெரறாது மயங்கிக்கிடம்தமையை ஈன்குலிளக்குத ற்கு; ஓன்‌ றினொன்று 
தேராநிலை? எனப்பட்ட ௮. (ஓர்சி்தை? என றலை, அப்பொழுது இராவ 
ணன து மனம்‌ யாதோராதரவையும்‌ பெருதுநின்‌ தமையும்‌, சீதை பக்கலுண்‌ 
டான மோகமொன்நிலேயே அுழுச்தியிட்டமையும்‌ வெளியாம்‌. “விசித்தது 
ஈர்ப்ப? என்றது, வினைவசத்தாலுள தாகும்‌ வேட்கை விலக்கவோண்ணா 
தென்‌ ற தன்மையை விளக்கும்‌. பீ-ம்‌:--'சக்தையின. லிரிக்கது. புக்கென. 
வேற. 
௧௬௨.--டஇராவணன்‌ அங்தப்‌ பூம்பள்ளியை யடைதல. 
தண்டலி றவஞ்செய்‌ வோர்‌'கள்‌ “வேண்டிய தரவே நல்கு 
மண்டல மகர வேலை யமுதொடும்‌ வந்த தென்னப்‌ 


௪௪௨ கம்பராமாயண்ம 


பண்டரு சுரும்பு சேரும்‌ பசுமர முயிர்த்த பைம்பொற்‌ 
*ண்டளிர்‌ மலரிற்‌ செய்த €களச்‌ சேக்கை *சார்க்கான்‌. 
(இ - ள்‌.) தண்டல்‌ இல்‌-கெடுதலில்லா த, தவம்‌-தவகச்சை செய்கோர்‌ 
கள்‌-செய்து மேற்கதியடைக்க தேவர்கள்‌, வேண்டிய-விரும்பியபொருள்களை, 
தம்‌ - (அவர்களுக்குக்‌) கொடுக்கும்படி, ஈல்கும்‌ - அன்புகொண்ட, மண்டலம்‌ 
மகரம்‌ வேலை - வட்டவடிவமான தும்‌ சுருமீன்கள்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்றதுமான 
பாற்கடல்‌, அமுதொடும்‌ வர்த்து என்ன-கேவாயிருதத்துடனே இங்குவர்தது 
போலவுள்ள,பண்‌ தரு சுரும்பு சேரும்‌ பசு மரம்‌ உயிர்த்த பைம்‌ பொன்‌ கண்‌ 
களிர்‌ மலரின்‌ செய்த சீதளம்‌ சேக்கை-இசைப்பாட்டைப்பாடுகிற வண்டுகள்‌ 
சேர்ச்‌ துமொய்க்கப்பெற்ற பசியமரல்களால்‌ தரப்பட்ட பசிய பொன்னிறமான 
குளிர்ச்சுகளிர்களாலும்‌ பூச்களாலும்‌ அமைக்கப்பட்ட குளிர்ச்சியான படுக்கை 


யை, சார்ச்தான்‌ - (இராவணன்‌) அடைரச்கான்‌; (௪ - று.) 


அமிருசத்கோடுவர்த பாற்கடலை அச்தமலர்ப்படுக்கைக்கு உலமைகூறி 
னது,சுத்தமாய்ப்பரந்து மிக்ககுளிர்ச்சியைச்‌ ஈது இணியதாகவல்ல ஏனமைச்‌ 
கென்க. க்ஸ்‌ ல மு இல்‌ அக்‌ கடல்‌ தேவர்கள்‌ விரும்பிய 
செல்வங்களான கற்பகவிருக்ஷம்‌ காமஜெநு சிர்தாமணி முதலிய சுவர்க்கலோ 
கத்து சைவரியங்களைச்‌ தன்னிடத்தினின்‌ று தரவ ம்‌ கொடுத்தமை 
பற்றி, 6தவஞ்செய்வோர்கள்‌ வேண்டிய கரவே ஈல்கும்‌ வேலை? எனப்பட்‌ 
டது. ஈசைக்கு அன்பு இன்றியமையாக்காரணமாதலின்‌, அதனை க்‌ 
தோன்‌ ற, “தம்வேறல்கும்‌? என்றார்‌. (தவஞ்செய்‌ வோர்‌? என்றது, தேவர்கட்கு 
ஒருஏதுப்பெயர்‌. வெண்டியவர்க்கு வேண்டியபயன் களைத்‌ தவறாமல்‌ அளிக்‌ 
கு்சன்மைய தாதலால்‌, தவத்துக்கு (தண்டலில்‌? என்ற அடைமொழி கொடு 
க்கப்பட்ட து; தவம்‌ அப்பெற்றியதாதலை “வேண்டிய வேண்டியாம்‌ செய்த 
லாற்‌ செய்தவ, மீண்டு முயலப்‌ படும்‌?? என்ற திருக்குறளினாலும்‌ அறிக, 
மண்டலம்‌, மகரம்‌ என்பன - கடலுக்கு இயற்கையடைமொழி. சுரும்புக்குப்‌ 
பண்‌ என்றது, ரீங்காவொலியை. பீ -ம்‌:-- தாம்‌, “வேண்டிய காயின்‌, 
வேண்டியதான. தெண்‌. “சேர்ச்தான்‌. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௧௪- ஆன்‌ கவலிபோன்ற 
௮றுசீர்க்கமிநெடிலடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌. (௭௨௧) 

௧௬௩.--அங்தத்‌ தேன்றற்காற்று வீசுதல்‌. 
நேரிழை மகளிர்‌ கூக்த னிறைநறை வாச நீந்தி 
வேரியஞ்‌ சரளச்‌ சோலை வேனிலான்‌ விருந்து செய்ய 
வார்கலி யழுவக்‌ தந்த *வமிழ்தென வொருவ ராவி 
தீரினு முதவற கொத்த தென்றல்வமந்‌ திறுத்த தன்றே. 

(இ - ள்‌.) ஒருவர்‌ ஆவி தீரினும்‌ உதவற்கு ஒத்த தென்றல்‌ - ஒருவரது 
உயிர்‌ (உடம்பைவிட்டு) நீங்குவதாயினும்‌ (அவவுமிரை அங்ஙனம்‌ நீங்காதபடி. 
பாதுகாத்துத்‌) தரத்தக்க [மிகஇனிய] தென்றற்காற்முனக,--கேர்‌ இழை 
மகளிர்‌ கூர்தல்‌ நிறை நறை வாசம்‌ மீந்தி-தகுதியான ஆபரணங்களை யணிக்த 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௭௩ 


மாதர்களது கூந்தலில்‌ நிறைந்‌ தள்ள கேனோடுகூடிய ஈறுமணக்திற்படிச்‌ து, 
வேரி அம்‌ சரளம்‌ சோலை வேனிலான்‌ விருது செய்ய ஆர்கலி அழுவம்‌ சர்த 
அமிழ்து என-பரிமளத்தையுடைய அழயெஇனியசோலையிலே மன்மதனுக்கு 
விருச்துபசாரஞ்செய்யும்பொருட்டு நிறைச்தஓசையையுடைய கடல்‌ உண்டாக்‌ 
கிக்தக்த தோ ரமிருதம்போல, வந்து இறுக்தது-வர்துசேர்ர்தது; (எ-று) 
அன்றே - ஈற்றசை; அப்பொழுதே யெணினுமரம்‌. 


காமமொன்றொழிய வேறுகாரணங்களால்‌ எவ்வளவு சாபத்தை யடைர்கு 
மிகவருர்‌ தினாலும்‌ அதக்தாபம முழுவதையும்‌ எளிநிற்போக்கி இனிமைசெய்ய 
உ ல்லதாம்படி மிகக்குளிர்ச்ததாயுள்ள தென்‌ றற்காற்றென்பார்‌,மரணவேதனை 
யையுர்‌ தீர்ச்தற்குஉரியசென்னும்‌ பொருள்பட ஒருவராவி திரினு முதவற்கொ 
கீத தென்‌ றல்‌”என்றார்‌. முதலடியால்‌, அவ்விளங்காற்று மகளிர்கூர்கலிற்சூடி 
யுள்ள மலர்களின்‌ தேனையும்‌ வாசனையையும்‌ கொணர்க்சுதோடு அ௮வ்வுக்தம 
சாஇுமாதாது குழலிலுள்ள இயற்கைறுமண த்தையும்‌ கொணர்தல்தோன்றும்‌ 
அத்தென்றல்‌ சாமச்சடவளான மன்மதனுக்கு மிகப்பிரியமாயிருத்தலின்‌ , 
அதனைசசோலையில்‌ மன்மதனுக்கு விருந்துணவளிக்கக்‌ கடல்‌ தர்க அமிருதம்‌ 
போலுமென உவமைகூறினார்‌. இனி, இதற்கு - அச்சோலையினிடத்து மன்‌ 
மகன்‌ (இராவணனுக்கு) விருக்துசெய்தற்பொருட்டுக்‌ கடலினின்‌ று கொணர்‌ 
க்க அமிருதம்போல வென்று உரைப்பாரு முளர்‌. வேரி - சேனுமாம்‌. (ஆர்‌ 
சலியமுவர்தர்த வமிழ்தென? என்பதற்கு - கடலினாற்குழப்பட்ட ஈலவுலகப்‌ 
பரப்புச்‌ சிச்கஞ்செய்‌.துலந்ச அமிருதம்போல வென்றலு மொன்று, தரினும்‌, 
உம்‌ - இழிவு சிறப்பு. பி-ம்‌:-—- மருந்தென. (௭௨௨) 


௧௬௪. ௮க்தேன்றலுக்க இராவணன்‌ வருந்துதல. 


Li} ° ° ஓ . 5 * 
சாளரத்‌ தூடு வந்து தவழ்தலும்‌ தரித்த நேற்று 

° ட்‌ ப த்‌ ° டி ்‌ 2 ° ° 
னீளரத்‌ தங்கள 1ஐக்தி கெருப்புக நோக்குங்‌ கண்ணான 
வாழ்மனை புகுத காண்டோர்‌ மாசுணம்‌ வரக்கண்‌ டன்ன 


கோளுறக் கொதித்து விம்மியுழையரைக்‌ கூவிச்‌ சொன்னான்‌. 


(இ-ள்‌.) “ள்‌ அரத்தங்கள்‌ இத்தி நெருப்பு உக கோக்கும்‌ கண்ணான்‌ - 
மிக்க இரத்தத்துளிகள்‌ சொரிந்து (அவற்றோடு) நெருப்புப்பொறிகளும்‌ இத 
அம்படி கோபித்துப்பார்க்கிற கண்களையுடையவனான இராவணன, சாளர 
த்து ஊடு வந்து தவழ்தலும்‌ - (அத்தென்றல்‌) பலகணிவழியாய்‌ (உள்ளே) 
வர்து மெல்லென உலாவியலளவிலே, தரித்தல்‌ தேற்றான்‌-(அதனைட) பொறு 
கீசமாட்டாதவனாய்‌, வாழ்‌ மனை புகுந்தது ஓர்‌ மாசுணம்‌ வர கண்டு அன்ன 
கோள்‌ உற ஆண்டு கொதித்து விம்மி-( தான்‌ வாழும்‌ வீட்டிற்குள்‌ பெரியமலைப்‌ 
பாம்பு நுழைர்‌ துவ (அ கனை ' க்கண்டா ற்போன்‌ ற கொடுமைபொருக்க அப்பொ 
முது கொதிப்புற்றுக்கலற்‌, உழையரை கூவி சொன்னான்‌-தனது அ௮ருஇலு 
ள்ள பரிசனங்களை யழைசத்து ஒன்‌ றுசொல்பவனானான ; (௭ - அ.)-—௮அதனை 
அடித்த கவியிற்‌ காண்க. 
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௪௭௪ கம்பராமாயணம்‌ 


மாசுணம்‌ - மலைப்பாம்பு. தென்றல்‌ - பொதியமலையில்‌ தோன்றிவருவ 
தென்று சொல்லப்படுதற்கேற்ப, அதற்கு மலைப்பாம்பு உவமைகூறப்பட்டது. 
அரத்தம்‌-ரக்த மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. பி-ம்‌:-—-!சிந்த. நீரான்‌. () 

௧௬௫.--இராவணன்‌ வாயில்காவலரை ய்ழைகத்துவரச்‌ சொல்லுதல்‌. 

கூவலி அயிர்‌ த்த சன்ன ருலகினைக்‌ குப்புற்‌ றென்னத்‌ 

தேவரி னொருவ னென்னை யின்னலுஞ்‌ 'செயத்தக்‌ கானோ 

வேவலி னன்றி சத்தென்ற “லெவவழி யெய்திற்‌ றென்னாக்‌ 
காவலி னுழையர்‌ தம்மைக்‌ கொணருதிர்‌ கடிதி னென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) ₹கூவலின்‌ - (ஒரு) கிணற்றிலே, உயிர்த்த - தோன்றிய, சில்‌ 
நீர்‌சிறிது ரான த, உலகினை குப்புற்று என்ன - உலகத்தை முழுக்கிளுற்‌ 
போல, தேவரின்‌ ஒருவன்‌ - தேவர்களில்‌ ஒருவனான வாயு, என்னை இன்ன 
லும்‌ செய தக்கான்‌ ஓ-என்னைத்‌ தூன்பழுஞ்‌ செய்யத்தக்கவனாவனோ : ஏவ 
லின்‌ அன்றி-(என த) கட்டளையினாலல்லாமல்‌, தென்றல்‌ - தென்றற்‌ காற்‌ 
ருனது, ௭ வழி- எப்படி, எய்திற்று - (இங்கு இப்பொழுது) சேர்ந்தது,” 
என்னா - என்று சொல்லி,--காவலின்‌ உழையர்தம்மை கொணருதிர்‌ கடி 
தின்‌ என்றான்‌ - காவற்றொழில்‌ செய்யும்‌ பரிசனங்களை விரைவில்‌ அமைச்‌ 
துக்கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று (தனது அருகிலுள்ள ஏவலாளரை ரோக்கி 


இராவணன்‌) சொன்னான்‌ ; (எ - று.) 


கூவல்‌ கூபம்‌; வடசொல்‌, உயிர்த்தல்‌ - வெளிப்படுதல்‌, ஊறுதல்‌, 
சின்னீர்‌ என்பதில்‌, சில்‌ என்பது - சிறுமைப்பண்பை யுணர்க்திற்று, தனது 
மிச்ச பெருமையும்‌ வாயுவினது மிக்க சிறுமையும்‌ தோன்ற, இண ற்றுர்‌ 
உலகத்தை முழுகடித்தாற்போல ஒரு தேவன்‌ என்னை வருத்துபவனானான்‌ 
என உவமை கூறினான்‌. முதலடி - இலபோநளுவமை. இன்னலும்‌, உம்‌- 
இழிவு சிறப்பு; இறக்கது தழுவிய எச்சமாகக்‌ கொண்டால்‌, அச்சமின்றி 
எனது எதிரில்‌ அருகில்‌ வர்ததல்லாமல்‌ துன்பமுஞ்‌ செய்யத்தக்க னாயினா 
னென்று பொருள்படும்‌. தேவர்களை இருஇணையாலுங்‌ கூறலா மாதலால்‌, 
:செய்யத்தச்சான்‌? என்றும்‌, எய்திற்று? என்றுங்‌ கூறினான்‌. குப்புறுமுல்‌ - 
சவிர்துகொள்ளுகல்‌. வாயில்காவலரை அழைக்கச்சொன்னது, தனது 
அனுமதி யின்றி வாயுவை உள்ளேவிட்ட குற்றத்தைப்பற்றி விசாரித்தத்‌ 
கென்க. பீ-ம்‌:_!செய்யத்தக்கான்‌. £வந்திங்கு. “இவ்வழி, இவ்வழல்‌, () 

௧௬௬.--அழைத்து வரப்பேற்ற வாயிலகாவலர்‌ இராவணனுக்கு* 
சமாதானங்‌ கூறல்‌. 

அவ்வழி யுழைய சோடி யாண்‌'டவர்க்‌ கொணர்த லோடும்‌ 

வெவ்வழி “யமைந்த செங்கண்‌ வெருவுற நோக்கி வெய்யோன்‌ 

செவ்வழி “தென்ற லோற்குத்‌ “திருத்தினீர்‌ நீர்கொ லென்ன 

விவவழி யிருந்த காலைத்‌ தடையவற்‌ கில்லை யென்றார்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ வழி-அப்பொழு து, உழையர்‌-ஏவலாளர்கள்‌, ஐடி. - விரை 
ந்துசென்‌ று, ஆண்டு அவர்‌ கொணர்தலோடும்‌ - அவ்விடத்து வாயில்காவல்‌ 


காண்டம்‌ மார்சன்வதைப்படலம்‌ ௫௭௫ 
1] 
செய்துநின்‌ ற வரை அழைத்துக்கொண்டு வந்தவுடனே,--வெய்யோன்‌ - 
கொடியவனான இராவணன்‌, வெம்‌ வழி அமைர்த செம்‌ கண்‌-கொடுமையான 
சன்மையமைக்த சிவந்த கண்களால்‌, வெருவுஉற ரோக்கி-அச்சமுண்டாமபடி 
பார்த்து, கென்‌ றலோற்கு நீர் கொல்‌ செவ்வழி திருத்தினீர்‌ என்ன-தென்‌ 
றல்‌ வடிவமாக வந்த வாயுதேவனுக்கு நீரோ நேரே வழி விட்‌௨ர?? என்று 
வினாவ,---இ வழி இருர்‌த காலை அவற்கு தடை.இல்லை என்றார்‌ - ்‌ மீவிர்‌) 
இவ்விடத்திலிருர்சபொழுது அவனுக்குக்‌ தடையில்லையே? என்று கூறினார்‌. 
 இவ்வழியிருந்தசாலைத்‌ தடையவ ற்நில்லை? என்றது, பழைய வழச்கத்‌ 
தை யெடுத்துக்கூறியது; இங்கனம்‌ கூறியதன்‌ கருத்து - நீவிர்‌ சிங்காரத்‌ 
தோட்டங்களில்‌ வர்திருக்கிறபொழுது “சகென்றற்காற்றுக்குத்‌ தடைசெய்ய 
வேண்டா; அவன்‌ அஞ்சாமல்‌ தடையின்றி உள்ளே வர்திடுக? என்று முன்பு 
எங்களுக்குக்‌ கட்டளையிட்டிருத்தலால்‌, இப்பொழுது அவனைத்‌ தடைசெய்‌ 
யாமல்‌ இங்குவிட்டிட்டோ மென்பது. இணி, இதற்கு - காற்று உள்ளே 
நுழைந்து வருதற்கு இந்தப்‌ பலகணிவழியிருக்கும்போ து வாயில்காவலரான 
யாம்‌ அவனுக்குத்‌ தடைசெய்யக்‌ கூடியதில்லையேயென்று கருத்துக்‌ கொள்‌ 
வாரு முளர்‌. காலை காலம்‌, -ம்‌:--!அவற்சொணர்தலோடும்‌, அவர்க்குரை 
க்கவந்கார்‌, அவர்க்குணர்த்தலோடும்‌. “அரக்கர்கோமான்‌ தென்றற்காறு. 
“கிருத்தினீரென்கொல்‌, இருத்தினை$கொல்‌. “என்றான்‌. 
பலஏட்டெபிரதிகளில்‌ இங்கே ஒருசெய்யுள்‌ காணப்படுவது வருமாறு:-- 
வேண்டிய !'நினைந்து செய்வான்‌ விண்ணவர்‌ வருவ தென்றால்‌ 
மாண்டது போலுங்‌ “கொள்கை யானுடை. வன்மை வல்லை 
*தெண்டிநீர்‌ தசைகடோறஞ்‌ சேணுற *விசையிற்‌ செல்குற்‌ 
நிண்டிவன்‌ றன்னைப்‌ பற்றி யிருஞ்சிறை யிடுதி ரென்றான்‌. 
பி-ம்‌:- நினைத்துச்‌. என்னே யென்னுடை வலி மீரிப்போ. *தேண்‌ 
டியே, *சென்று வல்லே. (௭௨௫) 
௧௬௭. டராவணன்‌ ஏவலரை நோக்கி “மந்திரிகளை யமைக்க? எனல. 
காற்றினோன்‌ றன்னை வாளா முனிதலிற்‌ கண்ட தில்லை 
'கூற்றுவர்‌ தென்னை யின்னே குறுகுமாற்‌ குறித்த வாற்முல்‌ 
வேற்றருங்‌ கருங்கட்‌ சீதை மெய்யருள்‌ புனையே னென்று ' 
லாற்றலா லடுத்த தெண்ணு மமைச்சரைக்‌ கொணர்தி ரென்றான்‌. 
(இ - ள்‌.) காற்றினோன் தன்னை - வாயுதேவனை, வாளா முனிதலின்‌ - 
வீணாக (கான்‌) கோபிப்பகனால்‌, கண்டது இல்லை-வரும்பயன்‌ யாதும்‌ இல்லை; 
குறித்த ஆம்முல்‌-(கான்‌)கருதியபடி,வேல்‌ தரும்‌ கரு கண்‌ சீதை மெய்‌ அருள்‌ 
புனையேன்‌ என்றால்‌-வேலாயுதம்போன்‌ ற[கீண்டகூரிய [கரியகண்களை புடைய 
சீதையமின து உண்மையான ஈருணையைப்‌ பெறுதல்‌ செய்யேனாயின்‌, கூற்று 
இன்னே வந்து என்னை குறுகும்‌-யமன்‌ இப்பொழுதே வந்து என்னைக்‌ கிட்டு 
வான்‌; (ஆதலால்‌, அ௮.தன்பொருட்டு),ஆற்றலால்‌ அடுத்தது எண்ணும்‌ அமைச்‌ 


ச்சு க்மபர்்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


சரை கொணர்திர்‌ - (தமது) கல்வியறிவின்‌ வல்லமையால்‌ தகீககாரியத்தை 
ஆலோசிக்கவல்ல மந்திரிகளை அழைச்துவாருங்கள்‌, என்றான-எனறு (இரா 


வணன்‌ ஏவலாளர்க்குச்‌) கட்டளையிட்டான்‌; (௪ - று.)-..-ஆல்‌-௮சை, 


குறித்தவாற்றால்‌ என்பதற்கு - யமன்தான்‌ கருஇியபடி யென்று உரை 
த்து, அதனை குறுகும்‌? என்பதனோடு இயைத்தலும ஒன்று. குறுகும்‌- 
கொல்லவரும்‌ என்றபடி, வேல்தரும்‌, தரும-உலமவுருபு. தன்‌ மன ததின் படி 
உருவெளித்தோற்றத்தில்‌ சீதையின து பொய்யருளைப்‌ பெற்றமை பயன்படா 
மையால்‌, “மெய்யருள்‌? என்‌ றான்‌.மெய்யருள்‌-மன தீதோடு பொருந்திய அருள்‌; 
மெய்யையும்‌ அருளையும்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, ஆற்றல்‌-புக்திபலம்‌. பி - ம்‌:-- 
கூற்றும்‌, (௭௨௬) 





௧௬௮.--ஏவலர்‌ அழைக்க அமைச்சர்‌ விரைந்து ௨ருதல. 


ஏவின சிலத ரோடி யேயெனு 'மளவி லெங்குங்‌ 
கூவினர்‌ கூவ லோடு கினா கொடித்‌” இண்‌ டேரர்‌ 
*மாவினர்‌ “சிவிகை மேலர்‌ மும்‌ மதக்‌ "களிற்றர்‌ வையத்‌ 
தேவரும்‌ வானந்‌ தன்னிற்‌ 'றேவருஞ்‌ சிந்தை சிந்த. 


(இ-ள்‌.) ஏவின லெதர்‌ - (இவ்வாறு இராவணனாற்‌) கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட ஏவலாளர்கள்‌, ஏ எனும்‌ அளவில்‌ எங்கும்‌ ஐடி. - ஏூயென்னுமளவில்‌ 
[மிகவிரைவில்‌] பலவிடக்களிலும்‌ ஐடிச்சென்று, கூவினர்‌ - (மந்திரிகளை) 
அழைத்தார்கள்‌; கூவலோடும்‌ - அங்வனம்‌ அழைத்தவுடனே, (அவர்கள்‌), 
கொடி இண்‌ தேரர்‌ - கொடிகட்டிய வலியதேரி லேறினவர்களும்‌, மாவினர்‌- 
குதிரைமேலேறினவர்களும்‌, சிவிகை மேலா-தண்டிகையி லேறினவர்களும்‌, 
மும்‌ மதம்‌ களிற்றர்‌-மூவகைமதத்தையுடைய ஆண்யானைமே லேறினவர்களு 
மாய்‌; வையம்‌ மேவரும்‌ வானக்தன்னில்‌ தேவரும்‌ சிச்கை சிந்த - நிலவலகத்‌ 
அத்‌ தேவர்களான முனிவர்களும்‌ வானுலகத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ மனம்‌ 
குலையும்படி, குறுகினர்‌ - க்க வர்துசேர்ச்தார்கள்‌; (எ - று.) 

“முனிவர்க்குச்‌ தேவர்க்கும்‌ என்ன கேடு சூழ்தற்கு இவர்கள்‌ இராவண 
னிடம்‌ செல்லலாயிற்றோ?? என்னும்‌ அச்சத்தால்‌ அம்முனிவர்களும்‌ தேவர்க 
ளூம்‌ மனமழிந்தன ரென்க. “ஏயெனுமளவில்‌? என்றது, ஒருசொல்‌ விழுக்‌ 
காடு; :இம்மென்னுமுன்னே.?? (அம்மன்றால்‌?? என்றாற்போலக்‌ 
கொள்க. மேலுலகத்தில்‌ தேவர்போலப்‌ பூலோகத்தில்‌ அந்தணர்‌ இறப்புறு 
தலால்‌, அவர்கட்கு “லையத்தேவர்‌' என்று ஒருபெயராயிற்று; “மேலால்‌ 
தேவர்களும்‌ நிலத்தேவரும்‌ மேவித்தொழும்‌?? என்ற ஆழ்வாரருளிசசெயலுங்‌ 
காண்க: வையத்து ஏவரும்‌ எனப்‌ பதம்பிரித்தல்‌ மோனைச்தொடைக்கு 
ஏற்காது, சிவிகை - ஸ்ரிபிகா என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, ஏவர்‌ - ஏகார 
வினாவடியாப்‌ பிறந்த பெயர்‌, எஞ்சாமைப்பொருள்‌ காட்டுவது. பிம்‌: 
துணையின்‌. *இண்டேர்மேல்‌. 3மாவினிற்‌, *சிவிகைதன்மேல்‌, மழை. 
சளிற்றின்‌ மீ. இல்‌. * திசைதொறும்‌, (௭௨.௨1) 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌வதைப்படலம்‌ ச்ள்ள்‌ 


்‌ 
௧௬௯.--மந்திரீகளுடன்‌ ஆலோசித்து இராவணன்‌ மாரீசனிடத்செல்லுதல்‌, 
வந்த'மர்‌ திரிய ரோடு மாசற மனத்தி னெண்ணிச்‌ 
சிந்தையி “னினைர்க செய்யுஞ்‌ செய்கையன்‌ றெளிவி னெஞ்ச௪ 
னந்தரஞ்‌ செல்வ தாண்டோர்‌ விமானத்தி லாரு மின்றி 
மிக்திய *மடக்கி கின்ற மாச னிருக்கை சேர்க்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) சந்தையில்‌ நினைத்த செய்யும்‌ செய்கையன்‌-மனக்டில்‌ நினை 
கீதீிசெயல்களை (4 தடையில்லாமற்‌) செய்துமுடிக்குச்‌ தொழிலையுடையவ 
னும்‌, தெளிவு இல்‌ நெஞ்சன்‌ - (இவவிஷயபத்தில்‌ இன்ன தசெய்யவேண்டு 
மென்னுச்‌) துணிவு பிறவாத மனமுடையவனுமான இராவணன்‌ வர்க 
ம தஇிறியரோடு - (கீழ்ச்கூறியபடி) வந்த மர்திரிகளுடனே (சலந்து), மாசு 
அற - குற்றமில்லா கபடி, மனத்தின்‌ எண்ணி-மனத்திலே ஆலோகிக்து,... 
ஆண்டு - அப்பொழுதே, அந்தரம்‌ செல்வது ஓர்‌ விமானத்தில்‌ - ஆகாயமார்க்‌ 
கத்திற்‌ பற்‌ துசெல்லுர்தன்மையதான விமானமொன்‌ றன்மேல்‌(ஏறி), ஆரும்‌ 
இன்‌ றி-வேறொருவரும்‌ உடன்‌ இல்லாமல்‌ [தான்‌ ஒன்றியாக], இர்தியம்‌ 
அடக்கி நின்ற மாரீசன்‌ இருக்கை சேர்ந்தான்‌ - (பஞ்ச) இர்திரியங்களையும்‌ 
அடக்கிக்கொண்டு (தவகிலை.பில்‌) நின்ற மாரீசனுடைய இருப்பிடத்தை 
யடைச்தான்‌; (எ-று) 


மாசு அற - மந்திரிகளுடன்‌ அலோசியாமல்‌ தானே மனம்போனபடி. 
செய்தனனென்ற பழிப்புக்கு இடமில்லாதபடி யென்க; அல்லது, ஜயக்திரி 
புகளாகிய குற்றமில்லாமல்‌ துணிவுபிறச்ச எனினுமாம்‌. நினைந்த - பெயர்‌. 
:திர்கையினினைர்க செய்யு ச்‌ செய்கையன்‌? என்றது - இராவண்ன யல்‌ 

॥ (4 Wp { அ gS அ 
பாகவள்ள ஆற்றலையும்‌, “தெளிவினைஞ்சன்‌? என்றது - தற்காலத்தில்‌ ௮௮ 
னுக்குக்‌ சாமமோகத்தால்‌ சேர்ந்த கலக்கத்தையுங்‌ காட்டும்‌, சிர்கதையி னினை 
ந்த செய்யுஞ்செய்கையன்‌ - மனத்தையடக்கும்‌ ஆற்றலில்லாமல்‌ அதுபோன 
படி. ஈடப்பவனுமாம்‌. அர்தரஞ்செல்வது தர்விமானம்‌-புஷ்பக மென்னலாம்‌. 
அருயின்‌ நிச்‌ சேர்ந்தா னென யையும்‌; ஆருமின்றி இக்தியமடக்கிகின்‌ ற 
என்று இயைத்து, யாரும்‌ உடனில்லாமல்‌ தனியே தவஞ்செய்துகின்‌ ற என்‌ 
றும்‌ கொள்ளலாம்‌; தவத்துக்கு ஏகாந்தம்‌ இனிது. இர்தியமக இர்த்ரியம, 
இந்கச்செய்யுளிளீ ற்றில்‌ சூர்ப்பணகைப்படலப்முற்றும்‌ என்று லெபீரதி 
களில்‌ எழுதப்பெற்று, மேல்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ தொடங்குகின்றது. 
பி-ம்‌:--1மர்ரிகளோடு, மர்திரிசளோது,. “வசனமுமன த்தினைண்ணா. 
*நினைஈ்து. *அடங்கநின ற. | (௭௨௮) 

கள்‌. மாரீசன்‌ இராவணனை எதிர்கொண்டு உபசரித்தல. 
° வ இஃ ப 

இருந்தமா ரீச 'னந்த விராவண னெய்த லோடும்‌ 

பொருந்திய பயத்தன்‌ தந்தை பொருமுற்று வெருவு கின்றான்‌ 

கருந்தட “மலையன்‌ னானை யெதிர்கொண்டு கடன்கள்‌ யாவுந்‌ 

ஒட ட) e e . "0 . . ட ப] i 
திருந்திய செய்து செவ்வித்‌ திருமுக மநொக்கர்‌ செப்டம்‌, 


சிள்்‌௮ க்மபராமர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) அர்த இராவணன்‌ எய்தலோடும்‌-அவ்விராவணன்‌ வர்தவள 
விலே, இருர்து மாரீசன்‌ - அங்கிருந்த மாரீசனானவன்‌, பொருந்திய பயத்‌ 
தன்‌ - அச்சமடைக்தவனும்‌, சிக்தை பொருமுற்று வெருவுனெறான்‌ - மனப்‌ 
இடுக்கிட்டுக்‌ கலங்குன்‌ றவனுமாய்‌, கரு தட மலை அன்னானை - கரியபெரிய 
மலைபோன்ற அவ்விராவணனை, எதிர்‌ கொண்டு - எதிர்சென்றழைத்து, 
கடன்கள்‌ யாவும்‌ திருந்திய செய்த-(அவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய) கடமைக 
ளாகிய உபசாரங்களையெல்லாம்‌ செவ்வையாகச்செய்து, செவ்வி திரு முகம்‌ 
நோக்கி - அழகுள்ள (அவவிராவணன து) த பார்த்து, செப்பும்‌ - 
(சிலவார்த்தை) சொல்பவனானான்‌; (எ - று, -— அவற்றை, அடுத்த கவியிற்‌ 
காண்க. 

திருந்திய என்பதற்கு-திருர்த எனப்‌ பொருள்கொண்டு, செய்யியவென்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சமெனினும்‌ அமையும்‌. செல்வி - 
பொலிவு. இரண்டாமடியினால்‌, அரச்சர்தாமும்‌ அஞ்சும்படியான இராவண 
னது கொடுமை விளங்கும்‌; அன்றியும்‌, எப்பொழுதும்‌ சகலபரிலாரங்க 
ளோடும்‌ செல்லுந்தன்மையனான இராவணன்‌ சனியே தனதுஇடத்துக்கு 
வந்தமை நோக்கி மாரீசன்‌ இவனுக்கு எனனரேர்க்கதோ வென்று மனங்‌ 
கலங்குபவனாயினா னென்க. கருந்தடமலை - வடிவோடு வலிமைக்கு உவமை: 
பி-ம்‌:--1வர்த. பயத்தின்‌. “மலை.பினானை. (௭௨௯) 

மே வறு. 

கஎக._ மாரீசன்‌ இராவணனை நீ வந்த காரியம்‌ என்‌?? என்றல்‌. 

சந்த மலர்‌ தீதண்‌ கற்பக நீழற்‌ றலைவற்கு 

மந்தக னுக்கு மஞ்ச வடுக்கு மரசாள்வா 

மிந்த வன த்தென்‌ னின்ன லிருக்கைக்‌ கெளியோரின்‌ 
வந்த கருத்தென்‌ சொல்லுதி யென்றான்‌ மருள்கின்னான்‌. 

(இ - ள்‌.) மருள்கின்றான்‌ - (தன்னிடம்‌ இுவன்வர்‌ த காரணம்‌ யாதோ 
வென்று) மயங்குகின்‌ றவனான மாரீசன்‌; (இராவணனை நோக்கி;, சந்தம்‌ - 
அழகிய, மலர்‌ - பூக்களையுடைய, தண்‌-குளிர்ச்சியான, கற்பகம்‌-கற்பகவிருட்‌ 
சங்களின்‌, 8ழல்‌ - நிழலில்‌ வீற்றிருக்து அரசாளுநிறெ, தலைவற்கும்‌-(தேவர்‌) 
தலைவனான இர்திரனுக்கும, அச்தசனுக்கும்‌-யமனுச்கும்‌, அஞ்ச-அச்சஞ்செய்‌ 
யும்படி; அடுக்கும்‌ - பொருந்திய, அரசு - அரசாட்சியை, ஆள்வாய்‌ - கடத்து 
பவனே! (£ இப்பொழுது). இந்த வனத்து-இர்தக்காட்டில்‌, இன்னல்‌- தன்‌ 
பந்தருவதான, என்‌ இருக்கைக்கு - எனது இருப்பிடத்துக்கு, எளியோரின்‌ 
வந்த-எளீியவர்கள்போல (ப்‌ பரிவாரமின்‌ தித்‌ தணிய) வர்க; கருத்து-ரோக்‌ 
கம்‌, என்‌ - என்ன? கொல்லு - சொல்லாய்‌), என்றான்‌-என்‌ றுசொன்னான்‌. 

ஆள்வாய்‌-விளி; ஆளுகிற £ யெனினுமாம்‌, இன்ன லிருக்கையென்‌ றது- 
தழைக்குடிசை [பர்ணசாலை] யை.இக்திரன்‌ கற்பகக்சோலைகிழலிலிருர்‌ து 
அரசுசெய்தலே; கீழ்ப்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ இன்றளிர்க்கற்பக நறுந்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௪௭௯ 


சேணிடைதுளிக்கு நிழலிருக்கை யிழந்து போர்து?? என்‌ நசனாலும்‌ அறிக. 
இந்திரனையும்‌ யமனையும்‌ எடுச்துச்சொன்ன து, தேவராசனும்‌ அழித்தல்தொ 
மில்‌ நிகழ்த்துபவனு மாதலினென்க; உம்மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளோடு 
உயாவுசிறப்புப்‌ பொருள்பட நின்‌ றன. 


இதுமுகற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாவது விளச்‌சீரும்‌ 
ஐர்காவது மாங்காய்ச்சிரும்‌ மற்றையவை மாச்சீர்களுமாயெ நெடிலடி 
கான்கு கொண்ட கலீநிலைத்துறைகள்‌. (௭௩௦) 
௧௭௨.--இதுழகல்‌ நான்கு கவிகள்‌ ஒரதோடர்‌:-இராவணன்‌ கூறும்‌ விடை. 
1 ஆன தனைத்து மாவி தரித்தே னயாகின்‌ றேன்‌ 
போனது பொற்பு மேன்மையு மற்றென்‌ புகழோடும்‌ 
யான தூனக்கின்‌ நெங்க னுரைக்கே “னினிதென்னா 


வான வருக்கு நாண தடுக்கும்‌ வசை * 


மன்னோ. 


(இ - ள்‌.) ஆன ன்‌ அவி தரித்தேன்‌ - (என்னால்‌) இயன்‌ றவள 
வும்‌ ne மிரைத்‌ தாங்கெ கொண்டிருர்தேன்‌: அயர்கின்றேன்‌- 
(இப்பொழுது அதுவும்‌ அரியதாம்படி) தளர்கிறேன்‌; என்‌ - எனது, பொற்‌ 
பும்‌ - பொலிவும்‌, மேன்மையும்‌ - பெருமையும்‌, புகழோடும்‌ - நீர்த்தியுடனே, 
அற்று போனது - ஓழிக்துபோய்விட்டது; அது - அங்ஙனமாதற்குக்காரண 
மாய்சேர்க்சசெயலை, யான்‌ உனக்கு இன்று எங்கன்‌ இனிது உரைக்கேன்‌ - 
நரன்‌ உனக்கு இப்பொழுது எவ்வாறு இனிமையாகக்‌ கூறுவேன்‌? என்னா - 
என்று சொல்லி,--அது - அச்செயல்‌, வானவருக்கும்‌ சாண்‌ அடுக்கும்‌ வசை 
மன்னோ - தேவர்களுக்கும்‌ (காம) இலச்சைப்‌ படும்படியான பழிப்பை 
விளைப்பசன்றோ? (௪ - று.) 

இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ குளகமாதலால்‌, இக்கவியின்‌ மூன்றாமடியில்‌ 
(என்னா? என்ற இற*தகால வினையெச்சம்‌, ௧௭௫-ஆங்‌ கவியில்‌ வரும “என்‌ 
ருன்‌?? என்ற முற்றைக்‌ கொண்டு முடியும்‌. 

பொற்பும்‌ மேன்மையும்‌ போனது - ஒருமைப்‌ பன்மை மயக்கம்‌; கணித்‌ 
கணி போன தென்க, மற்று என எடுத்து, ௮சை யெனினுமாம்‌. மற்று 
என்‌ என எடுத்து, இன்னும ீபாகவேண்டுவது யாது உளது? ஒன்றுமில்‌ 
லையே யென்னும்‌ கருத்துப்பட 2. அமையும்‌. அன்றியும்‌, பொற்‌ 
பும்‌ போனது: மேன்மையும்‌ புகழோடு அற்றென்‌ [அற்றேன்‌ ]என எடுத்துப்‌ 
பொருள்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று; இவவுமைக்கு; அற்றென்‌ என்பது - என்‌? 
விகுதிபெற்ற சன்மையொருமை யிறந்தகாலமுற்று. மூன்றாமடி - வாயினாற்‌ 
கூறவுங்கூடாத கொடுமையுடையது அத என்றவாறு. இனிது உரைக்கேன்‌- 
ஈன்றாகவிவரித்துக்‌ கூறுவேன்‌ என்றபடி. என்னா என்பதை என்‌ நா எனப்‌ 
பிரித்து, என அநாவினால்‌ எவ்வாறு கூறுவேன்‌ என்பாரும்‌ உளர்‌. வானஃருக்‌ 
கும்‌-நமக்குமுன்‌ ஈாணமடைன றவர்களுக்கும்‌ என்றவாறு. வானவருக்கும 
சாணடுக்கும்‌ வசை - நமக்கு அஞ்சிக்‌ தலைசாய்த்திருக்கிற தேவர்களுக்கும்‌ 


௪௮௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சாம்‌ அஞ்சித்‌ தலைசாய்க்கும்படியான நாணத்கை யுண்டாக்குகிற அபகீர்த்தி 
யாகுமென்க. தனைத்து--தனை - அளவு; அதன்மேல்‌ து - சாரியை, த- 
சதி. ஆனது அனைத்தும்‌ எனப்‌ பிரித்து, எனக்கு எல்லாம்‌ ஆய்விட்‌ 
டது என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌: அதற்குக்‌ கருத்து - எல்லா 
நன்மைகளும்‌ போயின என்றும்‌, எல்லாத்‌ தீமைகளும்‌ சேர்ந்தன என்றுமாம்‌, 
1அனை கனக்கும்‌ அவிகரித்கேன்‌ என்ற பாடத்துக்கு-இக்கஜங்களுக்கும்‌ பின்‌ 
னிடாது உயிர்தாங்கரின்ற யான்‌ இப்பொழுது இட்வனம்‌ தளர்கிறேன்‌ என 
உரைகொள்வர்‌.பி-ம்‌:_.“இனியென்னா,இணிதின்னா.சாணம்‌.*அம்மா. ௭௩௧) 


௧௭௩. வன்மை தரித்தோர்‌ மானுடர்‌ மற்றங்‌ கவர்வாளா 
னின்மரு கிக்கு நாசி யிழக்கு நிலைகேர்ந்தா 
ரன்மர புக்கு நின்மர புக்கு மிதன்மேலோர்‌ 
புன்மை தெரிப்பின்‌ வேறினி “யெற்றே புகல்வேலோய்‌. 

(இ - ள்‌.) வேலோய்‌-வேலாயுதத்தையுடையஉனே! மானுடர்‌ மணிக்‌ 
கள்‌, வன்மை தரித்தோர்‌ - வலிமைபூண்டார்கள்‌; மற்று - மேலும்‌, அலர்‌ - 
அவர்கள்‌, வாளால்‌ - (தமத) வாளினால்‌, கின்‌ மருகிக்கு காசி இழக்கும்‌ ரிலை- 
உனது மருமகளான கசூர்ப்பணகைக்கு மூக்கையிழர்‌ துவிடுமபடியான ரிலைமை 
யை, சேர்க்தார்‌- செய்தார்கள்‌; கெரிப்பின்‌-ஆராய்ந்து கூறுமிடத்து, என்‌ மர 
புக்கும்‌-என து வம்சத்துக்கும்‌, நின்‌ மரபுக்கும-உன து வம்சத்துக்கும்‌, இதன்‌ 
மேல்‌ ஓர்‌ புன்மை-இதனினும்‌ மேலான ஓரிழிவு, இணி £ வேறு எற்றே- இணி 
வேறு என்ன இருக்கிறது? புகல்‌ - சொல்வாய்‌; (எ - நு.)--அங்கு - அசை. 

இயற்கையில்‌ வலிமையில்லாத மானிடர்‌ புதிராக வலிமையுடையராதிய 
கோடு உன்மருமகளது மூக்கையறுக்கும நிலைமையையும்‌ அடைசர்ஞார்க 


ளென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. மாரீசன்‌ இராவணனுக்கு 


மாமன்‌ முறைமை பூண்டவ ஸனாதலால்‌, குர்ப்பணகையை *கின்மருதி? 
என்றான்‌. மருகி - இங்கே, உடன்‌ பிறக்தவளது மகள்‌: ஆகலே, 
“கின்‌ மரபு? என்றது - தாய்மரபையும்‌, *என்மரபு? என்றது - ஒர்தை 


மரபையுமாம்‌. தாடகைபுத்திரர்களான சுபாகுமாரீசர்கள்‌ இராவணனது 
மாதாமகனான சுமாலியை யடுத்து அவனுக்கு மக்கள்‌ முறைமைபூண்டு அசலை 
இராவணனுக்கு மாமன்‌ முறைமை யமைர்தன ரென்பது அறிக, எற்று-எது: 
வினாவடிச்‌ குறிப்புமுற்று, பீ-ம்‌:--நேர்ந்தால்‌, வந்தால்‌, “உண்டோபுகல்‌, 
ஒன்றோபுகழ. ள்‌ (௭௩௨) 
௧௪௪. திருகு 1தனத்காரா முதிர மலைந்தார சிறியோர்நாள்‌ 
“பருகன ரென்றுால்‌ “வென்ற நலத்தின்‌ ப(நியன்ரோ 
“விருகை சுமந்தா னினிதி னிருக்தா னிகல்வேலுன்‌ 
மருக ருலக்தா சொருவன்‌ மலைந்தான்‌ வரிவில்லால்‌. 
(இ - ள்‌.) ஒருவன்‌ - ஒருமனிதன்‌, வரி வில்லால்‌ - கட்டமைக்க வில்‌ 
லைக்கொண்டு, திருகு சினத்தார்‌ - (சூர்ப்பணகை மூக்கறுபட்டமையை யறி 
ந்து) மு.திர்க்த கோபங்கொண்டவர்களாய்‌, முதிர மலைர்கார்‌ - மிகுதியாகப்‌ 


கநண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪.௮௧ 
ச்ட்‌ 

போர்செய்தவர்களான, சிறியோர்‌-(என த) தம்பிமாரின்‌ | முதலியோ 
ரின்‌], காள்‌ - ஆயுள்சாளை, பருனென்‌-ஒழித்திட்டான்‌, என்றால்‌, வென்ற 
நலத்தின்‌ பழி அன்றோ - (இதுவரையிலும்‌) வெற்றியேகொண்ட (நமது) 
பெருமைக்குப்பழிப்பன்றோ? இகல்‌ வேல்‌ உன்‌ மருகர்‌ உலந்தார்‌ - வலிய 
வேலாயுதத்தையுடைய உனது மருமக்கள்‌ இவ்வாறு அழிர்தார்கள்‌; (அங்ங 
னம்‌ அழியும்படி அதற்கு யாதொருபரிகா £முஞ்செய்ய முயலாமையால்‌), 
இரு கை சுமந்தான்‌ இனிதின்‌ இருர்தான்‌-(அர்தமனிதனோ) இரண்டுகைகளை 
யேசாங்கிச்சுகமாக இருக்கிறான்‌; (இது என்னே!) (௪ - று.) 


* இருகை சுமந்தா யினிதினிருக்காய்‌ என்ற பாடத்திற்கு - தமது சுற்றத்‌ 
தார்க்குத்‌ சங்குசெய்த பகைவர்க்கு எதிர்செய்யாக கைகள்‌ இருந்தும்‌ பய 
னில்லை; அவை வீண்பாரம்‌ மாத்திரமே யென்று கருத்துச்‌ கூறுக, இணி, 
இத்தொடர்க்கு - இரண்டு கைகளையுர்‌ தலைமேற்கொண்டு இனியதவநிலையில்‌ 
இருச்தாய்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. கரன்‌, தூஷணன்‌, இரிசிரஸ்‌ என்‌ 
பவர்‌ இராவணனுக்குத்‌ தம்பிமுறைமை யுடையவ ராதலால்‌, சிறியோ ரென்‌ 
றும்‌ உன்மருக ரென்றும்‌ குறிக்கப்பட்டனர்‌. நாள்‌ பருகுதல்‌ - ஆயுளை 

யொழித்தல்‌: உண்ணாத து உண்பதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்ட மரபுவழுவமைதி, 
(வென்‌ றல த்தின்‌ பழியன்றோ? என்பதற்கு - வெற்றிகொண்ட அவர்க 
ளுடைய நன்மையால்‌ நமக்குப்‌ பழியன்றோ என்றலும்‌ ஒன்று, சுமர்தாய்‌ - 


முற்றெச்சம்‌, பி-ம்‌:_!னெத்தான்‌. “பருகினர்‌. “வென்‌ விசலத்தில்‌. (௭௩௨௩) 


௧௭௫. வெப்ப(0ி யாதென்‌ 1னெஞ்ச 2முலந்தேன்‌ விளிகின்றே 
*னொப்பழி வென்றே போர்‌'செய லொல்லே ஸுடன்வாமுக்‌ 
அப்ப।றி பலவாய்‌ வஞ்சியை வெளவத்‌ துணைகொண்டிட்‌ 
டிப்ப[நி *கின்னாற்‌ இரிய வந்தே னிவணென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) வெப்பு அழியாது - (கீழ்க்கூறியவற்றா லுண்டான) கொப்‌ 
பூத்தணியாமல்‌, என்‌ செஞ்சம்‌ உலந்தேன்‌-(என து மனம அழியப்பெற்றேன்‌; 
விளிகின்றேன்‌ - மரணவேதனைப்படுகிறேன்‌; (ஆயினும்‌), ஒப்பு அழிவு 
என்றே போர்‌ செயல்‌ ஒல்லேன்‌ - (மனிதர்கள்‌) எனக்கு ஈடில்லையென்‌ ற 
காரணத்தால்‌(அலர்களோடுபோர்செய்தற்கு உடன்படு நேனில்லை;(மற்று), 
உடன்‌ வாழும்‌ - அவர்களுடன்‌ வாழ்கிற, அப்பு அழி செம வாய்‌ உஞ்சியை- 
பவழமும்‌ ஒப்பாகாமற்‌ கெடும்படியான சிவத்த வாயையுடைய வஞ்சிக்‌ 
கொடிபோன்‌ ற மெல்லிய பெண்ணை, வெளவ - எடுத்துக்கொண்டு வருதற்கு, 
துணை கொண்டிட்டு - (உன்னைத்‌) துணையாகக்கொண்டு, இ பழி நின்னால்‌ 
திரிய - இர்தப்பழிப்பை உன்னால்‌ தீர்த்துக்கொள்ள, இவண்‌ வர்தேன்‌ - 
இவ்விடத்து வச்சேன்‌, என்றான்‌ - என்று (இராவணன்‌ மாரீசனைரோக்கிக்‌) 
கூறினான்‌; ( (௭ - அ.) 

விளிின்றேன்‌ என்றது, அமங்களமாக வாயில்‌ வர்ததுமாம்‌. £ஓஒப்பு 
அழிவு என்று” என்றது - எளியவர்களான மனிதர்களைச்‌ சமமாகக்கொண்டு 
எதிர்ச்துப்‌ போர்செய்தல்‌ புகழுக்குக்‌ கேடாமென்று எண்ணி யென்க. துப்‌ 
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௪௮௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பழி? என்பதில்‌, அழிதல்‌-தோற்றல்‌;உவமவருபுமாம்‌. வஞ்சி-உவமவாகுபெயர்‌. 
இரிய - செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்சாலவினையெச்சம்‌; இவ்‌ வினை 
யெச்சம்‌, இங்கே, தீர்க்க எனப்‌ பிறவினைப்பொருளது. இப்பழிதிர்தல்‌ - 
பழிக்குப்பழிவாங்குதல்‌; என்னுடன்பிறந்தமகளை அவர்கள்‌ மானபங்களஞ்‌ 
செய்ததற்கு ஈடாக அவர்களுடன்வாழும்‌ மகளை நான்‌ மானபங்கஞ்செய்தல்‌. 
பி-ம்‌:-- கெஞ்சும்‌. 2உலர்ந்தேன்‌. ”ஓப்பிலரென்றே. “செய. ”நின்னில்‌.  () 


௧௭௬.--அதுகேட்ட மாரீசன்‌ உடன்படாது மறுத்துக்‌ கூறத்தொடங்கதல. 


இச்சொ லனத்துஞ்‌ சொல்லி யரக்க னெரிகின்ற 
இச்சி 1னுமுக்கிட்‌ யெத்தன னென்னக்‌ ளெராமுன்‌ 
சீச்சி யெனத்தன்‌ மெய்ச்செவி பொத்தித்‌ *தெருமந்தா 


னச்ச மகற்றிச்‌ செற்ற மனத்தோ டறைகின்ரான்‌, 


(இ-ள்‌.) எரிகின்ற இச்சின்‌ - எரிகிற நெருப்பிலே, உருக்கு இட்டு - 
இரும்பைப்‌ போகட்டு(க்‌ காய்ச்சி), உய்த்தனன்‌ என்ன-(அதனைச) செலுத்தி 
றைபோல, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, இ சொல்‌ அனைத்தும்‌ சொல்லி - இப்‌ 
படிப்பட்ட சொற்களையெல்லாம்‌ கூறி, களெரா முன்‌ - தூண்டாகமுன்னே 
[தூண்டியவுடனே யென்‌ றபடி], (மாரீசன்‌), சச்சி என தன்‌ மெய்‌ செவி 
பொத்தி - சீச்சயென்றுகூறித்‌ தனது உடம்பிலுள்ள காதுகளை மூடிக்கொ 
ண்டு, செருமந்தான்‌ - மனஞ்சுழன்று, (பின்பு), அச்சம்‌ அகற்றி - பயத்தை 
நீக்கி, செற்றம்‌ மனத்தோடு - கோபங்கொண்ட மனத்துடனே, அறைதின்‌ 
ரன்‌ - (சிலவார்த்தை) சோல்பவனானான்‌; (௭ - று அவற்றை, அடுக்க 
பதினொருகவிகளிற்‌ காண்க. 


இருப்பு நாராசத்தை ரெருப்பிலிட்டுச்‌ காய்ச்சி ௮தனைக்‌ காதினுள்ளே 
செலுத்தினற்போல மிகவருத்தர்தரும்படி இராவணன்‌ இவ்வார்த்தைகள்‌ 
பலவ ந்றையுங்‌ கூறி மாரீசன்மனத்தைக்‌ நிண்டியெழுப்பத்‌ தொடங்குமள 
விலேயென்பது, முதலிரண்டடியின்‌ கருத்து. கிச்சு-க்ருமாநு என்ற வட 
சொல்லின்‌ திரிபென்பர்‌. உருக்கு - உருகுந்தன்மைய தென்பது பற்றிய 
காரணக்குறி. ௧௪௦-ஆங்‌! கவியில்‌ “(பொருந்திய பயத்தன்‌ சிர்தைபொருமுற்று 
வெருவுனெறான்‌?? என்றதை நோக்கி, இங்கு “அச்சமகற்றிச்‌ செற்றமனக்‌ 
கோ டறைகின்றான்‌? என்றார்‌. பி - ம்‌:_-!அரக்நட்டு. “இெர்வான்முன்‌. 
“தெருண்மைந்தன்‌. (௭௩௫) 
௧௭௭.--இதுழதற்‌ பதினோந கவிகள்‌ நெ தோடர்‌: மாரீசன்‌ 
எதீர்மறுத்துக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை. 
மன்னா நீநின்‌ வாழ்வை முடி.த்தாய்‌ மதியற்றா 
யுன்னா லன்றீ தூழ்வினை யென்றே யுணர்கின்றே 
”னின்னா வேனு மியானி துரைப்ப னிதமென்னாச்‌ 
சொன்னா னன்றே யன்னவ னுக்குத்‌ துணிவெல்லாம்‌, 


காண்டம்‌ ம்ரீசன்‌வதைப்படலம்‌ த்‌ அர 
6 


(இ - ள்‌.) மன்னா - அரசனே ! நீ நின்‌ வாழ்வை முடிச்தாய்‌ - நீ உனது 
வாழ்க்கையை முடிச்துவிட்டாய்‌; மதி அற்றாய்‌-அறிவுகெட்டாய்‌; ஈது- இது; 
உன்னால்‌ அன்று-உன்னாலே யுண்டானதன்று; ஊழ்வினை என்றே உணர்கின்‌ 
நேன்‌-விதிப்பயனால்‌ விளைந்ததென்றே எண்ணுகிறேன்‌; இன்னா(து) ஏனும்‌- 
(கான்‌) சொல்வது உனக்கு இனிதாகத்‌ தோன்றாதாயினும்‌, இது இதம்‌-இந்த 
ஈன்மையைத்‌ தருஞ்சொல்லை, (உனக்கு), உரைப்பன்‌ - (கான்‌) கூறு 
வேன்‌, என்னா - என்றுசொல்லி, (மாரீசன்‌), அன்னவனுக்கு - அவ்விராவ 
ணனுக்கு, துணிவு எல்லாம்‌ - உறுதிதரும்‌ இதமொழிகள்‌ பலவற்றையும்‌, 
சொன்னான்‌ - கூறுபவனானான்‌; (எ - று.)--அவ.்றை அடுத்த பத்துக்கவி 
களிற்‌ கூறுறொர்‌. 

““விளிச்தாரின்‌ வேறல்லர்‌ மன்ற தெளிக்தாரில்‌, சீமைபுரிர்தொழுகு 
வார்‌?” என்றபடி பிறர்மனை வியை விரும்புவோர்‌ ௮றம்பொருளின்பங்களாகிய 
பயனைச்‌ சிறிதும்‌ அடையமாட்டாமல்‌ பலவகைத்திமையையே யடைதலால்‌ 
£சின்வாழ்வை முடித்தாய்‌? என்றும்‌, “(எனை த்துணேய ராயினு மென்னார்‌ 
தினை த்துணையுச்‌, தேரான்‌ பிறனில்‌ புகல்‌? என்றபடி பிறனில்‌ விழைவோர்‌ 
காமமயக்கத் தால்‌ தம்பிழையைச சிறிதும்‌ அறியாமல்‌ எல்லாப்‌ பெருமையை 
யும்‌ இழத்தலால்‌ ₹மதியற்றாய்‌? என்றுங்‌ கூறினான்‌. (உன்னால்‌ அன்று? 
என்றது, சகல வேலசாஸ்திரங்களின்‌் பொருளை உணர்ந்த புத்திமானான 
8 கருதும்‌ இயல்பின தன்று இது என்றபடி. 14இன்னா நெஞ்ச னேனு 
முரைப்பலிதம்‌? என்ற பாடத்திற்கு - சான்‌ (முன்பு) தீயசிக்தை புடையவனா 
யிருச்தாலும்‌ (இப்பொழுது) ஈல்லன கூறுவே னென்றும்‌, நீ சொல்லும்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு நான்‌ வருத்தங்‌ கொண்டெளேனாமினும உனக்கு ஈன்‌ 
மையைச்‌ கூறுவேனெனறும்‌ பொருள்‌. துணிவு - உறுஇதருவனவ ற்றிற்குக்‌ 
காறியவாகுபெயர்‌. இணி, துணிவு என்பதற்கு-சான்றோர்‌ துணிந்து செய்யத்‌ 
சக்கதெனச்‌ கொண்ட ஈல்விஷய மென்றும்‌, தனது நிச்சயமென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. முடித்தாய்‌ - விரைவுச்‌ தெளிவும்‌ பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்த 
காலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி. ஹிதம்‌ - வடசொல்‌. அன்றே - 
தேற்றம்‌, (௭௩௬) 

௧௭.௮. அற்ற காத்தோ மின்நலை நீயே யனன்முன்னிற்‌ 
பற்றினை யுய்த்தாய்‌ பற்பல காலம்‌ பசிகூர 
வுற்றுயி ருளளே தேய வுலந்தாய *பினையன்றோ 
பெற்றனை செல்வம்‌ “பின்ன திகழ்ந்தாற்‌ பெறலாமோ. 


(இ-ள்‌.) அற்ற-(வாள்கொண்டு) அறுக்கப்பட்ட, உன்‌ கரத்தோடு தலைஃ 
உனது கைகளையும்‌ தலைகளையும்‌, அனல்‌ முன்னில்‌-வேள்வித்தயினிடத்தில்‌, 
ீயே--,பற்றினை உய்த்தாய்‌-கொண்டு செலுத்தி [வேள்‌ விசெய்தும்‌], பல்பல 
காலம்‌-மிகப்பலகாலம்‌, பதிகூர உற்று-பசிமிகும்படி பொருக்கி, உயிர்‌ உள்ளே 
தேய உலந்தாய்‌ - உயிர்‌ உடலினுள்ளே வாடும்படி வருந்தி [சவஞ்செய்தும்‌], 
பினை அன்றோ - அதன்பின்பல்லவா, செல்லம்‌ பெற்றனை - யிக்கபர்க்கெத்‌ 


சுக்‌ க்ம்பராமர்பணம்‌ ய 


தைப்‌ பெற்றாய்‌; ௮து-அக்தப்பாக்கியச்சை, பின்‌-பின்பு, இகழ்ச்தால்‌-அலட்சி 
யஞ்செய்து இழர்துவிட்டால்‌, பெறல்‌ ஆமோ-மீண்டும்‌ அடைய முடியுமோ 2 
[முடியாதன்றோ என்றபடி] (௪ - அ.) ்‌ 
இராவணன்‌ தவஞ்செய்தற்‌ பொருட்டுக்‌ கோகர்ணாசசிரமஞ்‌ சேர்ந்து 
அங்கு ஓராயிரம்‌ வருஷகாலம்‌ உபவாசமிருந்து தவம்புரிதலும்‌, ௮தன்முடி. 
வில்‌ தனது தலையொன்றையும கைகளிரண்டையும்‌ அறுத்து அக்கினியில்‌ 
ஓமஞ்செய்தலுமாக இப்படி ஒன்பதினாபிரம்‌ வருடத்தில்‌ ஒன்பது தலைகளை 
யும்‌ பதினெட்டுச்‌ கைகளையும்‌ அறுத்து அனலிலிட்டபின்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ 
பட்டினியிருர து அப்பால்‌ மிச்சமாய்கின்‌ ற ஒரு தலையையும்‌ இருகைகளையுக்‌ 
அணிச்கத்‌ தொடங்கெயவளவில்‌, பிரமதேவன்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதியக்ஷமாய்‌, 
அறுபட்ட தலைகளெல்லாம மீண்டும்‌ முளைத்திடும்படி வரங்கொடுத்து, மற்‌ 
றும்‌ அவன்‌ வேண்டிய வரங்களெல்லாவற்றையுக்‌ தந்தருளின னென வர 
லாறு அறிக. இப்படி எவ்வளவோ சிரமப்பட்டு அருர் தவஞ்செய்து நீ பெற்ற 
இப்‌ பெருஞ்செல்வத்தைப்‌ பிறனில்‌ விழைதலால்‌ எளிதில்‌ இழக்கலாகாது 
என்று உறுதிகறினான்‌. நீயே பற்றினையுய்த்தாய்‌ - அறுபட்ட கைகளையும்‌ 
தலையையும்‌ அறுபடாத கைகளாற்‌ பிடித்துப்‌ போசட்டா யென்றபடி. பீ-ம்‌:- 
1 தஇயேயனன்‌ முன்றில்‌, உழை. “பெற்றன. “பின்னும்‌. (௭௩௭) 


௧௭௪௯. திறத்‌'திற லோ செய்தவ முற்றித திருவுற்ளுய்‌ 
மறத்திற மலா “சொல்லுதி சொல்லாய்‌ மறைவல்லோ 
யறத்திற னால யெய்தினை யன்றோ வதுநீயும்‌ 
புறத்திற னா?ல பின்னு மிழக்கப்‌ புகுவாயோ. 


(இ - ள்‌.) சொல்‌ ஆய்‌ மறை வல்லோய்‌-சொற்களை ஆராய்க ற்கு உரிய 
வேதங்களில்‌ வல்லவனே !இறம்‌ திறனலோ-மேலான கருமமாரக்கச்தினலோ, 
(அன்றி); மறம்‌ திறனாலோ-அதருமவழிமினாலோ,(.£), செய்‌ தவம்‌ முற்றி இரு 
உற்றாய்‌ - செய்தற்குரிய தவத்தைச்‌ செய்து முடிக்து மேலானபாக்கியத்தை 
யடைர்தாய்‌; சொல்லுதி - சொல்வாய்‌: அறம்‌ திறனாலே எய்நினை ௮ன்றோ- 
தரும மார்க்கத்தினாலேயே (2 செல்வத்தை) அடைர்தாபன்றோ? அது - ௮௪ 
செல்வத்தை, ரீயும்‌-; புறம்‌ திறனாலே பின்னும்‌ இழக்க புகுவாயோ - 
(அந்தத்தருமத்தினும) வேறுபட்ட தான அசக்ருமவழியால்‌ மீட்டும்‌ இழந்து 
விடத்‌ தொடங்குவாயோ? (௪ - து.) 


இராவணன்‌ வேதங்களையெல்லாம்‌ ஓதிபுணர்க்கு அவற்கிற்‌ சிலஒழுங்கு 
களையுஞ்‌ செய்துள்ளா னென்பது பிரசித்தம்‌; அனதுபற்றி, “சொல்லாய்‌ 
மறை ௮ல்லோய்‌? என விளிக்கப்பட்டான்‌. மீயும்‌ என்ற உயர்வுசிறப்பும்மை 
யும்‌, அப்படிப்பட்ட அறிவுடைமைபை யே காட்டும்‌. £ அடைக்கு பயன்‌ அற 
கெறியினா லென்றே உனக்குத்‌ தெரியுமாகையால்‌, அச்நெதிதவதின்‌ அப்‌ 
பயனுர்‌ தவறுமென உணர்ந்து அ*்செறிதவறாது நிற்பா யென்பான்‌, இவ்‌ 
வாறு கூறினான்‌. பி - ம்‌: னாலே. 2சொல்லுதிகொல்லாம்‌, (௭௩௮) 


ட்‌ ச டட ர க்‌ i ள்‌ 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪.௦௫ 


௧.90: நார்‌ கொண்டார்‌ நாடு "கவர்ந்தார்‌ நடை பல்லா 
வாரங்‌ கொண்டார்‌ மற்றொரு வாக்காய்‌ மணனைவா முந்‌ 
தாரக்‌ கொண்டா ரென்றிவர்‌ தம்மைத்‌ தருமந்தா 
னீருங்‌ கண்டாய்‌ கண்டக ருய்ந்தா ரெவரையா. 


(இ) - ள்‌.) காரம்‌ கொண்டார்‌ நாடு கவர்ந்தார்‌ - (தம்மிடத்து) அன்பு 
கொண்டுள்ளாரது காட்டைக்‌ கவர்ர்து கொண்டவரும்‌, சடை அல்லா வாரம்‌ 

௩ ° ௩ ்‌ ்‌ ப்‌ ்‌ ட 
கொண்டார்‌ - £ நிநெறிக்கு ஓச்சதல்லாத குடியிறைப்பொருளை வலியவாய்‌ 
யெவரும்‌, மற்று ஒருவர்க்கு ஆப்‌ மனை வாழும்‌ தாரம்‌ கொண்டார்‌-வேறொரு 
வாக்கு உரிமையாய்‌ அவர்விட்டில்‌ வாழ்கிற மனையாளைத்‌ தம்லசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டவரும்‌, என்ற இவர்நம்மை-என்ற இவர்களை, தருமம்‌ தான்‌ ஈரும்‌ - 
தருமகதேலதை தானே அறுத்து அழிக்கும்‌; கண்டாய்‌ - (இதனை 8) அறிவாய்‌ 
ஐயா - ஐயனே! கண்டகர்‌ உப்ந்தார்‌ எவர்‌ - தூஷ்டர்களுள்‌ (திமையடையா 


மல்‌) பிழைத்தவர்‌ யார்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி]; (௪ - று.) 


சாரற்கொண்டார்‌ சாடுசவர்ந்தார்‌' என்‌ றது-நம்பிக்கைத்‌ துரோகமாகத்‌ 
தமமிடத்து அன்பு செய்சாரது நாட்டைக்‌ கொள்ளைகொண்டவர்‌ என்ற 
வாறு, நடையல்லா வாரம்‌ கொள்ளுதல்‌ ன்‌ ஆறிலொருகடமைக்கு அதிகம்‌ 
வாங்குதல்‌; இனி, இச்தொடர்க்கு-ரியாயவழிக்கு மாறாகப்‌ பஆபாதங்கொண் 
டவர்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. கண்டகர்‌ - முட்போன்றவர்‌; பிறர்க்கு 
உபத்திரவஞ்‌ செய்பவென்‌ றபடி. கண்டாய்‌ - தேற்றம்‌, ஐயா வென்றது, 
அன்புபற்றிய விரி. பிறன்மனை விழைபவர்‌ அறக்கடவுளால்‌ தவறாமல்‌ தண்‌ 
டிக்கப்படுவ பெொன்பகைக்‌ கூறுவான்‌ அவர்க்கு இனமானவர்களையும்‌ எடுத்‌ 
அக்காட்டினான்‌. பீ-ம்‌:-'துறர்தார்‌. “ஈடுவில்லா. (௭௨௯) 

௧௮௧. அந்தா முற்றா னகலிகை பொற்பா ல]நிவுற்று 
னிகந்திர ஷெப்பா ரெத்தனை யோர்தா 'மிழிபுற்ளுர்‌ 
செந்திரு வொப்பா ரெத்தனை யோர்நின்‌ றிருவுண்பார்‌ 
மச்திர மற்று ருற்ற அரைத்தாய்‌ மதியற்றாய்‌. 

(ஜு - ள்‌.) அர்தரம்‌ உற்றான்‌-சுவர்க்லோகத்தை(த்‌ தன து) உரிமையாக 
அடைச்துள்ளவனான இக்திரன்‌, அகலிகை பொற்பால்‌ அழிவு உற்றான்‌ -௮௧ 
லியையின து அழகநினால்‌ திமையடைர்தான; இந்திரன்‌ ஒப்பார்‌ எத்தனை 
யோர்‌ தாம்‌ - அவ்விச்திரன்போன்‌ றவா மற்றும்‌ எவ்வளாவுபேர்சள்‌, இழிபு 
உற்றார்‌ - (பிறர்மனை விரும்புகலால்‌) இழிவையடைரந்தவர்கள்‌? செம்‌ இரு ஒப்‌ 
பார்‌ எத்தனையோர்‌ கின்‌ இரு உண்பார்‌ - செக்கிறமுடைய இலக்குமியை 
யொக்கும்‌ அழிய மகளிர்‌ எல்வளவுபேர்கள்‌ உனது அழகை அனுபவிப்ப 
வர்கள்‌? (அப்படியிருக்க), மர்திரம்‌ அற்றார்‌ உற்றது உரைத்தாய்‌-ஆலோசனை 
யில்லாதவர்கள்‌ கூறுதற்குஏற்ற வார்த்தையை (8) கூறினாய்‌; (ஆதலால்‌), மதி 
அற்ரறாய்‌ - அறிவுகெட்டாய்‌; (எ - அ.) 

அகலிகை - கெளதமமுனிவன அ மனைவி; சநகமகாராசாவுக்குப்‌ 


புரோ 
திதனாயெ சதாநந்தமுனிவன து தாய்‌. பிரமதேவன்‌ பூர்வத்தில்‌ ரூபத்திலுங்‌ 


௪௮௬ ச்ம்பராமாயணம ஆரணிய 


குரலிலும்‌ பேத.மில்லாமல்‌ ஒருபடிப்படவே பிரஜைகளைப்‌ படைக்துவர்தான்‌$ 
பின்பு, ஒருவர்க்கொருவர்‌ வேற்றுமையின்றி யிருப்பது ஈல மன்றெனக்‌ 
கருதி, முன்படைத்த பிரசைகளுக்கு அர்தந்த அங்கங்களிலுள்ள சிறப்பை 
யெல்லாம்‌ எடுத்து. அதைக்கொண்டு அழகு மிகுந்த பெண்ணொருத்தியைச்‌ 
சிருஷ்டித்து, அவளுக்கு ௮ஹல்யையென்‌ றுபெயரிட்டான்‌. ஏனெனில்‌ — 
ஹலம்‌ என்றால்‌ விரூபம்‌, அதாவது - கண்ணுக்கு இணியாதது: அதனாலுண்‌ 
டான து - ஹல்யம்‌, அதாவது-அழடின்மை; அதில்லாதவளாதலின்‌ ௮ ஹல்‌ 
யாஎன்று காரணப்பெயர்‌ தர்தனன்‌. அப்பொழுது இந்திரன்‌ இம்மேலான 
பெண்ணுக்குச்‌ சக்க கொழுரன்‌ மேலான மானேயன்றி வேறில்லை யென்று 
செருக்குற்றிருக்தான்‌; இங்கனம்‌ இந்திரன்‌ பிரமனது சங்கற்பத்திற்கு 
மாறாக எண்ணிக்‌ கருவித்திருகதனனாதலால்‌, படைச்தற்கடவுள்‌ அவளை 
அவனுக்குக்கொடாமற்‌ கெளதமமுனிவனிடம்கொடுத்து (இவளைப்‌ பாதுகாத்‌ 
அவருக? எனக்‌ கட்டளையிட்டான்‌; அவ்வாறே அம்முனிவன்‌ வெகுகாலம்‌ 
பாதுகாத்துப்‌ பின்பு பிதாமசக்கடவுளிடர்‌ கொணர்ந்துவிட்டான்‌; கெளதம 
னது மனஞ்‌ சபலப்படாம லிருந்ததையும்‌, அவனது தவநிட்டையையுங்‌ 
கண்டு, நான்முகக்கடவள்‌ உகந்து அம்முனிவனுக்கே அவளை மனைவி 
யாக்கினான்‌; இர்திினோ பொருமைகொண்டு வேற்றுருவத்தால்‌ அவளைக்‌ 
கற்பழிக்கக்‌ கருதினான்‌: இவ்வாறு பலகாளாய்ப்‌ பெருல்காதல்‌ கொண்டிருந்த 
தேவேர்திரன்‌ ஒருநாள்‌ ஈடுராத்திரியில்‌ கெளதமனாச்சிரமத்துக்கு அருகே 
வர்து பொழுதுவிடியுக்காலத்துச்‌ கோழிகூவுவதுபோலக்‌ கூவ, அதுகேட்ட 
முனிவன்‌ சந்தியாகாலஞ்‌ சமிபித்துவிட்டதெனக்‌ கருதி யெழுர்து காலைக்‌ 
கடன்‌ கழிக்கும்பொருட்டு நீர்நிலை சோக்கிப்‌ புறப்பட்டெச்செல்ல, அப்பொழுது 
இதுேசமயமென்று இர்திரன்‌ அம்முனிவ னுருச்கொண்டு அச்சாமத்துட்‌ 
சென்று இவளோடு கலக்கையில்‌, இவளும்‌ 6சன்கணவனல்லன்‌, இச்திரன்‌? 
என்று உணர்ந்தும்‌ விலக்காமல்‌ உடன்பட்டிருக்க, அழனை ஞானக்கண்ணா 
லறிந்து உடனே மீண்டுவந்த அமமுனிவன்‌ அவளைக்‌ கருங்கல்வடிவ மாம்‌ 
படியும்‌; இந்திரனை உடம்புமுழுவ இலும்‌ ஆயிரம்‌ பெண்குறி யடையும்படியுஞ்‌ 
சபித்து, உடனே அவர்கள்‌ அஞ்சிரடுங்கப்‌ பலவாறு வேண்டிக்‌ கொண்டதற்கு 
இரங்கி, முறையே, ாஸ்ரீராமனது திருவடிப்பொடி படுங்காலத்து இக்கல்‌ 
வடிவம்‌ மீங்கித்‌ சன்னுருவம்‌ பெறுக? என்றும்‌, ₹அப்பெண்குறிகள்‌ பிறர்க்குக்‌ 
கண்களாகப்‌ புலப்படுக? என்றும்‌ அவர்களுக்கு அதுக்கிரகிச்க, அவ்வாறே. 
கல்லுருவமாய்க்‌ கிடக்த அகலிபை, ஸ்ரீமாமலஷ்மணர்‌ விசுவாமித்‌இரனோடு 
மிதிலைக்குச்்‌செல்லும்போது ஸ்ரீராமனது இருவடித்துகள்‌ பட்டமாத்திரத்தில்‌ 
சாபம்‌£ங்கி இயற்கையுருவ மடைக்தா ளென்பது, மதலடியின்‌ கதை. கெளத 
மன்‌ இச்திரனை ஆண்குறியிழக்கும்படியும்‌, அகலியையை அரூபியாகஉணவில்‌ 
லாமற்‌ பலநாள்சாம்பலிலே கிடக்கும்படியுஞ்‌ சபித்தனனென்றும்‌, இந்திரனைப்‌ 
பகைவன்‌ கையிலே அகப்பட்டுப்பேரவமானமடையும்படி சபித்தனனென்றும்‌, 


இன்னும்‌ சிமிது2வறுபடுத்‌ இயும்‌ இவ்வரலாறு தூல்களிற்‌ கூறப்படும்‌, 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௭௮௭ 


இரண்டாமடி; குபேரன்‌ முதலியோரைக்‌ கருதிக்‌ கூறிய து. மூன்‌ றாமடி- 
உன்கருத்துக்கு ஓத்து உன்னுடன்‌ இருச்‌து இன்பநுகரும்‌ மகளிர்‌ பலர்‌ இருக்‌ 
இன்‌ றனரே; அஙஙனமிருக்கவும்‌, நீ திருப்திகொள்ளாமல்‌ இங்ஙனம்‌ மேன்‌ 
மேல்‌ வீணாசை கொள்ளுதல்‌ பெருங்குற்றமன்றோ வென் றவாறு. பிம்‌: 
*இயல்பற்றார்‌, (௭௫௦) 
௧௮௨. செய்தா யேனுக்‌ இவினை யோடும்‌ பழியல்லா 

லெய்தா 'தெய்தா தெய்தி னிராம னுலன்‌ ரன்‌ 
வை சா லன்ன வாளிகள்‌ கொண்டும்‌ வழீயோடுங்‌ 
கொய்தா னன்றே கொற்ற முடித்துன்‌ குழுவெல்லாம்‌. 

(இ - ள்‌.) செய்தாய்‌ ஏனும்‌-(8 உன்‌ எண்ணப்படி. முயற்)செய்‌தாயானா 
லும்‌, தீவினையோடும்‌ பழி அல்லால்‌-(உனக்குப்‌) பாவமும்‌ பழியும்‌ வருமேயல்‌ 
லாமல்‌, எய்தாது எய்தாது - (உன்‌ எண்ணம்‌) கைகூடாது கைகூடாது; எய்‌ 
இன்‌ - (ஒருகால்‌ உன்‌ எண்ணம்‌) கைகூடுவதாயின்‌,--உலகு ஈன்றான்‌ இரா 
மன்‌ - எல்லாவலகக்களையம்‌ படைத்தவனான இராமன்‌, வைதால்‌ அன்ன 
வாளிகள்‌ கொண்டு - (முனிவர்கள்‌) சபித்தாற்போன்‌ ற கொடிய அம்புகளைக்‌ 
கொண்டு, வழியோடும்‌-(உன ௮) சர்ததியுடனே;, உன்‌ குழு எல்லாம்‌ - உன்‌ 
கூட்டத்தையெல்லாம்‌, உம்‌ கொற்றம்‌ முடித்து. உள்களுடைய வலிமையைப்‌ 
போக்கி, கொய்தான்‌ அன்றே-நிச்சயமாகத்‌ அுணித்திவொனன்றோ? (௪-று.) 

அறம்புகழ்‌ கேண்மை பெருமையிர்‌ நான்கும்‌, பிறன்றார ஈச்சுவார்ச்‌ 
சேரா-பிறன்றா..ர, நச்சுவார்ச்‌ சேரும்‌ பகை பழி பாவமென்‌, றச்சத்சோ டிக்‌ 
காற்‌ பொருள்‌?? என்ற காலடிச்செய்யுள்‌, இக்கவியின்‌ முதலடிக்கு மேற்‌ 
கோளாகற்பாலது. சீதை உனக்கு உரிமையாகா ளென்பது, “எய்தாது எய்‌ 
தாது? என்றதன்‌ கருத்து; அடுக்கு-துணிவை விளக்கும்‌. பிரமரூபியாய்‌ கின்று 
உலகங்களைப்‌ படைத்தல்செய்யும்‌ திருமாலின்‌ அவதாரம்‌ இராம னென்ற 
உண்மையை, ₹இராமனுல$ன்றான்‌? என்றதனால்‌ விளக்கினான்‌. வைதா 
லன்ன வாளிகள்‌ - முணீவர்சாபம்‌ தீயபயன்‌ விளைத்தலில்‌ தவராுமைபோலக்‌ 
கவறாது கொடுமை விளைக்கும்‌ அம்புக ளென்றபடி; வைத வைவின்‌ மராமர 
மேழ்தொளை, யெய்த வெய்தவன்‌?? என இர்நூற்‌ ெப்புப்பாயிரத்திலும, 
சொல்லொக்கும்‌ கடிய வேகச்‌ சுடுசரம்‌!? எனப்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
தாடகைவதைப்படலத்திலும்‌ வந்தமை காண்க. அன்றே - தேற்றம்‌, கொய்‌ 
தான்‌ - துணிவுபற்றி, எதிர்காலம்‌ இறர்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 
:”வினையோடும்‌ பழியல்லால்‌ எய்தாது? என்றதனால்‌, இருமையையும்‌ 
இழப்பா யென்றபடி; மறுமைக்குப்‌ பாவமும்‌, இம்மைக்குப்‌ பழியும்‌ தீமை 
தருவன. நீ ஒருவன்‌ செய்யுந்‌ இச்செயலால்‌ உன்னைச்‌ சார்ந்தார்‌ யாவரும்‌ 
பெருர்‌ தமையடைய கேருமென்பது, பின்னிரண்டடியினால்‌ விளக்கப்பட்‌ 
டது. பி-ம்‌:--1எய்தானென்னில்‌. (௭௫௧) 


௧௮௨௩. !என்று லென்னே “யெண்ணலை யேநீ கரனென்பா 


னின்று னைக்கு மேலுள னென்னு நிலையம்மா 


[ ( i 
௪.0) கம்பராமாயணம வரண்‌ ய 


கன்னா னேக்குற்‌ ரூரொடு மாளத்‌ தனுவொன்றாற 
கான்றான்‌ முற்றுங்‌ கொல்ல மன த்திற்‌ குறிகொண்டான்‌. 


(இ - ள்‌. என்றால்‌ - (இவ்வாறு நீதி) சொன்னாலும்‌, என்னே மீ எண்‌ 
ணலையே - ஏனோ நீ (நஹறிதும்‌ அதனைக்‌) கருதுகின்றாபில்லையே$ அம்மா - 
அந்தோ! கின்‌ தானைக்குமேல்‌ உளன்‌ என்னும்‌ நிலை-உன அ சேனைக்குத்‌ தலை 
வனாகவுள்ளவ னென்னும்‌ நிலைமையையுடைய, கரன்‌ என்பான்‌-கரனென்ப 
வன்‌, சன்‌ தானைக்கு உற்றாரொடு மாள - தனது சேனையிற்‌ பொருந்தினவா 
களுடனே இறக்கும்படி, தனு ஒன்றால்‌ கொன்றான்‌ -ஒரு வில்லைக்கொண்டே. 
கொன்‌ றவனான இராமன்‌, முற்றும்‌ கொல்ல மனத்தில்‌ குறி கொண்டான்‌ - 


(அரச்சர்குலம்‌) முழுதையும்‌ கொல்லுகற்கு மனத்திற்‌ கருதியவனானான்‌. 


என்னே, அம்மா என்ற இடைச்சொற்கள்‌ -இரங்கற்பாடு. மூன்றாமடி 
யில்‌, தானைக்கு - உருபு மயக்கம்‌. சனுவொன்றாற்‌ கொன்றான்‌ - வேறொரு 
வரர்‌ துணையில்லாமல்‌ தானொருவனாகவே த 


கனிலில்லாளியாய்க்‌ கொன்றன 


ட்‌ 


னென்றவாறு, பி-ம்‌:--!'என்றான்‌. “எண்ணலை2யா. “ன்றானை கண்‌ 
டேரொடும்‌. பக்‌... 


௧௮௪. வெய்யோர்‌ யாரே வீர விராதன்‌ றுணைவெய்யோ 
ரையோ போனா னம்பொடு மும்பர்க்‌ கவனென்றா 
லுய்வார்‌ யாரே 1கம்மினெனக்கொண் ணெர்தகோறு 
நையா நின்றே னய்‌ துரைத்து நலிலாயோ. 


(இ - ள்‌.) வெய்யோர்‌ - கொடியவர்களுள்‌, வீர விராதன்‌ துணை வெய்‌ 
யோர்‌ - வீரத்தன்மையுள்ள விராதனவவளவு கொடியவர்‌, யாரே - யாவர்‌ 
உளர்‌? [எவருமில சென்றபடி): அவன்‌-அவ்விராதன்‌, அம்பொடும்‌ - (இராம 
னது) அம்பினால்‌, ஐயோ உம்பர்க்கு போனான்‌-அரக்தோ (இற்கு) மேலுல 
கத்திற்குப்‌ போய்விட்டான்‌ ! என்றால்‌_—, ஈம்மின்‌ உய்லார்‌ யாரே-ஈமக்குள்‌ 
[அரக்கர்களில்‌] (இராமனம்புக்குத்‌ சப்பிப்‌) பிழைப்பவர்‌ எவரோ? [எவரு 
மில்லை யென்‌ றபடி|; என கொண்டு உணர்தோறும்‌ - என்று மனத்திற்‌ 
கொண்டு ஆலோ க்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌, சையாரின்றேன்‌ .. மனர்களர்‌ 
கிறேன்‌: (அங்வைமிருக்கையில்‌), நீ இது உரைத்து ஈலிவாயோ-£ இவ்வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லி (மேலும்‌) வருத்துவாயோ? எ று.) 

வீர வென்றது, இராவணனை நோக்கிய விளியாகவுமாம்‌. ராமலஷ்ம 
ணர்கள்‌ விராதனை வாள்கொண்டு கோள்‌ அணித்தா ராதலால்‌, £அம்பு? என்‌ 
தது-ஆயுதமென்ற மாச்திரமாய்‌, இங்கே வாளைக்‌ குறித்தது என்னலாம்‌. 
ஈலிலாய்‌ என்றது - இங்கு, பிறவினைப்பொருள்‌ தந்தது; ௮ அன்றி, இங்கனஞ்‌ 
சொல்லிக்‌ கெடுவாயோ வெனச்‌ தன்வினையாக்‌ கொல்ளுதலும்‌ ஒன்று, 
விராதன்‌ துணை-விராதனுக்குச்‌ சமானமா யென்க. பி-ம்‌:---1ஈம்மில் வரச்‌. () 


௧௮௫. மாண்டார்‌ மாண்டார்‌ நீயினி மாள்வார்‌ தொழில்செய்ய 
வேண்டா வேண்டா 'செய்திடி. லுய்வான்‌ விதியுண்டோ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௮௯ 


வாண்டா ராண்டா ரெத்தனை *யென்கோ வறநோனா 
ரீண்டா ரீண்டார்‌ நின்றவ ரெல்லா மிலரன்றோே. 

(இ-ள்‌) மாண்டார்‌ மாண்டார்‌-இறக்தவர்கள்‌ இறர்தார்கள்‌; இணி, 
மாள்வார்‌ தொழில்‌ நீ செய்ய வேண்டா வேண்டா - இறப்பவர்கள்‌ செய்தற்‌ 
குரிய தொழிலை நீ செய்யவேண்டாம்‌ செய்யவேண்டாம்‌; செய்‌ டில்‌ - (அன்‌ 
றிச்‌)செய்தால்‌, உய்வான்‌ விதி உண்டோ.பிழைத்தற்கு ஈல்லூழ்‌ உளதாமோ? 
[ஆகாது என்றபடி]; ஆண்டார்‌ ஆண்டார்‌ எத்தனை என்கோ - (உலகத்தில்‌ 
ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌) அரசாண்டவர்கள்‌ எவ்வளவு பேரென்று சொல்வேன்‌! 
[சொல்லமுடியா சென்றபடி]; (அவர்களுள்ளும்‌), அறம்‌ கோனார்‌ ஈண்டார்‌ - 
தருமத்தை அனுட்டியாதவர்‌ விருத்தியடைய மாட்டார்‌; (அன்றியும்‌), ஈண்டு 
ஆர்‌ நின்றவர்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌ எவர்தாம்‌ (அழிவடையா து) நிலைத்தவர்‌ ? 
எல்லாம்‌ இலர்‌ அன்றோ-அனைவரும்‌ இல்லையாகின்‌ றவரே யன்றோ? (எ-று.) 

“ஈண்டு ஆர்‌ நின்‌ றவர்‌? எல்லாம்‌ இலமன்றோ? என்‌ றது-யாக்கைநிலையா 
மையையும்‌, மற்றது- கருமர்தவறினவர்‌ ஆக்கமடையாரென்பதையும்‌ காட்டும்‌. 
மாண்டார்மாண்டார்‌ என்பதற்கு - மாட்சிமைப்பட்டவாகளும்‌ (தீவிளைசெய்‌ 
கதனால்‌) இறரச்கார்கள்‌ என்று உரைப்பினுமாம்‌. பீ-ம்‌:---1செய்கெணின்‌. 


*என்கேன றனாளார்‌. (௭௪௪) 


௧௮௬. எம்பிக்‌ கும்மென்‌ னன்னை தனக்கு மிறுதிக்கோ 
ரம்புய்க்‌ கும்போர்‌ வில்லி தனக்கு மயனிற்குந்‌ 
கம்பிக்‌ கும்‌! மென்‌ னாண்மை தவிர்க்தே “களர்வுற்றே 
கம்பிக்‌ கும்மென்‌ னெஞ்சவ னென்றே கவல்கின்றேன்‌. 

(இ - ள்‌.) எம்பிக்கும்‌ - எனது தம்பியான சுபாகுவுக்கும்‌, என்‌ அன்னை 
தனக்கும்‌-என து தாயான தாடகைக்கும்‌, இறுதிக்கு-மரணமுண்டாகும்படி , 
ஓர்‌ அம்பு உய்க்கும்‌ ஒப்பற்ற அம்பைச்‌ செலுத்திய, போர்‌ வில்லிதனக்கும்‌ - 
போருக்குரிய வில்வீரனான இராமனுக்கும்‌, அயல்‌ நிற்கும-அவனருகில்‌ (எப்‌ 
பொழுதும்‌) நிற்கிற, தம்பிக்கும்‌ - (அவன த) தம்பியான இலக்குமணனுக்‌ 
கும்‌, என்‌ ஆண்மை தவிர்க்து - எனது பராக்கிரமம்‌ அழிந்து, சளர்வுற்று - 
தளர்ச்சியடைர்து, என்‌ கெஞ்ச கம்பிக்கும்‌-என்மனம்‌ ஈடுங்குகின்றது; (ஆத 
லால்‌), அவன்‌ என்றே-அத்தன்மையனான இராமனென்ற காரணத்தாலே, 
சவல்கின்றேன்‌ - கவலைப்படுகின்றேன்‌; (௪ - அ.) 

எம்பிக்கும்மென்‌, தம்பிக்கும்மென்‌ , கம்பிக்கும்மென்‌ என்‌ ஐவ ற்றில்‌- 
மகரவொற்று விரித்தல்‌. ஆண்மை ல்‌ பெளருஷம, பி-ம்‌:--1ஈம்‌, “சயஙிற்கும்‌, 
௧௮௭. நகின்றுஞ்‌ சென்றும்‌ "வாழ்வன யாவு நிலையாவா ற்‌ 

பொன்றும்‌ மென்னும்‌ மெய்ம்மை “யுணர்ந்தாம்‌ புலையாடற்‌ 
கொன்றும்‌ முன்னா யென்னுரை கொள்ளா யுயா செல்வத்‌ 
தென்றும்‌ மென்றும்‌ வைகுதி யையா வினியென்ருன்‌ . 

(இ-ள்‌.) நின்றும்‌-(அசையாமல்‌) நின்றும்‌, சென்றும்‌-(அசைச்து)சென்‌ 

றும்‌; வாழ்வன யாவும்‌ - வாழ்பவையாகிய சராசரப்பொருள்க ளெல்லாம்‌, 
2௦ 


௪௯௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நிலையா - நிலைபெறாதவையாய்‌, பொன்றும்‌ - அழிந்தநிடும்‌, என்னும்‌ - என்‌ 
இற, மெய்ம்மை - உண்மையான இயல்பை, உணர்ந்தாம்‌ - பிரதியக்ஷமாக 
அறிக்தளோம்‌; (ஆதலால்‌, இனி, ஐயா....! (8), புலை ஆடற்கு ஒன்றும்‌ 
உன்னாய்‌ - இழிவானதொழில்‌ செய்தற்குச சிறிதும்‌ எண்ணங்‌ கொள்ளாமல்‌, 
என்‌ உரை கொள்ளாய்‌ - எனது வார்த்தையை அங்கீகரித்து, உயர்‌ செல்‌ 
வத்து என்றும்‌ என்றும்‌ வைகுதி - இறந்த செல்வத்திலே நிலைத்து எவ்வெக்‌ 
காலத்தும்‌ வாழ்வாய்‌, என்முன்‌ - என்று (மாரீசன்‌ இராவணனை கோக்க) 
கூறினான்‌; (எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

நின்றுவாழ்வன - ரிலைத்தணைப்‌ பொருள்கள்‌; ஸ்சாவரம்‌. சென்றுவாழ்‌ 
வன-இயங்கு இணைப்‌ பொருள்கள்‌; ஜங்கமம்‌, புலேயாடலென்ற து, சதையைக்‌ 
கவர்தலை. புலை - (ஐவிகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌: ஆகுபெயராய்‌, புன்‌ 
கொழிலின்மேல்‌ கின்றது. முதலடியொழிச்த மூன்று அடிகளிலும்‌, மகர 
வொத்று-விரித்தல்‌. பி-ம்‌:- வாழ்பவை, “என்றும்‌. “உணர்க்தோய்‌. (௪௪௬) 

வேற. 
௧௮௮ வுதுகேட்டு இராவணன்‌ மாரீசன்மேற்‌ கோபித்தல்‌. 


கங்கைசடை வைத்‌ தவ னொடுங்கயிலை வெற்போ 
சங்கையி னெடுத்தவென 'தாண்டொழின்‌ மணித்தோ 
ளிங்கொர மனி கற்‌கெளிய வென்றனை யெனத்தன்‌ 
வெங்கணெரி யப்புருவ மீதுற “விடைத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) கங்கை சடை வைத்தவனொடும்‌-க ங்கா தநியை(த்‌ தன து)சடை 
யில்‌ தரித்தவனான சிவபிரானுடனே, கயிலை வெற்பு - கைலாசடிரியை. ஓர்‌ 
அம்‌ கையின்‌ எடுத்த-ஒரு உள்ளங்கையினாலெடுக்ச, எனது - என்னுடைய, 
ஆண்‌ தொழில்‌ மணி தோள்‌-பராக்கிரமச்‌ செயலையுடைய அழகிய தோள்கள்‌, 
இங்கு ஒர்‌ மனிதற்கு எளிய - இப்பொழுது ஒரு மனிதனுக்கு இளைப்பன 
வாகும்‌, என்‌ றனை-என்‌ நுசொன்னாய்‌,? என-என்று (மாரீசனைரோக்கிகி கூறி ,- 
தன்‌ வெம்‌ கண்‌ எரிய-தனது கொடிய கண்கள்‌ (தீப்போல்‌) எரியவும்‌,புருவம்‌ 
மீது உற-புருவங்கள்‌ (செறித்து) நெற்றியின்மேற்‌ செல்லவும்‌, விடைக்கான்‌- 
பெருங்கோபங்‌ கொண்டான்‌; (எ - று.) 

:கங்கைசடைவைத்தவன்‌” என்றது - வெபிரான து ஆற்றலையும்‌, (அவ 
னொடுங்‌ சயிலைவெற்பு ஒரங்கையி னெடுக்த? என்றது - தனது அற்றலையுங்‌ 
குறித்துநின்றன. பீ-ம்‌:_-ஆடெழில்‌. 2எளியை, 3இழித்தான்‌. 

இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௪௧-அங்‌ கவி போ 
ன்ற கலிவிநத் தங்கள்‌. (௭௪௭) 

௧௮௯.--இதுவும்‌ அது. 
நிகழ்ந்ததை நினைந்திலையெ னெஞ்சினிலை யஞ்சா 
திகழ்ந்தனை யெனக்களைய ஈங்கைமுக மெங்கு 
'மகழ்க்தனைய தொப்புற வமைத்தவரை யையா 


புகழ்ந்கனை தனிப்பிழை பொறுத்தனெனி தென்றான்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ சி௯க்‌ 
ஓ 


(இ - ள்‌.) ஐயா! நிகழ்ச்ததை கினைர்‌ திலை-ஈடர்‌ சசாரியத்தை(8) நினை 
திதாயில்லை; அஞ்சாது என்‌ நெஞ்சின்‌ நிலை இகழ்ந்தனை - அச்சமில்லாமல்‌ 
என மனத்தின்‌ உறுதிரிலையை இழித்துப்பேசனாய்‌; எனக்கு இளைய நங்கை 
முகம்‌ எங்கும்‌ - எனக்கு இளையபெண்ணாயெ [| சங்கையாயமெ|] சூர்ப்பணகை 
பினுடைய முகம்‌ முழுவதும்‌, அசழ்ர்து அனையது ஒப்பு உற - கோண்டினாற்‌ 
போலாம்படி, அமைத்தவரை - செய்தவர்களை, புகழ்ந்தனை - புகழ்ச்‌ துபேரி 
னாய்‌: தனி பிழை இது பொறுத்தனென்‌ - இந்த ஒரு குற்றத்தைப்‌ பொறுத்‌ 
கேன்‌” என்றான்‌-என்று (மாரீசனைரோக்கி இராவணன்‌ ) கூறினான்‌; (எ- று.) 

“தணிப்பிழை? என்பதற்கு - ஒப்பற்ற (பெரும்‌) பிழை யென்றும்‌ பொ 

(௭௪௮) 


௧௯௦-இதுழதல ஏழ கவிகள்‌ - மாரீசன்‌ மீண்டும்‌ உறுதிமோழி கூறல்‌. 


ருூள்கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌:--1அகழ்க்தவரை, 
ட] 


தன்னைமுனி வுற்றதறு கட்டகவி லோனைப்‌ 
பின்னைமுனி வுற்றிமுமெ னத்தவிர்தல்‌ பேணா 
தன்னை முனி வுற்றுனகு லத்தைமுனி வுற்ற 
யென்னை முனி வுற்றிலையி “கென்னென விசைத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) தன்னை முணிவுற்ற- தன்னைச்‌ கோபித்த, தறுகண்‌-அஞ்சா 
மையையுடைய, தகவு இலோனை - நடுவுநிலைமையில்லாத இராவணனை, 
பின்னை முனிவு ற்றிடும்‌ என தவிர்தல்‌ பேணாது-மீண்டும்‌ (தன்னைக்‌) கோபித்‌ 
திடுவானென்‌ றெண்ணி (அவனுக்கு உறுகிகிறாது) விட்டொழிதற்கு விரும்‌ 
பாமல்‌, (மாரீசன்‌ இராவணனைரோக்கி), உன்னை முனிவுற்று-(:5) உன்னைக்‌ 
கோபித்து, உன குலத்தை முனிவுற்றாய்‌ - உன்னுடைய குலத்தைக்‌ கோபி 
த்தாய்‌; (அல்லாமல்‌), என்னை முனிவுற்றிலை- என்னைக்‌ கோபித்தாயில்லை;இ.து 
என்‌ - இது என்னகாரணம்‌?? என இசைத்தான்‌-என்‌ நுசொன்னான்‌: (௭-ற.) 

கீ கொண்டகோபம்‌ எனக்குஒரு தீங்குர்தாராமல்‌ உனக்கும்‌ உன்குலத்‌ 
துக்கும்‌ தீங்குதருவசாகவே முடியு மென்னுங்‌ கருத்துப்பட இவ்வாறுகூறி 
னான்‌. அரசர்‌ கோபங்கொண்டகாலத்தும அமைச்சர்‌ அஞ்சி அவர்க்கு நீதி 
போதித்தலை விட்டிடாமல்‌ இடித்திடித்துக்‌ கட்டுரைகூ.றவேண்டு மென்ற 
முறைமையில்‌ மாரீசன்‌ தவறாக நின்றன னென்ற தன்மை, முன்னிரண்‌ 
டடிகளில்‌ விளக்கப்பட்டது. உன? என்பதி லுள்ள அகரம்‌ - ஆறனுருபு. 
பி-ம்‌:---*முனிவ ற்றனை. 2 இன்‌ றன. (௭௪௯) 

௧௯௧. எடுத்தமலை யேநினையி னீசனிகல்‌ வில்லாய்‌ 

வடி த்த!மலை யேயிது வலித்தியென வாரிப்‌ 

பிடி த்தமலை நாணிடை “பிடிச்தொருவன்‌ மேனா . 

ளொடித்தமலை “யும்பாமுக டுற்றமலை யன்றோ. 
ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-.ள்‌.) எடுத்த மலையே நினையின்‌ - கைலாயஇிரியைப்‌ பெயர்ச்‌ 
கெடுத்தகையே (8) ஒருபெருமையாக மநித்தால்‌--ஈசன்‌ இகல்‌ வில்‌ ஆய்‌ 


8 ௬௨. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வடித்த மலையே இது வலித்தி என-:சிவபிரான்‌ வலியவில்லாய்வளை த்த மலை 
யேயாகும்‌ இதனை வளைத்‌திடுவாய்‌? என்று (சனகமகாராசன்‌) சொல்ல, ஒரு 
வன்‌ - ஒப்பற்ற இராமன்‌, மேல்‌ நாள்‌ - முன்‌ ஒருபொழுதில்‌, வாரி பிடித்த 
மலை - எளிதாகக்‌ கையால்‌ எடுத்துப்பிடித்த மலைபோன்றதும்‌, சாண்‌ இடை 
பிடித்து ஒடித்த மலை-நாணியின்‌ இடையிலே பற்றியிழுத்து (வளைக்கத்தொ 
டங்க) ஒடிச்த மலைபோன்றதுமான வில்‌, உம்பர்‌ முகடு உற்ற மலை அன்றோ- 
ஆகாயமுகட்டை அளாவியுள்ளதான மேருமலையே யன்றோ! (௭ - று.) 

இம்‌ இராவணன்‌::கங்கைசடைவைததவனொடுங்‌ கயிலைவெற்பு ஐரங்கை 
யினைடுச்த வெனகாண்டொழின்‌ மணித்தோள்‌?ூஎன்‌ று தான்‌ கைலைமலையைப்‌ 
பெயர்த்தெடுத்ததைக்‌ குறித்துப்‌ பெருமைபாராட்டியதை மறுத்து, மாரீசன்‌, 
இராமனால்‌ எடுத்துவளைக்கத்தொடம்கிமுறிக்கப்பட்ட சவதனுசின்‌ மமமையை 
யெடுத்துக்கூறுவானாய்‌, அவ்வில்‌ எல்லாமலைகளினுஞ்‌ சிறச்ததும்‌ பெரியது 
மான மகாமேருகிரிபன்றோ என்றுகூறினான்‌. சிவபிரான்‌ திரிபுரசங்காரஞ்செ 
ய்தகாலத்தில்‌ அப்பிரானுக்கு மேருமலை வில்லாயிருந்த தன்மை, பிர௫ித்தம்‌. 
பிடி. த்தமலை, ஒடித்தமலை என்றவற்றில்‌, மலை - உவமலாகுபெயர்‌; பெருமை 
யும்வலிமையும்‌ பற்றிய உவமை.பி-ம்‌:_ மலை. “பிணித்து. “அண்டமுகடு. () 


௧௯௨. யாது மறி யாயுரைகொ ளாயிக லிசாமன்‌ 
கோதைபுனை யாமுனுயிர்‌ கொள்ளைபடு மன்றே 
பேதை” மதி யாலிஃதொர்‌ பெண்ணுருவ ' “மென்றாய்‌ 
சீதையுரு வோகிருதர்‌ நீ தீவினை*ய “தன்ர, 


(இ-ள்‌.) யாதும்‌ அறியாய்‌-(இராமன அ ஆற்றல்முதலியவற்றைக்‌ குறி 
தீது நீ சானாகச)சிறிதும்‌ அறியாய்‌; உரை கொளாய்‌-(கான்‌ சொன்ன) வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு அதன்படிஈடத்தலுஞ்‌ செய்யாய்‌; இகல்‌ இராமன்‌ கோதை 
புனையா முன்‌-வலிமையுடைய அ விராமன்‌ (போருக்குஉரிய தும்பைப்‌) பூமா 
லையைத்‌ தரிக்குமுன்னே [போர்‌ தொடங்குமளவிலே யென்‌ றபடி], உயிர்‌ 
கொள்ளை படும்‌ ௮ன்றே-பகைவருயிர்‌ மிகுதியாகவேண்டியபடிகவரப்படுமன்‌ 
றோ? பேதை மதியால்‌ - மூடபுச்தியால்‌, இஃது ஓர்‌ பெண்‌ உருவம்‌ என்றாய்‌- 
இத ஒரு மானுடப்‌ பெண்ணின்வடிவ மென்‌ றுகொண்டாய்‌; தை உருவோ- 
சீதையினது வடிவமோ, நிருதர்‌ திவினையது அன்றோ - அரக்கர்கள்செய்த 
பாவத்தின்‌ வடிவமான சன்றோ! (௭ - து.) 

யா துமறியா யுரைகொளாய்‌என்‌ றதனால்‌,தானாகவும்‌அறியாமை சொன்‌ 
லுங்கேளாமை என்ற இரண்டுகுறைகளுண்மையை எடுத்துக்‌ காட்டினான்‌. 
(கோதை புனையாமுன்‌? என்பதற்கு-(வில்லில்‌) ஈாணியைப்‌ பூட்டுதற்குமுன்‌ 
என்றும்‌ ட ட க ம தரிச்தற்குமுன்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌. சதையுருவோ என்ற ஓகாரம்‌ - தெரிநிலை. அரக்கரின்‌ அழிவுக்கு அது 
காரணமாகு மென்பான்‌, “நிருதர்‌ தீவினை யதன்றோ?? என்றான்‌. பிம்‌: 
அறியாது. *உருவோவிது வொர்பெண்ணுருவமன்றே. “அன்றே. *இது, 
அன்றே, (௭௫௧) 


ச ட்‌ போட்டி ப ய்‌ 
காண்டம்‌ மா£சன வதைப்படலம்‌ ௪௯௩. 


௧௯௩. உஞ்சுபிழை யாயுறவி னோடுமென "வுன்னா 
கெஞ்சுபறை போதுமது நீநினைய இல்லா 
யஞ்சுமென தாருயி ரறிக்தருகு நின்றார்‌ 
நஞ்சுறுகா வாரையி து நன்றெனலு நன்றோ. 


(இ - ள்‌.) :(8 தையைக்கவர்ந்தால்‌), உறவினோடும்‌ உஞ்சு பிழையாய்‌- 
உன)சுற்றத்தாருடனே (நீயும்‌) தப்பிப்பிழைக்கமாட்டாய்‌?,என உன்னா-என்று 
எண்ணி, நெஞ்சு பறை போதும்‌-(என அ) மனம்‌ பறைகொட்டுவதுபோலத்‌ 
துடிக்கின்றது; எனது ஆர்‌ உயிர்‌ அஞ்சும்‌ - எனது அரியஉயிரும்‌ அஞ்சுசன்‌ 
ஐது; அது 5 ினையகில்லாய்‌ - அத்தன்மையை மீ எண்ணாரறொயில்லை; ஈஞ்சு 
நுகாவாரை-(அறியாமல்‌) விக£த்தையுண்பவர்களை, அறிக்து அருகு நின்றார்‌ - 
அறிந்து அவர்பக்கத்தில்‌ கின்றவர்கள்‌,இது ஈன்று எனலும்‌-இச்செய்கையை 
ஈல்லது என்று உடன்பட்டுக்கூறுதலும்‌, ஈன்றோ - நல்லதோ? (௪ - து.) 


அறிந்து அருகுநின்றார்‌ ஈஞ்சுநுகர்வாரை இதுஈன்றெனலும்‌ ஈன்றோ? 
என்ற உபமானவாக்தியம்‌, ஆராய்ச்சிமில்லாமல்‌ திச்செயல்செய்யத்தொடங்கு 
இற உன்னை அது திச்செயலென்‌ று அறிந்து உனது அருகில்கிந்பவனான நான்‌ 
இச்செயல்‌ ஈல்லதென்று உடன்பட்டுக்கூறுவது சரியோ? என்ற உபமேயப்‌ 
பொருளை விளக்குதலால்‌, பீறிதுமோமிதலென்னும்‌ அலங்காரம்‌, உஞ்சு 
உய்ச்‌ து; போலி. உறவு - தொழிலாகுபெயர்‌. ஈன்றெனலும்‌, உம்‌ - இழிவு 
திறப்பு. பீீ-ம்‌:_—!உன்னாய்‌. (௭௫௨) 


௧௯௪. ஈசன!முத லாகவிமை யோருலகு மற்றைத்‌ 
கேசமுதன்‌ மூற்றுமொ ரிமைப்பினுயிர்‌ “தின்னக்‌ 
ம்‌ ஓ ட்‌ AN ] ு5 
கோசிக சனளித்தகட வுட்படை கொதிப்போ 


டாதில கணிப்பில விராமனரு *ணிற்ப, 


(இ) - ள்‌.) ஈசன்‌ முதல்‌ ஆக இமையோர்‌ உலகும-சிபிரான்‌ முதலாகத்‌ 
தேவர்களுடைய உலகங்களையும்‌, மற்றை தேசம்‌ முதல்‌ முற்றும்‌- மற்றை நாடு 
கள்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌,ஓர்‌ இமைப்பின்‌ உயிர்‌ இன்ன-ஒருமாத்திரைப்‌ 
பொழுதிலே உயிர்குடிப்பதற்கு--'கொதிப்போடு - (எப்பொழுதும்‌) உக்கிர 
மான தன்மையோடு (கூடி); ஆசு இல - (கோல்வியாகிய) குற்ற மில்லாதன 
வாதிய, கடவுள்‌ படை-தெய்வச்தன்மையுள்ள அஸ்‌ இ.ரங்கள்‌, கணிப்பு இல - 
அள விறக்தவை,- கோசிகன்‌ அளித்த -வீசுவாமித்திரமுனிஎனாற்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டனலாய்‌, இராமன்‌ அருள்‌ நிற்ப - இராமனது கட்டளைநெறியிலே நிற்‌ 


கின்றன; (௭ - று.) 


இராமன்‌ தாடகையைக்‌ கொன்றவுடனே தேவர்கள்‌ மடஇிழ்ச்சியோடு 
வந்து கட்டளையிட்டபடி விசுவாமித்திரமாமுனி அப்பெருமானுக்குப்‌ பற்பல 
இவ்வியாஸ்‌இிரங்களை உபதேரித்துக்கொடுக்க, அவையாவும்‌ மிக்கம௫ழ்ச்ி 
யுடனே இராமனிடம்‌ வந்து அவன்கட்டளையின்‌ படி. நடக்கச சித்தமாய்‌ நின்‌ 
நன என்பதை, கீழ்ப்பாலகாண்டத்தில்‌ வேள்விப்படலத்திலும்‌ குலமுறை 


௪௯௫ கம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


களத்து படலத்திலும்‌ காண்க. ₹மற்றைச்‌ தேச முதல்‌ முற்றும்‌? என்றது, 
பூமியையும்‌ பாதாளத்தையுங்‌ குறிக்கும்‌. நிற்ப - முற்று, கோசிகன்‌ - 
கெளறிச னென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; குசிசனது குலத்திற்‌ பிறர்‌ 
தவ னென்று பொருள்படும்‌: குசனே குசிகனெனவும்‌ வழங்கப்படுவன்‌. 
(அருள்‌? என்னும்‌ காரணம்‌, அதன்‌ காரியமாகிய கட்டளைபின்மேல்‌ நின்றது. 
பி-ம்‌:--1முதன்மத்றும்‌. 2தின்ப. “அமைத்த. “நிற்க, (௭௫௩.) 
௧௯௫. ஆயிரம டற்கையுடை யானைமழு வாளா 
லேயெனு *முரைக்கு ரூயிர்‌ செற்றவெதி ரில்லோன்‌ 
மேயவிறன்‌ தேத்றுவரி வெஞ்சலையி 


“தாயவன வலித்‌ ” துகை யாம தகைத்தோ, 


(இ - ள்‌.) அடல்‌ ஆயிரம்‌ சை உடையானை - வலிமையையுடைய ஆயி 
ரஙற்கைகளையுடையவனான கார்த்தகீரிபார்ச்சுனனை, மழு வாளால்‌ - கோடா 
லிப்படையால்‌, ஏ எனும்‌ உமைக்குள்‌ - ஏயென்று கூறும்‌ மாத்திரைப்‌ பொழு 
தினுள்ளே [மிகவிரைவிலே], உயிர்‌ செற்ற - உயிரழித்த; எதிர்‌ இல்லோன்‌ - 
ஒப்பில்லாதவனான பரசுராமணிடத்தில்‌, மேய - பொருர்திய, விறல்‌ முற்று - 
வலிமைமுழுவதையும்‌, வரி வெம்‌ சிலையினோடும்‌-கட்டமைர்க சொடிய (அவ 
ன த)வில்லினுடனே, தாயவன்‌-(தனக்கு) உரிமையாகக்‌ கவர்ந்துகொண்டவ 
னை இராமனது, வலி தகைமை - வலிமையின்‌ தன்மை, யாம்‌ உறு தகைத்‌ 
தோ - நாம்‌ அடையுச்‌ தன்மையதோ? [அன்று என்றபடி]; (௭ - று.) 


சர்திரவமசத்துப்‌ பிறக்க அரசனும்‌ பல பராக்கிரமங்களிற்‌ றெந்தவனும்‌ 
ஆயிரச்தோள்களையுடையவனும்‌ இராவணனை ஒருகால்‌ வென்‌ நிட்டவனுமான 
கார்த்தவீரியார்சசுனன்‌ ஜமதக்கிமுனிவனது ஓமதேனுவைக்‌ கவர்க்தது காம 
ணமாக அம்முணிவனது குமாரனான பரசுராமன்‌ அக்கார்த்தவீரியார்ச்சுன 
னைச்‌ தனது கோடாலிப்படையால்‌ ஆயிரக்தோள்களையு£ தணித்துக்‌ கொன்‌ 
றிட்டன னென்பது; முன்னிரண்டடியிற்‌ தறித்த கதை. அப்படிப்பட்ட 
ஆற்றலுடைய பரசுராமன்‌, சீதாகலியாணத்தின்‌ பின்‌ த௪.-தசக்கரவர்த்தி 
தனது குமாரர்களுடன்‌ மிதிலையினின்‌ று மீண்டுவருகையில்‌, வலியச்சென் று 
இராமபிரானை யெதிர்த்துத்‌ தன்கையிலுள்ள வில்லை அவன்‌ கையிற்‌ கொடு 
த்து, நீ செபிரான து சொத்தைவில்லை யொடித்ததற்குச்‌ செருக்குக்‌ கொள்‌ 
ளாதே; வலிய இந்த விஷ்ணுதநுசை வளை: பார்ப்போம்‌: என்ன, உடனே 
தசரதராமன்‌ அதனை வளைத்து அமபுகொடுத்‌ து; அவன்‌ வேண்டியபடி அவ 
னது தவமகிமை முழுவதையும்‌ அர்த அம்புக்கு இலக்காக்கிவிடவே, பரசு 
சாமன்‌, காவபங்கப்பட்டு மீண்டனனென்ற வரலாறு, கீழ்ப்‌ பாலகாண்டத்‌ 
தின்‌ இறுதியிற்‌ கூறப்பட்டது. மழு வாள்‌-மழுவாகிய வாள்‌ என இருபெய 
ரொட்டு; வாள்‌ - இங்கே, ஆயுதமென்னு மாத்திரமாய்‌ நின்றது. உன்னை 
வென்‌ றவனை வென்‌ றவனை வென்ற ஆற்றலுடையான்‌ இராமனென இராவ 
ணனுக்கு மாரீசன்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினான்‌. இச்செய்யுள்‌ அச்சிட்டபிரதி 
யொன்றிற்‌ காணப்படவில்லை. பி-ம்‌:--1இமைப்பினின்‌.”சாயசன்‌, தசையை. 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௪௯௫ 


௧௯௬. வேதனைசெய்‌ காமவிட மேலிட மெலிக்தாய்‌ 
தீதுரைசெய்‌ தாயினைய செய்கை சிதைவன்றே 
மாதுலனு மாய்மரபின்‌ முந்தையுற வந்தே 
னீ அரை செய்தேனி தனை யெந்தை தவிர்‌ கென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) வேதனை செய்‌ - துன்பத்தைச்‌ செய்கிற, காம விடம்‌-சாமமா 
திய விஷமானது, மேலிட-அ திகப்பட, ol snr. (அத 
லால்‌), தீது உரை செய்தாய்‌-கொடிய இவ்வார்த்கையைக்‌ கூறினாய்‌: இனைய 
செய்கை - இச்சன்மையதான காரியம்‌, சினைவு அன்றே- -அழிவுக்குக்காரண 
மன்றோ? மாதுலனும்‌ ஆய்‌ - (உனக்கு) மாமன்முறை பூண்டவனுமாய்‌, மர 
பில்‌ முந்கை உற வர்தேன்‌ - (உன) குலத்தில்‌ முற்படக்‌ சோன்றியவனு 
மான நான்‌, ஈது உரை செய்தேன்‌ - இர்ச உறுதி மொழியைக்‌ கூறினேன்‌; 
எந்தை இதனை தவிர்க - அப்பா! இத்தீத்தொழிலை நீ விட்டிவொயாக, என்‌ 
றான்‌ - என்று (மாரீசன்‌ இராவணனுக்கு) அ றிவுகூறினான்‌ ; (எ - று.) 

முந்தையுற-பிராயம்முஇர என்றபடி. இராவணன்‌ ௧௦ ருதய நிச்செயலை 
வாயினாற்கூறுதற்கும்‌ கூசுவான்போன்‌ று : £இசனை? எனக்குறிச்தொழிந்தான்‌. 
மாதுலன்‌ - உட சொல்‌; மாதாவி னுடன்பிறந்தவன்‌. பி-ம்‌:_ அதனை. () 


௧௯௭.--டுதுழதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ : அராவணன்‌ 
மாரீ்சனைச்‌ சினந்து கூறுவன. 
என்னவுரை 'யத்களையு “மெத்தளையு மெண்ணச்‌ 
சொன்னவனை *யேசின வாக்கர்பதி சொன்னா 
னன்னையுயிர்‌ செற்றவனை யஞ்சியுறை கன்ர 
யுன்னையொரு வற்கொருவ னென்‌*றுணர்கை நன்றே. 

(இ - ள்‌.) என்ன உரை - என்று சொன்ன, அத்தனையும்‌ - (கன்வார்த்‌ 
தைகளை) எல்லாம, எத்தனையும்‌ எண்ண சொன்னவனை - எவ்‌ ளவாயினும்‌ 
[சிறிதாயினும்‌] ஆலோகித் துப்‌ பார்க்கும்படி சொன்ன வனான மாரீசனை, 
ஏசின-/மனத்தினால்‌) இகழ்ச்த, அரக்கர்‌ பதி - ராக்ஷசராசனான இராவணன்‌, 
சொன்னான்‌-சொல்பவனானான்‌: அன்னை உயிர்‌ சா 4 அஞ்சி உறை 
இன்னாய்‌ - (உனது) தாயான தாடகையின்‌ உயிரைக்‌ கொன்ற அவ்விராம 
னுக்கு அஞ்சி வாழ்கிருய்‌; உன்னை ஒருவற்கு ஒருவன்‌ என்று உணர்கை 
ஈன்றோ - உன்ளை ஓராண்மகனாக மதிக்கத்தக்க ஒருவ னென்று நினைத்தல்‌ 
ககுதியோ? [அன்று என்றபடி]; (௭ - று.) 

அத்தனையும்‌ - அவ்வளவையும்‌. 2௭.ச்தனையு மெண்ணிச்‌ சொன்னவனை 
என்ற பாடத்துக்கு - எவ்வளவோ ஆலோசித்துக்‌ கூறினவனை யென்று பொ 
ருள்‌, ஒருவற்கு ஒருவனென்று உணர்கை? என்பதற்கு-ஒருவனுக்கு உதவி 
செய்யக்கூடிய ஒருவ னென்று மதித்த லென உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; 
இதற்கு - அறிவு வீரம்‌ பெருமை முதலியன தனிக்சணி ம பொருச்‌ திய பேரில்‌ 


௪௯௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஒருவ னென்று நினைத்த லென உரைப்பாரு முளர்‌. சொன்னவனையே சினவு 
அரக்கர்பதி யென எடுத்து-இங்கனச்‌ தனக்கு உறுதிமொழி கூறினவனையே 
கோபித்த இராவணன்‌ என்று உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு. தன்‌ தாயைக்‌ 
கொன்‌ றவனுக்கு மாறுசெய்யக்‌ கருதாமல்‌ மானங்கெட்டு வாழ்கிற யென்‌ 
பது, மூன்றாமடியின்‌ பொருள்‌. பீ-ம்‌!_ இத்தனையும்‌. $வைகடல்‌. “உணா 
சல்‌. சிலபிரஇியில்‌ (உன்னை யுறவுக்கொருவனேன்றணரலாமோ? என்று 
நான்காமடி. (௭௫௬) 
௧௯.௮: திக்கய்‌ மொளிப்பநிலை தேவர்கெட வானம்‌ 
*புக்கவ ரிருக்கைபுகை வித்‌ துலகம்‌ யாவஞ்‌ 
சக்கர நடத்துமொனை யோதயர கன்றன்‌ 
மக்கணலி கிற்பரிது *ஈன்றுவலி யன்றே. 

(இ-ள்‌.) திக்‌ கயம்‌ ஒளிப்ப- திக்குயானேகள்‌ அஞ்சி யொளித்துச்சொள்‌ 
ளும்படியாகவும்‌,தேவர்‌ நிலை கெட-தேவர்கள்‌ நிலையழியும்படியாகவும்‌,வானம்‌ 
புக்கவர்‌ இருக்கை புகைவித்து - மேலுலகத்தைகத்‌ தமது இடமாகக்‌ கொண்ட 
தேவர்களுடைய இருப்பிடங்களை(க்‌ கொளுத்‌,இி)ப்‌ புகையும்படி செய்து, உல 
கம்‌ யாவும்‌ சக்கரம்‌ நடத்தும்‌ - எல்லாவுலகங்களிலும்‌ (சடையின்‌ நி என து) 
ஆஜ்ஞாசக்கரத்தைச்‌ செலுத்து ற, எனையே - என்னையோ, தயரகன தன்‌ 
மக்கள்‌ நலிதிற்பர்‌-(மணி5.ராசனான) தசாதனது பிள்ளைகள்‌ வருத்தும்‌ ஆற்ற 
லுடையவர்‌? இது ஈன்று வலி அன்றே - இது ஈல்ல ௨ல்லமை யன்றோ? 

(இது ஈன்று வலியன்றோ? என்றது,பரிகாசமாகக்‌ கூறியது. இச்சயம்‌-- 
இக்கஜமென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. ஆஜ்ஞையைச்சக்கமமென் றல்‌, கவிசம 
யம்‌. (பி-ம்‌:_!புச்கயன்‌. “ஈலிகிற்பதிது. சன்‌ இன்மதி, (௪௫௭) 

௧௯௯. மூவுல கினுக்குமொரு காயக முடி த்தேன்‌ 
மேவலர்‌ கிடைக்கினிதன்‌ மேலினிய கண்டோ 
வேவல்செய கிற்றியென தாணைவறி யெண்ணிக்‌ 


காவல்செ யமைச்சர்கட னீகடவ துண்டோ. 

(இ - ள்‌.) மூ உலகஅினுக்கும்‌ ஒரு நாயகம்‌ முடித்தேன்‌ - மூன்‌ று உலகங்‌ 
களுக்குர்‌ தணிய ரசாட்சியைச்‌ சூடினேன்‌; (அப்படிப்பட்ட எனக்கு இப்பொ 
முது], மேவலர்‌ கிடைக்கின்‌-பகைவர்கள்‌ கிடைத்தால்‌, இதன்மேல்‌ இனியது 
உண்டோ - இதற்குமேல்‌ மகிழ்ச்சிதருவது வேறும்‌ உளதோ? [ இல்லையென்‌ ற 
படி]; எனது ஆணை வழி எண்ணி-எனது கட்டளையின்‌ தன்மையை ஆலோ 
தித்து,ஏவல்‌ செயகிற்றி-(கான்‌) ஏவியதொழிலை (8) செய்யக்கடவாய்‌: காவல்‌ 
செய்‌ அமைச்சர்‌ கடன்‌ - (அரசனுக்குப்‌) பாதுகாவல்‌ செய்யும்‌ மந்‌ தஇிரிகள த 
கடமையை [அரச னேவினதைச்‌ செய்தலை], 8 கடவது உண்டோ - நீ 
கடக்கலாமோ? (௪ - று.) 

மூவுலகு - திரிலோகம்‌. ஒருகாயகம்‌ - ஏகாதிபத்தியம்‌, முடித்தல்‌-தரித்‌ 
தல்‌, அல்லது நிறைவேற்றுதல்‌. ஏவப்பட்ட காரியத்துக்குத்‌ கொழிலாகு . 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௪௯௭ 


பெயர்‌. நான்காமடிக்கு - அரசனைப்‌ பாதுகாவல்செய்தற்குரிய மந்திரிகள்‌ 
செய்யவேண்டிய கடமையை நீ செய்யக்கடவது உளதோ? என்று உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌. (௭௫௮) 


௨00.மறுத்தனை யெனப்பெறினு நின்னைவடி வாளா 
'லொறுக்கென மனக்குறை முடிப்பதொ.ழி கல்லேன்‌ 
2வெறுப்பன இளத்தலுறு மித்தொ|றிலை விட்டென்‌ 


குறிப்பின்வழி நிற்றியுயிர கொண்டுழலி னென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) மறுச்தனை என பெறினும்‌ - (£ எனது ஏவல்வழி நில்லா 
மல்‌ அதனை) மறுத்துவிட்டா யாயினும்‌, நின்னை ௨.டி வாளால்‌ ஒறுத்து-உன்‌ 
னைக்‌ கூரிய வாளினால்‌ வெட்டிக்‌ தண்டிச்துவிட்டு, என மனம்‌ குறை முடிப்‌ 
பது-என்மன த்துக்கு இசைர்தகாரியத்தை மிறைவேற்றுதலை, ஒழிகல்லேன்‌- 
(சான்‌) விடமாட்டேன்‌; (ஆதலால்‌), உயிர்கொண்டு உழலின்‌ - (8) உயிரை 
வைத்துக்கொண்டு வாழவேண்டுமானால்‌, வெறுப்பன சளெத்தலுறும்‌ இ தொ 
ழிலை விட்டு - (கான்‌) வெறுக்கத்தக்க சொற்களைச்‌ சொல்லுகிற இச்செய்‌ 
கையை விட்டு, என குறிப்பின்‌ வழி நிற்றி - எனது எண்ணக்இன்படி ரிற்‌ 


பாய்‌, என்றான்‌-என்று (மாரீசனை நோக்கி இராவணன்‌) கூறினான்‌; (எ-து.) 


என மனக்குறை முடிப்பது - சீதையைக்‌ கவர்வது, உழலுதல்‌ - திரி 

கல்‌; புடைபெயர்தசல்‌, 2 மறுப்பதில்‌ யாதுபபனுமில்லை யென்பதை ஈன்முக 

எடுத்தும்‌ கூறினான்‌. பீம்‌: ஒறுத்து மனமுற்றது. *வெறுத்தன, (௭௫௯) 
வேற, 

௨௦௧. வஃவ௱வில்‌ மாரீசன்‌ ஆய்ந்து அடங்குதல்‌. 
அரக்கனல தரைத்‌ த லோடு மறிக்தன னடங்கி நெஞ்சம்‌ 
கருக்னெர்‌ !கெடுவ ரன்றே தத்துவ நிலையிற்‌ றன்றோ 
செருக்கினிற்‌ நீர்து மென்பார்‌ *தம்மினார்‌ செருக்க ரென்னா 
வுருக்யெ "செம்பி னுற்ற நீரென வுரைக்க லுற்முன்‌. 

(இ-ள்‌.) அரக்கன்‌ அது உரைத்தலோடும்‌ - இராக்ககராசனான இரா 
வணன்‌ அல்வா றுகூறியவளவிலே,-(மாரீசன்‌), நெஞ்சம்‌ தருச்சினர்‌ அன்றே 
கெடுவர்‌ - மனத்திற்‌ செருக்குக்‌ கொண்டவர்கள்‌ அப்பொழுதே அழிச்‌ இடுவார்‌ 
கள்‌; தத்துவம்‌ நிலை இற்று அன்றோ-உண்மைகிலைமை இத்சன்மையகன் றோ? 
தம்மின்‌ ஆர்‌ செருக்கர்‌ - தமக்குள்ளே நிறைர்த காமக்களிப்புடையவர்கள்‌, 
செருக்கினில்‌ தீர்தும என்பார்‌ - அக்களிப்பினால்‌ (யாம்‌) அமிர்‌ திடுவே மென்‌ 
றும்‌ துணிவார்கள்‌, என்னா - என்று கருதி, அறி்தனன்‌ - (இவன்கட்டளைப்‌ 
படி ஈடவாலிட்டால்‌ தனக்கும்‌ கேடுவரு மென்பதை) அறிச்து,உருக்கிய செம்‌ 
பின்‌ உற்ற நீர்‌ என அடன்டு - உருக்யெ செம்பில்‌ வார்க்கப்பட்ட மீர்‌ (அத 
னுள்ளே கொதித்து அடங்குதல்‌) போல(த்‌ தான உள்ளே கொதிப்புற்ற) 
அடங்கி, உரைக்கல்‌ உற்றான்‌-(சில) சொல்ல ம்‌ தொடங்கினான்‌; ௪ - து. )--- 
அவற்றை, அடுத்த கவிமிற்‌ காண்க, 

83] 


௫௯.) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கெடுவரன்றே யென்பதற்கு - கெடுவரன்றே வென்று உரைத்து, அன்‌ 
கேயென்பசைச்‌ தேற்றமாகச்‌ கொள்ளினுமாம்‌. ₹செருக்கனிற்‌ நீர்து மென்‌ 
பார்‌ தம்மினார்‌ செருக்கர்‌? என்பதற்கு - களிப்பினால்‌ அழிக்‌திடுவோ மென்ப 
வர்‌. சாமே தமக்குள்‌ மிக்க களிப்புடையவர்‌ என்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌, 
இணி, செருக்கினில்‌ தீர்து மென்பார்தம்யின்‌ செருக்கர்‌ ஆர்‌ என்று மாற்றி, 
அகங்காரத்தால்‌ அழிர்இிடுோ மென்பவர்களினும்‌ அகங்காரிகள்‌ யாவர்‌? 
[எவருமில்லை] என்று பொருள்‌ கொள்வாருமுளர்‌. உருக்கிய செம்பின்‌ உற்ற 
நீரென உரைக்கலுற்றான்‌ என்றே இயைத்து, உருக்கிய செம்பில்‌ நீரைத்‌ 
கெளிச்தாற்போல வெம்மைகொண்ட இராவணனுக்குச்‌ தண்மையாக மார்‌ 
சன்‌ கூறத்தொடங்கனா னென்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ தகுஇயாம்‌. 
பி-ம்‌:--1கெடுவரென்‌ றல்‌. செருக்கினால்‌, *தம்மிலார்‌. செம்பொன்‌. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௧௪ - ஆங்‌ கவிபோன்ற 
அறுசீர்க்கமிதேடிலாசிரிய விருத்தங்கள்‌. (௭௬௦) 


௨௦௨.--மாரீசன்‌ இராவணனுக்கு இரங்கிக்கூறும்‌ வார்த்தை. 


உன்வயி னுறுதி கோக யுண்மையி னுணர்த்தினேன்மற்‌ 

றென்வயி 1னி௮ுஇ கோக்க யச்சத்தா லிசைத்தே னல்ல 

னன்மையுக்‌ இமை யன்றோ நாசம்வம்‌ தூற்ற போது 

புன்மையி “னின்ற நீராய்‌ செய்வது புகறி யென முன்‌. 

(இ - ள்‌.) உன்வயின்‌ உறுதி கோக்கி - உன்பக்கல்‌ நன்மையைக்‌ கருதி, 
உண்மையின்‌ உணர்த்தினேன்‌-உண்மையாகத்‌ தெரில த்தேனேயன்றி, என்‌ 
வயின்‌ இறுதி நோக்கி அச்சத்தால்‌ இசைத்தேன்‌ அல்லேன்‌ - எனக்கு வருவ 
கொரு தீமையைக்‌ கருதி அதற்கு அஞ்சி அதனாற்‌ கூறினேனல்லேன ; காசம்‌ 
வந்து உற்ற போது ஈன்மையும்‌ தீமை அன்றோ-கேடு வர்து சமீபில்து காலத்‌ 
தில்‌ நல்லதும்‌ தியதாகத்‌ தோன்‌ றுமன்றோ ? (அது: ற்க), புன்மையின்‌ நின்ற 
நீராய்‌-அற்ப விஷயத்திற்‌ பொருந்திய குணத்கையுடையவனே ! செய்வது 
புகறி-(சான்‌) செய்யவேண்டுவதைச சொல்வாய்‌, என்றான்‌ - என்று (மாரி 
சன்‌ இராவணனை நோக்கிக்‌) கூறினான்‌ ; (௪-று.)--மற்று - வினைமாற்று. 

உண்மையின்‌ உணர்த்தினேன்‌-உள்ளபடி கூறினேன்‌ என்‌ றபடி. காசம்‌- 
விநாசகாலம்‌. நாசம்‌ வர்துற்றபோது ஈன்மையுக்‌ சீமையன்றோ” என்ற 
விடத்து “(விநாச காலே விபரிதபுத்தி?? என்ற பழமொழியை உணர்க. 
பி - ம்‌:_—!உ.றுதி, “உற்ற, (௭௬௧) 

௨௦௩. இராவணன்‌ மாரீசனைநோக்கீ “சீதையைத்‌ தநக? என்றல்‌. 


என்றலு மெழுக்து புல்லி யேறிய வெகுளி 'நீங்கிக்‌ 
குன்றெனக்‌ குவிந்த தோளாய்‌ மாரவேள்‌ கொதிக்கு மம்பாற்‌ 
“பொன்றலி னிராம னம்பாற்‌ பொன்றலே புகழுண்‌ டன்றே 
தென்றலைப்‌ பகையைச்‌ செய்த சீதையைத்‌ தருதி யென்றான்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ச்௯க்‌ 
ட்‌ 

(இ - ள்‌.) என்றலும்‌-என்று (மாரீசன்‌) கூறியவுடனே, (இராவணன்‌), 
எழுந்து புல்லி-எழுக்து (அவனைச்‌) கழுவிக்கொண்டு, ஏறிய வெகுளி நீங்‌இ- 
(அவன்பக்கல்‌) மிகுதியாகக்கொண்ட கோபர்‌ தணிந்து, (அவனை நோக்கி), 
“குன்‌ று என குவிந்த தோளாய்‌ மலைபோல (வலியதாய்‌ ஓங்கி) க குவிந்துள்ள 
கோள்களையடையவனே! மாரன்‌ வேள்‌ கொதிக்கும்‌ அம்பால்‌ பொன்‌ றலின்‌- 
(இங்கு இருந்து) மன்மதன து உக்ரெல்கொண்ட ௮ம்புகளினால்‌ இறத்தலி 
னும்‌, இராமன்‌ அம்பால்‌ பொன்றலே - (அங்குச்‌ சென்று நீ சொன்னபடி) 
இராமனது அம்பினால்‌ இறப்பதே, புகழ்‌ உண்டு அன்றோ - கர்த்தியுள்ள 
குன்றோ? (ஆதலால்‌), தென்றலை பகையை செய்த சீகையை தருதி - தென்‌ 
தற்காற்றினிடத்துப்‌ பதையையுண்டாக்யெ சதையை (எனக்குக்‌) கொணர்‌ 
சது கொடுப்பாய்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

.... மாரீசனாற்காரியம்கொள்ளவேண்டுதலின்‌ , அவனை “குன்றெனக்குவிந்க 
தோளாய்‌? எனப்‌ புகழ்ந்தகோடு, “தருதி? என ஒப்போன்வினை கொடுச்துங்‌ 
கூறினான்‌. மாரலவள்‌ - மாரனாயெ வேளென இருபெயரோட்டு, (மாரவேள்‌? 
என்றது, குமாரவேளை விலக்குதற்கு. தென்‌ றலைப்‌ பகையைச்‌ செய்த £தை- 
குளிர்ர்த இளக்தென்‌ றற்காற்று வெய்யதாய்‌ என்னை வருத்துதற்குக்‌ காரண 
மான சீழை யென்க. எதற்கும்‌ அஞ்சாத இராவணன்‌ மன்மதபாணமொன்‌ 
அக்கு அ௮ஞ்னெ னென்ற தன்மையும்‌, போரிற்‌ பகைவரா லிறத்தல்‌ புகழ்‌ 
தருவதென்௱ தன்மையும்‌ இதில்‌ வெளியாம்‌. பி-ம்‌:-18 சச்‌, “பொன்‌ றவில்‌, 


பகைக்க௪. பகையாக, (௭௬௨) 
௨௦௪. மாரீரன்‌ (அதற்க யான்‌ சேய்யவேண்டுவது என்‌?? என்றல்‌. 


ஆண்டையா னனைய கூற வரக்கரோ ரிருவ ரோடும்‌ 
பூண்டவென்‌ மானந்‌ தரத்‌ 'தவவனம்‌ புக்க போழ்திற்‌ 
றாண்டிய சரங்கள்‌ பாயத்‌ துணைவர்பட்‌ டுருள வஞ்சி [ன்முன்‌. 
மீண்டயான்‌ சென்று செய்யும்‌ வினயென்கொல்‌ விளம்பு கெ 
(இ-ள்‌. ஆண்டையான்‌-அர்கிலைபனாகிய இராவணன்‌, அனைய கூற- 
அத்கன்மையனவான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னவளவிலே கேட்ட மார்‌ 
௪ன்‌),--:பூண்ட என்‌ மானம்‌ தீர-(என்தாயை கொன்‌ றகாரணத்தால்‌) யான்‌ 
இராமணிடங்‌ கொண்ட வைரம்‌ உழியும்பொருட்டு, அரக்கர்‌ ஓர்‌ இருவரோ 
டும்‌ - இரண்டுஅரக்கர்களூுடனே, தவ வனம்‌ புக்க போழ்தில்‌ - (முனிவர்கள்‌) 
தவத்தைச்செய்கிற காட்டிற்‌ பிரகே௫த்தகாலக்தில்‌, தாண்டிய சரங்கள்‌ பாய- 
(இராமன்‌) எய்த அம்புகள்‌ ( தம்மேற்‌) பாய்ர்தகனால்‌, துணைவர்‌ பட்டு உருள- 
(என்னுடன்‌ வர்க அரக்கர்‌) இருவரும்‌ இறர்துலிழு்துபுமள, அஞ்சி மீண்ட- 
பயந்து திரும்பிவர துவிட்ட, யான்‌ - சான்‌, சென்று செய்யும்‌. இப்பொழுது 
மீண்டும்போய்சி) செய்யத்தக்க, வினை - தொழில்‌, என்கொல்‌ - யாதோ ? 
விளம்புக - கூறுவாயாக," என்றான்‌-என்றுசொன்னான்‌; (௪ - அ.) 
இப்பாட்டிற்‌ குறித்த செய்தி, தாடகையை இராமன்‌ கொன்றபின்‌ 
மாரீசன்‌ தனதுதம்பியான சுபாகுமுதலிய அரச்சர்களுடன்‌ சென்று விசுவா 


௫௦ம்‌ க்ம்ப்ராமாயணம்‌ ஆரணிய 
ஓ 


மிச்திரனுடைய வேள்விக்கு இடையூறு செய்யச்தொடங்கியபொழுது, இராம 
னெய்த அம்புகளால்‌ சுபாகுவும்‌ மற்றையாக்கர்களும்‌ இறக்க, அப்பெருமான்‌ 
பிரயோகிக்க வாயல்யாஸ்திரத்தால்‌ மாரீசன்‌ கடலிலே தள்ளப்பட்டு உயிர்‌ 
கொண்டுமீண்ட வரலாறு அன்று: அவ்வரலாறு, இழ்‌ 6ம்பிக்கும்மென்‌ 
னன்னைதனக்கு மிறுதிக்கோ, ரம்புய்க்கும்போர்வில்லி?? என்றதனாற்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. மற்று இங்குக்‌ குறித்த செய்தி யாதெனின்‌ தன்‌ தாயையும்‌ தமபி 
யையும்‌ கொன்று சன்மேலும்‌ அம்புசெலுக்நித்‌ அரத்‌ தியகாரணத்தால்‌ இராம 
னிடம்‌ பகை கரண்ட மாரீசன்‌, பின்பு இராமன்‌ தண்டகாரணியத்‌ தில்‌ பஞ்ச 
வடியாச்சிரமத்தில்‌ எழுர்சருளியிருர்தபோது, இரண்டுஅரக்கர்களுடன்‌ மான்‌ 
வேடம்பூண்டு அத்தண்டகவனஞ்சோர்து முனிவர்கள்‌ ஐமஞ்செய்யுமிடங்‌ 
களையும்‌ நீராடுமிடங்களையுல்‌ நட்டி அவர்களை லருஞல்திக்‌ கொன்று இன்று 
கொண்டுவருகையில்‌, இலக்குமணனுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ தவவேடம் கொண்‌ 
டிருந்த இராமனைக்‌ கண்டு, இவன்‌ இப்பொழுது தவமே டம்பூண்டிருத்தலால்‌ 
என்னைக்‌ கொல்லா னென்றுகருதி அருகிலோடிவர்து தன துகூரியகொய்பு 
களினால்‌ இராமனை முட்டிக்கொர்திக்‌ கொலைசெய்ய முயலுமளவில்‌, அப்‌ 
பெருமான்‌ சினங்கொண்டு சரங்களைத்‌ தொடுச்துவிட்டசகனால்‌, இவனுடன்‌ 
வர்த இரண்டுஅ ரக்கரும்‌ அம்புபட்டுத்‌ தலையறுப்புண்ண,; இவன்‌ தான்மாத்‌ 
திரம்‌ தப்பியோடியொளித்துச்‌ தவவேடம்பூண்டன னென்ற வரலாறாம்‌, மேல்‌ 
௨௧௨-ஆங்‌ கவியில்‌ “(முக்காலின்‌ முடிக்திடுவான்‌?? என வருவதும்‌ காண்க, 
இவ்வரலாறு, வால்‌:மீதிராமாயணத்திலும்‌ கூர்மபுராணத்திலும்‌ பரக்கக்கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. இக்கவியில்‌ 6 துணைவர்‌? என்றது துணையாய்‌ உடன்‌ வர்கவ பென்‌ 
னும்பொருளது. பூண்ட என்மானம்‌ தீர - பழிக்குப்பழிவாங்க என்‌ றபழு$ 
இதற்கு - யான்கொண்டுள்ள அகங்காரம்‌ நீங்க என்று பொருளமைழ்து, 
இதனை (அஞ்சிமீண்ட? என்பதனோடு இயைப்பாருமுளர்‌; மானம-அவமானம்‌ 
அகங்காரம்‌ என்றும்‌ இருபொருள த. பி-ம்‌:-—! கண்டகம்‌ புக்ககாலைத்‌, () 


௨௦.--௫ராவணன்‌ “சீதையை வத்சித்துக்‌ கவரவேண்டும்‌? எனல. 


1 ஆயவ னனைய கூற வரக்கர்மீகா னைய கொய்துன்‌ 
மூயையா ருயிருண்‌ டானை “யான்கொலச்‌ சமைந்து நின்றேன்‌ 
போயையா புணர்ப்ப தென்னே யென்பது பொருகந்திற்‌ மன்றே 


மாயையால்‌ வஞ்சித்‌ தன்‌ ரு வெளவுத லவளை யென்றான்‌, 


(இ-ள்‌:) ஆயவன்‌ துனை ப கூற - மாரீசன்‌ அவ்வார்ம்தைகளைச 
சொல்ல,--அரக்கர்‌ கோன்‌ - ராஷசராசனான இராவணன்‌, *ஐய-மயனே ! 
உன்‌ தாயை நொய்து ஆர்‌ உயிர்‌ உண்டானை - உனது தாயான தாடகையை 
எளிகிலே அரியஉயிரை உண்டவனான இராமனை, கொல - கொல்லுதற்கு, 
யான்‌ சமைந்து பின்றேன்‌-சான்‌ செ்தனாபிருக்கிறேன்‌; ஐயா போய்‌ புணர்ப்‌ 
பது என்னே என்பது - (6மயனே! போய்ச்‌ செய்யவேண்டுவது என்ன? 


என்று (8 உடன்பட்டு) கேட்பது, பொருர்திற்று அன்றோ - சகுதியேயாம்‌; 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ மக்‌ 
டு 
(மாயையால்‌ அவளை வஞ்சித்து வெளவுதல்‌ அன்றோ-மாயையினால்‌ அச்சீகை 
யை வஞ்சித்துக்‌ கவர்தலன்றே (செய்யத்தக்கது), என்றான்‌ - என்றுசொன்‌ 
னான்‌; (எ - ற.)--இரண்டிடத்தும்‌ “அன்றோ? என்பது - தேற்றம்‌. 
சொய்து - விரைவிலே யென்றமாம்‌. கொய்து கொல எனச்‌ கூட்டு 
தலும்‌ ஒன்று. மூன்றாமஅடி - மாரீசனது வினவை இராவணன்‌ மகிழ்சி 
யோடு ஏர்றுக்கொண்டமைகாட்டம்‌ கூறியது. மாயையால்‌ அவளை வஞ்‌ 
சித்து வெளவுதல்‌' என்பகுற்கு-2 மாயையால்‌ அவளை கிஞ்சிக்க யான்‌ அவ 
ளைக்‌ கவர்தல்‌ என்று பொருள்‌ விரித்துக்கொள்ளலாம்‌; மேல்‌வருல்‌ கலை 
நிகழ்ச்சியை சோக்கி. பி-ம்‌:-- 1அயதாம்கு. “கொல்லயான்‌. என்னை, 
“என்றான்‌. (௭௬௪) 
௨௦௬.--மார்ரன்‌ (போரில்வேன்று சதையைக்‌ கோள்ளுதலே 
சிறப்பு எனல. 
புதக்தினி புரைப்ப தென்ன புரவலன்‌ மறவி தன்னைத்‌ 
திறத்துழி யன்றி வஞ்சித்‌ தெய்துதல்‌ சறுமைத்‌ தாகு 
மறத்‌ துள தொக்கு மன்றே யமர்சுதலே வென்று கொண்டுன்‌ 


மறதததுறை வளர்த்தி மன்ன வென்னமா ரீசன்‌ சொன்னான்‌. 


(2) - ள்‌.) மன்ன - அசசனே ! இனி புறத்து உரைப்பது என்னே - 
இணி வேறாகசசொல்லவெண்வெது யாதுஉளது? புரவலன்‌ தேவிதன்னை - 
காத்தறிறாழ்லில்‌வல்லஉனான இராமனது மனை வியை, இறத்துழி அனறி - 
(உனது) வலிமையினாலல்லாமல்‌, வரித்து எப்துதல்‌ - வஞ்சனை செய்து 
பெறுவது, சிறுமைத்து ஆகும்‌ - (உன் பெருமைக்குச்‌) தாழ்வையுண்டாக்கு௮ 
தாம; (ஆதலால்‌), ௮மர்த்தலை - போரிலே, வென்று - (இராமனைச) சயித்து, 
கொண்டு - (சீதையைக்‌) கைக்2காண்டு, உன்‌ மறம்‌ துறை வளர்த்தி-உன அ 
வீரச்செயலை வளர்ப்பாயாக; அறத்து உளது ஒக்கும்‌ அன்றே - (அங்கனஞ 
செய்தல்‌) மதிசாஸ்திரத்திலுள்ள கொள்கைக்கு ஒத்திருக்குமன்றோ? என்ன- 


என்று, மாரீசன்‌ சொன்னான்‌ - மாரீசன்‌ (இராவணனை நோக்கச்‌) கூறினன்‌. 


ஒருவனைப்‌ போரில்‌ வென்று அவனுடைமையைக்கொள்ளூதல்‌ நீதிக்கு 
ஓத்ததாம்‌) அனறியும, போர்வெற்றியால்‌ ஒருமகளை வலியக்கொண்டு மணக்‌ 
இடுவாயாயின்‌ அது மறகலையின்பத்தின்பாற்படினும படலாம்‌ என்பது, 
பின்னிரண்டு அடியின்‌ கருத்து, புரவலன்‌-௮சர்குலத்தான்‌; சக்கரவாத்தி 
குமாரன்‌. இறத்துழி-உருபுமயக்கம்‌, அதம்‌-தருமத்மைபுணர்த்தும்‌ நூலுக்குகி 
காரியவாகுபெயர்‌. ஐழ்துளொக்குமன்2ற, மறத்துறைவளர்த்தி என்ற 
வற்றால்‌, இராமனைப்‌ போரில்‌ வென்று சீதையைக்‌ கொள்ளின்‌, அதுஉன து 
பராக்கிரமச்செயலை விளக்கும்‌; அன்றி, அறம்போலவும்‌ தோன்றும்‌ என்று 
கூறியவாறு. புறத்து உரைப்பது என்னே? என்பதற்கு - உன்முன்னிலை 
யிலன்றிப்‌ புறத்திலே கூறவேண்டுவதில்லை யென்று உரைப்பாரு முளர்‌, 
பி-ம்‌:---1மன்னே. (௭௬௫) 


1/ ச ச்‌ ஸு 
௫02 கமபராமாயணம ஆரணிய 


௨௦௭ வுதுதது$யன்றேன்று இராவணன்‌ காரணங்காட்டல. 


ஆனவ ஸுரைக்க நக்க வரக்காகோ னவரை வெல்லக்‌ 

தானையும்‌ வேண்டு மோவென்‌ றடக்கைவா டக்க தன்று 

கவேனைய ரிறக்கிற்‌ முனுக்‌ 'தமியளா யிறக்கு மன்றே 

மானவ ளாத லாலே மாயையின்‌ வலித்து மென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆனவன்‌ - (தனக்கு) வேண்டியவனான மாரீசன்‌, உரக்க - 
(இவ்வாறு) சொல்ல, ஈக்க-(அதுகேட்டுச) சரிக்க, அரக்கர்‌ கோன்‌ - இராவ 
ணன்‌,--(அவரை வெல்ல-அர்தமணிதர்களை வெல்லுதற்கு.தானையும்‌ வேண்டு 
மோ - சேனையும்‌ (துணை உர) வேண்டுமோ? என்‌ தட கை வாள்‌ தக்கது 
அன்றோ-எனது பெரியகையிலுள்ள வாளொன்றே (அவர்களைச்‌ கொல்லப்‌) 
போதுமான தன்றோ? (ஆயினும்‌), ஏனையர்‌ இறக்கில்‌-தன்னுடனுள்ள௮.ரான 


தானும்‌-மானுடமகளாதஇிய 


Pd 


இராமலஆமணர்கள்‌ இறச்துவீட்டால்‌, மானஉள்‌ 
அசதையும்‌, தமியள்‌ ஆய்‌ - தனித்திருக்க வேண்டியவளாய்‌, (அக்காரணத்‌ 
தால்‌), இறக்கும்‌ அன்றே - இறந்திடுவளன்‌ றோ? ஆதலால்‌ - ஆகையினாலே 
[அங்கனம்‌ இறவாமைப்பொருட்டு என்றபடி], மாயையின்‌ வலித்தும்‌-மாயை 
யால்‌ (வஞ்சனைசெய்து அவளைக்‌) கைப்பற்றுவோம்‌? என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

மானவள்‌ என்றது. மாவன்‌ என்றதன்‌ பெண்பாலாய்‌ நின்றது; காரி 
யபமுூனிவாது மனைவியர்களுள்‌ மனுலென்பானது மரபில்‌ தோன்றிய 
ளென்று காரணப்பொருள்படும்‌. இணி, மானவ ன்பதற்கு - மானக்தை 
யுடையவ ளென்றும்‌, மான்போன்ற அவ ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளுதல்‌ 
தகுதியாம்‌. இராவணன்‌ தான்‌ சிவபிசானிடகத்கினின்‌ று சிநர்ததொரு வாளா 
யுதத்தை வரமாகப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, அதன்‌ சிறப்பைக்‌ கருதி (தடக்கை 
வாள்‌ தச்சதன்றோ' என்றானென்க. மானவளாதலாலே மாயையின்‌ வலித்‌ 
தும்‌? என்‌ றது, மானை வஞ்சனையாற்‌ ஈவர்தல்போல மான்போன்‌ றவளை ஒஞ்‌ 
சனையாற்‌ கவர்வோமென்றவாறுமாம்‌. அன்றேயிறக்குமேன மொழிமாற்றி, 
அப்பொழுதே இறப்ப ளென்றலு மொன்று, பி-ம்‌:--3மியஞம்‌, (௭௬௯) 


௨௦௮.-- மாரீசன்‌ சிந்தைப்படூதல்‌. 


தேவியைத்‌ தண்டா முன்ன மிவனறலை சரத்திற்‌ இந்திப்‌ 

1பாம்வகை புணாப்ப னென்று புந்தியாத்‌ புகல்கின்‌ நே ற்கு 

த்‌ ்‌ . ° ன்‌ ச்‌ யக 

”மாம்வகை யாயிற்‌ றில்லை யார்விதி “விளைவை யோர்வா 

ரேவிய செய்வ தல்லா லில்லை" வே ரென்றென்‌ றெண்ணா. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) தேவியை தீண்டா முன்னம்‌-இராமன்மனைவியான சதையை 
(இவன்‌ நெருங்கித்‌ தொடுசற்குமுன்னமே. ந,௨ன்‌ கலை சரத்தின்‌ இந்தி 
போம்‌ வகை புணர்ப்பன்‌- இ வனுடையதலைகள்‌ (இராம) பாணத்தாற்‌ இதறிப்‌ 
போகும்படி செய்விப்பேன்‌, என்று - என்றுஎண்ணி, புச்தியால்‌ புகல்நின்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௦௩ 


தேற்கும்‌ - தந்திரமாகச்‌ சொல்லுற எனக்கும்‌, ஆம்‌ வகை ஆயிற்று இல்லை- 
பிழைக்கத்தக்கவழி உண்டாகவில்லை: விதி விளைவை ஓஜாவார்‌ யார்‌ - ஊழ்‌ 
வினைப்பயனை அறிவார்‌ ஆர்‌? [எவருமில்லை யென்‌ றபடி]; (இனி , ஏவிய 
செய்வது அல்லால்‌ - (இவன்‌) ஏவியதொழிலை சாம்‌) செய்வதேயல்லாமல்‌, 
வேறு ஒன்று இல்லை - வேறொருவிதமில்லை, என்று எண்ணா - என்‌ றுகருதி, 
(எ - ௫.)-—*“என்னமாமாயம்‌ யானிங்கியற்று௨ து இயமபு'கென்றான்‌?? என 


அடுத்த கவியோடு முடியும்‌, 


சீதையை வஞ்சனையாற்‌ கவர்தல்‌ சகுதியன்‌ ற; போர்செய்து ராமலஷ்ம 
ணரை வென்றபின்‌ கொள்ளுதலே தகுதி யென்று கீழ்‌ மாரீசன்‌ கூறினது, 
அங்கனம்‌ இராவணன்‌ போர்தொடங்குவனாபின்‌ இராமபாணத்தால்‌ அழிக்‌ 
திடுவான்‌;கான்‌ உயிர்பிழைம்திடலாம்‌ என்‌ றகருத்தின லென இதனால்‌ கன்கு 
விளங்கும்‌. புக்தி-புத்தி என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. உம்மை-றெப்பும்மை. 
புணர்ப்பன்‌ - தன்மைமுற்று: படர்ச்கையாக, இராமன்‌ புணர்ப்பானெனக்‌ 
கூறுவாருமுளர்‌. பி - ம்‌: போவது. 2அவதீதல்லது வினையை வெல்வார்‌. 


*ஏவது. செய்தல்‌. 6வேறெண்ணதென்னா, (௭௬௭) 


௨௦௯மார்சன்‌ மாயமாதைந்த உடன்படுதல்‌. 
என்னமா மாயம்‌ 'யானிங்‌ யெற்றுவ இயம்பு “கென்றான்‌ 
பொன்னின்‌”மா னா£ப்‌ புக்குப்‌ பொன்னைமால்‌ புணர்த்து கென்ன 
வன்ன து செய்வெ னென்னா மாரீச னமைந்து போனான்‌ 
மின்னும்வே லரக்கர்‌ கோனும்‌ வேறொரு நெறியிற்‌ போனான்‌, 

(இ - ள்‌.) (இங்கு - இப்போது, யான இயற்றுவது எனன மா மாயம்‌- 
சான்செய்யவேண்டிய பெரியமாயை யாது? இயம்புக - சொல்வாயாக,” என்‌ 
ருன்‌-என்‌ நு(மாரீசன்‌) வினாவினான்‌$! அதந்குஇராவணன்‌),பொன்னின்‌ மான்‌ 
அடு புக்கு பொன்னை மால்‌ புணர்த்துக என்ன-* மாயையால்‌ கீ) ஒருபொன்‌ 
மானா (அவர்கள்‌ இருச்குமிடத்துக்குச்‌) சென்று சீதைக்கு ஆசையை மூட்டு 
வாயாக? என்று சொல்ல.---மாரீசன்‌--,அ௮ன்னது செய்வென்‌ என்னா அமை 
ந்து போனான்‌ - அதனைச்செய்வேனென்று சம்மஇத்துச்சசன்றான்‌: மின்னும்‌ 
வேல்‌ அரக்கர்‌ கோனும்‌ வேறு ஒரு நெறியின்‌ போனான்‌ - விளங்குகிறவேற்‌ 
படையையுடைய இராவணனும்‌ வேறொருவழியாற்‌ சென்றான்‌; (எ - று.) 

பொன்‌ - பொன்னிறமான ள்‌; பொன்போல்‌ அருமையானவள்‌: திரு 
மகளின்‌ அம்சமானவள்‌. அவள்‌ பொன்னாகலின்‌ அவளைப்‌ பொன்மானாய்‌ 
மயக்குக என ஒருசயமுக்தோன்றக்‌ கூறினான்‌. இயம்புகென்றான்‌, புணர்த்து 
கென்ன _ தொகுக்சல்‌. பி - ம்‌:--1பான்மற்று, “என்ன. £மானாகப்புக்கப்‌. () 


வேறு. 
௨௧௦. டது - கவிக்கூற்று. 


மேனா 'ளவன்வில்‌ வலிகண்‌ டமையாற 
ரூனா கவ£மைச்‌ துசமைச்‌ இலனான 


௫௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மானா குதியென்‌ றவன்‌'வாய்‌ மொழியாற்‌ 
போனான்‌ மனமுஞ்‌ செயலும்‌ புகல்வாம்‌. 


(இ - ள்‌.) மேல்‌ ஈாள்‌ - முன்னாளில்‌, அவன்‌ வில்‌ வலி கண்டமையால்‌- 
அவ்விராமபிரானது வில்லின்‌ வலிமையை ஒரு முறைக்கு இருமுறை) அறிந்‌ 
துள்ளசனால்‌, கான்‌ ஆக அமைந்து சமைர்திலன்‌-[மாரீசன்‌) தானாக (மாயை 
செய்தற்கு) இயைச்து மான்வடிவமாயினானில்லை; மான்‌ ஆகுதி என்றவன்‌ 
வாய்‌ மொழியால்‌ போனான்‌-மான்வடிவங்கொள்வா யென்று கட்டளையிட்ட 
இராவணனது வாயினின்று வர்க வார்த்தையைக்‌ கடக்கமாட்டாமையால்‌ 
(அங்வனஞ்‌ செய்தற்குச்‌) சென்ற மாரீசன து; மனமும்‌ செயலும்‌-மன த்தின்‌ 
நிலைமையையும்‌ செய்கையையும்‌, புகல்வாம்‌-இணிஃ கூறுவோம்‌; (எ - று.) 
அடுத்த கவியில்‌ இந்தையின்‌ நிலையும்‌, அகற்கு அடுத்து கவிகளில்‌ செயலும்‌ 
முறையே கூறப்படுதல்‌ காண்க. அல்‌ - ஈற்றசை, 

மனம்‌-அ தன்‌ நிலைமைக்கு ஆகுபெயர்‌. வாய்மொழி” என்றவிடத்து வாய்‌? 
என வேண்டா துகூறினார்‌. ர... றன்‌ தாம்‌ வேண்டியதன்‌ 
இழிபு முடிக்சற்கு. பீ - ம்‌:--!அவர்‌. 2கினைர்து. வாள்லலியால்‌, 

இதுமுதல்‌ பதினாறு கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ ஈாற்சீரும்‌ மாச்சீராகிய அள 
வடிகான்‌ குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. அன்றி, மேனாளவன்‌ வில்வலி கண்ட 
மையால்‌ என இவ்வாறுபிறித்து, பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாங்கனிச்ீரும்‌, 
இரண்டாவது கூவிளச£ரும்‌, மூன்றாவது கூவிளஃகாய்ச்சிருமாகிய சிச்தடி 
கான்குகொண்ட வத்சிவிநந்தமாகக்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்கா கு. (௭௬௯) 

௨௧௧. மார்சனது மனநிலை. 
வெஞ்‌'சுற்‌ றநினைந்‌ அகும்வீ ரரைவே 
றஞ்சுற்‌ மறுக்‌ குறுமாழ்‌ கு[ழிதீர்‌ 
“நஞ்சுற்‌ றுழிமீ னினடுக்‌ குறுவா 
னெஞ்சுற்‌ றதொர்பெற்‌ நிகினைப்‌ பரிகால்‌, 
(இ-ள்‌. 'மாபைசெய்தற்கு உடன்பட்டுச்‌ சென்ற மாரீசனது மனமான 
அ); வெம்‌ சுற்றம்‌ நினைந்து உகும்‌-(தனது) வீருப்பத்துச்குஇடமான சுற்றத்‌ 
தாரை நினைந்து வருந்தும்‌: வேற மற்றும்‌, வீரரை அஞ்சுற்று மறுக்குஉறும்‌- 
சுத்தவீரர்களான இராமலஷ்மணர்களுக்கு அஞ்செ சுழற்சியடையும;ஆழ்‌ குழி 
நீர்‌ நஞ்சு உற்ற உழி மீனின்‌ நடுக்கு உறுவான்‌ - ஆம்ந்தபள்ளத்திலுள்ள நீர்‌ 
விஷச்சன்‌ மையையடைந்தபோது (அதிற்பொருச்‌ இய) மீன்‌ ஈடுங்குவ த 
போல நடுங்குதலுற்ற அந்த மாரீசனது, நெஞ்சு உற்றது ஒர்‌ பெற்றி நினைப்பு 
அரிது-(இவ்வாறு அவன து) மனம்‌ அடைக்க தொருநிலைமை இக்சன்மைகு 
கென்‌ று நினைக்கவும்‌ முடியாது; (எ - று.) 

மனத்தினால்‌ நினை த்தற்கும்‌ முடியா தெனவே,வாயினாற்சொல்லமுடி.யா 

தென்பது தானே விளங்கும்‌, வெம்மை யென்பது-உரிச்சொல்லாய்‌ விருப்பு 


காண்டம்‌ ்‌ 
மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௫௦௫. 


மென்னும்‌ பொருளையும்‌ உணர்தீதுதலை “வெம்மை வேண்டல்‌??என் ற தொல்‌ 
காப்பியத்தால்‌ அறிக. ₹வெம்சுற்ற நினைந்துகும்‌? என்றது - தனது தாயும்‌ 
தம்பியும்‌ முதலிய அன்புள்ள சுற்றத்தார்‌ முன்பு இராமனாலிறக்கதைச்‌ சிர்‌ 
தித்து நிலைகுலையு மென்றும்‌, அன்புள்ள தன்‌ சுற்றத்தாரான அரக்கர்பலரை 
விட்டுச்‌ சான்‌ இப்பொழுது சென்று அழிய வேண்டிய தன்மையைக்‌ கருதி 
கெகிழு மென்றுங்‌ சருத்துப்படும்‌. மறுக்கு - மறுகு என்ற முதனிலை திரிந்த 
தொழிற்பெயர்‌, “அழ்குழி சீர்‌ நஞ்சு ற்க.ழிமீனின்‌ நடுக்குறுவான்‌? என்பதற்கு- 
விஷங்கலக்த நீர்கிலையிற்‌ பொருந்திய மீன்‌ அதில்‌ நிற்கவும்‌ அதைவிட்டு நீங்‌ 
கவும்‌ மாட்டாமல்‌ தமொறுவதுபோலத்‌ தடுமாறுவா னென்பது, தேர்ந்த 
பொருள்‌, பி-ம்‌:---சுற்றமறுத்துகும்‌, ஈஞ்சுற்றுறுமீனணினடுச்குறுமால்‌,  () 

௨௧௨. மாரீசன்‌ இராமனுள்ளடடக்தை ய்டை தல்‌. 

அக்கா லமும்வேள்‌ வியினன்‌ றிவனோ 

டெக்கா லுகலிச்‌ துமபொரீ அபெறாோன்‌ 

முக்கா லின்முடிச்‌ இவொன்‌ முயல்வான்‌ 


புக்கா னவிரா கவன்வை குபுனம்‌. 


(இ-ள்‌.) வேள்வியின்‌ அன்று-'விசுவாயித்திரன து) யாகம்‌ ஈடர்கு அச்‌ 
ஈாளிலும்‌, ௮ காலமும்‌ - (கண்டகாரணியத்தில்‌ மானாகச்சென்ற) அக்காலத்‌ 
இலும்‌, இவனோடு - இவ்விராமபிரானால்‌, ஈலிக்தும்‌ - வருத்தமடைந்தும்‌, ௭ 
காலும்‌ - (இவ்விரண்டு சமயம்களில்‌ , எச்சமயத்திலும்‌, ஒர்‌ ஈறு பெறான்‌-9ர்‌ 
அழிவையடைபாதவனான மாரீசன்‌,முக்காலின்‌ முடிர்திடுவான்‌ முயல்வான்‌- 
மூன்றாம்முறையாகிய இப்பொழுது இறக்திட முயல்பவனாய்‌, ௮ இராகவன்‌ 
வைகு புனம்‌ புக்கான்‌-ரகுகுலத்தில்‌ இருவவதரிக்கவனான அவவிராமபிரான்‌ 
வசிக்கிற ௨னக்கஇிற்‌ பிரவே௫த்தான்‌; (எ - று.) 


(வேள்வியினன்று” என்பது பின்னும்‌, *அக்காலமும்‌' என்றது முன்னு 
மாக முறைபிறழ வைக்கப்பட்டது, செய்யுளாதலின்‌. “வேள்வியினன் னு? 
என்பதன்பின்‌ எண்ணும்மை விகாரத்தால்‌ கொக்குகின்றது. இவனோடு 
என்பதில்‌, ஐடு - அலுருபின்‌ பொருளதாய்‌ ஈன்‌ ஐது. இவனோடு நலிந் தும்‌? 
என்பதற்கு - இவ்விராமனை வருத்தச்தொடங்கியு மென்றும்‌ பொருள்கொள்‌ 
ளலாம்‌. உம்மைகள்‌ மூன்றனுள்‌, முன்ன து-எண்ணுமமை; பின்ன து-சிறப்‌ 
புமமை; மற்றது - முற்று, (௭௭௧) 

௨௧௩--மாரீரன்‌ பொனிமானுநவங்கொண்டுூ எதீர்வரல. 


தன்மா னமிலா ததயங்‌ கொளிசான 
மின்வா னழு£மண்‌ ணும்‌'விளங குவதோர்‌ 
பொன்மா னுருவங கொடுபோ யினனா 
னன்மா னனையா டனைநா றெவான. 


(இ-ள்‌) மானம்‌ இலாத-ஒப்பில்லா த; தயங்கு ஒள்‌ சால்‌-விளங்குகிற 
ஒளியிக்க, தன்‌ மின்‌ - மின்னல்போன்ற தனது தேககார்தியால்‌, வானமும்‌ 


௫௦௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மண்ணும்‌ விளங்குவது-விண்ணுலகமும்‌ மண்ணுலகமும்‌ விளங்கும்படியான, 
ஓர்‌ பொன்‌ மான்‌ உருவம்‌ - பொன்மயமான ஒரு மானினுருவத்தை, கொடு- 
(மாயையினாற)ிகொண்டு,(மாரீசன்‌ ), கல்‌ மான்‌ அனையாள்‌ தீனை நாடுறுவான- 
றெந்தமான்போன்‌ றவளான சீதை தன்னைப்பார்த்து விரும்புமாறு, போயி 
னன்‌ - (அருகில்‌ எதிரிற்‌) சென்றான்‌; (௪ - இ.)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை. 


நல்ல மான்போன்ற அசதை கன்னை விரும்பும்பொருட்டு மாயையா 
லாகிய பொன்மான்வடிவம்கொண்டு போனா னென ஒருவகசைச்சமத்கா ரந 
கோன்‌ றக்‌ கூறினார்‌. முன்‌ இரண்டு௮டி - பொன்மானின்‌ தேககாக்திச்‌ 
இறப்பைக்‌ கூறியது. மானம்‌ - ஸமாக மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. மின்‌- 
உவமவாகுபெயர்‌: இனி, “சால்‌ மின்‌ விண்‌? என எடுத்து - பெருமைபொருக்‌ 
திய மின்னலைக்கொண்ட வானமும்‌ மண்ணும்‌ தன்‌ தயங்கொளியால்‌ விளங்கு 
வது என்று உரைப்பினுமாம்‌. பி .ம்‌:--விளங்கொளிசேர்‌. (௭௭௨) 


௨௧௪. அந்த மானை மான்கள்பலவுந்‌ தோடர்‌ தல. 


கலைமான்‌ முதலா யினகண்‌ ட்வெலா 
!மலைமா னுறுமா சையின்வர்‌ தனவா 


“னிலையா மனவஞ்‌ சனைநே யமிலா 
விலைமா தர்கண்யா ரும்விழுக்‌ தென வ. 


(இ) - ள்‌.) கிலையா மனம்‌ - (எவரிடத்தும்‌) பற்றுதலில்லாத மனத்தை 
யும்‌, வஞ்சனை - வஞ்சனையையுமுடைய, ரேயம இலா விலை மாதர்கண்‌-உள்‌ 
ளன்பில்லாத வேசையர்பக்கல்‌, யாரும்‌ விழுர்து என-காமுகபரெல்லோரும்‌ 
மயங்கிவிழுந்தா ந்போல,--கலைமான்‌ முதல்‌ ஆயின கண்ட எலாம்‌-கலைமான்‌ 
முதலிய மாணினங்களில்‌ (அப்பொன்மானைப்‌) பார்த்தலை யாவும்‌, அலை 
மானுறும்‌ ஆசையின்‌ - கடலையொத்த [மிகவுமஅதிகமான]| அசையுடனே, 


வர்தன-(அப்பொன்மானை த தொடர்ந்து) வர்கன$ (எ-று.)---அல்‌-ஈ.ற்றசை, 


விலைமகளி ரது வஞ்சனையை அறியாமல்‌ அவர்கள்மேனியினுக்கையே 
நோக்கி அவர்களிடத்துச்‌ சாதாரணசனங்கள்பலரும்‌ கண்டவளவில்‌ ஆசை 
வைத்துச்‌ சேர்தல்போல, அந்தப்பொன்மானின து மாயையை அறியாமல்‌ 
அதன்‌ உடமபின்விளக்கத்தையே நோக்கி மான்கள்பலவும்‌ அதனைக்‌ கண்ட 
மாத்திரத்தில்‌ மித்கஆசைப்பெருக்கத்துடன்‌ கொடர்ந்தன என்பதாம்‌; 
உவமையணி. இரண்டாமடிக்கு - (௮வ்வனத்திலே) சஞ்சரிக்கிற அம்மானி 
னிடத்து மிக்சஆசையோடு வந்தனவென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; இப்‌ 
பொருளில்‌, அலைமான்‌ என்ற து-வினை த்தொகை. இணி, நிலை ஆம்‌ மனம்‌ 
வஞ்சனை யென எடுத்து, எப்பொழுதும்‌ நீங்காது நிலைபெற்ற மனலஞ்சனை 
யையுடைய எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. விலைமாதர்‌-தமதுமெய்யின்பத்‌ 
தைப்‌ பொருட்கு விலைப்படுத்தும்‌ மகளிர்‌, விழுதல்‌ - இங்கே, விரும்பித்‌ 
தொடர்தல்‌, தம்மிடத்து ஆசைகொள்ளும்‌ ஆடவரிடத்து விலைமாதர்‌ சாம்‌ 


டக. + 8 ்‌ + 2 
காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௫௦௭ 
ஓஒ 
ஆசைகொள்ளாமைபோலத்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஆசைகொள்ளும்‌ பிறமான்களிட 
த்து அப்பொன்மான்‌ ஆசைகொள்ளாமையின்‌, இவ்வுவமை மிகப்பொருக்‌ 
தும்‌. இக்கவியால்‌, அக்தமாயமானின து விரும்பப்படுக்தன்மை கூறப்பட்‌ 
உத. பி-ம்‌:--'அலைவான்‌. “நிலையாமென, (௭௭௩) 


௨௧௫.--அப்போழது சீதை மலர்கோய்து வருதல்‌. 
பொய்யா மெனவே” அபுறஞ்‌ சொலினா 


னயா விடைகோ வநடந்‌ தனளால்‌ 
'வைசே விதனவால்‌ வளைமென்‌ கையெனுங்‌ 


[i oD ஓ ஓ 4 ட . 
கொய்யா “மலரான்‌ மலர்‌“கொய்‌ குறுவாள்‌. 


(இ -ள்‌.) வைதேவி-சீதாபிராட்டி,--தன்‌ - தனது, வால்‌ வளை மெல்‌ 
கை எனும்‌-சுத்தமானவளையல்களை யணீர்த மெல்லிய கைகளாகிய,கொய்யா 
மலரால்‌ - பறிக்கப்படாத தாமரை மலர்களால்‌, மலர்‌ கொய்குறுவாள்‌-(அல்‌ 
வனத்திலுள்ள) பூக்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு வருபவளாய்‌,_—/ பொய்ம்‌ என 
புறம்‌ ஓது சொலினால்‌ -(இவளுக்குஇடையுண்டென்ப அ) பொய்யேயாமென்‌ னு 
அயலார்‌ கூறுதற்கு ஏற்ப, இடை நையா நோவ - (தனது) இடை மெலிர்து 
வருத, நடக்தனள்‌-நடர்‌ துவந்தாள்‌; (௭ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை. 


உத்கமவிலக்கணக்கின்படி ய்கசசிறுத்து நுண்ணியதாயுள்ள இடை 
மெல்லியலாடகிய அவள்‌ மலர்கொய்து நடர்துவருகிற இளைப்பினால்‌ மிகமெலி 
ந்து வரு5துமளவில்‌, இவளுக்கு இடை இல்லையென்று கண்டார்கூறுங்‌ கூற்‌ 
அத்‌ தகு த்க்‌ கோன்‌ நுமென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ போக்கு. புறம்‌- 
புறத்தார்க்கு ஆகுபெயர்‌. வைதேவிஅவைதேஹ்‌: விதேகராசனது குலத்து 
மகள்‌; வடமொழித்‌ தத்திதாக்தசாமம்‌, விதேறனென்பது, ஜாககுலத்தலைவ 
னான அரசனது பெயர்‌. அவண்‌ ஒருகால்‌ வசிஷ்டன்சாபத்தால்‌ தேஹத்தை 
யிழந்தமைபற்றி, விம;ஹனனப்‌ பெயர்பெற்றான்‌. வால்‌-வெண்மையும்‌, 
ஒண்மையுமாம்‌. *கையெனுங்‌ கொய்யாமலர்‌? என்பதை, ₹பாயாவேம்கை,? 
:பறவாச்‌ கொக்கு? என்றாற்போலப்‌ பிறகுறிப்பின்பாற்‌ படுத்துக. கொய்யா 
மலரால்‌ மலர்‌ கொய்வா ளென ஒருவகைச்‌ சமத்காரக்‌ தோன்றக்‌ கூறினார்‌. 


ப்‌-ம்‌:-- 1 வைதேகி. 2மலராலலர்‌. “கொய்துறுவாள்‌. (௭௭௪) 


௨௧௬.--€தை மாயமானைக்‌ காணுதல்‌. 


உண்டா இயகே டுடையார்‌ ' தயிலா 
வெண்டா னுூமியைந்‌ தியையா வுருவங்‌ 
கண்டா ரெனலாம்‌ வகைகண்‌ டனளாற்‌ 
பண்டா ருமுறா விடர்பா டுறவாள்‌. 
(இ-ள்‌.) உண்டாகிய கேடு உடையார்‌-(விரைவில்‌) தீங்குநேரும்படியான 
நிலைமையை யடைந்தவர்கள்‌, துயிலா - நித்திரைகொண்டு [ துயில்கையில்‌ |, 


எண்சானும்‌ இயைசது இயையா உருவம்‌ கண்டார்‌ எனல்‌ ஆம்‌ வகை - (ஒரு 


ம 1 i 
௫௦.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பொழுதும்‌) மனத்தில்‌ தோன்றியமைதலுமில்லா த [விபரீ சத்‌] தோற்றத்தைக்‌ 
பண்டு அரும்‌ உறா இடர்‌ பாடு உறுவாள்‌ - முன்பு 


எவரும்‌அடையாத துன்பம்‌ அருகில்‌ ரெருங்கப்பெற்றவளான சீதை, கண்‌ 





கனாக்சண்டார்போல, 


டனள்‌ - (அந்த மாயமானைப்‌) பார்த்தாள்‌; (எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை. 


விராசகாலம்‌ சமிபிக்கப்பெற்றவர்‌ அதற்கு முற்குறியாக இதுவரை 
யில்‌ ஒருநாளும்‌ மனத்தில்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்துமிராத விபரீதக்‌ காட்சியைத்‌ 
தூக்கத்திற்‌ கனவிர்காண்பதுபோல, மிக்கதுன்பத்தை உடனே அடைய 
வேண்டியவளான சீதை அதற்குமுன்நிகழ்ச்சி.பாகப்‌ பொய்ம்மானின்‌ தோற்‌ 
றத்தைப்‌ பார்த்தன ளென்பதாம; உவமையணி. எண்டானுமியைச்‌ தியை 
யாவுருவம்‌ - மனத்திலெண்ணி யமைக்கவுமமுடியாதவுருவம்‌. உபமான தீதில்‌ 
£எண்டானுயியைர்‌ தியையாவருவம்‌? என்‌ ஈசனால்‌, உபமேயமாகிய இம்மான்‌ 
வடிவம்‌ இதுவரையில்‌ என்றும்‌ மனத்தில்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவும்படாத அதி 
சயக்காட்சியுடைய தெனத்‌ தோன்றும்‌. உண்டாகிய கேடுடையார்‌ - உளதா 
சய போகூழையுடையவர்‌. பி-ம்‌:--1 துயில்வாய்‌. 2இலாதியையா. (௭௭௫) 
௨௧௭.--சீதை அந்த மானினிடத்து விநப்பங்கோள்ளல்‌. 
காணா விதுகை தவமென்‌ அணராள்‌ 
பேணா தலம்‌ கொடுபே ணினளால்‌ 


'வாணா ளவவிரா வணன்மா ளூதலால்‌ 


வீணா ளினறம்‌ புவி2ம வுதலால்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ இராவணன்‌ வாம்‌ நாள்‌ மாளுதலால்‌ - அந்த இராவணன்‌ 
ஆயுளொழிதலாலும்‌, வீழ்‌ சாளின்‌ அறம்‌ புவி மேவுதலால்‌-(அவன்‌ ) இறச்து 
விழுர்தவளவில்‌ தருமம்‌ பூமியிற்‌ பொருர்தி நீ லைபெறவேண்டுதலாலும்‌_— 
(சதை), காணா-(அந்தமானைக்‌) கண்டு; இது கைதவம்‌ என்று உணராள்‌-இது 
வஞ்சனைவடிவமென்று அறியாதவளாய்‌, பேணாத நலம்‌ கொடு பேணினள்‌ - 
விரும்பத்தகாத (அதன்‌) ௮ழகையே (காரணமாகச்‌) கொண்டு (௮.தனை) 
விரும்பினாள்‌; (௪ - று.)---அல்‌ - ஈற்றசை, 

சீதை மாயமானிடத்து விருப்பங்கொள்ளுதல்‌ - அவளைச்‌ சணிப்படுத்தி 
இராவணன்‌ எடுத்துப்போய்‌ ௮துசாரணமாக இராமபிரானாற்‌ கொல்லப்பட்டு 
அழிசகற்கும்‌, மிக்ககொடியோனான அவனது அழிவு - உலகத்தில்‌ தருமம்சிலை 
நிற்றற்கும்‌ காரணமாகு மென்க. காணாஇது - எந்காளினும்‌ காணப்பட்டிராத 
இமமானுருவ மெனினும்‌ அமையும்‌. கைதவம்‌ - வடசொல்‌, 'பேணாதரலய்‌ 
கொடு? என்பதற்கு - பாராட்டத்தகாத ஆசைகொண்டு என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பி ம்‌:--1வாணாளை. (௭௪௯) 


௨௧௮--அதனைப்பிடித்துத்‌ தார்சோலலும்போநட்டு$ சீதை இராமனிடம்‌ 
வருதல. 


%* 


நெற்றிப்‌ 'பிறையாண்‌ முன”நின்‌ நிடலு 
முற்றிப்‌ பொழிகா தலின்முக்‌ துறுவாள்‌ 


ட்ட ‘ கப ட ன ரா & டப்‌ 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௦௯ 


பற்றித்‌ “தருகென்‌ பெனெனப்‌ பதையா 
வெற்றிச்‌ சிலைவீ ரனைமே வினளால்‌. 

(இ - ள்‌.) கெற்றி பிறையாள்‌ முனம்‌ - இளஞ்சர்திரன்போன்ற நெற்றி 
யையுடைய சீதையின்‌ எதிரிலே, நின்றிடலும்‌-(அர்தமான்‌ சென்று) கின்ற 
௮ளவிலே,---(அவள்‌), முற்றி பொழி காதலில்‌ மு5துறுவாள்‌ -நிறைந்‌ துமேல்‌ 
வழிகிற ஆசைப்பெருக்கில்‌ மிகுபவளாய்‌, பற்றி தருக என்பென்‌ என - (இத 
னைப்‌)பிடித துக்‌ கொடுக்கவேண்டு மென்று சொல்வே னென்‌ றுகருதி,பதையா- 
மிகலிரைந்‌து, வெற்றி சிலை வீரனை மேவினள்‌ - சயத்தைத்தருகிற வில்லை 
யுடைய வீரனாகிய ஸ்ரீராமனை யடைர்சாள்‌; (௭ - து.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

கெற்றிப்பிறை - முன்பின்னாகத்தொக்க உவமைத்தொகை, பிம்‌: 
1பிறையாளிறை. “ரின்றிலடல்‌. “தருசென்பது, (௭௭௭) 

௨௧௯௮ வுந்தமர்னைக்தறித்து$ சதை இராமனிடம்‌ பிரஸ்தாபித்தல்‌. 
அணிப்‌ பொனினா கியதாய்‌ கதிராற்‌ 
சேணிற்‌ சுடர்கின்‌ றத! திண்‌ செவிகான்‌ 
மாணிக்‌ கம௰யக்‌ தொருமா னுளதாற் 
காணத்‌ தகுமென்‌ றனள்கை தொழுவாள்‌. 

(இ-ள்‌.) கை தொழுவாள்‌-(சீதை இராமனைக்‌) கைகூப்பிவணங்குபவ 
ளாய்‌, அணி பொனின்‌ ஆநியது - மாற்றுயர்்த பொன்னினா லானும்‌, 
ஆய்‌ கநிரால்‌ சேணில்‌ சுடர்கின்றது - சிறந்த ஒளியினால்‌ கெடுர்‌ தூரமளவும்‌ 
விளங்குகின்‌ ஊதும்‌, திண்‌ செவி கால்‌-வலிய காதுகளும்‌ கால்களும்‌, மாணிக்க 
மயத்து-மாணிக்கத்தினமபமா யிருக்கப்பெற்றதுமாகிய, ஒரு மான்‌-மானொ 
ன்று, உளது - வர்துள்ளது; காண தகும்‌ (மிக்க அழகுடைமையால்‌ ௮௮) 


பார்க்கத்தக்கதாம்‌,) என்றனள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (எ - று.) 


சேணில்‌ - வானச்தி லெனினுமாம்‌, திண்செவி-நெறித்த காது, காது 





செதித்தல்‌, மருண்ட மானின்‌ இயற்கை. ஆல்‌ - ஈற்றசை, பி - ம்‌: சண்‌, 
2௨௨௦-இராமன்‌ அதனைப்பார்க்க விரும்புதல்‌. 
இம்மா னிகிலத்‌ இனிலில்‌ லையெனா 
வெப்மா 'னிதனைச்‌ சிறிதெண்‌ ணல்செயான்‌ 
செம்மா னவள்சொற்‌ கொடுதே மலரோ 
னம்மா னுமருத்‌ இயனா யினனால்‌. 

(இஃ-ள்‌.) இமான்‌ இ மிலத்நினில்‌ இல்லை எனா - இப்படிப்பட்ட மான 
இச்சவுலகத்தில்‌ இல்லையேயென்று, இதனை - இவ்விஷயத்தை, சிறிது எண்‌ 
ணல்‌ செயான்‌ - சிறிதும்‌ ஆராய்ச்சி செய்யாதவனாப்‌, எம்மான்‌ - எமது தலைவ 
னும்‌, தேன்மலரோன்‌ அம்மானும்‌-தேனை யுடையதாமரைமலரில்தோன்‌ தியவ 

னான பிரமனது ழர்தையாதிய திருமாலின்‌ அவதாமமுமான ஸ்ரீ ராமனும்‌ 
செம்‌ மான்‌ ௮வள்‌ சொல்‌ கொடு - செவ்விய மான்போன்ற ௮அசசீதையின த 


௫50 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சொல்மாத்திரக்கையே கொண்டு, அருத்தியன்‌ ஆயினன்‌ - (அச்தமானி 
ணீடத்து) ஆசையுள்ளவனானான்‌; (௭ - று.)--ஆல்‌-ஈ.ற்றசை. 


சகலசராசரங்களையும்‌ படைக்கிற பிரமனைப்‌ படைத்த தர்தையான வனும்‌ 
தையல்சொற் கேட்டு அவள்‌ விருப்பங்கொண்ட பொருளினிடத்துத்‌ தானும்‌ 
ஆராயாது விருப்பங்கொண்டன னென்றார்‌. முன்னிரண்டடியால்‌, சிறிதே 
னும்‌ ஆலோசனை செய்திருக்தால்‌ அதன்‌ உண்மைகிலையை யுணர்தலால்‌ 
அதனை விரும்பா னென்பது தோன்றும்‌. செம்மானவள்‌ என்றது, மருண்ட 
பார்வையையுடையவளாதலின்‌: சாணப்பட்ட பொருளின்‌ உண்மையியல்பை 
உணரவல்லவ எல்லாதவ ளென்றவாறு, இ நிலம்‌ - தொகுத்தல்‌. இணி, 
தே மலர்‌ என்றே எடுத்‌ து-தெய்வத்தன்மையுள்ள மலருமாம்‌. இங்கே, மலர்‌- 
திருமாலின்‌ உசதித்தாமரை. தேமலரோ னம்மானும்‌ என்ற உம்மை-உயர்வு 


சிறப்போடு இறர்தது தழுவிய எச்சம்‌. பி-ம்‌:--1இதஜெனச்‌, (௭௭௯) 
௨௨௧.--அப்போழது இலக்குமணன்‌ ஒன்றுகூறத்தோடங்கல்‌. 


அண்டங்‌ களையோ ஸனுரையா டினனால்‌ 
வேண்டும்‌ மெனலால்‌ *விழைவன்‌ நி£தெனான்‌ 
பூண்டுஞ்‌ சுபொலங்‌ கொடியோ யதுநாங்‌ 


“காண்டும்‌ மெனும்வள எல்கருக்‌ துணர்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) வேண்டும்‌ எனலால்‌ - (இது எனக்கு) வேண்டு மென்றுட்தன்‌ 
மனைவி) கூறுதலால்‌,இது விழைவு அன்று எனான்‌-இத விரும்பத்தக்கதன்‌ று 
என்றுமறுத்துரையாதவனாகி, (அவளைகோககி), “பூண்‌ துஞ்சு பொலம்‌ கொடி. 
யோய்‌ - ஆபரணங்கள்‌ தங்கிய பொற்கொடிபோன்‌ றவளே! அது நாம்‌ காண்‌ 
டும்‌ - அந்தமானை நாம்‌ போய்ப்பார்ப்போம்‌', எனும்‌-என்றுகூறுற, வள்ளல்‌- 
வரையாதருளு? தன்மையனான இராமபிரானது, கருத்து - எண்ணத்மை, 
உணர்வான்‌ - அறிபவனாய்‌, 





இளையோன்‌-தம்பியான இலக்குமணன்‌ -— 
ஆண்டு அய்கு உரையாடினன்‌ - அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ ஒருவார்த்தை 
சொல்பவனானான்‌; (எ-று. அதனை அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. ஆல்‌-ஈற்றசை, 


தனது உதாரகுணத்தால்‌ இங்வனஞ்‌ சீதை சொன்னபடி. விரும்பின 
னென்பது தோன்ற, வள்ளல்‌? என்றார்‌. வள்ளல்‌ கருத்து உணர்வான்‌? 
என்பதற்கு-இத்தன்மையான இராமனது திருவுள்ளத்தை யறிக்து என்றும்‌, 
இராமனது மனப்போக்கின்கிலையை அறியும்பொருட்டு என்றுன்‌ கருத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பிராட்டியின அதிருமேனி பொன்னி௰த்தோடு மெல்லியதாய்‌ 
ஒல்கியயொசியுந்தன்மைய தாதலால்‌, (பொலங்கொடியோய்‌? என விளிச்சப்‌ 
பட்டாள்‌. வேண்டுமமெனல்‌, காண்டும்மெனும்‌ - விரித்தல்‌, “அங்கு? என்‌ 
பது - ௮சையுமாம்‌. அண்‌ தங்கு இளையோன்‌ எனப்பிரித்து, ஆண்மைகிலை 
பெற்றுள்ள இலக்குமண னென்று உரைப்பாரு முளர்‌. பி-ம்‌:_ விளைவு. 
*எனாப்‌. காண்டும்மென, (௭௮௦) 


ட்‌ + டி ்‌ $ 
காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௧௧ 


௨௨௨-டஇலக்தமணன்வார்த்தை: அந்தமர்னை மாயையேன்றல்‌. 
காயங்‌ கனகம்‌ மணிகால்‌ செவிவால்‌ 
பாயும்‌ முருவோ டிஇபண்‌ பெனலான்‌ 
மாயம்‌ மெனலன்‌ நிமனக்‌ கொளவே 
மேயும்‌ மிறை 'மெய்யல வென்றனனால்‌. 

(இ - ள்‌.) “கனகம்‌ காயம்‌-பொன்னிறமான உடம்பும்‌, மணி கால்‌ செவி 
வால்‌ - மாணிச்சமயமான கால்களும்‌ காதுகளும்‌ வாலும்‌, பாயும்‌ உரு 
வோடு - பாய்கிற வடிவத்தோடுங்‌ கூடிய, இது - இத்தன்மை; பண்பு - 
(அச்தமானின்‌) இயல்பு, எனலால்‌ - என்று (பிராட்டி) கூறுதலால்‌, மாயம்‌ 
எனல்‌-(இதனை) மாயைவடிவமென்று எண்ணுக: அன்றி-அவ்லாறல்லாமல்‌, 
மனம்‌ கொள - (வேறுவகையாக) மனத்திற்‌ கொள்ளுதற்கு [எண்ணுதற்கு], 
ஏயும்இறை-பொருக்‌ இயதலைவனே!மெய்‌ அல-(இது மெய்ம்மையான தன்று,” 
என்றனன்‌ - என்று (இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (௭ - று.)--ஆல்‌-அசை, 


இங்கு வாலும்‌ உடன்கூறப்பட்டசனால்‌, கீழ்‌ ௨௧௯-ஆங்‌ கவியில்‌ 6 இண்‌ 
செவிகால்‌?? என்றது, வாலுக்கும்‌ உபலகூணமென்று கொள்ளத்தக்கது. 
எனல்‌-வியங்கோள்‌. பீ - ம்‌:--1ஐயு வென்‌ றனனால்‌, ஐயுறவென்றளவே. () 


௨௨௩௨ டதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இராமன்‌ அதனை மறுத்துக்கூறல. 
நில்லா வுலகின்‌ னிலைகேர்‌ மையினால்‌ 


வல்லா ருமுணர்ந்‌ திலர்மன்‌ னுயிரகாம்‌ 
பல்லா யிரகோ டிபரர்‌ அளவா 
லில்லா கனவில்‌ லையிளங்‌ குமார. 


மூன்று கவிகள்‌--குளகம்‌. 

(இ - ள்‌.) இள குமரா - இளமையுடையதம்மீ! நேர்மையினால்‌ - ஒழுங்‌ 
கான அறிவினால்‌, துன தவ வாகிய வல்லவர்களும்‌, நில்லா 
உலகின்‌ நிலை-(ஒருகிலையில்‌) ரில்லாத உலகத்தின்‌ நிலைமையை, உணர்ச்‌ இலர்‌- 
(முற்றும்‌) அறிந்தாரில்லை; மன உயிர்தாம்‌-(உலகத்தில்‌) நிலைபெற்ற பிராணி 
கள்தாம்‌, பல்‌ஆயிர கோடி பரர்துள-அரேகம்‌ ஆயிரங்கோடிவகையாகப்‌ பரவி 
யுள்ளன; ஆல்‌-ஆதலால்‌, இல்லாதன இல்லை - (உலகத்தில்‌) இல்லாத 
பொருள்கள்‌ இல்லை; (எ - று.) 

உலகிலுள்ள சராசரங்களுள்‌ எவரும்‌ அறியவொண்ணாசபடி. பற்பல 
வகைகளுள்ளதனால்‌,அவற்றுள்‌ இது ஜாஆற்புத வடிவமாயிருப்பினுமிருக்கலா 
மென்றபடி. உலூன்னிலை - விரித்தல்‌. “ரேர்மையினால்வல்லார்‌? என்றது, 
விசேஷஞாணிகளை, :மன்னுயிர்தாம்‌? என்பதில்‌, தாம்‌ என்பது - கட்டுரைச 
சுவைபட நின்றது; வாக்கயொலங்கார மென்பர்‌ வடநூலார்‌. ஆல்‌ - விகாரம்‌, 


௨௨௪. என்னென்‌ ந'நினைத்‌ ததிழைத்‌ “துளநங 
கன்னங்‌ களின்வே றுளகா ணுதுமால்‌ 


௫௧௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பொன்னின்‌ “னெளிமே னிபொருக்‌ தியவே 
ழன்னங்‌ கள்பிறர்‌ சதறிந்‌ திலையோ. 

(இ - ள்‌.) உளம்‌ இழைத்து என்‌ என்றுகினைத்தது-(உன அ) மனம்‌ஆரா 
ய்ர்து என்னவென்று கருதிற்று! ஈம்‌ கன்னங்களின்‌ - ஈமது காதுகளிலே, 
வேறு உள காணுதும்‌-வெவ்வேறு வகையாயுள்ள பொருள்களைக்‌ கேட்டறிகி 
ரோம்‌; பொன்னின்‌ ஒளி மேனி பொருந்திய ஏம்‌ அன்னங்கள்‌ பிறந்தது 
அறிர்‌ திலையோ-பொன்மயமாய்விளங்குகற வடிவம்பொருர்திய ஏழுஅன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ தோன்றியதை $ அறிக்தாயில்லையோ? (எ - ற..-அல்‌-ஈ.ற்றசை, 


பரத்துவாசமுனிவனது புத்திரர்களான ஏழுபேர்‌ மாசசசரசின்‌ கரையில்‌ 
யோகாப்பியாசஞ்செய்கையில்‌ ஒழுக்கக்குறைவினால்‌ வழுவி அவயோகம்‌ 
கைகூடப்பெறாமல்‌ மரணமடைர்து அடுத்தபிறப்பில்‌ குருக்ஷச் ரத்தில்‌ 
கெளசிகமுனிவனது குமாரர்களாய்த்தோன்றித்‌ தந்தையிறக்கபின்‌ கார்க்க 
முனிஉனுக்குச்சஷ்யர்களாய்‌ அவனுடைய ஓமதேனுவைப்‌ பாதுகாத்துவரு 
கையில்‌, ப௫ியால்‌ வருர்தி அப்பசுவைக்‌ கொன்றுதின்னப்‌ புகுமளவில்‌, ரம்மி 
லொருவன்‌ கூறிய ஆலோசனையின்படி அப்பசுவைக்கொன்று பிதிருதேவ 
தைகளுக்குச்‌ சிராத்தஞ்‌ செய்து சேஷதச்தைத்‌ தாம்‌ உண்டனர்‌: அவர்கள்‌ 
குருவின்பசுலைச்‌ கொன்ற தோஷத்தால்‌ சிலஇழிபிறப்புக்களையும்‌, பிதர 
சராச்சஞ்செய்ச புண்ணியத்தால்‌ அப்பிறப்புக்களில்‌ பூர்லஜர்மஞான த்தை 
யும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ முடிவில்‌ யோகமகைகூடி உயர்கதிபுகுதலையும்‌ 
அடைவாராகி,தசார்ணதேசத்தில்‌ ஏழுவேடர்களாயும்‌, காலஞ்சரிரியில்‌ ஏழு 


மிருகங்களாயும்‌, சரத்வீபத்தில்‌ ஏழு சக்கரவாகபசதி 


களாயும்‌, மாஈசசாசில்‌ 
பத்மகர்ப்பம்‌ அரவிர்தாக்ம்‌ கூஷ்ரகர்ப்பம்‌ சுலோசாம்‌ குருபிர்து சுபிக்து 
ஹைமகர்ப்பம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்றுப்‌ பொன்னிறமாய்விள கும்‌ எழு அன்‌ 
னப்பறவைகளாயும்‌, காம்பிலியதேசத்தில்‌ எஏழுசிறந்த மணிரர்களாயும்‌ 
முறையேபிறந்‌ து, ஒவ்வொருபிறப்பிலும்‌ முற்பிறப்புணர்ச்சியையும்‌ விரதா 
நுஷ்டாஈத்தையும்‌ யோககிந்தனையையும்‌ விடாது நின்று, முடிவில்‌ யோகத்‌ 
இயையடைந்து முத்திபெற்றனொன்‌ ந வரலாறு இங்குச்‌ கொள்ளத்தக்க து. 
இதற்கு வேறுவரலாறு கூறுவராயினும்‌ பொருந்துமாயிற்‌ கொள்க. 

இங்கே 'காணுதும”என்‌ றது, கேட்டுள்ளோமென்ற பொருளில்‌ வந்தது; 
இது, ஒருபுலனை மற்றொருபுலனாகக்கூறிய உபசாரவழக்கு; “காற்றங்‌ கேட்‌ 
டலுந்தின்ன நயப்பது?? என்றாற்போல, பி-ம்‌:-- நினைந்தது. உளதாம்‌, 
குளிர்‌. (௭௮௩) 

௨௨௫. ௮வ்வளவிற்‌ சீதை “அதுபேர்ய்விடுமே? என வருந்தல்‌, 


முறையும்‌ முடிவும்‌ மிலமொய்‌ யுயிரென்‌ 
நிறைவன்‌ னிளையா னொடியம்‌ பினனாற்‌ 
பறையும்‌ அணையன்‌ னதுபன்‌ னெறிபோய்‌ 
மறையும்‌ மெனவே ழைவருர்‌ இனளால்‌. 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ ௫௧௩ 


(இ-ள்‌.) மொய்‌ உயிர்‌ - (உலகத்தில்‌) நிறைந்துள்ள பிராணிகளுக்கு, 
முறையும்‌ - (இப்படி த்தானிருக்கவேண்டு மென்னும்‌) முறைமையும்‌,முடிவும்‌- 
(இல்வளவுதா ணிருக்கவேண்டுமென்னும்‌) எல்லையும்‌, இலை-இல்லை,என்‌ று, 
இறைவன்‌ - (எல்லாவுயிர்க்குர்‌) சலைவனான இராமன்‌, இளையானெொடு - தம்பி 
யான இலக்குமணனுடனே, இயம்பினன்‌ - கூறினான்‌: பறையும்‌ அணை-(அவ்‌ 
ஙனம்‌) கூறுமளவிலே, அன்னது பல்‌ செறி போய்‌ மறையும்‌ என-₹அர்தமான்‌ 
பலவழிகளிற்போய்‌ மறைச்‌ இடுமே) என்று, ஏமை வருச தினள்‌-(பெண் களுக்கு 


இயல்பான) பேகைமைக்குணச்தையுடைய பிராட்டி வருச்‌ இனள்‌; (எ-ற.)— 


முறையுமமுடிவும்மிலை, இறைவன்னிளையான்‌, மறையும்மென என்ற 
வற்றில்‌, மகர னகர வொற்றுக்கள்‌-விரித்தல்‌. “மொய்யுயிர்‌ முறையும்முடி 
வம்மிலை? என்றது, உலகத்திற்‌ பற்பலவகையாய்‌ அளவிற்‌ துள்ள வேகோடி 
களுள்‌ இப்படியுமொன்று இருத்தல்கூடு மென்‌ றற்குக்‌ கூறியது. இறைவன்‌- 
சக்கரவர்த்திகுமாரனுமாம்‌; இச்சொல்லுக்கு - எல்லாப்பொருள்களிலுக்‌ தங்கு 
ஈறவனென்ற பொருளும்‌ உண்டு. மாயமான்காரணமாக மேல்‌ மிக்க வருத்த 


மடைதல்பற்றி, இங்கு (ஏழை? எனக்‌ குறில்தார்‌: (நுண்‌ ணணர்வின்மை 

௨றுமைஅஃ்துடைமை பண்ணப்பணைக்க பெருஞ்செல்வம்‌?? என்பதும்‌ 

உணர்க. “அல்‌? இரண்டும்‌ - ஈற்றசை. (௭௮௪) 
வேறு. 


௨௨௬.--இராமன்‌ சென்று அந்தமானைக்‌ காணுதல்‌. 


அனையவள்‌ கருத்தை யுன்னு வஞ்சனக்‌ குன்ற மன்னான்‌ 
புனையிழை காட்ட தென்று போயினான்‌ பொறாத சிக்தைக்‌ 


கனை கழற்‌ ந றம்பி பி ன்பு சென்றனன்‌ கடக்க வொண்ணா 
வி்யென்‌ வந்து கின்ற மானெதிர்‌ விழித்த தன்றே. 


(இ-ள்‌.) அனையவள்‌ கருத்தை உன்னா-அங்யனமவருக்திய சீதையின்‌ 
மனநிலையைத்‌ இருவள்ளத்திற்கொண்டு, அஞ்சனம்‌ குன்றம்‌ அன்னான்‌-மைம்‌ 
மலைபோன்ற இராமபிரான்‌, புனே இமை அது காட்டு என்று - தரித்தஆப.ர 
ணங்களையுடையவளே! அக்தமானைக்‌ காட்டுவா யென்று சொல்லி, போயி 
ஞன்‌ - (அவள்பின்னே) சென்றான்‌; பொறாத சிர்தை-(அத்தொழிலைப்பார்க்‌ 
துப்‌) பொறாத மனத்தையுடைய, கனை கழல்‌ தம்பி - ஒலிக்கிற வீரக்கழலை 
யுடைய இலக்குமணனும்‌,பீன்பு சென்றனன்‌-(அவர்களின்‌)பின்னே தொடர்‌ 
ர்துசென்றான்‌; (அப்பொழுது), கடக்க ஒண்ணா வினை என வந்து நின்ற 
மான-(எவராலும்‌; விலக்கமுடியா த ஊழ்வினைப்பயன்போல வர்துகின்ற அப்‌ 
பொன்மானான அ, எதிர்‌ விழிச்கது - எதிரிலே காணப்பட்டது; (௪ - அ.) 
அன்றே - ஈற்றசை; அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌, 

முன்செய்துகின்‌ற வினை தவராமல்‌ வந்து தன்பயனை விளைத்தல்போல 
மாயமான்‌ வந்து சன்பயனான தீங்கை விளைக்கு மென்பார்‌, இங்கனங்‌ கூறி 


னார்‌. புனையிழை-வினைத்கொசையன்மொழி;அண்மைவிளி, மகடூஉமுன்‌ னிலை, 


௫௧௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஒண்ணா - ஒன்றா; மரூஉ. விழித்ச.து - செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொருளில்‌ வந்த 
செய்வினை; அன்றி, மான்‌ எதிரில்‌ நின்று இவர்களை மருண்டுபார்த்தது என 
உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌, 


இதுமுதல்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌ - இப்படலத்தின்‌ ௧௪ - ஆங்‌ கவி 
போன்ற அறுச்ராசிரியவிருததங்க ள்‌. (௭௮௫) 
௨௨௭--சீராமன்‌ அந்தமாணனக்‌ கொண்டாடூசலும்‌, அதன்‌ மழஃகாரணமழம்‌. 
நோக்யெ மானை கோக்க 'நுதியிழை மதியி னொன்றும்‌ 
தூக்கில்‌ னன்றி தென்று 'னதன்பொருள்‌ சொல்ல லாகுஞ்‌ 
சேக்கையி னரவு நீங்பெ (றெந்தது தேவர்‌ செய்த 


பாக்கிய முடைமை யன்றே வன்னது பழுது போமோ. 


(இ - ள்‌.) நோக்கிய மானை சோக்‌இ-௭௪ திரிலே காணப்பட்ட அந்தமானைப்‌ 
பார்த்து, (ஸ்ரீராமன்‌), நதி இழை மதியின்‌ ஒன்றும்‌ தூக்கிலன்‌-நுண்ணிதாக 
ஆராய்ச்சிசெய்யவல்ல (தன அ) முற்றுணர்வினால்‌ ஒன்றையும்‌ அலோசியாதவ 
ய்‌, இது ஈன்று - இக்கமான்‌ நனறாயுள்ள து, என்றான்‌-என்று பாராட்டி 
னான்‌; அசன்‌ பொருள்‌ - (ஸர்வஜ்ஞனான இராமன்‌) அஃவாறு (திரிபுணர்ச்‌ி 
கொண்டு மாறுபடக்‌)கூறியசன்‌ காரணம்‌,சொல்லல்‌ ஆதும்‌-சொல்லப்படும்‌:- 
(என்னெனின்‌ ),சேக்கையின்‌ அரவு நீங்கி பிறக்க து-(திருப்பா ர்சகடலில்‌) நாக 
சயன்‌ ச்தைவிட்‌(ச திருமால்‌ இங்கு இராமனாக) கசதிருவவதரித்தமை, தேவர்‌ 
செய்த பாக்கியம்‌ உடைமை அன்றோ - தேவர்கள்‌ செய்த பாக்கியத்சதையுடை 
மையாலன்றோ? அன்னது பழுது போமோ - அந்தப்பாக்கியம்‌ வீண்படுமோ? 
[படாதென்றபடி]; (எ - று.) 


தேவர்கள்‌ செய்த நல்வினைப்பயனால்‌ அவர்கள்‌ பிரார்த்திக்சபடி. திருமால்‌ 
அவர்கட்குப்‌ பகைவரான இராவணாதியரைச சங்கரித்தற்கு இராமனாகத்‌ 
தோன்‌ றின னாதலின்‌, அவர்கள் தவப்பயன்‌ பழுதுபடாதபடி அரக்கர்களைக்‌ 
கொல்லுதற்கு மூலகா ரணமாகப்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரியவேண்டி இங்கனம்‌ ஆரா 
யாத மேல்சோக்காகக்‌ கூறின னென்பது கருத்து. நோக்கிய - செயப்பாட்டு 
வினைப்பொருளில்வந்த செய்வினை; அன்றி,கம்மை ஈன்றாகப்பார்த்த மானைத்‌ 
தான்பார்த்து என்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. ஆழ்ர்து கோக்இன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்ட மறைபொருளையும உள்ளதுஉள்ளபடி. ஐயர்‌ இரிபற ஈன்கு௮றியவல்ல 
அறிவு என்பார்‌, (நுதியிழைமதி? என்றார்‌. நுதி-நுட்பம்‌, கூர்மை. இழைம இ- 
வினைத்தொகை. இணி, நுதியிழை யென்பதற்கு - நுட்பமாக வேலைசெய்யப்‌ 
பட்ட ஆபரணங்களையுடையவளேயென்று பொருளுரைப்பினுமாம்‌; இப்பெ- 
ருளில்‌, நுதியிழை - பண்புத்‌9தொாகையன்மொழி; அண்ணிதான இழையை 
யுடையா ளென்க: ௮ண்மைவிளி, மதி - வடசொல்‌, ₹ஈன்று இது? என்றது 
இர்தமான்‌ மாயமானன்று, நல்லமானே யென்றலாறு, சேக்கையின ரவு-படுக்‌ 
கையாகிய ஆதிசேஷன்‌. அன்னது - அத்திருவவதார மெனினுமாம்‌: 
பி-ம்‌:--*நுதியுடை, “மதியால்‌. *தூக்கலன்‌. *அறன்‌, சன்‌. (௭௮௬) 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௧௫ 


௨௨௮.--இரண்டு கவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: இராமன்‌ இலக்தமண்னுக்கு 
அந்தமானின்‌ அழகை யேடூத்துக்காட்டலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
சான்னொக்கு மென்ன லாகு 'மிளையவ விதனை கோக்காய்‌ 
தன்னொக்கு “முவமை யல்லாற்‌ றனையொக்கு முவமை யுண்டோ 
பன்னக்க தரள மொக்கும்‌ பசும்புன்மேற்‌ படரு மென்‌ 


மின்னொக்குஞ்‌ செம்பொன்‌ மேனி வெள்ளியின்‌ விளங்கு புள்ளி. 


(இ - ள்‌.) இளைய: தம்பி! இதனை சோக்காய்‌-இக்தமானை உற்றுப்பார்த்‌ 
திடுவாய்‌; என்‌ ஓக்கும்‌ என்னல்‌ ஆகும்‌ - (இதற்கு) எத்தப்பொருள்‌ ஒப்பாகு 
மென்று சொல்லக்கூடும்‌? உலமை தன்‌ ஓக்கும்‌ அல்லால்‌ - தனக்குத்தானே 
மானுக்கு ஒப்பாகும்‌ வேறுஉவமைப்பொருள்‌ உள்ளதோ? இல்லையென்‌ றபடி ]; 
பல்‌ நக்க தரளம்‌ ஒக்கும்‌-(இதன்‌ பற்கள்‌ ஒளிவீசுறெ முத்துக்களைப்‌ போன்‌ றுள்‌ 


ளன பசு புல்‌ மேல்‌ படரும்‌ மெல்‌ நா-பசிய புல்லின்மீது செல்லுகற(இதன து) 


உவமையாகப்‌ பொருர்‌துமல்லாமல்‌, தனை ஓக்கும்‌ உவமை உண்டோ - இந்த 


மென்மையான நாக்கு, யின்‌ ஓக்கும்‌ - மின்னலைப்‌ போன்றுள்ளது; மேனி 
செம்‌ பொன்‌ - இதன்‌ உடம்பு செம்பொன்மயமானதாம்‌; புள்ளி வெள்ளியின்‌ 
விளங்கும்‌ - (இகசனுடம்பிலுள்ள) புள்ளிகள்‌ வெள்ளிபோல விளங்குகன்‌ றன, 
(இதனை நோக்காய்‌? என்பதற்கு - எதிர்மறையாக, இதனை நீ ஊன்றிப்‌ 
பார்க்கின்றாயில்லை யென்‌ றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌.(இவ்வாய்பாட்டுச்சொல்‌ 
உடன்பாடு எதிர்மறை இரண்டுக்கும்‌ பொதுவாதலை “செய்யாயென்னு முன்‌ 
ணிலை வினைச்சொல்‌, செய்யென்‌ கிளவி யாகிடனுடைக்தே?? என்ற தொல்‌ 
காப்பியச்‌ சூத்திரத்தின்‌ உரை கொண்டும்‌ உணர்க.) என்‌ - எவன்‌ என்ற 
வினாப்பெயரின்‌ விகாரம்‌. பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறியஉவமை, தனித்தனி 
ஒஓவ்வோருறுப்பை ரோக்கிய தாதலின்‌, முன்னிரண்டடியில்‌ இமமான்‌ 
வடிவமுழுவ துக்கும்‌ ஒருவமையில்லை யென்று கூறியதனோடு மாறுகொளக்‌ 
கூறலாகா தென அறிக. என்னொக்கு மென்னலாகும்‌ இளையவ எனஎடுத்து- 
என்னை யொப்பவனென்று சொல்லுதற்கு ஏற்ற தம்பியே! என்று உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌. பீ -ம்:_1இளவலே. “என்பது. (௭௮௭) 
௨௨௯. வரிசிலை மறைவ லோனே மானிதன்‌ வடிவை யுற்ற 
வரிவையர்‌ மைந்தர்‌ யாரே யாதரங்‌ கூர்கிலாதா 
ருருகிய மனத்த வாகி யூர்வன பறப்ப யாவும்‌ | 
விரிசுடர்‌ விளக்கங்‌ கண்ட விட்டில்போல்‌ வீ ம்வ காணாய்‌. 
(இ-ள்‌.) வரி சிலை மறை வலோனே-கட்டமைக்த வில்லின்‌ வேதத்தில்‌ 
வல்லவனே! மான்‌ இதன்‌ வடிவை உற்ற - இர்தமானின்வடிவழகை உற்றுப்‌ 
பார்த்த, அரிவையர்‌ மைந்தர்‌-மகளிரிலும்‌ ஆடவரிலும்‌, ஆதரம்‌ கூர்கிலாதார்‌ 
யாரே-(இ.சனிடத்‌,து) ஆசைமிகா தவா எவர்தாம்‌? [எவருமில்லை யென்‌ றபடி]; 
ஊர்வன-ஊர்ந்துசெல்வனவும, பறப்ப - பறர்துசசல்வனவுமாகிய, யாவும்‌ - 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌, (இதனைச்சண்டு , உருகிய மனத்த ஆகி: (ஆசையால்‌) 
உருகன மனத்தை யுடையவையாய, விரி சுடர்‌ விளக்கம்‌ கண்ட்‌ விட்டில்‌ 


௫௧௪௬௬ கம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


போல்‌-பரவிய ஒளியையுடைய விளக்கைப்‌ பார்த்த விட்டிற்பறவை (அவ்‌ 
விளக்கில்‌ விழுந்கன்மை) போல, வீழ்வ - (இதன்மேல்‌) வந்து விழுவன) 
காணாய்‌-(இதனை நீ) பாராய்‌; (௪ - று.) 


£மானிதன்வடிவை யுற்ற அரிவையர்‌ மைந்தர்‌ யாரே ஆதரம்‌ கூர்கிலா 
தார்‌? என்றது, ஜாநதியும்‌ தானும்‌ இதன்பக்கல்‌ அன்புகூர்ரந்தது குற்றமன்‌ 
றென்று குறிப்பித்தற்குப்‌ போலும்‌. எழுவகைப்‌ பிறப்பினுள்‌ காட்சிப்புல 
னில்லாத தாவரம்‌ ஒழிய மற்றையாறுவகையில்‌ மேலுலகத்தவரான தேவர்‌ 
களையும்‌, அருகிலில்லாதனவான மர்வாழுயிர்களையும்‌ கூறாதுவிட்டு, ஓரின 
மாகிய விலங்கினிடச்து விலங்கு அன்புவைத்தல்‌ இயல்பேயா மென அதனை 
யுங்‌ குறியாதொழித்து, மனிதர்கள்‌ அசைவைத்தலை முந்தின வாக்கியத்தால்‌ 
தெரிவித்து, மற்றைப்‌ பறவைகளும்‌ ஊர்வனவும்‌ ஆசைகொள்ளுதலைப்‌ பிர்‌ 
இன வாக்தியத்தாலெடுத்துக்கூறினார்‌. விட்டில்‌-விளக்குப்பூச்சி. சிலைமறை- 
தனுர்வித்தை; சலைமறைவலோய்‌ என்பதற்கு-வில்தொழிலிலும்‌ வேதங்களி 
லுர்‌ தோரந்தவனே யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌; ₹உவள் தரு மறையினொ டொழி 
வறு கலையும்‌, தவள்மதி புனையர னிகாமுனி தரவே, (ஹோனுறு படைபல 
சிலையொடு பயிலா, வானவர்‌ தனிமுதல்‌ இளையொடு வளர??எனச்‌ கீழ்ப்‌ பால 
காண்டத்தில்‌ வந்துள்ளமை யுணர்க, உற்ற-கண்ணுற்ற. அரிவையர்‌ என்‌ 
றது, இங்கே பருவப்பெயராகாமல்‌ மகளிரென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்றது; 
அப்பருவத்‌ அக்கு வயதெல்லை - இருபதுமுதல்‌ இருபத்தைர்களவு மென்பர்‌. 
ஆதரம்‌ - வடசொல்‌. ஊர்வன, பறப்ப பெயர்‌. வீழ்வ-முற்று, வீழ்‌ ௮-மிகு இ 
யாகத்‌ தொடர்வன என்றபடி. மிகவிரும்புதலை *மேல்விழுதல்‌? என்னும்‌ 
வழக்கு,இங்கு உணரற்பாலது. பி-ம்‌:--"விளக்குக்கண்டவிட்டிலின்‌. (௭௮௮) 
௨௩௦.--இலக்தமணன்‌ அந்தமானைப்பற்றிப்‌ பராழகமாகக்‌ கூறல்‌. 
அரிய னனைய கூற வன்னது தன்னை நோக்கிச்‌ 
சீரிய தன்றி தென்று சிந்தையிற்‌ "நெளிந்த தம்பி 
காரிய மென்னை யீண்டுக்‌ கண்டது கனக “மானால்‌ 


வேரியம்‌ தெரியல்‌ வீர மீள்‌ வதே *மேன்மை யென்றான்‌. 


(இ -ள்‌.)ஆரியன்‌-யாவராலும்‌ மேன்மைசெய்யத்‌ தக்கவனான ஸ்ரீ ராமன்‌ , 
அனைய கூற - அவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல, அன்னதுதன்னை நோக்க. 
அந்தமானைப்‌ பார்த்து, இது சீரியது அனறு என்று சிர்தையில்‌ தெளிந்த - 
இதுரசிறர்ததன்றென் று மனத்தில்‌ ஈன்றாயறிர்த, தம்பி - இலக்குமணன்‌, 
(வேரி ௮ம்‌ தெரியல்‌ வீர-வாசனையையும்‌ ௮ழகையுமுடைய மாலையை யணி 
ந்த வீரனே ! ஈண்டு கண்டது கனகம்‌ ஆனால்‌ - இங்விடத்தில்‌ காணப்பட்ட 
மான்‌ பொன்மயமான தானாலும்‌, காரியம்‌ என்னை-(அ தனால்‌ ஈமக்கு)ஆகவேண்‌ 
டியது என்ன? [ஒன்றுமில்லை]; (ஆகையால்‌), மீள்வதே மேன்மை - (ராம்‌ 
ஈமதுஇடத்துக்குத்‌) திரும்பிசசெல்வகே மேலானகாரியம்‌”, என்றான்‌-என்று 
சொன்னான்‌; (௭ - று.) 
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ஆர்யன்‌, கார்யம்‌ - வடசொற்கள்‌. அனைய-பெயர்‌, சரிதன்‌ று-£ன்மை 
விளைப்பதன்‌ று; மாயையாலமைர்தது என்றபடி. கனகம்‌ மானால்‌ எனப்‌ பிரி 
த்து, இங்குகாம்சண்ட பொன்மாணினாற்‌ பயனென்னேயென்று ௨ உரைப்பாரு 
முளர்‌. வேரி - சேனுமாம்‌, தெரியல்‌ - விளங்கு குல த; தொழிலாகுபெயர்‌. 
பி-ம்‌:__ தெரிக்க. மானேல்‌. கருமம்‌, (௭௮௯) 


2௨௩.௧. சீதை இராமனை அதைப்பிடித்துத்தநம்படி வேண்டுதல்‌. 
முற்றவன்‌ பகரா முன்ன மதக 15௫ 1யா.னா 6 
அ ற்றவ கரா முனன மககனை யம யாளாக்‌ | 
கொற்றவன்‌ மைந்த மற்றைக்‌ கட யுழையை வல்லை 
பற்றினை த்ருதி யாயிற்‌ பதியிடை யவ ) யெய்தப்‌ 
பெற்று பெனிதுண்‌ டாடப்‌ கரும்‌ தகைமைத சென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அற்று அவன்‌ பகரா முன்னம்‌-அத்தன்மையான வார்த்தை 
யை இலக்குமணன்‌ சொல்லாதமுன்னே சொல்‌ லுமளவிலே யென்‌ றபடி |, 
அழகியானாம்‌ - ன ல்‌ சீதையும்‌, அரகனை-குற்தமத்‌றவனான இராம 
பிரானைப்‌ பார்த்து, கொற்றவன்‌ மைர்த-சக்கரவர்த்திக்‌ திருமகனே! குழைவு 
உடை உழையை - (காண்பவர்‌ மனத்துக்கு) உருச்கந்தரலல்ல தன்மையை 
யுடைய இந்த மானை, ஒல்லை பற்றினை தருதி ஆயின்‌ - விரைவிற்‌ பிடித்துக்‌ 
கொடுப்பாயானால்‌, அவதி எய்‌3 பெற்றுழி - (வனவாசஞ்‌ செய்யவேண்டிய 
பதினான்கு வருடங்களின்‌) முடிவெல்லை ரேர்ந்தகாலத்தில்‌, பதியிடை 
(சமது) அயோத்தியாபட்டண த்தில்‌, இனிது உண்டாட-இனிமையாக விளை 
யாடுதற்கு, பெறற்கு ௮ரு தசைமைத்து - (இது) பெறுதற்கரிய கன்மையை 
யுடைய பொருளாம்‌”, என்றாள்‌-என்று சொன்னாள்‌; (எ - று.) 


இதனை இப்பொழுது நீ பிடித்து எனக்குக்‌ கொடுத்தால்‌, பின்பு நாம்‌ 
வனவாசம்‌ முடிர்து நகர்செல்லுமபோது அங்கு இனிது விளை யாடுதற்கு 
இது உதவும்‌; அல்விடத்தில்‌ இப்படிப்பட்டது இடைப்பது அரிது என்று 
கூறின ளென்பதாம்‌. அற்று-சட்டடியாப்பிறர்த ஒன்‌ றன்பாற்பெயர்‌. அழகி 
யாள்‌ என்பதில்‌, £இ? என்ற பெண்பால்‌ விகுதியோடு “ஆள்‌” என்பது-விகுஇ 
மேல்‌ விகுதியாய்‌ நின்ற தென்றாவது; இ - சாரியையென்றாவது கொள்க. 
௪3 அகம்‌ 4 அன்‌ ௮ அகன்‌ த எதிர்மறை குறிப்பது, அகும்‌ - தோஷம்‌, 
அன்‌ - ஆண்பால்விகுதி. அசகனென்றபெயர்‌-தன்‌ இயல்பினாலும்‌, தனக்குச்‌ 
சரீரமாகவுள்ள்‌ சராசரங்களி ன்‌ தொடர்பினாலும்‌, திவினைப்பற்றில்லா தவ 
னென்னும்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌. மனைவி கணவனைப்‌ பெயர்குறித்து விளியா 
மல்‌ “ஆர்யபுத்‌ர? என விளிக்கும்‌ வடநூல்‌ முறைமைக்கு ஏற்ப கொற்றவன்‌ 
மைந்த? என விளித்து; மனை விசொற்படி ஈடர் த அரசனது மகனாதலின்‌, 
நீயும்‌ என்சொறழ்படி நடக்கக்கடவா யென்னுங்‌ கருத்துப்பட, இம்உனம்‌ 
விளித்தாளுமாம்‌. மற்று, ஐ-அசை: வினைமாற்றுமாம்‌. குழைவுஉடை உழை. 
நம்மிடத்து அன்புகாட்மெ ர்னெள்வம்‌ அமையும்‌. வல்லை-இடைச்சொல்‌, 
வல்லமையையுடையையா யென்று பொருள்கொள்ளின்‌, முன்னிலையொரு 


௫க்‌ ௮ தம்பராமர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


மைக்குறிப்புமுற்றெச்சமாம்‌. அலதி-வடசொல்‌. பெற்றுழி - விகாரம்‌. உண்‌ 
டாட்டு-மகஸிர்விளையாட்டு; விளையாட்டுப்‌ பொதுவுமாம்‌.பதியிடை-ஈமதுதங்கு 
மிடத்திலே. ௮௨ இஎய்த பெற்றுழி - (கான்‌ அயோத்தியில்‌ விட்டுவர்த இ 
5 2 6 [அரி 3 அதி த்‌ 
முதலியவற்றை நினை ச்சலால்‌) வருத்தமடையப்‌ பெறுங்காலத்தில்‌, இனிது 
உண்டாட - சந்தோஷமாக விளையாட, பெறற்கு அரு தகைமைத்து - பெறு 
தற்கரிய தன்மையுடையது இது என்று உரை கூறுவாரு முளர்‌. பீி-ம்‌:-- 
1ஆ இக்‌. “மற்றிக்‌. தகைத்து அ. (௭௯௦) 
௨௩௨. இராமன்‌ அதனப்பிடிக்கஉடன்பட, இலக்தம னன்‌ தடுத்துக்‌ 
கூறல்‌. 

ஐயநுண்‌ மருங்கு னங்கை யல்தூரை செய்ய வையன்‌ 
'செய்வெனென்‌ றமைய நோக்கித்‌ கெளிவுடைச்‌ “செம்மல்‌ செப்பும்‌ 
வெய்யவல்‌ லரக்கர்‌ வஞ்சம்‌ விரும்பினார்‌ *வினையிற்‌ செய்த 
கைதவ மானென்‌ றண்ணல்‌ காணுதி கடையி னென்றான்‌. 

{ ர.) ஐயம்‌ நுண்‌ மருங்குல்‌ ஈங்கை-(உண்டோ இல்லையோ வெல 

(இ ள்‌.) ஐயம்‌ நு ருங்கு ங்கு (உணட இ மய: வன 
இற) சக்சேகச்தை விளைக்கிற நண்ணிய இடையையுடைய பெண்மணியான 
தை, அஃது உரைசெய்ய - அவ்லவார்த்கையைக்‌ கூறியலள விலே, ஐயன்‌ - 
இராமன்‌,செய்வென்‌ என்று அமைய-(அங்கனமே)பிடி த்தல்செய்வே னென 
று இசைய, நோக்க - (அதனைப்‌) பார்த்து, தெளிவு உடை செம்மல்‌ - (இது 
மாயமானென்று) செளிதலையுடைய இலக்குமணன்‌, செப்பும்‌ - சொல்வான்‌: 
(என்னவென்றெனில்‌' --:௮அண்ணல்‌-அ௮ண்ணா!வெய்ய வல்‌ அரக்கர்‌-கொடிய 
வலிய இராக்கதர்கள்‌, வஞ்சம்‌ விரும்பினார்‌-ஞ்சனை செய்ய விரும்பி, வினை 
யின்‌ செய்த - தர்திரத்தாற்செய்த; கைதஃம மான்‌ என்று - மாயைமான்‌ 
இதுவென்று, கடையின்‌ காணுதி - முடிவில்‌ காண்பாய்‌, என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (௪ - று.) 


செம்மல்‌, அண்ணல்‌ - ஆண்பாற்‌ சறெப்புப்பெயர்கள்‌. பி-ம்‌:--1செய்வ து. 
2 தம்பிசொல்லும்‌. “வினையின்‌ செய்கை. .. (௪௧௧) 


2௩௩.--டஇராமன்‌ (இதனைப்பிடிச்கத்தோடங்குதலிம்‌ குற்றமில்லை? எனல்‌. 
மாயமேன்‌ 'மடியு மன்றே வாளியின்‌ மடிந்த போது 


காய்சின த்‌ கவரைக கொன்று கடனகமித்‌ தோழு மாது 
தூயதேற்‌ பற்றிக்‌ கோடுஞ்‌ சொல்லிப விரண்டி “ஜொன்று 


தியதே யுரைத்தி யென்றான்‌ றேவரை யிடுக்கண்‌ டீர்ப்பான்‌. 


(இ - ள்‌.) “மாயம்‌ ஏல்‌ - 'இது நீ சொல்லுகிறபடி) மாயமானாகுமானால்‌, 
அன்றே வாளியின்‌ மடியும்‌ - அப்பொழுசே (எனத) அம்பினால்‌ (எய்யப்‌ 
பட்டு இறத்திடும்‌; மடிர்ச போது-'அங்கனம்‌) இறர்தபொழுது, காய்‌ னெத்‌ 
தவளை கொன்று கடன்‌ கழிச்சோமும்‌ அதும்‌ - கொதிக்றெ கோபத்தை 
யுடைய அரக்கரைக்‌ கொன்று (ஈமது) கடமையைத்‌ தீர்த்தவருமாவோம்‌; 
(அன்றி', தூயது ஏல்‌-(சான்‌ நினைக்கிெறெபடி)ஈல்லசன்‌ மையுடையதானால்‌, பற்‌ 


» ஓ 6 % ப 
கரண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௧௯ 


நிக்கோடும்‌ - பிடித்‌ துக்‌ கொள்வோம்‌: சொல்லிய இரண்டின்‌ - நிழ்ச்சொன்ன 
இரண்டுவகையுள்‌, ஒன்று தீயதே - ஏதேனும்‌ ஒன்று தியதோ) உரைத்தி - 
சொல்வாய்‌, என்றான்‌-என்‌ றுசொன்னான்‌: (யாவனெனில்‌-—-செவரை இடுக்‌ 
கண்‌ தீர்ப்பான்‌ - தேவர்களைத்‌ துன்பத்தினின்று 


நீக்கப்‌ பிறர்தவனான 
இராமன்‌; (௪ - று.) 


தேவர்கட்குத்‌ திங்குகெப்பவர்களான இராவணாஇியரை அழிக்க அவதரி 
த்தவ னாதலால்‌, அகன்‌ பொருட்டு, இங்கனம்‌ இலக்குமணன்‌ வார்த்தையை 
மறுத்துக்கூறினனென்பார்‌, “என்றான்‌ தேவரை யிடுக்கண்‌ தீர்ப்பான்‌? என்‌ 
றார்‌. அன்றே - தேற்றமுமாம்‌. கடன்‌ கழித்தல்‌ - அரக்கர்களையழிப்பதாகத்‌ 
தண்டகாரணியவாசிகளான முனிவர்களுக்கு லாக்குத்சத்கஞு செய்ததை 
நிறைவேற்றுதல்‌. கடன்‌ கழித்தோமும்‌ என்ற உம்மை - எதிரது தழுவிய 
ள்ச்சம்‌; அச்சவும்மையின்பாற்‌ படுத்தினுமாம்‌. பி- ம்‌:--மடிவாம்‌, “ஆகும்‌? 
ஓன்றும்‌. (௭௧௨) 

௨௩௪.---இலத்தமண்ண்‌ ₹ஆராய்ச்சியின்றி வேட்டையாடச்‌ சேலலல 
ததுதியன்று? எனல. 


பின்னின்று 1ரினைய ரென்று முணர்கிலம்‌ பிடித்த மாய 
மென்‌னென்றுந்‌ கெளிக றேற்றும்‌ யாவகீ தென்று மோரா 
முன்‌னின்றா முறையி னின்றாுர்‌ முனிக்‌தள வேட்ட முற்றல்‌ 
பொன்னின்ற வயிரத்தோளாய்‌ புகழுடைத்‌ தாமன்‌ நென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பொன்‌ நின்‌ ஐ-அழகு நிலைபெற்ற, வயிரம்‌ தோளாய்‌-வச்இர 
ரத்தினம்போலுறுதியாக வுள்ள தோள்களையுடையவனே! பின்‌ கின்றார்‌ 
இனையர்‌ என்றும்‌ உணர்கிலம்‌-(இந்தமானை முன்னே ஏலவிவிட்டுப்‌) பின்னே 
நின்றவர்கள்‌ இத்தன்மைய ரென்றும்‌ அறிகிறோயில்லை; பிடித்த மாயம்‌ என்‌ 
என்றும்‌ தெளிதல்‌ தேற்றாம்‌ - (அவர்கள்‌) கொண்ட மாயை எத்தன்மைத்தெ 
ன்று நிச்சயித்து அறிர்தோமுமில்லை;ஈது யாவது என்றும்‌ ஓராம்‌-இர்த மான்‌ 
யாதென்றும்‌ அறிந்தோ யில்லை, (அன்றியும்‌), முறையில்‌ நின்றார்‌ £திவழுவா 
து நின்றவர்களான, முன்‌ நின்றார்‌-முன்னுள்ள பெரியோர்களால்‌, முனிந்து 
உஸ - வனும்‌ தவில்‌ சப்பட்டுள்ள. வேட்டம - வேட்டையை, முற்றல்‌-அடு 
தல்‌, புகழ்‌ உடைத்து அன்று ஆம்‌- -இர்த்திதருவதன்றாம்‌,” என்றான்‌ - என்று 
கூறினான்‌, (இலக்குமணன்‌); (எ - அ.) 

(முன்‌ நின்றார்‌'என்பதற்கு-முதன்மையாய்‌ நின்‌ ற முனிவர்க ளென்றும்‌, 
:பொன்ரின்‌ ற? என்பதற்கு-வீரலஷ்மி தங்கப்பெற்றுநின்‌ ற என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. வேட்டையாடுதல்‌ புகழுடையதன்‌ றென்று கூறியது, தமது 
தந்தையான தசரதர்‌ இலச்கின்‌தன்மையை ஆராயாமல்‌ ஒருமுனிகுமாரனை 
யானையென்றெண்ணி அம்பெய்து கொன்று அதனால்‌ கொடிய சாபம்பெற்ற 
வரலாற்றையும்‌, மற்றும்‌ இதுபோன்ற பிறவரலாறுகளையும்‌ உட்கொண்டு 
என்பர்‌, வேட்டையாடுதல்‌ ஒரோவழியன்‌ றி எப்பொழுதுஞ்‌ செய்கற்பாற் 


௫௨௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


றன்று என்பது, நூல்‌ துணிபு. இனி.முன்னின்றார்‌ முறையிணின்ரார்‌-மு.த.ற்‌ 
குலத்தாரான அ௮ர்சணரது ஒழுக்கத்தைப்‌ பூண்டுகின்‌ றவர்‌, முனிந்துள- 
வெறுத்துள்ள, வேட்டம்‌ - வேட்டையை, முற்றல்‌ - ஆடுதல்‌, புகழுடைய 
அன்று என உரைத்தலும்‌ ஒன்று.தேற்ராம்‌-- தேறாம; பிறவினை தன்வினைப்‌ 
பொருளது. பி-ம்‌:.1எனையர்‌. ?என்றுதெரிதல்‌, நின்ற, 2 வட்டை, (௭௯௩) 


௨௩௫.--இராம3 அதன மறத்துக்கூறல. 


பகையுடை யரக்க ரென்றும்‌ பலரென்றும்‌ பயிலு மாய 
மிகையுடைத்‌ தென்றும்‌ பூண்ட விர தத்தை விடுது (மென்ற 
னகையுடைக்‌ தாகு மன்றே யாதலி “னன்‌ றி தென்னத்‌ 
ககையுடைக்‌ தம்பிக்‌ கக்நாட்‌ சதுமுகன்‌ ரு) சொன்னான்‌. 


(இ - ள்‌.) பகை உடை அரக்கர்‌ என்றும்‌-(எஉரிடத்தும்‌பகைக்தன்மை 
யையுடைய இராக்கதர்க ளென்றகாரணை த்தாலும்‌, பலர்‌ என்றும்‌-'அவர்கள்‌) 
அசேகரென்ற காரணத்தாலும்‌, பயிலும்‌ மாயம்‌ மிகை உடைக்து என்றும்‌ - 
(அவர்கள்‌) செய்யும்‌ மாயை மிகுதியையுடையகசென்ற காரணத்தாலும்‌, 
பூண்ட விரதத்தை விடுதும்‌என்றல்‌ - (அவர்களைக்கொல்வதாக சாம்‌) மேற்‌ 
கொண்டவிரதுத்தை விட்டிடுவோமென்று எண்ணுதல்‌, கைஉடைக்து ஆகும்‌ 
அன்றே-(இகழர்‌.து) சிரிக்கத்தக்கதன்‌் மையை யுடையசாமன்றோ ? ஆதலின்‌- 
ஆகையால்‌, ஈது நன்று - (இதனைப்பிடிக்கசசெய்யும்‌) இச்செயல்‌ ஈல்லது,” 
என்ன-என்று, தகைஉடை தம்பிக்கு ௮ ஈாள்‌ சதுமுகன்‌ தாதை சொன்னான்‌- 
தகுதியையுடைய தம்பியான லக்ஷ்மணனுக்கு அப்பொழுது பிரமனது தந்‌ைத 
யான இராமபிரான்‌ கூறினான்‌; (௪ - று.) 

எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படைத்தபிரமனுக்குச்‌ தததையானவ னென்று 
கூறினது, அவற்றின்‌ இயற்கையை உள்ளபடி. அறியவல்லவ னென்றற்கு. 
சதுர்முகன்‌, தாத என்ற வடசொற்கள்‌ திரிந்தன. சுமுகன்‌ - ஈான்கு முக 
மூடையவன்‌. பீ-ம்‌:--*என்றால்‌. “ஈலமேயென்னாச்‌, ஈன்‌ நிதென்னாக்‌, 
ஈலமேதென்னாச்‌, சலனேயென்ன த்‌. (௭௯௪) 


௨௩௬.--இலக்குமண்ன்‌ “நான்‌ சென்று பீடித்துக்கொண்டு வருவேன்‌? 
என்றல்‌. 


அடுத்தவு மெண்ணிச்‌ செய்த லண்ணலே யமைதி யன்றே 
1விடுத்திதன்‌ பின்னின்‌ மார்கள்‌ பலருள ரெனினும்‌ வில்லாற்‌ 
றெடுத்தவெம்‌ பகழி தூவித்‌ தொடர்ந்தனென்‌ விரைந்து சென்று 
படுக்குவெ ன அவன்‌ ரூயிற்‌ பற்றினென்‌ சொணர்வெ னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (அண்ணலே-அண்ணா! அடுத்தவும்‌-தகுதியான காரியங்களை 
யும்‌, எண்ணி செய்தல்‌ - முன்பு ஆலோசித்துப்‌ பின்பு செய்வது, அமைதி 
அன்றோ - ஏற்றதன்றோ? (அது நிற்க), விடுத்து இதன்பின்‌ நின்றார்கள்‌ - 
(இந்த மாயமானை முந்திச்‌) செலுத்தி இதன்பின்னே நின்ற பகைவர்கள்‌, 
பலர்‌ உளர்‌ எனினும்‌ - அநேகர்‌ உள்ளாராயினும்‌, வில்லால்‌ தொடுத்த மெம்‌ 


(ந்‌ தக்க கத அச ந டம ௩ 


RH ROAD MADRAS - 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௨௧ 


ய்‌ 
பகழி தூவி தொடர்ந்தனேன்‌ - (என்கையிலுள்ள) வில்லினால்‌ தொடுக்கப்‌ 
படுங்‌ கொடிய அம்புகளை மிகுதியாகக்‌ செலுத்திக்கொண்டு தொடர்ந்து, 
விரை*து சென்று - விரைவாகப்போய்‌, படுக்குவென்‌ - (அவர்களை நான்‌) 
கொல்வேன்‌; அது அன்று ஆயின்‌-அங்ஙனம்‌ மாயமானன்றானால்‌, பற்றி 
னென்‌ கொணர்வென்‌ - பிடித்துக்கொண்டு வருவேன்‌, என்றான்‌ - என்று 
(இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (எ - ற.) 
அஅவன்றாயின்‌-ரிசமான மானாயிருக்கால்‌. பி - ம்‌:--1விடுக்சகன்‌. 


௨௩௭--ச்தை இராமனை நோக்க நீ பிடித்துத்‌ தரவாயலலையபோலும்‌? 
என்றல்‌. 


ஆயிடை யன்ன மன்னா எழுதுகுத்‌ தனைய செய்ய 

வாயிடை மழலை யின்சொற்‌ 'கிளியினிற்‌ குழறி மாழ்கி 

நரயக நீயே பற்றி நல்கலை போலு மென்னாச்‌ 

சேயரிக்‌ குவளை முத்தஞ்‌ சிக்துபு “சீறிப்‌ போனாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ இடை - அச்சமயத்தில்‌, அன்னம்‌ அன்னாள்‌ - (நடையில்‌) 
அன்னப்பேடை போன்றவளான சீகை, மாழ்கி-வருச்தி, அமுது உகுத்து 
அனைய-அயிருதத்லைச இக்‌ இனாம்‌ போன்றன௮ான, செய்ய வாயிடை மழலை 
இன்‌ சொல்‌-கெந்த(சன அ) வாயினின்று வரும்‌ இனிய மழலைச்சொற்களை, 
திளியினில்‌ குழறி-களிகொஞ்சுவது போலக்‌ கொச்சையாகக்‌ கூறுவாளாஇ, 
நாயக நீயே பற்றி ஈல்கலை போலும்‌ என்னா-:சாத; மீயே (இதனைப்‌) பிடித்து 
(எனக்கு)க்‌ கொடுக்கமாட்டாய்போலும்‌? என்று சொல்லி,--சேய்‌அரி குவளை 
முத்தும்‌ இர்துபு - (உக்தம வீலக்கணமாகிய) சிர்க இேகைகளையுடைப 
நீலோற்பலமலர்கள்போன்ற (ஏன்‌) கண்களினின்‌று முர்துப்போன்ற 
நீர்ச்துளிகளைம்‌ இந்தி, ௪௮ - வெகுளிகொண்டு, போனாள்‌ - (விலகிப்‌ பரண 
சாலையை சோகக்‌) சென்றாள்‌; (௪ - று.) 

கோபத்தாலும்‌ சோகம்தாலும்‌ அங்குக்‌ ற்கக்‌ கால்தரிக்சாமல்‌ பிணங்கசெ 
சென்றன ளென்க. குவளை, முத்தம்‌-உவமவாகுபெயர்கள்‌. பி-ம்‌:..1இளியி 
னும்‌. “சிதறி, (௭௯௬) 

௨௩௮.--உடனே இராமன்‌ மானைப்‌ பிடித்தற்குச்‌ செல்லத்‌ தொடங்கல்‌. 


போனவள்‌ புலவி கோக்டுப்‌ புரவலன்‌ பொலன்கொ டாராய்‌ 
மானிது நானே பற்றி வல்லையின்‌ 'வருவெ னன்றே 
கானியன்‌ மயிலன்‌ ளைக்‌ காத்தனை யிருத்தி யென்னா 
வேனகு சாரமும்‌ வில்லும்‌ வாங்கினன்‌ விரைய லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) போனவள்‌ புலவி ரோக்கி - அங்ஙனஞ்சென்ற சீதையின அ 
பிணக்கைப்‌ பார்தது --புரவலன்‌-காத்தற்றொழிலில்‌ வல்லவனான ஸ்ரீராமன்‌ ;- 
(இலக்குமணனைரோக்கி) “பொலன்‌ கொள்‌ கதாராய்‌-அழகுகொண்ட மாலையை 
யணிர்தவனே! மான்‌ இது நானே பற்றி ௮ல்லையின்‌ ௮ருவென்‌-இந்த மானை 
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௫௨௨ கம்பராமாயணம ஆரணிய 


கானே (போய்ப்‌) பிடித்துக்கொண்டு விரைவில்‌ மீளூவேன்‌ ; (அதுவரையில்‌), 
கான்‌ இயல்‌ மயில்‌ அன்னாளை காத்தனை இருத்தி - வனத்திற்‌ பொருந்திய 
மயில்‌ போன்‌ றவளான சதையைக்‌ காத்துக்கொண்டிருப்பாய்‌?, என்னா - 
என்று சொல்லி, வேல்‌ ஈகு சரமும்‌ வில்லும்‌ வாங்கென்‌-வேல்போற்‌ கூரிய 
அம்புகளையும்‌ வில்லையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு, விரையல்‌ உற்றான்‌ - விரைந்து 
செல்லச்‌ தொடங்கினான்‌; (எ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை. 


பொலன்‌ கொள்தாராய்‌ என்பதற்கு-பொன்மயமான ஆரத்தை யணிசஈ 
தவனே யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. நானே, ஏ-பிரிகிலை. தன்‌ இயல்பு 
குன்றாத மயி லென்பார்‌, 'காணியல்மயில்‌? என்றார்‌, மயில்‌ அண்னாள்‌-மயில்‌ 
போலுஞ்‌ சாயலை யுடையாள்‌; காளமேகத்தைக்‌ கண்டுகளிக்கும்‌ மமில்போல, 
இராமபிரான து நீலமேனியைக்‌ கண்டு களிப்பவ ளென்றும்‌ கொள்க. ஈஞு- 
உவமவுருபு. இரண்டாமடியிறுஇயில்‌, நன்றேயெனப்‌ பிரித்து, (காத்தனை 
யிருத்தி என்பதனோடு இயைத்து உரைததலும்‌ தகும்‌. ₹வாங்கென்‌? 
என்ற சொல்லினாற்தலால்‌, இலக்குமணன்‌ எடுச்துச்கொடுக்க இராமன்‌ 
கொண்டன னென்பது தோன்றும்‌. பி-ம்‌:-1வருவணின்றே, வருவனீபி௰்‌, 


௨௩௯.--௮ங்ஙனமே இலகீதமணன்‌ சீதையைக்‌ காத்துநிற்றல. 


முன்னமு மகவாய்‌ வந்த !1ஐறவரி ஜனொருவன்‌ போனா 
னன்னமா ரீச னென்றே யயிர்த்தனெ “னிதனை யையா 
வின்னமுங்‌ காண்டி வாழி யேகென விருகை கூப்பிப்‌ 
பொன்னனாள்‌ புக்க சாலை காத்தனன்‌ புறத்து நின்றான்‌. 

. (இ-ள்‌.) (முன்னமும்‌-முன்பும்‌, மகவாய்‌ வர்க மூவரின்‌ - (விசுவாமித்‌ 
க்‌ மாமுனிவனது) யாகசந்தர்ப்பத்தில்‌ வர்த (சாடசையும்‌ சுபாகுமாரீசரு 
மாகிய) மூன்றுஅரக்கருள்‌, ஒருவன்‌---, போனான்‌ - இறவாமல்‌ கள்ளுண்டு 
சென்றான்‌; அன்ன மாரீசன்‌ என்றே இதனை அயிர்க்கனென்‌-அக்த மாரீசன்‌ 
தானென்று இத மானைக்‌ குறித்துச்‌ சர்தேகிக்கிறேன்‌; ஜயா-ஜயனே! இன்‌ 
னமும்‌ காண்டி-பின்பு (2) உண்மைகாண்பாய்‌; ஏகு-செல்வாய்‌; வாழி-வாழ்‌ 
வாயாக, என-என்றுசொல்லி, இரு கை கூப்பி-இரண்டுகைகளையுங்‌ கூப்பித்‌ 
தொழுது, (இலக்குமணன்‌), பொன்‌ அனாள்‌ புக்க சாலை-இருமகள்‌ போன்ற 
வளான சதை புகுச்ச பாணசாலையை, புறத்து நின்றான்‌ காத்தனன்‌-வெளி 
யில்‌ நின்‌ றவனாடிக்‌ காவல்‌ செய்திருந்தான்‌; (௪ - று.) 


முன்னமும்‌ என்ற உமமையை எதிரதுதமுவிய எச்சவம்மையாக்கி, 
அது, பின்பு சண்டகாரணியத்தில்‌ மான்வடிவமாய்வர்த மூன்று அரக்கருள்‌ 
ஒருவன்‌ தப்பியுய்ந்துசென்றதனைக்‌ குறிப்பகெனக்‌ கொள்க. மகம்‌ - வட 
சொல்‌. மகவாய்‌, வாய்‌-ஏழனுருபு. “இன்னமும்‌ காண்டி? என்பதற்கு-இன்‌ 
னமும்‌ ஆலோசரிப்பாயென் றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. முர இனபொருளில்‌ 
உம்மை - அசையும்‌, காண்டியென்பது - முன்னிலைமுற்றும்‌; இப்பொருளில்‌ 
உம்மை - இறச்தது கழுவிய எச்சமும்‌, காண்டியென்பது-ஏவல்முற்றுமாம்‌, 


காண்டம்‌ மாரீசன்‌வதைப்படலம்‌ ௫௨௩ 


“வாழிய? என்னும்‌ யகரலிற்று வியங்கோள்முற்று, ஈறுகெட்டு “வாழி? என 
நின்றது. செல்லுமிடச்தில்‌ அரக்கரால்‌ யாதொரு அன்பமும்‌ தமையனுக்கு 
நேரிடாஇருக்ச வேண்டுமென்று கருதி, (வாழி? என்றான்‌. சிறியோர்‌ 
பெரியோரை வாழ்த்துவது தகுதியோவெனின்‌,__வரம்புகடர்‌ துபொங்கும்‌ 
பரிவையுடைய பக்தர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட அன்பினால்‌ அங்கனம்‌ வாழ்த்து 
கல்‌ மரபா மென்க. பொன்‌ அனாள்‌-பொன்னின்‌ நிறமானவளுமாம்‌. பீ-ம்‌:_— 
!மூரிவேல்‌, 2இவனை. நின்றே, (௭௯௮) 
௨.௪௦. இராமன்‌ மானத்‌ தொடர்தல்‌. 

மந்திரத்‌ இளையோன்‌ சொன்ன வாய்மொ.ழி'மனத்துக்‌ கொள்ளான்‌ 
சந்திரற்‌ குவமை சான்ற வதனத்தாள்‌ சலத்கை நகோக்டுச்‌ 

கந்துரப்‌ பவளச்‌ செவ்வாய்‌ முறுவலன்‌ கெரச்‌ செவவிச்‌ 


சுந்தரத்‌ கோளி னைம்‌ மானினை த்‌ கொடா லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) சகரம்‌ செவ்வி சுந்தரம்‌ தோளினான்‌ - மலைச்சிகரம்‌ போன்ற 
இயல்பையுடைய அமநயெ தோள்களையுடைய இராமன்‌, மரத்து இளை 
யோன்‌ சொன்ன வாய்‌ மொழி மனத்து கொள்ளான்‌-அலோசனையுள்ள தம்‌ 
பியான லஷ்மணன்‌ சொன்ன உண்மையான லார்த்தைகளை மனழ்இிலேற்‌ 
றும்‌ கொள்ளாதனாப்‌, சர்இரற்கு உவமை சான்ற வதனத்தாள்‌ சல கை 

நோக்டி - பூர்ண சர்திரனுக்கு உபமானமாதற்கு அமைத இருமுசமண்டலத்‌ 
தையுடைய சீதையினது புலவியைக்‌ கருதி, சிக்துரமம்‌ பவளம்‌ செம்‌ வாய்‌ 
முறுவலன்‌-௫ர்‌ தாரமும்‌ பவழமும்‌ போலச்‌ சிவக்க வாயிற்கொண்ட புன்ரிரிப்‌ 
புடையவனாய்‌, ௮ மாணினை தொடரல்‌ உற்றான்‌ -அர்து மானைத்‌ தொடாந்து 
சென்றான்‌; (௪ - று.) ப 
வாய்மொழி - வாய்மையாகிய மொழி: பண்புத்தொகை; பண்புப்பெயர்‌ 
ஈறுபோயிற்று. இணி, வாய்க்கும்மொழி [தவறாது பலிச்குஞ்சொல்‌| என 
வினை த்தொகையாகப்‌ 'பொருள்கொள்ளினுமாம்‌; அன்றி, வாயின்மொழி 
யென வெற்றுமைத்தொகையாகக்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, உபமேயத்தினும்‌ 
உபமானம்‌ இறந்திருக்கவேண்டு மென்‌ ற அலங்காரநூலார்‌ கொள்கையின்படி. 
சர்‌ இரனினும்‌ பலமடங்கு சிறார்‌ து பிராட்டியின்‌ இருமுகமென்பார்‌, “சந்தி 
எற்கு உவமைசான்ற வதனத்தாள்‌? என்றார்‌. சலம்‌-வடசோல்‌; கோபம்‌, 
செவ்வி - பருத்துஉயர்ச்த தோற்றமும்‌, படைகச்கலங்களால்‌ அழித்துற்கு 
அரிய வலிமையும்‌. பீ-ம்‌:--*மனத்துட்‌. (௭௯௯) 


௨௪௧. வுந்த மான்‌ மிக்க விரைவாபயோடு தல. 
மிதித்தது மெல்ல மெல்ல வெறித்தது வெருவி மீதிற்‌ 
குதித்தது செவியை நீட்டிக்‌ குரபத முர தசைக்‌ கூட்டி 
யுதித்தெழு மூதை யுள்ள மென்றிவை யுருவச்‌ செல்லுங்‌ 
கதிக்கொரு கல்வி வேறே *காட்டிய தொத்த தன்றே, 


௫௨௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) (அர்த மாயமானான து), மெல்ல மெல்ல மிதி5தத-(மு தலில்‌) 
மெள்ளமெள்ள (நிலத்தில்‌) அடிவைத்து ஈடந்துகின்று, (பின்பு); வெருவி 
வெறிக்கது-மருண்டு அவேசங்கொண்டதாய்‌, செவியை நீட்டி - காதுகளை 
தெறிப்பு றநீட்டிக்கொண்டு, குரபதம்‌ உரத்தை கூட்டி-குளப்படிகளை மார்பிற்‌ 
சேர்த்துக்கொண்டு, மீதில்‌ குதிச்சது-மேலெழும்பிக்‌ குதித்ததாய்‌-—உதித்து 
எழும்‌ ஊனை உள்ளம்‌ என்ற இவை உருவசெல்லும்‌ கதிக்கு வேறு ஒருகல்வி 
காட்டியது ஒத்தது-தோன்‌ றிவீசுநறெ காற்றும்‌ மனமும்‌ என்ற இவை (தடை 
யின்றி) நேராக விரைந்துசெல்லும்‌ நடைக்குப்‌ புதிய ஒரு வகையைக்‌ தான்‌ 
காட்டிக்‌ கற்பி துக்கொடுக்கலுர்றாற்‌ போன்றது; (எ-று ன்ற - 
ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌; அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 


வாயுவேக மனோவேகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேகமாய்‌ கல்‌ அச்தமா 
னென்ப கத, கருத. காற்று விரைர்துசெல்லுர்‌ தன்மை, பிரசித்தம்‌. மனம்‌ 
நினை வளவில்‌ எவ்வளவு தூரத்திலுள்ள பொருளிணிடத்துஞ்‌ ரல சோ 
தலால்‌, அது மிக்கவிரைவுள்ளகெனப்படும்‌. அவ்விரண்டுக்கும்‌ புதிய ஒரு 
வேக a தான்‌ காட்டிக்‌ கற்பிப்பது போன்றிருர்த தென, மானின்‌ 
மிக்கவிசையை வருணித்தவாறு. முன்னிரண்டடி-தன்மைநவிற்சியணியும்‌, 
பின்னிரண்டடி - தற்தறிப்பேற்றவணியுமாம்‌. தரபதம-வடசொல்‌; குளம்பு 
களையுடைய கால்‌; அல்லது, காற்குளம்பு, என்றிவை - விகாரம்‌, பி - ம்‌:-- 
1குரப்பதவு ரத்தை. காட்டுவது. (௮௦௦) 

அன்ற ரன்‌ மீக்கவிசை யோடு அந்தமானைத தோடர்‌ தல. 
'நீட்டின .னுலக மூன்று நின்றெடுத்‌ களங்க பாகு 
மீட்டூநோ முரைத்தற்‌ கம்மா க மா ரண்ட முண்டோ 
வோட்டினான்‌ “ஜொடர்ந்த கன்னை யொ! வற நிறைக்க தன்மை 


காட்டின னன்றி யன்றக்‌ தபர்‌ கணிக்கற்‌ பாலார்‌. 


(இ - ள்‌.) (இராமன்‌ அந்தமானைத்‌ சொடர்தர்பொருட்டு),உலகம்‌ மூன்‌ 
றும்‌ அளந்த பாதம-(முன்பு இரிவிக்கிரமாவதாரத்தில்‌) மூன்‌ று உலகங்களையும்‌ 
அளந்த (சனத) திருவடிகளை, நின்று எடுத்து நீட்டினான்‌-எடுத்துகின்று நீள 
வைத்தான்‌ ;மீட்மெ நாம உரைத்தற்கு வேறும்‌ ஓர்‌அண்டம்‌ உண்டோ - (அத்‌ 
திருலடிகளுக்கு.எட்டாததாய்‌ நாம்‌ சொல்வதற்கு வேறோர்‌ அண்டமும்‌ இருக்‌ 
திறதோ? ஓட்டினான்‌ - (அப்படிப்பட்ட பாதங்களைக்‌ கொண்டு அர்தமானை த) 
துரத்தினான்‌; தொடர்ந்த தன்னை ஒழிவு௮ற நிறைந்த தன்மை காட்டினான்‌ 
அன்றி - (அங்கனந்துரத்திய அப்பெருமான்‌ மானைத்‌) தொடர்ந்துசென்‌ ற 
சனத இடைமீடில்லாமல்‌(எங்கும்‌)கிறைர்திருக்குர்‌ ஏன்‌ மையை வெளியிட்டா 
னென்பதல்லாமல்‌ அன்று ௮ கடுமை கணிக்கல்பாலார்‌ யார்‌-அப்பொழுதைய 
அவ்வேகத்தை மதிக்கவல்லவர்‌ யாவர்உளா? (௪ - ற.)--அம்மா-வியப்பிடைச்‌ 
சோல்‌: இராமன்‌ அதிருவடிகளின்‌ மிகர்ளுர்சன்மையை அதிசயித்தவாறு, 

திருமாலின்‌ திருவவதாரமாயெ இராம்பிமான்‌, முன்பு வாமனாவதாமத்‌ 
தில்‌ மகாபலியின்‌ செருக்கை யடக்கும்பொருட்டு நீட்டி உலகத்தையளர்தவை 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௨௫ 
ஒ 
யும்‌, இலவவண்டத்தினுள்ளேயன்றிப்‌ பகரண்டங்களிலும்வியாபித்துச்‌ செல்ல 
வல்லவையுமாகிய தமதுதிருவடிகளை விசையாக நீட்டிவைத்து, அந்தமான்‌ 
செல்லுமிடமெல்லாம்‌ அதனைச்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌; அ௮ங்கனஞ்சென ற 
தன்மையால்‌, அப்பரமன்‌, சிறிகிடமும்‌ சேஷிபாதபடி எங்கும்‌ தான்‌ நிறைச்‌ 
இருக்குர்தன்மையை வெரிபிட்டாற்போன்றனன்‌; அவ்வேகம்‌, எவராலும்‌ 
நினைக்கவும்‌ முடியாதது என்பதாம்‌.₹ன்று எடுத்து அளந்து பாதம்‌? என்பத 
ற்கு-முன்புவாமனனாப்சின்று உடனே இிரிவிக்கிரமரூபத்கையெடுச்து அளக்த 
திருவடிக ளென்றும்‌, தான்‌ நின்றவிடத்திலேரின்று எடுத்துஅளக்க இருவ 
டிச ளென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. தன்னை - உருபுமயக்கம்‌. தனது சர்வவியாபித்‌ 


அவத்தைக்காட்டின னென்றது, தற்தறிப்பேற்றம்‌. பி-ம்‌:--!?ட்டினால்‌. 


கானீட்டற்கு, சானுரைகத்துற்கு. தொடர்ச்‌ து தென்னை. (௮௦௧) 
௨௪௩.--அந்த மான்‌ ஒடும்‌ வதை. 


குன்‌. றிடை ॥ி. வரு குழுவிடைக்‌ குத திக்குங்‌ கூடச்‌ 
சென்றிடி னகலுச்‌ ! தா[றிற்‌ பிண்டலாற்‌ “தகைமைக்‌ தாகு 
நின்றதே போல சிங்கு நிதிவழி (நெய்‌ ட்டு 


[a ச ௬ ௫ 3D » ட 
மன்றலங்‌ கோதை மாதர்‌ மனமெனப்‌ 'போயிற்றம்மா. 


(இ: ள்‌.) (அர்த மான்‌), குன்றிடை இவரும்‌ - மலையில்‌ ஏறும்‌; மேகம்‌ 
குழுவிடை குஇக்கும்‌-மமகக்கூட்டத்தினணிடத்தில்‌ அள்ளிப்பாயும்‌; கூட சென்‌ 
றிடின்‌ அகலும்‌ - விடாதுஉடன்‌ கொடர்ந்து சென்றால்‌ வெகு தாரம்‌ விலகிஓடி. 
விடும்‌;தாழின்‌ தீண்டல்‌ அம்‌ அகைமைத்து ஆகும்‌- -(தொடர்ச்‌ துசெல்லுதற்குத்‌) 
தாமதித்தால்‌ | அருநில்‌ செருங்கித்‌) தொடக்கூடியசன்மையுடையதாம்‌; கின்ற 
தேபோல ங்கும்‌-(மீண்டுச்தொடர்ச்து சென்றால்‌) நின்றாற்போல ஓடிப்போய்‌ 
விடும்‌; (இங்ஙனஞ்செய்துகொண்டு), மிதிவழி நேயம்‌ நீட்டும்‌ மன்றல்‌ அம்‌ 
கோதை மாதர்‌ மனம்‌ என-(ஆடவரிடத்தன்றி அவர்தருமிபொருளினிடத்தே 
அசையை மிகுதியாகச்செய்பவர்களான மணமுள்ள a கூர் தலையுடைய 
விலைமகளிரது மனம்போல, போயிற்று - (ஒருவழிரில்லாது கண்டவிடங்களி 
லெல்லாஞ்‌) சென்றது; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! (௭ - று.) 


(நின்‌ றதேபோல ங்கும்‌? என்றதுவரையில்‌ தன்மைநவிற்சியணியும்‌, 
(விலமாதர்மனமெனப்போயிற்று” என்றது-உவ்மையணியுமாம்‌. “கின்றதே 
போலநீங்கும்‌” என்பதை நிதிக்கு இயற கயடைமொழியாகநி,கின்றாற்போல 
ரீங்கெசெல்லுர்சன்மையதான செல்வ மென்றலு மொன்று, நி இிவழி 
நேயம்‌ £ட்டிம்‌” என்பதற்கு - கொடுக்கும்‌ பொருளளவுக்கு ஏற்ப அன்பள 
லப்‌ பெருக்கஇக்காட்டுகிற என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. பி-ம்‌:--1தாளில்‌, 
2 தகைத்ததாகும்‌. போயதம்மான்‌. (௮௦௨) 

உ௫௫உ. டராமன்‌ அதனை மாயமானேன்றுதநதுதல. 


காயம்‌12வ மாகிச்‌ செயயுங்‌ கருமம்வே “முகிற்‌ றன்றே 
யேயுமே யென்னின்‌ முன்ன மெண்ண்மே யிளவற்‌ குண்டே 


௫௨௬ கம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


ம்‌ ஓதல்‌ “செல்லா மரக்கரா னவர்கள்‌ செய்த 


மே யாய கேநான்‌ வருந்திய தென்றான்‌ வள ளல்‌. 


மர ப 


(இ - ள்‌.) (காயம்‌ வேறு ஆடு செய்யும்‌ கருமம்‌ வேறு ஆடற்று அன்றே 
(இர்தமாணின்‌) வடிவம்‌ வேறாகி இதுசெய்கிறசெயல்‌ வேருயிற்றன்றோ?என்‌ 
னின்‌ முன்னம்‌ இளவற்கு உண்டு எண்ணமே ஏயுமே-எனக்குமுன்னே எண்‌ 
தம்பிக்கு [லஷ்மணனுக்கு] உண்டான (இது வஞ்சனை யென்‌ ற)எண்ணம்‌ 
பொருக்தமுடையகே;ஆயும்‌ ஏல்‌ உறுதல்செல்லாம்‌-(சமதுமனம்‌ இதனை)ஆரா 
ய்ந் இருக்குமானால்‌ (காம்‌ இப்படி) வர்திருக்கமாட்டோம்‌; சான்‌ வருந்தியது - 
(இப்படி) நான்‌ வருத்தமடையக்காரணம்‌, அரக்கர்‌ அனவர்கள்‌ (செய்கு 
மாயமே ஆயதே - இராக்கதர்கள்செய்த மாயையே யாயிற்றே,' என்றான்‌ - 
என்று நல்ல பத்த ற வல்்மம்‌ பம்‌ வள்ளல்‌-வரையாது அருளுக்தன்மைய 


வடிவத்தில்‌ இயற்கைபோலவும சா துபோலவுு்‌ தோன்றிக்‌ தொழிலில்‌ 
செயற்கையும்‌ அசா அவுமாயிற்று என்பது, ணக கருத்து. இளவல்‌ - 
இளமைபயுடையான்‌: அல்‌ - பெயர்விகுதி; வள்ளல்‌? என்பது இதுபோன்‌ 
ஐதே. *ஆயுமே லுறுதல்‌ செல்லாம்‌? என்பதற்கு - (ஈமது மனம்‌) ஆராய்ச்சி 
யூள்ளதாகுமானால்‌ இனி ராம்‌ இதனைப்பின்‌்கொடர்தல்‌ செய்வோமல்லோம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. செல்லாம்‌ .தனில்தன்மைப்பன்மை; உயர்வுப்‌ 
பன்மையுமாம்‌. “செல்லாம்‌? என்‌ றகை கோக்க, என்னின்‌, “ரான்‌? என்றது 
பன்மையொருமைமயக்கமாம்‌. $ஆயுமே லுறுதல்‌ செல்லா வாக்கர்‌ என்று 
பாடமோதி, ஆயுள்‌ இனிமேற்‌ பொருர்துதலில்லாத [விரைவில்‌ அழிவடை 
யப்2பாகிற]| அரகச்சாக ளென்று உரைப்பாரு முளர்‌. மானை த்தொடர்ந்துவரு 
தலாற்‌ சீதையைப்பிரிர்து தான்‌ வருந்தியாயினும்‌ அரக்கரை பொழித்துத்‌ 
தேவரைச்காத்து உசவுபவ னாதலால்‌, இராமனை “வள்ளல்‌? என்றார்‌. ஆயதே 
யென்ற ஏகாரம்‌-இரச்கம்‌, மற்றை ஏகாமங்கள்‌ - தேற்றம்‌, பீ-ம்‌:--1வேரறாக. 
“ஆயிற்று, *ஆயுமே,ஆயுமெய்‌. ”செல்லாசாதலாலரக்கர்‌.” ”மாயமானாகுமென்ன, 


மாயமேமாளுமென்ன, மாயமேயனாயமே நான்‌, மாயமேயாயதேநாம்‌. (௮௦௩) 
மே வறு, 
௨௫௬. இராமன்மனப்போக்கையறிந்து மாரீசன்‌ தப்பியோடிஉய்ய 
ழயலுதல. 
பற்று வானினி யல்லன்‌ பகழியாற்‌ 
செற்று வானிற்‌ 'செலுத்தலுற்‌ முனென 
மற்ற மாய வரக்கன்‌ மனக்கொளா 
வுற்ற வேகத்தி னும்பரி னோங்கினான்‌. 
(6, - ள்‌.) (இனி பற்றுவான்‌ அல்லன -இனி (என்னை இராமன்‌ |பிடிக்க 
முயல்பவனல்லன்‌ ; பகழியால்‌ செற்று வானில்‌ செலுத்தல்‌ உற்றான்‌-(தன ௫) 
அம்பினால்‌ (என்னைக) கொன்று மேலுலகிற்செலுத்தக்‌ கருதினான்‌.” என ௬ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௨௭ 


ஓ 
என்று, மனம்‌ கொளா-மனத்திற்கொண்டு [எண்ணி],மாயம்‌ அரக்கன்‌-மாயை 
யையுடைய அவ்விராக்கதன்‌ [மாரீசன்‌], உற்ற வேகத்தின்‌ உம்பறின்‌ ஓங்கி 
னான-மிக்க வேகத்துடன்‌ வானத்தில்‌ உயர எழும்பினான்‌: (௭-று.)-பி ம்‌: 
செலுத்துவனென்பசை. 


இதுமுதல்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌- பெரும்பாலும்‌ முகற்சரொன்று மாச்‌ 
சீரும்‌, மற்றமூன்‌ தும்‌ விளச்சர்களு மாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட கலி 
விரத்தங்கள்‌. (௮௦௪) 


௨௪௭௬-டஇராமன்‌ அம்பு தொடுத்தல்‌. 


அக்க ணத்தினி லையனும்‌ வெய்யகன்‌ 
சக்க ரத்திற்‌ றகைவரி தாயதோர்‌ 
செக்கர்‌ மேனிப்‌ பகழி செலுத்தினான்‌ 
புக்க கேயம்புக்‌ இன்னுயிர்‌ போக்கெனா, 

(இ-ள்‌.) ௮ கணச்‌இனில்‌ - அர்த கூணகத்திலே, ஐயனும்‌ - இராமபிரா 
னும்‌, தண்‌ ன சக்கரத்தின்‌-(இருமாலாகிய) சன து(பகைவர்க்குச்‌) கொடிய 
சக்கராயுதம்போல, குகைவு அரிது ஆயது - தடுக்கமுடியாககசான, ஓர்‌ செக்‌ 
கர்‌ மேணி பகழி - வெர்சவடிவமுடைய அம்பொன்றை, புக்க தேயம்‌ புக்கு 
இன்‌ உயிர்‌ போக்கு எனா - “(இந்த மான்‌) செல்லுமிடத்தில்‌ (8) விடாது 
கொடர்க்து சென்று (இசன அ) oo உயிரை ரிக்கிவிடுவாய்‌? என்று கட்‌ 
டளையிட்டு, செலுத்தினான்‌ - பிரயோகித்தான்‌; (எ - று.) (௮௦௫) 


௨௪௭. மாரீசன்‌ ர்கள்‌ விழந்து இறத்தல்‌. 


நெட்டி லைச்சாம்‌ வஞ்சனை கெஞ்சுறப்‌ 

பட்ட தப்பொழு க்க வாயினா 

லட்ட திக்கினு மப்புற மும்புக 

விட்ட ழைக்‌'தொரு குன்றென வீழ்ந்தனன்‌. 

(இ) - ள்‌.) நெடு இலை சரம்‌ - நீண்ட கூரிய இலைவடிவாயுள்ள அந்தப்‌ 
பாணமானது, வஞ்சனை செஞ்சு உற பட்டது - வ௮ஞ்சனையையுடைய (மாரீச 
னது) இதயத்திலே பொருர்தத்‌ தைத்தது ; அப்பொழுதே, (மாரீசன்‌), 
பகு வாயினால்‌ - பிளவுபெற்ற (தனது) வாயினால்‌, அட்ட திக்கினும அப்புற 
மும்‌ புக-எட்டுத்‌ இக்குச்களிலும்‌ (அவற்றிற்கு) அப்பாலும்‌, ஒலிசெல்லும்படி., 
விட்டு அழைத்து-(ஹா ஸீதே! லஷ்மணா! என்று உரக்கக்‌) குமலை வெளிவிட்‌ 
டுக்‌ கூப்பிட்டு,ஒரு குன்று என லீழ்ந்தனன்‌-ஒரு மலைபோல(த்‌ கனது இயற்‌ 
கைப்‌ பெருவடிவத்தோடு) விழுந்தான்‌; (௭ - அ.) 

தனது குரலைவிட்டு இராமன்குரலைக்கொண்டு, அவன்‌ தனக்குச்‌ இங்கு 
நேர்ந்தவிடத்து மனைவியையும்‌ தம்பியையுங்‌ கூப்பிடுமாறுபோல அவர்களைப்‌ 
பேர்சொல்லிச்கூப்பிட்டு அரற்றிச்கொண்டு விழுச்சன னென்பதாம்‌, இங்க 
னம்‌ கூவின ௫, இலக்குமணன்‌ சீதையைப்‌ பாதுகாவல்‌ செய்வதை விட்டுப்‌ 


பிறிர்‌து இங்கு வர்.திடும்பொருட்‌ டென்க. இராமனிடம்‌ சனக்குப்‌ பழமை 


௫3 0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யாயுள்ள பகையைத்‌ தீர்த்துக்கொள்ளுதற்கு இது செய்தான்‌. வஞ்சனை? 
என்பதை வஞ்சனது என உருபுமயக்கமாகக்‌ கொண்டு, வஞ்சகனாகய மாரீ௪ 
னுடைய என உரைப்பினுமாம்‌. !உறுகுன்‌ று என்ற பாடத்துக்கு-பெரிய மலை 
யென்க. மாரீசன்‌ இயல்பிற்‌ பெருவடிவமுடையா னாதலின்‌, மலைபோல 


விழுந்தன னென்றார்‌;அவனை ஸு மஹாகாய? 


எனக்‌ கூறியுள்ளார்‌ வால்மீகி 
பகவானும்‌, பேகுவாய்‌? என்ற சொல்லின்‌ அற்றலால்‌, இராமன்‌ அந்த 
மானின்‌ பின்னே செலுச்திய அம்பு அதனுடம்பில்‌ ஊடுருவி வாயளவும்‌ 
அளைத்துக்கொண்டுவர்து அதனைப்பிளர்த தென்னலாம்‌, (௮௦௬) 
௨.௪௮. வுதுகண்டு இராமன்‌ இலகச்குமணனனைக்‌ தறித்துக்‌ கொண்டாடுதல்‌, 

வெய்ய வன்ற னுருவொடு வீழ்தலுஞ்‌ 

செய்ய தன்றெனச்‌ செப்பிய தம்பியை 

யையன்‌ வல்லனென்‌ ஸனாருயிர்‌ !'வல்லனா 

னுய்ய “வக்தவன்‌ வல்லனென்‌ அுன்னினான்‌, 

(இ - ள்‌.) வெய்யவன்‌-கொடியவனாடிய மாரீசன்‌, கன்‌ உருவொடு வீழ்‌ 
தலும்‌-சன அ நிசரூபக்துடனே கீழேவிழுர்தவளவிலே (இராமன்‌ ),-செய்‌ 
யது அன்று என செப்பிய தம்பியை - “(இக்தமான்‌) ஈல்லதன்று? என்று 
(முன்புதெரிர்து) சொன்ன (,சன இ) சம்பியைக்குறிச்து,--(ஐயன்‌ வல்லன்‌- 
என்னப்பன்‌ வல்லவன்‌! என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ வல்லன்‌-எனது அரிய உமிர்போன்‌ 
வன்‌ வல்லவன்‌!! நான்‌ உய்ப வர்தவன்‌ வல்லன்‌-நான்‌ வாழ்க்‌ இடும்படி 


(என்பின்‌) பிறச்தவன்‌ வல்லவன்‌!!! என்று--, உன்னினான்‌ -எண்ணினான்‌. 


மாயையினாலேனும்‌ வேதறுவகைச்‌ சக்இயினாலேனும்‌ மாறுவடிவங்‌ 
கொண்டவர்‌ இறக்கையில்‌ அச்செயற்கைவடிவ மொழிந்து இயற்கைவடி 
வதகையே அடைகல்‌, இயல்பு. செய்யது - செம்மையென் னும்‌ பண்பினடி 
யாப்‌ பிறந்த ஒன்றற்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. தம்பியை 
ஐயன்‌? என்றது, அன்பு பற்றிய மரபுலழுவமைதி. ஐயன்‌, ஆருயிர்‌, உய்ய 
வர்தவன்‌ என்பன-ஒரு பொருள்மேல்வக்த பலபெயர்கள்‌:[ஈன்‌-பொ து-௪௬.. | 
இவை, தனித்தனி வினைகொடுத்துச்‌ கூறப்பட்டன; [ஈன்‌ - பொது - ௪௧. ] 
இங்கனம்‌ (வல்லன்‌? எனப்‌ பலமுறை கூறின து, அவ்வல்லமையைக்‌ குறி 
த்து உண்டான வியப்பினா லென்ச. உயிர்போன்‌ றவனை (உயிர்‌? என்றது, 
உபசாரவழக்கு; எனது உயிர்நிலையாகுபவ னென்றவாறு, உயிர்‌? என்றது, 
சொல்லால்‌ அஃறிணையாயினும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌்திணையாதலால்‌, (வல்லன்‌? 
என்‌ ற உயர்‌திணைமுற்றைக்‌ கொண்டது. பின்வரும்‌ அபாயத்கை முன்பு 
உணர்ந்து தெரிவித்து அலஃவபாயத்தை யடையாதபடி தடுச்சதனால்‌, (உய்ய 
வந்தவன்‌? என்றார்‌. பீ-ம்‌:--1வல்லன்யான்‌. வந்தனன்‌. (௮௦௪) 
௨௪௯.--இறந்துவிழந்த வடிவத்தைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ 
மாரீசனேன்றறிதல்‌. 
அசை நீளத்‌ தரற்றினன்‌ வீழ்ந்தவந்‌ 
நீசன்‌ மேனியை நின்றுட மனோக்கினான்‌ 


காண்டம்‌ மாரீசன்வதைப்படலம்‌ ௫௨௯ 


மாதின்‌ மாதவன்‌ வேள்வியின்‌ வக்தமா 


ரீச னேயிவ னென்பதுக்‌ தேறினான்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆசை நீளத்து அரற்றினன்‌ -திக்கு எவ்வளவு கீளமுள்ளதோ 
அதுவரையிலும்‌ (குரல்கேட்கும்படி) கதறிக்கொண்டு, விழ்ர்கு - விமுர்த, ௮ 
நீசன்‌ மேனியை - €ழ்மகனான அர்த மாரிசன து தேகத்கை, உடன்‌ நின்று 
நோக்கினான்‌ - உடனே (அருநிற்சென்று) நின்று பார்த்து, (ஸ்ரீராமன்‌ ),மாசு 
இல்‌ மா தவன்‌ வேள்வியின்‌ வக்த மாரீச2ீன இவன்‌ என்பதும்‌ தேறினான்‌ - 
குற்றமில்லாத பெருர்தவமுடைய விசுவாமித்திரமுணிவன்‌ யாகஞ்‌ செய்த 
சாலத்தில்‌ அங்கு வந்த மாரீசனேயாவன்‌ இவ்வரக்கன்‌ என்பதையும்‌ தெரி 


ர்‌ துகொண்டான்‌; (எ - று,) 


மான்வடிவத்கை அரக்கன்‌ மாயையென்று ழ்‌ ஊத்‌ துணர்ர் தவன்‌ 
இப்பொழுது அம்மாயையைச்‌ செய்த அரக்கன்‌ மாரீசனென்று நிச்சயமாக 
அறிந்தன னென்க. ஆசை-ஆமா; வடசொல்‌, ஆசைபீளம்‌ - இசக்கும்‌. அசை 
மீளத்து விழ்ச்சு என இயைக்து, திசையெல்லையையளாலிப்‌ பெருவடிவோடு 
விழ்ர்க என உரைப்பினுமாம்‌, (௮௦௮) 


௨௫௦.--இவன்‌ குரலால்‌ சீதை வருந்துவனே யேன்‌. இராமன்‌ சிந்தித்தல்‌: 


'உழைத்த வாளி *யுரம்புகப்‌ புலலியோ 
னிழைத்த மாயையி னென்‌ "குரலாலிசைக்‌ 
தழைத்த துண்டது கேட்டயர்‌ வெய்துமான்‌ 
மழைக்க “மணேமையென்‌ றுள்ளம்‌ வருந்தினான்‌, 


(இ - ள்‌.) உழைத்த வாளி-வருக்துந்தன்மையதான அம்பு, உரம்‌ புக - 
(கன்‌) மார்பில்‌ நுழைந்தவளவிலே, புல்லியோன்‌-அற்பகுணமுடையவனாயெ 
அவ்வரக்கன்‌, இழைத்த மாயையின்‌ - (தன்னிடம்‌) பொருக்திய மாயையால்‌, 
என்‌ குரலால்‌ இசைத்து அழைத்தது உண்டு - எனதுகுரல்போன்‌ ற குரல்‌ 
கொண்டு(2தையையும்‌ லஷ்மணனையும்‌)கூவி அழைக ததன்‌ மைஉண்டன்றோ? 
அது கேட்டு - அக்கூக்குரலைக்‌ கேட்டு, மழை கண்‌ ஏழை-மழைபோலக்குளி 
ர்ந்த கண்களை யுடையவளும (மகளிர்க்குஇயல்பான ) பேகைமையையுடைய 
லளுமான சதை, அயர்வு எய்தும்‌ ஆல்‌ - வருத்தமடைவளே! என்று-என்று 
கருத, உள்ளம்‌ வருந்தினான்‌ - (இராமன்‌) மனமவருர்தினான்‌; (எ - று.) 

:மழைக்கணேழை? என்‌ றதனால்‌, மழைபோலச்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்து 
வருந்துவளே யென்‌ றவாறுமாம. தழைத்த பொன்முலேத்‌ தடங்கடச்‌ தருவி 
போய்த்தாழப்‌, புழைத்தபோல மீர்கிரக்தரம்பொழிகின்ற பொலிவா, விழை 
க்கு நுண்ணியமருங்குலா ளிணை நெடுங்‌ கண்கள்‌, பிலம்‌ ணென்பது கார 
ணக்குறியென வகுத்தாள்‌?? என வரும்‌ சுர்தரகாண்டச்செய்யுள்‌ இங்கு நோக்‌ 
கற்பாலது. “ஏழை? என்றார்‌; உண்மையுணராது மாமாட்ட த்து ஆசை 
கொண்டமைபற்றி. பி-ம்‌:--1புழைக்த. “புரம்‌, *குரல்போவெடுக்து. 
“மங்கை, (௮௦4) 
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௨௫௧. லெக்தமணன்‌ சீதைக்தத்‌ தேறுதல்சோலலக்கூடு மேன்று 
இராமன்‌ கரதல. 


மாற்ற "மின்ன மாயமா ரீசனென்‌ 

றேற்ற முன்னுணர்ந்‌ 'தானெனி னென்னுடை 
யாற்ற றேரு மறிவின ஞதலாற்‌ 

நேற்று மாலிளை யோனெனதஜ்‌ தேறினான்‌. 

(இ - ள்‌.) இளையோன்‌ - தம்பி [லஷ்மணன்‌ ],;--ஏற்ற மூன்‌-௭.இர்வக்க 
முன்னே[சண்டவளவிலே யென்‌ றபடி],மாயம்‌ மாரீசன்‌ என்று உணர்ந்தான்‌ 
எனின்‌-மாயையையுடைய மாரீச னென்று (இர்த மானைக்குறித்து) அறிந்தா 
தலால்‌ (இப்பொழுதும்‌, என்னுடை ஆற்றல்‌ சேரும்‌ அறிவினன்‌ 
ஆதலால்‌-என அ வலிமையை அறியும்‌ அறிவை யுடையவ னாகையால்‌, இன்‌ 
னது மாற்றம்‌ தேற்றும்‌ - இந்தக்‌ கூக்குரல்வார்‌்த்தையைக்‌ குறித்து (ச்‌ சீதை 
வருந்தாதபடி அவளை) ச்‌ தேற்றுவான்‌, என - என்று எண்ணி, தேறினான - 
(இராமன்‌ ஒருவாறு) மனந்தேறுதலையடைந்தான்‌; (எ - று, 

(எனின்‌? என்ற சொல்‌ - ஆதலால்‌ என்னுங்‌ கருத்தில்‌ வர்தது: வட 
மொழியிலும்‌ என்றாலென்று பொருளுள்ள சொல்‌ ஆதலால்‌ என்னுங்‌ கருத்‌ 
இல்வருதல்‌ காண்க. இக்கவிக்கு வேறுவகையாகப்‌ பதவரைகூறுவதெல்லாம்‌ 
கருத்திற்‌ சிறவாமையைக்‌ கண்டுகொள்க. தேற்றுமால்‌என்பதில்‌, ஆல்‌ - 
தேற்றம்‌, பீ-ம்‌:--1என்னது,என்னிது. 2இருந்தானென ௫, அது காலையின்‌. 

௨௫௨.-இராமன்‌ சிந்தையோடு திரும்புதல்‌. 
மாள்வ தேபொரு ளாகவச்‌ தானலன்‌ 
சூழ்வ தோர்பொரு ளுண்டிவன்‌ சொல்லினான்‌ 
“மூள்வ தேத மதுமுடி யாமுன 
மீள்வ தேநல னென்றவன்‌ மீண்டனன்‌. 

(இ-ள்‌.) மாள்வதே பொருள்‌ ஆக வந்தான்‌ ௮லன்‌-(இவன்‌ இவ்விடத்து) 
இறர்துபோதலையே ஒருபயனாகக்‌ கொண்டு வரந்திருக்கமாட்டான்‌; சூழ்வது 
ஓர்‌ பொருள்‌ உண்டு-(வஞ்சனையாக) ஆலோசித்துத்தந்திரமாகச்செய்வதொரு 
காரியம்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும: இவன்‌ சொல்லினால்‌ ஏதம்‌ மூள்வது - இவன்‌ 
(கூக்குரலிட்ட) வார்த்தையால்‌ தீமை உண்டாகக்கூடும்‌; அது முடியா முனம்‌- 
அத்தீமை உண்டாஃிவிடுதற்கு முன்னமே, மீள்வசே - திரும்பிப்‌ பர்ணசாலை 
சேர்வதே, நலன்‌ - ஈன்மைதருவது, என்று - என்று நினைத்துக்கொண்டு; 
அவன்‌ - இராமபிரான்‌, மீண்டனன்‌ - திரும்பிவருபவனானான்‌;; (௪ - று.) 

இவன்‌ சொல்லினால்‌ குழ்வது ஒர்‌ பொருள்‌ உண்டு என இயைத்து, 
இவன்‌ தன்சொல்லினால்‌ வஞ்சிப்பதொருகாரிய முள்ளது என்றும்‌, இவன்‌ 
நமது குரல்கொண்டு சொன்னதனால்‌ ஆலோசிக்கவேண்டிய தொரு காரியம்‌ 
உள்ளது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பீ-ம்‌;--.1மாள்வசோர்‌ தொழி 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிீர்நீத்த படலம்‌ ௫௩க்‌ 


லாக. “தாழ்வதேயெனிற்றையல்‌ வருச்துமால்‌, இலபிரஇகளில்‌ அடுத்த 
செய்யுளோடு இப்படலம்‌ முடி௫ன் றது. (௮௧௧) 


எதிர்பாராதுநேர்ந்த சோகத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ மறக்து தீவழியொ 
முகச்செய்யும்‌ இயல்பினது காமமென்பதும்‌, மற்றும்‌ அக்சாமசோய்தான்‌ (நீ 
ரட்‌, குளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடுமே குன்றேறி, யொளிப்பினும்‌ காமஞ்‌ ௬டும்‌?? 
என்றபடி எவவாற்றானுக்‌ தணித்தற்‌ கரிதென்பதும்‌,வேண்டிய வேண்டியாங்‌ 
கெய்துலீப்பதான தவத்தைச்‌ செய்து வரம்பெற்றவர்‌ காலத்தையும்‌ மாற்ற 
வல்லவரென்ப தும்‌, இயல்பிற்கொடியவர்களும்‌ ஒருமுறைக்குஇருமுறை ஊறு 
பட்டாற்‌ பெரியோர்சிறப்பை உணர்ந்து அதனை ம்‌ காம்‌ பிறர்க்கு வற்புறுத்திக்‌ 
கூறவும்‌ வல்லராவ ரென்பதும்‌, அங்ஙனம்‌ அனுபவமுடையார்‌ சொல்லவும்‌ 
கேளார்‌ கேடுகாலங்கிட்டியவ ரென்பதும்‌,கடவளும்‌ அவரைச்சார்ந்தவர்களும்‌ 
௮வதகாரவிசேஷங்களில்‌ தம்கிலைமையைமறக்தும்‌ அல்வவற்றிற்கேற்ற குணஞ்‌ 
செயல்களை மேற்கொண்டுமி ற்ப ரென்பதும்‌,!நுண்ணறிவுடையோர்‌ நூ லொடு 
பழூனும்‌, பெண்ணறிவென்பது பெரும்பேதைமைத்தே?? என்றபடி மகளிர்‌ 
எத்துணை கீதிறமுடையராயினும்‌ அவர்க்கு அறிவு தடுமாறு மென்பதும்‌, இல்‌ 
லறத்தில்‌ வாழும்‌ ஆடவர்க்குக்‌ காதலியர்‌ சொல்லைக்கடக்கல்‌ அரி தென்பதும்‌, 
அங்கன்‌ கையல்சொற்கேட்‌டு ஒஓழுயெவர்‌ அத்கையலுர தாமு அயருறுவ 
ரென்பதும்‌, எவ்வளவு ஆற்றலுடையாரும்‌ தமதுதுணைலவர்சொற்கேட்டு ஒழு 


காராயின்‌ துன்பமஉ.டவ ரென்பதும்‌ முதலியன இப்படலத்தில்‌ வெளியாம்‌. 


மாரீசன்‌ வதைப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


௮- ஆவது சடாயு வுமிர்‌ நீத்த படலம்‌. 


இராவணன்‌ பிராட்டியைக்‌ களவு செய்து எடுத்துசிசெல்லுகையில்‌ சடாயு 
வென்னுய்‌ கழுகரசு அவனை மறித்துப்‌ போர்செய்து சிதைத்துப்‌ பின்பு தன்‌ 
உயிரைவிடுக்க செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாக மென்‌. ஜடாயு வென்ற வடசொல்‌ 
லுக்கு-பலமயிர்கள்‌ சேர்த்துத்‌ இரிக்க ஜடைபோலப்‌ பலவாய்‌ மயிக்குத்திம 
ண்ட ஆயுளுடையவனென்றும்‌,இறகில்‌ உயிரையுடையவனென்‌ றும்பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. சூரிய சாரதியான அருணன து புத்திரனும்‌, சம்பாதியினது தம்பியு 
மாகிய இவன்‌, தசரசசக்கரவர்த்திக்குப்‌ பலவ தவிகள் செய்து உயிர்த்தோழனா 
யிருந்தனன்‌. இவன்‌ பின்பு தசரதகுமாரர்களான இராமலஷ்மணரகளைத்‌ 
சமது புத்திரர்போலலே பாவித்து ௮ன்புபாராட்ட, அவர்களும்‌ தசரதணினும்‌ 
வயதுமுதிர்்த இவனை ச்‌ தமது பெரியதந்தையாகப்‌ பாவித்துவர்தார்க ளாத 
லால்‌, வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தில்‌, “பேரிய உடையார்‌? என்று ஒரு திரு 
சாமம்‌ இவனுக்கு வழங்கும்‌. இவன்‌ இராவணனாடு எதிர்த்துச்‌ செய்யும்‌ 
போரில்‌ அடிபட்டு இறகொடிர்து வீழ்ந்தவுடனே இறர்திடாமல்‌ இராமலட்ச 


௫௩௨ க்ம்பரர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 


மணர்க்குச்‌ செய்தியை அறிவித்த பின்னரே இறக்கக்கருதிச சிறிது பொழுது 
அரிதின்‌ உயிர்சாங்கியிருந்து அச்செய்தியை அவர்கட்குச்‌ கூறியபின்னரே 
உயிரைவிடுகலால்‌, இப்பகுதிக்கு “சடாயு வுயிர்‌£த்த படலம்‌? என்று பெய 
ரிட்டார்‌. (விராதன்‌ வதைப்‌ படலம்‌. சரபங்கர்‌ பிறப்பு£ங்கு படலம்‌, கரன்‌ 
வதைப்‌ படலம்‌, மாரீசன்‌ வதைப்‌ படலம்‌, சடாயு வயிர்£த்த படலம்‌, சவரி 
பிறப்புக்கு படலம்‌ என இவ்வாறு நூலாசிரியர்‌ படலங்களுக்குத்‌ தக்கவாறு 
பெயர்நாட்டும்‌ ஈயம்‌ ஈன்குமதிக்கற்பாற்று) இப்படலத்துக்குப்‌ பெயர்‌. 
சடாயு மோட்சப்‌ படலம்‌ என்று சில பிரதிகளிர்‌ காணப்படுவதும்‌, பொருத்‌ 
தமுடையதே. சில பிரதிகளில்‌ சடாயு வதைப்‌ படலம்‌ என்றும்‌, இப்படலத்‌ 
துக்குப்‌ பெயர்‌ காண்டின்‌ றது. 


இப்படலத்தின்‌ ககைச்சுருக்கம்‌:--இராமன்குரலாற்‌ கதறிய மார்சனது 
குரலைக்‌ கேட்டவுடனே அவவரக்கன்‌ வஞ்சனையை. யுணர்ர்த இலக்குமணன்‌ 
வாளாஇருக்ச, அவ்வுண்மை உணராமல்‌. சீதை. இராமனுக்கு அபாயம்‌ நேர்‌ 
ந்ததென்றே கருதிப்‌ புண்டமுது அது தீர்த்தற்பொருட்டுத்‌ தன்னைவிட்டுச 
செல்லாத இலக்குமணன்மேர்‌ குறைகூறவே. இலக்குமணன்‌ இராமனது 
பல பராக்கிரமங்களை யெடுத்துச்கூறி உண்மையுணா்த்தவும்‌. கேளாமல்‌ 
சானகி இலக்குமணனைப்‌ பலவாறுபழித்து நெருப்பில்‌ விழக்தொடங்கலும்‌. 
௮தனை மறுத்து இளையபெருமாள்‌ விடைபெற்று இவர்க்கு என்னாகுமோ 
வென்று சங்கிச்துக்கொண்டே சென்றவுடனே. சீதை தனித்துகின்‌ உ சம 
யம்‌ பார்த்து இராவணன்‌ சர்யாசிவடிவங்கொண்டு வந்து அப்பிராட்டியாரால்‌ 
உபசரிக்கப்‌ பெற்றபின்பு ஒருவரையொருவர்‌ விசாரிக்கையில்‌ அவனை ஒரு 
முனிவனென்றே கருதியதனால்‌ அவனோடு பேச்சு பீகழ்த்திய சீதை அரக்சர்‌ 
களையும்‌ அவர்தலைவனான இராவணனையும்‌ குறித்து இழித்துப்பேசலும்‌, 
அவன்‌ ,பெருஞ்சினங்கொண்டு மாயவேடரந்‌ துறந்து உண்மை யுருவத்தோடு 
நின்று, உடன்பாடில்லாத பெண்ணைத்‌ தொட்டால்‌ இறுதியுண்டா மென்று 
தனக்குச்‌ சாபமிருத்தலால்‌ யோசனை தூரம்‌ நிலத்தைப்போத்து அதனுடன்‌ 
பிராட்டியாரைத்‌ தேரின்மேல்‌ வைத்துச்‌ செல்லுமளவிலே, அவள்‌ கூக்குர 
விட்டதைக்‌ கேட்டுச்‌ சடாயு ஓடிவந்து எதிர்த்துப்‌ பெரும்போர்‌ செய்து 
அவனது துவசம்‌ குண்டலம்‌ கிரீடம்‌ கவசம்‌ வில்‌ சாரதி கேர்க்குதிரைகள்‌ 
தேர்‌ அம்பறாத்தூணி முதலியவற்றைச்‌ இதைத்து முடிவில்‌ அவன்‌ எறிந்த 
தெய்வவாளினால்‌ சிறை துணிப்புண்டு வீழ, அரக்கன்‌ சீதையைக்‌ கொண்டு 
போய்‌ இலங்கையில்‌ அசோகவனத்தில்‌ சிமசுபாமரத்தின்‌ கீழ்ச்‌ கொடிய 
பல அரக்கியர்‌ காவல்செய்ய அ௮வர்நடுவிற்‌ சிறைவைச்திட்டான்‌. இது 
நிற்க. தமையனாரை நா டிச்சென்‌ ற இளையபெருமாள்‌, அரக்கன்‌ கதறியகுரல்‌ 
கேட்டலால்‌ சீதைக்கு என்னாகுமோ? என்று விரைர்‌ துவருகிற இராமனைக்‌ 
கண்டு தான்வர்ததன்காரணத்மைக்கறியவுடன்‌ , இருவரும்‌ விரைவாய்வர் து 
பர்ணசாலையை அடைந்து ரோக்குதலும்‌ சாசகியைச்‌ காணாமல்‌ மனங்கலங்கித்‌ 


தேடிச்செல்லுமல ழீயில்‌ முறிக்துகழவிழுக்துகெக்த கொடி வில்‌ கலசம்‌ முத்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௨௩ 
ஓஒ 

லியவற்றை நோக்நிக்கொண்டு செல்லுகையில்‌ சடாயு விழுநக்துடெக்கக்‌ 
கண்டு சோகங்கொண்டு. விழுர்துபுலம்ப, குற்றுயிருடன்‌ விழுந்‌ துடெர்த 
அவன; ஈடர்த செய்தியை ஒருவாறு, கூறி முடிவில்‌ உயிர்£ீத்துப்‌ பரமபத 
மடைய, இராமபிரான்‌ மிகவும்‌ சோடித்து இலக்குமணனால்‌ தேற்றப்பட்டு 
அவனுக்குச்‌ சரமகைங்கரியஞ்செய்து முடித்து நின்றவளவிலே சூரியாஸ்த 
மனமாயிற்று என்பதாம்‌. 


க. நவிக்கூற்று? பிராட்டியின்சேய்தியைக கூறத்தோடங்கவோ 
மேன்றல. 


சங்க டுத்த தனிக்கடன்‌ மேனியாற்‌ 
கங்க டுத்த நிலைமை யறைந்தனங 
கொங்க டுத்த மலர்க்குழற்‌ கொம்பனாட்‌ 
திங்க டுத்த தகைமை யியம்புவாம்‌. 


(இ-ள்‌.) சங்கு அடுத்த - சல்குகள்‌ பொருர்நிய, துணி - ஒப்பற்ற. 
கடல்‌ - கடல்போன்ற [£ல நிறமான |, மேணி.பாற்கு - திரு மேனியையுடைய 
ஸ்ரீ ராமபிரானுக்கு, அங்கு-அவ்விடத்தில்‌ [மாரிசனைப்பின்‌ கொடர்க்துசென் ற 
விடத்தில்‌], அடுத்த - நேர்ந்த. நிலைமை - தன்மையை, அறைர்சனம்‌-(கீழ்க்‌) 
கூறினோம்‌; கொங்கு அடுத்த - கறுமணம்‌ பொருந்திய, மலர்‌ - பூக்களைச்‌ 
சூடிய, குழல்‌ - கூர்தலையுடைய, கொம்பு அனாட்கு - பூங்கொம்புபோன் ற 
ஈமாதேவிக்கு. இங்கு - இவ்விடத்தில்‌ [பர்ணசாலையில்‌ ], அடுத்த - நேக்கு. 
தகைமை - தன்மையை, இயம்புவாம்‌ - (இனிச்‌) சொல்லுவோம்‌; (எ - று.) 


என்று இங்வனம்‌ படலத்துக்குத்‌ தோற்றுவாய்‌ செய்தவாறு, சங்குஅடு 
த்த? என்றது - கடலுக்கு. இயற்கையடைமொழி; அன்றி. கழுத்துக்குச்‌ ௪ங்‌ 
கத்தை உவமை கூறுதற்பொருட்டுக்‌ கடலுக்கு சஙகடுத்தஎன்‌ ற விசேடணய்‌ 
கொடுத்தன ரென்றலும்‌ ஒன்று: இனி, £சங்கடுத்த?! என்றனை மேணியானு 
க்கு அடைமொழீயாக்கி, இிருமாலுக்குஉரிய பாஞ்சசன்னியமென்னுஞ சங்கத்‌ 
இன்‌ அம்சமான பரதன்‌ தனக்கு அடுத்ததம்பியாகப்பிறக்கப்பெற்ற என்று 
உரைப்பாரும்‌ உளா; அவ்வுரைக்கு, பரதனுக்குத்‌ தமையனாயிருக்தற்கேற்ற 
தகுதியை யுடையவன்‌ இராம னென்பது கருத்து. அன்றி, இருக்கையிற்‌ 
சற்கத்தையேந்தியுள்ள திருமாலுக்கு உரிய அடைமொழி, அப்பிரான து 
திருவவதார்‌ விசேஷமான இராமனுக்குக்கொடுக்கப்பட்ட தெனினும்‌ இழுக்‌ 
காது. குழற்கொம்பு - இலபோநளுவமை. (௮௧௨) 
௨. இதுவுட்‌; அடூத்தகவியும்‌-மாயமானின்‌ கூக்தரலகேட்ட பிராட்டி 
வருந்தியது கூறும்‌. 

எயி'நலைத்து முழைத திறக்‌ தேங்கிய 

“செயிர்த லைக்கொண்ட 'சொற்செவி ே சேர்தலுங்‌ 

குயிற லத்திடை யற்றதொர்‌ கொள்கையாள 

வயிற லைத்து விழுந்து மயங்கினாள்‌. 


௫-௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) எயிறு அலைத்து-பற்களைக்கடி.த் துக்கொண்டு, முழை திறந்து- 
மலைக்குகை போன்ற (தன்‌)வாயைச்‌ திறந்து, ஏங்கிய-(மாரீசன்‌) அழுதுகூச்‌ 
குமலிட்ட, செயிர்‌ தலைக்கொண்ட சொல்‌ - அன்பத்தை மேற்கொண்ட வார்‌ 
திசை, செவி சேர்தலும்‌ - (தனது) காதிற்‌ பட்டவளவிலே,--(€தை), குயில்‌ 
தலத்திடை உற்றது ஓர்‌ கொள்கையாள்‌ - ஒரு குயில்‌ (மரத்தினின்று ஐவ 
றித்‌) தரையில்‌ விழுர்திட்டாற்‌ போன்ற தன்மையை யுடையவளாய்‌, வயிறு 
அலைத்து விழுர்து மயக்‌இனாள்‌ - வயிற்றிலடித்துக்கொண்டு (நிலத்திலே) 
விழுஈ்து மயக்கமுற்றாள்‌; (எ - நு.) 

மாரீசன்‌ இறக்கையில்‌ 6ஹாஸீ2த! லஷ்மணா!? என்று இராமன்கு லால்‌ 
உரக்கக்கதறிய குரலைக்கேட்டு, கை, இராமபிரான்‌ தானே அபாயமுற்று 
அரற்றியதாகக்‌ கருதி வருத்தமுற்தனளென்க. முழை - உவமவாகுபெயர்‌, 
செயிர்‌ தலைக்கொண்ட சொல்‌? என்றது-அவன்‌ மாணவேதனையோடுகூறிய 
சொல்‌ என்ற பொருளோடு. மேற்‌ பிராட்டிக்கும்‌ பெருமாளுக்கும்‌ பிரிவுத்‌ 
துயரமுண்டாக்குதலைப்‌ பொருந்திய சொல்லென்‌ ந பொருளையு முடையது. 
பி - ம்‌! அலைத்த. 2செயிறலை, (௮5௩) 

௩. பிடித்து ஈல்கில்‌ வுமையெனப்‌ பேதையேன்‌ 

முடித்த னென்முதல்‌ வாழ்வென மொய்‌ குழல்‌ 
கொடிப்‌ படிந்த தெனநெடும்‌ கோளரா 
விடிக்‌கு டைந்த தெனப்புரண்‌ டேங்கஇனாள்‌. 

(இ - ள்‌.) கொடி படிந்தது என - ஒருபூங்கொடி (கொள்கொம்பை;ிழ 
நீது) தரையில்‌ விழுஈ்சதுபோலவம்‌, நெடு கோள்‌ அரா இடிக்கு உடைந்தது 
என - £ட்சியையும்‌ வலிமையையு முடைய பாம்பு இடிமுழக்கங்கேட்டெ 
சோர்ந்சதுபோலவும்‌, மொய்‌ குழல்‌-அடர்க்த கூக்தலையுடைய தை,புரண்டு- 
(தரையிலே) புரளலுறத்று-—இ உழை பிடித்து ஈல்கு என-இந்த மானைப்‌ பத்‌ 
திக்‌ கொடு என்று வேண்டியதனால்‌, பேதையேன்‌ - அறிவிலியாதிய யான்‌, 
முதல்‌ வாழ்வ முடித்தனென்‌-என ௮ முதன்மையாகிய வாழ்க்கையைப்‌ போக்‌ 
இக்கொண்டேன்‌?, என - என்றுகூறி, ஏங்கினாள்‌ - அழுதாள்‌; (எ - று.) 

கொழு£னோடு கூடி வாழும்‌ வாழ்க்கையினும்‌ செப்புடைய வேறு 
வாழ்வு குலமகளிர்க்கு இன்றாதலால்‌, அத்தலைமை விளங்க, “முதல்வாழ்வு? 
எனப்பட்டது. இணி, வாழ்வு முதல்முடித்தனென்‌ என மொழிமாற்றி, 
எனது மங்கலவாழ்க்கையை அடியோடேதொலைச்துவிட்டே னென்றதாகப்‌ 
பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. நணலுச்‌ தன்வாயாற் கெடுமஎன்றாற்போலத்‌ 
தன்‌ வாய்மொழியால்‌ தனக்குப்‌ பெருங்கேடு விளைத்துக்கொண்டமைபற்றி, 
(பேதையேன்‌? என்று தன்னைச்‌ தானே வெறுத்துக்கூறினாள்‌; இது-கழிவிரக்‌ 
கம்‌. மொய்குழல்‌ - வினை த தொகையன் மொழி, தலைவிரிகோலமாய்‌ அழுதன 
ளென்பது போதா, இங்கு “மொய்குழல்‌! என்றன ரென்பர்‌. கொடிய கூக்‌ 
குரலைக்கேட்டுச்‌ சீதை மிகவருந்துதற்கு, இடியோசைகேட்டு நாகம்‌ நிலைகுலை 
தலை உவமை கூறினார்‌. பிம்‌: அழல்‌ *இடைரந்தது. (௮௧௪) 


காண்டம்‌ -. சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௩௫ 


௪. சீதை இலக்தமணனை வேறுத்துக்கூறல. 


குற்றம்‌ வீந்த குணத்தினெங்‌ கோமகன்‌ 
மற்றை வாளரக்‌ கன்புரி மாயையா 

லிற்று வீழ்ந்தன னென்னவு மென்னய 
னிற்றி2யயா விளையோ யொருநீ யென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) குற்றம்‌ வீர்த குணத்தின்‌ - குற்ற மில்லாத இருச்சலியாண 
குணங்களையுடைய, எம்‌ கோமகன்‌-ஈமது தலைவன்‌, மற்றை வாள்‌ அரக்கன்‌ 
புரி மாயையால்‌-எ இரியாகவர்த கொடிய இராக்கதன்‌ செய்த மாயையினால்‌, 
இற்று வீழ்ர்தனன்‌-அபாயமடைர்‌ து விழுந்தான்‌, என்னவும்‌-என்று (அவன்‌ 
கூக்குரலால்‌) அறிச்தபின்பும்‌, (கவலைகொண்டு பரிகாரர்கேடாமல்‌), இளை 
யோய்‌ ஒரு நீ என்‌ அயல்‌ நிற்றியோ-(அப்பெருமான து) தம்பியாய்‌ அவனோடு 
ஒற்றுமையுடைய நீ எனது அருகிலேயே நிற்கக்கடவையோ? என்றாள்‌ - 
என்‌ இசொன்னாள்‌; (௪ - அ.) 


:ராமஸ்ய தக்ஷிணே பாஹு:?? என்னும்படி ஸ்ரீராமனிருந்த காலத்தி 
லெல்லாம்‌ அவனோடு ஒற்றுமை பூண்டுகின்ற நீ யென்பதும்‌. நாடுதுறந்து 
காடுபுகுந்கவிடத்து நீ ஒருவனொழிய வேறு துணையாய்வந்தவ நில்லாமை 
யால்‌ அவனுக்கு அபாயம்‌ நேர்ர்தவிடத்து அதனையறிந்து தடுத்தற்குரிய நீ 
யென்பதும்‌, வேறு துணையெவரும்‌ வேண்டா தபடி அஸஹாயகுரனாய்ப்‌ பகை 
வெல்லும்‌ ஆற்றலையுடைய சனி வீரனான நீ யென்பதும்‌, ஒருநீ? என்றதில்‌ 
தோன்றும்‌. இப்படிப்பட்ட நீ நமது தலைவனான அவனது கூக்குரலைக்‌ 
கேட்டவுடனே யான்‌ வருக்தமுற்றார்‌ போலவே வருத்தமுற்று உடனே 
விரைந்து ௮வன்‌ சென்றவிடத்துச்‌ சென்று அவனுக்கு நேர்ந்த நிலைமையை 
உணர்ந்து அச்‌ துயரத்தைப்‌ பரிகரித்தற்கு முயல்வகன்றே தகுதி? அங்ங 
னஞ்செய்யாது கணவனையிழக்து சணியே பரிதபிக்கிற என்னைவிட்டு நீங்கா து 
எனது அருகிலேயே நின்றுகொண்டிருத்தல்‌ தகுதியோ? என்றன ளென்க. 
(வாளரக்கன்‌? என்றது, போர்வல்லா னென்பதைக்‌ காட்டும்‌. மற்றை யென்‌ 
றது - சுட்டியதற்கு இனமாதலால்‌, அவவரக்கன்‌ குற்றம்‌ நிறைந்தகுணக்‌ 
கேட னென்றகைகச்‌ காட்டும்‌. 


தமையன்‌ இப்படிப்பட்ட அவஸ்தையை யடைந்து உன்னைத்‌ துணை 
வேண்டிச்கூப்பிடவும்‌ தம்பியான அவனைரோக்கிச செல்லாமல்‌ என்னருி 
லேயே நிற்கிறாய்‌; அதலால்‌,அவனுக்குக்‌ தீங்கு சேர்தல்‌ உனக்குச்‌ சம்மதமே 
போலும்‌; நீ பங்சாளியாதலால்‌ உள்ளத்திற்‌ பகைமைபூண்டு வெளிக்கு வேண்‌ 
டியவன்‌ போலக்காட்டி அயோத்தியினின்‌ று தனியே தொடர்ந்து வர்ததெல்‌ 
லாம்‌ இங்ஙனங்‌ கேடு சூழ்தற்கேயோ? அல்லாக்கால்‌, இராமன்‌ அழிகையில்‌ 
அவனைக்‌ காக்கக்கருதாமற்‌ கவலையற்று என்னைக்‌ காத்துநிற்றல்‌ யா துபயன்‌ 
கருதியது? எனது தலைமகனுக்கு அபாயம்‌ ரேர்ந்தவிடத்து என்னைப்‌ பெண்‌ 
டாளக்‌ கருதியே நீ உன்மனையாளை அயோத்தியில்‌ விட்டுத்‌ சனியே தொடர்‌ 


௫௩௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நீதுவந்தாய்‌; நான்‌ உன்னை ஒருபொருளாக மதியேன்‌; இணி ஒருகணமும்‌ 
என்முன்‌ நில்லாதே போ; உன்னொருவனை நம்பி உனது பாதுகாவலிலே 
வைக்கப்பட்டுள்ள நான்‌ யாது செய்யச்கடவேன்‌! என்றாற்போல வால்மீடி 
ராமாயணத்தில்‌ விரித்துக்‌ கூறப்பட்ட : விஷயங்களெல்லாம்‌ இம்கு “இற்று 
வீழ்ந்தன னென்னவு மென்னயல்‌ நிற்றியோ விளையோய்‌ ஒரு நீ? என்ற 
ஒருசிறுதொடரில்‌ அடங்கி நிற்கிற அமைதி கருதத்தக்கது. இப்படிப்பட்ட 
ஆழ்பொருளுடைமை பற்றியே, கம்பராமாயணச்‌ செய்யுளை £கம்பகுத்திரம்‌? 
என்பர்‌ அறிவுடையோர்‌. குற்றம்லிர்க குணத்தி னெங்கோமகன்‌? என்று 
இராமனைக்‌ கூறின தனால்‌, இலக்குமணனை £8 குற்றம்கிறைச்தவன்‌, குணக்‌ 
சேடன்‌, அற்பமனிதன்‌? என்று பழித்தவாறாம்‌. பி-ப்‌:--!வீந்சனன்‌. (௮௧௫) 


வறு. 


௫.--இதுழதல்‌ ஏழ கவிகள்‌ - இலக்குமணன்‌ 
சீதைக்குத்‌ தேறுதல்கூறலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 


எண்மையா ருலகினி லிராமற்‌ கேற்றமோர்‌ 
திண்மையா ருள'ரெனச்‌ செப்பற்‌ பாலிரோ 
பெண்மையா லுரைசெயப்‌ பெறுதி சாலென 


வுண்மையா னனையவட்‌ குணரக்‌ கூறினான்‌. 


(இ - ள்‌.) எண்மை ஆர்‌ உலகினில்‌-எளிமை பொருந்திய உலகத்திலே, 
இராமற்கு ஏற்றம்‌ ஓர்‌ இண்மையார்‌ உளர்‌ என - இராமனினும்‌ மேம்பட்ட 
ஒப்பற்ற வலிமையுடையா ரொருவ ருள்ளா ரென்று. செப்பல்‌ பாலிரோ - 
சொல்லக்கடவீரோ? பெண்மையால்‌ உரைசெய பெறுதிர்‌ - (அஈகனஞ்‌ 
சிறந்த இராமனுக்கு ஓரரக்கனால்‌ அழிவு நேர்ந்த சென்று உமது) பெண்‌ தன்‌ 
மையினாலேயே சொல்லத்‌ தலைப்பட்டீர்‌, என-என்று, உண்மையான்‌ அனைய 
வட்கு உணர கூறினான்‌ - உண்மையை யுணர்ர்து இலக்குமணன்‌ அ௮ச்சீதைக்‌ 
குத்‌ தெரியச்‌ சொல்பவனானான்‌; (எ - று.)--அதன்‌ விவரம்‌, அடுத்த ஆறு 
கவிகளில்‌ விளங்கும்‌, 

உலகமுழுவதும்‌ இராமனுக்கு எளியதே யென்பது பட. “எண்மையா 
ருலகு? என்றான்‌. இனி, இத்தொடருக்கு - ஒன்று மூன்று ஏழு பதினான்கு 
என்றாற்போன்‌ ற எண்ணிக்கை பொருந்திய உலக மெனப்‌ பொருள்கொள்‌ 
வர்‌ ஒரு சாரார்‌. திண்மையார்‌-பலசாலி. “நுண்ணறி வுடையோர்‌ நூலொடு 
பழகனும்‌, பெண்ணறி வென்பது பெரும்பேதைமைத்தே??, “பெண்புத்தி 
பின்புத்தி? என்ப வாதலால்‌, “பெண்மையா லுரைசெயப்‌ பெறுதிர்‌? என்‌ 
ரன்‌... பெண்மையால்‌ - அவனத பேராண்மையை யுணராமையால்‌ என்ற 
படி. இவ்விடத்து வால்மீகராமாயணத்தில்‌ “தகுதியல்லா த வார்த்தையைக்‌ 
கூறுதல்‌, உலகத்தில்‌ மகளிர்க்கு இயற்கை யாதலால்‌, வியக்கத்தக்கதன்‌ று: 
அவர்கள்‌ சஞ்சலமான சத்தத்தையும்‌ கொடிய எண்ணச்தையு முடையராய்த்‌ 
தருமக்கைக்கைவிட்டுப்‌ பிறர்க்குப்‌ பேகஞ்‌ செய்யுக் தன்மையர்‌? என்றது 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௫௩௭ 


உணரச்சக்கது.சீதையும்‌ இராமனும்போலமயங்காமல்‌, இலக்குமணன்‌ ,பொன்‌ 
மான்‌ வந்தபொழுதே தொடங்கி அதன்‌ வஞ்சனையை உள்ளபடி உணர்ந்து 
வந்த சிறப்புத்‌ கோன்ற, அவனுக்கு இங்கு (உண்மையான்‌? என்று ஒருபெயர்‌ 
கூறினார்‌. உண்மையான - உண்மை கூறுபவனுமாம்‌.இங்கு வால்மீகிரொமாய்‌ 
ணத்தில்‌ இலக்குமணனை ஸத்யவாதி? என்றதோடு, லஷ்மணன்‌ தன்னைத்‌ 
தானே ஈயாயவாதீ? என்றதாகவும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இணி, உண்மையால்‌ 
கூறினான்‌ என மூன்றாம்‌? வற்றுமையாகச்‌ கொண்டு, உண்மையான உறுதி 
மொழிகளாற்‌ கூறினா னென்றலும்‌ ஒன்று.பி-ம்‌_!எனல்‌ செப்பற்பாலதோ, 


இதுமுதல்‌ ௪௮ - கவிகள்‌ - மாரிசன்‌ வமைப்படலத்தின்‌ ௬ - அம்‌ கவி 
போன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌. (௮௧௬) 
௭. கடு தந்தத்‌ அம்‌ கேழு 2மேழுமே 
குழுமேழ்‌ பலையவை தொடர்ந்க சூழல்வாய்‌ 


வாழுமே மழையாக று வலிக்கு வாளமார்‌ 
காழு' மே யிராகவன்‌ றனிமை கையலிர்‌. 


ஆறுகவிகள்‌ - ஒருசொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) தையலீர்‌ - பெண்மைக்குணம்‌ நிறைக்துள்ளவரே! கடல்‌ ஏழு 
மே-ஏழுகடல்களும்‌, உலகு ஏழும்‌ ஏழுமே - பதினான்கு உலகங்களும்‌, சூழும்‌ 
ஏழ்‌ மலை-(உலகத்திற்‌) பொருச்திய ஏழு குலபருவதங்களும்‌, அவை-(ஆமெ) 
அவற்றை, தொடர்ந்த-பற்றிய, குழல்வாய்‌ - இடங்களில்‌, வாழும்‌-வரிக்கிற, 
ஏழையர-அற்பாகளுடைய, சிறு வலிக்கு -௮அற்பபலத்துக்கு, இராகவன்‌ கணி 
மை - ரகுகுலவீரனான இராமபிரான து தனித்தன்மை, வாள்‌ அமர்‌-கொடிய 
போரிலே, தாழுமே - குறையுமோ? [குறையாது என்றபடி] (௭ - று.) 


௮ண்டகோளத்தில்‌ கடல்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ மற்றையிடங்களிலும்‌ 
எங்கும்‌ வாழும்‌ பிராணிகளெல்லாம்‌ அஸஹாயகசூரனான இராமனது ஆற்ற 
லுக்கு முன்‌ மிகவும்‌ எளியனவே யாதலால்‌, துணையின்றித்‌ கணியேசென்ற 
அவன்‌, போரிற்‌ சிறிதும்‌ தாழ்வடையான்‌ என்பதாம்‌. இக்குவிசயஞ்செய்து 
பேர்பெற்ற ரகுவினது குலத்தவ னென்ற பொருளுள்ள இராகவனென்ற 
தும்‌, வெற்றியைக்காட்டுதற்கே. கடல்கள்‌ உலகங்கள்‌ மலைகள்‌ என்பவற்றின்‌ 
வலிமைக்கும்‌, அவை பொருந்திய அண்டத்தில்‌ வாழ்பவரது வலிமைக்கும்‌ 
இராகவன்‌ தனிமை அமரில்‌ தாழாது என்னும்‌ பொருள்பட இக்கவிக்கு உரை 
கூறுவாருமுளர்‌. முதலடியில்‌ உம்மைகள்‌ - முற்றுப்பொருளன. ஏகாரங்‌ 
கள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. தாழுமே என்ற ஏகாரம்‌ - எதிர்மறை, பீ-ம்‌:-- 
1ஏழுமேழ்‌. ூஏழுமேர்‌. இவை. (௮௧௪) 
எ. பாரென !ப்புனலெனப்‌ பவனம்‌ வான்௧னற 
பேரெனை த்‌ தவையவன்‌ முனியிற்‌ பேருமால்‌ 
காரெனக்‌ கரியவக்‌ கமலக்‌ கண்ணனை 
யாரெனல்‌ கருதியிவ்‌ விடரி னழ்னெறர்‌. 
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௫௩.௦) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) பார்‌ என - பூமியும்‌, புனல்‌ என - சலமும்‌, பவனம்‌ (என)- 
காற்றும்‌, வான்‌ (என) - வானமும்‌, கனல்‌ (என )-அக்னியும, (அகிய), போ- 
பேரைக்கொண்டவை, எனைத்து - எவ்வளவுஉண்டோ (அவையனைத்தும்‌), 
அவன்‌ - ௮வவிராமன்‌, முணியின்‌-கோபித்தவளவில்‌, பேரும்‌ - ஈிலைகுலையும்‌; 
ஆல்‌ - ஆதலால்‌, கார்‌ என கரிய ௮ கமலம்‌ கண்ணனை யார்‌ என கருதி இ 
இடரின்‌ அழ்கின்‌ நீர்‌-மேகம்போலக்‌ கரியஇிருகி முடைய புண்டரீகா கஷூனான 
அப்பிரானை யாரென்று நினைத்து இந்தத்‌ துன்பக்கடலில்‌ அழு துகன்‌ தீர்‌? () 


ஸர்‌உறச்சனான இருமாலென்று உணராது ஒருமனித னென்றுகொண்டு 
மயங்கலாகா கென்க, *ஆழ்கின்றீர்‌? என்ற வினையை கோக்க, இடர்‌, கட 
வ்பங்ர்்‌ முன்னிரண்டடியால்‌, எம்பெருமான்‌ ஸர்வகியாமகன்‌ 
[எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி யாளுர்தன்மையன்‌ |என்பத உணர்த்தப்பட்டது. 
அளவிறந்த ஒப்பற்ற ஆற்றலையுடைய ஐஜம்பெரும்பூதங்களும்‌ கிலைகுலை.பலாம்‌ 
படியான பேராற்ற லுடையானுக்கும்‌ அப்பஞ்ச பூதமயமான உடலையுடைய 
கோர்‌ உயிரால்‌ ஊறு வரக்கடவகொன்றோ? என்றவாறு, முதலிரண்டடி 
யில்வந்த “என? என்னும்‌ இடைகசொற்கள்‌ - எண்ணுப்பொருளன. மூன்றா 
மடியில்‌, உலமவுராபு: சான்காமடியில்‌, செயவெனெச்சம்‌. 1கசனலெனப்புன 
லெனப்‌ பகாப்‌ பேரென த்‌ நிசையென என்றபாடத்தில்‌, பகாப்பேர்‌ என்றது- 
இடைவிடாமற்‌ சஞ்சரிப்பது என்ற பொருளைக்‌ தந்து, வாயுவுக்கு ஒருகார 
ணாக்குறியாம்‌; ஸதாகி, ஸமீரணன்‌, பவான்‌ என்ற வாயுவின்‌ வடமொழிப்‌ 


பெயர்கள்‌ இப்பொருள்படுவன. பகாப்பேரென்றவிடத்து பகர்பேர்‌? 
என்று படிப்பின்‌ - மற்றுஞ்சொல்லப்படுகிற பேர்‌; அதாவது - இங்குக்‌ கூற 
ப்படாத காற்று என்க. பிம்‌:--“கூழ்கினீர்‌. (௮:௪௮) 


௮. இடைக்துபோய்‌ நிசிசரற்‌ கிராம னெவ்வம்வந்‌ 
தடைந்தபோ “தழைக்குமே யழைக்கு மாமெனின்‌ 
மிடைந்தடே ரண்டங்கண்‌ மேல இழன 

ட்‌ உ ° 49 ௬ இ 
வுடைந்து/போ மயன்முத ஓயிருக்‌ தீயுமால்‌. 
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(இ - ள்‌.) இராமன்‌--,--நி௫சரற்கு இடைந்து போய்‌-(ஓர்‌) அரக்கனும்‌ 
குத்‌ தான்‌) வலியொடுங்பெபோய்‌, எவ்வம்‌ வந்து அடைர்க போது - (தனக்‌ 
குத்‌) துன்பம்‌ வந்து சேர்க்கபொழுது, அழைக்குமே - (பிறரைக்‌ துணைவிரும்‌ 
பிக்‌) கூப்பிடுவனோ? [மாட்டான்‌ என்றபடி]; அழைக்கும்‌ ஆம்‌ எணின்‌ - அங்‌ 
நனங்கூப்பிட நேருமானால்‌, மிடைந்த பேர்‌ அண்டங்கள்‌ மேல கீழன உடை 
ந்து போம்‌ - நெருங்கிய பெரிய அண்டங்களெல்லாம்‌ மேல்கீழாய்‌ [தலை 
கீழாய்‌] அழிக்துபோம்‌: அயன்‌ முதல்‌ உயிரும்‌ தியும்‌-பிரமன்‌ 2 சீவ 
ராசிகளும்‌ தீர்துபோம்‌; (௪ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை. 


சர்‌ரத்தில்‌ ஆத்மாபோல எல்லாப்பொருளினுள்ளும்‌ அர்தராத்மா 
வாகி எழுந்தருளியிருக்கிற பரமாத்மாவாய்‌ ஜகச்சரீரகனாயுள்ள அப்பிரா 
னுக்கு அபாயம்‌ நேர்ந்தால்‌, அவனுக்குச்‌ சரீரமாகவள்ள அண்டகோடி 
களுக்கும்‌ சீவகோடிகளுக்கும்‌ அபாயம்‌ நேர்ந்திடுமே: இஃது இல்லாமை 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௩௯ 


காண்டலால்‌, அஃதும்‌ இன்றென்பது அநுமானப்பிரமாணங்‌ கொண்டு அறி 
யற்பாற்‌ றென்க: என்றது, அவனுக்குத்‌ துன்பம்‌ நேர்ந்தில தென்பதை 
அற்புறுத்திக்காட்டியவாறு, நிஸ்ரிசரன்‌ - இரவில்‌ வலிமைகொண்டு சஞ்சரிப்‌ 
பவன்‌; இது, அரக்கரியர்கை. த ல்‌ பின்ணீடைர்து சோற்றுப்‌ 
போய்‌ எனினும்‌ கக்‌ படைத்தற்கடவு ளாதல்பற்றி, அயனை ததலைமை 


யாக எடுத்தார்‌. பி - ம்‌:-போம, 2அழைக்குமோவழைக்குமால்‌, “போய்‌, () 


௯. மாற்றமென்‌ பகர்வது மண்ணும்‌ வானமும்‌ 
(OO ஓ [்‌] ஒ . 
போற்றவன்‌ றிரிபுர மெரித்த புங்கவ 
னேற்றிநின்‌ றெய்தவில்‌ 'லிறுத்த வெம்ரொ 
னாற்றலின்‌ “மேலுமோ சாற்ற “லுண்மையோ. 


(இ - ள்‌.) பகர்வது மாற்றம்‌ என்‌-(மற்றும அவனது ஆற்றலைகல்குறித்‌ து 
யான்‌) சொல்லவேண்டிய த யாது உளது? மண்ணும்‌ வானமும்‌ 
போற்ற-மண்‌் ணுலகத்சாரும்‌ விண்ணலைகத்தாரும்‌ கொண்டாட. ௮ல்‌ திரிபுரம்‌ 
எரித்த புல்கவன்‌ - வலிய முப்பாத்தை யெரித்ம சிவபிரான்‌, ஏற்றி ீன்று - 
சாணேற்றி கின்று, எய்த - அம்பெய்ருற்குக்‌ கருவியான, வில்‌ - (அன து) 
வில்லை, (உமத விவாககாலத்தில்‌). இறுத்த - முறித்‌ திட்ட, எம்பிரான்‌ அற்ற 
லின்‌ மேலும்‌ - ஈமது தலைவனான ராமனது வல்லமையைக்‌ காட்டி லும்மே 
லாக, ஓர்‌ ஆற்றல்‌ உண்மையோ-ஒருவலிமை உளதோ?[ இல்லை யென்‌ றபடி$] 

இராமனது வலிமையினும்‌ மிக்கதொரு வலிமை உள்ளகென்றல்‌ 
உண்மையாகுமோ? ஆகாது என்றும்‌ ஈற்றடிக்குப்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌: 
சிவபிரான்‌ கைக்கொண்டு நாணேற்றிப்‌ பகையவென்ற வலிய படைக்கலம்‌ ராம 
ன வலிமைக்கு ஆச்றாமல்‌ முறிக இட்ட தென இராமனது ஆர ற்றலே எடுத்துக்‌ 
காட்டியவாறாம்‌. இப்படிப்பட்ட ஆற்றலை மீர்‌ கண்கூடாகக்‌ கண்டுள்ள ராக 
லால்‌ உமக்கு கான்‌ ஒன்றும்‌ குறவேண்டெவ தில்லை யென்பதுபட 'மாற்றமென்‌ 
பகர்வது” என முதலிற்‌ கூறினான்‌. மாற்றம்‌ என்‌ பகர்வது - லோகப்பிர 
சித்தமான அதனைப்பற்றி யாதொன்றுஞ் ம சொல்லவேண்டுவ இல்லை: ஏதேனும்‌ 
சொல்லின்‌ மிசையர மென்றபடி, புரகவன்‌ - புருஷசயபேஷ்டன்‌; அல்லது, 
ரிஷபத்தையுடையவன்‌. பி-ம்‌:--1இற்றது. 2அமைவது, வருவது. இன்‌ 


மையால்‌, (௮௨௦) 


௧௦. காவல ஸனீண்டுநீர்‌ கருதிற றெய்துமேன்‌ 


மூவகை யுலகமு முடியு முர்துள 
தேவரு வகு முதல செவ்வியோ 
ரேவரும்‌ பகல்‌ 5 லற்மு மெஞ்சு மால்‌, 


(இ - ள்‌.) காவலன்‌ - (உலசமுழுவதையும்‌) பாதுகாத்தலில்‌ உல்ல 
ணை இராமன்‌, ஈண்டு - இப்பொழுது [அல்லது இவ்விடத்தில்‌], நீர்‌ கருத 
ற்று எய்தும்‌ ஏல்‌ - நீர்‌ எண்ணீனதை அடைவனானால்‌, மூ வகை உலகமுப 
முடியும்‌ - மூன்றுலோகங்களும்‌ அழியும்‌; முந்து உள தேவரும்‌ முனிவருட 
முதல செவ்வியோர்‌ ஏவரும்‌ லிவர்‌ - முதன்‌ மைப்பட்டதேவர்களும்‌ முன 


௫௪௦ கம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


வர்களும்‌ முதலிய சிறப்புப்பெற்றோர்‌ யாவரும்‌ இறந்தொழிவர்‌; ஈல்‌ அறமும்‌ 
எஞ்சும்‌ - சிறக்க தருமமும்‌ அழிந்ததாம்‌; (எ - து.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 
மூவகையுலகமும்‌ முடிதல்‌ முத லியவ ர்றைக்‌ காணாமையால்‌, இராமன்‌ 
அபாயமடையாமையைக்‌ தெற்றென உணாலா மென்பது கருத்து. ஜகத்‌ 
ரகஷ்ண ஸமர்த்சனாபுள்ளவன்‌ ஆச்மாஷ்ணத்திலே அஸமர்ச்தனாகா னென்பது 
தோன்‌ ற₹காஉலன்‌? என்றும்‌, கோமகன்‌ இ்றுவீழ்ர்தனன்‌?? என்று பிராட்டி 
யார்‌ கருதிச்சொன்னசைச்‌ தான்‌ தன்வாயால்‌ அநுவதித்துக்கூறவுங்‌ கூசு 
வான்‌ போன்று :£ீர்கருஇற்று எய்‌. துமேல்‌? என்றுங்‌ கூறினான்‌. முசு? எனத்‌ 
தனியே எடுத்து “முடியும்‌? என்பது முதலிய முற்றுக்களோடு கூட்டினும்‌ 
அமையும்‌. காவலன்‌ ஈண்டும்‌ என எடுத்து, காத்தற்றொழிற்கு உரியனான 
இராமன்‌ யாதொரு தீங்குமின்றி விரைவில்‌ வந்து சேர்வன்‌ என்று பொருள்‌ 
கூறுவாரு முளர்‌. உலகம்முதலியன உள்ளனவாதல்‌ இராமனொருவன்‌ 
உளனாதல்பந்றியே யென்பது,இக்கவியிற்‌ போதரும்‌. பி-ம்‌:_—!வீந்துளார்‌. () 


கக. பரக்கவென்‌ பகர்வது பகழி பண்ணவன்‌ 
அரக்க!வக்‌ ததுபடத்‌ தொலைந்து சோர்கின்ற 
வரக்கனவ்‌ வுரையெடுக்‌ தரற்றி ணைதற்‌ 
கிரக்கமுற் றிரங்கலி ரிருத்தி ரீண்டெனழுன்‌. 


(இ - ள்‌.) பாக்க பகர்வது என்‌-விரிவாகச்சொல்லவேண்டுவ து என்ன 
இருக்கிறது? பண்ணவன்‌ - பெருமையுடையவனான ரதம்‌ அங்கு - 
(மாயமாகிய அரக்கனைக்‌ தொடர்ந்துசென்‌ ற) அவ்விடத்தில்‌, பகழி அரக்க - 
அம்பை எய்ய, வர்க அது பட - வந்த அக்தஅம்பு பட்டத னல தொலைந்து 
சோர்கின்‌ ந - வலிதொலைர்து அழிகிற, அக்கன்‌-அவ்விராக்கசன்‌, அ உரை 
எடுத்து இன பதர்‌ வாட வதய அ) அலஃவார்த்தையை(த்‌ தீ திய 
சிர்தனையா ந) குரலெடுத்‌ துக்‌ கூவினான்‌; அதற்கு இரக்கம்‌ உற்று இ.ங்கவிர்‌ - 
அதற்காகப்‌ பரிதாபமடைர்‌ அ புலம்பாமல்‌, ஈண்டு இருத்திர்‌ - இவ்விடத்தில்‌ 
[ இப்பொழுது] கவலையற்று இருப்பீர்‌, என்றான -என்று (சதையை நோக்க 
இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (௪ - று.) 

தொலைர்துசோர்கின்‌ ற/என்பகைச சோர்ந்து கொலைகின்்‌ ற என விகுதி 


பிரித்‌ துக்கூட்டி யுபை £ப்பாரும்‌ உளர்‌. பி ம்‌: அங்க து. (௮௨௨) 


௧௨. சீதை இலக்தமணனை மீளவும்‌ பழித்தல்‌. 

சான்றவ 'னியம்பலு *மெழுக்த சீற்றத்தள்‌ 

கொன்றன வின்னலள கொதிக்கு முள்ளத்தள்‌ 

நின்‌ றநின்‌ னிலையி 4 கெறியிற்‌ நன்றென 

வன்ந.று கண்ணினள்‌ *வயிர்தீதுூக்‌ "கூறுவாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ௪ என்று அவன்‌ இயமபலும-என்று இலக்குமணன்‌ கூறியவள்‌ 

வீலே, (சீதை), எழுந்த சீற்றத்தள்‌-பொங்கித்தோன்‌ றிய கோபத்தையுடைய 
உளும்‌்கொன்று அன இன்னலள்‌-(தன்னைக்‌) கொன்றாலொத்த துன்பத்தை 


காண்டம்‌ சடாயுவுயீர்நீத்த படலம்‌ ௫௪௧ 


யுடையவளும்‌, கொதிக்கும்‌ உள்ளத்தள்‌ - பதைபதைக்றெ மனத்தையுடைப 
வளும்‌, வல்‌ தறுகண்ணினள்‌ - கொடிய தறுகண்மையை யுடையவளுமாய்‌, 
(அவனை சோக),நின்‌ ற நின்‌ நிலை இது தெறியிற்று அன்று என-(பெருமானை 
நாடிச்செல்லாமற்‌ கவலைபற்று இங்கு) நிற்கிற உன து இர்கிலைமை நீதிமுறை 
மையுடையதன்று என்று, வயிர்த்து கூறுவாள்‌-பகைமைபாராட்டிச்சொல்லு 
பவளாயினாள்‌; (௪ - று.) அதனை அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 


கொன்றன இன்னல்‌ - மரணவேதனைபோன்ற வேதனை. நெறி சம்‌ 
மார்க்கம்‌, தறுகண்மை - தாக்ஷிணிபம்பாராட்டாச குரூரத்தன்டை, பிம்‌... 
உரைத்தலும்‌. எடுத்த. *வலிர்து. *கூறினாள்‌. . (௮௨௩) 

க௩--சீதை “நெநப்பில்‌ விழந்து இறப்பேன்‌? என்றல்‌. 
ஒருபகல்‌ பழகினா ருயிரை மீவரால்‌ 
பெருமக “னுலைவுறு பெற்றி கேட்டுநீ 
வெருவலை நின்றனை வேறென்‌ யானினி 
யெரியிடை "வீ மந்‌ அயி ரிறப்பெ னீண்டெனா;. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌. (ஒரு பகல்‌ பழனொர்‌-ஒருராள்பழனெவர்களும்‌, உயிரை ஈவா- 
(தமதுஅன்பர்க்குச்‌ அன்பமரேர்க்தலிடதக்து அதற்காகத்‌ தமது) உயிரையும்‌ 
இழப்பார்கள்‌ (அங்‌ எனம்‌ இருக்க), 2-(உடன்பிறக்‌ து நெடுசாள்பழனெவனான ) 
மி, பெருமகன்‌ உலைவுறு பெற்றி கேட்டும்‌ - உன துதமையன்‌ அழிவடைறெ 
தன்மையைச செவியுற்றும்‌, கெருலலை நின்‌ நனை - அஞ்சாமல்‌ கின்‌ றுகொண் 
டிருச்றொய்‌; வேறு என்‌-(எனக்கு) வேறுகதி யாதுஉள து புனி-புப்பொழுது, 
யான்‌, எரியிடை வீழ்ர்து ஈண்டு உயிர்‌ இறப்பென்‌ - ரெருப்பில்விழுர்‌ து 
இங்கு உயிரை மாய்த்துக்கொள்வேன்‌, எனா-என்றுசொல்லி--(எ - று.)-- 
்‌காட்டெரிதொடர்கின்றாடனை?? என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


© 


பெருமகன்‌ - மூத்தவன்‌. ஈண்டு - உன்முன்னிலையில்‌, பீ - ம்‌:--1உலை 
வுற்ற, கடி. துபுக்கிறப்பன்‌. (௮௨௪) 
க௪.--இலக்தமணன்‌ சீதையை வணங்க வீலக்ததல. 
தாமரை வனக்திடைத்‌ தாவு மன்னம்போற்‌ 
றாமவெற்‌ காட்டெரி கொடர்கசின்‌ முடனைச்‌ 
சேமவிற்‌ குமரனும்‌ விலக்கிக்‌ 'சீறடிப்‌ 
பூமுக நெடுநிலம்‌ புல்லிச்‌ சொல்லுமால்‌. 

(இ - ள்‌.) தாமரை வனத்திடை தாவும்‌ அன்னம்‌ போல்‌ - செந்தாமரை 
மலர்ச்காட்டில்‌ தாவிச்செல்லுற அன்னப்பறவை போல, தாமம்‌ வெம்‌ காடு 
எரி தொடர்கின்றாள்‌ தனை-புகசையோடுகூடிய வெவ்வியகாட்டுத்தியில்‌ பாயத்‌ 
தொடங்குகிற சீதையை, சேமம்‌ வில்‌ குமரனும்‌-பாதுகாவற்குஉரிய வில்லை 
யேந்திய இளமகனான இலக்குமணனும்‌, விலக்கி-தடுத்து, சிறு அடி பூ முகம்‌ 
நெடு நிலம்‌ புல்லி- அவளுடைய) சிறியதிருவடிகளாகிய தாமரைமலர்களுக்கு 


௫௪௨ கம்பராயாய ம ஆரணிய 


நேராகப்‌ பெரியபூமியில்‌ விழுக்‌ த [சாஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்கரித்து],சொல்லும்‌- 
சொல்லுவான்‌; (௪ - று.)--அச்சொல்லை, அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க. 


திவச்ச காட்டுத்தக்கு உவமை: யாதலால்‌, தாமரை, செர்தாமரைமல 
ரெனக்‌ கொள்ளப்பட்டது. உபமேயத்தில்‌ தூமத்தைக்கூறியதற்கு ஏற்ப, 
உபமாணத்தில்‌, கரியவண்டுகள்‌ பறத்தல்‌ கொள்க. சேமம்‌ - க்ஷேமம்‌, 6 நுத 
லடிநசுப்பென மூவழிச்‌ றுடி?? என்றபடி. மகளிர்க்குக்‌ கால்சிறுத்திருத்தல்‌ 
உத்தமவிலக்கண மாதலால்‌, “சீறடி என்றார்‌. சீரடி என்ற பாடத்‌ பள்ளர்‌! 
பாத மேன்க. அல்‌ - ஈற்றசை. | (௮௨௫) 
௧௫.--இலக்தமணன்‌ சேலலவுடன்பட்டூக்‌ கூறுந்‌ துணிவுரை. 
அஞ்சுவ ென்னை£ர்‌ 'சொற்ற சொல்லையா 
னஞ்சு வென மறுக்கிலெ னவலகத்‌ “இர்ர்‌ இனி 


யிஞ்சரு *மடியனே னேகு கன்றனென்‌ 
வெஞ்சின விதியினை வெல்ல வல்லமோ. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌. துஞ்சுவது என்னை - (மீர்‌) இறக்கவேண்டுவது என்ன? ர 
சொற்ற சொல்லை யான்‌ அஞ்சுவென்‌-மீர்‌ சொன்னவார்ச்சைக்கு நான்‌ அஞ்ச 
திறேன்‌; மறுக்கிலென்‌ - (உமது கட்டளையை) மறுக்கமாட்டேன்‌; அவலம்‌ 
தீர்ந்து இனி இஞ்சு இரும்‌ - துன்பமொழிச்து இப்பொழுது இவ்லிடத்‌ 
தில்‌ இருப்பீர்‌; அடியனேன்‌ ஏகுகின்றனென்‌ - அடியேன்‌ செல்லுகிறேன்‌; 
வெம்‌ சினம்‌ விதியினை வெல்ல வல்லமோ - கடுக்கோபமுள்ள ஊழ்வினையை 
வெல்லவல்லமையுடையோமோ (சாம்‌?) [அல்லோம்‌ என்றபடி] (எ - று.) 

ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள மற்றொன்று, சூழினுக்‌ தாண்‌ முந்துறும்‌?? 
என்றபடி எவ்வாற்றானும்‌ விலக்கவொண்ணாத வலிய வினைப்பயனாக வருவது 
வருக என்பது, ஈற்றடிமின்‌ கருத்து. 6ெஞ்சினம்‌'என்‌ ற அடைமொழியால்‌, 
விதியென்‌ றது - இவ்கே தீவினைப்பயனை உணர்த்தும்‌. அஞ்சுவென்‌ என 
எதிர்காலக்தாத்‌ கூறியதனால்‌, சீனைக்குர்தோறும்‌ உமதுமொழி அச்சத்தைத்‌ 
தருவது என்றவாறு. அஞ்சுவது - மங்கலவழக்கு, இங்கு என்பது, இஞ்சு 
எனச்‌ திரிந்தது; எதுகைகோக்கிய தோர்‌ போலில ழக்கு. பி-ம்‌:_ சொன்ன. 
2 தர்ர திரும்‌. ூஎஞ்சினேன்‌. *அடியனே. (௮௨௬) 

௧௬.--இலத்தமணன்‌ விடைபேறுதல்‌. 


போன்றே னடியனேன்‌ பொருந்தி வந்துகே 
டாகின்ற தரசன்ற ணை நீர்மறுத்‌ 

'மீதகென்றி ரிருக்கின்றிர்‌ “தமியி ரென்றுபின்‌ 
வேகின்ற சிந்தையான்‌ “விடைகொண்‌ டேஇனான்‌. 


(இ-ள்‌.) அடியனேன்‌ போகின்றேன்‌ - அடியேன்‌ (இதோ) செல்லுகி 
றேன்‌; பொருக்கி வர்து கேடு ஆகின்றது - இசைந்துவந்து கெடுதி உண்டா 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௫௪௩ 


கப்போகிறது; நீர்‌ அரசன்‌ தன்‌ ஆணை மறுத்து ஏகு என்றிர்‌ - ஈமது பெருமா 
ன அகட்டளையைக்‌ கடந்து போவென்று நீர்‌ (என்னைச்‌) சொல்லுநிறீர்‌; தமி 
யிர்‌ இருக்கின்‌ றிர்‌-தனிஃய இருக்கிறீர்‌, என்று-என்றுசொல்லி, பின்‌-பின்பு, 
வேடன்‌ ற சிச்தையான்‌ - தபிக்கிற மனமுடையவனாப்‌, விடை கொண்டு ஏட 
னான்‌ - (இலக்குமணன்‌) விடைபெற்றுக்கொண்டு சென்றான்‌; (எ - று.) 


/ 

அரசன்‌ தன்‌ ஆணை மறுத்து நீர்‌ ஏகு என்திர்‌-நுமக்குப்‌ பாதுகாவலாக 
இராமனால்‌ நீயமிக்கப்பட்டுள்ள என்னை அப்பாதுசாவ 'லாழிர்து விலகச்‌ 
செல்லும்படி நியமிக்கிறீர்‌. இலக்குமணன்‌ உண்மையுணருர்கன்மைய னாத 
லால்‌, *பொருக்திவர்து கேடஆபின்‌ றது? என்று வேடன்‌ றசிர்தைய: னான்‌; 
அன்றியும்‌, இதற்கு, தைசொன்னசொல்லும்‌ ஓர்காரணம்‌, விரைவும்‌ துணி 
வும்‌ பற்றி, (ஆகின்‌ றது? என நிகழ்காலக்தாற்‌ கூறினான்‌. பி-ம்‌:--1ஏகென்‌ 
றிருக்கின்‌ நீர்‌. 2தமியள்‌. “விடைகொண்டேனெனா. (௮௨௭) 


௧௭ ஓப்பேர்ழது இலக்குமணன்‌ அடைந்த சிந்தை, 


இருப்பே லெரியிடை யிறப்ப ராலிவா 
பொருப்பனை யானிடைப்‌ போவெனேயெனி 
னருப்பமில்‌ கேடுவக்‌ தடையு மாருயிர்‌ 


விருப்ப ற்‌ கென்செய லென்று விம்மினான்‌. 


(இ-ள்‌.) இருப்பன்‌ஏல்‌-(கான்‌ செல்லாமல்‌ இங்கே) இருப்பேனானால்‌, 
இவர்‌ எரியிடை இறப்பர்‌ - இவர்‌ செருப்பில்‌ விழுந்து இறப்பார்‌; பொருப்பு 
அனையானிடை போவெனே எனின்‌ - மலைபோன்ற இராமனிடஞ்செல்வே 
னேயானால்‌, அருப்பம்‌ இல்‌ கேடு வந்து அடையும்‌-பாதுகாவலில்லாத திங்கு 
வத்துகேரும்‌; ஆர்‌ உயிர்‌ விருப்பனே ற்கு என்‌ செயல்‌ - அரிய உயிரினிடத்து 
விருப்பத்தையுடைய எனக்குச்‌ செய்யலாவ து யாது? என்று விம்யினான்‌ - 
என்‌ றுஎண்ணி ஏங்கினான்‌; (௪ - று.)--அல்‌ - அசை. 


இங்கனம்‌ இருதலைக்கொள்ளியிடைப்பட்ட எறும்புபோல இருபுறத்‌ 
துள்‌ ஒன்றிலுர்‌ துணிர்துசெல்லமாட்டாமல்‌ துயருறுதலினும்‌ உயிர்துறத்‌ 
தல்‌ ஈன்றாபினும்‌ அங்கனம்‌உயிரைமாய்த்துக்கொள்ளாதிருக்கிறேன்‌ அத 
னிடத்து ஆசையா லெனச்‌ தன்னைச்‌ தான்‌ வெறுத்துக்கூறுவான்‌ “ஆருயிர்‌ 
விருப்பனேன்‌? என்றான்‌. அருப்பம்‌ இல்‌ கேடு - தடையில்லாத கெடுதி; 
அருப்பம்‌ - அரண்‌: இணி, எளியகேடென்றம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; அருப்‌ 
பம்‌ - அருமை. அருப்பம்‌ என்பதை அல்பம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபா 
கக்‌ கொண்டு, அற்பமல்லாத பெருங்கேடு என்றலும்‌ ஓன்று, சலியாமை 
பெருமை முதலியன பற்றி, இராமனுக்கு மலை உவமை. (௮௨௮) 


௧௮.--இலத்தமணன்‌ ஒருவாறு துணிதல்‌. 


அறந்தனா 'லழிவில தாக னாக்கலா 
மிறந்துபா டிவர்க்குறு “மிகனி னிவவழி 


௫௪௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அறந்துபோ மிதனையே துணிவென்‌ றொல்வினைப்‌ 
பிறர்‌ துபோர்‌ திதுபடும்‌ பேதை யேனெனா. 
இதுவும்‌, வருங்‌ கவியும்‌ - குளகம்‌, 
(இ-ள்‌.) அறக்தனால்‌ அழிவு இலது ஆகின்‌ ஆக்கலாம்‌ - தருமத்தி 
னால்‌ இயலுமானால்‌ தீங்கு நேராதபடி. செய்யலாம்‌; தொல்‌ வினை பிறந்து 
போந்து இது படும்‌ பேதையேன்‌ - பழைய வினையின்‌ பயனால்‌ சன்ம'மெடு 
த்து இங்குவந்து இர்தஅவஸ்சையைப்படுகிற அறிவிலியான கான்‌, இவர்க்கு 
இறந்துபாடு உறும்‌ இதனின்‌-இவர்க்கு இறர்துபடுத லுண்டாதற்குக்‌ காரண 
மாற இதனினும்‌ [இங்கு நிற்றலினும], இ வழி துறர்து போம்‌ இதனையே 
துணிவென்‌ -இந்தஇடத்தைவிட்டு நீங்கச்செல்லும்‌ இச்செயலையே செய்யத்‌ 
துணிவேன்‌, எனா - என்றுகருஇ,-- (எ - று.) “என்று அறிவித்து 
ஏகனொன்‌?? என வருங்‌ கவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 
தருமம்‌ காப்பிற்‌ காக்க என்பது, முதலடியின்‌ பொருள்‌. இறந்துபாடு - 
முதனிலைதிரிக்த தொழிற்பெயர்‌. இந்தச்‌ சங்கடத்தினின்று மீளுதற்கு 
யாதோரறிவுர்‌ தோன்றாமையால்‌, “பேதையேன்‌? என்று தன்னை வெறுத்‌ 
தான்‌. பி-ம்‌:--1அழிவிலாதாகல்‌, “இருக்கின்‌. (௮௨௯) 
௧௯. (சடாயு பாதுகாக்கப்‌? என்றுசொல்லி இலக்குமணன்‌ சேலலல. 

போவது ]புரிவல்யான்‌ புகுந்த அண்டெனிற்‌ 

காவல்செ யெருவையின நலைவன்‌ கண்ணு 

மாவது காக்குமென்‌ “றறிவித்‌ தவவழறிக்‌ 

தேவர்செய்‌ தவத்தினாற்‌ செம்ம லேகினான்‌. 


(இ - ள்‌.) யான்‌ போவது புரிவல்‌ - நான்‌ செல்லுவேன்‌; புகுந்தது 
உண்டு எனின்‌ (ஏதேனும்‌ தீங்கு) ரேர்ந்தது உண்டானால்‌,காவல்‌ செய்‌ எருவை 
யின்‌ தலைவன்‌ கண்ணுறும்‌ ஆவது காக்கும்‌ - (ஈமக்குக்‌) காவலைச்‌ செய்கின்ற 
கழுகாசனான சடாயு பார்த்துத்‌ தன்னாலியன்‌ வளவு பாதுகாப்பன்‌?, என்று 
அறிவித்து - என்று (சீதையை கோக்க௪) சொல்லி, செம்மல்‌-பெருமையிற் 
சிறர்கவனா।ன இலக்குமணன்‌, தேவர்‌ செய்‌ தவத்தினால்‌ - தேவர்கள்‌ செய்த 
தவத்தனலே, ௮ வழி ஏகினான்‌ - (இராமன்‌ மானை த்தொடர்ர்து சென்‌ ற) 
அர்தவழியாகச்‌ சென்றிட்டான்‌; (௪ - அ.) 

விடைகொண்டுஏயெ இலக்குமணன்‌ கவன்‌ றுகொண்டே சிறிது தூரஞ்்‌ 
சென்று திரும்பிப்பார்த்து, சடாயுகாப்ப னென்பகைச்‌ சீகதைக்குத்‌ தெரி 
வித்துச்சென்‌ றன னென்க. கீழ்ச்‌ சடாயுகாண்படலத்தில்‌ ““நீவிரு ஈன்னுதல்‌ 
தானு யிக்காட்டில்‌ வைகுதிர்‌ காக்குவென்‌ யான்‌? என்று கூறிய சடாயு 
இவர்களைப்‌ பஞ்சவடியாச்சிரமங்‌ கொண்டு சேர்த்து அருகில்‌ நின்று இவர்க 
குப்‌ பாதுகாவல்செய்து உருகையால்‌, 'காவல்செயெருவையின்‌ தலைவன்‌ கண்‌ 


ணுறும்‌ ஆவது காக்கும்‌? என்றான்‌; இதனை அப்படலத்தின்‌ இறுதியில்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த டடலம்‌ ௫௪௫ 


ஓ 
பட [] ப) வ ° . ° 6 உ ப) 4 
₹வார்ப்பொற்கொற்சைமருகியை மக்களை, யேற்பச்‌ சிச்தனையிட்டவவரக்கா்‌ 
9 உட ௪ ்‌ உர ப) . ப] உட ப்‌ உ டி ச 
கஞ்‌; சர்ப்பைச்‌ சிக்கறத்தேறினன்‌ சேக்கையிற்‌,பார்ப்பைப்‌ பார்க்கும பறவை 
மிற பார்க்கின்றான்‌? என்றதனாலும்‌ அறிக. இலக்குமணன்‌ சீதையைக்‌ 
ச ரூ ட ப்‌ ட ப) ப்‌ ப] ன ்‌] . [] 
கனியெஇருத்திசசெல்லுகல்‌, அச்சமயம்கோக்கு இராவணன்வக்து அவளைக்‌ 
கவர்க்துசென்று அதுசாரணமாக இராமபாணக்கால்‌ வேரோடு அழியக்‌ 
கேலர்கள்‌ துன்பம்‌ நீங்கி இன்பமுறுகற்குக்‌ காரண மாகுதலால்‌, “தேவர்‌ 
செய்‌ தவத்தினாற்‌ செம்ம லேடுனான்‌? என்றார்‌. போவ துபுரிகல்‌ - போதலைச்‌ 
்‌ 4 o த்‌ ்‌ ்‌] 9 HS 
செய்தல்‌. பீ-ட்‌:--1புரிஉனான்‌. அறிவ நறு. (௮௩.௦) 


௨௦--உடனே இராவணன்‌ சந்நீயாரிஷேடங்கோண்டூ தையீடத்து 
வநவதை இதுமுதல்‌ நான்தகவிகளி்‌ கூறுகிறர்‌. 


ளையவ னேகலு 'மிறவ பார்க்கின்ற 
வளையெயிற்‌ நிராவணன்‌ வஞ்ச முற்றவான்‌ 
முளைவரித்‌ தண்டெொரு மூன்று முப்பகைத்‌ 
தளையரி ? தவத்தவர்‌ வடிவும்‌ தாங்கினான்‌. 


(இ - ள்‌.) இளையவன்‌ ஏகலும்‌ - இலக்குமணன்‌ சென்‌ றவளவிலே — 
இறவு பார்க்கின்‌ உ வளை எயிறு இராவணன்‌-(அ௨ன்‌)7*.4இச்செல்லுதலை எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கிற வளைந்க கோரதர்கங்களையுடைய இராவணன்‌, 
வஞ்சம்‌ முற்றுவான்‌-(,தான்செய்யக்கரு நிவர்த) வஞ்சனையைச்‌ செய்துமுடிக்‌ 
கும்பொருட்டு-— ரி மூளை தண்டு ஒரு மூன்‌ றும-கட்டமைர்த மூங்கில்‌ தண்டு 
ஒரு மூன்றையும்‌[ இரிதண்டத்தையும்‌], முப்‌ பகை தளை அரி த௨த்தவர்‌ வடி 
வம்‌ - (காமம்‌ வெகுளி மயக்க குனு மூன்று உட்பகையாகிய பர்குக்கை 
யறுத்த தவத்தையுடைய முனிவர்களது வடிவத்தையும்‌ [சக்கியாசிவேஷச்‌ 

கயும்‌], காங்கினான்‌-தரிககவனாப்‌,--(௪ - று. கற வவாம்‌ நணுகினான ?? 
என மேல்‌ ௨௩-ஆம்‌ கவி2யாடு முடியும்‌; அகவே,அ௮.துவரையில்‌ ஒருதொட.ராம்‌ 


(நூலே கரகம்‌ முக்கோல்‌ மணேயே, ஆயுங்‌ காலை யர்தணர்க்‌ குறிய”? 
:உறிச்தாழ்ர்த காகமும்‌ உரைசான்‌ ற முக்கோலு, நெறிப்படச்‌ சுவலசைஇ)?? 
என்‌ றவற்றால்‌, சந்கியாசிகளுக்குத்‌ இரிதண்டம்‌ உறியதாதல்‌ உணர்க. துறவி 
கள்‌ முக்கோல்பிடித்தல்‌ முப்பகையையும்‌ வென்றமைக்கு ஓர்‌ அறிகுறியாகு 
மென்பதுபட ₹முளைவரித்தண்டொரு மூன்று முஃபகைத்தளையரி தவத்தவர்‌ 
வடிவும்‌? என ஒருங்கு நிறுத்‌இக்கூறினார்‌. முப்பகை - மண்ணாசை பெண்‌ 
சை பொன்னாசை யென்னும்‌ எஷணாத்ரயங்களுமாம்‌. “தவத்தவாவடிவுக்‌ 
காங்கொன்‌? என்‌ ஈசனால்‌, காஷாயவஸ்‌ இரந்தரித்தல்‌, கையிற்‌ கமண்டலமேர்‌ 
துதல்‌ முதலியன பெறப்படும்‌. பி-ம்‌:--1இதவு. ? தவத்சர்சம்வடிவம்‌,. (௮௩௧) 


௨ந. ஊணில னாமென வுலர்ந்த மேனியன்‌ 
சேணெறி வந்ததோர்‌ வருதீகச்‌ செய்கையன்‌ 
பாணியி “னடத்திடைப்‌ படி க்கன்‌ ருனென 
வீணையி னிசைபட வேகம்‌ பா டுவான, 
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(இ-ள்‌. ஊண்‌ இலன்‌ ஆம்‌ என உலர்ந்த மேனியன்‌ -உணவொழிர்த 
வன்போல றி உடம்பையுடையவனும்‌, சேண்‌ நெறி வசத லா வருத்‌ 
தம்‌ செய்கையன்‌-நெடு*்‌ தூரம்‌ ௮ழிஈடர்‌ து வர்ததனா லாகியது போன்றதொரு 
மிக்கவருத்தத்தின்‌ தோற்றத்தை யுடையவனும்‌, ஈடத்திடை பாணியின்‌ 
படிக்கன்றான்‌ என - ஈடனம்கிகழுமிடச்தில்‌ தாளத்தோடு (இசைப்பாட்‌ 
டைப்‌) பொருத்திப்‌ பாபெவன்போல, வீணையின்‌ இசை பட வேதம்‌ பாடு 
வான்‌ - வீணாகாஈம்போன் ற இனியஇசை யெழும்படி சாமகாகஞ்செய்பவனு 


மாய்‌-- ௪ - று.)--குழல்வாய்கணுகினான்‌ எனக. 


கூச்சாடுகையில்‌ தாளவடைவோடு இன்னிசை பாடுதல்‌,இவன்‌ அடைவு 
பட வேகம்பாடுசற்கு உவமை. பாணி யென்னுங்‌ கையின்‌ பெயர்‌ - இலக்‌ 


ணையாய்‌, அது கொண்டு ஒத்தறுத்து இடப்படும்‌ தாளத்தின்மேல்‌ நின்றது; 


க 
இது - கருவியாகுபெயர்‌, இவன்‌ குதித்து ஈடந்து வருதலை அடுத்தகவியிற்‌ 
கூறுகின்றா ராசலால்‌, அதற்கு ஏற்ப, உவமையில்‌ ₹ஈடத்திடை? என்றா, 
காஈத்திற்குச்‌ சிறர்தது சாம மாதலால்‌, இங்கு வேதம்‌-சாமமெனக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. ::சாமக£த மற்று மொன்று சாமி ஈன்கு பாடினான்‌?? எனச்‌ சிந்தா 
மணியில்‌ வருவதும்‌ உணர்க. வீணையின்‌ இசைபட என்பகுற்கு - வீணையிசை 
யும்‌ ஒப்பாகாது கீழ்ப்படும்படி யென்று பொருள்‌ கொள்ளலும்‌ ஒன்று. பாணி 
யின்‌ என்பதற்கு - பாட்டினை யென்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. பீ-ம்‌:--1உல 
ந்த. 2அளந்திசை, உழர்‌ இடைப்‌. (௮௩௨) 


௨௨. பூப்பொதி யவிழ்ச்தன நடையன பூதலக்‌ 
தீப்‌'பொதிக்‌ தாமென மிதிக்குஞ்‌ * “செய்கையன்‌ 
காப்பரு நடுக்குறுங்‌ காலன்‌ கையினன்‌ 
மூப்பெனும்‌ பருவழு முனிய முற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) பூபொதி அவிழ்ச்து அன ஈடையன்‌ - மலரின்‌ இரும்‌ (மெ 
ல்ல மெல்ல) விரிர்தாற்போன்‌ ற (மெத்தென்ற) நடையை யுடையவனும்‌, பூ 
தலம்‌ தீ பொ௫கர்து ஆம்‌ என மிதிக்கும்‌ செய்கையன்‌ - பூமியில்‌ நெருப்புச்‌ 
சிதறியிருந்கால்‌ அவவிடத்துச செல்லுதல்போல நன்குபதியாதபடி கால்‌ 
வைக்குஞ்‌ செய்கையையுடையவனும்‌, காப்பு அரு ஈடுக்கு உறும்‌ - தடுக்க 
(வொண்ணாத நடுக்கம்‌ மிக்க, காலன்‌ - கால்களையுடையவனும்‌, கையினன்‌ - 
(அப்படிப்பட்ட) கைகளை யுடையவனும்‌, மூப்பு எனும்‌ பருவமும்‌ முனிய முற்‌ 
நினான்‌ - முதுமையென்னும பருவந்தானும்‌ வெறுக்கும்படி மிகமுதிர்ர்தவனு 
மாய்‌-—(எ - று.)--சூழல்வாய்சணுஇனானென்க. 

முன்னிரண்டடியிற்கூறிய குறுகடையும, குர்திமிதித்துச்செல்லுதலும்‌- 
அந்தணர்க்கு உரிய இயல்பு. தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகார வரையில்‌, 
(தன்‌ மையென்பது - சாதித்தன்மை; அவையாவன - பார்ப்பாராயின்‌ குக 
மிதித்துக்‌ குறுுடை கொண்டு வந்து தோன்றலும்‌, அரசராயின்‌ எடுத்த 
கழுத்தோடும்‌ அடுத்த மார்போடும்‌ நஈடர்து சேறலும்‌, இடையராயின்‌ 
கோற்கையும்‌ கொமெடியுடையும்‌ விளித்த வீளையும்‌ வெண்பல்லுமாஇத்‌ 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௫௪௭ 
ஓ 

சோன்றலும்‌ என்று இன்னோரன்ன வழக்கு நோக்கிச்கொள்க? என 
உரைத்ததுங காண்க. இங்ஙனம்‌ மிதித்துத்‌ தாவி மெல்லென நடத்‌ 
தற்குக்‌ காரணம்‌, தரையில்‌ ஊரும்‌ எறும்பு முதலிய சிற்றுயிர்கள்‌ காலி 
ப்பட்டு இறக்கலாகா தென்ற கருத்தும்‌, வழியில்‌ ஏதேனும்‌ ட 
இருப்பின்‌ அத காலிற்‌ படலாகா தென்ற நோச்கமு மென்க. இணி, 6 

பொதி யவிழ்ச்சனரடை? என்பதற்கு - மலர்களின்‌ ல்‌ 
ஒன்றற்‌ கொன்று அணுகப்‌ பலஅடியிட்டு ஈடக்கும்‌ உடை யென்‌ றலும்‌ஒன்‌ று. 
பொதிர்து என்பதைப்‌ பொஇர்தது என்பதன்‌ விகாரமாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறப்பட்டது, மூப்புச்சன்மை, ₹காப்பருகடுக்குறும்‌? 
என்ற அடைமொழியைக்‌ கைக்குங்‌ கூட்டுக, தனது முற்றிய மூப்பைக்‌ 
காண்பவர்‌ தன்னைவெறுக்க என்பதே யன்றி அம்ஞூப்புழ்கானும்‌ கண்ணை 
வெறுக்க என்னும்‌ பொருளைத்‌ தருதலால்‌, உம்மை - இறசக்குது கழுவிய எச்‌ 
சம்‌: இங்வனங்கூறிய கற்பனை, மிக்கமுதுமையைக்‌ காட்டும்‌. :பூப்பொதி 
யவிழர்தன குடையன்‌? என்ற பாடத்துக்கு - தாமரைமலர்‌ கட்டவிழ்ஈ்தாற்‌ 
போன்ற குடையையுடையவ னென்க; குடையும்‌ ஒருசார்‌ ட உரி 
யது: :எறித்தருகஇிர்தாங்கி யேச்திய தடை நீழ, லுறித்தாழ்ர்த கரகழு 
முரைசான்‌ ற முக்கோலும்‌?? என்ற கலித்‌9தொசையையுங்‌ காண்க; ஸ்ரீவால்‌ 
மீகிபகவானும்‌, *ரத்ரீ? என இராவணசத்நியாசிச்குக்‌ குடையுடைமை கூறி 


யுள்ளார்‌. பி-ம்‌:--1பொதிர்தாலென. சிர்கையான்‌. (௮௩௩) 


௨௩. தாமரைக்‌ கண்ணொடேர்‌ தவத்தின்‌ மாலைய 
னாமையி னிருக்கையன்‌ வளைந்த வாக்கைய 
மை.நான்‌ மார்பின னணுகி னானரோ 
தூமனத்‌ தருந்ததி யிருந்த சூழல்வாய்‌. 

(இ-ள்‌.) சாமரை கண்ணொடு - தாமரை மணிகளால்‌ (ஆதிய), ஏர்‌ 
குத்தின்‌ மாலையன்‌ - அழிய வதை உரிய மாலையைக்‌ தரிழ்துனும்‌, 
ஆமையின்‌ இருக்கையன்‌ - யாமைமணையை புடன்கொண்டுள்ளவனும்‌, 
வளைந்த அக்கையன்‌ - கூணிவளைக்த உடம்பையுடையவனும்‌, சாமம்‌ நூல்‌ 
ர. முப்புரிநூலைல்‌ தரித்த மார்பையுடையவனு 
மாய்‌, தூ மனத்து அருர்ததி இருது சூழல்வாய்‌ - பரிசுத்தமான மனதை 
யுடைய அருச்ததிபோன்‌ ற கற்பனையுடையளான சீதாதேவி இருந்த பர்ண 
சாலையினிடத்து, ஈணுகினான்‌--சமீபித்தான்‌; (௭ - று.)--அரோ - ஈற்றசை, 

:நளிசாக்ஷம்‌? என்ற வடசொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக (தாமரைக்கண்‌? 
என்றார்‌; (ஈளிஈம்‌-தாமரை. அக்ஷம்‌-கண்‌, மணி.) தாமரைக்‌ கண்ணொடு என்‌ 
பதில்‌, “ஓடு? உருபு-கருவிப்பொருள த; (ஈஊூயொடு குயின்ற தூசும்‌ பட்‌ 
டும்‌? என்றவிடத்துப்‌ போல.) தவத்தின்மாலை - ஜபமாலையுமாம்‌. இனி, 
முதலடிக்கு - காமரைமணிமாலையோடு மற்றும்‌ உயர்்க தவத்துக்கு உரிய 
துளமெணிமாலை முதலியவற்றையும்‌ உடையவ னேன்று உரைகொள்ளு 
தலும்‌ ஒன்று: இனி, இதற்கு - தாமரைமலர் போன்‌ ற கண்களோடு அழ 


௫௫. க்ம்பராமர்யண்ம ஆரணிய 
திய தவவொழுங்கையுடையா னென்று உரைத்தல்‌ ஒருவாற்றானுஞ்சிற 
வாது. “(நூலே கரக முக்கோல்‌ மணையே, அயும்காலை யர்தணர்க்‌ குரிய)? 
என்றதனால்‌, மணையும்‌ முர்நூலும்‌ கூறப்பட்டன. அசகுத்திரவுரையில்‌ 
(யாமைமணை? என வுரைக்தது இங்கு உணரத்தக்கது; அது; அமை 
யின்‌ வடிவமமையச்செய்யப்பட்ட பீடம்‌; வடமொழியில்‌ கூர்மாஸச மெனப்‌ 
படும்‌: இது-வைதிக அசனங்களுள்‌ ஒன்று. இணி, (ஆமையினிருக்கையன்‌? 
என்பதற்கு - ஆமை தனது தலையையும்‌ கால்களையும்‌ வேண்டுழி அடக்கிக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ போலச்‌ தனது பத்துத்‌ தலைகளையும்‌ இருபது கைகளையும்‌ 
அடக்கிச்கொண்டவ னென்று உரைப்பினும்‌ பொருர்தும்‌. (ஒருமையு 
ளாமைபோ லைர்தடக்கல்‌??என்ற குறளின்‌ கருத்துப்பற்றி அமை தனது தலை 
யொன்றுங்‌ கால்நான்குமாதிய ஐர்து உறுப்புக்களையும்‌ இடர்புகுகாமல்‌ அடக்‌ 
திக்கொள்ளுதல்‌ போல, ஐம்பொறிகளையும்‌ பாவம்புகுதாமல்‌ அடக்கிய 
கோற்றத்கைக்‌ காட்டியவ னென்றலும்‌ ஒன்று, அணுநினான்‌ என்ற பிரி 
தீது உரைத்தல்‌, மோனை த தொடைக்குச்‌ திறவாது. அருந்ததி - வ௫ிஷ்டர்‌ 
மனைவி; இப்பெயர்‌ - இங்கு உலமையாகுபெயராய்ச்‌ ீதையைக்‌ குறித்சது. 


இருபதாங்கவியில்‌ இரிதண்டமும்‌. இக்கவியில்‌ தரமரைமணிமாலையும்‌ 
உபலிதமும்‌ கூறியதனால்‌ இவற்றையுடைய வைஷ்ணவசர்யாகசியவஊத்தைக்‌ 
கொண்டு வர்தன னென்பது விளங்கும்‌, பொால்மீகிராமாயணல்தில்‌ குடுயி 
யுடைமையையும்‌ கூறியுள்ளார்‌. தருமத்தையே பிரசானமாகவுடைய ஜாத 
ரது குலத்துமகளான சீதைக்கு ஈம்பிக்சையுண்டாக்கும்‌ பொருட்டு அவள்‌ 
மதிக்கத்தக்கவிதமான சர்யாசிவேஷக்தையே கொண்டன னென்பர்‌ ஆன்‌ 
றோர்‌. அங்கிராவென்னும்முணிவர்‌ கூறின யதிலஆணம்‌ இத்தன்மைத்தே. 
வடமொழி மகாபாரதத்திலும்‌ இங்கனமே கூறப்பட்டுள்ளது. “முக்கொலுங்‌ 
கமண்டலமுஞ்‌ செங்கற்றூசு முக்நூலுஞ்‌ சிகையுமாய்‌ முதிர்்து தோன்று, 
மக்கோல மனைவருங்‌ கைதொழுது நோக்கி? என்ற வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரத 


முங்‌ காண்க. பி - ட்‌: 1மணிதுழாய்‌ தரித்த. (௮௩௪) 
௨௪. இராவணன்‌ பர்ணசாலை வாயிலில்‌ வந்து இதில்‌ உள்ளார்‌ 
யார்‌?? என்றல்‌. 

தோமறு சாலையின்‌ வாயி அன்னி 

முதல்‌ குழநிட நடுக்கு சொல்லினான்‌ 

1 ப்‌ 6 ச ரூ 6 ப 
யாவிரிவ விருக்கையு ளிருக்‌ து மென்றான்‌ 

ரூ 2 ப ஆ உ. ல்‌ ல்‌ 
மறவரும்‌ மருள “கொளக்‌ தெரிந்த மேனியான்‌. 

(இ - ள்‌.) தேவரும்‌ மருள்‌ கொள கெரிச்த மேனியான்‌ - (ன்னைக 
காண்கிற) தேவர்களும்‌ மயங்கும்படி விளங்குகிற (சக பாசி வடிவத்தைக்‌ கொ 
ண்டஉனான இராவணன்‌, கோம்‌ அறு சாலையின்‌ வாயில்‌ அன்னினான்‌-குற்ற 
மற்ற அப்பாணசாலை.பின்‌ வாயிலிற்‌ சேர்க்க னாய, நா முதல்‌ குழறிட நடுங்கு 

ன . பத ர க கயல்‌ த 5 23௮ ச » . 
சொல்லினான்‌ - சாக்கு௮டியோடுகுள்றுதலாலே தடுமாறுகிற சோற்களினால்‌, 


ல்‌ ப்‌ Ne Os i + க பட சன்‌ 

காண்டம்‌ சடாயுவமிர்ரீத்த படலம்‌ ௫௫௯ 
உ 

இ இருககையுள்‌ இருந்துளீர்‌ யாவிர்‌ என்றான்‌ - இக்தப்பரணசாலைக்குள்‌ 
இருக்கிறவர்‌ யார்‌? என்று வினாவினான்‌; (எ - று.) 


உ அத்தழைக்குடிசையின்வாயிலில்‌ வந்து நின்று, யார்‌ இதனுள்ளே இரு 
க்கிறவர்‌? என்றுகேட்டன னென்பதாம்‌. தோம்‌ - தோஷ மென்ற வட 
சொல்லின்விகாரம்‌. சகாமுகல்‌ என்பதை மூதல்டா வென மொழிமாற்றி, 
அடி. சாவெனினும்‌ அமையும்‌, காக்குழறச்‌ சொல்தடுமாறுதற்குக்‌ காரணம்‌, 
முற்றிய மூப்பு. “தஇிரிர்தமேனியான்‌ என்று பாடமாயின்‌, (மாயையால்‌) 


மாறுபட்ட உருவத்தையுடை.யானெனப்‌ பொருள்படும்‌. பீ-ம்‌:--1யாவர்‌. தர 


௨௫.--அச்சோற்கேட்டுர சீதை இராவணழனியை எதீர்கோள்ளுதல. 
கோகையு 'மிவ்வமிக்‌ தோமில்‌ இந்தனை 
£சேக ற! கோன்பின சென்னுஞ்‌ சர்கையாள்‌ 


பாஇயல்‌ 'இிளவியாள பவளக்‌ கொம்பா போன்‌ 


றேகுமி னீண்டென வெதிர்வந்‌ தெய்தினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) தோசையும்‌ - (சாயலிலும கடையிலும்‌) மயில்போன்‌ றசதை 
யும்‌-—-இ வழி - இவ்விடத்துவக்த, தோம்‌ இல்‌ சிர்தனை சேகு அறு சோன்பி 
னர்‌ - குற்றமற்ற மனத்தையும்‌ 5... வவிரதத்கையு முடைய முனி 
வர்‌ இவர்‌, என்னும்‌ - என்று எண்ணிய, சிம்தையாள்‌ - மனத்தையுடையவ 
ளாய்‌, பாகு இயல்‌ கிளவியாள்‌ - கருப்பஞ்சாற்றுப்பாகுபோன்‌ ந (இணி௰) 
சொற்களையுடையவளாய்‌ [இன்சொற்களால்‌), ஈண்டு ஏகுமின்‌ என - (வந்து 


்‌ என்றுசொல்லிக் கொண்டு, பவளம்‌ கொம்‌ 


முனிவனைரோக்கி) *இங்குவாரும்‌ 
பர்‌ போன்று எதிர்‌ வரது எய்தினாள்‌ - பவழக்கொடிபோன்று அவனேதிரில்‌ 
வந்து சேர்ந்தாள்‌; (௭ - று, 


பூ 


சேகுறுரோன்பினர்‌ என்று பாடமாயின்‌, வயிரத்தன்மை பூண்ட 
[மிக்க உறுதியைக்‌ கொண்ட! விரசாநுட்டானமுடையவ ரென்க. சோன்‌ 
பினர்‌, ஏகுமின்‌ - உயர்வுப்பன்மை, இயல்‌ - உவமவுருபு. கொம்பர்‌ - இறு 
இப்போலி. ஈண்டு ஏகும்‌ மின்‌ என்று எடுத்து - (வானத்தினின்‌ று) இங்கு 
வந்ததொரு மின்னல்போல என்று உரைப்பாருமுளா. பீ.ம்‌:--1அவ வழி. 
சிந்தையால்‌. *கிளவியோர்‌. போல்‌. (௮௩௬) 
௨௬. அப்போழது இராவ.னன்‌ சதையைப்‌ பார்த்தல்‌. 
வெறபிடை மதபென 'வியர்க்கு மேனிய 
2னற்பினற்‌ றிரைபுர ளாசை வெலையன்‌ 
*பொற்பினுக்‌ கணியினைப்‌ புகழின்‌ சேக்கையைக்‌ 
கற்பினுக்‌ கரசியைக்‌ கண்ணி னோக்கினான்‌. 
(இ-ள்‌.) லெ.ர்பிடை மகம்‌ என வியர்க்கும்‌ மேனியன்‌ - யானையினிட 


த்து மதசலம்பெருகுஃ! அபோல வேர்வையொழுகும்‌ உ.டம்பையுடையவனும்‌, 
அற்பின்‌ ஈல்‌ திரை புள்‌ ஆசை சேலையன்‌ - ௮ன்பாதிய பெரிப அலைகள்‌ 


௫௫௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


புரளப்பெற்ற அசையாகிய கடலிலமிழ்ர்தவனுமாய்‌, (இராவணன்‌), பொற்பி 
னுக்கு அணீயினை - அழகுக்கு அமகாயுள்ளலளாம்‌, புகழின்‌ சேக்கையை - 
தீர்த்திக்குத்‌ தங்குமிடமாயுள்ளவளும்‌, கற்பினுக்கு அரசியை - பதிவிரதா 
தருமத்துக்குத்‌ தலைவியாயுள்ளவளுமான சீதையை, கண்ணின்‌ சோக்‌ 
னான்‌ - (தன அ) கண்களாற்‌ பார்த்தான்‌ [பிரதியஷமாய்‌ எதிரிற்‌ கண்டன 
னென்றபடி|; (௭ - று.) 

முன்பு அப்பிரதியகஷமாகக்‌ கருத்தினால்‌ கோக்கியதனினும்‌, உருவெளித்‌ 
கோற்றத்திலும்‌ கனவிலுள்‌ கண்ட பொய்க்சாட்சியினும்‌ வேறுபாடு விளங்க, 
கண்ணிலோக்கினான்‌? என்றன ரென்க. இனி, கண்கள்படைத்தபயன்‌ 
பெறுமாறு பிராட்டியைத்‌ தரிசித்தன னென்று கருத்துக்கொள்ளினுமாம்‌. 
வெற்பு-இங்கு, யானைக்கு உவமவாகுபெயர்‌. அன்பு என்பது-அற்பு என 
மென்றொடர்வன்றொடராயிற்று. ஈன்று பெரிதாகும்‌? 
யத்தை நோக்கி, :ஈற்றிரை? என்பதற்கு - பெரிய அலை யென்று உரைக்கப்‌ 
பட்டது. ஆசைக்கு அன்பு அங்கமாதலால்‌, அவற்றை முறையே கடலும்‌ 
அலையுமாக உருலகப்படுத்‌ தினார்‌. முன்னிரண்டடி - அவனது காமதாபத்‌ 
தைக்‌ சாட்டும்‌. “பொற்பினுக்கணியினை? என்றது முதலிய மூன்றும்‌-ஒரு 
பொருளின்மேல்‌ வந்த பலபெயர்கள்‌. இவளழகுக்குமேம்பட்டகோரமகு 
இல்லையாதலின்‌, “பொற்பினுக்குஅணி? என்றார்‌. தனது கற்பை எப்பொ 
முதும்‌ சிறிதும்‌ அழியாதபடி பாதுகாத்துக் கொண்டு அதனால்‌ தான்‌ பிறந்த 
குலத்துக்கும்‌ புகுர்த குலத்துக்கும்‌ புகழை தரும்‌ தன்மைய ளென்பது, புக 
ழின்சேக்கையை, “கற்பினுக்கரசியை? என்ற தொடர்களால்‌ விளங்கும்‌. 


என்ற தொல்காப்பி 


பி-ம்‌: வேர்க்கும்‌. “அரற்பிணில்‌. பொற்பின து. (௮.௪) 


௨௭ சீதையைக்கண்டவாவிலே இராவணன்‌ வேட்கைநோய்‌ மித்சிப்‌ 
படூம்‌ அவத்தையை டுதுழதல்‌ ஆறுகவிகளில்‌ பலவாநிறற்கூறுகிறர்‌. 


'தூங்கலில்‌ குயில்கெழு சொல்லி “லும்பரி 


னோங்கிய வழகினா ஞூருவங்‌ காண்டு 
மேங்கினன்‌ மனநிலை யாதென அன்னுவாம்‌ 


வீங்கின மெலிக்தன வீரக்‌ கோள்களே* 


(இ - ள்‌.) தூங்கல்‌ இல்‌ - சோர்தலில்லாத, குயில்‌ கெழு-குயில்போல்‌ 
விளீங்குகிற,சொல்லின்‌-சொல்லோடு, உம்பரின்‌ ஓங்கிய அழஇனாள்‌ - தேவ 
லோகத்து மாதர்களினுஞ்‌ சிறக்க அழகுடையளான சீதையினது, உருவம்‌ - 
எடுிவத்தை; காண்டலும்‌ - பார்த்தவுடனே, ஏங்னென்‌ - ஏக்கமுற்ற இராவ 
ணனது, மனம்‌ நிலை - மனத்தின்‌ நிலைமையை, யாது என்று உன்னுவாம்‌ - 
எத்சன்மைத்தென்று எண்ணுவோம்‌? வீரம்‌ தோள்கள்‌ - (அவன த) வலிய 
புயங்கள்‌, விக்கின - (அவளைக்‌ கண்ட, சனாலாகிய அனர்சச்தால்‌ முதலிற்‌) 
பூரித்தன; மெலிர்தன - (அவளைப்பெறாமையாலாதிய வருத்தத்தால்‌ உட 
னே) இளைப்புறத்றன; (எ- று.) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௫௫௧ 
ஓ 

இப்படி. மிக்க காதற்களிப்பையும்விரகவேதனையையும்‌ ஒருங்கே கொ 
ண்ட அவன்மனத்தின த சஞ்சலத்தன்மை எண்ணுதற்கும்‌ அரியகென்பது, 
இதன்‌ தாற்பரியம்‌. 1தூங்கலினுருவினைச்சொல்லின்‌ என்ற பாடத்துக்கு, 
தாங்கலின்‌ - ர தவத்‌ ல்த்‌ கேட்ட விசனத்தால்‌) வாடுகலையடைய, 
உருவினை - வடிவத்தின்‌ தன்மையை சொல்லின்‌ - சொல்லுமிடத்து 
என்க: விசனமடைந்திருக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ சதை தேவமாதரினும்‌ மேம்பட்ட 
அழகுடையளாயிருக்தா ளென்றும்‌, அப்பொழுதே அவள்வடிவத்தைக்கண்ட 
வளவிலே இராவணன்‌ ஏக்கழுற்றானென்றுங்‌ கூறியதனால்‌, விசனமுறாத 
காலத்தும்‌ மகிழ்ச்செயுறுங்காலத்தும்‌ உள்ள சீதையின்‌ வடிவழகுச்சிறப்பு 
ஒப்புயர்வற்ற தென்பது தானேவிளங்கும்‌; மேல்‌ முப்பத்‌ சொண்டாஞ்‌ செய்‌ 
யுளின்‌ முன்னிரண்டடிகளும்‌ இங்கு கோக்கத்தச்கன,. 1 தூங்கலிலுருவீனை 
என்ற பாடத்துக்கு-(அழகிற்‌ சிறிதும்‌, சோர்வில்லாத மேனியையென்‌் று 
உரைப்பர்‌. உம்பர்‌-இடவாகுபெயர்‌. பீ ம்‌:--! தூங்கலினுருகெழு. “உம்பரும்‌.() 


௨௮௮. புனமயிற்‌ 'சாயற னெரறிலிற்‌ பூநறைச்‌ 
சுனைமடுத்‌ துண்டிசை முரலும்‌ தும்பியி 
னின மெனக்‌ களித்துள தென்ப கென்னவன்‌ 
மனமெனக்‌ ?களிக்கது கண்ணின்‌ மாலையே, 


(இ-ள்‌.) (அவன்‌) கண்ணின்‌ மாலை - (சீதையைக்கண்ட) அவ்விராவ 
ண து கண்களின்‌ வரிசை புனம்‌ மயில்‌ சாயல்தன்‌ எழிலின்‌ - வனத்தில்‌ 
தன்னீச்சைப்படியுள்ள மயிலினது சாயல்‌ போன்‌ ர சாயலையுடையஅவள து 
அழகினால்‌, பூ ஈறை சுனை மடுத்து உண்டு இசை முரலும்‌ தம்பியின்‌ இனம்‌ 
என களித்து உளது - மலர்களிலுள்ள தேனின்‌ ஊற்றினிடச்து இறங்கி 
அ.தனை ரிரம்பப்பருகி இசைபாடுகிற வண்டின்‌ கூட்டம்போலக்‌ களிப்படைக்‌ 
தது, என்பது என்‌-என்று சொல்வது என்னசிறப்பு?அவன்‌ மனம்‌ எனகளி 


ம்தது-அவனதுமனம்‌ களிப்புற்றதுபோலவே (சண்வரிசையும்‌)களிப்பு றது. 


அப்பொழுது இராவணன்‌ அடைந்த ம௫ழ்ச்சிக்களிப்பில்‌ அவன்‌ கண்‌ 
ணுக்கு அவன்மன ததை உவமைகூறினாற்‌ கூறலாமேயன்றி மற்றெதுவும்‌ 
உவமைகூறத்தக்க தன்றென்பது இதன கருத்து. தன்‌இயல்புகுன்றாத மயி 
லென்பார்‌, :புனமயில்‌? என்றார்‌. மயிற்சாயல்‌ - உவமைத்தொசையன்‌ 
மொழி. (நறைச்சுனை? என்றதனால்‌, சேனின்மிகுதி தோன்றும்‌, இனி, 
சுனைப்பூ என ன மொழீமாற்றி, சுனைகளிலுள்ள கீர்ப்பூக்களென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. பிராட்டியாயெ பூவின்‌ அழகாகிய தேனைப்‌ பருகி வண்டினம்போ 
லக்‌ கண்கள்பலவும்‌ களித்தன வென்க. குரப்பணகை வர்து பிராட்டியின்‌ 
அழகை யெடுத்துக்‌ கூறியகாலத்து அதனை இராவணன்‌ கருத்தால்‌ ரோக்‌ 
இயெபொழுது அவன்மனம்‌ எவ்வாறுகளித்ததோ அவ்வாறே களிச்சது அவளை 
நேரிற்கண்ட கண்களு ம மென்று ஈற்றடிக்குக்‌ கருச்துக்கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌. 
கண்கள்‌ இருப.தாதலின்‌, (கண்ணின்மாலை? எனப்பட்டது. பீ-ம்‌:-— சாய 


லின்‌. 2களித்தன. (௮௩௧) 


௫௫௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௨௯. சேயிதம்ச்‌ தாமரைச்‌ சேக்கை தீர்ந்திவண்‌ 
மே.பவண்‌ மணிநிற மேனி காணுதற் 
கேயுமே யிருபதில்‌ கிமைப்பி னாட்டங்க 
ளாயிர மில்லையென்‌ *றவலமெய்தினான்‌. 

(இ: ள்‌.) சேய்‌ இகம்‌ தாமரை சேக்கை தீர்க்து - சவெர்த இதழ்களை 
யுடைய செந்தாமரை மலராகிய தங்குமிடக்சை விட்டு, இவண்‌ மேயவள்‌- 
இவவிடக்துவந்துள்ள திருமகளாகிய சகதையினது, மணி நிறம்‌ மேணி-இரக்‌ 
தினகாந்தியையுடைய இருமேனியழகை, காணுதற்கு - பார்த்தற்கு, இங்கு 
இருபது நாட்டங்கள்‌ ஏயுமே - எனக்குள்ள இருபதுகண்கள்‌ போதுமோ? 
இமைப்பு இல்‌ காட்டங்கள்‌ ஆயிரம்‌ இல்லை - (எனக்கு) இமையாத கண்கள்‌ 
ஆயிரம்‌ இல்லையே? என்று - என்று எண்ணி, அ௮வலம்‌எய்‌ இினான்‌ - துன்பத்‌ 
தையடைந்சான்‌, (இராவணன்‌); (எ - று.) 

“(உமையா சொக்கு மங்கைய ர௬சசிக்‌ சரம்வைக்குங்‌, கமையாண்‌ மேனி 
கண்டவர்‌ காட்டிச்‌ கரைகாணா, ரிமையா நாட்டம்‌ பெற்றில மென்றா நிரு 


? என்று பாலகாண்‌ 


கண்ணா, லமையா தென்றா ரர்சரவானம்‌ தவபெல்லாம்‌? 
டத்தில்‌ வந்த செய்யுள்‌ இங்குக்‌ காணக்தக்கது. வேகத்திற்கூறியுள்ளபடி 
ஆமிரங்கண்ணனான புருவேசத்தமனே பீராட்டியழகை முற்றுங்‌ காண்டற்கு 
உரியா னென்பது இதனாற்‌ போதரும்‌, ₹சேயிதம்ச்மாமரைச்‌ சேக்கை 
தீர்ச்திவண்‌  மேயவள்‌?--ஸ்ரீவால்மீகிபகவானும்‌ “பேத்மஹீராமிவங்றியம்‌?? 
என்று இவ்வாறே கூறியுள்ளார்‌. மணிகிநமேணி - மாணிக்கமென்னும்‌ 
இரத்தின மபோலச்‌ செர்கிறமுடைய வடிவமுமாம்‌. ஏகாரம்‌ - எதிர்மறை, 
:சண்ணுளார்‌ நுங்காதல ரொழிக காம மீங்கென?? என்ற சிந்தாமணியில்‌ 
சங்கு? என்பது - தன்மையிடத்தை யுணர்த்தினாற்‌ போல, இச்செய்யுளில்‌ 
(இங்கு? என்பது-தன்மையிடத்தையுணர்க்திற்று; ஆகவே, என்னிடத்து 
என்று பொருளாம்‌: நச்சினார்க்கினியர்‌ அச்சிச்தாமணியுரையில்‌ “ஈங்குத்தன்‌ 
மையையுணர்த்துதல்‌ £₹செலவினு ம்வரவினும்‌?? என்னுஞ்குச்திரச்திற்‌ கூறி 
னாம்‌? என்றதும்‌, ““செலவினும வரவினும்‌?? என்ற தொல்காப்பியச்‌ குத்திர 
வரையில்‌ “ஈங்கு முதலியன -தன்மைக்கண்ணும்‌, ஆங்குமுதலியன - படர்க்‌ 
கைக்கண்ணும அடக்கப்பட்டன? என்றதும்‌ அறியத்பாலன. பி- ம்‌: 
1 அல்லல்‌, (௮௪௦) 
௩௦. அரைகடை யிட்டமுக்‌ கோடி யாயுவும்‌ 
'புசைதபு தவத்தின்யான்‌ படைத்த போதுமே 
நிரைவளை “முன்கையி னிறைந்த *நங்கைதன்‌ 
கரையறு நன்னலக்‌ கடற்கென்‌ அுன்னிஞனன்‌. 
(இ - ள்‌.) நிரை வளை முன்‌ கையில்நிறைந்த - வரிசையாக வளையல்‌ 
கள்‌ முன்னங்கையில்‌ நிரம்பியுள்ள, ஈங்கைதன்‌ - (இந்தப்‌) பெண்ணரசியி 


னது, கரை அறு நல்‌ நலம்‌ கடற்கு - கரையில்லாகு சிறந்த இன்பமாகிய கட 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௫௩ 
ஓ 
லில்‌ முற்றும்‌ திளைத்தாடுதற்கு, புரை தபு தவத்தின்‌ யான்‌ படைத்த அரை 
கடை இட்ட முக்கோடி ஆயுவும்‌ போதுமே - குற்றமற்ற தவசத்தையுடைமை 
யால்‌ நான்‌ பெற்ற மூன்‌ தரைக்கோடியாயுளும்‌ போதுமா? [போதாதன்றோ!. 
என்று உன்னினான்‌ - என்று எண்ணினான்‌; (௭ - று.) 

அரைகடையிட்ட முக்கோடி - அரையென்னும்‌ எண்ணைச்‌ கடையில்‌ 
எழுதப்பெற்ற மூன்றுகோடி மென்க. கோடி, ஆயுஸ்‌ - வடசொற்கள்‌. 
இராவணன்‌ கைலாசம்பெயர்த்தெடுத்த காலத்தில்‌ சிவபிரானருளால்‌ மூன்‌ 
தரைக்கோடி ஆயுளைப்‌ பெற்றன னென்பது பிரசித்தம்‌. அதற்குக்காரண 


மான நல்வினையை :புரைதபு தவம்‌? என்று பாராட்டிக்கூறினான்‌.. 


இவளது இன்பச்சகடலை அனுபவிக்கத்‌ தொடங்குமிடத்து எனது மூன்‌ 
தரைக்கோடி ஆயுளும்‌ அமையுமா? [அமையாது] என்று பின்வருச்‌ இங்குக்‌ 
குச்‌ சூசகமாகும்‌ அமங்கலப்பொருள்‌ இராவணன்வார்த்தையில்‌ அமைர்கதெ 
னக கொள்ளுதலும்‌ உண்டு; இணி இராவணனது ஆயுள்‌ அரைக்கோடியி 
லேயே முடிதல்‌ காண்க. சிவபிரான்‌ முதலில்‌ மூன்‌ றரைக்கோடி கொடுத்‌ 
குகை உடனே திருமால்‌ அரைக்கோடியாமபடி சூழ்ச்சிசெய்திட்டன னென்‌ 
பது ஐதிஹ்பம. இராவணன்‌ தான்‌ முன்புவரம்வேண்டிய நான்குகோடியில்‌ 
இதுவரை அரைக்கோடி கழிர்திட்டசனால்‌, மூன்‌ றரைக்கோடியே கூறினான்‌. 
பி - ம்‌: பரை. “முன்கையிச்கின்‌ ற. “ஈங்கையின்‌, (2௫௩) 


௩௧. கேவரு மவுணருர்‌ தேவி மாரொடுங்‌ 
கூவல்செய் கொழிலினர்‌ குடிமை செய்திட 
மூவுல கழுமிவர்‌ முறையி ளயா 
1னவல்செய்‌ துய்குவெ னினியென்‌ அுன்னினான்‌. 


(இ-ள்‌. இனி--,தேவரும்‌ - சேவர்களும்‌. அவுணரும்‌ - அசுரர்களும்‌, 
தேவிமாரொடும்‌ - (தங்கள்சங்கள்‌) மனைவியருடனே, கூவல்‌ செய்‌ தொழிலி 
ணர்‌ - (வேண்டிய பொழுதெல்லாம்‌) அழைத்துச்‌ கூறப்படும்‌ குற்றேவற்றொ 
ழில்களைச்செய்யும்வேலைக்காரர்களாய, குடிமை செய்திட-குடியடிமை செய்யு 
ம்படி [குலத்தோடு அடிமைபூணுமாறு], மூ உலகமும்‌ - மூன்‌ றுலோகங்களை 
யும்‌, இவர்‌ முறையின்‌ ஆள - இச்சப்‌ பெண்ணரசியார்‌ நீயாக அரசாள, 
யான்‌ ஏவல்‌ செய்து உய்குவென்‌ - நான்‌ (இவர்க்குக்‌) குற்றேவல்செய்து 
வாழ்வேன்‌, என்று உன்னினான்‌ - என்றுங்‌ கருதினான்‌; (௪ - று.) 

இவரைச்‌ சனதுதான த்தில்‌ அரசியாராக்கி இவர்க்குக்‌ தான்‌ அடிமை 
பூணுகலே தனது சன்மத்தின்‌ பய னென்று எண்ணின னென்க. குடிமை- 
பரம்பரையாகச்செய்யும்‌ அடிமை. இவர்‌ - உயர்வுப்பன்மை, பீம்‌:--1ஏவ 
லின்வைகுவெ னினியென்றெண்ணினான்‌. (2௪௨) 

௩௨. உளைவுஅ அயர்முகத்‌ தொளியி தாமெனின்‌ 

முளையெயி றிலங்கிடு முறுவ லென்படுத 
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௫௫௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தளையவிழ்‌ குழலிவட்‌ கண்டு தந்த!வென்‌ 
னிளையவட்‌ களிப்பனென்‌ னரசென்‌ றெண்ணினான்‌. 


(இ - ள்‌.) உளைவுஉறு துயர்‌ முகத்து ஒளி இது ஆம்‌ எனின்‌ - வருக்கும்‌ 
மிச்ச துக்கம்‌ நேர்ந்த சமயத்தி லுள்ள முகத்தின்‌ பிரகாசமே இத்துணைச்‌ 
சிறப்பின தாயிருக்குமென்றால்‌, முளை எயிறு இலங்கிடும்‌ முறுவல்‌ என்படும்‌ - 
(மகிழ்ச்சிரேர்ந்த காலத்துச்‌) க நரன்றுகிற பற்கள்‌ விளங்கப்‌ 
புன்னகைசெய்யும்‌ அழகு எத்தன்மைத்தாமோ! தளை அலிழ்‌ குழல்‌ இவள்‌ 
கண்டு தநத என்‌ இளையவட்கு - ட்டா மலரருமபுகள்‌) கட்டவிழ்ந்து 
மலாதற்கு இடமான கூர்தலையுடைய இவளை சாடிகஈ்கண்டு எனக்குக்‌ காட்‌ 
க்‌ கொடுத்த என்தங்கையான சூர்ப்பணகைக்கு, என்‌ அரசு அளிப்பென்‌ - 
என அஅரசாட்சியைக்‌ கொடுப்பேன்‌, என்று எண்ணினான்‌ - என்றும்‌ நினைத்‌ 
தான்‌; (௪ - து.) 

கம்‌, கைக்கு அரசாட்பைக்‌ கொடுத்துத்‌ கான்‌ அடிமை பூணுசலை 
யே பேறாகக்‌ கருதியவன்‌, உடனே அக்கருத்துமாறி, அச்சிசையின்‌ தன்மை 
யை என்தங்கை அறிந்து வர்து எனக்குக்கூறிய உபகாரத்துக்குப்‌ பிரதியுப 
காரமாக என்னரசை அவளுக்குக்‌ கொடுத்தல்‌ வேண்டுமென்று எண்ணின்‌ 
னென்பதாம்‌. முன்ணிரண்டடியில்‌ ஏண்டாபூபிகாரியாயம்‌ கொண்டு பொ 
ருளைப்‌ பாராட்டியது, தோடர்நிலைச சேய்யுட்‌ போநட்பே றணியாம்‌; 
இதனை வடநூலார்‌ காவ்யார்த்தாபத்தியலங்கார மென்பர்‌, இராமனுக்கு 
வருத்தம்‌ நேர்ச்கதாக அறிர்ததனா லாகிய சோகத்தால்‌ சிகை குழல்சோரகின்‌ 
தன ளென்பதுபட “களையவிழ்குழல்‌? என்றகாகவுல்‌ கொள்ளலாம்‌. களை 
யவிழ்குழல்‌ இவண்‌ கண்டு எனப்பிரித்து, இம்மப்ரையை இவலவிடத்துக்‌ 
கண்டு எனினும்‌ அமையும்‌; இவ்வுரைக்கு, களையவிழ்குழல்‌ என்பது - அன்‌ 
மொழித்தொகையாய்‌, சீதையைக்‌ குறிக்கும்‌. சீதையைத்‌ தான்‌ பெறுதல்‌ ரிக்‌ 


சயமென்‌ ற துணிவினால்‌ (தந்த? என்றான்‌. பீ-ம்‌:-! இவ்‌. (௮௪௩) 


௩௩. துறவிவடிவுகோண்ட இராவணனுக்தச்‌ சீதை வருகவேன்று 
உபசாரமோமி கூறல்‌. 


ஆண்டையா னனையன வுன்னி யாசை மேன்‌ 
மூண்டெழு ௪ சிந்தனை முறையி லோன்றணைக்‌ 
காண்டலுங்‌ கண்ணினீர்‌ துடைத்த கற்பினா 
ளீண்டெமுக்‌ தருளுமென்‌ "றினைய கூறினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) ஆண்டையான்‌ - இவ்விடத்தில்‌ வந்கவனான, அனையன 
உன்னி ஆசை மேல்‌ மூண்டு எழு சிர்தனை முறை இலோன்‌ தனை - அத்‌ 
தன்மையான விஷயங்களை நினை த்து ஆசைமேன்மேல்‌ அதிகப்பட்டுக்களெரும்‌' 
மனத்தையுடைய முறைகேடனான இராவணனை, காண்டலும்‌ - பார்த்தவுட 
னே, கண்ணின்‌ நீர்‌ அடைத்த கற்பினாள்‌ - (தன்‌) கண்ணீரைச்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்ட தவறாக்கற்பினளான சீதை, (அவனை கோக்க), ஈண்டு எழுந்தரு 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்நீத்த்‌ படலம்‌ ௫௫௫ 
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ளும்‌ என்று இனைய கூறினாள்‌-*இங்கே எழுந்தருளுக? என்று இத்தன்மைய 
வான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னாள்‌; (௭ - து) 


_  கற்பினாள்மேல்‌ அவன்‌ ஆசை கொள்ளுதல்‌ தகாசென்பதும்‌, அத்து 
சை சிறிதும்பயனுறா தென்பதும்‌ விளங்க, “முறையிலோன்‌? என்றும்‌, “கற்‌ 
பினாள்‌? என்றுங்‌ கூறினார்‌. முறையிலோனை, கற்பினாள்‌, அவன்கருத்து 
உணராமையால்‌, சிறந்த வொருமுனிவ னென்றெண்ணி, இயல்பில்‌ உப 
சரிக்கலுற்றன ளென்க. பி - ம்‌:--1இணி௰. (௮௪௪) 


௩௪, 5தை தந்த ஆ ரனத்தில அம்ழ சிவன்‌ விற்றிநத்தல்‌. 


ம அல அல ஆ ச ம்‌ றட 

வ.த்தின “ளெய்தலு மிருத்திரீண்டென 
வேத்திரச்‌ தாசனம்‌ “விஇயி னல்கினாண்‌ 
மா கதிரி தண்டபல்‌ “வைத்த வஞ்சனும்‌ 
பூத்தொடர்‌ சாலையி னிருச்த போழ்தினே. 

இறுவம்‌, அடுக்க கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌) எத்தினள்‌ - (இல்வாற) முகமன்கூறிய சிதை, எய்தலும்‌ 
த அருகில்‌) உர்தவளவிமல, ஈண்டு இரும்இர்‌ என - 5) இல்‌ வீற்றிரு 
ச்ச? என்றுசொல்லி, வேத்திரத்து ஆசனம்‌-பிரமபினாற்‌ செய்யப்பட்டதோர்‌ 
ஆசன த்தை, விநியின்‌ ஈல்கினாள்‌ - முறைப்படி கொடுத்தாள்‌; (கொடுக்க), 

. - f+ . ன்‌ ்‌ ்‌ 
மா இரிதண்டு அயல்‌ வைத்த-பெருமைபொருக்திய இரிசண்டச்மை (ச்‌ தான்‌ 
வீற்றிருச்குமிடத்துக்கு)ப்‌ பக்கத்திலே வைத்த; வஞ்சனும்‌ - கபடசக்நியாசி 
யான இராவணனும்‌, பூ தொடர்‌ சாலையின்‌ - அழகுபொருர்‌ நிய அப்பர்ண 
சாலையில்‌, இருர்த போழ்தின்‌ - வீற்றிருந்த சமயத்திலே, (௪ - து.) --மமலை 
களும்‌ மரங்களும்‌ ஈடுங்கின?? என வருங்‌ கவியோடு முடியும்‌. 

வேத்திராசனம்‌,முனிவர்க்குஉரியது. விதி-இல்லறத்துவாழும்‌ குலமக 
சிர்‌ தமது இருப்பிடத்துக்கு வந்த துறவியை உபசரிக்கும்‌ கிரமம்‌. இல்வாழ்ச்‌ 
கையில்கின்ற புருஷனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ ஒரு பகேனும தனித்தனியேனும்‌ யதி 
ல்‌ / ° BN டட. ்‌ ப்‌ ட 
பூசை செய்ய வண்டு மென்பது, நூற்காள்கை. “ஆசனம விதியினல்கினாள்‌? 
எனவே, அர்க்யெ பாத்திய அசமநீயம்‌ முதலியவற்றையுவ்‌ கொடுத்தமை 
பெறப்படும்‌. வஞ்சன்‌ - பொய்வேடத்தான்‌. பூத்தொடாசாலை - பூமாலைகள்‌ 
அல ட்ப தொங்கவிடப்பெற்ற சாலையுமாம்‌, பீ - ம:--1ஏத்தினள்‌. 
?ஏத்தலும்‌. “விருப்பின்‌. *வைத்து. (௮௫௫) 
© ௦ 2 
௩௫ அப்போழிது சராசரங்கள்‌ அத்சிநடூங்கல்‌. 


நடுங்கின மலைகளு மரனு நாவவிந்‌ 
தடங்கின பறவையும்‌ விலங்கு மஞ்சன 
படங்குறைந 'தொதுங்கின பாம்பும்‌ பாதகக்‌ 


2 
கூக்தொழி லரக்கனைக்‌ காணுங்‌ கண்ணினே, 


௫௫ச்‌ க்ம்பர்ர்மாய்ணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) மலைகளும்‌ மரனும்‌ நடுக்‌.கன - (அப்பொழுது) மலைகளும்‌ 
மரங்களும்‌ ஈடுக்கமுற்றன; பாதகம்‌ கடு தொழில்‌ அரக்கனை காணும்‌ கண்‌ 
ணின்‌-பாவத்துக்குக்காரணமான கொடிய செய்கையையுடைய அவ்விராக்‌ 

ச ச ° ்‌ ௪ த ச [இ 
கதனைக்கண்ணிற்‌ கண்டதனால்‌ [கண்டபொழுது], பறவையும்‌ நா அவித்து 
அடங்கன-(பலவாறுகூவுக்தன்மையவான) பக்ஷிகளும்‌ (தமது) நாக்கு அட 
ங்கி ஒடுங்கின; விலங்கும்‌ அஞ்சன - மிருகங்களும்‌ அச்சமுற்றன; பாம்பும்‌ - 
நாகங்களும்‌, படம்‌ குறைக்து ஒதுங்கனெ-பட/'மொடுங்டிப்‌ பதுங்கின (எ - று.) 


மலைகள் முதலியவை இவனது கொடுமையை உள்ளபடி உணர்ர்ககனால்‌ 
இங்கனம்‌ குழப்பமடைந்தன வென்க. துஷ்டஜர்துவான பாம்பும்‌ படங்‌ 
குறைந்து ஒதுங்கின வென்றதனால்‌, இராவணன்‌ அதனினுங்‌ கொடியா 
னென்பது பெறப்படும்‌, 9 - ம்‌: ஒடுங்க. (௮௪௬) 
௩௬.--அம்ழ சீதையைநோக்கி இப்பர்‌ணசாலைக்தஉரிய வர்யார்‌?? 


என்றல்‌. 


இருநதவன யாவதுவ விருக்கை மீ லகுறை 
"மிருந்தவன்‌ “யாவனீர்‌ யாரை யென்றலும்‌ 
*விருந்தின ிவ்வ[[? விரக லாரெனாப்‌ 


பெருந்தடங்‌ கண்ணவள்‌ பேசன்‌ மேயினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) இருந்தவன்‌ - (வேத்திராசனத்தில்‌) வீற்றிருர்த அவ்விராவ 
ணன்‌, *இ இருக்கை யாவது - இந்த இருப்பிடம்‌ யாது? ஈங்கு உறை இரு 
தவன்‌ யாவன்‌ -இவ்விடத்துவ௫க்கிற பெரிய தவத்தையுடைய முனிவன்‌ யார்‌? 
நீர்‌ யாரை - நீர்‌ யார்‌? என்றலும்‌ - என்று வீனாவியவளவிலே பெரு தட 
கண்ணவள்‌-மிகப்பெரிய கண்களையுடைய சீதை; இ வழி விருர்தினர்‌ விரகு 
இலார்‌ எனா - (இவர்‌) இவவிடத்துக்குப்‌ புதியவர்‌ கபடமில்லாதவர்‌? என்று 
எண்ணி, பேசல்‌ மேயினாள்‌ - விடைகூறத் தொடங்கினாள்‌ ; (எ - ஐ.) 


(பெருச்தடங்கண்ணவள்‌ பேசல்‌ மேயினாள்‌? என்‌ நதனால்‌, அவனை முனி 
வனென்று கருதியதனால்‌ அவனைக்‌ காண நாணித்‌ தலைவணங்கிநில்லா து 
அவனை நோக்கிப்‌ பேசின ளென்பது பெறப்படு மென்பர்‌. இவள்கணவனை 
எனறு ஒருமையால்‌ வினவி இவளை தீர்‌ 
யார்‌? என உயர்வப்பன்மையால்‌ வினவியதனால்‌, இவள்பக்கல்‌ தனக்கு 
உள்ள ஈன்குமதிப்பையும்‌, அன்புமிகுதியையும்‌ இராவணன்‌ புலப்படுத்‌ இனா 
னாம்‌. இருந்தவன்‌ என வரத சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முன்னது - இரு என்‌ 
னும்‌ வினைப்பகுஇயடியாப்‌ பிறந்த இறந்தகால வினை யாலணையும்பெயர்‌; பின்‌ 
னது பண்புத்தொகைகிலைச்‌ தொடர்மொழி. யாரையென்பதில்‌, ஜ-சாரியை, 
விருந்து - புதுமை. விரகிலார்‌ என்பதற்கு - (கம்மை) ௮றியாதவ ரென்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌; விரகு-அறிவு. “விருந்தின ரிவ்வழி விரவிலாரென? 
என்ற பாடத்துக்கு (இப்பொழுது) அதிதியாய்வந்தஇவர்‌ (முன்புஒருபொழு 


(ஈக்குறையிருந்தவன்‌ யாவன்‌ 


ா [ a ல 
காண்டம்‌ ச்டாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௫௭ 
ஓ 

தும்‌ இங்கு) வர்தில்லாசவர்‌ என்று எண்ணி யென்று உரைக்க. பி-ம்‌:_— 
1அருர்‌, யாவர்‌ நீர்‌, யாவன்‌, (௮௪௭) 


௩.௭-வுநற்துச்‌ சீதைவிடைகூறுதல்‌. 
தயரதன்‌ றொல்‌' குலத்‌ தலைவன்‌ றம்பியோ 
டுயர்குலத்‌ தன்னைசொ லுச்ி யேந்தினா 
“னயர்வில இவ்வழி யுறையு மன்னவன்‌ 


பெயரினைத்‌ தெரிகுதிர்‌ பெருமை மீ ரென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) *பெருமையீர்‌ - பெருமையுள்ளவரே! தயரதன்‌ தொல்‌ குலம்‌ 
தலைவன்‌ - தசரதசக்கரவர்த்திபினது பழமையான குலத்தஅுக்குத்‌ தலைவரா 
யுள்ளவர்‌, உயர்‌ குலத்து அன்னை சொல்‌ உச்சி ஏந்தினான்‌ -உயர்ர்ககுலத்திற்‌ 
யிறந்த (தனது) தாயின து வார்த்தையைத்‌ தலைமேற்கொண்டு; தம்பியோடு- 
(தம) தம்பியுடனே, அயாவு இலது இ வழி உறையும்‌-வருத்தமின்றி இவ்வி 
டத்து இனிதுவசிக்கிறார்‌; அன்னவன்‌ பெயரினை கெரிகுதிர்‌ - அவருடைய 
பெயரை அறிவீர்‌, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌, (பிராட்டி); (௭ - று.) 


கணவன்பெயரைக்‌ கூறலாகா தென்பது முறைமை யாதலால்‌ “அன்‌ 
னவன்பெயரினைத்‌ தெரிகுதி? என்றாள்‌: அன்னவன்பெயறினைத்‌ தெரி 
குதிர்‌ பெருமையீர்‌? என்றது, தாசரதியின்பெயர்‌ முனிவர்கூட்டத்தில்‌ பிர 
சித்தமாய்த்‌ தெரியு மென்ற கருத்தால்‌. உயர்குலத்துஅன்னை சொல்‌ உச்சி 
யேச்‌ துதல்‌-றெர்த மேகஈயகுலத்‌இற்‌ பிறர்த மாற்றார்தாயான கைகேயியின்‌ 
கட்டளையைத்‌ தலைமேற்கொண்டு ஈன்குமஇத்தல்‌, தங்களை நாடுதுறந்து 
காடுசெல்லும்படி செய்தவளை * உயர்குலத்துஅன்னை? என்று சிறப்பித்துச்‌ 
சொன்னதனால்‌, சதையினது மிக்கஈற்குணம்‌ புலப்படும்‌. பெருமை - தவமஇ 
மை. பி - ப்‌:_!குலத்தனையன்‌., “அயர்விலன்‌. (௮௪௮) 
௧.௮. ௮ம்முனிவன்‌ சீதையை “நீர்‌ யார்மகள்‌? என்றல்‌. 
கேட்ட னென கண்டிலென்‌ கெழுவு கங்கைபர்‌ 
° ௪ 7 ப) ப்‌ 
நாட்டிடை யொருமுறை நண்ணி னேன்மலர்‌ 
* அ ட) (1 ப . 
வாடடட கண்ணினீர்‌ யாவன்‌ மாமகள்‌ 
காட்டிடை யரும்பகல்‌ கழிக்கின்‌ மரென்றான. 
(இ-ள்‌. ;கேட்டனென்‌-(8ர்‌ சொன்ன செய்தியைக்‌) கேட்டுள்ளேன்‌; 

6 ற்‌ 7 உ75 ர 2 ட்‌ அ : D » . 
கண்டிலென்‌ - (அவர்களை நான) கண்டேனில்லை: கெழுவ கங்கை நீர்‌ நாட்‌ 
டிடை ஒருமுறை நண்ணினேன்‌ - நிறைந்த கங்கையாற்றின்‌ மீர்‌ பாயப்பெ 
ற்ற கோசலநாட்டிறகு ஒருமுறை சென்றுள்ளேன்‌; காட்டிடை அரு பகல 
கழிக்கன்‌ தீர்‌ - வனத்திலே கழித்தற சரிய நாட்களைக்‌ கழிக்கின்‌ ற, மலர்‌ வாள்‌ 
தட கண்ணின்‌ - கருங்கு௨உளைமலரமையும்‌ வாட்படையையும்‌ போன்ற பெ 
ரியகண்களையுடைய கீர்‌, யாவன்‌ மா மகள்‌ - யாருடைய திருமகள்‌?? என்‌ 


ரான்‌ - என்று வினாவினான்‌; (௭ - ஐ.) 


௫௫.௦) க்ம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


இனிய௩கரத்திற்‌ பலவகைச்சுகானுபவத்தோடு கழித்தற்குரிய இளமைப்‌ 
பருவத்தைக்‌ கொடிய இவ்வனத்திற்‌ கழிஃ்நின்றிரே! இது தகுதியோ? என்‌ 
பது தோன்ற, “காட்டிடை யரும்பகல்‌ கழிக்னெறீ!ர்‌? என்றதாகவுல்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌. கோசலநாட்டின்‌எல்லை கங்கா நிவரையிலும்‌ போலும்‌, முன்பு 
இராவணன்‌ திக்குவிஜயஞ்செய்தகாலத்தில்‌ அயோத்திமாககர்சேர்த்து, அங்கு 
அப்பொழுது அரசாண்ட சூரியகுலத்து அரசனான அரரணியனைப்‌ போரிற்‌ 
புடைத்து விழ்த்திப்‌ பரிகசித்து, அவன்குலத்துப்பிறக்கும்‌ இராமனாற்‌ கொல்‌ 
லப்படும்படி. சாபம்பெற்று மீண்டன னென்றவரலாற்றை உத்தரகாண்டத்‌ 
திற்‌ காணலாம்‌. கண்ணின்‌ நீர்‌ எனப்பிறி து, கண்களையுடைய நீரென்று 


பொருள்‌ கொள்ளினுமாம்‌. ₹நீர்யாவன்மாமகள்‌? - இடவமு௨மைதி, (௮௪௯) 
௩௯ வுதற்துர்‌ சீதை விடைகூறுதல்‌. 


அனகமா நெறிபட ரடிக ணும்மலா 
னினைவதோர்‌ தெய்வம்வே றிலாத கெஞ்சினான்‌ 
சனகன்‌ மா மகள்பெயர்‌ சனி காகுத்தன்‌ 


மனைவியா னென்றனண்‌ மறுவில்‌ கற்பினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) :அனகம்‌ மா நெறி படர்‌ அடிகள்‌-தோஷமில்லாத ந்து ௪ம்‌ 
[ ம்‌ [ப 1 ட க T ௪ s ௪ 
மார்க்கத்தில்‌ ஒழுகுகிற முனிவரே. நும்‌ அலால்‌ நினைவது ஓர்‌ தெய்வம்‌ 
வேறு இலாத கெஞ்சினான்‌ - (முணிவர்களாகிய) உங்களையே யல்லது வே 
றொரு தெய்வத்தை நினைச்தலில்லாத மனத்தையுடையவனாயெ, சனகன்‌ - 
சநகமகாராசன து; மா மகள்‌ - மூத்தமகளாவேன்‌ (யான்‌); பெயர்‌ சனட- 
என்பெயர்‌ ஜாநகியென்பது; காகும்தன்‌ மனைவி யான்‌ - கான்‌ காகுத்சன து 
மனையாள்‌”, என்றனள்‌-என்று மறுமொழிசொன்னாள்‌: மறு இல்‌ கற்பினாள்‌- 
குற்றமில்லாத பதிவிரசாதருமத்தையுடையளான தை; (எ-று.) 


சனகர்‌ பரமஞானிகளான முணிவர்களிடத்துத்‌ தெய்வபக்இயுள்ளவ 
ராதலாலும்‌, சீதை இராவணனை முனிவனென்தே கருஇியகனாலும்‌, தும்‌ 
மலால்‌ நினை வதோர்‌ தெய்வம்‌ வேறிலாத கெஞ்சினான்‌ ? என்றாள்‌. நும்மலால்‌ 
நினை வதோர்‌ தெய்வம்‌ வேறிலாத - உம்மையே தெய்வமாப்பாவிக்கிற என்ற 
படி. “மாமகள்‌? என்றது, இளையமகளான ஊர்யமிளையை விலக்குத ற்கு; 
இனி, சிறந்த மக ளென்று உரைத்தல்‌ தற்புகழ்ச்சியா தலா ற்‌ செறவாது. சரக 
னதுமகளென்னும்‌ பொருள்பற்றித்‌ தத்திதாந்தமாகவர்கு ஜாசதியென்ற வட 
சொல்‌ சனகியென விகாரப்பட்டது. காகுந்ஸ்தன்‌ - வடசொல்‌; ககுஸ்த 
னென்னும்‌ அரசனது மரபில்‌ தோன்றியவன்‌; குத்திதாக்த நாமம்‌, இங்கும்‌ 
பிராட்டி கொழுஈனைப்‌ பெயராற்குறியாது காகுத்தனென வம்சசாமத்தாற்‌ 
குறித்தமை காண்க. காகுத்த னென்ற திருராமம்‌, இர்திரனை வாகனமாகக்‌ 
கொண்டு சென்று ௮சுரரையழித்து அமரரையளித்த அரசனது மரபின 
னென்ற சிறப்பை விளக்கும்‌. ௩ அகம அகம்‌: வடமொழிப்புணாச்ச, 
ஓகம்‌ ஆம்‌ நெறி யென்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, பி - ம்‌: சனகன்‌ மா மடமகள்‌, () 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ்‌ ௫௫௯ 


[ 
௪௦.--சீதை இராவணசந்நியாசியை (நீர்‌ எங்குநின்று வருகிறீர்‌?? என்றல்‌ 


அவ்வழி யனையன வுரைத்த வாயிழை 
வெவவழி வருந்தினிர்‌ விளைக்க மூப்பினி 
ரிவ்வழி யிருவினை கடக்க வெண்ணினி 
செவ்வழி நின்ற மிங்‌ கெய்தி னீரென்றாள்‌. 


(இ) - ள்‌.) ௮ வழி அனையன உரைத்த - அவ்விடத்து [அப்பொழுது] 
அவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொன்ன, ஆய்‌ இழை - ஆராய்ர்‌தெடுத்த ஆபரண ங்களை 
யுடையளான சீதை, (அந்த இராவணசர்யாசியை நோக்கி), விளைந்து மூப்பி 
னிர-முதிர்ச்க முதுமைப்பருவத்தை யுடையவரும்‌, இரு வினை கடக்க எண்‌ 
ணினிர்‌ - (நல்வினை தீவினை யென்னும்‌) இருவகை வினைகளையும்‌ வெல்ல 
நினை த்தவரும்‌ ஆகிய நீர்‌, வெம்‌ வழி வருர்தினிர்‌-வெவ்விய காட்டுவழியில்‌ 
நடர்து வருத்தமுற்று, இ வழி - இப்பொழுது, எ வழிநின்றும்‌ இங்கு எய்தி 
னீர்‌-எவ்விடத்தினின்றும்‌ இவவிடத்துக்கு வந்தீர்‌?? என்றாள்‌ - என்று வினா 
வினாள்‌; (எ - று.) 

ஆயிழை - வினைத்தொகை யன்மொழி, இழை - ஆடையுமாம்‌, “(வெவ்‌ 
வழி வருச்தினிர்‌? என்பதற்கு - கடிய தவவொழுக்கத்தால்‌ இளைப்பு ற்றிரென்‌ 
றும்‌, (இவ்வழி இருவினை கடக்க வெண்ணிணிர்‌? என்பதற்கு - இத்துறவ ற 
வழியால்‌ கருமங்களை யொழிக்கக்‌ கருநினி ரென்றும்‌ உரைப்பினும்‌ அமை 
யும்‌. ““இருள்சே ரிருவினையுஞ்‌ சேரா?? என்ற திருக்குறளும்‌, ₹ஈல்வினையும்‌ 
பிறத்தற்கு ஏதுவாகலான்‌ “இருவினையுஞ்‌ சேரா? என்று கூறினார்‌? என்ற 
அசன்‌ உரையும்‌, இங்கு (இருவினை கடக்க வெண்ணிணிர? என்‌ றவிடச்து 
உண ரற்பாலன. இனி, இரு வினை. பெரிய வினையுமாம, பீ-ம்‌:-—!இன்று, () 


௪௧.--இதுழதற்‌ பத்துக்‌ கவிகள்‌ அதற்கு அவன்‌ கூறும்விடை. 


இக்திரற்‌ இந்திர னெழுத லாகலாச்‌ 
சுந்தர னான்முகன்‌ மரபிற்‌ மோன்றினா 
னந்தரத்‌ தோடுமெவ்‌ வுலகு மாள கின்றான்‌ 
மந்‌ திரம்‌ கருமறை வைகு நாவினான்‌. 

(இ-ள்‌.) இர்திரற்கு இந்திரன்‌ - (தேவர்கள்‌ தலைவனான) இர்திரனு 
க்கும்‌ மேம்பட்ட தலைவனும்‌, எழுதல்‌ ஆகலா சுதன்‌ - (சிரத்தில்‌) 
எழுத தற்கும்‌ கூடாக அழயெவனும்‌, நான முகன்‌ மரபில்‌ தோன்றினான்‌ - 
பிரமன துகுலத்திற்‌ பிறர்தவனு:, அர்தரத்தொடும எ உலகும்‌ அள்கின்றான்‌ - 
மேலுலசச்துடனே எல்லாவுலகங்களையும்‌ ஆளுகின்றவனும்‌, மர்திரக்து ௮௫௬ 
மறை வைகும்‌ சாவினான்‌-மர்‌இரங்களோடு கூடிய அருமையான வேசுங்கள்‌ 
தங்பெ சாவையுடைபவனுமாய்‌, (ஒருவன்‌ உளன்‌); (௭ - து.) 

:இர்இரற்கு இந்திரன்‌? என்றதில்‌, போகாதி அனுபவங்களில்‌ இந்திர 
னினும்‌ மேம்பட்டவ னென்ற கருத்தும்‌ விளங்கும்‌. செல்வ நுகர்ச்ரியும்‌, பே 


௫௬௦ கமபராமாயணம ஆரணிய 


சழகும்‌, உயர்குடிப்பிறப்பும்‌, அரசாட்செ இறப்பும்‌, கல்விப்பெருமையும்‌ 
முறையே கூறப்பட்டன. அதெதசெய்யுள்‌ களுக்கும்‌ இங்ஙனமே கண்டுகொ 
ள்க. செல்வமும்‌ அழகும்‌ மகளிர்மன சத்தைக்‌ கவர்தலிற்‌ சிறச்சனவென்று 
அவற்றை முதலிற்‌ கூறி, அரக்கனென்று இகழ்ந்திடாமைப்‌ பொருட்டுக்‌ 
குலப்பெருமையை அதன்பின்‌ கூறி, நாடுதுறர்து காடுபுகுர்து திரியும்‌ 
கொழுஈனிடம்‌ வெறுப்படைந்இிடுமாறு அவனத சகலலோகஸாம்‌ ராச்சி 
யத்தை அதன்பின்‌ கூறி, இத்தனை சிறப்போடு கல்விச்சிறப்பு முடை 
யானென்பான்‌ இறுதியில்‌ அதனையுங்‌ கூறினான்‌. பிரமகுமாரரான புலஸ்‌ 
தியன து புச்்‌சரனான விச்சிரவசின்‌ மகன்‌ இராவண னென அறிக. அர்கம்‌ 
மென்ற வானத்தின்‌ பெயர்‌ - அங்குள்ள உலகத்துக்கு இடவாகுபெயராம்‌. 


௪௨. ஈசனாண்‌ டி.ருந்தபே ரிலங்கு மால்வரை 
யூசிவே சொடும்பறித்‌ 'கெடிக்கு மூற்றக்தா 
னாசைகள்‌ சுமக்த பே ரளவில்‌ யானைகள்‌ 


பூசல்செய்‌ மருப்பினப்‌ பொடிசெய்‌ தோளினான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஈசன்‌ - சிவபிரான்‌, இருந்த - எழுர்கருளியுள்ள, பேர்‌ இல 


ங்கு மால்‌ வரை - பேர்‌ பிரசித்தமான பெரிய கைலாசகிரியை, ஆண்டு - ௮க்‌ 
சாலத்தில்‌ (முன்பு ஒருபொழுது]; ஊசி வேரொடும்‌ - பிரதானமான வே 
ருடனே [அடியோடு]; பறித்து எடுக்கும்‌ - பெயர்த்து எடுத்த, ஊற்றக்தான்‌- 
வலிமையையுடையான்‌; ஆசைகள்‌ சுமந்த - இக்குக்களைத்‌ தாங்கிக்கொண் 
டிருக்றெ, பேர்‌ அளவு இல்‌ யானைகள்‌ - பெருமையில்‌ அளவில்லாத யானை 
களினுடைய, பூசல்‌ செய்‌ மருப்பினை - தாக்கிப்‌ பெரும்போர்‌ செய்கு குச்கங்‌ 
களை, பொடிசெய்‌ - துகளாகச செய்த, தோளினான்‌ - தோள்களையுடைய 
வன்‌: (அவன்‌); (எ - று.) 

இக்கவியில்‌ அவனது பேராற்றல்‌ விளங்கும்‌. ஈசன்‌ ஆண்டிருந்த என 
எடுத்து, சிவபிரான்‌ ஆட்டுகொண்டுள்ள்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. ஊசிவேர்‌ - 
நுண்ணிகதாய்ச்‌ கீழூன்‌ றியுள்ள தலைமைவேர்‌. ஆசைகள்‌ சுமந்த யானை - இக்‌ 
கஜம. பீ-ம்‌;:-—' உருட்ட. மபஈமரியானைகள்‌. (௮௫௩) 


௪௩. நிற்பவர்‌ கடைத்‌ தலை நிறைந்து 2கேவரே 
சொற்பகு மற்றவன்‌ பெருமை சொல்லுங்காற்‌ 
கற்பக முதலிப நிதியங்‌ “கையன 


ெர்ற்பக மானநீ ரிலங்கைப்‌ பொன்னகர்‌, 


(இ - ள்‌.) கடைத்தலை நிறைந்து நிற்பவர்‌ - (அவனது) தலைவாயிலில்‌ 
(ஏவல்செய்தற்குத்‌) இரண்டு காத்துகிற்பவர்‌, தேவரே - தேவர்களே; மற்று 
அவன்‌ பெருமை சொல்லுங்கால்‌ - மற்றும்‌ அவனது பெருமையைச்‌ சொல்‌ 
லப்புகுமிடத்‌து,; சொல்‌ பகும்‌ - சொற்கள்‌ ஆற்றலின்றி வலிகுறையும்‌; கற்‌ 
பகம்‌ முதலிய நிநியம்‌-கற்பகவிருகம்‌ முதலிய தேவலோகத்து ஐசுவரியங்க 
ளெல்லாம்‌, கையன - (அவனுக்கு) வசப்பட்டுள்ளன; பொற்பு அகம்‌ - (அவ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௬௧ 


னது) அழகிய உறைவிடம்‌, மானம்‌ நீர்‌ இலங்கை பொன்‌ நகர்‌-பெருமையை 
யுடைய கடலினீர்‌ சூழ்ந்த பொன்மயமான இலங்காபுரி; (௪ - று.) 


, சேவர்களினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ அவனென்பதும்‌, அவன்பெருமைகூறற்‌ 
கரி தென்பதும்‌, அவன து தெய்விகச்‌ செல்வமும்‌, ௮௨னது ஈகரின்‌ பாது 
காப்பும்‌ இதில்‌ வெளியாம்‌. அவன்பெருமையைச்‌ சொல்லுதற்குச்‌ சொற்‌ 
கள்போதா வாதலால்‌ அவை பின்ணீடும்‌ என்பது,இரண்டாமடியின்‌ கருத்து. 
ஆன நீர்‌ என்றும்‌ எடுக்கலாம்‌; மிக்சரீ ரென்னும்‌ பொருள அ. பி ம்‌: நிறை 
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ந்த, *தேவரைச்‌, “காமர்குழ்‌. *பொற்பகமானர்கேர்‌, பொற்பகமொனரீர்‌ பொற்‌ 


பதிவிமானந்தேர்‌, ... (௮௫௪) 


1 ௬ 6 ஓ 

௪௪. என்கை திலோத்தமை முல்ல வேழையர்‌ 
வானகம்‌ அறந்துவந்‌ தவீன்றன்‌ மாட்சியா 
லூனமி லடைப்பைகால்‌ வருட லொண்£சசெருப்‌ 


பானவை முதற்றொ।றி லவர தாகுமே. 


(இ - ள்‌.) அவன்தன்‌ மாட்சியால்‌ - அவனது ஆட்சிப்‌ பெருமையால்‌, 
வானகம்‌ துறந்து வச்து - (தமது இருப்பிடமான) சுவர்க்கலோகத்தைவிட்டு 
வந்து, (அ௨னுக்கு), ஊனம்‌ இல்‌ அடைப்பை - குறைபாடில்லாத அடைப்‌ 
பையை (ஏச்துதலும்‌), கால்‌ வருடல்‌ - கால்பிடித்தலும்‌, ஒள்‌ செருப்பு ஆன 
வை - ஒள்ளிய செருப்பு (இடுதலும்‌), முதல்‌ - முதலிய, தொழில்‌-ஊழியங்‌ 
கள்‌, ஏல்‌ ஈகை திலோத்தமை முதல ஏழையர்‌ அவரது அகும்‌-அழகமைக்த 
புன்சிரிப்பையுடைய திலோத்தமை முதலிய தேவமாதர்களுடையனவாம்‌. 


அழகுமுதலியவ ற்றிற்‌ சிறந்த அப்சரஸ்‌ ஸ்திரீகளை யெல்லாம்குற்றேவல்‌ 
கொள்ளுக்‌ கரத்தவ னென அவன்சிறப்பை யெடுத்துக்கூறியவாறு, மேன 
கையென்ற பெயர்‌ மோனைப்பொருத்தம்ரோக்ப ஏனகை யெனத்‌ திரிந்த 
கென்னலுமாம்‌. பிரமதேவன்‌ தான்‌ பலகாளாகப்‌ படைத்த பல மகளிரது 
கேகசெளர்தரியத்தினின்‌ று எள்ளளவு எள்ளளவாகச்‌ சாரத்தை யெடுத்துத்‌ 
இரட்டி ஒருபெண்ணைப்‌ படைக்க, அர்தச்‌ இறந்த பெண்ணுக்குத்‌ திலோத்‌ 
கமையென்பது காரணப்பெயராயிற்று; இலம்‌ - எள்‌, உத்தமை - மேலான 
வள்‌. (ஊனமில்‌? என்ற அடைமொழியால்‌ அடைப்பையை யேத்தல்‌ முதலிய 
வற்றை இவர்கள்‌ தமக்கு ஓர்‌ குறையாகக்‌ கொள்ளாது பெருமையாகக்‌ 
கொள்கின்‌ றன ரென்பதும்‌, இக்‌ குற்றேவல்‌ செய்யுஞ்‌ சிறப்பு மற்றையோர்க்‌ 
குப்‌ பெறுதற்கரியது என்பதும்‌ தோன்றும்‌. “முதலவேழையா? என்றது - 
உருப்பசி, அரம்பை முதலியோரையும, (முதல்தொழில்‌! என்றது - உடை 
வாள்தாங்கல்‌ சாமரைவீசுதல்‌ முதலியவற்றையும்‌ உணர்த்தும்‌; :*உருப்பசி 
யுடைவா ளெடுச்சனள்‌ தொடர மேனகை வெள்ளடை யுதவ்ச, செருப்பி 
னைச்‌ தாங்கிச்‌ இலோக்கமை செல்ல வரம்பைபர்‌ குழாம்‌ புடைசுற்ற?? எனச்‌ 
சுச்கரகாண்டத்து வருஞ்‌ செய்யுள்‌ ஈண்டுக்‌ கருதத்தக்கது. 
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பேதையர்‌ மடவார்‌ என்பனபோல, ஏழைய ரென்பது - மகளிர்க்கு 
இயல்பைவிளக்கும்‌ ஒருபெயர்‌; இணி; அவர்நிலைமையை நோக்கி இரங்கி 
“ஏழையர்‌? என்‌ உதாகவங்கொள்ளலாம்‌. அடைப்பை, செருப்பு என்ற பெயர்‌ 
களின்பின்‌ ஏர்துதல்‌ இடுதல்‌ என்ற ஏற்ற வினைகள்‌ வருவிக்கப்பட்டன. 
அடைப்பை - வெற்றிலைப்பை; அடை - வெற்றிலையாதலை ₹அடைச்காய்‌? 
என்பதிலுங்‌ காண்க. அவரது? என்று ஒருமையாற்‌ கூறினது. பன்மை 
யொருமைமயக்கத்தின்பாற்படும்‌; தனித்தனி அவர தென்க: ₹$அவரவாகும்‌” 
என்று பன்மையாகப்‌ பாடமோதுவாரும்‌ உளர்‌.வந்து என்ற வினை யெச்சம்‌- 
ஏச்துகல்‌, வருடல்‌, இடுதல்‌ என்ற தொழிற்பெயர்களைக்‌ கொள்ளும்‌.பி-ம்‌:--- 
மேனகை. இதுவும்‌ அடுத்தசெய்யுளும்‌ பலபிரதிகளிற்‌ காணப்படவில்லை. 


௪௫. சந்திர னிரவியென்‌ பவர்க டாமவன்‌ 
இந்தனை வழிநிலை இரிவர்‌ கேசுடை 
யிந்திரன்‌ முதலிய வமா ரீண்டவன்‌ 
கந்தடு கோயிலின்‌ காவ லாளரே. 


(இ-ள்‌.) சக்திரன்‌ இரவி என்பவர்கள்‌ - சந்திரகுரியரென்‌ று சிறப்‌ 
பித்துச்‌ சொல்லப்படுபவர்கள்‌, அவன்‌ சிந்தனை ௨.ழி நிலை திரிவர்‌ - (தங்கள்‌ 
இயற்கைநிலைமை மாறி) அவனது நினைப்பின்படியே சஞ்சரிப்பார்கள்‌; தேசு 
உடை இச்திரன்‌ முதலிய அமரர்‌ - இவவியகாக்கியையுடைய இர்திராதி 
தேவர்கள்‌, ஈண்டு அவன்‌ கம்‌ தடு கோயிலின்‌ காவலானளபெ - இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ அவனது மேகத்தைத்தடுக்றெ [மிகவயர்ச்த] அரண்மனையின்‌ காலாட்‌ 
களாயிருக்றொர்கள்‌; (எ - று.)--தாம்‌- அசை; தேற்றமும்‌, உயர்வுறெப்பு 
மாம்‌. ஈற்றேகாரம்‌ - தேற்றம்‌. 

கந்தடுகோயில்‌ என்பதற்கு விண்ணுலகத்தாரை உள்நுழைய வொட்‌ 
டாது தடுக்கிற இராசமாளிகையென்று உரைப்பாரு முளர்‌. கந்து அடு கோ 
யில்‌ எனப்பிரித்து, யானைகட்டுக்‌ தறிசள்‌ பொருர்திய அரண்மனை யென்‌ 
அம்‌, (மதயானைகள்‌) கட்டுத்தறியை முறிக்சப்பெர்ற அரண்மனையென்றும்‌ 
உரைத்தலும்‌ உண்டு. தேசு உடை என்பதற்கு - தமக்குஇயல்பாகவள்ள ஒளி 
குன்றிய வென்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. (௮௫௬ ) 

௪௬. பொன்னக ரத்தினும்‌ பொலங்கொ ஞ௭ாகர்தந்‌ 

தொன்னக ரதச்தினுக்‌ தொடர்ந்த மாநிலத்‌ 
தெந்கக ரத்தினு மினிய வீண்டவ 
னன்னக ரத்தன நவையி லாதன. 

(இ-ள்‌.) பொன்‌ ஈகரத்தினும்‌ - பொன்மயமான சுவர்க்க லோகச்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌, பொலம்‌ கொள்‌ நாகர்தம்‌ தொல்‌ நகரத்தினும்‌ - அழகுகொ 
ண்ட சாகசாதியாரது பழமையான (பாதாளலோகத்திலுள்ள போகவஇ 
யென்னும்‌) ஈகரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, தொடர்ந்த மா நிலத்து எ ஈகரத்தினும்‌- 
(அவ்வுலகங்களால்‌ மேலுங்‌ திழும) தொடரப்பட்ட பெரிய பூலோகச்தி 


காண்டம்‌ சடாயுவுமிர்நீத்த படலம்‌ ௫௬௩ 


லுள்ள எல்லாநகரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, இனிய - அமயெ, ஈண்டு அவன்‌ ஈல்‌ 
நகரத்தன - இவ்வுலகத்திலுள்ள அவனது சிறந்த இலங்காபுரியிலுள்ள 
பொருள்களெல்லாம்‌,வை இலாதன-யாதொருகுற்றமுமில்லாகன$(௪ - று.) 
மூவுலகத்திலுமுள்ள குற்றமற்ற இணிய பொருள்கள்யாவும்‌ இப்பொ 
முது அவனது இலங்கைககரத்தில்‌ உள்ளன வென்றும்‌, அவனதுஇலங்கா 
புரிபிலுள்ள குற்றமற்ற பொருள்கள்‌ மூன்று உலகங்களிலுமுள்ள பொருள்க 
ளெல்லாவற்றினும்‌ இனிமையானவை யென்றும்‌ கருத்து நிகழ இச்செய்யு 
க்குப்‌ பதவுரை கூறலுமாம்‌. (௮௫௭) 
௪௭. காளுடை மலருளான றந்த வந்தமி ப 
னாளுடை வாழ்க்கைய ஸாரி பாகத்தன்‌ 
வாளுடைத தடக்கையன்‌ வாரி வைத்தவெங்‌ 
கோளுடைச்‌ சிறையினன்‌ குணங்கண்‌ !மேன்மையான்‌. 
(இ-ள்‌.) தாள்‌ உடை மலர்‌ உளான்‌ தர்த- நாள த்தையுடைய தாம 
பைமலரில்‌ வாழ்கிற பிரமதேவன்‌ கொடுத்த, அந்தம்‌ இல்‌ நாள்‌ உடை வாழ்‌ 
ககையன்‌ - அழிவில்லாத ஆயுள்ரசாளோடு கூடிய வாழ்வையுடையவன்‌; சாரி 
பாகத்கன்‌ வாள்‌ உடை தட கையன்‌ - மனைவியை இடப்பாகத்திற்கொண்ட 
சிவபிரான்‌ கொடுத்த வாட்படையை யேந்திய பெரிய கையையுடையவன்‌; 
வாரி வைத்த வெம்‌ கோள்‌ உடை சிறையினன்‌ -ஒருங்குபிடித்துவைத்த வெ 
வவிய இரகங்களைகசகொண்ட சிறைச்சாலையையுடையவன்‌; குணங்கள்‌ மேன்‌ 


மைபான்‌-எல்லரக்குணங்களாலும்‌மமன்மையையுடையவன்‌,(அவன்‌);(௭-று.) 


தாள்‌ - பூர்சண்டு, மலருளான்‌ தர்த வாழ்க்கை யென இயையும்‌. 
இராவணன்‌ இளமையில்‌ அரிய பெரிய தவவேள்விகள்‌ புரிந்து எளியமணித 
ரொருவரொழிய மற்றையெர்தப்பிராணிகளாலும்‌ தான்‌ அழிவுபடாத வரத்‌ 
கைப்‌ பிரமனிடம்‌ பெற்றன னென்பதையும்‌; கைலையைப்பெயர்த்தெடுத்த 
காலத்தில்‌ சாமவேத இதம்‌ பாடிச்‌ சிவபிரானை மகிழ்வித்து அப்பெருமானிட 
திஇனின்று சக்திரஹாஸமென்னும வாளைப்‌ பெற்றன னென்பதையும்‌, திக்கு 
விசயகாலத் நில்‌ சூரியசக்‌இராதியர்‌ பலரைச்‌ சிறைவைத்துப்‌ பேர்பெற்றன 
னென்பதையும்‌ உத்தரகாண்டத்திற்‌ பர்க்கக்காணலாம்‌, கீழ்‌ மாரீசன்‌ 
வதைப்படலத்தில்‌ ஆன ற, சாளெலாம்‌ புடைதயங்க காம௰ீரிலங்கையிற்‌ 
ரான்‌ வாரியிட்ட, கோளெலாங்கிடக்த நெடுஞ்சிறை?? என்றது, இங்கு வாரி 
வைத்தவெங்கோளுடைச்‌ சிறை! என்றவிடத்து உண ர்தற்குஉரியது, நாரீ- 
பெண்‌: வடசொல்‌. கோளுக்கு வெம்மை - தமது சஞ்சாரத்தால்‌ அனைத்து 
யிர்க்கும்‌ ஊழ்வினைப்பயனை நுசர்வித்தல்‌: இனி, வெம்மையைச்‌ சிறைக்குக்‌ 
கூட்டினுமாம்‌. பி - ம்‌: மேயினான்‌. (௮௫௮) 
௪.௮. வெம்மைத சொழுக்கினன்‌ விரந்த கேள்வியன்‌ 
செம்மையோன்‌ மன்மதன்‌ 'றிகைக்குஞ்‌ செவ்விய 
£னெம்மையோ ரனைவரு “மிறைவ ரென்றெணு 
மும்மையோர்‌ பெருமையு முற்றும்‌ பெற்றியான்‌, 


௫௬ச்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ அவன்‌), வெம்மை இர்‌ ஒழுக்னென்‌ - கொடுமை 
யில்லாத ஈல்லொழுக்கமுடையவன்‌; விரிர்த கேள்வியன்‌ - பரச்த நூற்கேள்‌ 
வியையுடையவன்‌; செம்மையோன்‌ - ஈடுவுநிலைமை யுள்ளவன்‌; மன்மதன்‌ 
திகைக்கும்‌ செவ்வியன்‌ - காமனுங்‌ கண்டு மதிதமொறும்படியான காளைப்‌ 
பருவமுடையவன்‌; எம்மையோர்‌ அனைவரும்‌ - எவவுலகத்தி லுள்ளாரும்‌, 
இறைவர்‌ என்று எணும்‌ - (தம்தமக்குத்‌) தலைவரென்று எண்ணப்பெற்ற, 
மும்மையோர்‌ - திரிமூர்ச்ககளுடைய, பெருமையும்‌ - மகிமை முழுவதும்‌, 
முற்றும்‌- நிறை த, பெற்றியான்‌ - தன்மையை யுடையவன்‌; (எ-று.) 


மன்மத னென்பதில்‌ உயர்வுறெப்பும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, 
செம்மை - சற்குணமும்‌. செவ்வி-கட்டமகுமாம்‌. எம்மையோர்‌ என்பதில்‌; 
மை விகுதி-இடப்பொருள்‌ ௫; இம்மைஅம்மை உம்மை மறுமை என்றவத்றிற்‌ 
போல. மும்மையோர்‌ - மூவர்‌; இதில்‌, மை - பகுதிப்பொருள்விகுதி. மும 
மையோர்‌ பெருமை - படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ தொழில்கள்‌. சான்கா 
மடி - திரிமூர்த்திகளின்‌ பெருமையும்‌ பத தன்‌ பெருமையையுடை 
யவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌. பி - ம்‌:--! இசைக்கும்‌. “எம்மனோர்‌. * இறைவ 
ரேயெனும்‌, (௮௫.௧) 
௫௯. அனைத்தல்‌ கினுமழ கமைந்த ஈங்கைய 
சென்ப்பல ரவன்றன தருளி னிச்சையோர்‌ 
'நின ததவ ருருகவு முதவ தேர்கிலன 


ன்ன யாளொரு ” “மாதா நார ாவொன்‌. 


(இ - ள்‌.) அனைத்து உலகினும்‌ - எல்லாவுலகல்களிலுமுளள; அழகு 
அமைந்த நங்கையர்‌ - அழகமைக்த மாதர்கள்‌, எனை பலர்‌ - மிகப்பலர்‌, 
அவன்‌ சனது அருளின்‌ இச்சையோர்‌-அவன து அருளைப்‌ பெறுதலில்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவர்கள்‌; அவர்‌-அம்மாதர்கள்‌, நினைத்து - (எப்பொழுதும்‌ அவனை 
யே) சிந்தித்து, உருகவும்‌ . உருகுவதைச்‌ கண்டும்‌, உதவ நேர்கிலன்‌ - (அவர்‌ 
கட்குத்‌ தனது இன்பத்தைக்‌) கொடுக்க உடன்படாதவனாய்‌, (அவன்‌ ),மன 
க்கு இனியாள்‌ ஒரு மாதர்‌ நாடுவான்‌-'தன்‌ மனத்துக்கு இனியவளாகிய ஒரு 
மங்கையைத்‌ தேடிக்கொண்டிருக்றொன்‌; (எ - 2) 


எனைப்பலர்‌ - எத்தனையோ பலர்‌: எனை - எத்தனை யென்பதன்‌ ம, 
னக்கு - அத்துச சாரியை தொக்கது. மாதர்‌ ல என்ற உ. 
பியத்தின்படி வேட்கையை உணர்த்தும்‌ மாதர்‌ என்ற உரிச்சொல்‌-ஆகுபெய 
ராய்‌, விருப்பத்துக்கு உரிய மகளின்மேல்‌ கின்றது; அகவே, மாதர்‌ என்ற 
பெயர்‌ - ஒருமை பன்மை இரண்டிலும்‌ வழங்கு மென்க. இணி, ஈற்றடிக்கு- 
தன்மன த்துக்கு இனியவளான ஒருபெண்ணின து காதலைத்‌ தான்‌ அபேசுரிப்‌ 
பான்‌ என்று பொருள்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌.பி-ம்‌:_1நினை த்தனர்‌.” மாதை, 
௫௦. ஆண்டையா னரசுவீற் றிருந்த வந்ககர்‌ 
வேண்டியான்‌ சிலபக "லுறைய வேண்டினே 


காண்டம்‌ சடாயுவுயீர்நீத்த படலம்‌ ௫௬௫ 


£னண்டனெ னிருந்தவற் பிரிந்த நெஞ்சினேன்‌ 


மீண்டனெ னென்றனன்‌ விளைய “முன்னுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்டையான்‌ _ அச்சன்மையனாடிய அன்‌, அரசு வீற்றி 
௬௩௧ - அரசாட்சிசெய்‌ தகொண்டு மிக்கசிறப்பு ற்றிருக்கப்பெற்ற, ௮ ஈகர்‌ - 
௮:௪௧ இலங்காககாத்கை, வேண்டி - விரும்பி, யான்‌ - சாண்‌, லை பால்‌ 
உறைய வேண்டினேன்‌ - லெகாலம்‌ (அவ்விடத்தில்‌) ௮சிக்க அபேட்செதவ 
னாய்‌, நீண்டனென்‌ இருஈது-(அங்கு) நெடுங்காலம்‌ இருக்து, (பின்பு), அவன்‌ 
பிரிக்க நெஞ்சினேன்‌ - அவனைப்‌ பிரிந்த மனமுடையவனாப்‌, மீண்டனென்‌- 
இங்குவந்கேன்‌ , என்றனன்‌ - என்று சொன்னான்‌, வினையம்‌ உன்னுவான்‌ - 
(தையைக்கொள்ளுதற்கேற்ற) தக்திரத்தைச்‌ கருதுபவனான இராவண சக்‌ 
யாசி; (எ - று.) 


கீர்‌ எங்குகின்று வருகிறீர்‌?) என்று பிராட்டி கேட்ட வினாவிற்கு 
விடைகூறுபவன்‌, அவள்மனச்சை மாறுபடுத்தச்‌ கருதி, தனது சிறப்பைப்‌ 
பிறன்கூறுமாறுபோலப்‌ பலவாற்றால்‌ விநித்துக்கூறி 6இலங்கையினின் று 
வரேன்‌? என்றன னென்க: குணங்கள்‌ மேன்மையானான அவனைப்‌ பிரி 
ச பிரிவு என்‌ கெஞ்சைக்‌ கவற்றுகின்‌ற கென்பான்‌ *அவறீபிரிர்ச செஞ்சி 
னேன்‌? என்றான. வினையம்‌ - வஞ்சனைச்‌ சூழ்ச்சி; இதில்‌, அம - சாரியை, 
முன்னுவான்‌ எனப்‌ பதம்பிரிப்பினும்‌ இப்பொருளேபடும்‌. மீண்டனென்‌? 
என்‌ றதனால்‌ முன்‌ இக்தண்டகாரணியமே தனக்கு இட மென்றானுமாம்‌, 
2 ண்டனெனிருச்கவர்ப்‌ பிரிர்சதகெஞ்சிமனன்‌ என்ற பாடம்‌, இலங்கையிற்‌ 
சிலகாலம்‌ வசிக்க விரும்பிச்‌ சென்றிருர்த யான்‌ பெருர்தவமுடைய (இத்‌ 
கண்டகாரணிய வாசிகளான) முனிவர்களை நெடுங்காலம்‌ பிரிர்தகனாலாதிய 
இர்கையையுடையலனாய்‌ மீண்டு இங்குவக்தே னென்று பொருள்பட்டுச்‌ 
சிறப்பகை உணர்க, (0 - ம்‌: !உறைதன்மேவினேன்‌. “சண்டரசாளிளையவ 
ர்ப்பிரியகெஞ்சிலேன்‌, *ண்டனெனிருக்கவற்பிரியகெஞ்சிலேன்‌, சீண்டகா 
ஸிரு* தவர்ப்‌ பிரியகெஞ்சிலேன்‌. “முற்றுவாண்‌. (௮௬.௧) 


௫௩.--அபீழிம்யை நோக்கிச்‌ சீதை “நீவிர்‌ அரக்கநரில்‌ வாழ்வானேன்‌? 
என்றல்‌ 


வேகமும்‌ வேதிய ரருரூம வெல்கலாச்‌ 

12௪ தனை மன னுயிர்‌ தின்னுக்‌ தீவினைப்‌ 

பாதக வரக்காதம்‌ பதியின்‌ 2௦ வைகுதற்‌ 
கேதுவென்‌ னுடலழு மிகையென்‌ றெண்ணுவீர்‌. 


(இ - ள்‌. உடலும்‌ மிகை என்று ௭ எண்ணுலீர்‌- (கூதித்‌ அறத்தலால்‌) 
உடம்பையும்‌ மிகுதியென்று நீனைககுர்‌ தன்மையுள்ளஉரே! வேகமும்‌ வேதி 
யர்‌ அருளும்‌ வெஸ்கலா - வேதங்களையும்‌ அவ்வேதங்கட்குஉரிய அர்தணர்க 
ள.து கருணையையும்‌ விரும்பாமல்‌, சேதனை மன்‌ உயிர்‌ இன்னும்‌ திவினை- 
உணர்ச்யுடைய மிக்க பிராணிகளைத்‌ நி ன்னுகற கொடிய செய்கையை 


௬௫௬ கம்பராமாய னம்‌ ஆரணிய 


புடைய, பாதகம்‌ அரக்கர்தம்‌ - பாவிகளான இராக்கதர்களது, பதியின்‌ - 
ஊரில்‌, வைகுதற்கு-(நீர்‌) தங்குதற்கு, ஏது என்‌-காரணம்‌ என்ன? (௭ - று.) 

எல்லாப்‌ பொருளின்சண்ணும்‌ பற்றற்றுப்‌ பிறப்பை யொழித்து முத்தி 
யைப்‌ பெறுதலையே சன்மபெடுத்ததன்‌ பயனென்று உணர்ந்து அதனை மேற்‌ 
கொண்ட முனிவர்கள்‌ அம்முத்திபெறும்‌ முயற்சிக்குக்‌ கருவியாய்த்‌ தம்‌உயிர்‌ 
க்கு ஆதாரமாய்‌ நின்ற உடம்பையும்‌ அதன்‌ இழிவும்‌ துன்பத்தொடர்பும்‌ 
நோக்கிப்‌ பாரமென்று கருதி வெறுத்தல்‌ இயல்பாதலால்‌, (உடலமும்‌ மிகை 
யென்றெண்ணுவீர்‌”என விளித்தாள்‌. உடலம்‌, அ௮ம்‌-சாரியை: உம்‌ - உயர்வு 
சி றப்பு.மிகை-அதிகம்‌; இன்றியமையா ததன்‌ மானது. (உடலமும்‌ மிகையென்‌ 
றெண்ணுவீர்‌என்‌ றசனால்‌,மற்றும்‌ இயைபில்லன வற்றின்‌ தொடர்பை மிகை 
யென்றெண்ணுதல்‌ தானே பெறப்படும்‌. இங்கு, “மேற்று்‌ தொடர்ப்பா 
்‌” என்ற திருக்குறளும்‌, 
உடம்பு என்ற பொதுமையான்‌, உருவுடம்பும்‌ அருவுடம்பும்‌ கொள்ளப்‌ 
படும்‌; (உருவுடம்பு-ஸ்‌ தாலசரீரம்‌. அருவுடம்பு - குஷ்மசரீரம்‌.) அவற்றுள்‌, 
அருவுடம்பாவ து-பத்துவகை இர்திறியவுணர்வோடும்‌, ஐவகைவாயுக்களோ 


டெவன்கொல்‌ பிறப்பறுக்க, லுற்றார்ச்‌ குடம்பு மிகை 


டும்‌, காமவினை விளைவுகளோடுங்‌ கூடிய மனம்‌: இது நுண்ணுடம்‌ பெனவும்‌ 
படும்‌?, இவ்வுடம்புகளால்‌ துன்பம்‌ இடையறாது வருதலை யுணர்ந்து இவற்‌ 
ராயை கட்டினை இறைப்பொழுதும்‌ பொறாது வீட்டின்கண்ணே விரைத 
லின்‌, (உடம்பும்‌ மிகை”என்றார்‌. இன்பத்துன்பங்களான்‌ உயிரோடு ஒற்றுமை 
யெய்துதலின்‌, இவ்வுடம்புகளும்‌ யானெனப்படும்‌; இதனான்‌, அகப்பற்று 
விடுதல்‌ கூறப்பட்டது? என்ற அதன்‌ விசேடவரையும்‌ உணர்தற்குஉரியன. 
உயிர்‌ - உடம்புக்கு இலக்கணை. “சேதனை மன்னுயிர்‌ இன்னும்‌? என்றது, 
அரக்கர்கள்‌ உணர்விற்குறைபட்ட விலங்குகளையே யன்றி அதில்‌ மேம்பட்ட 
மனிதர்களையுர்‌ தின்னும்‌ இயல்பின ரென்பதைக்‌ காட்டும்‌, (சேதனை மன்னு 
யிர்‌? என்றது; உணர்வில்‌ மேமபட்ட முனிவர்களது உடல்‌ என்‌ றவாறுமாம்‌. 


பி - ம்‌: !சேதனமன , சேதனரின்‌. (௮௬௨) 


௫௨. வன த்திடை. மாதவர்‌ மருங்கு வைகலிர்‌ 
'புனற்றிரு நாட்டிடைப்‌ புனித ரூர்புக 
2நினைக்கிலி ரறநெறி நினைக்கி லாதவ 
ரினத்திடை வைகினி ரென்செய்தி ரென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வனத்திடை - காட்டிலே, மாதவர்‌ மருங்கு - மிக்கது வழு 
டைய முனிவர்கள்‌ பக்கலிலே, வைகலிர்‌ - தங்காதொழிக்இர்‌; புனல்‌ இரு 
நாட்டிடை - நமீர்வளமுள்ள சிறந்த நாடுகளிலேயுள்ள, புனிதர்‌ ஊர்‌ - பரிசு 
தீதகுணமுள்ள ஈல்லவா களுடைய ஊரிலே,புக ன செல்ல, நினை கஇிலிர்‌ - எண்‌ 
ணுஇன்‌ நீரில்லை; அறம்‌ நெறி நினைக்கிலாகலர்‌ இனத்திடை வைகினிர்‌ - 
தருமமார்க்கத்தை நினைத்தலுஞ்‌ செய்யாத அரக்கர்களுடைய கூட்டத்தின்‌ 
நடுவிலே தறங்கினீர; என்‌ செய்தீர்‌ -யாது செய்தீர்‌? என்றாள்‌ - என்று 
(பிராட்டி இராஉணசர்யாசமை) வினாவினாள்‌; (௭ - று.) 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்ரநீத்த படலம்‌ ௫௬௭ 
ஓ 
என்‌ செய்தீர்‌? என்‌ ற.து-யாதுபயன்‌ சருதி யாதுதொழில்செய்தீரென்‌ ற 
வினாப்பொருளோடு, நீவிர்செய்தது மிக்க அரீதி யென்பதையும்‌ காட்டும்‌. 
பீ - ம்‌: புன த்திரு. நீனைத்திலிர்‌, (௮௬௭௨) 


வேறு. 
௫௩-௮தற்து அம்முனிவன்‌ விடைகூற தல்‌. 


மங்கைய அரைத்தல்‌ கேட்ட வரம்பிலான்‌ !மறுவிற்‌ றீர்ந்காள்‌ 
வெங்கண்வா ளரக்க “சென்ன சு மெய்ம்மை “நோக்கிக்‌ 
திங்கள்வாண்‌ "முகத்தி னாயத்‌ * தவரிற்‌ றிய ரல்ல 
ரெங்கள்‌ போ லியர்க்கு கல்லார்‌ ரக்‌ போலு மென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) மங்கை அஃது உரைத்தல்‌ - இளம்பருவமுடைய பெண்ணிற்‌ 
சிறந்த தொதேவி அவவார்த்கை டை. கேட்ட--,வரம்பு இலான்‌ - 
வ.ரம்புகடந்தொழுகுபவனான இராஉணமுனிவன்‌, மறுவில்‌ திர்்தாள்‌-குற்றங்‌ 
களினின்‌ று நீங்கெனவளும்‌, “வெம்‌ கண்‌ வாள்‌ அரக்கர்‌ - கொடிய கண்களை 
யும்‌ வாட்படையையுமுடையஇராக்கதர்கள்‌?; என்ன என்றுசொல்ல, வெரு 
வுவாள்‌ - (அவர்க்கு) அஞ்சுபவளூமான சீதையின்‌, மெய்ம்மை ரோக்டெஉண்‌ 
மைச்தன்மையைப்பரா சது, “திங்கள்‌ வாள்‌ முகத்தினாய்‌ - சந்திரன்‌ போன்ற 
ஒள்ளியமுகத்கையுடையகளே! ரிருகர்‌-இராக்கதர்‌, ௮ தேவரின்‌ தியர்‌ அல்‌ 
லர்‌ - அந்தக்கேலர்கள்‌ போலக்‌ கொடியவர்களல்லர்‌; எங்கள்‌ போலியர்க்கு 
ஈல்லாரே போலும்‌ - (மற்றும்‌) எங்கள்‌ போல்வார்ச்கு ஈல்லவமேயாவர்‌?, 
என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌; (௪ - து.) 


போலும்‌ - ஒப்பில்‌ போலி; உரையசைமாத்திரமாய்‌ நின்றது. “கேவ 
ரிற்றியரல்லர்‌? என்பது - தேலர்களைக்காட்டிலுக்‌ தீயவரல்ல ரென்றும்‌ 
பொருள்படும்‌. “எங்கள்‌ போலியர்க்கு நல்லார்‌ சிருதரே போலும்‌? என்றது, 
மற்றையோர்திறத்து அவர்கள்‌ கொடியவராயினும்‌ சாதுக்களான எங்கள்‌ 
இறத்தில்‌ ஈல்லோராய்கிற்ப சென்ற வெளிப்படைப்பொருளையும்‌, எங்களு 
க்கு அரக்கரேரல்லவ ரென்ற உள்ளுறைபொருளையு முடையதாம்‌. “தேவ 
ரிற்நியரன்னர்‌? என்ற பாடச்துக்கு - தேவர்கள்விஷயத்திற்‌ கொடியவர்‌ 
அவ்வரச்ச ரென்க. வெங்கண்‌ - கொடியதன்மையுமாம்‌. 'மறுவித்றீர்ச்தார்‌, 
வெங்கண்வாளரக்கரென்ன வகெருவல மெய்ம்மைரோக்கின்‌? என்ற பாடத்‌ 
அக்கு - வெர்கண்வாளரரக்கர்‌, மறுவில்‌ £ர்ந்தார்‌ - குற்றங்களில்மிக்கவர்‌, என்‌ 
ன -என்‌ றுஎண்ணி, வெருவலம்‌ - (அவர்க்கு) அஞ்சமாட்டோம்‌; மெய்ம்மை 
நோக்கின்‌, எங்கள்போலியர்க்கு நல்லார்‌ நிருதரே போலும்‌ (அவர்கள்‌) தவ 
ரிற்‌ நீயரல்லர்‌ என்று உரைப்பர்‌: அன்றி, மறுவிற்றீர்ந்தார்‌ என்ற பாடத்திற்‌ 
கே,வெங்சண்வாளரக்கர்‌, மறுவில்‌ ட ர வக கார 
ணத்தால்‌ வெருவலம்‌ என்று உரைச்சலுமுண்டு டு. பி - ம்‌:-- என்று வெருவு 
வர்‌. *கோக்கின்‌. “முகத்‌ கினாளே. 6 சவரிற்றியான்றே. 


௫௬.௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - கீழ்ப்படலத்து ௧௪-ஆங்‌ கவிபோன்ற 
அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௮௬௪) 


௫௪.---சீதை, “தீயவரைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌ தீயவரே? என்றல்‌. 
சேயிழை யஃன சொல்லத்‌ தீயவாச்‌ சேர்‌ தல்‌ செய்தார்‌ 
தாயவ ரல்லர்‌ சொல்லிற்‌ ஜொென்னெறி !தொடர்ர்தேோ ரென்றாண்‌ 
மாயவல்‌ லாக்கர்‌ வல்லா *மவண்டுரு வரிக்கு வென்ப 


தாயவ ளறித நேற்று ளாதலி னயலொன்‌ றெண்ணாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்ன சொல்ல - அப்படிப்பட்ட சொற்களை (அவ்வரக்க 
முனி) கூற, சேய்‌ இழை ஆயவள்‌ - செவ்விய ஆபரணங்களையுடைய சீதை 
யானவள்‌, மாயம்‌ வல்‌ அரக்கர்‌ வேண்டு உரு வரிக்க வல்லர்‌ என்பது ஆறி 
தல்‌ தேற்றாள்‌ ஆகலின்‌-மாயையுடைய கொடிய இராக்கதர்கள்‌ (தாம்‌, வேண்‌ 
டிய வடிவத்தை(அம்மாயையா றிகொள்ளவல்லவ.ரென்பதை( த்தான்‌ )அறியா 
ளாதலால்‌, அயல்‌ ஒன்று எண்ணாள்‌ - வேறாக ஒன்றுங்கருசாதவளாய்‌, (தீய 
வர்‌ சேர்தல்‌ செய்தார்‌ தூயவர்‌ அல்லர்‌ - கொடியவரை ஈட்புச்செய்தவர்கள்‌ 
தூய்மையுடையவராகார்‌: சொல்லின்‌ - சொல்லுமிடத்து, தொல்‌ நெறி 
(தொடர்க்தோர்‌-பழைமய(அத்த)செறியில்‌ தொடர்புடையஉேயாவர்‌', என்‌ 
ரேள்‌-என்றுசசொன்னாள்‌; (எ - று.) 

அரக்கன்‌ இங்கனம்‌ தான்‌ வல்லமாயையால்‌ முனிவடிவங்கொண்டு வர்‌ 
துளா னென்று அறியாமல்‌ அவனை மெய்ம்முனிவனென்றே கருதி அவ 
னிடச்து யாதொரு சங்கையுங்‌ கொண்டிலளாதலின்‌ இங்கனம்கூறின 
ளென்பது கருத்து. ““தியகந்த முள்ளகொன்றைச்‌ சேர்ச்‌ இருப்ப தொன்‌ றற்‌ 
குத்‌, தீயகக்க மேலுச்‌ இறமதுபோல்‌-— திய, குணமுடையோர்‌ தங்களுடன்‌ 


கூடி யிருப்பார்க்குக்‌, குணமதுவேயாஞ்‌ செறிவு கொண்டு, “(மனர்தூய்மை 
செய்வினை தூய்மை மிரண்டு, மினந்தூய்மை தூவா வரும்‌?” என்பன காண்க, 
சேயிழை - பண்புத்தொகையன்மொழி,  தொன்னெறி தெொடர்ந்தோர்‌ - 


ல ழ்‌ உகு த ம A ன்‌ க 
கொன்றுதொட்டு வருகிற நல்லொழுக்கவழியைக்‌ கொண்ட முணிவர்களுள்‌, 
தீயவடைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ தூயலரல்லர்‌ என்று உரைகொள்ளினும்‌ அமையும்‌: 
்‌] ப்‌ ட} ற்‌ உட ப [22 உக அ ப) , டி ்‌ 
அன்றி, தூயவர்‌ தொன்ம னறிதொடர்ந்தோர்‌ தயவர்ச சேர்தல்‌ செய்தார்‌ 
அல்லர்‌ என்று இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌. பி-ம்‌:.கசொடார்சசொல்லான்‌. 


“என்பதை மறுவொன்றில்லாள்‌. (௮௬௫) 
௫௫.--அதற்த இராவணன்‌ கூறும்‌ சமாதானம்‌. 
அயிர்த்தன ளாகு மென்றே ரையுற வகத்துக்‌ கொண்டான்‌ 
பெயர்த்தது அடைக்க வெண்ணிப்‌ பிறிதுறப்‌ பேச அற்றான்‌ 
மயக்க று முலச மூன்‌ றின்‌ வாழ்பவர்க்‌ கனைய வல்லோ 
ரியந்கையிற்‌ “றிரியி அல்லா லீயற்றலா நெறி'யென்‌ னென்றான்‌. 
(இ - ப (இராவணனை நன மிகனள்‌ ஆகும என்று ஓர்‌ ஐயுறவு ௮௧ 
த்து கொண்டான்‌ - (ழேச்‌ சீகைசொன்னவார்ச்தையால்‌ அவள்‌ சன்னைச்‌) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௬௯ 


சங்கித்தனளென்று ஒருசச்சேகச்தைச்‌ தன்மன ச்திற்கொண்டு, அ. பெயர்‌ 
தீது அடைக்க எண்ணி - அச்சந்தேகத்தைத்‌ தீர்த்தொழிக்கச்‌ கருதி, பிறிது 
உற பேசல்உற்றான்‌ - வேரொருவகையாகப்‌ பேச க்தொடங்செ வனாய்‌,-- 
(மயக்கு அறும்‌ உலகம்‌ மூன்றின்‌ வாழ்பவர்க்கு - தடுமாற்றமில்லாத மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ வாழ்பவர்கட்செல்லாம்‌, அனைய வல்லோர்‌ இயற்கையின்‌ 
திரியின்‌ அல்லால்‌ - வல்லமையுடைய அவ்வரக்கர்களது இயல்போடு தழுவி 
நடந்தா லல்லாமல்‌, இயற்றல்‌ ஆம்‌ நெறி என்‌ - (அதனினும்‌ வேறாக) அனு 
சரிச்கத்தக்க ஈல்வழிஎன்ன இருக்கிறது? என்றான்‌-என்‌ றுசொன்னான்‌;(௪-று.) 
முன்பு “எங்கட்குஈல்லவர்‌ அரக்கரே? என்‌ றவன்‌, அ தனால்‌ தன்னிடத்‌ 
துச்‌ கை சங்கைசகொண்டன ளென்று கருதி அதனையொழிக்கும்பொருட்டு, 
:மிகவலிய அவ்வாக்கரைச்‌ கழுவி ஈடத்தலே யொழிய எவ்வுலகச்தார்க்கும்‌ 
வேறுதப்பும்வழி யில்லை? என்று, முன்பு தான்சொன்னதற்குச்‌ சிறிது வேறு 
பாடாகச்‌ கூறின னென்க. ஐய றவு - கொஞுத்தல்‌. பின்னிரண்டடிகட்கு 
வேறுவகையுரைப்பது சிறவாது. *:மயக்கரும்‌? என்னும்‌ பாடத்துக்கும்‌ 
பொருள்‌ இதுவே. பி-ம்‌:--1உரைச்சகல்‌. "நிற்பது, 1ஏ.து. (௮௬௬) 
௫௬.-5நை; இனி இராமனுல்‌ அரக்கர்‌ அழிய உலதடுன்புறும்‌? என்றல்‌. 
திதக்தெரி வஞ்ச ௨ னச்சொற்‌ செப்பலுஞ்‌ செப்ப மிக்கா 
'ளறந்தரு வள்ள லி ண்டிங்‌ கருந்தவ முயலு காளுண்‌ 

மறந்தலை திரிந்த வாழ்க்கை யரக்கர்தம்‌ “வருக்கத்‌ தோடு 

பிறந்தனர்‌ முடிவர்‌ பின்ன ரிடரிலை யுலக மென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) திறம்‌ தெரி வஞ்சன்‌ - (அவளது) மனநிலையை ஊடித்தறியும்‌ 
வஞ்சகனான அவ்விராஉணன்‌, ௮ சொல்‌ செப்பலும்‌ - அவ்வார்த்தையைக்‌ 
கூறியவளவிலே, செப்பம்‌ மிக்காள்‌ - ஈன்மைக்குணம்மிக்கவளான பிராட்டி, 
(அறம்‌ தரு வள்ளல்‌ - தருமத்தைவளர்க்குக்கதன மையுள்ள வரையாதருள்பவ 
னான சக்கரவர்த்தித்திருமகன்‌, ஈண்டு இங்கு அரு தவம்‌ முயலும்‌ நாளுள்‌- 
இவ்விடத்தில்‌ இப்பொழுது அரியதவத்தைச்‌ செய்கின்ற நாள்களிலே, மறம்‌ 
துலை இரிர்த வாழக்கை அரக்கர்‌ தம்‌ வருக்கத்தோடும்‌ இறக்குனர்‌ முடிவர்‌- 
பாவவழியிற்‌ சஞ்சரிக்கிற வாழ்க்கையையுடைய இராக்கதர்கள்‌ தங்கள்குலத்‌ 
துடனே மாண்டொழிவார்கள்‌: பின்னர்‌-பின்பு, உலகம்‌-உலகத்துக்கு, இடர்‌ 
இலை-அன்பயில்லை,? என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (௭ - று.) 

மறத்தலையெனற்பாலது, மறர்தலையென மெலிந்தது. துஷ்டநிச்சரக 
சஷ்டபரிபாலனங்களால்‌ அசகருமத்தைத்தொலைத் துத்‌ தருமத்தை நிலைகிறுத்‌ 
தும்பொருட்டுத்‌ இருவவதரித்த மூர்த்தி யாதலால்‌, 6அற?$தருவள்ளல்‌? எனப்‌ 
பட்டான்‌ ;£₹மண்ணிடை யாவ ரிராகவனன்றி மாதவ மறத்தொடும்‌ வளர்த்‌ 
தார்‌?? எனப்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ வந்ததும்‌ உ ணர்க. தருதல்‌ - வளர்த்தலெ 
ன்னும்பொருளதாதலை “(தமிழெனு மளப்பருஞ்‌ சலதி தந்தவன்‌?! என்ற 
விடச்துங்‌ காண்க. பி - ம்‌:-- 1 அறைர்தனள்‌. “வருச்சச்சோடு பிறந்தவர்‌ 
முடிவர்பின்னை. | (௮௬௭) 
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௫௭௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௫௭.--அதற்த இராவணன்‌ மனிதர்‌ அரக்கரைக்‌ கோலல 
வல்லரோ?? என்றல்‌. 

'மானவ ஞரைத்த லோடு மானிட சரரக்கர்‌ தம்மை 

மினென மிளிரும்‌ கண்ணாய்‌ வேரற வெல்வ சென்னின்‌ 

யானையி னினக்தை மெல்லா மிளமுயல்‌ கொல்லும்‌ பின்னு 

கூனுஇர்‌ மடங்க £லேற்றைக்‌ குருளைமான்‌ கொல்லு மென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) மான்‌ அவள்‌ - மான்போன்ற அச்சிதை, உரைத்தலோரும்‌ - 
(இவ்வாறு) சொன்னவுடனே, (இராவண சச்கியாசி ௮அவளைகோக்கி), “மீன்‌ 
என மிளிரும்‌ கண்ணாய்‌ - கயல்மீன்போலப்‌ பிறழ்ந்து விளங்குகிற கண்களை 
யுடையவளே! மானிடர்‌ - மனிதர்கள்‌, அரச்சர்தம்மை - இராக்கதர்களை,வேர்‌ 
அற வெல்வர்‌ என்னின்‌-அடியோடு அழியும்படி கொன்று வெல்லுவார்க 
ளென்றால்‌, யானையின்‌ இனத்தை எல்லாம்‌ இள முயல்‌ கொல்லும்‌-யானைக்‌. 
கூட்டங்களையெல்லாம்‌ ஒரு சிறுமுயல்‌ கொன்றுவிடும்‌; பின்னும்‌ - மற்றும்‌, 
கூன்‌ உர்‌ மடங்கல்‌ ஏற்றை குருளை மான்‌ கொல்லும்‌ - வளைந்த நகங்களை 
யுடைய அண்ரிங்கங்களை ஒருமான்குட்டி. கொன்றுவிடும்‌,” என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

என்றது, யானையை முயலும்‌, சிங்கத்தை மானும்‌ கொல்லுதல்‌ ௮௪ம்‌ 
பாவிதமாவதுபோல, அரக்கரை மனிதர்‌ கொல்லுதலும்‌ என்றும்‌ நிகழாது 
என்பதாம்‌: இக்கருத்தைப்‌ பரிகாசமாக இங்கன கூறினான்‌. இங்கனங்‌ 
கூறுவது அணியியலில்‌ போய்த்தற்தறிப்பணி யெனப்படும்‌: வடநூலார்‌ 
மித்யாத்யவஹிதியென்பர்‌. சீதைக்கு, மான்‌ மருண்ட பார்வையில்‌ மாத்தி 
மமேயன்றி வனத்திலிருத்தலாலும்‌ இங்கு உவமையாம்‌. மானவள்‌-உவமத்‌ 
தொகைநிலைத்தொடர்‌; இனி, தனிமொழியாகக்கொண்டு, மானக்தைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ ரோக்கமுடையவளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; அன்றி, 
மானமென்‌ றது-ஊடலில்நிகழுக்‌ கோபமுமாம்‌; இக்காரணத்தால்‌ வடமொழி 
யில்‌ பெண்களுக்கு மாநி? என்று ஒருகிறப்புட்‌ பெயர்‌ வழங்குதல்‌ காண்க. 
அன்றி, மாகவனென்‌ று மனிதனுக்குப்‌ பெயருண்மையால்‌, அதன்‌ பெண்பர 
லாகக்கொண்டு, மானுடமாது என்று உரைத்தலுமொன்று. பாலகாண்டத்‌ 
தில்‌ “மரனவமற்றுங்கேளாய்‌?? என்றவிடத்தில்‌ இராமனை மானவனென்ற 
துங்‌ காண்க. மீனென மிளிரும்‌ கண்ணாப்‌? என்று விளித்தது, அவளுடைய 
திருக்கண்ணின்‌ ரோக்கழகில்‌ தான்‌ ஈடுபட்ட தன்மையைப்‌ புலப்படுத்தி 
யவாறு, குருளை - இளமைப்பெயர்‌. பி -ம்‌:--*அனவள்‌. 2ஏற்றின்குழுவை. 

௫௮.--அதற்தச்சீதை “விராதன்‌ கரன்‌ ழதலியோரை இராமன்‌ 

கோன்றதை நீர்‌ அறியிரோ?? என்றல்‌. 

மின்றிரண்‌ டனைய பங்கி விராதனும்‌ வெகுளி பொங்கக்‌ 

கன்றிய மனத்து வென்றிக்‌ கரன்முதற்‌ கணக்கி லோரும்‌ 

பொன்றிய பூச லொன்றுங்‌ கேட்டிலிர்‌ போலு மென்று 

ளன்‌*றவற்‌ கடுத்த துன்னி மழைக்கணீ ரருவி சோர்வாள்‌. 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ | ௫௭௧ 


(இ-ள்‌.) “மின்‌ இரண்டு அனைய - மின்னல்‌ நிரண்டாற்போல விள 
ங்குகின்‌ 2, பங்கி,- செம்பட்டமபிரையுடைய, விராதனும்‌ - விராசனென்‌ 
னும்‌ அரக்கனும்‌, வெகுளி பொங்க கன்றிய மனத்து - (சூர்ப்பணகையின்‌ பரி 
பவத்தைக்கண்டு) கோபம்‌ அதிகப்படத்‌ தபித்த மனத்தையுடைய, வென்‌ றி- 
வெற்றியுள்ள, கரன்முதல்‌ கணக்கு இலோரும்‌ - கரன்மு தலாகய அளவிறக்த 
அரக்கர்களும்‌, பொன்றிய - (இராமபிரானால்‌) இறந்தொழிர்த, பூசல்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ - போர்ச்செய்தியைப்பற்றி ஒருசிறிதும்‌, கேட்டிலிர்போலும்‌ - (ர்‌) 
கேள்விப்பட்டீரில்லைபோலும்‌,? என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌: (இங்கனம்‌ 
சொல்லும்பொழுது அப்பிராட்டி), அன்று அவற்கு அடுத்தது உன்னி - அக்‌ 
காலங்களில்‌ அவவிராமனுக்கு (அவ்வரக்கர்களால்‌) கேர்ர்த இடையூறுகளைச்‌ 
இரத்து; மழை கண்‌ நீர்‌ அருவி சோர்வாள்‌ - மழைப்‌ பெருச்குப்போல[த்‌ 
தனது) கண்களினின்‌ று நீர்ப்பெருக்கைச்‌ சொரிபவளானாள்‌; (எ - து.) 


விராசனும்‌ கரன்முதலியொரும்‌ அழிவடைர்த செய்தியைக்‌ கூறும்‌ 
பொழுது, அவர்களால்‌ முதலிலுண்டான இடையபூறுகளைக்‌ கருதிக்‌ கண்‌ 
ணீர்பெருக்கியது; பெண்களுக்கு இயற்கைக்குணமாகிய மடப்பத்‌இனா 
லென்க. இனி, அன்று அவற்கு அடுத்தது உன்னி என்பதற்கு-மான்பின்‌ 
சென்ற அன்றைத்தினத்தில்‌ அவ்விராமபிரானுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை 
நினைத்து என்றும்‌ உரைத்து, அன்றைக்கு மானைத்தொடர்ந்து சென்ற 
விடத்து இராமனுக்குப்‌ பிராணாபாயம்சேர்ர்ததென்று சங்கச்‌ தள்ளா ளாக 
லால்‌ அதுபற்றிக்‌ கண்ணீர்சொரிர்சன ளென்றல்‌ செறவாது. பி-ம்‌:.-. 
1பொங்டி, “அவர்க்கு, “ஆலி. (௮௬௯) 

௫௯. மற்றம்‌ சீதை *அரக்கரனைவரம்‌ விரைவில அூியர்‌? என்றல்‌. 
வாளரி வள்ள "நன்னா லிலங்கைமா நிருத ரெல்லாங்‌ 
கேளொடு “மறியு மாறும்‌ வானவர்‌ கிளரு மாறு 

நாளையே காண்டி ரன்றே நவையிலி ருணாகி லீ.2ரா 

மீளருந்‌ தரும்‌ தன்னை வெல்லுமா பாவ மென்றாள்‌, 

(இ - ள்‌.) வாள்‌ அரி வள்ளல்தன்னால்‌ - ஒளியையுடைய இம்கம்போ 
ன்ற இராமபிரானால்‌, இலங்கை மா நிருதர்‌ எல்லாம்‌ - இலங்கையிலுள்ள 
பெரிய அரக்கர்கள்‌ யாவரும்‌, கேளொடு மறியும்‌ ஆறும்‌ - உறவினத்துடனே 
அழியும்‌ விதத்தையும்‌, வானவர்‌ கிளரும்‌ ஆறும்‌ - (அதனால்‌) தேவர்கள்‌ உயர்‌ 
வடையும்‌ விதத்தையும்‌, நாளையே காண்டிர்‌ அன்றே - நாளைக்கே பார்ப்பீ 
ரன்றோ! மீள்‌ அரு தருமர்தன்னை - நீங்குதற்கு அரியதான தருமத்தை, 
பாவம்‌ வெல்லுமோ-பாவம்‌ வென்றுவிடுமோ? ஈவை இலிர்‌ உணர்கிலிரோ - 
குற்றமற்ற முனிவராக நீர்‌ (இதனை) அறியீ2ரா?” என்றாள்‌-என்றுஞ்‌ சொ 
ன்னாள்‌; (சீதை, (௪ - து.) 

லாளரி? என்பதற்கு-பகைவர்களை வாளினால்‌ அரியுச்‌ தன்மையுள்ள 
என்றம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, வள்ளல்‌ - உதாரகுணமுடையவன்‌, நாளை 


௫௭௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யே? என்றது, விரைவுதோன்ற. அன்றே - தேற்றம்‌. ₹தருமக்தன்னை வெல்‌ 
லுமோ பாலம்‌? என்றது-பாவிகளாகிய அரக்கர்‌ ஈல்லொழுக்கமுடைய முனி 
வர்‌ முதலியோரை வெல்லும்‌ ஆற்றலுடையராக என்றும்‌ இரார்‌ என்ற 
வாறு; தருமசொருபியான ஸ்ரீராமனைப்‌ பாவிகளாகிய அரக்கர்‌ வெல்லமாட்‌ 
டார்‌ என்றவாறுமாம்‌, ழ்‌ அம்முணிவன்‌ “(மயக்கறு மூலக மூன்றின்‌ வாழ 
பவர்க்‌ கனைய வல்லோர்‌, இயற்கையிற்‌ நிரியி னல்லா லியற்றலாம்‌ நெறி 
யென்‌?? என்றகைக்‌ கண்டித்துக்‌ கூறுவாள்‌, (ஈவையிலிருணர்கிலீமீரா? என்‌ 
ரள்‌. பீ - ம்‌:_!சொன்னமான்‌ கணம்‌ நிருதரன்னார்‌, சொன்ன வானுபரரக்க 
மானோர்‌. “மடியுமாறும்‌, (௮௪௦) 


௬௦.--அதுகேட்டூு இராவணன்‌ கோபங்கோள்ளுதல, 


'சேசேனிடை யமுக ளாய வன்னமென்‌ £சிலசொன்‌ மாலை 
தானுடைச்‌ செவிச ளூடு *தவழுறத்‌ தளிர்த்து வீங்கு 
மூனுடை யுடம்பி னாணு முருகெழு மான மூன்ற 

ட்‌ ்‌ ம்‌ உ ரு உ ட்‌ ்‌ « 
மானிடர்‌ வலிய ரென்ற மாற்றத்தாற சீற்றம்‌ வைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) சேணிடை அமுது அளாய அன்ன - சேனிலே அயிருதங்‌ 
கலச்தவற்றைப்‌ போன்ற, மெல்‌ - மென்மையான, லெ சொல்‌ மாலை-(சதை 
யினது) சில சொற்களின்‌ வரிசை, தான்‌ உடை செவிகளுடு தவமுற - தான்‌ 
உடைய [தன்னுடைய] காதுகளிலை நுழைய (அதனால்‌), தளிர்த்து வீக்‌ 
கும்‌-புளகித்துப்‌ பூரிக்கன்ற, ஊன்‌ உடை உடம்பினானும்‌ - தசைக்கொழுப்‌ 
பையுடைய உடம்பையுடையவனான இராவணனும்‌, மாணிடர்‌ வலியர்‌ என்ற 
மாற்றத்தால்‌ - (மனிதர்‌ [ராமலஷ்மணர்‌] (அரக்சரினும்‌) ஆற்றலுடை 
யவர்‌? என்று (அவள்‌) சொன்ன வார்த்தையால்‌, உரு கெழு மானம்‌ ஊன்ற. 
உருவம்‌ நிறைச்க [குறைவற்ற] அபிமானம்‌ மேலிட, சீற்றம்‌ வைத்தான்‌ - 
(அவள்‌ விஷயத்தில்‌ மனத்தில்‌) கோபங்கொண்டான்‌; (எ - று.) 

சீிகையினிடத்துக்‌ காதல்கொண்ட இராவணன்‌, அவளுடைய திரு 
வாய்மலரினின்‌ று வெளிப்படும்‌ மிக இனிபசொற்கள்‌ லெவற்றைக்‌ கேட்டு 
ஆனர்திக்கக்‌ கருதியவனாப்‌ அவளோடு சமபாணை ிகெழ்த்தி அப்பொழுது 
அவள்பேயெ பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டும்‌ களிப்புற்று அதனால்‌ உடல்புளகித்துப்‌ 
பூரிப்புக்கொள்ளும்‌ நிலைபினனாபினும்‌, மான த்தில்‌ சோக்குடையவனாதலால்‌, 
அவள்‌ “அரக்கரினும்‌ மனிதர்‌ வலியா?என்று சொன்ன சொல்லைச்‌ கேட்ட 
வளவிலே, தன்மானத்திற்கருத்துவன்‌ நியதனாற் கோபங்கொண்டனனென்‌ 
பதாம்‌, ஊனுடையுடம்பினான்‌ - ஊனைத்தின்ற ஊனைப்பெருக்கும்‌ அரக்க 
னாய மாபாவி யென்‌ றபடி.பி-ம்‌:--"தேனுடன்‌."சின்சொன்மாலை. சதவழ்வுற, 


. ௬௧.--இதுவும்‌) ௮டுத்தகவியும்‌ - இராவணனது கோபவார்த்தை. 
சீறின னுரைசெய வானச்‌ 'சிலைவலிப்‌ புல்லி யோர்கட்‌ 


கீறுரு மனிதன செய்தா னெனழெடுத்‌ இயம்பி னா 2யற்‌ 


+. டி ்‌ ட்டம்‌ ௬ ட 
கர்ண்டம்‌ ச்டாயுவுமிர்ந்த்த படலம்‌ ௫௭௩ 


றேறுதி காளை யேயவ்‌ விருபது *திண்டோள்‌ வாடை 


வீறிய பொழுது பூளை வீயென வீவ னன்றே, 


(இ-ள்‌.) சீறினன்‌ - (இவ்வாறு அபிமானத்தாற்‌) கோபங்கொண்டவ 
னான இராவணமுனிவன்‌, உரைசெய்வான்‌ - சொல்வான்‌:--அ இலை வலி 
புல்லியோர்கட்கு - வில்வலிமையில்‌ அற்பராதகிய (விராதன்முதலிய) அவ்‌ 
வரக்காகளுக்கு, ஒரு மனிதன்‌ - ஒருமனிதனான இராமன்‌, ஈறு செய்தான்‌ - 
அழிவைச்செய்தான்‌, என்று எடுத்து இயம்பினாய்‌ ஏல்‌ - என்று எடுத்துச்‌ 
சிறப்பித்துச்‌ சொல்லினையாயின்‌, நாளையே தேறுதி - (அதனமுடிலை) 
நாளைக்கே நீ கண்டுதெளிவாய்‌; ௮ இருபது இண்‌ தோள்‌ வாடை-(அவ்விரா 
வணன த) வலீயஇருபஅதோள்களின்காற்று, வீறிய பொழு து-வீயெடிக்கும்‌ 
பொழுது, பூளை வீ என பூளைப்பூப்போல, வீவன்‌ அன்றே-(நீ சொன்ன ௮ம்‌ 
மீனிதன்‌) மிக எளிதில்‌ அழிந்திடுவானன் றோ! (எ - று.) 

பூளை - ஓர்செடி; இலவம்பஞ்சுமாம்‌. அன்றே - தேற்றம்‌, - ம்‌: 
1திறுவலி, தெறுவலி, 2திரடோள்‌. (௮௭௨) 
௬௨. மேருவைப்‌ பறிக்க வேண்டின்‌ விண்ணினை பிடிக்க வேண்டி. 

ன ரினைக்‌ கலக்க வேண்டி னெருப்பினை யவிக்க வேண்டிற்‌ 

பாரினை 1யெடுக்க வேண்டிற்‌ “பலவினை சிலசொல்‌ *மலழா 


யாரெனக்‌ கருதிச்‌ சொன்னா யிராவணற் “கரிதென்‌ னென்னான்‌. 
(இ - ள்‌.) சல சொல்‌ எழாய்‌ - (மனத்தில்தோன்‌ நகறபடி) சொற்‌ 


களைக்‌ க.றுநிற பேதைமையுடைய பெண்ணே! மேருவை பறிக்க வேண்‌ 
டின்‌ -மகாமேருநிரியைப்‌ பெயர்த்தெடுக்க விரும்பினாலும்‌, விண்ணினை இடி 
ச்ச வேண்டின்‌ - ௮ண்டகோளத்தின்‌ மேல்முகட்டை இடிக்க விரும்பினாலும்‌, 
நீரினை கலக்க வேண்டின்‌ - கடலின்கீரைக்‌ கலங்சசசெய்ய விரும்பினாலும்‌, 
நெருப்பினை அவிக்க வேண்டின்‌ - (அக்கடலிடையிலுள்ள) வடவாமுகாக்‌ 
இினியை அவித்துவிட விரும்பினாலும்‌, பாரினை எடுக்க வேண்டின்‌-பூமிருழு 
தையும்‌ ஒருசேரத்‌ தூக்கி யெடுக்க விரும்பினாலும்‌, பல வினை-இவவகையான 
பலபெருந்தொழில்களுள்‌, இராவணற்கு அரிது என்‌ - இராவணனுக்கு முடி 
யாத காரியம்‌ எது? (அங்ஙனமாக), யார்‌ என கருதி சொன்னாப்‌ - (அவனை) 
யாரென்று நினைத்து எளிமைப்படக்கூறினாப்‌, என்றான்‌ - என்று சொன்‌ 
னானை; (௭ - று.) 

ஏழாய்‌ - ஏழை யென்பதன்‌ ஈறுதிரிச்த விளி. ஏழாய்‌ யார்‌ - ஏழா 
யார்‌; தனிக்குறிலைச்சாராத யகரம்‌, யகரமவர்க்‌ கெட்டது பலவினை சில 
சொல்‌ என்றுஎடுத்து, அவ்வகையான பல காரியங்களும்‌ இராவணனுக்குச்‌ 
இலை சொல்லளவிலே நிகழு மென்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ பொருர்தும்‌; 
இனி, இவ்வகையான பலகாரியங்களிற்‌ சிலவற்றைச்சொல்‌: அவற்றில்‌ 
இராவணனுக்கு அரியது யாது? என்றலும்‌ ஒன்று, பி-ம்‌:.*இடச்க. 3பல 
லெவீனை, ஏழை. *அந்தோ, (௮௭.௩) 


டூ௭க்‌ க்ம்பர்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 
௬௩. வுதற்கச்‌ சீதை கூறத்தக்க சமாதானவார்த்தை. 


அரண்டரு திரடோள்‌ சால வுளவெனி னாற்ற லுண்டோ 
கரண்டநீ ரிலங்கை வேந்கைச்‌ சிறைவைத்த கழற்கால்‌ வீரன்‌ 
றிரண்டதோள்‌ “வனத்தை யெல்லாஞ்‌ சிறியதோர்‌ பருவர்‌ தன்னி 
லிரண்டுதோ சொருவ னன்றோ மழுவினா லெறிர்தா னென்றாள்‌. 
(இ - ள்‌.) அரண்‌ தரு - பாதுகாவலைச்‌ செய்க, திரள்‌ தோள்‌ - இர 
ண்டதோள்சள்‌, சால உள - மிகுதியாகஉள்ளன, எனின்‌ - என்றால்‌, ஆற்‌ 
றல்‌ உண்டோ - (அதனால்‌) ஒருவல்லமை உண்டோ? கரண்டம்‌ நீர்‌ இலங்கை 
வேந்தை - பீர்க்காக்கைகள்வாழப்பெற்ற கடலின்கீர்‌ சூழ்ந்த இலங்காபுரியின்‌ 
அரசனான இராவணனை, சிறை வைத்த - சிறைச்சாலையில்‌ வைத்த, கழல்‌ 
கால்‌ வீரன்‌ - வீரக்கழலையணிந்த காலையுடைய வீரனான கார்த்தவீரியார்ச்சு 
னனது, திரண்ட தோள்‌ வனத்தை எல்லாம்‌ - பலவாய்த்திரண்ட [பருத்த] 
கோள்களாதிய காடுமுழுவதையும்‌, இரண்டு தோள்‌ ஒருவன்‌ - இரண்டு 
கோள்களையேயுடைய ஒருமனிதனாகிய பரசுராமன்‌, சிறியது ஓர்‌ பருவந்தன்‌ 
னில்‌ (தன அ)சிறுபிராயத்‌ திலே, மழுவினால்‌ எறிர்தான்‌ அன்றோ-கோடாலிப்‌ 
படையால்‌ துணித்திட்டானன்றோ? என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ- று.) 


இருபததோொளுடைமைமாத்திரத்தால்‌, இரண்டு?தாள்களையுடைய தச 
ரதீராமணினும்‌ இராவணன்‌ வலியவனாகான்‌; இராவணனது அவ்விருபது 
தோள்களையும்‌ பிடித்துக்கட்டி அவனைச்‌ சிறையிலிட்ட கார்த்தவிரியரர்ச்சுன 
னது ஆபிரந்தோள்களையும்‌ சோடாலி.பினால்‌ துணித்துத்தள்ளி.ப பரசுராமன்‌ 
இரண்டுதோள்களையுடையவனே யென்றன ஸளென்பதாம்‌. கீழ்‌ அவன்‌ 
:அல்விருபதுதிண்தோன்வாடை வீறியபொழுது? என்று சிறப்பித்துக்‌ கூறி 
யதைக்‌ சண்டித்தவாறு, இது. *:மறிக்குங்‌ கயற்கண்ணி பங்காளன்‌ வாழ்‌ 
வெள்ளிமால்வரையைப்‌, பறிக்குங்‌ கபடன்‌ பணைப்புபமேோ அவனபைய்கட 
கஞ்‌, செறிக்கும்‌ புயஞ்‌ செற்ற ஆபிரந்நிண்புபமோ அவற்றைச்‌, தறிக்குர்‌ 
திறமழுவோ அரங்கா சயத்தா ௬டைத்‌2த?? என்ற திருவரங்கத்துமாலைச்‌ 
செய்யுள்‌ இங்கு அறியத்தக்கது. 

:மெய்சென்று 'தாக்கும்‌ வியன்கோலடி தன்மேற்‌, கை சென்றுதால்கும்‌ 
கடிது? என்றபடி கை உடலை விரைர்துபாதுகாத்தலால்‌, “அரண்கரு திரள்‌ 
தோள்‌? எனப்பட்டது. கரண்டம்‌ - சாரண்டவமென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. 
(தோள்வனம்‌ என்றது, தோளின்தொகுதி யென்றபடி; ::தாமரைக்காடு?? 
என்றாற்போல. பீ - ம்‌:—'வலத்கை. 


ச்‌ 


இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்து வருகிறபொழுது கார்த்தவீரியார்ச்ச 
னனது மாகிஷ்மதிரகரத்திற்குச்‌ சென்று போர்செய்ய முயலுசையில்‌, அங்‌ 
குள்ளார்‌ *எங்களரசன்‌ தனக்குஉரிய மாதர்களுடனே போய்‌ ஈருமசையாற் 
றில்‌ ஜலக்கிரீடை செய்கின்றான்‌? என்று சொன்னதனால்‌, அங்கிருந்த நர 
மதையாற்றைச்‌ சேர்ந்து அதில்மீராடிக்‌ கரையில்‌ மணலால்‌ வெலிய்கத்தை 


காண்டம்‌ சடாயுவுமீர்நீத்த படலம்‌ ௫௭௫ 


அமைத்துப்‌ பிரதிஷ்டைசெய்து பூசிக்குமபொழு து, அர்தயாற்றில்‌ மேற்கே 
இறங்கியுள்ள கார்த்தலிரியார்ச்சுனன்‌ தன தநீர்விளையா ட்டுக்கு அந்நீர்ப்பெ 
ருக்குப்‌ போதாதென்ற கருத்தால்‌ அக்நீரைத்‌ தன அஆயிரங்கைகளுள்‌ ஜர்‌ 
ஆற்றினால்‌ தடுத்து நீரை மிகுவித்து மற்றைஜர்‌ நூ றுகைகளைக் கொண்டு பல 
வகைவிளையாட்டுக்கள்‌ நிகழ்த்த அதனால்‌ எதிர்வெள்ளமாகப்பொங்கி வரு 
இற நீர்ப்பெருக்குக்‌ தன அரிவலிங்கச்தை நிலைகுலையச்‌ செய்தகனாற்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு இராக்கதசேனையுடனே சென்று அருச்சுனனை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்கையில்‌, அவன்‌ தன அ அயிரங்கைகளுள்‌ இருபதினால்‌ இராவணனது 
இருபதுகைகளைப்‌ பற்றி மற்றையகைகளால்‌ அவனைப்‌ பலவாறுவருத்திக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சிறையில்‌ வைத்திட, அதனைவிபீஷணனால்‌அறிக்த அவன்‌ 
பாட்டனாராகிய புலஸ்‌இயமகாமுனிவர்‌ அருச்சுனனிடம்‌ வர்து வேண்டி அவ 
னுக்கு (ராவணஜித்‌? என்ற ஒரு பெரும்பெயரைக்‌ கொடுத்து, இராவண 
னைச்‌ சிறைவிடுவித்துச்‌ சென்‌ றனரென்பதும்‌, இவ்வருசசுனன்‌ ஒருகாலத்‌ 
தில்‌ சேனையுடனே வனதச்தநிற்சென்று வேட்டையாடிப்‌ பரசுராமனது தர்‌ 
தையான ஜமதக்கிமுனிவா து ஆச்ரரமச்தை அடைர்து அவரனுமதியால்‌ 
அங்கு விருச்‌துண்டு மூழ்க்து மீளுகையில்‌ அவரிடமிருந்த ஓமகேனு அவ 
ருக்குப்‌ பலவளங்களையும்‌ எளிதிற்‌ சுரச்தளித்தமை கண்டு ௮சணிடம்‌ ஆசை 
கொண்டு அப்பசுவை அவரனுமஇயில்லாமல்‌ வலியக்கவர்க்துபோக, கனை 
யறிர்த அப்பார்க்கவராமர்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு ஆயுதங்களுடனே 
சென்று கார்த்தவீரியார்சசனனுடன்‌ போர்செய்து அவனைப்‌ பதினொரு 
அகெெளகிணிசேனையுடனே நிலைகுலைச்து அவனது ஆயிரந்தோள்களையுர்‌ 
தலையையும்‌ தமது கோடாலிப்படையால்‌ வெட்டி வீழ்ச வெற்றிகொண் 
டா ரென்பதும்‌, இங்குக்குறித்த வரலாறுகள்‌. (௮௪௪) 


௬௪. இராவண்ன்‌ பெருங்கோபங்கோண்டுூ மாயத்துறவிவேடத்தை 
விடுூத்தல. 

என்றவ ரூரைத்த லோடு மெரிந்தன நயனநர்‌ திக்கிற்‌ 

சென்றன தஇரடோள்‌ வானக்‌ தீண்டின மகுடந்‌ இண்கை 

யொன்றொடொன்‌ றடித்த மேகத்‌ துருமென 'வெயிற்றி னோளி 
மென்றன வெகுளி பொய்க விட்டது மாய வேடம்‌. 

(இ-ள்‌. என்று அவள்‌ உரைத்தலோடும்‌-என்‌ றுஅந்கப்‌ பிராட்டிசொன்ன 
வளவிலே, நயனம்‌-(இராவணனுடைய) கண்கள்‌, எரிந்தன - (கோபத்தால்‌) 
இஎழப்பெற்றன; திரள்‌ தோள்‌ - திரண்ட தோள்கள்‌, திக்கில்‌ சென்றன - 
(கோபாவேசத்தாற்‌ புடைபருத்துத்‌) திக்குக்களை அளாவி வளர்ச்‌ துசென்‌ 
றன; மகுடம்‌ - முடிகள்‌, வானம்‌ தீண்டின - (கோபத்தோடுஎழுந்‌ததனால்‌) 
மேலுலகத்தைத்‌ தொட்டன; திண்‌ கை - வலிய கைகள்‌, ஒன்றொடு ஒன்று 
அடித்த-ஒன்றோடொன்று அறைக்தன; எயிற்றின்‌ ஒளி - பல்வரிசைகள்‌, 
மேகத்து உரும்‌ என - மேகத்தினின்‌ றுஉண்டாகும்‌ இடிமுழக்கம்போலப்‌ பே 
ரொலியுண்டாக, மென்றன - கடித்தன; வெகுளி பொங்க - (இவ்வாறு) 


௫௭௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கோபம்மிக, மாய வேடம்‌ விட்டது - (அவன்‌) மாயையாற்‌ கொண்டிருர்கு 


முனிவேடம்‌ (அவனை) விட்டு£ங்கிற்று; (எ - த.) 


ஒளி யென்பது ஒழுங்கென்னும்‌ பொருளதாதலை, பாலகாண்டத்தில்‌ 
நிரைமணிச்‌ குலத்தி னாளி ீள்வகுத்த வோளி2மல்‌, விரவு கைக்கலத்இல்‌?? 
என்றவிடத்திலுக்‌ காண்க, பி - ம்‌:--!எயிறுதம்மின்‌. (௮௭௫) 

௬௫.--சீதை சங்கிக்தம-ாவில அவன்‌ தன்‌ உரவங்காட்டல்‌. 

இருவினை அறமச்த மேலோ 'சல்லர்கொ லிவரென்‌ றெண்ணி 

யரிவையு மைய ₹மெய்தா வாரிவன்‌ மானென்‌ றெொன்றுந்‌ 

கெரிவரு “கிலைய ளாகத்‌ திவிடத்‌ கரவச்‌ தானே 

யுருகெழு சிற்றம்‌ பொங்கிப்‌ பணம்விரித்‌ துய்க்க கொத்தான. 


(இ-ள்‌.) அரிவையும்‌ - (அத்துறவிவேடர்துறந்ததைக்‌ கண்ட) சீதா 
பிராட்டியும்‌, (இவர்‌-,இரு வினை துறந்த மேலோர்‌ அல்லர்சொல்‌ - (நல்‌ 
வினை தீவினை யென) இருவகைப்பட்ட வினைகளை ஒழித்த மேன்மையை 
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யுடைய சர்நியாசிகளில்‌ ஒருவரல்லர்போலும்‌,? என்று எண்ணி - என்று 


நினைத்து, ஜபம்‌ எய்தா - சந்தேகத்தை யடைந்து, *இவன்‌ தான்‌ ஆர்‌ என்று- 
(இவன்‌ .பாவன்‌?? என்றுசங்கிச்து, ஒன்றும்‌ தெரிவு அரு கிலையள்‌ ஆ. - சிறி 
தும்‌அறியமாட்டாத நிலேைமையையுடையவளாக -'அவவளவில்‌ இராவ 
ணன்‌), தீ விடத்து அரவம்‌ தானே உரு கெழு சீற்றம்‌ பொங்க பணம்‌ விரி 
த்து உயர்ச்கதுஒத்தான்‌ - கொடிய விஷச்தையுடைய ஒருசர்ப்பச்சானே 
தாபம்யிக்ககோபம்‌ அதிகப்பட்டுப்‌ படத்கைவிரித்துக்கொண்டு மேலைழுக்‌ 
ததைப்‌ போன்றான்‌; (௪ - று.) 


என்றது, பலதலைகளையுடைய பாம்‌பொன்று சீறித்‌ தன துபடங்களை 
விரித்துக்கொண்டு நிமிர்ச்‌ துகின்றாற்போல, இராவணன்‌ கோபித்துக்‌ தனது 
பத்துத்தலைகளையும்‌ இருபதுகைகளையும்‌ பரப்பி வெளிக்காட்டிக்‌ கொண்டு 
எழுர்‌ ௫௭ இர்கின்றனன்‌ என்பதாம்‌. கீழ்‌ ௨௩ - ஆங்‌ கவியில்‌ ::அமையி 
னிருக்கையன்‌"? என்றதனால்‌, தனதுபத்துத்தலைகளைபும்‌ இருபதுகைகளை 
யும்‌ வேண்டியபடி அடக்கிவந்தமை கூறியவர்‌,இங்கு அவற்றை வெளிப்படுத்‌ 
தியமை கூறினார்‌. பீ- ம்‌:-—'௮அல்லன்‌கொலிவன்‌. 2எய்‌நியொவர்‌ தாமென்‌ 
றென்று. £நிலையதாக., (௮௪௯) 
௬௬.--அப்போழது சீதை அத்சிநடூநடூங்கீய நிலைமை. 
ஆற்றவெக்‌ துயாச்‌ தன்னா ளாண்டுற்ற வலக்க 'ணோக்கஇ 
னேற்றமென்‌ னினைக்க லாகு *மெதிரெடுத்‌ இயம்ப லாகு 
மாற்றமொன்‌ றில்லை செய்பும்‌ வினையில்லை வரிக்க லாகாக்‌ 
கூற்றம்வர்‌ அற்ற காலத்‌ அயிரெனக்‌ குலைவு கொண்டாள்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆற்ற வெம்‌ துயரத்து அன்னாள்‌ - (இ.ராமன்விஷயமான இந்‌ 
தனையால்‌ முன்னமே) யிகவுங்கொடிய துன்பச்சையுடையளான அச்சோ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௭௭ 


பிராட்டி, ஆண்டு உற்ற-(அதன்மேலும்‌) அப்பொழுது (இதனால்‌) அடைர்த, 
அலக்ஃண்‌ - துன்பத்சைகச்குறித்து, ரோக்நின்‌ - கருதினால்‌, ஏற்றம்‌ என்‌ 
நினை க்கல்‌ ஆகும்‌-(அதனினும்‌) அதிகமாக வேறு எர்தத்துன்பச்சை எண்ண 
முடியும்‌? [எதையும்‌ எண்ணமுடியாது என்றபடி]; எதிர்‌ எடுத்து இயம்பல்‌ 
அகும்‌ மாற்றம்‌ ஒன்று இல்லை - அவனெ இரிலே கின்று தைரியத்தோடு எடுத்‌ 
அச்சொல்லத்தக்கதொரு வார்த்தையு மில்லை; செய்யும்‌ வினை இல்லை - 
(அவனைவிட்டுச்‌ தப்பிப்போதற்காகச) செய்யத்தக்கதொரு செயலுமில்லை; 

(இங்கனம்‌ பரிகாரமில்லாமல்‌), வரிக்கல்‌ ஆகா கூற்றம்‌ வந்து உற்றகாலத்து 
உயிர்‌ என குலைவுகொண்டாள்‌ - கட்டமுடியாத [சடுக்சவொண்ணாத] யமன்‌ 
வர்‌ துசேர்க்தபொழுது உயிர்‌ ஈடுங்குதல்போல நடுக்கமடைர்தாள்‌; (௪ - று.) 


பெருச துன்பத்தஇன்மேல்‌ அளவிலாச்‌ துன்பழுற்றவளாய்‌ யாதொன்‌ 
றையுங்‌ கருதவும்மாட்டாமல்‌ செய்யவுமமாட்டாமல்‌ யமனைச்‌ கண்ட உயிர்‌ 
போல மிகஅஞ்ச நிலைகுலை5தன ளென்பதாம்‌. அலக்கண்‌ - சஞ்சலமான 
கண்‌; துன்பமுண்டாம்பொழுது கண்கலங்குதலால்‌, அலக்கண்‌ என்று துன்‌ 
பத்திற்குப்‌ பெயராயிற்று: இது, காரியத்தின்பெயர்‌ காரணத்தின்மேல்நின்‌ ற 
இலக்கணை. அகும்‌” என்பதை முற்றாகக்கொண்டு, “என்‌ எதிர்‌ எடுத்து 
இயம்பலாகும்‌? என்பதற்கு - எந்தத்துன்பத்சை இதற்கு ஒப்பாக எடுத்துச 
சொல்லக்கூடும? என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று. வரிக்கல்‌. கு - சாரியை. 
பி - ம்‌:_ நோக்கி, பிறிது. ூமதிக்கல்‌. (௮௭௭) 


௬௭.--௫ராவணன்‌ சீதையை வெநட்டிப்பேசுதல்‌. 


விண்ணவ சேவல்‌ செய்ய 1வென்றவென்‌ வீரம்‌ பாராய்‌ 
மண்ணிடைப்‌ புழுவின்‌ வாழு ணி மாவி ரென்றாய்‌ 

பெண்ணெனப்‌ பீழைத்தா £யுன்றே லுன்னையான்‌ பிசைந்து தின்ன 

வெண்ணுவெ னெண்ணிற்‌ பின்னை யென்னுயி ரிழப்பெ "னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (விண்ணவர்‌ - தேவர்கள்‌, ஏவல்‌ செய்ய - (எனக்குக்‌) குற்றே 
வல்தொழில்களைச்‌ செய்யும்படி, வென்ற - (அவர்களைச்‌) சயித்துள்ள, என்‌- 
எனது, வீரம்‌ - வல்லமையை, பாராய்‌ - கருதாமல்‌, மண்ணிடை புழுவின்‌ 
வாழும்‌ மாணிடர்‌ வலியர்‌ என்றாய்‌ - பூமியில்‌ புழுக்கள்போல (மிகவம்‌எளிய 
ராய்‌) வாழ்கிற மணிதர்களை (என்னினும்‌) வலிமையுடையவர்களென்று சொ 
ன்னாய்‌; (இங்கனஞ்சொன்ன நீ), பெண்‌ என பிழைத்தாய்‌ - பெண்பாலாத 
லால்‌ உயிர்பிழைத்தாய்‌; அன்றேல்‌-அங்றனம்‌ அன்முயின்‌, உன்னை யான 
பிசைர்து இன்ன எண்ணுவென்‌-உன்னை நான்‌ பிசைர்துதின்ன நினைப்‌ 
பேன்‌; எண்ணில்‌-அங்கனம்‌ எண்ணினால்‌, பின்னை என்‌ உயிர்‌ இழப்பென்‌- 
பின்புஎன துஉயிரை இழச்துவிடுவேன்‌,”என்றான்‌-என்‌ றுசொன்னான்‌$(௪- று.) 

சேவர்களுமுட்பட அனைவரையும்‌ வென்ற எனதுபலபமாக்கிரமங்களை 
ஒருபொருள்செய்யாமல்‌ அற்பராகிய மனிதர்களை என்னைவெல்லும்வல்லமை 
யுடையா ரென்று இறப்பித்துச்கூறி என்னைநிச்கித்த நீ ஒரு பெண்ணாதலி 
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௫௭.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


னால்‌ “பெண்கொலை பெரும்பாவம்‌? என்ற கொள்கைபற்றி உன்னை நான்‌ 
கொல்லாதொழிக்சேன்‌: அன்றியும்‌, உன்னை நான்‌ பிசைந்துதின்பேனாயின்‌, 
நீ இறக்கவே, உன்னிடத்து மிக்ககாதல்கொண்டுள்ள எனு உயிரும்‌ நீங்கி 
விடுமென்ப அபற்றியும்‌, அவ்வாறுசெய்யக்‌ கருதினேனில்லை யென்றனன்‌ 
என்பதாம்‌. ஏவல்‌ - ஏவப்படுங்காரியங்களுக்குக்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. பாராய்‌ 
என்பதற்கு - உடன்பாடாக, பார்ப்பாயாக என்றும்‌ பொருள்கூ கலாம்‌. 
எண்ணில்‌ பின்னை என்‌உயிர்‌ இமப்பென்‌? என்றதை, இனி இராவணனுக்கு 
வருர்‌ திங்குக்குஏ ற்ப அவன்வாயில்வச்ச அமங்களவார்ச்சை யெனவுங்கொள்‌் 
ளலாம்‌. பீ - ம்‌:--1வென்றவன்‌. 2 அல்லை. “என்னா. (௮௪௮) 


o [ட] ஒ 


௬௮. -உடனே இராவணன்‌ அவளைச்‌ சமாதானப்படூத்தித்‌ தன்கநத்தைப்‌ 
புலப்படூத் தல. 

குலைவுற லன்ன முன்னம்‌ யாரையுங்‌ கும்பி டாவென்‌ 

றலமிசை மகுட. மென்னத்‌ தனித்தனி யினிது தாங்கி 

யலகில்பூ 1ணமரர்‌ மாத ரடி“யிணை யேவல்‌ செய்ய 

வுலகூமீ சேழு மாளுஞ்‌ செல்வத்து ரூறைதி யென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) ₹அன்னம்‌ - அன்னப்பறவையபோன்‌ றவளே! குலைவு உறல்‌- 
ஈடுக்கமடையவேண்டா; முன்னம்‌ யாரையும்‌ கும்பிடா - (இதற்குமுன்‌) எவ 
ரையும்‌ வணங்காத; என - எனது, தலையிசை-தலைகளின்மேலே, மகுடம்‌ 
என்ன - இரீடங்களைத்‌ தாங்குதல்போல, தனித்தனி - தனித்தனியே [ஒவ 
வொருதலையிலுமாக |, இனிது தாங்கி - (உன்னைக்‌) களிப்போடு கான்‌ எடுக்‌ 
அச்தூக்கிவைத்‌ துக்கொண்டு கொண்டாட, அலகு இல்‌ பூண்‌ அமரர்‌ மாதர்‌- 
அள வில்லாகஆபரணங்களையுடைய தேவமாதர்கள்‌, அடி இணை ஏவல்‌ 
செய்ய-(உன ௮) உபயபாதங்களின் கீழ ரின்று (உனக்குக்‌) குற்றேவல்‌ தொ 
ழில்களைச்‌ செய்ய, உலகம்‌ ஈர்‌ ஏழும்‌ ஆளும்‌ செல்வத்துள்‌ உறைஇபதினா 
ன்குஉலகங்களையும்‌ பாதுகாக்கிற (என அ) அரசாட்‌சிச்செல்வத்‌ நில்‌ தலைமை 
பூண்டு வாழ்வாய்‌,” என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

என்றது, எனக்குஉரியளாவாய்‌ என்றபடி. அன்னம்‌ - உவமையாகு 
பெயர்‌; நடையில்‌ ஒப்புமை. தாங்கியென்பதற்கு, உனதுஅடிசளையென் று 
செயப்படுபொருள்‌ வருவித்தலுமாம்‌. தாங்கி-தாங்க; எச்சத்இரிபு, பி.ம்‌:-- 
1 அரம்பை, முறை, “ஓர்‌, (௮௭௪௯) 

௬௯.--அதுகேட்டவுடனே சீதை இராவணனை நிந்தித்தல்‌. 

செவிகளை த்‌ தளிர்க்கை யாலே சிக்குறச்‌ சேமஞ்‌ செய்தாள்‌ 

1கவினும்வெஞ்‌ சலைக்கை வென்றிக்‌ காகுத்தன்‌ கற்பி னேனைப்‌ 

புவியிடை யொழுக்க ூநோக்காப்‌ பொங்கெரிப்‌ புனித ரீயு 

மவியைகாய்‌ வேட்ட தென்ன வென்சொனா யரக்க வென்னா, 

இதுவும்‌, அடுக்க கவியும-குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்ட பிராட்டி), செவிகளை க்‌ (சன ௫) காதுகளை, 
களிர்‌ கையாலே - தளிர்போல்மெல்லிய (சன்‌) கைகளாலே, சிக்குற சேமம்‌ . 


காண்டம்‌ சீடாயுவயிர்நீத்த்‌ படலம்‌ ௫௭௯ 


ன்‌ | 
செய்தாள்‌ - அழுர்தமூடிக்கொண்டு, (அவனைகோக்கஇ), (அரக்க-இராக்கத 
னே! கவினும்‌ வெம்‌ சிலை கை வென்றி காகுத்தன்‌ கற்பினேனை - அழயெ 
கொடியவில்லையேர்திய சையையும்‌ வெற்றியையுமுடைய இராமபிரான்‌ 
திறத்திலே கற்புகலைமையையுடையளான [அவன்மகை வியாகிய] என்னை, 
புவியிடை ஒழுக்கம்‌ ரோக்கா பொங்கு எரி புனிதர்‌ ஈயும்‌ அவியை சாய்‌ வேட்‌ 
டது என்ன - உலகத்தில்‌ உயர்ந்தோர்க்குரிய ஒழுக்கத்தைக்கரு இ வளர்ந்தெ 
ரியும வைதிகாக்கனியிலே பரிசுத்தரான முனிவர்கள்‌ (தேவர்களின்பொரு 
ட்டு) இடம்‌ அவிர்ப்பாகத்தை நாய்‌ விரும்பினார்போல, (விரும்பி), என்‌ சொ 
னாய்‌ - என்னவார்த்தைசொன்னாய்‌?? என்னா - என்‌ றுசொல்லி,-(௭ - நு.)-- 
:என்றாள்‌?? என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 

அப்படிப்பட்ட திசசொல்லைக்‌ கேட்டு ஆற்றவொண்ணாமையால்‌, காது 
களைச்‌ கைகளால்‌ உறுதியாகப்‌ பொத்திக்கொண்டாள்‌. எம்பெருமானது 
கையிலுள்ள வில்முதலிய படைக்கலங்கள்‌ அன்போடு கோக்கும்‌ அடியார்‌ 
களுக்கு ஆபரணங்கள்போலத்‌ தோன்றி அழயெனவாயிருத்கலையும்‌, பகை 
மையோடு நோக்கும்‌ எதிரிகளுக்கு ஆயுதன்களாகவே கோன்றி அச்சஞ்செய்‌ 
தலையும்‌ ஒருங்கே உடைமையால்‌, ₹கவினும்‌ வெஞ்‌ சிலை? எனப்பட்டது. 
நோக்கா ஈபும்‌ என இயையும்‌; இணி, நோக்கா என்பதை ஈறுகெட்ட எதிர்‌ 
மறைவினை'யெசசமாகக்கொண்டு, உலகத்து உயர்ந்தோர்க்கு உரிய ஒழுக்கத்‌ 
தை ரோக்காமல்‌, “என்சொனாப்‌? என முடிப்பினும்‌ அமையும்‌. அவி - 
ஹவிஸ்‌:வடசொல்‌:மர்‌இரபூர்வமாக அக்கினியில்‌ ஓமஞ்செய்யப்படும்‌ செய்முத 
லிய சேவருணவு. என்‌ சொனாய்‌-மிகவுந்தகுதியற்ற வார்த்தையைக்‌ கூறினா 
யென்‌ றபடி. .என்சொனாய்‌ அரக்க? என்றது, கொடிய அரக்கர்குலத்தா 
னாதலின்‌ இங்றனங்‌ கூறினாய்போலும்‌ என்றவாறாம்‌. கவினும-௪இர்காலப்‌ 
பெயரெச்சம்‌. பி-ம்‌:_-!கவியையுங்கடக்கும்‌. “நகோக்காய்‌. (௮௮௦) 

௭௦ சீதை இராவணனை அதட்டிப்பேசுதல்‌. 

புன்னுளை நீரி னொப்தாப்‌ போதலே புரிந்து நின்ற 

'வின்னமி ரிழத்த லஞ்ச யிற்பிறப்‌ “பழித *லுண்மட 

மின்னுயிர்த்‌ அருமிற்‌ ர றும்‌ *வெங்கணை விரவா முன்ன 

முன்‌ னயிரக்‌ குஅதி நோக்கி னொளித்தியா லோடி யென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) புல்‌ தனை நீரின்‌ - புல்லின்‌ நுனியில்‌ தங்கியிருக்கிற நீர்த்‌ 
துளிபோல, சொய்து ஆ போதலே - எளிதாக விரைவில்‌ ஒழிதலையே, புரி 
ந்துமின்‌ ஐ - இயல்பாகக்கொண்டுகின்ற, இன்‌ உயிர்‌-இனிய(என அ)உயிரை, 
இழத்தல்‌ - இழர்துவிடுதற்கு, அஞ்சி-பயப்பட்டு, இல்‌ பிறப்பு அழிதல்‌-உயர்‌ 
ந்தகுலத்திற்பிறக்ததற்குஎற்ற ஒழுக்கத்தை(யான்‌) இழத்தல்‌, உண்டே - உள 
தாமோ? [ஆகாதென்‌ றபடி ]; மின்‌ உயிர்த்து-மின்னல்போன்‌ ற ஒளியை வீக்‌ 
கொண்டு, உருமின்‌ சீறும்‌ - இடிபோல உக்கிரமாய்ச்‌ €றுக்தன்மையுள்ள, 
வெம்‌ கணை-வெவ்வியஇராமபாணம்‌,விரவா முன்னம்‌-(வந்து உன்மேற்‌) படு 


தற்குமுன்னமே, உன்‌ உயிர்க்கு உறுதி நோக்கின்‌ ஓடி ஒளித்தி-உன து உயி 


கட i A ல்‌ 
௫.௮0 கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ருக்கு உறுதியை [நிலைப்பேற்றை] ஆலோசிப்பாயாயின்‌ ஓடி யொளித்துச்‌ 
கொள்வாய்‌,” என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (௪ - று.)---ஆல்‌ - ஈற்றசை. 


உனகருத்துக்குயான்‌ உடன்படேனாயின்‌ நீ என்னைக்கொன்றிடுவாய்‌ 
என்பதற்கு அஞ்சி யான்‌ எனது கற்புகிலைகுலையேன்‌ என்பது, முன்னிரண்‌ 
டடியின்‌ பொருள்‌. புன்னுனைநீரின்‌ நொய்தாப்போதலே புரிர்துகின்‌ ற இன்‌ 
னுயிர்‌-புன்னுனிமேல்‌ நீர்போல்‌ நிலை.பாமை யென்றெண்ணி?? என்றார்‌, 
நாலடியாரிலும்‌. நனையெனினும்‌, நுனியெணினும்‌ ஓக்கும்‌. நொய்‌ து-நொய்ம 
மையென்னும்‌ பண்பின டியாப்‌ பிறந்த ஒன்‌ நன்பாற்குறிப்புவினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. எவர்க்கும்‌ உயிரினும்‌ இனியது வேறுஇன்றாதலால்‌, “இன்னுயிர்‌? 
எனப்பட்டது; எனவே, உயிருக்கு இனிமை, இயற்கையடைமொழி யென்க. 
இற்பிறப்பு - கற்பொழுக்கத்துக்கு இலக்கணை. உண்டே, ஏ - எதிர்மறை, 
பீ-ம்‌:--1என்‌. “அழித்தல்‌. “உண்டோ. *வெஞ்சரம்‌. ரோக்கியொளிச்தியா 
லொல்லை. (௮௮௧) 


எ௧--(உன்கணவனம்பு என்னை யாதுத்சேய்யமாட்டாது? என்று 
இராவணன்‌ கூறுதல. 
மரந்து 


சான்றவ ூரைக்க நின்ற விரக்கமி லரக்க 
னம்‌'போ வுயர்திசை சுமந்த வோங்கல்‌ 


னுன்றுணேக்‌ கணவ “ 
வன்றிறன்‌ மருப்பி னாற்றன்‌ மடி ததவென்‌ மார்பின்‌ வந்தாற 
குன்றிடை தொடுத்து விட்ட பூங்கணை கொல்ல தென்றான்‌. 


(இ ள்‌.) என்று அவள்‌ உரைக்க - என்று அச்சீதாபிராட்டி சொல்ல, 
நின்ற - கேட்டுகின்ற, இரக்கம்‌ இல்‌ அரக்கர்‌ ஏந்தல்‌ - இரக்கமில்லாத 
இராக்கதர்தலைவனான இராவணன்‌, “உன்‌ துணை கணவன்‌ எய்த அம்போ- 
உனக்குத்‌ துணையாகிய கணவனான இராமன்‌ எய்யும்‌ அமபோஎன்றால்‌, இசை 
சுமந்த உயர்‌ ஓங்கல்‌ வல்‌ திறல்‌ மருப்பின்‌ ஆற்றல்‌ மடித்த என்‌ மார்பின்‌ 
வந்தால்‌ - இக்குக்களைச்‌ சுமந்துகிற்கிற உயர்ச்த யானைகளின்‌ [தஇக்கஜங்‌ 
களின்‌ | மிகவும்‌உறுதியான தந்தஙல்‌ களின்‌ வலிமையை ஒழியச்செய்த எனது 
மார்பினிடத்து(ப்‌ பாய)வந்தால்‌,அது-அக்தஅமபான து,குன்றிடை தொடுத்து 
விட்ட பூ கணைகொல்‌-மலையின்‌ மேல்‌ எய்துவிடப்பட்ட புஷ்பபாணமேயாம்‌ 


[புஷ்பபாணம்போலப்‌ பயன்பெறாதொழியும்‌],?என்றான்‌-என்று சொன்னான்‌. 


ஒருமலரை அம்பாகக்கொண்டு மலையின்மேல்‌ எய்தால்‌ அதனால்‌ மலை 
க்கு ஒருசிறிதும்‌ ஊறுபாடு உண்டாகாசவாறுபோல, இராமபாணத்தால்‌ மிக 
வலியஎன்மார்பில்‌ ஒருசிறிதும்வறுபாடுஉண்டாகாது என்றபடி, தன்மார்‌ 
பின்‌ மிக்கவலிமையை விளக்குதற்கு, திக்குயானேகளின்‌ தந்தத்தை வலி 
கெடுத்த மார்‌ பென்றான்‌; என்றது, இவன்‌ திச்குவிசயஞ்செய்த காலத்தில்‌ 
திக்குயானைகள்‌ இவனை எதிர்த்துத்‌ தமதுவலியகூரியதரக்துங்களைக்கொண்டு 
இவன்மார்பில்‌ தாக்கியபொழுது அத்தர்தங்கள்‌ இவன்மார்பைப்பிளர்‌ து 
அஃனுட்சென்று ஊறுபடுத்தமாட்டாமல்‌ ஒடிபட்ட தன்மையை எடுத்துச்‌ 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫.௮௧ 


காட்டியவாரும்‌. (உன்‌ துணேக்கணவன்‌? என்றது, உனக்குத்துணேயான கண 
வன; அதாவது-உன்னைப்போலப்‌ பெண்தன்மையுடையான்‌ என்று ஒரிகழச்‌ 
சிப்பொருளை த்‌ தொனிப்பிக்கும்‌. அமபோ, ஓ-தெரிநிலை. ஓங்கல்‌-உயர்ச்சியை 
யிடைய மலைக்குச்‌ தொழிலாகுபெயராய்‌, பின்பு, யானைக்கு உவமையாகு 
பெய மாதலால்‌, இருமடி யாகுபெயர்‌. வன்‌ திறல்‌ - ஒருபொருட்பன் மொழி. 
கொல்‌-அசை: தேற்றமுமாம்‌. பி-ம்‌:-1எய்த. 2 அம்பல்‌. (௮௮௨) 
௭௨.--௫ராவணன்‌ மீண்டும்‌ இன்சொற்கூறிச்‌ சீதையை வணங்குதல்‌. 
அணங்கினுக்‌ 'கணங்க னாய்மின்‌ சைகோ யகத்துப்‌ பொங்க 
வுணங்கிய வுடம்பினேனுக்‌ குயிரினை யுதவி யும்பர்க்‌ 
கணங்குழைமகளிர்க்‌ கல்லாப்‌ பெரும்பதங்‌ கைக்கொ ளென்னா 
வணங்க னுலகக்‌ தாங்கு மலையினும்வலிய தோளான்‌. 
.... (இ-ள்‌.) ₹$அணங்கினுக்கு அணங்கு அனாய்‌ - இருமகளுக்கும்‌ ஒரு இரு 
மகள்போலச்‌ சிறந்தவளே: ன்‌ அசை கோய்‌ அகத்து பொங்க - உன்னிடத்‌ 
தேகொண்ட காமமாகிய நோய்‌ என்மனத்தில்‌ மிகுதலால்‌, உணக்கிய உடம்‌ 
பினேனுக்கு - வாடிய உடம்பையுடைய எனக்கு, உயிரினை உதவி-உயிரைக்‌ 
கொடுத்து [காமவேதனையால்கான்‌ இறவாதபடி என்விருப்பத்தை நிறைவே 
இ்றி],உம்பர்‌ கணம்‌ குழை மகளீர்க்கு இல்லா பெரு பதம்‌ கைக்கொள்‌ - மே 
லுலகத்திலுள்ள பலவாய்த்தரண்ட குழையென்னுங்காதணியையுடைய 
தேவமாதரனைலர்க்கும்‌ நிடைக்கமாட்டாத மேலான பதவியைப்‌ பெறுவாய்‌, 
என்னா-என்றுசொல்லி, வணங்கினன்‌ - (பிராட்டியின்‌ திருவடிகளில்‌ விழு 
ந்து) ஈமஸ்கரித்தான்‌: (யாவனெனில்‌), உலகம்‌ தாங்கும்‌ மலையினும்‌ வலிய 
கோளான்‌ - நிலவுலகத்தைத்தாங்குகிற மலையைச்காட்டிலும்‌ வலிமையை 
யுடைய கோள்களையுடையனான இராவணன்‌; (௪ - று,) 

:: இருவுக்குர்‌ திருவாஇிய செல்வா? என்றாற்போல, “அணங்கினுக்கு 
அணங்கனாய்‌? என்றான்‌: அழகு உத்தமவிலக்கணம்‌ இன்பாலம்‌ முதலியவற் 
நில்‌ நிருமகளினும்‌ மிசவும்மேலானவளே யென்றபடி. இணி, மிச அழயெ 
மோடனியென்னும்‌ பெண்தெய்வத்துக்கும்‌ அழகுமிகுதியால்‌ மோகத்தை 
விளைப்பவளேயென் றும்‌, தேவமாதர்க்கும்‌ மேம்பட்ட ஒருலேவமாது போன்‌ 
ஐவளே யென்றும்‌ பொருள்‌கொள்ளலாம. :உம்பர்க்கணங்குழைமகளிர்க 
இல்லாப்‌ பெரும்பதம்‌? என்றது - எல்லாத்தேவர்களையும்‌ வென்று திரிலோ 
காதிபத்நியத்கைக்‌ கைக்கொண்ட தனக்கு உறியவளாதலை. பி -ம்‌:-- 
1அணங்கனாளே. “எல்லாம்‌. (௮௮௩) 

ம வறு, 
௭௩.--௮ப்போழது பிராட்டி. அலறிக்க்தறல. 
'தறைவா யவன்வந்‌ தடிதா முதலுங 
கறைவாள்‌ படவா விகல.க தஇினள்போ 
லிறைவா விளையோ யெனவேங கனளாற்‌ 
2 பொறைதா னுருவா னதொர்பெொற புடையாள, 


ல்‌ ்‌ + கள்‌ டட ட்ட 
௫௮௨ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆரண்ய 


(இ - ள்‌.) அவன்‌ வந்து கறைலாய்‌ அடி தாழுதலும்‌ - அலவிராவணன்‌ 
அருகில்வர்‌ த தரையில்விழுக்‌ து சதையின்பாதங்களை வணங்கிய வளவிலே, 
பொறை தான்‌ உரு ஆனது ஒர்‌ பொற்பு உடையாள்‌-பொறுமையென்பதே 
உருவபடைத்திருப்பதான ஒப்பற்ற அழகையுடைய தை, கறை வாள்‌ பட 
ஆவி கலங்கினள்‌ போல்‌-(இரத்தர்தோய்ந்த) கறையையுடைய வாளாயுதம்‌ 
(தன்மேற்‌) படுதலால்‌ உயிர்நிலை குலையப்பெற்றவள்போல, (சடுஈடுங்‌இ), 
இறைவா இளையோய்‌ என ஏங்கினெள்‌ - “என துதலைவனே! அவன துதம்பி 
யே.” என்றுவிளித்துப்‌ பரிதாபமாகக்‌ கூவினாள்‌; (௪ - று.) 

தரா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபாகிய தரையென்பது, எதுசைகயம்‌ 
நோக்கித்‌ தறையென விகாரப்பட்டது.பொறை - (உயிரைப்‌ பொறுப்ப து: 
எனவே, உடம்பாயிற்று: பொறு-பகுதி; பொறுத்தல்‌ - சுமத்தல்‌, தரித்தல்‌; 
ஐ-கருத்தாப்டொருள்விகுதி; அன்‌ றி,சுமக்கப்படுவதென்‌ ற பொருள்கொண்டு, 
ஐ-செயப்படுபொருள்விகுதி யெனினுமாம்‌. £(பொறையுள்கீங்கியுக்கதா முயி 
ரள்‌?? என்று கீழ்ச்‌ குர்ப்பணகைப்படலத்து வந்ததுங்‌ காண்க, இணி, மிக்க 
பொறுமையையுடையளாதல்பற்றி, பிராட்டிக்கு பொறை! என்று ஒருபெயர்‌ 
கூறினரெனக்‌ கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று, ஆல்‌-ஈற்றசை. 'பொறைதானுபிர்‌ 
போவதுபோற்‌ புகல்வாள்‌என்‌ ஐ பாடத்துக்கு, பொறை சான்‌ உயிர்‌ போவது 
போல்‌ - உடல்‌ உயிர்‌£ங்கப்பெற்றாந்போல (மிக்கவேதனையுற்ற), புகல்வாள்‌- 
மற்றும்‌ புலம்பிக்கூறுபவளானாள்‌ என்க. பி - ம்‌:_!தறைவாயிடை. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - 8ழ்ப்படலத்தின்‌ ௨௧௦-ஆய்‌ கவிபோன்ற 
கலிவிரத்தங்கள்‌. (௮௮௪) 

௭ஈ..-இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தரையுடனே பேயர்த்தேடுத்தல்‌. 
ஆண்டா 'யிடைதீ யவனா யிழையைக்‌ 
“தண்டா லெனுமே லுரைசர்‌ தை செயாக்‌ 
தூண்டா னெனலா முயர்தோள்‌ வலியாற்‌ 
கீண்டா னில'மோ சனை தீிழ்‌ படையே. 


(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழுது, ஆயிடை - அஃவிடத்தில்‌, சியவன்‌- 
கொடியவனான அவ்விராவணன்‌, ஆயிழையை திண்டால்‌ எனும்‌ மேல்‌ உரை 
சிந்தை செயா - பெண்ணை த்‌தொடாதே யென்று முன்பு தனக்குரேர்ர்‌ துள்ள 
சாபவார்க்தையை நினைத்து, தாண்‌ தான்‌ எனல்‌ ஆம்‌ உயர்‌ தோள்‌ வலி 
யால்‌ - தூண்களே யென்று (உவமை) சொல்லத்தக்க உயர்ச்த தனதுதோள்‌ 
களின்‌ வலிமையினால்‌, நிலம்‌ கீழ்‌ புடை யோசனை உண்டான்‌ - (சீதை 
யிருக்த ஆச்சிரமத்தின்‌) இடத்தைக்‌ இழ்ப்புறத்தில்‌ ஒருயோசனை தூரம்‌ பேர்த்‌ 
தெடுத்தான்‌; (௪ - று.) 

இங்குக்தறித்த சாபம்‌ - இராவணன்‌ திக்குவிசயஞ்செய்கையில்‌ தேவ 
லோகத்துக்குச்செல்லப்பு றப்பட்டுக்‌ குபேரனது அளகாபுரியினருதிற்‌ செல்‌ 
லுகையில்‌, குபேர்ன் மகனான ஈளகூபர்னை நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ அவனது 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫.௮௩ 


காமக்ழெத்தியான அரம்பையைக்‌ கண்டு காமுற்று அவளை வலியப்பிடித் துக்‌ 
கற்பழித்தவளவிலே, அவள்‌ வருந்திச்‌ னெர்து இராவணனை நோக்கி “(இணிநீ 
எந்தமகளிரையேனும்‌ அவருடன்பாடின்றி வலியத்திண்டின்‌ அவர்களது 
கற்பின்கனலால்‌ எரிர்தழிவாய்‌”? என்று வைத து மன்றி, அச்செய்தியை அறி 
நீத ஈளகூபரனும்‌ (இணி இராவணன்‌ ஒருவருக்குஉரியமாசரை வலியச்‌ தீண்‌ 
டுவாளுயின்‌, தலைவெடித்து இறக்கக்கடவன்‌? என்று சபித்தமை. யோசனை 
காதம்‌ என்பன-ஒருபொருளன என்பர்‌; காதத்தினும்‌ யோசனை பேரளவின 
தென்‌ றலும்‌ உண்டு, நான்காம்‌ அடியினால்‌, ஒருயோசனை அகலமும்‌ஆழமும்‌ 
படப்‌ பெயர்த்தன னெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. தண்டால்‌ - எதிர்மறையொரு 
மையேவல்‌; இதில்‌ அல்‌-விகுதி. பி-ம்‌:--1அசுறு. *தீண்டானயன்மேலுரை, 
தீண்டானயன்முன்னுரை. செய்வான்‌. “யோசனை. $இழொடுமேல்‌. (௮௮௫) 





“௭௫.--இராவண்ன்‌ சதையைத்‌ தரையோடு எடூத்துத்‌ தேரில்‌ வைத்துக்‌ 
கோண்டு ஆகாயமார்க்கமாக எழுதல்‌. 


கொண்டா ஸுயர்தேர்‌ 1மிசைகோல்‌ வளையாள்‌ 
கண்டா டனதா ருயிர்கண்‌ டிலளான்‌ 
மண்டா னுறுமின்‌ னின்மயங்‌ கனளால்‌ 


விண்டான்‌ வழியா வெழுவான்‌ விரைவான்‌. 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) உயர்‌ தேர்மிசை கொண்டான்‌ - (அங்ஙனம்‌ பெயர்த்கெடுத்த 
நிலத்தை) உயர்ந்த தன அதேரின்மேல்‌ லை த்துக்கொண்டான்‌; (அச்செயலை), 
கோல்‌ வளையாள்‌ கண்டாள்‌ - அழயெவளையல்களையணிர்க பிராட்டி பார்‌ 
த்து, தனது ஆர்‌ உயிர்‌ கண்டிலள்‌ - தனது அரிய உயிரை (உடம்பிலிருக்‌ 
க)க்‌ காணாதவளாய்‌ [உயிர்கிலைகுலையப்பெற்று என்றபடி], மண்‌ உறு யின்‌ 
ணின்‌ மயங்கினள்‌ - (கனக்கு௨உரியஇடமான மேகத்தை விட்டுக்‌) தரையில்‌ 
விழுக்கதொரு மின்ன ற்கொடிபோலத்‌ துவண்டு கலங்கினாள்‌; (அப்பொழுது 
இராவணன்‌), விண்‌ வழி ஆ விரைவான எழுவான்‌ - ஆகாயமார்க்கமாக 
விரைவிற்கிளம்பிச்‌ செல்லக்‌ கருஇயவனாய்‌,--(௪ - து.)_-:விடுசேர்‌என?? 
என்று அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌, ஆல்‌? இரண்டும்‌ - ஈற்றசை. “தான்‌? 
இரண்டும- அசை. 

கோல்‌ - கோல மென்பதன்‌ விகாரம்‌. (தன ௮ ஆருயிர்‌ கண்டிலள்‌? என்‌ 
பதற்கு - தனது அருமையான பிராணநாயகனாகிய இராமபிரானை வரக்கண்‌ 
டிலாதவளாய்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. மண்‌உறுமின்‌-இல்போநருவ 
மை. பீ-ம்‌:_ அது. வழியாய்‌. (௮௮௬) 

௭௬௮ பிராட்டி சோகித்துப்‌ புலம்பலுறல்‌. 
விடுதே ரெனவெற்‌ கனல்வெற்‌ தழியுங்‌ 
கொடிபோற் புசள்வாள்‌ குலைவா ளயாவா 


௫௮௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரண்ய 


டுடியா விமுவா டுயரா 'லெழுவாள்‌ 
“கடிதா வறனே யிதுகா வெனுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) தேர்‌ விடு என-(சேரைச்செலுத்து என்று (இராவணன்‌ 
சனத தேர்ப்பாகனை நோச்சச்‌) கூற, (அதுசேட்டவளவிலே சதை), வெம்‌ 
சனல்‌ வெந்து அழியும்‌ கொடி போல்‌ - வெவ்வியரெருப்பில்வீழ்ந்து வெந்து 
அழிறெ பூங்கொடிபோல, புரள்வாள்‌ - விழுச்து புரளுவாள்‌; குலைவாள்‌-மிலே 
குலைந்து நடுங்குவாள்‌; அயர்வாள்‌-சோர்வடைவாள்‌; துயரால்‌ துடியா விழு 
வாள்‌-அன்பத்தால்‌ துடித்து விழுவாள்‌ ; எழுவாள்‌ - மீண்டும்‌ எழுர்நிறாப்‌ 
பாள்‌; (அறனே - தருமதேவதையே! இது - இத்துன்பத்தினின றும்‌, கடிது 
ஆ கா - விரைவாக (என்னைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, எனும்‌ - என்றுசொல்லி 
வேண்டுவாள்‌; (எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, பி- ம்‌:--!அழுவாள்‌, 2கடியா, 
கடியாய்‌. கடியாம, (௮௮௭) 

௭௭. டதுழதல்‌ ஐநீதுகவிகள்‌ - சீதை பலபொந ஈகனைநோக்க 
இரங்கிக்கூறும்‌ மோழிகள்‌. 
மலையே மரனே மயிலே குயிலே 
கலையே ணெையே களிறே பிடியே 
நிலையா வுயிரே !நிலைநேடி னர்போ 
யுலையா வலியா ரூழைநீ ருரையீர. 


ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) மலையே - மலைகளே ! மானே - மரங்களே! மயிலே-மயில்‌ 


களே ! குயிலே - குயில்களே! கலையே - ஆண்மான்களே ! பிணையே-பெண்‌ 
மான்களே ! களிறே - அண்யானைகளே! பிடியே - பெண்யானைகளே; நிலை 
யா உயிரே - ஒருகிலைகொள்ளாது நிலைகுலைகிற என உயிரே! நீர்‌ - மீங்கள்‌, 
நிலை சேடினர்‌ போய்‌ - (எனது கணவனார்‌) இருக்கும்‌இடக்தை நாடிச்செ 
ன்று, உலையா வலியாருழை . அழியாத வலிமையையுடைய அவரிடச்தில்‌, 
உரையீர்‌ - (இச்செய்தியைச்‌) சொல்லுங்கள்‌; (எ - று.) 


இங்கனம்‌ தலைவி தலைவனைப்‌ பிரி்சத சோகத்தாற்‌ கேளாதவற்றைக்‌ 
கேட்பன போலவும்‌, உணராதவற்றை உணர்வனபோலவும்‌, உரையாதவற் 
றை உரைப்பன போலவும்‌ கூறுதற்கு விதி, தொல்காப்பியப்பொருள திகாரச்‌ 
தில்‌ ₹:உறுப்புடையதுபோல்‌ உணர்வுடையதுபோல்‌, மறுத்துரைப்பது 
போல்‌ நெஞ்சமொடு புணர்த்துஞ்‌,சொல்லாமரபி னவற்றொடு கெழீஇச்‌,செய்‌ 
யா மரபிற்றொழிற்படுத்தடக்டியும்‌, அவரவ ருறுபிணி தமபோலச்‌ சேர்த்தி 
மில இருவர்க்குமுரிய பாற்கிளவி??, ஞாயிறு திங்கள்‌ அறிவே நாணே, 
கடலே கானல்விலங்கே மரனே, புலம்புறு பொழுதே புள்ளேகெஞ்சே,யவை 
யல பிறவும்‌ நுவலிய நெறியாற்‌, சொல்லு) போலவுங்‌ கேட்குக போலவும்‌, 
சொல்லியாங்கமையு மென்மனார்‌ புலவர்‌?? என்றவற்றில்‌ அடங்கும்‌; இவ்‌ 
வாறு வருவன பிறவற்றுக்கும்‌ இது கொள்க, 
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மரன்‌ - ஈற்றுப்போலி. கலை, களிறு-ஆண்மைப்பெயர்கள்‌. பிணை, பிடி- 
பெண்மைப்பெயர்கள்‌. ₹:இரலையும்‌ கலையும்‌ புல்வாய்க்கு உரிய??, “புல்வாய்‌ 
ஈவவி உழையே கவரி, சொல்வாய்‌ நாடிற்‌ பிணையெனப்படுமே??, “வேழக்கு 
உரித்தே விதர்து களிறென்‌ றல்‌??, (£பிடியென்‌ பெண்பெயர்‌ யானைமேற்றே?? 
என்பன தொல்காப்பியம்‌. 1நிலை தேறினர்‌ போய்‌ என்றபாடத்திற்கு 
நிலைமையை அறிந்து சென்று என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. *நேடினர்‌? 
என்றது, முன்னிலைக்குப்‌ படர்க்கைவர்த இடவமுலமைதி; நேடினிர்‌ என்‌ 
பது - வழாநிலையாம்‌. எத்துணைவலிய பகைவரையும்‌ எளிதில்‌ அழிக்கும்‌ 
ஆற்றலுடையா ரென்பாள்‌, *உலையாவலியார்‌? என்றாள்‌; இது உயர்வுப்‌ பன்‌ 


மை: இலக்குமணனை உளப்படுத்திய பன்மை யெனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌,  () 


௭௮. செஞ்சே வகனார்‌ நிலநீர்‌ தெரிவீர்‌ 
மஞ்சே பொழிலே வனதே வதைகா 
ளஞ்சே லெனசல்‌ குதிர லடியே 
னுஞ்சா லதுதா னிழிபோ வுசையீர்‌, 


பிலே - சோலைகளே! வன தே 


வதகைகாள்‌-காட்டில்‌உறைபுக்‌ தெய்வங்களே! செம்‌ சேவகனார்‌ நிலை நீர்‌ தெரி 


(இ-ள்‌.) மஞ்சே - மேகங்களே! பொ 


வீர்‌ - நல்லவீ ரத்தன்‌ மையையுடைய எனதுகணவனா ருள்ளவிடத்தை நீங்‌ 
கள்‌ அறிவீர்கள்‌ஆதலால்‌, அஞ்சேல்‌ என ஈல்குஇர்‌ ஏல்‌-பயப்படாதே என்று 
(எனக்கு) அபயவார்த்தைகூறி (எனது நிலைமையை அவர்க்கு)க்கூறியருள்வீ 
ராயின்‌, அடியேன்‌ உஞ்சால்‌ ௮து தான்‌ இழிபோ உரைமீர்‌-(அ வர்க்கு) அடி. 
யவளாகியநான்‌ (பிழைப்பேன்‌ அ௮ம்௱ளனம்‌)பிழைச்சால்‌௮து(உங்கட்குக்‌) குறை 
பாடாமோ? [ஆகாது புகழ்தரு மன்றோ?] சொல்லுங்கள்‌; (௪ - து.) 

நிலை - நிலைமையுமாம்‌. உஞ்சால்‌ - போலி, உரைமர்‌ - எனக்குரேர்ந்‌ 
சதை அவரிடம்‌ கூறுங்க ளெனினுமாம. (௮௮௯) 

௭௯. கிருதா இயாவே ரற“நீன்‌ முகல்போற்‌ 

சரதா ரைகள்‌”வீி சினிர்சார்‌ இலிசோ 
வரதா விளையோய்‌ மறுவே துமிலாப்‌ 
பரதா விளையோய்‌ பழிபூ ணுதிரோ. 

(இ-ள்‌.) வரதா - (வேண்டியவர்க்கு வேண்டிய) வரங்களை த்தக்தரு 
ளும்‌ ரகுராசனே! இளையோய்‌ - (அவனை அ.நுசரிக்கு$்‌) தம்பியான லஷ்மண 
னே! நிருத ஆதியர்‌ வேர்‌ அற - அரக்கர்முதலிய கொடியோர்கள்‌ நிர்மூல 
மாம்படி,, நீல்‌ முகில்‌ போல்‌ - கரிய மேகம்‌ போல, சர தாரைகள்‌ லீணெிர்‌ - 
அம்புமழையைச்‌ சொரிக்‌ தகொண்டு, சார்கிலிரோ-(இங்குவர்‌இ)சேரமாட்டீர்‌ 
களா? மறு ஏதும்‌ இலா பரதா-குற்றம்யா துமில்லாக பரதனே! இளையோய்‌- 
(அவனை அனுசரிக்குச்‌) தம்பியான சத்ருக்சனே! பழி பூணுதிரோ - (8ங்கள்‌ 
இங்குலச்து இர்தஆபத்துக்கு உதவாமல்‌ நாட்டில்‌ வ௫ித்தலால்‌) பழியை 
யடைவீர்களோ? (௪ - று.) 
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௫.9௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வரகு னுதித்தி, மந்றைய வொளியை?? என்றும்‌, ₹₹வரதனு மிளவலு 
மென மருவினரே?? என்றும்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ இராமபிரானை வரதனெ 
னற திருநாமத்தாற்‌ குறித்தமை காண்க. தனதுதாயாகிய கைகேயி இரா 
மனை வனம்புகுவித்துசத்‌ தனக்குத்‌ தந்த அரசாட்சியை அவள்கருத்தின் பட்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளுகலைச்‌ தவிர்்து தவவேடங்கொண்டு வனமபுகுர்து தமைய 
னாரையடைர்து அரசுகொள்ளும்படி பலவா றுவேண்டி அவர்‌ அதற்குஉடன்‌ 
படாது இட்ட கட்டளையினால்‌ மீள்வானாக அவர்திருவடிகலலையை வேண்டிப்‌ 
பெற்று முடியிலேர்திச்‌ சென்று இராமபிரானையின்றி அயோத்நிசேரவிரும்‌ . 
பாமல்‌ ஈந்திக்ரொமஞ்சேர்ந்து அங்கு அப்பாதுகைக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ 
செய்து அதன்கிழ்நின்று சான்‌ இராசாங்ககாரியமபார்க்கும்‌ களங்கமற்ற 
உயர்ந்தஒழுக்கத்தை யுடைய னாதலால்‌, பரதனை மேறுவேதுமிலா? எனற 
அடைமொழி கொடுத்து விளித்தாள்‌. இர்சஅடைமொழியைச்‌ சக்ருக்சனுக்‌ 
குங்‌ கூட்டலாம்‌; அவனுக்கு மறுவேதுமில்லாமை - பாசவதசேஷத்வம்‌: 
அதாவது-எம்பெருமானுச்கு நேரே அடிமைபூணுதலினும்‌ மேம்பட அவனு 
க்குஅடியவனான பரதனுக்கு அடிமைபூண்டமை: (லால்மீகிராமாயண த்தில்‌) 
சத்ருக்கனுக்கு (அநக? 
கருத்துரைப்பர்‌ பெரியோர்‌. பி - ம்‌: !சீருதாதிபர்‌. 28ீள்‌, நீர்‌. வீசினர்‌. () 


னென்‌றஅடைமொழி கொடுத்தவிடக்து இங்கனம்‌ 


௮௦, கோதா வரியே குளிர்வாய்‌ குழைவாய்‌ 
மாதா வனையாய்‌ மனனே தெளிவா 
யோதா துணர்வா ருழையோ டினைபோய்‌ 
நீதான்‌ வினையே னிலைசொல்‌ லலையோ. 

(இ-ள்‌.) கோதாவரியே - கோதாவரி தியே. குளிர்வாய்‌ - (இயல்பிற்‌) 
குளிர்ந்திருக்கறொய்‌; குழைவாய்‌ - (இயல்பில்‌) உள்செகிழ்ச்சியுடையாய்‌; (அத 
லால்‌), மாதா அனையாய - (உயிர்கட்கெல்லாம்‌) சாய்போன்றுள்ளாய்‌; மன 
னே தெளிவாய்‌ - அகந்கெளிந்துள்ளாப்‌; தான்‌ - (இப்படிப்பட்ட நற்குண 
நற்செய்கைகளையுடைய) நீயாவது,ஐசாது உணர்வாருழை தடினை போய்‌ - 
சொல்லாமலே (அனைத்தையும்‌) அறியுச்‌ தன்மையரான [வரம்பிலாவறிவை 
யுடைய] எனதுகணவனாரிடத்து ஓடிச்சென்று, வினையேன்‌ நிலை சொல்‌ 
லலையோ-(இப்‌ பெருக்‌ துன்பமனுபவித்தற்குக்‌ காரணமான) தீவினையை 
யுடைய எனது நிலைமையைச்‌ சொல்லமாட்டாயோ? (எ-று.) 

மனன்‌? என்றது, இங்கு, உள்ளிட மென்‌ றமாத்திரமாய்‌ நின்றது. 
இனி, மனனே ஓதாது தெளிவு ஆய்‌ உணர்வாருமை என்‌ றுஎடுத்து, என்‌ 
மனக்கருத்தைச்‌ சொல்லாமலே தெளிவாகஅறியும்‌ என துநாயகரிடம்‌ என்று 
உரைத்தலும்‌ பொருந்தும்‌. ::இங்கிஜ்ஞாஸ்து கோஸலா??? என்றபடி 
கோசலதேயத்தவர்‌ குறிப்பறிதலிற்‌ சிறந்தவ ராதலால்‌. அவர்கட்குச்‌ தலைவ 
ரான இராமபிரான்‌ *ஐதாதுணர்வார்‌? எனப்பட்டார்‌. இத்தொடர்‌, வேதம்‌ 
முதலிய எல்லாநூல்களையும்‌ எவருமஒஅவிக்கவேண்டிய அவமெமில்லாமல்‌ 
தாமே இயல்பில்‌ அறியும்‌ முற்றுணர்வடையா ரென்றும்‌ பொருள்படும்‌, . () 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுபிர்நீத்த படலம்‌ ௫.௮௭ 


௮௧. முந்துஞ்‌ சுன்காண்‌ முழைவா ழரிகா 
ளிந்தர்‌ நிலனோடு மெடுத்‌ தகைந்கா 
லைந்தும்‌ தலைபத்‌ துமலைச்‌ 1 துலையச்‌ 
சிந்தும்‌ படிகண்‌ டு“சிரித்‌ இடுவிர்‌, 

(இ-ள்‌.) முந்தும்‌ - (என்‌)எதிரிற்காணப்படுகற, சுனைகாள்‌ - மலைச்‌ 
சுனைகளே! முழை வாழ்‌ அரிகாள்‌ - மலைச்குகைகளில்‌ வாழ்கிற சிங்கங்களே! 
இந்தநிலனோடும்‌ எடுத்த - இர்தத்தரையுடனே (என்னைப்‌) பெயர்த்தெடுத்த; 
கை நாலஜஐர்‌தும்‌ - (இவனது) இருபதுகைகளும்‌, தலை பத்தும்‌-பத்துத்தலை 
களும்‌, அலைந்து உலைய ந்தும்படி கண்டு - (எனதுகிலைமையை நீங்கள்‌ 
ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தெரிவித்து அர்நாயகன்‌ வந்துஎய்யும்‌ அம்புகளால்‌) வருச்தி 
யழியச்‌ சிதறும்படிசெய்து, சிரித்திடுவிர்‌ - (அதனைக்கண்டு) இகம்ச்சிச்சிரிப்‌ 
புக்கொள்வீராக; (௪ - று.) 


“முழைவாளரிகாள்‌? என்ற பாடத்துக்கு - குகையிலுள்ள ஒளியை 
யுடைய சிங்கங்களே யென்க. பீ-ம்‌:--1உலையாய்‌, 2சரிக்கிலிரோ. (௮௬௨) 


வேற. 
௮௨.இராவணன்‌ சீதைவார்த்தையைப்‌ பரிகசித்தல்‌. 


சான்றின்ன பலவும்‌ பன்னி யிரியலுற்‌ றரற்று வாளைப்‌ [ ன்னைக்‌ 
பொன்‌'றன்னு புணர்மென்‌ கொங்கைப்‌ பொலங்‌ குழை போரி லெ 
$கொன்றுன்னை மீட்பர்‌ 'கொல்லம்‌ மானிடா கொள்க வென்னா 


வன்றிண்கை யெறிக்து நக்கான்‌ வாழ்க்கைகாள வறிது “வீழ்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்று இன்ன பலவும்‌ பன்னி - என்றுஇத்தன்மையன 
வான பலவார்த்தைகளையுஞ்‌ சொல்லி, இரியல்‌ உற்று அரற்றுவாளை - (தன்‌ 
ணிடத்தினின்‌ று) மீளக்‌ கருதிக்‌ கூவுபவளான சீதையை நோக்கி வாழ்க்‌ 
கை ராள்‌ வறிது வீழம்வான்‌-(தன து வாழ்நாள்‌ விணைஅழியப்பெறுபவனான 
இராவணன்‌ பொன்‌ அன்னு - பொன்னினாலாகிய அணிகலங்கள்‌ நிறை 
ந்த, புணர்‌ மெல்‌ கொங்கை - ரெருங்கியமென்மையான தனங்களையும்‌, பொ 
லம்‌ குழை-பொன்னினாலாகிய குழையென்னுங்கா தணியையு முடையவ 
ளே! ௮ மானிடர்‌ - (£ீ குறிக்கும்‌) அர்தமனிதர்கள்‌, போரில்‌ என்னை கொ 
ன்‌ று--, உன்னை மீட்பர்கொல்‌ - உன்னை மீட்கெ்கொள்ளவல்லரோ? கொ 
ள்க - (வல்லராயின்‌) கொள்வாராக,” என்னா-என்றுசொல்லி, வல்‌ திண்‌ கை 
எறிந்து நக்கான்‌-மிகவலிய (சன த)கைகளை (ஒன்றோடொன்று) அறைந்து 
பெருஞ்சிரிப்புச்‌ சிரித்தான்‌ ; (௪ - று.) 

ஜிநாசகாலே விபரீதபுத்தி:?? என்றபடி கேடுகாலங்கிட்டியசனாலே 
இப்படிப்பட்ட தீச்செயலைச்‌ செய்தன னென்பார்‌, (வன்‌ இண்கையெறிந்து 
நக்கான்‌ வாழ்க்கைநாள்‌ வறிதுவீழ்வான்‌? என்றார்‌. சதையைக்‌ காமுற்ற 
காதல்‌ கைகூடாமல்‌ விரைவில்இிறர்தொழிதலையே அதன்பயனாகப்‌ பெறு 


௫௮9) தம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


பவ னென்பது, “வாழ்க்கைநாள்‌ வறிதுவீழ்வான்‌? என்பதன்‌ கருத்து. வாழ்க்‌ 
கைநாள்‌ - ஆயுள்‌. பொன்துன்னு என்பதற்கு - பொன்னிறமான சுணங்கு 
பரவிய என்றுமாம்‌. பிம்‌: துன்னும்‌. “குழாய்‌. “வென்று, *கொல்லாம்‌: 


கொள்கை. ₹லீழ்ப்பான்‌. 9 


இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - கீழ்ப்படலத்தின்‌ பதினான்காங்கவி போண்ற 
அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௮௯௩) 
௮௩ சதை இராவணனைநோக்கி (ந வலலவனு பின்‌ தேரைச்சேலூந்‌ 
தாதே? என்றல்‌. 


வாக்இனா வ்‌ சொல்ல மாயையால்‌ 6 வஞ்ச மானொன்‌ 
முக்கினை யாக்கி 'யுன்னை யாருயி ருண்ணுங்‌ கூற்றைப்‌ 
போக்கினாய்‌ புகுந்து கொண்டு போகின்றாய்‌ பொருது நின்னைக்‌ 
காக்குமா காண்டி யாயிற்‌ கடவலுன்‌ றேரை யென்ஸுள்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்னான்‌ - அவ்விராவணன்‌, வாக்கினால்‌ (தனது வாயால்‌, 
சொல்ல - (இவவகை நிக்தைமொழிகளைக்‌) கூற;,-- (பிரட்டி அவனை சோ 
கக), (மாயையால்‌ - மாயையினால்‌, வஞ்சம்‌ மான்‌ ஒன்று அக்கினாய்‌ - ஒரு 
பொய்மமானைக்‌ கற்பித்தாய்‌; அக்கி - (அங்வனம்‌ அதனை) உண்டாக்கி, (அத 
னெக்கொண்டு), உன்னை ஆர்‌ உயிர்‌ உண்ணும்‌ கூற்றை போக்இனாப்‌ - உனது 
அருமையான உயிரைக்‌ சவர்ந்தொழிக்கும்‌ யமன்போலும்‌ இராமபிரானை 
(இவ்விடத்தைவிட்டு ப்‌ போகச்‌ செய்தாய்‌; புகுந்து - (அல்வாறுசெய்து அவ 
ரில்லாதசமயத்தில்‌) இங்கு வரது, கொண்டு போடின்றாய்‌ - (சகள்ளன்போல 
என்னைக்‌) கவர்ச்துகொண்டு செல்லுகின்றாப்‌; பொருது நின்னை காக்கும்‌ 
அ காண்டி ஆயின்‌ - (அவரோடு) போர்செய்து உன்னைப்பாதுகாத்துக்கொள்‌ 
ரூம வகையை அறிலாயானால்‌, உன்‌ தேரை கடவல்‌ - உனதுதேரைச்‌ செலு 
த்தாதே,? என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (௪ - இ.)-—பி-ம்‌:_—!பின்னுன்‌. () 
௮௪.--மற்றும்‌ சதை இராவணனை நோக்க நீ அர்சந்தாலேயே வத்‌ னை 

சேய்தாய்‌? என்றல. 
மீட்டிமொன்‌ அரைசெய்‌ வாணீ வீரனெல்‌ விரைவின்‌ மற்றுன்‌ 
“உடடரா மரக்கர்‌ தம்மைக்‌ கொன்றுஙகை “கொங்கை மூக்கும்‌ 
வாட்டினார்‌ வனத்தி லுள்ளார்‌ மானிட ரென்ற வார்த்தை 
கேட்டுமிம்‌ மாயஞ்‌ செய்த தச்சத்தின்‌ சர்ச்ச யன்றே. 


(இ - ள்‌.) மீட்டும்‌ ஒன்று உரை செய்வாள்‌ - மறுபடியும்‌ ஒருவார்த்தை 
5 

சொல்வாள்‌; (அது வருமாறு) £8 வீரன்‌ ஏல்‌ - நீ சு,த்‌.த லீரனானால்‌,-- 
உன்கூட்டர்‌ ஆம்‌ அரக்கர்தம்மை - உன்னுடைய கூட்டம்சாராகிய இராக்‌ 
கதர்களை, விரைவின்‌ கொண்று - சிறிது பொழுதிலே கொன்று, உங்கை 
கொங்கை மூக்கும்‌ வாட்டினார்‌ - உன்த வகையின து கொங்கைபைபயும்‌ மூக 
கையும்‌ அறுத்தவர்களாகிய, மாணிடர்‌ - மனிதர்கள்‌, வனத்தில்‌ உள்ளார்‌ - 
காட்டிலிருக்கிறார்கள்‌, என்ற வார்த்தை - என்ற செய்தியை, கேட்டும்‌- 
(8)கேள்வியுற்றும, இ மாயம்‌ செப்தது- அவர்களை எதிர்த்துப்பொருது பழி 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௫.௮௯ 


ஓஒ 
தீர்க்க முயலாமல்‌) இரத வஞ்சனையைச்‌ செய்தது; அச்சத்தின்‌ சர்ச்ச 
அன்றோ - (உனக்கு அவர்களிடத்துஉள்ள) பயத்தின்‌ மிகுநியினலன்றோ??. 


டீ விரனேல்‌? என்றது, நீ வீரனாபின்‌ இஅசெய்யாய்‌ என்று அவனது 
வீரத்தை ஆட்சேபித்தவாறாம்‌, 18விரனே என்ற பாடத்துக்கு - இங்கனம்‌ 
அச்சத்தால்‌ வஞ்சஞ்செய்த நீயும்‌ ஒருவீரனா! என்று இகழ்ச்சதாகப்‌ பொருள்‌ 
காண்‌ ௧... ₹உன்கூட்டராமரக்கர்‌? என்றது, காடகைமுதல்‌ கான்‌ இறுதியாக 


வுள்ளா ரனைவரையும்‌ குறிக்கும்‌. பி ம்‌:_கூட்டமாம்‌. முலையும்‌. (௮௧௫) 
அர. “மனிதரோடு போருதல்‌ இழிவன்றே?' என்று இராவணன்‌ கூறல்‌. 


மொழிதரு மளவி னங்கை கேளிது முரணில்‌ யாக்கை 

யிிகரு மனித ரோடே யான்செரு வேற்ப லென்றால்‌ 

விநிகரு நெற்றி யான்றன்‌ வெள்ளிவெற்‌ பெடுத்த தோட்குப்‌ 

ப[நிதுரு மதனிற்‌ சாலப்‌ பபன்றரு'£ வஞ்ச மென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) மொழி கரும்‌ அளவில்‌ - (இவ்வாறு சதை) செொன்னவள 
விலே; (இராவணன்‌ அவளைசொக்கி),'கல்3ை-பெண்களிற்சிறர்தவளே! இது 
கேள்‌ - (யான்‌ சொல்லும) இலவ்வார்த்தைபை நீ கவனித்துந்கேட்பாயாக: 
முரண்‌ இல்‌ யாச்கை-வலிமையில்லாத உடமபையுடைய, இழிதரு மனித 
ரோடே- இழிவான மனிதர்களுடனே. யான்‌ செரு ஏற்பல்‌ என்றால்‌ - நான்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்வெனானால்‌, (அச்செயல்‌); விழி கரு நெற்றியான்‌ தன்‌ 
வெள்ளிவெற்பு எடுத்த தோட்கு - (ரெருப்புச்‌) கண்பெொருர்திய செற்றியை 
யுடைய சிவபிரானது வெள்ளிமலையைப்‌ பெபர்த்தெடுக்க (மிகவலிய என்‌ 
னுடைப) தோள்களுக்கு, பழி தரும்‌ - பழிப்பைத்தருமன்றோ? அதனில்‌ - 
அவ்வாறுபொரையேற்றுப்‌ பழிப்பைப்பெறுவதைக்காட்டிலும்‌, வஞ்சம்‌ - வஞ்‌ 
சனையே, சால பயன்‌ தரும்‌-மிசவும்‌ புகழாகியபயனைத்‌ தருவதன்றோ?? என்‌ 
ரூன்‌-என்று சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

என்கூட்டத்தாரைக்‌ கொன்று என்பங்கையையும்‌ மானப்‌ செய்த 
அம்மனிதர்களை யான்‌ எதிர்த்துப்‌ பொரு துஅழிச்கத்தொட ங்காமல்‌ அவர்‌ 
கட்கு இவ்வாறு வஞ்சனையால்‌ தீல்குசெய்யத்தொடங்கெய காரணம்‌-நீசொல்‌ 
லுறெபடி, அவர்களிடத்து எனக்கு அச்ச மன்று: வலியற்ற மிசவும்‌எளிய 
அம்மனிதர்களை எதிராகக்கருதி யான்‌ போர்தொடங்கினால்‌ மிசவும்‌ இக 
மான எனது தோள்வலிமைக்கு நிர்சையுண்டாகு மென்பதுபற்றியே என்‌ 
பசாம்‌. வஞ்சனைதான்‌ எனக்குப்‌ பழிவிளை சசரமலே அவர்கட்குத்‌ தீங்கு 
விளைத்தற்கு ஏற்ற தென்பான்‌ ₹சாலப்பயனதரும்‌ வஞ்சம்‌? என்றான்‌. 
பி-ம்‌:--1ஆச்சை. ஏர்‌ நீபன்‌, எ திப்பன. (௮௯௬) 


௮௬. சீதை இராவணனை நிந்தித்தல்‌. 


பாவையு மதனைக்‌ கேளாத தங்குலப்‌ பகைஞர்‌ தம்பாற்‌ 


போவது குற்றம்‌ வாளிற்‌ பொருவது காணம்‌ போலா 


௫௯௦ க்ம்பார்மாயண்ம்‌ ஆரணிய 
மாவது கற்பி னாசை வஞ்சிக்கு மாற்ற லேயா 
மேவமென்‌ பழிதா £னென்னே யிரக்கமி லரக்கர்க்‌ கென்றாள. 


(இ) - ள்‌.) பாவையும்‌ - இத்திரப்பதுமைபோல்‌ அழமயெவளும்‌ கண்மணிப்‌ 
பாவைபோல்‌ அருமையானவளுமான பிராட்டியும்‌, அதனை கேளா - அவ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, (இராவணனை நோக்க), “தம்‌ குலம்‌ பகைஞர்தம்பால்‌ 
போவது குற்றம்‌ - தமதுகுலத்துக்குப்‌ பகைவர்களாகவுள்ளவர்களிடத்தில்‌ 
(போருக்குச்‌) செல்வது குற்றமும்‌, வாளின்‌ பொருவ. து காணம்‌ போலாம்‌ 
(அவர்களுடனே) வாளினாற்போர்செய்வது வெட்கமுமாகும்போலும்‌; கற்பி 
னாரை வஞ்சிக்கும்‌ ஆற்றலே - பதிவிரதாதருமமுடைய மாதரை வஞ்சனை 
செய்கின்ற வல்லமையே, ஆவது ஆம்‌ - (குற்றமும்‌ நாணமும்‌ விளைக் காமல்‌ 
நல்லது) ஆகும்போலும்‌; இரக்கம்‌ இல்‌ அரக்கர்க்கு- இரக்கமில்லாத பாவிக்‌ 
ளான இராக்கதர்ச்கு, ஏவம்‌ என்‌ - குற்றந்தான்‌ யாது? பழிதான என்னை - 


பழிதான்‌ யாது?? என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ - று,) 


அவனசொன்னவார்த்தையின்‌ கருத்தை இவ்வாறுகூறிப்‌ பரிகசித்தன 
ளென்பதாம்‌. மூன்றாமடிக்கு - வஞ்சனையே செய்துமுடித்தற்கு ஆவதாம்‌ 
என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. பாவை - உவமையாகுபெயர்‌, ஏவம்‌ - 


எவ்வமென்பதன்‌ விகாரம்‌. பி-ம்‌:-- போவதும்‌. “என்னை. (௮௯௭) 


௮ -இதுமழதல ஆறுகவிகள்‌-க ஈக: அச்சமயத்தில்‌ ரடாயு வந்து 
எதிரீதலைக்‌ கூறும்‌. 


என்னுமவ்‌ வேலை யின்க ணெங்கடா போவ 1தெங்கே 
நின்னிலென றிடித்த சொல்ல னெருப்பிடைப்‌ பரப்புங்‌ கண்ணன்‌ 
மின்னென விளங்கும்‌ வீரத்‌ தண்டச்தன்‌ மேரு வென்னும்‌ 


பொன்னெடுங்‌ குன்றம்‌ வானின்‌ வருவதே போலு மெய்யான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்னும்‌ ௮ வேலைபின்கண்‌ - என்றுசொல்லுகிற அச்சமயத்‌ 
திலே,-ஃஎங்கு அடா போவது எங்கே-₹அடா மீ போகிறது எங்கே)), எங்சே: 
நில்‌ கில்‌-(நில்லுகில்லு? என்று இடித்த - இடிமுழக்கம்போல உரல்தகுரலாக 
அதட்டிக்கூறிய, சொல்லன்‌ - சொற்களையுடையவனும்‌, நெருப்பு இடை 
பரப்பும்‌ கண்ணன்‌ - கோபாக்கினியைத்‌ தம்மிடத்திலே பரவச்செய்நிற கண்‌ 
களையுடையவனும்‌, மின்‌ என விளங்கும்‌ வீரம்‌ துண்டத்தன்‌ - மின்னல்‌ 
போல ஒளிவீசிவிளங்குறெ வலியமூக்கையுடையவனும்‌, மேரு என்னும்‌ 
பொன்‌ நெடு குன்றம்‌ வானின்‌ வருவதே போலும்‌ மெய்யான்‌ - மேருவென்‌ 
னும்பொன்மயமான பெரியமலை வானத்திற்‌ பறந்துவந்தாந்போலும்‌ பெரிய 
உடம்பின்‌ தோற்றத்தையுடையவனுமாய்‌,---(எ-று.)--எருவையின்மன்னன்‌ 
வந்தனன்‌? என மேல்‌ ௬௨-ஆங்‌ கவியில்‌ முடியும்‌; அடுத்தரான்குசெய்யுள்‌ 
களில்‌ வரும்‌ எச்சங்களுக்கும்‌ அதுவே முடிக்குஞ்சொல்‌, பி - ம்‌:—'என்னா. 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௯௧ 


௮௮. பாழிவன்‌ இிரிக ளெல்லாம்‌ பறித்தெழுக்‌ தொன்றே டொன்று 
பூழியி னுதிர விண்ணிற்‌ 'புடையுறக்‌ களர்க்து பொல்‌ 
யாழியு மூலகு மொன்று யழிதர முழுதும்‌ வீசு 
மூ[நிவெங்‌ காற்றி தென்ன “விருசிறை யூதை மோத. 

(இ - ள்‌.) பாழி வல்‌ இரிகள்‌ எல்லாம்‌ - பெரியவலியமலைகள்யாவும்‌, 
பறித்து எழுர்து - நிலைபெயர்க்கப்பட்டு மேலெழுக்‌ து, ஒன்றோடு ஒன்று 
பூழியின்‌ உ௫-ஒன்‌ றுடன்‌ ஒன்று தாக்குண்டு புமுதிபோலப்‌ பொடியாய்ச்‌ 
சி தும்படி யாகவும்‌, விண்ணில்‌ புடை உற இளர்ச்து பொய்‌இ _ அகாயத்து 
னிடக்திலே அளாவிமோத (க்‌ கடல்‌) பொங்கியெழுர்‌ ௮, (அனால்‌), ஆழியும்‌ 
உலகும்‌ ஒன்று ஆய்‌ அழிதர - கடலும்‌ உலகமும்‌ ஒன்றுபட்டதாய்‌ அழியும்‌ 
படியாகவும்‌, முழுதும்‌ வீசும்‌ - உலகமுழுவதிலும்‌ வீசுறெ, ஊழி வெம்கா 
ந்து - கொடியபிரளயகாலச்துப்‌ பிரசண்டமாருதம்‌, இது என்ன இதுவெ 
ன்றுசொல்லும்படி, இரு இறை ஊதை மோத - (சனத) இரண்டுசிறகுகள்‌ 
அடித்தலா லாகுங்‌ காற்று வீசவும்‌,--(௪ - து.) 

சடாயுவின்‌ இருசிறைக்காற்றுக்கு ஊழிக்காற்றை உவமைகறினார்‌. 
அக்சாலத்தில்‌ உலகமெங்கும்‌ வீசும்‌ பெருங்கொடுங்கா ற்றினால்‌ மலைகள்‌ நிலை 
பெயர்ர்‌ ௮ ஒன்றோடுஒன்று தாக்கிச்‌ சர்நிப்‌ பொடி.படுதலும்‌, கடல்‌ மேலெழு 
ந்து பொங்க அதனுள்ளே பூமிமுதலிய உலகங்கள்‌ அகப்பட்டு அழிதலும்‌ 
இயல்பு. பி-ம்‌:--1புடைத்துகச்‌, இருஞ்‌. (௮௯௧) 

வேற. 


௮௯. 'சாகைவன்‌ றலையொடு மரமும்‌ “தாழமேன்‌ 
மேகமும்‌ வீண்ணின்மீச்‌ செல்ல மீமிசை 
மாகவெங்‌ கலுழனாம்‌ வருகின்‌ ருனென 
நாகமும்‌ படமொளித்‌ தொ துங்கி நையவே, 


(இ - ள்‌.) (தன்சிறகு வீசுங்‌ கா தீறினால்‌),--மாமும்‌-மாங்களும்‌, துல்‌ 
வல்‌ தலையொடு தாழ - கஇளைகளோடும்‌ வலியதலைப்புறத்தோடும்‌ பூமியிற்‌ படி 
யவும;--மேல்‌ மேகமும்‌ - மேலிடத்திலுள்ள மேகங்களும்‌, விண்ணின்‌ மீ 
செல்ல-வானத்தில்‌ மேன்மேல்‌ ஒதுங்பெபோய்விடவும்‌, மீ மிசை கட 
வெம்‌ கலுழன்‌ ஆம்‌ வருகின்றான்‌ என - மிசவும்‌உயர்வான ஆகாசமார்க்கத்‌ 
இல்‌ உக்ரெமூர்த்தியான கருடபகவான்தான்‌ வருகின்ற னென்று எண்ணி, 
நாகமும்‌ படம்‌ ஒளித்து ஒதுங்கி நைய - சாப்பங்களும்‌ படங்களை ஒடுக்கிக்‌ 
கொண்டு பதுங்கி வருந்தவும்‌, (௭ - று.) 

சாகை, மாகம்‌, கலுழன்‌ - சாகா, மஹாகம்‌, கருடன்‌ என்ற வடசொற்‌ 
களின்‌ விகாரம்‌, தலை - உச்சி. மீமிசை - ஒருபொருட்பன்மொழி, கருடன்‌ 
என்பதற்கு - செறகுகளாற்பறப்பவ னென்றும்‌, நாகம்‌ என்பதற்கு - மாத்தி 
லும்‌ மலையிலும்‌ வசிப்பதென்‌ றும்‌ காரணப்பொருள்கூறுவர்‌ 


வடநாலார்‌, 
பி-ம்‌:--1சாகைவென்‌ றலையொடு, 2 சாழவன்‌, தாழ்வன, 


௫௯௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - கீழ்ப்படலத்தின்‌ ௬ - ஆங்‌ கவி போன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௬௦௦) 
௯௦. யா னையும்‌ யாளியு முதல யாவையுவ 
“கானொடு மாத்தொடு தாறு கல்லிவை 
“மேனிறைந கிருகறை லீச்சி னேறலால்‌ 


“கானமு மாறு கொள்ளவே. 


வானமுவ 
(இ-ள்‌.) யானையும்‌ யாளியும்‌ முதல யாவையும்‌ - யானைகளும்‌ யாளி 
களும்‌ முதலிய எல்லாமிருகங்களும்‌, மரத்தொடு தூறு கல்‌ இவை - மரங்க 
ளும்‌ புதர்களும்‌ கற்களும்‌ அகியஇவைகளும்‌, கானொடு - அக்காட்டினுடனே , 
இரு சிறை வீச்சின்‌ மேல்‌ நிறைக்து ஏறலால்‌-(கன்‌ அ) இரண்டுகிறகுகள்லீசுங்‌ 
காற்றின்வேகத்தால்‌ நிலைபெயர்க்‌துமேலேறி வானத்தில்நிரம்புதலால்‌, வான 
மும்‌ கானமும்‌ மாறு கொள்ள-ஆகாயமும்‌ காட்டினிடமும்‌ (ஒன்று மற்றொன்‌ 
ராக) மாறாடவும்‌-—(௭எ - று.) 
காட்டிலுள்ள மரம்‌ புதர்‌ கல்‌ விலங்கு முதலிய எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
திறஇன்காற்றால்‌ மேலெழுந்து வானஞ்சேர்க்து நிறைச்து வானத்தை கெ 
ந்றிடமில்லாகபடி செய்தலாலும்‌, அப்பொழுது காடுஉள்ளஇடம்‌ வானம்‌ 
போல வெற்றிடமாகுதலாலும்‌, வானம்‌ வனமாகவும்‌, வனம்‌ வானமாசவும்‌ 
மாறியிடஎன்‌க. முதல - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, பி-ம்‌:-!ஆனையுமாளியும்‌. 
கானெடு. “மேனிமிர்ச தரு சிறைவிசையினெற்றலால்‌, *கானமுமாறுகொண் 
டவே, கானகமென்னலாயவே. (௧௦௧) 


௯௧. உத்தமன்‌ றேவியை !யுலகொ டோங்குதேர்‌ 
வைத்தனை யேகுவ தெங்கு வானினோ 
டி.த்தனை 2திசையையு மறைப்பெ னீண்டெனாப்‌ 
பத்திரச்‌ சிறைகளை விரிக்கும்‌ பண்பினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (உத்தமன்‌ தேவியை - யாவரினும்‌ மேலானவனான இராம 
னது மனைவியை, உலகொடு-நிலத்‌துடனே (எடுத்து, ஓங்கு தேர்‌ வைத்‌ 
தனை-உயர்ந்த தேரில்‌ வைத்துக்கொண்டாம்‌: ஏகுவ.து எங்கு - (8) எங்குப்‌ 
போகமுடியும்‌? வானினோடு இத்தனை இசையையும்‌ ஈண்டு மறைப்பென்‌- 
ஆகாயத்துடன்‌ மற்றையதிக்குக்களையெல்லாம்‌ இப்பொழுது மறைகச்துவிடு 
வேன்‌, எனா-என்‌ றுசொல்லி, பத்திரம்‌ சிறைகளை விரிக்கும்‌-வலிய(தன து) 
சிறகுகளைப்‌ பரப்புகிற, பண்பினான்‌-உயர்குணச்சையுடையவனுமாய்‌,-(௪-று.) 

உத்தமன்‌ - புருஷோத்தமன்‌. பண்பு - சமயத்துக்குத்தக்கபழி அறி 
ர்‌ துநடத்தல்‌; :பண்பெனப்படுவது பாடுஅறிந்‌துஒழுசல்‌?? என்பது கவிக்‌ 
கொகை. பண்பினான்‌ - முற்றெச்சம்‌. பி - ம்‌: உலங்கொடு, “இசையும்‌ 


யானென்கன்றானெனப்‌. (௧௦௨) 


௯௨. வந்தன னெருவையின்‌ மன்னன்‌ மாண்பிலா 
னெந்திரத்‌ கோசெல வொரரிக்கு மெண்ணினான்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௯௩ 


2சந்துரக்‌ கால்‌சிரஞ்‌ செக்கர்‌ சூடிய 


ஓ * க ட e ௪ ௪ 
௧நதரக கைலையை நிகர்க்குங்‌ காட்சியான்‌. 


(இ - ள்‌.) மாண்பு இலான்‌ - ஈற்குணச ற்செய்கையில்லாசகவனான இரா 
வணன து, எந்திரம்‌ தேர்‌ - யந்நிரசக்‌நியையுடைய தேர்‌, செலவு - செல்லு 
தலை, ஒழிக்கும்‌- தடுக்கும்‌ [.சடுக்கவேண்டு மென்‌ ற], எண்ணினான்‌ - கருச்தை 
யுடையவனும்‌, சிந்துமம்‌ கால்‌ சிரம்‌-ிர்‌தூரம்போல மிகச்வெர்கு கால்களையும்‌ 
தலையையும்‌, செக்கர்‌ குடிய கர்தரம்‌ - செல்வானத்தின்‌ ரிறித்தைக்கொ 
ண்ட கழுத்கையுமுடைய, கைலையை - மைலாசகிரியை, ரிகர்க்கும்‌ - ஒக்‌ 
இன்ற, காட்சியொன்‌ - (பெரிய வெண்ணிறமான உடம்பின்‌) கோற்றத்னை 
யுடையவனுமாய்‌, எருவையின்‌ மன்னன்‌ - கழுகுகளுக்கு அரசனாகிய சடாயு. 
வந்தனன்‌ - (அங்கு எதிரில்‌) வக்துசேர்க்தான்‌; (எ - று.) 

வேண்டியபடி வானத்திற்‌ பறக்துசெல்லவல்ல சேரென்பார்‌, எஎர்திரத்‌ 
தேர்‌? என்றார்‌; இணி, எந்திரம்‌ என்பதற்கு - சக்கர மென்று உரைப்பா 
ரூம்‌ உளர்‌. கழுகுக்குக்‌ கால்களும்‌ தலையும்‌ மிசசவெர்தும்‌, கழுக்‌ துச்சிறிது 
வெப்புக்கொண்டும்‌, உடம்பு மிகவெளுத்தும்‌ இருத்தல்‌ இயல்பாஜலால்‌, இக்‌ 
தாக்கால்‌சிரஞ்செக்கர்குடிய கக்தரக்கைலையை உவமை கூறினார்‌; இது, 
இல்பொருளுவமை. கந்தரம்‌ - தலையைத்தரிப்பது எனக்‌ காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌ வடசொல்‌. கைலை - வடசொல்‌ இரியு, 

௮௭ - ஆங்‌ கவிமுதல்‌ இதுவரையில்‌ ஒருதொடராகவக்த அறுகவிகளுக்‌ 
கும்‌ அடியில்‌வருமாறு முடிபுசாணலாம்‌;--(௮௭) என்னும்‌ வேலையின்‌ கண்‌ 
துண்டத்தனும்‌ (௧௨) காட்சியானும ஆதிய எருலைமன்னன எண்ணினானும்‌ 
(௮௭) சொல்லனும்‌ கண்ணனும்‌ மெய்யானுமாய்‌, (௮௮) இருசிறைஊ தைத 
மோத அதனால்‌ (௮௯) தாழ; செல்ல, சைய, (௬௦) மாறுகொள்ள, (௯௧) 
பண்பினானாய்‌ (௧௨) வந்தனன்‌ என்க. பி - ய:--'செலாதொழிக்குமிட்டி 
னான்‌. 2இர்தொமெதிச்சடைச்செக்கர்கூழீகளக்‌ கந்தன்‌. (௯௦௩) 

வேறு. 
௯௩-சடாயு சதைக்கு அபயங்கூறல. 


அண்டுற்‌ றவணங தெயஞ்‌ சலெனாக்‌ 
இண்டுற்‌ நிலனென்‌ ுணர்சிந்‌ தையினான 
மூண்டும்‌ றெழுவெங்‌ கதழுற்‌ நிலனான்‌ 
மீண்டுற்‌ றுரையா டலைமே வினனால்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆண்டு உற்று - (இவ்வாறு சடாயு) அப்பொழுது அவ்விடத்‌ 
இல்‌ வர்து--அ அணககினை - பெண்ணிறந்ூிறந்தவளான அசசிதாபிராட்டி 
யை (கோக்க), அஞ்சல்‌ எனா - பயப்படாதேயென்று தைரி.பஞ்சொல்லி,-- 
இண்டுற்றிலன்‌ என்று உணா சிர்தையினான்‌-(இராவணன அவளைச்‌) கொட்‌ 
டானில்லையென்று அறிர்த மனத்தையுடையவனாப்‌, மூண்டு உற்று எழு 
வெம்‌ கதம்‌ முற்றிலன்‌ - மூண்டுபொற்கியெழுர்‌ ௫ உக்கிரமானகோபத்தை 
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௫௯௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


மு.இரச்செய்யாதவனாகி [கோபத்தைச்‌ சிறிதுஅடக்கெகொண்டு], மீண்டு 
உற்று உரை ஆடலை மேவினன்‌ - மறுபடியும்‌ இராவணனை ரோஃகி (சில 
வார்த்தைகளை)ச்சொல்லத்‌தொடங்கினான்‌; (௪ - நு.) அதனை, அடுத்த ஒன்‌ 
பதுகவிகளிற்‌ காண்க. 


அவ்வணங்கினையென்பது அ௮வணங்கனை யெனத் தொக்கது செய்யு 
ளோசையின்பத்தின்பொருட்டு, உற்றிலன்‌ எனப்‌ பதம்பிரித்தல்‌ மோனைக்‌ 
தொடைக்குப்பொருர்தாது. கீழ்‌ எங்கடாபோவது,? (நில்நில்‌?, (உத்தமன்‌ 
தேவியை...... மறைப்‌ பன்‌ ஈண்டு? என்று லசொற்கள்சொன்னமைப ற்றி 


பமீண்டுஉற்று உரையாடலை மேவினன்‌? என்றார்‌. (ஆல்‌? இரண்டும்‌ - அசை, 


இதுமுதற்‌ பன்னிரண்டுகவிஎள்‌ - கீழ்ப்படலச்தின்‌ ௨௧௦-ஆங்கவிபோ 
ன்ற கலிவிந்ததங்கள்‌. (௯௦௪) 
௯௪.--இதுழதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - சடாயு இராவணனைநோக்கிக்‌ கூறுங்‌ 
கோபவார்த்தைக ॥. 
கெட்டாய்‌ களையோ டுநின்வாம்‌ வையெலாஞ்‌ 
சுட்டா யிதுவென்‌ னதொடம்‌ னை!ி 


பட்டா யெனவே கொடுபத்‌ தினியை 


“விட்டே குதியால்‌ விளிகின்‌ நிலையால்‌. 
பதினான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) நீ_, கெட்டாய்‌ - கெட்டுப்போனாய்‌: இளையோடு நின்‌ வாழ்‌ 
வை எலாம்‌ சுட்டாய்‌ - உனத உறவின ச்துடனே உனது வாழ்க்கைமுழுவ 
தையும்‌ எரித்தொழித்தாய்‌; இது என்ன தொடங்கினை - இத்தன்மையதான 
தகுதியில்லாச்செயலை ஏன்செய்யத்தொடங்கினாய்‌? பட்டாய்‌ எனவே கொடு- 
(£)இறர்தா யென்றே எண்ணிக்கொண்டு, பத்தினியை விட்டு ஏகுஇ-(இராம 
பிரான து) மனைவியான பதிவிரதையாயெ சீதாபிராட்டியை விட்டுச்செல்‌ 
வாய்‌: (அங்கனம்விட்டுச்செல்வையாயின்‌ ', விளிகின்‌ நிலை- இறக்கமாட்டாய்‌; 
(எ - அ.)-—ஆல்‌ இரண்டும்‌ - ஈற்றசை. 

:கெட்டாய்‌? என்றது, தீக்குணச்‌ திச்செயலை அடைக்தா யென்‌ றபடி. 
உன துஇச்செயலால்‌ உனது பந்துவர்ச்கமும்‌ செல்வவாழ்ச்கையும்‌ வாழ்நா 
ரூம்‌ தவறாமல்‌ விரைவில்‌ அழிச்தொழியு மென்பார்‌, 6இளையோடு நின்வாழ்‌ 
்‌ என்றார்‌. *சுட்டாய்‌? என்றது, விரைவும்‌ நிச்சயமும்‌ 
பற்றி எஇர்காலம்‌ இறந்தகாலமாய்வந்த காலவழுவமைதி; பேட்டாய்‌? என்‌ 
பதும்‌ இது, பட்டாய்‌ எனவே கொடு - நீ சீதையைவிட்டுசசெல்லாவிட்டால்‌ 
தவறாதுவிரைவில்‌ அழிவதாகவே எண்ணிக்கொண்டு என்றபடி. பத்ரீ - வட 
சொல்‌; அக்கினிசாக்ஷியாய்‌ விவாகஞ்‌ செய்துகொள்ளப்பட்ட மனைவி. (விஸி 
இன்‌ றிலை? என்றது, இராமனால்‌அழியாய்‌என்றும்‌, உன்னை கான்கொல்லாது 
விடுவேன்‌ என்றுங்கூறியவாறு. பீ-ம்‌:--1என்னை. ?லிட்டாலுனையான்‌ விளி 
இன்‌ ஜிலனால்‌, (௯௦௫) 


வையெலாஞ சட்டாய்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௫௯௫ 


௯௫: பேதாய்‌ பிழைசெய்‌ தனைபே ருலதின்‌ 
மாதா வனையா ளை!'மனக்‌ கொடும 
யாதாக “நினைத்‌ தனையெண்‌ ணமிலா 


யாதா ரநினக்‌ கினியா ருளரோ. 


(இ - ள்‌.) பேதாய்‌ - அறிவில்லாதவனே! பிழை செய்கனை-(8) தவறு 
செய்துவிட்டாய்‌; பேர்‌ உலகன்‌ மாதா அனையாளை - பெரியஉலகத்‌துஉயிர்‌ 
கட்கெல்லாம்‌ தாய்போன்றவளான இதாபிராட்டியை, மீட, யாது ஆக 
மனம்‌ கொடு நினைத்தனை - என்னவென்று மனத்தில்‌ மீனைக்துக்கொண் 
டாய்‌? எண்ணம்‌ இலாய்‌ - ஆலோசனையில்லா தனே ! இணி நினக்கு ஆதா 
ரம்‌ யார்‌ உளரோ - இப்படி இராமன்‌ விஷயத்நிற்‌ பேரபராதஞ்செய்சுபின்பு 
உனக்குப்‌ பற்றுக்கோடாவார்‌ எவர்தாம்‌ உளரோ ? [எவருமில்லை];(எ - று.) 


உலூன்மாதா - லோகமாதா. உலகத்திலுள்ள எல்லாவுயிர்களினிடக்‌ 
அம்‌ மிக்கஅன்புடையவளும்‌, உலகமுழுவதுந்கும்‌ மூலகாரண.மான திருமா 
வின்‌ மனை வியாதிய இலக்குமிபின அ இருவவதாரமும்‌, அத்திருமாலின்‌ இரு 
வவதாரமாகிய இராமனுக்கு மனையாளும்‌ ஆதலால்‌. “பேருலதின்மா தாவனை 
யாள்‌? எனப்பட்டாள்‌. மனக்கொடுமனத்துச்கொடுு; அத்துச்சாரியை 
தொக்கது. உலகழ்தில்‌ வேறுஎவ் ரேனு: கோபித்தால்‌ இராமபிராணிடத்‌ 
அச்‌ சரண்புகுக்து பிழைத்‌ து உயப்தல்‌ கூடும்‌; சகலலோககாயகனான அவ்விராம 
பிரானது சோபத்தின்‌ பபனைக்‌ தடுத்துப்‌ பாதுகாக்கவல்லா ரெவரும்‌ 
இல்லை யாதலால்‌. அவன்‌ திறத்தில்‌ பெரியஅபராதத்தைச்செய்து ம யாரைக்‌ 
துணைக்கொண்டு பிழைக்திடுவாய்‌? எவரும்‌ உனக்குத்கஞ்சமில்லாமல்‌ இறக்‌ 
தேவிவொய்‌ என்பார்‌, “ஆதாரம்‌ ரினக்கு இனி யார்‌ உளரோ? என்றார்‌ அன்‌ 
றியும்‌, குற்றமுடையார்மேல்‌ எம்பெருமான்‌ கோபங்கொள்ளுங்கால்‌ புருவ 
காரமாய்சின்று இன்சொற்கூறிக்‌ தணிவுண்டாக்கி அக்குற்றத்தைப்பொறுப்‌ 
பிக்சகவல்ல பிராட்டிதிறத்திலே அபராதஞ்செய்தனை யாதலால்‌ உனக்கு 
இனி ஆதாரம்‌ யாருளர்‌? என்‌ றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இனி யார்‌ உளரோ 
என்றும்‌ எடுத்கலாம்‌. பீ-ம்‌; மனத்தொடு, “நினைந்தனை. “ஏகலடா, 


ஏகலெடா, (௯௦௬) 


உ - உ 1 

௬௬. உய்யா மன்மலைந்‌ அமரா ருயிரை 

மெய்யா கவிரா மன்விருக்‌ திடவே 
கையா ரமுகர்‌ அகொடகம்‌ தகனா 

ப்‌ ° | 
ரையா புதிதுண்‌ டதறிர்‌ திலையோ. 

(இ-ள்‌) உமர்‌ - உன்‌ இனத்தாராநிய அரக்கர்கள்‌, உய்யாமல்‌ - தப்‌ 
பிப்பிழைக்கமுடியாதபடி, இராமன்‌ --, மலை து-போர்செய்து, ஆர்உயிரை- 
(அவர்களுடைய) அருமையான உயிரை, மெய்‌ அக விருது இட-உண்மை 
யாக விருர்துணவாக அளிக்க; அர்தீகனார - யமதருமராசாவானவர்‌, கை 
ஆர முகந்து கொடு - கைர்கிறைய வபொரியெடுச துக்கொண்டு, புதிது உண்‌ 


ம்‌ $ டல்‌ ‘ ்‌ 
௫௯௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ட - புதுமையாக விருச்துண்டதை, ஐயா அறிச்திலையோ - (அவ்வரக்கர்க்‌ 
குசி) தலைவனே! நீ அறிர்தாயில்லையோ? (எ - று.) 

அறிர்திருந்தனையாயின்‌, உனதுஉயிர்‌ ஒழியுமாறு இங்கனம்‌ £ இரா 
மன்விஷயத்திற்‌ பிழைசெய்திருக்கமாட்டா யென்பார்‌, இங்கனங்கூறினா. 
அளவிறந்த பல அரக்கர்கள்‌ ஒருமணிதனால்‌ எளிதில்‌ அழிவடைக்கன ரென்பது 
கேட்டவர்‌ எளிதில்ஈம்பத்தகாத விஷய மென்ற கருத்தால்‌, அதனைவற்புறுத்‌. 
தும்பொருட்டு, “மெய்யாக விருந்திட? என்றார்‌. கெகுகாலமாய்‌ அரக்கருயி 
ரைத்‌ தொலைச்கமுடியாமல்‌ அவர்கட்கு அஞ்சி இனித்தொலைக்குஞ்சமயம்‌ 
எப்பொழுது வாய்க்குமோ வென்‌ றுஎண்ணி எதிர்பார்த்திருச்த யமன்‌ இராம 
னுதவியால்‌ அவர்களுமிமை எடுக்துசசென்‌்றமையை இங்கனய்கூறினா. 


அர்தகனார்‌ - உயர்வுப்பன்மை, கொடுமை விளக்கும்‌. பி-ம்‌:_—!உயிர்தான்‌. () 


௯௭. 'கொடுவெங்‌ கரிகொல்‌ லிபவர்‌ ததன்மேல்‌ 
விடுமுண்‌ டைகடா வவிரும்‌ பினையே 
யடுமென்‌ பதுணர்ந்‌ திலையா யினும்வன்‌ 


கடுவுண்‌ டுயிரின்‌ னிலை'கா ணுதியோ. 


(இ-ள்‌.) கொடு வெம்‌ கரி கொல்லிய வந்ததன்மேல்‌-(உன்னைக்‌) கொல்‌ 
லுகற்குவந்துதாகிய கொடியகோபங்கொண்ட யானையின்மீ து.விடும்‌ உண்டை 
கடாவ விரும்பினையே - எடுத்துவீசும்‌ மண்ணுண்டையைச்‌ செலுத்த 
விரும்பின யே; அடும்‌ என்பது உணர்ந்‌ இலை ஆயினும்‌ - கொல்லுமென்பதை 
அறியாயாயினும்‌, வல்‌ கடு உண்டு - கொடியவிஷ.த்தை உண்டு (அதன்பின்‌), 
உயிரின்‌ நிலை காணுநியோ - உயிரினது நிலைத்திருத்தலைக்‌ காண்பையோ? 
[காணமாட்டாய என்‌ றபடி |; (௭- று.) 

தன்மீது கறுக்கொண்டு கொல்லவந்த யானையின்மேல்‌ ஒருவன்‌ மண்‌ 
ணுண்டையை யெடுத்து வீசினால்‌, அது அவ்யானைக்கு யாதோரூறுபாடுஞ்‌ 
செய்யமாட்டாமல்‌ அதன்கோபத்தை மிகுவித்தலாகய பயனையே விளைக்கு 
மாறுபோல, அரக்காதலைவனான உன்மீது கோபங்கொண்டு உன்னைக்கொ 
ல்லவந்த இராமபிரானுக்கு நீ இக்தத்துரோகக்கைச்‌ செய்தது அப்பெருமா 
னுக்குத்திங்காய்முடியாமல்‌ உன்மீது கோபம்மிகுதற்கே காரணமாய்விளையு 
மென்பார்‌, 6கொடுவெல்கரிகொல்லியவர்சதன்மேல்‌ விடுமூண்டை கடாவ 
விரும்பினையே? என்றார்‌; ப்‌.ரஸ்துதத்தில்‌ அப்ரஸ்துதப்பொருளைஏ ற்றிக்கூறி 
யதனால்‌, இது - லேசாலங்காரமெனப்படும்‌. உண்டை உருண்டை. “இது 
கொடியவிஷம்‌; இதனை உண்டால்‌ இதுஈம்மைக்கொல்லும்‌”? என்று ஒருவன்‌ 
அறியானாயினும்‌, அவன்‌ கொடுவிடத்தை உண்டால்‌ பின்பு பிழைத்தல்‌ இய 
லாதவாறுபோல. பிராட்டியைச்‌ கவர்தல்‌ உன அஅ।ிவுக்குக்சாரணமாமென்‌ 
பதை நீ அறியாயாயினும்‌ அதனைச்‌ செய்தனையாதலால்‌ உயிர்பிழைக்கமாட்‌ 
டாய்‌ என்பது; பின்னிரண்டடிபின்‌ கருத்து. உயிரின்‌ நிலை - உயிர்‌ 
உடம்பை விட்டுப்பிரிபாதுசிற்றல்‌. ஏகாரம்‌ - இரக்கத்தோடு தேற்றம்‌, ஓகா 
சம்‌ - எதிர்மறை, பீ-ம:---சாணுதியால்‌, (௬௦௮) 


[்‌ ‘ id. i ம 
காண்டம்‌ சடாயுவுமிர்நீத்த படலம்‌ ௫௯௭ 


௯.௮. எல்லா வுலகங களூமிந்‌ திரனு 
மல்லா தவர்மூ வருமந தகலும்‌ 
புல்வாய்‌ புலி!கண்‌ டத போல்‌ வாலால்‌ 
வில்லா எனைவெல்‌ ௮/மிரிக்‌ இெரோ., 


(இ -ள்‌.) எல்லா உலகங்களும்‌ - மூவலகங்களிலும்‌ உள்ளார்‌ அனைவ 
ரும்‌, இந்திரனும்‌ - (திரிலோகாபெதியான) சேவேச்திரனும்‌, அல்லாதவர்‌ 
மூவரும்‌ - இவாகளையொழிந்தவராயெ | இவர்களினும்மேம்பட்ட | திரிமூர்த்‌ 
திகளும்‌, அச்தகனும்‌-பிராணிகளை யழிச்தலையே கிசம்ல்‌துபவனான யமனும்‌, 
புல்வாய்‌ புலி கண்டது போல்வர்‌ அலால்‌ - (இசாமலஷ்மணர்களை? கட்‌ 
வளவில்‌, மான்கள்‌ புலியைச்சண்டாற்போ லாவே யன்றி, வில்‌ஆளனை 
வெல்லும்‌ யிடுக்னெரோ - மிகச்சிறந்த வில்விரனாயெ அவ்விராமபிரானை 
வெல்லுதற்குஉரிய வல்லமையுடையரோ? (அல்லர்‌ என்‌ றபடி]; (எ - அ.) 

“(உலகமென்ப து உயாககோரமா_டே? என்பதுபற்றி, “எல்லாவல$ம்‌ 
களும்‌? என்பதற்கு - உலகத்துப்‌ பெரி2பாரெல்‌ லை ரு மென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மூவர்‌ os தொசைக்குறிப்பு: பிரம விஷ்ணு ருத்ரர்‌, அத்து 
கன - அழிவுசெய்பவன்‌. புல்வாய்‌ - புல்லைத்‌ இன்னும்‌ வாயையுடையது; 
வேற்றுமைத்தொகை யன்மெழி; மானுக்குக்‌ காரணவிடுகுறி. போல்‌ 
வரலால்‌ என்று பதம்பிரி.ர து உரைத்தல்‌ சிறவாது, பி- ம்‌:--. கண்டன. 


“போல்வது. வில்லாளரை. *வெல்ல. £மிடுக்குள் ரோ, (௧௦௯) 


௯௯. இம்மைக்‌ கூறவோ மிமிறச்‌ குறியும்‌ 
வெம்மைத்‌ கதொழிலிங்‌ கன்‌ “மே லிலையா 
லமமைக்‌ கருமா நரகர்‌ கருமா 
லெம்மைக்‌ கமாக விகெண்‌ ணி, 


(இ - ள்‌.) இம்மைக்கு - இப்பிறப்பில்‌ [இலவுலகத்திலே], உ௱வோமும்‌ 
இறர்‌து அழியும்‌ வெம்மை தொழில்‌ .. ஈத்தத்காருடனே இறச்தொழிசற்குக்‌ 
காரணமான கொடிய செய்கை, இங்கு இதன்மேல்‌ இலை-இப்பொழுது 
இங்கு (£ செய்த) இச்செயலினும்‌ அதிகமான து வேறொன்றுமில்லை; (அன்‌ றி 
யும்‌ நீ செய்த இச்செயல்‌), அம்மைக்கு - வருபிறப்பிலும்‌ (இறர்தபின்‌ வரும்‌ 
நிலையில்‌ என்‌ றபடி ], அரு மா ஈரகம்‌ தரும்‌ - மீஞசற்கு௮ரிய பெரியகரகத்‌ 
தைத்‌ தரும்‌: ஆல்‌-ஆதலால்‌, இது-இச்செயலை, நீ, எமமைக்கு இதம்‌ ஆக 
எண்ணினை - எப்பிறவிக்கு ஈன்மைதருவதாக நினை த்தாய்‌? (எ - து.) 

இமமைக்கு, அம்மைக்கு - உருபுமயக்சம்‌, சீதையைக்கவர்க்க இச்செய 
லால்‌, இம்மையில்‌ மீ என்னாலாயினும்‌ மாமலஷ்மணராலாயினும்‌ சுற்றத்‌ 
கோழி இறந்துதொலைவாய்‌; அன்றியும்‌, கற்புடைமாதரை வலியக்கவர்ச்த 
தீவினையால்‌, மறுவலகத்இலும்‌ ஈரகத் துன்பம்‌ இகர்வாய்‌; அ சலின்‌ , 8 எண்‌ 
ணிசசெய்த செயல்‌ இருமையிலும நன்மையை விளைக்காமல்‌ தீமையையே 
விளைத்திடும்‌ என்பதாம்‌, £ஆலமுதல அதேற்றம்‌, 19-2: 1௫ ப்தி து. “மேவு தி, 


௫௯.௮) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௧௦௦. முத்தே வரின்மூ முதற்‌ பொருளா 
மத்தே வரிம்மா னிடரா தலினா 
லெத்தே வரொடெண்‌ ணுஃதெண்‌ ணஊமிலாப்‌ 
பித்தே நினையா தல்பிழைத தனையால்‌. 


(இ-ள்‌) இ மானிடர்‌ - இச்த மனிதர்கள்‌ [ராமலஷ்மணர்‌], முத்‌ தேவ 
ரின்‌ மூலம்‌ முதல்‌ பொருள்‌ ஆம்‌ ௮ தேவர்‌ ஆதலினால்‌-திரிமூர்த்திகளுள்‌ 
மற்றை யிருமூர்த்‌ இகளுக்கும்‌ அதிசாரணமான தலைமைப்பொருளாதிய அந்த 
ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ அமசமானல ராதலால்‌, எ தேவரொடு எண்ணுவது- 
(இவர்களை) எர்தத்தேவர்களோடு சமமாககினைப்பது? எண்ணம்‌ இலா பித்து 
ஏறினை ஆதல்‌ - ஆலோசித்தற்கு இயலாத பைத்தியம்‌ மிக்கா யாதலால்‌, (8), 
பிழைத்தனை - இக்குற்றஞ்செய்தாய்‌; (எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

முத்தேவரின்‌ மூலமுதற்பொருளாம்‌ அத்தேவர்‌ - “முதலாவார்‌ மூவரே 


்‌? என்றார்‌, பொய்கையாம்‌ 


அம்மூவருள்ளும்‌, மு. தலாவான்‌ ஞூரிரிர்வண்ணன்‌ 
வாரும்‌. *எத்தேவரொடு எண்ணுவது? என்றது, இவர்கள்‌ எல்லாத்தேவர்க 
ளினும்‌ மிசகச்சிறச்தவ ரென்றபடி. சாதாரணசகேலர்களுக்கு நீ செய்க பல 
பெரும்பிழைகள்போலத்‌ தேவாதகேவரான இவர்க்குச்‌ செய்த பிழை வீண்‌ 
போகாது என்பார்‌, இங்கனங்கூறினார்‌. பித்து - காமமயக்கம்‌. அதல்‌ - 
ஆதலால்‌; மூன்றாம்வேற்றுமைத்தகொகை. “எண்ணமிலாய்‌' என்ற பாடத்து 
க்கு-ஆலோசனையில்லாதவனே! என்று பொருள்‌. பி - ம்‌:-!ஆஃ. (௬௯௬௧௧) 


௧௦௧. புரம்பற்‌ றியபோர்‌ விடை.யோ னருளால்‌ 
வரம்பெற்‌ றவுமற்‌ அளவிஞ்‌ சைக 
முரம்பெற றன வா வன வுண்‌ _மையினோன்‌ 
சரம்பற்‌ றியசா பம்விடுந்‌ தனையே, 


(இ - ள்‌.) புரம்‌ பற்றிய - திரிபுரங்கள்‌ தீப்பற்றியழிதற்குக்‌ காரணமான, 
போர்‌ - போரைச்செய்த, விடையோன்‌ - விருஷபவாகன த்தையுடைய சவ 
பிரானது, அருளால்‌ - கருணையினால்‌, பெற்ற - (நீ) பெற்றனவாதிய, வர 
மும்‌-வரங்களும்‌, மற்று உள விஞ்சைகளும்‌-மற்றும்‌ (8) கொண்டுள்ள (மாயை 
முதலிய) வித்தைகளும்‌, உண்மையிமனான்‌ சாபம்‌ பற்றிய சரம்‌ விடும்‌ தனை 
யே உரம்‌ பெற்றன அவன - என்றும்‌அழியாப்‌பொருளாகவள்ள இராம 
பிரான்‌ வில்லில்தொடுத்த அம்பை எய்பும்வரையிலுமே வலிமைபெற்றன 
வாவன; (௪ - று. 

அப்பெருமான்‌ அம்பெய்தவள் விலே, உனது வ ரபலமுமம்‌, மாயாபல 
மும்‌, மர்இரசக்இயும்‌, மற்றும்‌௮னை த்தும்‌ வலியப்‌ இடு மென்பதாம்‌. உண்‌ 
மையினோன்‌ - வாய்மையையுடையா னென்றுமாம்‌. வருஷம்‌, வித்யா என்ற 
வடசொற்கள்‌ - விடை, விஞ்சை எனத்‌ திரிந்தன. “முவ்வகையுலகும்‌ ஆள 
மூன்‌ 7 றரைக்கோடியாண்டும்‌, எவ்வகைப்படையும்‌ வெல்லும்‌ சந்திரவாளும்‌ 
ஈந்தான்‌? என்ற உத்தரகாண்டச்செய்யுளால்‌, இராவணன்‌ வெபிராணிடம்‌ 


பெற்ற வரங்களை தப - 0: _1அயினும்‌, £உண்மையினோர்‌. (௯௧௨) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௫௯௯ 


௧௦௨. வானாள பவன்மைர்‌ தன்‌ வளைத்‌ தவிலான்‌ 
இஃ s ச 
றேன வரினின்று துடுப்‌ பரிதா 
௬ 2 ட்‌ ட்‌ ட்‌ ஓ 6 
ன “யவணுப்ப்‌ பெனிநர்கள்‌ னுதலைப்‌ 


போர கடிசென்று புகன நிட லும்‌. 


.. (இ-ள்‌.) வான்‌ ஆள்பவன்‌ மைர்தன்‌ - (முன்பு ரிலவுலசத்தை ஆண்டு 
இப்பொழுது) மேலுலகம்புக்கு அங்குஇன்பு இபவனாதிய கீசாக௫க்கரவர்க்இியி 
னது குமாரனான ஸ்ரீராமன்‌, ௨, ளைத்து லிலான்‌-ளை 2 தவில்லையுடையனுய்‌, 
சானே வரின்‌ - நேரிலே வந்துவிட்டால்‌, நின்று தடுப்பு அரிது-(அவனால்‌ 
உனக்குரேருக்‌ தீங்கை) எதிர்கின்‌ றுதடுச்தல்‌ (எவராலும்‌) முடியாத; இ ரல்‌ 
அகிலை நானே அவண்‌ உய்ப்பென்‌ _ அழயெரெற்றியையுடையவளான இம 
மாதை நானே (முன்‌ இருர்க) அவவிடத்திற்‌ கொண்டுசேர்ப்பேன்‌; நீ கடிது 
போ - 8ீவிரைவாகஒடிப்போய்விடு, என்று புகன்றிடலும்‌ - என்று (சடாயு 
இராவணனை நோக்கிச்‌) சொன்னவளவிலே 
அடுித்தசவியோடு தொடரும்‌, 


(எ-று. “கேட்டாள்‌?! என 


வானாள்பவன்மைர்தன்‌ - சக்கரவர்த்கித்கிருமான்‌; இத, பரம்பரை 
யால்‌ வச்ச ஏற்றக்தை விளக்கும்‌, இராமனிடச்தில்‌ கனக்கு அன்புமிகுதற்‌ 
குக்‌ காரணம்‌, தன அசண்பனாயிருர்‌ விண்ணுலகடைக்க கசமசக்காவர்க்‌ டி 
யின்‌ குமாரனென்‌ ற கொடர்பு ஆதலால்‌, அஅகோன்ற வானாள்பவன்மை௰ 
தன்‌? என்றார்‌. மாயமானை த்தொடர்ச்‌து சென்றபொழுது வில்லுப்கையுமாகச்‌ 
சென்‌ றமைபற்றி, (வளைத்கயிலான்‌? என்றார்‌; “அவண்‌? என்றது, பஞ்சவடி 
யாசரமச்தை. இணி, “அவணுய்ப்பென்‌? என்பதற்கு - இராமனிருக்கிற 
விடத்திற்‌ சேர்ப்பே னென்றும்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌. ஈன்னுதல்‌ - பண்‌ 
புத்தொகை யன்மொழி, அ.ரக்கரனைவரையுக்‌ தொலைப்பசாக முனிவர்க்கு 
உறுகிமொழிகூறி அதற்கென்று விற்பிடிச்‌ கள்ள இராமன்‌ வந்துவிட்டால்‌ 
உன்னால்‌ தப்பியுய்யமுடியா அ; அன்றி, உன்னைச்‌ தப்பிஉப்பும்படி செய்‌ 
வித்தலும்‌ எவர்க்கும்‌ அரிதாம்‌; அன துபற்றி, 2 சேரில்‌ இராமனிடத்துச்‌ 
சீதையை ஒப்பிக்கவேண்டுமென்‌ அ கருதவேண்டா: என்வசத்இல்‌ ஒப்பித்து 
விட்டு உய்ந்து ஓடிப்போ: நான்‌ அவளை உரியபடி கொண்டுசேர்‌ ச டுவேன்‌ 
என்பார்‌, இங்ஙனங்கூறினார்‌. அச்சத்தால்‌ அகட்டிக்‌ கூறும்‌ வார்ச்சை, 
அவனதுஅனுகூலத்தஇற்காகக்‌ கூறுவதுபோல இங்ஙகனல்‌ கூறப்பட்ட தெ 
னக. பீ. ம்‌:--1 வளைக்க, 2 இவண்‌. (௯௧௩.) 


௧௦௩. இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - இராவணன்‌ மறுத்துக்கூறும்‌ 
வார்த்தைகள்‌. 
கேட்டா னிருதர்க்‌ திறைகேழ்‌ செர்தன்‌ 
வாட்டா ரைநெருப்‌ புகவாய்‌ மடியா 
வோட்டா யினி£ யுரைசெய்‌ குகரைக்‌ 


காட்டாய்‌ கடிகென்‌ றகனன்‌ மரையா, 


௬௦௦ கம்பா௩மாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) கேட்டான்‌ - (இவ்வாறு சடாயுசொன்ன வார்ச்ைகளைக்‌) 
கேட்டவளுகிய, நிருதர்க்கு இறை - அரச்கர்கட்கு௮ரசனாகிய இராவணன்‌, 
கேழ்‌ கிளர்‌ தன்‌ வாள்‌ தாரை ரெருப்பு உ௧-லஸிவிளங்குற தன துகொடிய 
சண்விழிகளினின்று நெருப்புச்‌ சக்த, வாய்‌ மடியா - (கோபத்தால்‌) வாயை 
மடித் துக்கொண்டு, (சடாயுவை கோகி), ₹ஐட்டாய்‌ - (மேல்மேல்‌ வார்த்தை 
களை) ஓடவிடாதே; இணி-இப்பொழுது, மீ உரை செய்குகரை கடிது காட்‌ 
டாய்‌ - நீசொல்லுனெ றவர்களை விரைவில்‌ (எனக்குக்‌) காட்வொய்‌.?, என்று 
கனன்று உரையா-என்று கோபிச்‌ துச்சொல்லி,--(எ-ற.---₹உரையா? என்‌ 


பது, மேல்‌ ௧௦௫-ஆங்‌ கவியில்‌ “(என்னும்மளவில்‌?? என்பதைக்‌ கொள்ளும்‌, 


வாள்‌ - கொடுமைக்கு இலக்கணை. காரை - கண்ணின்‌ கருவிழி; தாரா 
என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. வாய்‌ மடியா - உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு, 
ஓட்டாய்‌ - எ இர்மறையொருமையேவல்‌. காட்டாய்‌ - உடன்பாட்டுஒருமை 
யேல்‌. ஒட்டாய்‌ என்பதை உடன்பாடாகக்கொண்டு, என்தேரை ஓடவிட 
வா யென்‌ இபொருள்கொண்டு, தேரைத்தடுக்காதே யென்று கருத்துக்கூறுத 
லும்‌ ஒன்று, இணி, ஓட்டாய்‌ என்பதை, ஓட்டையென்பதன்‌ விளியாகக்‌ 
கொண்டு, அறிவில்லாதவனே! அல்லது வலியற்றவனே! என்று விளியாக்‌ 
இப்‌ பொருள்படுத்தவும்‌ இடமுண்டு. பி - ம்‌:--'கதழ்ர்துரையா, கதழ்ந்‌ 
இடலும்‌, (௧௧௪) 

௧௦௪. வரும்‌!புண்‌ டரம்வா ஸி'யின்மார்‌ புருவிப்‌ 
பெரும்புண்‌ டிறவா வகைபே ருதி$ 
யிரும்புண்‌ டநிர்மிள்‌ சனு"மென்‌ னுழையிற்‌ 
கரும்புண்‌ டசொன்மீள்‌ கிலள்கா ணுதியால்‌. 

(இ - ள்‌.) வரும்‌ புண்டரம்‌ - எதிர்த்துவருற கழுகே! வாளியின்‌ - 
(எனது) அம்பினால்‌, மார்பு உருவி பெரு புண்‌ கிறவா வகை-(உன து) மார்பு 
முழுதும்‌ துளைபட்டுப்‌ பெரியபுண்ணாக விரிந்துபோகாதபடி, மீ, பேருதி - 
அப்பா ந்செல்வாயாக: இரும்பு உண்ட நிர்‌ மீள்கினும்‌ - சாய்ர்தஇரும்பு உட்‌ 
கொண்ட நீர்‌ (ஒருகால்‌) மீண்டுலெளிப்படுமாயினும்‌, என்‌ உழையில்‌ கரும்பு 
உண்ட சொல்‌ மீள்கிலள்‌ - என்னிடத்திலிருக்கெறவளான சருப்பஞ்சா ற்றை 
யொத்த இன்சொற்களையுடையஇப்பெண்‌ மீண்டுசெல்லமாட்டாள்‌; காணுதி. 
(இதனை) அறிந்துகொள்‌; (எ - ற.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

புண்டரம்‌ - அண்மைவிளி. புண்டரமென்பது - கழுகின்‌ பெயராதலை 
(இருந்த புண்டரமே கங்கம்‌ எருவையே பவணையோடு, கருஞ்சிறை யுவண 
மைந்தும்‌ கழுகென்ப சகுந்தமும்‌ பேர்‌?? என்‌ றநிகண்டினாலும்‌ அறிக, நீர்‌என்‌. 
பது நிர்‌ எனக்‌ குறுக்கல்விகாரமாயிற்று:செய்யுளோசையின்பொருட்டு. பழுக்‌ 
கப்பழுக்கக்‌ காய்ச்சிய இரும்பில்‌ நீரை வார்த்தால்‌ அது சென்று லயப்பட்டு 
மீண்டும்வெளிப்படா அ; இது மீளாமைக்கு உவமைகூறப்படுதலை, (6 இர 
விரும்புண்ட 8 ரதுபோல வென்னாருயிரை, யாரப்பருகவென க்காராவமுதானா 
யே”என்‌ ற திருவாய்மொழியிலும்‌,““பாசங்களென்னுயிரைச்‌, தீரவிரும்‌ புண்ட 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௦௧ 
ஒ 

நீராக்குமாறு உள்ளஞ்‌ சேர்ந்தனவே?? என்ற இிருவேங்கடத்தச்தா இதியிலு.ம்‌ 

காண்க. கரும்பு - சாற்றுக்கு ஆகுபெயர்‌. உண்ட - உவமவுருபு. கரும்பு 

உண்ட - கருப்பஞ்சா த்தின்‌ தன்மையை யுட்கொண்ட என்றலுமாம்‌. கரும்‌ 

புண்டசொல்‌ - அடையடுத்த௫னையாகுபெயர்‌: இதனை அன்மொழிம்தசொகை 

யாக்‌ கொள்ளலாகாது; ஐவசைச்தொகைகளுள்‌ ஒன்‌ றன்மேல்‌ கோன்றாமை 


யால்‌.பி - ம்‌: !புண்டாவாளி. உன்‌. 38ர்‌, *என்னுமையிம்‌, (௯௪௫) 
வேறு. 


6 
௧௦௫.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-துதுகேட்டூ சீதை மீகவும்வநுந்த, 
சடாயு அவட்கு உறுதிகூறலைக்‌ சேரிவிக்கம்‌. 
என்னும்‌ மளவிற்‌ பயமுனனி னிரட்டி யெய்க 
வன்னம்‌ மயர்கின்றது கோக்க 1யரக்கன்‌ யாக்கை 
தன்னம்‌ முறுமிப்‌ பொழுது சலைமயம்‌தி “நங்கண்‌ 


மன்னன்‌ மகன்வநீ திலனென்‌ அவருக்‌ கலனை. 


(இ - ள்‌.) என்னும்‌ அளவில்‌ - என்று (இராவணன்‌) சொன்னவளவி 
லே, அன்னம்‌ - ௮ன்னப்பறவைபோன்ற சீதாபிராட்டி, பயம்‌ முன்னின்‌ 
இரட்டி எய்த அயர்சன்றது - முன்னினும்‌இருமடன்காக  அச்சமுண்டாக 
வருந்துகன்‌ றலை, சோக்கி - (சடாயு) பார்த்து, (அவளைகோ்கி), (அன்னை- 
தாமே! அரக்கன்‌ யாக்கை - இர்கஇராக்கதனது உடம்பு, இப்பொழுதே, 
சின்னம்‌ உறும்‌ - பலதுண்டுகளாதலை (என்னால்‌) அடையும்‌; ஈங்கள்‌ மன்னன்‌ 
மகன்‌ - ஈமதுதலைவனான க௪ரதசக்கரவர்த்ியினது குமாரன்‌ [ஸ்ரீராமன்‌], 
சிலை ஏந்தி வர்திலன்‌ - வில்லேம்‌ கையிலே ச்‌ நிந்கொண்டு வக்காணில்லையே, 
என்ற - என்றகாரணத்தால்‌, வருர்தல்‌ - வருர்சா (எ. று.) 

டையை உளப்படுக்கி,ஈங்கள்‌? எனப்பட்ட ௫; முன்னிலையுளப்பாட்டும்‌ 


சன்மைப்பன்மை. அன்னை - ௮ண்மைலிளி; அன்பினாலும்‌, மரியாகையினா 





! அரக்கனாக்சை. “எங்கள்‌. 


லும்‌, அன்னையென விளித்தான்‌. பி-1 


இதுமுதல்‌ இருபத்தாறு கவிகள்‌ - &ழ்ப்படலத்தின்‌ ௧௩௨ - ஆன்‌ கவி 
போன்ற கவிநிலைத்துறைகள்‌. (௯௧௬) 
௧௦௬. முத்துக்‌ பட டயம்‌! முகத்தாலி முலைக்கண்‌ விழத்‌ 
2சத்துற்‌ றயரே றலைத!ல பலத்தி னேலுங்‌ 
கொத்தொப்‌ பனகொண் டி.வன்கொாண் டனவென்ற வாசை 
பத்திற்கு மின்றே பலியீவது பார்த்தி யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) முத்து உக்கன போல்‌.முத்துக்கள்‌ சிக்கினபோல, முகத்து 
அலி முலைக்கண்‌ வீழ - முகத்திணின்‌ று [சண்களிலிருச் து | சிந்துகிற நீர்த்‌ 
துளிகள்‌ கொங்கைகளிலே விழும்படி, தத்து உற்று அயரேல்‌ - துடிப்பு 
அடைந்து களர்வுறாதே; தாலபலத்தின்‌ ஏலும்‌ கொத்து ஒப்பன - பனம்‌ 
பழங்களின்‌ நிறைந்து ஒருகொத்தைப்போல்வனல £கிய, கலை கொண்டு-(இவ 
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௬௦௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரண்ய 


து பத்துத்‌) தலைகளை க்கொண்டு, இவன்‌ கொண்டன என்ற அசை பத்திற்‌ 
கும்‌ இன்றே பலி ஈ௮௮-இவன்‌ (வென்று) வசப்படுத்திக்‌ கொண்டவையெ 
ன்று சொன்ன பத்துத்திக்குக்களுக்கும்‌ இப்பொழுதே (கான்‌) பலியாகக்‌ 
கொடுத்தலை, பார்த்தி-பார்ப்பாயாக?, என்றான்‌ - என்‌ றுசொன்னான்‌; (எ- னு.) 


பனம்பழங்களின்‌ சொத்துப்போல்‌ ஒருகிரையாகஅடர்ந்துள்ள இவ 
ன ௮ பத்துச்தலைகளையும்‌ சான்‌ அறுத்து இவனால்‌ முன்புவெல்லப்பட்டன 
வான பத்துத்திக்குக்களுக்கும்‌ இன்‌ று பலிகொடுக்கிறேன்பார்‌என்‌ றனனென்‌ 
பதாம்‌. இராவணன்தலைக்குப்‌ பனங்காய்க்கொத்து உவமைகூறப்படுதலை 
“குலே்கொண்ட லீரைந்தலையான்‌ ??, “(இலங்கையார்கோனைப்‌, பானுரேர்சாத்‌ 
தாற்‌ பனங்கனிபோலப்‌ பருமுடியுதிர?? என்ற இடங்களிலும்‌ காண்க, 
முகம்‌ - இங்கே கண்ணுக்கு இலக்கணை, தாலபலம்‌ - வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. கொண்டன வென்ற எனப்‌ பதம்பிரித்து, இவன்‌ வென்றுகொண் 
டனவான என்று உரைகூறினுமாம்‌. அசை - ஆமா என்ற வடசொல்‌ 
அவீறுஜயாயிற்று. ஆசை பத்து - எட்டுத்திக்குக்களோடு மேலும்‌ ழும்‌. பலி- 
தேவர்க்குஇடும்உணவு பி-ம்‌:-- "வீழ்க து. “த.த்தத்தலையிங்கிவை. (௧௧௪) 


௧௦௭.--டஇதுழதல இருபத்திரண்டு கவிகள்‌ சடாயுவுக்தம்‌ இராவணனுக்தம்‌ 
நடந்த போரைக்‌ கூறும்‌. 

பனைத்‌ ட்‌ முழக்கி னிருஞ்சிறை வீடு யெற்றி 

முடிப்பத்‌ திகளைப்‌ படியிட்டு ( முழக்கு ஜண்டங்‌ 

கடி.ப்பக்‌ கடி துற்றவன்‌ காண்டகு நீண்ட வீணைக்‌ 

கொடிப்பற்றி யொடிக்துயர்‌ வானவ ராசி கொண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) முடி பத்திகளை படி இட்டு முழங்கு துண்டம்‌ கடிப்ப-(இரா 
வணன த) தலைவரிசையைக்‌ மீழேதள்ளி (அவற்றை)ப்பேரொலிசெய்கிற 
(தன அ)மூக்கனால்‌ கடிப்பதற்காக, இடிப்பு ஒத்த முழக்கின்‌ இரு றை வீசி 
எற்றி கடிது உற்றவன்‌ - இடிமுழக்கத்தைப்போன்‌ ற பேரொலியுண்டாம்‌ 

படி பெரிய(கன அ) சிறகுகளை வீசியடித்துக்கொண்டு விரைவாகஓடிவந்கவ 
னான சடாயு,--காண்தகு நீண்ட வீணை கொடி பற்றி ஒடித்து - பார்த்தற்‌ 
குத்தகுகியான [அழகிய] நீண்ட வீணையின்‌ வடிவத்தை யெழுதிய (அவ்விரா 
வணன த) தேர்க்கொடியைப்‌ பிடித்தஒஓடித்‌து, உயர்‌ வானவர்‌ அசி கொண் 
டான்‌-(அதனால்மதிழ்ச்சியு ற்றுச்‌ சிறந்த (தேவர்கள்‌) தனனைவாழீச்திக்கூலும்‌ 
வாழ்த்துக்களைப்‌ பெற்றான்‌; (எ - ந.) 


இச்செய்யுளால்‌, இராவணனுக்கு வீணைக்கொடி யென்று தெரிகிறது; 
மேல்‌ ௧௬௭-ஆம செய்யுளில்‌ ::பாகவீணையின்‌ கொடியொன்று இடெந்தது 
பார்மேல்‌?? என வருதலுங்‌ காண்க. இராவணன்‌ சங்கீதத்தில்‌ தேர்ந்தவ 
னுதலால்‌, அதற்கு௮றிகுறியாக, சிறர்தஇசைக்கருவியான வீணையின்‌ 
வடிவைக்‌ கொடியிற்கொண்டனன்போலும்‌. இராவணனது துவசம்‌ மணி 
ன்‌ தலைவடிவ மெழுதப்பட்ட தென்‌ றுகூறியுள்ளார்‌, ஸ்ரீவால்மீபெகவான்‌, 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௦௩ 


பத்தி, ஆ?-பக்இி; ஆ ஸிஸ்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ சிதைவு. விணை - வீணா 
வடசொல்‌: ஆவிறு ஐயாயிற்று, (௯௧௮) 
௧௦.௮. அக்காஸ்‌ யரக்க 'னசக்குருக்‌ கன்ன கண்ண 
னெக்காலமு மின்னதொ ரீடழி வுற்றி லாதா 
னக்கா னுலகேழு நடுங்க நாக மன்ன 
கைக்கார்‌ முகத்தோடு கடைப்புரு வங்கு ஸனித்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) எ காலமும்‌ - முன்பு எந்தக்காலத்நிலும்‌, இன்னது ஒர்‌ ஈடு 
அழிவு - இத்தன்மையான தொருபெருமைக்கேட்டை, உற்றிலாதான்‌ -அடை 
ந்திராதவனாயெ, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, ௮ காலை - (இங்ஈனங்கொடி ஒடி 
பட்ட) அப்பொழு அ, அரக்கு உருக்கு அன்ன கண்ணன்‌ - உருக்கியஅரச்கை 
ப்போன்ற [கோபத்தால்‌ மிசசசிவந்த] கண்களையுடையவனாய்‌, நக்கான்‌ - 
(கோபத்தாஜ்‌) பெருஞ்சிரிப்புச்சிரிக்‌ து[ வீராட்டசாசம்பண்ணி], உலகு ஏழும்‌ 
ஈடுங்டெ - ஏழுலகங்களும்‌ நடுங்கும்படி, நாகம்‌ அன்ன கை கார்முகத்தோடு 
கடைப்புருவம்‌ குனித்தான்‌-மலை பான்‌ ற (தன்‌)கைவில்லைபும்‌ (தன்‌)புருவங்‌ 
களின்‌ நுனியையும்‌ வளைத்தான்‌; (எ- று.) 


கோபத்தாற்‌ புருவத்தை செறித்து க்கொண்டு கையில்வில்லையேர்தி வளை 
த்தன னென்பதாம்‌: இது-உடனவிற்சியணி; வடநூலார்‌ ஸஹோக்இயென்‌ 
பர்‌. ஈற்றடியால்‌, புருவவளைவும்‌ வில்வளைவும்‌ ஒன்றுக்கு ஒன்று உபமான 
மாகுர்‌ தன்மை தொனிக்கும்‌. உலகமும்‌ ஈடுங்கிட ஈக்கான்‌ என்றும்‌ இயைக்‌ 
கலாம்‌. நாசம்‌ - அசையாதது. பி - ம்‌:_-!உருக்கரக்கு, (௯௧௯) 


௧௦௯. சண்டப்‌ பிறைவா ளெயிற்றான்‌ சரதாரை மாரி 
மண்டச்‌ சிறகா லடித்தான்‌ சிலவளளு ராற்‌ 
கண்டப்‌ பிக தான்‌ சலகாலனுங்‌ காண வுட்குக்‌ 


அண்டப்‌ படையாற்‌ கிலதுண்ட அண்டங்கள்‌ கண்டான்‌. 


(இ -ள்‌.) பிறை - பிறைச்சச்‌ திரன்‌ பொல வளைவாகவிளங்குகிற, வாள்‌- 
ஒளியையுடைய, சண்டம்‌ எயிற்றான்‌ - உக்கிரமான வக்கிரதர்தங்களையுடை 
யவனான இராவணனது [இசாவணன்பெய்த], சர தாரை மாரி-அம்புகளின்‌ 
வரிசையாதிப மழைப்பெருக்கு, மண்ட - (தன்மீது) மிகுதியாய்ரெருங்கிர, 
(அதுகண்டு சடாயு), சில - (அவற்றுள்‌) சில அம்புகளை, செகொல்‌அடித்தான்‌- 
(சன்‌) சிறகுகளினால்‌ அடித்துத்தள்ளினான்‌; சில - சிலஅம்புகளை, வள்‌ உட 
ரால்‌-கூரிய(தன து)கால்ககங்களால்‌, கண்டப்படுத்தான்‌-அண்டுபடுத்தினான்‌; 
லெ - இலஅம்புகளை, காலனும்‌ காண உட்கும்‌ துண்டம்‌ படையால்‌ - யமனும்‌ 
பார்த்தற்கு அஞ்சும்படியான (தன து)மூக்காகிய ஆயுதத்தால்‌, துண்ட துண்‌ 
டங்கள்‌ கண்டான்‌ -சன்னபின்னமாக்கினான ; (எ-அு.) 


செய்யுளோசையின்பத்துக்காக, உகிரென்பது உரென. நீட்டல்‌ 
விகாரமடைக்த து. | ர 


௬௦௫ கம்பார்மர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


௧௧௦. மீட்டும்‌. மணுகா நெடுவெங்க 1ணகந்த நாகம்‌ 
வாட்டுங்‌ கலுழன்‌ னெனவன்‌ றலை பத்தின்‌ மீது 
நீட்டும்‌ கெடுமூக்கெனு நேமியன்‌ சேம விற்கஸல்‌ 
கோட்டும்‌ மளவின்‌ மணிக்குண்டலங்‌ கொண்டெ முந்தான்‌. 
(இ - ள்‌.) நெடு வெம்‌ கண்‌-பெறிய கொடிய கண்களையுடைய, அந்தம்‌ 
நாகம்‌ - அளவிறந்தபலபாம்புகளை, வாட்டும்‌ - ஒருங்கேவருத்துறெ, கலுழன்‌ 
என-கருடன்போல, வல்‌ தலை பத்தின்மீதும்‌ நீட்டும்‌-(இராவணன து) வலிய 
பத்துத்தலைகளின்மேலும்‌ நீட்டுகற, நெடு மூந்கு எனும்‌ ரேமியன்‌ - நீண்ட 
(தன்‌ )மூக்காகிய சக்கராயுதத்தையுடையவனாய்‌, சேமம்‌ வில்கால்‌ கோட்டும்‌ 
அளவில்‌ மீட்டும்‌ அணுகா-/தனக்குப்‌)பாதுகாவலாகவுள்ள்‌ (சிறந்த) வில்லின்‌ 
தண்டத்தை(இராவணன்‌) வளைக்குமளவிலே மீண்டும்‌ (சடாயு) அவனருகில்‌ 
நெருங்கி,மணி குண்டலம்‌ கொண்டு எழுர்தான்‌-(அவன்கா துகளில்‌ அணிந்து 
ள்ள) இரத்தினகுண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு ளெம்பினான்‌; (௪ - று.) 


இராவணன்‌எய்த பலஅம்புகளைச்‌ திறகுஈளினாலும்‌ நகங்களினாலும்‌ கூக்‌ 
இனாலும்‌ அழித்திட்ட சடாயு, பின்பு அவன்‌ ஒருகால்‌ கு 
திற்குள்ளே அவனருகில்வந்து அவனது சாதின்குண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்‌ 
சொண்டு சென்றன னென்பசாம்‌. பலபாம்புகள்‌ ஒருங்கே அழியுமாறு ௧௬ 
டன்வர்தாற்போல, இராவணனது பத்துத்தலைகளின்மேலும்‌ தனது கூரிய 
(க்கை நீட்டிக்கொண்டு வர்சன னென்க, ரெடுவெய்கணநந்தநாகம்‌? என்ப 
தற்கு-அள வில்லாத பன்‌ ய பாம்பென்று உரைத்து, பலதலைப்‌ 
பாம்பென்று கருத்துக்கொள்வாரும்‌ உளர்‌. கீழ்‌ ௧௦௭-ஆங்‌ கவியில்‌ “கடி 


துற்றவன்‌?? எ 
சொ ற்றிரிபு. த ண ர்வ ச வில்லுமாம்‌; சேமித்தல்‌ - 


என்றதை நோக்கி மிட்டு ம அணு? என்றார்‌. கலுழன்‌ - வட 


பத்திரமாகப்‌ பாதுகாத்தல்‌. பீ-ம்‌:--! அர்‌ சனா கம்‌, (௯௨௧) 


௧௧௧. எழுந்தான்‌ றடமார்பினி லேழினொ டேழு வாளி 
யழுந்தாது கழன்றிட'ப்‌ பெய்கெடித்‌ தார்த்த ரக்கன்‌ 
பொழிக்தான்‌ “புகர்வாளிகண்‌ மீளவும்‌ போர்ச்ச டாயு 


விழுந்தா னென*வஞ்சினர்‌ விண்ணவர்‌ வெய்து யிர்த்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) (அவ்வளவிலே), அரக்சன்‌-இராவணன்‌, ஆர்த்து - ஆரவா 
ரஞ்செய்துகொண்டு, எழினொடு ஏழு வாளி-பதினான்‌குபாணங்களை, எடு 
த்து--,எழுர்கான்‌ தட மார்பினில்‌ - (தனது குண்டலங்களைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு) மேலெழுந்து சடாயுவினது பரர்தமார்பிலே, அழுந்தாது கழன்‌ 
றிட-பதிர்துநின்‌ நிடாமல்‌ தளை தீது ஊடுருவி அப்பா ற்செல்லும்படி, பெய்து- 
பிரயோகித்து, மீளவும்‌-மறுபடியும்‌, புகர்‌ வாளிகள்‌ - ஒளியுள்ள பல அம்பு 
களை, பொழிந்தான்‌ - சொரிர்தான்‌; (அதனால்‌), போர்‌ சடாயு விழுர்தான்‌ 
என - போர்செய்த சடாயு விழுர்திட்டா னென்று கருதி, விண்ணவர்‌ - 
தேவர்கள்‌, அஞ்சினர்‌ - அச்சமடைர்‌ அ, வெய்து உயிர்த்தார்‌ - உஷ்ணமாகப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டாரகள; (எ - ஐ.) 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுமிர்ீத்த படலம்‌ ௬௦௫ 
ஓஒ 

துறாமல்விழுவா னென்ற கருத்தில்‌ விழுந்தான்‌? என்றது, தெளிவு 
பற்றிய காலவமுவமை௫. ஏழினொடேழு - ஏழோடுகூடிப ஏழு பீ - ம்‌: 
எய்து. £ 


சரமாரிகள்‌. *விண்ணவரஞ்சினர்‌. (௯௨௨) 


௧௧௨. புண்ணிற்‌ புதுநீர்‌ 'பொலியப்‌ “பொழி புள்ளின்‌ வேர்குன்‌ 
(7: ர்‌ 
்‌ உ 5 . உ 
மண்ணிற்‌ கரனைமுத லோருஇ ரத்தின்‌ வாரி 
“கண்ணிக்‌ கடலென்று *துகாக்தது கான்ற மீள [ன்‌. 


விண்ணிற்‌ பொலிகின்றதொர்‌ வெண்ணிற மேக மொத்தா 


(இ - ள்‌.) புண்ணின்‌ - (தன்‌ உடம்பில்‌ அம்புகள்பட்டதனாலாகிய) புண்‌ 
களிணின்று, புது நர்‌ - புதுமையான இரத்தத்தை, பொலிய பொழி - மிகுதி 
யாகச்சொரிகற, புள்ளின்‌ வேர்தன்‌ - (கழுகென்னும்‌) பறவைகளுக்கு அரச 
னாகிய (வெண்ணிறமுடைய) சடாயு, மண்ணில்‌ கரனே முதலோர்‌ உதிர 
த்தின்‌ வாரி - தரையிற்பெருகிய கரன்முதலிய அரக்கர்களுடைய இரத்தவெ 
ள்ளத்தை; கடல்‌ என்று கண்ணி அகர்ச்தது - கடசலென்றுகருகிச்‌ (தான்‌ பரு 
தியதான, ஓர்‌ மேகம்‌ - ஒரு2மகமானத, மீள கான்று - (அங்வனம்‌ தான்‌ 
உட்கொண்ட நீரைப்‌ பின்புவெளிசசொரிர்‌ து, விண்ணின்‌ வெள்‌ நிறம்‌ பொலி 
தின்றது ஒத்தான்‌ - வானத்தில்‌ வெண்ணிறமாய்விளங்குதின்றதை யொல்‌ 
இருந்தான்‌; (எ - று.) 

கடலின்ீரை முகக்‌ து-ட்சொண்டு வாணம்‌ டில்‌ எழுது அதனை மழை 
நீராகச்‌ சொரி$து வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குதல்‌, மேக ின்‌ இயல்பு. இறந்‌ 
தாரதுஇரத்தத்தைப்பருதும்‌ இயல்புள்ள கழுகரசாகிய சடாயு இப்பொ 
முது சன்‌உடம்பிற்புண்களிணின்று இரத்தத்தைச்‌ சொரிச்து வானத்தில்‌ 
வெண்ணிறமாய்விளங்குகத்கு, தரையிற்பெருகிய கரன்முதலியொரது இம 
த்தவெள்ளத்தைக்‌ கடலென்று கருதிப்‌ பருகியதான ஒருமேகம்‌ பின்பு 
அதனை மழையாக வெளிச்சொரிச்து வானத்தில்‌ வெண்ணிழமாய்‌ 
விளங்குதலை உவமைகூறினார்‌. புது.£ர்‌ - புதியசெக்‌£ர்‌; இதுவரையிலும்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ சடாயு புண்பட்டுக்‌ குருதிசொரி5்த தில்லை யென்பது விளங்க, 
புது 57? என்றாரா. அன்றியும்‌, புதுவெள்ளம்‌ செர்கிறமாயிருத்தல்பற்தி, 
செர்ீரை (புதர்‌? என்றாருமாம்‌. சண்ணின்‌, கண்‌ -பெருமை, இன்‌ -சாரி 
யை. இனி, *சண்ணிற்கடகலென்‌ ஓ? என்பதற்கு - கண்ணிற்காணும்பெரிய 
கோற்றத்தாற்‌ கடலென்றுகருதி யென்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, (ர. - மு;--ஃ 


1பொாழிய. பொலி. கண்ணிற்‌, கண்ணீர்க்‌. *கவர்ர்துது. “என்ன. (௯௨௩) 


ப்‌ உ ட்‌ உ ° 0 + 

௧௧௩. ஒத்தா லுடனே யுயி/ ததா னுருததா னவன முள 
பத்‌ தாடு பச்தின்‌ னெடும்பத்தியிற்‌ றத்தி மூக்காற்‌ 
கொத்தா நகத்தாற குடைய! ச சறையாற புடையா 


முத்தார மார்பிற்‌ கவசத்தையு மூட்ட அத்தான்‌. 


(இ-ள்‌) ஒத்தான்‌ - (கழ்க்கூறிய) ஒப்புமைபெற்றவனான சடாயு, 
உடனே, உயிர்த்தான்‌. உருத்தான்‌ - பெருமூச்சுஎறிர்து கோபித்து 


௬௭௬ க்ம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணி.ப 


அவன்‌ தோள்‌ பத்தோடு பத்தின்‌ நெடு பத்தியில்‌-அவ்விராவணனுடைய இரு 
பது தோள்களின்‌ மீண்டவரிசையபிலே, சத்தி - பாய்க்து, மூக்கால்‌ கொத்‌ 
தா - மூக்கனாற்கொத்தியும்‌, நகத்தால்‌ குடையா - கால்நகங்களினாற்‌ குடைக்‌ 
தும்‌, சிறையால்‌ புடையா - சிறகுகளினால்‌ அடித்தும்‌, முத்து ஆரம்‌ மார்பின்‌ 
கவசத்தையும்‌ மூட்டு அறுத்தான்‌-முத்துமாலையையணிரக மார்பில்‌ தரித்து 
ள்ள ௮வன்கவசத்தையும்‌ பொருச்துவாய்‌அறும்படி. செய்தான்‌; (எ-று.) 


கவசத்தையும்‌ மூட்டுஅறுத்தான்‌-கவசத்தின்‌ பூட்டுகளை*துணிச்சான்‌.() 


௧௧௪. அறுத்தானை யரக்கனு மைம்பகொ டைம்ப தம்பு 

செறித்தான்‌ றடமார்பிற்‌ செறித்தலுக்‌ தேவ ரஞ்சி 

வெறி த்தா வெறியாமு னிராவணன வில்ல்ப்‌ தும்ம 

பறித்தான்‌ பறவைக்கறை விண்ணவர்‌ பண்ணை 'யார்ப்ப 

(இ-ள்‌.) அறுத்தானை - (அவ்வாறு கவசத்தை) மூட்டறுத்த சடாயுவை, 
அரக்கனும்‌ - இராவணனும்‌, ஐம்பதொடு ஜம்பது அம்பு தட மார்பில்‌ செறித்‌ 
தான்‌-நூறுபாணங்களைப்‌ பரர்தமார்பிலே அழுர்‌தச்செய்தான்‌; செறித்தலும்‌- 
(அங்ஙனம்‌ இராவணன்‌ நூறுபாணங்களைச்‌ சடாயுவின்மார்பிற்‌ பதியச்செ 
ய்த௨ளவிலே, தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, அஞ்சி வெறித்தார்‌ - (இரந்த அம்புகளினால்‌ 
சடாயுவுக்கு என்னஆகுமோ வென்று) பபப்பட்டுத்திமைத்தார்கள்‌; வெறியா 
முன்‌-(அங்ஙனமி)திகைத்தற்குமுன்னை [உடனே விரைவில்‌ என்றபடி ],பற 
வைக்கு இறை - பறலைகளுக்கு௮ரசனாகய ௮ச்சடாயு, விண்ணவர்‌ பண்ணை 
ஆர்ப்ப-அத்கேவர்களுடைய கூட்டம்‌ ஆரவாரிக்கும்படி, இராவணன்‌ வில்லை 
பல்லால்‌ பறித்தான்‌ - இராவணனுடைய வில்லை(த்தனது) பற்களினாற்‌ 
கடித்தப்பிடுங்கனான்‌; (௪ - று.) 
தங்கட்குத்தலைவனாய்த்‌ தல்கள்‌ பகைவரைத்‌ தொலைத்துச்‌ தங்களைப்‌ 

பாதுகாத்தற்காகவே திருவவதரித்த திருமாலாகிய இராமபிரானுக்கு உற்றுழி 
யுதவவந்து சடாயுவின்‌ துயர்க்குதி தாம துயருறுதலும்‌, ௮ச்சடாரயுவின்‌9வம்‌ 
றிக்குத்‌ தாம்‌ மகிழ்தலும்‌ தேவர்கட்கு இயல்பாயின. “விண்ணவர்‌ பண்ணை 
யார்ப்ப என்பதற்கு - தேவர்களுடைய துர்துபிவாத்தியம்‌ ஆரவாரிக்க 
என்று பொருளுரைப்பாருமுளா ; அப்பொழுது, வாச்சியப்பெயராகிய பணை 
யென்பது பண்ணையென விரித்தசென வேண்டும்‌. பி-ப்‌:--அர்க்க. (௯௨௫) 


தகடு. எல்லிட்ட வெள்ளிக்‌ கயிலைப்‌'பொருப்‌ பிசனோடு 
மல்லிட்ட தோளா லெடுத்தான்‌ லை வாயின்‌ வாங்கி 
வில்லிட்‌ டியாந்த நெடுமேக மெனப்பொ லிந்தான்‌ 
சொல்லிட்‌ டவன்றோள்வலி யாருளர்‌ சொல்ல வல்லார்‌. 


(இ - ள்‌.) எல்‌ இட்ட - ஒளிபொருந்திய, வெள்ளி கயிலை பொருப்பு - 
வெள்ளிமயமான கைலாசமலையை, ஈசனோடு - (அதற்குத்‌) தலைவனான சவ 
பிரானுடனே, மல்‌ இட்ட தோளால்‌ எடுத்தான்‌-வலிமைமிக்க (சன்‌) தோள்‌ 
களால்‌ எடுத்தவனுன இரா௨ணனது; சிலை - வீல்லை, வாயின்‌ வாய்‌ - 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௦௭ 
ஒ 
ஓ௱யினாற்‌ பறித்துக்‌ கெளவிக்கொண்டு, (சடாயு), வில்‌ இட்டு உயர்ந்த 
நெடு மேகம்‌ என பொலித்தான்‌ - இர திரவில்லைச்‌ தோற்றுவிச்‌ தச்கொண்டு 
வான தீநிலெழுர்த பெரியமேகம்போல விளங்கினான்‌; அவன்‌ கொள்‌ வலி 
சொல்‌ இட்டு சொல்ல வல்லார்‌ யார்‌ உளர்‌ - அசசடாயுவின து புயபலக்ஸதச்‌ 
சொற்களைக்கொண்டு சொல்லவல்லவர்‌ எவர்‌உள்ளார்‌? (எ - று.) 

எவராலுஞ்‌ சொல்ல முடியாத வலிமையுடையான்‌ என்பதாம்‌. (சொல்‌ 
லிட்டு? என்பதில்‌, இட்டுஎன்பது - “கொண்டு? என்பதுபோல மூன்றாம்‌ 
வேற்ற மைச்‌ சொல்லுருபின்‌ தன்மையகாய்‌ நின்றது. இங்கே (தோள்வலி? 
என்றது - உடல்வலிமை யென்றபடி: இெப்புப்பெயர்‌, பொதுப்பொருளை 


உணர்த்திற்று, பி-ம்‌:..1இரி, (௯௨௬) 


௧௧௬. மீளா நிறத்தாயிரங்‌ கண்ணவன்‌ விண்ணி டை 
வாளா 'லறுத்தான்‌ சிலைவாயிடை நின்றும்‌ வாங்கித்‌ 
தாளா லிறுத்தான்‌ றழல்வண்ணன்‌ றடக்கை வில்லைத்‌ 


தோளா லிறுச்சான்‌ அணைத்தாதைத னன்டிற்‌ றேழன்‌. 


(இ - ள்‌.) மீளா நிறத்து - திரும்பாத மார்பையுடைய [என்றும்‌ எவர்‌ 
க்கும்‌ புறங்கொடாத என்றபடி], ஆயிரம்‌ கண்ணவன்‌-ஆயிரல்கண்களையுடை 
யவனான தேவேர்திரன்‌, விண்ணின்‌ ஓட - வானத்தில்‌ சோற்றோடும்படி, 
வாளால்‌ அறுத்தான்‌ - ஆயுதங்கொண்டு (இக்குவிசயகால ச்‌ தில்‌அவனை) ௨ ௮௬ 

த்தியவனை இராவணனது, சிலை-வில்லை, வாயிடைநின்‌ றும்‌ வாங்கி-(தன்‌) 
வாயினின்று வாங்கி, தாளால்‌ இறுத்தான்‌ - கால்களால்‌ ஓஒடிச்‌இட்டான்‌: 
(யாவனெனில்‌),--சழல்‌ வண்ணன்‌-நெருப்புப்போலுஞ்‌ செர்ரிறமுடைய வெ 
பிரானது, கட கை-பெரிய கையி லிருர்சுசான; வில்லை - செதனுசை, 
தோளால்‌ இறுத்தான்‌ - (£காகவியாணகாலக்தில்‌ சசகமகாராசன்சொன்ன 
படி கர்யாசுல்கமாகத்‌ தன து)சகோள்‌உலிமையால்‌ ஒடித்திட்டவனான இராம 
பிரானுக்கு, து ப்ப. சாதைதன்‌ அன்பின்‌ தோழன்‌- 
அவன்‌ தந்தையான தசரதசக்கரவாத்தியினது அன்புள்ள தோழனுமான 
சடாயு; (எ - து.) 
வென்வில்லைக்கையாலொடித்தவன து தந்தையின்‌ தோழன்‌ இர்திரனை 
வென்‌ றவன து.வில்லைக்‌ காலாலொடித்தா னென்று ஒருசமர்காரச்‌ கோன்‌ றக்‌ 
கூறினார்‌. பி - ம்‌:--'ஒறுத்தான. (௧௨௭) 
௧௧௭. ஞாலம்‌ 'படுப்பான்றன தாற்றலுக்‌ கேற்ற நல்வின்‌ 
மூலம்‌ மொடிப்புண்டது கண்டு முனிக்த கெஞ்ச 
லைம்‌ மிடற்றான்புர மட்ட.தொ ரம்பு போலுஞ்‌ 
சூலம்‌ மெடுத்தா னெறிந்தான்மறந்‌ தோற்றி லாதான்‌ 
(இ - ள்‌.) ஞாலம்‌ படுப்பான்‌ - உலகத்துக்கு அழிவுசெய்பவனானஇரா 
வணன்‌,--கனது ஆற்றலுக்கு ஏற்ற நல்‌ வில்‌ - தனதுவலிமைக்குத்தக்க 


௬௦௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தான சிறந்த அர்கு வில்‌, மூலம்‌ ஒடிப்புண்டது - (சடாயுவினால்‌) அடியோடு 
ஒடிக்சப்பட்டகதை, கண்டு - பார்த்து, முனிந்த நெஞ்சன்‌ - கோபித்தமன த்‌ 
தையுடையவனாகி, மறம்‌ தோற்றிலாதான்‌ - பகைவெல்லும்வீரச்திற்‌ சோர்‌ 
வரு தவனாய்‌, ஆலம்‌ மிடற்றான்‌ புரம்‌ அட்டது ஒர்‌ அம்பு போலும்‌ சூலம்‌ 
எடுத்தான்‌ எறிந்தான்‌ - விஷத்கையுண்ட கண்டச்தையுடையவனான சிவ 
பிரான்‌ திரிபுரத்தை அழித்த (திருமாலின்வடிவமான) ஒப்பற்றதோர்அம்‌ 
பைப்‌ போன்ற கூலாயுதத்தை யெடுத்து(ச்‌ சடாயுவின்மேல்‌) எறிந்தான்‌. 

மூலம்மொடிப்புண்டது, ஆலமமிடற்றான்‌ , குலம்மெடுத்தான்‌ என்றவற்‌ 
றில்‌, மகரவொற்று-விரித்தல்‌. ஞாலம்மெடுப்பான்‌ என்ற பாடச்துக்கு-உல 
கத்தைப்பெயர்த்தெடுக்கவல்ல இராவண னென்க; டீம்‌ ௬௨ - அஙகவியில்‌ 
(பாரினை யெடுக்க வேண்டின்‌ பலவினை சிலசொல்‌ ஏழாய்‌?'என வந்தது 
காண்க. திரிபுரசங்காரகாலத்தில்‌ திருமால்‌ சிவபிரானுக்கு அம்பாய்‌ நின்று 
உதவி அப்புரத்தைஅழித்ததை, “குழனிறவண்ண நின்கறுகொண்ட, தழ 
ணிறவண்ணன்‌ ஈண்ணார்ககரம்‌, விழஈணிமலைசலை வளைவுசெய்தங்கு, அழனிற 
வம்பது வானவனே??? என்ற பெரியாரருளிச்செயலாலும்‌ அறிக. பி- ம்‌: 


1 மடுப்பான்‌, 2எடுத்தார்ச் து. (௯௨௮) 


௧௧.௮. ஆற்றா னிவனென்‌ 1றணராதென தாற்றல்‌ காணென்‌ 
றேற்றா னெருவைக்கிறை முத்தலை ”யெஃக மார்பின்‌ 
மேற்று னிஅசெய்பவர்‌ யாரென விண்ணு ளோர்க 
டோற்றாது நின்றார்தம தொள்புடை கொட்டி யார்த்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) எருவைக்கு இறை - கழுகுகளுக்கு அரசனான சடாயு, 
இவன்‌ ஆற்றான்‌ என்று உணராது-இவன்‌ (இச்சூலத்இிற்கு எதர்கிற்க) வல்‌ 
லமையில்லாதவ னென்று எண்ணாகபடி, எனது ஆற்றல்‌ காண்‌ என்று- 
(என துவலிமையைப்‌ பார்‌? என்றுசொல்லி, முத்‌ தலை எஃகம்‌ - மூன்றுசலை 
களையுடைய அச்குலாயுதத்தை; மார்பின்மேல்‌ ஏற்றான்‌ - (தன து மார்பின்‌ 
மேல்‌ ஏற்றுக்கொண்டான்‌; (அவ்வளவில்‌), விண்‌ உளோர்கள்‌ - (அதனைக்‌ 
கண்ட) வான த்திலுள்ளதகேவர்கள்‌, இது செய்பவர்‌ யார்‌ என - இவ்வாறு 
பகைவனெிந்த வலியகுலத்கை மார்பில்‌ வலியஏற்றுக்கொள்பவர்‌ வேறு 
எவர்‌! [எ வருமில்லை]| என்று எண்ணி, தோற்றாது நின்றார்‌ - (இராவணனிட 
த்துஅச்சத்தால்‌ தங்களுடமபு) வெளித்தோன்றாதபடி மறைந்துநின்று, தம 
தோள்‌ புடை கொட்டி ஆர்த்தார்‌ - (களிப்பினால்‌) தங்கள்‌ தோள்களைத்‌ தட்டி 
ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌; (எ-று.)--தான்‌ - அசை. 

1உணராதியென்னாற்றல்காண்‌ என்ற பாடத்துக்கு, உணராதி என்பது- 
எ இர்மறையொருமையேவலாம்‌. தம, ௮ - ஆறனுருபு. பி - ம்‌:--*எஃ்கை, () 
௧௧௯. பொன்னோக்கியர்‌ தம்புல னோச்யெ புன்க ணோரு 

மின்னோக்யெ ரில்வழி யெய்திய நல்வி ௬ுக்துக்‌ 
தன்னோக்கெப நெஞ்சுடை 'யோகயர்‌ தம்மைச்‌ சார்த்த 


ர்‌ 


மென்னோக்கியர்‌ நோக்கமு ம।மென மீண்ட தவவேல்‌, 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௦௯ 


(இ-ள்‌.) பொன்‌ நோக்கியா்கும்‌ - பொருளினணிடத்தே கருத்துடைய 
வாகளாகிய விலைமாதர்களுடைய, புலன்‌ - ஐம்புலவின்பத்தை, ரோக்யெ - 
த்‌ * * * ரு ட * ப] ° . 
கருதியாசைப்பட்ட, புன்கணோரும்‌ - வ அமையையுடையவர்களும்‌,_— இன்‌ 
ரோக்யெர்‌ இல்‌ வழி-இனியபார்வையையுடைய [ஈ ற்குணந ந்செய்கையுள்ள | 
மகளிர்‌ இல்லாதவிடத்தில்‌, எய்திய - சென்‌ றடைர்ச, நல்‌ விரு தும்‌ - ஈல்ல 
வைம ப்‌ ரோக்கிய நெஞ்சு உடை - தன்னையே [ஆச்மசொளரு 
பத்தையே] கருதிய மனத்தையுடைய, யேகியர்‌ தம்மை - யோசத்தேர்ச்டி 
யையுடைய முனிவர்களை, சார்க்த - அடைர்கத, மெல்‌ சோக்கியர்‌ சகோக்கமும்‌- 
மென்மையானபார்வையைபுடைய அழக;பம7 தர்களுடைய ஆசைக்கும்‌, 
ஆம்‌ என - ஒப்பாமென்‌் றுசொல்லும்ப ௨, ௮ வேல்‌-(௪டாயு மார்பில்‌ ஏற்றுக்‌ 
ஃ்‌ ° ன்‌ ரூ ல்‌ ° . ச்‌ ன்‌ 
கொண்ட) அர்கமுத்தலைவேலான து; மீண்டது.-(அவன்மார்பைத்துளைபடுத்கு 
மாட்டாமல்‌ தாக்கித்‌) திரும்பிவிட்டது; (எ - று.) 


அன்பின்‌ விழையார்‌ பொருள்‌ விழையும்‌ ஆய்தொடியார்‌?? என்றபடி 
ஆடவரை அன்புபற்றி விரும்பாமல்‌ பொருள்பற்றியே விரும்புர்தன்மைய 
ரான வேசையரது ஜமபுலவின்பத்தைப்‌ பொருளுடையார்‌ விரும்பிச்சென்‌ 
ரூல்‌ பொருள்கொடுச்துத்‌ தம்விருப்பத்கை முடிக்க இயலும்‌; அன்றி, பொரு 
ளில்லாத தரித்திரர்கள்‌ விரும்பி அவ்வேசையர்வீட்டுக்குச்‌ சென்றால்‌ உள்‌ 
நுழையவும்‌ இடம்பெறாமல்‌ மீள்வதுபோல, வேல்‌ உள்நுழைய இடம்பெறா 
மல்‌ மீண்டது. ₹:பெருர்தடங்கட்‌ பிறைநுதலார்க்‌ கெலாம்‌, பொருந்து 
செல்வமும்‌ கல்வியும்‌ பூத்தலால்‌, வருர்தி வர்துவர்க்‌ கதலும்‌ வைகலும்‌, 
விருஈ்து மன்றி விளைவன யாவையே?? என்றவாறு அறிவும்‌ ஈற்குணக ற்செய்‌ 
கையு முடைய மகளிருள்ள வீட்டிற்கு விருக்தினர்‌ சென்றால்‌ அம்மகளிரது 
கொழுஈரான ஆடவர்களால்‌ எதிர்கொண்வெர்து அழைத்துச்‌ சென்று 
உறியபடி உபசரிக்கப்படுவர்‌; அத்தன்மையரான மனைவிய நில்லாத 
மனைக்கு விருந்தினர்‌ சென்றால்‌ அங்கு உள்நுழைந்து உணவ கொள்ள 
இடம்பெறாமல்‌ மீளுதல்போல, வேல்‌ உள்நுழைந்து உடலைப்பற்ற 
இடம்பெறாது மீண்டது. அழயெகண்ணின்கோச்கத்தையுடைய மாதர்‌ 
கள்‌ தமது குறிப்புசோக்கைச்‌ சாதாரணசனங்களின்மேற்செலுக்‌தினால்‌ அர்‌ 
நோக்குத்‌ தடையின்‌ றிச்சென்று அவர்களுள்ளத்தில்‌ ஊன்றி அவர்க்குத்‌ தம்‌ 
மிடத்து விருப்பத்தை விளைத்து அவர்களே வ௫கரித்தற்கு வல்லதாம்‌: அந்‌ 
ரோக்கந்தானே ஆச்மசொருபத்திலேயே கருத்தை யூன்றுபவரான யோகியர்‌ 
மேற்‌ செலுத்தப்பட்டால்‌ அலவர்களுள்ளத்தில்‌ ஊன்றி அவர்கட்கு வேட்கை 
யைவிளைத்துப்‌ பயன்பெறமாட்டாமைபோல, வேல்‌ மார்பைத்துளேத்து ஊடு 
ருவமாட்டாமல்‌ மீண்டது என்க. பயனுவமை. 


முதலடியிலும்‌, மூன்றாமடியிலும்‌ உள்ள ரோக்கு - கருத்தின்‌ ரோக்கம்‌, 
இரண்டாமடியிலுள்ள ரோக்கு-பொதரோக்கு; அன்றி, விருந்தினரை அன்‌ 
போடு பார்த்தலுமாம்‌, ஈான்காமடியிலுள்ள நோக்கு - காமக்குறிப்பை 
வெளிப்படுத்‌ ததன்‌ ற ரோக்கம்‌, காமமாவது - ஒருகாலக்து ஒருபொருளால்‌ 


| 


௬௧௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஐம்புலனும்‌ நுகர்தநிறெப்புடைத்தான இன்ப மாதலால்‌, அதல்‌ கரு தத ல்‌, 
(புலனோக்குதல்‌? எனப்பட்ட அ. புன்கண்‌ - துன்பம்‌; துன்ப முண்டாம்பொ 
ழுது கண்கள்‌ மலர்ச்சியின்றி வாட்டமடைதலால்‌, புன்கண்‌ என்று துன்பத்‌ 
இற்குப்‌ பெயராயிற்று; புனசண்‌ - வாடிய கண்‌: இக்காரியப்பெயர்‌ காரணத்‌ 
இன்மேல்‌ நின்றது. பொருளின்மை துன்பத்துள்‌ துன்ப மாதலால்‌, வறிய 
லர்‌, புன்கணோர்‌? எனப்பட்டனர்‌. நல்விருந்து - “(மோப்பக்குழையும்‌ அணிச்‌. 
சம்‌ முகர்திரிர்‌து, ரோக்கக்‌ குழையும்‌ விருர்து?? என்றபடி இன முகமும்‌ இன்‌ 
சொல்லும்‌ உபசாரமும்‌ இல்லாவிடின்‌ வாடி மீங்கும்‌ மெல்லியல்பின ரான 
விருந்தினர்‌. வேறாகாதஅன்புடையிருவர்‌ கூடியல்லது விருர்சோம்புதல்‌ 
செய்யப்படாமையின்‌, இன்னோக்கியரில்வழி யெய்திய ஈல்விருச்து பயன்பெ 
ரது மீளும்‌, யமம்‌ நியமம்‌ அசனம்‌ பிராணாயாமம்‌ பிரதியாகாரம்‌ தாரணை 
இயாஈம்‌ சமாதி என்ற யோகத்தின்‌ அங்கம்‌ எட்டனுள்‌ ஈற்றதாகிய சமாதி 
யின்‌ இலக்கணம்‌ ஆன்மாவாகிய தன்னைச்‌ சான்‌ காணுத லாதலால்‌, அவ்வங்‌ 
கங்களிற்‌ குறைவில்லாத யோடிய ரேன்பதுபட, “கன்னோக்யெ கெஞ்சுடை 


யோகியா? என்றார்‌. யோகியர்‌ - யோகமுடையவர்‌. 


குலம்‌, முத்சலைவேல்‌ என்பன-ஒருபொருளனவா தலால்‌, இங்கு வேல்‌? 
எனப்பட்டது; பொதுப்பெயர்‌ சிறப்புப்பொருளின்மேல்‌ நின்றது. இரண்டா 
மடியில்‌, இல்‌ கோக்கஇியர்‌ எனப்பிரித்து, இல்‌ கோக்கியர்‌ - (தமதுகருத்தின்‌ 
வழியே சமதுமனையாள்‌ ஒழுகுதலில்லாமல்‌/மனையாளின்முகத்சைப்‌ பார்த்து 
அவள்கருத்தின் படியே தாம்‌ நஈடப்பவரான பெண்வழிச்செல்வாரது மனையின்‌ 
கட்‌ சென்ற விருந்தினர்‌ உபசாரம்பெறாது மீளுதல்போல என்று பொருள்‌ 
கொள்ளினும்‌ அமையும்‌; திருக்குறளில்‌ பெண்வழிச்சேரலென்ற அதிகாரத்‌ 
தில்‌ “(இல்லாளை யஞ்சுவான்‌ அஞ்சும்‌ மற்றுஎஞ்ஞான்‌ றும்‌, நல்லார்க்கு ஈல்ல 
செயல்‌,?? (நேட்டார்‌ குறைமுடியார்‌ ஈன்ருற்றார்சன்னுதலாள்‌, பெட்டாங்‌ 
கொழுகுபவர்‌?? என்றவற்றால்‌, பெண்வழிச்செல்வார்‌ தாம்விரும்பியபடி. 
பொருள்கொண்டு விருக்சோம்புதல்‌ முதலிய அறஞ்செய்யமாட்டாமையை 
அறிக: “(இல்லாளை யஞ்ச விருர்தின்முகங்‌ கொன்றநெஞ்சிற்‌, புல்லாளன்‌?? 
என்றார்‌ சிந்தாமணியிலும்‌; இப்பொருளில்‌, (இல்சோக்கியர்‌? என்பதில்‌, 
இல்‌ - இல்லாள்‌; இல்‌என்ற மனையின்பெயர்‌ - இடலாகு பெயராய்‌, அதில்‌ 
வாழும்‌ மனையாளைக்‌ குறித்தது: இல்வழி யென்பதில்‌, இல்‌ - மனை, வழி - 
எழனுருபு. கன்னோக்கிய கெஞ்சுடை? என்ற அடைமொழியால்‌, பொறி 
யுணர்வெல்லாம புலத்தின்வழாமல்‌ ஒருலழிப்படுச்து மனத்தினை ஒருவழி 
நிறுத்தி நிறுத்திய அம்மனம்‌ நிலைதிரியாமல்‌ குறித்தபொருளொடு கொளுத்‌ 
திய யோகியர்‌, பொய்‌ கொலை களவே காமம்‌ பொருள்கசை இவ்வகையைச்‌ 
தும்‌ அடக்கியவ ராதலால்‌, பிறர்‌ தம்விஷயமாகக்‌ குறிப்புரோக்கங்கொள்ளு 
தலைத்‌ தாம்‌ கோக்குதலுஞ்‌ செய்யா ரென்பது விளங்கும்‌.  1யோகியர்‌ 
தீன்மைசார்ந்தஎன்னும்‌ பாடத்துக்கு, யோகியரதுசன்மைபொருக்தின மகளி 
ரது ரோச்கம்போல என்று உரைத்து, யோயெர்‌ ப.ரம்பொருளினிடத்தே 


ட்‌ 
காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬க்க்‌ 
6, [] 
யன்றிப்‌ பிறபொருளினிடத்திற்‌ கருத்கைச்செலுத்தாதவா றுபோல,தம்கணவ 
ணிடத்தேயன்றிப்‌ பிறரிடத் அச்‌ தீம்கருச்தைச்‌ செலுத்தாத கற்புடையமகளி 
ரது ரோச்கம்‌ பிறரை எதிர்ப்பட்டவழி அவர்மேற்‌ செல்லாமல்‌ மீளுதல்போல 
வேல்‌ மீண்டதென்று கருத்துச்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. (௯௩௦) 


௧௨௦. வேகம்முடன்‌ வேலிழர்‌ தான்படை வேறெ டாமுன்‌ 
மாகம்‌ மறையும்படி நீண்ட வயங்கு மான்றேர்ப்‌ 
பாகன்‌ றலையைப்‌ பறித்துப்‌ படர்‌ கற்பி னாள்பான்‌ 
மோகம்‌ படைத்தா 2 இளைவெய்க முகத்தெ நிந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) வேல்‌ இழந்தான்‌ - (இவ்வாறு) சூலத்தைப்‌ பயனின்‌ றிஇழக்‌ 
தவனான இராவணன்‌,வேகம்முடன்‌-விரைவுடனே, வேறு படை எடா முன்‌- 
வேறுஅயுதத்தகை எடுக்காகமுன்னமே [எடுத்தற்குமுன்பே], (சடாயு), மாகம்‌ 
மறையுமபடி கீண்ட வயங்கு மான்‌ தேர்‌ பாகன்‌ தலையை பறித்‌ து-பெரியவான 
முமமறையுமபடி உயர்க்துள்ள தும்‌ விளங்குகிற குதிரைகள்‌ பூட்டியதுமான 
அவ்விராவணன து தேரைச்‌ செலுத்துகிற சாரஇ.பினுடைய கலையைக்கொய்‌ 
து, படர்‌ கற்பினாள்பால்‌ மோகம்‌ படைத்தான்‌ உளைவு எய்த முகத்து எறிக்‌ 
தான்‌ - மிக்க பதிவிரகாதருமமுடையவளான சீதாபிராட்டியினிடத்து ஆசை 
மயக்கத்தை யடைச்தவனான இராவணன்‌ வருத்தமடையுமபடி அவன்முகத்‌ 
இன்மேல்‌ (அத்தலையை வீசி) எறிர்தான்‌; (௭ - று) 

வேகம்முடன்‌, மாகம்மறையும்படி என்றவற்றில்‌, மகரவொற்று-விரித்‌ 
தல்‌. மான்‌, ன்‌ - சாரியை; விலம்கன்‌ பொதுப்பெயர்‌ சிறப்பாய்க்‌ குதிமை 
யின்மேல்‌ கின்றது. பி-ம்‌.-1க்பினாள்மேல்‌. *“கொலைவெய்த. (௯௩௧) 


௧௨௧. 'எறிச்தா னதுநாக்கி யிராவண னெஞ்சி னாற்ற 
லறிந்தான்‌ முனிம்‌ காண்டதொ ராடகத்‌ தண்டு வாங்கிப்‌ 
பொறிந்தாங்‌ கெரியின்சகை பொங்கு யெழப்பு டைத்கான்‌ 
மதிந்தா னெருவைக்கிறை மால்வரை போல மண்மேல்‌, 
(இள்‌.) எறிந்தான்‌ -(தன அ தேர்ப்பாகன து தலையைப்‌ பறித்துத்‌ தன்‌ 
முகத்தில்‌) எறிந்த அச்சடாயுவினது, அது - அச்செயலை, கோக்க - பார்‌ 
த்து, இராவணன்‌--, (அதனால்‌), செஞ்சின்‌ ஆற்றல்‌ அறிந்தான்‌ (அவனது) 
மன த்தின்வலிமையை [உறுதியான தைரியத்தை] அறிந்து, முனிர்து - 
கோபங்கொண்டு, ஆண்டது ஒர்‌ ஆடகம்‌ தண்டு வாங்கி-(முன்‌ பலபோர்‌ 
களில்‌ தான்‌) கைக்கொண்டுபயின்‌ று வெற்றிபெற்றதாதிய பொன்மயமான 
ஒருகதாயுதத்தை எடுத்து, பொறிந்து ஆங்கு எரியின்‌ சிகை பொங்கி எழ - 
ரெருப்புப்பொறிபறர்தா த்போல அக்கினிசசுவாலை மிக்குஎழும்படி, புடைத்‌ 
தான்‌ - (அத்தண்டினால்‌ சடாயுவைத்‌) தாக்கினான்‌; (அவ்வளவிலே), எரு 
வைக்கு இறை - கழுகுகளுக்கு அரசனாகிய சடாயு; மண்மேல்‌ - தரையின்‌ 
மேல்‌, மால்‌ வரை போல - பெரிய மலை விழுர்தாற்போல, மறிந்தான்‌ - 
விழுந்தான்‌; !௭ - று.) 
்‌.... எறிந்தான்‌, ஆண்டது - பெயர்கள்‌, பி-ட்‌.1 எறிந்தான்‌ நனை, (௯௩௨) 


௬௧௨ கம்பரர்மர்ய ணம்‌ ஆரணிய 


௧௨௨. மண்மேல்‌ விழுந்தான்‌ விழலோடும்‌ வயங்கு மான்றேர்‌ 
கண்மே லொளியுச்‌ 'சொடசாவகை தான்க டாவி 
விண்மே லெழுந்தா னெழமெல்லிய லாளும்‌ வெர்தீப்‌ 
புண்மே னுழையக்‌ தஅடிக்கின்றனள்‌ போற்பு ரண்டாள. 

(இ - ள்‌.) மண்மேல்‌ விழுந்தான்‌ - (இங்கனம்‌ தண்டாயுதத்தால்‌ அடி 
பட்டுச்‌ சடாயு) தரையில்‌ விழுந்தான்‌; விழலோடும்‌ - (அங்ஙனம்‌) விழுந்த 
வளவிலே, (இராவணன்‌), வயங்கு மான்‌ தேர்‌ - ெப்புற்றுவிளங்குறெ குதி 
ரைகள்பூட்டிய தன அதேரை, கண்மேல்‌ ஒளியும்‌ தொடரா வகை-(கெடுக்‌ தூர 
மளவும்‌ விரைரம்‌ துசெல்லுர்தன்மையுள்ள) கண்களின்‌ பார்வையும்‌ பின்பற்‌ 
றிச்செல்லலொண்ணாசபடி, கடாவி-மிக்கவிரைவாகச்‌ செலுத்திக்கொண்டு, 
விண்மேல்‌ எழுச்தான்‌ - வானத்திற்‌ கிளம்பினான்‌; எழ - (அங்கனம்‌ தேரை 
விரைவில்கடத்தி ஆகாயமார்க்கமாகப்‌) புறப்பட்டவளவிலே, மெல்‌ இயலா 
ளும்‌ - மென்மையான தன்மையையுடையளாச சீதாபிராட்டியும்‌, வெம்‌ தி 
புண்மேல்‌ நுழைய தடிக்கின்‌்றனள்போல்‌ - புண்ணில்‌ கலெவ்வியரெருப்பு 
நுழைர்ததனால்‌ அடிக்கின்‌்றவள்போல்‌(த்‌ துன்பத்தின்மேல்‌ மிக்கதுன்பமு 
ற்று), புரண்டாள்‌ - விழுந்து புரளலுற்றாள்‌; (எ - று.)--தான்‌ - அசை. 
பி-ம்‌:--19தாடரா விசையில்‌, (௯௩௩) 
௧௨௩. கொழுக்கே யனையாள்‌ குழைக்தெங்கய கொள்கை கண்டா 

னழுந்தே லவலத்திடை யஞ்சலை 'யன்ன மென்னா 
வெழுந்தா னுயிரத்தா னடவெம்‌ கினிட்போவ தென்னா 
விழுந்தா னவன்ேேர்மிசை விண்ணவர்‌ பண்ணை யார்ப்ப. 

(இ - ள்‌.) கொழுந்தே அனையாள்‌ - இளர்தளிரையேயொத்த [மிக்க 
மென்மையையுடைய| சீதை, குழைந்து ஏங்கிய - வாடிவருக்திய, கொள்‌ 
கை - செய்கையை, கண்டான்‌ - பார்த்து, (சடாயு), “அன்னம்‌-அன்னப்பற 
வைபோன்‌ றவளே! அவலத்திடை அழுக்தேல்‌ - துன்பத்தில்‌ முழுகவேண்‌ 
டா: அஞ்சலை-அஞ்சா திரு; என்னா - என்று (தையை ரோக்கிச்‌) சொல்லி, 
உயிர்த்தான்‌ எழுந்தான்‌ - பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு எழுந்து; அட எங்கு 
இனி போவது என்னா - (அடா! இனி ந தப்பிப்போவது எங்கு?? என்று 
(இராவணனை நோக்கத்‌) கூறி, அவன்‌ தேர்மிசை - அ௨னுடைய தேரின்‌ 
மேல்‌, விண்ணவர்‌ பண்ணை ஆர்ப்ப விழுச்தான்‌ - தேவர்களுடைய கூட்டம்‌ 
(மகிழ்ச்சியால்‌) ஆரவாரிக்கும்படி பாய்க்தான; (எ - று,) 

அழுந்தேல்‌, அஞ்சலை - எ திர்மறையொருமையேவல்‌. அன்னம்‌-உவ 
மையாகுபெயர்‌; அண்மைவிளி, அன்னை என்ற பாடத்துக்கு - அம்மா! 
என்று அன்புபற்றி வீளித்ததாகக்‌ கொள்க, பண்ணை - மகளிர்கூட்டம்‌; 
இச்சிறப்புப்பெயர்‌, இங்குப்‌ பொதுப்பொருளின்மேல்‌ நிற்பதாய்‌, கூட்ட 
மென்‌ நமாத்திரையாயிற்று; இனி, “விண்ணவர்பண்ணையார்ப்ப? என்பதற்கு 
தேவதுச்துபி முழங்க வென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. (௧௩௪) 


காண்டம்‌ சடாயுவுமீர்ரீத்த்‌ படலம்‌ ௬௧ 
ஓ 
௧௨௪. பாய்ந்தா னவன்பன்‌ மணித்கண்டு பறித்தெ றிக்தா 
னேயந்தார்‌ கதித்தேர்ப்‌ பரியெட்டினொ டெட்டு மெஞ்சித்‌ 
தீந்தா சறவீசியத்‌ திண்டிறற்‌ அண்ட வாளாற 
காய்ந்தான்‌ கவர்ந்தானுயிர்‌ காலனுங்‌ கைவி திர்த்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) பாய்ந்தான்‌ - (அங்கனம்‌ இரசாவணனதுதேரின்மேற்‌) பாய்‌ 
கத சடாயு--அவன்‌ - அவ்விராவணனுடைய, பல்‌ மணி தண்டு - பலஇரத்‌ 
தினங்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற (பொன்னாலாகிய முற்கூறிய) தண்டாயுசத்தை, 
பறித்து எறிந்தான்‌ - பிடுங்கி அப்பால்‌ எறிக்துவிட்டு,--ஏய்ச்து ஆர்‌ கதி - 
பொருநர்‌ தியமைர்து வேகத்தையு-டய. தேர்‌ பரி எட்டினொடு எட்டும்‌ - (அவ 
னது) தேரிற்பூட்டிய பதினாறுகுநிரைகளும்‌, எஞ்ச இந்து ஆச௪ற - ஒடுங்கி 
அழிர்கொழியும்படி., இண்‌ இறல்‌ அ துண்டம்‌ வாளால்‌ காய்ர்தான்‌ வீசி - 
மிக்கவலிமையுடைய ௮ந்த(த்தன த) மூக்காதிய வாளினாற்‌ கோபங்கொண்டு 
வீசி, உயிர்‌ கவர்க்தான்‌-'அக்குநிரைகளின்‌|) உயிரைக்‌ அவர்ர்‌இட்டான்‌: 
(அதுகண்டு), காலனும்‌ கைவிதி/த்தான்‌ - யமனும்‌ (அஞ்சிக்‌) கைர்ஈடுக்க 
முத்றான்‌; (எ-று.) 

அதுகண்டு யமன்‌ கைக்ஈடுங்கிெப காராணம்‌-பிராணிகளின்‌ உடலிணின் று 

உயிரைப்‌ பிரிப்பதைத்‌ தொழிலாகவடைய தான்‌ இக்குதிரைகளின்‌ உயிரைக்‌ 
கவர்ந்ததாகக்‌ கருதித்‌ தன்மீது இராவணன்‌ சினங்கொண்டு தன்னைத்‌ நண்‌ 
டிப்பனோவென்ற அச்சம்‌; அன்றி, தன்னாலாகாத செயலைச்‌ சடாயு செய்த 
கன்மையைசோச்கிக்கொண்ட அதிசயமுமாம்‌. துண்டவாளால்‌ காய்ர்து 
லீலெயிர்கவர்தல்‌-வாள்போற்கூரிய மூக்னொற்‌ குத்திக்கொல்லுதல்‌. ஆசறு 
தில்‌ - முடிதல்‌; அசறு-ஒரு நசொல்‌. பி -ம்‌.---1வீசியதிண்டிறல்‌, (௯௩௫) 
௧௨௫. திண்டே ர[நிச்தாங்கவன்‌ றிண்‌![றஞ்‌ சோந்த தாணி 
விண்டான்‌ மறைப்பச்‌ செறிகஇன்‌ றன வில்லி லாமை 
மண்டா ரமர்தான்‌ வழங்காமையின்‌ வச்சை மாக்கள்‌ 
பண்டார மொக்கின்றன 'வள்ளுகி ராற்ப றித்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) திண்‌ தேர்‌ அழித்து - (பின்பு சடாயு இராவணனது) வலிய 
தேரைச்‌ சிதைத்து, அங்கு - அதன்பின்பு--லில்‌ இலாமை-(அவன்‌ சையில்‌) 
வில்‌இல்லாமைபற்றி, மண்டு ஆர்‌ அமர்‌ தான்‌ வழங்காமைபின்‌ - கொடிய 
அருமையான போருக்குத்‌ தான்‌ உதவாமையால்‌, வச்சைமாக்கள்‌ பண்டாரம்‌ 
ஒக்கன்‌ றன - உலோபிகரடைய பொக்கசத்தை ஓக்கின்றவையும்‌, விண்‌ 
தான்‌ மறைப்ப செறின்‌ றன -ஆகாயத்தை மறைக்கும்படி உயர்ந்து பொருந்தி 
யுள்ளவையுமாடநிய, அவன்‌ இண்‌ புறம்‌ சேர்ச்த தூணி - வன தவப்‌ 
தோள்களின்புறத்திலே கட்டப்பட்டுள்ள அம்பறாத்தாணிகளை, வள்‌ உஇரால்‌ 
பறித்தான்‌ - கூரிப கால்ஈகங்களாற்‌ பிடுங்கிெறிர்தான்‌; (௪ - அ.) 





வண்மைக்குணயில்லாத லோபிகளுடைய திரவியசாலை ஈதற்கும்‌ நுகா 
தற்கும்‌ பொருள்‌ எடுக்கப்படாமல்‌ வாளாகிடத்தல்போல, வில்‌இல்லாமைபற்‌ 


ர்க? . தம்பர்ர்மாயணம ஆரணிய 


றிப்‌ போரின்பொருட்டு அம்புஎடுக்கப்படாது வாளாடஇடக்கின்ற புட்டில்க 
ளென்க. “உடாஅது முண்ணாதுச்‌ தம்முடம்பு செற்றும்‌, கெடாஅதால்லற 
மஞ்‌ செய்யார்‌ -கொடாஅது, வைச்‌ தட்டினா ரிழப்பர்‌ வான்றோய்‌ மலைகாட, 
வுய்த்தீட்டு்‌ தேனிக்‌ கரி?? என்றபடி உலோபிகள்செல்லம்‌ இழக்கப்படுதல்‌ 
போல, இத்தாணீரங்களும்‌ இழக்கப்பட்டன வென்பதுங்‌ காண்க. மாக்க 
ளெனப்படுவார்‌ - பகுத்துணர்வில்லாமல்‌ ஐம்பொறியுணர்வுமாத்திரத்தையே 
யுடைய விலங்குபோன்‌ ற ஒருசார்‌ மானிட ராதலின்‌, உலோபிகள து இழிவு. 
தோன்ற, “வசசைமாக்கள்‌? என்றார்‌. பண்டாரம்‌ - வடசொல்‌. விண்டான, 


தான்‌ - அசை. பி-ம்‌:--1பல்லுகிறா ந்‌. (௯௩௬) 


௧௨௬. !'மாச்சிச்சிரம்‌ பாய்க்தவன்‌ மார்பினுக்‌ கோள்கண்‌ மேலு 
மோச்சிச்‌ சிறகாற க ன “கடி ௮ னுலையா 
*மச்சிற்‌ றவிரா அணனும்‌ முடி“சாய்ச்‌ திருந்தான்‌ 
ட. தனைபோ லுகின்னாற்‌ றலெனப்‌ புகன்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) (பின்னும்‌ சடாயு), அவன்‌ மார்பினும்‌ தோள்கள்‌ மேலும்‌ - 
அவ்விராவணனுடைய மார்பின்மேலும்‌ தோள்களின்மேலும்‌, மா இச்சிரம்‌ 
பாய்ந்து - மிக்கவிசோதமாகப்‌ பாய்கது, சிறகால்‌ ஓச்சி புடைச்தான்‌ - (தன்‌) 
சிெறகுகளினால்‌ விசையாக எறிந்துஅடி த்து, கடித்தான்‌-வாயினாற்‌ கடித்தான்‌; 
(அவ்வளவிலே', உலையா - வலிசயொடுங்கி, மூச்சு இற்ற - உயிர்ப்பு ஒழிச்த 
[மூர்ச்சையடைர்க என்றபடி], இராவணனும்‌, முடி சாய்ந்து இருக்கான்‌- 
தலைசாய்ர்திருந்தான்‌; (அதுகண்டு சடாயு அவனை சோக்க) , இத்தனை போ 
லும்‌ - இவ்வளவுதானா ! நின்‌ ஆற்றல்‌ - உனது வல்லமை, போச்சு - போய்‌ 


விட்டது,” என புகன்முன்‌ - என்று இழித்துக்கூறினான்‌; (௪ - று.) 


மாச்சிச்சிரம்‌ - மகாடித்ரம்‌; சித்ரமென்ற வடசொல்லின்‌ இரிவாகிய இத்‌ 
திர மென்பது எதுகைரோக்கி, (பித்து - பிச்சு, வைத்த - வைச்ச என்றாற்‌ 
போல) சிசசிரமெனத்‌ தகரசகரப்போலி யேற்றது; (வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்‌ 
இல்‌ அத்திரிமன்பது அச்சிமென விகாரப்பட்டு வருதலுங்‌ காண்க.) ஆக 
வே, மாச்சிச்சிரமிமன்பதற்கு-காண்பவர்‌ மிகஅதிசயிக்கும்படி யென்று கருத்‌ 
தாம்‌. ₹மாச்ிச்சிரம்பாய்க்து”? என்பதற்கு-பெரிய சிச்சிலிக்குருவிபோலப்‌ பாய்‌ 
ந்து என்று பொருள்கூறுதலும்‌ பொருந்தும்‌. இ சிரம்‌ பாய்ந்து மாச்சு என்று 
எடுத்து-இர்ச (இராவணனது) தலைகளின்மேற்‌ பாய்ந்து (அவற்றை) அடித்து 
என்பர்‌ ஒருசாரார்‌; அவ்வுரைக்கு, மாச்சு - மாய்த்து என்பதன்‌ மரூஉ, 
இனி, :மாச்சிச்சிரம்‌? என்பதற்கு - பெருங்கழுகென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌; 
சிச்சிரமென்பது கழுகென்னும்‌ பொருளதாதற்கு மேற்கோள்‌ கிடைத்தில ௮. 
*மச்சித்த என்று பாடமோதி, ஞூர்ச்சித்த வென்பதன்‌ விகாரமென்‌ றலும்‌ 
ஒன்று. இராவணனும்‌ முடி--மகரவொற்று - விரித்தல்‌. போச்சு-போயிற்று 
என்பதன்‌ மரூஉ. பி - ம்‌:--1மாச்சிச்சிரல்பாய்க்‌)தனமார்பினுக்‌ தோளின்மே 
லும்‌, மாச்சித்திரமபெறப்பாய்ந்தவன்மார்பினு$தோளின்மேலும்‌, உலையா 


விழுந்து. சாய்த்து, (௯௭௨௭) 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௧௫ 


௧௨௭. அவ்வே லையினே முனிக்தான்‌ மூனிந்தாற்ற லன்ன 
வெவ்வே லாக்கன்‌ விடலாம்படை வேறு கா 
ணிவ'வே லையினே யிவனின்‌ அயி “ருண்பெ னென்னாச்‌ 
செவ்வே பிழையா கெவொளுறை தர்த்தெ நறிந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ வேலை.பினே - அ௮ச்ஈமயத்திலே, ஆற்றல்‌ அன்ன வெம்‌ 
வேல்‌ அரக்கன்‌ - வலிமையின்வடி வத்தையேபோன்‌ ற கொடியவேற்படையை 
யுடைய இராவணன்‌, முனிர்தான்‌ - கோபங்கொண்டான்‌; முனிந்‌ து - 
கோபித்து, விடல்‌ ஆம்‌ படை வேறு காணான்‌-(அச்சடாயுவின்மேல்‌) பிரயோ 
கித்தற்குஏற்ற ஆயுதம்வேறொன்றைக்‌ காணாகவனாய்‌,--இ வேலையினே 
இவன்‌ இன்‌ உயிர்‌ உண்பென்‌ என்னா - இப்பொழுதே இவனக இனிய உயி 
ரைக்‌ கவர்வே னென்று கருதி, பிழையா நெடு வாள்‌-(பகைவரைக்கொல்லு 
தலில்‌) தவறாத மீண்ட தனது (சர்திரகாசமென்னும்‌) வாளாயுதத்தை, உறை 
தீர்த்து - உறையிணின்று எடுத்து, செவ்வே எறிர்தான்‌ - (அதுகொண்டு) 
ஈன்றாக [விசையாக] வீனான்‌; (எ - று.) 


வேலை - வேலா என்ற வடசொல்‌ இரிர்சது. ஆற்றலன்ன-வலிமையே 
ஒருவடிவுகொண்வெர்காற்போன்ற என்றபடி; இது, அரக்கனுக்கு அடை 
மொழி;வேலுக்கு அடைமொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌. அற்றலன்ன வெவ்வே 
லரக்கன்‌? என்பதற்கு தன துவலிமைக்கு ஏற்ற கொடியகொரு வேற்படை 
யையுடைய இராவண னென்றலும்‌ ஒன்று. அப்படிப்பட்ட வேல்‌, இராவண 
னுக்கு மாமனாராகிய மயன்‌ மர்தோதரியின்‌ விவாககாலத்திற்‌ கொடுத்தது. 
(ஆற்றலனன? 
யுவின்‌ வலிமையை அழித்தர்கு ஏற்ற வேறோராயுதத்தைக்‌ காணாதவனாய்‌ 


என்பதை படை? என்பதற்கு அடைமொழியாக்கி, அச்சடா 


என்று பொருள்கொள்ளினும்பொருக்தும்‌, இங்குக்கூறிய வாள்‌, கைலாசம்‌ 
பெயர்த்தெடுத்தபோழுது இராவணனுக்குச சிவபிரான்‌ அளிக்கது. உறை 
தீர்த்து - உறைகழற்றி, பி - ம்‌:_என்ன. 2உண்பல்‌. (௯௩௨௮) 
௧௨.௮. வலியின்‌ றலைதோற்றிலன்‌ மா ற்றருக்‌ தெய்வ வாளா 
னலியுக்‌ தலை/'யென்றது வன்றியும்‌ வாழ்க்கை நாளு 
மெலியுங்‌ கடைசென்றுள தாகலின்‌ விண்ணின்‌ வேந்தன்‌ 
“குலிசம்‌ மெறியச்‌ சிறையற்றதொர்‌ குன்றின்‌ வீ டூந்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) மாற்று அரு - (எவராலுச்‌) தடக்கவொண்ணாத, தெய்வம்‌ 
வாளால்‌-தெய்வத்தன்மையுள்ள (அர்தச்சவெபிரான து) வாட்படையால்‌, தலை 
நலியும்‌-யாவர்‌ தலையும்‌ தவருதழியும்‌,என்‌ றது அன்றியும்‌-என்‌ / அதன சிறப்பு 
மல்லாமல்‌, வாழ்க்கை நாளும்‌ மெலியும்‌ கடை சென்று உளது ஆகலின்‌ - 
தனது ஆயுள்சாளும்‌ குறைவுபடுகிற முடிவை அடைச்துள்ள தாதலால்‌,-- 
வலியின்‌ தலை தோற்றிலன்‌-(தன த) வலிமையில்‌ தோல்விபெராதவனாகிய அச்‌ 
சடாயு, விண்ணின்‌ வேந்தன்‌ குலிசம்‌ எறிய சிறை அற்றது ஓர்‌ குன்றின்‌ - 
தேவ.ராசனான இர்திரன்‌ வச்சிராயுகச்தை வீச அதனாற்‌ சிறகற்று விழுவ 
கொரு மலைபோல, வீழ்ச்தான்‌-(சிறகு அறுபட்டுக்‌) கீழ்‌ விழுக்தான்‌; (எ-று. 


௬௧௬ கம்பாமாயணம ஆரணிய 


மிக்கவலிமையையுடைய மலை முன்பு இர்தினது வச்சிராயுதம்‌ பட்ட 
வளவிலே சறகுஅறுபட்டு விழுர்தாற்போல, தோலாவலிமைபுடைய சடாயு 
இராவணனது வாள்பட்டவளவிலே இறகுஅறுபட்டுச்‌ தரையில்‌ விழுச்தஇட்‌ 
டான்‌; அங்ஙனம்‌ விமுந்ததற்குக்‌ காரணம்‌, தடுக்கவொண்ணாத ௮ந்த௪ 
ெபிரானது ௨ரள்‌ தன்னால்‌ எறியப்படும்‌ எப்பொருளையும்‌ தவராமல்‌ அழிக்‌ 
குர்‌ சாத்தது என்ற அதன்‌ மநிமைமாத்திரமே யன்று; சடாயுவினது வாழ்‌ 
நாள்‌ முடியுமகிலைமையை அடைச்துள்ளமையுமாம்‌ என்பது, இகன்‌ கரு 
த்து; இங்கனங்கூறியது, சடாயுவின்‌ மிக்கவலிமையைகச்‌ இறப்பிச்தற்கு, 
குலிசம்மெறிய--மகரவொற்று விரித்தல்‌. “குலியம்‌ என்ற பாடத்துக்கு, 
வடசொல்‌ விகார மென்க. பி-ம்‌:- என்றது, அன்றிது. (௯௩௯) 


௧௨௯--டுதுமுதல்‌ எட்டூக கவிகள்‌ - சடாயு விழந்ததைக்கண்ட பிராட்டி 
பட்ட துயரத்தைக்‌ கூறும்‌. 

விரிக்தார்‌ இறை£முற வீழ்ந்தனன்‌ மண்ணின்‌ விண்‌ மணோ 

ரிரிக்தா ரிழந்கா மணெயென்ன மூனிக்க ணங்கள்‌ 

பரிக்தார்‌ படர்விண்டுவி னட்டவர்‌ பைம்பொன்‌ மாரி 

சொரிக்தா ரதுநோக்கிய சிதை 1துளக்க முற்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) விரிரது ஆர்‌ சிறை-விறிவாகப்பொருர்திய இறகுகள்‌, கீழ்‌ 
உற-தநிழே டக்கும்படி, மண்ணின்‌ வீழ்ந்தனன்‌ - (சடாயு) தரையில்‌ விழுக்‌ 
தான்‌; (விழுர்கவளவிலே' , விண்ணோர்‌ - சேவர்கள்‌, இரிச்தார்‌ - அஞ்சிஓடி. 
னார்கள்‌; முனி கணங்கள்‌-முனிவர்கூட்டத்தார்‌, து இழர்தாள்‌ என்ன - 
(பிராட்டி) துணேயையிழக்கா ளென்ற காரணத்தால்‌, படர்‌ பரிக்தார்‌- துன்‌ 
பப்பட்டு இரங்கினார்கள்‌ ; விண்டுவின்‌ நாட்டவர்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ 
ஈாடாயெ ஸ்ரீவைகுண்டத்தி லுள்ளவர்கள்‌, பைம்பொன்‌ மாரி சொரிந்தார்‌- 
பசும்பொன்மயமான புஷ்பவர்ஷத்தை ச்‌ சடாயுவின்மேற்‌) சொரிக்தார்‌ 
கள்‌; ௮.து சோக்கிய சீதை தளக்கம்‌ உற்றாள்‌ (சடாயுவிழுக்திட்ட) அச்செய 


லைக்‌ கண்ட சீதை (உள்ளமும்‌ உடலும்‌) ஈடுக்க மடைர்தாள்‌; (௪ - று.) 


சிறந்த பாகவகோத்தமனாகிய சடாயுவைப்‌ பரமபதச்துக்கு அழைத்‌ 
துப்போதற்காச எதிர்சொண்டுவர்ச அவ்விஷ்ணுலோகச்தார்‌ உவப்பினால்‌ 
அவன்மீது பொன்மயமான கற்பகப்பூமாரி சொரிர்தன ரென்க. படர்‌ - 
சதை. விண்டு - விஷ்ணுஎன்ற வடசொல்லின்‌ சிகைவு. விண்டுவின்‌ 
நாட்டவர்‌ - நித்தியகுரிகள்‌. பீம்‌: துணுச்சம்‌. (௯௪௦) 
௧௩௦. வெள்கும்‌ மாக்கன்‌ னெடுவிண்புக வார்த்து மிக்கான்‌ 
றெள்க்‌ றலையெய்திய மானெனச்‌ சோர்ந்து நைவா 
ளூள்கு: !மூயிர்க்கும்‌ முபங்கும்மொரு சார்பு காணாள்‌ 
கொள்கொம்‌ பொடியக்‌ கொடிவீழ்ர்தது போற்கு லைந்தாள்‌. 
(இ- ள்‌.) வெள்கும்‌ அரக்கன்‌ - (£ழ்ச்‌ சடாயுவின்‌ ஆற்றலுக்கு இளைத்‌ 
ததனால்‌) வெட்கமடைர்சத இராவணன்‌, (அச்சடாயு ஓழிர்தவளவிலே), நெடு 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௧௭ 


௪ 
விண்‌ புக ஆர்த்து மிச்சான்‌-பெரியவானத்திலே (தனது ஒலி) செல்லும்படி 
ஆரவாரஞ்செய்து பெருமிதம்‌ பாராட்டினான்‌; தொள்ன்கலை எய்திய 
மான்‌ என சோர்ந்து சைவாள்‌-வலையிலகப்பட்ட மான்போலத்‌ களர்ச் து வரு 
ந்துபவளான கை, உள்கும்‌ - (இனி யாதுசெய்வதென்று) இச்‌இப்பாள்‌; 
உயிர்க்கும்‌ - பெருமூச்சுவிடுவாள்‌;3 உயங்கும்‌ - மயங்குலாள்‌; ஒரு சார்பு கா 
னாள்‌ - யாதோர்‌ ஆதரவையுங்‌ சாணாதவளாய்‌, கொள்கொம்பு ஒடிய கொடி 
வீழ்க்தது போல்‌ குலைக்காள்‌ - அதாரமாகப்பற்றிய கொம்பு ஒடி துபோகக்‌ 
கொடி நிலைகுலைக்து விமுர்சதுபோல(ச்‌ சடாயுவின்‌ தணைமையை இழக்கக 
னால்‌) €ழ்விழுக்து நிலைகுலைர்தாள்‌; (எ - ற.) 

வெள்கும்‌ அரக்கன்‌ நெடுவிண்புக ஆர்த்து மிக்கான்‌ - சடாயுவின்‌ அற்ற 
லுக்குத்‌ தான்‌ இளைத்ததனால்‌ நாணங்கொண்டு தலைகவிழ்ர்த இராவணன்‌ அச்‌ 
சடாயு விழுக்தவளவிலே காணக£தீர்ச்து தலைகிமிர்க்து அகாயமெங்கும்முழங்‌ 
கும்படி பேராரவாரஞ்செய்தன னென்க, தொள்கஇன்‌ தலை, தலை-ஏழனுருபு; 
இன்‌-சாரியை. சார்பு - சாருமிடம்‌; தஞ்சம்‌: பற்றுக்கோடு. வெள்கும்மராக்‌ 
கன்னெடு, உள்கும்முயிர்க்கும்முயங்கும்மொரு-விரித்தல்‌, 3-ம்‌.-—! மயங்கும்‌ 
முயிர்க்கும்‌. (௯௯ £) 

வற. 

௧௩௧, வன்றணை 'யுளனென வந்த மன்னனும்‌ 
பொன்றின னெனக்கினிப்‌ புகலெனென்கின்‌ ர 
ளின்‌ ணை பிரிர்‌“திரிந்‌ தின்ன லெய்திய 
வன்றிலம்‌ பெடையென வரற்றி னளரோ, 

(இ-ள்‌.) வல்‌ கணை உளன என - வலிய துணையாக இருக்கிறானே 
ன்று (யாவரும்‌) கருதுமபடி, வசத - வர்‌துஎதிர்த்த, மன்னனும்‌ - கழுகரச௪ 
னாயெ சடாயுவும்‌, பொன்றினன்‌ - அழிச்தான்‌; எனக்கு இணி புகல்‌ என்‌- 
எனக்கு இணிக்‌ கநியாது? என்கின்றாள்‌ - என்று சிந்‌ திக்கின்‌ றவளாய்‌,-- 
இன்‌ துணை பிரிந்து இரிது இன்னல்‌ எய்திய அன்றில்‌ அம்‌ பெடை என- 
இனிய (தனது) துணேயாகிய சேவலைப்‌ பிரிக்து நீங்கி வருக்சமுற்ற அழயெ 
அன்‌ றநிற்பேடைபோல, அரற்றினாள்‌-5தறினாள்‌; (எ-று.)--அபோ-ஈற்றசை, 

அன்றில்‌ - வடமொழியில்‌ க்ரெளஞ்ச மெனப்பமெ ஒருவகைப்பறவை; 
எப்பொழுதும்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஒன்றைவிட்டு ஒன்று பிரியாமல்‌ உட 
னுறைதலும்‌, எப்பொழுதேனும பிரிர்தால்‌ ஒன்றையொன்று இரண்டு 
மூன்றுதரம்‌ கத்திக்கூவியழைத்‌ து அதற்குள்‌ தன்‌ துணையைக்‌ கூடாவிடின்‌ 
இறந்துபடுதலும்‌ இதன்‌ இயல்பு, சேவலைப்‌ பிரிக்க விலகி வருத்தமுற்ற 
அன்‌ றிற்பேடை தனது சேவலின்‌ வரவுக்காகக்‌ கத்திக்‌ கூவுதல்போல, பிரா 
ட்டி தனது கணவனை விளித்துக்‌ கதறின ளென்க. புகல்‌ - சரணம்புகுமிடம்‌; 
தொழிலாகுபெயர்‌. அன்‌ திலம்‌பெடை, அம்‌ - சாரியையுமாம்‌. பெடை-பெண்‌ 
மைப்பெபர்‌. “வன்‌ துணை.புளனென வந்த? என்பதற்கு-வலியதுணையாக வுள்‌ 
ளேனென்று சொல்லிக்கொண்டு வந்த என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. உளன்‌ என்‌ 
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பது - தன்மையொருமைக்கு வருதலை, “உளனா வென்னுயிளை யுண்டு? 
எனக்‌ கலித்தொகையிலுங்‌ காண்க. பி -ம்‌:--1உளென்‌. இருக்து. 


இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - €ழ்ப்படலத்தின்‌ ஆறாங்கவி போன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௪௨) 
௧௩௨. பின்னவ னுரையினை மறுத்துப்‌ பேதையே 
னன்னவன்‌ றனைக்கடி தகற்றி னேன்பொரு ' 
மன்னவன்‌ சிறையற மயங்கி னேன்விதி 
யின்னமு மெவ்வீனை யியற்று மோவெனு. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) பேதையேன்‌-அறிவில்லாதவளான நான்‌, பின்னவன்‌ உரை 
யினை மறுத்து-(இராமபிரான அ) திருத்தம்பியாகிய இலக்குமணன்சொன்ன 
வார்த்தையைத்தடுத்து, அன்னவன்தனை கடிது அகற்றினேன்‌ - அவ்வில 
கீகுமணனை விரைவில்‌ (என்னைவிட்டு) நீங்கும்படிசெய்தேன்‌: பொரு மன்ன 
வன்‌ சிறை அற - (என்னைப்‌ பாதுகாத்தற்காக வந்து) போர்செய்த கழுகரச 
னாகிய சடாயு (இப்பொழுது) சிறகு அறுபட்டதனால்‌, மயங்கினேன்‌-( இனி 
வேறு துணையில்லையே யென்று) திகைப்புற்றேன்‌; விதி-(என.து) ஊழ்வினை 
யான அ; இன்னமும்‌ எ வினை இயற்றுமோ - இன்னமும்‌ எந்தக்‌ கொடுஞ்‌ 
செயலைச்‌ செய்யுமோ? எனா - என்றுகூறி,--(எ - ஐு.)--:ஏங்இனாள்‌?? என 
அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌. 

இது, கழிவிரக்கம்‌, பின்னவன்‌ - பின்பிறக் தவன்‌, இச்செய்யுள்‌ நில 
பிர திகளி லில்லை. (௯௪௩) 

௧௩௩. அல்லலுற்‌ றேனைவர்‌ தஞ்ச லென்றவிக்‌ 
நல்லவன்‌ 2ரேற்பதே நரகன்‌ “வெல்வதே 
வெல்வதும்‌ பாவமோ வேதம்‌ பொய்க்குமோ 
வில்லையோ வறமென விரங்கி யேங்கினாள்‌. 

(இ - ள்‌.) அல்லல்‌ உற்றேனை-அன்பமடைந்கு என்னை, வந்து அஞ்சல்‌ 
என்‌ ற-அருகில்வந்து (அஞ்சாதே? என்றுகூறிய, இ நல்லவன்‌-நற்குணஈற் 
செய்கையுடையவனான இச்சடாயு, தோற்பதே-தோல்வியடைவ தா? ஈரகன்‌- 
(பாவஞ்‌ செய்தலால்‌) ஈரகத்தையடைதற்கு உரியவனான இராவணன்‌, வெல்‌ 
வதே-சயிக்துவிடுவகா? வெல்வதும்‌ பாவமோ - பாவந்தானோ வெற்றிபெறு 
வ.து?வேதம்‌ பொய்க்குமோ-( தருமமே சயமென்‌ று கூறுகிற) வேகமும்‌ பொய்‌ 
யாய்விடுமோ? அறம்‌ இல்லையோ-தருமம்‌ இல்லையாயிற்றோ? என-என்று 
சொல்லி, இரக்கி- சோகித்து, ஏங்கினாள்‌ - புலம்பினாள்‌; (௪ - து.) 


ஏகாரங்களும்‌, ஓகாரங்களும-வினாவகையல்‌, தகுதியன்ரென்ற கருத்‌ 

தை விளக்கும்‌. பி- ம்‌.--1விண்‌. *தோற்பதோ. $9வல்வதோ, (௯௪௫) . 
௧௩௪. நாணிலே னுரைகொடு நடந்த ஈம்பிபீர்‌ 
நீணிலை யறகெறி நின்று ளோர்க்கெலா 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௬௧௯ 


மாணியை யுந்தையர்க்‌ கமைந்த 'வன்பனைக்‌ 


காணிய வம்மெனக்‌ கலக்‌ விம்மினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) சாண்‌ இலேன்‌ உரை கொடு - வெட்சமில்லாதவளான என்‌ 
னுடைய வார்த்தையினால்‌, கடந்த - (என்னைவிட்டுப்‌ பிரி த சென்ற, ஈம்பி 
மீர்‌ - சிறந்தஅண்மக்களே! நீள்‌ நிலை அறம்‌ நெறி நின்றுளோர்க்கு எலாம்‌ 
ஆணியை - அழிவில்லா துண்ட நில்பேற்றையுடைய தருமமார்க்கத்திலே 
நிற்கிறவர்களுக்கெல்லாம்‌ உரையாணிபோன்‌ றவனும்‌, உர்கையர்க்கு அமை 
நீத அன்பனை - உங்கள்‌ தந்கையார்க்குப்‌ பொரும்‌ நிய ஈண்பனுமான சடாயு 
வை, காணிய - காண்பதற்கு, வம்‌ - வாருங்கள்‌, என - என்றுசொல்லி, கல 
ங்கி விம்மினாள்‌ - கலக்கமுற்று அழுதாள்‌; (எ - அ.) 

தகாதகாரியத்தில்‌ முயலும்படி இராமனைத்‌ தான்‌ தூண்டியது மன்றி 
இலக்குமணனையும்‌ தன்னைப்பிரிச்து செல்லும்படி தகுதியில்லாத ஏவியத 
னால்‌, (சாணிலேன்‌? என்று தன்னைச்‌ தானே பழித்துக்கொண்டாள்‌. காணா 
௮௪ - செய்யத்தகாதவற்றில்‌ உள்ளமொடுங்குதல்‌; இலச்சை. கொடு- கொ 
ண்டு; விகாரம்‌. பொன்னின்மாற்று . இன்னதென்று சன து மாற்றினால்‌ 
ஜயர்‌ திரிபற ஈன்குவிளக்கும்‌ உரையாணிப்பொன்போல, தருமமார்க்கத்தில்‌ 
ஈடப்பவர்தன்மை இன்னதென்பதைத்‌ தான்‌ ஈடர்துகாட்டியதனால்‌ ஈன்கு 
விளக்கும்‌ சடாயு வென்பார்‌, “அறரெறிகின்‌ இளோர்க்கெலாம்‌ ஆணி? என்‌ 
ரூர்‌. வம்‌ என்பதை, வாஎன்னுமபகுதி மின்‌என்னும்‌ லிகுதியை ஏற்ற வம்‌ 
மின்‌ என்ற ஏவற்பன்மைமுற்றின்‌ விகார மென்றாவது, வா என்னும்‌ பகுதி 
உம்‌ என்னும்‌ விகுதியை ஏற்ற வாரும்‌ என்ற ஏவற்பன்மைமுற்றின்‌ விகார 
மென்றாவது கொள்க. பீ - ம்‌:--1சண்பனை. (௯௪௫) 

௧௩௫. கற்பழி யாமையென்‌ கடமை யாயினும்‌ 
பொற்பழி யாவலம்‌ பொருந்தும்‌ பேோர்வலான்‌ 
விற்ப[றி யுண்டது வினையி னேனவர்த 
விற்பழி யுண்டதென்‌ றிரங்கி யேங்கிளை. 

(இ-ள்‌,) கற்பு அதியாமை-பதிவிரதாதருமம்‌அழியாமலிருத்தல்‌, என்‌ 
கடமை ஆயினும்‌-என து கடமையே யானாலும்‌-—பொற்பு அழியா வலம்‌ 
பொரும்‌ தும்‌ - பொலிவுகெடாத வலிமை பொருந்திய, போர்வலான்‌-போரில்‌ 
வல்லவனான (என்கண வனாகிய) இராமபிரான து, வில்‌-கோதண்டம்‌, பழி 
புண்டது-பழியடைர்தது, வினையினன்‌ வந்த இல்‌ பழியுண்டது - பாவி 
யாயெ கான்‌ பிறந்த [அல்லது புகுர்‌த] குடிக்குப்‌ பழியை உண்டாக்குவதாம்‌, 
என்று என்றுசொல்லி, இரங்கி ஏங்கினாள்‌ - சோகிச்துஅமுசாள்‌; (௪-.று.) 

இராமன்‌ மனை வியாகிய யான்‌ உயர்ச்தகுலஸ்‌ திரிகளுக்கு உரிய கடமைப்‌ 
படி கற்புநிலை குலைபாஅுநின்றே னாபினும, அழிவில்லாத பல பராக்கிரமம்‌ 
களையுடையஎன்‌ கணவனான ஸ்ரீராமன்‌ விர்கொண்டு பொருது பகையழித்து 
வெற்றியும்‌ புகழும்‌ பெறுதற்கு இடமில்லாதபடி அவனை இவ்விடத்தை 


ர! [] ம த 5 
ப்‌ கம்பரர்மாய்ண்ம்‌ ஆரணிய 


விட்டு நீங்கச்செய்தே னாதலால்‌, இக்கொடுஞ்செயல்செய்த யான்‌ பிறந்த 
குலமும்‌ புகுக்தகுலமும்‌ என அசம்பந்தத்தால்‌ பழியையடைர்கேவிடும என்று 
புலம்பினளென்க: வலம்‌-பலம்‌: வடசொல்‌. இல்‌ - வீடு; குடிக்குஆகு 
பெயர்‌. இச்செய்யுள்‌ சிலபிரதிகளில்‌ அடுத்சபாடலின்பி னுள்ளது. ௬௪௬) 


க௩௬. !எல்லியல்‌ விசும்பிடை மிருந்து 2(மியாய்‌ 
சொல்லிய லாய்கெறி கொடர்ந்க தோழமை 
நல்லிய லருங்கடன “கழித்த நம்பியைப்‌ 
புல்லுதி யோவெனப்‌ பொருமிப்‌ 'பொங்கினாள்‌, 

(இ- ள்‌.) எல்‌ இயல்‌ - ஒளிபொருக்தநிய, விசும்பிடை - மேலுலகத்தி 
லே, இரு - சென்றிருந்க;, ரேமியாய்‌ - (தசரத) சக்கரவர்த்தியே! சொல்‌ 
இயல்‌ - புகழ்பொருர்‌ திய, ஆய்‌ நெறி தொடர்ந்த - ஆராய்ந்த நல்லொழுக்க 
வழி சோந்த, தோழமை-நட்புக்குஉரிய, ஈல்‌ இயல்‌ அரு கடன்‌ - நன்மை 
பொருக்கிய அருமையான கடமையை, கழித்த - செய்துமுடித்த; ஈம்பியை- 
உத்தமனான சடாயுலை, புல்லுநியொ - (இப்பொழுது அங்குத்‌) தழுவிக்‌ 
கொள்வாயோ? என - என்றுசொல்லி, பொருமி பொங்கினாள்‌ - விம்மிவிமயி 
அழுதாள்‌; (௭ - அ.) 

முன்புஉயிர்மீத்‌ துப்‌ பரமபதமடைர்த தசரதசக்கரவர்த்தியை நினைத்து 
விளித்து முன்னிலைப்படுக்திக்‌ கூறியது, இது. உனது நற்றோழனானசடாயு 
அத்தோழமைக்குஉரியபடிஉன அமருமகளான என்னைப்‌ பாதுகாக்கச்தொட 
ம்கிப்பொருது அப்போரில்‌ தான்‌ உயிர்த்து இவ்வாறு அரியதோழமைக்கட 
னைச்செய்துமுடி.த்து மேலுலகத்துக்குச்‌ சென்றன னாதலால்‌, தோழமைக்‌ 
கடனை நிறைவேற்றிய அருமைக்காக மீஉவர்து அவனை அங்குக்கட்டியணை ச்‌ 
துக்கொள்வையோ? என்றுகூறிப்‌ பிரலாபித்தன சென்க. எல்லையில்‌ விசு 
ம்பு என்ற பாடத்துக்கு - எல்லைபற்றதாகிய பரமபத மென்க. அருங்‌ கடன்‌ - 
பிறராற்‌ செய்தற்குஅரிய கடமை, “சேமியான்‌ சொல்லிய வறரெறி? என்‌ 
றும்‌, (கழித்து நம்பியை? என்றும்‌ பாடமலஓதி, மேலுலகஞ்சென்‌ ற சசரக 
சக்கரவர்த்தி கூறியிருச்க தோழமைக்கடனை இங்குக்‌ கழித்து அங்கு அவவுத்‌ 
தமனைச்சேரச்‌ சென்றனையோ? என்று சடாயுவைரோக்டிக்‌ கூறியதாக 
உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. பி - ம்‌: சேமியாய்‌ சொல்லியல றநெறி, கழித்த. 
“ஏங்கினான்‌. (௯௪௭) 

௧௩௭.--அப்போழது இராவணன்‌ சீதையுடனே விரைந்து 
அப்பாற்சேலலுதல்‌. 
ஏங்குவா “டனிமையு மிறகி மந்தவ 
னாங்குறு !நிலைமையு மரக்க னோக்கினான்‌ 
வாங்கினன்‌ நேரிடை. வைத்த மண்ணொடும்‌ 
விங்குதோண்‌ மீக்கொடு விண்ணி னே.கினான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஏம்குவாள்‌ தனிமையும்‌ - இவ்வாறுபுலம்புத சதையினது 

திணையற்ற நிலைமையையும்‌, இறகு இழச்சவன்‌ ஆங்கு உறு நிலைமையும்‌ - 


காண்டம்‌ சடாயுவுமீர்தீத்த படலம்‌ ௬௨க்‌ 
© 

சிறகுகளை யிழந்த சடாயு அவ்விடத்தில்‌ [அப்பொழுது] அடைக்க (பிழைப்‌ 
பற்ற) நிலைமையையும்‌, நோக்கினான்‌ - பார்த்து, அரக்கன்‌ - இராவணன்‌, 
(இனித்தடையின்‌ றிச்‌ செல்லலா மென்று கருநி),தேரிடை வைத்த மண்ணொ 
டும்‌ வாக்கினன்‌-(கதன து தேரின்மேல்லைத்த கிலகச்தோடு(ீதையைஎடுச்து, 
வீங்கு தோள்‌ மீ கொடு-பருத்த(தன த) தொள்களின்மேல்‌ வைக்‌ துக்கொண்டு, 
விண்ணின்‌ ஏகினான்‌ - ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ சென்றான்‌; 


(எ - அ. 
ஒழ்ச சடாயு இராவணனது தேர்க்குரைளைச்‌ கொன்று தேரையும்‌ 


இையச்செய்கன ஞாதலால்‌, இரா ணன்‌ ணு சீகையைக்‌ தோளின்‌ 


மேற்கொண்டு செல்பஉனானான்‌. பி - ம்‌: -_! தன்மை. (௯௬௪௮) 


௧௩௮. -௮ப்போழது சை மர்ர்சித்துத தரையிழ்‌ கிடத்தல்‌. 
விண்ணிடை வெப்யவ னெகும்‌ வேகத்தாற்‌ 
8 8 
கண்ணொடு மனமவை 'சுழலுங்‌ சறிபினா 
ரூண்ணிறை புணால [ர்க்‌ கொன்று மோர்ந்‌ திலண்‌ 
மண்ணிடைத்‌ தன்னையு மறந்து சரம்பி ளை, 


(இ - ள்‌.) விண்ணிஉடட - ஆகாயமார்க்கத்‌ திலே, வெய்யவன்‌ - தொடிய 
வனை அவ்விராவணன்‌, ஏகும்‌ - செல்லுகிற, வேகத்தால்‌ - லிரைவினாலே, 
கண்ணொடு மனமவை சுழலும்‌ - கண்களும்‌ மனமும்‌ சுழலலுற்ற, கற்பினுள்‌- 
பதிவிரகையான சீதை; உள்‌ நிறை உணர்வு அழிச்து உள்ளத்தில்‌ நிறைக்க 
அறிவு அழியப்பெற்று, ஒன்றும்‌ ஓர்ர்திலள்‌ - யாதொன்றையும்‌ உணரமாட்‌ 
டாதவளாய்‌; தன்னையும்‌ மறந்து - தன்னையும்‌ மறர்தவளாய்‌ [மாசத்து |, 
மண்ணிடை சாம்பினாள்‌ - நிலத்திற்‌ சோர்ச்துடெச்காள்‌; (எ - து.) 

நிறையுணர்வு - வினைத்‌ தொகை, பி- ம்‌: சுழன்ற, (௯௬௪௧) 


௧௩௯ இராவணன்‌ அப்பாற்‌ ரேலஙுதலைக கண்ட சடாயு இரங்கல்‌. 


ரு . 
ஏ௫ன னரக்கனு மெருவை ம வந்தணு 
மோகவெர்‌ அபர்கிறி தாறி முன்னியே 
“மாகமமே கோக்கினன்‌ வஞ்சன்‌ வலலையிற்‌ 


போகுதல்‌ கண்டகம்‌ புலாத்து சொல்லுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) அரக்கனும்‌ - இராவணனும்‌, ர இனன்‌ - (இவ்வாறு) சென்‌ 
றான்‌; எருவை வேர்தனும்‌ - கழுரசனான சடாயுவும்‌, மோகம்‌ வெம்‌ அயர்‌ 
சிறிது ஆறி - மயக்கத்தைத்தாத கொடிய துன்பக்இினின் று சிறிது தளிர்‌ து, 
முன்னி - (சிறிதுபொழுது) ஆலோசித்துகீன்று, மா கமே நோக்னென்‌ - 
பெரியவானத்தையேபார்த்து, வஞ்சன்‌ ௨ல்லையில்‌ போகுதல்‌ கண்டு-வஞ்சக 
னான ர விரைவீற்செல்லுதலைக்‌ கண்ணுற்று, அகம்‌ புலார்து - 
மனம்வருக்கு, ௦ சொல்லுவான்‌ - சிலசொல்பவனானான்‌; (௪ - று.) 7 அவற்றை, 


அடுத்த ஜர்துகவிகளிற்‌ காண்க, 


மோஹம்‌ - வடசொல்‌, பி- ம்‌:--*மூர்சசியா, “மாகமேல்‌, (௯௦) 


௬௨௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௧௪௦.--இதுழுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - நெதோடர்‌: சடாயு இரங்கல்‌: 
வந்திலர்‌ மைந்தர்‌'ஈம்‌ மருகிக்‌ கெய்திய 
வெந்துயர்‌ 2துடைத்தன னென்னு மெய்ப்புகம்‌ 
தந்திலா விதியினார்‌ தரும வேலியைச்‌ 
சிந்தினர்‌ மேலினிச்‌ செயலென்‌ னாங்கொலோ. 

(இ - ள்‌.) மைந்தர்‌ - (எமது) மச்களாகிய இராமலட்சுமணர்‌, வர்திலர்‌- 
இன்னும்வர்தார்களில்லை: ஈம்‌ மருநிக்கு எய்‌ திய வெம்‌ துயர்‌ - எமது மருமக 
ளான சீதைக்கு சேர்ந்த கொடு துன்பத்தை, துடைத்தனன்‌ - நீக்கினேன்‌, 
என்னும்‌ - என்ற, மெய்‌ புகழ்‌ - உண்மையான £ீர்த்தியை, தர்திலா - 
(எனக்குத்‌) தந்‌திடாத, விதியினார்‌ தருமம்‌ வேலியை ௫க்தினர்‌ - விதியானது 
தருமத்தின்‌ வேலியை முறித்துவிட்டது;இணி மேல்‌ செயல்‌ என்‌ ஆம்‌ கொல்‌ 
ஓ - இனிமேல்‌ விளையுஞ்‌ செயல்‌ யாதோ? (எ. று.) 

தருமம்‌ நிலைகில்லாது தீிங்குறுதற்கு விதி காரணமாயிற்‌ றென்பார்‌, 
(விதியினார்‌ தருமவேலியைச்‌ சிந்தினர்‌? என்றார்‌. வேலி - பாதுகாப்பு. தரும 
வேலி யென்பதற்கு - தமுமமாகிய வேலி யென்றலும்‌ ஒன்று. விதியினார்‌ 
என்று உயர்வுப்பன்மையாற்‌ கூறியது, இழிவை விளக்கும்‌. “இணிச்செய 
லென்னாங்கொல்‌! என்பது - இன்னும்‌ யாதுசெய்கை நிகழுமோ வென்றும்‌ 
பொருள்படும்‌. இணி, எனது மருமகளுக்கு கேர்க்சு கொடுர்்‌ துன்பத்தை நான்‌ 
ீக்ினே னென்ற மெய்க்கரத்தியை எனக்கு விதி தர்திலது: கருமத்தின த 
காவலைச்‌ சதெறடித்த அரக்கர்களின்மேல்‌ இனி சான்செய்வதுயாதோ? என்று 


உரைப்பாரும்உளர்‌, பி -ம்‌:-- தாம்‌. ச அடைத்தனர்‌. £தந்திலர்‌. (௬௫௧) 


௧௪௩, வெற்றிய ருளரெனின மின்னி னுண்ணிடைப்‌ 
பொற்றொடிக்‌ 'இந்நிலை “புகுகற்‌ பாலமதா 
வுற்றதை யின்னதென்‌ அணர கிற்றிலேன்‌ 
இற்றவை வஞ்சனை முடியச்‌ செய்ததோ, 

(இ- ள்‌.) வெற்றியர்‌ - (இராவணனைக்‌ கொன்று) சயத்தை அடைய 
வல்லவர்களான இராமலக்குமணர்‌, உளர்‌ எனின்‌ - இங்கு உள்ளாராயின்‌ , 
மின்னின்‌ நுண்‌ இடை பொன்‌ தொடக்கு - மின்னல்போல விளங்குகிற 
நுட்பமான இடையையும்‌ பொன்னினாலாகிய தொடியென்னும்‌ சைவளையை 
யுமுடைய சீதைக்கு, இ நிலை - இப்படிப்பட்டகொடியகிலைமை, புகுதற்பா 
லதோ-நேர்தற்கு உரியதோ? [அன்றென்‌ றபடி |; உற்றதை இன்னது என்று 
உணரிற்றிலேன்‌ - (இராமலக்குமணர்களுக்கு) கேர்க்த நிலைமையை இன்ன 
தென்று அறிகின்றிலேன்‌; சிறு அவை வஞ்சனை - சிறியதாயாதிய கைகேயி 
யினதுவஞ்சனைதான்‌, முடிய செய்ததோ - (இவ்வாறு) முடிச்துவிட்டதோ. 

உற்றதை இன்னதென்று உணரடிற்றிலேன்‌? என்பதற்கு - இப்படி 
நேர்க்த இங்கின்‌ காரணத்தை இன்னதென்று அறியமாட்டி ந்நிலே னென்று 
உரைத்தலும்‌ ஒன்று. பி- ம்‌: இன்னலை. *புகுதப்‌, (௯௫௨) 


காண்டம்‌ சடாயுவமீர்ரீத்த படலம்‌ ௬௨௩ 


௧௪௨. பஞ்சணை பாம்பணை யாகப்‌ பள்ளிசே 
ரஞ்சன வண்ணனே யிராம னாதலால்‌ 
வெஞ்சின வாக்கனால்‌ வெல்லற்‌ பாலனோ 
வஞ்சனை யமிழைததனன கள்ள மாபைல்‌. 

(இ - ள்‌.) பாம்பு அணை - ஆதிசேஷ சயம்‌, பஞ்சு அணை ஆக - பஞ்சு 
£ மெத்தைபோல அமைய, பள்ளி சேர்‌-(அதனிடத்துப்‌) படிக்கை 


கொண்டருள்‌ 
திற, அஞ்சன வண்ணனே-மைபோலுங்‌ கரியதிருகி ஈமாுடையவனான ஸ்ரீம்‌ 


நாராயணனே ; இராமன்‌ - இராமனாகத்‌ தோன்றியவன்‌, ஆதலால்‌, (அல 
விராமன்‌), வெம்‌ சினம்‌ அரக்கனால்‌ வெல்லற்பாலனோ - கொடியகோபத்தை 
யுடைய இவ்விராக்கதனால்‌ வெல்லப்படுதற்கு உரியனோ?[.அல்லன்‌ |; (ஆன து 
பற்றியே இவ்வரக்கன்‌). கள்ளம்‌ மாயையால்‌ வஞ்சனை இழைச்சனன்‌- இருட்‌ 


£டுத்தன்மையுள்ள மாயச்செய்கையால்‌ இவ்வாறு வஞ்சனைசெய்கான்‌ ; (எ-று,) 


காற்றை உணவாகக்கொள்ளுர்‌ தன்மையதாஇய பாம்பு காற்றடைத்த 
௫ [. ப்‌ உடடி ஒ ரு ட்‌ ்‌)] . . 
மெத்தையின்‌ தன்மை வாய்ந்து பஞ்ச மெத்தைபோல மெத்‌ கென்‌ றமைய என்‌ 


பது, பஞ்சணை பாம்பணையாக? என்பசன்‌ கருத்து. (௧௫௩) 


௧௪௩. வேரற வரக்கரை வென்று வெம்பழி 
தீருமென்‌ "சிறுவனும்‌ தீண்ட வஞ்சுமா 
லாரியன்‌ ஜறேவியை யரக்க £னன்மலர்ப்‌ 
பேருல களித்தவன்‌ பிழைப்பில்‌ சாபத்தால்‌. 

(இ - ள்‌.) என்‌ சிறுவனும்‌-என துமசனான இராமனும்‌, அரக்கரை வேர்‌ 
அற வென்று வெம்‌ பழி தீரும்‌-(இணி இச்செய்தியை உணர்ச்தபின்பு) இரா 
க்கதர்களை நிர்மூலமாம்படி கொன்று வெற்றிகொண்டு (சனக்குகேர்ச்த கொ 
டிய) இப்பழியைத்‌ தீர்த்துக்கொள்வான்‌; அரக்கன்‌ - இராவணனும்‌, நல்‌ 
மலர்‌ பேர்‌ உலகு அளித்தவன்‌ பிழைப்பு இல்‌ சாபச்தால்‌-சிறர்‌ ச. காமரைமல 
ரில்சோன்றிப்‌ பெரியஉலகங்களைப்‌ படைத்‌ தவனான பிரமதேவனது தவறுத 
வில்லாத சாபத்தால்‌, ஆரியன்‌ தேவியை தீண்ட அஞ்சும்‌-சிறந்தவனான இரா 
மன து மனையாளாகய சீதையைத்‌ தொடுதற்கு அஞ்சுக்தன்மையன்‌; (௪-று.) 

இராமன்‌ அரக்கரை அழித்துப்‌ பழிதீரத்துக்கொண்டபின்பு கையைக்‌ 
கைக்கொள்ள யாதொருதடையு மில்லை: பிரமன்‌ த்த. சாபத்திற்கு அஞ்சி 
இராவணன்‌ அவளைத்தீண்டமாட்டா ஞதலின்‌ என்பார்‌, இங்வனங்கூறிஞர்‌. 
திக்குவிசயஞ்செய்து எதிரற்றவனான இராவணன்‌ மூவுலகக்துமுள்ள தேவர்‌ 
அசுரர்‌ கந்தருவர்‌ சாகர்‌ முதலியோருள்‌ அழகுவாய்ச தமங்கையர்பலரையும்‌ 
வலியக்கற்பழியாநிற்க, அதுபற்றி வருத்தமுற்ற அம்மங்கையரும்‌ அவரைச்‌ 
சார்ந்த ஆடவர்களும்‌ அவன து பிரபிசாமகனான பிரமதேவனைச்‌ சரணமடை 
ந்து அவ்வரக்கன து வரம்புகடர்‌ ச ஒழுக்கக்கேட்டைக்‌ கூறி முறையிடவே, 
அதனையுணர்க்‌ த।அருள்கூர்ட்த நான்முகக்கடவுள்‌ (இணி இராவணன்‌ எக்தமா த 
ரையேனும்‌ வலியக்கற்பழிக்கலுறின்‌ தலைவெடிச்து இறர்திடுவான்‌? என்று 


௬௨௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சாபமிட, அதனையறிந்தபின்‌ அவ்வரக்கன்‌ அஞ்சி ஒருவரையறைப்பட்டுகின்‌ 
றனனெனவாலாறு காண்க. ஆல்‌ - ஈற்றசை, பி-ம்‌:-- சிறுவனே. அம்‌, () 


௧௪௪. பருஞ்சுறை யின்னன பன்னி யுன்னுவா 
னருஞ்சிறை யுற்றன ளாமெனா மனம்‌ 
பொருஞ்‌ சிறை *யிற்ற?தற்‌ பூவை கற்பெனு 
*மிருஞ்சிறை யிருகெனா விடரு நீங்கினை. 

(இ - ள்‌.) பருஞ்‌ சிறை - பெரியறெகுகளையுடையசடாயு, இன்னன பன்‌ 
னி-இத்தன்மையனவான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, அரு சிறை உற்றனள்‌ ஆம்‌ 
எனா மனம்‌ உன்னுவான்‌-(பிராட்டி) மீங்குதற்குஅரியசிறைச்சாலையை அடை 
ந்சாள்போலும்‌ என்று மனத்திற்‌ சி்திப்பவனா பொரும்‌ சிறை இற்ற 
துஏல்‌ - போர்செய்றெ (எனது) சிறகு அழிவடைர்ததாயினும்‌, பூவை கற்பு 
எனும்‌ இருஞ்‌ சிறை இராது-சாகணவாய்ப்பநவைபோன்ற [இன்சொற்களை 
யுடைய] சீகையின து கற்புநிலமையாகிய பெரிய சிறகு அழிவடையா து, 
எனா - என்றஎண்ணி, இடரும்‌ நீம்கினான்‌-துயரொழிச்சவனுமானான்‌, 

பருஞ்சிறை-பண்புத்தொன்க யன்மொழி. அருஞ்சிறையு ச நனளாம்‌ - 
இராவணனால்‌ அரியசிறைக்காவலில்‌ வைக்கப்பட்டாள்போலும்‌. பாதுகாத்‌ 
தல்பற்றி, கற்பு (சிறை எனப்பட்டது. (கற்பெனு மிருஞ்சிறை யிறாது? 
என்பதற்கு - கற்புகிலையாதிய பெரிய சிறைக்காவல்‌ அழியாசென்று உரைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌; 'சிறைகாக்குங்‌ காப்பெவன்‌ செய்யு மஈஸிர்‌, நிறைகாக்குங்‌ 
காப்பே தலை?? என்ற திருக்குறளினால்‌, சிறைக்காவலினும்‌ மகளிரின்‌ நிறைக்‌ 
காவல்‌ சிறந்ததா தல்‌ உணர்க: அனதுபற்றியே, £இருஞ்சிறை? எனப்பட்ட 
தென்க. “மனம்பொரிஞ்சிதகிற்றதேல்‌ என்று பாடமோதி, £மனம்பொரிஞ்சு? 
என்பதற்கு - மனம்பொரிந்து என்று உரைத்து, இறகுஇற்றதேல்‌ - என்று 
எடுப்பாரும்‌ உளர்‌; பொரிஞ்சு - நகரதகரங்களுக்கு ஞகரசகரங்கள்‌ முறையே 
போலி. இன்னன - பெயர்‌. , பி-ம்‌:-"பரிஞ்சறை, “சிறகு. *அற்றதேர்‌, 
இற்றகே. ்‌அமாதென, (௯௫௫) 

௧௪௫. சடாயு சோர்ந்து துயில்‌ கோள்‌ ரால்‌. 


1 அஞ்சறை குருதியா லழிந்து “சோர்வுற 
வஞ்சியை மீட்கிலே னென்னு மானமுஞ்‌ 


செஞ்செவே மக்கள்பாற்‌ சென்ற காதலு 
கெஞ்சுறக்‌ துயின்றன னுணர்வு நீங்கலான்‌, 


(இ-ள்‌.) அம்‌ சிறை-(சனது) அழகிய இறகுகள்‌, குருதியால்‌ - இரத்த 
ப்பெருக்கால்‌, அழிக்து - அழிவடைச்து, ன - தனர்ச்சியடையவும்‌,_- 
வஞ்சியை மீட்கிலேன்‌ என்னும்‌ மானமும்‌-௮ஞ்சிக்கொடிபோல மெல்லியளா 
இய£தையைமீட்கமாட்டா த௨னாயினேன்‌ என்றுகருதுதலாலாற வெட்க 
எ மக்கள்பால்‌ செம்‌ செவே சென்ற காதலும்‌ - (தன து) குமாரர்களாகிய 
இ.ராமலக்குமணர்களிடத்தில்‌ மிகவுஞ்செவ்விதாகப்‌ போய்ப்பொருர்திய அன்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௨௫ 


ஓஒ 
பும்‌,கெஞ்சு உற-மனத்தில்‌ கிறைக்துகிற்கவம்‌, துயின்‌ றனன்‌-தூக்கமுற்றான்‌: 
உணர்வு நீங்கலான்‌ - அறிவுரீங்கா தவனான அசசடாயு; எ-று.) 
'உணர்வுகீங்கலான்‌! என்றது, எப்பொழுதும்‌ நிலைகுலையாத்‌ ஈல்லறி 
வுடையானென்‌ ற இயல்பை விளக்குவதோடு, இப்பொழுது உயிரொழிர்‌ நில 
னென்ற செய்தியையும்‌ விளக்கும்‌. !அஞ்சிறைக்குருதியாறழிக்து என்று 
படமோ தி, அழகெயெடுறகுகளினின்று இரத்தகதி பெரு) என்று உரைப்பா 
ரும்‌ உளர்‌. வஞ்சி - உவமையாகுபெயர்‌. மானம்‌-அவமானம்‌: “(மானரந்தலை 
வருவ செய்பவோ?? என்றவிடத்நிற் போல. செம்செவேசெம்செல்வே. 
பி-ம்‌:--“சோரவும்‌. (௯௬௫௬) 
௧௪௬.--இராவண்ன்‌ சீதையைக்கோண்டூடாமி அரோகவனக்திற்‌ 
சிறைவைத்தல்‌. 
வஞ்சியை யரக்கனும்‌ வல்லை கொண்டுபோய்ச்‌ 
செஞ்செவே திருவுருத்‌ தீண்ட வஞ்சுவா 
னஞ்சிய லரக்கியர்‌ நடுவ ணாயிடைச்‌ 


'திஞ்சுப வனத்திடைச்‌ சிறைவைத்‌ கானரோ, 


(இ-ள்‌) அரக்கனும்‌ - இராவணனும்‌, வஞ்சியை - சீதாபிராட்டியை, 
வல்லை கொண்டு போய்‌ - விரைவில்‌ எடுத்துக்கொண்டு (இலங்கைக்குச்‌) செ 
ன்று, திரு உரு செம்‌ செலே தீண்ட அஞ்சுவான்‌ - (அப்பிராட்டியின்‌) திரு 
மேனியை வலியத்‌சொடுதற்கு அச்சங் கொண்டவனாப்‌, ஆயிடை - அவ்விடக்‌ 
தில்‌, சிஞ்சுப வனத்திடை-'அசோகவனதச்தில்‌) சம்சுபாமாத்தின்கீழ்‌ நஞ்சு 
இயல்‌ அரக்கியர்‌ நடுவண்‌ - விஷத்தின்‌ சன்மைபொருச்திய [கொடிய] இராக்‌ 
கதமாதர்களின்‌ ஈடுவிலே, சிறை வைத்தான்‌ - (அவளைக்‌) காவலில்வைச்திட்‌ 
டான்‌; (௭ - அ.) அரோ - ஈற்றசை. 

ஆயிடை ௮-4 இடை. இஞ்சுபவனம்‌ - வடசொல்திரிபு. பி-ம்‌:-- 
1சிஞ்சுவா, (௯௫௭) 
௧௪௭.--டுது - கவிக்கூற்று: இலக்குமணன்‌ செய்தியைக்‌ கூறுவேனேனல்‌. 


இந்நிலை மினையவன்‌ செயலி யம்பினாம்‌ 
பொன்னிலை மானின்பின்‌ ரெடா்க்து போதிய 
மன்னிலை யறிகென மங்கை மேவிய 


னெனவன்‌ றன்னிலை பேசு வாமரோ. 


(இ - ள்‌.) இளையவன்‌ செயல்‌ - இவ்விராவணனது செய்கையை, இ 
நிலை இயம்பினாம்‌ - இர்சவிதமாகக்‌ கூறினோம்‌; “பொன்‌ நிலை மானின்பின்‌ - 
பொன்மயமாய்ப்பொருந்திய மானின்‌ பின்னே; கொடர்நக்து போதிய - தொ 
டர்்துசென்‌ ற, மன - (மது) தலைமகனான இராமபிரானுக்கு நேர்ந்த, நிலை- 
நிலைமையை, அதிக - அறிவாயாக, என - என்று, மங்கை - இளம்பருவ 
முடையளான சீதாபிராட்டி, ஏவிய - கட்டளையிட்ட, பின்னவன்‌ சன்‌ - 
இனையலனான இலக்குமணன அ, நிலை - ரிலைமையை, பேசுவாம்‌ - இனிக்‌ 
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௬௨௬ கமபராமாயணம ஆரணிய 
கூறுவோம்‌; (எ - று.) அதனை மேற்‌ காண்க. அரோ - ஈற்றசை. பி-ம்‌:-- 
1இயம்பினோம்‌. 2பின்னிளையவன்‌. (௧௫௮) 


௧௪௮௮-5 தையின்‌ தனிமைக்காக இலக்குமணன்‌ சிந்தித்தல. 


ஒருமக டனிமையை யுன்னி யுள்ளூஅம்‌ 
பருவரன்‌ மீதிடப்‌ பதைக்கு நெஞ்சினான்‌ 
பெருமகன்‌ றனைத்தனி பிரி து 'பேதுறுந்‌ 
திருநகர்‌ நிருமப்‌ பரதன்‌ செய்கையான்‌. 

இதுவும்‌, அடுக்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) ஒரு மகள்‌ - ஒப்பற்றவளாகிய சீதாபிராட்டியினது, தனி 
மையை - தனிச்திருக்குக்தன்மையை, உண்ணி - நினைத்தலால்‌, உள்‌ உறும்‌- 
மனத்திற்பொருக்திய, பருவரல்‌ - துன்பம்‌, மீது இட - அதிகப்பட, பதைக்‌ 
கும்‌ - துடிக்கின்‌ ற, ரெஞ்சனான்‌-மன த்தையுடையவனும்‌, பெரு மகன்‌ தனை 
தனி பிரிந்து பேது உறும்‌ - புருஷோத்தமனான இராமபிரானேத்‌ தனியே 
பிறிக்து வருத்தமுறகிற, திரு நகர்‌ திரும்‌ ௮ பரதன்‌ - செந்த அயோத்தியா 
புரியை விட்டு£ீங்கிய அந்தப்பரதன து, செய்கையான்‌ - செயல்போன்ற 
:விரைவிற்செல்கின்றான்‌?? என 





செயலை யுடையவனுமாய்‌,--(௪ - று.) 
வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 


இராமனை வனத்தினின்று மீட்டு ஈகர்க்கு அழைத்துக்கொண்டுபோக 
வேண்டு மென்ற விருப்பத்தோடு அயோத்தியினின்று புறப்பட்டுச்‌ சத்திர 
கூட பருவதத்துக்கு வந்துசேர்ந்த பரதன்‌ அப்பொழுது மீண்டு ஈகர்புகுதற்கு 
உடன்படாத இராமனை அங்கு விட்டுப்‌ பிரிக்து செல்லும்பொழுது அடைந்த 
இலேசத்கை, இப்பொழுது இலக்குமணன்‌ சீதையைத்‌ தணனியேவிட்டுச்‌ செல்‌ 
லும்பொழுது அடையுங்‌ கிலேசத்துக்கு உவமைகூறினார்‌. அங்கு இராமனை 
விட்டுப்‌ பிரி்து செல்ல மனமிலனாயினும்‌ பரதன்‌ அ௮ப்பெருமான்கட்டளையை 
மறுக்கமாட்டாமற்‌ சென்‌ றமைபோல, இங்குச கதையைத்‌ தனியேவிட்டு நீங்‌ 
கச்‌ கருத்திலனாயினும்‌ இலக்குமணன்‌ அப்பிராட்டியின்‌ கட்டளையைச்‌ கடக்க 
மாட்டாமற்‌ செல்கின்றன னென்க. பெருமகன்‌ - தமையனுமாம்‌. “பெரு 
மகன்‌ தனை த்‌ தனி பிரிந்து பேதுறும்‌? என்‌ றகைச்‌ இிருசகருக்கு அடைமொழி 
யாக்கி, இராமன்பிரிக்தகனால்‌ வருத்தமுற்ற சீதையைக்‌ காவல்செய்யாது 
தனியேவிட்டு இராமணைத்‌ சேடிக்கொண்டு வனத்தைரோக்டிச்செல்லும்‌ 
இலக்குமணன்‌, இராமன்பிரிக்கதனால்‌ வருத்தமுற்ற அயோத்தியாபுரியைக்‌ 
காவல்செய்யா து தனியேவிட்‌ூQ இராமனை ச்தேடி.ச்கொண்டு வனத்தைரோக்‌ 
இச்சென்‌ ற பரதன ௮ செய்கையையொக்குஞ்செய்கையையுடையான்‌ என்று 
உவமைபொருத்தினும்‌ அமையும்‌. யீ-ம்‌:-—"'பேதுற்றுத்‌. 2திருஈகர்ச்செல்லும்‌. 

௧௪௯.--இலகீதமணன்‌ இராமனைக்‌ காணுதல்‌: 
தெண்டிசைக்‌ கலமென விரைவிற்‌ செல்கின்றான்‌ 


புண்டரீ கத்தடங்‌ காடு பூத்தொரு 


தாண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௬௨௭ 

ஓ 

கொண்டல்வர்‌ !திழிந்தன்ன கோலத்‌ தான்றனைக்‌ 
கண்டனன்‌ மனமெனக்‌ களிக்குங்‌ கண்ணினான்‌. 

, (இ-ள்‌.) தெள்‌ திரை கலம்‌ என - தெளிவான அலைகளையுடையதா 
திய கடலில்‌ ஒடும்‌ மரக்கலம்போல, விரைவின்‌ செல்கின்றான்‌ - விரைவாகப்‌ 
போகின்‌ றவனான இலக்குமணன்‌ புண்டரீகம்‌ தட காடு பூச்சு-பெரிய செர்‌ 
தாமரை மலர்த்‌ தொகுதி பூக்கப்பெற்று, ஒரு கொண்டல்‌ வந்து இழிக்து 
அன்ன-ரீர்கொண்டகொரு காளமேகம்‌ வந்து இறங்கனாற்போன்ற, கோலத்‌ 
தான தனை - இருமேனியழகுடையவனான இராமபிரானை, கண்டனன்‌ - 
பார்த்து, மனம்‌ என களிக்கும்‌ கண்ணினான்‌ - (கன்‌) மனம்‌ களிப்புறுதல்‌ 


போலக்‌ களிப்படையுங்‌ சண்களையுடையகனானான்‌; (எ - ணு.) 


இராமதரிசனத்தாற்‌ கண்கள்‌ அடைக்க களிப்புக்கு வேறு உவமை 
இடைக்சல்‌ அரிதாதல்பற்றி, அசனால்‌ அவன்மனம்‌ களித்தலையே உவமை 
கூறினார்‌. “மனமெனக்களிக்குங்‌ கண்ணினான்‌? என்று உபமானமும்‌ உபமே 
யமுமாக வைத்துக்கூறினும்‌, மனமும்‌ கண்ணும்‌ ஒருங்கே களில்கப்பெற்றன 
னென்பதே கருத்து. இராமனது லேமேணிக்குக்‌ காளமேகமும்‌, கண்கை 
கால்‌ வாய்‌ உர்தியாயெ திருவவயவங்களின்‌ அமைப்புக்குச்‌ செந்தாமரை 
மலர்த்தொகுதியும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. பேண்டரீசத்தடங்காடுபூத்து 
ஒருகொண்டல்‌ வந்து இழிதல்‌? - இலபோநளுவமை. மனமெனக்‌ கண்ட 
னன்‌ என்று எடுத்து, இராமனுக்கு யாதொரு தீக்கு மில்லை யென்று தன்‌ 
மனத்திற்‌ கருதியவாறே யாதொரு தீங்குமின்றி வரக்‌ கண்டனன்‌ என்றலும்‌ 
ஒன்று, பி - ம்‌:_—!இழிந்தெனக்‌. (௬௬௦) 

௧௫௦.--இராமன்‌ இலக்துமணனைக்‌ கர்ணுதல. 
துண்ணெலு மவ்வுரை தொடர்ந்த தோகையும்‌ 
பெண்ணெலும்‌ பேதைமை மயக்கப்‌ பேதினா 
லுண்ணிறை சோருமென்‌ நாச லாடுமக்‌ 
கண்ணனு மிள வலைக்‌ “கண்ணுற்‌ ரூனோ. 

(இ-ள்‌.) “துண்‌ ணெனும்‌-(கேட்பவர்‌) அஞ்சித்‌ இடுக்கிடுதற்குக்‌ சாமண 
மான, ௮ உரை - (மாயமானினது 6ஹாஸீசே லஷ்மணா? என்ற) அவ்வார்‌ 
த்தை, தொடர்ந்த - சென்று செவீபடப்பெற்ற, தோகையும்‌ - மயில்போல்‌ 
பவளான இதையும்‌, பெண்‌ எனும்‌ பேதைமை மயக்கம்‌ பேதினால்‌ - (சனத) 
பெண்மையென்கிற அறியாத்தன்மைக்கு உரிய மயக்கமாகிய வேறுபாட்டி 
னால்‌, உள்‌ நிறை சோரும்‌. மனத்தின்‌ உறுதிகிலை குலைவாள்‌,” என்று-என்று 
எண்ணி, ஊசல்‌ ஆடும்‌-மன த்தடுமா ற்றமடைர்‌அவருந்‌ தகிற; ௮ சண்ணனும்‌- 
கருகிறமுடையவனான அவ்விராமனும்‌, இளவலை கண்ணுற்றான்‌ - தம்பியான 
இலக்குமணனைப்பார்‌ த்தான்‌; (௭ - இ.)-—அரோ - ஈற்றசை, 

கண்ணன்‌ - க்ருஷ்ணன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; இது அவதா 
ரப்பெயரன்‌ றித்‌ திருமாலுக்கு உரிய பொதுப்பெயராய்‌ இங்கு இராமனுக்கு 


௬௨௮) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வந்தது. இனி, க்ண்ணனென்பது-கருகிறமுடையர்னென்பதுபற்றி இராம 
னுக்கு வந்த காரணப்பெய ரெனினுமாம்‌, இராமனென்ற பெயருக்கு-கருநிற 
முடையானென்‌ அ ஒருபொரு ூள்ளதனால்‌, கண்ணனென்பது அதன்பரி 
யாயமாகத்‌ தட்டில்லை. பி-ம்‌:-*தொடாச்‌. ”சண்ணினோக்கினான்‌. (௯௬௧) 


வேறு. 
க௫௧--டஇலக்தமணன்‌ வரங்‌ காரணத்தை இராமன்‌ ஆலேர்சித்தல்‌. ' 


புன்சொற்க டந்த பகுவாய ரக்க னுரைபொய்யெ னாத !புலர்வாள்‌ 

வன்சொற்க டந்து மடமங்கை யேவ நிலைதேர வந்த “மருளோ 

தன்சொற்க டந்து தளர்கின்ற கெஞ்ச முடையேன்‌ மருங்கு தனியே 

யென்சொற்‌ கடந்து மனமுந்த ளர்ந்த விளவீ ரன்‌ வந்த வியல்பே, 
இஅவும்‌, அடுத்த சலியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) மனமும்‌ தளர்ந்த இள வீரன்‌-(உடம்போடு) மனமும்‌ தளர்‌ 
சசியடையப்பெற்ற இளையவீரனான இவ்விலக்குமணன்‌ , என்‌ சொல்‌ கடந்து- 
(சீதையைப்‌ பர்ணசாலையிற்‌ பாதுகாத்திருக்கும்படி கட்டளையிட்ட) எனது 
வார்த்தையை மீறி, தன்‌ சொல்‌ கடந்து தளர்தின்‌ ற நெஞ்சம்‌ உடையேன்‌ 
மருங்கு-(6இது மாயமான்‌. இதனை த்தொடரலாகாது?” என்று உண்மையை 
யுணர்ச்து முந்திக்கூறிய) தனது வார்த்தையைக்‌ கடர்து (இங்குவக்து) சோர்‌ 
வடைகிற மனச்தையுடையவனான எனது அருகிலே, தனியே வந்த இயல்பு- 
தனித்துவந்த தன்மையானது,--மட மங்கை - (பெண்களுக்குஉரிய) பேதை 
மையுடைய சீதை, புல்‌ சொற்கள்‌ தந்த பகு வாய்‌ அரக்கன்‌ உரை பொய்‌ 
எனாத-வருத்தந்தருஞ சொற்களைக்‌ கூறிய பிளவுபட்ட வாயையுடைய மாய 
மானாய்‌ வந்த இவ்வரச்கனது வார்த்தைகளை வஞ்சனையென்று கருதாமல்‌, 
புலர்வாள்‌ - வாடுபவளாய்‌, வல்‌ சொற்கள்‌ தந்து ஏவ-கொடிய வார்த்தை 
களைக்‌ கூறி வலியஏவியதனால்‌, நிலை தேர வந்த - (எனது) நிலைமையை அறி 
தற்கு வந்த, மருளோ-விபரீதச்செயலோ? (௭ - று.)---:என்று உன்ணி?என 
வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 

அரக்கன்‌ - மாரீசன்‌. புன்சொற்கள்‌ - “ஹா ஸீதே லஷ்மணா? என்று 
இராமன்குரலால்‌ வஞ்சனையாக விளித்தவை தன்‌ சொல்‌-இலக்குமணன து 
சொல்‌, பி-ம்‌:--1புகல்வாள்‌. “கடந்த, “மருளே. 


இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌-ஒன்‌ று மூன்று ஐர்தாஞ்‌ சீர்கள்‌ மாங்காய்ச்சீர்க 
ளும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட 
எழகீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௯௬௨) 
௧௫௨.--௫ராமன்‌ இலக்குமணனைத்‌ தழவி வந்த காரணம்‌ வினவல்‌. 
என்றுன்னி யென்னை விதியார்மு டிப்ப தெனவெண்ணி நின்ற 
விறையைப்‌, பொன்றுன்னு விற்கை 'யிளவீரன்‌ வந்து புனை தாளி 
மறஞ்சு பொழுதின்‌, மின்றுன்னு நூலின்‌ மணிமார்ப முந்த விரை 


காண்டம்‌ சடாபுவயிர்த்த்‌ படலம்‌ ௬௨௯ 


ஓ 
வோடு புல்லி “யுருகா, நின்றுன்னி வக்த நிலையென்கொ லென்று 
நெடியோன்வி எம்ப கொடிவான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்று உன்னி-என்று எண்ணி. விதியார்‌ முடிப்பது என்‌ 
னை என எண்ணி நின்‌ ற-ஊழ்வினை முடிக்குஞ்‌ செயல்‌ யாதோவென்று இந்தி 
தீதுகின்‌ற, இறையை-இராமபிரானை, பொன்‌ துன்னு வில்‌ கை இள வீரன்‌- 
: அழகிய சாயமைந்த வில்லையேர்‌ திய கையையுடைய இளைய வீரனான இலக்கு 
மணன்‌, வந்து புனை தாள்‌ இறைஞ்ச பொழுதில்‌ - அருடிற்‌ சார்ந்து அழூய 
திருவடிகளில்‌ வணங்கும்பொழுது -—செடியோன்‌ - தமையனான அவ்விரா 
மன்‌, மின்‌ துன்னு நூலின்‌ மணி மார்பு அழுக்கு விரைவோடு புல்லி - மின்‌ 
னல்போல்விளங்குகிற பூணூலையுடைய அழகிய கன்மார்பு அழுக்தும்படி 
விரைவாக (அங்விலக்குமணனை யெடுகத்து। இறுகத்தழுவிக்கொண்டு, உருகா 
கின்று - (அன்புமிகுதியால்‌) மனம்‌ உருகப்பெற்றுநின்‌ று, உன்னி வந்த நிலை 
என்‌ கொல்‌ என்று விளம்ப - (8 நினைம்துவர்சவிதம்‌ என்னகாரணத்தால்‌? 
என்று வினாவ, கொடிவான்‌ - (இலக்குமணன்‌) விடைகூறுவான்‌; (எ-று. 


அதனை அடுத்த இரண்கெவிகளிற்‌ காண்க. 


புனைதாள்‌ ன்‌ வீரக்கமலையணிரகு பாத்‌ LD 1ம்‌, ஹென்‌ மடியில்‌, துண்னு- 
உலமவுருபு; அன்றி,மின்னவின்‌ தன்மை பொருர்திய முப்புரிநா லென்‌ றலும்‌ 
அமையும்‌. கெடியோன்‌ - மூத்தவன்‌; இனி, இருக்கலியாணகுணசணங்க 
ளாற்‌ பெரியவனும்‌, இரிலிக்ிரமாவதாரத்தில்‌ ரீண்டுவளாக்கவனும்‌, செடிய 
விசுவரூபமுடையவனுமாம்‌. உன்னிவர்தநிலை என்கொல்‌ - யாதுநினை த்து 
எதன்பொருட்டு வந்தாய்‌! என்‌ றபடி. பி-ம்‌:---1வய. “ஒருகால்‌. “என்னை. () 
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௧௫௩.--இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இலக்தமணன்‌ தான்வந்த 
காரணங்‌ கூறல. 


இல்லாகி லத்தி னிரையாத வெஞ்சொ லெழவஞ்சி "யேவ “மு 
றையால்‌, வல்வாய ரகக ஸனுரையாகு மென்ன மதியாண்ம றக்க 
முஅவா,ணில்லாஅ மற்றி தறிபாதி யென்ன செடியோய்‌ புபத்தின்‌ 
வலியென்‌, சொல்லான்ம னத்தினடையாள்சி னத்தின்‌ முனிவோடு 
நின்று துவளவாள. 

இதுமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌. நிலத்தின்‌ இல்லா - உலகத்தில்‌ இல்லாததும்‌, இசையாத 
பொருர்தாததுமான, வெம்‌ சொல்‌ - ((ஹா ஸீதே லஷ்மணா!? என்ற) கடுஞ்‌ 
சொல்‌, எழ - (திரன்‌ று) எழுந்ததாக,--அ ருசி வ (அதுகேட்டு) அசசங்‌ 
கொண்டு, ஏவ - (தை சென்‌ றுசெய்தியறிக்‌ தவருமபடி எனக்குக்‌) கட்டளை 
யிட,--- (அப்பொழுது யான்‌), முறையால்‌ -முறைமைப்படி , வல்‌ வாய்‌ அரக்‌ 
கன்‌ உரை ஆகும்‌ என்ன-கொடிய வாயையுடைய (மான்வடிவாகிய) இராக்‌ 
கதனது சொல்லேயாகும்‌ இது? என்றுகூற,;--மதியாள்‌ - (அதனை உண்மை 
யென்று) மதியாமல்‌, மறுக்கம்‌ உலுவாள்‌-கலக்கமடைபவளாய, இது அறி நீல்‌ 


௬௩௦ கம்பார்மாயணம ஆர்ணிய 


லாது போதி என்ன-(:சென்று) இசன்‌உண்மையை அறிந்துவா இங்குகில்லா 
மற்‌ செல்‌? என்று (மீண்டும்‌ சை என்னை) ஏவ,---என்‌ சொல்லால்‌-(அவள்‌ 
சொல்லை மறுத்து உனது ஆற்றலை யெடுத்துக்கூறிய) என அ வார்த்தையால்‌, 
நெடியோய்‌ புயத்தின்‌ வலி - உத்தமனானஉனது தோள் வலிமையை, மனத்‌ 
தின்‌ அடையாள்‌-(தன்‌)மனத்திற்‌ கொள்ளாதவளாய்‌ [அறிக்‌துகொள்ளாமல்‌ 
என்றபடி], சினத்தின்‌ முனிவோடு நின்று துவள்வாள்‌ - கோபமிகுதியோடு . 
நின்று தளர்பவளாய்‌,--(எ-று.)--:என்று ஓடலோடும்‌??என வருங்கவியோடு 
தொடரும்‌. மற்று-அசை; வினைமாற்றுமாம்‌. பி-ம்‌:-1எவ்வம்‌. முறையான்‌. 


௧௫௪. எகாது நிற்றி யெனின்யானெ ருப்பி னிடைவீழ்வெ 
னென்று மு௫ிகா, மாகான கத்தினிடையோட லோடு மனமஞ்சி 
வஞ்ச வினையேன்‌; போகாரதி ருக்கி னிறவாதி ருக்கை புணராளெ 
னக்கொ ட~ணெரா, வாகா£தி றக்கை யறனன்றெ னக்கொ டிவண்‌ 
வந்த தென்ன வமலன்‌. 


(இ-ள்‌.) *ஏகாது நிற்றி எனின்‌-(8ீ இராமனிடத்துக்குச்‌) செல்லாமல்‌ 
இங்குநிற்பாயானால்‌, யான்‌ ரெருப்பினிடை வீழ்வென்‌ - நான்‌ கெருப்பிற்‌ 
குதித்து உயிர்விடுவேன்‌.” என்று - என்றுசொல்லி, முடுகா - விரைந்து, மா 
கானகத்தினிடை - பெரிய காட்டிலே, ஓடலோடும்‌ - (தீயைநாடிச்‌ தை) 
தடியவளவிலே, மனம்‌ அஞ்சி - மனத்திற்‌ பயந்து, வஞ்சம்‌ வினையேன்‌ 
போகாது இருக்கின்‌ இறவாதுஇருக்கை புணராள்‌ என கொடு உணரா-வஞ் 
சனைச்செய்கையையுடையனென்று அவளாற்கருதப்பட்ட யான்‌ இவ்விடம்‌ 
விட்பெபோகாமலிருந்தால்‌ அவள்‌ இறவாமலிருக்கமாட்டாள்‌?என்று அறிந்து 
கொண்டு, இறக்கை ஆகாது அறன்‌ அன்று என கொடு - (அவள்‌ இறத்தல்‌ 
தகாது, அது தருமமன்று? என்றும்‌ எண்ணி, இவண்‌ வந்தது - (கான்‌) இவ்‌ 
விடத்திற்கு வந்தசெயல்‌ (நிகழ்க்தது); என்ன - என்று (இலக்குமணன்‌) 
சொல்ல ,(௮அ துகேட்டு), அமலன்‌-குற்றமற்றவனான இராமபிரான்‌ ,--(எ-று. 
என்று தெருளா?? என வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 


இறவாதிருக்கைபுணராள்‌ - இறச்தேவிடுவள்‌ என்றபடி, பி-ம்‌:-.1கிந்‌ 

தின்‌. “இருக்கை, (௧௬௫) 
௧௫௫.--நடந்த செயலைகதறித்து இராமன்‌ சிந்தித்தல்‌. 

1சாவாதி ருத்த லிலளான அற்ற “ததையோத டுக்க முடியா 
தாவாவ லக ணறஅவாளூ ரைத்த பொருளோவ கத்தி ல்‌ 
காவாநி லத்தின்‌ வருமேத “மற்ற தொழியா து கைக்கொ டகலப்‌ 
போவார்‌! ரிக்க முயல்வார்புணா த்த பொருளாமி தென்று தெருளா. 

(இ-ள்‌.) “சாவாது இருத்தல்‌ இலள்‌ ஆனது உதிறது-(இவன்‌ சதையை 
விட்டவெராதிருப்பின்‌ அவள்‌) இறவாமலிருக்குக்தன்மையில்லாதவளான 
நிலைமை நேர்ந்தது; அதையோ தடுக்க முடியாது - (அவள்‌ அடைவதாகச்‌ 
சொன்ன) மரணத்தைத்‌ தடுத்தலோ (இவன விட்டுவருதலொழிய வேறொன்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௩௧ 


ஓ 
றால்‌) முடியா தாயிற்று; உரைத்த பொருளோ-(இவன்‌ அவளுக்குத்‌ தேறுத 
லாகச்‌) சொன்ன சொற்களின்‌ பொருள்களோ, அலக்கண்‌ உறுவாள்‌ அகச்‌ 
தின்‌ அடையா-கலக்கமடைக்‌ச அவள து மன ச்திற்‌ பதியவில்லை; ஆ ஆ-அச்தோ 
அந்தோ 1! காவா நிலத்தின்‌ ஏதம்‌ வரும்‌-பா துகாவலொழிந்க அவ்விடத்தில்‌ 
தங்கு வந்து சேரும்‌: அது ஒழியாது - அத்திங்கு வாராதுமீங்காது; இது - 
(மாயமான்வர்ததுமுதலிய) இச்செய்கை, கை கொடு அகல போவார்‌ பிரிக்க 
முயல்வார்‌ புணர்த்த பொருள்‌ ஆம்‌ - (சதையைக்‌) கைப்பற்றிக்கொண்டு தூர்‌ 
மாகச்செல்லக்கருதியவர்கள்‌ (அவளைவிட்டு எம்‌இருவரையும்‌) பிரிக்க யத்த 
ணிக்தவராய்‌ (அதற்குஏற்ப)ச்‌ செய்3 வஞ்சனைச்சூழ்ச்சியாம்‌!, என்று 
 செருளா - என்‌ றுநிச்சயித்து,—(௭ - று,)--என?? என்று வருங்கவியோடு 
தொடரும்‌. மற்று - வினைமாற்று. 

இலக்குமணன்மேலுமகுற்றயில்லை, சீதையின்‌ மேலும்குற்றமில்லை.கை 
யைக்கொண்டுசெல்லக்கருநியவர்‌ தையைத்தசிப்படுச் து ஏற்குச்செய்க சூழ்‌ 
சசியால்‌ இங்கனம்கிகழ்ர்தது; எங்ஙனமாயினும்‌ சீதைக்குப்‌ பாதுகாவலில்லா 
மையால்‌ அங்குத்‌ தீங்குகேர்ந்தேவிடும்‌ என்று உணர்ந்தன னென்க. ஆவா - 
இரக்கக்குறிப்பிடைச்சொல்லடுக்கு, பி - ம்‌:--!சாவான திற்றலில்லான தற்‌ 
றது. 2அஃகோ. “முடியா. *அடையாள்‌. உற்றது. (௬௧௬௬) 


௧௫௬.--இராமன்‌ இலக்தமணனைநோக்கிச்‌ சிலகூறல்‌. 


வந்தாய்தி றத்தி னுளதன்று குற்ற மடவாண்ம றுக்க மஇவாள்‌ 
சிக்தாகு லத்தொ மிசைசெய்த செய்கை யஅதீரு மென்று தெளிவாய்‌ 
முந்தேத டுக்க வொழியாதெ டுத்த வினையேன்மு டித்த முடிவா 
லந்தோகெ டுத்த கெனவுன்னி யுன்னி யழியாக வுள்ள 'ம[நிவான்‌. 


(இ-ள்‌.) (வந்தாய்‌ இறத்தின்‌-(சடையைச்‌ தனியேவிட்டு இங்கு) வந்த 
உன்னிடத்திலே, குற்றம்‌ உளது அன்று - குற்ற மில்லை; மடவாள்‌-பேதை 
மைக்குணமுடைய சீதை, மறுச்கம்‌ உறுவாள்‌ - (மாயமானை உண்மைமானெ 
ன்றுகரு இத்‌) சடுமாற்றமடைச்தவளாய்‌, இர்தா ஆகுலத்தொடு-மனச்சலக்கத்‌ 
தோடு, உரைசெய்த-சொன்ன, செய்கை-(மானைப்பிடிச்சுத்தொடர்‌தலாகய) 
அச்செயலினால்‌, அது - (உன்னுடைய) அர்தக்குற்றம்‌, திரும்‌-நீங்கும்‌,? 
என்று - என்றுசொல்லி, தெளிவாய்‌-(மாயமானென்று ஐயமத நீ) தெளிஃ து 
கொண்டு, முந்தே தடுக்க-முன்னமே (என்னை த) தடைசெய்ய, ஒழியாது - 
அவ்வாறேவிட்டு£ங்காமல்‌, எடுத்த வினையேன்‌-சொடங்கிய அச்செய்கையை 
யுடையேனான நான்‌, முடித்த - செய்து தீர்த்த, மூடிவால்‌-முடி.வினால்‌, அந்‌ 
தோ கெடுத்தது-ஐயோ (அச்செயல்‌ )என்னை க்கெடுச்தவிட்டது!? என-என்று 
(தம்பியைரோக்கிக்‌) கழிவிரச்சமாகச்‌ சொல்லி, உன்னி உன்னி (அதையே) 
நினை த்‌ துகினைத்து, அழியாத உள்ளம்‌ அழிவான்‌-என்றும்‌ அழியாத தனது 
மனம்‌ அழிபவனாய்‌, (௪ - று.)--என்று கடுகி?! என வருங்‌ கவியோடு 
தொடரும்‌. 


௬௩௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தீரும்‌ - ஏவற்பன்மைமுற்று; இங்கு, உயர்வுப்பன்மையாய்‌ நின்றது. 

(அழியாத வுள்ளம்‌' என்றது, இராமனுக்கு இயல்பாகவுள்ள மிக்க தைரியத்‌ 
தைக்‌ காட்டும்‌. அழியாதவுள்ளமழிவான்‌ - தோடைமரன்‌. பி-ம்‌:--1 அழியா. 

௧௫௭.--இனித்‌ தாமதத்‌ சேய்யலாகா தேன்று இராமன்‌ விரைந்து 

பார்ணசாலைக்க மீளுதல்‌. 

'பாணிக்க நின்று பயனாவ கென்னை பயில்பூவை யன்ன குயிலைக்‌ 
காணிற்“க ரந்த துயாஇரு மன்றி யயலில்லை யென்று கடுதிச்‌ 
சேணுற்ற கன்ற நெறியூடு “சென்ற சலைவாளி யன்ன விசைபோ 
யாணிப்ப சும்பொ னனையாளி ருந்த வவிர்சோலை வல்லை யணுகா, 


(இ - ள்‌.) :பாணிக்க நின்று பயன்‌ அவது என்னை - பொழுது$ட்டிக்க 
இங்குநிற்றலா லாகும்‌ பயன்‌ யாது) பயில்‌ பூவை அன்ன குயிலை-(இன்சொற் 
களைக்கூறிப்‌) பழயெ நாகணவாய்ப்பறவை போன்ற தையை, காணின்‌ - 
கண்டால்‌, கரந்த துயர்‌ சீரும்‌ அன்றி - (சமது மனத்தில்‌) நேர்ந்த துன்பம்‌ 
நீங்குமே யல்லாமல்‌, அயல்‌ இல்லை-வேறொருவகையுமில்லை,? என்று-என்று 
சொல்லி, கடுகி - துரிதப்பட்‌ட, சேண்‌ உற்று அகன்ற நெறியூடு சென்று - 
நெடுந்தூரம்‌ பொருந்திப்‌ பரர்துள்ள வழியில நடந்து, சிலை வாளி அன்ன 
விசை போய்‌ - வில்லிணின்‌ று எய்யப்பட்ட அமபின்‌ வேகம்போன்ற வேகத்‌ 
கோடு சென்று, ஆணி பசும்பொன்‌ அனையாள்‌ இருக்க அவிர்‌ சோலை வல்லை 
அணுகா - பயெ ஆணிப்பொன்னைப்‌ போன்‌ றவளான சீதை இருர்க விளங்கு 
இற பஞ்சவடியாசசெமத்தை விரைவிற்கிட்டி,--(எ-து.)--₹ஐடிவர்கனன்‌?” 
என வருங்‌ கவியோடுமுடியும்‌. 

குயில்‌-அதபோன்‌ ற இன்குரலையுடைய சீதைக்கு உவமையாகுபெயர்‌, 
ஆணிப்பொன்‌ - மாற்றுயர்ந்த பொன்‌. இராமன ௮ அப்பொழுதைய ஈடை 
விரைவுக்கு இராமபாணத்தின்வேகம்‌ உவமைகூறப்பட்ட கென்க. பி-ம்‌:- 
1பாணித்து. “கலர்த. சென்‌ ற. (௯௬௮) 

மே வறு, 
௧௫௮.--அங்க*சதையைக்காணமல்‌ இராமன்‌ வருந்தல்‌. 
ஓடி. வந்தனன்‌ சாலையின்‌ “சோலையி னுதவுக்‌ 
கோடி வர்ந்தபூஞ்‌ சுரிகுழ லாடனைக்‌ * காணான்‌ 
கூடு தன்னுடை யதுபிரிச்‌ தாருயிர்‌ குறியா 
கேடி வந்தது “கண்டில தாமென ன “நின்Tான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஓடி வந்தனன்‌ - (இவ்வாறு) விரைர்‌ தஓடிவந்த இராமன்‌, 
சாலையின்‌ -அப்பர்ணசா லையில்‌ ,சோலேையின்‌ உதவும்‌ தோடு இவர்ந்து பூ சுரி குழ 
லாள்தனை-சோலையிலுண்டாகிற இதழ்கள்‌ நெருங்கிய மலர்களைச்‌ சூடிய கடை 
குழன்‌ ற கூந்தலை யுடையவளான சீதையை, காணான்‌-காணாதவனாய்‌,- அர்‌ 
உயிர்‌-அருமையான ஓர்‌ உயிர்‌, தன்‌ உடைய கூடு பிரிந்து - தன்னுடைய 
தான உடம்பைப்‌ பிரிர்து சென்று, குறியா சேடி வந்து - மீண்டும்‌ (அவ்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௩௩ 
® 

வுடம்பைக்‌) குறிக்கொண்டு தேடிவம்‌ து, அது கண்டிலது ஆம என - அத 
னைக்‌ காணப்பெருது நின்றாற்‌ போல,கின்றான்‌-திகைத்து நின்றான்‌; (எ-று) 

பி.ராணசாயகனான இராமனுக்கு உயிரும்‌, சதைக்கு உடம்பும்‌ உவமை 
யெனக்‌ காண்க. உயிர்‌ உடம்பையின்‌ நியமையா தலாறு போல, இராமன்‌ 
சசையையின்‌ தியமையா னென்க. இனி, கூடு-ஓரஉடம்பான அ]; தன்னுடை 
ய்து ஆர்‌ உயிர்‌ பிரிச்து தனது அருமையான உயிரைப்‌ பிரிச்து, குறியாரேடி 
வந்து - (மீண்டும்‌அதனைக்‌) குறிக்கொண்டு தேடிவர்து, அது கண்டிலது ஆம்‌ 
என - அதனைச்காணப்பெருதவாறுபோல, ரின்றா னென்று உரைப்பாரும்‌ 
உளர்‌; அப்பொழுது, இராமனுக்கு உடம்பும்‌, அவன துபிராணராயக்யொன 
சீதைக்கு உயிரும்‌ உவமையெனக்காண்க, சோலை.பினுதவம்‌ பூவென இயையும்‌, 
பீ - ம்‌:--'வந்தனர்‌, *சாலையிற்‌, சாலையுஞ்‌. சேலையும்‌. *சாணார்‌. "கண்டிலர்‌, 
நின்றார்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்துநான்கு கவிகள்‌ - முதற்‌€ரும்‌ ஜந்தாஞ்சீரும்‌ மாச்‌ 
சீர்களும்‌, மற்றைமூன்‌ தும விளசசீர்களு மாகிய நெடிலடி நான்கு கொண்ட 
கலிநீலைத்துறைகள்‌. (௧௬௬) 

௧௫௯.--இதுவும்‌ அது. 

கைத்த சிந்தையன்‌ கனங்குழை யணங்கினைக்‌ காணா . 

அய்க்து 'வாழ்தர வேறொரு பொருஸி'லா னுதவ 

வைத்த மாநிதி மண்ணொடு “மறைந்தன வாங்கிப்‌ 

பொய்த்து ளோர்கொளச்‌ இகைக்துகின்‌ முனையும்‌ போன்றான்‌. 


(இ ய்‌ ள்‌.) கனம்‌ குழை அணங்கினை காணாது - கனமான [அல்லது 
விலையுயர்ந்த | குழையென்னுங காதணியையுடைய சிறர்தபெண்ணாயெ தை 
யைக்‌ காணாமல்‌, கைத்த சர்தையன்‌-வெறுத்த மன த்தையுடையனான ஸ்ரீரா 
மன்‌, உதவ. (தனக்கு) உதவுதற்காக, வைத்த-(நிலத்திதி) புதைத்துலைத்க, 
மா நிதி - மிக்க செல்வங்களை, பொய்த்துளோர்‌ - வஞ்சனைச்செய்கையை 
யுடையோர்‌, மண்ணொடு மறைச்கன வாங்கி கொள- (புதைத்துவைத்த) மண்‌ 
ணோடு மறையும்படி எடுத்துக்கொள்‌ ஈ, திகைத்து நின்றான்‌-திகைப்படைக் து 
நின்‌ றவனான, உய்த்து வாழ்தர வேறு ஒரு போருள்‌ இலானையும்‌-வைத்துக்‌ 
கொண்டுவாழ்வதற்கு வேறேஒருபொருளு மில்லாதவனை யும்‌, போன்றான்‌--, 

ஒருவன்‌ தனக்குஉள்ளசெல்வமனை த்தையும்‌ பிறர்கவரவொண்ணாது பத்‌ 
இரப்படுத்தி நிலத்திற்புதைச் துலைக்க, அதனைக்‌ கள்ளர்‌ மண்ணோடு மறைத்‌ 
துச்‌ கவர்ச்துஎடுத்துக்கொண்டால்‌, அப்புதையலுக்குடடையவன்‌ கொண்டு 
வாழ்வதற்கு வேறொருபொருளின்‌ றிக்‌ கலங்குமாறுபோல, சீதை மண்ணுடன்‌ 
காணாதிருத் தலை நோக்‌ இராமன்‌ அவளையின்‌ றிவாழமாட்டானாய்க்‌ கலங்கி 
நின்‌ றனனென்க. உவமையணி. :கின்னானையும்போன்றான்‌? என்ற உம்மை- 
இழ்க்கவியிற்கூறிய உவமையை நோக்கி இறச்ததுதழுவிய எச்சமாய்‌ நின்‌ 
றது. பி-ம்‌:--1வாழ்தற்கு. இலன்‌, “மறைத்தனர்‌, ௧௭௦) 
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௬௩௧௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௧௬௦-டதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - அப்போழுது உலகத்திலுண்டான 
துழப்பத்தைக்‌ கூறும்‌. 
செண்சு ன்றது சுழன்றதவ்‌ வெறிகட லேழும்‌ 
விண்சு மன்றது வேதமுஞ்‌ சுழன்றது விரிஞ்சன்‌ 
கண்சு ழன்றது 'சுழன்றது கதிரொடு மதியும்‌. 


மண்சு மன்றது மால்வரை சுழன்றது மதியோ 


(இ-ள்‌.) (சர்வாந்தர்யாமியான ௮ர்தப்‌ பகவானுடைய திருவுள்ளம்‌ 
இவ்வாறு கலங்கித்‌ திகைக்துச்சுழலலே), மண்‌ சுழன் றது-பூமி சுழலலுற்றது; 
மால்‌ வரை சுழன்றது-பெரிய மலைகள்‌ சுழலலுற்றன; மதியோர்‌ எண்‌ சுழன்‌ 
றது - திவ்வியஞானமுள்ளவர்களுடைய எண்ணமும்‌ நிலைஇரி£$தது; ௮ எறி 
கடல்‌ ஏழும்‌ - அலைலீசுகின்ற அர்க்‌ ஏழுசமுச்இரங்களும்‌, சுழன்றது - சுழல 
லுற்றன; விண்‌ சுழன்றது-வானமும்‌ சுழலலுற்றது; வேதமும்‌ சுழன்றது - 
(என்றும்கிலைகுலையாத) வேதங்களும்‌ நிலைகுலைந்தன; விரிஞ்சன்‌ கண்‌ சுழன்‌ 
றது - (பதினான்குஉலகங்களுள்‌ மேலுலகமாகிய சத்தியலோகசத்தி லுள்ள) 
பிரமதேவனது கண்களும்‌ சுழலலுற்றன; கதிரொடு மதியும்‌ - சூரியனோடு 


சந்திரனும்‌, சுழன்றது - சுழலலுற்றது; (எ - று.) 


எல்லாப்பொருள்களின்‌ வடிவமாயுள்ள எம்பெருமானது மனம்சுழல 
வே, அப்பொருள்கள்யாவும்‌ சுழன்றன வென்க. :அவ்வெறிகடல்‌? என்பதல்‌, 
அகரம்‌ - உலகறிசுட்டு, வரை, எண்‌, கடல்‌, வேதம்‌, கண்‌ என்பவை - சாதி 
யொருமையாதலால்‌, ₹சுழன்றது”?என்‌ ற ஒருமைமுற்றைக்‌ கொண்டன; கதி 
ரும்‌ மதியும்‌ தனித்தனி சுழன்றதெனக்‌ கூட்டு: "சுழன்றன எனப்‌ பன்‌ 


மையாயெ பாடமும்‌ கொள்ளலாம்‌. (௯௪௭௧) 


௧௬௧. அறத்தைச்‌ சீறுங்கொ லருளையே சறுங்கொ லமரர்‌ 
திறத்தைச்‌ €றுங்கொன் முனிவரைச்‌ சீறுங்கொ நியோர்‌ 
மறத்தைச்‌ சீறுங்கொ லென்சொலோ முடிவென்று மறையி 
'னிறத்தைச்‌ ீறுங்கொ னெடுந்தகை யோனென “நடுங்கா. 


இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - குள்கம்‌, 


(இ-ள்‌.) நெடு சகையோன்‌ - பெருமைக்குணமுள்ளவனாகய ஸ்ரீரா 
மன்‌, அறத்தை சீறும்‌ கொல்‌ - தருமத்தைக்‌ கோபிப்பானோ? அருளையே 
றும்‌ கொல்‌ - கருணையென்னுங்‌ குணத்தையே கோபிப்பானோ? அமரர்‌ 
இறத்கை றும்‌ கொல்‌-தேவர்களுடைய தன்மையைக்‌ கோபிப்பானோ? முனி 
வரை சீறும்‌ கொல்‌-முனிவர்களைக்‌ கோபிப்பானோ? தீயோர்‌ மறத்தை றும்‌ 
கொல்‌ - கொடியஅரக்கர்களுடையகொடுமையைக்கோபிப்பானோ? மறையின்‌ 
நிறத்தை சீறும்‌ கொல்‌ - வேதங்களின்‌ தன்மையைக்‌ கோபிப்பானோ? என - 
என்றும்‌, முடிவு என்கொல்ஓ என்று-(அக்கோபத்தின்‌) முடிவு யாதாகுமோ? 
என்றும்‌ கருதி, ஈடுங்கா-நடுக்கங்கொண்டு,--(௭ - று.) பொருள்கள்‌ மேல 
இழுறக்‌ மேன மேலுறும்‌ வேலை?? என வருங்கவியோடு தொடரும்‌. 


டி த்‌ ட்‌ த e 5 ட்‌ 
காண்டம்‌ ச்டாயுவுமீர்ந்த்த படலம்‌ ௬௧௫ 


அறமுமஅருளும்‌ஆயெ உயர்குணங்களையுடைய தனக்குத்‌ தங்கு ரேர்ர்கு 
தனாலும்‌, அங்கனம்‌ கேர்ச்கபொழுது அவ்வறமும்‌ அருளும்‌ துணைநின்ற 
காதீது அதனை விலக்காதொழிந்ததனாலும்‌, அவ ற்றைச்சறுவானோ வென்னுங்‌ 
கருத்து நிகழ்ச்சது. தேவர்கள்‌ துயரம்‌திர்த்தற்பொருட்டாகவே திருவவ 
துரித முனிவர்கள்வேண்டுகோட்கு இணங்கி அவர்கட்குப்‌ பகைவர்களான 
அரக்காகளை அழித்தற்குச்‌ சித்சனாய்நின்‌ ற தனக்கு ரேர்ச்த திமையை அத்தே 
வர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ தடாதொழிர்தன ரென்ற காரணத்தால்‌, அவர்கள்‌ 
மீது கோபங்கொள்வானோ வென்‌ ற எண்ண முூண்டாயிற்று, “தீயோர்மறத்‌ 
தைச சீறுங்கொல்‌? என்று கருதியதன்‌ காரணம்‌, வெளிப்படை. “தருமமே 
வெல்லும்‌? என்று கூறிய வேதமொழி பொய்த்த தென்று, அதனைச்‌ சறுவா 
னோ? என்ற நினைப்பு சேர்ந்தது. பி-ம்‌:--! திறத்தை. இயங்கா, (௯௭௨) 

௧௬௨. நீல 3மனிய நெடியவன்‌ மனநிலை “திரிய 

மூல காரணத்‌ தவனொடுி முடிவுற முற்றுங்‌ 
கால மாமெனக்‌ "கடையிடு கணிக்கரும்‌ பொழுள்கண்‌ 
மேல கிழுறக்‌ “மேன மேலுறம்‌ வேலை, 

(இ - ள்‌.) சகடைஇடு - முடிவைக்கொண்ட [மிசசமில்லாத என்‌ றபடி |, 
கணிக்க அரு - கணக்டிடுதற்கு௮ருமையான [அளவிறர்த], பொருள்கள்‌-உல 
கழ்துப்பொருள்கள்யாவும்‌,--8ீலம்‌ மேனிய ரெடியவன்‌ மனம்‌ நிலை திரிய - 
நீலநிறமுள்ள இிருமேனியையுடைய பெரியோனாகிய இராமனது மனம்‌ நிலை 
மாறியதனால்‌,--ஹூல காரணத்து அவனொடு முடிவு?.ற முற்றும்‌ காலம்‌ ஆம்‌ 
என - முதுற்காரணமாகவுள்ள அவ்வெம்பெருமானது சொருபதச்துடனே 
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லயப்படும்படி. அடியுங்‌ கர்பார்தகாலழ்திற்‌ போல, மேல கீழ்‌ உற கின 
மேல்‌ உறும்‌ வேலை-மேலுள்ளவையெல்லாம்‌ க&ீழாகக்‌ கீழுள்ளகை யெல்லாம்‌ 
மேலாக கிலைதடுமாறுகிற அப்பொழுது, (௭ - து.)--:இளையவன்‌ தொழலும்‌?? 
என அடுத்தசவியோடு தொடரும்‌. 

(மூலகாரணத்தவனொடு முடிவுற முற்று காலமா மென? என்பகுற்கு- 
படைத்தற்கடவளாதலால்‌ முக்கியகாரணமாகவுள்ள பிரமனுடனே எல்லாப்‌ 
பொருளும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ அழியும்‌ ஊழிக்காலத்திற்போல என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. கணிக்கரு - விகாரம்‌, மேல, கீழன - பெயர்கள்‌, பீ-ம்‌:_— 


- ன்‌ . ற... 
1மேணிநன்‌. 2இரியா. *கடையிடுங் கணக்கரும்‌. *கீழின. (௯௭௩) 


௧௬௩. சீதையைக்‌ கொண்டுபோனவூனத்‌ தோடர்வோம்‌? என்று 
இலக்குமணன்‌ கூறல. 
தேரி னாழியும்‌ 'தெரிக்தனச்‌ தீண்டுத லஞ்சப்‌ 
“பாரி னாடுகொண “டகழ்க்ததும்‌ 'பார்த்தனம்‌ *பயனின்‌ 
ஹோருக்‌ தன்மையீ தென்னென்ப அரனிலா தவர்போற்‌ 
றாரம்‌ போதன்முன்‌ ஜொடர்துமென்‌ றிளையவன்‌ 'றொழலும்‌, 
(இ - ள்‌.) “தேரின்‌ அழியும்‌ தெரிந்தனம - தேரின சக்கரங்கள்‌ (இங்‌ 


குப்‌) பதிர்திருத்தலையும்‌ கண்டோம்‌; தீண்டுதல்‌ அஞ்சி - (பிராட்டியைத்‌) 


௬௩௨௬ கம்பரர்ம்ர்பண்ம்‌ ஆரணிய 


தொடுதற்குப்பயஈது, பாரினோடு கொண்டு அகழ்ர்ததும்‌ - தரையுடனே 
பெயர்த்‌ துக்கொண்டுபோனதையும்‌, பார்த்தனம்‌ .. பார்த்தோம்‌; (இவற்றைப்‌ 
பார்தீதபின்பும்‌), உரன்‌ இலாதவர்‌ போல்‌ - வலிமையில்லாதவர்கள்போல, 
பயன்‌ இன்று ஒரும்‌ தன்மை ஈது-பயனில்லாமல்‌ ஆலோசிக்கின்ற இத்தன்‌ 
மையை. என்‌ என்பது - என்னவென்றுசொல்வது? தூரம்‌ போதல்‌ முன்‌ 
தொடர்தும்‌ - (பிராட்டியைத்‌ தரையோடு பெயர்த்தெடுத்துப்‌ போகிறவன்‌) 
வெகுஅரம்போய்‌ விடுதற்கு முன்னமே (அவனைத்‌ தேடித்‌) தொடர்ச்‌ துசெல்‌ 
லுவோம்‌,! என்று - என்றுசொல்லி, இளையவன்‌-இளையபெருமான்‌ [இலக்கு 
மணன்‌ |; தொழலும்‌ - வணங்கயெவளவிலே,_-(௭ - று.)--::அமலனும்‌ ஆம்‌ 
அதேஎன்‌ று?? என வருங்‌ ச௪வியோடு தொடரும்‌. 

கொண்டுஅகழ்ர்தது - அகழ்க்துகொண்டது; விகுதிபிரித்‌ துக்‌ கூட்டல்‌. 
இன்று-இன்றியென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறுதிரிக்த து; “(அன்‌ றி யின்றி யென்‌ 
வினையெஞ்சிகரம்‌, தொடர்பினுள்‌ உகரமாய்‌ வரின்‌?? என்பது விதி. “தெரிர்‌ 
தனர்‌,” பார்த்தனர்‌? என்ற பாடத்துக்கு-“தேரினாழியும்‌. . பார்த்தனர்‌? என்ற 
வரையில்‌ கவிக்கூற்றும்‌, ஒபயணின று? என்பது முதல்‌ இலக்குமணன்கூறியது 
மாகக்‌ கொள்க. பீ-ம்‌:-!தெரிந்தனன்‌. 3பாரினோடும்‌. 3அகன்றதும்‌. “பார்த்‌ 
தனன்‌. பலன்‌. சொன்னான்‌. (௯௭௫௪) 


௧௬௪.--அதற்த இராமன்‌ உடன்பட ;இநவநம்‌ தேர்ச்சுவட்டின்‌ 
வழியே சேலலல்‌. 
ஆம தேயினி 'யமைவ தென்‌ றமலனு மெய்யிற்‌ 
மும வார்கணைப்‌ புட்டிலு முதலிய தாங்கி 
வாம மால்வரை “மரனிவை மடிகுர வயவர்‌ 
பூமி மேலவன்‌ நேர்சென்ற நெடுநெறி போனார்‌. 

(இ - ள்‌.) அமலனும்‌ - குற்றமற்றவனான ஸ்ரீராமனும்‌, ஆம்‌ அதே இனி 
அமைவது என்று - (அம்‌ (8 சொன்ன) அசசெயலே இப்பொழுது செய்யத்‌ 
தகுவது? என்று உடன்பட்டுக்கூ ற. (பின்பு), வயவர்‌-வீரர்களாகிய அவவிராம 
லஷ்மணர்‌ இருவரும்‌, தாமம்‌ வார்‌ கணை புட்டிலும்‌ முதலிய மெய்யில்‌ தாங்கி - 
ஒளியையுடைய மீண்ட அம்பறாத்‌ தூணி முதலியவற்றை உடம்பில்‌ உரியபடி 
தரித்துக்கொண்டு, வாமம்‌ மால்‌ வரை மரன்‌ இவை மடிதர பூமிமேல்‌ அவன்‌ 
தேர்‌ சென்ற நெடு ரெறி - அழகிய பெரிய மலைகளும்‌ மரங்களும்‌ அழியும்படி 
பூமியில்‌ அவ்விராவணனது தோ சென்‌ ற நீண்ட வழியிலே, போனார்‌ - சென்‌ 
றீர்கள்‌; (௭ - று.) 

:ஆம்‌'என்பது-அங்கீகாரப்பொருளது;இனி அமைவது அதே ஆம்‌என்று 
மொழிமாற்றி, இணிச்செய்யத்த்குவது ரீ சொன்ன அச்செயலேயாமென்று 
உரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. புட்டிலும்‌, உம - அசை. மடிதரச்‌ சென்ற 
என இயையும்‌. “என்று என்பதை என்னவெனச்‌ செயவெனெச்ச மாகத்‌ 
திரிக்க. அமலன்‌ ஆம்‌என்ன, வயவர்‌ தாக்கிப்‌ போனார்‌ என முடிபுகாண்க, 
பி-ம்‌:_'ஆவது. மாநிலம்‌ படிவதேவ்வவும்‌, மாநிலம்‌ படிவதேவயஙும்‌, () 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௩௭ 


௧௬௫.--தரையில தேர்ச்சுவ$மறைந்தமை கண்டு இராமன்‌ திகைத்தல்‌. 


மண்ணின்‌ மேலவன்‌ ஹறோசென்ற சுவடெலா மாய்ந்து 
விண்ணி னோங்கெ கொருகிலை மெய்யுற வெந்த 
புண்ணி னூடுற, வேலென மனமிகப்‌ புழுங்கி 


யெண்ணி சகாமினிச்‌ செய்வதென்‌ னிளவ ல யென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) அவன்‌ தேர்‌ மண்ணின்மேல்‌ சென்ற சுவடு எலாம்‌ மாய்சது- 
சீதையைக்‌ கவர்ந்தெடுத்‌ துக்கொண்டவன து தேர்‌ பூமியின்மேற்சென்ற சக்‌ 
கரங்களின்‌ அடையாளம்‌ மறைபட்டு, ஒரு நிலை விண்ணின்‌ இப்கியது-ஓஒரிடத்‌ 
தில்‌ (அத்தேர்‌) வானத்தில்‌ எழுந்ததாகல்‌ தெரிர்கது; (அகனால்‌, இராமன்‌), 
மெய்‌ உற வெக்க புண்ணினூடு உறு வேல்‌ என-உடம்பில்சன்‌ முகவெர்ததனா 
லாகிய புண்ணினுள்ளே நுமைச்க வேல்‌ போல [தீப்பட்ட புண்ணில்‌ வேல்‌ 
துழைக்தாற்‌ போல], மனம்‌ மிக புழுங்‌டி-மிகவும்‌ மனம்தவிக்து, இளவலே 
இணி நாம்‌ எண்ணி என்‌ செய்வது என்றான்‌ - (தும்பி! இணி நாம்‌ ஆலோ௫த்‌ 
அச்‌ செய்யவேண்டுவது யாது. என்று (பு ராமன்‌ இலக்குமணனை கோக்கிக்‌) 
கூறினான்‌; (௭ - று.)--புண்ணிலூடுஉறுவேல்‌ - துன்பத்தின்மேல்‌ துன்ப 
மூறுதற்கு உவமை, (௯௭௬) 

௧௬௬.-“தேர்‌ சென்ற தேன்திசையை நோக்கச்‌ செல்வோம்‌” என்று 
இலக்குமணன்‌ கூறல்‌. 


தெற்கு நோக்கிய கெனும்பொரு 1டெரிர்ததத்‌ திண்டேர்‌ 
மற்கு நோக்கிய திரளபுயத்‌ கண்ணால வானம்‌ 
4 


விற்கு நோக்கிய “பக[நியி னெடிதனறு விம்மி 
“நிற்கு நோக்கிகென்‌ 


பயத்தகென றிளையவ னோந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு), இளையவன்‌ - இலக்குமணன்‌, (இராமனை 
கோக்க), :மற்கு கோக்கிய திரள்‌ புயத்து அண்ணலே-மற்போருககுஎ இர்பார் த்‌ 
துள்ள திரண்ட தோள்களையுடைய பெருமையிற்றெர்தவனே! ௮ இண்‌ கேர்‌ 
தெற்கு ரோக்கியது எனும்‌ பொருள்‌ தெரித்தது-வலிய அத்தோ தென்திசை 
யை மோக்கிச்‌ சென்றதென் ந உண்மை தெரியலாயிற்ற;விற்கு கோக்கிய பக 
ழியின்‌ வானம்‌ நெடிது அன்று - (உன த) வில்லினின்று செல்லும்‌ அம்புக்கு 
வானம்‌ மீண்டதன்று; விம்மி ற்கும்‌ நோக்கு இது என்‌ பயத்தது-கலங்கிநிற்‌ 
இற இவ்வாலோசனை என்ன பயனைச்‌ தருவது?” என்று ரேர்ர்தான்‌ - என்று 
விடைகூறினான்‌; (எ - று.) 

போரை விரும்பி எதிர்பார்க்கிற தோள்வலிமை யுடையா யென்டான்‌, 
்‌ என்றான்‌: இங்ஙனம்‌ விளித்தது, 
நீ போர்க்கு அஞ்சுவாயல்லை யெனப்‌ புகழ்ந்து ஊக்கத்தைக்‌ களரச்செய்த 
வாறாம்‌. விற்கு - உருபுமயக்கம. “விற்குரோக்கிய பகழியின்‌ வானம்‌ நெடி 
தன்று? என்றது - உனது கோதண்டத்தினின்‌ றது விசையோடு எய்யப்பட்டு 
மிக்கலேகமுடைத்தாய்‌ வெகுதூரம்‌ செல்லவல்ல உனது அம்பு, வானத்தில்‌ 


மமற்குரோக்கிய இரள்புயத்‌ தண்ணலே 


௬௩௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


அத்தேர்‌ எவ்வளவுதாரத்திற்‌ சென்றாலும்‌ அதனைத்‌ தவரு துதாக்யெழிக்க 
வல்லது என்றவாறு; ஆனதுபற்றி, சேர்சென்ற தெற்குத்திசையை நோக்கி 
வானச்தைப்பார்த்துக்கொண்டே செல்வோ மென்றானாம்‌. விம்மிநிற்கும்‌ 
நோக்கு இது என்பயத்தது - இங்ஙனம்‌ இிகைத்துகின்று ஆலோூப்பதிந்‌ 
பயனில்லை யென்றபடி. பீி-ம்‌:--தெரிர்தது. “பகழியின்‌, ”கிற்ககோக்கி 
லென்‌, நிற்ககோக்கியென்‌. *பயனென. (௯௭௭) 


௧௬௭.-— அங்ஙனம்‌ தேற கேசேலலும்‌ வமியில்‌ வீணைக்கோடி 
விழந்து கிடக்கக்‌ காணுதல்‌. 


அகு மன்னதே கருமமென்‌ றத்திசை கோக்க 

யேகி கன்‌ யிரண்டுசென்‌ முரிடை யெதிர்ந்தார்‌ 
மாக மால்வரை கால்பொர மறிந்தது மானப்‌ 

பாக வீணையின்‌ கொடியொன்று கிடந்தது பார்மேல்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆகும்‌ அன்னதே கருமம்‌ என்று - ஆம அதுவே ஏற்றசெய 
லென்று (இராமன்‌ கூறி) உடன்பட,--(இருவரும்‌), ௮ இசை கோக்கு ஏட. 
அர்தத்கென்‌ இசையை ரோக்டகிச சென்று, யோசனை இரண்டு சென்றார்‌-இர 
ண்டுயோசனை தாரம்போய்‌, இடை - அவ்விடத்தில்‌, மா கம்‌ மால்‌ வரை கால்‌ 
பொர மறிர்தது மான - பெரிய வானத்தை யளாவிய பெரிய மலையொன்று 
ஊழிக்காற்று வீசுதலாற்‌ சாய்ந்துவிழுக்துகிடர்ததுபோல., பார்மேல்‌ இடர்‌ 
கீது - பூமியில்‌ விழுக்துடெர்ததாகிய, பாகம்‌ வீணையின்‌ கொடி ஒன்று - 
துணிபட்ட வீணைவடிவ மெழுதிய துவசமொன்றை, எதிர்ச்தார்‌ - சந்தத்‌ 
தார்கள்‌; (௭ - று.) 

கர்மம்‌, பாகம்‌ - வடசொற்கள்‌. பாகம்‌ - துண்டு. மான - உவமவுருபு. 


பாகக்‌ கொடி யென இயையும்‌. (௯௭ ௮) 
௧௬௮-கண்டு சங்கிக்கையில இராமன்‌ ஒன்று கூறலுறல. 


கண்டு கண்டக ரோடுமக்‌ காரிகை பொருட்டா 

லண்ட 'சாஇயாக்‌ காரமர்‌ “விளைந்ததென “றயிர்த்தார்‌ 
துண்ட "வாளினிற்‌ சுடர்க்கொடி துணிச்ததென்‌ றுணராப்‌ 
புண்ட ரீகக்கண்‌ ”புனல்வரப்‌ புரவலன்‌ “புகல்வான்‌. 

(இ - ள்‌.) கண்டு - (அச்கொடியைப்‌) பார்த்து-அ காரிகை பொருட்‌ 
டால்‌ - அர்தப்பெண்ணின்கிமித்தமாக, கண்டசரோடும்‌-கொடியபசைவர்களு 
டனே, அண்டர்‌ ஆதியர்க்கு-தகேவர்கள்‌ முதலானவர்களுக்கு, ஆர்‌ அமர்‌ 
விளைந்த து-அரியபோர்‌ உண்டாயிற்றுப்போலும்‌,? என்று அயிர்த்தார்‌-என்று 
சங்கித்தார்கள்‌; (அப்பொழுது), புரவலன்‌ - காக்கற்றொழிலில்‌ வல்லவனான 
ஸ்ரீராமன்‌, “குண்டம்‌ வாளினில்‌ - (சடாயுவின அ) மூக்காகிய வாளினால்‌, 
சுடர்‌ கொடி - ஒளியையுடைய (பகை௨னது) இத்துவசம்‌, துணிந்தது - 
அணிபட்டது போலும்‌, 
கண்‌ புனல்‌ வம - செந்தாமமைமலர் போன்ற (தனது) கண்களினின்று நீர்‌ 


என்று உணரா - என்று ஆலோசித்து, புண்டரீகம்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்தபடலம்‌ ௬௩௯ 
ஓ 


ஒழுக; புகல்வான்‌ - ஒன்றுசொல்பவனானான்‌; (௭ - நு.அனை, அடுத்த 
கவியிற்‌ காண்க. 


ள்‌ கண்டகர்‌ - முட்போன்றவர்‌; பிறரை வருத்துபவர்‌: கண்டகம்‌ - முள்‌, 
காரிகை - அழயெடபெண்‌; சீதை. அல்‌ - அசை. துண்டம்‌ - வடசொல்‌: கண்‌ 
ணீர்வருதற்குக்‌ காரணம்‌, சடாயுவின்‌ முநிர்்தமூப்பையும்‌ கனிமையையுங்‌ 
கருதி யெழுந்த கவலை. காத்தற்ிறொழிற்கடவுளான திருமாலின்‌ அம்சமான 
வன்‌ என்ற பொருளோடு, உலகமுழுதும்‌ அண்ட சக்கரவர்த்தியின்‌ மூக்க 
குமார னாதலால்‌ அஃவுலகமுழுகாட்சிக்கு உரியவ னென்ற கருழ்தும்‌, 6புரவ 


| 


லன்‌? என்ற பெயரில்‌ தோன்றும்‌. பீ-ம்‌:--!அமெற்றார்‌. “விளோத்கது. 


3அயிர்த்தான்‌. “வாளியில்‌. 5 அமலனுக்கிளையவன்‌. “புகன்றான்‌. (௧௭௯) 
௧௬௯-சடாயு போர்‌ சேய்திருப்பா ரேன்று இராமன்‌ கூறல்‌. 


நோக்கி லைய “கொய்திவ ணெய்திய நுந்தை 
மூக்கி னாலிது முறிக்தமை முடிந்ததான்‌ மொய்ம்பிற்‌ 
முக்கி னைடு வடுத்தது தெரிகிலக்‌ தமியன்‌ 


யாக்கை “தேம்‌பிடு மெண்ணரும்‌ பருவங்க ளிறந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) “ஐய - தம்பி! சோக்கினால்‌ - (இக்கொடி முறிர்‌ ஏநிடப்பதைப்‌ 
பற்றி) ஆலோசித்தால்‌, கொய்து இவண்‌ எய்திய - விரைவில்‌ இங்கு வந்து 
சேர்ந்த, நும்தை-நின துதக்தையான சடாயுவின த, மூக்கினல்‌-—, இது முறி 
ந்தமை முடிர்தது-இக்கொடி முறிபட்டமை ரேர்க்கதுபோலும்‌: மொய்ம்பின்‌ 
தாக்கினான்‌ - (அச்சடாயு) வலிமைகொண்டு தாக்கியிருப்பார்‌; ஈடு அடுத்தது 
தெரிகலம-(அவருக்கு) இடையிற்‌ சம்பவித்த ரிலைமையை அறிகிரோயில்லை; 
தமியன்‌ : (அவரோ துணையில்லா த) தணிப்பட்டவர்‌; யாக்கை தேம்பிடும்‌ - 
உடல்மெலிகிற,எண்‌ ௮ பருவங்கள்‌ இறச்தான்‌ -கணக்கிடுத ற்குஅருமையான 
பிராயங்கள்‌ கழியப்பெற்றவர்‌,” (என்று இராமன்‌ கூறினான்‌ ; (எ - று)-- 
ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

(தேம்பிடும்‌? என்ற பெயரெச்சம்‌, *எண்ணரும்பருவங்களிறக் தான்‌? 
என்ற பெயரைக்‌ கொள்ளும்‌. தேம்பிடும்‌ என்றதை முற்றாகக்கொண்டு 
உரைக்கவும்‌ இடமுண்டு. நொய்து நோக்கினால்‌ என்று எடுத்து, நுட்பமாக 
1 


ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌ எனினுமாம்‌, பி-ம்‌:--கோச்கினான்‌. “ொய்தின்வர்‌ ௮. 


$தேம்பிட. (௧௮௦) 
௧௭௦.-1ஆயின்‌ விரைவிற்சேல்வோம்‌? என்று இலக்தமணன்‌ கூறல்‌. 


நன்று சாலவு ஈடுக்கரு மிடுக்னெ னாமுஞ்‌ 

சென்று கூடலாம்‌ பொழுதெலாரற்‌ தடுப்பது திடனால்‌ 
வென்று மீட்கினு மீட்குமால்‌ வேறுற வெண்ணி 
நின்று தாழ்க்தொரு பயனிலை யென்றலு நெடியோன்‌. 


இதுவும்‌, அடுக்க கவியும்‌ - குளகம்‌, 


௬௪௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) “சாலவும்‌ நன்று - மிகவும்‌ ஈலமாயிற்று; நடுக்கு அரு மிடுக்கி 
னன்‌-(எவராலும்‌) அசைக்கவொண்ணாத வலிமையையுடையவர்‌ (அச்சடாயு); 
பொழுது எலாம்‌ தடுப்பது இடன்‌ - இன்றைப்பொழு து முழுவதும்‌ (அவர்‌ 
பகைவனைச்‌ செல்லவிடாமல்‌) தடை செய்வது திண்ணம்‌; நாமும்‌ சென்று 
கூடல்‌ ஆம்‌ - நாமும்‌ போய்‌ (அவரை)ச்‌ சேரலாம்‌; வென்று மீட்டுனும்‌ மீட்‌ 
கும்‌-(அவர்தாமே பகைவென்று (பிராட்டியை) மீட்டிட்டாலும்‌ மீட்டிடுவர்‌; 
வேறு உற எண்ணி நின்று தாழ்க்து ஒருபயன்‌ இலை - வேறுவிதமாக ஆலோ 
சித்துக்கொண்டு இங்குகின்று காலதாமதஞ்செய்கலால்‌ யாகொருபயனு 
மில்லை,” என்றலும்‌-என்று (இளையபெருமாள்‌) கூறியவளவிலே,ரெடியோன்‌- 
பெரியோனான இராமபிரான்‌, (எ-று )_“(தொடர்வதே நஈலமாம்‌ என?" என்று 
௮ருங்கவியோடு தொடரும்‌. (ஆல்‌? இரண்டும்‌ - ஈற்றசை, 

இடன்‌ - த்ருடம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபாக்ய திடமென்பதன்‌ 
இறுதிப்போலி. தாழ்ந்து - தாழ. (௧௮௧) 


க௭எக...-இராமலக்தமணர்‌ அப்பாற்செலலுகையில்‌ விலழறிந்து 
கிடத்தலைக்காணுதல. 


தொடர்வ தேரல மாமெனப்‌ படிமிசைச்‌ சுற்றிப்‌ 
படருங்‌ காலெனக்‌ கறங்கெனச்‌ 'செல்லுவார்‌ பார்த்தார்‌ 
மிடல்கொள வெஞ்சிலை விண்ணிடு வின்முறிந்‌ தென்னக்‌ 


கடலின்‌ மாயெர்‌ *திரையெனக்‌ கிடந்தது கண்டார்‌. 


(இ - ள்‌.) தொடர்வதே நலம்‌ ஆம்‌ என-அவ்வாறுதொடர்ந்துசெல்வகே 
நல்லதா மென்‌ றுகூறி (இராமன்‌) உடன்பட,--படிமிசை சுற்றி படரும்‌ கால்‌ 
என - பூமிமேற்‌ சுற்றிச்‌ செல்கிற காற்றுப்‌ போலவும்‌, கறங்கு என-சாற்றாடி 
போலவும்‌, செல்லுவார்‌ - விரைந்து செல்லுகிற அவவிராம லக்குமணர்‌-— 
பார்த்கார்‌-(அங்காங்குப்‌) பார்ப்பவராகி, விண்‌ இடு வில்‌ முறிந்து என்ன - 
வானச்தில்கோன்றுகிற இர்திரவில்‌ முறிச்துவிழுர்தாற்‌ போலவும்‌, கடலின்‌ 
மாடு உயர்‌ இரை என - கடலினிட.ச்து ஓங்கியெழுகற அலை போலவும்‌, இடர்‌ 
தது - (தரையில்‌) முறிந்து விழுச்துகிடக்த தாகிய, மிடல்‌ கொள்‌ வெம்‌ சிலை - 
வலிமைகொண்ட கொடியவில்‌ ஒன்றை, கண்டார்‌ - பார்த்தார்கள்‌; (எ - று.) 

ஆங்காங்குச்‌ சுற்றித்‌ தேடிக்கொண்டு விரையச்‌ செல்வதுபற்றி, படி 
மிசைச்சு ற்றிப்படருங்‌ காலையும்‌ கறங்கையும்‌ உவமைகூறினார்‌. நீட்டியும்‌ வளை 
வும்‌ பற்றிக்சடலின்‌ மாடு உயர்திரையை அவ்வில்லுக்கு உவமைகூறியது 
கொண்டு, அவ்வில்‌ இரத்தப்பெருக்கில்‌ விழுந்து டெர்ததென்பது விளங்கு 
மென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. பி-ம்‌:-- செல்பவர்‌. “கரை. (௯௮௨) 
௧௭௨.--இராமன்‌ அவ்விலலின்வலிமையையும்‌, அதைத்‌ துணித்தவனது 

ஆற்றலையும்‌ வியந்துகூறல. 
சிலை டந்ததா லிலக்குவ தேவாநீர்‌ கடைந்த 
மலை! டக்கென வலியே வடி.வினான்‌ மதியின்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௪௧ 


கலைக டந்தெனக்‌ காட்சிய னிதுகடித்‌ தொடித்தா. 
ணிலைகி டக்கவா கோக்கென நோக்னெ னின்றான்‌. 


௨. (இ-ள்‌.) *இலக்குவ-இலக்குமணனே! கிடந்தது சலை.(இங்குக்‌) சடக்‌ 
இன்ற இவவில்‌, தேவர்‌ நீர்‌ கடைக்கு மலை இடந்து என வலியதே-தேவர்கள்‌ 
பாற்கடலைக்கடைந்த (கருவியாகிய) மந்தரமலை இடர்தாற்போல வலிமையை 
'யுடையதே; வடிவினால்‌ மதியின்‌ கலை இடர்து என காட்யென்‌-(கன து)உடம்‌ 
பின்‌ நிறத்தால்‌ சந்திரன அகலைஇருர்தாற்போன்‌ ற வெள்ளியகோ த்‌ முடைய 
வனான சடாயு, இது கடித்து ஒடித்தான்‌ - இவ்வில்லைப்‌ பல்லாற்கடித்துத்‌ 
துணித்திட்டனன்போலும்‌; நிலைடெர்க ஆ சோக்கு-(அ௮அவனது வலிமை) கிலை 
யாயிருந்த விதத்தை (மீ) ஊன்றிக்கருதுவாய்‌,” என-என்றுசொல்லி, கோக்க 
னன்‌ நின்றான்‌-(இ.ராமன்‌ கான்‌ அவவலிமைகிலைமையைக்குறிதது) ஆலோ 
சித்து நின்றான்‌; (எ - று,) 


2 - ஈறர்சை 





(கநோக்கென ரோக்னெனின்றான்‌? என்பதற்கு - நோக்குவாயென்‌ று 
இ.ராமன்கூற இலக்குமணன்‌ நோக்கிரின்றா னென்றலும்‌ ஒன்று, இனி 
ஈற்றடிக்கு - வில்லின்டிலேமை இருர்கவிதத்தைப்‌ பா ரென்றுகூறி அவ்வில்‌ 
லைப்பார்த்துகின்றா னென்று உரைப்பாரு முளர்‌. நீர- கடலும்கு ஆகு 
பெயர்‌; இங்கு இலக்கணையாய்‌, க குறித்தது. கலை-சர்‌ திரன பங்கு, 
பி-ம்‌:--1டெர்தன. 2வலியவேல்‌, காட்சியின்‌. (௯௮1௨) 

௧௭௩ வுவர்கள்‌ டட சேல்லுகையில்‌ 
குலத்தையும்‌, அம்பறத்தாணிகளையும்‌ காணுதல்‌. 
நின்ற பின்னரு நெடுநெறி கடக்‌ துற நிமிரச்‌ 
சென்று நோக்கினர்‌ திரிகை ச்‌ 1! திணிநெடுஞ்‌ சூல 


“மொன்று பல்கணை மழையுறு புட்டிலோ ரிரண்டு 
குன்று போலவட்‌ கிடம்தன கு.றுகின ருற்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) நின்னு - (அவ்வாறு சோக்கி) நின்று, பின்னரும்‌ - பின்பும்‌, 
நெடு நெறி கடர்து - நீண்ட வழியைக்‌ கடந்து, உற நிமிர சென்று - வெகு 
கூரம்‌ நேராகப்‌ போய்‌, ௮வண்‌-அவ்விடத்தில்‌, திரி கை இணி நெடு குலம்‌ 
ஒன்று - மூன்று தலைகளையுடைய வலிய பெரிய ஒருகுலாயுதமும; பல்‌ கணை 
மழை உறு புட்டில்‌ ஒர்‌ இரண்டு - பலவான அம்புகளின்‌ தொகுதி நிறைந்த 
தூணீரங்க ளிரண்டும்‌, குன்றுபோல்‌ இடர்தன - மலைகள்போலக்‌ டெர்தவற் 
றை, நோச்கினர்‌ - பார்த்து, குறுகினர்‌ உற்றார்‌ - (அவற்றைச்‌) சமீபித்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌; (௪ - று.) 

மழை - தொகுதியென்‌ மாத்‌ திரமாய்நின்‌ றது; வெள்ளம்‌, காடு என்ப 
னபோல; இணி, பல்‌ கணை மழை யுறு புட்டில்‌ - பல அம்புகளையுடைய 
மேகத்தைப போன்ற புட்டி லென்றலும்‌ ஒன்று; மழைபொழிதற்கு நீரை 
நிறையக்கொண்ட மேகம்போல, மிகுதியாகப்‌ பிரயோகித்தற்குப்‌ பாணங்‌ 
களை நிறையக்கொண்ட புட்டி லென்றபடி; உறு - உவமவுருபு, பி.ம்‌:-- 
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௬௪௨ கமபராமாயணம ஆரணிய 
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கதிர்‌, ஓன்றும்‌. உறை புட்டிலோடிாண்டும்‌. *குன்றுபோல்வனகிடநர்த 


கண்டதிசயங்கொண்டார. (௧௮௪) 
௧௭௪. வுவர்கள்‌ மற்றத்‌ செல்லுகையில்‌ கவசங்கிடக்கக்‌ காணுதல்‌. 


மறித்துஞ்‌ சென்றனர்‌ வானிடை வயங்குற வழங்கி 
யெறிக்குஞ்‌ சோதிகள்‌ யாவையுந்‌ தொக்கன 'வெனலா 
நெறிக்கொள்‌ கானக மறைதர நிருதர்கோ னெஞ்ற்‌ 
பறித்து வீசிய கவசமுங்‌ ெர்தது பார்த்தார்‌, 

(இ-ள்‌.) மறித்தும்‌ சென்றனர்‌ - மீண்டும்‌ (அப்பாற்‌) சென்ற இராம 
லச்குமணர்‌,-- வானிடை வயங்குற வழங்கி எறிக்கும்‌ சோதிகள்‌ யாவையும்‌ 
கொக்கன எனலாம்‌ - வானத்தில்‌ விளக்கமுண்டாம்படி சஞ்சரித்து ஒளிவீசு 
இற (சூரியன்‌ சந்திரன்‌ முதலிய) சுடர்களெல்லாம்‌ ஒருங்குசேர்ந்தன வெ 
ன்று சொல்லுதற்கு ஏற்றதான, நிருதர்‌ கோன்‌ நெஞ்சில்‌ பறித்து வீசிய கவ 
சம்‌ - இராக்கதராசனான இராவணனது மார்பினின்‌ று (சடாயு) பிடுங்கியெறி 
ர்த கவசம்‌, நெறி கொள்‌ கானகம்‌ மறைதர இடெரததும்‌ - செல்லுரெறியைக்‌ 
கொண்ட காட்டினிடம்‌ மறையும்படி விழுந்‌ துடெக்‌ கதையும்‌, பார்த்தார்‌. 


மா ற்துயர்க்தபொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டு ஓளிகிறைச்கசவரத்தினங 
களும்‌ பதிக்கப்பட்ளெள தாதலால்‌, வோனிடைவயங்குறவழங்கியெறிக்குஞ்‌ 
சோதிகள்‌ யாவையுக்‌ தொக்கன வெனலாய்‌ கவசம்‌” என்றார்‌. (ரெறிக்கொள்‌ 
கானகம்‌ மறைதரக்கெக்கது? என்றதனால்‌, அக்கவசத்தின து மிக்க அகற்ரி 
நீட்சிகள்‌ விளங்கும்‌; அத; இராவணனுடம்பின்‌ பருமையைச்‌ தொனிப்பிச்‌ 
கும்‌. நெஞ்சு - மார்புக்குத்‌ தானியாகுபெயர்‌, பீ-ம்‌:_-!எனலாய்‌, (௬௮௫) 


௧௭௫.--குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ இரத்தவேள் ழம்‌ கீடக்கக்கண்டு 
அவர்கள்‌ சடாயுவிழந்து கிடக்தமீடத்துக்கு வரகில்‌ வருதல்‌. 
கான்‌ கடந்தது மறைதரக்‌ கால்வயக்‌ கலிமாத்‌ 
தான்டி டந்துழி சாரதி கிடந்துழி சார்ந்தா 
ரூன்‌'கி டந்தொளி ருதிரமுங்‌ கிடக்துள அலகின்‌ 
வான்கி டந்தது “போல்பவன்‌ கடந்துழி வந்தார்‌, 

(இ - ள்‌.) சான்‌ கெடர்தது மறைதர - காடுஉள்ளஇடம்‌ முழுதும்‌ மறை 
யும்படி, கால்‌ வயம்‌ கலிமா தான்‌ கிடக்க உழி - காற்றுப்போன்ற வேகத்தை 
யுடைய குதிரைகள்‌ விழுச்துகிடர்த இடத்தையும்‌, சாரதி கடர்ச உழி-தேர்ப்‌ 
பாகன்‌ விழுக்துடெர்க இடத்தையும்‌, சார்ந்தார்‌ - சேர்ந்தார்கள்‌; (அவ்விடங்‌ 
களில்‌), ஊன்‌ இடந்து ஒளிர்‌ உதிரமும்‌ டெச்துளது - சசையோடு பொருக்இ 
விளங்குகிற இரத்தமும்‌ சிக்திக்டெர்தது; (பின்பு), உலஇன்‌ வான்‌ இடைந்தது 
போல்பவன்‌ இடந்த உழி வக்தார்‌ - பூமியில்‌ வானம்‌ விழுக்துடெர்தாற்‌ போல்‌ 
பவனாய்ச்‌ சடாயு விழுக்‌துடெக்கிற இடத்துக்கு அருகில்‌ வந்தார்கள்‌; (எ-று.) 

வான்‌-பெருவடிவுக்கு உவமை. மறைதர, தா- துணை வினை. கால்‌ வயம்‌ - 
கால்களின்‌ வலியவேகமுமாம்‌, கலிமா - கடிவாளம்பூண்ட விலங்கு; எனவே, 


காண்டம்‌ சடாயுவுயீர்ரீத்த படலம்‌ ௬௩ 
ப 

குதிரையாயிற்று, டெந்துழி- தொகுத்தல்‌, (உலநின்‌ வான்ூடக்தது போல்‌ 
பவன்‌ கஇடச்துழி வர்தார்‌? என்பதற்கு-பூமியில்‌ கரியவானம்‌ டெர்தாற்‌ போல்‌ 
பவனாய்‌ இராவணன்‌ முன்டூர்ச்சித் துவிழுக்துகடர்த இடத்துக்கு வந்தார்க 
ளென்‌ து உரைப்பாரும்‌ உளர்‌.பி.ம்‌:--!இடர்சதோள்‌. போல்வது, போல்வகே. 


௧௭௬. அங்கு அவர்கள்‌ தண்டலங்களையும்‌ மற்றும்பல அணிகளையுங்‌ 


காணுதல்‌. 
கண்ட லங்குதங்‌ கைத்தலம்‌ விதிரத்தனர்‌ கவிஞர்‌ 
விண்ட லகந்துறம்‌ இறுதியின்‌ விரிகதிர்‌ வெய்யோன்‌ 
மண்ட லம்பல “மண்ணிடைக்‌ “கிடந்தன மணியின்‌ 
குண்ட லம்பல குலமணிப்‌ பூண்களின்‌ “குவியல்‌. 

(இ - ள்‌.) இறுதியின்‌ - கற்பாக்குசாலத்திலே. விரி ௧இர்‌ வெய்யோன்‌ 
மண்டலம்‌ பல-வீசுகற ஒளியையுடைய சூரியமண்டலங்கள்‌ அரேகம்‌, கவின்‌ 
ஆர்‌ விண்‌ தலம்‌ அறர்து-அழகமைர்கு வானத்தினிடக்தை நீங்கி, மண்ணிடை 
இடர்து ௮ன-பூமியில்‌ விழுந்துகிடக்காற்‌ போன்‌ ற,மணியின்‌ குண்டலம்‌ பல- 
இரத்தினம்பஇித்ச அநேகம்‌ குண்டலங்களையும்‌, குலம்‌ மணி பூண்களின்‌ குவி 
யல்‌ - சிறந்த இரத்தினங்கள்‌ பதித்த மற்றும்‌ பலவகை ஆபரணங்களின்‌ தொ 
குதியையும, கண்டு - (இராமலக்குமணர்‌ அங்குப்‌) பார்த்து, அலங்கு ஒம்‌ கை 
துதலம்‌ விதிர்த்தனர்‌ - அசையுக்கன்மைபனவான தங்கள்மைகள்‌ (வியப்பி 
னால்‌) ஈடுங்சப்பெற்றார்கள்‌; (எ - று.) 

குலமணி - உயர்ர்தசாதியிரத்தினம; குலம்‌ - தொகுஇயுமாம்‌. குவியல்‌- 
(அல்‌? விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, உவமையணி. பி-ம்‌:--1பரு இ, சமண்‌ 
மிசை. 'இடர்தென. *குப்பை. (௧௮௭) 

௧௭௭.--இராமன்‌ தம்பியைநோக்கீ :சடாயுவுடன்‌ பலர்‌ போருதனர்‌ 
போலும்‌? என்றல. 


தோள ணிக்குலம்‌ பலவுள குண்டலத்‌ தொகுதி 
வாளி மைப்பன பலவுள மணிமுடி. பலவா 
ஞை ணன த்தையுங்‌ கடந்தனன நமியனந்‌ தாதை 


யாளி !போல்பவர்‌ பலருளர்‌ பொருதன ரிளையோய்‌. 


(இ - ள்‌.) இளையோய்‌-தம்பி: தோள்‌ அணி குலம்‌ பல உள-தோள்வளை 
களின்‌ கூட்டம்‌ அநேகம்‌ இருக்கின்‌ றன; வாள்‌ இமைப்பன குண்டலம்‌ தொ 
குதி பல உள - ஒளிவீசுவனவான குண்டலங்களின்‌ கூட்டம்‌ அரேகம்‌ இருக்‌ 
இன்‌ றன; மணி முடி பல - இரத்‌தினகிரீடங்களூம்‌ பல இருக்கின்‌ றன: ஆல்‌- 
ஆதலால்‌ -சாள்‌ அனைத்தையும்‌ கடர்தனன்‌ தமியன்‌ ஈம்‌ தாதை - வெகு 
காலங்கடர்தவனும்‌ துணையில்லாமல்‌ தனித்தவனு மாகிய நமதுதர்தையான 
சடாயுவுடன்‌, பொருதனர்‌ - போர்செய்தவர்கள்‌, யாளி போல்பவர்‌ பலர்‌ 
உளர்‌-சிங்கம்போன்ற வீரர்‌ பலராதல்‌ வெண்டும்‌; (௭ - லு.) 


௬௪௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(நாளனைத்சையுங்கடச்தனன்‌? என்றது, மிகமுதர்ச்த மூப்புடையவ 
னென்றவாறு. பி -ம்‌:--1ஒப்பவர்‌. (௯௮௮) 


௧௭௮. அதந்த இலக்தமணன* 6போருதவன்‌ இராவணன்போலுப்‌? 
என்றல்‌. 
திருவி னாபக னுரைசெயச்‌ சுமித்திரை இக்க 
தருவி னீளிய தோள்பல தலைபல வென்றாற்‌ 
பொருது தாதையை யித்தனை நெறிக்கொடு போனா 
னொருவ னேயவ னிராவண னாமென வுரைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) திருவின்‌ காயகன்‌-இலக்குமிக்குக்‌ கணவனான [திருமாலின்‌ 
திருவவதாரமாயெ] இராமபிரான்‌, உரைசெய - (இவ்வாறு) சொல்ல, சுமித்‌ 
திரை சிங்கம்‌ - சுமித்திராசேவியினது குமாரனாகிய சிங்கம்போன்‌ ற வீரனான 
இலக்குமணன்‌, *தருவின்‌ நீளிய தோள்‌ பல தலை பல என்முால்‌-(பலதோளணி 
களும்‌ பல கிரீடங்களும்‌ விழுஈ்துகிடத்தலால்‌) மரங்கள்போல£ண்டுள்ள தோ 
ள்கள்‌ பலவும்‌ தலைகள்‌ பலவும்‌ உள்ளன வென்று விளங்கனால்‌, பொருது 
தாதையை இத்தனை நெறி கொடு போனான்‌ ஒருவனே - போர்செய்து நமது 
தந்தையானசடாயுவை இவ்வளவு தூரமானவழியிற்‌ கொண்டுசென்‌ றவன்‌ ஒரு 
வனே: அவன்‌ இராவணன்‌ ஆம்‌ - அவன்‌ (இருபது தோள்களையும்‌ பத்துத்‌ 
தலைகளையு முடைய) இராவண னாதல்கூடும்‌,” என உரைத்தான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

கால்கள்பல வுள்ளன வென்பது விளங்காமல்‌ தோள்களுர்‌ தலைகளும்‌ 
மாத்திரமே பலவள்ளன என்று விளங்குதலால்‌, இருபதுதோளையும்‌ பத்‌ 
துத்தலையையுமுடைய இராவணனொருவனே யென்பது ஊ௫ூத்துஉணரப்‌ 
பட்டது. மகா புத்திமானான இலக்குமணன்‌, முச்காலத்து வரலாறுகளையும்‌ 
உய்த்துணரும்‌ ஆலோசனையிற்‌ சிறத்தலால்‌, இகனம்‌ உண்மையை அதநுமா 
னித்து அறிந்தன னென்க, இராமன்‌ இதனை முன்னர்‌ உணராதது, மனை 
வியைப்பறிகொடுச்சசனாலான மிக்க கலச்கத்தா லென்க. இங்கே “திரு? 
என்றது - இருமகளினது இருவவதாரமாகிய சீசாபிராட்டியை உணர்த்தும்‌. 
இய்கம்போன்‌ றவனைச்‌ சிய்கமென்றது, உபசாரவழக்கு. (௯௮௯) 


௧௭௯.--இராமன்‌ சடாயுவிழந்துக்டத்தலைக்‌ காணுதல்‌. 
மடலு ணட்டிய தாரிளை யோன்சொலை மதியா 


மிடலு ணாட்டங்க நோக்கினன்‌ 2விரைவா 


னுடலு ணாட்டிய குருதியம்‌ பரவையி னும்பர்க்‌ 
கடலு ணாட்டிய “வரையென த தாதையைக்‌ கண்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) மடல்‌ உள்‌ நாட்டிய தார்‌ இளையோன்‌ - பூவிதழ்கள்‌ தன்னி 
டத்திலே அமையவைக்கப்பட்டுள்ள மாலையையுடைய இலக்குமணனுடைய, 
சொலை - சொல்லை, மதியா - ஈன்குமஇத்து, மிடல்‌ உள்‌ நாட்டங்கள்‌ தீ ௨௧ 
கோச்னென்‌ விரைவான்‌ - வலிமைபையுடைய மனமும்‌ கண்களும்‌ கோபாக்‌ 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுமிநீத்த படலம்‌ ௬௫௫ 


ட 
தினியைச்‌ இக்தும்படி. எங்கும்‌ நாடிப்பார்ச்துக்கொண்டு விரைந்து செல்பவ 
னான இராமபிரான்‌ உடலுள்‌ சாட்டிய குருதி அம்‌ பரவையின்‌ உம்பர்‌ - 
உடம்பினின்று வெளிப்பட்ட இரத்தவெள்ளச்தின்மேல்‌, கடலுள்‌ நாட்டிய 
வரை என-கடலில்‌ (மத்தாக) நாட்டிய மச்தரமலைபைப்‌ போல, தாதையை - 


(தனது) தந்தையான சடாயுவை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌; (எ - னு.) 


இரத்தவெள்ளத்துக்குக்‌ கடலும்‌, இறகுகள்‌ அற்றுவிழு5 துடெக்கும்‌ 
பெரிய சடாயுவின்‌ வடிவத்துக்கு மலையும்‌ உவமை, குரு தியம்பரவை யென்ப 


தில்‌, ௮ம்‌ சாரியை. பிம்‌: இளையோன்‌ றனை, 2விரைவால்‌, $மலையன்ன.() 
௧௮௦-டஇராமன்‌ சடாயுவின்மேல்‌ விழந்து புலம்பல்‌. 


அள்ளி யோங்குசெக்‌ தாமரைக்‌ 'கண்கணீர்‌ சொரியச்‌ 
தள்ளி யோங்கிய வமலன்தன்‌ றனியுயிர்த்‌ தந்தை 
வள்ளி யோன்‌ றிரு மேனியிற்‌ “றழனிற வண்ணன்‌ 
வெள்ளி யோங்கலி லஞ்சன மலையென வீழ்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஓங்கிய அமலன்‌ - (எல்லாப்‌ பொருள்களினும்‌) உயர்க்கவ 
னும்‌ குற்றமற்றவனு மான ஸ்ரீ ராமன்‌ துள்ளி இங்கு செம்‌ ராமரை கண்‌ 
கள்‌ மீர்‌ சொறிய தள்ளி - செழிப்புற்று வளர்க்க செ ்‌்காமரைமலர்போன்‌ ற 
(சன அ) கண்கள்‌ நீர்சொரியும்படி (கீரைப்‌) பெருக்கிக்கொண்டு, தன்‌ தனி 
உயிர்‌ த்தை வள்ளியோன்‌ திரு மேனியில்‌ - ஒப்பற்ற தனது உயிர்போன் ற 
தர்சையாகிய வண்மைக்குணமுடைய சடாயுவின து உடம்பின்மேல்‌, தழல்‌ 
கிறம்‌ வண்ணன்‌ வெள்ளி ஓங்கவில்‌ அஞ்சனம்‌ மலை என-ரெருப்பின து நிறம்‌ 
போலுஞ்‌ செர்நிறத்தையுடைய சிவபிரானது வெள்ளிமலை.பின்மேல்‌ மைம்‌ 
மலையொன்று படிர்திருந்தாற்‌ போல, விழர்தான்‌_; (எ - று.) 

வெள்ளிமலை - வெண்ணிறமான பெரிய சடாயுவின்வடிவத்துக்கும்‌, 
அஞ்சன மலை - கரு றமுடைய கம்பீரமான இராமபிரான து திருமேனிக்கும்‌ 
உவமை, சடாயு தன்னையும்‌ கருதாது சமயத்தில்‌ உதவிய உதாரகுணத்தைப்‌ 
பாராட்டி, அவனுக்கு “வள்ளியோன்‌? என்று ஒருபெயர்‌ கூறினார்‌; துள்ளிச்‌ 
சொரிய என்று இயைத்து - நீர்த்துளிகளைச சிந்த வென்று உரைத்தலு 
மொன்று; அப்பொழுது, துரிியென்பது அள்ளியென விரித்தல்விகாரம்‌ 
பெற்ற தென்க. தழல்மிறவண்ணன்‌ வீற்றிருச்சிற வெள்ளிமலையை உவமை 
கூறியதனால்‌, சடாயுவினுடம்பு செச்‌£ர்‌ அரும்பப்பெற்றுள்ளமை தொனிக்கு 


மென்பர்‌. பி-ம்‌:_—!ஈயனங்கள்‌. (௯௯௧) 
௧௮௧ இராமன்‌ ழர்ச்சித்துத்‌ தெளிந்து புலய்பலுறுதல. 
உயிர்த்தி லன்னொரு நா[றிகை யுணர்விலன்‌ கொல்லென்‌ 
றயிரதத தம்பிபுக கங்கையி னெடுத்தன னருவிப்‌ 
புயற்க லந்தநீர்‌ தெளித்தலும்‌ புண்டர்‌ கக்கண்‌ 
'பெயர்த்துப்‌ பைப்பய வயர்வுதர்ந்‌ இனையன “பேசும்‌, 


௬௪௬ க்ம்பராமர்யண்ம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) ஒரு சாழிகை உயிர்த்திலன்‌-(அவ்வாறுவிமுச்‌ த இண்மபிரான்‌) 
ஒருகாழிகைப்பொழுது வரையிலும்‌ சுவாசமில்லாதவனானான்‌: உணர்வு இலன்‌ 
கொல்‌ என்று அயிர்த்த தம்பி - உணர்சசியிலனாயினனோ வென்‌ நு , ஐயமுற்ற 
தம்பியாகிய இலக்குமணன்‌, புக்கு - (அருகிற்‌) சென்று, அம்‌ கையின்‌ எடுத்த 
னன்‌ - அழகிய (தன்‌) கைகளால்‌ (இராமனை) எடுத்து அணைத்துக்கொண்டு, 
புயல்‌ அருவி கலந்த மீர்‌ தெளித்தலும்‌ - மேகத்தினின்று பொழிக்து மலையரு 
வியிற்‌ கலர்ததான தண்ணீரை (இராமன்மேல்‌) தெளித்தவளவிலே, (இரா 
மன்‌), புண்டரீகம்‌ கண்‌ பெயர்த்து - தாமரைமலர்போன்ற (தன்‌) கண்களைத்‌ 
இறக்து, பைப்பய அயர்வு தீர்ந்து - மெல்லமெல்லச்‌ சோர்வு நீங்க, இனை 
யன பேசும்‌ - இத்தன்மையனவான வார்த்தைகளைச்‌ கூறுவான்‌; (எ-று. 
அவற்றை, அடுத்த ஐந்துகவிகளிற்‌ காண்க. 

குளிர்ந்த ரீ ரென்றற்கு, “அருவிப்புயற்கலந்கு நீர்‌? என்றார்‌. பி-ம்‌:-- 


1பெயாத்துடன்பய, வியாத்துப்பைப்பய. விளம்பும்‌. (௯௯௨) 
மே வறு. 


௧௮௨--இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - கடாயுவைத்தறித்து 
இராமன்‌ புலம்பலைத்‌ தேரிவிக்தும்‌: 


தந்தா தையரைக்‌ சனயர்‌ கொலைநேர்ந்தார்‌ 
முந்தாரே யுள்ளார்‌ “முடிக்தான்‌ முனையொருவ 
*னெந்தாயோ வெற்காக நீயு "மிறந்தனையோ 
வந்தோ வினையே னருங்கூற்ற 'மானேனே. 
ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌. தம்‌ தாதையரை-தமது தகப்பன்மாமை, கொலை நேர்ந்தார்‌- ' 
கொலைசெய்தவராகிய, தனயர்‌-புத்திரர்‌, முந்து ஆரே உள்ளார்‌ - (எனக்கு) 
முன்‌ எவர்‌ இருக்கிறார்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி!; ஒருவன்‌ - எனது 
தகப்பனார்‌ [தசரதர்‌], முனை முடிதான்‌ - (என்னைப்‌ பிறிக்ததற்காக) முன்ன 
மே இறந்துள்ளார்‌; எச்தாயோ - எனது தந்தையே! [சடாயுவே!] எற்கு 
ஆச நீயும்‌ இறர்தனையோ - எனக்கு உதவிசெய்தற்காக நீயும்‌ இறக்துவிட்‌ 
டாயோ ! அர்தோ - ஐயோ ! வினையேன்‌ - பாவியாயெ யான்‌, ௮ரு கூற்‌ 
றம்‌ ஆனேனே-(தந்தையரிருவர்க்கும்‌) தடுத்தற்கரிய யமனா யிருர்தேனே!. 

எர்தாயோ - புலம்பல்விளீ யாதலின்‌, ஓகாரம்‌ வந்தது; “புலம்பின்‌ 
ஓவும்‌ அகும்‌.”பீ - ம்‌:-- சூழ்ந்தார்‌. “முடிர்தானேமுன்‌. “எச்தாயே. *இறர்‌ 
தனையால்‌. *ஆனேனோ. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - சாற்சரும்‌ காய்ச்சும்‌ மாச்சருமாக 
விரவிவந்த அளவடி கான்குகொண்ட. தரவு கொச்சகக்கலிப்பாக்கள்‌ ; 
இவற்றைக்‌ கலிவிருத்தமென்பாரும்‌ உளர்‌, சீர்கள்‌ அளவுமிக்கும்‌ குறைக்‌ 
தும்‌ வருதலின்‌; கொச்சகமென்‌ றலே சிறப்புடையது, (௯௯௩) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்கீத்த படலம்‌ ௬௪௭ 
ஓ 
௧.௮ஈ௩..பினனுறுவ தோராதே பேதுறுவேன்‌ பெண்பாலா 
டன்னுறுவ நீர்ப்பான்‌ றனியுறுவ! தோராதே 
யுன்‌ னுறவு நீ*£தீர்த்தா யோருறவு மில்லாதே 
னென்னுறுவான வேண்டி மிடருஅவே னென்றாமய. 

(இ - ள்‌.) என்‌ தாயே - எனது தாய்போன்‌ றவனே ! கணி உறுவது 
உராதே-(8) ஒருதுணையுமின்‌ றித்‌ தனியே நிற்பதை(ஒரு பொருளாக)ச்‌ ௧௬ 
தாமலே;--பின்‌ உறுவது தராதே பேதுறவேன்‌-பின்வரும்பயனை இன்ன 
கென்று ஆராயாமலே(மாயமானினிடத்து)மயக்சங்கொண்டு சென்ற எனது, 
பெண்பாலாள்தன்‌ - மனையாளான சதையின்‌, உறுவல்‌ தீர்ப்பான்‌ - 
துன்பத்தைத்‌ சீர்த்தற்காக (முயன்று), உன்‌ உறவு 4 இிர்த்தாய்‌ - உனது 
உறவின்‌ டமையை நீ தீர்த்துக்கொண்டாய்‌; ஓர்‌ உறவும்‌ இல்லாழேன்‌ - உற 
வுக்குரிய கடமையைச்‌ சிறிதும்‌ தீர்த்தலில்லாத யான்‌, என்‌ உறுவான்‌ வே 
ண்டி இடர்‌ உறுவேன்‌ - யாதுபயனை அடைய விரும்பி (இப்பொழுது) கல 
ச்கமுறுகிறேன்‌? (௪ - று.) 


எனது உறவுக்குஉரிய கடமையைச்‌ செலுக்க வகையில்லாக யான்‌ 

ம்‌ . ௪ ட 2 ய்‌ ன 6 4 த ; த 2 
மனக்கலக்கம்மாத்திரத்தை யடைதல்‌ வீண்‌ என்றவாறு. குணியுறுவது தமா 
தே உறவு ரீ தீர்த்தாயென்க,பி- ம்‌:--'தராதேனண்‌. “சிர்சக்சாயோ. “எர்சாயே, 
எர்சாயோ,. (௯௯௪) 





௧௮௪. மாண்டேனே யன்றோ மறையோர்‌ குறைமுடிப்பான்‌ 
பூண்டேன்‌ விரத மதனா னுயிர்பொ.றுப்மப 
னீண்டேன்‌ மரம்போல 'கின்றொழிந்த புன்றொழிலேன்‌ 
வேண்டேனிம்‌ மாமாயப்‌ புன்பிறவி “வேண்டேனே. 

(இ - ள்‌.) மாண்டேனே அன்றோ - (இவ்எனம நேர்ச்து தீமைகளால்‌ 
யான்‌) இறந்தே யிருப்பேனன்றே ! (ஏன்‌ இறக்கவில்லை யென்றால்‌),-மறை 
யோர்‌ குறை முடிப்பான்‌ விரதம்‌ பூண்டேன்‌ அதனான்‌ உயிர்‌ பொறுப்பேன்‌- 
வே.சம்வல்லவர்களான முனிவர்களுடைய குறைகளை நீக்குவதாக விரதத்‌ 
தை மேற்கொண்டுள்ளே னாதலால்‌ (இறவாமல்‌ உயிரை அரிதில்‌) தரித்துள்‌ 
ளேன்‌; (அதுவேயன்றி), மரம்போல மீண்டேன்‌ நின்று - மரம்போல மீண்டு 
வளர்ந்து நின்று, ஒழிந்த - யாதொருபயனையும்பெறாக, புல்‌ தொழிலேன்‌ - 
திவினையுடையேனான நான்‌, இ மா மாயம்‌ புல்‌ பிறவி-பெரிய வஞ்சனைகளு 
க்கு இடமான இழிவுள்ள இப்பிறப்பை, வேண்டேன்‌ வேண்டேன்‌-விரும்‌ 
பேன்‌ விரும்பேன்‌; (௪ - று.) 

(நின்றொழிக்த? என்பதை (நின்று வற்றும்‌? என்றாற்போலக்‌ கொள்க; 
நின்றுபயனில்லாத என்றபடி. பி-ம்‌:--நின்றொழிச்சேன்‌. “மவண்டேனால்‌. 

௧௮௫. எனமுரம்‌ பற்றுண்ண வேன்றாயைச்‌ சான்றோயைக்‌ 
கொன்டுனு நின்றான்‌ கொலையுண்டு நீகிடந்தாய 
வன்றாுட்‌ சிலையேந்தி வாளிக்‌ கடல்சுமந்து 
நின்றேனு நின்றே னெடுமாம்போ னின்றேனே. 


௬௪.0) கம்பராமாயணம ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) என்‌ தாரம்‌ பற்றுண்ண-எனது மனைவி (ஒருவர்கையிற்‌) பிடி 
பட்டவளாக, ஏன்றாயை - (அவளைமீட்டற்பொருட்டு) எதிர்த்தவனான, சான்‌ 
ரேோயை - பெரியோனாகயஉன்னை, கொன்றானும்‌ - சொன்‌ றஅப்பகைவனும்‌, 
நின்றான்‌ - இறவாது உயிரோடுகின்றான்‌; கொலையுண்டு நீ டெர்தாய்‌ - 
நீயோ கொல்லப்பட்டுக்டெக்கின்றாய்‌; வல்‌ தாள்‌ லை ஏச்தி-வலியசண்டத்‌ 
கையுடைய வில்லைத்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌, வாளி கடல்‌ சுமந்து - பாணங்‌ 
களின்‌ தொகுதியைச்‌ சுமர்துகொண்டும்‌, நின்றேனும்‌ - (எதிர்செய்யமாட்‌ 
டா து)நின்‌ றவனான நானும்‌, நெடு மரம்‌ போல்‌ - பெரியமரம்போல, நின்‌ 
றேன்‌ நின்றேன்‌ -(ஓங்கிவளர்ந்து பயனின்‌ றி) கின்றேன்‌ நின்றேன்‌; (எ-று) 


பற்றுண்ண - பற்றப்பட; உண்‌ - செயப்பாட்டு வினைப்பொருளுணர்த்‌' 
அம்‌ விகுதி. ஏன்றாயை - முன்னிலையொருமை இறச்சகாலவினையாலணை 
யும்பெயர்‌, இரண்டாம்வேற்றுமைவிரி. ஏன்றாயை - ஏற்றாயை; ஏல்‌ - பகுதி. 
சான்றோயை - முன்னிலையொருமைக்‌ குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌, இர 
ண்டாமவேற்றுமைவிரி. கடல்‌ என்றது, தொகுஇயென்றமாத்திரமாய்‌ கின்‌ 


றது; கீழ்‌ ௧௪௩ - ஆம்‌ கவியில்‌ மழை? என்பதுபோல. (௯௧௯௬) 


௧௮௬. சொல்லுடையா ரென்போ லினியுளசோ தொல்வினையே 
னில்‌ லுடையாள்‌ காண விறகுடையா யெண்ணிலாப்‌ 
'பலலுடையா யுன்னைப்‌ படை.யுடையான்‌ “கொன்றகல 
வில்‌ லடையே னின்றேன்‌ விறலுடையே னல்‌ லேனோ. 


(இ - ள்‌.) இனி என்போல்‌ சொல்‌ உடையார்‌ உளரோ - இனி என்‌ 
னைப்போலப்‌ புகழுள்ளவர்‌ (உலகத்தில்‌) இருக்கின்‌ றன ரோ! இறகு உடை. 
யாய்‌ - இறகுகளின்வவிமையையுடையவனே! எண்‌ இலா பல்‌ உடையாய்‌ - 
அளவற்ற பற்களையுடையவனே! தொல்‌ வினையேன்‌ இல்‌ உடையாள்‌ காண- 
பழமையான [முற்பிறப்பிற்செய்த| தீவினையையுடைய எனது மனையாள்‌ 
காண, உன்னை---, படைஉடையான்‌ - ஆயுகவலிமையையுடைய பகைவன்‌, 
கொன்று அகல - கொன்றிட்செசென்‌ றுவிட, வில்‌ உடையேன்‌ நின்றேன்‌- 
வில்லையுடையேனாய்‌ (அதற்குப்‌ பரிகாரஞ்செய்யாது) வீணே சீவித்து நின்‌ 
ஐவனான நான்‌, விறல்‌ உடையேன்‌ அ௮ல்லேனோ - வீரமுடையேனன்றே. 


£சொல்லுடையா ரென்போ லினியுளரோ? என்றது, பிறதறிப்பு 
வகையால்‌, என்போலப்‌ பழிபூண்டவர்‌ உலகத்தில்‌ எவருமில்லை யென்ற 
எதிர்மறைப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌; 6 விறலுடையேனல்லேனோ என்பதற்கும்‌ 
இவ்வாறேகொள்க; அன்றி, சொல்‌ - நிந்தனைச்சொல்லுமாம்‌. முதலடியும்‌, 
ஈற்றடியும்‌ - தன்னைத்தானே வெறுத்து நிர்தித்துக்கொண்டவாறாம்‌. இல்‌ 
உடையாள்‌ - வீட்டுக்கு உறிமையுடையவள்‌; இல்லறவாழ்ச்கைத்துணைவி, 
இறகுகளைக்கொண்டும்‌, பற்களைக்கொண்டும்‌ போர்செய்த உன்னை யென்‌ 
பார்‌, 6இறகுடையாய்‌ எண்ணிலாப்பல்லுடையாய்‌ உன்னை? என்றார்‌. 


பீ-ம்‌:-1பல்லுடையான்‌. 2 கொன்றேக, (௯௯௭) 


காண்டம்‌ சடாயுஉயிர்ரீத்த படலம்‌ ௬௪௯ 


௧௮௭௪. 





அங்ஙனம்‌ புலம்புகையீல சடாயு சிறிதுழர்ச்சை தெளிதல்‌. 


1 அன்னா பலபலவும்‌ பன்னி பழுமயங்குக்‌ 
தன்னே ரிலாதானுந்‌ தம்பியுமக்‌ தன்மையன 
*வுன்னு வுணர்வுசுறி துண்டாளைப்பப்‌ *புள்ளரன்‌ 
“மின்னா வுயிர்ப்பா னிருவரையு நோக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌.) தன நேர்‌ இலாதானும்‌ - தனக்குஓஒப்புமை தானேயன்றி 
வேறுஇல்லாதவனான இராமனும்‌, அன்னா பல பலவும்‌ பன்ணி அழும்‌ - அத்‌ 
தன்மையானவார்த்தைகள்பற்பலலற்றையும்‌ மிகுதியாகக்கூ றிப்புலம்புவான்‌ ; 
மயபங்கும்‌-மதிமயக்கங்கொள்வான்‌; தம்பியும்‌ - இளையபெருமாணாம்‌, ௮ கன்‌ 
மையன்‌ ஆ - அங்ஙனம்‌ அழுதுமபங்கும்‌ ரில்மையையுடையனாக புள்‌ 
அரசும்‌ - கமுகரசனான சடாயுவும்‌, உள்‌ சிறிது உணர்வு முளைப்ப - உள்ளத்‌ 
'இற்‌ சறிதுஉணர்ச்சிகோன்‌ ற, உன்னா - ரினைப்புற்று, இன்னா உயிர்ப்பான்‌ - 
அன்பத்தோடு சுவாசமவிபெவனாய்‌, இருவரையும்‌ ரோக்னொன்‌ - அலஃவிரு 
வரையும்‌ கண்திறர்துபார்த்தான்‌; (எ - று.) 


அன்னா - அன்ன என்ற சுட்டடியுடன்பாட்டுப்‌ பலலின்பாற்குறிப்பு 
வினையாலணையும்பெயர்‌, எதுகைஈயம்சோச்கி ரீட்டல்‌ விகாரமுற்றது. 
பி-ம்‌:- அன்ன. “தன்னெரிலாகாஸஷும்‌. முன்னை, “புள்ளரசன்‌. இன்‌ 


னுயிப்பா னொக்கான்‌. (௯௯௮) 


௧௮௮.--சடாயு இராமலக்தமணரைக்‌ கண்டதலை மகிழ்தல்‌. 
உற்ற 1துணரா அயிருலைய வெய்துயிர்ப்பான்‌ 
*கொற்றவரைம்‌ கண்டான்‌ றனுளளங சூள்‌ DY 
னிறற "விருசிறரு ப்‌ வ னுயிரு மேழுலகும்‌ 


பெற்றன னை யொத்தான்‌ பெயர்த்‌ கன்‌ ப[நியென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) உற்றது உணராது - (பின்பு சதைக்கு) சேர்க்‌ நரிலைமையை 
அறியாமல்‌, உயிர்‌ உலைய - உம௰ி/சடுஙக, வெய்து உயிர்ப்பான்‌ - வெவ்விதா 
கப்‌ பெருமூச்செறிபவனான சடாயு,--கொற்றவரை கண்டான்‌ - வெற்றியை 
புடைய அவ்விராமலக்குமணர்களைப்‌ பார்த்தவனாய்‌, (அதனால்‌), கன்‌ உள்ளம்‌ 
குளிர்ப்பு உற்றான்‌ - தன துமனம்‌ (தவிப்பொழிச்‌ து) குளிர்சசியடையப்பெற் 
நவனா?, இற்ற இரு சிறகும்‌ இன்‌ உயிரும்‌ ஏழு உலகும்‌ பெற்றனனே ஒத்‌ 
தான்‌-துணிபட்ட(சனது)இரண்டுசிறகுகளையும்‌ இணி.பஉபிரையும்‌ ஏழுலகங்‌ 
களையும்‌ அடைர்தவன்போன்று (மிகமகிழ்சசியுற்று), பழி பெயர்த்தேன்‌ 
என்றான்‌ -பழியை நீக்கிவிட்டே னென்று கருதினான்‌; (௪-று.) 

இராவணன்‌ தையையெடுத்‌.தச்சென்ற செய்தியை இப்பொழுது 
நான்‌ இவர்கட்குத்‌ தெரிவிக்கச்‌ சச்தர்ப்பம்‌ வாய்த்தலால்‌ என்பழியைத்‌ 
இிர்த்துக்கொண்டே னென்றும்‌, இனிஇவர்கள்‌ தவறாதுபகைவென் று தை 
யை மீட்ப ராதலால்‌ அவர்கள்‌ பழியையொழிக்கவனுமானே னென்‌றற்‌ கரு 
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௬௫௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


தினான்‌. பி-ம்‌:--1உணரா,. 2கொற்றவனை, “இருஞ்‌. “ஏழுலகுமின்னுயிரும்‌. 
ஒத்தேன்‌. (௯௧௯) 


௧௮௯. சடாயு அவர்களை அரகில்‌அழைத்து உச்சிமோத்தல. 


பாக்கியத்தா லின்றென்‌ பயனில்‌ பழியாக்கை 

போக்குகின்றேன்‌ கண்ணுந்றேன்‌ பண்ணியே 'வம்மினென்று 

தாக்கி யரக்கன்‌ மகுடத்‌ தலை துமித்த 

மூக்கினா ஓச்சி முறை முறையே மோக்கின்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) :புண்ணியரே - ஈல்வினையுடையவர்களே! என்‌ பயன்‌ இல்‌ 
பழி யாக்கை-பயனற்றதும்‌ பழிப்படைர்ததுமான எனது உடம்பை, இன்று 
போக்குனெழேன்‌ - இப்பொழுது ஒழிக்கன்‌ றவனான சான்‌, பாக்கியத்தால்‌ 
கண்ணுற்றேன்‌ - (எனது) ஈல்வினைப்பயனால்‌ (இப்பொழுது உங்களைப்‌) 
பார்க்கப்பெற்றேன்‌; வம்மின்‌ - வாருங்கள்‌,” என்று - என்று இன்சொற்‌ 
கூறி (அவர்களை அருகில்‌ அழைத்துச்‌ சடாயு), அரக்கன்‌ மகுடம்‌ தலை தாக்கி 
துமித்த மூக்கினால்‌ - இராவணன து கிரீடமணிர்ததலைகளைத்‌ தாக்கித்‌ துணித்‌ 
இட்ட (தனது) மூக்கினால்‌, உச்சி - (அவர்களுடைய) தலையுச்சியை, முறை 
முறையே மோக்கின்றான்‌ - மாறிமாறிப்‌ பலமுறை மோக்‌ இடுகின்‌ றவனானான்‌. 


உச்சிமோத்தல்‌ - புத்திரவாற்சலியமுடையார்‌ யிக்சஅன்பினாற்‌ செய்‌ 
யுஞ்செயல்‌. இராவணனைவென்று சீதையைத்‌ சான்‌ மீட்டிடாமைபற்றிய 
கழிவிரக்கத்தால்‌, :பயணில்பழியாக்கை? என்று கதன்னுடம்பைத்‌ தான்‌ 
வெறுத்துக்கூறினான்‌. (இன்ற? என்பதை கேண்ணுற்றேன்‌? என்‌ பதனோடும்‌ 
கூட்டுக. புண்ணியமே? என்றது, எனது ஈல்வினைப்பயன்போல எதிரில்‌ 


~ ட்‌ ப ° ப 
கொண்டாடி விளிக்தவாளும்‌. மகுடதிதுலை 


வந்து வாய்த்தவர்களேயென்று 
துமித்த- இரீடங்களைக்‌ சமேகள்ளி்‌ தலைகளைக்‌ சொஞ்திய என்க; இனி, 
இதனை, கலைமகுடர்துமித்ச என மொழிமாற்றி, மகுடபங்கஞ்செய்த வென்று 
உரைத்தலும்‌ ஒன்று, பாக்கியத்தாற்போக்குனெறே னென்று இயைப்பின்‌, 
உற்றுழிஉதவலுற்ற போரில்‌ உயிர்மிபாக்க கேர்ச்கதையே பாக்கியமென்‌ ற 
தாகச்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, பீ - ம்‌:--!வாருமென்று. தகர்த்த. முறையான்‌. 


௧௯௦ சடாயு இரங்க்க்கூறும்‌ வார்த்தை. 


வஞ்சனையால்‌ வந்த வரவென்ப தென்னுடைய 
'கெஞ்சகமே முன்னே நினவித்த கானா 
மஞ்சொன்‌ மயிலை யருந்ததியை நீங்னிரோ 
வெஞ்ச லிலாவாற்ற லிருவீரு மென்றுரைத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வந்த வரவ - (பொன்மானும்‌ இராவணசர்யாசியும்‌) வந்த 
வருகை, வஞ்சனையால்‌ - வஞ்சனைச்சகுழ்ச்சியாலாகெய து, என்பது - என்றெ 
விஷயத்தை, என்னுடைய கெஞ்சகமே - எனது மனம்தான்‌, முன்னே நினை 
வித்தது - முன்னமே நினைக்கும்படிசெய்தது; ஆனாலும்‌ - ஆயினும்‌, எஞ்‌ 
சல்‌ இலா ஆற்றல்‌ இருவீரும்‌ - குறைவில்லாத வவிமையையுடைய நீங்கள்‌ 


காண்டம்‌ சடாயுவுபிர்நீத்த படலம்‌ ௬௫௧ 


ஓ 
0 © [ ்‌ 0 } ne e 
இரண்டு£ஃபரும்‌, ௮ம்‌ சொல்‌ மயிலை அருந்ததியை கீங்கினிசரோ-அழயெசொற் 
்‌ த ்‌ 2 ப . . ்‌ உ 
களையுடைய ம.பில2பான்‌ ற சாயலுள்ளவளும்‌ கற்புகிலைபில்‌ அருர்ததியபோன்‌ 
ஐவளுமான சீதையைத்‌ கனித்திருக்கவிட்பெ்‌ பிரிர்து போனீர்களோ? என்று 
[] ்‌ வ க 
உரைத்தான்‌ - எனறுகூறினான்‌, (சடாயு) (எ-று.) 


பொன்மான்‌ வந்தபொழுதும்‌, கபடசர்சிபாசி வந்த பெ £ழுதும்‌ அவ்‌ 


வரவு மாயைபாலர யெ தென்று சருநினேன்‌: ஆயினும்‌, மீவிர்‌ இருவிரும்‌ 
பரணசாலையில்‌ இருக்கின்றி ரென்று எண்ணிபிரு் தென்‌; இப்படிப்‌ பாது 
காப்பின்‌ றிச சதையைக்‌ கணி3யேவிட்டு இருவீரும்‌ சென்றி ரென்று அறிக்தி 
லேன்‌ என்றன னென்பதாம்‌; இப்படி அறிர்‌நிருர் தெ னாபின்‌ இன்னும்‌ முன்‌ 
சாகிரதைப்பட்டுச்‌ சமையைப்‌ பாதுகாக்கமுபன்றிருப்பேன்‌ என்பது தாற்‌ 
பரியம்‌. கினைவித்தது - கினைத்தது என்றபடி: பிறவினை தன்வினைப்பொரு 
ில்வர்சது. மயில்‌, ௮௬*த௫ - உவமையாகுபெயர்கள்‌. அருந்ததி - விஷ்‌ 
டர்‌ பத்தினி; கற்புகிலையிற்‌ இறர்தவள்‌. பீ- ம்‌:--1மெஞ்சமேமுன்னம்‌.  () 
வேற. 
க ௯௧ துப போழது இலந்கதம ன 3; நடந்தசேய்தியைத்‌ தான்‌ 
அறிந்தவரையில்‌ கூறுதல. 
என்றவ னியம்பலு மிளைய கோமக 
னொன்‌ றுமாண்‌ டுறுபொரு ளொரநிவு மூவகை 


வன்‌ றிறன்‌ மாயமான்‌ வந்த தாதியா 
நின்றது நிகழ்ந்தது நிரப்பி லை மரா, 


(இ - ள்‌.) என்று அவன்‌ இயமபலும்‌ - என்று ௮ச்சடாயு சொன்னவள்‌ 
விலே, இளைய கோமகன்‌ - துசரதசக்கரவாத்திருமாரர்களான அவ்விருவரில்‌ 
இளையவனான லஷ்மணன்‌ ஆண்டு உறு பொருள்‌ ஒன்றும்‌ ஒழிவு உறா வகை- 
அவ்விடத்தில்‌ நிகழ்க்சு செயலொன்றும்‌ விட்டிடாதபடி, வல்‌ திறல்‌ மாயம்‌ 
மான்‌ வந்தது ஆதி ஆ கின்றது நிகழ்ர்தது-மிச்சவலிமையையுடைய பொய்ம 
மான்‌ வந்தது முதலாக நின்ற நிகழ்ச்சியை, நிரப்பினான்‌ - கூ.றிமுடி த்தான்‌; 
(எ-று.)--அரோ - ஈற்றசை. பீம்‌: 'நிகழ்த்தினானரோ. 

இதுமுதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - கீழ்ப்படலழ்தின்‌ ௬-ஆம்‌ கவி போனற கலி 
பிருத்தங்கள்‌. (௧௦௦௨) 

௧௯௨---ஈடாயு அவர்கட்தத்‌ தேறுதலவார்த்தை கூறத்தோடங்கல. 
1அற்றலேோ னவவுரை யறைய வாணேயா 
லேற்றுணாம்‌ “கெண்ணியவ்‌ வெருவை வேந்தனு 
மாற்றருந்‌ ”துயரவர்‌ மனக்கொ ளாவகை 
தேற்றுத னன்றென வினைய *செப்புவான. 

(இ-ள்‌. ஆற்றலோன்‌-வல்லமையுள்ளவனான இலக்குமணன்‌, ஆணை 
யால்‌-(இராமபிரானது) கட்டளையின்படி, ௮ உரை ௮றைய-அக்தவார் தைத 


௬௫௨. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


களைச்‌ சொல்ல-—௮ எருவை வேர்தனும்‌ - கழுகரசனான அச்சடாயுவம்‌, 
ஏற்று-(அவ்வார்த்தையைச்‌ செவியால்‌) ஏற்று [கேட்டு], உணர்ந்து-அறிக்‌ து. 

எண்ணி - ஆலோசித்து;—*அவர்‌ - அவ்விராமலக்குமணர்‌, மாற்ற அரு அயர்‌ 
மனம்‌ கொளா வதை - நீக்குதற்குஅரிப துன்பத்தை மனத்திற்‌ கொள்ளாத 
படி, தேற்றுதல்‌ - தேறுதல்கூறல்‌, நன்று - நல்லது,” என - என்றுகருதி, 
இனைய-இத்தன்மையவான வார்த்தைகளை, செப்புவான்‌-சொல்பவனானான்‌$ 
(எ -று.---அவற்றை மேற்‌ காண்க, 


ஆற்றல்‌ - புத்திபலமுமாம்‌. இனைய - பெயர்‌, பி - ம்‌:--1அற்றலானவ 
வுரைபகர. எண்ணிய. “ துயரிவர்‌. “செப்பினான்‌. (௪௦௦௩) 
௧௯௩-டதுழதல எட்டூக்கவிகள்‌ ஒருதோடர்‌: சடாயு கூறும்‌ 
தேறுதலவார்த்தை. 
அதிசய மெ ருசி லமைக்க லாகுமோ 
அதியறு பிறவியி னின்ப தூன்பந்தான்‌ 
விதி!வய மென்பதை மேற்கொ ளாவிடின்‌ 


மதிவலி யான்விதி வெல்ல வல்ல்மோ. 


(இ - ள்‌.) ஒருவரால்‌ ௮இசயம்‌ அமைக்கல்‌ ஆகுமோ-ஒருவரால்‌ புதுமை 
யைச்‌ செய்யமுடியுமோ?[ முடியாது என்றபடி]; துதி அறு பிறவியின்‌ இன்ப 
துன்பம்தான்‌ - புகழற்ற [பழிக்கத்தக்க] பிறப்பின து சுகதுக்கங்கள்‌, விதி 
வயம்‌-ஊழ்வினையின்வசத்தனவாயுள்ளன [ஊழவினைப்படி நடப்பன], என்‌ 
பதை - என்றகொள்கையை, மேல்‌ கொளா விடின்‌ - ஏற்றுக்கொள்ளாவிட்‌ 
டால்‌, மதி வலியான்‌ விதி வெல்ல வல்லமோ-அறிவின்‌ வலிமையால்‌ ஊழை 
வெல்லுதற்கு வல்லமையுடையோமேர? [அல்லோம்‌ என்‌ றபடி |; (எ - து.) 

வயம்‌ - வற மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. மேற்கொளாவிடின்‌ அத 
சயம ஒருவரால்‌ அமைக்கலாகுமோ வென்று இயைப்பினுமாம்‌. முதலடிக்கு- 
(ஊழ்வினையைக்‌ கடர்து அதனினும) மேலாக ஒன்‌ றனைச்செய்தல்‌ ஒருவரா 
லாகுமோ?[ஆகா து] என்று பொருளுரைக்கவும்படும்‌; இப்பொருளில்‌ அதிரா 
யம்‌ மிகுதியென்னும்பொருளசான வடசொற்றிரிபு. பி-ம்‌:-1வலியென்‌ 
பதே. (௧௦௦௪) 

௧௯௪. தெரிவுறு அனபம்வற்‌ தூன்றச்‌ சிந்தையை 
£யெரிவுசெய்‌ “தொழியும திமுதை நீரதால்‌ 
பிரிவுசெய்‌ அலகெலாம்‌ பெறுவிப்‌ பான்‌ றலை 
யரிவுசெய்‌ விதியினூக்‌ கரிதுண்‌ டாகுமோ. 


(இ-ள்‌.) தெரிவு உறு - (இய்வனம்‌ விதிவசத்தால்‌ வருவதென்று) 
கெளியப்பட்டதான, துன்பம்‌, வத்து ஊன்ற - (ஒருவனுக்கு) வந்துசேர, 
(அவன்‌), சிச்தையை எரிவு செய்து - மனத்தைத்‌ தவிக்கவிட்டு, ஒழியு 
மது - அழிவது, இழுதை மீரது-பேதைமைக்குணமுடைய து; உலகு எலாம்‌- 
உலகம்களையெல்லாம்‌, பிரிவு செய்து-௮குத்து, பெறுவிப்பான்‌ - படைப்பவ 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்ரீத்த படலம்‌ ௬௫௯ 


னான பிரமனது, தலை-தலையை, அரிவு செய்‌-அறுததல்செய்க, விஇியினார்க்கு- 
ஊழ்வினைக்கு, அரிது - முடித்தற்கரிய காரியம்‌, உண்டாகுமோ - (ஒன்றே 
னும்‌) உள்ளதாமோ? [ஆகாது என்றபடி]; (எ - அ.)—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
மனம்‌ துன்பத்தாற்‌ கலங்‌கரிற்சைபில்‌ அதனை மேலும்‌ திரபத்து£கு 

உள்ளாக்குதல்‌ தவரு மென்பது, முன்ணிரண்டடிபின்‌ கருத்து. ₹விஇ.பினார்‌? 
எனபதில்‌ ஆர்‌ என்ற பலர்பால்விதுஇ-கொடுமைச்சிறப்பை விளக்க வர்ததூ, 
பிரமனது ஐர்துதலைஈகளுள்‌ ஒன்றைச்‌ சிவ9ரன்‌ மைபாற்‌ இள்ளிச பத்த 
சரித இரம்‌, பிரசித்தம்‌. அங்கனம்‌ இிள்ளியெடுதச்குற்குக்‌ காரணம்‌ - கால 
விசஷதிஇில்‌ ஜர்துதலைசளைச்‌ கொண்டு விளங்குகிற தன்னைப்போலவே 
பிரமன்‌ ஐர்துதலைகளையுடையா னென்று அவன்‌:மீது கொண்ட அழுக்காறு 
என்று புராணம்‌ கூறும்‌, பி-ம்‌:--1இரிவ. “ஒழியுமீ து. (௧௦௦௫) 
்‌ ௧௯௫. அலக்கணு மின்பமு மணுகு 'நாளிவை 

விலக்குவ மென்ட து மெய்யிற்‌ ரருமோ 

“விலக்கமுப்‌ புரங்களை யெய்க வில்லியார்‌ 

தலைக்கலக்‌ “திரம்‌, குது கவக்தின்‌ பா லதோ, 

(இ-ள்‌.) அலக்கணும்‌ - துன்பமும்‌, இன்பமும்‌--, அணுகும்‌ காள்‌ - 
வரும்பொழுது, இவை - அ சார்‌ ங்களை, விலக்குவம்‌ என்பது-(வர 
வொட்டாமல்‌) தடுத்துவிடு கோ மென்பது, மெய்யிற்று ஆகுமோ - உண்மை 
யுடையதாமோ? [ஆகாது ௭ என்றபடி]; முப்‌ புரம்களை - திரிபுரத்தை. விலக்க- 
ஒழித்தற்காக, எய்த - அம்புகொடுத்த்‌, வில்லியார்‌ - வில்லையுடையவரான 
சிவபிரான்‌, தலை கலத்து இரர்துது - மண்டையோட்டிற்‌ பிச்சையெடுத்த து, 
தவத்தின்பாலதோ - தவத்திற்குஉறியதோ? [அன்று என்றபடி]; (௭ - று.) 

கோபங்கொண்டு பிரமன துதலையொன்றைக்‌ கிள்ளியெடுத்த வெபிரான்‌ 
அதன்பயனாகப்‌ பிரமகபாலத்தைக்‌ கையிலேச்திம்கொண்டு பலகாலம்‌ பலவி 
டத்தும்‌ இரர்துநிரிர்தமை பிரசித்தம்‌; அதுவும்‌ வினைப்பயனே யென்றார்‌. 
மூன்‌ ருமடியில்‌ இலக்கம்‌ எனப்பிரிக து, முப்புரத்தை ல_சியமாகக்கொண்டு 
எய்த எனினுமாம்‌. இலக்கம்‌ -லஷம்‌: குறி, பி - ம:-'காளவை. “இலக்கு, 
விலக்கு. $இரந்த தும்‌. “துலைச்கலர்‌ தயல்வருதலைவர்க்கன்‌ றியே? என்று லெ 
பிரதிகளில்‌ நானகாமடி. (௧00௬) 

௧௯௬. பொங்குவெங்‌ கோளரா விசும்பு பூத்தன 
வெங்கதிரச்‌ செல்வனை விழுங்கி நீங்குமா 
லங்கண்மா ஞாலத்தை விளக்கு மா ய்கதிர்து 
இங்களு மொருமுறை வளருக்‌ தேபுமால்‌. 

(இ - ள்‌.) பொங்கு - சறுகிற, வெம்‌ - கொடிய, கோள்‌ - கொலைத்தொ 
ழிலையுடைய, அரா-(இராகுகெது வென்னும்‌) பாம்பு. விசும்பு பூத்தன வெம்‌ 
கதிர்‌ செல்வனை வானத்தில்‌ 'பூப்பூத்தாற்போலப்‌) பரர்துவிளல்குவனவான 
உஷ்ணடரெணங்களாயெ செல்வ த்தையுடையவனான சூரியனை, விழுங்கு நீஸ்‌ 
கும்‌ - (ஒவ்லொருசமயத்தில்‌) முதலில்‌ விழுங்கிப்‌ பின்புவிட்டொழியும்‌: அம்‌ 


௬௫௧ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கண்‌ மா ஞாலத்தை விளக்கும்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய பெரிய பூமியை 
(இருளொழிக்‌ த)விளங்கசசெய்ிற, ஆய்‌ கதிர்‌ - இறந்த இரண வீசளையுடைய்‌, 
திங்களும்‌ - சர்திரனும்‌, ஒரு முறை வளரும்‌ தேயும்‌ - (மாதந்தோறும்‌) ஒரு 
முறை வளர்வதும்‌ (மீண்டுர) தெய்வ தமாயிருக்கும்‌; (எ - று,) 

இிரகணகாலங்களில்‌ இராகுகேதுசக்களாகய கருமபாம்புசெம்பாம்புகள்‌ 
குரியசந்திரரைப்‌ பிடித்து விடுதற்குக்‌ காரணமு-பாற்கடல்கடைர்தகால த்தில்‌ 
அசுராகூட்டத்தைவிட்டுத்‌ தேவகொகஃ்டியினிடையிலேபுக்குக்‌ கையேற்று 
அமிருதம்வாங்கியுண்ட இராகுகேதுவென்னும்‌ அசுரன்மீது அருகிலிருர்த 
கூரியசச்இரர்‌ திருமாலினிடத்‌நிலே கோள்சொன்னமை;அச்சோட்சொல்லைச்‌ 
கேட்டுத்‌ இருமால்‌ அஃ வசு ரனை அமுதம்மொள்ளும்‌ அகப்பையைக்கொண்டு 
அடிக்கவே, உடல்‌ 2 வறு தலைவேரூன அசன்‌ அழமுகமுண்டதனால்‌ இறா 
மல்‌ அத்திருமாலைவேண்டி வரம்பெற்று அ.கனால்‌ ஒவ்‌ 9வொருசமயத்தில்‌ குரிய 
சர்‌ இரரைப்‌ பிடித்து ஈலிின்‌ றன னென்க. சர்திரன்தேய்தற்குக்காரணம்‌ - 
தன் மனைவியரான இருபத்சேழு த்‌ இிரங்களுள்‌ உரோகிணியிடத்தில்மாத்‌ 
திரம சர்திரன்‌ மிக்கஅன்புலைத்தமைபற்றிச்‌ சினந்த அவர்கள்தர்தைபாரான 
தகஷமுணிவர்‌ இட்ட சாபத்தால்‌ சேர்ந்த கஷயரோொகமும்‌, வளர்தற்கும்சார 
ணம்‌ - அசசந்தினாற்‌ சரணமடையப்பட்ட வெபிரான்‌ அச்சாபத்திற்கு 
மாறாக அவனுக்கு அளித்த வாமுமாம்‌. இங்கனம்‌ இரண்டும்‌ வினைப்பய 
தல்‌ காண்க. பூத்தன என்ற பலவின்பாற்பெயர்‌, “கதிர்‌? என்ற பால்பகா 
அஃ றிணைப்பெயர்க்கு அடைமொழி, பூத்து அன எனப்‌ பிரித்து, வானம்‌ 
பூக்காற்போனற இரணங்களின்‌ செழுமைபுடையானெனினும்‌ அமையும்‌. 


ஆல்‌? இரண்டும-ஈற்றசை, (500௭) 


௧௯௭. அந்தரம்‌ வருகலு மனைய நிர்தலுல்‌ 
சுந்தரத்‌ கோோளினிர்‌ கொன்மை 'நீரவான்‌ 
மந்திர விையயவர்‌ குருவின்‌ வாய்மொழி 


யிர்திர னுற்றன வெண்ண வொண்ணுமோ. 


(இ - ள்‌.) சுச்தரம தோளினிர்‌ - அழயெ தோள்களை யுடையவர்களே! 
அதமம்‌ வருதலும-(ஒருவர்க்குக்‌) தற்கு கள்வர்துரர்தலும்‌, அனைய தாத 
லும்‌-அச்தில்குகள்‌ நீக்குதலும்‌, தொன்மை £ீர- தொன்றுதொட்டுவருநறெ 
ஊழ்வினையின்‌ தன்மையனவாம்‌; மந்திரம்‌ இமையவர்‌ குருவின்‌ வாய்மொழி- 
ஆலோசனையையுடைய [அல்லது வேகமச்திரங்களையுண ரக்த] தேவகுரு 
வான பிருகஸ்பதியின்‌ வாயினின்று வரத சாபவார்த்தையால்‌, இச்‌ இரண்‌ 
உற்றன - தேவேர்திரன்௮டைர்ச துன்பங்கள்‌, எண்ண ஒஓண்ணுமோ-கண்‌ 
கிடமுடியுமோ? [முடியா என்றபடி]; (௭-அ.)-— ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

இதிற்‌ தறித்த வரலாறு: மூவுலகத்துக்குக்‌ தலைவனான தேவேர்‌ சரன்‌ 
ஒருநாள்‌ சுவர்க்கலோக;த்தில்‌ தனது சபாமண்டபத்திலே வித்தியாதரர்‌, 
வஷர்‌, கர்தர்வர்‌, இன்னரர்‌ முதலிய பதினெட்டுவகைத்‌ தேவகண் 56 


காண்டம்‌ சடாயுவுமிர்நீத்த படலம்‌ ௬௫௫ 


ஒ 
தனது பாதங்களை வணங்கவும்‌, முனிவர்கள்‌ புடைகும்ர்து லாழ்த்துக்கூற 
வும்‌, தேவமாதர்கள்‌ ஆடல்பாடலாதி விசோதககளைச்‌ செய்பவும்‌ மிக்கறெப்‌ 
போடு அரசுவிற்றிருக்சையில்‌, தேவகுருவான பிருஈஸ்பஇ அருகில்வர்து 
சேர, அவனது வரவைச சலி ஜல்‌ அறிபாதவனாப்‌ இர்இரன்‌ 
எழு துஉபசரிபாமல்‌ இங்காசனத்தில்‌ லிற்றிருர்கான்‌ அதுகண்ட குரு 
மனவருத்தத்தொடு அவனையும்‌ அவனது அரசாட்ரிபையும்‌ வலெறுக்துக்கொ 
ண்ட அசசபையபை விட்டுக்க த்க்‌ பக்‌ பின்பு அதனையறிர்கு 
தேவராசன அக்குருலைகரடிச சென்றபொழுது, அவன்‌ காணவொண்ணாத 
படி மாயையால்‌ மறைச்திட்டான்‌. இசசெய்‌ ரபைபமிக்த அசுரர்கள்‌ குரு 
வைஇகழர்ததனால்‌ இர்நிரன்‌ இப்பொழுது வலியழிவா னாதலின்‌, இதுவே 
அவனையழித்தற்கு ஏற்ற சமயம்‌? என்று உட்‌ கெொண்டிவர்து எதிர்ச்துப்போர்‌ 
செய்ய, இசதிரன்‌ தோற்று முன்‌ நிற்தமாட்டாஒவனாப்‌ ஒ௫ச்சென்று பிரம 
னைச்‌ சரணமடைக்கவளவிலே, அவன்‌ ₹துவஷ்டாவின்மசனான விசுவரூபனை 
நீ உனக்குக்‌ குருவாகக்கொண்டு வெற்றிபெறுக? என்றான்‌. அவ்வாறே 
இந்திரன்‌ சென்று விசுவருபனை ௮ணங்கிம்‌ தேவகுருவாக வரித்து, அவன்‌ 
உபதேசித்த காராயணகவசமென்ற மந்திரவிசெஷத்தின்‌ மையால்‌ அச 
ரர்களை அழித்து வெற்றியுற்றான்‌. அர்த விசுவரூபன்‌ அசுரமா நிணிடம்‌ 
பிறந்தவனாதலால்‌ அசுரர்கள்பக்கல்‌ அன்பு கொண்டவனாப்‌ யாகழ்ில்‌ வஞ்‌ 
சனையாக அசுரர்களுக்கு அவிர்ப்பாகங்‌ கொடுக்க, அதுகண்ட இர்நிரன்‌ 
கோபங்கொண்டு அவனைத்‌ தலைதுணித்து அதனால்‌ நேர்ர்ச பிரமகத்தி 
கோஷத்தைதச்‌ திருமாலின்‌அருளாற்‌ போக்கிம்கொண்டான்‌. இன்‌ மகனை 
இர்திரன்கொன்றதைஉணர்க்க துவஷ்டா :இர்இரசம்துரு எழுக? என்று 
ஒருயாகத்தைச்‌ செய்ய, அவ்வேள்வில்‌ தியினின்று மகாபல்‌ பராக்ரெமசாலி 
யான விருக்திரொசான்‌ தோன்றித்‌ மேவர்களைப்‌ புடைக்க, இக்கஇரன்‌ இரு 
மாலைச்‌ சரணமடைந்து அப்பரமன்‌ அருணிபபடி கசசிமுனிவனது முது 
கெலும்பை வச்ரொயுதமாகக்கொண்டு அதனால்‌ அவனைக்‌ கொன்றான்‌. அவ 
னைக்கொன்‌ றதனாலான பிரமகத்‌திதோவம்‌ ஒரு சண்டாளஸ்‌ இர பின்‌ வடிவங்‌ 
கொண்டு இர்திரனைத்‌ தொடரவே, அவன்‌ அஞ்சியோடி மாகசசரரில்‌ ஒரு 
தாமரைத்தண்டினுள்ளே வெகுகாலம்‌ மறைர்துகின்றான்‌. பூலோகத்தில்‌ 
நூறுஅசுவமேதயாகங்களைச்‌ செய்துமுடிக்தவனான ஈகுஷனென்னும்‌அரசன்‌ 
அதன்பயனால்‌ அப்பொழுது இக்கிரபதவியை௮அடைர்து அரசனில்லா ததேவ 
லோகத்தை அரசாண்டு, இர்திராணிமேற்கொண்ட காமங்காரணமாக அகத்‌ 
தியமுனிவன து சாபத்துக்கு இலக்காய்‌ மலைப்பாம்புவடிவங்கொண்டு தரை 
யில்‌ விழுர்திட்டான்‌. இந்திரன்‌ தன்னை அலட்சியஞ் செய்ததனாற்‌ பலவாறு 
தன்பமுற்று மானபங்கமடைக்க நிலைமையை உணர்க்த பிருகஸ்பதி பின்பு 
தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளாற்‌ கோபர்தணிர்து அவன்பச்கல்‌ இரக்கத்தோடு 
சென்று அவனை அழைக்துவர்து இருமாலைக்குறித்து அசுவமேதயாகஞ்செய்‌ 
விக்க, அதனால்‌, இர்இரன்‌ பிரமகத்திதோஷகர்‌ கத முன்போலவே 
சிறப்புற்றுவாழ்வானாயினன்‌ என்பகாம்‌. பர விடல்‌ ஆகுலால்‌, (௪00௮) 


௬௫௬ கம்பராமாயணம ஆரணிய 


௧௯.௮. த பெருவலிச்‌ சம்ப ரப்பெயர்க்‌ 
கடைத்‌ தொழி லவுணனாற்‌ குலிசக்‌ கையினான்‌ 
படைத்தனன்‌ பழியது பகழி 1ஷில்வலாப்‌ 
அடைக்கன னுந்தைதன்‌ குவவுத்‌ தோளினால்‌. 

(இ - ள்‌.) பகழி வில்‌ வலாய்‌ - அம்புகளைச்செலுத்துகிற வில்லின்‌ 
தொழிலில்‌ வல்லவனே! கடைக்கு அரு பெரு வலி - சுடத்தற்கு அரிய மிக்க 
வலிமையையுடைய, சம்பரன்‌ பெயர்‌ - சம்பரனென்னும்‌ பெயரையுடைய, 
கடை தொழில்‌ அவுணனால்‌ - இழிவான கொழில்களையுடைய அசரனால்‌, 
குலிசம்‌ கையினான்‌ . வசசிரொயுதத்தையேச்‌ திய சையையுடையவனான இர்தி 
ரன்‌, பழி படைத்தனன்‌ - (தோற்று அரசாட்பைஇழத்தலாகிய) பழிப்பை 
அடைர்தான்‌;௮து-அப்பழியை, உக்தை - உங்கள்‌ ச சதையான தசரதன்‌, தன்‌ 
குவவு தோளினால்‌-இரட்ியையுடைய தனது கோள்களின்‌ வலிமையால்‌, 
துடைத்கனன்‌ - நீக்கினான்‌; (எ - று.) 

மாயையில்வல்ல சம்பரனென்னும்‌ அசுரச்தலைவன்‌ இர்திராதிகேலர்‌ 
களை எதிர்த்துப்‌ பொருது வென்று இர்ரனது அரசாட்சியைக்‌ கவர்ந்து 
கொள்ள, அரமெர்கடஇர்நிரன்‌ தசரதனிடம்வந்து குறைகூறலும்‌, தசரதன்‌ 
சென்று பொருது அழிக்கத்தொடங்குகையில்‌,அவ்வசுரன்‌ மாயையால்‌ மறை 
ந்து ஓடத்தொடங்க, தசரதன்‌ அவனோடியஇடமெங்கும்‌ அவனை விடாமற்‌ 
றொடர்க்துபோய்ப்‌ போர்செய்து அவனை அழித்து அவனது அரசாட்சியைத்‌ 
கான்‌ கைக்கொண்டு அதனை அன்போடு இந்திரனுக்கு அளித்தனன்‌ என்று 
வரலாறு உணர்க. சம்பரன்‌ 4 பெயர்‌ சம்பரப்பெயர்‌: “இல விகாரமா முயர்‌ 
திணை.?? பீ-ம:_—'வில்லின்வாய்க்‌. (௧௦௦௯) 

வறு. 

௧௯௯. பிள்ளைச்சொற்‌ 'இளிய ஞளைப்‌ பிரிவுற ?லுற்ற பெற்றி 
தள்ளுத்ற வறமுக்‌ கேவர்‌ அயரமுந்‌ தந்த கேயாற் 
கள்ளப்‌ பொ ராக்க சென்னும்‌ ' ன்ப களைந்து ந்த 
*புள்ளிற்கும்‌ 5புலனில்‌ பேய்க்குக்‌ தாயன்ன புலவு வேலோய்‌: 

(இ - ள்‌.) புள்ளிற்கும - பறவைகளுக்கும்‌, புலன்‌ இல்‌ பேய்க்கும்‌ - அறி 
வில்லாக பேய்களுக்கும்‌, தாய்‌ ௮ன்ன -(ஈல்லஉணவை மிகுதியாகஉண்பித்த 
லில்‌) ட. புலவ வேலோய்‌-புலால்கா ற்றத்தையுடைய வேற்படை 
யையுடையவனே! தள்ளுற்ற அறமும்‌ - (அரக்கர்களால்‌) தள்ளப்பட்ட தரும 
மும்‌,தேவர்‌ அயமமும்‌-(அரக்கர்களால்‌) சேவர்கள்‌ படுகிற அன்பமும்‌, (ஆயெ 
இவ்விரண்டும்‌), பிள்ளை சொல்‌ கிளி அனாளை - இணிய மழலைச்சொற்களைச்‌ 
சொல்லுதலில்‌ இளிப்பிள்ளை போன்‌ றவளான சீதையை, பிரிவுறல்‌ உற்ற - 
பிரிதலாகிய, பெற்றி - தன்மையை, தந்தது - தந்தன; அல்‌ - ஆதலால்‌, கள்‌ 
ளம்‌ போர்‌ அரக்கர்‌ என்னும களைபினை களைந்து வாழ்தி - வஞ்சனையான 
போரையுடைய இராக்கதர்க ளென்கிற களைப்பூண்டுகளைக்‌ களைந்தொழித்து 
வாழ்வாயாக; (௪ - று.) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௫௭ 


அ.ரக்கர்களால்‌ தள்ளப்பட்ட தருமம்‌, தான்‌ உய்யவேண்டி, கையை 
இராவணன்‌ சவர்ர்துசெல்லுதலாகிய இரநிகழ்சியை விளைக்கது$அவ்வாறே, 
அவ்வாக்கரால்‌ தேவர்கள்படுகிற அனபம்‌, கான்‌ மீற்சகவேண்டிச்‌ கையை 
டு ்்்‌ விளைத்தது”என்‌ ஐ.த-இக்‌ 
நிகழ்ச்சி இனி நீ கொடிய அரக்கரைக்கொன்று அ௮ர்களாலகற்றப்பட்ட 
கருமை 5 நிலைகிறுத்தற்கும்‌, தேவர்களின்‌ அன்ப த்னளைக்சிர்க்து அவர்களைப்‌ 

வப்‌ டட காரணமாம்‌ என்றபடி. பயிர்செழிசசுவளர்கற்கு இடை 
யூராயுள்ள புல்பூண்டுகளாகிய களையைக்‌ களைதல்‌ இன்றியமையாதவாறு 
போல, சிஷ்டர்கள்‌ செழித்துவளர்கற்குப்‌ பெருக்குடையாகவுள்ள துஷ்டர்‌ 
களைத்‌ தொலைத்தல்‌ இன்றியமையா காதலின்‌. அதனைச்செய்து வாழ்வா 
யென்றார்‌. புலவு வேல்‌ - (பகைவர்‌) தசைகோய்ர்த வேலெனினுமாம்‌. அடிக்‌ 
கடி போர்செய்து பகைவர்களைக்கொன்று ௮வர்களுடலின்‌ சசையைப்‌ ன து 
கழுகு காக்கை முதலிய பறவைகளும்‌ பேய்களும்‌ இன்னவிடுதல்பற்றி, 
ளிற்குமபுலனில்‌ பேய்க்குக்‌ தாயன்ன பல்வேல்‌ என்று டு 
விளித்தார்‌. ஊனைத்தின்று ஊனைப்பெருக்குதல்‌ பேதைமை யென்பதுபட, 
புலனில்‌ பேய்‌? எனப்பட்டது. அறமும்‌ துயரமும்‌ கர்தது-பன்மை யொரு 
மை மயக்கம்‌; தனித்தனி சுந்த தென்க. பீ - ம்‌._!கிளியினளை. “பெற்ற, 
களைகளை. “புள்ளுக்கும்‌, புலம்பு. 

இதுமுதல்‌ முப்பத்தைர்‌ துகவிகள்‌ - கிழ்ப்படலத்தின்‌ ஈ௪-அங்களவி 
போன்ற துறு£ராசிரியவிரத்தங்கள. (௦௧௦) 
௨௦௦. வடுக்கண்வார்‌ கூந்த லாளை யிராவணன்‌ மண்ணி டை 

மெடுத்தன னேரு வானை யெதிர்க்தென தாற்றல்‌ கொண்டு 

தடுத்கனெ வை தெல்லாக்‌ 1கவத்தரன றக்க வாளாற 
படுத்தன னிங்கு வீழ்ந்த னிஅவின்‌ ற பட்ட தென முன்‌. 

(இ - ள்‌.) வடு கண்‌ வார்‌ கூக்தலாளை - மாவடுவின்‌ உட்பிளவுபோன் ற 
கண்களையும்‌ மீண்டகூச்தலையுமுடையவளான சீதையை, மண்ணீனோடும எடு 
த்தனன்‌ ஏகுவான்‌ - சுரையோடு எடுத்துச்செல்பவனான; இராவணனை; 
எதிர்ச்து-(கான்‌)எதி£ த்து, எனது ஆற்றல்கொண்டு - எனது வல்லமையால்‌, 
அவது எல்லாம - இயன்‌ றவரையிலும, கடுத்தனைன்‌- தடுத்தேன்‌ (முடிவில்‌ 
அவன்‌), தவத்து அரன்‌ தந்த வாளால்‌ படுத்தனன - தவத்தின்‌ பயனாகச சிவ 
பிரானால்‌ அளிக்கப்பெற்ற வாட்படையால்‌(என்னை )அழிக்தான ; இங்கு வீழ்ச 
தேன - இவ்விடத்தில்‌ (இவ்வாறு) விழுர்‌ தென்‌; இது இன்று பட்டது - இச 
செய்தி இன்‌ றுநிகழ்ர்தது, என்றான்‌ - என்று (சடாயு) கூறினான; (௪ - று.) 

::வடுப்பிள வனைய கண்ணாள்‌? என்றார்‌ சிந்தாமணியாரும்‌. தவத்துல்‌ 
தந்த என இயையும்‌; தவத்து அரன்‌ எனளடுத்து, தவத்தையுடைய வெபிரா 
னெனினுமாம்‌. ஆவது எல்லாம்‌-ஒருமைப்பன்‌ மைமயக்கம்‌, எல்லா மென்பது, 
இங்கே, முழுது மென்னும்‌ பொருளது. ஏகுவானஇரால. ணனைஎன்று 
உருபுபிரித்துக்கூட்டப்பட்டது. பீ-ம்‌:_.சவத்தவன் சமைத்த. (௧0௧௧) 
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௬௫.௦) கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


2௦௧.--அதுகேட்டவுடனே இராமன்‌ கோண்ட கோபம்‌. 


கூறின மாற்றஞ்‌ சென்று செவி! த்துளை குறுகா முன்ன 
மூநின வுதிரஞ்‌ செங்க ணாயிர்த்தன வுயிர்ப்புச்‌ செந்த. 


யேறின புருவ மென்மே £லிரிந்கன சுடராக ளெங்குங்‌ 


கீறின கண்ட கோள்‌ க நிந்தன ரிக ளெல்லாம்‌. 


(இ - ள்‌.) கூறின மாற்றம்‌ - (இங்கனம்‌ சடாயு) சொன்ன வார்த்தை, 
சென்று, செவி துளை குறுகா முன்னம-(இராமன து) காதுகளின்‌ துவார 
ச்திற்‌ சேருமுன்னம்‌ [செவிப்பட்டவுடனே யென்றபடி |, செம்‌ கண்‌ உதிரம்‌ 
ஊறின - (அப்பெருமானது) சிவந்த கண்கள்‌ இரத்தஞ்சொரிக்தன; உயிர்ப்பு 
செம்‌ தி உயிர்த்தன - பெருமூச்சுக்கள்‌ சவக்கசெருப்பை எறிக்கன; புருவம்‌ 
மெல்மேல்‌ ஏறின -புருவங்கள்‌ மிகுதியாக நெறிப்பு றன; சுடர்கள்‌ இரிர்தன- 
(அக்கோபாவேசத்தாற்‌ சூரியன்முதலிய) ஒளிகள்‌ அஞ்சியோடின; அண்ட 
கோளம்‌ எங்கும்‌ றின து - உலகவருண்டை பலவிடங்களிற்‌ பிளப்புற்றது; 
இரிசள்‌ எல்லாம்‌ கிழிர்தன-மலைகள் யாவும்‌ உடைபட்டன; (எ - று.) பி-ம்‌:-- 
1சலம்‌, இழந்தன. (௧௦௨) 

௨௦௨ அுப் போடுது பீரபஜ்சத்திவுண்டான கடூமாந்றம்‌. 
மண்ணககச்‌ திரிய நின்ற மால்வரை இரிய மற்றைக்‌ 

கண்ணகன்‌ புன லுங்‌ காலுங்‌ கதிசொடும்‌ திரியக்‌ காவல்‌ 

விண்ணகர்‌ இரிய மேலை விரிஞ்சனுக்‌ திரிய வீர | றே. 


னெண்ணரும்‌ பொருளக ளெல்லா மென்பது கெரிக்த தன்‌ 


(இ - ள்‌.) மண்‌ அகம திரிய - பூமி (தன துகிலையொழிர்து) சுழல. நின்ற 
மால்‌ வரை இரிய-அசலமாதியபெரிய மலைகள்‌ (கமதுகிலையொழிக்து) சுழல, 
மற்றை - மற்றும்‌, கண்‌ அகல்‌ புனலும்‌-இடமகன்‌ ந சீரும்‌ [கடலும்‌], காலும்‌- 
காற்றும்‌, கதிரொடும்‌-சூரியசச்‌ திரர்களுடனே, திரிய - (,தமதுகிலையொழிக்‌ து) 
சுழல, காவல்‌ விண்‌அகம்‌ திரிய-(தேவர்களாற்‌) காச்சப்படுவதான மேலுலகம்‌ 
(சன துகிலையொழிர்து) சுழல, மேலை விரிஞ்சனும்‌ திரிய - (எல்லாவுலகங்க 
ளுக்கும்‌) மேலிடத்துள்ள பிரமனும்‌ சுழல, (இங்ஙனம்‌ இராமன்‌ நிலைஇரிக்கு 
வளவிலே யாவும்‌ நிலைதிரிசலால்‌), வீரன்‌ எண்‌ ௮௫ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
என்பது தெரிச்தது அன்றே - வீரனான அவ்விராமன்தானே அளவிறக்த 
பிரபஞ்சப்பொருள்களெல்லாவற்றின்‌ ௨ டிவமாயுமுள்ளான்‌ என்கிற உண்மை 
நன்கு புலப்பட்டது; (௭ - று.)--அன்றே - அன்றோ; தேற்றம்‌, அனறு - 
அப்பொழுது எனினுமாம்‌, 

அப்பொழு மண்ணகர்திரிதல்முதலியவ ற்றின்‌ அநமானத்தால்‌, “ஸர்‌ 
வம்‌ விஷ்ணுமயம்‌ ஜகத்‌? என்றபடி உலகமுழுவதும்‌ எம்பெருமானது 
சொருபமாகவேயிருக்கு மியல்பு அறியப்பட்ட தென்க. மேலை - மேன்மைக்‌ 
குணமுமாம்‌, ண 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்ந்த்த படலம்‌ ௬௫௯ 
2௨௦௩. இராமன்‌ கோபாவேசத்தேர்‌டூ சிலகூறத்‌ தோடங்கல. 


குறித்தவெங்‌ கோபம்‌ யார்மேற்‌ !கொள்ளுறுங்‌ கொல்லென்‌ றஞ்சி 
வெறித்துகின்‌ றுலக மெலலாம்‌ இன்ற வேலைப்‌ 
போறிப்பிதிர்‌ படலைச்‌ செந்திப்‌ ' புகையொடு பொடிப்பப்‌ பொம்மென 
“றெறிப்பதோர்‌ மூறுவ மூன்ற விராமனு மியம்ப அற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.)குறித்த வெம்‌ சோபம்‌-(இவ்வாறு)மனத்திற்கொண்ட கொடிய 
கோபத்தை, யார்மேல்‌ கொள்ளுறும்கொல்‌ - யார்மேற்செலுத்துவானோ ? 
என்று, அஞ்சி - அச்சங்கொண்டு, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - சகலலோகங்களும்‌, 
வெறித்து நின்று - திகைத்துரின்று, விம்முறுகன்‌ ற வேலை-கலங்குகிற ௮ச்‌ 
சமயச்தில்‌--'பொறி பிதிர்‌ படலை செம்‌ தீ - பொறிக்கணங்களின்‌ தொகுதி 
பையுடைய சிவந்தகெருப்பு, புகையொடு - புகையுடனே, பொடிப்ப - 
கோன்றியெழவும்‌, எறிப்பது ஓர்‌ முறுவல்‌ பொம்மென்று தோன்‌ ற-ஒளிவீசு 
வாகிய ஒருசிரிப்புப்‌ பொம்‌ வ்‌ க உண்டாகவும்‌, இராமனும்‌, 
இயம்பல்‌ உற்றான்‌-(சில) சோல்ல.த்‌ தொடங்கினான்‌; (௪ - று.) அவற்றை, 
அடுத்த மூன்‌ துகவிகளிற்‌ காண்க, 


படலை படலம்‌: வடசொல்‌, பொடிப்ப என்பதற்கு - எதிர்ப்பட்ட 
பொருள்களை நீறாக்க வென்றுமாம்‌. இங்குக்கூறிய ஈகை, விரத்துஎழுந்க 
வெகுரிசகை, பிதிர்‌ - பிதிருர்தன்மையது; பிதிர்கல்‌ - சிதறல்‌. புகுவது 
புகை யெனக்‌ காபுணர்குறி, பி - ம்‌: சகோளுறுங்‌. *புகையொடும்‌. 
ச இபைப்பதோர்‌. (௧௦௧௪) 
௨௦௪._-இது தல முன்று கவிகள்‌ - இராம* கூறும்‌ கோபவார்த்தை. 


பெண்டனி யொருத்தி தன்னைப்‌ பேதைவா ளரக்கன்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டன னேக [நியிக்‌ கோளுறக்‌ குலுங்கல்‌ செல்லா 
வெண்டிசை ; பிறு தி யான வுலகைங்க ஸிவற்றை யின்ன 
கண்டவா னவர்க ளோமுயு களையுமா றின்று காண்டி. 


கான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) பெண்‌ தணி ஒருத்திதன்னை - துணை பற்றவளாய்த்‌ தனியே 
நின்‌ ற, ஒருபெண்ணை [சீதையை], பேதை வாள்‌ அரக்கன்‌ - அறிவற்றவனான 
கொடிய இராக்கதன்‌ [இராவணன்‌]; பற்றி கொண்டனன்‌ ஏக - கவர்ந்து 
கொண்டு செல்லுதலாலும்‌, மீ இகோள்‌ உற - சீ இப்படிப்பட்ட வேதனையை 
அடை தலாலும்‌, குலுங்கல்‌ செல்லா-(சஈடுஈடுங்கவேண்டியிருக்க அங்வனம்‌)ஈடு 
ங்காதுநின்ற, எண்‌ இசை இறுதி ஆன உலகங்கள்‌ இவற்றை-எட்டுத்திக்குக்‌ 
கள்வரையிலுமுள்ள இவ்வலகங்களையயெல்லாம்‌, கண்ட வானவர்களோடும்‌ - 
(இச்செயல்களைக்‌) கண்டும்‌எ திர்செய்யா துகின்‌ ற தேவர்களுடனே, இன்னே- 
இப்பொழுதே, களையும்‌ ஆறு- சான்‌) முற்றும்‌ அழித்தொழிக்கும்‌ வகையை, 
இன்று - இப்பொழுது, காண்டி - (5) பார்ப்பாய்‌) (௭ - ஐ) 


௬௬௦ க்மபராமாயண்ம ஆரணிய 


நீ, கொண்டி? என்றது, சடாயுவை சோக்‌, வாள்‌ அரக்கன்‌ - வாட்‌ 
படையையுடைய அரக்கனுமாம்‌. பி-ம:_18நிக்‌, *உறு தி. (௧௦௧௫) 


௨௦௫. தாரகை யுதிரு மா அந்‌ தனிக்கதிர்‌ பிதிரு மாறும்‌ 
பேரகல்‌ வான "மெங்கும்‌ பிறங்கெரி பிறக்கு மாறு 
* ஒ ஓ உ ௫ ௫ 
நீரொடு நிலனும்‌ “காலு நின்றவுங்‌ இடத்த யாவும்‌ 
வேரொடு மழியு மாறும்‌ விண்ணவர்‌ விளியு மாறும்‌. 


(ஸி 


(இ-ள்‌.) (என்னால்‌), தாரகை உதிரும்‌ ஆறும்‌ - நக க்திரங்கள்‌ உதிரும்‌ 
வகையையும்‌, தணி கதிர்‌ பிதிரும்‌ ஆறும்‌ - ஒப்பற்றகிரணங்களை யுடைய குரி 
யன்‌ பொடிப்பொடியாய்ச்‌ சிதறுமவகசையையும்‌, பேர்‌ அகல்‌ வானம்‌ எங்கும்‌. 
பெரிய அகன்ற வானம்முழுவதிலும்‌, பிறங்கு எரி பிறக்கும்‌ ஆறும்‌-விஎங்கு 
இற தீப்பற்தியெழும்வசையையும்‌. 8பொடு நிலனும்‌ காலும்‌ - நீரும்‌ நிலமும்‌ 
காற்றும்‌, நின்றவும்‌ - ஒழிக்க நெருப்பும்‌ வானமும்‌, (ஆகிய பஞ்சபூக.ங் களும்‌), 
இடந்த யாவும்‌ - (உலகத்திற்‌) பொருந்திய சராசரவர்க்கமனை த்தும்‌, வேரொ 
டும்‌ அழியும்‌ ஆறும்‌ - அடியோடு அழியுமவகையையும்‌, விண்ணவர்‌ விளியும 
ஆறும்‌ - தேவர்கள்‌ அழியும்‌உகையையும்‌; (எ - று.) 

பேர்‌ அகல்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, நின்ற. கிடர்த - பெயர்கள்‌. 


பீ - ம்‌:_!எல்லாம்‌, “மற்று. 3மவரொடுமடியுமாறும்‌. (௧௦ ௯) 


20௬. a மொன்றி னின்ற ம வேரி 209) டேழு சான்ற 
மிக்கன போன்று கோன்று முலக ங்கள்‌ _விளியு மாறும்‌ 

“மகாளப்‌ புறத்தவுக்‌ திக்து நிரின 

மொக்குளி வுடையு மாறுங்‌ காணென *முனியும்‌ வேலை. 


திக்குடை யண்ட 


(இ-ள்‌.) நின்‌ ந-கிலைபற்றுசன்றனவான, மிச்சன போன்று தோன்‌ 
றும்‌ - மிகவும்பெரியலைபோலக்‌ காணப்படுகிற, ஏழினோடு ஏழு சான்ற - 
ஏமோடுகூடிய எழு [பதினான்கு] என்னுச்‌ தொகையமைந்த, உலகங்கள்‌-உல 
கங்களெல்லாம்‌, இ கணம்‌ ஒன்றில்‌ - இர்தஒருகணத்திலே, விளியும்‌ ஆறும்‌ - 
(என்னால்‌) அழியும்‌ வகையையும்‌, (இக்கு உடை - எட்டுத்திக்குக்களையெல்லை 
யாகவுடைய; அண்ட கோளம்‌ - இந்த அண்டகோளத்தின்‌, புறத்தவும்‌ - 
கெளியிலுள்ளலையும [பகிரண்ட ்களிலுள்சா பொருள்களும்‌ என்றபடி |. 
(இ கணம்‌ ஒன்றில்‌ -இர்தஒருகணாக் கமல, தீர்து - (எனதுசகோபத்தாற்‌) கரி 
ர்து;£ரின்‌ மொக்குளின்‌-நீரிலெழுறெ குமிழிபோல, உடையும்‌ ஆறும்‌-எளி 
தில்‌அழியும்‌ வகையைபும,காண்‌-(கீ) பார்த்திவொய்‌, என-என்று (சடாயுலை 
நோக்கிச்‌) சொல்லி, (இராமன்‌), முனியும்‌ வேலை - கோபங்கொண்ட சமயத்‌ 
திலே (௭ - று.)--**சுடாகீகடவுள்‌ மறையலுற்முன என ரங்‌ கவியோடு 
தொடர்ந்து முடியும்‌. 

:இச்சணமொன்றில்‌? என்பது, “வினியும்‌? என்படனோடன்தி (உடை 
யும்‌! என்பதனோடும்‌ எடுத்துக்கூட்டப்பட்ட து. இக்கணமொன்றிற்‌ காண்‌ என 
இபைப்பினும்‌ அமையும்‌. நின்ற, சான்ற, சோன்றும்‌ என்றமூன்‌ றும்‌-உலகங்‌ 


காண்டம்‌ ச்டாயுவுயிர்ீத்த படலம்‌ சர்க்‌ 
களுக்கு அடைமொழியாம்‌. மிக்கனபோன்‌ றுதோன்று மூலகங்கள்‌? என்றது, 
அலை எனது ஆற்றலுக்குமுன்‌ ஒருபொருளல்ல வென்ற கருத்தைத்‌ தொனிப்‌ 
பிக்கும்‌, பி-ம்‌:--!மேல்திழ்‌, வியும்‌. *கோளக்திறக்ஈவுக்தெரித்க. * மணித 


லோடும்‌. (௧௦ 5௭) 


௨௦௭ அப்போழது சூரியன்‌ மறைய யாவும்‌ அத்சுதல்‌. 


வெஞ்சுடர்க்‌ கடவுண்‌ மீண்டு மேருவின்‌ மறைய “மு 
னெஞ்சலி றிசைய்‌! னின்ற யானையு மிரீபல்‌ போய 

! துர்சின வுலக மெல்லா “மென்பதகென்‌ றுணிக்க “நெஞ்சி 
னஞ்சின னிளைய கோவு மயலுளோர்க்‌ கவதி யுண்டோ. 


(இ -ள்‌.) லெம்‌ சுடர்‌ நடவுள்‌-வெவ்லியகிரணங்களை புடைய குரியன்‌, 
மீண்டு-(அக்கொபக் கிற்கு இலக்காகா து) தப்பி உப்பலனாடு, மேருவில்‌ மறை 
'யல்‌ உற்றான்‌ - மகாமேருமலையிலே மறையத்தொடங்குபலனானான்‌; எஞ்சல்‌ 
இல்‌ - குறைவற்ற, திசையில்‌ -(எட்டுத்‌) இச்துசளிலும்‌, நின்ற, யானையும்‌- 
( அஷ்ட இக; கஜ . 56ம்‌, இரியல்‌ ரமாக ௮ ஞ்ச பாடின; லகம்‌ எல்லாம்‌ 
அஞ்சன என்பது என்‌ - உலகத்திலுள்ள எல்லாப்பிரான கரம்‌ யிககவருத்த 
முற்றன வென்பதை ப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுவ சென்ன; துணிந்த கெஞ்‌ 
சின்‌ - மிசவுரறைரிபம் பகாண்ட மனத்தையுடைய. இளைய கோவும்‌- இலக்கு 
மணனும்‌, அஞ்சினன்‌ - அஞ்சிஈன்றான்‌. (என்றால்‌), அயல்‌ உளோர்க்கு 
அவது உண்டோ-மர்றுமுன்ளோர்‌ கொண்ட அச்சத்திற்கு ஓரெல்லைபுண்டோ? 
[ இல்லையென்‌ ஈபடி |; (எ-று. 

அப்பொழுது 2, ராமண கொண்ட மீசாபரம்‌ல.எத்ைக்‌ ஈண்டு எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ மிகஅஞ்ச *லைகுலைச்தன 2௨ண்ற கருத்தை, மகாதைரியசாலி 
யான இலக்குமணனும்‌ அஞ்சனான்‌ என்பதுகாண்டு சதண்டாபூபிகாகியாயத்‌ 
தாற்‌ சாதித்தார்‌; தொடர்நிலை*சேய்யுட்போரட்பேறணி. பி -ப்‌:--1துஞ்‌ 
தனது. என்பது. *ம/ஈஞ்சண்‌, (௧௦5௮) 


௨௦௮.--இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-சடாயு இராமனுக்குக்‌ கூறும்‌ தணிவுரை. 


இவ்வி நிகழும்‌ வேலை 'யெருவைகட்‌ இறைவன்‌ யாதுஞ்‌ 
த ௩. ச்‌ ட்‌ - ௩ ௩ க 
செவ்வியோப்‌ (மனியல்‌ வாழி ல துவரு முனிவர்‌ தாமும்‌ 
வெவ்வலி வீர நின்லை வெேறுமென்‌ றேமுற றுய்வா 
ம oo lJ ந! ௮1 0) 9 ய ௮ டட்௦ i (A அய்ய: 
ரெவ்வலி கொண்டு வெல்வா ரிராவணன்‌ செயலை “யென்றான. 
(இ - ள்‌.) இ வழி உ கமும்‌ மேலை-இலஉாறுஈடக்குமபொழுது, எருவை 
கட்கு இறைவன்‌ - கழுகுகளுர்குஅரசனான சடாயு, ( இராமனை சோக்கி), 
(செவ்வியோய்‌ - சன்மைச்குணமுடையவனே? வாழி - வாழ்வாயாக; யாதும்‌ 
ட உ. ல e ௬ . ® துரி 
முணியல்‌ - இறிதும்கோப ற்கொள்ளாதே; வெம்‌ வலி லீர- (பகைவர்க்குக்‌) 
73 ௮0 இதத 1 ட 5: ட 2 5 த த 
- கொடிய வலிமையையுடைய வீரனே! சேவரும்‌ முனிவர்‌ தாமும்‌ தேவர்களும்‌ 
ப்‌ ட்‌ ஒ * . ௪ ப ்‌ ந e oN 2 
முனிவர்களும்‌, நின்னால்‌ வேறும்‌ எனறு ஏழுறது உயர -உன்னைக்‌ கொண்டு 
(தம்பகையாகப ௮ரச்கர்களை) லெல்லோ மென்று ஈருஇ மகிழ்வு ஈறு உயிர்‌ 


௬௬3 தமபராமர்யணமை, ஆரணிய 


வாழ்கின்றார்‌;(அப்படிப்பட்டவர்கள்‌), எ வலி கொண்டு இராவணன்‌ செயலை 
வெல்வார்‌ - வேறு எவ்வகை வலிமையைக்கொண்டு இராவணன துகொடுஞ்‌ 
செயலை வென்றிடுவார்‌?? என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; (௭ - று) 
இராவணன்முதலிய இராக்கதர்களை வெல்லும்‌ வல்லமை யில்லாராம 
மகாவிரனான உன்னைக்கொண்டு வெல்லக்கருதி அதனை எதிர்பார்த்து மகிழ்வு 
கொண்டு உயிர்வாழ்ச்‌திருக்ற கேவர்கள்‌ முதலியோர்மேல்‌, இராவணனுக்கு. 
எதிர்செய்யவில்லையென்று நீ கோபித்தால்‌ அவர்கள்‌ செய்யுமாறு என்னே! 
அக்கோபங்கொள்ளாகொழி யென்றுகூறி தத கண்டல்‌ சடாயு 
ஆ நீறுபவனானான்‌. கல்வியல்‌! என்றது, இராம என்ற திருராமத்‌ தின 
பொருளைக்கொண்ட விளியாம்‌. ஏமுற்று - ஏமமுற்று; விகாரம்‌. பி-ம்‌:-- 
!எருவையர்க்கரசன்‌. “என்னா, (௧௦௧௯) 
௨௦௯. நாட்செய்த கமலத்‌ தண்ண 'னல்கின நலையி லாற்ற 
றேட்செய்த வீர மொன்னி கண்டனை உ. முண்டோ 
தாட்செய்த “கமலத்‌ தானே முதலினர்‌ தலைபத்‌ தள்ளா 
காட்செய்கின்‌ ஸுர்க என்றி யறஞ்செய்கின்‌ ௫, மூர்கள்‌ * யாரே, 


இதுமுதல்‌ தான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) காள்‌ செய்த கமலத்து - அன்றுமலர்*த செக்தாமமைமலரில்‌ 
கோன்றிய, அண்ணல்‌ - தலைவனான பிரமதேவன்‌, நல்திய - (வரமாகக்‌) 
கொடுத்த, நவை இல்‌ ஆற்றல்‌ - அழிவில்லாத வலிமையையுடைய, தோள்‌ - 
புயங்களினால்‌, செய்த - (இராவணன்‌) செப்5; வீரம்‌ - வீரச்செயலை, என்‌ 
னில்‌ கண்டனை - (சிறகறுபட்டுக்கிடக்கி ஐ) எ என்னிடம்‌ திலே பி தியக்ஷமாகப்‌ 
பார்த்தாய்‌; சொல்லும்‌ உண்டோ-(அதைப்பற்றி) வே றுசொல்லவேண்டுவ தும்‌ 
உளதோ? [இல்லையென்‌ றபடி 1: தாள்‌ செய்த கமலத்தானே முதவினர்‌ - 
நாளத்தொடு கூடிய தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌, தலை பத்து உள்ளா,ற்கு ஆள்‌ செய்கின்றார்கள்‌ அன்றி - பத்துத்‌ 
தலைகளையுடைய இராவணனுக்கு அடிமைத்கொழில்‌ செய்கின்றன யல்‌ 
லாமல்‌, அறம்‌ செய்கின்றார்கள்‌ யாரே - (அவர்களில்‌ ஓத்தமக்குஉரிய) தரு 
மங்களை விடாது செய்பவர்‌ எவர்தாம்‌? [எவருமில்லை யென்‌ றப]; (எ - நு,) 


ஆதலின்‌, அவர்கள்மீது 8 சினல் கொள்ளக்‌ காரணமில்லை யென்பதாம்‌. 

முதலடியை “என்னில்‌? என்பதற்கு அடை. மொழியாக்நி, பிரமன்‌ த£்கரா 
ளிய அழிவற்ற வலிமையையுடைய என்னிடத்திலே (அவ்விராவணன்‌) 
தோள்‌ வலிமையாற்செய்த வீரச்செயலைக்‌ கட்புலனாகக்‌ கண்டா யென்று 
உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. பி-ம்‌:--'நல்சென்‌. நளின த்தோனே முதலினர்‌ 
தலைபத்தோனுக்கு. (௪௦௨௦) 
௨௧௦. தெண்டிரை யுலகந்‌ 'தன்னிற்‌ செறுகர்மாட்‌ டேவல்‌ செய்து 

பெண்டிரின்‌ வாழ்வ ரன்றே யிதுவன்‌ ரோ தேவர்‌ பெற்றி 

பண்டுல களந்தோ “னல்கப்‌ பாற்கட முத மந்கா 

ளூண்டில *ராயி னிந்கா ளன்னவர்க்‌ குய்த லுண்டோ, 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௬௩ 


& 

(இ - ள்‌.) தெள்‌ திரை உலகந்தன்னில்‌ - தெளிவான அலைகளையுடைய 
(கடல்சூழ்ர்த) உலகத்திலே, பெண்டிரின்‌-மகளிர்‌ போல [மகளிர்‌ ஆடவர்க்கு 
அடிமைபூண்டுவாழ்சல்போல],செறுகர்மாட்டு ஏவல்‌ செய்து வாழ்வர்‌ அன்றே- 
(இர்‌ இிரன்முதலியோர்‌ அனைவரும்‌ தம்‌பகைவர்களான இராவணன்முதலிய 
அ.மக்கர்களிடத்திலே பணிவிடைசெய்து வாழ்கின்றார்களல்லவா; தேவர்‌ 

பெற்றி இது அன்றோ-ழேவர்களின்‌ தன்மை இதுவன்றோ?(அக்கேவர்கள்‌), 
பண்டு உலகு அ௮ளந்தோன்‌ பால்‌ சட்ல்‌ அமுதம்‌ ஈல்க ௮ நாள்‌ உண்டிலர்‌ 
ஆயின -முன்பு உலகங்களை அளந்து கொண்டவனான திருமால்‌ திருப்பாற்கட 
லீனின்று ரோன்றிய அமுதத்தைக்‌ கொடுத்தருள்‌ அக்காளில்‌ உண்ணாதிருர்‌ 
தனமராயின்‌, இ காள்‌ அன்னவர்க்கு உப்தல்‌ உண்டோ-இக்காலச்நில்‌ அவர்‌ 


கட்கு உயிர்‌ பிழைக்திருத்தலும்‌ உளதாமோ? [ஆகாது என்றபடி]; (எ - று,) 


முன்பு அமிருதமுண்டதுபற்றித்‌ தேவர்கள்‌ அரக்கரால்‌ இறவாது உயிர்‌ 
கொண்டு வாழ்கின்றன யன்றி வேறில்லை யாதலின்‌, அவர்கள்‌ £ கோபித்‌ 
தற்கு உரிபரல்ல ென்றபடி. பண்டு - திரிவிக்கிரமாவதாரத்நில்‌. அக்காள்‌ - 
பாற்கடல்‌ கடைர்சபொழுது. அன்றே), அன்றோ? இரண்டும்‌ - தேற்றம்‌. 
(இதுவன்றோ கேலர்பெற்றி? என்றது, இர நிக்கூறியவாறு, பி-ம:-—! தன்‌ 


(7 


னுள்‌. “கசத, *வாப்கொண்டு, அதில்‌, (௧௦௨௧) 


௨௧௧, வம்பிழை கொங்கை வஞ்சி வனத்திடைத்‌ தமியள்‌ வைகக்‌ 
கொம்பிழை மானின்‌ பின்போய்க்‌ குலப்பழி கூட்டிக்‌ கொண்டீ 
ரம்பிழை ஃரீவிற்‌ செங்கை யையன்மீ ராயும்‌ காலை 
யும்பிழை யென்ப தல்லா லுலகஞ்செய்‌ பிழையு முண்டோ. 


(இ - ள்‌.) அம்பு இழை -அமபுதொடுக்கிற, வரி வீல்‌-கட்டமைர்கு வில்லை 
யேந்திய, செம்‌ கை - சிவந்த கையையுடைய, ஐயன்மீர்‌ - அருமைமக்களே! 
வம்பு இழை - கச்சையணிர்த; கொங்கை தனங்களையுடைய, ௨ ஞ்சி-வஞ்சிக்‌ 
கொடிபோல்‌ மெல்லியளான சீலை; வனதச்திடை - காட்டிலே, தமியள்‌ 
வைக - தனித்சவளாய்‌ ரீற்ச, கொம்பு இழை மானின்‌ பின்‌ போய்‌-கொம்பு 
கள்‌ பொருந்திய மானின்பின்னே சென்று, குலம்‌ பழி கூட்டிச்கொண்டீர்‌; 
(£தையையிழர்‌ து உங்கள்‌)குலத்துச்குப்‌ பழியை உண்டாக்கிக்கொண்டீர்கள்‌; 
ஆயும்‌ காலை - ஆராய்ந்‌ துபார்க்குமிடத்து, உம பிழை என்பது அல்லால்‌ - 
(இ) உங்கள்குற்றமாகுமே யல்லாமல்‌, உலகம்‌ செய்‌ பிழையும்‌ உண்டோ - 
(இவ்விஷயத்தில்‌) உலகத்தார்‌ செய்த குற்றமும்‌ உள்ளதோ?[ இல்லை யென்ற 
படி]; (௭ - று.) 


வஞ்சி - ஆகுபெயர்‌, ₹கொம்பிழைமான்‌” என்பதற்கு-கொம்புகள்‌ இரத்‌ 
தினம்பதிக்கப்பெற்ற மானென்று உரைப்பாரும்‌ உளர்‌. ஐயன்மீர்‌-ஐயன்மார்‌ 
என்பதன்‌ ஈற்றயல்திரிந்த விளி. மக்களை ஐயன்மீர்‌? என்று விளித்த.த, 
அன்புபற்றிய மரபுவழுவமை௫ி. பி-ம்‌:-'பூட்டிக்‌ கொண்டீர்‌, (௧0௨௨) 


௬௬௪ கம்பராமாயணம ஆரணிய 


௨௧௨. ஆதலான்‌ முனிவா யல்லை யருந்ததி யனைய கற்பிற்‌ 
காதலா டுயர நீக்கித்‌ தேவர்‌ கங்‌ கருத்து முற்றி 
வேத நூன்‌ முறையின்‌ யாவும்‌ 'விதியுளி நிறுவி வேறும்‌ 
தீதுள அடைத்தி யென்றான்‌ “சேவடிக்‌ கமலஞ்‌ சேர்வான்‌... 
(இ - ள்‌.) ஆதலால்‌; முனிவாய்‌ அல்லை - (8) கோபங்கொள்ளா 
தொழி; அருக்ததி அனைய கற்பின்‌ காதலாள்‌ துயரம்‌ நீக்கி - வசிஷ்டர்பத்‌ 
தினியான அருந்ததகேவியை மொத்த தக.ளும்கற்புகிலைமையையுடைய 
உன்மனையாள து துன்பத்தை 54௫, தேவர்கம்‌ கருத்து முற்றி-(அரக்கர்களை 
வேரோடு கொலைக்சலாகிய) சேஉர்களடைய எண்ணத்கை நிறைவேற்றி, 
யாவும்‌ - செய்யவேண்டுஞ்‌ செயல்களை யெல்லாம்‌, வேதம்‌ நூல்‌ முறையின்‌ 
விதியுளி நிறுவி - வேசசாஸ்‌இரங்களில்‌ ஒழுங்காகக்கூறப்பட்ட விதிப்படி. 
செய்துகிறுத்தி, வேறும்‌ தீது உள துடைத்தி - மற்றுமுள்ள தீமைகளையும்‌ 
தீர்க்கருள்வாய்‌, என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌, சே அடி கமலம்‌ சேர்வான்‌ - 
(அவ்வெம்பெருமான அ வெக்க இருவடிச்காமரைமலர்களைச்‌ சேர்பவனான 
சடாயு; (எ - று,) 
யாவும்‌ என்றது உலகால்‌ வேள்விசெய்லல்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
குறிக்கும்‌. வேறுச்திதுள துடைத்தல்‌ - மற்றும்‌ உல.கழ்இல்டிகழும்‌ அக்கிரமச்‌ 
செயல்களைக்‌ கண்டித்தல்‌; அசசெயல்கள்‌, சூத்திரசன்‌ த௨ஞ்செய்தல்‌ போல்‌ 
வன. சேவடிக்கமலம்‌ சேர்வான்‌ - பரமபதமடையலிருப்பவ னென்றபடி, 
பகைவென்றபின்‌ பிராட்டியை அங்கிகரிக்கத்‌ தடையா துயில்லை யென்பது 
விளங்க, “அருர்கதியனைய கற்பிற்‌ காலாள்‌? என்றார்‌. பி-ம்‌:--விஇயுள. 
ேவர்தமுலகம்‌, (௧௦௨௩) 
௨௧௩.--இராமன்‌ உலகத்தார்மே3 கொண்ட கோபந்‌ தணிதல்‌, 
புயனிற வண்ண னாண்டப்‌ புண்ணியன்‌ புகன்ற சொல்லைத்‌ 
தயரதன்‌ பணியி தென்னச்‌ சிக்தையிற்‌ 'றழுவி நின்றா 
னயலினி முனிவ தென்னை “யசக்கர்தம்‌ வருக்கக்‌ இரக்குஞ்‌ 
செயலினிச்‌ செயலென்‌ றெண்ணிக்‌ கண்ணிய சிற்றம்‌ தீரந்கான்‌. 
(இ-ள்‌.) புடல்‌ நீறம்‌ வண்ணன்‌-மேகத்தினது கிறம்போன்ற நிறத்தை 
யும்‌ குணம்போன்‌ உ குணத்தையு முடையவனான ஸ்ரீராமன்‌, ௮ புண்ணியன்‌ 
ஆண்டு புகன்ற சொல்லை - நல்வினையுடையவனான அச்சடாயு அப்பொழுது 
சொன்ன வார்ச்தையை,இது தயரதன்‌ பணி என்ன இர்தையில்‌ தழுவி நின்‌ 
ரான்‌-4இது தசரதசக்கரவர்த்தியின து கட்டளையே” என்‌ று(அதனை ச்சவருது 
ஏற்றுக்கொள்ளுதல்போலத்‌) கன்மனத்தில்‌ ஏற்றுக்கொண்டுநின்‌ றவனனாய்‌,_— 
(இணி-—,அயல்‌ முனிவது என்னை-பிறமைக்‌ கோபித்தலில்‌ யாதஅபயன்‌ ?,அரக்‌ 
கர்தம்‌ வருக்கம்‌ தீர்க்கும்‌ செயல்‌ இனி செயல்‌-இராக்கதர்களை இனத்தோடு 
அழிச்குர்தொழிலே இணனிச்செய்யத்தக்‌க செயலாகும்‌,"என்று எண்ணி-என் று 
நினைகது, கண்ணிய சீற்றம்‌ தீர்ச்தான்‌ - (உலகக்தார்மேல்‌) மனத்‌ இற்கரு இய 


ட்‌ 


கோபர்கணிர்கான்‌ ; (எ - று.) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௬௫ 


சடாயுவின்‌ வார்த்தையைத்‌ தந்தைவார்தச்தையாகவே பாவித்துத்‌ தலை 
மேற்கொண்டு ஈன்குமதித்தனன்‌, பித்ரறுவாக்யபரிபாலகலனான இராமபிரா 
னென்க. பி - ம்‌: தாங்கு, அரக்கரை. (௧௦௨௪) 


௨௧௪.பின்பு சடாயு உயிர்நீத்தல்‌. 


ஆபபி னமலன்‌ முனு 'மையநீ யமைதி யென்ன 

வாயிடை மொழிந்த தன்றி மற்றொரு செயலு முண்டோ 

போயதவ்‌ வரக்க னெங்கே பகலெனப்‌ புள்ளின்‌ வேந்த 

னோய்வின “னுணர்வுக்‌ தேய வுரைத்தில னுயிருர்‌ இர்க்தான்‌. 

(இ : ள்‌.) ஆயபின்‌ - (இவ்வாறு) ஆனபின்பு [கோபர்தணிர்தபின்பு], 
அமலன்‌ தானும்‌ - குற்றமற்றனனான இராமபிரானும்‌, (௪டாயுவைகோக்இ), 
(ஐய-தக்தையே ! 2--, அமைதி என்ன வாயிடை மொழீர்தது அன்றி-(கோ 
பங்கொள்ளாத) பொறுமையோடிரு என்று (உனது) வாயினாற்‌ சொல்லிய 
ல்க ப்தி க அறத ல்ல அமு.) 
மாறான கொரு செயலும்‌ (கான்‌ செய்தற்கு உரியது) உண்டோ? (இதுநிற்க); 
௮ அரக்கன்‌ போயது எங்கெ புகல்‌-௮ரகஇராக்கதன்‌[இரா௨ணன்‌ ] சென்றது 
எவ்விடத்தில்‌? (அதனைச்‌) சொல்வாய்‌,” என-என்றுசொல்ல, (அலஃவளவிலே), 
புள்ளின்‌ வேர்சன்‌ - பறவைகளுக்குத்‌ தலைவனாகிய [சிற்த பறவையான] 
சடாயு, ஓய்வினன - களர்ச்சியையுடையவனாய்‌, உணர்வும்‌ தேய - அறிவும்‌ 
குறைபட. உரைத்‌ திலன்‌ - (அதற்கு மறுமொழியொன்றும்‌) கூறமாட்டாதவ 
னாய்‌; உயிரும்‌ தீர்ர்தான்‌ - உயிரும்‌ நீங்கினான்‌; (எ - அ.) 
எனதுதர்தையாகிய £ என்னைோக்கி முனிவாயல்லை என்று திரு 

வாய்‌ மலர்க்கருளிப கட்டளையின்படி சான்‌ அமைதிகொண்டிருத்தலே யன்றி 
அதற்குமாரான கோபச்‌2சயல்‌ஒன்றையுஞ்‌ செய்யமாட்டே னென்று தனது 
உடன்பாட்டைவெளி.பிடுவான்‌, ஜய £ யமைதியென்ன வாயிடைமொழிக்கு 
தன்றி மற்றொரு செயலுமுண்டோ? என்றான்‌. 1யனீ! என்ற பாடம்‌-தந்தை 
யாகய நீயென று பொருள்படும. இங்‌ எனம எமபெருமானுக்குத்‌ தன்னாலியன்‌ ற 
வளவும்‌ உதவிய ெப்புரோக்கி, இப்படிப்பட்ட சிறப்புவாய்க்த பறவை 
வேறொன்‌ றுடில்லை யென்பது பட, :புள்ளின்வேக்கன்‌ என்றார்‌. ஓய்வினன்‌- 
இர்‌ இிரியங்களின்‌ செய்கை ஓய்ச்தலனாப்‌. ஈற்றடியிலுள்ள உம்மைகள்‌ இரண்‌ 


டும்‌, எச்சப்பொருளன. பி -ம்‌:--1அர௪. * உணாவு. ௧௦௨௫) 
9 ழூ 


௨.௧௫௫.--சடாயு பரமபதமடை தல. 


ரிதங்கொண்‌ மலரு ளோனுக்‌ தேவரு மென்ப கென்னே 


வேதங்கள்‌ காண்டு லாமை வெளிநின்றே மறையும்‌ வீரன்‌ 

பா கங்கள்‌ கண்ணிற்‌ பார்த்தான்‌ “படிவங்கொ ணெடிய பஞ்ச 

பூதங்கள்‌ விளியு நாளும்‌ போக்கிலா வுலகம்‌ புக்கான, 

(இ - ள்‌.) தம்‌ கொள்‌ மலர்‌ உளோனும்‌ - குளிர்ச்சியைக்‌ கொண்ட 
காமரைமலரில்‌ தோன்‌ நியவனான பிரமனும்‌, கேவரும்‌-மற்றையசேவர்களும்‌, 


௬௬௭௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(காணுதற்குஅரியவன்‌ |, என்பது என்னே-என்பதைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டு 
வது என்ன ? வேதங்கள்‌ சாண்குலாமை - (பசவானுடையசொருபக்தை உண 
ர்ச்து வெளியிடுதற்‌ கென்றே அமைக்த)வேதங்களுங்‌ காணமுடியாமல்‌,வெளி 
நின்றே - (அவற்றிற்கும்‌ எட்டாது) புறச்சேகின்று, மறையும்‌ - மறைனெற்‌ 
சொருபத்தையுடைய, வீரன்‌ - மகாவீரனான திருமாலினுடைய [இ.ாமபிரா 
னது], பாதங்கள்‌-இருவடிகளை, கண்ணின்‌ பார்த்தான்‌-(சன து) கண்களால்‌ 
(அக்கிமதசையிலே) கரிசிக்கப்பெற்று ஞதலின்‌, (சடாயு, செடிய படிலம்‌ 
கொள்‌ பஞ்ச பூசங்கள்‌ விளியும்‌ ஈாளும்‌ போக்கு இலா உலகம்‌ புக்கான்‌- 
பெரும்பூதங்களும்‌ அழியுங்‌ கற்பார்தகாலத்நிலும்‌ அழிதலில்லாக ஸ்ரீ 


வைகுண்டலோகதக்கை அடைந்தான்‌; (எ - று.) 


பெரிய வடிவத்தைக்கொண்ட (நிலம்‌ பீர்‌ த காற்று வான மென்னும்‌) ஜம்‌ 


(உறுகால்திளர்‌ பூதமெலா மூனும்‌, மறுகா நெறி? என்றார்‌, சரபங்கர்‌ 
பிறப்பு£ங்குபடலத்தும்‌. பீம்‌:--நாண்டதுிலாஜான்‌. படிவங்கள்‌. (௧௦௨௬) 


6 6 6 6 ௦ ௦ 6 
௨௧௬.--அப்போழது அ?னவரும்‌ இரங்கலும்‌, சடாயுவை நன்தமத்த்தலும்‌, 
வீடவ னெய்தும்‌ வேலை விரிஞ்சனை முதல மேலோ 
ராடவர்க கரச னோடு அம்பியு மழு “மாரல்‌ 
காடமா மர்‌ ரு” மாவு கற்களுங கரைந்து சாய்க்க 


சேடரும்‌ “ பாருளோருங்‌ ' 'கரஞ்சிரஞ்‌ ே ம்சாத்தா ரன்றே. 


(இ - ள்‌.) அவன்‌ வீடு எய்தும்‌ வேலை-அர்சச்சடாயு (உயிர்‌? த) முத்தி 
யையடையுஞ்‌ சமயத்தில்‌, ஆடவர்க்கு அரசனொடு - புரு கா த்தமனான இரா 
மனும்‌, தம்பியும-இளையபெருமானும்‌, அழுது சோர - புலமபிடமலி11;-காடு 
அமர்‌ - காட்டிற்‌ பொருர்திய, மரமும்‌ - மரங்களும்‌, மாவும்‌-மிருகபட்சிகளும்‌, 
கற்களும்‌ - மலைகளும்‌, கரைர்து சாய்ந்த - (இரக்கத்தால்‌) கரைந்து குளர்ர்‌ 
தன; விரிஞ்சனே முதல மே?3லார்‌-பிரமன்முதலி.ப மேலுலகத்தார்களும்‌, 
சேடரும்‌ - (கழமுலகத்தவரான) நாகர்களும்‌, பாருளோரும்‌ - (இடையிலுள்ள 
தான) நிலவுலகத்தி லுள்ளாரும்‌, (ஆக மூவுலகத்தோரும்‌ி), கரம்‌ இயம்‌ 
சேர்த்தார்‌ - (சடாயுவின்பக்கலுண்டான நன்குமதிப்பினல்‌) கைகளை தலை 


6 உ ட © உக ¢ 
மேற்சேர்த்தார்‌; (எ - று. அன்றே - ஈற்றசை, 


அனைவரும்‌ தலைமேற்‌ கைலை க்துத்‌ திரியங்ககமஸ்காரகு செய்தன மென்‌ 
பதாம்‌. ”கரஞ்சாஞ்சேர்க்தவன்றே என்றபாடத்திற்கு - அவரவரின்‌ உள்ளத்‌ 
தின்முயற்சியின்‌ நியே ச்சா பப்பி தாமே தலைமேற்குவிர் ரன 
வென்பது விளங்க, ₹கரம்சரஞ்‌ சோந்த? என்று கைகளின்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ 
கூறினாரென்க. இனி, கரம்‌ சிரம்‌ சேர்ந்த? என்பதற்கு - சடாயுமரிச்கையில்‌ 
மத்கள்‌ தேவர்‌ நாகர்‌ அனைவரும்‌ தலையிர்கைவைச்துச்‌ சோடுிப்பாராயினர்‌ 
என்னுங்‌ கருத்துப்பட வுரைத்தலுமுண்டு, எல்லாப்பொருள்களும்‌ எம்‌ 
பெருமானுடைய சொரூபமேயாதலால்‌, அப்பெருமான்‌ அழுதுசோர்கையில்‌ 
அப்பொருள்கள்யாவும்‌ கரைந்து சாய்ந்தன வென்க.மா-விலங்கு. சேடர்‌ சே 


காண்டம்‌ சடாயுவயிர்£ த்த படலம்‌ ௬௬௭ 


ஷர்‌.விரிஞ்சனே, ஏ-உயர்வுறெப்பு. பி-ம்‌:_-!ஈம்பியும்‌. “சோர்ந்தார்‌. புள்ளும்‌. 
*பாரினோக்கும்‌. (௧௦௨௭) 


எ.--பின்பு இராமன்‌ தம்பியைநோக்கிக்‌ கூறிய இரங்கன்‌ மொழி. 


[ 
்‌ ப) 1 . ° ட உட ௪ ்‌] 
அந தலை நின்றி லாத வரக்கனி £ணுணைமை “இாக்மேேன்‌ [லாய்‌ 
அற்க்கனென்‌ றவஞ்‌ செய்‌ கே! மனோ ட்ட மீனா வுயிரைச்‌ சொல்‌ 
றெ னென்‌ பெற்று நின்ற பெற்றியாற்‌ பெற்ற தாதை 
பிறந்தன ணிருக்து ே ளென்யா னென்செய்கே னிளவ லென்ரான்‌. 
(இ-ள்‌.) இளவல்‌ - தம்பி! அறம்தலை கின்றிலாத அரக்கனின்‌ ஆண்மை 
வட்டு டு 
தர்க்ேன்‌ - தருமத்தில்‌ கிலைிற்றலில்லாக ௮. ரக்கனுல்‌ அண்மையை இழந்த 
னான்‌ சான்‌, துறந்தனென்‌ தவம்‌ லு முற்றத்துறர்து தவஞ்‌ 
செய்லேகதே? உயிரை துறப்பெனோ - உயிரை விட்டுவிடுவேனோ? சொல்‌ 
லாய்‌ - (இவ்விரண்டில்‌ எதுதக்கது?) சொல்லாய்‌; பெற்று நின்ற பெற்றியால்‌- 
(என்னை மகனாகப்‌) பேற்றுரின்‌ ற பேற்றினால்‌, பேற்ற தாசை இறரந்தனன்‌- 
பெற்றதர்கு இர்‌ துபோனான்‌; பிறச்தனேன்‌ யான இருர்துளேன்‌-(மகனா 
கப்‌ பிறர்தவனான யான்‌ இறவாமல்‌ இருர்துள்ளேன்‌; என்‌ செய்கேன்‌-யாது 


ப] ப * ட்‌ LY ௪ 
செய்பக்கடகேன்‌? என்றான்‌ என்றுகூ றினான்‌; (௭ - து.) 


கொடிய அ ச்கனது வஞ்சனைல்கு உள்ளாகி மனைவியையிழர்து மானங்‌ 
கெட்டே ணெண்பான்‌ ,அரர்சகுலைநின்‌ றிலாத அரக்கனின்‌ அண்மைதீர்ர்தேன்‌? 
என்றான்‌. “பர்றகாலையிறர்தனன்‌? என்றது - இரட்டுறமொழிதலால்‌, தன்‌ 
ணெப்பிரிச ததன்‌ சிமிச்தம்‌ தசரதன்‌ இறர்ததையும்‌, தன துமனையாளைப்‌ பாது 
காத்து உதஉவிணிமித்மம்‌ சடாயு இறர்ததைபும்‌ குறிக்கும்‌, சடாயுவை (பெற்‌ 
றதாதை என்றது. உபசாரம்‌, என்கு்கை எனக்காக இறர்தகனால்‌, அவன்‌ 
செய்யம்‌ கடமை சர்ர்தது! மைக்கனாகிய யான்‌ அவனுக்காக இறவாமல்‌ உயி 
ர்த்நிருத்கலால்‌, யாண்செய்யும்‌ கடமை சீர்ச்திலது என்று பிரலாபித்தன 


கசெொன்க. பி - ம.--!ஆதனேன்‌. “லிர்தேன்‌. (௧௦௨௮) 
௨.௧ ௮ டஇலந்தமணன்‌ :அரக்கரையமித்தலே சேய்தற்பாற்று? என்றல்‌. 


கான்று மீளைய 'மீகாவு மிராமனை யில்‌ றஞ்சி யாண்டும்‌ 

வென்றியாய்‌ விதியின்‌ றனமை "பழியல "விளைந்த கொன்றோ 
நின்‌ றினி நினைவ தென்னை கெருக்கியவ வரக்கா தம்மைக்‌ 

கடன்‌ னன்றே வெய்ய கொடிர்துயா குளிப்ப தென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (இராமன்‌) கூறியவளைலிலை, இளைய 
கோஉம்‌-இளைய பெருமாளும்‌, இராமனை இறைஞ்சி -௮வவிராமமிரானை வண 
இ, ென்றியாய்‌ - வெற்றியை யுடையவனே ! யாண்டும்‌-எப்பொழுதும்‌, 
விதியின்‌ தன்மை அல விளைக்க.து பழி ஒன்றே - ஊம்வினையின்‌ தன்மை 
யாலன்றி நேர்ர்த தொரு திக்கு உண்டோ? இனி கின்று நினைவது என்னை- 
இனி (ச்காலதாமதப்பட்டு) நின்று சிர்தித்தலில்‌ யாதூபயன்‌? ௮ அரக்கர்தம்‌ 
மை நெருக்கி கொன்ற பின்‌ ௮ன்றோ வெய்ய கெடு துயர்‌ குளிப்பது-அர்த 


௭௭௬.0) க்மபராமாய்ணம ஆரணிய 


இராக்கதர்களை(ப்‌ போரில்‌) நெருக்கிக்‌ கொன்‌ றபின பன்றோ வெவ்வியகொடிய 
அயரத்தில்‌ மூழ்கலேண்டுவ து, என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; (௪ - று.) 
ஊழ்வினையாலன் றி வருவதொரு இங்கு இல்லை யாகையாலும்‌, அவ 
வினைப்பயன்‌ தடுக்கவொண்ணா தாதலாலும்‌, கழிவிரக்கத்தோடு இந்தித்தலிற்‌ 
பயனில்லை; சீதையை யிழந்ததற்காகவும்‌, சடாயு உயிர்நீத்ததற்காகவும்‌ இரங்‌ 
கு.சலினும்‌ முர திச்செய்யவேண்டுவ த, இவற்றிற்கும்‌ காரணமான அவ்வக்‌ 
கர்களைக்‌ கொன்று பழிதீர்த்தலே யென்றா னென்ச. வெய்ய கொடு - ஒரு 
பொருட்பன்‌ மொழி, பழி - பழிக்கப்படுவது: தீங்கு. பி-ம்‌:---1கோவவ்விறை 
வனை. 2இவன்முதல்‌, பழியில. “விளைக்ததன்ரோ. (௧௦௨௯) 


௨௧௯.---இதுவும்‌ வது. 
எ.ந்தைநீ யியம்பிற்‌ 'நென்னை “யெண்மைய னாடி யேழைச்‌ 
சந்தவார்‌ குழலி ளைத்‌ அறந்தனை தணிதி யேனு 
முந்தையை யுயிர£கொண்‌ டானை யுயி'ருண்ணு மூற்ற மில்லாச்‌ 
சிந்தையை யாகி நின்று “செய்தவஞ்‌ செய்கை யென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) எர்தை - எனதுதலைவனே! £8. எண்மையன்‌ ஆதி - எளிய 
தன்மையை மேந்கொண்டவனாய்‌, ஏழை சந்தம்‌ வார்‌ குழலினாளை து ஈர்‌ தனை 
தணிதி ஏனும்‌ - (பெண்டிர்க்குஉரிய) பேதைமைக்குண முடையளான அம 
கயெகிண்டகூர்‌ தலையுடைய சீதையைக்‌ கைவிட்டுச்‌ தணிவு கொள்வாயாயினும்‌ 
உர்தையை உயிர்கொண்டானை உயிர்‌ உண்ணும்‌ ஊற்றம்‌ இல்லா சிந்தையை 
அட நின்று செய்‌ தவம்‌ செய்கை இயம்பிற்று என்னை - உன துதந்தையைக்‌ 
கொன்ற அரக்கனைக்‌ கொல்லும்‌ முயற்சி யில்லாத மனச்தையுடையனாய்‌ 
நின்று நெந்ததவத்தைச்செய்தலைக்‌ கூறியது என்னே ! என்றான்‌ - என்றும்‌ 
(இராமனைநோக்கி இலக்குமணன்‌) கூறினான்‌; (எ - று 

சீதையை எடுத்துப்போனதற்காக அவளிடம்‌ உனக்குள்ள காதலால்‌ 
இராவணனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌: அங்கன்‌ கொல்லுதற்கு நீ துணியாமல்‌ 
அவளை முற்றும்‌ துறந்துவிடக்‌ கருஇனையாயினும்‌, ஈமதுதந்தையான சடா 
யுவைக்‌ கொன்றதற்காக அவனிடம்‌ நமக்குஉள்ள உரவுரிமையாலாவது 
இராவணனைக்‌ கொல்லவேண்டாவோ? அங்ரனமுமன்றித்‌ தவத்தை மேற்‌ 
கொள்வதாகக்கூறியது தகுதியன்றேயென்‌ ரன ஸனென்க. “தமையன்‌ 
தீர்தையோடொப்பான்‌? என்ற நூற்கொள்கையின்படி, இராமனை இலக்கு 
மணன்‌ எந்தையென விளித்தான்‌. “ஏழையென் றது, குமலினாளுக்கு அடை 
மொழி, 8 எண்மையனாடி - இடலவமுவமைதி; *எண்மையையா௫? என்றிருப்‌ 
பின்‌, வழாநிலையாம்‌. பீ-ம்‌:_ என்னே. எளிமையையாகதி. கொண்டோனை. 
“கொள்ளும்‌. “செய்வதென்‌. (௧௦௩௦) 


௨௨௦. இராமன்‌ “௫னிச்‌ சடாயுவுக்தச்‌ சரமக்கிரியை செய்வோம்‌என்றல்‌. 


எண்ட்‌! யிளவல்‌ கூற வறிவணு மயர்வு நீங்கி 
யிவ்வழி யினைய (வெண்ணி னேழைபைப்‌ பாலதென்னா 


ச அரணியல்‌ நரல்‌ 


ட்‌ ரி <i 
காண்டம்‌ 842 Ha த்த ; AS - ௬௬௯ 


வெவவழி பொழியும்‌ கண்ணீர்‌ விலக்னென்‌ விளிர்த காகை 
செவ்வழி யுரிமை “யாவுக்‌ "திருக்துவஞ்‌ சிறுவ வென்றான்‌. 
(இ-ள்‌. இளவல்‌ - இளையபெருமாள்‌, ௮ வழி கூற - அவ்வாறுசொல்ல, 
“அறிவனும்‌-யாவும்‌ஆறியும்‌ முந்றுணர்வடையவனான இராமபிரானும்‌, இ வழி 
இனைய எண்ணின்‌ ஏழைமைப்பாலது என்னா-₹*இப்பொழுது [அல்லது இவ்‌ 
விடத்தில்‌] இத்தன்மையனவான இிர்தைகளைச்‌ இ்இத்திருக்கால்‌ அது அறி 


வின்மையின்பாற்பட்டதே? என்று கானும்‌ திருவுள்ளத்திற்கொண்டு, அயர்வு 


கீங்கி-(அதனாற்‌) சோர்‌ வழி து, வெம்‌ வழி பொழியும்‌ கண்‌ மீர்‌ விலக்கினன்‌- 
கொடியதுன்பங்‌ காரணமாகச்‌ சொரிகிற கண்ணீரை நீச்செவனாய்‌, (இலக்‌ 
குமணனைரோக்டி), “சிறுவ - தம்பி! விளிர்த தாதை - இறர்சதர்தையான சடா 
யுவுக்கு, உரிமை யாவும்‌ - செய்யவேண்டிய கடமைக ளெல்லாவற்றையும்‌, 
செம்‌ வழி திருத்தும்‌ - செவ்வியமுறைமையால்‌ இருச்தசச்செய்வோம்‌?, என்‌ 
ரன்‌ - எனறுகூறினான ; (எ - று.) 

அறிவின்மை யமின்மையு ளின்மை பிறிதின்மை, யின்மையா கையா 
துலகு??, *நுண்ணுணர்‌ வின்மை வறுமை?என்ப வாதலால்‌, அறிவின்மை 
(ஏழைமை? எனப்பட்டது. பீ -ம்‌:--1எண்ணல்‌, யானே. “திருத்‌ துவன்‌. () 

௨௨௧.--இதுமதல நான்தகவிகள்‌ - சடாயுவுச்கு இராமன்‌ 
மம கமைய்தல்க்‌ கூறும்‌. 


இறந்தன “மெனைய வென்னக்‌ “காரகி லிட்டத்‌ தோடுஞ்‌ 
சந்தன குவிதஅ வேண்மி _ கருப்பையுக்‌ திருத்திப்‌ பூவுஞ்‌ 
இந்தினன்‌ “மணலின்‌ வேதி தீர்தர தெண்ணீர்‌ 
தந்தனன்‌ மருதை தன்னைச்‌ “கடக்கையா ௦ னெடுத்தச்‌ சார்வான்‌. 
(இ-ள்‌.) இர்தனம்‌ எனைய என்ன - விறகுகள்‌ எக்கன்மையன வென்று 
(காண்பவர்‌) வியக்கும்படி, கார்‌ அதில்‌ ஈட்டத்தோடும்‌ - கரிய அகிற்கட்டை 
கின்‌ கூட்டத்துடனே, சக்தனம - சச்தனக்கட்டைகளையும்‌, குவித்து-(சாஷ்‌ 
டமாகக்‌) கொண்டுவர்துசேர்ச்து, வேண்டும தருப்பையும்‌ திருத்தி - வேண்‌ 
டியக்ருப்பைப்புற்களையும்‌ திருத்தமாக அமைத்து, பூவும்‌ சிந்தினன்‌ - மலர்‌ 
களையும்‌ கொணர்ந்துவைத் து, மணலின்‌ வேதி திர்தர இயற்றி - மணலினால்‌ 
மேடையை அமையச்செய்து, தெள்‌ பீர்‌ தர்தனன்‌ - சகெளிவானமீரைக்கொ 
ணர்ந்து வைத்துக்கொண்டு,-தாதைதன்னை தட கையான்‌ எடுத்து சார்வான்‌- 
(இராமன்‌ சனது)தர்மையான சடாயுவைப்‌ பெரியகைகளால்‌ எடுத்துக்கொ 
ண்டு (இர்தனங்குவித்துவேகியமைச்தவிடத்தில்‌) சேர்பவனானாண்‌; (எ - று.) 
அர்‌ திமக்கிரியைசெய்தற்கு வேண்டிய விறகு சருப்பை பூ சந்தம்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ இவைகளைச்‌ சத்தமாகக்‌ கொணார்து வைத்துக்கொண்டமையும்‌, மணல்‌ 
மடையமைத்துவைத்தமையும்‌, இதிற்‌ கூறப்பட்டன. பி - ம்‌:--1அகவேண்‌ 
டே, காழ௫ல்‌. 3அரணிதன்னாற்றீக்சடைந்து, அரணிதன்னில்‌ திக்கடைர்து; 
மாலின்‌ வெரந்தித்தருக்கடைரக்து, மணலின்‌ வெர்தீத்தருக்கடிது. *தடக்‌ 
மைது, (௧௦௩௨) 


௬௭௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


௨௨௨. ஏந்தின னிருகை தன்னா லேற்றின னீமர்‌ தன்மேற் 
சாந்தொடு மலரு நீருஞ்‌ சொரிக்கனன்‌ றலையின்‌ 1 சாரல்‌ 


காந்தெரி கஞல மூட்டிக்‌ கடவா வண்ண 
மேர்ந்கன னிரம்பு நன்னூன மந்திர நெறியின்‌ வல்லான்‌. 

(இ-ள்‌.) நிரம்பும்‌ ஈல்‌ நூல்‌ மந்திரம்‌ நெறியின்‌ வல்லான்‌ - நிறைந்த 
ஈல்லசாஸ்‌இரங்களிற்கூறிய மர்திரங்களின்‌முறைமையில்‌ வல்லவனான இராம 
பிரான்‌,---நீரும்‌ சார்தொடு மலரும்‌ சொரிஈ்தனன்‌-நிரையும்‌ சர்கன த்தையும்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ (உரியபடி) உபயோகிது [உய௰ா 5 த்த உடலுக்குத்‌ இருமஞ்ச 
னமும்‌ அலம்காரமும்‌ செய்து என்றபடி]; (அல்வுடலை), இரு கைதன்னால்‌ 
ஏர்தினன்‌ ஈமக்‌ தன்மேல்‌ ஏற்றினன்‌-(தனது! இரண்டு கைகளாலும்‌ எடுத்து 
(மணல்மேடையில்‌ அமைத்த) அவ்விறகடுக்கின்மேல்‌ இட்டு, தலையின்‌ சாரல்‌ 
காந்து எரி கஞல மூட்டி - தலைப்பக்கத் திலே எரிஇற நெருப்பைப்‌ பற்றவை 
தீது, கடன்‌ முறை கடவா வண்ணம்‌ சேர்க்தனன்‌-மற்றும்‌ (௮ப்பொழுது)செ 
ய்யவேண்டிய கடமைகளை முறைகலஉ:ராதபடி. செய்தான்‌; (எ - று.) 
பி-ம்‌:--1வைத்து. (௧0 1.1௩) 
௨௨௩.கிளித்தன களித்த மேனி “தாமரைக்‌ கெழுவு செம்பூத்‌ 

அளித்தன வனைய வென்னத்‌ துள்ளி2சார்‌ வெள்ளக்‌ கண்ணன்‌ 
குளித்தனன்‌ கொண்ட "லாற்றுக்‌ (குளித்தபின்‌ கொண்ட'நனன 
ரளித்தன னரக்கர்ச்‌ செற்ற சிற்றத்தா னவலந்‌ "நீர்ந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அரக்கர்‌ சேற்ற சீற்றத்தான்‌ அவலம்‌ சர்தான்‌ - இராக்கதர்‌ 
களை அழிக்கலேண்டு மென்ற கோபத்தால்‌(சீதையையிழர்க துன்பம்‌ சிறிது 
குணிந்தவனான £ எ. இளித்து அன-இளி.னது? த்தை யொத்த 
[பசுஞ்சாமகிறமுள்ள], களித்த மேனி - செழிப்புற்ற சன துஇருமேணி.பிலே, 
தாமரை கெழுவு செம்‌ பூ அளித்தன அனைய என்ன - செழித்த செர்தாமரை 
மலர்கள்‌ தேன்‌ தஇளித்தவந்றைப்‌ போல்வன வென்று சொல்லும்படி, வெள்‌ 
ளம்‌ துள்ளி சோர்‌ கண்ணன்‌ - நீர்ப்பெருக்கு வழிகிற கண்களையுடையலனாய்‌, 
கொண்டல்‌-மேகம்போல, ஆறு - நதியிலே, குளித்தனன்‌ - ிராடினான்‌; குளி 
த்த பின்‌ - ீராடியெழுர்கு பின்பு, கொண்ட நல்‌ நீர அனிகனன்‌-(ன்‌ கை 
யிற்‌) கொண்ட நல்லநீரை (சசடாயுவச்கு) த்தர்ப்பணமாகம்‌ கொடுத்தான்‌. 

இிளியின்‌ நீ நமும்‌, இராமபிரான து இருந்‌ றமும்‌ தம்மில்‌ ஓக்‌ திருத்தல்பற்றி, 
£திளிச்தன களித்தமேனி? என்றார்‌. இங்கனம்‌ இராமனது திருமேனி 
நி தண்‌ இிளியின துகிநம்‌ உவமைகூறப்படுதலை. ஈன்கெண்ணி கான்‌ ஒள்‌ 
ர்த்த சிறு கிளிப்பைதலே, ** * நீன்பசுஜ்சாமநீமத்தன்‌?? என்ற திருவாய்‌ 
வன ரர னல்‌ உணர்க, கிளித்து - கிளியென்ற பெயரின்மேச்‌ 
பிறந்த ஒன்‌ தன்பாற்குறிப்புலினையரலணை யும்பெயர்‌; (கைத்து? என்பத 
போல; த-விகுதி, அன-அன்ன தொகுத்தல்‌. கண்களுக்குத்‌ தாமரைப்பூவும்‌ 
அவை சொரியும்‌. வத்து தாமரைசொரியுந்‌ தேனும்‌ உவமை, த்த 


விரித்தல்‌. பி - ம்‌:--1தளிர்த் தன. *கிளர்ச்தபச்சை, அனையமேனி, சதாம்‌ 
கெழுவஞ்‌ செந்தேன்‌. !அற்றில்‌. கொண்டல்‌. ' தீர்ப்பான்‌. (ச௦ாf) 


காண்டம்‌ சடாயுவுயிர்நீத்த படலம்‌ ௬௭௧ 


° 

௨௨௪. மீட்டினி யுரைப்ப தென்னே விரிஞ்சனே முதல மேல்கழ்‌ 
காட்டிய வுயிர்க ளெல்லா மருந்தின களித்த போலாம்‌ 
பூட்டிய கைக ளாலப்‌ புள்ளினுக்‌ கரசைக்‌ கொள்கென்‌ 


ஸாட்டிய நன்ன சைய னுண்டநீ சொத்த தன்றே. 


(இ - ள்‌.) விரிஞ்சனே முதல - பிரமன்முதலிய, மேல்‌ கீழ்‌ காட்டிய- 
' உயர்க்தலையாகவும தாழந்தவையாகவும்‌ குமிக்கப்பட்ட, உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌- 
சீவ ராசிகள்‌ யாவும்‌, அருக்தின களித்த போல்‌ ஆம்‌ - (இராமன்‌ சடாயுவுக்‌ 
குச்‌ சல கர்ப்பணங்கொடுச்கவளவிலே காம்தாம்‌) உண்டுகளித்தவைபோல 
ஆயின; அ பு்ளினுக்கு அரசை-பறவைக்கு௮ரசனான அச்சடாயுவைக்கு நித 
அ; கொள்க என்று - ஏற்றுக் கொள்வாயாக வென்று சொல்லி, பூட்டிய கை 
களால்‌- சோலைகத்த (தனது) கைகளால்‌, ஊட்டிய - உண்பித்த [சர்ப்பணம்‌ 
'கொடுகத்க], ஈல்‌ £ர்‌- ஈல்லஅர்ச£ரான அ. ஐயன்‌ உண்ட ர்‌ ஒத்தது அன்றே. 
இராமபிரானாஎய இருமால்‌ தானேஉட்கொண்ட கீரைப்‌ போன்‌ றதன்றோ! 
மீட்‌ இனி உரைப்பது என்னே - (அந்த வாஸோதக இலோதகத்தின்‌ மதி 


மையைப்பற்றி) மற்றும்‌ சால்லவேண்டுவது யாது? (எ - று.) 


எம்பெருமான்‌ சிரிது ணை உட்கொண்டவளவிலே, அவ்வெம்பெரு 
மானது சொரூபமான ஜீவராசிகள்‌ தாம்தாம்டண்டனபோல நிறைவுறுதல்‌, 
இயல்பு; (இதை மகாபாரதத்துத்‌ அர்வாசமுணிச்சருக்கத்து வரலாறு கொ 
ண்டும்‌ உணர்க;) சடரயுக்கு இராமன்‌ தர்ப்பணஞ்செய்தவளவிலே, அச்சடாயு 
வின்‌ உபிரெயன்‌ றி அனை த்து பிரும உண்டுகளித்தன போ லானதனால்‌, அகர்‌ 
முண்ட £ரையொல்க கென்றார்‌. பீட்டினியுரைப்பதென்னே? என்றது, 
அர்கம்‌ தர்ப்பணசல த்தின்‌ மநிமையை நன்குவிளக்குமாறு பாராட்டிக்கூறி 


யக. பூட்டியகைகள்‌ - சேர்கை, அன்றே - தேற்றம்‌. (௧௦௩.௫) 


௨௨௫ கரியாஸ்தமன வநணனை. 


பல்வகைக்‌ அறையும்‌ வேகப்‌ பலிக்கடன்‌ பலவு முற்றி 
1வெல்வகைக்‌ குமர னின்ற வேலையின்‌ வேலை சார்ந்கான்‌ [து 
ஜெல்வகைக்‌ குலத்தின்‌ வக்கான்‌ அன்பத்தாற்‌ புனலும்‌ தோயக்‌ 


செல்வகைக குரிய வெல்லாஞ்‌ செய்குவா னென்ன வெய்யோன்‌. 


(இ-ள்‌. வெல்‌ வகை குமரண்‌ - வெர்றிபெறும்‌உகையில்வல்ல சக்கர 
வர்க்தித்கிருமகன்‌. பல்வகை துறையும்‌, (பித்ருக்களோக்குறித்‌துச செய்யும்‌) 
பலவகைச்சடங்குகளையும்‌, வேதம்‌ பலி கடன்‌ பலவும்‌ - மற்றும வேதகவிதிப்‌ 
படிசெய்தற்குஉரிய பிண்டபலிமுதவியகடமைகள்பலவற்றையும்‌,முற்றிரநின்‌ ற 
வேலையின்‌ - முடித்துநின்ற சமயத்கிலே,- வெய்யோன்‌ - குரியன்‌, தொல்‌ 
வகை குலத்தின்‌ வர்தான்‌ துன்பத்தால்‌ - கொன்றகொட்வெரும்‌ வகையை 
யுடைய (தனது)குலத்திலே கோன்றியவனான சடாயுவின்‌ மரணங்காரண 


மாக நேர்க்கு துன்பக்கால்‌, புனலும்‌ தோய்ச்து - (கானும்‌) மீராடி, செல்‌ 


௬௭௨ கம்பாமாபணம ஆரணிய 


வகைக்கு உரிய எல்லாம்‌ செய்குவான்‌ என்ன-அவன்செல்லுங்க இக்கு உதவு 
இற சடங்குகளையெல்லாம்‌ செய்யத்தொடங்குபவன்போல,வேலை சார்ந்தான்‌- 


மேல்கடலை அடைர்தான்‌; (எ- று.) 


சூரியகுலத்தில்‌ அவதரித்த இராமனுக்குத்‌ தந்தைமுறைபூண்ட சம்பக்கு 
த்தால்‌, சடாயுவைச்‌ சூரியகுலத்திலுஇத்தவனாகக்‌ கற்பித்து, (தொல்வகைக்‌ 
குலத்தின்‌ வந்தான்‌? என்றன ரென்க: அன்றியும்‌, காசியயமுனிவன து மனை 
விமார்‌ பதின்‌ மூவருள்‌ அதிதியின்‌ குமாரன்‌ சூரியன்‌; விசதையின் மகனான 
அருணனது புதல்வன்‌ சடாயு; ஆகவே, சூரியனுக்குச்‌ சடாயு புத்திரனாதல்‌ 
காண்க. இனி, 6தொல்வகைக்குலத்தின்‌வக்தான்‌ துன்பத்தால்‌? என்பதற்கு - 
தனது குலத்திற்‌ பிறந்தவனான இராமனுக்கு நேர்்க மனத்துயரம்‌ காரண 
மாக என்று உரைத்தல்‌, அ௮த்துணையாச்சிறவாது. சூரியன்‌ கடலில்மூழ்குதற்‌ 
குக்காரணமாகாததொன்றைக்‌ காரணமாகக்‌ கவி கற்பித்துக்கூமியகனால்‌, 
ஏதுத்தங்கறிப்பேற்றவணி. பி - ம்‌: வில்‌. (௧௦௩ ௬) 

இப்படலத்திற்‌ கூறிய வரலாற்றில்‌, சைகை இலக்குமணன்‌ விஷயமாகக்‌ 
கொண்ட கருத்தினாலும்‌, கூறிய சொற்களினாலும்‌, அவற்றின்‌ பயனாக உடனே 
அடைச்க தங்கினாலும்‌, “பெண்புத்தி பின்புத்தி? என்பது ஈன்குவிளங்கும்‌, 
அன்றியும்‌, லஷ்மணன்விஷயம்தில்‌ அவள்‌ சொன்ன சொற்கள்‌ அலளுக்கு 
உடனே திமைவிளையக்கா ரணமானமை,பாகவதாபசாரம்உடனேபெருர தீங்கு 
பயக்கும்‌? என்‌ றஉண்மைகிலையை உணர்த்துதல்‌ காண்க: சடாயுவின்‌ செய 
லால்‌, பெரியோர்‌ தமதுஉயிர்கொடுத்தாயினும்‌ தம்மையுற்றர.து துன்பத்‌ 
தைத்‌ தம்மாலியன்‌ ரவளவு தர்த்தற்குத்‌ துணில ரென்பது புலனாம்‌. இராம 
தரிசனத்தால்‌ சடாயுவுக்குப்‌ பரமபதங்கிடைத்தமை, அவ்விராமபிரானே 
முழுமுதற்கடவுள்‌ என்பதற்குச்‌ சாட்சியாம்‌. இராமன்‌ சடாயுவுக்கும்‌ திம்‌ 
கடன்‌ நீர்க்கடன்‌ முதலியன செய்துமுடி ச்தசனால்‌, அப்பெருமான அ செய்ச்‌ 
நன்றி மறவாப்பெரு£தகைமை வெளியாகின்றது. 


முதனாலோடூ மாறுபாடூ:--6இராஉணன்‌, சீகையைச்‌ கைகளால்‌ 
தொட்டு எடுத்து மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு மேரேறிச்‌ சென்றனன்‌? 
என்று ஸ்ரீ வால்மீதி கூறியுள்ளார்‌. 


சடாயுவயிர்நீத்த படலம்‌ முற்றிற்று. 


௯ அவது அயோமுகிப்படலம்‌. 
அயோமுகியினது சம்பந்தமான படல மென்றாவது; அயோமுகியைப்‌ 
பற்றிய படல மென்றாவது விரியும்‌. அயோமுக என்ற வடமொழிப்பெயர்‌- 
இரும்பினலாகயெ தபோன்ற முக முடைய ளென்று பொருள்படும்‌. சடாயு 
வுக்குக்‌ கரியைசெய்துமுடிச்ச இராமபிரான்‌ மிக்சவருக்தத்தோடு தம்பி 
யுடனே சாநதியைத்தேடிக்கொண்டு வனத்திற்‌ செல்லுகையில்‌ தாகங்கொ 
ண்டு இலக்குமணனைகோக்கி ₹சண்ணீர்வேண்டும்‌? என்ன, அவ்விளையபெரு 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௭௩ 
ஓ 


மாள்‌ நீர்‌ கொண்டுவருதற்குச்‌ சென்ற வழி.பிலே, அயோழுநியென்னுங்‌ கொ 
டியஅர்க்கி அவவிலக்குமணன்‌ 2மற்‌ காதல்கொண்டு மோகனமர்திரபலத்தால்‌ 
அப்பெருமானை மயக்கி வலியச்‌ தழுவியெடுக்துச்‌ செல்லுமளவில்‌, மோகம்‌ 
நீங்கிய லஷ்மணன்‌ அவளுடைய மூக்கைத்‌ துணித்து அவளையகற்றி மீண்ட 
செய்தி, இப்படலத்திற்‌ கூறப்படுகின்‌ றது. 


௧க.--இராமலக்குமணர்‌ ஒநமலையிம்‌ சேர்தலும்‌, இநள்‌ மீததலும்‌. 


அம்‌ திவற்‌ தணுகும்‌ வேலை யவ்வ[நி 'யவரு கீங்ச்‌ [டா 
சுந்துரச்‌ “சென்னிக்‌ தாண்டோர்‌ மைவரைச்‌ சேக்கை “கொண் 
ரிக்திரற்‌ கடங்கல்‌ செல்லா விராக்கத செழுந்த தென்ன 
வெக்துயர்க்‌ கூற்ற மாய விரியிருள்‌ வீங்கிற்‌ றன்றே. 


(இ-ள்‌. அந்தி வர்து அணுகும்‌ வேலை - மாலைப்பொழுது வந்து 
சேரும்‌ வேளையிலை, அவரும்‌ - அவ விராமலக்குமணரும்‌, ௮ வழி நீங்கி - 
(சடாயுவுக்குக்‌ கிரியைசெப்துமுடிச்த) அல்விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு; 
ஆண்டு - அவவனத்திலே, சிந்தும்‌ சென்னித்து ஓர்‌ மைவரை சேக்கை 
கொண்டாார்‌-சி5்‌ தூரப்பொடிகள் சிறைச்‌ த கெரத்தையுடையதாநய மேகந்தவ 
மும்‌ [பெரிய] மலை2யான்றை (ச்சர்‌ த்து அதனை)தச்தங்குமிடமாகக்‌ கொண்‌ 
டார்கள்‌ ; (பின்பு), வெம்‌ துயர்க்கு உஊ௱ற்றம்‌ ஆய விரி இருள்‌ - கொடியதுன்‌ 
பத்‌.துக்குஇடமான பரர்து இருளானது, இர்‌ இற்கு அடங்கல்‌ செல்லா இராக்‌ 
கதர்‌ எழுந்தது என்ன - இந்திரனுக்கு அடங்கா. கொடிய இராக்கதர்கள்‌ 
கிளம்பினற்போல, வீம்‌இற்று - மிக்குச்கோன்றிற்று; (எ - று) -—அன்றே- 
ஈற்றசை. 

காமோத்திபகமரகிப இருட்பொழுது சீதையைப்பிரி ச இராமன துவிரக 
வேதனையை மயிகுவிக்தற்குச்‌ காரணமாகு மென்பார்‌, (வெர்துயர்க்கு ஊற்ற 
மாய விரிபிருள்‌? என்று! (அவருமீ ங்கிசசோர்ர்தார்‌? என்ற உம்மை - கிழக்க 
வியில்வர்த வெய்யொன்‌ வேலை சார்க்தான்‌?? என்றதை போக்குதலால்‌, 
இறர்ததுதமுவிய எச்சப்‌ பொருளது, பின்னிரண்டடி - உவமையணி. வெம்‌ 
துயர்‌ கூற்றம்‌ ஆயஎனப்பிரிக் து.கோடிய துயரத்கைச்செய்யும்‌ யமன்போன்‌ 
ற பேரிருள்‌எணினும்‌ அமையும்‌; ஈகாடுமைக்கும்‌, கருமைக்கும்‌ உவமை, சிந்து 
ரச்சென்னித்து என்பதற்கு - யானைகள்பொருர்தப்பெற்ற உச்சியையுடை 
யது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; ஹிர்துரம்‌ - யானை: வடசொல்‌. சென்‌ 
ணிச்து - ஒன்‌ றன்பாற்குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌, பி- ம்‌:--1அயரும்‌, 
சசென்னிக்காட்டோர்‌, செர்திக்காட்டோர்‌. “செர்ச்தார்‌, சார்ந்தார்‌, (௧௦௩௭) 
௨.-இரண்டுகவிகள்‌-அவர்கள்‌ அங்விரவில மிகப்பரிதபித்தலைக்‌ கூறும்‌. 

1 தனுக வருவி சிந்திக்‌ கெருமர அ அவ போலக்‌ 

கானமு *மலையு மெல்லாங கண்ணின்‌ ருகுக்குங்‌ 3கங்குன்‌ 


* உ ஓ ௩ [ஆ ௫ 
டமானமுஞு சினமுந்‌ மாலை மரண(மு்‌ மைந்தா கந்தை 


ஞானமுந்‌ தூயருந்‌ கம்முண்‌ “மலையென நலிந்த வன்றே, 
85 


௬௭௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) கானமும்‌ மலையும்‌ எல்லாம்‌ - காடுகளும்‌ மலைகளு மாகிய 
வனைத்தும்‌, செருமால்‌ உறுவ போல - (இராமலக்குமணர்க்கு சேர்ச்து துய 
ரத்துற்காசச்‌ தாம்‌) சோகித்தலை அடைவனபோல, தேன்‌ அருவி உச சிச்தி 
கண்ணின்‌ நீர்‌ உகுக்கும்‌ - தேன்பெருக்கையும்‌ 8ர்ப்பெருக்கையும்‌ வழியும்படி 
பெருகவிடுதலால்‌ கண்ணீர்சொரிவனவாகத்‌ தோன்றப்பெற்ற, கங்குல்‌ - 
அச்ச இரவிலே மானமும்‌ - (௪ையையிழக்ககனாலாகிய) அவமானமும்‌, 
தனமும்‌ - (இராவணன்மேலுண்டான) கோபமும்‌, தாதை மரணமும்‌-சடாயு 
வின்மாணச்சாலாகிய சிர்னையும்‌, துயரும்‌ - (£ழ்க்கூறியகாரணங்களால்‌ 
உண்டான) மனத்துயரமும்‌, ஞானமும்‌ - (இவற்றைஅடக்கவேண்டுமென்‌ ற) 
ஈல்லறிவம்‌, தம்முள்‌ - தமக்குள்ளே, மலை என - மலைகள்போர்செய்தாற்‌ 
போல, மைர்தர்‌ சந்தை - இராஜகுமாரர்களாடிய இராமலக்குமணா களுடைய 
மனத்திலே, ஈலிர்ஓ - ஒன்றூடொன்று தாக்கி வருத்தின ; (எ- று,) 

கானமும்‌ மலையுமெல்லாம்‌ செருமரலுற்றும்‌ கண்ணீனீரஉகுப்பன போ 
லத்‌ சேன்‌ அருவிஉகச்சிர துங்‌ சங்கு லென்க. மானம்‌, சனம்‌, தாதைமரணம, 
துயர்‌ இவை மனத்தில்‌ சொன்றுமளவில்‌ தத்தவளானம சிறிதுசோன்றி 
இவற்றை ஒழிச்சக்சொடம்க. மீண்டும்‌ இலை, தலையெடுத்து அர்த ஞான க்கை 
அகற்ற. இனம்‌ மாறிமாறி மனச தடுமாற்றமுற்றது என்பது, பின்னிர 
ண்டடிபின்கருத்து. முன்ணிரண்டு௮டி - தற்தறிப்பேற்றுவணி. காடுகள்‌, 
மலர்களினின்றும்‌. கூண்கெரினின்றும்‌ தேனைச்‌ சொரியும்‌. மலைகள்‌, 
கீரருவியைச்‌ சொரிவன. பீ-ம்‌:--12தனுகுகமலமானைக்‌ தேடிடுந்திறத்தோர்‌ 


க்கண்டு. மலர்கசொல்லாம்‌, “சாலை. *மலைக்கன, மலிந்த, (௧௦௩௮) 


௩. மெய்யுற 'வுணாவு செல்லா “வறிவினை வினையி “ வாக்கும்‌ 
பொய்யுறு பிறவி போலப்‌ டே ாராக்கரும்‌ பொங்கு கங்கு 
னெய்யுறு நெருப்பின்‌ "வீ ங்கி நிமிர்கர வுயிர்ப்பு நீளக்‌ 
கையற த முராற காணலாங்‌ கசையிற்‌ “றன்றே, 


(இ-ள்‌.) மமய்‌ உற உணர்வு செல்லா அறிவினை - த்து பட 
அறியமாட்டாத [தத்து ஞான மில்லாத] (ஒருக:; னுடைய) புத்தியை, வினை 
யில்‌ தூக்கும்‌ - தீவினைவழி.பில ௨லியச்செலு3துகிற, பொய்‌ உறு பிறவி 
போல-பொய்த்தன்மைகள்‌ பொருர்‌ இயபிறப்புப்போல, போக்கு ௮ரு பொய்கு- 
நீக்கமுடியாது மேன்மேல்‌ ளர்கின்‌ ற, குல்‌ ள்‌ ௮ஈ௪இ.ரவிலே,---(இராம 
லக்ஷ்மணர்‌), உயிர்ப்பு - பெருஹச்சு, செய்‌ உறு நெருப்பின்‌ வீட்ட நியிர்கா- 
நெய்சொரியப்பெற்ற கெருப்புப்போல (மிக்கஉஷ்ணங்கொண்டு) மிகவும்‌ அதி 
கப்பட, நீள - நெடுமையாக, கையறவு உறஇன்றார்‌ - செயலறுதலை [அளவி 
றர்தசோகத்தை] அடைகின்‌ றவர்களாஞர்கள்‌; (அவர்களுற்ற கையறவு), 
காணல்‌ ஆம கரையிற்று அன்று - காணுதர௱்குஉரியமுடிவையுடையதன்று 
[கரைகாணவொண்ணாதது]; (எ - று.)--அல்‌, அன்றே - அசைகள்‌. 

சச்துவஞானமுடையோர்க்கன்றி மற்றையோர்க்கு விடாதுவருகற 
பிறப்பு நீச்கமுடியாசவாறுபோல, மனவறுஇயில்லாது வருந்துகிற இவர்க்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௭௫ 


கும்‌ சோகம்‌ நிக்கமுடியாதிருர்‌ க ௮. கையறவு - மூர்ச்சையுமாம்‌: செயலற் 
றிருத்தல்‌, தொழிற்பெயர்‌. வினையின்‌ ஊக்கும்‌ எனப்‌ பிரித்துரைப்பினுமாம்‌. 
சாரமற்றதாயிருந்‌ தும்‌ சாரமுடையதபோலத்‌ தோன்றி மயக்குதலின்‌, 
பொய்யுறு பிறவி? எனப்பட்டது, கங்குல்‌ ரெய்யுறு நெருப்பின்‌ வீங்கி 
கியிர்‌கா என்றுளடுத்து, இருள்‌ நெய்‌ சொரிந்த ரெருப்புப்போல மேன்மேல்‌ 
வளர்ர்துவருக்க என்று உரைப்பாரு முளர்‌. காணலாங்கரையிற்றன்று என்‌ 
பகறகுக்‌ சங்குலை எழுவாயாகர்கொள்ளிண்‌, இணைபிரிர்தவர்களுக்கு விரக 
வேகனையால்‌ இரவுட்டிச்குத்தோன றிலருச்து மாதலால்‌, சிதையைப்பிரிந்த 
இராமனுக்கு எல்லைராணமுடியாகதாக, 


காணுதல்‌ "ல்‌, 


இராமன்‌ படும்வருக்கத்தைக்‌ 
வெக குமணனு. சூம்‌ அல! ஓபி ரவு அவவ ரஈரூயிற்று 6 என்க. பி-ம்‌: _— 


1உணர்சல்‌, அறிவு. “அறிவினன்‌. 'ஊரற்குப்‌. 'மாணகிமிர்தா. 


அன்றே. () 
_—- இராமபிரான்‌ ௮ விரவு ஒடுவது சிறிது துபிலகோள்ளாமை. 


யாம தெரிக றேற்று மின்னகைர்‌ சனி யென்னும்‌ 
காமரு திருவை நிக்‌ தா (தமத காண்டி லாதோ 
2 குமர கேரிபல்‌ வீரன்‌ கண்ணெனத்‌ கனு செய்ய 


ட்‌ ° உ ஓ [அட] 
ஈம்ரை கங்குற போ ரங்‌ வித்தி லரத தன்மை யென்னை. 


(இ-ள்‌) சேன்‌ மரு பெரியல்‌ வீரன்‌ கண்‌ என தெரி*த - தேன்‌ 
பொரு திய மலர்மாலையை பணிர்ச வீரணாகிய இராமபிரானது கண்களென்று 
சொல்லப்பட்ட. த சாமரை - செக்தாமறைாமலர்கள்‌, கங்குல்‌ போதும்‌ - 
(குவிய2வண்டி௰)  இராப்பபாழுஇலும்‌, ருவி£ இலா தன்மை - குவியா இருச்‌ 
துமை, இண்‌ கை டக்‌ என்னும்‌ காமரு இருவை நத்தொ-இனிய புன 
சிரிப்பையுடைய ரை யென்னப்பட்ட அழகியஇலக்குமியை இழர்ததனா 
லோ? மூகம்‌ மகி மாண்டுலாமீதா - (அவள இ) முகமாகிய சச்‌ இரனைக்காணாத 
கனலே? ௭ ன்னா - யாதிகாரணக்காலோ? யாம அது ம தரிதல்‌ ே மேதற்றாம்‌ - 


நாம்‌ அக்கா ரணத்மைத (இ ன்னணதென்று) அறியமாட்டேரம்‌ (எ - று.) 


இச, கலிக்கூற்று, இருளை [செல்லக்ை] இழச்தவன்‌ இரவிற்‌ கண்‌ 
மூடியுறங்காமையபோல, ரு | | இழர்க இராமனும்‌ அவ்வி 
விற்‌ கண்மூடி௰்‌ கார்கவிலலை; ச* னோம்‌ கண்டு குலியு* சன மையுள்ள தாம 
ரை அகனெக்காலைிடக் க ஜ்‌ குலியாதாகலால்‌, இராமனது சண்களாகய 
காமரைகளும்‌ சீதைபின்முகமாகிபசர்கனைக்‌ காணப்பெருமையாற்‌ குவிய 
வில்‌ லையென்க. “கண்ணெனத்பகரிர்த செய்யதாமரை? என்றஉருவகத்தில்‌ 
எனத்தெரிக்த? என்ற சொல்லாற்றலால்‌ கண்டனே கொண்டு அது 
மூடாதகுற்கு (திருவை ீஞ்தொ? என்றும்‌, தர்னா அவரத உருவகத்திற்கு 
ஏற்ப அது குவியாததற்கு ம கொண்டுலாதோ? என்றும்‌ காரணங்‌ கூறின 
ரென்க: காரணம்‌ துணிச்து சொல்லக்கூடாமையால்‌ யாமது கெரிதழேற் 
ரூம்‌? என்றது. இனி, திருவில்லாசபொழுது பொலிவிழர்து குவிதலும்‌, 
சந்திரனில்லாக இரவிலும்‌ சிறுபான்மை குவிதலும்‌ தாமரைக்கு இயல்பா 


௬௭ன்‌ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


யிருக்க, இது அதற்கு மாறாயிருத்தல்பற்றி, *யாமதுதெரிதல்தேற்றாம்‌? 
என்றாரென்பாருமுளர்‌. இவ்வாறன்றி ஒருமனைக்கு உரியளாய்‌ அதனுள்‌ 
தனியே வாழ்ச்‌ இருந்தவள்‌ இடீரென்‌ று அம்மனையை விட்டு அகன்றால்‌, அம்‌ 
மனை இரவிலுங்‌ கதவடைக்கப்படாமல்‌ திறர்தபடியே வாளாகிடத்தல்‌ இய 
ல்பாதலால்‌, அத்தன்மையை இங்கே கொண்டு, செர்சாமரைமலர்க்கு உரிய 
ளாய்‌ அதில்வாழுர்‌ திருமகளாயெ சதை நீங்யயெதனால்‌ அத்தாமரைமலர்‌ இர 
விலும்‌ குவியாதுடெர்தசோ என்று சங்நிக்துர்‌ கற்பனைகூறின ரென்றலு 
மூண்டு. இராமனது இருச்சண்ணும்குத்‌ நிருமசள்வாழுஞு செர்தாமரையை 
உவமை௰யடுத்துக்கூறியகனால்‌, அப்பெருமான்‌ பிராட்டியைத்‌ தனது கண்‌ 
ணினுள்வாழுங்‌ கருமணிபாகக்‌ கொண்டு மிசப்பாராட்டி வெரு அருமையாகப்‌ 
போற்றிவந்தன னென்பது விளங்கும்‌. ஓகாரங்கள்‌ - ஒயப்பொருளன. உம்‌ 
மை-சிறப்புமமை. உநுவகவணியும்‌ ஐயவணியும்‌ விரவியன. பீ-ம்‌:-- 
1குவியலாத்‌. (௧0௫௪௦) 
௫.--இதுவும்‌ அது. 

பெண்ணியற்‌ ப மன்ன பேரெமி லாட்டி மாட்டு 

நண்ணிய பிரிவு செய்த /ரவையிலா நவையி னுளளத்‌ 

தெண்ணிய தறித நேற்று “மிமைத்தில விராம னென்னும்‌ 


° (] ச ப ன்‌ ப ச ப உ ட த ு ப] கட 
புண்ணியன்‌ கணணனும வன புட டமப்கலா மபானற வனமற, 


(இ = ள்‌.) பெண்‌ இயல்‌ தீபம்‌ அன்ன - பெண்தன்மைபெர ற்ற காரு 
விளக்கைப்‌ போன்ற, பேர்‌ எழிலாட்டி மாட்டுஃயிக்க அ மிகையுடையவளாண 
சிலையின்‌ விஷயமாக, சண்ணிய - பொருர்யெ, பிரிவு, செய்த-(;ணக்கு) 
உண்டாக்கிய, ஈவை இலா கலையின்‌ - இகழ்சரிமில்லாக பெருங்குற்கத்இ 
னல்‌, (இராமன்‌), உள்ளத்து எண்ணியது -(தன்‌ ' மணத்தில்‌ ரினை சத்ததை, அறி 
தல்‌ தேர்‌ ற்றும்‌ ( இன்னதென்று யாம்‌) அறியோம்‌: இராமண்‌ என்னும்‌ புண்‌ 
ணியன்‌ கண்ணும்‌ - ஈல்வினைவடிவஊகிய ௮ வ்விராமனது கண்காரம்‌, இமைக்‌ 
தில-மூடியுறங்காதனலாய்‌, வல்‌ கோள்‌ தம்பி கண்‌ போன்ற - வவியதோள்‌ 
களையுடைய (அவனது) தம்பியாகிய இலம்குமணனது கண்களை யொழ்இருக்‌ 
சன; (எ - ஐ) அன்றே - ஈத்தசை 


வனஞ்சென்‌ றதுமுதல்‌ மீருமளவும்‌ பகினண்குருஃ காலம்‌ இராமனை 
யும்‌ சீதையையும்‌ அன்பமின்றிச்‌ காப்பதற்காக இலக்குமணன்‌ இரவிலும்‌ 
கண்மூடாமலிருக்தமைபற்றி, அவனது கண்கள்‌, விரகவேகனையால்‌ அயி 
லற்றிருகத இராமனது கண்கருநக்கு உ வமையாயின (லென்க. ₹6அல்லையாண்‌ 
டமைர்த மேனி யழகனு மலரக்‌ துஞ்ச, வில்லையன்‌ நிய கையோடும்‌ வெய்‌ 
தூயிர்ப்போடும்‌ வீரன்‌, கல்லையாண்டுயர்க்த தோளாய்‌ கண்கணீர்சொரியக்‌ 
கங்கு, லெல்லை காண்பளவு நின்று ணிமைத்‌தில னயன மென்றான்‌?? என்ற 
குகப்படலத்துச்‌ செய்யுளும்‌, ₹6மாலைவாய்‌ ரியமஞ்செய்து மரபுளியியற்றி 
வைகல்‌, வேலைலாயமிர்தன்னாளாம்‌ வீரனும்‌ விரித்சசாணல்‌, மாலைவாய்ப்‌ 
பாரின்பாயல்‌ வைகினன்‌ வரிவிலேர்திக்‌, காலைவாயளவுர்தம்பி யிமைப்பிலன்‌. 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௭௭ 
ஓ 


காத்துநின்றான்‌!? என்‌ ந கங்கைப்படலத்‌துச்செய்யுளும்‌ ஈண்டுக்‌ காண்டற்கு 
உரியன. மிக்கசஅழகையுடைய சீசைச்கு உலகிலுள்ளபொருளொன் றும்‌ ஒப்‌ 
பாசாசாதலால்‌,அவ்வழகுமிகுதியை விளக்க, பெண்‌ தன்மைகொண்டகொரு 
'விளக்கு?? என இல்பொருளுவமை கூறினார்‌. ஈவையென்‌ றது - சதையைப்‌ 
பிரிச்சு வருத்தம்‌. தான்‌ காப்பாற்றவேண்டிய சருமபத்தினியைப்‌ பிரிந்த 
. தனால்‌ வருந்துவது நியாயமேயென்பதை விளக்க, ₹நவையிலா? என்ற அடை 
மொழி அதற்குக்கொடுக்சப்பட்ட அ. கண்துபிலாமைக்கும்‌ காரணம்‌ உள்ளத்‌ 
திற்கொண்ட சர்தனையென்பசதை அரிவோமாயினும்‌, அப்பெருமான்‌ அப்‌ 
பொழுது சிர்தித்தவற்றையெல்லாம்‌ இன்னவென்று அறியோ மென்பார்‌, 
“உள்ளத்து எண்ணியது அறிதல்தேற்றாம்‌? என்றார்‌. எழிலாட்டி - எழிலை 


அள்பவள்‌. பி - ம்‌: நவையினாவங்கொல்கிர்தை, சவையினாரவர்கள்‌ 
சிந்தை, *இமைப்பில, (௧௦௪௧) 


௬.-— சந்தி ரோதயம்‌. 


° ப்‌ ரூ ்‌ ப்‌ . டி 
வண்டுளர்‌ கோகைச்‌ சரிதை வாண்முகம்‌ பொலிய வானிற்‌ 


கண்டனெ “னென்று வீரற்‌ 'காங்கொரு காதல்‌ காட்டத்‌ 

த த்‌ ௫ A ம்‌ த ன்‌ 
தண்டமிழ்த தென்ற லென்னுங்‌ கொளராத்‌ *கவழுஞ்‌ சாரல்‌ 
விண்டலம்‌ "விளக்குஞ்‌ செவ்வி வெண்மதி விரிக்க தன்றே. 


(இ - ள்‌.) “வண்டு உளர்‌ கோதை சீகை-எண்டுகள்‌ மொய்த்துஒலிக்கற 
பூமாலையை யணிர்த சையின்‌ து; வாள்‌ முகம்‌ - ஒளிபொருந்திய முகத்தை, 
வாணில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, பொலிய - விளங்க, கண்டனென்‌ - பார்த்தேன்‌,” 
என்று--,வீரற்கு ஒரு காதல்‌ காட்ட - இராமபிரானுக்கு ஒரு ஆசையை உண்‌ 
டாக்கும்படி--, கண்‌ தமிழ்‌ தென்‌ ரல்‌ என்னும்‌ கோள்‌ அரா தவழும்‌ சாரல்‌ - 
குளிர்ர்த£இுணிமையையுடைய தென்றலென்னப்பட்ட கொல்லுந்தன்மை 
யுள்ள பாம்பு தவழப்பெற்ற மலைப்பக்கத்திலே, விண்‌ தலம்‌ விளக்கும்‌ செவ்வி 
வெள்‌ மதி - ஆகாயதலத்தை விளங்கசசெய்யவல்ல அழகிய வெண்மையான 
சந்திரன்‌, ஆங்கு-(இசாமன்‌ வருதும்‌) அச்சமயத்தில்‌, விரி்தது-உதித்துஒளி 
வீசி விளங்கிற்று;(௭ - று.)--அன்றே - ஈற்றசை, 

இனிச்‌ சிலையைக்‌ சாணமாட்டோமென்று ஆசையயொழிச்‌ இருந்த இராம 
பிரானுக்கு அவள துமுகத்கைக்கண்டோமமன்று உராசையுண்டாம்படி சச்இ 
ரன்‌ உஇத்தனனென்க. இக்கு மயக்கவணி தொணித்தல்‌ காண்க. பிரிந்த 
வரை வருக்துறெ சாமோத்சீபகப்பொரள்களுள்‌ தென்றலும்‌ ஒன்றாதலால்‌, 
அதனைக்‌ கோளராவாக உருவசப்படு தினார்‌. தமிழ்‌என்பது - இணிமையென்‌ 
னும்‌ பொருளதாதலை, *-தமிழ்தழியசாயலவா?? என்னுஞ்‌ சிக தாமணியாலும்‌ 
உணர்க. சாரலில்‌ வெண்மதி விரிஈதது எனவே, மலையின்‌ உயர்ச்சி விளங்‌ 
கும்‌. வண்டு உளர்கோதைச்சீலை - இயற்கைநறுமணத்தாலும்‌ சூடியமலர்க 
ளினாலாகிய செயற்கைகநறுமணத்தாலும்‌ வண்டுகள்மொய்த்து ஆரவாரிக்கப்‌ 
பெற்ற கூந்தலையுடைய சீதை யெணினுமாம்‌. தமிழம்‌ தென்றல்‌ - தமிழ்ப்‌ 


௬௭௮ க்மபராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பாஸைபோலினிய தென்‌ றல்‌; தமிழ்ஈாட்டி லிருந்துவருகிற தென்‌ றல்‌ எனலு 


மாம்‌, பி - ம்‌: போல. “என்ன. “அண்டு, “தழுவும்‌. “விளங்கும்‌. (௧௦௪௨) 


எ.--நீலவு இராமனை வநத்துதல்‌. 

களியுடை யனங்கக்‌ கள்வன்‌ கர$்‌ துறை கங்குற்‌ காலம்‌ 

வெளிபடுத்‌ துலக 1மெங்கும்‌ விளக்கிய நிலவின்‌ வெள்ள 

நளியிருட்‌ பிழம்பென்‌ ஜிண்டு நஞ்சொடு கலந்க நாகத்‌ 
அளையெயிற்‌ “றான்ற லுற்ற வாலெனச்‌ சட்ட தன்றே, 

(இ - ள்‌.)களி உடை அனங்கன்‌ கள்வன்‌ கரர்து உறைகங்குல்‌ காலம்‌: 
செருக்கையுடைய மன்மதனாயெ திருடன்‌ ஒளித்துவ௫க்கிற அவ்விராப்பொழு 
இலே, உலகம்‌ எங்கும்‌ வெளிபடுத்து விளச்யெ நிலவின்‌ வெள்ளம்‌ - உலகம்‌ 
முழுவதையும்‌ வெளிப்பட்டுவிளங்கச்‌ செய்த நிலாவின்‌ மிகுதியான ௮ு,--ஈளி 
இருள்‌ பிழம்பு என்ற ஈண்டு ஈஞ்சொடு கலக்கு - பெரிய இருட்கூட்ட மென்‌ 
னப்பட்ட நெருங்கிய விஊத்துடன்‌ சேர்ந்த, சாகம்‌ துளை எயிறு - பாம்பி 
னது துளைபொருந்திய விஷப்பல்லில்‌, ஊன்றல்‌ உற்ற-உள்ளிருக்தலைப்‌ 
பொருந்திய, ஆல்‌ என-விஷம்போல. சட்டது - (இராமனை மிக வருத்தியது. 

சகலலோககர்த்தாஉ௱யெ இராமபிரானையே வருக்துஞ்‌ சமயம்‌ வாய்த்த 
தனால்‌, மன்மதன்‌ ச. மன்மரணைக்குறிக்கும்‌ மதன்‌? 
என்ற வடமொழிப்பெயர்க்குக்‌ களிப்புச்செப்பவனென்று பொருளாதலால்‌, 
அதுபற்றி (களியுடையனங்கன்‌? என்றாருமாம்‌. அரங்கன்‌ - அங்கம்‌ [ஈரீ ரம்‌] 
இல்லாதவன்‌. அவனைக்‌ கள்வனாக உநஙவகப் படுத்தியத, தாண்‌ கட்புலனாகா து 
மறைர்திருக்‌து பிரிர்தாமை எருச்துதலால்‌. மிக்க ரிலாவானது இருளில்‌ 
முழுகிக்டெர்த ௨ உலகத்தை அதினின்று நீ க்தி விளக்கி கியது எனபது, இரண்டா 
மடியின்‌ கருத்து. பாம்பு - சந்திரனுக்கும்‌, பாம்பின்பற்கள்‌ - நிலவின்‌ வெள்‌ 
ளத்திற்கும்‌, ஈஞ்சு - இருட்பிழம்பிற்கும்‌ உவமை. நஹி - பெருமை; உரிச்‌ 
சொல்‌. என்றீண்டு - தொகுத்தல்‌, “ஊர௱லுற்றவாலெனஎன்ற பாடத்திற்கு - 
துளை எயிற-தொளையையுடைய சச்சுப்பற்களினின்று, ஊறல்‌ உற்ற-சுரத்‌ 
தல்பொருர்தின, ஆல்‌ என-விூம்போல என்க! அல்‌ - அலம்‌ என்பதன்‌ 
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விகாரம்‌. பி-ம்‌:--*எல்லாம்‌. “ஊன்‌ றலும்ஈசாமென, (௧௦௪௩) 


௮.--இதுடிதற்‌ பதினேழகவிகள்‌ - இராமன்சீதையை 
நினைத்து வநந்துதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
இடம்படு * மானத்‌ அன்ப “மிரடர வெண்ணிற்‌ நீ ரக்கான்‌ 
விடம்பரந்‌ தனைய காய வெண்ணிலா வெதுப்ப ட்ட 
படம்பரக்‌ தனைய வல்குற்‌ பால்பரந்‌ தனைய "வின்சொற்‌ 
றடம்‌*படு கண்ணி னாடன்‌ றனிமையை நினைய லுற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) வீரன்‌-இராமபிரான்‌ விடம்‌ பரர்து அனையது அய வெள்‌ 
நிலா வெதுப்ப-விஷம்பரவியதுபோன்‌ றதாகிய வெள்ளியநிலாவான து வருத 
தீவும்‌; இடம்‌ படு மானம்‌ துன்பம்‌ இருள்‌ தர - (இராவணன்‌ சதையைக்‌ 
கவர்க் சதனாலாகிய) பெரிய அவமான தினால்‌ ௨ உண்டான துன்பம்‌ அறிவைக்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௭௯ 
Dp 
ஏ 


கெடுக்கவும்‌, எண்ணின்‌ இர்ந்தான்‌-பிறஎண்ணங்களினின்‌ று ஒழிர் சவனாக,-- 
படம்‌ பரந்து அனைய அல்குல்‌ - பாம்பின்படம்விரிக்தாற்போன்‌ ற அல்குலை 
யும்‌, பால்‌ பரர்து அனைய இன்‌ சொல்‌ - பாலின்‌ இனிமைமிகுந்தா ற்போன் ற 
'இணியசொற்களையும்‌, தட படு சண்ணினாள்‌ தன்‌ - நீட்பொருர்திய கண்க 
ளையு முடையவளாகிய சீகையின து, தனிமைமை-(தன்னைப்பிரிக்‌து) சனிப்‌ 
பட்டதன்‌ மையைப்பற்றி, நினையல்‌ உற்றான்‌ - நினைப்பவனானான்‌; (௭ - று.) 

மனையாளை மாற்றான்கொண்ட பேரவமானத்துன்பத்தனா லுண்டான 
அறிவுமயக்கத்தை “இருள்‌? என்றார்‌. பால்‌ - அதன்‌ இனிமைக்கு ஆகுபெயர்‌, 
:விடம்பரர்தனையசாயவெண்ணிலா? என்றது, மிகவருத்தர்‌ கருங்‌ கொடுமை 
பற்றி; நிறம்பற்றியன்று, பிீ- ம்‌: மானம்‌, “இரண்டும்வந்துற்றபோது. 
ூதிஞ்சொற்‌. “பெருக்‌. (௧௦௫௪) 
வேறு, 
௯. மடித்த வாயன்‌ வயங்கு முயிர்ப்பினன்‌ 

அடித்து வீங்கி யொடுங்குறு தோளினன்‌ 

பொடித்ீச தண்டளிர்ப்‌ பூவொடு மால்கரி 

._ யொடித்த கொம்பனை யாடிறத்‌ தூன்னுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) (இராமபிரான்‌), மடித்த வாயன்‌-(வருத்தத்தனாலும்‌ கோப 
கத்தினாலும்‌) மடி உதட்டையுடையவனும்‌, வயங்கும்‌ உயிர்ப்பினன்‌-வெளி 
விளங்குகிற பெருமூச்சையுடையஉனும்‌, துடித்து வீங்கு ஒடுங்குறு தோளி 
னன்‌ - (மனசசஞ்சலம்தால்‌) துடித்து (ப்‌ பகைவனையழிக்கவேண்டுமென்‌ ற 
மன க்ளெர்ச்சியால்‌) பூரித்து (மனவுறுதியழிச்தமையால்‌) களர்ச்யடைறெ 
கோள்களையுடையஅனுமாகி,--மால்‌ கரி ஒடித்த - பெரிய யானையினால்‌ ஒடிக்‌ 
கப்பட்ட, பொடித்த தண்‌ களிர்‌ பூவொடு கொம்பு அனையாள்‌ திறத்து-வெளி 
த்தோன்றிய குளிர்ந்த தளிரோடும்‌ பூச்சளோடுங்‌ கூடிய கொம்பை யொத்தவ 
ளாகிய அச்சீதையின்‌ விஷயமாக, உன்னுவான்‌ - நினைப்பவனானான்‌ $(எ-று.) 

மால்கரி - இராவணனுக்கும்‌, கொமபு - சீகைக்கும்‌, தளிரும்‌ பூவும்‌- 
அவளது மேனிதிறத்துக்கும்‌ அவயவங்களுக்கும்‌ உவமை, 

இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌- மாரீசன்வமைப்படலத்தின்‌ ௨௪௫- 
ஆங்‌ கவி போன்ற கலிவிருத்தங்கள்‌. (௧௦௪௫) 

௧௦. வாங்கு வில்லன்‌ வரும்வரு மென்றிரு 

பாங்கு நீணெறி “பார்த்தன ளோவெலும்‌ 

வீங்கும்‌ வேலை விரீதிரை யாமென 

வோங்கி யோங்கி யொடுங்கு முயிரப்பினான்‌. 
(இ-ள்‌.) (இராமபிரான்‌), வேலை வீங்கும்‌ விரி நிரை ஆம்‌ என - 
கடலில்‌ மிகுகின்ற பரச்ச அலைகள்போல, ஓங்கி ஓங்க ஒடுங்கும்‌ - உயர்ந்து 
உயர்ந்து ௮டங்குகிற, உயிர்ப்பினான்‌ - பெருமூச்சையுடையவனா௫,---வாங்கு 
வில்லன்‌ வரும்‌ வரும்‌ என்று இரு பாங்கும்‌ நீள்‌ நெறி பார்த்தனளோ எனும்‌- 
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(இ.ராவணன்கையில்‌ அகப்பட்டபோது சீதை) வளைத்த வில்லையுடையவனாய்‌ 


(கம்கணவன்‌) வருவான்‌ ௮ருவானென்று எண்ணி இரண்டுபக்கங்களிலுமுள்ள 
நீண்டவழியைப்‌ பார்த்தாளோ?? என்று சர்‌ இப்பான்‌; (எ - று.) 
வரும்வரும்‌என்‌ ற அடுக்கு - தன்னைமீட்பதற்கு இராமன்வருவது நிச்சய 
மென்ற கருத்தை விளக்கிற்று, ஓங்கி ஐங்கி - அடுக்கு, இடைவிடாமைப்‌ 
பொருளது. பார்த்தனளோ, ஓகாரம்‌ - ஐயத்தோடு இரங்குதற்‌ பொருளது: 
பெரியகடலில்‌ கஇளர்க்துளெர்ர்து அடங்கும்‌ அலை, கரிய இராமணிடத்தில்‌ 
உயர்க்‌ துஉயர்ர்‌ து தோன்றியொடுங்கும்‌ மூச்சுக்கு உவமையாயிற்று, பி-ம்‌:-- 
வாங்கும்‌. பார்த்தனையோ, (௧௦௫௬) 


௧௧. 1என்னி னைந்தில ளென்பது சாலு மோ 
மின்னி னைந்த “விலங்கு மெயிற்றினை 
னின்னி லென்று நெருங்கிய போ தவ 


ளென்னி னைந்தன ளோவென வெண்ணுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) “மின்‌ நினைந்த விலங்கும்‌ எயிற்றினான்‌ - மின்னல்போன்ற 
விலயெள்ள கோரதர்தங்களையுடையஇராவணன்‌, நில்நில்‌ என்று நெருங்கிய 
போது - (தையை கோக்க) நில்ில்‌என்‌ றுசொல்லிக் கொண்டு ட்டியகாலச்‌ 
தில்‌, அவள்‌ என்‌ நினைந்திலள்‌ என்பது சாலுமோ-௮சதை என்னைகினைக்க 
வில்லை யென்றுசொல்லுலத (அவள துகுணத்துக்குச்‌) ககுதியாயிருக்குமோ? 
[இராது என்றபடி]; (அப்படி அவள்கினைத்து எதிர்பார்த்தும்‌ சான்‌ அவளைக்‌ 
கிட்டாமையால்‌). என்‌ நினைந்தனளோ - (என்விஷயத்தைப்பற்றி) யாது 
நினைந்தனளோ?? என எண்ணும்‌-என்‌ றுகினைப்பான்‌, (இராமன்‌); (எ - று.) 


கீழ்க்கவியில்‌ தன்னைச்சீதை எதிர்கோக்கியிருப்பாளென்று கருகியதை 
இக்கவியின்முதலடியால்‌ அவ்வாறு நினையாமலிருப்பது அவள்பெருமைக்குத்‌ 
தகுதியன்றென்று கருதி வற்புறுத்தினான்‌. என்‌ நினைந்தனளோ? என்று- 
உதவவேண்டியகாலத்திலும்‌ தான்‌ வக்துஉதவாமையால்‌, மானுருக்கொண்டு 
வந்த அரக்கனால்‌ இராமனுக்கு யாதுதிமைரேர்க்ததோ வென்று எண்ணிச்‌ 
சீதை வருந்தியிருப்பாளென்பதை விளக்கும்‌. !தன்னினைரச்‌ நிலள்‌ என்‌ றபாட 
த்துக்கு-தன்‌ நினைச்திலள்‌ என்பது சாலுமோ - (இராவணன்சமீபித்கபோது 
அவள்‌) தன அ நிறையொழுக்கத்தைக்‌ கருதினாளில்லை யென்பது தகுதியுடை 
தீதோ என்று பொருள்‌; அவள்‌ கற்புநிலைகுலைக் திருப்ப ளென்று எண்ணுவது 
தகாது என்பது கருத்து: இனி,அப்பாடத்துக்கு, தன்னில்‌ நைந்திலள்‌ என்று 
பதம்பிரித்‌து-தன்னிலேதான்‌ வருக்தினாளில்லை யென்று கருதுதல்‌ அடாது 
என்று உரைப்பாருமுளர்‌. நினைந்த - உவமவுருபு. என்‌ நினைர்தனளோ 
என்பது - என்னை நினைத்தாளோ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. அல்‌ - ஈற்றசை, 
பி-ம்‌:-- 2சாலுமே. “எயிற்றின்‌ விலங்கனான்‌. *ரெருக்யெ. 5 அவண்‌. (௧௦௪௭) 

௧௨. கஞ்சு காலு நகைநெடு நாகத்தின்‌ 

வஞ்ச வாயின்‌ மதியென மட்குவாள்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௮௧ 


வெஞ்சி னஞ்செ யரக்கர தம்‌ வெம்மையை 
யஞ்ச னன்கொலென்‌ நையுறு மாலென்பான்‌. 


(இ-ள்‌. செஞ்சு காலும்‌ ஈகை நெடு நாகத்தின்‌ வஞ்சம்‌ வாயில்‌ மதி 
என மட்குவாள்‌ - விஷத்தைக்‌ கக்குன்ற பற்களையுடைய (இராகுவென்‌ 
னும்‌) பெரிய பாம்பின து கொடுமையுடைய வாயில்‌ (அகப்பட்ட) சந்திரன்‌ 
. போல ஒளிமழுமங்குபவளாகிப சதை, (கான்‌ வாராததனால்‌), வெம்‌ சனம்‌ 
செய்‌ அரக்கர்தம்‌ வெம்மையை அஞ்னென்‌ கொல்‌ என்று ஐயுறும்‌-கொடிய 
கோபத்மையுடைய இராக்கதர்களது கொடுமைக்கு (இராமன்‌) பயப்பட்டா 


னோ? என்று சர்தேகப்படுவாள்‌,? என்பான்‌ - என்‌ றரிந்திப்பான்‌ , (இராமன்‌). 


இராகுவீனவாய்ப்பட்டமதி, இராவணன்கைப்பட்ட சதைக்கு உவமை. 
ஐயுறும்‌ - ஐயமுறும்‌; தொகுத்தல்‌: செய்யுமென்‌ முற்று இங்கே பெண்‌ 
பாலுக்கு வந்தது. கொல்‌- ஐயம்‌. ஆல்‌-அசை: தேற்றமுமாம்‌. (௧௦௪௮) 


௧௩. பூண்ட மானமும்‌ போக்கருங்‌ காதலு 
தூண்ட நின்றிடை தோழுறு மாருயிர்‌ 
மீண்டு மீண்டு வெறுப்ப வெதும்பினான்‌ 


வேண்டு மோவெனக்‌ கின்னமும்‌ வில்லென்பான்‌. 


(இ - ள்‌.) பூண்ட மானமும்‌ - (தனக்கு) நேரிட்ட அவமானமும்‌; 
போக்கு அரு காதலும்‌ - மக்கமுடியாத ஆசையும்‌, தூண்ட - தூண்டுதலினால்‌, 
இடை நின்று - ஈடுவிலை அழியாதுின்று, தோம்‌ உறும்‌-வருத்தமடைூற, 
அரு உயிர்‌ - அரியஉயிரை, மீண்டு மீண்டு வெதுப்ப - (அவை) மாறி மாறி 
வருத்துவதனால்‌, வெதும்பினான்‌-மனம்வருக்‌ நின வனாக, (இராமன்‌), “எனக்கு 
இன்னமும்‌ வில்‌ வேண்டுமோ?” என்பான்‌ - என்றுசொல்வான்‌; (௭ - அ.) 

தையை யிழர்த அவமானம்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, மீண்டுங்கிடைப்பளோ 
வென்ற ஆசை மற்றொருபக்கத் லு மாக மாறிமா றிவருத்த, இடையில்‌ அகப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு போகவும்‌நிற்கவும்‌ மாட்டாமல்‌ தவிக்கும்‌ உயிருடையவனாக இரா 
மன்‌ ஒருசெயலுஞ்செய்யமுடியாமல்‌, சமயத்திற்பயன்படாத இர்தவில்‌ இனி 
இருந்து யாதுபயன்‌?) என வருர்திக்கூறினனென்க. இல ஏட்டுப்பிரதி 
களில்‌, முதலிரண்டடிகள்‌ மாறிக்டெக்கின்‌ றன. (௧௦௪௯) 

௧௪. வில்லை நோக்க நகுமிக வீங்குதோட்‌ 

கல்லை நோக்கி ஈகுங்கடைக்‌ கால்வருஞ்‌ 
சொல்லை கோக்கித்‌ ! தணுக்கெனுக்‌ தொன்மறை 
யெல்லை கோக்னெர்‌ யாவரு நோக்குவான்‌. 


(இ - ன்‌.) தொல்‌ மறை எல்லை ரோக்னெர்‌ யாவரும்‌ நோக்குவான்‌ - 


ளெல்லாரா 


பழமையானவேதத்தின்முடிலை [வேதாச்‌தச்கை] அறிர்தவாக 
லும்‌ கண்டறியப்படுபவனான இராமபிரான்‌ வில்லை கோக்க நகும்‌ - (தன்‌ 
கையிலுள்ள) வில்லைப்பார்த்து(ப்‌ பயன ற்றதே யென்று) சிரிப்பான்‌; மிக 
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௬௮௨ கம்பாமாயணம ஆரணிய 


வீங்கு தோள்‌ கல்லை கோக்க ஈரும்‌ - மிகவும்பருத்துள்ள (தனது) தோள்க 
ளாகிய மலைகளைப்‌ பார்த்து (வீணுக்குப்பருத்திருக்கின்றனவே யென்று) 
சிரிப்பான்‌; கடைக்கால்‌ வரும்‌ சொல்லை நோக்கி துணுக்கெனும்‌ - (மனைவி 
யைக்‌ காவாதுஇழர்தனனே யென்று தனக்கு) இறுதிக்‌ காலத்து நேரிடுகித 
(உலகத்தார்கூறும்‌) பழிச்சொல்லைச்‌ இர்இத்துத்‌ இடுக்கடுவான்‌; (எ - று.) 
வேதார்‌இகளுச்கே விஷயமாகிற பரம்பொருளான இராமபிரானே இவ 
வாறுவருர்தினா னென்று பிரிவின்‌ கொடுமையை விளக்கியவாறு, ஈகை - இக 
மழ்ச்பெற்றியது. கல்‌ - ஆகுபெயர்‌. கடைக்கால்‌-பின்பு என்றபடி, பீ - ம்‌:-- 
'துணுக்குறும்‌, ர (௧௦௫௦) 
௧௫. கூதிர்‌ வாடை வெங்‌ கூற்றினை நோக்கினன்‌ 
வேத வேள்வி விதிமுறை மேவிய 
சீதை யென்வயிற்‌ நீர்ந்தன ளோவெலும்‌ 
போத கம்மெனப்‌ பொம்மெ னுயிர்ப்பினான்‌. 


(இ - ள்‌.) போதகம்‌ என பொம்மென்‌ உயிர்ப்பினான்‌ - யானைபோலப்‌ 
பொம்மென்‌ றஓலியுடன்‌ விடும்‌ பெருமூச்சையுடையவனாப்‌, கூதிர்‌ வாடை 
வெம்‌ கூற்றினை நோக்கினன்‌ - குளிர்ந்த காற்றாகிய கொடிய யமனை நோக்கி, 
(வேதம்‌ விதி முறை வேள்வி மேவிய - வேதவிதிப்படி செய்த சடங்கினால்‌ 
மணர்துகொண்ட, தைட, என்வயின்‌-என்னிடக்இனின்றும்‌, திர்க்தனள்‌- 


நீங்கிவிட்டனள்‌: ஓ - அந்தோ!” எனும்‌ .. என்பான்‌, (இராமன்‌); (௭ - று.) 


விரகவேதனையால்‌ அறிவுமழுங்கிக்‌ நடந்த இராமன்‌, பிரியாதார்க்குக்‌ 
குளிர்க்திருக்கவேண்டிய காற்றுக்‌ சொடியபமன்போலக்‌ காமோத்தீபகமாய்த்‌ 
தன்னைவருத்தியதனால்‌, சதையின்‌ பிரிவையுணர்க்தா னென்க. ஓகாரம்‌-இரக 
கம்‌. போதகம்மென - விரித்தல்‌. போதகம்‌.யானைக்சன்று; பருவப்பெயராகா 
மல்‌ யானையென்‌ றமாத்திரமாய்‌ நின்றது. மூன்றாமடிக்கு - சீதை என்னிடத்‌ 
தினின்‌ று நீங்கனாளோ என்பான்‌ எனினுமாம்‌. பொம்மெனல்‌- ஒலிக்குறிப்பு. 


௧௬. நின்று பல்லுபிர்‌ காத்தற்கு நேர்ந்தயா 
னென்று ணைக்குல மங்கையொ ரேந்திழை 
ப 1 உட 2 விடு 02 
தன று யாக்குர்‌ “தகவிலெ னாயின 
னன்று நன்றென வலியென நாணுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) ₹நின்று பல்‌ உயிர்‌ காத்தற்கு நேர்ந்த யான்‌ - (முன்பு கந்தை 
யின்‌ வார்த்தைப்படி அரசனாய்‌) நின்று (உலகக்துப்‌) பலவுயிர்களையும்‌ பாது 
காத்தற்கு உடன்பட்ட காண்‌, ஓர்‌ ஏந்து இழை என்‌ துணை குலம்‌ மங்கை 
தன்‌ அயர்க்கும்‌ தகவு இலென்‌ ஆயினேன்‌ -அணிர்சு அபரணங்களையுடைய 
வளாயெ எனக்குத்‌ துணைவி [மனைவியான ஒரு குலஸ்திரீயின து துன்‌ 
பத்தை நீக்குதற்கும்‌ சகுதியற்றவனாய்‌ விட்டேன்‌; என்‌ வலி ஈன்று ஈன்று - 
எனது பலம்‌ மிகநன்றாயிருந்தது!? என-என் று, காணும்‌-ராணமடைவான்‌, 
(இராமன்‌): (௭ - று,) 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௮௨ 


“நின்‌ றுபல்லுயிர்காத்தற்குரேர்க்த யான்‌? என்பதற்கு, (2ம்‌ அகத்தியப்‌ 
படலத்தில்‌) (அ ரறத்தினொ டன்றி நின்றா ரவர்‌, வே ரறுப்பென்‌ வெருவன்‌ 
மின்‌ நீர்‌?? என்று இருடிகளை சோக்கி யாவரையுர்‌ இிங்கின்றிக்‌ காப்பதாக 
வாக்குத்கச்சஞ்சசெய்த யானென்று பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. அடுக்கு - 
இகழ்சபெற்றியது. ஆல்‌-அசை. பி-ம்‌:--1 அயர்க்குச்‌, துணைக்குர்‌. “தகைப்பில . 


௧௭. “சாயுச்‌ தம்பி திருத்திய தண்டளிர்‌ 
தீயு மங்கவை “தீர்கெனுஞ்‌ “செவ்விருக்‌ 
தாயு “மாவி புமுங்க வழுங்குமால்‌ 


வாயு நெஞ்சும்‌ புலர மயங்குவான்‌, 


(இ-ள்‌.) வாயும்‌ கெஞ்சும்‌ புலா மயங்குவான்‌-வாயும்‌ மனமும்‌ வறண்டு 
போக ற ன த்‌ 9,-- தம்பி இருத்திய கண்‌ தளிர்‌ சாயும்‌ - தம்பியான 
இலக்குமணன்‌ தேடியமைத்த குளிர்ச்த களிர்ச்குவிபலிற்‌ படுப்பான்‌; அங்கு- 
அப்பொழுது; தீயும்‌ - (தன்னுடம்பின்‌ வெம்மைபொறுக்கமாட்டாது) இந்து 
போடுற, அவை - அத்தளிர்கள்‌, தீர்க - நீக்சகப்படக்கடவன, எனும்‌ - என்று 
(இலக்குமணனை ரோட்கிச) சொல்வான்‌; செம்‌ விருர்து ஆயும - (பிறகு இல 
க்குமணன்‌ அவவாறேரக்கி வேறு கொணர்ந்து அமைத்த) திலர்த புதியதளிர்‌ 

களை (இவையாயினும்‌ இன்பக்கருமேோ கென்று வ அராய்வான்‌; 
ஆவி புழுங்க அழுங்கும்‌ - (அவைகளும்‌ முன்போல வருத்தத்‌ தொடங்கவே) 
உயிருருஈச்‌ சோர்வான, (இராமன்‌ ; (எ - று) ஆல்‌ - அசை. 


குளிரப்படுககையமைப்பது, ணன்‌ வரச்‌ தீயும்‌ என்பதை 
முற்றாகக்கொள்ளு தலும்‌ ஒன்று. தரரெனும்‌ - தெ தாகுத்தல்‌. விருக்து-புதுமை; 
இங்குப்‌ ப்பு மர்‌ சசெல்விருர்தாயும்‌ என்ற பாடத்திற்கு - 
தன்னை சோக்கி வாக்கடவ  விருர்தைக்‌ குறித்து ஆராய்வா னென்று 
பொருள்‌: இனித்‌ தன்பக்கல்‌ விருந்தினர்‌ வக்தால்‌ அவர்களைக்‌ நிருகஸ்‌ 
தாச்சரமதரமமுறைப்படி மனைவியுடனே கூடி உபசரிக்க முடியாதே யென்‌ 


பதைப்பற்றிச்‌ செதிப்பானென்பது கருத்து, பீ-ம்‌:--!சதெயும்‌, *திய்தலும்‌: 
அ வியுநெஞ்சுமழுங்டெ. ஓயுமோயுமுயிர்க்குமுயிர்க்குமே. (௧௦௫௩) 


௧௮. பிரிந்த 12வதுகொல்‌ பேரபி மானங்கொ 
றெரிர்த தில்லை திருமலர்க்‌ கண்ணிமை 
ந கப 2 ற்கு 
பொருக்க வாயிரங்‌ கல்பங்கள்‌ போக்குவார்‌ 
ப) ்‌ 6 ன்‌ 5 
னிருக்து கண்டிலன கங்குலி னீறரோ. 

(இ-ள்‌.) திரு மலர்‌ கண்‌ இமை - அழகிய தாமரைமலரையொத்த 
(சன து) கண்‌ இமைக்கும்பொழுதில்‌, ஆயிரம்‌ கற்பங்கள்‌ பொருந்த போக்கு 
வான்‌ - பலவூழிகள்‌ கழியப்பெறுபவனான திருமாலினவதாரமான இராம 
பிரான்‌, இருந்து; கங்குலின்‌ ஈறு கண்டிலன்‌ - இரவின்முடிவைக்‌ 

ன்‌; (இர்த மாறுபாட்டிற்குக்‌ காரணம); பிரிந்த ஏது கொல்‌ ஃ 


௬.௮௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(சையைப்‌) பிரிக்க காரணத்தாலோ, பேர்‌ அபிமானம்‌ கொல்‌-(அவளிடத்‌ 
அத்‌ தான்கொண்டிருக்க) ஆசைமிகுதியாலோ, தெரிர்த.து இல்லை - (எமக்‌ 
குத்‌) தெரியா த; 1௭ - று.) அசோ - ஈற்றசை: 

இவ்விரண்டுமே காரண மென்பதை இவ்வாய்பாட்டால்‌ வற்புறுத்திய 
வாறு. திருமலர்க்கண்ணிமை பொருர்த ஆயிரங்‌ கற்பங்கள்‌ போக்குவான 
என்ற இதில்‌, எம்பெருமான்‌ காலங்கடர்ககடவு ளென்பது விளங்கும்‌. 
இனி, தனது திருக்கண்‌ துயில்‌ கொண்டு விழித்தலால்‌ ஊழிகள்‌ கழியச்செய்‌ 
பவ னென்றலும்‌ தகுதியே. இனி, சண்ணிமைபொருக்க வாயிரங்கற்பங்கள்‌ 
போக்குவான்‌ என்பதற்கு - கண்ணிமைக்கும்‌ பொழுதில்‌ ஆயிரங்கற்பங்கள்‌ 
பொருர்க வருந்திப்‌ பொழுதுபோக்குபவ னென்றுமாம்‌: இப்பொருளில்‌, 
பிரிவின்‌ மிக்க துயரத்தால்‌ ஓரிமைப்பொழுதே பலவாயிரம்‌ ஊழிகளுக்கு 
ஈடாயின வென்க. கற்பம்‌-பிரமனாயுள்‌. பிரிந்த வேதுகொல்‌ என்று எடுக்‌ ஐ, 
பிரிச்சசனாலான மனவெப்பத்னொலோ வென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
பேரபிமானங்கொல்‌ - தனது பெருமிதத்தைப்பற்றிய பேரபிமானமோ 
தெரியவில்லையென்று உரைப்பினுமாம்‌. பீ-ம்‌:--1ஏதங்கொல்‌. (௧௦௫௪) 


௧௯. வென்றி வேற்கை யிளவலை 'மேலெலா 
மொன்று போல வுலப்பில நாளகடா 
நின்று காண்டியன றேநெயெ கலகுறு 
னின்று நீள்வதற்‌ கேதுவெ னென்னுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) வென்றி வேல்‌ சை இளவலை - வெற்றிக்குக்‌ காரணமான 
வேலை யேச்துய கையையுடைய தம்பியாகிய இலக்குமணனை (கோக்க), 
ஒன்றுபோல உலப்பு இல நாள்கள்‌ மேல்‌ எலாம்‌ நின்று காண்டி அன்றே - 
ஒரே மாதிரியாகத்‌ தம்‌இயல்புகெடாமல்‌ கழிந்த [அளவிறந்த] நாள்களை 
முன்னெல்லாம்‌ (என்னுடனே) இருந்து பார்த்துள்ளாபன்றோ? நெடு 
கங்குல்‌ இன்று நீள்வதற்கு ஏது என்‌ - இராப் பொழுது இன்றுமாத்திரம்‌ 
நெடியதாய்‌ வளர்வதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ?) என்னும்‌ - என்றுவினாவு 


வான்‌, (இராமன்‌ ; (எ-று. தாம்‌, தான்‌, ஆல்‌ - அசைகள்‌. 


நின்று என்பதற்கு - இராமுழுதும்‌ விழித்திருந்து என்றும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. பி-ம்‌:--1முன்னெலாம்‌. (௧௦௫௫) 

௨௦. நீண்ட மாலை மதியினை 'நித்தமு. 

மீண்டு மீண்டு பெலிந்தனை வெளகுவாய்‌ 
பூண்ட பூணவள்‌ வாண்முகம்‌ “போதர 
வீண்டு சால விளங்கனை யென்னுமால்‌. 

(இ - ள்‌.) நீண்ட மாலை மதியினை - (விரகெளுக்கு) நீண்டுசகாணப்படு 
திற மாலைப்பொழுதில்‌ தோன்றுஞ்‌ சர்திரனை (கோக்‌), “நித்தமும்‌ மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ (மெலிந்தனை வெள்குவாய்‌ - (தை இங்கு உள்ளமட்டும்‌ ௮வள்முசத்‌ 
அக்கு ஒப்பாகவேண்டுமென்னுங்‌ கரு ச துடனே)சாடோறும்‌ இரும்பித்‌ இரும்பி 


கர்ண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬.௮௫ 


ஓ 

வந்தும்‌ (அவள்முகத்துக்கு ஈடாகமாட்டாமையால்‌) உடல்‌ தேய்ர்தவனாய்‌ 
லெட்சங்கொண்ட நீ, ஈண்டு - இப்பொழுது, பூண்ட பூணவள்‌ வாள்‌ முகம்‌ 
போதர-அணிர்த ஆபரணங்களையுடைய அச்சீதையின்‌ ஒளி பொருச்‌இியமுகம்‌ 
உங்கிப்போனதுபற்றி, சால விளல்கனை - மிசவும்‌ஒளிபுடன்‌ விளங்குறொய்‌,? 


என்னும்‌ - என்றுசொல்வான்‌, (இராமன்‌); (௪ - று.)--அல்‌ - அசை, 


இருஷ்ணபஷத்தில்‌ இயல்பிலே குறையுக்சன்மைபுள்ள சச்திரனைச்‌ 
சீமையின்‌ முகத்துக்கு ஒப்பாகமாட்டாமல்‌ தேய்ர்ததாகச்‌ காரணங்‌ கற்பித்த 
வாறு; ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. சீதையின்‌ முகமண்டலத்துக்குச்‌ சச்திர 
மண்டலம்‌ சிறிதும்‌ ஒப்பாகாதென்று இராமன்‌ கருதியிருந்தமை இங்கு விளங்‌ 
கும்‌. இச்செய்யுள்‌ - சச்திரோபாலம்பரம்‌ [சக்‌ திரனைப்பழித்தல்‌]. பி-ம்‌:-- 


1நித்சலும்‌. “போ தலால்‌, (௧௦௫௬) 


௨௧. நீணி லாவி னிசை'கிறை தன்குலத்‌ 
தாணி யாய பழிவர வன்ன தூ 
நாணி நாடு கடந்தன னாங்கொலோ 
சேணு லாந்தனித்‌ தேரவ னென்னுமால்‌. 


(இ - ள்‌.) சேண்‌ உலாம்‌ சனி தேரவன்‌ - ஆகாயத்திற்‌ செல்லுகின்‌ ற 
ஒப்பற்றதெரையுடைய குரிபன்‌ -— ள்‌ ிலாவின்‌ இசை நிறை தன்‌ குலத்து- 
மிகுர்தசிலாவை பொகத்துவிளங்குகிற கீர்த்திகிறைக்த கன துகுலத்தில்‌, ஆணி 
ஆய பழி வர - 2 சாதுலை3ற்குர்தன்மைபதான பெரும்பழி வச்சதனால்‌, 
அன்னது - அப்பழிக்கு, காணி - வெட்கமுற்று, காடு சகடக்தனன்‌ ஆம்கொல்‌ 
ஓ - இர்நாட்டை விட்டி அசன்றுபொயின னா? என்னும்‌-என்று சொல்வான்‌, 
(இராமன்‌); (எ - று.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

குரியன்‌ தனதுகுலத்துப்‌ பிறர்த இராமனது மனைவியை மாற்றான்‌ 
கொண்டதனால்‌ நேரிட்ட பழிக்குப்‌ பயந்து வெள்கி மறுபடி வாராமல்‌ மறை 
ந்து விட்டானோ வென்று, இரவு ட்டித்தற்கு ஒருகாரணங்கற்பித்துக்‌ கூறிய 
வாறு;  ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றஙணி. புகழை வெண்ணிறமுடையதாகக்‌ 
கூறுதல்‌ கவிசமபமாதலால்‌, அதற்கு பிலாலை உவமைகூறினார்‌. உலாம்‌ - 
உலாவும்‌; செய்யுமெனெச்சச்‌ நின்‌ ஈற்று உபிர்மெப்‌ சென்றது. சிலஏட்டுப்‌ 
பிரதிகளில்‌ இச்செய்யுள்‌ அடுத்த செய்புளின்பின்‌ உள்ளது. பி-ம்‌:-- 
1நின்‌ ற. (௧௦௫௭) 


௨௨. சுட்ட கங்கு னெடிதெனச்‌ சோர்கின்முன்‌ 
முட்‌'ட ரைந்த நெடிமுடக்‌ “மகானொடு 
கட்டி, வாளரக்‌ கன்கதி ரோனையு 
மிட்ட னன்கொ லிருஞ்சிறை யென்னுமால்‌. 
(இ - ள்‌.) சுட்ட கங்குல்‌ கெடிது என சோர்கின்றான்‌-(தன்னை) வருதி 
திய அவ்விரவு மிக€ண்ட தன்று தளர்பவனான இராமன்‌,---*வாள்‌ அரக்கன- 
கொடிய இராக்கதனாகய இராவணன்‌ முட்டு அமை$த நெடு முடச்கோஜொடு- 


௬.௮௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


கடிவாளத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட [சாரதியாகய] பெரிய ௮ருணனுடனே, 
கதிரோனையும்‌-சூரியனையும்‌, கட்டி-(கயிற்றாற்‌) கட்டி,இரு சிறை இட்டனன்‌ 
கொல்‌ - பெரிய சிறையில்‌ வைத்திட்டானோ?? என்னும்‌ - தட்டு ப்பு 
(௭ - று,)--அல்‌ - அசை. ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி,. 

சூரியன்சாரதியான அருணன்‌ துடையில்லாதவனாதலால்‌, 'முடக்‌ 
கோன்‌? எனப்பட்டான்‌; இதுபற்றி இவனுக்கு வடமொழியில்‌ ₹அ.நாரு? 
என்று ஒரு பெயர்‌;இவன்‌,கருடனது தமையன்‌, காசியப முணிவரது மனைவி 
மார்‌ பலருள்‌ சத்துரு என்பவள்‌, ஒருராள்‌, ஆசாயமார்க்கத்த சென்ற உச்‌ 
சைசசிரவ மென்னும்‌ வெள்ளைக்‌ குதிரைபைபக்‌ கருநிறமுடைய தென்று மாறு 
பாடாகக்கூற, அவள்சக்களத்தியான விசதை அதனை மறுத்து வெண்ணிற 
முடைய தென்று உள்ளபடி கூறவே,இது காரணமாக இருவர்க்கும்‌ மாறுபாடு 
உண்டாகி ணயாருரை பொய்யாகின்‌ ஈதோ, அவள்‌ மற்றவட்கு அடிமையாகக்‌ 
கடவள்‌? என்று தம்மில்‌ சபதம்‌ நியமித்துக்‌ கொள்ள, உடனே கத்துரு தனது 
மக்களாகிய கருநாகங்களால்‌ அவவெண்பரியை மறைப்பித்துக்‌ கரியதாகக்‌ 
காட்டி வஞ்சனை வழியால்‌ விதையைத்‌ தனக்கு அடிமையாக்கி, 63 உன்மக 
னால்‌ தேவலோகசத்தஇிலிரு*து அமிருதங்‌ கொணர்ந்து என்‌ மக்களுக்குக்‌ கொடு 
க்கையில்‌ உனது இவ்வடிமைத்தன்மை யொழியும்‌'என்று விடைகூற, பின்பு 
விரை, தன்கணவனருளால்‌, ஆயிரம்‌ வருஷ காலன்‌ கழித்த பின்‌ பலிக்கும்‌ 
படியான இரண்டு அண்டங்களைப்‌ பெற்று, அடைகாத்து வருரையில்‌, ஜர்‌ 
நூறு வருஷங்‌ கழிர்தவாறே ஒருநாள்‌ “பெண்புத்தி பின்புத்தி? ஆதலால்‌ 
தனது அடிமைத்தனத்தை விரைவில்‌ ஒழி த்தலிலே கருத்து கொண்டு ஒரு 
மூட்டையை எடுத்து உடைக்க, அதனுள்‌ காலம்‌ கிரம்பாமையால்‌ இடைக்‌ 
குக்‌ கீழ்ப்பட்ட அவயவங்க ளில்லாமல்‌ பாஇிவடிவமாயிரு*த குமாரனொரு 
வன்‌ தோன்றி, அருணனெனப்‌ பெயர்‌ பூண்டு சூரியனுக்குச்‌ சாரதியாயின 
னென்ற கதை இங்கு அறியத்தக்கது, பீி-ம்‌:-!இழர்த. 2கோனொடும்‌. 
குட்ட. (௧௦௫௮) 

௨௩, அடி.யி னேரிடை 2 தான்றல ளாமெனிற்‌ 

கடி.ய காரிருட்‌ கங்குலின்‌ கற்பம்‌ போய்‌ 
முடியு மாகன்‌ (ம யுமிம்‌ மூரிநீர்‌ 
நெடி.ய மாநில மென்ன நினைக்குமால்‌. 

(இ - ள்‌.) ₹துடியின்‌ சேர்‌ இடை - உடுக்கையை யொத்த இடையை 
யுடைய சதை, தோன்றலள்‌ ஆம்‌ எனின்‌-காணப்படாவிட்டால்‌,_— கடிய கார்‌ 
இருள்‌ கங்குலின்‌ கற்பம போய்‌ முடியும்‌ ஆதில்‌-கொடிய கரிய இருளையுடைய 
இரவாகிய கற்பமானது கழி து விடியுமானால்‌, இ மூரி நீர்‌ நெடிய மா நிலம்‌- 
கடலாற்குழப்பட்ட மிகப்பெரிய இர்தவுலசம்‌, முடியும்‌-அழிர்‌ து விடும்‌, என்ன 
நினைக்கும்‌ - என்று நினைப்பான்‌, (இராமன்‌); (௭ - து.)--ஆல்‌ - அசை. 

சை அகப்படாமலே பொழுது விடிந்தால்‌ இவ்வுலகத்தை நீறாக்கிவிடு 
வே னென்று இராமன்‌ கோபித்து நினைத்தன னென்க. மூரி£ர்‌ - பண்புத்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௮௭ 


தாகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறர்ச அன்மொழித்தொகை;பழமையாகய நீரையுடைய 
தென விரியும்‌. பிம்‌:--தோன்றுவள்‌. (௧௦௫௯) 


௨௫: திறத்தி னாகன செய்தவத்‌ தோருற 
வெறுத்து ஞாலத்‌ அயிர்‌! தமை யுண்டு ன்‌ 
மறத்தி னார்கள்‌ வலிக்சனர்‌ வாழ்வரே 
லறத்தி னாலினி யாவதெ னென்னுமால்‌. 

(இ-ள்‌) “திறத்து - (கங்கள்‌) வலியினால்‌, செய்‌ தவத்தோர்‌ இனாசன 
உற - தவஞ்செய்யும்‌ இருடிகள்‌ துன்பங்களை அடைய, ஒறுத்து - (அவர்‌ 
களை) வருத்தி, ஞாலத்து உயிர்தமை - உலகத்திலுள்ள உயிர்களை, உண்டு- 
தின்று, உழல்‌ - திரிகிற, மறத்தினார்கள்‌ - அதருமத்தையுடைய இராக்கதர்‌ 
கள்‌, வலிர்சனர்‌ வாழ்வர்‌ ஏல்‌ - (கற்புடைமாதரைக்‌ கவர்ந்து இப்படி) வலி 
பெற்று வாழ்வாரானால்‌, இனிஅறதச்நினால்‌ அவது என்‌ - இனிமேல்‌ சருமத்‌ 
தினால்‌ ஆகும்‌ பயன்‌ யாதோ?? என்னும்‌ - என்றுசொல்வான்‌; (௭ - று.) 


தீருமவானகளான முணிவர்‌ முதலியோர்‌ வருந்தவும்‌, அதருமவான்‌ 
களான அரக்கர்கள்‌ வெற்றியுற்றுவாழவும்‌ தலைப்பட்ட தனால்‌, தருமத்துக்குப்‌ 
பயன விளையுங்‌ காலமில்லையே யென்று இராமன்‌ வருந்தின னென்க. 
ஆல்‌ - அசை. பிம்‌: தனை. “முன்‌. (௧௦௬௦) 


௨௫: இதுவும்‌; ௮டத்த கவியும்‌ - மன்மதன்சேயலைக்‌ கூறும்‌. 


தேனின்‌ றெய்வக்‌ திருநெடு நாண்சிலைப்‌ 
பூநின்‌ நெய்யும்‌ பொருகணை வீரனு 
மேனின்‌ நெய்ய விமலனை கோக்கினான்‌ 
1ருனுந்‌ தேர்கில னாய்த்‌'தடு மாறுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) தேனின்‌ தெய்வம்‌ திரு நெடு நாண்‌ - வண்டுகளாகிய தெய்‌ 
வச்தன்மையுள்ள அழயெ நீண்ட சாணியையுடை.ய, சிலை-(கருப்பு) வில்லில்‌, 
பொரு கணை பூ நின்று எய்யும்‌ - போர்செய்னெற அம்பாகக்‌ கொண்டு மலர்‌ 
களை எதிர்கின்‌ று தொடுக்கின்‌ ற, வீரனும்‌-வீரனாகய மன்மதனும்‌, மேல்‌ எய்ய 
விமலனை நின்று கோக்கனான்‌-இராமன்மேற்‌ பாணப்பிரயோகஞ்செய்யும்படி. 
அவனை உற்றுப்பார்த்தான்‌; (அவ்வளவில்‌), தானும்‌-அவ்விராமனும்‌, தேர்‌ 
இலன்‌ ஆய்‌ = ஒன்‌ றுச்தோன்றாமல்‌ அறிவுமயங்கி, தடுமாறுவான்‌ - கலங்கு 
பவனானான்‌: (௪ - று.) 

விமலன்‌ - குற்றமற்றவன்‌. மன்மதனுக்குக்‌ கரும்பை வில்லாகவும்‌, 
மலரை அம்புகளாகவும்‌, வண்டுக்கூட்டத்தை நாணாகவுங்‌ கூறுதல்‌, சவிமரபு, 
எப்படிப்பட்டவரையும்‌ ௨.சீகரிக்கலல்ல ஆற்றலுடைமை தோன்ற, 
நாணுக்கு செய்வம்‌? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. இனி, காம 
தூலென்னும்‌ பூவிசேடம்‌ காமனுக்கு வில்லா மென்று தமிழ்‌ நூலிலும்‌, மன்‌ 
மததந்திரமென்னும்‌ புஷ்பம்‌ மன்மதனுக்கு வில்லா மென்று வட நூலிலுங்‌ 


௬.௮.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
கூறுமாறுபற்றி, இச்செய்யுளின்‌ முதலிரண்டடிக்கு - வண்டொழுங்காகிய 
திவ்வியமான அழகே நீண்ட நாணியையுடைய தனதுவில்லாகிய பூ 
விசேடத்தினின்‌ ற தொடுக்கும்‌ போரம்புகளையுடைய மகாவீரனான மன்மத 
னென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌; ₹:8ீறுபடு தட்ட மதன்‌ வேறுருவெடுச்‌ 
தலரி னீள்சலை குனித்து வழிதே, னூறுகணே தொட்டு வெளியே சமர்‌ 
விளைப்பதும்‌?? என்ற மதுரைக்கலம்பகம்‌ இங்குக்கருதத்தக்கது; மன்மதனது 
புஷ்பதர்வா? என்ற வடமொழிப்பெயரையுங்‌ காண்க: எளிய கருவிகளைக்‌ 
கொண்டே எங்குச்‌ தவறாது வெற்றிபெறுதல்‌ தோன்‌ ற, மன்மதன்‌ “வீரன்‌? 
எனப்பட்டான்‌. பி-ம்‌:--1சாணின்‌ றெய்யலான்‌. “தடுமாறினான்‌. (௧௦௯௧) 


௨௬. உழந்த யோகத்‌ தொருமுதல்‌ கோபத்தா 
லிழக் ச மேனியு மெண்ணி 'யிரங்கனான்‌ 
2கெழுந்த கைக்கொரு வன்மை கிடைக்குமேற்‌ 


பழநது யாக்குப்‌ பரிவுறும்‌ “பான்மையால்‌. 


(இ - ள்‌.) கெழும்‌ தகைக்கு ஒரு வன்மை கிடைக்கும்‌ ஏல்‌ - (கன்னி 
டத்திற்‌) பொருந்திவிளக்குகற குணத்திற்கு ஒரு உறுதிப்பாடு கிடைக்குமா 
னல்‌, (அப்பொழுது), பழ அயர்க்கு பரிவு உறும்‌ பான்மையால்‌-€ழ்ப்போன 
துயரத்திற்கு வருந்துறெ உலகவழக்கப்படியே, (மன்மதன்‌ ,--உழந்த 
யோகத்து ஒரு முதல்‌ கோபத்தால்‌ - மிச்குச்செய்ச தவத்தையுடைய ஒரு 
முதற்கடவுளாகிய வெபிரானது கோபத்தினால்‌, இழர்க - (முன்பு தான்‌) 
இழர்துவிட்ட, மேனியும்‌ - (தனது) சரீரத்தை, எண்ணி-ரினைத்து, இரங்கி 
னான்‌ - வருந்தினான்‌; (எ- று.) 


வருத்தமுற்ற ஒருவன்‌, ஓர்‌ உறுதிகிலை பெற்றபோது, தனக்குக்கழ்‌ 
நேர்ந்த துயரத்தை நினைத்து வருந்துவதுபோல, அனங்கனாயெ மன்மத 
னும்‌, மகாவீரனான இராமனை வருத்தும்‌ வீரம்‌ இப்பொழுது தனக்கு உண்‌ 
டாகி நிலைத்தது பற்றி, தான்‌ முன்பு சிவபிரானால்‌ கேகயிமர்ததை நினைத்து 
வருந்தின னென்க. மேனியும்‌, உம்மை - இசைநிறை. வெபிரான்‌ யோக 
முழந்தது, தன்னையடுத்து வேண்டிய சனகர்‌ முதலிய முனிவர்‌ நால்வர்க்கும்‌ 
யோகநிலையை யுணர்த்துதற்பொருட்டி. 


இணி, கீழ்க்கவியோடு இக்கவியையுஞ்‌ சேர்த்து, வீரன்‌ விமலனை 
நோக்கி,கெழுந்தகைக்கு ஒரு௨ன்மை கிடைச்குமெனிலும்‌ பழச்‌ தயர்க்குப்‌ பரி 
வுறும பான்மையால்‌, தான்‌ இழர்த மேனி எண்ணி இரங்கனொனாக, தானுந்‌ 
தோகிலனாய்த்‌ சடுமாறுவான்‌ என ஒரு முடிபாகக்‌ கொண்டு, திரிமூர்த்தி 
களில்‌ ஒரு௨எனான தவவகேடங்கொண்ட சிலபிரான்மேல்‌ முன்பு அம்பெய்து 
சரீரத்தை மிழர்தோமே; இணி அக்கடவுளரில்‌ ஒருவனாகிய தவவேடமுள்ள 
இராமனும்‌ வலியற்றவன்போற்காணப்படினும்‌ இவன்மேல்‌ அம்பெய்தால்‌ 
இவனால்‌ நமக்கு மற்றும்‌ யாதுதிங்கு நேரிடுமோ வென்று மன்மதனும்‌ அம்பு 
எய்யமாட்டாது மதிமயங்கித்‌ தடுமாறின னென்று பொருள்கூறினும்‌ 
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ஓ 
பொருந்தும்‌; முன்புசோர்ந்த தளர்வுக்குப்‌ பின்புஒரு வலி இடைக்குமாயினும்‌ 
பழைய அத்தளர்வாகெ அன்பத்தை நோக்கி வருந்தும்‌ இயல்பின்படி. யென்‌ 
பது, பின்னிரண்டடியின்பொருள்‌. இனி, இறந்துவிளங்குசன்ற உத்தம 
குணங்களையுடைய இவவிராமஞூர்த்இக்கு ஆற்றல்‌ உண்டாமாயின்‌ அப்‌ 
பொழுது தனக்கு மீண்டும்‌ ஏதேனுந்‌ திக்குரேருமே யென்பதைக்‌ கருதி 
. இரங்குர்தன்மையால்‌ என்றலும்‌ ரேராம்‌. கெழுர்தகை - பண்புத்தொகை, 
யன்மொழி, பி-ம்‌:--1இரங்குவான்‌. 2அழுர்‌ தவன்‌ துயராமெனவஞ்னொன்‌. 
போன்மையான்‌. (௧௦௬௨) 
௨௭.--இரவு கமிதல. 

நீல மாய நிறத்த 1னினைப்பிடைச்‌ 

சூல மாகத்‌ கொலைவுறு “மெல்லையின்‌ 

மூல மாமலர்‌ முன்னவன்‌ முற்றுறுங்‌ 

கால மாமெனக்‌ கங்குல்‌ கழிந்ததே. 

(இ-ள்‌.) நீலம்‌ ஆய நிறத்தன்‌ நினைப்பிடை - நீலகிறமுள்ளவனூன 
இராமபிரானது மனத்திலே, (சீதையைப்‌ பிரிர்சசனா லுண்டான துன்பம்‌), 
சூலம்‌ ஆக-சூலாயுகம்போல்வருத்‌ த, கொலைவுஉறும்‌ எல்லைபின்‌-(இங்கனம்‌) 
வருந்துறெ சமயத்திலே, மலம்‌ மா மலர்‌ முன்னவன்‌ முற்றுறும்‌ காலம்‌ 
ஆம்‌ என - (எல்லாவற்றுக்கும்‌) மூசற்காரணமான (எம்பெருமானது) பெரிய 
ஈாபித்தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய முதற்கடவுளான பிரமன்‌ முடினெற 
ஊழிக்காலம்‌ கழிர்தாற்போல, கங்குல்‌ கழிந்தது - அந்தப்பேரிரவு நீங்கிற்று, 

பிரிவுத்துயரின்‌ கொடுமையை விளக்க, அதனைச்‌ குலமாக உருவகப்‌ 
படுத்‌இனார்‌. மலர்முன்னவன்‌ முற்றுறுங்‌ காலம - பிரமகற்பம்‌: இத, இங்கு 
மிக்க£ட்டுக்கு உவமை கூறப்பட்டது. “(அத்திசைமுகனோடு, உச்திக்கமலம்‌ 
விரிர்தால்‌ விரியும்‌ உகக்கடையில்‌, முக்திக்குவியிலுடனே குவியு மிம்மூதண்‌ 
டமே)? ஆதலால்‌, மூலமாமல ெனப்பட்டது. ஏ- ஈற்றசை, பி-ம்‌:-- 
“நினைந்திடை. ?வேலை.பின்‌. (௪௦௬௩) 

வேற. 

௨௮.--இதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌-இராமன்‌ வநந்துதலைக்‌ கூறும்‌. 


வெள்ளஞ்‌ சிலம்பு பாற்கடலின்‌ விரும்பு அயிலை வெறுச்‌' தளியுங்‌ 
கள்ளுஞ்‌ சிலம்பும்‌ “பூங்கோதை கற்பின்‌ கடலிற்‌ படி.வாற்குப்‌ 
புள்ளூஞ்‌ இலம்பும்‌ பொழநில்கிலம்பும்‌ புனலுஞ்‌ சிலம்பும்‌ புன்கோல 
முள்ளுஞ்‌ சிலம்புஞ்‌ “சிலம்பாவா லுயபிருண்‌ டாகும்‌ வகையுண்டோ. 
(இ - ள்‌.) வெள்ளம்‌ சிலம்பு பால்‌ கடலின்‌ - வெள்ளம்‌ ஒலிக்கப்பெற்ற 
திருப்பாற்கடலில்‌, விரும்பும்‌ - (தான்‌) விரும்பிச்செய்யும்‌, அயிலை - யோக 
நித்திரையை, வெறுத்து - நீக்கிவிட்டு, அளியும்‌ கள்ளும்‌ சிலம்பும்‌ பூ 
கோதை - வண்டுகளும்‌ தேனும்‌ ஓலிசெய்யப்பெற்ற மலர்மாலையையணிர்த 
கூந்தலையுடைய சதைபினது, கற்பின்‌ கடலில்‌ - கற்பாகிய சமுத்திரத்‌ 
திலே, படிவாற்கு - அமிழ்ர்துள்ள இராமன்‌ விஷயமாக, புள்ளும்‌ சிலம்பும்‌ ட்‌ 
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பறவைகளும்‌ (இரங்கி) ஒலிக்கும்‌; பொழில்‌ - சோலைகளும்‌, சிலம்பும்‌... 
புனலும்‌ - மலையருவிகளும்‌, இலம்பும்‌--$; புனை கோலம்‌ - (சீதையின த) 
அலங்கரித்த உரு௨.மானத, உள்ளும்‌ லெம்பும்‌ - மனத்தில்‌ தோன்றி வருத்‌ 
அம; லம்பா - (கண்ணுக்குப்‌) புலப்படாது: ஆல்‌ - ஆதலால்‌, உயிர்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ வகை உண்டோ - (இராமனுக்கு) உயிர்‌ ஒழியாது தரித்து நிற்கும்‌ 
வழி உளதோ? [இல்லை]; (௪ - அ.) 


உதயகாலத்தில்‌ இயல்பாக ஒலிக்கும்‌ பறவைகளின்‌ ஒலி முதலியலற்‌ 
றை, இராமபிரான்‌ விஷயமாக இரங்கியொலித்சனவாகம்‌ குறித்தார்‌. முதலி 
ரண்டடியால்‌,பாற்கடலிற்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ பரமனான திருமால்‌ இராமனாகத்‌ 
இருவவதரித்தப்‌ பிராட்டியான தையை மணர்தமை விளங்கும்‌. ! அளிய 
என்ற பாடத்துக்கு, அன்பு செய்யத்தக்க வென்று பொருளுரைத்து, அத 
னைச சீதைக்கு அடைமொழியாக்குக, போற்கடலின்‌ விரும்பு துயிலை 
வெறுத்துப்‌ பூங்கோதைகற்பின்கடலிற்‌ படிவாற்கு? என்றதில்‌, இராமன்‌ 
திருப்பாற்கடலில்‌ இருமகளுடன்கூடி வாழ்தவினும்‌ இங்குச்‌ சதையுடன்‌ 
கூடிவாழ்தலை மிகவும்‌ இனியதாகக்‌ ௧௫௫ன னென்பது தோன்றும்‌. பிராட்‌ 
டியின்‌ கற்புக்குக்‌ கடலை உவமைகூ நிபதனால்‌, அதன்‌ மிகுதியும்‌ ஆழ்சசியும 
எல்லைகாண வொண்ணாமையும்‌ விளங்கும்‌. கோதை - கூக்தலையுடையாளுக்‌ 
குச்‌ சனையாகுபெயர்‌. பூங்கோதை - பூமாலைபோல்பவ ளெணினுமாம்‌; உவ 
மையாகுபெயர்‌, “பூங்கோதைக்கற்பிற்கடல்‌ என்ற பாடத்துக்கு, பூங்கோ 
கைக்கு அர்பின்‌ கடல்‌ என்று பிரித்து, சீனையினிடத்துக்‌ கடல்போன்ற 
பேரன்புள்ளவ னென்று பொருள்‌ கொள்க; அற்பு௫ அன்பு. வினைப்பகுஇ 
கள்‌ வேண்டிய பொருளை விளைக்குமாதலால்‌,சலம்புதல்‌ என்னும்‌ வீனைக்குப்‌ 
புலப்படுதலெகள்‌ நும்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட க. பொழில்‌ சிலமப தல்‌ - 
சோலைகளிலுள்ள மரங்கள்‌ விடியற்காலத்துக்‌ காற்றுவிசுதலால்‌ அசைந்து 
ஒலித்தல்‌. சிலம்பா - சிலமபா து என்பதன்‌ விகாரம்‌. 


இனி, இராமபிரானுக்கு இரவுகழிந்ததை யுணர்த்துமாறு புள்முதலியன 
ஒலித்தன; புனை கோலம்‌ உள்ளும்‌ - (சீதையின து) அழகிய வடிவத்தையே 
(இராமன்‌ எப்பொழுதும்‌) கரு துவான்‌; சிலம்பும்‌ லெம்பா - (௮வள்‌ எதிர்‌ 
நின்று கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாவிட்டாலும அவள்‌ ஈடர்து வருவதற்கு அடை 
யாளமாக அவளுடைய காற்சிலம்புகள்‌ ஒலித்தலேனும நிகழலாமே அவை 
யும்‌ ஒலித்தில; அல்‌ - அதலால்‌, இணி இராமன்‌ உயிர்த்திருக்கும்வகை யுள்‌ 
சாதோ? என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. £சிலம்பா வேல்‌ என்றபாடத்துக்கு, 
புனை கோலம்‌ - தான்‌ கொள்ளாம்‌ போர்க்கோலத்தை, உள்ளும்‌ - நினைப்பூட்டு 
இன்ற, சில்‌ அம்பும்‌ - சில அம்புகளும்‌, சிலம்பா ஏல்‌ - ஒலிசெய்யாவிட்டால்‌ 
என்று உரைக்க;அப்பொழுது கருத்து:--உதயகாலத்தில்‌ பறவை முதலியன 
ஒலித்தலும்‌, அம்புகள்‌ ஒவித்துப்‌ போரை நினைப்பூட்டசலுஞ்‌ செய்யாவிட்‌ 
டால்‌ இராமன்‌ உயிர்பெற்றிரா னென்பதாம்‌. !அளியின்‌ என்ற பாடத்துக்கு- 
வண்டுகளுடனே யென்க, பீ-ம்‌:--*சிலம்பாதேல்‌, 
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இது முதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - மாரீசன்வதைப்படலத்தின்‌ ௧௧௩-அங்கவி 
போன்ற அறசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௦௬௪) 


௨௯. மயிலும்‌ பெடையு முடன்‌! றிரிய மானுங்‌ கலையு மருவிவாப்‌ 
பயிலும்‌ பிடியுங்‌ கட“கரியும்‌ வருவ திரிவ பார்க்கின்றான்‌ [கூ 
குூயிலுங்‌ கரும்புஞ்‌ “செழும்‌ கனுங்‌ குழலும்‌ யாழுங்‌ கொழும்பா 
“மயிலு மமுஅஞ்‌ சுவை நீத்த மொநியைப்‌ “பிரிர்தா லழியானே. 

(இ - ள்‌.) பெடையும்‌ மயிலும்‌ உடன்‌ இரிய - பெண்மயிலும்‌ ஆண்மயி 
லும்‌ கூடிக்குலாவித்‌ திரிய (அவற்றையும்‌), மானும்‌ கலையும்‌ மருவில௨ர-பெண்‌ 
மானும்‌ ஆண்மானும்‌ கலந்து பொருர்கு (அவற்றையும்‌), பயிலும்‌ பிடியும்‌ கட 
கரியும்‌ வருவ திரிவ - (ஒன்றோடொன்று; பழகிவிளைபாடும்‌ பெண்யானை யும்‌ 
ஆண்யானையும்‌ (தன்‌ எதிரில்‌) வந்து திரிய அவற்றையும்‌, பார்க்கின்றான்‌ - 
பார்க்கின்‌ றவனாயெ இராமன்‌ குயிலும்‌ குமிலோசையும்‌, கரும்பும்‌ கருப்பஞ்‌ - 
சாறும்‌, செழு மேனும்‌ - செழிப்பான தேனும்‌, குழலும-வேய்க்குழலோசை 
யும்‌, யாழும்‌ - வீணை யொலியும்‌, கொழு பாழும்‌ - செழிப்பான சர்க்கரைப்‌ 
பாகும்‌, அமிலும அமுதும்‌ -விருமபியுண்ணப்படுகிற தேவாமிருதமும்‌, (ஆயெ 
இவை), சுவை மில்து - [தன்‌ இணிமைக்குமுன்‌ தம்தம்‌) இனிமை கெடும்படி. 
யான, மொழியை - சொல்லைபுடைப சீதையை, பிரிர்சால்‌--, அழியானோ - 
வருந்‌ தாமலிருப்பலனோ? [இரான்‌]; 21. து.) 

ம.பில்முதலி. பகை சும்தம்‌ பெடைபுடன்‌ கூடிக்குலாவி இராமனுக்குச்‌ 
சமையைப்பிரிர்சத துயரத்தை பிகுவிச்தன மன்‌. கடகரி - மதம்பிடித்த 
யானை. மொழி - அசனையுடையவளுக்கு ஆகுபெயர்‌, குயிலும...மொழி - 
குயிலொலி முதலியன இணிமையற்றன வென்னும்படியான சொல்லினி 
மையையுடைய சதை யென்க. குயில்‌, கரும்பு, குழல்‌, யாழ்‌ - ஆகுபெயர்‌ 
கள்‌. பி.ம்‌:_!திரிவ, “களிறும்‌, பெருக்‌, *அயிரும்‌, “தீர்த்த, 'பிரிக்தான்‌, () 

௩௦ ரூரிபயாதயப. 

முடி.நாட்‌ டியகொட்‌ 'மிதயத்து முற்ற *வுற்டுன்‌ முதுகங்குல்‌, 
விடிகாட்‌ கண்மில்‌ களிமிழற்று மென்சொற மகளா வீரற்காண்‌,டடி. 
நாட்‌ செந்து மரையொது ங்கு மன்ன மிலளால்‌ யானடைத்கு, லட்‌. 
நாட்‌ கமலச்‌ தெனவவிழ்த்துக்‌ காட்டு வான்‌ போற்‌ கதிர்வெய்‌ யான்‌. 

(இ-ள்‌.) கதி! வெ.ப்‌2 பான்‌ - இரணங்களைபுடைப கூறியன முது 
கங்குல்‌ விடி காள்‌ கண்டும்‌ - கீண்ட இரவு விடிர்து பகறிபொழுதானமை 
யைக்‌ கண்டும்‌, இளி மிழற்றும்‌ மெல்‌ சொல்‌ கேளா - (பேச்சில்‌) கிளியை 
யொத்த சை சொல்லுகிற இனி.பசொற்களைச்‌ பெளாத; விரற்கு - இராம 
னுக்கு, ஆண்டு - ௮ப்பொழுது;-- “யான்‌ அடைத்த கடி நாள்‌ கமலத்து - 
யான்‌ (முதல்நாளில்‌) மூடிய வாசனையுள்ள புதிய தாமரைமவரில்‌, அடி நாள்‌ 
செம்‌ தாமரை ஒதுங்கும்‌ அன்னம்‌ - முற்காலத்திற்‌ செச்தாமமைமலரில்‌ 
கோன்றிய அன்னப்பறவை போன்ற சீதை; இலள்‌-(இப்பொழுது) இல்லை, 


௬௯௨ கமபாாமாயணம ஆரணிய 


என - என்று, அவிழ்த்து காட்டுவான்‌ போல்‌-மலர்த்திக்காட்பெவன்போல, 
முடி சாட்டிய கோடு உதயத்து முற்ற உற்றான்‌ - முடிவைத்ததுபோல விள 
ங்குகிற சிகரத்தையுடைய உதயகிரியில்‌ நன்றாய்த்தோன்றி விளங்கினான்‌. 
(எ -று,)--ஆல்‌ - அசை. 

இயல்பில்‌ தாமரை மலருமபடி உதிக்குஞ்‌ குரியனை --முனனே தாமரை 
யில்‌ வசித்த இருமகளாகிய சீதை இப்பொழுதும்‌ அதில்‌ இருக்கன்றாளோ 
வென்று இராமனுக்கு உண்டாகக்கூடுஞ்‌ சந்தேகத்தை நீக்கும்பொருட்டுத்‌ 
தாமரையை மலர்த்திக்‌ காட்டுவதற்காக உதயகிரியில்‌ உதித்தசனன போலு 
மெனக்‌ காரணங்க ற்பித்துக்‌ கூறியதனால்‌, பயன்தற்தறிப்பேற்ற வணி. முடி- 
திரீடம்‌. மூன்றாமடி, சீதை இலக்குமியின்‌ அம்சமானவ ளென்பதை விளக்‌ 
கும்‌. அன்னம்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. பி-ம்‌: உதயத்தின்‌. “முற்றா. பைந்‌ 
தாமரையோங்கும்‌. *கமலத்தாட்டிறக்து. (௧௦௬௬) 


௩௧. பொழிலை நே க்கும்‌ பொழிலுறையும்‌ புள்ளை கோக்கும்‌ பூங்‌ 
கொம்பி,னெழிலை கோக்கு மிளமயிலி 'னியல்பை கோக்கு மியல்பானா 
ள்‌;குழலை கோக்கிக்‌ கொங்கையிணைக்‌ குவட்டை நோக்கி யக்குவட்டி 
ன்‌, றொபநிலை நோக்கித்‌ தன்னுடைய தோளை நோக்கி தாள்க நிப்பான்‌. 

(இ - ள்‌.) (இராமன்‌), பொழிலை கோக்கும்‌ - (அங்குள்ள) சோலையைப்‌ 
பார்ப்பான்‌; பொழில்‌ உறையும்‌ புள்ளை ரோக்கும்‌ - அச்சோலையில்‌ வசிக்க 
சக்கரவாகப்பறவைகளைப்‌ பார்ப்பான்‌; பூ கொம்பின்‌ எழிலை சோக்கும்‌ - பூங்‌ 
கொம்புகளின அ அழகைப்‌ பார்ப்பான்‌ (அப்பப்‌ பார்ப்பவன்‌), இள மயிலின்‌ 
இயல்பை நோக்கும்‌ இயல்பு ஆனாள்‌ - இளமையுடைய மயிலின்‌ சாயலை யோ 
த்த சாயலையுடைய சீதையின ௧, குழலை நோக்தி-கூர்தலைக்‌ கருதியும்‌, கொங்‌ 
கை இணை குவட்டை ரோக்கி.மலைகள்போன்ற இரண்டு தனங்களைக்‌ கருதி 
யும்‌, ௮ குவட்டின்‌ தொழிலை ரோக்‌இ-அத்தனங்களின்மே லெழுதியுள்ள இத்‌ 
திரங்களைக்‌ கருதியும்‌, தன்னுடைய தோளை நோக்கி-(அக்கொங்கைகளிற்‌ சேர்‌ 
தற்குரிப) தனது தோள்களைப்‌ பார்த்தும்‌, காள்‌ கழிப்பான்‌-பொழுது போக்கு 
பவனானான்‌; (எ - று.) 

சதையைப்‌ பிரிர்து வருந்தும்‌ இராமன்‌,பொழிலைப்பார்த்துச்‌ சையின்‌ 
கூர்தலையும்‌, சக்கரவாகப்பறவைகளைப்பார்த்து அவள்‌ தனங்களையும்‌, பூங்‌ 
கொடிகளின்‌ அழகைப்‌ பார்த்து அவள்‌ தனங்களின்மீது எழுதியுள்ள தொய்‌ 
யிலையும்‌ நினைத்ததாகச்‌ கூறியதனால்‌, நினப்பணி; இதனை வடநூலார்‌ ஸ்ம்‌ 
ரு இமதலங்காரம்‌ என்பர்‌. பொழில்‌ - குழலுக்கு இருண்ட கருகிறத்திலும்‌, 
இணைபிரியா த சக்கரவாகப்பறவையும்‌ பூங்கொம்பும்‌ - இணைக்கொய்கைக்கும்‌ 
தொய்யிலுக்கும்‌ வடிவத்திலு 5 உவமை யெனக்‌ காண்க. இது-ழறைநிரனறை. 
(நாள்‌ கழிப்பான்‌? என்றது, சீதையைத்‌ தேடுதற்கும்‌ இராவணனைத்‌ தொ 
லைத்தற்கும்‌ விரைச்து முபலாமல்‌ இராமன்‌ இங்கனஞ்‌ சிறிது பொழுது 
கழிக்கலுற்றா னென்றவாறு;ஆனதுபற்‌ 9ி2ய, அடுத்த கவியில்‌ இலக்குமணன்‌ 
பொன்னை நாடா தீண்டிருத்தல்‌ பொருளே?? என்பான்‌. பி-ம்‌:--1இயலை, 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௯௩ 
௩௨.--இராமலக்தமணர்‌ இராவணனுள்ளவிடத்தைத்‌ தேடிச்‌ செல்லுதல்‌: 


அனன காலை யிளவீர டியின்‌ வணங்இ நெடி.யோயப்‌, 
பொன்னை நாடா இீண்டிருத்தல்‌ பொருளோ வென்னப்‌ புகழோ 
னுஞ்‌, சொன்ன வாக்க னிருக்குமிடர்‌ அருவி யறிந்து தொடர்ந்‌ 
. தென்ன, மின்னுஞ்‌ சிலையார்‌ மலை'தொடர்ந்த வெயில்வெங்‌ கானம்‌ 
போயின ரால்‌. 


(இ - ள்‌.) அன்ன காலை - அப்பொழுது, இள வீரன்‌ - இளையபெரு 
மாளான இலக்குமணன்‌, அடியின்‌ வணங்கி - (இராமன து) திருவடிகளில்‌ 
வணங்கி, (நெடியோய்‌ - பெரியோனே! ௮ பொன்னை நாடாது ஈண்டு 
இருத்தல்‌ பொருளோ - அ௮ர்தச்சதையைச்‌ தேடாமல்‌ (இவ்வாறு) இங்கேயே 
இருப்பது தகுகியோ?? என்ன - என்றுசொல்ல; புகழோனும்‌-புகமுடைய 
இராமபிரானும்‌, “சொன்ன - (சடாயுவினாற்‌) சொல்லப்பட்ட, அரக்கன்‌ - 
இராவணன்‌, இருக்கும்‌ இடம்‌ - இருக்கிற இடத்தை, அருவி bere 
அறிதும்‌ - சேடிச சென்று அறிவாம்‌?” என்ன - என்றுசொல்ல, (பின்பு, 
மின்னும்‌ சிலையார்‌ - விளங்குகிற வில்லையுடைய வ ப மலை தொடர்‌ 
ந்த - மலைகள்‌ தொடர்ச்சியாகப்‌ பொருந்திய, வெயில்‌ வெம்‌ கானம்‌ - வெயிலி 
னால்‌ வெப்பர்கொண்ட காட்டில்‌, போயினர்‌ - சென்றார்கள்‌; (எ - அ.) 


மின்னும்‌ சிலை ஆர்‌ என்றளடுத்து, மின்னுகின்ற கற்கள்‌ நிறைந்த 

வென மலைக்கு அடைமொழியாக்குதலும்‌ ஒன்று, ஆல்‌-௮சை, பி-ம்‌:-- 

1கொடர்‌ துமென. (௧௦௬௮) 
வே ற. 


௩௩ .-—டஇராம லட்சுமணர்‌ இராவணனிநக்கையைத்தேடியவண்ணம்‌ 
பதினேட்டயோசனைதூரங்‌ கடத்தல்‌, 
ஆசை சுமம்த *நெடுங்கரி யன்னூா 
பகலை துன்று வனம்பல பினனாக்‌ 
காசு குன்றினொ டாறு கடந்தார்‌ 
யோசனை யொன்பதொ டொன்பஅ சென்றா. 

(இ - ள்‌.) ஆசை சுமந்த நெடு கரி அன்னார்‌ - திக்குக்களைத்‌ தாங்குறெ 
பெரிய யானைகளை [திக்கஜங்களை | ஒத்தவர்களாகிய இராமலக்குமணர்‌,—பசு 
இலை துன்று பல வனம்‌ பின்‌ ஆ - பச்சிலைகள்‌ நெருங்கிய பல காடுகள்‌ பின்‌ 
ஞுகக்கழிய, காசு அறு குன்றினொடு - குற்றமற்ற மலைகளையும்‌, ஆறு - நதி 
களையும்‌, கடர்தார்‌ - தாண்டினவர்களாகி, ஒன்பதொடு ஒன்பது யோசனை 
சென்றார்‌ - பதினெட்டுயோசனை தூரம்‌ நடர்துசென்றார்கள்‌; (௪ - று.) 


இனி, முதலடிக்கு -(பகைவளைக்‌ காணவேண்டு மென்ற) ஆசை நிறை 
நீத இராமலஷ்மண ரென்றும்‌ கூறலாம்‌, 1*நெடுங்கிரியன்னா்‌்‌? என்ற பாடத்‌ 


௬௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


துக்கு - குலமலைபோன்‌ நவ்‌ ரென்ச. பாசிலை-பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ ஆதி 
நீண்டது. 
இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ சான்காஞ்€ரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றைஞான்றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய அளவடி. நான்கு கொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௦௬௯) 
௩௪... -சீதையைத்தேடிய இராமலட்சுமணர்‌ ஒநசோலையைச்சேர்தல. 
மட்படி செய்த தவத்தினின்‌ வந்த 
கட்படி கோதையை நாடினர்‌ காணா 


ருட்படி ன்‌ முயிர்ப்பொடு பொங்கப்‌ 
புட்படி யுங்குளி£ 'கார்ப்பொழில்‌ புக்கார்‌. 





(இ-ள்‌.) (இராமலட்சுமணர்கள்‌),--மண்‌ படி செய்த தவத்தினின்‌ - 
பூமி செய்த நல்வினைப்பயனால்‌, வரத - (அதனிடத்து) அவதரித்த, கள்‌ படி 
கோதையை - தேன்பொருந்திய மாலையையுடைய சீதையை, நாடினர்‌ கா 
ணார்‌-தேடிக்‌ காணாதவர்களாய்‌,--உள்‌ படி கோபம்‌ உயிர்ப்பொடு பொங்க - 
மனத்திற்பொருக்திய கோபம்‌ பெருமூச்சோடு வெளிப்பட, புள்‌ படியும்‌ 
குளிர்‌ கார்‌ பொழில்‌ - பறவைகள்‌ தங்கப்பெற்ற குளிர்ந்த பெரியதொரு 
சோலையில்‌, புக்கார்‌ - புகுந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

சீகை பூயிக்குப்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறச்தமையால்‌, மேட்படிசெய்ததவத்தி 
னினவர்க கட்பழகோதை? என்றார்‌. கார்ப்பொழில்‌ மேக தவமழுஞ்‌ சோலையு 
மாம. பீி-ம்‌:—வார்பொழில்‌, (௧௦௭௦) 


௩௫. தரியாஸ்தமனம்‌. 


ஆரியர்‌ சிந்தை யலக்க ணறிந்தா 
னாரிபை யெங்கணு காடின டிப்‌ 
பேருல கெங்கு “* மும்னாறன வ பின்னா 


ூமருவை வெங்கதிர்‌ மீள * மறைந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) வெம்‌ கதிர்‌ - உஷ்ணகிரணங்களையுடைய சூரியன்‌, ஆரியர்‌ 
சிந்தை அலக்கண்‌ அறிந்தான்‌ அறிவிற்‌ சிற்த அவ்விராமலக்குமணரது மனத்‌ 
திலுள்ள அன்பத்தை அறிக்தவனா,நாரியை எங்கணும்நாடினன்‌ நாடி-தை 
யை எங்கும்‌ நன்றாகத்‌ தேடிப்பார்த்து, பேர்‌ உலகு எங்கும்‌ உழன்‌ றனன்‌ - 
பெரியபூமிமுழுதும்‌ அலைர்‌ து திரிந்து, மேருவை பின்‌ ஆ மீள்‌ மறைந்தான்‌ - 
மேருபருவதம்‌ தனக்குப்‌ பின்புறத்திலேயாம்படி அஸ்தமித்தான்‌; (எ - று.) 

சூரியன்‌ மேருவின்‌ இப்புறம முழுதும்‌ கேடிப்பார்த்தும்‌ தை அகப்படா 
மையால்‌ அப்புறத்தேனும்‌ உள்ளோ வென்று தேடிப்பார்க்கச்‌ செல்பவன்‌ 
போல மறைந்தா னென உத்பிரேக்ஷித்துக்‌ கூறியவாறு. வெங்கதிர்‌ - பண்‌ 
புத்தொகையன்மொழி, பீ-ம்‌:_—!ஈாடினர்‌. 2உழன்‌ றனர்‌, *மேருவின்வெங்‌ 
கதிரோனும்‌, “வீரைர்தான்‌. (௧௦௪௧) 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௯௫ 
௩௭௬.--எங்தம்‌ இருள்‌ ழடூதல்‌. 


"அரண்டரு குஞ்செறி யஞ்சன புஞ்ச 
முரண்டன “போலிரு ளெங்கணு முர்தச்‌ 
தெ.டண்டறி வில்லவர்‌ ந்தையின்‌ முந்தி 
யிருண்டன மாதிர மெட்டு மிரண்டும்‌. 


(இ - ள்‌.) அரண்‌ தருகும்‌-(இவர்சளை இஷ்டப்படி எங்கும்போசவொட்‌ 
டாது தடுத்துக்‌) காவல்செய்கிற, செறி - நெருங்யெ, அஞ்சன புஞ்சம்‌ - 
மையின்‌ கூட்டங்கள்‌, முரண்டன போல்‌ - மாறுபாடுகொண்டு எதிர்த்தன 
போல, எங்கணும்‌ இருள்‌ முந்த - எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ இருள்‌ முற்பட்டு 
நிறைய;மாதிரம்‌ எட்டும்‌ இரண்டும்‌ - பத்துத்திக்குக்களும்‌, தெருண்ட 
அறிவு இல்லவர்‌ சிர்தையின்‌ - தெளிக்ச அறிவு இல்லாதவருடைய மனம்‌ 
(அஜ்ஞாஈவிருள்‌ நிறையப்பெறுதல்‌)போல, முச்தி-விரைர்‌ ௫, இருண்டன 


பத்துத்‌ திசைகள்‌ - ஈநான்குபெருந்திசைகளும்‌, நான்குகோணச்நிசை 
களும்‌, கீழும்‌, மேலும்‌, 1இரண்டருகுஞ்‌ செறியஞ்சனபுஞ்சம்‌ என்ற பாடக்‌ 
துக்கு, செறி அஞ்சன புஞ்சம்‌ - அடர்ந்த மைத்திரள்‌, இரண்டு அருகும்‌ 
முரண்டன போல்‌ - இருபுறத்தும்‌ வளைர்‌ தகொண்டாற்போல என்று உரை 
க்க, பி-ம்‌:-”பேருலகெங்க ணுமுக்இத்‌, (௪௦௪௨) 


௩௩௭.--அவ்விரவரம்‌ அங்த ஓர்‌ பளிக்கறையில்‌ தங்ததல. 


்‌ இளிக்கறை யின்சொ லியைர்தன பூவை 
இளிக்கறை யும்‌.பொழில்‌ இஞ்சுக வேலி 
யொளிக்கறை மண்டில மொத்துள “தாங்சோர்‌ 


பளிக்கறை கண்டதில்‌ வைகல்‌ பயின்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) இளிக்கு - இளியென்னும்‌ இசைக்கு, அறை-(ஒப்புமையாகக்‌) 
கூறப்பட்ட, இன்‌ சொல்‌ - இனியசொற்களை, இயைந்தன-உடையனவான, 
பூவை - நாகணவாய்ப்பறவைகள்‌. ளெிக்கு - கிளிகளுக்கு; அறையும்‌ - (அவ்‌ 
வினியசொற்களைக்‌) கற்பிச்தற்டெமான, பொழில்‌ - (தாம்‌ புகுந்த) அச்‌ 
சோலையில்‌, இஞ்சுகம்‌ - முருக்கமரங்களை, வேலி - வேலீயாகவுடையதும, 
ஒளி கறை மண்டிலம்‌ ஓத்து உளது - பிரகாசத்தையும்‌ களங்கத்தையு 
மூடையதான மண்டலத்தை [சக்‌தி ரமண்டலச்தை | ஒத்துள்ளதாகிய, ஓர்‌ 
பளிங்கு அறை - பளிங்குக்க ர்களினாலாகிய ஓர்‌ அறையை, கண்டு, அதில்‌ 
வைகல்‌ பயின்றார்‌-அதில்‌ (இராமலஷ்மணா) தற்குபவரானார்கள்‌; (எ-று) 


இளி - ஏழிசைகளி லொன்று. அறை - உவமவுருபுமாம்‌. ஒளிக்கறை 
மண்டில மெனவே, சந்திரமண்டல மெனருமிற்று. அங்கு - அசை, பீ-ம்‌:— 
1இளிக்றையுஞ்‌. “களர்‌. “அங்கோர்‌. (௧௦௪௩) 


௬௯௭௬ கம்பராமாய்ணம்‌ ஆரணிய 


௩௮.-டஇராமன்‌ கட்டளைப்படி இலக்குமணன்‌ நீர்‌ கொணரச்‌ சேலலுதல. 
அவ்விடை பெய்திய வண்ண லிராமன்‌ 
வெவ்விடை போலிள வீரனை வீர 
விவ்விடை 'நாடி.னை நீர்கொணர்‌ கென்றான்‌ 
றெவ்விடை வில்லவ னுந்தனி சென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ இடை எய்திய - அவ்விடத்தில்‌ தங்கிய, அண்ணல்‌ இரா 
மன்‌ - பெருமையிற்டிறச்த இராமபிரான்‌, வெம்‌ விடை போல்‌ இள வீரனை - 
வலிய சாளைபோன்ற இளையவீரனை இலக்குமணனை (ரோக்கி), லீர - 
வீரனே! இ இடை நீர்‌ நாடினை கொணர்க - இவ்விடச்தில்‌ தண்ணீர்கேடிக்‌. 
கொண்டுவருவாய்‌,” என்றான்‌; (அப்பொழுது), தெவ்‌ இடை வில்வவனும்‌- 
பகைவர்கள்‌ பின்ணிடுதற்குக்‌ காரணமான வில்லையுடைய இலக்குமணனும்‌, 


தணி சென்றான்‌ - கனியேபோயினான்‌ ; (எ - று.) 


வீரனுக்கு விடை - பலத்திலும்‌ நடையிலும்‌ காம்பீரியத்திலும்‌ உவமை. 
விடை - வருவமென்‌ ற வடமொழி. தெவ்‌ - பண்பாகுபெயர்‌, பி-ம்‌:-- நாடி 


நன்னீர்‌. (௧௦௪௮௪) 


௩௯.---இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - அயோழக இஃக்தமணனக்‌ கண்டு 
காழற்று வவனேதிீரில்‌ வநதலைக்‌ கூறும்‌. 
எங்கணு 7நாடின னீரிடை காணான்‌ 
சிங்க மெனத்தமி யன்றிரி வானை 
யங்க£வ னத்து ளயோழமு௫ யான 
வெங்க ணரக்கி விரும்பினள்‌ கண்டாள்‌. 

(இ - ள்‌.) எங்கணும்‌ நாடினன்‌ நீர்‌ இடை காணான்‌ - எவ்விடத்தும்‌ 
தேடியும்‌ நீரை அவ்விடத்திற்‌ காணாதவனாய்‌,சிங்கம்‌ என தமியன்‌ இிரிவானை- 
சிங்கம்போலத்‌ தனிய திரிகின்ற இலக்குமணனை, அங்கு-அப்பொழுது, ௮ 
வனத்துள்‌ - அக்காட்டில்‌, அயோமு ஆன வெம்‌ கண்‌ அரக்‌ - அயோமுகி 
யென்னுங்‌ கொடுர்தன்மையுள்ள இராட்சரி, கண்டாள்‌ விரும்பினள்‌-பார்த்து 


ஆசைகொண்டாள்‌; (௪ - று.) 


சிங்கம்‌ - பலபராக்கிரமங்களுடன்‌ வனத்தில்‌ சனி 2பநிரிகற்கு உவமை, 
:அற்கவவனத்துள்‌? என்பது, அங்கவனத்து ளெனச்‌ தொக்கது. பிம்‌: 
1நரடிஈன்னீர்‌. வனத்தில்‌. என்பாள்‌. (௧௦௭௫) 
௪௦. ஈன்மதி யோர்புகன்‌ மந்திர நாமச்‌ 
சொன்மதி யாவர விற்றொடர்‌ கிற்பா 
டன்மத னோடுதன்‌ வெம்மை தணிக்தான்‌ 
_ மன்மத னாமிவ னென்னு மனத்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈல்‌ மதியோர்‌ புகல்‌ - ஈல்லறிவுடையவர்‌ கூறுறெ, நாமம்‌ மர்‌ 
திரம்‌ சொல்‌ - அச்சத்தைத்தரும்படியான மச்இரங்களை, மதியா - மதித்து 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௯௭ 


அடங்காத, அரவின்‌ - பாம்பு போல, தொடர்‌ிற்பாள்‌ - (இலக்குமணனை த்‌) 
தொடர்ந்துசெல்லும்‌ அயோமு இவன்‌ மன்மதன்‌ ஆம்‌ என்னும்‌ மனத்‌ 
தாள்‌ - இவன்‌ (அழகினால்‌) மன்மசனேயாவ னென்ற எண்ணமுடையவ 
சாய்‌, தன்‌ மதனேடு தன்‌ வெம்மை தணிர்தாள்‌ - (அவணிடத்திலுள்ள காத 
லால்‌ தான்‌ அவனைச்‌ தழுவ எண்ணித்‌) தனது செருக்கும்‌ கொடுமையும்‌ 
. தீணியப்பெற்றாள்‌; (௪ - று.) 


தடைச்குஅஞ்சாத பாம்புபோலத்‌ தொடர்பவ ளென்க. இணி, முதலி 
ரண்டடிக்கு - பெரி போர்‌ சொல்லும்‌ இறெர்த உபதேச மொழிகளைக்‌ கேளாத 
வளும்‌ பாம்புபோலக்‌ கொடியவளுமான அூயோமு௫ யென்று பொருள்‌ 
கூறலும்‌ ஒன்று, நாமம்‌ - நாம்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்லின்‌ விகாரம்‌. மதம்‌ - 
மதன்‌; இறுதிப்போலி. பி - ம்‌:--சுடர்கிற்பாள்‌, (௧௦௪௪ 


௪௧. அழுந்திய 'சிந்தை யரக்கி யலக்க 
“ணெழுந்துயர்‌ “காதலின்‌ வந்தெதிர்‌ நின்றாள்‌ 
*புழுங்குமென்‌ னோவொடு புல்லுவெ £னன்றி 
விழுங்கு வெனாோவென "விம்ம லுழன்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அழுந்திய - (இலக்குமணணிடத்துப்‌) பச, சிந்தை - ௧௬ 
தழையுடைய, அரக்கி - அயோமு,அலக்கண்‌ எழுச்து உபர்‌ காதலின்‌ - 
வருத்தம்‌ மிகுகியாகவுண்டாதற்குக்காரணமாகிற ஆசையினால்‌, எதிர்‌ வந்து 
நின்றாள்‌ - இலக்குமண னை திரில்‌ வந்துன்‌ று புழுங்கும்‌ என்‌ சோவொடு 
புல்லுவென்‌ அன்றி - மனமழிரற்குக்‌ காரணமான எனது ஆசைரோயினால்‌ 
(இவனைத்‌) தழுவுவேனே யல்லாமல்‌, விழுங்குவெனோ - கொன்றுஇன்‌ 
பேனோ? (தின்னமாட்டேன்‌ |, என - என்றுஎண்ணி, விம்மல்‌ உழன்றாள்‌ - 


ஏக்கங்கொண்டு வருந்தினாள்‌; (௪ - று.) 


தான்‌ மணிதரைக்‌ கொன்றுதின்னும்‌ அரக்கயொயிநர்தும்‌, இலக்குமண 
ணிடத்துக்‌ காதல்‌ கொண்டு இன்பமனுபவிக்கக்கருகின ளாதலின்‌, விழுங்கே 
னென்றாள்‌. ரோலவொடு, £ஓஒடு)-கருவிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. ஓ- எதிர்மறை, 
சஎழுர்கன. *காதிலெழத்தணி. “புழுக்குறுநோய்‌ 
கொடு, புழுங்கெமெப்‌ யொடு புழுங்குமென்னோப் கெடப்‌. என்சோ, 


வெம்மையுழர்தாள்‌. (௧௦௭௭) 


பி - ம்‌:--!சிக்சதையளாகி. 


௪௨. இரந்தனெ னெய்திய போ!தி சையாது 
£கரந்தன னேனனி கொண்டு கடந்கென்‌ 
3மு.ரஞ்சினின்‌ மேவி முயங்குவெ னென்று 
5விரைக்தெதிர்‌ வந்தன டீயினும்‌ வெய்யாள்‌. 

(இ-ள்‌) தியினும்‌ வெய்யாள்‌ - செருப்பினு கொடிய அக்ததயோ 
ழூ,--:இரச்தூனன்‌ எய்நிய போது - (கான்‌ இவனை) வேண்டிக்‌ கொண்டு 
செருங்கும்பொழுது, (இவன்‌), இசையாது - (என்வேண்டுகோளுக்கு) உடன்‌ 
படாமல்‌, ஈனி கரர்தனன்‌ ஏல்‌-மிசமறுத்‌துவிடுவனானால்‌, கொண்டு-(இவனை) 
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எடுத்துக்கொண்டு, கடர்து - அப்பாற்சென்று, என்‌ முரஞ்சினில்‌ மேவி - 
எனது குகையிற்‌ போய்‌, முயங்குவென்‌ - (இவனை) வலியத்தழுவுவேன்‌,” 
என்று - என்று எண்ணி, விரைந்து எதிர்‌ வந்தனள்‌ - வேகமாக இலக்குமண 
னெ திரில்‌ வந்தாள்‌; (௪ - று.) 
முரஞ்சு - பாறை; மலைக்குகைக்கு, ஆகுபெயர்‌, மேல்‌ ௫௮ - ஆங்‌ 
கவியில்‌ ::என்முழைகன்னுள்‌ அ௮டைத்து?'என வருதலால்‌, இங்குக்‌ குகை 
யென்று பொருள்கொள்ளுதல்‌ சாலும்‌. பி-ம்‌:-—!இயையாஅ. “கரந்தன்‌ 
னென்னிற். £உரக்தனின்மேவியுயங்குவென்‌. என்னா. £விரைந்தனள்‌. () 
௪௩-௫துழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - அயோழகியின்‌ தன்மை கூறும்‌, 
1உயிரப்பி னெருப்புமிழ்‌ இன்றன 2ளொன்ற 
வெயிற்றின்‌ மலைக்குல “மென்றினி துண்ணும்‌ 
வயிற்று ?2வயக்கொடு மாசுணம்‌ வீசு 
கயிற்றி னிசைத்த முலைக்குழி கண்ணாள்‌. 
எழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) உயிர்ப்பின்‌ நெருப்பு உமிழ்னெறனள்‌ - பெருமூச்சினால்‌ 
நெருப்பை வெளிப்படுத்‌ துறவளும்‌,- எயிற்றின்‌ - பற்களினால்‌, ஒன்‌ ற-ஒரு 
சேர, மலை குலம்‌ - யானைக்கூட்டங்களை, மென்று இனிது உண்ணும்‌-கடித்து 
ஈன்றாகஉட்கொள்ளுகிற, வயிறு - வயிற்றையும்‌, வய கொடு மாசுணம்‌ வீசு 
கயிற்றின்‌ - வலிய கொடிய பெரும்பாம்புகளாகிய நீண்டகயிற்றினால்‌, இசை 
த்த - சோத்துக்கட்டிய, முலை - தனங்களையும்‌, குழி கண்ணாள்‌ - ஆழ்ந்தகண்‌ 
களையு முடையவளும்‌,---(௪ - று.) 

மலை - யானைகளுக்கு உவமையாகுபெயர்‌. வய - வலியுணர்த்தும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌; “வேய வலியாகும்‌?? என்பது தொல்காப்பியம்‌. பி - ம்‌: உயிர்ப்பு, 
போன்ற. $எண்ணில அ. *வயிற்றள்‌. வலக்‌, நிரைச்க. (௧௦௭௯) 


௪௪. பற்றிய கோளரி யாளி பணிக்கட்‌ 
டெற்றிய பாத சிலம்பு 'தரித்தா 
2ளிற்றுக யாவையு “மீறுறு மந்காண்‌ 
முற்றிய ஞாயிறு போலு முகத்தாள்‌. 

(இ -.ள்‌.) பற்றிய-(தான்‌) பிடித்த, கோள்‌ அரி-வலிய சிங்கங்களையும்‌, 
யாளி - யாளிகளையும்‌, பணிக்கண்‌ தெற்றிய - பாம்பாகிய கயிற்றிற்‌ சேர்த்‌ 
அக்கட்டிய, பாத சிலம்பு - பாதசரத்தை, தரித்தாள்‌ - அணிந்தவளும்‌,_— 
யாவையும்‌ இற்று உக ஈறு உறும்‌ ௮ நாள்‌ - எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ அழிர்‌ 
தொழியும்படி முடிவு றுறெ அவவூழிக்காலத்தில்‌, முற்றிய-உக்ரெங்கொண்ட, 
ஞாயிறு - சூரியனை, போலும்‌ - ஒத்த, முகத்தாள்‌-முகத்தையுடையவளும்‌,— 
(எ - று.)--பணிபணிீ: படத்தையுடையதெனப்‌ பாம்புக்குக்‌ காரணக்‌ 
குறி. பீ-ம்‌:—சலெம்ப. *எற்றிய, ”வீவுறும்‌, (௧௦௮9) 


ன ரர 5 ல்‌ தி 6 த அப 00 
காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௬௯௯ 


௪௫. அரி வறக்க முகக்க 1வமைந்த 

மூமை யெனப்பொலி மொய்பில வாயாள்‌ 

கூழை புறத்து “விரிக்க தொர்‌ கொட்பா 

லூழி நெருப்பி னுருத்தனை யொப்பாள. 
(இ -ள்‌.) ஆழி வறக்க முககச்க அமைந்த - கடலும்‌ வற்றிப்போம்படி 
 மொள்ளுவதற்கு அமைக்க; மூழை என பொலி - குகைபோல விளங்குகிற, 
மொய்‌ பிலம்‌ வாயாள்‌ - வலிய பெரியஉட்டுளையையுடைய வாயையுடைய 
வளம்‌, கூழை புறத்து விரிந்தது ஒர்‌ கொட்பால்‌ - செம்பட்டமயிர்‌ வெளி 
யேவிரிர்துவிளங்குந்தன்மையால்‌, ஊழி நெருப்பின்‌ உருத்தனை ஒப்பாள்‌ - 
பிரளயகாலாக்கினியின்‌ வடிவத்தை யொப்ப௮ளும்‌,--(௪ - று.) 


மூழை-முழை யென்பதன்‌ நீட்டல்‌. மழையென்றேகொண்டு, அகப்பை 
யென்று கூறினுமாம்‌; மூழை - முகலையுமாம்‌, கூழை - பெண்மயிர்‌. ஊழித்‌ 
தீயை உவமை கூறியசனால்‌, கூழை என்பதற்கு-செம்பட்டமயிரெனப்‌ பொ 
ருள்கொள்ளப்பட்டது. கொட்பு - தொழிற்பெயர்‌; பு - விருத. உருத்தனை - 
உருவை; தன்‌ - சாரியை, இணி, கான்காமடிக்கு - சாலாக்கினிருத்திரனைப்‌ 
போன்‌ றவ ளென்று உரைகூறுவாரும்‌ உளர்‌. பி-ம்‌:--1 அமைத்த. விரித்தது. 


௪௬. தடதட வத்‌ தலை பல தழு வத்‌*தா 
ணெடிகடை யக்குடர்‌ *கெழுமு “நிணத்தூண்‌ 
£படி.தட வப்‌ பல பாவ மிசைக்குங்‌ 
"கடி கட வத்தின ஞருழு கறிபபாள்‌. 

(இ - ள்‌.) தடி தடவு ௮ தலை பல தழுக - அளவுகோலால்‌ அளத்தற்‌ 
குரிய அவ்விடத்தை யொக்க அரேகஇடங்கள்‌ (ஓரடிவைப்பிலே) பொருந்‌ 
தும்படி, தாள்‌ - (தனது) பாதங்கள்‌, ரெடி து அடைய - வெகுதூரம்‌ செல்ல 
வும்‌, குடர்‌ கெழுமு நீணத்து ஊண்‌ படி கடவ - (தான்‌ தின்னுகின்‌ ற) குடல்‌ 
'களோடுகூடிய கொழுப்பையுடைய மாமசமாகிய உணவு தீரையிற சிசதவும்‌, 
(ஈடச்சின்‌ ந ரடையையுடையஉளும்‌),--பல பாவம்‌ இசைக்கும்‌ கடி தடவத்தி 
னள்‌ - மிக்கபாவங்களைச்செய்தற்குக்காரணமான அல்குலையுடையவளும,— 
உருமு கறிப்பாள்‌ - இடியையொல்த இசை யுண்டாமபடி பற்களைக்‌ கடிப்பவ 
ளும்‌--(௪ - அ.) 

அயோமுஇ, தனது ஒஃவோரடிவைப்புக்கும்‌ இடையி லுள்ள இடம்‌ 
பலகோல்‌ீளமாம்படி யிருச்கவும்‌, வரும்வேகத்தால்‌ உண்ணும்‌ மாமிசங்கள்‌ 
தரையிற்‌ பலபடி சதறவம்‌ நடக்‌ அவர தன ளென்க. “உருமு கறிப்பாள்‌? என்‌ 
றத, அவள்‌ பற்களைக்கடிக்கும்போ அ உண்டாகும்‌ ஓசை இடியோசைபோன்‌ 
நிருத்தலால்‌. கடிதடம்‌ - இடையிடம்‌ அல்லது அல்குல்‌. சிறுபானமை அத்‌ 
துச்சாரியையின்‌ அகரம்‌ கெடா தாதலால்‌, கடிதடவத்தினள்‌ என வராதது, 
இனி; இப்பாட்டுக்கு- தடி தடவ - இறைச்சித்‌ துண்டுகள்‌ பொருந்தவும்‌, 
பல தலை தழுவ - அநேகர்‌ தலைகள்‌ பொருர்தவும்‌, தாள்‌ நெடிது அடைய - 


௭௦௦ .. கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
கால்கள்‌ மிகுதியாகப்‌ பொருக்தவும்‌, குடர்‌ கெழுமு நிணம்‌ தூண்‌ படி. தடவ- 
குடல்களோடுபொருர்‌ திய கொழுப்புத்திரள்‌ (நீட்சியால்‌) தரையை அளாவ 
வும்‌, பல பாவம்‌ இசைக்கும்‌ - (இவ்வாறு சின்னபின்னமாக்கி) அகேகம்‌ 
பிராணிகளைக்‌ கட்டிய, கடிதடவத்தினள்‌ - இடையையுடையலளும, உருமு 
கறிப்பாள்‌ - இடியைமென்‌ றுதின்னவல்லவளும்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. 
முன்னையபொருளில்‌, பாவம்‌ - பாபமென்‌ றவடசொல்லின்‌ திரிபாய்‌, தீவினை 
யென்‌ றபொருள அ. பின்னையபொருளில்‌, பாலம்‌-பவத்தை[பிறப்பை]யுடை 
யது: பிராணியென்க, பீ-ம்‌:-தடவி. “பலதலை. “தழுவி. *தான்‌. *கெழுவு. 
3 


9நிணத்தாள்‌. அடி, “படவரவம்‌, பலவரலம்‌, 'கழுதடமொத்தவள்‌. (௧௦௮௨) 


௪௭. இவை “யிறை யொப்பன வென்ன விழிப்பா 
ளவை'குளி சக்கடி. தழலு பமெயிற்றாள்‌ 
குவைகுலை யக்கடல்‌ *குவிய வலைப்பா 
ணவையில புவித்திரு நாண நடப்பாள்‌. 

(இ-ள்‌. இலை-இக்கண்கள்‌, இறை ஒப்பன -வெபிரான்‌ கண்களை யொக்‌ 
கும்‌, என்ன - என்றுசொல்லும்படி, விழிப்பாள்‌-விழித்துப்பார்ப்பவளும்‌-— 
அவை குளிர்‌ - அந்ரெருப்புகள்‌ குளிர்க்தனவேன்னும்படி, கடிது அழலும்‌ - 
மிகவுங்கொடுமைகொண்டுள்ள, எயிற்றாள்‌ - பற்களையுடையவளும்‌-— குவை 
குலைய-(மலைகள்‌)கலைகுலைந்து அழியும்படியும்‌,கடல்‌ குவிய-கடல்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று சேரும்படியும்‌, அலைப்பாள்‌ - வருத்‌ துப௨ளும்‌,--நவலை இல்‌ புவி 
திரு நாண நடப்பாள்‌ - குற்றமற்ற பூமிதேவி வெட்கமடையும்படி நடப்ப 
வளும்‌,--௪ - அ.) 

சிவபிரானேயொத்து நேருப்பு வெளிப்பட விழிப்பவளென்க. உலகத்‌ 
தில்‌ ஒருவர்செய்தபழி அவவின த்தவரையுக்‌ தொடரு மாதலால்‌, மெல்ல 
நடக்கவேண்டிய பெண்ணினத்கைச சேர்ச்தவளான அயோமுகியொருத்தி 
மிகக்கடுமையாக நடந்ததுபற்றிப்‌ பெண்தன்மையுள்ள மக்கும்‌ பழிவருமே 
யென்று பூமிதேவி வெட்கமுற்றன ளென்பது, ஈற்றடியின்‌ கருத்து. இணி, 
நாண - நடைவிசையால்‌ அதிர்ச்சியடைய எனினுமாம்‌. இறுத்தல்‌ - அழித்த 
லாதலால்‌, இமை - ஊழித்தீயென்பாருமுளர்‌. பி-ம்‌:_—-! இவர்‌. ?பிழறையொப்‌ 
பனவெனின திழிப்பாம்‌. “கனல. *குமுறவுரைப்பாள்‌, குமிறவுரைப்பாள்‌. () 

௪.௦, நீளர வச்சரி தாழ்கை நிரைத்தா 

'ளாளரச வப்புலி யார மணைத்தாள்‌ 
“யாளி யினைப்பல தாலி பிசைத்தாள்‌ 
கோளரி யைக்கொடு தாழ்குழை யிட்டாள்‌. 

(இ-ள்‌.)கீள்‌ அரவம்‌ சரி தாழ கை நிரைத்தாள்‌-நீண்டபாம்புகளைக்‌ கைவ 
ளைகளாகத்‌ தொங்குகின்ற (தன்‌) கைகளில்‌ வரிசையாக அணிர்தவளும்‌,—- 
அரவம்‌ ஆள்‌ புலி ஆரம்‌ அணைத்தாள்‌-கர்ச்சனையையுடைய ஆண்புலிகளை ஆர 
மாகக்கொண்டு அணிர்தவளும்‌_—பல யாளியினை தாலி இசைத்தாள்‌-அரேக 
யாளிகளைச்‌ சேர்த்துத்‌ தாலியாகச்‌ கட்டிக்கொண்டலளும்‌_ கோள்‌ அரியை 


ட 6 4 no ய்‌ ககக 
காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ எ௦க்‌ 
ஓ 
கொடு தாழ்‌ குழை இட்டாள்‌ - வலிய சிங்கங்களை க்கொண்டு தொங்குடின்‌ ற 
காதணியாக அணிர்தவளும்‌ ஆயெ அயோமுகி,--—(எ-று.)_— நின்றன சென 
அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. 


இனி, அள ரவப்புலியாரமணைத்தாள்‌! என்பதற்கு, -ஆள்கின்‌ ஐ [தாங்கு 
இன்‌ ற] பாம்பாகிய சயிற்றிற்‌ கட்டிய புலியை ஆரமாக அணிந்தவள்‌ என்றும்‌ 
. பொருள்கொள்ளலாம்‌; இப்பொருளில்‌, அரவம்‌ என்றசொல்‌ - (அரா? என்‌ 
பது குறியதன்€ழ்‌ (ஆ? குறுக அம்முச்சாரியை பெற்ற தென்க; முன்னைய 
பொருளில்‌, ₹ரவம்‌? என்ற வடசொல்‌ முதலில்‌ அகரம்பெற்று வந்ததாம்‌, 
பீ-ம்‌:--1அளிவயப்‌. 2 சாளரியைப்‌. (௧௦௮௪) 


௪௯--இலக்தமணன்‌ அயோழகியைக்‌ காணுதல்‌. 


நின்றன ளாசையி னீர்கலு முங்கண்‌ 
குன்றி நிகர்ப்ப குளிர்ப்ப வி;நிப்பாண்‌ 
மின்றிரி இன்ற வெயிற்றின்‌ விளக்காற்‌ 
கன்றிரு ளிற்றிரி கோளரி கண்டான்‌, 


(இ-ள்‌.) குன்றி நிகர்ப்ப - (இபற்கைச்‌ செர்கிறத்தாற்‌) குன்றிமணி 
யை ஒத்திருப்பனவான, ஆசையின்‌ கீர்‌ கலுழும்‌ கண்‌ - காமரோயால்‌ நீர்‌ 
பெருகுங்‌ கண்களைக்கொண்டு, குளிர்ப்ப விழிப்பாள்‌ - குளிரரோக்குபவ 
ளாகி, கின்றனள்‌--; (அப்பொழுது), கன்று இருளில்‌ திரி கோள்‌ அரி - 
மிக்க இருட்டில்‌ திரிகின்ற வலியரசிங்கம்போன்‌ ற இலக்குமணன்‌, மின்‌ திரி 
இன்ற எயிற்றின்‌ வீளக்கால்‌ - காந்தியை வீசுகின்ற (அவளது) பற்களி 
னொளியாதிய விளக்கொளியினால்‌,கண்டான்‌ - (அவ்லயோமுகியைப்‌) பார்த்‌ 


தான; (எ - று.)--கோளரி - வீரனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌, கிகர்ப்ப-பெயா: 


௫௦. இலக்குமணன்‌ ௮வளை அரக்கி யேன்று அறிதல்‌. 
பண்டையி னாச்‌ யிழந்து பதைக்குற்‌ 
திண்டிற லாளொடு தாடகை சீராள்‌ 
கண்டக ராய வரக்கர்‌ கணத்தோ 
சொண்டொடி யாமிவ ளென்ப துணர்ந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) (பண்டையில்‌ - முன்பு, காசி இழந்து பதைக்கும்‌ - மூக்கு 
முதலிய உறுப்புக்களை யிழந்து வருந்தின, திண்‌ தநிறலாளொடு-மிக்கவலிமை 
யுடைய கசூர்ப்பணகையோடு; தாடகை - தாடகையென்னும்‌ அரக்கியை 
யொத்த, €ராள்‌-குணத்தையுடையவளான, இவள்‌ ,கண்டகர்‌ ஆய அக்கா 
கணத்து ஓர்‌ ஒள்‌ தொடி ஆம்‌-துஷ்டர்களாகிய இராக்கதர்கூட்டத்திற்‌ பிறந்த 
ஒரு பெண்ணாவள்‌,” என்பதுஃஎன்பதை; உணர்ந்தான்‌ -(இவளேக்கண்ட மாத்‌ 
இரத்தில்‌) அறிந்தான்‌, (இலக்குமணன்‌); (௭ - அ.) 

இராஉணன்‌ தங்கையான சூர்ப்பணகை இராமலட்சுமணாகளைக்‌ கண்டு 


காமுற்று மூச்குமுதலிய உறுப்புக்களை மிழந்தமை பிரசித்தம்‌. தாடகை - பதி 


௭௦௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ஞயிரம்‌ யானை பலம்‌ கொண்ட அரக்க; சுபாகு மாரீசர்களின்‌ தாய்‌. இவள்‌ 
இருடிகளுக்கு மிக்க துன்பஞ்‌ செய்துவர்தமையால்‌, விசுவாமித்திர முனிவர்‌ 
வேண்டுகோளின்படி இராமனாற்‌. கொல்லப்பட்டாள்‌. பண்டை-ஐமி ந்றுடைக்‌ 
குற்றியலுகரம்‌. நாரிநாஹிகா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. திண்‌ திறல்‌: 
ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. கண்டகர்‌ - முட்போலக்‌ கொடியவர்‌; கண்டகம்‌ - 
முள்‌. ஒண்டொடி-ஒள்ளிய தொடியை யணிர்தவ ளெனப்‌ பண்புத்தொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை. (௧௦௮௬) 
௫௧.-—இலக்தமணன்‌ அயோழகியை நீ யாரீ?? என்று வினாவல்‌. 


1ஈம்பான்‌ 


பாவிய ராமிவா பண்பலொ 
மேவிய காரணம்‌ “வேறிலை யென்பான்‌ 
மாவியல்‌ மானின்‌ வயங்கிருள்‌ வந்தா 


யாவ ளடீயுசை செய்கடி தென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பண்பு இலர்‌ - ஈற்குணமில்லாதவரும்‌, பாவியர்‌ ஆம்‌-பாவிக 
ரூம்‌ ஆதிய, இவர்‌-இவள்போன்ற ராக்ஷூகெள்‌, நம்பால்‌ மேவிய காரணம்‌-நம்‌ 
மிடத்தில்விருப்போடுவருதற்கு உரிய காரணம்‌, வேறு இலை -(காமவிருப்பமே 
யன்‌ றி) வேறில்லை, என்பான்‌-என்று எண்ணின எனா, (இலக்குமணன்‌), 
மா இயல்‌ கானின்‌ - கொடிய மிருகங்கள்‌ திரிகின்ற இக்காட்டில்‌, வயங்கு 
இருள்‌ - மிச்ச இருட்டில்‌, வர்தாய்‌ - வந்த 3, யாவள்‌ ௮௨ - யாரடீ்‌! கடிது 
உரை செய்‌-விரைவாகச்‌ சொல்‌,” என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌; (௭ - று.) 


அடீ - பெண்விளிபைக்காட்மெ இழிவுகுறிக்கும இடைச்சொல்‌. வர 
தாய்‌ - முன்னிலை யொருமை வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, பி-ம்‌:--ஈண்பால்‌, 
*வேறினி. (௧௦௮௪) 
௫௨. அபயோழக்‌ தான்‌ வந்த காரணத்தைக்‌ கூறுதல்‌. 
பேசுன னங்கவள்‌ பேசுற காணா 
ூச “லுழன்றழி “சிந்தைய ளுந்தா 
*மன சமி லன்பின ளாயினு நின்பா 


லாசையின்‌ வந்த வயோமுஃ யென்றாள. 


(இ- ள்‌.) பேசினன்‌ - (இலக்குமணன்‌ இவ்வாறு) கூறினன்‌; அங்கு - 
அப்‌ பொழுது, ஊசல்‌ உழன்று அழி சிக்தையள்‌ அவளும்‌ -(கன்கருத்து முற்று 
மோ மூற்றாதோ என்று) ஊசலாடி வருந்‌ துகி மன த்தையுடைய அவ்வரக்கஇ 
யும்‌, பேசுற காணாள்‌ -'அவ்வாண்மகனெ இரிற்‌) பேசுதற்கு ராணமடையாதவ 
ளாய்‌,£ரேசம்‌ இல்‌ அன்பினள்‌ ஆமயினும்‌.பழைய நண்பு இல்லாத அன்புடைய 
வளானாலும்‌ [சான்‌ இதுவரையில்‌ உன்னிடத்தில்‌ அன்போடு பழகாதவளா 
யிருந்தாலும்‌]; நின்பால்‌ - உன்னிடத்தில்‌, ஆசையின்‌-காதலினால்‌, வச்த--, 
அயோழமு - அயோமுகி யென்னும்‌ பெயருடையேன்‌, என்றாள்‌ - என்று 
கூறினாள்‌; (௭ - று.)--தான்‌ - அசை. 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௦௩ 


£பேசினன்‌? என்பது, முற்பாட்டின்‌ அநுவாதம்‌, காமரோய்யிகுதியால்‌ 
அவளுக்கு உயிர்‌ போவதும்‌ வருவதுமாயிருர்தது என்பதும்‌, இரண்டாமடி 
யின்‌ கருத்தாகலாம்‌. நேசயிலன்பின ளென்பதை சேசமன்பிலளென விகுதி 
பிரித்துக்‌ கூட்டி, சான்‌ இயல்பாக மனிதர்களிடத்து ஈண்பும்‌ அன்பும்‌ இல்‌ 
லேனாயினும்‌ என்று உரைக்கலாம்‌, பி-ம்‌:--1நாணா, 3 இழர்கழி, 3சந்தையி 
னோடு *மஈசமிலன்‌ பிலனாயினும்‌, ஏசலனன்பினனாபினி. (௧௦௮௮) 


௫௩. பின்னு 'முரைப்பவள்‌ பேரெழில்‌ வீரா 
முன்ன மொருத்தர்‌ தொடா£முலை யோடும்‌ . 
பொன்னின்‌ மணித்தட மார்பு புணர்ந்தெ 

“னின்னுயி ரைக்கடி இகுஇ யென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) பின்னும்‌ உரைப்பவள்‌-மேலும்‌ சொல்லுகின்‌ றவளாய்‌, (அவ்‌ 
'வ.ரக்கி),--(இலக்குமணனை நோக்கி), “பேர்‌ எழில்‌ வீரா - மிச்ச அழகை 
யுடைய வீரனே! முன்னம்‌ ஒருத்தர்‌ தொடா முலையோடும்‌-இதற்குமுன்னே 
ஒருவராலும்‌ தொட்டு அனுபவிக்கப்படாத (எனத) தனங்களுடனே, பொன்‌ 
னின்‌ மணி தட மார்பு புணர்ந்து - பொன்னிறமான அழயெ பெரிய 
(உனது) மார்பு பொருர்சத்‌ தழுவி, என்‌ இன்‌ உயிரை கடிது ஈகுதி-எனது 
இணிய உயிரை விரைவிற்‌ கொடுத்தருள்வாய்‌,? என்றாள்‌ - என்று வேண்டி 
ளை; (எ - று.) 

என்னை விரைவிற்‌ புணராயாயின்‌ இறந்துபடுவே னென்பது கருத்து. 
மிகக்கொடிய அரக்கி இலக்குமணனிடத்தில்‌ தாழ்ந்துகறினமையை விளக்க 
ஈகுதி? என இழிந்தோர்‌ கூற்றினாற்‌ கூறினார்‌. பீ-ம்‌:--1*உரைகத்தனள்‌. 
£முலையோடுன்‌. (௧௦௮௯) 

௫௪.--வுவள்‌ வேண்டுகையை டஇலக்தமணன்‌ மறுத்தல. 
ஆறிய சிந்தைய ளஃதுரை செயயச்‌ 
சீறிய கோளரி கண்கள்‌ இவந்தான்‌ 
'மாறில வார்கணை யிவவுரை வாயிற்‌ 
கூறிடி னின்னுடல்‌ கூறிடு மென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆதிய சிர்கையள்‌ - கொடுமைதணிஈ்த மனமுடையவளாய்‌, 
(அவள்‌), அஃது உரை செய்ய - அலவார்த்தையைச சொல்ல, (உடனே, 
சிறிய கோள்‌ அரி-கோபங்கொண்ட வலிய சிங்கம்‌ போன்ற இலக்குமணன்‌, 
கன்கள்‌ சவெர்தான்‌ - (௮க்கோபத்தாற்‌) கண்கள்‌ சிவச்து, இ உரை வாயின்‌ 
கூறிடின்‌ - இப்படிப்பட்ட சொற்களை (நீ மீண்டும்‌) வாயினாற்‌ சொன்னால்‌, 
மாறு இல வார்‌ கணை-ஒப்பில்லாத நீண்ட (எனது)அம்பு,நின்‌ உடல்‌ கூறிடும்‌- 
உனது உடம்பைத்‌ துண்டாக்கிவிடும்‌?, என்றான்‌-என்று கூறினான்‌; (எ - று.) 


கோளரி - உவமையாகுபெயர்‌. கோளரி கண்கள்‌ இவர்தான்‌ -உயர்‌ திணை 


யெழுவாயின்‌ பயனிலையோடு அஃறிணையெழுவாய்முடி.ர்த திணைவழு 


௭௦௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வமைதி. நீ கூறிட்டால்‌ அதற்குஎதிராக என்‌ அம்புங்‌ கூறிடு மெளச்‌ சமத்‌ 
காரர்கோன்றக்‌ கூறியவாறு, பி-ம்‌: மாறிலி, (௪௦௯௦) 


௫௫. டரண்டுக விகள்‌ - அயோழக மீண்டும்‌ இலக்தமணனை வேண்டுதல்‌. 
மற்றவ னவவுரை செப்ப மனத்தாற்‌ 
செற்றிலள்‌ கைக்‌ துணை சென்னியின்‌ வைத்தாள்‌ 
கொற்றவ நீயெனை வந்துயிர்‌ கொள்ளப்‌ 
பெற்றிடி னின்று !பிறந்தனெ னென்றாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அவன்‌ மற்று ௮ உரை செப்ப-அவ்விலக்குமணன்‌ கன்கருத்‌ 
துக்குமாறான அவ்வார்த்தையைக்‌ கூற, (அயோழுி), மனத்தால்‌ செற்றி 
லள்‌ - மனத்திற்‌ கோபங்கொள்ளாதவளாய்‌, மை துணை சென்னியின்‌ வைக்‌ 
தாள்‌ - (தனது) இரண்டுகைகளையும்‌ தன்‌ தலைமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு [தலை 
மேற்‌ கைகூப்பி வணங்கி], (இலக்குமணனை நோக்கி), கொற்றவ - தலை 
வனே! 8--, வந்து - (என்னிடம்‌) வரது, எனை - என்னை, உயிர்‌ கொள்ள- 
உயிர்‌ பெற்றுவாழும்படிசெய்ய, பெற்றிடின்‌ - பெறுவனானால்‌, இன்று 
பிறந்தனென்‌ - இன்றுதான்‌ (கான்‌) பிறந்த பயன்‌ பெற்றவளாவேன்‌,! என்‌ 


றாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌; (எ - று.) 


பிதர்து வெகுகாளாயும்‌ பிறப்பெடுத்தகற்குப்‌ பபனாக இலக்குமணனைக்‌ 
கூடாது காலம்வீணகழிச்தமையாற்‌ இிழ்சசென்ற காலங்களைப்‌ பிறவாத 
நாளாகவே வைத்து அவனைக்‌ கூடப்பெறும்‌ அக்தநாளையே தான்‌ புதிதாகப்‌ 
பிறக்தகாளாகக்‌ கருதி, (இன்றுபிறக்தனென்‌? என்றாள்‌. இணி, காமசோயால்‌ 
இறந்ததுபோன்றுள்ள தனதுஉயிரை இவ்வீரனுடைய சேர்க்கையாலேயே 
பெறுவதாக இவள்‌ நினைத்தமையால்‌, ₹பிழைத்தது புகர்ஜர்மம்‌? 
(இன்று பிறர்தனென்‌? என்றாளாமாம்‌. எனை உயிர்கொள்ளுதல்‌ - என்னை 
அங்கிகரித்தல்‌, உயிர்‌ வாங்கப்பெறுதலென்ற பொருளும்‌, இதில்‌ தொனிக்தல்‌ 
காண்க. பீ-ம்‌:-_!பிழைத்தனென்‌. (௧௦௯௧) 


என்றபடி 


௫௬. வெங்கத மில்லவள்‌ பின்னரு மேலோ 
யிங்கு நறும்புன னாடுதி ?யென்னி 
னங்கையி னாலெனை யஞ்சலை யென்௫ற்‌ 
கங்கையி னீர்கொணர்‌ வென்கடி தென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) வெம்‌ கதம்‌ இல்லவள்‌ - கொடுங்‌ கேரப மற்றவளாய்‌, (அவ்‌ 
வயோமுக),--பின்னரும்‌ - பின்பும்‌, (இலக்குமணனை சாக்கி , (மேலோய்‌ - 
சிறந்தவனே! இங்கு ஈறு புனல்‌ நாடுதி என்னின்‌ - இங்கே நல்லகரைத்‌ 
தேடுகிரு.பானால்‌, எனை - என்னை [எனக்கு], உன்‌ அம்‌ கையினால்‌ - உனது 
அழயெகையினால்‌, அஞ்சலை என்றால்‌ - அஞ்சாதேயென்று அபயம்‌அளித்‌ 
தால்‌, கங்கையின்‌ நீர்‌ கடிது கொணர்வென்‌ - கங்கையின்‌ ரையும்‌ வெகு 
லிரைவிற்‌ கொணர்ந்து தருவேன்‌,” என்றாள்‌; (௪ - று,) 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௦௫ 


உன்‌ அருள்பெற்றமாத்திரத்தில்‌ வெகு தூரத்திலுள்ள தும்‌ மிகச்சிறர்தது 
மான கங்கையின்‌ மீரையும்‌ கொணர்ந்‌துதருவதற்கு யான்‌ இத்தமாயிருக்க, நீ 
ஏன்‌ இப்படி இவ்விரவில்‌ கஷ்டப்படவேண்டும்‌? என்றாள்‌ என்பதாம்‌. 
அங்கை என்பதை அகம்‌ கையென்று பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கூறுதலும்‌ பொரும்‌ 
தும்‌. பி-ம்‌:-—-!வேமோய்‌, காடுகியேனுன்‌, சாடுதியேலன்‌. (௧0௯௨) 

௫௭.-லலெக்தமணன்‌ அயோழகியை அர்சழறுத்தல்‌. 
சுமித்திரை சேபவள்‌ சொன்னசொ லன்ன 
கமித்தில னின்னிரு காதொடு நாச 
அமிப்பதன்‌ 'முன்பக லென்பது சொல்ல 
“விமைகத்தில ணின்றன ளின்ன நினைந்தாள்‌, 

(இ - ள்‌.) சுமித்திரை சேய்‌ சுமிக்நிரையின்‌ புதல்வனான இலக்கும 
'ணன்‌, அவள்‌ சொன்ன அன்ன சொல்‌ - அங்வயோழுட சொல்லிய அவ்‌ 
வாரத்தைகளை (4 கேட்டு), கமித்திலன்‌ - மனம்‌பொருதவனாப்‌, (அவளை 
ரோக்கி), (நின்‌ இரு காதொடு நாரி துமிப்பதன்‌ முன்பு - உனது இரண்டு 
காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்தொழிப்பதற்குமுன்னமே, அகல்‌-இவ்விடம்‌ 
விட்டு தடிப்போ, என்பது சொல்ல - என்‌ றவார்த்தையைக்‌ கூற, (அயோ 
முகி), இமைத்திலள்‌ நின்றனள்‌ - கண்ணிமையாமல்‌ திசைத்‌ துநின்று, 
இன்ன நினைந்காள்‌ - இவைகளை நினைப்பவளானாள்‌; (எ - து) அவற்றை 
அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 

கயித்திலன்‌ - ஷமித்திலன்‌. “காதொடுநாதி? என்றது, தனங்களுக்கும்‌ 
உபலக௯்ஷ்ணம்‌. அன்ன, இன்ன - பெயர்‌. பி-ம்‌:-—முன்னகல்‌, ”இமைப்பற 
நினறனளினனலுமர்காள்‌. (௧௦௯௩) 

௫௮.--௮யோழகி இலக்தமணன எடுத்து$சேல்லக்‌ கருதுதல, 

எடுத்தனெ மனகினெ னென்முழை தன்னு 
ளடைத்திவன்‌ "வெம்மை யகற்றிய பின்னை 
யுடற்படு மாலுட னேயுறு நன்மை 
திடத்திது வேநல னென்றயல்‌ சென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) “எடுத்தனென்‌ ஏகனைன்‌-(கரன்‌ இவனை) எடுத்துச்சென்று, 
என்‌ முழைதன்னுள்‌ அடைத்து இவன்‌ வெம்மை அகற்றிய பின்னை-என த 
குகைக்குள்‌ அடைத்துவைத்து இவனது உக்கிரத்தைத்‌ கணித்தபின்பு,உடற்‌ 
படும்‌ - (இவன்தானே எனதுகருத்துக்கு) இசைவான்‌; உடனே ஈன்மை 
உறும்‌ - உடனே (எனக்கு) நல்ல சுகம்‌ கிடைக்கும்‌; இடத்து இதுவே ஈலன்‌- 
உறுதியுடைய இச்செயலே ஈன்மைதருவது?, என்று என்றுகினை தது, அயல்‌ 
சென்றாள்‌ - (தான்‌ அவ்வாறேசெய்வதற்கு இலக்குமணனஅ) பக்கத்திற்‌ 
போனாள்‌; (௪ - இ.) ஆல்‌ - அசை. 

(உடன்படும்‌? என்பது, எதுகைரோக்டி உடற்படு மெனக்‌ திரிச்கது. 
திடம்‌ - த்ருடம்‌: வடசொல்லின்‌ சிதைவு. பின்னை, ஐ - சாரியை. பி-ம்‌:-- 
1மேன்மையடக்யெபின்றை. 2 உடற்படுமாறுடனே யுறைதன்மை. (௧௦௧௪) 
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௭௦௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
௫௯.--அயோழக்‌ இலக்தமணனை எடுத்துச்சேல்லுதல்‌. , 


மோகனை யென்பது முந்தி முயன்றாண்‌ 

மாக நெடுங்கிரி போலியை வவவா 

வேனெ ளும்பரி னீக்துவொ டேகு 

மேக மெனும்படி நொய்தினின்‌ வெய்யாள்‌. 

(இ - ள்‌.) வெய்யாள்‌-கொடியஅவ்வயோமுக,__முக்இ-விரைச்து, மோ. 

கனை என்பது-மோகத்தையுண்டாக்கும்‌ மாயையைச்‌ செய்வ தில்‌, முயன்றாள்‌ - 
யத்தனப்பட்டு, மா கம்‌ செடு இரி போலியை வவ்வா - பெரிய ஆகாயத்தை 
யளாவிய உயர்ந்த மலையை யொத்த இலக்குமணனை த்‌ தூக்கிக்கொண்டு-— 
உமபரின - ஆகாயத்தில்‌, இர்துவொடு ஏகும்‌ மேகம்‌ எனும்‌ படி - சந்திர 
னோடுகூடிச்செல்லுகற மேக மென்று சொல்லும்படி, ரொய்தினின்‌ - விரை 


வாக, ஏநனள்‌ - சென்னாள்‌; (௪ - று.) 


மோகனை, மாகம்‌ - மோஹசா, மஹாகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌ இரிச்‌ 
தன. இலக்குமணனுக்கு மலையுவமை, கலங்காநிலைமைக்கு என்க. போலி, 
இ - பெயர்விகுதி, சர்‌திரன்‌ - இலக்குமணனுக்கும்‌, மேகம்‌-அயோமுகிக்கும்‌ 
உவமை. பி - ம்‌:_1போகலையென்பது முக்‌ துபுகன்றாள்‌. (௧௦௯௫) 


௬௦.--இலக்தமண்ன யேடூத்து* சேலலும்‌ ௮யோழகி வருணனை. 


மந்தரம்‌ வேலையில்‌ வந்ததும்‌ வானத்‌ 
திந்திர ஞூர்‌?பிடி யென்னலு மானாள்‌ 
வெந்திறல்‌ வேல்கொடு கூரம்‌ வீரச்‌ 
சுந்தர னூர்தரு தோகையு மொத்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (இலக்குமணனைவவவிச்செல்லும்‌ அயோமுடி)மர்கரம்‌ 
வேலையில்‌ வந்ததும்‌ - சமுத்திரத்தில்‌ வர்துபொருர்‌தின மர்தாபருவதமும்‌ 
[மந்தரபருவ கம்பொருர்தப்பெற்ற பாற்கடலும்‌ என்றபடி], வானத்து இந்தி 
ரன்‌ ஊர்‌ பிடி - தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ ஏறிஈடத்துகிற பெண்யானையும்‌, 
என்னலும்‌ அனாள்‌ - என்று உவமைகூறத்தக்கவளுமானாள்‌; (மேலும்‌), வெம்‌ 
திறல்‌ வேல்‌ கொடு சூர்‌ அடும்‌ வீரம்‌ சுந்தரன்‌ லார்‌ தரு தோகையும்‌-கொடிய 
பலத்தையுடைய வேலாயுதத்தால்‌ சூரபதுமனைக்கொன்ற லீரத்தையுடைய 
அழயெ முருகக்கடவுள்‌ ஏறிஈடத்துகிற மயிலையும்‌, ஒச்சாள்‌--; (எ - ற.) 

மந்தரத்தை இலக்குமணனுக்கும்‌, பாற்கடலை அயோமுடிக்கும்‌ உவமை 
கூறின து; பாற்கடலை மர்தரம்‌ கலக்கினதுபோல அரக்கியை இலக்குமணன்‌ 
கலக்குவீப்பா னென்று குறித்தற்கு. பிடியும்‌, மயிலும்‌ - அயோமுகிக்கு, ழ்‌ 
நின்று தாங்குவதில்‌ உவமை. அழகும்‌ சிறப்பும்‌ வலிமையும்பற்றி, இலக்கு 
மணனுக்கு இந்திரனும்‌ முருகனும்‌ ஒப்பாவர்‌. “இரச்திரனூர்பிடி? என்றது, 
இர்திரன து வாகனமாகிய ஐராவதத்தின்‌ மனைவியான ₹அப்பிரமு” என்ற 
பெண்யானையைக்‌ குறிக்கும்‌. என்னலும்‌, தோகையும்‌, உம்மைகள்‌ - இறக்‌ 


வடட ப த ம்‌ [1 | 
க்ர்ண்டம்‌ அயோமுகிப்படல்ம்‌ ௭௦௭ 


சது தழுவியஎச்சப்பொருளன. கொடு - மூன்றாம்வேற்றுமைச்சொல்லுருபா 
இய கொண்டு என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌. சூர்‌-குர னென்பதன்‌ விகாரம்‌. சுப்பிர 
மணியன்‌ மிக்கஅழகுடையவனாதல்பற்றி, அவனை “சுந்தரன்‌? என்ற பெயராற்‌ 
குறித்தார்‌. தோகை - மயிலுக்குச்‌ சினையாகுபெயர்‌. பி-ம்‌:--1வந்ததுமான,; 
வந்ததுமானத்து, முகில்‌. 


அசுரேசன்‌ மகளாகிய மாயையென்னும்பெயர்பெற்ற சுரசையென்பவள்‌ 
காசியபமுனிவரைக்‌ கூடிப்‌ பெற்ற புத்திரர்களாகிய குரபதுமன்‌ சிங்கமுகன்‌ 
தாரகன்‌ என்ற மூவரும்‌ சிவபிரானைக்குறித்துத்‌ தவமும்‌ வேள்வியுஞ்‌ செய்து 
அவனருளால்‌ அளவிறக்தவர 5 களைப்‌ பெற்று மிகச்செருக்குற்றுத்‌ தமது குரு 
வாகிய சுக்கரன து தீயஉபதேசத்தால்‌ மற்றும்பலஆயிரம்‌ அசுரர்களுடன்‌ கூடி 
இர்திரன்முதலிய தேவர்களை யெதிர்த்துப்‌ பொருது வென்று பற்பலவகை 
யாக உலகத்தை வருத்தியவளவிலே, அத்துன்பம்‌ பொறுக்கலாற்றாத தேவர்‌ 
கள்‌ கெபிரானேத்‌ தொழுது அதி செய்து (உன்னைப்போல ஒருபுத்திரனை 
யுண்டாக்கி அக்குமாரனால்‌ அசுரர்களையழித்து எங்களைக்காத்தருள்க? என்று 
பிரார்த்திக்க, சிவபெருமான்‌ அல்வேண்டுகோளுக்கு இரங்கிக்‌ குமாரக்கட 
வுளை யுண்டாக்கி அனுப்பியருள்‌, அம்முருகமூர்த்தி, வீரவாகுமுதலிய வெ 
குமாரர்களுடனே சென்று பொர்புரிக்து அவவசுரர்களனைவரையும்‌ அழித்து 
அமரர்களைக்‌ காத்தருளின னென்பது *சூரடூம்வீர* சுந்தரன்‌? என்பதில்‌ 
அடங்கிய கதை. சுப்பிரமணியனால்‌ வேல்கொண்டு பிளக்கப்பட்ட கூரபதும 
னது உடம்பின்‌ கூறுஇரண்டும்‌ மயில்வடிலமும கோழிவடிவமும்‌ பெற்று 
அக்சடவுளருளால்‌ அப்பிரானுக்கு வாகனமுங்‌ கொடியுமாய்‌ அமைர்தன 
கென்ற வரலாறும்‌ உணரத்தக்க. (௧௦௧௬) 
௬௧.--அயோழகீி இலச்குமணனைத்‌ தழவுதல. 
ஆங்கவண்‌ மார்பொடு கையி னடஙகிப்‌ 
பூங்கழல்‌ வார்சிலை மீளி பொலிந்கான்‌ 
வீ.ங்கிய வெஞ்சின விழ்மக இட்ட 
12 ரங்க ட முருத்திர னெத்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆங்கு - அப்பொழுது, அவள்‌ மார்பொடு கையின்‌ அடங்கி- 
அவளது மார்பினுள்ளூம கைகளினுள்ளும்‌ அட! ங்கி, பொலிச்தான்‌ -விளங்கிய 
னாகிய, பூ கழல்‌ வார கலை மீளி - அழகிய விரக்கழலேயணிர்து பெரிய 
வில்லையுடைய வீரனான இலக்குமணன்‌ ;--வீக்யெ வெம்‌ சினம-மிக்ககொடிய 
கோபத்தையும்‌, வீழ்‌ மதம்‌ - பெருகுதிற மதத்கையுமுடைய, வெம்‌ போர்‌ - 
கொடிய போரைச்‌ செய்கிற, ஓங்கல்‌ - யானையை, உரிக்கும்‌ - உரித்துப்‌ 
போர்த்துக்கொண்ட, உருத்திரன்‌ - வெபிரானை; ஒத்தான்‌; (௪ - அ.) 

அயோமுயொல்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ மார்போடு தன்‌ உடம்புமுழுவதம்‌ 


மறையும்படி தழுவப்பட்ட இலக்குமணன்‌, உடம்பு முழுதும்‌ மூடும்படி. யா 
னைத்தோலைப்‌ போர்த்த சிவபிமானை யொத்தனன்‌ என்க. மீளி- ஆண்பாற்‌ 


௭௦.௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சிறப்புப்பெயர்‌, ஓங்கல்‌ - உயர்ந்தமலைபோன்ற யானைக்கு இருமடியாகு 
பெயர்‌. உருத்திரன்‌-ருத்ரன்‌; வடசொல்‌. பி-ம்‌:---1ஓங்கலுரிச்குளுரு த.இி.ரன்‌. 


சிவபிரான்‌ யானையுரித்த கதை:-—வெபெருமான்‌, தன்னைமதியாத 
தாருகவனத்துமுனிவர்கள து மனநிலையைப்‌ பரிசோதிக்க நினைத்து ஒருவிட 
வுருவங்கொண்டு அவர்கள்வீடுதோற-ஞ்சென்று பிக்ஷாடகஞ்செய்து, தன்னை 
நோக்கிச்‌ காதல்கொண்ட அவர்கள்‌ பத்தினிமார்களது கற்புநிலைமையைக்‌ 
கெடசசெய்ய, அதுகண்டு பொறாமற்‌ கோபம்மூண்ட அம்முணிவர்கள்‌ அபி 
சாரயாக மொன்று செய்து, அவவோமத்தியினின்று எழுந்த நாங்கள்‌ பூதங்‌ 
கள்‌ மான்‌ புலி யானை முயலகன்‌ வெண்டலை முதலியவற்றைச்‌ சினைக்‌ 
கொன்றுவரும்படிஏவ, சிவபிரான்‌ , தன்மேற்‌ ஒீறிவந்த நாகங்களை ஆபமணற்‌ 
களாகவும்‌, பூதங்களைத்‌ தன அகணங்களாகவுங்‌ கொண்டு, மானைக்‌ கையில்‌ 
ஏந்தி, புலியைத்‌ தோலையுரித்து உடுத்து, யானையினுட்‌ சென்று உடல்‌ 
பிளந்து அதனுறிவையைப்‌ போர்த் துக்கொண்டு, முயலகனை முதுகிற்காலா 
லூன்றி, வெண்டலையைக்‌ கையிற்பற்றிச்‌ சடைமேலணிர்து அ௮வற்றையெல்‌ 
லாம்‌ பயனிலவாகச செய்துவிட்டன னென்பதாம்‌. அருக்தவமியற்றிப்‌ பெரு 
வரம்‌ பெற்ற கஜாசுரனென்பவன்‌, தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரை இடை 
விடாது வருத்திக்‌ அத்த, அஞ்சியோடின அவர்களது பிரார்த்தனையால்‌ 
சிவபிரான்‌ தன்னையெதிர்த்துப்‌ போர்செய்யவக்த அவ்வசுரனைக்‌ காலா 
லுதைத்துத்‌ தள்ளிக்கொன்று அவ்யானையின்‌ சோலையுரித்தப்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டன னென்று கதையையுங்‌ காண்க. (5௦௯௭) 


௬௨.-—-டஇலக்தமணன்‌ வாராததுகண்டு இராமன்‌ தேடத்தோடங்குதல்‌. 


இப்படி 'யேகின ளன்னவ ளிப்பா 
லப்பிடை ம மடி ஈடக்த வெனாவித்‌ 
அப்புடை மால்வரை தோன்றல னென்னா 
“வெப்புடை மெய்யுடை வீரன்‌ “விரைந்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ன்னவள்‌-அவ்வயோமுக, இ படி ஏெள்‌-இவ்வாறு (அவ்‌ 
விலக்குமணனைத்‌ தழுவியெடுத்‌ தச) சென்றாள்‌: (அதுகிற்க): இப்பால்‌-இல்‌ 
விடத்தில்‌,வெப்பு உடை மெய்‌ உடை வீரன்‌-தாபத்கைக்கொண்ட மேனியை 
யுடைய வீரனான இராமபிரான்‌ அப்பு இடை தேடி ஈடர்த-தண்ணீரைக்‌ 
சாட்டிடத்திலே தேடிச்‌ சென்ற, என்‌ அவி - எனது உயிர்போன்ற, துப்பு 
உடை மால்‌ வரை - வலிமையையுடைப பெரிய மலையையொத்த இலக்கு 
மணன்‌, தோன்றலன்‌ - இன்னும்‌ வரவில்லை,” என்னா - என்று எண்ணி, 
விரைந்தான்‌ - (அவனைத்‌ தேடுதற்கு) விரைந்தான்‌; (எ - று.) 


அப்பு-அப்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; அம்பு என்பதன்‌ வலித்த 
லாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. வெப்பு - விரகதாபமும்‌, தாகதாபமும்‌, தம்பியைக்‌ 
காணாமையாலான தாபமும்‌, வரை - உவமவாகுபெயர்‌, பி-ம்‌:--1அன்னவ 
ளேகனள்‌. ?வெப்பிடை, உரைத்தான்‌. (௧௦௯௮) 


1] 6 ட்‌ த்‌ அ ன 
காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௦௯ 


மே வறு. 


௬௩-௫துழதற்பதினான்கு கவிகள்‌ - இராமன்‌ இலக்தமணனைப்பற்றிப்‌ 
பலவாறு சிந்தித்து வநந்துதலைக்‌ கூறும்‌. 
வெய்தா கியகா னிடைமே வருகி 
ரைதா தலினே வயலொன்‌ அளதோ 
'கொய்தாய்‌ வரவே கமுநொய்‌ திலனா 
லெய்தா “தொழநியா னிதுவென்‌ னைகொலாம்‌. 
பன்‌ ணிரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) (இலக்குமணன்‌ ,--கொய்து ஆய்‌ வர-விரைவாய்‌ வர, வேக 
மும்‌ கொய்து இலன்‌ - வேகமும்‌ அற்பமாசவுடையவனல்லன்‌; எய்தாது ஒழி 
“யான்‌ - வாராமல்‌ நீங்கத்தக்கவனுமல்லன்‌: (அப்படியிருக்க, அவன்‌ வாரா 
மைக்குக்‌ காரணம),-வெய்து ஆதிய கானிடை மேவரும்‌ நீர்‌ ஐது அத 
லினோ - வெப்ப ச்தையுடையதான காட்டிலே பொருந்திய தண்ணீர்‌ அருமை 
யானதனாலேயோ? அயல்‌ ஒன்று உளசோ - வேறு ரேர்்தசெயல்‌ யாதா 
யினும்‌ உள்ளதோ? இது என்னை கொல்‌ ஆம்‌ - இது யாதுகாரணம்‌ பற்றி 
யதோ? (எ - று.) 


மிக்கவேகமுடையஉனும்‌ காரியத்தை முடித்துக்கொள்ளாமல்‌ திரும்‌ 
பாசவனுமான இலக்குமணன்‌ இச்துணைநரேரமாதியும்‌ வாராதது, காட்டில்‌ 
தண்ணீர்‌ கிடையாமையாலோ? வேறு யாது நேர்ந்ததோ? என்னவோ! 
என்று இராமபிரான்‌ கலக்கமடைந்தனன்‌ என்பதாம்‌. அல்‌, ஆம்‌-அசைகள்‌. 
பி-ம்‌:--தநொய்தாயவலாதவுநொய்தினவால்‌, கொய்தாயவலாதவுகொய்தின்‌ 


வரல்‌, “ஓழிவாணிடர்‌. 


இதுமுதற பதினாறு கவிகள்‌ ன்‌ மாரீசன்‌ வதைப்படலத்தின்‌ ௨௧௦ - ஆங்‌ 
கவிபோன்ற கலிவிநத்தங்க்‌. (௪௦௯௯) 


௬௪. *நீர்கண்‌ டனயிவ வழியே டினை போய்ச்‌ 
“சார்கொண்‌ டெனவித்‌ துணைசார்‌ கிலனால்‌ 
வார்கொண் டணிகொற்‌ கையைவவ்‌ வினாபாற 


போர்கொண்‌ டனனே பொருளுண்‌ டிதெனா. 


(இ-ள்‌) இ வழி நேடினை போய்‌ - (8) இவ்வழியில்‌ தேடிசசென்று, 
நீர்‌ கண்டனை கொண்டு சார்‌ - தண்ணீரைக்‌ கண்டு எடுத்துக்கொண்டு வா,” 
என - என்று (கான்‌) சொல்லியனுப்ப, இ துணை சார்கிலன்‌ - இவ்வளவு 
சேரமாயும்‌ வரவில்லை; வார்‌ கொண்டு அணி கொங்கையை - சச்சைக்‌ கொ 
ண்டு அணிந்துள்ள தனங்களையுடைய சீதையை, வவ்வினர்பால்‌ - கவர்ந்த 
அரச்கரிடத்தில்‌, பொருள்‌ உண்டு இது எனா - (போர்‌ செய்வதில்‌) பய 
னுண்டென்று ௧௬.௫, போர்‌ கொண்டனனோ - போர்செய்யத்‌ தொடங்கி 
னானே? (எ - று.) 


எக்‌ கம்பராமாயனிம்‌ ஆரணிய 


வார்கொண்டணிகொங்கை - அன்மொழித்தொகை. ஆல்‌ -்‌ அசை: 
பி - வத்த வ ளாமவை தமை தவல்‌ சார்சன்றிலன்‌, சார்கென்‌ 
றனன்‌. (௪௧௦௦) 


௬௫. தகிக்க இனியன்‌ னவணங்‌ கினைஞுன்‌ 

வஞ்சித்‌ தவிரா வணன்வவ்‌ வினனோ 
. கஞ்சிற்‌ [கொடியா னடலைத்‌ தொழிலாற்‌ 
அஞ்சுற்‌ றனனோ விதியின்‌ றணிவால்‌. 

(இ ள்‌.) அம்‌ சொல்‌ கிளி அன்ன அணங்கினை முன்‌ வஞ்சித்த இரா 
வணன்‌ வவ்வினனோ - அழயெ சொற்களையுடைய கிளிபோன்ற சீதையை 
முன்னே வஞ்ரித்துக்கவர்க்த இராவணன்‌ (இவனையும்‌) கவர்க்துசென்றா 
னே? ஈஞ்சின்‌ கொடியான்‌ நடலை தொழிலால்‌ - விஷத்தைக்காட்டிலுங்‌ 
கொடியவனான அவ்‌ விராவணன து வஞ்சனை த்தொழிலால்‌, விதியின்‌ துணி 
வால்‌ - ஊழ்வினையின்‌ வலியால்‌, துஞ்சுற்றனனோ - இறக்தொழிக்தானோ? 

அணங்கு - பெண்ணீற்சிரந்தவள்‌. “ஆல்‌? இரண்டும்‌ - கருவிப்பொரு 
ளன. அுஞ்சுற்றனன்‌ - மங்கலவழக்கு. இணி, அணங்கினை முன்‌ வஞ்சித்த 
ஈஞ்சிந்கொடியானான இராவணன்‌ ஈடலைத்தொழிலால்‌ (இவனையும்‌) வெள 
வினனோி (அன்றி) விதியின்‌ துணிவால்‌ (தற்செயலாய்ச்‌) துஞ்சு ற்றனனோ 
என்று அர்‌ உயித்துப்‌ பொருள்கூறினுமாம்‌. பீ - ம்‌:--1தொடியார்‌. (௧௧௦௧) 

௬௬. வரிவிற்‌ கையெனு Vk தில 

றருசொற்‌ கருதே னொருதை யலையான்‌ 
1பிரிவுற்‌ நனெனென்‌ பதொர்பி த, 
“தெரிவுற்‌ றிடவா வி”யிழந்‌ தனனே. 

(இ-ள்‌.) வரி வில்‌ கை என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ வந்திலண்‌ - கட்டமைர்தவில்லை 
யேந்திய கையையுடைய என அ௮ரியஉயிர்போன்‌ ற தம்பி வந்தாணில்லை; தரு 
சொல்‌ கருதேன்‌ - (தான்‌) சொன்னவார்த்தையை மதியாமல்‌, யான்‌ - நான்‌, 
ஒரு தையலை - ஒப்பற்ற சீதையை, பீரிவு உற்றனென்‌ - பிரியப்பெற்றேன்‌, 
என்பது ஓர்பீழை-என்ற ஒருதுன்பம்‌, பெருத்து - அதிகப்படுதலால்‌, எரிவு 
உற்றிட - தாபம்மிச, ஆவி இழர்தனனோ - உயிர்நிக்ினொனோ? (௭. து.) 

மாரீசன்‌ மாயப்பொன்மானாய்‌ எதிர்வந்து மயக்கிகிற்கக்சகண்டு தை 
அதைப்‌ பிடித்துச்‌ சரவேண்டு மென்று இராமனைக்‌ கேட்டுக்கொண்டபோது, 
இலக்குமணன்‌ “இது மாயம்‌, இதனைப்பிடிக்கப்‌ பின்தொடரலாகாது? என்று 
பலதரங்‌ கூறிவற்புறுத்தியும்‌ கேளாமல்‌ இராமன்‌ அதன்பின்னே தொடர்ந்த 
தனால்‌, சீதையைப்‌ பிரியநேரிட்டது என்பது, வரலாறு. பீழை - பீடா என்ற 
வடசொல்லின்‌ திரிபு. உயிர்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, ஆல்‌ - அசை, பி- ப்‌: 
1 ரிவித்தனனென்றொரு. “தெரிவித்திட. £இறர்தனனே. (௧௧௦௨) 

௬௭. உண்டா இயகா ரிருளோ டெ ரருவென்‌ 
கண்டா னயல்‌ வ ரொருகண்‌ ணிலனால்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௧௧ 
e 

புண்டா னுறுகெஞ்‌ சுபுழுங்‌ குறுவே 

£னெண்டா னிலெனெம்‌ நனநா டுகெனே, 


(இ - ள்‌.) உண்டு ஆயெ கார்‌ இருளோடு - நிறைந்துபொருக்கிய பே 
ரிருளில்‌, ஒருவு என்‌ கண்‌ தான்‌ அயல்‌ வேறு ஒரு கண்‌ இலன்‌ - (என்னை 
விட்டு) நீங்கெயெ என்கண்ணான இலக்குமணன்‌ தவிர வேறொரு கண்ணை 
- யுடையவனல்லேன்‌; புண்‌ உறு நெஞ்சு புழுங்குறுவேன்‌ -(இலக்குமணனாகய 
கண்ணையிழ௩ த. கனால்‌) முன்னமே புண்பட்ட மனத்தில்‌ மீண்டும்‌ வருத்கமுறு 
கிறேன்‌; எண்‌ தான்‌ இலென்‌ - (மனம்‌ மிகக்‌ கலங்னெதனால்‌ இன்ன 
தென்று எண்ணுகிற)எண்ணமும்‌ அற்றேன்‌; எங்கனம்‌ ஈாடுகெனோ- (அவனை 
எங்குச்சென்று) எவ்வாறுசேடுவேனோ? (௭ - ௮ஐ.)--தான்‌, ஆல்‌ - அசைகள்‌, 

கண்போலவே கூடவிருந்து எவ்விதத்திலும்‌ உதவின இலக்குமணனை 
மிழந்த வருத்தத்தால்‌, கண்கள்‌ இருந்தும்‌ பயன்பெராமை பற்றி, (அயல்‌ வே 
ரொரு கண்‌ ணிலன்‌ என்றான்‌. தேடிக்கண்டுபிடித்தற்கு இன்றியமையா தன 
வான கண்களும்‌ மனமும்‌, அசன்காரியமான எண்ணமும்‌ ஓழிர்‌ ததனால்‌, (எங்‌ 
நனம்‌ நாடுகெனோ்‌ என்று இராமன்‌ வருந்தினான்‌. இருளோடு - உருபுமயக்‌ 
கம்‌. இருளூடு? என்றும்‌ பாடம்‌, எண்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. ஓ-இரக்‌ 
கம்‌. நாடுகென்‌, கக? விடைகிலை எதிர்கால முணர்த்திற்று. ஒருவென்‌ என 
எடுத்து ஒருவேன்‌ எனினுமாம்‌. பீ-ம்‌: 





1ஒருவன்‌. “எண்டானினி. (௧௧௦௩) 
௬௮: கள்ளா வினையேன்‌ றனியா ருயிரா 

யுள்ளா யொருநீ யுமொளிக்‌ தனையோ 

பிள்ளாய்‌ பெரியாய்‌ பிழைசெய்‌ தனையால்‌ 


கொள்ளா வுலகுன்‌ னையிகோ கொடிதே. 


(இ - ள்‌.) தள்ளா வினையேன்‌ - ஒழிக்சமுடியாத விதியை யுடைய என 
து, தனி அரு உயிர்‌ ஆய்‌ உள்ளாய்‌ - ஒப்பற்ற அரிய உயிராயுள்ளவனாயெ, 
ஒரு நீயும்‌ - £ ஒருத்தனும்‌, ஒளித்தனையோ - மறைந்துவிட்டாயோ? பிள்‌ 
ளாய்‌ - (பருவத்தில்‌) இளையவனே! பெரியாய்‌ - (அறிவிற்‌) பெரியவனே! 
பிழை செய்தனை - (என்னை இவ்விருளில்‌ தனியே காட்டில்‌ விடுத லாகிற) 
தவறு செய்தாய்‌; இதுவோ கொடிது - இத்தவறோ மிகக்கொடி த! உலகு 
உன்னை கொள்ளா-பெரியோர்‌ உன்செயலை (ஈன்றென்று) மதியார்‌; 'எ-று,) 


(ஒருநீயும்‌? என்‌ ற உம்மை-€ழ்ச்‌ சதைபிரிர்தைக்‌ தழுவுகலால்‌, இறந்‌ 
தது தழுவியஎச்சம்‌, :உலகமென்பது உயர்ந்தோர்‌ மாட்டே”? என்‌ றதனால்‌ , 
உலகுஎன்பது- அறிவுடையோர்மேல்‌ கின்றது. இது பொருளால்‌ உயர்‌ இணை 
யாயினும்‌ சொல்லால்‌ பால்பகாவஃறிணையாதல்பற்றி, கொள்ளா என்ற 
அஃறிணைப்பன்மை முடிபை யேற்றது. இது ஓ! கொடி து!! எனினுமாம்‌: 
ஓ அந்தோ. ஆல்‌-அசை, பிம்‌: கொள்ளாது, (௧௧௦௮௪) 


௬௯. பேரா விடர்வந்‌ தனபேர்க்‌ கவலாய்‌ 


தீரா விடர்‌ தந்‌ தனை! தெவ்‌ வர்தொழும்‌ 


௭௧௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வீரா வெனையிங்‌ ஙன்வெறுத்‌ தனையோ 
வாராய்‌ புறமீத்‌ அணைவை குதியோ, 


(இ - ள்‌.) வந்தன பேரா இடர்‌ பேர்க்க வலாய்‌ - வர்சனவாகிய நீக்க 
வரிய துன்பங்களை ஒழிக்க வல்லவனே! திரா இடர்‌ தந்தனை (என்னைப்‌ 
பிரிக்‌ து) நீங்காத அக்கத்தை (எனக்கு) உண்டாக்கனாய்‌; தெவ்வர்‌ தொழும்‌ 
வீரா - பகைவர்களாலும்‌ வணங்கப்படுகற வீரனே! எனை இங்கன வெறுத்‌ 
தனையோ - என்னை இக்காட்டிலே இருந்து வருந்த இவ்வாறு வெறுத்து 
நீங்கனாயோ? வாராய்‌ - இங்குவாராமல்‌, புறம்‌ - வெளியில்‌, இ துணை - 
இவ்வளவு காலம்‌, வைகுதியோ - தங்பிருக்கக்கடலையோ?! (௪ - று.) 

வாராய்‌-எ இர்மறை முன்னிலை யொருமை முற்றெச்சம்‌; வருவாய்‌ என 
உடன்பாட்டு ஏவலாக்கி உரைப்பினுமாம்‌. பி ம்‌: தேவர்‌, (௧௧௦௫) 


எடு. என்னைத்‌ சீருமெந்‌ ையையென்‌ னயரைப்‌ 


பொன்னைப்‌ பொருகின்‌ றபொலங்‌ குழையா 
டன்னைப்‌ பிரிவே “னுளெனா வதுதா 
னுன்னைப்‌ பிரியா தவுயிர்ப்‌ பலவோ, 

(இ - ள்‌.) என்னை தரும்‌ எந்தையை - என்னைப்பெற்றெடுத்த தந்தை 
யையும்‌, என்னையரை - எனதுதாய்மாரையும்‌, பொன்னை பொருனெற 
பொலம்‌ குழையாள்‌ தன்னை-இலக்குமியை யொத்தவளான பொன்னாலாதிய 
குழையையணீக்த சதையையும்‌, பிரிவேன்‌ - பிரிச்தநான்‌, உளென்‌ ஆவது- 
உயிருடையேனாயிருப்பது, உன்னை பிரியாத உயிர்ப்பு அலலோ-உன்னொருக்‌ 
தனைப்‌ பிரியாததனா லுளதாகிய உயிர்ப்பின லல்லவோ? (எ - று) தான்‌ - 
அசை. 

இராமன்‌ இலக்குமணனைப்‌ பிரியாமலிரு5தது, மற்றையோரைப்‌ 
பிரிக்க வருக்தத்தை மறைத்தது என்றபடி; இதனால்‌, இராமன்‌ மற்றையோ 
ரினும்‌ இலக்குமணணிடத்தில்‌ மிக்க அன்பு கொண்டமை நன்கு விளங்கும்‌. 
எந்தை - என்‌ தந்தை; என்னை - என்‌ அனனை; மரூஉ. பிரி2வன்‌ - இயல்பு 
பற்றி இறந்தகாலம்‌ எதிர்காலமாகக்‌ கூறப்பட்ட காலலழுவமைதி; இது, 
பெயர்‌. பீ-ம்‌:-—!ஆயமரையப்‌. *உளதாயதது. (௧௧௦௬) 

௭௧. பொற்றோ டிவர்கின்‌ றபொலங்‌ குழையா 
டற்றே டிவருர்‌. அதவம்‌ புரிவே 
னிற்றே டிவருந்‌ தநிரப்‌ பினையோ 
வெற்றே டினைவந்‌ தவிளங்‌ களிறே. 

(இ - ள்‌.) என்‌ தேடினை வந்த இள களிற - (மாயமாணின்‌ வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டுச்‌ சங்கைகொண்டு)என்னைத்‌ கேடி வந்த இளைய ஆண்‌ யானையை 
யொத்தவனே! பொன்‌ தோடு இவர்கின்ற பொலம்‌ குழையாள்தன்‌-பொன்‌ 
னாலாகிய தோடென்னும்‌ சகாதணியை யணிந்த சதையை, கேடி வருந்து - 
தேடி வருர்துகிற, தவம்‌ புரிவேன்‌-எளிபனான நான்‌, நின்‌ தேடி வருந்க-உன்‌ 
னையுக்கேடி வருந்தும்படி, நிரப்பினையோ-செய்துவிட்டாயோ? (எ - அ.) 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௧௩. 


ஒ 
பொலங்குழையாள்‌ - பொற்குழையுடையவள்‌; இங்கு, பெயர்மாத்திர 
மாய்‌ நின்றது. தன்‌-சாரியை. எளியவனென்னும்‌ பொருள்‌ தாகிய ₹கபஸ்வீ? 
என்ற வடசொல்லின்‌ பொருளை க்கொண்டு, தவம்புரிவேன்‌ என்றார்‌. என்னை 
மீ தேடிவருமபடி கான்‌ மானின்பின்னேசென்‌ றதற்குப்‌ பதிலாக இப்பொழுது 
சான்‌ உன்னைத்தேடி லரும்படி ந செய்துவிட்டாய்போலு மென்ற கருத்து, 
_ பின்னிரண்டடியில்‌ தொனிக்கும்‌. பி-ப்‌:--1தேடிட. (௧௧௦௪) 


௭௨, இன்றே யிறவா தொழியே னெமரா 
பொன்று கொரநியார்‌ புகல்வா ருளரோ 
வொன்று இயவுன்‌ களையோ ரையெலாங்‌ 
கொன்றாய்‌ கொடியா 1பி துவுங்‌ குணமோ, 


(இ-ள்‌.) புகல்வார்‌ உளரோ - (5 இரும்குமிடத்தை எனக்குச்‌) சொல்‌ 
“வார்‌ உண்டோ? [இல்லை]; (ஆகையால்‌), இன்றே இறவாது ஒழியேன்‌ - 
இன்றைக்கே (கான்‌) இறவாமலிருக்கமாட்டேன்‌: (கான்‌ இறச்துவிட்டால்‌), 
எமரோ பொன்றாது ஒமியார்‌-எம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ யாவரும்‌ இறவாமலிருக்க 
மாட்டாரா; (அகையால்‌),ஒன்று ஆதிய உன்‌ இளையோரை எலாம்‌ கொனறாய்‌- 
ஒற்றுமைப்பட்ட உனது பர்துக்களை யெல்லாம்‌ ஒருமிச்சச்‌ கொல்பவனாவாய்‌: 
கொடியாய்‌ - இவ்வாறு கொடுமையுடையவனே! இதுவும்‌ குணமோ - இது 
வம்‌ (உனக்குத்‌) தகுதியோ? [அன்று என்றபடி]; (எ - று.) 

இலக்குமணன்‌ வாராவிட்டால்‌ இராமன்‌ இறர்‌ துபடுவன்‌$ அதனால்‌, 
உற்றார்‌ யாவரும்‌ ஒழிலா: இப்படி எல்லோருடைய அழிவுக்குக்‌ காரணமா 
யிருத்‌ தலால்‌, இலக்குமணன்‌, கொடியாய்‌?! என இராமனால்‌ விளிக்கப்பட்‌ 
டான்‌. இறவாது ஒழியேன்‌, பொன்றாது ஒழியார்‌ - இரண்டு எதிர்மறை 
கள்‌ ஓர்‌ உடன்பாட்டை வற்புறுத்கின. கொன்றாய்‌ - தெளிவுபற்றி எதிர்‌ 
காலம்‌ இறக்குகாலமாகச்‌ கூறப்பட்ட காலவழுவமைதி, இதுவும்‌, உம்மை - 
இழிவு சிறப்பு. ஓகாரம்‌ மூன்றில்‌, முன்னது - தெரிநிலையும்‌, மற்றவை - 


எ திர்மரறையுமாம்‌. பி-ம்‌:--1இலையுன்‌. (௪௧௦௮) 


௭௩. மாக்கா முதனமன னவர்தம்‌ வழியில்‌ 
வேந்தா கைதுறத்‌ தபின்மெய்‌ யுறவோர்‌ 
காக்கா மொழியத்‌ தமிய னுடனே 


போர்தா யெனைவிட்‌ டனைபோ யினையோ. 


(இ - ள்‌.) மாச்கா முதல்‌ மன்னவர்‌ தம்‌ வழியில்‌ - மார்தாதா முதலிய 
(ஈம்குலத்து முன்னோராகிய) அரசர்களது முறைப்படி, வேச்து ஆகை- அரச 
னாதலை, தூறர்த பின்‌ - துறந்து (மூத்தனாயெ சான்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லத்‌) 
அணிர்தபின்பு, மெய்‌ உறவோர்‌ தாம்‌ தாம்‌ ஒழிய - உண்மையான சுற்றத்‌ 
கோர்‌ யாவரும்‌ உடன்வாராது நீங்கவும்‌, தமியேனுடனே போக்சாய்‌-தணிய 
னை என்னுடனே நீ வர்தாய்‌;'அப்படிப்பட்ட யும்‌, எனை விட்டனை போயி 
னையோ-என்னை விட்டுப்‌ போய்விட்டாயோ? (௪ - று.) 

00 


௭௧௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


:மெய்யுறவோர்‌? என்றது, தந்தை தாய்‌ முதலிய உள்ளன்புடைய சுத 
றத்தாரை; தேகபர்‌ துக்க ளென்ற பொருளில்‌ “மெய்யுறவோர்‌? என்றாருமாம்‌. 
மாந்தா - மார்தாசா என்‌ றவடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. குரியகுலத்துத்‌ தோன்‌ 
நிய யுவனாசுவனென்பவன்‌ வெகுகாலம்‌ புச்திரனில்லாமலிருஈது வெறம்‌ 
படைக்‌ து, ரிஷிகளின்‌ ஆச்சிரமத்தில்‌ இரிச்துகொண்டிருக்‌ 5,அவர்கள்‌ இனை 
மீது அன்புகொண்டு, புச்நிரனுண்டாகுமாறு ஒருயாகஞ்‌ செய்து, அவனது 
மனைவி உண்ணும்படி மர்இரத்தினால்‌ பரிசுத்தமான ஜலகலசத்தை யாக 
வே திகையில்‌ வைத்திருக்‌, அதனையுணராத மன்னவன்‌ மிச்ச தாகத்தினால்‌ 
அதைப்‌ பருகிக்‌ கருச்கொள்ள, அக்கருப்பம்‌ முதிர்ச்து, அவவரசனுடைய 
வயிற்றைத்‌ தன்‌ வலக்கட்டைவிரலினால்‌ கிழித்துக்கொண்டு புதல்‌ வனாப்‌ 
வெளிப்பட்டு ஸ்கச்யமில்லாமையால்‌ அழ, இர்இரன்‌, வெளிப்பட்ட. புதல்‌ 
வனுக்குத்‌ கனது பவித்ர விரலை 6 இக்குழர்தை) மாம [என்னை | தாதா [தா. 
யாகவைத்து முலையுண்பான்‌ |? என்றுசொல்லிக்‌ கொடுத்தா னாகலால்‌,இவன்‌ 


இப்பெயர்‌ பூண்டான்‌. (௧௧௦௧) 


௭௪. என்னா வுரையா வெழும்வீ முமிருகி 
! தன்னா வுணர்வோய்‌ வுறுமொன்‌ றலவான்‌ 
“மின்ன திடியா திருளவாய்‌ விளை வீ 
தென்னா வெனுமென்‌ றனிகா யகனே. 


(இ-ள்‌) என தணி நாயகன்‌ - எனது ஒப்பற்ற தலைவனான இராம 
பிரான்‌ என்னா உரையா எழும்‌-என்று கூறி எழுர்திருப்பான்‌; வீழும்‌-சழே 
விழுவான்‌; இருது உன்னா-இருர்தபடியே ரீனைத்து, உணர்வு ஒய்வறும - 
அறிவு ஓழியப்பெறுவான்‌; இருள்வாய்‌-இப்பேரிருளில்‌, மின்னாது இடியா து- 
மின்னாமலும்‌ இடியாமலும்‌, விளைவு ஈது என்‌ ௮ எனும்‌-விளைக்க இது என்ன! 
அர்தோ!! என்பான்‌; ஒன்று அல - (இல்வாறு ௮௨ன்‌ பட்ட அன்பம) ஒன்‌ 


தல்ல [பல]; (எ - று.) ஆல்‌ - அசை: கேற்றமுமாம்‌. 


இது, கவிக்கூற்று, மழைக்கு மின்னலும்‌ இடியும்‌ முற்குறியாகத்‌ 
தோன்றுவதுபோலச்‌ தம்பியைப்‌ பிரிதலாகற இப்பேரிடர்க்கு அறிகுறியாக 
முன்னே யொன்றுங்‌ காணப்படவில்லைய யென்று இராமன்‌ இரங்கனொ 
னென்பது; மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. ₹மின்னாதிடியாது? என்றது, ஓரா 
வழக்கு. இருளவாய்‌, வாய்‌ - ஏழனுருபு. அஃஹா? என்ற வடசொல்லின்‌ 
சிதைவு. பி-ம்‌:--1உன்னார்‌. “மின்னாவிடியாவிருள்வாய்‌ வினையிது. (௧௧௧௦) 


௭௫. நாடும்‌ பலசூ மழல்கடோ ஹுநடம்‌ 
தோடும்‌ பெயர்சொல்‌ லியுளைர்‌ தயிர்போய்‌ 
வாடும்‌ வகைசோ ருமயங்‌ குமா 
லாடுங்‌ களிமா மதயா னையனான்‌. 


(இ-எ்‌.) ஆடும்‌ களி மா மதம்‌ யானை அனான்‌ - போர்செய்தற்கு உரிய 
செருக்குக்கொண்ட மிச்ச மதத்தையுடைய யானையை யொத்தவனாயெ இரா 


ட ட ட$ ப ள்‌ டட 4 வ 
காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௧௫ 


மன்‌,--பல சூழல்கள்‌ தோறும்‌ ஈடந்து நாடும்‌ - (அங்குள்ள) பல இடங்களி 
லுஞ்‌ சென்று (தம்பியைத்‌) தேடுவான்‌; ஒடும்‌ - விரைந்து செல்வான்‌; பெயா்‌ 
சொல்லி உளைந்து உயிர்‌ போய்‌ வாடும்‌ ௨கை சோரும்‌-(தம்பியின்‌) பெயரைச்‌ 
சொல்லி வருந்தி உமிர்‌ஒழிர்‌ து வாடும்படி சளாவான்‌; மயங்குறும்‌ - மயக்க 
மடைவான; (௭ - று.)--அல்‌ - அசை. (௧௧௧௧) 
௭௬. கமையா ளொடுமென்‌ ஸுயிர்கா வலினின்‌ 
றிமையா சுவனித்‌ துணைதாம்‌ வுறுமோ 
சுமையா வுலகூ மிமஜொல்‌ “வினையே 


னமையா துகொல்வாம்‌ வறியே னெனுமால்‌. 


(இ - ள்‌.) கமை:பாளொடும்‌ - பொறுமையை யுடையவளான சீதையுட 
னே, என உயிர்‌ - எனது உயிரையும்‌, காவலில்‌ - பாதுகாக்குர்‌ தொழிலில்‌, 
நின்று இமையாதவன்‌-கண்‌ இமையாது [ஜாக்கிரதையுடன்‌ ] நின்ற இலக்கு 
மணன்‌, இ துணை தாழ்வுறுமோ . இவ்வளவுகாலம்‌ தாமஇப்பனோ? [சாமதி 
யான்‌); சுமை ஆ உலகூடு உழல்‌ தொல்‌ வினையேன்‌ - பாரமாக இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ திரிறெ பழவினையை யுடைய எனக்கு, வாழ்வு-(உயிருடன்‌ இன்புற்று) 
வாழ்தல்‌, அமையாது கொல்‌-த5ாதோ? அறியென்‌-—, எனும்‌-என்று சொல்‌ 
பொன்‌; (௭ - று. ]-— ஆல்‌ - அசை, 
கமையாள்‌ - பொறுமை யென்னும்‌ பொருள்‌ கொண்ட க்ஷமா என்ற 
௮டமொழி கமையனல்திரிசது'ஆள்‌விகுநிபெற்று அதனையுடையவ ளென்‌ 
னும்‌ பொரு.ரில்‌ ந்தது, நின்று இமையாதவன்‌ - இமையாது நின்றவன்‌ 
என விகுதி பிரி. துக்‌ கூட்டு. ₹மமையாளொடு மென்னுபிர்காவலி னின்‌ 
நிமையா தவன்‌ என்றது, இல்வளவுகாலக்‌ தாழ்க்கமாட்டா னென்ற பொருளை 
விளக்குகன்‌ ஐ ஸாபிப்பிராய விசேடிய மாதலால்‌, கரத்துடையடை கோளி 
யணியாம்‌; இதனை வட காலார பீரிகரா பத்ராலங்கார மென்‌ பர்பி ம்‌: சுமை 
யால்‌, வினையேற்கு. (௧௧௨௨) 
௭௭.--டராமன்‌ தற்தொலைசேய்யத்‌ துணிதல்‌. 


அப்பா ளத லவன்‌ முன்‌ னவனாப்ப்‌ 
(சிறப்பா னுறிவ்வக்‌ பிறக கவெனா 
ம௱ப்பால்‌ வடிவாள கொடுமன்‌ லுயிரைத்‌ 
துறப்பா னுறுகின்‌ றதொடாச்‌ சியின்வாய்‌, 
இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) அறம்‌ பால்‌ உளது எஏல்‌-ஈல்லினைப்பகு5 உண்டானால்‌, அவன 
முன்னவன்‌ ஆய்‌ பிறப்பான்‌ உறின்‌-அலனுக்குத்‌ தமையனாய்ப்‌ பிறக்கக்‌ கூடு 
மானால்‌, வந்து பிறக்க - வர்துபிறக்கக்கட்லேன, எனணாு-என்‌ றுசெொல்லி, மறம்‌ 
பால்‌ வடி வாள்‌ கொடு-கொடுமைத் தன மையுடைய கூரிய வாளைக்‌ கொண்டு. 
மன்‌ உயிரை - (கன து) நிலைபெற்றஉயிரை, துறப்பான்‌ உறுகின்ற தொடர்‌ 
சசியின்‌ வாய்‌- இராமபிரான்‌) க்கிக்கொள்ளல்‌ தொடங்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, 


எக்சு க்ம்பரர்மார்யணம்‌ ஆரணிய 


(எ- று.)--இது, அடுித்தகவியில்‌ “பூசல்‌ செவித்துளையிற்‌ சேர்க்தார்‌ தலும்‌? 
என்‌ ததனோடு முடியும்‌. 

தம்பியும்‌ நானும்‌ மறுபடி. சகோதரர்களாகப்‌ பிறக்கும்படி நல்வினை வந்து 
உதவினால்‌ அப்படியே பிறச்துஉயிர்வாழந்கடவேம்‌ என்று இராமன்‌ உயிர்‌ 
விடத்துணிர்தன னென்பது, கருத்து. பிறப்பான்‌, துறப்பான்‌ - போன்‌? 
விகுதிபெற்ற எஇர்காலவினையெச்சங்கள்‌. (௧௧௧௩) 

௭௮. லலெக்தமணன்‌ அயோழடிகியை அங்கபங்கப்படுத்தல்‌. 
போத்தா னெடுமா யையினிற்‌ பிரியா 
வீர்க்தா ! னவ சிபிடித்‌ இளையோன்‌ 
2சோர்ந்தா ஸிடு டிப சல்செவித்‌ தளையிற்‌ 
சேர்ந்தார்‌ தலுமே திருமா றெருளா. 

(இ- ள்‌.) இளையோன்‌ - இளையபெருமாள்‌ [இலக்குமணன்‌], கெடு. 
மாயையினில்‌ போந்தான்‌ - (அரக்கிபின்‌) மிக்க மாயையிணின்று நீங்கினான்‌; 
பிரியா - (அவ்வாறு) நீங்கி, அவள்‌ ராசி பிடித்து ஈர்க்கான - அவ்வயோ 
முகியின அ மூக்குழுதலிய உறுப்புக்களைப்‌ பிடித்து அறுத்தான்‌; சோர்ர்தாள்‌- 
(உறுப்பு அறுப்புண்டதனால்‌) களர்ச்தவளாகிப அவ்வரக்கி, இடு - கூக்குர 
விட்ட, பூசல்‌ - பேரொலி, செவி துளையில்‌ சேர்ந்து ஆர்தலும்‌-(இராமன து) 
காதுகளிற்‌ பட்டவுடனே, திருமால்‌ - இராமபிரான்‌, கெருளா . (கலக்க 
மொழிக்‌ து) மனந்தேறி,-(எ-ற.'-— இப்பாட்டில்‌ £கெருளா” எனபது (அங்கி 
யினெடும்படைவாங்கி?? என மேல்‌ ௮ - ஆங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 

“தெருளா? என்பது, அரக்கியின்‌ கூக்குரலைம்‌ கேட்ட இராமபிரான்‌ 
(இலக்குமணன்‌ நான்‌ சர்மேதகித்தபடி இறவாமல்‌ அரக்கி.பின்‌ வசப்பட்டுள்‌ 
ளான்‌? என்று ஊூழ்து௮றிர்து துயொழிந்து அவளை த்‌ தொலைத்து அவனை 
மீட்பதே தன துகடமை யென்று தணிவுற்றா னேன்பதைச்‌ குறிக்கும்‌. நாச. 
காதுகளுக்கும்‌, தனங்களுக்கும்‌ உபலகஷ்ணம்‌; இது, மேல்‌ ௯௬௧5-ஆம்‌ கவியால்‌ 
விளங்கும்‌. பி-ம்‌:--1நெடு. *சேர்ச்தாள்‌. (௧௧௧௪) 

G வறு, 
௭௯.-—டரொமன்‌ அக்தரலால அரக்கயென்று துணிதல்‌. 


அ ரு கானகக்‌ தரக்கா த 
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ரூரற்றிய *வோசையன்‌ றொ. ருத்தி யூறபட்‌ 


டரற்றிய குரலவ ளரக்க 0( EN 


(இ-ள்‌.) (இவ்லொலி),--பரல்‌ தரு கானகத்து - பருக்கைக்ச்ற்கள்‌ 
நிறைந்த காட்டில்‌, பல்‌ கழல்‌ முரற்று அரு வெம்‌ சமம்‌ முரல்கின்றார்‌ - பல 
வீரக்கழல்கள்‌ ஒலிச்ஈப்பெற்ற (செய்தற்கு) அரிய கொடிய போரை மிக்குச்‌ 
செய்னெ றவர்களாதிய, அரக்கர்‌ - இராக்கதர்கள்‌, எதிர்‌ உரற்றிய - மாறாகச்‌ 
செய்த, ஓசை அன்று - ஆரவாரமன்று; (இது), ஒருத்தி ஊற பட்டு ௮ரற்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௧௭ 


ஓ 
திய குரல்‌ - ஒரு பெண்‌ ஆபத்தையடைர்து கதறிய குமலாகும; அவள்‌ அரக்‌ 
கிய - அவள்‌ இராட்சசியேயாவள்‌; (௪ - 2.) கொல்‌, ஆம்‌ - அசைகள்‌. 
நள்ளிரவில்‌ ஈடுக்காட்டில்‌ அரக்கிகள்‌ தவிர வேறொருமகளிரும்‌ வாரா 
ராதலால்‌, பெண்குரல்‌ கொண்டு அவளை அரக்கியென்றே இராமபிரான்‌ 
துணிர்தன னென்க. முரல்தரு வெம்சமம்‌ என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌; பொருள்‌ 
இதுவே, சமம-ஸமாமென்‌ ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. உரற்றுதல்‌-ஒவித்தல்‌. 
பி.ம்‌:-- தொகு. *முரற்றொகு. “சமர்முயல்கின்றார்‌. *ஓசையின்‌. £அமெனா. 
இதுமுதல்‌ ௨௪ - கவிகள்‌, மாரீசன்‌ வதைப்படலத்தநின்‌ . ௬ - அங்கவி 
போன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௧௫) 
௮௦ இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - இராமன்‌ ஆக்கினேயாஸ்திரத்தைத்‌ 
தோடூத்துவிட ழயலுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
அங்கிபி னெடுிம்படை வாங்கி 1பங்கது 
செங்கையிற்‌ கரியவன்‌ நிரிக்கு ”மெல்லையிற்‌ 
பொக்கிரு எப்புறக்‌ துலகம்‌ புக்கது 
கங்குலும்‌ பகலெனப்‌ பொலிக்து காட்டிற்றே. 

(இ-ள்‌.) கரி.பவன்‌ - கரு றழமுடையவனான இராமபிரான்‌, (இவ்வாறு 
கருதி), அங்கு - அப்பொழுது, அங்கியின்‌ நெடு படை வாங்கி - அக்கினி 
யினது பெரிய அம்பை [ஆக்செயாஸ்திரத்தை] எடுத்து, ௮த-அதனை, செம்‌ 
கையின்‌ - (தனது! சிவர்த கையினால்‌, திரிக்கும்‌ எல்லையில்‌ - பிரயோகிக்சத்‌ 
தொடங்கியபொழுது, பொக்கு இருள்‌-மிக்கஇருட்டான து, ௮ புறத்து உல 
சம்‌ புக்கது - உலகத்தின்‌ (இப்புறத்தைவிட்டு) அக்தப்பக்கத்தைச்‌ சேர்ந்தது; 
(அதனால்‌, கங்குலும்‌ பகல்‌ என பொலித்து காட்டிற்று-(இங்குள்ள) இரவும்‌ 
பகல்போல விளக்கமுற்றதாய்த தோன்றிற்று; (எ - று.)..-ஏ - அசை, 

அங்கி - அசர யென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. அரக்‌ இலக்குமண 
னால்‌்அறுபட்டதனாலும்‌, இராக்கதர்க்குப்‌ பலமமிகுதற்குக்‌ காரணமான இர 
வாதலாலும்‌, நடுக்காட்டில்‌ ஒன்‌ றியாய்‌அகப்பட்டுக்கொண்ட இவனுக்கு யாது 
திங்குவிளையுமோ வென்று சங்கிர்து இராமன்‌ ஆச்கேயாஸ்‌ திரத்தைப்‌ பிர 
யோகிக்க எடுத்தனன்‌. கை இவத்திருத்தல்‌, உத்தமபுருஷலஸ்ஷ்ணம்‌. திரிக்‌ 
கும்‌எல்லையில்‌-சுழற்றும்‌ பாழுது என்று உரைப்பாரு முளா. அங்கியினெடும்‌ 
படை - அக்கினியைத்தெய்வமாகவுடைய கிறச்த அஸ்திரம்‌. அப்புறத்து உல 
கம்‌-மேருவின்‌ வடபுற மென்றபடி. இ.ரண்டாம்௮ுடி-தொடைமுரண்‌. பி-ம்‌:— 
ஆங்க து. “வேலையில்‌. (௧௪௧௬) 

௮5. நெடுவரை மபாடி பட நிவந்த மாமர 

மொடிவுற நிலமக ூலேப ஷங்கெலாஞ்‌ 
சடசட வெனுமொலி தழைபபத்‌ “தாக்குமா 
முடுகின சனிராமன்வெய காலின்‌ மும்மையான. 
(இ _ ள்‌.) இராமன்‌--, டு வரை பொடி. பட - பெரிய மலைகள்‌ 


தாளாகவும்‌, நிவந்த மா மமம்‌ ஒடிவுற - உயர்க்த பெரிய மரங்கள்‌ ஒடிபட்வும்‌, 


௭௧.௮) க்மபராமர்ய்ண்ம ண்‌ 


நிலமகள்‌ உலைய - பூமிதேவி வருர்தவும்‌, ஊங்கு எலாம்‌ சடசட எனும்‌ வி 
தழைப்ப - பக்கங்களிலெல்லாம்‌ சடசடவென்ற ஓசை மிகவும்‌-வெம்‌ 
காலின்‌ மும்மையான்‌ - சண்டமாருதத்தினும்‌ மூன்றுமடங்கு அதிகமான 
வேகமுடையவனாப்‌, தாக்கும்‌ ஆ முடுகினன்‌ - (அவளையெடிர்த்துத்‌) தாக்‌ 
கும்படி. விரைந்தான்‌; (௪ - று.) 

முற்கூறிய நான்கும்‌, ஆக்கினேயாஸ்கிரத்தின்‌ தன்மைகள்‌. பொடிபட, 
ஒடிவுற, உலைய, தழைப்ப - வினைச்செவ்வெண்‌. சடசட - இரட்டைக்கிளவி: 
ஒலிக்குறிப்பு. வெங்கால்‌ - கொடுங்காற்று; எனவே, சண்டமாருதமாம்‌, ஆ - 
ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌. பி ம்‌:_—!பட. தாக்கவும்‌, தாங்குபு. “முரலும்‌, () 


௮௨. இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-இலக்தமணன்‌ வந்த இராமனை 
வநந்தாத யேன்று சோலலிக்‌ ட்ட, டூராமன்‌ மகீழ்தலைக்‌ கூறும்‌. 
ஒருங்குயாக்‌ துலகின்மே லூழிப்‌ பேர்ச்சியுட்‌ 
கருங்கடல்‌ வருவதே யனைய 'காட்சியான 
பெருந்துணை த்‌ தம்முனை நோக்கிப்‌ பின்னவன்‌ 
வருந்தலை “வருச்தலை வள்ளி யோயெனா. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ - ள்‌.) ஊழி பேர்ச்சியுள்‌ - ஊழிக்காலம்‌ மாறுஞ்‌ சமயத்தில்‌ [பிர 
ளயகாலத்தில்‌|, உலகின்‌ மேல்‌ - பூமியின்‌: து, கரு கடல்‌-கரிய கடலானது, 
ஒருங்கு உயர்ந்து - ஒருமிக்கக்‌ கிளம்பி, எருவது - வருவதை, அனைய-ஓத்த, 
காட்சியான்‌ - தோற்றத்தையுடையனான, பின்ன௮ன்‌ - இளையபெருமாள்‌, 
பெரு துணை தம்‌ முனை - (தனக்குப்‌) பெரிய துணைகனான தமையனை, 


நோக்கி - பார்த்து, வெள்ளியோய்‌ - ஈகைக்குணமுடையவனே! 


வருதலை 
அருந்தலை-வருந்தாதே வருந்தாதே,” எனாு-என்றுசொல்லி, (எ - இ.) இப்‌ 
பாட்டில்‌, “எனு என்றது, அடுத்தபாட்டில்‌ “எனறு கூறுவான்‌?! என்த 
னோடு இயையும்‌. 

பிரளயகாலத்தில்‌ பூமியைக்‌ கடல்‌ பொற்கியழிக்த மென்பது நூற்‌ 
கொள்கை, தம்முன்‌ - தனக்கு முன்பிறர்தவன்‌; முன்‌ - காலவாகுபெயர்‌, 
வருந்தலை வருதலை - அடுக்கு, தேற்றப்‌பொருளது. வள்ளி2பாய்‌ - வண்மை 
யென்னும்‌ பண்பினடியாப்பிறர்த வள்ளியோ னென்பதன்‌ ஈறுஇரி$த விளி; 


இ - சாரியை. பீ-ம்‌:--1காட்ரித்தன்‌. வந்தனன்‌. (௧௧௧௮) 


௮௩. வந்தனெ னடியனேன்‌ வருக்தல்‌ வாழிநின்‌ 
னந்ஃமி லுளளமென்‌ றறியக்‌ கூறுவான்‌ 
சந்தமென்‌ 'றளிர்புசை சரணஞ்‌ சார்ந்தனன்‌ 
சந்‌ நின நயனம்வர்‌ தனைய செய்கையான்‌. 
(இ - ள்‌.) அடியனேன்‌ வர்தனென்‌-அடியேன்‌ வர்துவிட்டேன ; கின்‌ 
அந்தம்‌ இல்‌ உள்ளம்‌ வருந்தல்‌ - உன து மயக்கமற்ற மனம்‌ வருந்தாதே,” என்‌ 
அ, அறிய கூறுவான்‌ - வீளங்கச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு, சரதம்‌ மெல்‌ தளிர்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௧௯ 
ஒ 
புரை சரணம்‌ சாரந்தனன்‌ - அழநிய மெல்லிய தளிரையொத்த ( இராமபிரா 
னது) திருவடிகளைச்‌ சேர்ந்தான்‌; ( அதனால்‌ இராமன்‌), தன நயனம்‌ வந்து 
அனைய செய்யான்‌ - போன கண்‌ மறுபடிவர்தாற்‌ போன்ற செய்கையை 
_யுடையவனானான்‌; ௭ - று,) 

வாழி- முன்னிலைபசை; வாழ்க வென்று, மிக்க அன்பால்‌ வாழ்த்தியது 
. மாம்‌, இலக்குமணனைக்‌ கண்ணா வே எண்ணிபிருர்த இராமன்‌, அவனை யிழ 
ந்து மீண்டுமபெற்றதனால்‌, போனகண்‌ வரப்பெற்றவன்‌ போன்றான்‌. இணி, 
நான்காம அடிக்‌ து-இலக்குமண னென்றே கொண்டு பொருள்‌ கூறினும்‌ பொ 
ருந்தும்‌. அர்தம்‌-௮5 ந மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிப;இருள்‌என்று பொருள்‌: 
இங்கே, அஞ்ஞான மனவிருள்‌. அந்தமில்‌ உள்ளம்‌ - அழிவற்றமனமெனினு 
மாம்‌. அடியனேன்‌, அன்‌ - சாரியை, பி-ம்‌:_ தாமரைச்‌. ?ரந்தனை மன 


. முமிரவர் த. 


(௪௧௧௯) 
௮௪. -இலக்தமணன்‌ வந்துசேரப்பேற்ற இராமனது நீஸைமை பின்வருணனை. 
ஊற்று று கண்ணின்‌ சொழுக 1நின்றவ 
“னேற்றிளக்‌ கன்றினைப்‌ பிரிவுற்‌ “றெங்கணு 
*மாற்றலி னாற்றுவ தரிதி $னெய்திய 
'பாற்றிளம்‌ பான்முலை யாவின்‌ பான்மையான்‌. 

(இ- ள்‌.) ஊற்று உறு கண்ணின்‌ நீர்‌ ஒழுக நின்றவன்‌ - (இலக்கு 
மணனைப்‌ பிரிக்ததனால்‌) ஊற்றுப்போலச்‌ கண்களினின்று நீர்பெருகும்படி 
யிருந்த இராமன்‌,--(இலக்குமணனை அடைச்தசனால்‌),--ஏறு இள கன்றினை 
பிரிவக்று - (தனது) இளமையான அண்கன்றைப்‌ பிரிந்து, எங்கணும்‌ ஆற்ற 
வின்‌ ஆற்றுவது அரிதின்‌ - எவ்விடத்திலும்‌ (தன்‌) வல்லமையால்‌ தேடுவது 
அரிதாயிருர்தபொழுதில்‌, எய்திய - (அச்சன்று) தானேவர்துசேரப்பெற்ற, 
பால்‌ துறும்‌ பணி முலை இள ஆவின்‌ - பால்கிறைக்து சோர்கின்ற மடியை 
யுடைய பசுவினது, பான்மைபான்‌ - தன்‌்மையையுடைய௮னானான்‌; (௪-று.) 

திறப்புப்பற்றி, ஏற்றைக்‌ கூறினார்‌. எங்கணும்‌ ஆற்றலின்‌ ஆற்றுவது 
அரிதின்‌-எவ்வாற்றுனும்‌ தன்மனோதைரியத்காற்‌ பொறுத்தற்கரிதாயிருக்‌ த 
நிலைமையில்‌ எனினுமாம்‌. பணிமுலை - வினைத்தொகை, பி.ம்‌:-- கின்‌ ற 
னன்‌. 3ஈற்றிளம்‌. *ஏங்கிரின்று. *ஆற்றலால்‌. *எய்‌.இடப்‌. பாற்றும்பணி, () 

௮௫._ இராமன்‌ இலகீதமணனை நோக்கி மனநேகிம்தல்‌. 
தழுவினன்‌ பன்முறை தாரைக்‌ கண்ணினீர்‌ 
கழுவின னாண்டவன கனக மேனியை 
வமவினை யாமென 1மனக்கொ டேங்கினே 
னெழுவென மலையென வியைக்த தோளினாய்‌. 
இதுவும்‌, வருங்‌ கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) (இராமன்‌ இலக்குமணனை),ஆண்டு- அப்பொழுது, பல்‌ முறை 

தீழுவினன்‌ - பலசரம்‌ கட்டித்தழுவி, அவன கனகம்‌ மேனியை - அவனது 


௭௨௦ கம்பராமாயணம ஆரணிய 


4 
பொன்னிறமான உடம்பை, தாரை கண்ணின்‌ நீர்‌ கழுவினன்‌ - தாரையாக 
வடிகற கன்கண்ணீரினால்‌ கழுவி,--(௮அவனை நோக்கி). எழு என மலை என 
இயைஈத கோளினாய்‌ - இரும்புச்‌ தூண்போலவும மலைபோலவும்‌ பொருந்திய 
தோள்களையுடையவனே! வ ழுவினை ஆம்‌ என மனம்‌ கொடு ஏங்கினைன்‌ - 
(8 இதுவரையும்‌ வாராசசனால்‌) தவறிப்போய்விட்டாயென்றே கருதி வருந்தி 
னேன்‌; (௭ - று.) 

தாரை - தாரா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. கனகமேணி=(சுவண 
வண்ணன்‌? என்றார்‌ கீழ்‌ விராதன்வசைப்படலத்தும்‌. பி-ம்‌:-- மனக்‌ 
கொண்டே னென்றான்‌. 2 தாளினான்‌. (௧௧௨௧) 
௮௬. நீகழ்நீததை இராம $1 இலக்தமணூன வினுவியறிதல. 
என்னெயங கெய்திய தியம்பு வாயென 
வன்னவ 'னஃதெலா மறியக்‌ கூறலு 


மின்னலு முூவகைய। மிரண்டு மெய்தினை 
றன்னல தொருபொரு டனக்கு “பேலிலான்‌. 


(இ-ள்‌.) அக்கு எய்தியது என்னை இபம்புலாய்‌ - அங்கே ஈடந்தது 
யாது? சொல்வாய்‌, என-என்றுகேட்க.-- அன்ன அகன்‌ - இவ்விலக்குமணண்‌, 
அஃ எலாம்‌ அறிய கூறலும- அலை யெல்லாவற்றையும்‌ தெரியும்படி சொன்‌ 
னவுடன்‌ தன்‌ அலது ஒரு பொருள்‌ கனக்கு மேல்‌ இலான்‌-தானேயல்லா 
மல்‌ தனக்குமேலாக ஒரு பொருளும்‌ இல்லாதவனான இராமபிரான்‌, இன்ன 
லும்‌ உவகையும்‌ இரண்டும்‌ எய்தினான்‌-அன்பமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ ஆகிய இரண்‌ 
டையும்‌ ஒருங்கே அடைபவனானான்‌; (எ - று.) 

௮ஃது எலாம்‌ - ஒருமைப்‌ பன்மை மயக்கம்‌, இலக்குமணன்‌ அரக்கியிள்‌ 
வசப்பட்டதனால்‌ வருத்தத்தையும்‌,வென்‌ துடீண்டகனால்‌ மநிழச உயையும இரா 
மன்‌ அடைந்தான்‌. இராமன்‌ தானே எல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலான பரம்பொரு 
ளென்பது, நான்காமடியின்‌ கருத்து. பி ம்‌: அவை. “வேறிலான்‌.(௧௨௨௨) 

௮௭.--இராமன்‌ இலக்தமணனைத்‌ தேற்றுதல்‌. 
ஆய்வு று பெருங்கட லகத்து 'ளேயவன்‌ 
பாய்திரை வருதொறும்‌ பரிதற்‌ *£பாலனோ 
தீவினைப்‌ பிறவிவெஞ்‌ சிறையிற்‌ பட்டபா 
ச ர ப்‌ 
கோயுறு தயரென “நுடங்க னோன்மையோ. 
ப்‌ ்‌ சு 6 
நான்கு கவிகள்‌ - ஒரு2தாடா. 

(இ - ள்‌.) ஆய்வு உறு பெரு கடல்‌ அகத்துள்‌ ஏயவண்‌ - (யாவராலும்‌ 
அளல ற்ற தென்று) ஆராயப்படுகிற பெரியகடலின்‌ ஈடுவில்‌ அகப்பட்டவன்‌, 
பாய்‌ திரை வருதொறும்‌ பரிதல்‌. பாலன்‌ ஓ - பாய்கிற அலை வரும்பொழு 
தெல்லாம்‌ வருந்து தற்குஉரியவனோ? [உரியவனல்லன்‌ ];(அது போல), சீ வினை 
பிறவி வெம்‌ சிறையில்‌ பட்ட யாம்‌ - திவினைவயதச்தால்‌ சேர்கிற பிறப்பாகிய 
கொடியூழையில்‌ அகப்பட்ட சாம்‌, கோய்‌ உறு துயர்‌ என-வருச்‌சம்பொருகச்‌ 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௨௧ 


தியதுன்பம்‌ (ரேர்ந்ததே) என்று, அடங்கல்‌ தளர்தல்‌, சோன்மையோ-பெரு 
மையோ? (எ-று.) 


பெருங்கடலுள்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டவன்‌ அலைகளுக்காக அஞ்வெருக்து 
தல்‌ தகாதவாறுபோல, தன்பமபமான பிறவிச்சிறையில்‌ அசப்பட்டவன்‌ 
அதில்‌ நேருர்‌ துன்பங்களுக்கு அஞசிவருந்‌ அதல்‌ தகாது; அதலால்‌, அரக்கி 
யின்கையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட துன்பத்திற்கு வருக்தவேண்டா வென்று 
இராமன்‌ இலக்குமணனைத்‌ தேற்றியவாறு: எடூத்துக்காட்டுவமையணி. 
:ஓசையினாலும்‌ பொருளைச்‌ துணிதல்‌”? என்ற நியாயத்தால்‌, பரிதற்பாலன்‌ 
என்பதற்கு, வினாவாக்கி எதிர்மறையாகப்‌ பொருள்கொள்ளப்பட்ட து; இவ்‌ 
றுனம்‌ ஒசை வேறுபாட்டினாற்‌ பொருள்கொள்ளுதலை வட நூலார்‌ காகு? என்‌ 
பர்‌. ஆம்‌ - அசை. (தீவினை? என்றது, இங்கே புண்ணியம்‌ பாவம்‌ இரண்டை 


யுங்‌ குறிக்கும்‌. பிறவிலெஞ்சிறை - உருவகம்‌. ஓ - எதிர்மறை, ஏயவன்‌, 


எய்‌ - பகுதி; ய்‌ - இறர்தசாலஇடை௰மலை: பகுதிமீற்று யகரம்‌, யகரம்வரக்‌ 





எய்திய, ஆயினார்‌. “பாலரோ, பாலதோ,. யான்‌. *நுட 


கெட்டது. பீ-ம்‌: 


ங்கு கோன்மையேன்‌, தடங்குசொய்ம்மையேன்‌. (௧௧௨௩) 
௮௮.--இரண்டு கவிகள்‌ - இராமன்‌ இலக்தமணனைப்‌ புனைந்துகூறுதல்‌. 


மூவகை யமரரு முலக மும்மையு 


மேவ. ஈம்‌ பகையெனக்‌ காக 1மல்வரி 
னேவரெ கடப்பவ ரெமப்டி நீயுளே 
யாவகே வலியினி யரனும்‌ வேண்டுமோ, 


(இ-ள்‌.) மூ கை அமரரும்‌- பீமன்‌ விஷ்ணு சிவன்‌ என்ற) மூன்று 
வகையான தேவர்களும்‌, மும்மை உலகமும்‌ - (மேல்‌ கீழ்‌ நடு என்ற) 
மூன்றுவகையுலகத்‌ிலுள்ளகர்‌களும்‌, எனக்கு மேவு ௮௬ பகை அக மேல்‌ 
வரின்‌-எனக்குக்ட்டமுடியாத [மிசஅதிகமான | பகைவர்களாக (என்‌)மேல்‌ 
எதிர்த்து வந்தாலும்‌, எ௨ரே கடப்பவர்‌ - (அவர்களுள்‌ என்னை) யாவர்தாம்‌ 
வெல்லவல்லவர்‌? எம்பி - தம்பிய! .5 உளை ஆவதே - நீ (என்பக்கத்தில்‌) 
இருக்கிறா யென்ற இவ்‌ வொன்றுமே, வலி - (எனக்கு அவர்கள்யாவரையும்‌) 
வெல்லும்‌ லல்லமையாபிருப்ப து; இனி- இனிமேல்‌ [உன்னையன்றி யென்ற 
படி], அரணும்‌ லேண்டுமோ-(எனக்குப்‌ பிறிதொரு) காவலும்‌ வேண்டுமோ? 


:இருமைவகை தெரிந்து? என்னும்‌ குறளில்‌ இருமை" போல, 
(மும்மை? என்றது - இங்கே எண்ணின்கண்‌ கின்றது; மி தரிமாண்டமிழ்‌ 
மும்மைத்தென்னம்‌பொருப்பன?? என்பதிலும்‌ இது, அரணும்‌, உம்மை - 
சிறப்பும்மை, பி-ம்‌:--1எய்‌.இனும்‌. (௪௧௨௪) 
௮௯. பிரிபவா யாவரும்‌ பிரிக பேரிடர்‌ 

வருவன யாவையும்‌ வருக வாரகழற 
செருவலி வீரநிற்‌ !ஜீரு மலலது 


6 உ. ° ௬ 
பருவச லென்வயிற்‌ “பயிலற பாலகா, 


0] 


௭௨௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) பிரிபவர்‌ யாவரும்‌ பிரிக - (என்னை விட்டுப்‌) பிரிகின்‌ றவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ பிரியக்கடவர்‌; வருவன பெரு இடர்‌ யாவையும்‌ வருக-(எனக்கு) 
வருகின்ற பெருந்துன்பங்கள்யாவும்‌ வரக்கடவன$ வார்‌ கழல்‌ செரு வலி 
வீர - 8ண்டவீரச்கழலையும்‌ போர்த்‌திறமையையுமுடைய வீரனே! பருவரல்‌- 
(எனக்குரேறிடுர்‌) துன்பம்‌, நின்‌ தீரும்‌ அல்லது - உன்னால்‌ நீங்குமே யல்லா 
மல்‌, என்வயின்‌ பயிலல்‌ பாலதோ - என்னிடத்தில்‌ தங்க வருத்தும்‌ இயல்‌ 
புடையதோ? [அன்று என்றபடி; (௭ - று.) 

்‌: இண்பொரு ளெய்தலாகும்‌ தெவ்வரைச்‌ செகுக்கலாகும்‌, ஈண்பொடு 
பெண்டிர்‌ மக்கள்‌ யாவையு ஈண்ணலாகும்‌, ஒண்பொரு ளாவ கையா வுடன்‌ 
பிறப்‌ பாக்கலாகா, எம்பியை மீங்குப்‌ பெற்றேன்‌ என்‌ னெனக்கு அரிய 
தென்றான்‌? என்ற ிவேகரி்தாமணிச்செய்யுள்‌ இங்கே ரோக்கத்தக்கது. 
பீ-ம்‌:-! சீரின்‌. 2பயிற்றல்‌, (௧௧௨௫) 
௯௦--ரொமன்‌ இலக்தமணனைநோக்கி 

அரக்கியைக்‌ கோலலர்மையைப்பறிறி விவைல்‌. 


வன்‌ ஜொழில்‌ வீரபோர்‌ வலிய ரக்கியை 
வென்றூ2போர்‌ மீண்டனெ னெனவி எம்பினாய்‌ 
புன்றெி லனை பவள்‌ புகன்ற சீற்றத்தால்‌ 
கொன்றிலை போலுமாற்‌ கூறு வாயென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) வல்‌ தொழில்‌ வீர'- கொடிய போர்த்தொழிலை யுடைய 
வீரனே! போர்‌ வலி அரக்கியை போர்‌ வென்று £ீண்டனென்‌ என விளம்பி 
னாய்‌ - “போர்செய்யும்‌ வல்லமையுடைய இராட்சசியைப்‌ போரிற்‌ சபித்துக்‌ 
திரும்பினேன்‌? என்றுகூறினாய்‌; புல்‌ தொழில்‌ அனையலஃள்‌ - இழிகொழிலை 
யுடைய அவ்வரக்கி, புகன்ற - (தகாத சொற்களைச்‌) சொன்னதனாலுண்‌ 
டாதிய, சீற்றத்தால்‌ - கோபத்தால்‌ [அவள்‌ வார்த்தையாற்‌ கோபங்கொண்டு 
என்றபடி], கொன்றிலை போலும்‌ - (8 அவளைக்‌) கொல்லவில்லைபோலும்‌; 
கூறுவாய்‌ - (அதைப்பற்றி நீ) சொல்வாய்‌, என்றான - என்ற வினாவினான்‌. 

புகன்ற சீற்றம்‌ - இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌ காணப்பொருளது, போ 
லும்‌ - ஒப்பில்போ வி. புன்தொழி லனையவள்‌ என்பதற்கு - இழிகொழில்க 
ளுக்குத்‌ தாய்போன்‌் றவ சளெனினுமாம்‌; அனையவள்‌ ௫ அன்னையவள்‌. ஆல்‌ - 
அசை. பி-ம்‌:--1இறல்‌. பின்‌. (௧௧௨௬) 

௯௧. லெக்தமணன்‌ மறுமோமி கூறல்‌. 
1 தளைபடு மூக்கொடு செவிது மித்துகத்‌ 
தளைவயி னகிலொடு தடிந்து நீக்கிய 
வளவையிற்‌ பூசலிட்‌ டரற்றினளென 
) விளையவன்‌ விளம்பிநின்‌ றிருகை கூப்பினான்‌ . 

(இ - ள்‌.) (அவவாக்கியின து), துளைபடு மூக்கொடு - துளைகள்‌ பொருநர்‌ 
திய மூக்கையும்‌, செவி - காதுகளையும்‌, தளைவயின்‌ ஈகிலொடு - கட்டுக்குள்‌ 
அடங்கிய தனங்களையும்‌, துமித்து உக தடிர்து நீக்கிய அளவையில்‌- துண்டு 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௨௩ 
ஓஒ 

பட்டு விழும்படி அமிர்து தள்ளிய பொழுதில்‌, பூசல்‌ இட்டு அரற்றினாள்‌ ன்‌ 
(அவள்‌) கூக்குரலிட்டுஈ்‌ கதறினாள்‌, என விளம்பி நின்று - என்று சொல்லி 
நின்று, இளையவன்‌ - இலக்குமணன்‌, இரு கை சூப்பினான்‌ - (தனது) 
இரண்டு கைகளையும்‌ கூப்பி (இராமனை) வணங்கினான்‌; (எ - இ.) 


மூக்கு முதலியவற்றை அரிந்த செய்தியை இங்கே கூறியதனால்‌: 
-முன்பு இர்தவிவரம்‌ இலக்குமணனாற்‌ கூறப்படவில்லை யென்பது விளங்கும்‌. 
முன்பு சொன்னது, தொகுத்துச்‌ சுட்டல்‌; இங்கே, வகுத்துக்காட்டல்‌, தளை 
வயினகில்‌ - ௪௩ - ஆம்‌ கவியைக்‌ காண்க, இசசெய்யுளின்‌ -முன்னிரண்‌ 
டடிகள்‌ தொளையுடை மூர்கொடுசெவிகடும்பென, வளையதரத்தொடுமரிர்‌ து 
மாற்றினான்‌: என்றும்‌, “துளையுடைச்‌ செவிகளு5 தொள்ளைமூக்கொடும்‌, வளை 
விதழ்மலைமுலை யரிந்துமாற்றிய? என்றும்‌, மூன்றாமடி “உளைவினள்பூசலிட்‌ 
டோடினாளென?? என்றும்‌, பிரதிகளிற்‌ காணப்படுகின்‌ றன. (௧௧௨௭) 


௯௨.--இராமன்‌ இலக்தமணனைத்‌ தடவுதல்‌. 


தொல்லிரு 'டனைக்கொலத்‌ “தொடர்கின்‌ ரூளையுங்‌ 
கொல்லலை நாசியைக்‌ கொய்து நீக்கனாய்‌ 

வல்லை$ மனுமுதன்‌ மரபி னோயெனப்‌ 

புல்லின னுவகையிற்‌ பொருமி விம்முவான்‌. 


(இ-ள்‌.) உவகையின்‌ பொருபி விமழவான்‌ - மிச்ச மகிழ்ச்சியால்‌ உடல்‌ 
பூரித்துள்ளவனான இராமபிரான்‌ சொல்‌ இருள்‌-மிச்ச இருட்டில்‌, தனை - 
உன்னை, கொல - கொல்லுதற்கு, தொடர்கின்றாளையும்‌ - தொடர்ந்து வந்த 
அரக்கியையும்‌, கொல்லலை - (8) கொல்லாமல்‌, ராசியை கொய்து நீக்கிளாய்‌- 
(அவள து) மூக்குமு தலிப உறுப்புக்களை மாத்திரம்‌ அறுத்துவிட்டாய்‌; 
(ஆபைபால்‌), வல்லை 5- தருமசாஸ்திரங்களில்‌| வல்லவனான 3, மனுமுதல்‌ 
மரபி2னோப்‌ - மனுவை முதலாகக்‌ கொண்ட இவ்வம்சத்திற்கு ஏற்ற முறை 
மைபுடைபாய்‌,” என - என்று சொல்லி, புல்லினன்‌ - (அவனைத்‌) தழு 
வினான்‌; (எ - று.) 

பெண்‌ கொலை பெரும்பாதக மாதலால்‌, அதைச்‌ செய்யாது விட்ட இலக்‌ 
குமணனை இராமன்‌ இங்மனம்‌ புசழ்ர்கனன்‌. தொடர்கின்றாளையும்‌, உம்மை- 
இழிவு சிறப்புப்‌ பொருளது; சூர்ப்பண4ையை போலே இவளையும்‌ நாத 
முதலிப உறுப்புக்களை அறுத்துத்‌ தள்ளினா யெனம்‌ கிழ சோக்குதலால்‌, இற 
ந்தது தழுவிப எச்ச மெணினுமாம. மனு - குரிபன து மகன்‌; இவனே, இச்‌ 
சூரிபகுலத்து அரசர்ச்கெல்லாம்‌ முதல்வன்‌; வைவசுவதமது வெனப்‌ பிரசித்தி 
பெற்றவன்‌. பி-ம்‌:-- தனில்‌. மி தாடங்கிளாளையும. (௧௧௨௮) 

௯௩.--இராமலக்கமணர்‌ நீர்பநக ஒரு மலையில்‌ தங்ததல. 
'பேசருக்‌ ? தயரறப்‌ “போத்து ளோரென 
வீரனுந்‌ கம்பியும்‌ விடிவு கோக்குவார்‌ 
?வாருணம்‌ விடுத்தந்த வான நீருண்ட 
ரோேரணி தாங்கிப இரியிற்‌ நங்கினா, 


௭௨௪ க்ம்பரர்மாயணீம்‌ ஆரணிய 


(இ-ள்‌.) வீரனும்‌ தம்பியும்‌ - இராமனும்‌ இலக்குமணனும்‌,---பேர்‌ ௮௬ 
அயர்‌ அற பேர்ந்துளோர்‌ என - நீங்குதற்கு அரிய துன்பத்திலிருர்து நீங்கி 
னவர்க ளென்னும்படி [அரக்யொலாகிய துன்பம்‌ நீங்கு யென்றபடி ], வாரு 
ணம்‌ விடுத்து - வாருணாஸ்இரத்தைச்‌ தொடுத்துவிடுத்து, அந்த வானம்‌ நீர்‌ 
உண்டு - (அதனால்‌) வானச்தினின்று நிடைத்த 8ரைப்பரு,, விடிவு ரோக்‌ 
குவார்‌ - பொழுதுவிடியுங்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்தவர்களாய்‌, தாரணி தாங்‌ 
இய திரியில்‌ தங்கினார்‌-பூமியைத்தாங்குவதான ஒரு (பெரிய) மலையில்‌ தங்கி 
யிருந் தார்கள்‌; (௭ - று.) 

லாருணம்‌ - வருண சம்பந்தமான து; வடமொழித்‌ தத்திதாந்த காமம்‌, 
வாருணம்நினைந்தனர்‌ வான.ீரினால்‌ தாரணித்தங்கொருரிரியில்‌ என்ற பாடத்‌ 
அக்கு - வருணமரந்திரத்தை ஜபித்து அதனாற்டடைத்த வான$ரையுண்டு 
களைப்பு$ங்கி அங்கே ஒருமலையிலே தங்கினார்க ளென்க: தாரணித்தல்‌ - 
உடம்பு தரித்தல்‌. பீ-ம்‌:-பேர்வரும்‌. 2துயரிறைப்‌, அயரிடைப்‌. “போத்‌ 
அளாரென. “விடிவு. (௧௧௨௯) 

௯௪. இராமன்‌ பள்ளிகோள்‌்-ால. 
கல்லகல்‌ வெள்ளிடைக்‌ 'கான கத்துள 
பல்லவ மலாகொடு படுத்த பாயலி 
னெல்லையி அயரினோ டிருந்து சாய்ந்கனன்‌ 
மெல்லடி யிளையவன்‌ வருட வீரனே, 

(இ-ள்‌.) வீரன்‌ - இராமன்‌, கல்‌ அசல்‌ வெள்ளிடை - கற்கள்‌ பரக்‌ 
துள்ள வெளியிடத்தில்‌, கானகத்து உள பல்லவம்‌ மலர்‌ கொடு படுத்த பாய 
லின்‌ - காடுகளிலுள்ள தளிர்களையும்‌ பூக்களைபும்‌ கொண்டு (இலச்குமணன்‌) 
அமைத்த படுக்கையில்‌, எல்லை இல்‌ துயரினாடு இருது - அளவற்ற துன்‌ 
பத் துடனே இருந்து, (பின்பு), மெல்‌ அடி இளையவன்‌ வருட-(கன து) மெல்‌ 
லிய பாதங்களை இலக்குமணன்‌ தடவிப்‌ பிடிக்க, சாய்ர்தனன்‌ - படுக்கை 
கொண்டான்‌; (எ - று.) 

வெள்ளிடை - மேல்மறைவில்லாத இடம்‌, பல்லவம்‌ - வடசொல்‌. 
பிம்‌ /சானகத்தினுள்‌. கானினுண்மண ற்‌. (௧௧௩௦) 

௯௫.--இராம௫ விரகவேதனையால்‌ வருந்துதல்‌. 
மயிலியல்‌ பிரிந்தபின்‌ மான கோயினா 
லயில்வில னொருபொரு ளவல மெய்தலாற்‌ 
அயில்வில னென்பது சொல்லற்‌ பாலதோ 
வயிர்கெடி அயிர்ப்பிடை யூச லாடுவான்‌. 

(இ - ள்‌.) (இராமன்‌), மயில்‌ இயல்‌ பிரிந்த பின்‌ - மயில்‌ போன்ற 
சாயலையுடைய சீதையைப்‌ பிரி*த பின்பு, மானம்‌ நோயினால்‌ ஒரு பொருள்‌ 
அயில்வு இலன்‌ - அவமானமாக விபாதியால்‌ ஒரு பொருளையும்‌ உண்ண 
வில்லை; அவலம்‌ எய்தலால்‌ துபில்வு இலன்‌ - (இவ்வாறு) வருத்தம்‌ மிகுத 
லால்‌ தூங்கவுமில்லை, என்பது - என்கிற இவ்விஷயம்‌, சொல்லல்‌ பாலதோ- 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ “௨௫ 

ஓஒ 

சொல்லுதற்குத்‌ தகுகியுடையதோ? நெடிது உயிர்ப்பிடை உயிர்‌ ஊசல்‌ ஆடு 

வான - பெருஞூச்சின்‌ நடுவில்‌ உயிர்‌ ஊசலாடப்‌ பெறுபவனானான்‌; (எ - று.) 
உயிர்போகும்நிலையிலிருப்பவன்‌ திறத்தில்‌ “உண்ணவில்லை, உறங்க 

வில்லை? என்பதைப்‌ பெரிதாக எடுத்துச்சொல்லவேண்டா என்க, பெரு 

மூச்சினால்‌ உயிர்‌ போவதும்‌ வருவதுமா யிருந்தது என்பது, ஈற்றடியின்‌ 


, கருத்து. மயிலியல்‌ - அன்மொழித்தொகை. (௧௧௩௧) 


௯௬.--இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - இராமன்‌ விரகதாபத்தால்‌ 
வருந்திக்கூறலைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 
மானவண்‌ மெய்யிறை மறக்க லாமையி 
னைத 7 வன்றெனி னரக்கர்‌ மாயமோ 
கானக முழுவதுங்‌ கண்ணி மஞக்குங்காற்‌ 
சானகி யுருவெனத்‌ கோன்றுர்‌ தன்மையே. 
ஆறு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) கண்ணின்‌ சோக்கும்‌ கால்‌ - (சான்‌ எனது) கண்களாற்‌ பார்க்‌ 
நும்‌ போது, கானகம்‌ முழுவதும்‌ - காடு முழுவதும்‌, சானகி உரு என 
சோன்றும்‌ தன்மை - சீதை.பின்‌ உருவம; கவே (எனக்குக்‌) காணப்படு 
தன்மை,--மானவள்‌ மெய்‌ இறை மறச்சலாமைபின்‌ ஆனதோ - பெருமை 

யுடைய அச்சமைபின்‌ மேனியை (ரான்‌) சிறிதுபொழுதும்‌ மறக்க முடி 
யாமையால்‌ உண்டான? அன்று எனின்‌- அப்படியல்லாவிட்டால்‌, அரக்‌ 


கர்‌ மாயமோ-இராக்கதர்சள்‌ செய்5 வஞ்சனைக்‌ தொழிலால்‌ உண்டானதோ? 


உருவெளில்‌ தகோற்றத்தாற்‌ காடுமுழுதும்‌ சீதையின்‌ உருவமே இராம 
னுக்குக்‌ காணப்பட்டது; ஆசை முதலி. பவற்றால்‌ இடைவிடாது நினைக்கப்‌ 
பட்ட பொருள்‌ அர்கினைப்பின்‌ மிகுதியால்‌ எங குங்‌ கட்புலனாகத்‌ தோன்றுதல்‌ 
இயல்பு. ஜானகி - ஜுகராஜன்‌ மகள்‌: வடமொழித்ததச்திதாந்தம்‌, மானம்‌- 
பெருமை; அகதையுடையஃஉள்‌, மானவள்‌. இணி, மான்போன்ற அவ ளென்ற 
லும்‌ ஒன்று, காரங்கள்‌ - விகற்பப்‌ பொருளன. ஏ- ஈற்றசை, (௪௧௩௨) 
௯௭. கருங்குழல்‌ சேயரிக்‌ கண்ணி கற்பினொரக்‌ 
கருங்கல மருக்கு வக திருப்ப வாசையா 
லொருங்குறத்‌ தழுவுவா “லூறு காண்கிலன 
மருங்குல்‌ போ லானகோ வடிவு மெல்லவே 
(இ - ள்‌.) கரு குழல்‌ - கரிய கூர்தலை.பும்‌, சேய்‌ அரி கண்ணி - வெ 
நீத அரி[ரேகை] பரந்து கண்களையுமுடை ம்‌, கற்பினார்க்கு அரு கலம்‌ - தற்‌ 
பினை யுடைய மகளிர்க்கு அருமையான ஆபரணமபோன ற சீதை, மருங்கு 
வந்து இருப்ப - (என்‌) பக்கத்தில வந்திருக்க, ஆசையால்‌ - (அவளிடத்து 
உள்ள) காதலால்‌, ஒருங்கு உற தழுவுவான்‌ - ஒரு சேரத்‌ தழுவுமபடி 
(சென்று), ஊறு காண்டு£லன்‌- (அவளுடைய) பரிசத்தைக்‌ கண்டேனில்லை; 
வடிவும - (அவள து) உருவமும்‌; மரு ங்குல்‌ போல்‌ மெல்ல ஆனதோ - (அவ 


௪௨௬ க்ம்பராமர்யண்ம்‌ அர்ணிய 


ளத) இடைபோலவே சிறிது. சிறிதாகத்‌ தேய்‌ து(முடிவில்‌) ஒன்று யில்லாத 
தாய்‌ விட்டதோ? (எ - று,) 

உருவெளித்தோற்றத்திற்‌ கண்ட சதையின்‌ உருவத்தைத்‌ தழுவச்‌ 
சென்‌ ற இராமனுக்கு அங்கு ஒன்றும்‌ இடையாமையால்‌, அவன்‌ வருந்தினான்‌. 
இடுப்பு மிகச்‌ றெத்திருத்தல்‌, உத்தமஸ்திரீகளின்‌ லக்ஷணம்‌, அருங்கலம்‌ - 
அகுபெயர்‌. தழுவுவான்‌ - (வான்‌? ஈற்று எதிர்கால வினையெச்சம்‌. ஏ- 
ஈற்றசை. பிம்‌: கண்ணிற்‌. “ஒன்‌ றம்‌. (௧௩௩) : 

௯௮. புண்டரி கப்புத விர றேன பொதி 

தொண்டையஞ்‌ சேயொளித்‌ அவர்த்த வாயமு 
* துண்டனெ னீண்டவ ளுழைய ளல்லளால்‌ 
கண்டுயி லன்றியுங்‌ கனவுண்‌ டாகு2மா. 

(இ-ள்‌.) புது புண்டரிகம்‌ மலரில்‌ - (அவள்‌ முகமாகிய) அன்று பூத்த 
தாமரை மலரில்‌, தேன்‌ பொதி - தேன்‌ நிறைந்த, தொண்டை அம்‌ சேய்‌ ' 
ஒளி - கொவ்வைப்பழம்‌ போன்‌ ற அழகையும்‌ செந்கிறத் தையுமுடைய, துவர்‌ 
த்த - (நிறத்தால்‌) பவழத்தின்‌ தன்மையைக்‌ கொண்ட, வாய்‌ - வாயின, 
அடு து - அமிருதத்தை, உண்டனென்‌ - உண்டேன்‌? ஈண்டு-இங்கு, அவள்‌ 
உழையள்‌ அல்லள்‌ - அச்சீைதை சமீபத்தில்‌ இல்லாதவளாய்விட்டாள்‌; 
(முதலிற்‌ பக்கத்திலிருர்தவளாகத்‌ தோன்றி உடனே இல்லாதவளான து கன 
வென்போ மெனின்‌ )-— கண்துயில்‌ அன்றியும்‌ கனவு உண்டாகுமோ தூக்க 
மில்லா மலிருக்கையிலும்‌ கனா உண்டாகுமோ? (எ-று )---அல்‌ - அசை. 

நான்‌ அவளது வாயமுதை உண்டதாக எனக்குத்‌ தோன்றிற்ற; பார்த்‌ 
தால்‌, அவள்‌ பக்கத்தில்‌ இல்லை; தூக்கமில்லாமையால்‌, இதைக்‌ கனவென்று 
சொல்லக்கூடவில்லை என்று கருத்து. புண்டரிகப்‌ புதுமலர்‌ - உவமையாகு 
பெயர்‌.  வாயமுது உண்ணல்‌ - அதரபானம, பீ-ம்‌:-- தேம்‌. *உண்டன 
னிடையவள்‌. (௧௧௩௪) 


௯௯. மண்ணினும்‌ வானினு மற்றை மூன்றினு 
மெண்ணினும்‌ பெரியதோ ரிடர்வர்‌ தெய்தினாற்‌ 
றண்ணறுங்‌ கருங்குழற்‌ சனகன்‌ மாமகள்‌ 


கண்ணினு 'தெடியமதா கொடிய கங்குலே, 


(இ - ள்‌.) மண்ணினும்‌ - நிலத்தினும்‌, வானினும்‌ - ஆகாயத்தினும்‌, 
மற்றை மூன்றினும்‌ மற்ற (நீர்‌ செருப்புக்‌ காத்து) என்ற மூன்றிலும்‌, [ஆகப்‌ 
பஞ்சபூதங்களைக்‌ காட்டிலும்‌) எண்ணினும்‌ - எண்ண திதைச்காட்டிலும்‌, 
பெரியது - பெரியதாகிய, ஜா இடா - ஒரு துன்பம்‌, வந்து எய்தினால்‌ - 
(எனக்கு) வந்து அடைந்தால்‌ காடிய கங்குல்‌ - கொடிய இரவானது-— 
தீண்‌ நறு கரு குழல்‌ சனகன்‌ மா மகள்‌ கண்ணினும்‌ ரெடியதோ- -குளிர்ச்சி 
யும்‌ மணமும்‌ கருமிறமுமுள்ள கூர்தலையுடைய சீதையின்‌ கண்களைக்காட்டி 
லும்‌ நீண்டதாய்‌ விடக்கடவதோ? (எ - று.)-ஏ- ஈற்றசை, 

மிகப்பெரிது என்று காட்டுதற்கு, பஞ்சபூதங்களையும்‌, எண்ணத்தை 
யும்‌ துன்பத்திற்கு உறழ்பொரு வாக்கினார்‌. “எண்பது கோடி நினைர்‌ 
செண்ணுவன?? ஆதலால்‌, எண்ணம்‌ மிகப்பெரிது என்பது விளங்கும்‌, கட 
லினும்‌ பெரிய கண்கள்‌? என்றபடி சீதையின்‌ கண்கள்‌ மிகப்பெரியன வாத 


காண்டம்‌ அயோமுகிப்படலம்‌ ௭௨௭ 


லால்‌, “கண்ணினும்‌ நெடியதோ கொடிய கங்குல்‌” என்றார்‌. பி-ம்‌:--/நெடி 
யையோ. (௧௧௩௫) 
௧௦௦. அப்புடை யலல்குமீ 'னமரு மார்கலி 
யுட்“்புடை யிந்துவென்‌ ௮தித்‌ ச வழித்த 
வெப்புடை “விரிகதிர்‌ விரிப்ப மெய்யெலாங்‌ 
கொப்புளம்‌ *பொடித்த கா கொதிக்கும்‌ வானமே, 

(இ - ள்‌.) அப்பு உடை - நீரையுடையதும்‌, அலங்கும்‌ மீன்‌ அமரும்‌ - 
அசைர்துசெல்லுகிற மீன்கள்‌ நிறையப்பெற்றதுமான, ஆர்கலி - கடலில்‌, 
உப்பு உடை இந்து என்று உதித்த - அழகுடைய சர்திர னென்று பெயர்‌ 
கொண்டு பிறந்த, ஊழித்த - பிரளயாக்கினியான த, வெப்புஉடை விரி கதிர்‌ 
விரிப்ப - வெப்பத்தையுடைய பரர்த ரணங்களை வீசுவதனால்‌, கொதிக்கும்‌ 
, வானம்‌ - தாபங்கொண்ட ஆகாசம்‌, மெய்‌ எலாம்‌ கொப்புளம்‌ பொடி க்கதோ- 
உடம்பு முழுவதும்‌ கொப்புளங்‌ கொண்டதோ? (எ - று.)--ஏ - ஈற்றசை, 

நக்ஷத்திரங்களையுடைய ஆகாசத்தை, சந்திரனால்‌ தாபமடைந்து கொப்பு 
ளங்கொண்டதாக உச்பிரேககித்தார்‌. ““செப்பிளங்கொங்கைமீர்‌ இங்கட்சுடர்‌ 
பட்டுக்‌, கொப்புளங்கொண்ட குளிர்வானை - யிப்பொழுது, மீன்‌ பொதிர்து 
நின்‌ ற விசும்பென்ப தென்கொலோ, தேன்பொபிந்த வாயாற்‌ றெரிந்து?? 
என்னும்‌ ஈளவெண்பா இங்குக்‌ காணத்தக்கது. இது சர்திரோபாலம்பரம்‌. 
உப்பு-அழகு. இந்துவென்றுதித்கவூழித்தீ - அவநுதிய்ணி. ஊழித்தி - பிரளய 
காலத்தில்‌ கடலினின்‌ று வெளிச்கிளம்பி, உலகத்தை யழிக்கும்‌ வடவாமுகாக்‌ 
இனி: ஆர்கலி - மிக்க ஓசையுடைய தெனச்‌ கடலுக்கு அன்மொழித்தொகை, 
பி-ம்‌:--1மருவம்‌, இடை. $வெங்கதிர்வெதுப்ப. “பொடிதக்கபோல்‌.(௧௧ஈ.௬) 

௧௦௧. -ருரியோதய வநணனை. 
இன்னன வின்னன பன்னி “யிடழி 
மன்னவர்‌ மன்னவன்‌ மதிம யங்கினா 
4*னன்னது கண்டன னல்கி னனெனத்‌ 
்‌ அன்னிய செங்கதிர்ச்‌ செல்வன்‌ றேன்‌ றினான்‌. 

(இ-ள்‌. இன்னன இன்னன பன்னி - இத்தன்மையான பலவார்த்‌ 
தைகளைச சொல்லி, ஈடு அழி - வவியொடுங்குறெ, மன்னவர்‌ மன்னவன்‌ - 
சக்ரவர்த்தியாயெ இராமன்‌, மதி மயங்கினான்‌ - அறிவுகலங்கினான்‌: (அப்பொ 
முது); துன்னிய செம்‌ கதிர்‌ செல்வன்‌ - நிறைந்த சிவர்த கிரணங்களை 
யுடைய குரியன்‌, அன்னது கண்டனன்‌ - (இராமனது) அர்தநிலைமை 
யைப்‌ பார்த்து, அல்கனான்‌ என - (ஈம்குலத்துப்பிறக்த இவன்‌ இப்படி 
அன்பப்படுரொனே யென்று) வருர்தினவன்போல, தோன்றினான்‌ - (அவ்‌ 
வருத்தத்தை யொழித்தற்கு) உதயமானான்‌; (எ - அ.) 

குரியன்‌ இயல்பாகஉதித்ததற்கு வேறு காரணங்‌ கற்பித்துக்‌ கூறிய 
தனால்‌, ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. பி-ம்‌:---1என்ன,. 2இடர்ப்படும்‌, மன்‌ 
னர்மன்னன்‌ மதலை. “அன்ன. 5 துன்னுசெங்க திர்ச்செல்‌வனும்‌. (௧௧௭௩௨௪) 


௭௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


சடாயுவின்‌ கரியையைச்‌ செய்துமுடி. ச்சபின்பு, இராமலட்சுமணரிருவ 
ரும்‌, தையை நாடினவா்களாய்த்‌ தென்மேற்குத்திசையாக ஜாஸ்.தாகத்தி 
லிருச்‌ து மூன்றுகுரோசதாரம்‌ அப்பாற்சென்று, கஇரெளஞ்சாரணிய மென்ற 
பெருங்கானகத்தைக்‌ கடந்து, : மதங்காச்சிரமத்துச்குக்‌ ழேத்திசையாக 
மூன்று குரோசதாரஞ்‌ சென்று, அ௮வ்வாச்சரமச்சைச்‌ சேர்ச்சத ஒருவனத்தி 
லுள்ள குகைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌, மிகக்கொடியவளான அயோமுகியென்னும்‌ 
அரக்கியைக்‌ கண்டனர்‌; அவளும்‌ அவர்களைக்‌ இட்டி, இராமனுக்குமுன்‌ 
செல்லும்‌ இலட்சுமணனை ரோக்நித்‌ தன து வேட்கையை யறிவித்துச்‌ கூடிச்‌ 
கலந்‌ துமஇழும்படி. வேண்ட, இலட்சுமணன்‌ சினங்கொண்டு, வாளையெடுத்து 
அவளது செவி மூக்கு சனம்‌ இவைகளை யறுச்துவிட, அவளும்‌ வர்தவழியே 
சென்றன ளென்று ஸ்ரீவால்மீகிராமாயணம்‌ கூறுகின்‌ றது. 

இ.ராமபிராணும்குச்‌ தம்பியினிடமுள்ள பேரன்பு இப்படலதச்தில்‌ ஈன்கு 


வெளியாம்‌. 
அயோழகிப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


- அவது க்‌ படலம்‌. 


இற்கு, (அயோமுடப்படலம்‌? என்பதுபோலப்‌ பொருள்‌. வயிற்றுக்‌ 
குள்‌ தலை அடங்கியமைபற்றிச்‌ கவர்தம்போலத்‌ தோ ற்தமுடையல னாயிருர்‌ த 
தனால்‌, இவனுக்குக்‌ கவந்தனென்று பெயர்‌. கவந்தம்‌ - கபந்தம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ திரிபு; இதற்கு - தலையற்றதும்‌ சொழிலுடன்‌ கூடியதுமான 
உடல்‌ என்று பொருள்‌. அயோமுகியினின்று விடுபட்டபின்‌ இராமலக்ஷம 
ணர்‌ சதையைத்‌ தேடிச்‌ செல்லுகையில்‌ நடுப்பகலாம்போது கவந்தன்வூக்‌ 
கும வனத்தை யடைய, அக்கவமச்தன்‌ தனது வழக்கப்படி இரண்டுகைகளை 
யும்‌ நீட்டி அதற்குள்‌ சிக்கிய எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ வாரித்‌ தனது 
வாயினுள்‌ இடத்துணியவே, அதற்குள்‌ அடங்கிய இராமலக்குமணர்‌ றிது 
நேரம்‌ ஆலோசித்துக்‌ கலங்கிப்‌ பிறகு தங்கள்‌ கைவாள்களினால்‌ அவன து 
இரண்டுதொள்களையும்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினமாத்திரத்தில்‌,அவன்‌ சாபத்தினால்‌ 
கேர்க்த தனதுகோரரூபம்‌ நீங்தெ திவவியசொருபத்தையடைர்து அகாயத்‌ 
தில்‌ நின்றுகொண்டு இராமபிரானைத்‌ துதித்துத்‌ தனது முற்பிறப்பின்‌ வரலா 
ற்றைக்‌ கூறியதுமன்‌ நி, இராமலக்குமணர்‌ இனிசசெய்யவேண்டிய தொழில்‌ 
களையும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லிப்‌ போனமை, இப்படலதச்திற்‌ கூறப்படுகின்றது. 
கவந்தன்வதைப்படலம்‌ என்றும்‌, கவந்தன்படலம்‌ என்றும்‌ இப்படலத்‌ 
தின்பெயர்‌ காணப்படுகின்றது. 
க.--இராமலக்குமணர்‌ சீதையைத்‌ தேடிச்‌ செல்லுதல்‌. 

நிலம்பொறை 'யிலதென நிமிர்ந்த கற்பினா 

ணலம்பொறை கூர்தரு மயிலை நாடியே 

வலம்புறு பறவையு மழுவ வாமெனப்‌ 

புலம்புறு விடியலிற்‌ கடித போயினார்‌. 

(இ - ள்‌.) நிலம்‌ பொறை இலது என - பூமிபொறுமையுள்ள தன்று 

என்று சொல்லும்படி, நிமிர்ந்த - உயர்ச்ச, பொறை நலம்‌ கூர்தரு - பொறு 
மைக்குணம்‌ மிக்கிருக்கிற, மயில்‌-மயில்போன்‌ ஐ சாயலையுடைய, கற்பினாளை- 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௨௯ 
ஓஒ 

கற்பையுடைய அசசீதையை,நாடி-தேடியவண்ணம்‌, (இராமலக்குமணர்‌),— 
அலமபு உறு பறவையும்‌ அழுவ ஆம்‌ என புலம்புறு விடியலில்‌ - (இவர்களை 
நோக்கி) வருத்தங்கொள்ளுறெ பட்சிகளும்‌ அழுகின்றன வென்றுசொல்லும்‌ 
படி. ஒலிசெய்கிற வீடியற்காலத்தில்‌, கடிது போயினார்‌ - விரைந்து சென்‌ 
ர்கள்‌; (எ - னு.) 


விடியற்காலத்தில்‌ இயல்பாகப்‌ பறவைகள்‌ கூவியொலிழ்தலை,இவர்களை 
கோக்கி வருந்திஅழுவனவாகக்‌ குறித்தலால்‌, தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. 
தன்திறத்துத்‌ திங்குசெய்காரை ஒறுக்காது பொறுக்கும்‌ கைக்கு, அகழ்‌ 
வாரையுச்‌ தாங்கும்‌ பூமியை உவமை கூறினார்‌. கற்பு - கணவனையே தெய்வ 


மென்று உணரும்‌ மேற்கோள்‌. மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. இங்கே ஜயுருபு 


பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டது. பி-ம்‌:--1ஈதென, “நாடிய, (௧௧௩௮) 
(oom) 


௨ இராமலக்குமணர்‌ நடுப்பகலில்‌ கவந்தவன மடைதல. 


ஐயைச்‌ தடுத்த யோசனையி னிரட்டி 'யடவி புடைபடுத்த 
வையக்‌ திரிக்தார்‌ கதிரவனும்‌ வானி னாப்பண்‌ வந்துற்மு 
னெய்யுஞ்‌ சிலைக்கை யிருஃருஞ்சென்‌ றிருந்த நீட்டி யெவ்வுயிருங்‌ 


கையின்‌ வளைத்து வயிற்றடக்குங்‌ கவந்தன்‌ “வன த்தின்‌ கண்ணுற்று. 


(இ - ள்‌.) எய்யும்‌ சிலை கை இருவரும்‌-(அம்பு)எய்தற்குஉரிய வில்லைப்‌ 
பிடித்த கையையுடைய இராமலஷ்மணர்‌ இருகரும்‌,-ஐயைந்து அடுக்கு 
யோசனையின்‌ இரட்டி அடவி புடை படும்த வையம்‌ திரிந்தார்‌ - ஐம்பது 
யோசனை தாரம்‌ காடுகளாற்‌ சூழப்பட்ட இடத்தில்‌ இரிதஉர்களாகி,சென்‌ று- 
போய்‌, இருர்தே - (ஓரிடத்திலேயே) இருர்துகொண்டு, நீட்டி - (தனது 
கைகளை) கெடுச்தூரம்கீளச்செலுத்தி, எ உயிரும்‌ - எல்லாப்பிராணிகளையும்‌, 
கையின்‌ வளைத்து - கைகளாற்‌ சுற்றி அசப்படுத்தி, வயிறு அடக்கும்‌ - தன்‌ 
வயிற்றில்‌ மடியச்செய்கிற, கவந்தன்‌ - கவந்தினென்னும அரக்கன து, வனத்‌ 
இன்‌ கண்‌ - காட்டினிடத்தில்‌, உற்றார்‌ - சேர்க்தனர்‌; (அவ்வளவில்‌), கதிரவ 
னும்‌ வானின்‌ நாப்பண்‌ வத்து உற்றான்‌ - சூரியனும்‌ ஆகாயத்தின்ஈடுவில்‌[ உச்‌ 


சியில்‌ | வந்து சோர்தான்‌; (எ - று.) 


ஐயைந்து.ஐர்‌ சாயெ ஐந்து என விரியும்‌; இருபத்தைர்‌ துன்று பொருள்‌. 
அதன்‌ இரட்டி - ஐம்பது. :ழங்குழுயிரனைத்தும்‌ வாரிலாய்ப்‌ பெய்து, 
விழுங்கும்‌ கவந்தன்‌?? என்பது நூற்றெட்டுச்திருப்பதியக்தா நி. பீ-ம்‌:-- 
1 அளச்கர்புடையுடுத் த. வன த்தைக்‌. 

இச்செய்யுள்‌ - மாரீசன்வதைப்படலத்தின்‌ ௧௧௩ - ஆங்‌ கவி போன்ற 


அறுசீராசிரியவிநத்தம்‌. | ..... (55௩௧) 
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௭௩௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


வற. 


௩ - ௫--இவை ரன்றுகவிகளும்‌ - ஒரு தொடர்‌! அக்கவந்தன்கையில 


0 [s] 6 © 
அகப்பட்டவற்றின்‌ தன்மையைக்‌ கூறும்‌. 


௩. எறுப்பினங்‌ கடையுற யானை யேமுத 
ஓறப்புடை யுயிசெலா முலைந்து சாய்ந்தன 
'வெறிப்புறு நோக்க வெருவு இன்றன 


பறிப்பரு வலையிடைப்‌ பட்ட “பான்மைய,. 


௪. மசபுளி நிறுத்திலன்‌ பாக்கு மா ண்பில 
னுரனில னொருவனாட்‌ டுயிர்கள்‌ போல்வன 
வெருவுவ சிக்‌ துவ *குவிவ விம்மலோ 


டிரிவன மயங்குவ வியல்பு கோக்இனார்‌. 


௫: மால்வரை யுருண்ட.ன வருவ மாமர 
கால்‌'பறிந்‌ திவென கான யாறுகண்‌ 
மேலுள திசையொடு “வெளிக ரப்பன 
சூன்‌ முதிர்‌ மேகங்கள்‌ சுருண்டு வீழ்வன. 

(இ - ள்‌.) (௩) (கவர்தன்‌ கைகளை வீசிச்‌ இரட்டினபோது அங்கு அகப்‌ 
பட்ட', யானையே முதல்‌ எறும்பு இனம்‌ கடை உற - யானையின்‌ இனம்‌ முத 
லாக எறும்பின்‌ இனம்‌ இறுதியாக (உள்ள), உறுப்பு உடை உயிர்‌ எலாம்‌ - 
உறுப்புக்களையுடைய எல்லாப்பிராணிகளும்‌,-- உலைந்து சாய்ச்தன - வருந்தி 
யழியும்‌ தன்மையன; வெறிப்பு உறு சோக்கின வெருவுதின்‌ றன -ஈடுக்கமுற்ற 
கருத்தையுடையன வாகி அஞ்சுர்தன்‌ மையன ; பறிப்பு அரு வலையிடை பட்ட 
பான்மைய - நீக்கமுடியாத வலையிற்‌ சிக்கிக்கொண்ட தன்மையை யுடையன; 
(௪) மரபுளி நிறுத்திலன்‌ - ௨ழிமுறைப்படி (குடிகளை) நிலைபெறச்‌ செய்யா 
தவனும்‌, புரக்கும்‌ மாண்பு இலன்‌ - அரசாளும்‌ மாட்சிமை யற்றவனும்‌, 
உரன்‌ இலன்‌ - திறமையில்லாதவனு மாகிய, ஒருஃன்‌ - ஓர்‌ அரசனது; 
காடு - நாட்டிலுள்ள, உயிர்கள்‌ - பிராணிகளை, போல்வன - ஓத்தனவாகி, 
வெருவுவ - நடுங்குவன; இந்துவ - இதறிப்போவன; குவிவ - இரண்டு கூடு 
வன; விமமலோடு இரிவன - வருத்தத்தோடு விரைந்து செல்வன; மயங்‌ 
கு௮ - (செய்வது அறியாமல்‌) திகைத்து நிற்பன; (டு, மால்‌ வரை உருண்‌ 
டன வருவ - பெரிய மலைகளும்‌ உருண்டு வருவன; மா மரம்‌ கால்‌ பறிந்‌ இடு 
உன - பெரிய மரங்களும்‌ வேரற்று விழுவன; கானம்‌ யாறுகள்‌ - காட்டாறு 
களும்‌, மேல்‌ உள திசையொடு வெளி கரப்பன-(புரண்டுவர்‌ து) மேலிடத்தை 
யும்‌ மந்றத் திசைகளையும்‌ வெற்றிடமில்லாமல்‌ மறைப்பன;சூல்‌ முதிர்‌ மேகப்‌ 
கள்‌ சுருண்டு வீழ்வன - கருவுற்ற மேகங்களுர்‌ துவண்டு €ழ்விழுவன; (௪) 
இயல்பு - (இவவாறான) தன்மைகளை, கோக்கினார்‌-(இராமலஷ்மணர்‌) பார்த்‌ 
தார்கள்‌; (௭ - று,) 

(௩) பிராணிகளுள்‌ பெரியவருவச்துக்கு யானையையும்‌,சிறியவருவத்து 
க்கு எறும்பையும்‌ எல்லை கூறுவது வழக்கம்‌, உறுப்புடையுயிர்‌ - அங்கத்தைப்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ எ்ங்க்‌ 
© 

பெற்றுள்ள பிராணன்‌; எனவே, பிராணி யென்றாயிற்று. எறும்பு, எறுப்பு 
என மென்றோடர்‌ வன்றொடராயிற்று. இச்செய்யுளில்‌ இறக்குகால நிகம்‌ 
காலங்கள்‌ தன்மையையுணர் கத்தின. வெறிப்பு உறு கோக்னெ - ஸ்ம 
படைச்ச பார்வையையுடையன்‌ எனினுமாம்‌, பீ-ம்‌:--1வெறுப்புற, போன்‌ 
மையே. 

(௪) கவந்தன்கைகளின்‌ நடுவில்‌ அசப்பட்டுவருர்தும்‌ பிராணிகளுக்கு, 
கொடுங்கோல்மன்னன்‌$€ழ்‌ வாழும்‌ குடிகள்‌ உவமை, மரபுளி நிறுத்துதல்‌ - 
குடிகள்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ குலமுறைமை த௨ரறாதொழுகும்படி ஈடத்துதல்‌, மர 

புளி, உளி - ஏழனாருபு. உரன்‌ - இறுஇப்போலி, இச்செய்யுளில்‌ எதிர்காலம்‌ 


கள்‌ தன்மையை யுணர்த்தின.பி ம்‌: !லீல. 


(௫) சூல்‌ முதிர்‌ மேகங்கள்‌ - நீர்கொண்ட காளமேகங்கள்‌. மேகங்களும்‌ 


cr 


குக்‌ கருமுதுர்தல்‌ - நீர்கொண்டு பொழியும்‌ பருவத்தனவாதல்‌, பிம்‌ 
1கால்பறிக்திறவன. வெளிகளாஉன. முதில்‌, 


இத முதல்‌ இருபத்தைச்‌ து கவிகள்‌ - இப்படலச் நின்‌ முதற்கவி போ 
ன்‌ ற கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௪௦-௧-௨) 
௬.--இராமலக்ஷமணர்‌ கவந்தன்கையில்‌ அமப்படுதல்‌, 
நாற்றிசைப்‌ பரவையு மிறுதி சாளுறக்‌ 
காற்றிசைத்‌ தெழவெழுக்‌ துலகைக்‌ கால்பமத்‌ 
தேற்றிசைத்‌ 1 துரந்துவற்‌ திடுங்கு இன்றன 
போற்“றிசை சுற்றிய “கரத்அப்‌ புக்குளார்‌. 

(இ-ள்‌.) இறுதி சாள்‌ உற - யாவும்‌ அழியும்‌ பிரளயகாலம்‌ வர்தமாத்‌ 
இரத்தில்‌, காற்று இசைத்து எழ - ஊழிக்காற்றுப்‌ பேரொலியுடன்‌ வீசியத 
னால்‌, நால்‌ இசை பரலையும்‌-நான்குதிக்குக்களிலு முள்ள கடல்க ளெல்லாம்‌, 
எழுந்து - பொங்கி, கால்‌ பரந்து - பரலி, உலகை ஏற்று- உலகத்தை மூடுவ 
சாய்‌, இசை துரந்து வந்து - ஆரவாரத்தோடு தொடர்க்து வர்க, இடுங்கு 
இன்றன போல்‌ - நெருங்குகின்றவை போல, இசை சுற்றிய - திக்குக்களை 
வளைத்த, காத்து - (௮க்கவர்தனது) கை களினிடையிலல, புக்குளார்‌-(இராம 
லஷ்மண") அகப்பட்டவரானார்கள்‌; (௭ - அ.) 

உலகை மூடி உயிர்களை அழிக்கும்‌ கடல்கள்‌, இக்குக்களை மூடிப்‌ பிராணி 
களையழிக்கிற கவந்தன்‌ கைகளுக்கு ஒப்புமை, கால்பரச்து, கால்‌ - தமிழுப 


சர்க்கம்‌, படட உயர்ந்து, திசைச்‌. கரக்திற்‌. (௧௧௪௩.) 
oo ர தல நீகன்கைகனளை அரக்கன்‌ சேனை யேன்‌ 
எ. ராமலகூமணர்‌ கவந்தன்கைகளை ௮ றுகநுத்‌ 
மகிழ்தல. 


தேமொழி திறத்தினை 1லரக்கன்‌ சேனைவர்‌ 
தேமுற வளைக்ததென்‌ வகை யெய்தினார்‌ 


நேமிமால்‌ “வரைவர நெருக்கு கின்றதே 
யாமென லாயகைம்‌ மதிட்கு ளாயிஞர்‌, 


ள்ங்& க்ம்பராமாயணம ஆரணிய 


(இ - ள்‌.) நேமிமால்‌ வரை வர நெருக்குகன்றதே ஆம எனல்‌ அய 
சை மதிட்குள்‌ ஆயினார்‌ - சக்கரவாள மென்னும்‌ பெரிய மலை வரவர நெருக்‌ 
குன்றது என்னும்‌ படியான (கவர்தன து) சைகளாகிய மதிட்குள்‌ சிக்கிய 
இ.ராமலக்்மணர்கள்‌,--தேன்‌ மொழி திறத்தினால்‌ - தேன்போன்ற இனிய 
பேச்சையுடைய சீதையின்‌ நிமித்தம்‌, அரக்கன்‌ சேனை - இராவணனுடைய 
சேனையானது, உந்து ஏம்‌ உற வளைந்தது - வந்து கா௨லாகத்‌ தம்மை. 
வளைந்‌ துகொண்டது, என்று - என்று நினைத்து, உவகை எய்தினார்‌ - களிப்‌ 


புக்கொண்டார்கள்‌; (௪ - று. 


இவர்கள்‌ களிப்புற்றது, இப்பொழுதே பகைவன்சேனையை யழித்துச்‌ 
சீதையை மீட்குங்‌ காலம்‌ நேர்ச்தது என்ற எண்ணச்தஇனால்‌; போர்கேர்க்த 
சென்ற மாத்திரத்தில்‌ மனம்பூரித்தல்‌, சுத்த வீரர்களின்‌ இயல்பு. ஏமுற 
ஏமமுற; தொகுத்தல்‌, தேமொழி - அன்மொழித்தொகை. சக்கரவாளமலை -' 
உலகத்தைச்‌ சூழ்ர்துள்ள கடலைச்‌ சுற்றிலும்‌ எல்லையாக வட்டமாய்‌ அமைந்‌ 
அள்ளதொரு பெருமலை; அதனை இவன்சைக்கு உவமைகூறியத, வலிய 
பெரிய தோற்றத்துடன்‌ வளைதலால்‌; கையை மதிளாக உருவகப்படுத்திய 
தும்‌, அது பற்றியே. மதில்‌ மதிள்‌: போலி. தங்களைச்சுற்றிய கவந்தன்கை 
களை, தங்களை வளைந்து இராக்கதர்சேனை யென மயங்கியதனால்‌,மயக்க வணி. 
பி-ம்‌:--1 அரக்கர்‌. “வரையென. (௪௧௪௫) 


௮. இது அரக்கர்‌ சேனை யாதலால்‌, அரக்கநரம்‌ அருகிலு்£துபோலும்‌ 
என்று இராமன்‌ இலக்தமணனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 


இளவலை நோக்கின னிராம னேழையை 
யுளைவுசெ யிராவண னுறையு மூ ருமிவ 
வளவைய தாகுத லறிதி யையநக்‌ 


கிளர்பெருச்‌ அயாமுங்‌ ண்ட தா'மென்றான்‌. 


(இ) - ள்‌.) இராமன்‌--, இளஉலை நோக்கினன்‌ - தம்பியாகிய இலக்கு 
மணனைப்‌ பாரத்து. (ஐய... (அரக்கன்சேனை ஈம்மைச்சூழ்ச் துள்ள தாதலால்‌), 
ஏழையை உளைவு செய்‌ இராவணன்‌ உறையும்‌ ஊரும்‌ இ அள்வையது ஆகு 
தல்‌ அறிதி - சகசையை!(க்சவர்க் து வருத்தின இராவணன்‌ வசிக்கிற ஊரும்‌ 
இவ்விடத்திலுள்ள தென்பதை அறிவாயாக; (ஆதலால்‌), ஈம்‌ களர்‌ பெரு 
துயரமும்‌ €ண்டது ஆம்‌ - மது வளர்சதுவருகிற மிக்கதுன்பமும்‌ ஒழிந்து 
தாகும்‌,” என்றான்‌ - என்றுகூறனான்‌ ; (௪ - து.) 


இது அரக்கன்சேனை யாதலின்‌,௮வனூர்‌ சமீபத்திலேயே இருச்கவேண்‌ 
டும்‌; ஆதலால்‌,சாம்‌ அங்குச்சென்று பகைவென்று தையை மீட்டுத்‌ தயரை 
நீச்சக்கொள்ளலா மென்று இராமன்‌ தம்பியை ரோக்டிக்‌ கூறினான்‌ தம்பியை 
அண்ணன்‌ “ஐய? என்று விளித்தது, அன்பினால்‌ லந்த மரபுவழுவமைதி, 
பி-ப்‌:--1என, (௧௧௫௭௫. 


காண்டம்‌ கவ௩தப்படலம ௭-௩ 


6 கி 5 து ௦ ] 
இரக்கக்‌ சே று? ர ன்‌ ட்‌ 
௯ அ னயன்று. என்று இலக்குமணன்‌ கூறுதல்‌. 


முற்றிய வசக்காத முழங்கு தாளையே 
லெற்றிய முரசொலி யெங்குஞ்‌ !சங்களசை 
பெற்றில தாகலிற்‌ பிறிதொன்‌ மூமெனச்‌ 
சொற்றன னிளையவன்‌ றொழுத “முன்னினான்‌. 


(இ-ள்‌. (அதற்கு), இளையவன்‌ - இலக்குமணன்‌, “(சமமைவளைக்த 
இத), முற்றிய அரக்கர்தம்‌ முழங்கு தானை ஏல்‌ - (ஈம்மைச்‌) சூழ்க்துள்ள 
அரக்காகளது ஒலிக்கின்‌ ற சேனையாயின்‌, எற்றிய முரசு ஓலி - அடிக்கப்‌ 
பட்ட முரசவாத்தியங்களின்‌ கோஷமும்‌, சங்கு இசை - சங்குகளின்‌ ஓசை 
யும்‌, ஏங்கும்‌ - ஒலிக்கும்‌; பெற்றில த ஆகலின்‌ - (இது அவவோசைகளைப்‌) 
பெற்றிராதபடியினால்‌, பிறிது ஒன்று ஆம்‌-வேறொன்றேயாம்‌[சேனையன்‌ று], 
. என தொழுது சொற்றனன்‌-என்று(இராமனைத்‌) கொழுத சொல்லி,முன்ணி 
னான்‌ - (அதனை இன்னதென்று அறிய) ஆலோரிப்பலனானான்‌; (எ-று) 
ஏதுவணி. பீ - ம்‌:--*சங்கொலி. “ஆமெனில்‌. “முன்னின்‌ ரான்‌. (௧௧௪௯) 

௧௦.--இலக்குமணன்‌ “இது பேரநாகமாயிநக்கலாம்‌? என்று குறித்தல்‌, 
தெள்ளிய வமுதெழக்‌ தேவர்‌ வாங்கிய 
வெள்ளெயிற்‌ றாவக்தான்‌ வேஜொர்‌ நாகந்தான்‌ 
கள்ளு வாலொடு தலையி னால்வளைத்‌ 
அள்ளுற'க்‌ கவர்வத யொக்கு மூமியாய்‌. 
இதுவும்‌, மேற்கலியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) ஊழியாய்‌-பிரளயத்திலும்‌ அழியாது நிலை நிற்பவனே! தெள்‌ 
ஸிய அமுது எழ - தெளிவான அயிருதம்‌ உண்டாகும்படி, தேவர்‌ வாங்கிய - 
தேவர்கள்‌ (மர்தரமலையிற்சுற்றி) இழுத்த, வெள்‌ எயிறு ௮.ர௨ம்‌ சான்‌-வெள்‌ 
ளிய பற்களையுடைய (வாசுகியென்னும்‌) பாம்புதானோ? (அன்றி), வேறு ஒர்‌ 
நாகம்‌ தான்‌-பிறிதொரு பாம்புதானோ? தள்‌ அரு வாலோடு தலையினால்‌ வளை 
த்து உள்‌ உற கவர்வதே ஓக்கும்‌ - தள்ளமுடியாச வாலோடு தலையையுஞ்‌ 
சேர்த்து வளைத்து (அதனால்‌ நாம) உள்ளே அகப்ப_டுக்கொள்ளும்படி கலர்‌ 
வது போலும்‌; (௪ - ஓ.) 

(தான்‌? என்னும்‌ இடைச்சொற்கள்‌-இங்கே விகற்பப் பொருளன. அசர 
ரும்‌ கடல்கடைர்திருக்க இங்குத்‌ தேவரைமாத்திரமே கூறின த, தலைமை 
பற்றி; இத, “சதெப்புடைப்பொருளைத்‌ தானெடுத்துமொழிதல்‌? என்னும்‌ தந்‌ 
இரவுத்தியாம்‌. பி-ட்‌:--வளை௨மையொத்தது. (௧௧௪௭) 

௧௧.--இரு வரும்‌ கவந்தனேதிரிற்‌ செலலுதல. 
என்றிவை விளம்பிய விள வல்‌ வாசக 
நன்றென நினைந்தன னடர்த நாயக 
ஜொன்‌ நிரண்‌ டியோசனை யுள்புக்‌ கோங்கு 
னின்றென விருந்தவக்‌ கவர்த னேர்சென்றார்‌. 


௭௩௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
டி 
(இ - ள்‌.) என்று இவை விளம்பிய - என்று இவ்வாறு கூறிய, இளவல்‌ 
வாசகம்‌ - தம்பியினது வார்த்தையை, நடர்த நாயகன்‌-முற்செல்லுகற இரா 
மன்‌, ஈன்று என நினைந்தனன்‌-சரியானதென்‌ று கருதினான்‌; (உடனே அவ 
விருவரும்‌), ஒன்று இரண்டு யோசனை உள்‌ புக்கு - இரண்டுயோசனை தூரம்‌, 
உள்ளேசென்‌ று, ஓங்கல்‌ தான்‌ நின்று என இருர்த-மலைநின்றாற்போல இரு 
ந்த; ௮ கவந்தன்‌ - அந்தக்கவந்தன து, ரேர்‌-எதிரில்‌, சென்றார்‌- போனார்கள்‌, 
ஒன்‌ றிரண்டு - பண்புத்தொகை; ஓரிரண்டு. தான்‌-அசை தங்கல்‌-உயர்க்‌ 
திருப்பதென மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. பீ - ம்‌:--!என்‌ றனனியம்பிய, 
2நினைந்தெதிர்டடக்கும்‌. (௧௧௪௮) 
௧௨-இதுமதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - கவந்தனது தோற்றத்தைக்‌ கூறும்‌. 


த்ர ரிரண்டினை மேரு மால்வரை 
1 குயிற்றிய வாமெனக்‌ கொதிக்கும்‌ கண்ணின 
னெயிற்றினுக்‌ கிடையிரு காத “மீண்டி௰ய 


ட்‌ ுு 5 
வயிற்றிடை வாயெனு மகர வேலையான்‌. 


(இ-ள்‌.) வெயில்‌ சுடர்‌ இரண்டினை மேரு மால்‌ வரை குயிற்றிய ஆம்‌ 
என கொதிக்கும்‌ கண்ணினன்‌ - வெம்மையையுடைய இரண்டு சூரியரைப்‌ 
பெரியமேருபருவதம்‌(தன்னிற்‌ பதிக்கப்பெற்ற தென்னும்படி கொதிக்கின்ற 
கண்களை யுடையவனும்‌,-எயிற்றினுக்கு இடை - பற்கள்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ 
இடையிலே, இருகாதம்‌ ஈண்டிய-இரண்டுகாததூரம்‌ பொருர்தப்பெற்றதும்‌; 
வயிற்றிடை - வயிற்றின்‌ ஈடுவில்‌ உள்ளதுமான, வாய்‌ எனும்‌ - வாயென்னப்‌ 
பட்ட, மகரம்‌ வேலையான்‌ - சுராமீன்களையுடைய சமுதிரத்தையுடைய 
வனும,-— (எ - அ.) 

இல்போநரவமை. ஈற்றடி - உநவகம்‌. பரக்தகடல்‌ - அகன்‌ றவாய்க்‌ 
கும்‌, கடலிலுள்ள சுறாமீன்கள்‌-வாமிலுள்ள பற்களுக்கும்‌ உவமை, பி - ம்‌:-- 
1 குயிற்றியது. “எயிற்றிடைக்கு. “ஈட்டிய. | (௧௧௪௯) 

௧௩. ஈண்டிய புலவரோ டவுண ரிக்துவைத்‌ 

இண்டிய நெடுவரை த்‌ தெய்வ மத்தினைப்‌ 
பூண்டுயர்‌ வடமிரு “புடையும்‌ வாங்கலி 
“னீண்டெனக்‌ கடந்தன நிமிர்ந்த கையினான்‌. 


(இ உள்‌.) ஈண்டிய புலவரோடு - இரண்டதேவர்களும்‌, அவுணர்‌-அசுரீர்‌ 
களும்‌, இர்துவை தீண்டிய நெடு ௨ரை தெய்வம்‌ மத்தினை-சந்திரனை அடை 
தூணாகக்கொண்ட பெரிய மர்தரமலையாகிய தெய்வத்தன்மையுள்ள மத்தை, 
பூண்டு - சுற்றி, உயர்‌ உடம்‌-சிறக்த (வாசு யென்னும்‌ பாம்பாகிய) சயிற்றை, 
இரு புடையும்‌ வாங்கலின்‌-இரண்டுபச்சங்களிலும்‌ இழுத்துக்‌ கடைதலினால்‌, 
நீண்டு என - (அக்காகம்‌) மீண்டாற்பேரல, கெடர்தன-கிடக்தன வான, நிமிர்க்கு 
கையினான்‌ - நீண்ட சைகளையுடைபலனும்‌,--(எ -ஐு.) . 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭-௫ 


மந்தரமலை - அவனுடலுக்கும்‌, அதன்‌ இருபுறத்‌ தும்‌ண்ட வாசுகியென்‌ 
னும்‌ பாம்பி னுடல்‌ - அவன கைகளுக்கும்‌ உவமை. நீண்டு - எ௪சத்திரிபு. 
என-உவமவுருபு. டெர்தன - பலவின்பாற்‌ பெயர்‌. மக்து - மர்த்மென்ற உட 
சொல்லின்‌ திரிபு; கடைகருவி. “மத்துமந்தரம்‌ வாசுக்கெடைகயி ற்டை தூண்‌, 
மெத்துசர்இரன்‌ சுராசுரர்‌ வேறுவேறுள்ள, கொஞ்‌ இரண்டுபால்‌ வலிப்பவர்‌?? 
எனப்‌ பாலகாண்டத்திற்‌ கூறினமை காண்க. இணி, இர்துவைக்‌ தீண்டிய 
நெடுவரை யென்பதற்கு - உயர்ச்சியாற்சர் திர மண்டலத்தையளாவி:ப மலை 
யென்றலும்‌ ஒன்று, பி - ம்‌:--1புடையின்‌. 2ீண்டன. (௧௧௫௦) 
௧௪. தொகைக்கனற்‌ கருமகன்‌ றருத்தித்‌ தூம்பெனப்‌ 
புகைக்கொடி 'கனலொடு பொடிக்கு மூக்கினான்‌ 
பகைத்தகை நெடுக்கடற் பருகும்‌ பாவகன்‌ 


சிகைக்கொழுந்‌ *தெனவெதிர்‌ தெஃயு நாவினை. 


(இ - ள்‌.) கரு மகன்‌ - கருமானுடைய, கொகை கனல்‌-மிக்க நெருப்பை 
யுடைய உலைக்களத்திலே யுள்ள, அருத்தி - துருத்தியினது, தூம்பு என - 
துவாரம்போல, கனலொடு - ரெருப்பையும்‌, கொடி புகை-(அதற்குக்‌) கொடி 
யாயிருக்றெ புகையையும்‌, பொடிக்கும்‌ - வெளிப்படுத்துகிற, மூக்கனொன்‌ - 
மூக்கின்துவாரச்தையுடையவனும்‌,--பகை துகை - பகைமைக்குணமுடைய, 
நெடு கடல்‌ - பெரிய கடலை, பருதம்‌ - (அ ப்பட வொட்டாமல்‌) குடித்து 
ஒருநிலையில்‌ நிற்கச்செய்றெ, பாவகன்‌ - (பட.பாமுக) அக்கினியினது, சிகை 
கொழுந்து என-சுவாலையின்‌ கொழுந்து என்னும்படி, எதிர்‌ தெரியும்‌-(கண்‌ 
ணுக்கு) எதிரேதெரிகற, நாவினான்‌ - நாக்கையுடையவனும,- (௭ - று.) 

தொசைக்கனல்‌ - உலைக்களத்துக்குப்‌ பண்புத்‌ தாகை யன்மொழி, ௧௫ 
மகன - இரும்பு மேலை செய்யுங்‌ கம்மாளன்‌. அருத்தி-உலைக்களத்துக்‌ கனல்‌ 
மிக்கு எரியும்படி காற்றையுண்டாக்கத்‌ தோலினாற்‌ செய்யப்பட்ட ஓர்‌ கருவி. 
கொடி - தவசம்‌. மேல்‌ தோன்றும்‌ கொடிகள்‌ அதற்கு உரிய அரசர்களைத்‌ 
தூரத்திலுள்ளார்ச்கும்‌ புலப்படுத்துவதுபோல, ஆகாயத்தி லெழும்பும்‌ புகை 
யானது அக்கினியைப்‌ புலப்படுச்துவசனால்‌, அதனை அக்கினிக்குக்‌ கொடி 
யாகக்கூறுவது, வழக்கம்‌. துருத்தித்‌ தாம்பு மூக்குத்துவாரத்திற்கு, வடிவத்‌ 
தில்‌ உவமை. நெருப்புக்கு நீர்‌ மாறாதலால்‌, கடலுக்கு (பகைத்‌ தகை? என்ற 
அடைமொழி கொடுத்தார்‌. கடலீடையிலுள்ள படபை யென்னும்‌ பெண்‌ 
குதிரையின்‌ முகத்திலுள்ள அக்னியான அ; அக்கடலில்‌ விழும்‌ பேராறுகள்‌ 
முதலியவ ற்றினாற்‌ கடலில்‌ நீர்‌ மிிவொட்டாதபடி உறிஞ்சி அதனை என்றும்‌ 
ஒரு நிலையிலே இருக்கச செய்கின்‌ ற தென்பது, நூற்கொள்கை. பீ-ம்‌:_— 
1தரலொடு, காலெனப்‌. 2இதுவென த்திருகும்‌. (௧௧௫௧) 

௧௫. புசண்டுபாம்‌ பிடைவர வெருவிப்‌ புக்குறை 

யரண்டனை காடியோ ரருவி மால்வரை 
முரண்‌!டொகு முழைநுழை முழுவெண்‌ டிங்களை 
யிரண்டுகூ ”றிட்டென விலங்கெ யிற்றினான்‌. 


௭௩௬ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
|] 


(இ - ள்‌.) பாம்பு புரண்டு இடை ௮ர-(இராகுவென்னும்‌) பாம்பு புரண்டு 
தன்னிடத்து வருவதனால்‌, வெருவி - அஞ்சி, புக்கு உறை அரண்தனை நாடி- 
புகுக்து வசித்தற்கு உரிய பாதுகாப்புள்ள இடத்தைத்‌ தேடி, ஓர்‌ அருவி மால்‌ 
வரை முரண்‌ தொகு முழை நுழை - அருவிகளையுடைய பெரிய ஒரு மலையி, 
னது வலிமை பொருக்திய குகையில்‌ நுழைகிற, வெள்‌ முழு திங்களை-'வெண்‌ 
ணிறமான பூர்ண சந்திரனை, இரண்டு கூறு இட்டு என - இரண்டு கூருகச்‌ 
செய்து வைத்தாற்போல, இலங்கு-விளங்குகிற,எயிற்றினான்‌-கோரப்பற்களை ப 
யுடையவனும-— எ - று.) 

மலை - இவனது உடம்பிற்கும்‌, குகை - இவனது வாய்க்கும்‌, கூறிட்ட 
சந்திரன்‌ - அதிலுள்ள இரண்டு கோரதர்தங்களஞக்கும்‌ உவமை; தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணி. பிம்‌: தகு. “இட்டன. (௧௧௫௨) 


௧௬. ஓதநீர்‌ மண்ணிவை முதல வோதுிப 
பூதமமோ ரைந்தினிற்‌ பொருக்திற்‌ றன்றியே 
வேதநூல்‌ வரன்முறை விதிக்கு 'மைம்பெரும்‌ 
பாதகந்‌ இரண்டுயிர்‌ படைத்த பண்பினான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஓதம்‌ கீர்‌-குளிர்ச்சியுள்ள நீரும்‌, மண்‌-பூமியும்‌, இவை முதல- 
(என்ற) இவை முகலியனவாக, ஓதிய- சொல்லப்பட்ட, பூதம்‌ ஓர்‌ ஜர்‌ இணில்‌- 
பஞ்ச பூதங்களிலும்‌, பொருந்திற்று அன்றி - (இவனது உடல்‌) ஆக்கப்பட்ட 
தல்லாமல்‌,--வேதம்‌ நூல்‌ வரல்‌ முறை விநிக்கும-வேதசாஸ்திரங்களிற்‌ இர 


ளெல்லாம்‌, திர 


மப்பட்‌ கூறப்பட்ட, ஐ பெரு பாதகம்‌ - பஞ்சமகா பாதகங்க 
ண்டு ஒருங்கு சேர்ந்து, உயிர்‌ படைத்த - உயிரைப்‌ பெற்ற, பண்பினான்‌ - 
(உடலின்‌) தன்மையுடையவனும,--(எ - அ.) 
தற்தறிப்பேற்றவணி. உலகத்திலுள்ள பிராணிகளின்‌ குணந்தொழில்‌ 
கள்போலன்றி இக்கவர்தன து குணந்தொழில்கள்‌ வேறுபட்டுள்ள தனால்‌, உல 
கத்தாருடைய உடல்கள்‌ பஞ்சபூதங்களினல்‌ ஆக்கப்பட்டதுபோல இவனது 
உடல்‌ ஆக்கப்படாமல்‌ பெரும்பா த்தினாலே ஆக்கப்பட்டதாகக்‌ குறித்தார்‌. 
உலகத்துப்பிராணிகளின்‌ உடல்கள்‌ பஞ்சபூதங்களினாலும்‌ ஆக்கப்பட்டன 
வென்பது பிரசித்தம்‌. பஞ்சபூதங்கள்‌ - பிருதிவி, அப்‌, தேயு, வாயு; ஆகா 
சம்‌என்‌ பன. முதல - பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. பஞ்ச 
மகாபாதகங்களாவன:-— பொய்‌, கொலை, களவு, குடி, பிநர்மனைஈயத்தல்‌ என்‌ 
பன: சிறிது லேறுபடவுங்‌ கூறுவர்‌. பி-ம்‌:_ அப்‌. (௧௧௫௨௯) 
௧௭. வெய்யவெங்‌ கதிர்களை விழுங்கும்‌ வெவ்வராச்‌ 
செய்தொழி !லிலை துயில்‌ செவியின்‌: றொள்ளையான்‌ 
பொய்கிளர்‌ வன்மையிற்‌ புரியும்‌ புன்மையோர்‌ 
வைகுறு நரகையு நகும்வ யிற்றினான்‌. 
(இ - ள்‌.) வெய்ய வெம்‌ கதிர்களை-வெவவியதும்‌ விரும்பத்தக்கதுமான 
இரணங்களையுடைய குரறியசர்திரர்களை, விழுங்கும்‌ - உட்கொள்ளுறெ, வெம்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௩௭ 


உ 

அரா - கொடிய (இராகுகேது வென்னும்‌) பாம்புகள்‌, செய்‌ தொழில்‌ இலை - 
செய்யுர்தொழில்‌ இல்லாமல்‌, துபில்‌-தூங்குதற்குஉறிப, செவியின்‌ தொள்ளை 
யான்‌ - செவித்ததொளைகளை.புடைபவனும்‌,--ளர்‌ வன்மையின்‌.மிக்ககொடு 
மையினால்‌, பொய்‌ புரியும்‌ - பொய்முதலிபபாவங்க’ைச்‌ செய்ற, புன்மை 
யோர்‌ - அற்பகுணமுடைப பாவிகள்‌, வைகுறும்‌-குங்குறெ, ஈரகையும்‌-ஈரகத்‌ 
தையும்‌, நகும்‌ - (கனக்கு ஒப்பாகாதென்‌ று) பரிகசிக்கும்படியான, வயிற்றி 
னான்‌ - கொடுவயிற்றையுடையவனும்‌,--(எ - று.) 


(வெய்யவெங்க ர்கள்‌? என ஒருகொடராக்‌ கூறினாலும்‌, “வெய்ய? என்‌ 
-பதைச்‌ சூரியனுக்கும்‌, “வெம்‌? என்பதைச்‌ சர்திரனுக்கும்‌ அடைமொழியாக 
குக. (வெம்‌? என்பது, “(வெம்மை வேண்டல்‌?” என்னு தொல்காப்பியத்தின்‌ 
படி. இங்கேவிரும்ப லென்னும்‌ பொருளது. இவனது செவித்தொளைகள்‌ 
.பெரும்பிலம்போன்‌ றுள்ளன வென்பார்‌, இராகுகேதுக்கள்‌ தூங்குதற்கு உரி 
யனஎன்றார்‌. “பொய்‌? என்‌ றது-மற்றையபால ங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌. நரகல்‌ 
தில்‌ உயிர்கள்‌ வருர்துதலினும்‌ மிகுதியாக இவனது வயிற்றில்‌ கொல்லாது 
ஒருங்கேவிமுங்கப்பட்ட பிராணிகள்‌ தவிக்கின்றன வென்பது, பின்னிரண்‌ 
டடியின்‌ கருத்து. இல்லை இன்றி: முற்றெச்சம்‌. இராமலச்குமணரைகி 
கவரும்‌ இவ்வரக்கன்‌ சச்‌ இரசூரியரையும்‌ கைப்பற்றி விழுங்கவல்லா னென்‌ 
பதுபட, இராகுகேதுச்களுக்குச்‌ செய்தொழிலிலை யென்றா பென்னலாம்‌. 
கொள்ளை--தொளை. தொளை துளை. பி-ட்‌:--1இல, (௧௧௫௪) 


௧.௮. முற்றிய வுயிரெலா முருங்க வாரித்தான்‌ 
பற்றிய வ்‌ பணை த்க பண்ணையிற்‌ 
அற்றிய புகுதருர்‌ ' தொற்றத்‌ கால யமன்‌ 

காற்றவாய்‌ தற்செயல்‌ குறித்த வாயினை. 

(இ - ள்‌.) முற்றிய உயிர்‌ எலாம்‌-சூழவளைக்கப்பட்ட பிராணிகளெல்லா 
வற்றையும்‌, முருங்க அழியும்படி, வாரி பற்றிய-வாரியெடுத்த, கரத்தினன்‌ - 
கைகளையுடையவனாய்‌, பணைத்த பண்ணையில்‌ - பருத்துள்ள படகுபோன்‌ ற 
(கன து) வயிற்றில்‌, துற்றிய - உட்கொள்ள, புகுதரும்‌ - (அப்பிராணிகள்‌) 
நெருங்கப்புகுறெ, தோற்றத்தால்‌ - காட்சியால்‌, யமன்‌ கொற்றம்‌ வாய்தல்‌ 
செயல்‌ குறித்த - யமனது பட்டணத்தின்‌ வெற்றிபெற்ற வாயிலின்‌ செயலை 
யொத்த, வாயினான்‌-வாயையுடையவனும்‌,--(௭ - று.)--தான்‌-௮சை, 

யமனது பட்டணத்தின்‌ வாசல்‌ - கவச்தனது வாயக்கு, வருத்தமனு 
பவித்தற்பொருட்டு உட்புகுதற்கு உபிர்கள்‌ வந்து நெருங்குகலால்‌ ஒப்புமை. 
பண்ணைபோல்வதைப்‌ பண்ணை யென்‌ றது,உவமவாகுபெயர்‌. பண்ணை-படகு. 
அற்றிய - துற்ற: செய்யிய வென்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்கால வினையெச்சம்‌, 
வாய்தல்‌ வாயில்‌. பி-ம்‌:--1தோற்றத்தானமன்‌. (௧௧௫௫) 

௧௯. ஓலமார்‌ கடலென முழங்கு மோதையா 


லைமே யென விருண்‌ டழன்ற வாக்கையா 


089 


௭௩௮ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 
8) 


னீலமா னேமியிற்‌ லையை நீக்யெ 
காலநே மியிற்பெருங்‌ கவந்தக்‌ காட்சியான 


(இ - ள்‌.) ஓலம்‌ ஆர்‌ கடல்‌ என முழங்கும்‌ ஓதையான்‌-ஆரவாரம்‌ மிக்க 
கடல்போல ஒலிக்கும்‌ பேரொலியுடையவனும்‌,--அலமே என இருண்டு அம" 
ன்ற ஆக்கையான்‌-அலாகல விஷரக்தா னென்னும்படி கறுத்துக்‌ கொதிப்புக்‌ 
கொண்ட சரீ ரமுடையவனும்‌,- நீலம்‌ மால்‌ - நீலநிறமுடைய இருமால்‌, நேமி 
யின்‌ - (தனது) சக்கராயுதக்தினால்‌, கலையை நீக்கிய-தலையை அறுத்துத்‌ தள்‌ 
ளப்பெற்ற, காலநேயியின்‌ - காலமேயியென்னும்‌ அசுரன்‌ போல, பெரு கவர்‌ 
தம காட்யொன்‌-பெரிய கலர்தத்தின்‌ தோற்றத்தையுடையவனும,—(௭-அ.) 


தீநமால்‌ காலநேமியேன்னும்‌ அசானைக்‌ கடிந்த கதை:-—சரரிங்‌ 
காவதாமஞ்‌ செய்த விஷ்ணுவிமூற்‌ கொல்லப்பட்ட இரணிபனுக்குக்‌ கால 
நேமி யென்னும்‌ ஓர்‌ மகன்‌ நூறுதலைகளையும்‌ நூறுகைகளையும்‌ உடையவனா 
யிரு்தான்‌: அவன்‌, சேவாசா யுத்தத்தில்‌ முதுடெ்ட அசுரர்கள்‌ பக்கத்தில்‌ 
வந்து தேலர்கள்யாவரையும்‌ சயித்துச்‌ சத்தெயலோகச்திற்‌ சென்று பிரம 
னைத்‌ தேவர்கள்‌ துஇப்பதுபோல அசுரர்யாவரும்‌ தன்னை வணங்கித்‌ அதிக்‌ 
கும்படி வீற்றிருக்கான்‌; பிறகு அவன்‌ செருக்குக்கொண்டு, தன்தகப்பனை 
[இரணியனை |க கொன்ற திருமாலினிடத்துச்‌ சென்று பசைமைபாராட்டிப்‌ 
போர்செய்யச்சொடங்க, உடனே திருமால்‌ தனது சக்கராயுதத்தினால்‌ அவ 
னது நூறுதலைகளையும்‌ நூறுகைகளையும்‌ அறுத்துத்தள்ளிவிட்ட பின்பும்‌, 
கவர தரூபமாகிய அவன்‌ அஞ்சாது எதிர்த்துகிற்க, அப்பொழுது திருமாலின்‌ 
வாகனமாகிய கருடபகவான்‌ அக்‌ காலசேமியைச்‌ தனது மார்பினால்‌ வீழ்த்‌ 


தின னென்பது. பி-ம்‌:--1 அழன்றிருண்ட. (௧௧௫௬) 
௨௦---இராமலக்ஷமணர்‌ கவந்தணனைக்‌ காணுதல்‌. 


தாக்கிய தணப்பில்கா லெறியத்‌ தன்னுடை 

மேக்குயர்‌ கொடுமுடி யிழந்த தப்த 

ராக்கையி னிருந்தவன்‌ றன்னை யவவ[நி 
(நோக்கின ரிருவரு அணங்கு ம மேேள்வியார்‌. 


(இ - ள்‌.) தாக்கிய தணப்பு இல்‌ கால்‌ எறிய - மோதுர்தன்மையுள்ள 
நீங்குதலில்லாத பெருங்காற்று அடித்தலினால்‌, தன்னுடை-தனது, மேக்கு 
உயர்‌ கொடுமுடி-மிசவுயர்ச்த சிகரங்களை, இழர்த--, மேரு - மேருமலையை, 
நேர்‌ - ஒத்த, ஆச்கையின்‌-சரீரத்தோடு, இருந்தவன்‌ தன்னை -இருர்தவனாயெ 
கவந்தனை, நுணங்கு கேள்வியார்‌ இருவரும்‌ - நுட்பமான நூற்கேள்விகளை 
யுடையவர்களான அவ்விருவரும்‌, ௮ வழி - அலவிடத்து, ரோக்கினர்‌ - 
பார்த்தார்கள்‌; (எ - இ.) 

மேரு கோடூழடியிழந்தகதை:--முன்னொருகாலத்கில்‌ வாயுதேவனு 
க்கும்‌ ஆஇசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்பலசாலியென்று விவாதமுண்டாக, 
அதனைப்‌ பரீட்டித்தமியும்பொருட்டு வாயுதேவன்‌ மேருமலையின்‌ சிகரத்தைப்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௩௯ 


6 
பெயர்த்துத்‌ கள்ளுவதென்றும்‌, ஆதிசேஷன்‌ அதுபெயரவொட்டாமற்‌ காத்‌ 
துச்கொள்வ சென்றும்‌ கோட்பாடுஉண்டாஇ, அங்௨னமே இருவரும்‌ தேவர்‌ 
முதலியோரின்முன்னிலையில்‌ தம்சம்வலிமையைக்‌ காட்டச்தொடங்யெ 
, போது, ஆதிசேஷன்‌ தனதுஆயிரம்படங்களாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்சிக 
ரங்களையும்‌ கவித் துக்கொண்டு பெயரவொட்டாமல்‌ வெகுநேரம்‌ காக்க, பின்பு 
வாயுதேவன்‌ தன்வவிமையால்‌ அ௮ம்மலைச்சிகர.ய் களில்‌ மூன்றைப்‌ பெயர்த்துக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ தென்‌ திசையில்‌ தள்ளிவிட்டனன்‌ என்பதாம்‌. இவனது 
தலையற்றஉடலுக்கு, சிகரங்களை i இமர்த மேரு வென்று இல 
போரநளுவமை கூறினார்‌. வாயு சதாகதியாதலின்‌, அதுற்கு : தணப்பில்‌? என்ற 
 அடைமொழிஃகாடுக்கப்பட்டது. மேக்கு மேல்‌. (௧௧௫௭) 
௨௧.--இராமலக்ஷ்மணர்‌ கவந்தன்வாயைக்‌ காணுதல்‌. 
ீர்புகு நெடுங்கட 1லடங்று செமிசூழ்‌ 
1 ரெடும்பகு வாயைப்‌ “பார; ரதீதனர 
சூர்‌ புக லரியzதோ ரரக்கர்‌ கொன்மதி 
லூர்புரு ர ர்‌ விதவென்‌ *றுன்னினார்‌. 
(இ - ள்‌.) நீர்‌ புகும்‌ - பேராறுகள்‌ விழப்பெற்ற, நெடு கடல்‌ - பெரிய 
கடல்கள்‌, அடங்கு - உள்‌ அடங்கப்பெற்ற [கடல்களைச்சுற்கிய], சேயி-சக்கர 
வாளமலையிலை, சூழ்‌ - சூழப்பட்ட, பார்‌ - பூமி, புகும்‌ - நுழையும்படியான, 


நெடு பகுவாயை - £ண்ட பிள | இறர்துள்ள] வாயை, பார்த்தனர்‌ - பார்‌ 


தீது; (அவ்விருவரும்‌), இது, தர்‌ புகல்‌ அரியது - தேவர்களாலும்‌ உட்‌ 
செல்ல பெறாத; ஜா- 27D, அரக்கர்‌ தொல்‌ மதில்‌ உர்‌ பகு வாயிலொ-அப்கந்க 
ருடைய பழைய மதில்குழ்க்த உஈர்ச்குட்‌ புகுவதற்கு ஏற்பட்ட வாசலோ?? 


என்று உன்னினார்‌ - என்று நினைத்தார்‌; (௪ - று.) 
பூமியைச்‌ சுற்றிச்‌ கடல்களும்‌, அவற்றைச்சுற்றிச்‌ சக்கரவாள மலையும்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கூறுதல்‌, நூற்கொள்கை,. இரண்டாமடி - தொடர்புபர்வு 
நயிம்சியணி, சூர்‌ - அ௮£சமுமாம. வாயில்‌ 2 லெலாய்‌; இலக்கணப்‌்ம2பாலி, 
டலடங்‌.தம்‌ வாய்‌, பார்புதமவாய்‌ என இரண்டையும்‌ வாய்ச்கு அடை 
மொழியாக்கினும்‌ அமையும்‌, பீ ப:--'ஒடுங்கு. “பார்த்தனன்‌. “புசலாயது, 
*உன்ணினான்‌. (௧௧௫௮) 
௨௨. இலக்குமணன்‌ கஙதநீதனைப்‌ பூதமென்று கருதிக்‌ கவலைகொண்டு 
இராமனிடம்‌ கூறல்‌. 
அவ்வழி யிளையவ 1ணமார்து “கோக்கிமய 
வெவ்விய த்‌ மலத்‌ பூதம்‌ வில்வலாய்‌ 


வவ்விய தன்‌ கையி 1 வளை கத வாய்ப்பெயுஞ்‌ 
செய்வதெ னிவணெனச்‌ செம்மல்‌ சொல்லுவான்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ வழி - அப்பொழுது, இளையவன்‌ - இளைய பெருமாள்‌ 
அமர்ந்து கோக்க - த்தம்‌ கல்‌, (பிறகு); (இராமனை ரோக்கி), வில்‌ 
வலாய்‌-விற்றொ றழிலில்‌ வல்லவனே! வெவ்வியது ஒரு பெரு பூசம்‌-கொடிய 


௪௪௦ க்ம்பராமர்யணம்‌ ஆர்ணிய 
ட 
தாதிய ஒரு பெரும்பூதமான அ, தன்‌ கையின்‌ வளைத்து - தன துகைகளால்‌ 
வளைத்து, வவ்விய - கவர்ர்தபிராணிகளை, வாய்‌ பெயும்‌ - வாயிலே போகட்‌ 
டுக்கொள்ளும்‌; இவண்‌ செய்வது என்‌ - (இதன்கையிலகப்பட்டுக்கொண்ட 
நம்மையும்‌ அவ்வாறே வாயிற்போகட்டுக்கொள்ளு மாதலால்‌) இப்பொழுது, 
(காம்‌) செய்யக்கூடியது யாது?? என - என்று சொல்ல, செம்மல்‌ - இராம 
பிரான்‌, சொல்லுவான்‌ - மறுமொழிகூறுபவனானான்‌; (எ - று.) அதனை 
மேற்கவிகளிற்‌ காண்க. 
வவ்விய - பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. செம்மல்‌ - ஆண்‌ 
பாற்கிறப்புப்‌ பெயர்‌. பி - ம்‌:--1 அமைந்து. நோக்கிய. “வவ்வியே. (௧௧௫௧) 


௨௩.--இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-இராமன்‌ இலக்தமண?ன நோக்கிக்கூறுவன: 
பாரிட மேயிது பரவை சுற்றுறும்‌ 
பாரிட மரிதெனப்‌ பரந்த மெய்யது 
பாரிடம்‌ !'வலம்வரப்‌ பரந்த கையது 
பாரிடந்‌ தெடுத்தமா “வளைய பாரநியாய்‌. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) பார்‌ இடச்து எடுத்த மா அனைய பாழியாய்‌ - பூமியைக்‌ (கோ 
ட்டாற்‌) குத்தியெடுத்துக்‌ கொணர்ந்த வராகமூர்த்தியை யொத்த பலமுள்ளவ 
னே! பரலை சுற்றுறும்‌ பார்‌[பரு] இடம்‌ அரிது என பரந்த மெய்பது-கடல்‌ 
சூழ்ர்த அகன்‌ ற இடமான பூமியும்‌ (இடம்‌) போதாதென்னும்படி பரந்துள்ள 
உடம்புடையது: இடம வலம்‌ வர பரந்த கையது - இடப்பக்கத்திலும்‌ வலப்‌ 
பக்கத்திலும்‌ பொருந்திய நீண்ட கைகளையுடையது: (ஆதலால்‌), இது 
பாரிடமே - இது பூதந்தான்‌; பார்‌ - (8) பார்ப்பாயாக; (௪ - று.) 


ஒவ்வொருஅடியிலும்‌ முதலில்‌ சிலஎழுத்துக்கள்‌ ஒருதன்மையனவாய்‌ 
நின்று பொருள்வேறுபட்டு வந்ததனால்‌, இது-யமக மென்னுஞ்‌ சொல்லணி., 
இரண்டாமடியில்‌, (பாரிடம்‌ என்பது - பரு இட மென்று பிரிஈ து, அகலிட 
மென்று பொருள்படும்‌; பண்புத்தொகை; பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ இடை 
யுகரமுங்கெட்டு ஆதிண்டது. மா - விலங்கு: இப்பொதுப்பெயர்‌, இங்கே 
சிறப்பாய்ப்‌ பன்றியைக்‌ குறித்தது. 


பாரிடந்‌ தெடுத்த கதை:--ஒருகாலத்திற்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டி 
யெடுத்துக்கொண்டு கடலில்‌ மூழ்கப்போன இரணிபாக்கனைத்‌ இருமால்‌ 
தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளால்‌ மகாவராகரூபமாகத்‌ 
திருவவதரித்துக்‌ கொன்று பூமியைக்‌ கோட்டாற்‌ குத்தியெடுத்துக்‌ கொண்டு 
வந்து பழையபடி விரித்தருளினன்‌ என்பதாம்‌, இப்பொழுது நடக்கிற 
சுவேதலவராககல்பத்துக்கு முந்தின பாத்மகல்பத்தைப்‌ பற்றிய பிரளயத்தின்‌ 
இறுதியில்‌ திருமால்‌ பிரளயப்‌ பெருங்கடலில்‌ மூழ்கியிருந்த பூமியை மேலே 
யெடுக்க நினைத்து ஸ்ரீவராக ரூபத்தைச்‌ செய்கருளிப்‌ பூமியை யெடுத்து வர்‌ 
தன னென்றும்‌ புராண வரலாறு உண்டு. பி-ம்‌:..1அலம்வர. வாயிற்பாழி 
வாய்‌. ப (௧௧௬௦9) 


காண்டம்‌ க்வந்தப்படலம்‌ எ௫்க்‌ 


௨௪. தோகையும்‌ பிரிந்தன ளெர்‌ை சினை 

்‌ வேகவெம்‌ ந அழல தக்‌ 
கைலின்‌ யானினி யிதனுக்‌ காமிட 
மகுதி பீண்டுகின்‌ நிளவ லேயென்றான்‌, 

(இ-ள்‌. இளவலே - தம்பீ! கோகையும பிரிர்தனள்‌ - மயில்போன ற 
சாயலையுடைய கய பிரிந்தாள்‌; எந்தை அஞ்சினான்‌ - தகப்பன்முறை 
யான சடாயுவும்‌ (அவள்நிமித்தம்‌! இறந்துவிட்டான்‌; வேக வெம்‌ பழி 
சும5து உழல கவேண்டலேன்‌ - (இவ்வாறு) மன.மழி.பும்படி. கொடும்பழியைத்‌ 
தாங்கி யலைதற்கு விரும்புகின்‌ றேணில்லை; ஆகலின்‌ - அதலால்‌, இனி யான்‌ 
இதனுக்கு ஆமிடம - இப்பொழுது சான்‌ இப்பூதத்திற்கு நுரப்படும்பொரு 
ளாவேன்‌; ஈண்டு நின்று எகுதி - (8மாத்‌இரம்‌) இற்றெர்து (தப்பி ஊர்க்குத்‌) 
திரும்பிச செல்வாயாக, என்ரான்‌; (எ-று) 

தோகை - பெண்ணுக்கு இருமடியாகுபெயர்‌. எக்தை துஞ்ூனான்‌? 
என்றவிடத்து, இறர்கது தழுவிய எச்சப்‌ பொருளொடு உயர்வு இறப்புப்‌ 
பொருளதுமான உம்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. எந்தை துஞ்சினான்‌ ? 
என்பதற்குத்‌ தசாதன்மரணத்தைப்‌ பொருளாக்குதல்‌ நெப்பன்று. தஞ்‌ 
னான்‌ - மங்கலவழக்கு. இணி, வேகம்‌ வெம்பழி யென்றும்‌ பிறிக்சலாம்‌; உம்‌ 
கரமான கொடும்பழி: அல்லது, (உலகத்தில்‌) விரையப்பரவுக்தன்மையதான 
கொடும்பழி யென்க. இங்கே (வெம்பி! என்றது, கதையையும்‌ சடாயுளை 
யும்‌ இழந்ததை. ஆமிடம்‌ - ஆமி௨ மென்ற வடமொழியின்‌ இரிபு; நுகரத்‌ 
தக்க வஸ்து வென்று பொருள்‌. இணி, வடமொழித்திரிபாக வே கொண்டு 
மாமிசமென்று பொருள்கூறுதலும்‌, ஆம்‌ இடம்‌ என்று தமிழ்மொழியாகப்‌ 
பிரித்து உரைத்தலும்‌ செலவா. பீ-ம்‌:--1ஏகுவனேகுதியிளவன்மீண்‌ ென்றான்‌. 

௨௫. ஈன்றவ கதே வெம்பி அன்புறச்‌ 

சான்றவர்‌ 'அயருறப்‌ “பழிக்குஞ்‌ * சார்வுமாயத்‌ 

தகோனறலி *னென்னுயிர்‌ அறந்த போதலா 

லூன்றிய பெரும்பழி துடைக்க ௦ வர்மர்‌ 
மூன்‌ றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) ஈன்றவர்‌ இடர்‌ பட-பெற்றவர்கள்‌ விசனமடை பவும்‌, எம்பி 
துன்பு உற - எனது தம்பிபரகிப 56 வருத்தமடையவும்‌, சான்றவர்‌ அயர்‌ 
உற - பெரிபவர்‌ துன்பமடையவும்‌, பழிக்கும்‌ சார்வும்‌ ஆய்‌ - பழிகளுக்கும்‌ 
ஆதாரமாம்‌, தோன்றலின்‌ - (யான) தோன்றியுள்ளதனால்‌, என உயிர்‌ 
துறந்த போது அலால்‌ - எனது உயிரை விட்டபோ தல்லாமல்‌ [யான 
இறர்தா லன்றி]; ஊன்றிய பெரு பழி - நிலைபெற்ற இப்பெரும்பழியை, 
அடைச்ச ஒண்ணுமோ - நீக்குதல்‌ கூடுமோ? [கூடாது என்றபடி]; (எ-று.) 

ஈன்‌ றவர்‌ -தந்தையா கிய தசரதனும, தாயாகிய செளசலை முதலியோர்‌ 
ரும்‌. அவர்கட்கு இடர்‌, புத்திரரைப்பிரிர்தசனா லான த. எம்பி - முன்னிலைப்‌ 
படர்ச்சை இடவமுவமைதி, துன்பு - வனவாசத்தாலான த. சான்றவர்‌ - 


௪௫௨ க்ம்பராமர்யணம்‌ ஆரணிய 


பூ 
சடாயு: உயர்வுப்பன்மை. ஒண்ணுமோ ஒன்‌ றுமோ: மரூஉ, பி-ம்‌:--1 துயர்‌ 


பட. 2பழிககுச்‌, *சான்றுமாய்‌. “இன்‌, (௧௧௬௨) 


௨௬. இல்லியல்‌ புடைய$ ரளித்த வின்சொலாம்‌ 
வல்லியவ்‌ வரக்கர்தம்‌ மனையு ளாளெனச்‌ 
'சொல்லிரன்‌ மலையெனச்‌ சுமந்த “தூணியன்‌ 


வில்லினென்‌ செல்வெனே மிதிலை வேரந்தன்பால்‌. 


(இ - ள்‌.) :கிதிலை வேர்தன்பால்‌ - மிதிலை கரத்து அரசனான சனக 
ராசனிடத்தில்‌,-— இல்‌ இயல்பு உடைய - இல்லறவாழ்க்கைக்கு உரிய 
குணத்தையுடைய, நீர்‌ அளித்த-உம்மால்‌ (கன்னிகாசானஞ்செய்து) கொடுக்‌ 
கப்பட்ட, இன்‌ சொல்‌ ஆம்‌ வல்லி - இணிய சொற்களை யுடையளான பூங்‌ 
கொடிபோன்ற சீதை, ௮ அரக்கர்தம்‌ மனை உளாள்‌ - அந்த இராக்கதர்க 
ளுடைய வீட்டி லிருச்கிறாள்‌, என சொல்லி - என்று சொல்லிக்கொண்டு, 
நல்‌ மலை என சுமந்த தூணியன்‌ - நல்ல மலைபோலத்‌ தாங்கப்பட்ட தூணி 
யையுடையேனாயயும்‌, வில்லினென்‌ - வில்லையுமுடையேனாயியும்‌, செல்‌ 
வெனே - போவேனோ? (எ - அ.) 


மனையாளை மாற்றார்கையில்‌ விட்டிட்டு அதற்கு மாறுசெய்யமாட்டா 
மலே வீரர்க்குஉரிய சின்னங்களோடும்‌ அம்மனைவியின்‌ பெற்றோர்முன்‌ 
னிலையிற்‌ செல்வதினும்‌ இழிவுதருவது வேறொன்‌ றில்லை யென்பது கருத்து, 
இல்‌, வல்லி - ஆகுபெயர்கள்‌. அவ்வரக்கரென்ற சுட்டு, பிரசித்தியைக்‌ காட்‌ 
டும்‌, ₹மலையெனச்சுமர்த? என்ற அடைமொழியை, வில்லுக்குங்‌ கூட்டுக. 
மிதியென்னும்‌ அரசனால்‌ அமைக்கப்பட்ட ஈகரமாதல்பற்றி, மிதிலா? என்று 
பெயர்‌, நீர்‌ - உயர்வுப்பன்மை, பி-ப்‌:--1சொல்லினன்‌. “மீதாண்மிசை, தூணி 


யென்‌. (௧௧௬௩) 


௨௭. களையவிழ்‌ கோதையைக்‌ தாங்க 'லாற்றல 
னிளைபுரிர்‌ தளித்தன்மே லிவர்ந்த “காதல 
னுளனென வுரைத்தலி னும்ப ரானென 
விளைதனன்‌ முதலின்‌ விளித “னன்றென்ரறான்‌. 

(இ) - ள்‌.) தளை அவிழ்‌ கோதையை தாங்கல்‌ அற்றலன்‌ - (இதழ்கள்‌) 
முறுக்கு௮விழப்பெற்ற பூமாலையை யணிர்த சீதையைக்‌ காப்பாற்றத்திறமை 
யற்றவஞய்‌, (பறிகொடுத்து), இளை புரிர்து அளித்தல்மேல்‌ இவர்ர்த காத 
லன்‌ - தம்பியினால்‌ விரும்பிக்காப்பாற்றப்படுதலில்‌ அசைகொண்டவனாய்‌ 
[மனைவியை யிழந்து சோகத்தினால்‌ தற்காத்துக்‌ கொள்ளூம்வலியும்‌ அற்று], 
உளன்‌ - இருக்கின்றான்‌, என - என்று, உரைத்தலின்‌ - (பிறராற்‌ குறை 
வாகச்‌) சொல்லப்பெறுவதைவிட; உம்பரான்‌ என விளைதல்‌ - (இராமன்‌) 
மேலுலகத்திலுள்ளான்‌ [இறக்தான்‌] என்றுசொல்லப்பெறுதல்‌, ஈன்று ஈல்‌ 
லத, ஆதலின்‌ - ஆகையினால்‌, விளிதல்‌ சன்று- அவ்வாறு யாவருஞ்‌ சொல்‌ 
லும்படிரான்‌) இறக்துவிடுவதே ஈல்லது என்றான்‌ - என்றும்கூறினான்‌. 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௪௫௩ 


ட்‌ ்‌. இளையோனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, பி-ம்‌:--1அற்றலென்‌. 
காதமலன, நன்‌ றரோ, (௧௧௬௪) 


வேறு. 
௨௮. டதுமழதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - இலக்குமணன்‌ மறுமோமி. 


ஆண்டா னின்னன பன்னிட வையற்‌ இளவீர 
'னிண்டியா னுன்பின்‌ “னேகிய பின்னிவ்‌ விடர்வகந்து 
ச முன்னே யாகுயி ரோடு முடியாதே 
மீண்டே போதற்‌ காமெனி னன்றென்‌ “வினை யென்றான்‌. 


(இ - ள.) ஆண்டான்‌ இன்னன பன்ணிட - (எம்மை) அடிமையாக 
வுடையவனான இராமபிரான்‌ இவவார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல, ஐயற்கு இள 
வீரன்‌ - கல்‌ பத்‌ கம்‌ லஷ்மணன்‌, (ரண்டு - இர்தக்காட்‌ 
டில்‌, யான்‌ உன்‌ பின்‌ ஏகிப பின்‌ - நான்‌ உன்பின்னே வச்ழபிறகு, இ இடர்‌ 
வந்து மூண்டால்‌ - இப்படிப்பட்ட பெருந்துன்பம்‌ (உனக்கு) வர்துசேரிட்ட 
கென்றால்‌, முன்னே -(உனக்கு)முன்னமே, முடியாதே - (சான்‌) இறக்திடா 
மல்ல, ஆர்‌ உயிரோடு மீண்டே போதற்கு ஆம்‌ எனின்‌ - அருமையான உயி 
ருடன்‌ திரும்பிச்‌ செல்வதற்குக்‌ கூடுமாயின்‌, என்‌ வினை - என துகொழில்‌, 
நன்று - மிகஅழ து,” என்றான்‌ - என்று (பரிகசித்துக்‌) கூறினான்‌; (௭ - று,) 

உனக்குப்‌ பணியாளனாய்க்‌ காட்டுக்கு உன்னுடன்‌ வந்து, ம ஆபத்தை 
அடைந்தபோது சான்மாத்திரம்‌ உயிர்தப்பி மீள்வது, எனக்கும்‌ சருமமன்று 
என்று இலக்குமணன்‌ கூறினன்‌. ஈண்டியான்‌ - குற்றியலிகரம்‌. ஈன்று? 
என்றது, பிறகுறிப்புவகையால்‌, இகழ்ச்சி குறித்துகின்றது. ஆண்டான்‌ - 
ஆட்டெகொண்டவன்‌: தலைவ னென்றபடி; எம்பெருமா னென்க; இறர்தகால 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, ஐ:பற்கு - இராமனை சோக்கி, என்றான்‌ என்றலும்‌ 
ஒன்று. பி-ம்‌:---1ஈண்டர்‌. “ஏடயதன்பின்‌. விறல்‌. 


இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - மாரீசன்வதைப்படலத்தின்‌ ௧௭௧ - ஆங்‌ 
சவிபோன்ற கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௪௧௬௫) 


௨௯. என்ரு 'னென்னாப்‌ பின்னு மிசைப்பா னிடர்தன்னை 
வென்றா ' ரன்றே வீரர்க ளாவார்‌ 3விரவாரின்‌ 
றன்றுப்‌ தந்தை தம்மு ன னு மையர்முன்னே 


பொன்றா னென்று ன ங்குவ தன்‌ றே புகழம்மா. 


இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ன்‌.) என்றான்‌ - என்றுகூறிய இலக்குமணன்‌ ,-இடர்தனனை 
வென்றார்‌ அன்றோ வீரர்கள்‌ ஆவார்‌ - துன்பத்தைச்‌ சயித்தவர்களல்லவா 
வீரர்களாவார்‌,? என்னா - என்றுசொல்லி, பின்னும்‌ இசைப்பான - மேலும்‌ 
சொல்லுவான்‌: விரவாறின்‌ - சத்துருச்சள்போல,---தன்‌ தாய்‌ தர்தை தம்‌ 
முன்‌ எனும்‌ தன்மையர்‌ முன்னே பொன்றான்‌ என்றால்‌ - தனது தாயும்‌ 


௭௪௪ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


| 
தகப்பனும்‌ தமையனும்‌ என்ற இத்தன்மைபயோர்க்கு (ஆபத்து சர்க்‌ இடின்‌ 
அவர்களுக்கு) முன்னே (தான்‌) இறர்‌தொழியா னென்று (பிறர்‌) சொல்லப்‌ 
பெற்றால்‌, புகழ்‌ நீங்குவது அன்றோ - புகழானது நீக்கிவிமெல்லவோ? 
(எ - து. அம்மா - வியப்பிடைக்சொல்‌. 
தமையனான$£ இறர்துபடுவதாயிருப்பின்‌ தமபிபாகிய நான்‌ உனக்கு 
முன்னே இறக்தொழிர்தா லன்றோே எனக்குப்‌ புகழ்‌ நிலைிற்கும்‌ என்பது, 
பிர்தினவாக்கியத்தின்‌ கருத்து. உண்மையு றவினர்ச்கு அடையாளம்‌, தமதுஉற்‌ 
ரேர்க்குக்‌ துன்பம்வர்தால்‌ தாமும்‌ கூடத்‌ துன்பமுறுதமலயாம்‌. தமையன்‌ 
முதலியோர்க்குத்‌ துன்பம்‌ நேர்ச்துவிடத்தும்‌ கன்னெஞ்சனாி ௮ழியா இருக்‌ 
தால்‌ அவன்‌ அவர்க்குப்‌ பகைவன்‌ போன்றவனே. இடரை வெல்லுதலா 
வது-எவ்வளவுதுன்பம்‌ வந்தாலும்‌ மனத்தளர்ச்சியின்றியிருத்தல்‌.விரவார்‌- 
தன்னேடு கலவாதவர்‌; எனவே,பகைவர்‌: எஇர்மறைவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 


பி-ம்‌:--1என்னே. “அன்றே, “மேலாய. (௧௧௬௬) 


௩0௦. மானேயன்னா டன்னொூ தம்முன்‌ 1வரையாருங 
கானே 2வைகக்‌ கண்டுயில்‌ “கொள்ளா தபல்காத்தற 
“கானா னென்னே யென்றவர்‌ (முன்னே யவரின்றித்‌ 
கானே வந்தா (னென்றலின்‌ வேுர்‌ தவறுண்டொ. 


(இ-ள்‌. மானே அன்னாள்‌ தன்னொடு - மான்போன்ற பார்வையை 
யுடைய மனையாளோடு, தம்முன்‌ - (தனது தமையன்‌, வரை ஆரும்‌ கானே 
வைக-மலைகள்‌ நிறைத்த காட்டில்‌ வசிக்க, (அவன்‌ ஓம்பி), கண்‌ துயில்‌ கொள்‌ 
ளாது அயல்‌ காத்தற்கு ஆனான்‌ - தூங்காமல்‌ பக்கத்திலிருக்து (அவர்களைக்‌) 
காப்பதற்கு ஏற்பட்டுள்ளான்‌; என்னே - (இர்தஉறவுமுறைமை இருந்தபடி) 
என்‌! என்றவர்‌ முன்னே - என்றுகூறிப்புகழ்ச்த நாட்டவர்முன்னே, அவர்‌ 
இன்றி தானே வந்தான்‌ என்றலின்‌ - அத்தமையனும்‌ மனைவியும்‌ இல்லாமல்‌ 
தான்‌ மாத்திரம்‌ (உயிருடன்‌ திரும்பி) வர்துவிட்டான்‌ என்று இகழ்ந்து 
சொல்லப்‌ பெறுதலினும்‌, வேறு ஓர்‌ தவறு உண்டோ - (எனக்கு) வேறொரு 
குற்ற முள்ளதோ? (எ - று.) 

புகழற்றவாழ்க்கை இழுக்குப்பட்டதா மென்றவாறு, பி-ம்‌:--.1 தனி 
வைகும்‌. “என்னா. கொள்ளான்‌ றணி, *ஆனோன்‌. £அதுவன்‌ நி. என்‌ றபின்‌. 


௩௧. என்றா யுன்முன்‌ னேவிய யாவு “மிசையின்னல்‌ 
“பின்றா செய்திப்‌ பேரிசை யாளற்‌ கறி'வுண்டேற் 
பொன்னா முன்னம்‌ பொன்‌ றுதி யென்றா ரூரைபொய்யா 
நின்று லன்றோ நிற்பது வாய்மை நிலையம்மா, 


(இ - ள்‌.) என்‌ தாய்‌ - எனதுதாயான சு.மித்திரை,--(என்னை கோக்க), 


(உன்‌ முன்‌ ஏவிய யாவும்‌ இசை - உனதுதமை:பனான இராமன்‌ கட்டளை 
யிட்டவற்றையெல்லாம்‌ செய்ய உடன்படுவாய்‌; (அவனுக்கு ஏதாவது துன்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௪௫ 
» 

பம்‌ சேரிட்டால்‌ நீயும்‌) இன்னல்‌ பின்றாது எய்தி-அத்துன்பத்தைப்‌ பின்‌ 
வாங்காமல்‌ (கூடஇருர்து) அனுபவித்து, பெரு இசையாளற்கு அழிவு உண்டி 
ஏல்‌ - பெரும்‌ புகழையுடைய அவ்விராமனுக்கு அழிவுவரு மன்று (உனக்‌ 
குதி) தோன்றினால்‌, பொன்றா முன்னம்‌ பொன்ற -(அவன்‌) இறப்பதற்கு 
முன்னே (8) இறர்துவிடுவாய்‌," என்றாள்‌ - என்று கட்டளையிட்டுள்ளாள்‌ 
உரை பொய்யா நின்றால்‌ அன்றோ-அவ்வார்க்தகை கவறாதபடி (கான்‌) நிலை 
நின்றா லல்லவோ,வாய்மை நிலை நிற்பது-(என இ)௪த்தியம்‌ நிலை நிற்பதாகும? 
(எ - று.)--அம்மா - அசை, 


“பின்னும்‌ பகர்வாள்‌ மகனே யிஎன்பின்செல்‌ தம்பி, யென்னும்படியன்‌ 
றடியாரினி லேவல்‌ செய்தி, மன்னும்‌ ஈகர்க்கே யிவன்‌ வர்டென்‌ வா அதன்‌ 
மேல்‌, முன்னம்‌ முடி யென்‌ றனள்‌ பால்முலைசோர நின்றாள்‌?” என்று கீழ்‌ 
(அயோத்தியா காண்டத்தில்‌) சுமித்திரை கூறிய வார்த்தையை இங்கு இலக்‌ 
ற 


குமணன்‌ அநுவதித்துச்‌ கூறினான்‌. இங்கே, சத்தி மென்றது, தாய்சொற்கு 


ச பட்டுவந்‌ ரன்‌ அ௫சொற்கடல கிற்றலை, பப] 2 . 
உடன படதுவரகு மான ௮௪௮௪ கடா து ௩ லை, 00ல்‌ யன, வரும, 


பின்றாசெய்தி. “உண்டோ. (௧௧௬ ௮) 


௩௨. எற்பெற்‌ மருளும்‌ யானு மெனைத்தோர்‌ வகையாலு 
நி 1 ட்‌ D ரி AZ டி ஓ QO 
பிற்‌பெற்‌ றுட்கு “நிற்கு நினைப்புப்‌ பிழையாம 
னற்பொற்‌ ஜோளாய்‌ ஈல்லவர்‌ பேண நனிநிற்குஞ்‌ 


சொற்பெற்‌ றுன£மற்‌ மு ருயிர்‌ *பேணித்‌ தறவெமால்‌. 


(இ - ள்‌.) சல்பொன்‌ தோளாய்‌-அழகிய பொன்னாபரணங்களை யணிக்த 
தோள்களையுடையவனே! என்‌ பெற்றாூளும்‌-என்னைப்பெற்ற சுமித்திரையும்‌, 
யானும்‌, நின்‌ பெற்றாட்கும்‌ - உன்னைப்பெற்ற கெளசலைக்கும்‌, நிற்கும்‌ - 
உனக்கும்‌, நினைப்பு பிழையாமல்‌ - எண்ணம்‌ மாறுபடாதபடி, எனைத்து ஓர்‌ 
வகையாலும்‌ - எவ்விதத்தினாலும்‌, ஈல்லவர்‌ பேண ஈணி நிற்கும்‌ - நல்லோர்‌ 
விரும்பும்படி நன்றாக நடர்துகிற்கிறரோ மென்கிற, சொல்‌-புகழை, பெற்றால்‌- 
அடைல;தாயிருர்தால்‌, மற்று - (அதற்கு) மாறாக, அரு உயிர்‌ பேணி - (எய்‌ 
களது) அருமையான உயிரைப்‌ பாதுகாக்க விரும்பி, துறவேம்‌ - (உங்களை) 
விட்டு விலகமாட்டோம்‌; (எ - று.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

உங்களுக்கு மாறுபாடில்லாமல்‌ நடக்கி3ரோ பென்கிற புகழொன்றும்‌ 
எங்களுக்கு முக்கியமே யன்றி உங்களிணின்று தப்பி நீங்கி உயிர்‌ பிழைத்தல்‌ 
எங்களுக்கு முக்கிய மன்று என்பது கருத்து. மற்று - வினைமாற்றுப்‌ பொரு 
ளது. பிம்‌: 1பெற்ருர்க்கும்‌, பெற்றாற்கும்‌. “கிற்பரினைப்பும்‌ பிழையாமே. 
அஃது. *தம்மைத்‌து றவாமால்‌. (௧௧௬௧) 

௩௩. ஒதுங்‌ காலப்‌ பல்பொருண்‌ முற்ற மொருவாத 
வேதஞ்‌ சொல்லும்‌ தேவரும்‌ வீயும்‌ கடைவீயாய்‌ 
மாதவ கந்தின்‌ அுய்ந்திவ வனத்தின்‌ றலைவாழும்‌ 
பூதங்‌ கொல்லப்‌ பொன்றுதி போலும்‌ பொருளுண்டோ. 
04 _ 


௭௪௬ கமபராமாயணம ஆரணிய 
ச 
(இ-ள்‌.) ஓதும்‌ கால்‌ - சொல்லுமிடத்து, ௮ பல்‌ பொருள்‌ முத்து உற்‌ 
று - அந்த உலகத்துப்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ அழிவடைந்து, ஒருவாத வேதம்‌ 
சொல்லும்‌ தேவரும்‌ வீயும்‌ - ஒருகாலும்‌ அழிந்து நீங்காத வேதம்‌ புகழ்ச்து 
கூறுகிற (சாவாமருந்து உண்டசனால்‌ அமரரான) தேலர்களும்‌ இறந்தொழி 
றெ, கடை - கல்பார்ச காலத்திலும்‌, வீயாய்‌ - அழிவடையாத நீ, மாதங்கம்‌ 
தின்று உய்ர்து இ வனத்தின்தலை வாழும்‌ - யானைமுதலிய பிராணிகளை 
யெல்லாம்‌ தின்று உயிர்பிழைத்து இர்தவனத்தில்‌ வசிக்கிற, பூதம்‌ - பூத 
மானது, கொல்ல - கொன்றுவிட, பொன்றுதி போலும்‌-அழிவாய்‌ போலும்‌: 
பொருள்‌ உண்டோ - இதுபோன்ற விஷயமும்‌ (உலகத்தில்‌, உண்டோ? 
[இல்லை யென்‌ றபடி (௭ - று.) 


என்றும்‌ அழியாத ஒருவன்‌ அழியுக்தன்மையதான இழிக்த ஒரு பூதத்தி 
னால்‌ உயிரிழப்பது உலகத்தில்‌ நடவாத செயலென்‌ றபடி. இராமனைக்‌ கல்பா 
ந்தத்திலும்‌ ௮ழியாதவனாகக்‌ குறித்தது, விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமென்பதை 
அறிவுறுத்துதற்காக. (மாதங்கம்‌? என உருவிற்‌ பெரியதைக்‌ கூறியது, மற்‌ 
றைச்‌ சிறிய உருவமுடைய பிராணிகளையும்‌ உளப்படுத்த. போலும்‌ - ஒப்பில்‌ 
போலி. ௮-உலகறிசுட்ட. வியாய்‌ - பெயர்‌. மாதங்கம்‌ - வடமொழிக்‌ தத்தி 
தாச்தராமம்‌; மதங்க முனிவரிடச்தினின்‌ று உண்டானதென்று பொருள்‌. 
பி-ம்‌:--1என்னும்‌. (௧௧௪௦) 


௩௪. கேட்டார்‌ கொள்ளார்‌ கண்டவர்‌ பேணார்‌ கிளர்போரிற் 
றேட்டார்‌ கோகைச்‌ சோர்குழ றன்னைத்‌ துவளாமன்‌ 
மீட்டா னென்னும்‌ பேரிசை “கொள்ளான்‌ செருவெல்ல 


உ . . “} ட} |] 6 உ ஒ 
மாட்டான்‌ மாண்டா “னென்றபின்‌ மேலும்‌ வசையுண்டோ. 


-(இ-ள்‌.) கேட்டார்‌ கொள்ளார்‌ - (இச்செ யலைக்‌) கேட்டவர்கள்‌ (சரி 
யானதென்‌ று) அங்கேகேரிக்கமாட்டார்கள்‌; கண்டவர்‌ பேணார்‌ - பார்த்தவர்கள்‌ 
விருமபமாட்டார்கள்‌; தோடு ஆர கோதை சோர்‌ குழல் தன்னை - இதழ்கள்‌ 
நிறைக்க பூமாலையைச்‌ சூடிய தாழ்ந்த கூர்தலையுடைய சீதையை, அவளா 
மல்‌ - வருந்தவொட்டாமல்‌, கிளர்‌ போரின்‌ மீட்டான்‌ - மிச்குச்செய்கற 
யுத்தத்தினால்‌ மீட்டுக்சொண்டான்‌, என்னும்‌ - என்று (யாவரும்‌) பாராட்டிக்‌ 
கூறு, பெரு இசை - பெரும்புகழை, கொள்ளான்‌ - பெறாமலும்‌, செரு 
வெல்ல மாட்டான்‌ - போரில்‌ வெல்ல முடியாமலும்‌, மாண்டான்‌ - இறக்‌ 
தான்‌, என்ற பின்‌-என்று சொல்லப்‌ பெற்றபின்பு, மேலும்‌ வசை உண்டோ. 


அதனினும்‌ அதிகமான பழிவேறொன்‌ று உளதோ? [இல்லையென்‌ றபடி]. 


பழியை நீக்கிக்கொள்ளும்படி இறக்கக்கருதுகிறவனுக்கு, “இறத்தலாற் 
பெரும்பழிவிளையுமாதலால்‌, அவவாறுஉயிர்விடுதல்‌ சக்கதன்‌ று? என்றவாறு, 
சோர்குழல்‌ - அன்மொழித்தொகை. கொள்ளான்‌, மாட்டான்‌-முற்றெச்சய்‌ 


கள்‌. பி-ம்‌:--1 ஏனும்‌. “கொள்ளாய்‌, $என்‌ றலின்‌, (௧௧௪௧) 


தாண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ச்சி 
» 
கட: தணிக்குக்‌ 1 தன்மைத்‌ கன்றெனி னன றித 5 அ தகைவாளாற 
கணிக்குந்‌ தன்மைக்‌ கல்ல விடத்‌ திற்‌ கனல்பூதம்‌ 


பிணிக்குங்‌ கையும்‌ பெய்பில வாயும்‌ பிமையாமற்‌ 
அணிக்கும்‌ வண்ணங்‌ காணுதி அன்பர்‌ துறவென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) விடத்தின்‌ கனல்‌ பூதம்‌ - வி௨ம்‌ போல்‌ கசொதில்கிற இர்தப்‌ 
பூதமானது, கணிக்கும்‌ தன்மைத்து அல்ல - (ஒரு பொருளாக ஈமமால்‌) எண்‌ 
ணத்தக்கதனறு; இ துகை வாளால்‌ - இச்தச்திற றசகுவானினால்‌, தணிக்கும்‌ கன்‌ 
மைத்து அன்று எணின்‌ அனறு - உயிர்க்கு ஈசுன்மைபுடையநன்று எண்‌ 
போமென்றாலோ அவவாறன்று [உ-மிர 8 ச்குச தன மையுடைபகே]; பிணிக்கும்‌ 
கையும்‌ ன்‌ (மமை) வளைத்துக்கட்டுகிற (இதன ௮) கைகளையும்‌, பெய்‌ பிலம்‌ 
வாயும்‌ - (எல்லாப்பிராணிகளையும்‌) உாரியுட் கொள்ளுகிற பிலம்போன்‌ ற 
(இசன்‌) வாயையும்‌, பிழையாமல்‌ - குவறாமல்‌, துணிக்கும்‌ ௮ண்ணம்‌-(கான்‌) 
வெட்டித்தள்ளும விதத்தை, காணுதி - பார்ப்பாயா; ல. அற மனச்‌ 


கவலையை ஒழிவாயாக, என்றான்‌; (எ - று,)--பி-ம்‌:-- தன்மை. (௧௧௭௨) 


௩௬௮-இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தனிடக்தில்‌ ஒருவரினும்‌ நெவர்‌ முற்பட்டு 
சேலலுதல. 


oT. னனா (முன்‌ ௮ செ. ரல மிள. ங்ம்கா விறையோச்‌ ழி 
1 
) Fe} 2 7 
உ ன 'செல்ல OU ன்ன னா னில்‌ (மும்‌ கு நக 
தனன ரில்லாத்‌ தமா “தம்ப்பா ன்‌ ரில்லை 
H உரு 5 © ப . . ப ல 
"யன னா கண்ட வும்பரும வெய்துற்‌ றமுகாரால. 


(இ - ள்‌.) என்னா முன்னே சொல்லும்‌ - என்று முன்னேகூறிய, இள 
கோ - இலக்குமணன்‌, இறையயாற்கு முன்னே செல்ல - (தான்‌ இவ்வளவு 
சொல்லவும்‌ கேளாமல்‌ உயிர்விசற்கு மு திச்சென்‌ ற) இராமனுக்கு மூன்‌ 
னே தான்‌ (உயிர்விடுதற்சாக) விரைச்‌துபோக; முன்னவன்‌ அன்னாணினும்‌ 
முர்த - தமையன்‌ தம்பியபினும்‌ விரைர்‌து செல்ல, தன்‌ கேர்‌ இல்லா தம்பி 
- தனக்கு ஒருவரும்‌ ஒப்பாகப்பெறாத தம்பியான இலம்‌ நமணன்‌ 
இராமனை (ப்‌ போககொட்டாது) கடை செய்பவனானான்‌ ; பிரா இல்லை - (இவ்‌ 
வாறு தடுப்பதற்கு) சே றாருவரும்‌ இல்லை; அன்னோ - % யோ! கண்ட 
உம்பரும்‌ - பார்த்த தேவர்களும்‌, வெய்து உற்று அழுதார்‌ - தவிப்படைந்து 
புலம்பினார்கள்‌; (௭ - று.) 

தமக்குப்பகையான அரக்கர்களை கவேரறுப்பதற்சாகவே இருவவதரித்த 
திருமாலான இராமபிரானுக்கு யாது தீிய்குரேரிடுகறதோ வென்று அஞ்சித்‌ 
தேவர்கள்‌ வருர்துபவரானார்‌. அன்னோவென்பதஅ,; கவியின்‌ இரக்கம்‌, இறை 
யோன்‌ - கடவுள்‌; இதற்கு - (யாவர்மனத்திலுர்‌) தங்குகிறவ னென்று 
பொருள்‌ ள்‌:இறுத்தல்‌ - தங்குதல்‌ $இழைமையுை டையோன்‌ என்றுமாம்‌; த புகா 
தலைமை. வெய்து - பெயர்‌. ஆல்‌ - அசை, பி-ம்‌--'செல்லும்‌, “முந்தும்‌, 
தடுத்தான்‌. “அந்நாள்‌, கண்டார்‌, (௪௪௪௩) 


எசிஙு க்ம்பராமா்யணம்‌ ஆரணிய 
வேறு. 
௩௭.--யாரேன்று கவந்தன்‌ கேட்க இரவநங்‌ கோபங்கொள்ளுதல. 
இனைய ராகிய விருவரு முகத்திரு கண்போற் 
கனையும்‌ வார்கழல்‌ வீரர்சென்‌ றணுகலுங்‌ கவந்தன்‌ 
வினையி னெய்திய லீராமீர்‌ யாவாகொ லென்ன 
நினையு கெஞ்சின 'ரிமைத்தில ருருத்தனர்‌ நின்றார்‌. 


' (இ - ள்‌.) இனையர்‌ ஆகிய-இப்படிப்பட்டவர்களான;, முகத்து இருகண்‌ 
போல்‌ கனையும்‌ வார்‌ கழல்‌ வீரர்‌ இருவரும்‌-முசத்திலுள்ள இரண்டுகண்கள்‌ 
போலச்‌ சறெந்தவர்களான ஒலிக்கின்‌ ற நீண்ட வீரக்கழலை யணிரச்த வீரர்கள்‌ 
இருவரும்‌, சென்று அணுகலும-போய்க்இிட்டியவுடன்‌ -—சவர்தன்‌—, வினை 
யின்‌ எய்திய வீரர்‌ நீர்‌ யாவர்கொல்‌ என்ன - தீவினையால்‌ (என்கையிற்‌) ௧ 
இய வீரர்களாயெ நீங்கள்‌ யாவர்‌? என்று வினாவ, (அவ்விருவரும்‌), கினையும 
நெஞ்சினர்‌ - (அவன்கூறிய சொற்களைக்‌) கருதும்மனமுடையவர்களாகி, 
உருத்தனர்‌ - கோபித்து, இமைத்திலர்‌ நின்றார்‌-கண்ணிமையாது அவனெதி 
ரில்‌ விழித்‌ துப்பார்த்துகின்றார்கள்‌; (௪ - று.) 


இறக்கத்துணிர்து சென்ற இராமலட்சுமணர்க்கு, *வீரர்களாயிருக்தும்‌ 
இவினையால்‌ என்கையில்‌ அகப்பட்டுச்கொண்டீர்களே, நீங்கள்‌ யாவர்‌??என்று 
கவந்தன்‌ வினாவிய கொடுஞ்சொற்கள்‌ மனத்திற்‌ பொத்தவே, கோபமுண்டா 
யிற்று, இவ்விருவர்க்கும்‌ முகத்திருகண்போல்‌? என்று உவமைகூறியது, 
நோக்கல்தான்‌ கண்ணிரண்டு2மான்றையே?? என்றவாறு இருவரும்‌ ஒரே 
கருத்துடைய ரென்பதை விளக்குதற்காகவுமாம்‌. கண்ணிமையாது நின்றது, 
கோபக்குறி, பீ-ம்‌: _!பதைக்கிலரிமைக்திலர்‌. 


இதுமுதல்‌ ஐர்துகவிகள்‌ - சடாயுவயிர்கீத்தபடலத்தின்‌ ௧௫௮-ஆங்‌ கவி 


போன்ற கலீநீலைத்துறைகள்‌. (௧௧௭௫) 


௩௮.--இராமலட்சுமணர்‌ கவந்தனது தோள்களை வேட்டித்தள்ளுதல்‌. 


அரிந்து ளாரல ரிகழ்ந்தன ரென்னையென்‌ றழன்றான்‌ 
பொழழீந்தகோபத்தன்‌ புதுப்பொறி மயிர்ப்புறம்‌ பொடி ப்ப 
விழுங்கு வேனென 'வோங்கலும்‌ விண்ணுற வீர 
செழுந்த தோள்களை வாள்களா லரிந்தன ரிட்டார்‌. 


(இ-ள்‌) (கவந்தன்‌), அழி துளார்‌ அலா. (என்னைக்சண்டபின்பு இவர்‌ 
கள்‌) மனங்கலங்காதவர்களாய்‌, என்னை இகழந்தனர்‌-என்னை இகழ்க்தார்கள்‌, 
என்று அழன்றான்‌-என்று சொதிப்புக்கொண்டு, பொழிந்த சோபத்தன்‌-மிக்கு 
வெளித்தோன்றுப்‌ கோபமுடையவனாய்‌, புது பொறி மயிர்‌ புறம்‌ பொடிப்ப - 
(அச்கோபத்தினாலுண்டாகிய) புதிய திப்பொறிகள்‌ ஒவ்வொருமயிர்க்காலி 
லும்‌ தோன்ற, விழுங்குவேன்‌ என ஒங்கலும்‌ - (நான்‌ இவர்களை) விழுங்கி 
விடுவே னென்றுசொல்லிச்‌ கிளம்பியவளவில்‌,---வீரர்‌ - இராமலட்சுமணர்‌, 


உ - ்‌ ப்‌ 
காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ச்ச்க்‌ 


விண்‌ உற எழுந்த தோள்களை - ஆகாயத்தைஅளாவ உயர்ந்த (அவனது) 
தோள்களை, வாள்களால்‌ அரிந்தனர்‌ இட்டார்‌ - (தமது) கைவாள்களினால்‌ 
வெட்டித்தள்ளினார்கள்‌; (எ - று.) 


தனனைக்கண்டவுடன்‌ அழி தொழியாது இராமலட்சுமணர்‌ கண்ணிமை 
யாது உருத்துகின்‌றதையே கவந்தன்‌, தன்னைகோக்கியிகழ்ச்ததாகக்‌ கருதி 
னான்‌. :புதுப்பொறி மபிர்ப்புறம்‌ பொடிப்ப? என்றது, கோபத்தின்மிகுதி 
யைக்கூறியபடி. இராமன்‌ கவச்தனது வலக்கையையும்‌, இலக்குமணன்‌ 
இடக்கையையுக்‌ துணித்தன ரென்பதை முதனூலால்‌ அறிக, பிம்‌: 
1வீம்கலும்‌, இற, (௧௧௭௫) 
௩௯ கைகள்‌ அற கவந்தனது தோற்றம்‌. 
கைக ளற்றுவெகவ்‌ குருதியா ரெழுகிய கவந்தன்‌ 
மெய்யின்‌ “மேலொடு கமுறப்‌ பெருகதி “விரவுஞ்‌ 
சைய மாநெடுந்‌ காழ்‌* வரைத்‌ தனிவரை தன்னோ 
டைய நீங்கிய பெரெரறி லு வமைய ன்‌ 


(இ - ள்‌.) சைகள்‌ அற்று-கைகள்‌ அறுபட்டதனால்‌, வெம்‌ குருதி ஆறு- 
வெவ்விய இரத்தவெள்ளம்‌, மெய்யின்‌ -உடம்பில்‌, மேலொடு கீழ்‌ உற-மேலும்‌ 
கீழுமாகிப்பொருர்க, ஒழுகிய - பெருசப்பெற்ற, கவந்தன்‌, மேலொடு 
கீழுற",-- பெரு ஈதி விரவும்‌ - பெரியசு திகள்‌ பெருகப்பெற்ற, சையம்‌ மா 
நெடு தாழ்‌ வரை தனி வரைதன்னோடு - கற்கள்கிறைர்த மிகப்பெரிய சாரலை 
யுடைய ஒப்பற்ற [பெரிப] மலையை, ஜபம்‌ ங்கிய பேர்‌ எழில்‌ உவமையன்‌ 


ஆனான்‌ - சர்தேசமற்ற மிசத்தகுதியான உபமானமாக வுடையவனானான்‌. 


கலர்தனது உடலுக்கு - மலையும்‌, தோள்கள்‌ அறுபட்டு உடலின்மேல்‌ 
சீழ்‌ என்ற இரண்டுபக்கங்களிலு௦ பெருதுகிற இரத்த வெள்ளத்துக்கு மலை 
யின்‌ £முமேலும்‌ பெருகுகற ஆற்றுவெள்ளமும்‌ உவமை, தோளின்‌ இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌ பெருகுற இரத்தவெள்ளத்துக்கு மலைபிலிருச் து கிழக்கு 
மேற்கு என்ற இருபக்கங்களிலும்‌ பெருகுகிற ஆற்று வெள்ளம்‌ உவமையென்‌ 
றலும்‌ ஒன்று. சையம்மாவரை-பெரிய ஸஹ்பசிரியுமாம்‌, பி - ம்‌:--1உகு, 


2மேற்கொடுநிழக்குற. “இயங்கும்‌. 'தடச்‌. (௧௧௪௬) 


௪௦---அரக்கவுநவையோழித்துக்‌ கவந்த3' நலலுருப்பேற்று ஆகாயத்தில்‌ 
விஎங்ததல. 
ஆளு நாயக னங்கையிற்‌ றிண்டிய வதனான்‌ 
மூளுஞ்‌ சாபத்தின்‌ முற்றிய தீவினை முடித்தான்‌ 
றேளும்‌ வாங்யெ தோமுடை யாக்கையைத்‌ துநவா 
நீள நீங்கிய பறவையின்‌ விண்ணுற நிமிரந்தான, 


(இசஃள்‌.) ஆளும்‌ நாயகன்‌ அம்‌ கையின்‌ வடக்‌ அதனால்‌ - (யாவரை 
யும்‌) ஆட்கொள்ளுூர்‌ தலைவனான இராமபிரான்‌ (தனது) அழூயகைகளால்‌ 
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தொட்டதன்மையினால்‌, (கவர்தன்‌), சூளும்‌ சாபத்தின்‌ முற்றிய த வினை 

முடித்தான்‌ - (தனக்கு) நேர்ந்த சாபவடிவமாய்‌ முதிர்ந்த பாவத்தை ஒழித்த 

வனாக, தோளும்‌ வாக்கிய தோம்‌ உடை யாக்கையை துறவா-தோள்‌ அனு 

பட்ட குற்றம்‌ நிறைந்த (தனது) கோரரூபச்தை விட்டு, நீளம்‌ நீங்கிய, 
பறவையின்‌ - கூட்டை விட்டுவெளிப்பட்ட பறவைபோல, விண்‌ உற நியிரந்‌ 

தான்‌ - அகாயத்திற்‌ பொருச்இவிளங்கினான்‌; (௪ - று.) 


கவந்தனது கோரரூபத்கினின்று வெளிப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ தோன்‌ 
றின நல்வடிவம்‌, கூட்டைவிட்டு நீங்கிய பறவையை ஓத்தது; உவமையணி. 
தோம்‌ - தோஷ மென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. நீளம்‌ - நீட மென்ற வட 
சொல்‌ தமிழில்‌ டகரளகரப்போலி பெற்றது. தோளும்‌, உம்மை-இசைநிறை, 


கவந்தனது சாப வரலாறு: முன்பு துனுவென்பவனுக்கு மகனாப்ப்‌ 
பிறந்து விசுவாவசுவென்னும்‌ பெயருடையவனாப்‌ அழகுடன்‌ விளங்னெ 
இவன்‌, கெமெதியால்‌ அரக்கவுருக்கொண்டு, வனத்தில்வரசிக்கிற இருடி 
களுக்குத்‌ இங்கு செய்துவருகையில்‌, ஒருராள்‌ ஸ்தூலசிரஸ்‌என்னும்‌ முனிவ 
னது அகாரத்தைப்‌ பிடுங்கி அவனுக்குக்‌ கோபமுண்டாம்படி செய்தபோது, 
அவன்‌ *இர்தவுருவமே உனக்கு மாறாமல்‌ நிலைக்கச்கடவ து” என்று சாபமிட, 
பின்பு இவன்‌ அவரை வேண்டி அவரருளால்‌ “இராமன்‌ இங்குவந்து உனது 
கோள்களைத்‌ துணித்து இவ்வுடலைச்‌ கொளுச்தும்போது இவவருவம்‌ நீங்‌ 
கும்‌? என்று சாபவிடைதாப்‌ பெற்றவனாய்‌, பிறகு பிரமணை நோக்கி நெடுகாள்‌ 
தவமியற்றித்‌ தீர்க்காயுசை யடைந்து செருக்குற்று இர்இரனோடு போர்‌ 
செய்ய, இர்திரன்‌ சினந்து தனது வசசிராயுதத்தினால்‌ இவ்வரக்கனது தலை 
யையும்‌ தடைகளையும்‌ உடலிலடக்கிவிட, இவன்‌ “பிரமனருளால்‌ மீண்ட 
ஆயுளையடைர்க நான்‌ உணவின்றி எப்படி வெகுகாலம்‌ பிழைச்‌இருப்பேன்‌?? 
என்று இர்திரனேக்கேட்க, அவ்விச்‌ இ.ரன்‌, யோசனை தூரம்‌ நீண்டகைகளையும்‌ 
வயிற்றில்‌ கோரப்பற்களையுடைய வாயையும்‌ இவனுக்குத்தர்து கோட்டில்‌ 
திடைச்கிற பிராணிகளைத்‌ திரட்டிச்சேர்த்து விழுங்குவாய்‌? என்று கட்டளை 
யிட்டு “இராமலட்சுமணர்‌ இங்குவர்து உன துகைகளை வெட்டி த்தள்ளும்‌ 
போது இக்கோரளருபம ஒழிந்து சுவர்க்கமடைவாய்‌? என்று சொல்லிப்‌ 
போயினனென்பதாம்‌. பி-ம்‌:--1முந்திய, (௧௧௪௭) 

சகக்வத்தன்‌ ஐகாயத்தில நின்று இராபனத்‌ துதிக்லுறல்‌. 

விண்ணி னின்றவன்‌ விரிஞ்சனே முதலினர்‌ யார்க்குங 

கண்ணி னின்றவ னிவனெனக்‌ கருத்துற “வுணர்க்தா 

்‌்ெெண்ணி யன்னவன்‌ குண ங்களை வாய்திறம்‌ திசைத்தான்‌ 

புண்ணி யம்பயஞ்‌ இன்றுழி யரியதெப்‌ பொருளை. 

(இ - ள்‌.) விண்ணில்‌ நின்றவன்‌ - ஆகாயத்தில்‌ (திவ்விய சொருபத்‌ 
தோடு விளங்கி) நின்ற க௨ர்தன்‌,--.இவன்‌ விரிஞ்சனே முதலினர்‌ யார்க்கும்‌ 
கண்ணில்‌ நின்‌ ஐவன்‌ என-*இவ்விராமசன பிரமன்முதலிய தேவர்கள்‌ யாவர்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௫௧ 


க்கும்‌ (தியானத்தில்‌) பிரதியக்ஷமாயிருப்பவன்‌? என்று, கருத்து உற உணர்ச்‌ 
தான்‌ - "மனதிற்‌ பொருந்த அறிந்து, அன்னவன்‌ குணங்களை எண்ணி 
வாய்திறர்து இரைத்தான்‌ - அவவிராமனது குணங்களை மனசத்தினாலாசாய்‌ 
ந்து வாயாலே பெடுத்துக்கூறித்‌ து த்தான்‌; புண்ணிபம்‌ பபக்கின்ற உழி - 
(ஒருவனுக்கு) ஈல்வினைப்பயன்‌ வர்து அதுகூலித்தபோது, அரியது எ 
பொருள்‌ - எர்தப்‌ பொருள்தான்‌ பெற முடியாதது? [எல்லாப்‌ பொருளுங்‌ 
கைகூடும்‌ என்றபடி]; (எ - று) லந்தன்‌ செய்த தோத்திரத்சை, மேல்‌ 
ஒன்பது கவிகளிற்‌ கூறுகிறார்‌. 


பெரும்பாவங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருர்க கவக்கனும்‌ ஈல்வடிவம்பெற்‌ 
இப்‌ பரம்பொருளாக இராமனைத்‌ துதிக்கும்‌ பேறு பெற்று னென்று இறப்‌ 
புப்பொருளை புண்ணியம்‌ பயக்கன்றுழி யரிய கெப்‌ பொருள்‌? என்ற பொ 
அப்பொருள்கொண்டு விளக்கிய தனால்‌, வேந்றுப்போநவைப்பணி. புண்‌ 
ணிபமாவது - பகவானுடைய அரநுக்ெகம்‌. பயக்கின்றுழி-விகாரம்‌. பி-ம்‌:-- 
1உணர்வான்‌. “எண்ணில்‌. (௧௧௭௮) 
வேறு. 


௪௨.-இதுழதல்‌ ஒ்பதுகவிகள்‌-ஒருகதோடர்‌:கவந்தன்சேய்த ஸ்தோத்திரம்‌. 


ஈன்‌ நவனோ வெப்டு பொருளு மெல்லைதீர்‌ ஈல்லறத் தின்‌ 
சான்றவனோ & தேவர்‌ தவத்தின்‌ நனிப்பயனோ 
மூன்று கவடாய்‌ முளை த்கெழுந்க மூலமோ 


தோன்றி 1யிருவினை யேன்‌ சாபத்‌ *திடர்துடைத்தாய்‌. 


(இ-ள்‌.) தோன்றி - (இக்கு எனக்கு இரில்‌) வந்து, இரு வினை 
யேன்‌ - மிக்கபாவத்தையுடைய எனது, சாபத்து இடர்‌-சாபத்இனால்நேர்க்கு 
அன்பத்தை, அடைக்தாய்‌ - நீக்கியருளிப 8,௭ பொருளும்‌ ஈன்‌ றவனோ - 
(உலகத்திலுள்ள) எல்லாப்பொருள்களையும்‌ படைத்‌ தவனோ? எல்லை இர்‌ நல்‌ 
அறத்தின்‌ சானறவனோ - அழிவில்லாத நல்லதருமத்து குச சாக்தியான 
வனோ? தேவர்‌ தவத்தின்‌ தணி பயனோ - தேவர்கள்முன்புசெய்துள்ள தவத்‌ 
இனது ஒப்பற்ற பயணின்‌ சோரூபியானவனோ? மூன்று கவடு ய 
முளைத்து எழுந்த மூலமோ - (பிரமன்‌ விஷ்ணு இவன்‌ என்‌ ற) மூன்‌ அபிரி 
வாகத்‌ தோன்றிக்‌ கிளர்ந்த பரம்பொருளோ? (௪ - று.) 





இச்செய்யுளிற்கூறிய தன்மைகளையெல்லாம்‌ உடையவன்‌ இராமனே 
யென்பதைக்‌ி கெரிவித்தற்கு, பலபடியாக விகற்பித்துக்கூ னான்‌. (நல்லறக்‌ 
தின்சான்‌ றவன்‌? என்றதற்கு - உலகத்தில்‌ புண்ணியஞ்செய்கிற உயிர்களுக்கு 
அர்நல்வினைகளை உள்ளபடி. உணர்ந்து அவற்றிற்குஏற்ற பயன்களைத்‌ தவறா 
மல்‌ ஊட்டுபவ னென்பது கருத்து; இதனால்‌, தீவினைசெய்யும்‌ உயிர்கட்கும்‌ 
அவற்றையுணர்க்து அவற்றின்பயனை இவனேனணட்டுவிப்பா னென்பது 
போதரும்‌, இவற்றால்‌, :அபூர்வமே பயனளிக்கும்‌” என்னுங்‌ கோட்பாடு 
மறுக்கப்பட்டது. திருமால்‌ அரக்காகளைச சங்கரிக்கத்‌ திருவவதரித்ததனால்‌, 
இராமனை “தேவர்‌ தவத்தின்‌ தணிப்பயன்‌? என்றான்‌. ஆதிமூலமான விஷ்‌ 


௭௫௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


ணுவே படைக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ பிரமனாசவும்‌, காக்கும்பெருட்டுத்‌ தானான 
தன்மையனாஃவும்‌, அழிக்கும்பொருட்டுச்‌ சிவனாகவும்‌ இருந்து அவ்வக்‌ 
தொழில்களை ஈடத்துறொனெனபது, மூன்றாமடிபின்‌ கருத்து; “மூவராயெ 
மூர்த்தியை முதல்மூவர்க்கும்‌ முதல்வன்‌ தன்னை? ::ஆக்குமா றயனாம்‌ முத 
லாக்கியவுலகல்‌, காக்குமாறு செங்கண்ணிறைகருணையங்கடலாம்‌, விக்கு 
மாறு அரனாம்‌ அலைலிர்தராள்‌ மீளப்‌, பூக்கு மாமுதல்‌?? என்பன காண்க. 
கவடு - இளைப்பிரிவு. மூலம்‌ - அடி. பி ப்‌:--1 அரு. 2 துயர்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - காய்ச்சீரும்‌ மாச்சீராம்‌ விளச்ரருமாய்‌ 
விரவிவர்த நாற்சிரடி நான்கு கொண்ட தரவுக்‌ கசோச்சகக்கலிப்‌ பாக்க. 


௪௩. மூலமே யில்லா முதல்வனே நி 1யெடுத்த 
கோலமே யார்க்கர்‌ கெரிவரிய 'கொள்கைக்கா 
(த ॥ (அகல்‌ 
லாலமோ வாலி னடையொ வடைக்கிடக்த 
டோ பா ன்‌ 
பாலமீனா “வாதிப்‌ பரமீனோ பகரா 3. 


(இ-ள்‌. மூலமே இல்லா முதல்‌ வனே - (தனக்குழுச்திய) காரணப்‌ 
பொருள்‌ வேறொன்றுமில்லாத முழுமுதற்கடவு சை! நீ எடுத்த கோலம்‌ யார்க்‌ 
கும்‌ தெரிவு அரிய கொள்கைத்து - நீ கொள்ளும்‌ வடிவம்‌ எவராலும்‌ அறிய 
முடியாத தன்மையையுடையது; (எங ஏன ெணின்‌),--(உன்வடிவம்‌), ஆல 
மோ - (பிரளயகாலத்தில்‌ தோன்றும்‌) ஆலமரமோ? ஆலின்‌ அடையே-அக்த 
ஆலமரத்தின்‌ இலை2யா?அடை டெர்த பாலனோ-(அப்பொழு து) அர்தஆலிலை 
மயிற்‌ பள்ளி சொண்டருளுகிற குழர்தைவடிவான கடவுளோ? அதி பரனே - 
(எல்லாவற்றிற்கும்‌) மலமான பரமபதநாதனோ? பஃராய்‌ - சொல்வாயாக; 
(எ - ந.) ஆல்‌ - அசை. 

யாவும்‌ உன்னிடத்தினின்று தோன்றினவே யன்றி நீ ஒன்றினின்றுர்‌ 
கோன்றாதவல்‌ னென்பது, (ஹலமேயில்லா முதல்வனே? என்பதன்‌ கருத்து. 
எல்லாம்‌ அழியும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ கடல்‌ பொங்கி உலகங்களை மூடிக்கொள்ள 
எங்கும்‌ ஜலார்ணவமான அப்பிரளயப்‌ பெருங்கடலிலலை ஒர்‌ஆலமரம்‌ தோன்ற 
அம்மரத்தின்‌ ஓர்‌ இலையின்மீ து எம்பெருமான்‌ ஒருவனே சராசரங்களை மெல்‌ 
லாம்‌ ஊறுபடாமல்‌ தனது திருவயிற்றில்‌ அடக்கி வைத்‌ துக்கொண்டு ஒருறு 
குழந்தை வடிவத்துடன்‌ படுத்து யோககித்திரை செய்தருளுனெ றன னென்‌ 
பத, நூற்கொ்கை. ஈற்றடியில்‌ கோலமே, ஏ-தெரிகிலை. (நீ முபலுங்‌ 
கோலமே யார்க்கும்‌ தெரிவரிய கொள்கைத்து” என்று கூறிய கருத்தைப்‌ 
பின்னிரண்டடிகளைக்‌ கொண்டு சமர்த்தித்ததனால்‌, தோடர்நிலைர்சேய்யுட்‌ 
தறியணி; வடநூலார்‌ காவியலிங்க மென்பர்‌. அலம்‌, அம்‌-சாறியை, பி-ம்‌:-- 


ப ‘ * ° 6 ௧. ட்‌ கன] ~ O) ° 
முயலும்‌. ?2கொள்கையதால்‌, கொள்கையதாம்‌. “வேலைப்‌ பரப்போ. (௧௧௮௦) 


௪௫. காண்பார்க்குங்‌ காணப்‌ படுபொருட்குகங்‌ கண்ணாூப்‌ 
பூண்பாய்போ னிற்றியால்‌ யாதொன்றும்‌ 'பூணாதாய்‌ 
மாண்பா லுலகை வயிற்றொளித்‌ அ வாம்குதிபா 


லாண்பாலோ பெண்பாலோ வப்பாலோ லெப்பாலோ. 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௫௩ 


(இ*- ள்‌.) காண்டார்க்கும்‌ - (உலகத்தில்‌) சாண்டுறவர்களுக்கும்‌, காணப்‌ 
படு பொருட்கும்‌ - காணப்படுகிற பொருள்களுக்கும்‌, கண்‌ ஆட - ஆதாரமா 
மிருது, பூண்பாய்‌ போல்‌ நிற்றி-(எல்லாப்பொருள்களினிடத்தும்‌) பற்றுள்‌ 
எவன்போலதச்‌ தோன்‌ றுதிறாய்‌; (ஆயினும்‌), யாது ஒன்றும்‌ பூணாசாம்‌-(அவற்‌ 
றினின்‌று) ஈன்மைதீமைகளைச்‌ றிதும்‌ பெறுநின்றாயில்லை; மாண்பால்‌ - 
மிக்குள்ள தெய்வத்திறமையால்‌, உலகை - இலஃவுலகங்களை, வயிறு ஒளித்து- 

(பிரளயத்தில்‌ அழிந்‌ நிடாதபடி உன்‌) வயிற்றில்‌ அடக்கெைத்திருர்‌ து [காப்‌ 
பாற்றி], வாங்குஇ-(அப்பிரள பம்‌ ரீப்கினவுடனே அலற்றை மீளவும்‌) வெளிப்‌ 
படுத்துகிறாய்‌; (8), ஆண்பாலோட? பெண்பாலோ--? அப்பாலோ - (அந்கு 
இரண்டு மல்லாத) அலியோ? எப்பாலோ - வேறு எந்தப்பகுப்பிற்‌ சேர்ச்‌ 


தவனோ? (எ - று.) 


எம்பெருமான்‌, ஸகல சராசரம்ஈளினிடத்திலும்‌ அ*தர்யாமியாய்ப்‌ பொ 
ருர்தியிருச்தும்‌; அவற்றின்‌ சம்பக்தமான இருவினைகள்‌ கொடரப்‌ பெருதவ 
னென்பது, முன்னிரண்டடியின்‌ கருத்து; சோய்க்தும்‌ பொருளனைத்துச்‌ 
தோயாது நின்ற சுடரே?” என்றதும்‌ இச்கருத்துப்பற்றியே; “(யாவையும்‌ யவ 
ருர்சானா யவமவர்‌ சமயச்‌ தோறும்‌, தோய்விலன்‌? என்ற திருவாய்மொழி 
யையுங்‌ காண்க. இவன்‌ புநஷோத்தம னகையால்‌, இவனுக்குப்‌ பெண்‌ தன்‌ 
மையும்‌ அலித்தன்மையும்‌ இல்லாமைபோலவே உலகத்திற்‌ காணப்படும்‌ 
ஆண்‌ தன்மையும்‌ இல்லை யென்பது, ஈற்றடியின்‌ கருத்து. இப்படி இவன்‌ 
இமமூன்றுபாலிலும்‌ கலவாதவ னென்பதை ::அணல்லன்‌ பெண்ணல்லன்‌ 
அல்லாவலியுமல்லன்‌,?? :(தேனமருஞ்‌ சோலைத்‌ திருவமங்க ரெப்பொருளும்‌, 
ஆனவார்காம்‌ ஆண்பெண்ணலியலர்காண்‌?? என்ற பெரியார்‌ பாசுரங்களாலும்‌ 
அறியலாம்‌. எம்பெருமானோடு ஒவவாமைக்குப்‌ பெண்‌ அலிகளோடு ஆண்க 
ளோடு வாசியில்லை யென்பது இதன்‌ தாற்பரியம்‌: புருஷோத்தமனென்ற 
படி. இமஜன்றுபாலிலுங்‌ கலவாமலும்‌, இன்ன தென்று சொல்லத்துணி 
யாமலும இருத்தலால்‌, எப்பாலோ? என்றார்‌, பீ - ம்‌:--பூணாதே. (௧௧௮௧) 


௪௫. அதப்‌ பிரமனுநீ யாதிப்‌ பரமனுநீ 
'யாதியுறு பொருளுக்‌ கப்பாலுண்‌ டாயினுநீ 
சோதிச்‌ சுடர்ப்பிழம்பு நீயென்று சொல்லுகின்ற 
வேத முறைசெய்தால்‌ வெள்காசோ வேறுள்ளார்‌. 


(இ- ள்‌.) ஆதி பிரமனும்‌ நீ - (முத்தொழில்களுள்‌) மு.தற்றொழிலாகிய 
படைப்புத்தொழிற்கு உரிய பிரமனும்‌ நீயே; ஆதி பரமனும்‌ நீ-(அப்பிரமனுக்‌ 
கும்‌) மூலமான பரம்பொருளும்‌ [திருமாலும்‌] நீயே ஆதி உறு பொருளுக்கு 
அப்பால்‌ உண்டாயினும்‌ நீ - ஆதயென்று கூறப்படுவதற்குமேலாகத்‌ துரியம்‌ 
துரியாதீதம்‌ என்று ஒன்று உண்டானாலும்‌ அதுவும்‌ நீயே; சொல்லுகின்‌ ஐ 
வேதம்‌-(யாவர்‌ தன்மையையுங்‌)கூறகிற வேதமான அ, சோதி சுடர்‌ பிழம்பு 
நீ என்று முறைசெய்தால்‌ - பரஞ்சோதி நீயே யென்று முறையிட்டால்‌ 
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[முறையிடுதலால்‌ என்றபடி], வேறு உள்ளார்‌-(தாமே பரம்பொரு (ளென்று 
கூறித்‌ திரியும்‌) மற்றைக்சடவுளர்கள்‌, வெள்சாரோ - (அவ்வாறு சொல்லு 
தற்கு) வெட்சங்கொள்ளார்சளோ? [கொள்ள வேண்டுமேயன்‌ றோ! | (எ - அ.) 
உலகத்தில்‌ ஒளிவடிவமாயுள்ளவையும்‌, அதனால்‌ ₹ஜ்யோதிஸ்‌? எனறு 
சொல்லப்படுபவையு மான ஆச்மாக்க ளெல்லாவற்றுக்குர்‌ தலைவனாகிய பர | 
மாத்மா இவ னாகையால்‌, இவனை (பரஞ்சோதி? என்று வேதங்‌ கூறும்‌. 
(சோ இச்சுடர்ப்பிழம்பு?--பாஞ்சோதுி, “உண்டாயினும்‌? என்‌ ற உம்மை, அப்‌ 
பாலொன்றில்லை யென்ற கருத்தை யுட்கொண்டது. சிலபிரதியில்‌ இது 
அடுத்த பாடலுக்குப்பின்‌. பி-ம்‌:--1அஇயெனும்‌, ஓதியுறு, சோதி சோதிச்‌ 


சுடர்ப்பிழம்பு நீயென்று, உரை. (௧௧௮௨) 


௪௬. எண்டிசையுர்‌ தண்‌'சுவரா வேழேழ்‌ நிலை£வகுத்த 
வண்டப்‌ பெருங்கோயிற்‌ கெல்லா *மழகுடைய 
மண்டலங்கண்‌ மூன்றின்‌ *மேலென்று மலராத 


புண்டரிக மொட்டின்‌ பொகுட்டே புசையம்மா. 


(இ-ள்‌.) எண்‌ இசையும்‌ திண்‌ சுவர்‌ ஆ-எட்டுத்திக்குக்களின்‌ எல்லையும்‌ 
வலிய சுவராக, ஏழ்‌ ஏழ்‌ நிலை வகுத்த-பஇனான்கு நிலைகளாக வகுத்துச்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட, அண்டம்‌ பெரு கோயிற்கு எல்லாம்‌-௮ண்டமாஇய பெரிய கோயில்‌ 
முழுதுக்கும்‌, அழகு உடைய - விளக்கத்தைச்‌ செய்கிற, மண்டலங்கள்‌ மூன்‌ 
றின்மேல்‌ - (சர்திரமண்டலம்‌ சூரியமண்டலம்‌ ஈத்‌ இிரமண்டலம்‌ என்னும்‌) 
மூன்று மண்டலங்களுக்கும்‌ மேலே யுள்ள பரமபதத்தில்‌, என்றும்‌ மலராத 
புண்டரிகம்‌ மொட்டின்‌ பொகுட்டே - எப்பொழுதும்‌ மலராத தாமரையரும்‌ 
பினுடைய உள்ளேயுள்ள கொட்டையே,புரை-(உனக்குஎப்பொழுதும்‌) இருப்‌ 
பிடமாவது; (எ - று.)--அம்மா - வியப்பிடை*சொல்‌, 


அண்டம்‌ - பதினான்கு உலகங்களும்‌ சேர்ந்த (உலக) வருண்டை; அவ்‌ 
வண்டத்தைக்‌ கோயிலாகவும்‌, இக்குக்களின்‌ எல்லையைச்‌ சவராகவும்‌, ஒன்‌ 
றன்மேலொன்றாக அமைர்துள்ள €மழேமுலகம்‌ மேலேழுலகம்‌ என்ற பதி 
னான்கு உலகங்களையும்‌ அக்கோயிலுக்கு நிலைகளாகவும்‌, மூன்று மண்டலங்‌ 
களையும்‌ அதற்கு விளக்குக்களாகவும்‌ உநவகப்படுத்தனொர்‌. கோயில்‌-சிறந்த 
வீடு. ஏழேழ்‌ - உம்மைத்தொகை, எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ மேலுள்ள பரம 
பதத்தில்‌ திருமாமணிமண்டபத்தில்‌ ஆதிசேஷன்மீதுள்ள தருமாதிபீடத்‌ 
தின்மேல்‌ பன்னிரண்டு இதழ்களையுடைய தாமரைமலரின்‌ கர்ணிகை 
[கொட்டையில்‌ எம்பெருமான்‌ எழுர்தருளியுள்ளா னென்பது கருத்து; இவ்‌ 
விஷயத்தை, அர்ச்சிராத்‌ முதலிய நூல்களிற்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. என்று 
மலராத புண்டரிகமொட்டு? என்றது, உலகத்துத்தாமரைமலர்போல ஒரு 
பொழுதுமலர்தலும்‌ ஒருபொழுது குவிதலுமில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரு தன்‌ 
மைத்தான செவ்வியுடையது என்பதை விளக்குதற்கு. இணி,என்று மலராத 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௫௫ 
புண்டரிதம்‌ - சூரியனால்‌ மலராத தாமரை யெனினுமாம்‌; என்று - சூரியன்‌: 
பெயர்ச்சொல்‌. மூன்றாம்‌ அடிக்கு, (சோதிடசாஸ்திரத்‌திற்கூறியபடி) ௪ந்‌ 
தஇிரமண்டலம்‌ புதமண்டலம்‌ சுக்கிரமண்டலம்‌ என்‌ ற மூன்‌ றுமண்டலங்களுக்‌ 
கும்‌ மேலுள்ளதான சூரியமண்டலத்தின்‌ ஒளியால்‌ மலருர்தன்மைய தல்லாத 
என்றலும்‌ ஒன்று. 


எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ மேலுள்ள பரமபதத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ வீற்றி 
ருக்கன்ற தாமரையின்‌ கீழுள்ள அழகிய தர்மாகிபீடம்‌, ஆதிசேஷன்‌, 
திருமாமணிமண்டபம்‌ என்‌ ற மூப்றையும்‌அழகுடையமண்டலர்கள்‌ மூன்று? 
என்று குறித்ததாக்‌ கொள்ளலுமாம்‌; அண்டப்பெருய்கொறில்க ளெல்லாவறி 


[்‌்‌ ய . ரூ ° ச க ட்‌ ர ்‌ 
றிற்கும்‌ (மேல்‌) அழகுடைய மண்டல கள மூன்று எனக, 


இணி, அண்டப்பெருங்கோயிற் கெல்லாம்‌ புரை இலல இயைக்க; 
அண்டங்களாகிய பெரிப மேயில்‌ கூக்‌ கெல்லாம்‌ (உனது சாபித்‌) தாமமை 
மலரின்‌ உள்ளிடமே உற்பத்திக்கான மென்றுமாம்‌; அம்‌ ரைமுகனோ?, 
உக்திக்கமலம்‌ விரிர்தால்‌ விரி.பும்‌ 3.சக்கடையில்‌, முச்திக்‌ குவிபி லுடனே 
குவியும்‌ இமமூதண்டமே?? என்ற இருவரங்கத்துமாலையைம்‌ காண்க; “புறம்‌ 
குன்று புல்லிதம்‌ மேர£ர்‌ பிரசம்‌ பொருவில்‌ செம்பொன்‌, ஸிறக்குன்று கன்‌ 
ணிசை யெண்ூரி காது நிலமதனுட்‌, பிற ர்குர்து கன்‌ முதுமாசணம்‌ ரர்‌. 
பிரமன்‌ வண்டு, சிறக்‌ குர்‌ கிரிப்‌ செ௪ ருந்த செழுமலர்ல்‌க?? என்ற இரு 
வரங்கத்துமாலைசசெய்யுளினால்‌, எம்பெருமானது இருசாபிழர்தாமறரை மலரின்‌ 
தன்மை நன்கு விளங்கும்‌; ஒல்‌ 9வொாருசாளம்‌ பசலில்மலர்*து இரவிற்குவியும்‌ 
இயல்பினலான தாமரைமலர்‌ பொலன் றி, சிருவுர்கிச்தாமரை ஒரு கால 
விசஹஷத்தில மலர்ர்து ஒரு சாலவி2சஷம் நிமல குவிபுக்நன்மைய தாக 
லால்‌, என்றுமலராத புண்டரிசமலர்‌? எனப்பட்ட சென அழகுடைய 
மண்டலங்கள்‌ மூன்றின்‌ 2மல்‌ புண்டரிகமலர்‌? என்றது - அழதள்ளானவான 


சூரியமண்டலம்‌ சர்திரமண்டலம்‌ ஈத்‌ திமண்டலம்‌ என்னும்‌ இம்மூன்‌ றி 


னும்‌ மிச அழகுபெற்று விளங்குவ தென்றவாறு, பீ-ம்‌:--*சுவராய்‌. 
எடுத்த. “உடைக்தாம்‌. *மேனின் று. *பொகுட்டோ. (௧௧௮௩) 


௪௭. மண்பா லமரர வரம்பாருங காணாத 
வெண்பா ஓுபர்ச்த வெரி2யாங்கு நல்‌ மவளவி 
யுண்பாய்நீ யூட்வொய்‌ 18 யிரண்டி மொக்கின்ற 


° 9 த்‌ ர ட்‌ 
பண்பா ரறிவார்‌ “பகராய்‌ பரமேட்டி. 


(இ ௫ ள்‌.) பரமேட்டி, - (எல்லாவுலக சளினும) மேலான பரமபதத்தில்‌ 
எழுச்தருளியிருப்பவனே! வரம்பு ஆரும்‌ காணாத எண்பால -எல்லைசாணமுடி 
யாத எட்டுத்திச்குக்களிலு முள்ள, மண்பால்‌ அமரர்‌ - பூலேவர்களான பிராம 
ணர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட,உபர்ந்த எரி ஓங்கு ஈல்‌ வேள்வி-மிக்கெரிகிற ஒமாக்‌ 
இணியையுடைய இெந்த நல்ல யாகங்களில்‌, உண்பாய்‌ - (அவிர்ப்பாகத்தை) 


ஏ.ற்றுக்கொள்பவனும்‌, நீ --: ;ணட்டுவாய்‌-(அந்தஅவிர்ப்பாகத்தை) உண்பிக்றெ 


௭௫ க்ம்பராமாயணம்‌ ஆர்ணிய 
ப] 


வனும்‌ [யஜமாஈனும்‌], நீ; இரண்டும்‌ ஒக்கின்‌ ற பண்பு-(உன்னிடத்து) இவ்‌ 
வி. ரண்டுதன்மையும்‌ ஒத்திருப்பதை, ஆர்‌ அறிவார்‌-எவர்தாம்‌ அறியவல்லவர்‌? 
பகராய்‌ - சொல்வாயாக; (௪ - று.) 


பிராமணர்‌ இவ்வுலகத்துத்‌ தேவர்போன்று மேன்மைபெற்று விளங்குத' 
லால்‌, ₹மண்பா லமரர்‌? எனப்பட்டனா: இத, பூசுரர்‌? என்ற பெயரின்‌ பொ 
ருள்‌ கொண்டது, அந்தணர்‌ செய்த வேள்ளி? என்றது, அரசர்முதலியோர்‌ . 
யாகஞ்‌ செய்தற்கு உரியவராயினும்‌ அர்தணர்களைக்‌ கொண்டே செய்யவேண்டு 
வது அவெ மாதலால்‌, எம்பெருமானே, யாகங்களைச்செய்யும்‌ யஜமானனா 
யும்‌ அவிர்ப்பாகத்தைப்பெறு்‌ தேவர்களாயும்‌ வடிலங்கொண்டு நடத்து 
கன்றானென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்து. பரமேஷ்‌ என்பதற்கு--பரமே- 
(எல்லாவுலகத்தினுஞ்‌) சிற்தகாகிய பரமபதத்தில்‌, ஸ்தீ - இருப்பவன்‌ என்‌ 
பது பொருள்‌. பி-ம்‌:--1என்றிரண்டும்‌. பகர்வாய்பரம்பரனே. இச்செய்‌ : 
யுள்‌, சிலபிரதிகளில்‌ :மாயப்பிறவி?? (௫௦) என்ற செய்யுளின்பின்‌ உள்ளது: 


௪௮. நிற்கு நெடுநீ த்த நீரின்‌ முளை த்தெழுந்து 
மொக்குளே போல முளை த்தெழுந்த வண்டஙக 
ளொக்க வுயர்ந்துனுளே தோன்றி யொளிக்கின்ற 
பக்க மறிதற்‌ கெளிதோ “பரம்பரனே. 


(இ - ள்‌.) பரம்பரனே - மிகச்சிறர்தவனே! நிற்கும்‌ நெடு நீத்தம்‌ நீரில்‌- 
நிலைபெற்ற பெரிய வெள்ளமாகிய நீரில்‌ [மகார்ணவத்தில்‌]), முளைத்து எழு 
ந்த - தோன்றிய, மொக்குளே போல - நீர்க்குமிழிகள்‌ போல, முளைத்து எழு 
ந்த - தோன்றி வெளிப்பட்ட, அண்டங்கள்‌ - உலகவுருண்டைகள்‌, ஒக்க 
உயர்ந்து உ(ன்‌)னுளே சோன்றி-(உன்னுடைய சற்கல்பத்தால்‌) ஒரேதன்மை 
யனவாகச்சிறக்து உன்னிடத்தினின்‌று (முதலில்‌) வெளிப்பட்டு, ஒளிக்‌ 
இன்‌ ற-( இறுதியில்‌ மகாப்பிரளயத்‌தில்‌ அவை மீண்டும்‌ உன்னிடத்திலே) அட 
ங்கிவிடுறெ, பக்கம்‌ - தன்னை, அறிதற்கு எளிதா. (ஒருவரால்‌) அறிதற்குச்‌ 
சுலபமானதோ? (எ - அ.) 


எம்பெருமான்‌ முதலில்‌ மகார்ணவத்தை யுண்டாக்கி அதில்‌ ஒரே தன்மை 
யனவான பலகோடி அண்டங்களைத்‌ தனது சங்கல்பத்தாற்‌ படைக்கின்‌ றன 
னென்றும்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ அவற்றைப்‌ பழம்படியே தன்னுள்‌ அடக்கிக்‌ 
கொள்ளுகின்‌ றன னென்றும்‌ நூற்கொள்கை. “வாரித்தலமுங்‌ குலபூதரங்‌ 
களும்‌ வானு முள்ளே, பாரித்துலைத்த விவவண்டங்கள்யாவும்‌ படைக்க 
முன்னாள்‌, வேரிப்பசுர்தண்டுழா யரங்கேசர்‌ விபூதியிலை, மூரிப்புனலிற்‌ குமி 
ழிகள்‌ போல முளைத்தனவே,? “சின்னூல்‌ பலபல வாயா லிழைத்துச்‌ 
இலம்பிபின்னும்‌, அக்‌ தூலருச்திவிடவதுபோல வரங்க ரண்டம்‌, பன்னூறு 
கோடி படைச்‌ தவையாவும்‌ பழம்படியே, மன்னூர்ழிதன்னில்‌ விழுங்குவர்‌ 
போத மனமகழ்நர்தே?? என்ற திருவரங்கத்‌துமாலைச்செய்யுள்கள்‌ இங்கு உண 
ர்த்தக்கன்‌. பரம்பரன்‌ என்பதற்கு - (எல்லாத்தேவர்களினும்‌) மேற்பட்டவர்‌ 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௫௪ 


களான , பிரமன்‌ சிவன்‌ இவர்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவன்‌ என்பது பொருள்‌. 
பி-ம்‌:_!முரணிற்ற, 3பரமேட்டீ, (௧௧௮௫) 


௪௯. நின்செய்கை கண்டு நினைந்தனவேர நீண்மறைக 
ன்செய்கை யன்னவைகான்‌ சொன்ன வொழுக்கெவோ 
வென்‌!செய்தேன்‌ முன்ன *மறஞ்செய்கை யெய்தினார்‌ 
பின்‌ செல்வ தில்லாப்‌ பெருஞ்செல்வ நீ'தந்தாய்‌, 

(இ - ள்‌.) நீள்‌ மறைகள்‌ - அரந்தமான வேதங்கள்‌, மீன்‌ செய்கை கண்டு 
நினைந்தனவோ - உனது செய்கைகளைக்‌ கண்டு நினைத்துச்செய்யப்பட்டன 
வோ? (அன்றி), உன்‌ செய்கை அன்னவை தான்‌ சொன்ன ஒழுக்சகவோ - 
உனது செய்கைகள்தாம்‌ அவ்வேதங்கள்‌ கூறியபடியே உள்ளனவோ? 
நீ - அத்தன்மையுடையநீ; மறம்‌ செய்கை எய்தினார்‌ பின்‌ செல்வது இல்லா 
பெரு செல்வம்‌ - தீவினை செய்தவர்கள்‌ பின்பு அடையமுடியாத பெருஞ்‌ 
சிறப்பை, தந்தாய்‌ - (எனக்குக்‌) கொடுத்தாய்‌; முன்னம்‌ என்‌ செய்தேன்‌ - 
(8 இவ்வாறு எனக்குக்‌ கொடுக்கும்படி) முற்பிறப்பில்‌ நான்‌ என்னால்வீனை 
செய்துள்ளேன்‌? [ஒன்றுமில்லையே யென்‌ றபடி |; (௭ - து.) 


சான்‌ தர்‌ உபாயமும்‌ செய்யா இருக்கையிலும்‌ நீ நிர்ஹேதுகமாக எனக்கு 
நற்கதியளித்தாய்‌ என்றுகூறிப்‌ புகழ்ந்தா னென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ 
கருத்து. “மறஞ்செய்கையெய்தினார்‌ பின்செல்வஇில்லாப்‌ பெருஞ்செல்வம்‌? 
என்றது - இங்கே, சுவர்க்கவின்டம்‌. சருமிவசுவரனுடைய செயல்களும்‌ 
வேதத்தின்‌ பொருளும்‌ ஒத்துள்ளபடியால்‌, இவன துசெயல்களைசொக்கியே 
வேதங்கள்‌ செய்யப்பட்டன வோ? அன்றி, வேதங்களிற்கூறிபபடி இவன்‌ 
செய்கிறானோ? என்று விகற்பிக்க இடமுண்டாயிற்று, பின்னிரண்டடிகள்‌ 
முன்னிரண்டடிகளாகவும்‌, முன்னிரண்டடிகள்‌ பின்னிரண்டடி களாகவும்‌ 
பின்வரும்‌ பாடபேதத்தோடு காணப்படுகின்றன; பீம்‌: செய்தனை, இச்‌ 
செய்கையெய்தினாய்‌. “செய்வது. “பெற்றாய்‌. இச்செய்யுள்‌ லெபிரதிகளில்‌ 
௫௩ - அஞ்செய்யுளின்பின்‌ உள்ளது. (௧௧௨௮௬) 


௫௦. மாயப்‌ பிறவி மயனீக்கி 'மாசிலாக்‌ 
காயத்தை நல்கிர்‌ துயரின்‌ கரையேற்றிப்‌ 
ூபேயொத்தேன்‌ பேதைப்‌ பிணக்கறுத்த “வெம்பெருமா 
னயொத்தே னென்ன நலனிழைத்‌ த னனென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பேய்‌ ஒத்தேன்‌ - பேய்போன்‌ றஎன து; மாயம்‌ பிறவி மயல்‌. 
வஞ்சனைக்கு இடமான (சாபத்தால்ரெர்ந்த) இராக்கதப்‌ பிறப்பினா லுண்டா 
இய குற்றங்களை, நீக்கி - ஒழித்து, மாசு இலா காயத்தை நல்கி - குற்றமற்ற 
திவ்யசரீ ரத்தை (எனக்கு)க்‌ கொடுத்து, துயரின்‌ கரை ஏற்றி - (சாபத்தால்‌ 
நேர்ந்த) துன்பமாகிய கடலினின்று (என்னை) உய்வித்து, பேதை பிணக்கு 
அறுத்த - அறியாமையா ந்சொண்ட (என்து) பகைமையை யொழித்தருளிய, 
எம்பெருமான்‌ - எமது தலைவனே! நாய்‌ ஒத்தேன்‌ நான்‌ - நாய்போல்‌ மிச 


௭௫௮ கம்பர்ர்மர்யண்ம்‌ ஆர்ணிய 


இழிந்தவனான நான்‌, என்ன ஈலன்‌ இழைச்சேன்‌-(இவ்வாறு நீ நிந்ஹேதுக 
மாடக்‌ கருணேசெய்தற்கு) என்னசல்லுபாயம்செப்தேன்‌! என்றான்‌—3(எ- று.) 
நான்‌ யாதொருஈல்லுபாயமுஞ்செப்யாமல்‌ உன்ணிடத்துப்பகைமை 
யையே பாராட்டவும்‌,நீ அதனை மனத்திற்சொள்ளாது,என துசாபப்பிறப்பை 
யொழித்து, இவ்வியசரீரத்தைக்தந்து, என துதுன்பங்களைநீக்கயருளிய து 
என்ன நிர்ஹேதுககருபையோ: என்று, முற்செய்யுளிற்கறியதையே மறு. 
படி. விலரித்துக்கூறினான்‌. பி - ம்‌:_ ! மாசில்லா. 22பயொத்த, *எம்பெருமா, 
எம்பெருமா அன்‌. (௧௧௮௭) 
௦9 ௦ க 6 ௦ ௦ 9 ௦ 
௫௧.--ஆகாயத்தில்‌ திவ்யசாரரத்தோடூநின்ற கவநதனை இராமன்‌ காணுதல்‌. 
என்றுங்‌ கனிதியம்பி யின்றறியக்‌ கூறுவெனே 
லொன்றாத தேவ ரூறுதிக்‌ கெனவுன்னுத்‌ 
கன்றுயைக்‌ கண்ணுற்ற கன்றனய தன்மையனாய்‌ 
நின்றானைக்‌ கண்டா னெறிநின்றார்‌ நேர்நின்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று அங்கு இணிது இயம்பி - (கவச்தன்‌) இவ்வாறு அப்‌ 
போது இனிமையான அஇமொழிகளைக்‌ கூரி, (இன்று-இப்பொழுஅ, அறிய 
கூறுவென்‌ ஏல்‌ - (இணிஈடச்சவேண்டிய௰ விஷயங்களைப்பற்றி)வெளிப்படை 
யாகச்‌ சொல்வேனானால்‌, தேவர்‌ உறுதிக்கு ஒன்றாது - தேவர்களது மன 
வ.றுஇக்குப்‌ பொருர்தாது?,என உன்னா-என்று நினைத்து, தன்‌ தாயை கண்‌ 
ணுற்ற கன்று அயனைதன்மையன்‌ ஆய்‌ நின்றானை-தனதுதாயைப்பார்த்து 
ம௫ழ்ச்சிசொண்ட கன்றுபோன்ற தன்மையுடையஉனாப்‌ (இராமனைப்பார்த்து 
மதிழ்ர்து) நின்ற கவந்தனை, நெறிநின்றார்‌ சேர்கின்றான்‌-ஈல்‌9லொழுக்க ஈறி 
மில்ஈடப்பலரக்குப்‌ பி.ரதியட்சமாகுர்தன்‌ மையனான இராமபிரான்‌, கண்‌ 
டான்‌--; (எ- று.) 

சதையைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ வழி, அவளைமீட்கும்‌உபாயம்‌ இவற்றை 
இராமலச்குமணர்களுக்கு வெளிப்படையாக சான்‌ சொல்லிவிட்டால்‌ உடனே 
இவர்கள்‌ சென்று எளியவழியில்‌ அவளை மீட்டிடுதல்‌ கூடும்‌; அவ்வாறு மீட்டு 
விட்டால்‌, தேவர்கள்கருத்திற்கொண்டுள்ள ராக்ஷஸசங்காரமும்‌, தாங்கள்‌ 
அடிமை பூணுதலும்‌ இல்லாமற்‌ போய்விடு மென்றுகினைத்துச்‌ கவந்தன்‌ முழு 
துங்கூறாமல்‌ சறிதேொல்வானாப்‌ நின்றான்‌ என்பதாம்‌. நெறிநின்றார்நேர்‌ 
கின்றான்‌ என்றது, தத்துவஞானிகளுக்கே புலனாகுபவ னென்றவாறு, 

2 அ 2 ௦ 9 அ 2. ஓ [5] 
௫:.--இராமன்‌ இலக்தமணனுக்தக்‌ க வந்தனைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்ட, 
அவன்‌ கவந்தன நீ யாரேன்று வினாவல்‌. 
பாரா 1யிளையோனே “பட்டவனோ வேறேயோர்‌ 

பேராளன்‌ "ரு னா வொளி யாங்கு பெற்றியனாய்‌ 
"கேராக காயத்தி னிற்கன்றா னீயிவனை 
யாரா யென 'வவனை யார்கொலோ நீயென்ஞுன்‌, 


ண்‌ ’ e . ° 
கா டம்‌ கவநதப்படலம ௭௫௯ 


(இ-ள்‌.) இளையோனே - தம்பியே! ஒளி ஓங்கும்‌ பெற்றியன்‌ ஆய்‌ - 
ஒளிவிளங்குகற தன்மையமைர்தவனாய்‌, சேராத-எளிதிற்கடைசக்காத, காயத்‌ 
தின்‌-சரீரத்தோடு, கிற்கின்றான்‌ - நிற்ன்‌ றவன்‌, பட்டவனோ - (5ம்மால்‌) 
'இறர்துபட்டவனோ? வேறே ஓர்‌ பேர்‌ஆளன்‌ தானோ - வேறேஒரு பெருமை 
பெற்றவனோ? நீ, இவனை, பாராய்‌ ஆராய்‌ - பார்த்து ஆராய்வாயாக,! 
என - என்று (இராமன்‌) கூற;--(அவ்விலச்குமணனும்‌), அவனை-(அஆகாயத்‌ 
தில்கிற்கன்‌ ற) அன்னானை, நீ ஆர்கொல்ஓ - 8 யாவன்‌?? என்றான்‌ - என்று 
வினாவினான்‌; (எ-.று.---ஏ, தான்‌, கொல்‌, ஐ - அசைகள்‌, பீ- ம்‌: 
இளையவனே. “பட்டவிவன்‌. “தானாம்‌. *சோரகாயம்‌இன்மிசை, அவனும்‌. () 


வே ற. 
௫௩.--கவந்தன்‌ தன்வரலாறு கூறுதல்‌. 


சந்தப்‌!பூ ணலங்கல்‌ வீர கனுவெனு நாமத்‌ தேனே” 
கந்தர்ப்பன்‌ சாபத்‌ தாலிக்‌ கடைப்படு பிறவி கண்டன்‌ 
வர்துற்றீர்‌ மலர்க்கை நீண்ட மூன்னுடை வடிவம்‌ பெற்றே 
னெந்தைக்கு மெர்தை நீரே யிசைப்பது கேண்மி பென்றான்‌. 
(இ - ள்‌.) சக்தம பூண்‌ அலங்கல்‌ லீர-அழநிப அபரணங்களை பும்‌ மாலை 
யையும்‌ அணிந்த வீரனே! (கான்‌), குனு எனும்‌ ஈநாமத்தேன்‌ ஓர்‌ கச்தர்ப்பன்‌- 
சனுவென்‌ றபெயரையுடைய ஒரு கர்தர்வனாவேன்‌; சாபத்தால்‌ இ கடைப்படு 
பிறவி கண்டேன்‌ - (ஸ்தூலசிஸ்‌ என்னும்‌ முணிவன அ) சாபத்தினால்‌ இக்‌ 
இழிந்தஇராக்கதப்பிறப்பை யடைந்தேன்‌; வந்து உற்றிர்‌ மலர்‌ கை சீண்ட 
முன்‌ உடை வடிவம்‌ பெற்றேன்‌ - இங்குவர்தடைர்கு உங்களுடைய தாமரை 
மலர்போன்ற கைகள்‌ தீண்டினமாத்துரத்தில்‌ எனது முன்னை பவடிவத்கை 
அடைந்தேன்‌; எந்தைக்கும்‌ எந்தை பீர்‌ - எனதுதச்தைக்குச்த்தைமபான்ற 
வர்களாதிய நீங்கள்‌, இசைப்பது - (கான்‌) சொல்வதை, கேண்மின்‌-கேளுங்‌ 
கள்‌, என்றான்‌ - என்று (கவந்தன்‌) கூறினான்‌; (எ - று.)..-ஏ - அசை, 
தனது துன்பம்‌ தீர்தற்கு இவர்கள்‌ காரணமாயிருர்கதனால்‌, இவாகளை 
(எந்தைக்குமெர்தை £ர்‌? என்று புகழ்ர்தான்‌. கர்தர்ப்பன்‌ - வடமொழித்‌ 
திரிபு. உற்றீர்‌ - பெயர்‌, பி-ம்‌:--'போர்‌. வடிவு. “ீர்யான்‌. 
இதுமுதல்‌ இக்காண்டம்முடிபுமளவும்‌ பதினைச்துகவி ஈள்‌ - மாரீசன்‌ 
வதைப்படலத்தின்‌ ௧௪ - அங்கவி போன்ற அறு$£ராசிரியபிநத்தங்கள்‌. () 
௫௭.--இரண்டூகவிகள்‌ - கவந்தன்‌ இராமலட்சுமணரைநோக்க 
'உங்களுக்தத்துணை வேண்டும்‌? என்றலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
கணையுலாஞ்‌ சிலைபி னீரைக்‌ காக்குக 1ரில்லை?2யனு 
மிணையிலா டன்னை காடற்‌ “கேயன செய்தற்‌ மகற்கும்‌ 
புணையிலா தவற்கு வேலை போக்கரி தன்ன தே போத்‌ ன 
அணையிலா தவற்கு “மின்னா பகைப்புலக்‌ தொலைத்து நீக்கல்‌, 


௭௬௦ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) கணை உலாம்‌ சிலைபி னீரை காக்குகர்‌ இல்லைஎனும்‌-அம்புகளை 
மிகுதியாகத்தகொடுத்தற்கு உரிய வில்லை யேந்திய உங்களைப்‌ பாதுகாக்க 
வல்லதுணைவர்‌ (எவரும்‌) இல்லையே யானாலும,-—இணை இலாள்‌ தனனை - ்‌ 
ஒப்பில்லாத சதைபை,, நாடற்கு - தேடுதற்கு, ஏயன - பொருக்துச்தொழில்‌ 
களை, செய்தற்கு--, ஏற்கும்‌ - (துணைவரால்‌) இயலும்‌; புணை இலாதவற்கு 
வேலைபோக்கு அரிது-தெப்ப.மில்லாதவனுக்குக்‌ கடலைக்கடர்து போதல்‌ அரி 
யது: அன்னதே போல்‌ - ௮தபோலவே, துணை இலாதவற்கும்‌ பகை புலம்‌ 
தொலைத்து நீக்கல்‌ இன்னா -துணை.பில்லாத ஒருவனுக்கும்‌ சத்துருபக்ஷச்தைத்‌ 
தொலைக்‌தொழிப்பது முடியாது; (௪ - று.) 

ஆதலால்‌, பரையைத்‌ தனியே துணைபின்றியொழிக்கவல்ல நீங்களும்‌ 
துணை தேடிச்கொள்ளுதல்‌ அவசியம்‌ என்பது கருத்து. ஏற்றும்‌ என்பது 
பாடமாயின்‌, அது புணைக்கு அடைமொழியாம்‌. “செய்தற்கு? என்பதற்கு 
முடிக்குஞ்சொல்‌ வருவிக்கவேண்டும்‌. பி.ம்‌:....!இன்மை. “ஏயின. “ஒண்ணா, 
ஒன்னார்‌, இன்றால்‌. (௧௧௧௧) 

௫௫. பழிப்பறு நிலைமை யாண்மை பகர்வகென்‌ பதும பீடத்‌ 
அழிப்பெருக்‌ தகைமை சான்ற வந்தண னுயிர்த்த வெல்லா 
மழிப்பகற்‌ கொருவ னான வண்ணலு மறிதி ரன்றே 
யொழிப்பருக்‌ *திறலபூத கணத்தொடு முறையு முண்மை. 

(இ - ள்‌.) பழிப்பு அறு நிலமை ஆண்மை பகர்வது என்‌ - குற்றமற்ற 
கன்மையையுடைய (சிவபிரானது) ஆண்தன்மையைப்பற்றிச சொல்லவேண்‌ 
டுவது யாது? மிகப்பிரசித்தமான தன்றோ! பதுமம்‌ பீடத்து உழி பெரு தகை 
மை சான்‌ ற அந்தணன்‌ உயிர்த்த எல்லாம்‌ அழிப்பதற்கு ஒருவன்‌ ஆன அண்ண 
லும்‌ - தாமரைமலராகிய ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற மிச்கபெருமைபொருர்‌ 
திய பிரமதேவன்‌ படைத்த எல்லாப்பொருள்களையும்‌ அழிக்க ஏற்பட்ட ஒப்‌ 
பற்ற அக்தச்சிவபிரானும்‌, ஒழிப்பு அரு திறல்‌ பூத கணத்தொடும்‌ உறை 
யும்‌ உண்மை-நீக்சமுடியாத வலிமையையுடைய பூதகணங்களைத்‌ துணைக்‌ 
கொண்டு அவற்றுடன்கூடி வசரிக்குர்‌ தன்மையை, வம்‌ ர்‌ ௮ன்றே- (நீங்கள்‌) 
அறிவீர்க என்றோ? (எ - அ.) 

எத்துணைவல்லார்ச்குர்‌ துணைவர்‌ இன்றியமையாத ரென்பதற்கு, 
பேராற்றலையுடைய சிவபிரான்‌ பூதகணங்களைத்‌ துணைக்‌ கொண்டுள்ளமை 
யைச்‌ திருஷ்டாக்த மெடுத்துக்காட்டினான்‌. திறல - குறிப்புப்‌பெயசெச்சம்‌. 
பி-ம்‌:--1 திறற்பல்‌, (௧௧௯௨) 

௫௬.--கவநீதன்‌, சீதையைத்தேட நலலு: ராயஜ்சொலலுதல்‌. 
ஆயது செய்கை யென்ப தறத்துறை நெறியி னெண்ணித்‌ 
இயவர்ச்‌ சேர்க்கி லாது 1செவ்வியோர்ச்‌ சேர்‌ குறுச்‌ செய்த 


ராயினு முயிர்க்கு நல்குஞ்‌ சவரியைத்‌ தலைப்பட்‌ டன்னா 
ளேயகோர்‌ *நெறியி னெய்தி யிரலையின்‌ குன்ற மேறி, 


காண்டம்‌ கவந்தப்படலம்‌ ௭௬௧ 


இதுவும்‌, வரும்‌ கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆயது செய்கை என்பது - செய்யவேண்டியதான தொழில்‌ 
இப்படிப்பட்ட தென்பதை, அறம்‌ துறை நெறியின்‌ எண்ணி-கருமமார்க்கத்‌ 
* தின்முறைப்படி ஆலோசித்து, தியவர்‌ சேர்க்கலொது-கொடியவரைச்‌ துணை 
யாகக்கொள்ளாமல்‌, செவ்வியோர்‌ சேர்ச்‌ து-சல்லோரைத்‌ துணைக்கொண்டு, 
. செய்தல்‌-செய்க; (அப்படிசெய்த ற்காக), உயிர்க்கு தாயினும்‌ நல்கும்‌ சவரியை 
தலைப்பட்டு-எல்லாவயிர்களுக்கும்‌ தாயைப்பார்க்லுன்‌ கருணைசெய்கற சபரி 
யென்பாளைச சச்இத்து, அன்னாள்‌ ஏயது ஓர்‌ நெறியின்‌ எய்‌.இ.௮வள்‌ ஏவுவ 
. தாகிய ஒருவழியிலே சென்று, இரலையின்‌ குன்றம்‌ ஏறி - ருயெஞகபருவதத்‌ 
இன்மேல்‌ ஏறி,--(எ- று.) இப்பாட்டில்‌ “ஏறி? என்பது, “கழுவி அமர்ந்து 

நாடுதல்‌ விழுமிது?? என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 
ருற்யமூகம்‌ என்னும்‌ வடமொழீப்பெயர்க்கு-கலைமான்‌ கள்‌ ஒலியாமல்‌ 
வாழப்பெறும்‌ மலை யென்று பொருள்‌; அப்பெயர்க்கு ஞாபகமாக அதில்‌ (ரஸ்‌ 
யம்‌? என்னும்‌ முதல்மொழியின்‌ பொருளைமாகத்‌ திரம்‌ எடுத்துக்கொண்டு, அம்‌ 
மலையை (4இரலையின்குன்‌ றம்‌? என்று குறித்தார்‌: இது, நாமைககேசே நாமக்‌ 
திரகணத்தின்‌ பாற்படும்‌: இரலை-கலைமான்‌; இன்‌ - சாரியை. ஏயது - ஏவி 
யது. செய்தல்‌-₹*தல்‌?விகுதிபெற்ற வியங்கோள்‌. ஆயது செய்கை என்பது - 
செய்யவேண்டிய செய்கையாவது....... சேர்த்துச்செய்தலாம்‌ என்றும்‌ உரை 
க்சலாம்‌; செய்தல்‌ - தொழிற்பெயர்‌. சபரியின்‌ வரலாறு, மேல்‌ விளங்கும்‌. 
பி-ம்‌:--1செவ்வியோர்ச்‌ சேர்க்குஞ்செய்கை, செல்லியோர்செய்கை தேர்ந்து. 
?ரெறியையெய் தி. இ. ரலையங்‌. (க 5௯௩...) 


௫௭. கதிரவன்‌ சிறுவ னான 1கனகவா ணிறத்தி னானை 
யெதிரெதுர்‌ தழுவி ஈட்‌ னினிதமர்ந்‌ தவனி னீண்ட 
வெதிர்பொருந்‌ தோளி னாளை “காடுதல்‌ விழுமி தென்று 
னதிர்கழல்‌ வீரர்‌ தாமு மன்னதே 'யமைவ தானார்‌. 

(இஃ ள்‌.) கதிரவன்‌ சிறுவன்‌ ஆன கனகம்‌ வாள்‌ நிறத்தினானே-குரிய 
னது மகனான பொன்போன்ற ஒளிபொருர்‌ திய வடி.வமுடைய சுக்கிரிவனை , 
எதிர்‌ எதிர்‌ தழுவி-(ஒரு௮ருக்குஒருவர்‌) அளவளாவித்‌ தழுவிக்கொண்டு, ஈட்‌ 
பின்‌ இனிது அமர்ச்து-(அவனுடன்‌) இனிமையாகச சதனேகஞ்செய்து, அவ 
னின்‌-அவனுடையதுணையால்‌, நீண்ட வெதிர்‌ பொரு தோளினாளை நாடுதல்‌ - 
நீண்ட மூங்கில்‌ போன்ற (பருத்த) தோள்களையுடைய சீதையைத்‌ தேடுதல்‌, 
விழுமிது - நெர்தது, என்றான்‌ - என்று (கவச்தன்‌) கூறினான்‌; அதிர்‌ கழல்‌ 
வீரர்தாமும்‌ - ஒலிக்னெ்‌ ற வீரக்கழலை யணிந்த வீரர்களான இராமலகஷ்மணா 
களும்‌, அன்னதே அமைவது அனார்‌ - அப்படிச்செய்வதையே உடனபட்டவ 
சானாகள்‌; (௪ - று.) 

சாபத்தாற்‌ பெண்வடிவம்பெற்ற (௬ு-்ஷ£ரஜஸ்‌” என்னும்‌ வாநரராஜன அ 
கழுத்தின்‌ அழகைக்‌ கண்டு காமுற்ற சூரியனுக்கு அப்பெண்குரங்கினிடம்‌ 
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௭௬௨ கம்பராமாயணம்‌ ஆரணிய 


பிறந்தவன்‌ சுக்கிரிவ னென்று உணர்க, பி-ப்‌:_ கண்கவர்‌, 2சாடுதிர்‌ விர 
வின்‌. அமையுமென்றார்‌. (௧௧௯௪) 
௫௮. கவந்தன்‌ சேலல; இராமலட்சுமணர்‌ அன்றிரவில்‌ 
மதங்காச்சிரமம்‌ அடைதல்‌. 
ஆனவன்‌ ஜொழு.து வாழ்த்தி 2யந்தரத்‌ தெழுந்து போனான்‌ 
மானவக குமரர்‌ தாமு மத்திசை வ[நிக்கொண் டே கிக்‌ 


கானமு பலைபு நீங்கிக்‌ கங்குல்வந்‌ “இறுத்த காலை 
யானையி சனிரட்டைட யென்ன மதங்கன இருக்கை சேர்ந்தார்‌. 


3 


(இ - ள்‌.) ஆனவன்‌ - அவ்வாறான கவந்தன்‌, தொழுது வாழ்த்‌தி-(இரா 
மலஷ்மணர்களை) உணங்கி வாழ்த்‌, அர்தரல்து எழுந்து போனான்‌-ஆகாயத்‌ 
இற்‌ கிளம்பிப்‌ போய்விட்டான்‌; மானவர்‌ குமார தாமும்‌ - மநுவம்சத்திற்பிற 
ந்த குமாரர்களான இராமலஷ்மணர்களும்‌,௮ இசை வழி கொண்டு ஏ-(கவம்‌ 
தன்‌ கூறிய) அத்திக்கின்‌ வழியைப்‌ பற்றிச்‌ சென்று, கானமும்‌ மலையும்‌ நீங்‌ 
காடுகளையும்‌ மலைகளையுங்‌ கடந்து, கங்குல்‌ வரது இறுத்த காலை-இரவ வந்த 
பொழுது, யானையின்‌ இரட்டை என்ன-இரண்டு அண்யானைகள்‌ போன்று, 
மதங்கனது இருக்கை சேர்ந்கார்‌-மதங்கனென்னும்முனிவன து ஆச்சிரமத்தை 


அடைந்தார்கள்‌; (எ - று.) 


மாகவர்‌ - வைவசுவதமநுவின்‌ வமிசத்திற பிறந்தவர்‌; வடமொழித்‌ தத்தி 
த மானம்‌ ௮ குமரர்‌ என்றும்‌ பிரித்துப்‌ பொருள்கூறலாம்‌. இரட்‌ 
- இரண்டு என்னும்‌ மென்றோடர்‌ வன்றெடராய்‌ ஐகாரச்சாரியை 
கட இருக்கை - இருக்குமிடம்‌: தொழீலாகுபெயர்‌. ௨ ழிக்கொண்டு - 
யான மகங்காசசிரமம, பம்பாநதிக்கு மேற்குக்கரைப்பக்கத்தி 
லுள்ள கென்று மூசனூல்‌ கூறும்‌, பி-ம்‌:--1அனபின்‌. *அந்தரமெழுந்‌ து, 
3 


அர்‌ தாத்‌ தவனும்‌. “மானவன்‌. *இறுக்குங்காலை, 9 இரட்டியான. (௧௧௯௫) 


கவந்தப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


பதினோராவது 
சவரி பிறப்பு நீங்கு படலம்‌. 


சவரியென்பவள்‌ தான்‌ வசிக்கும்‌ மதங்காச்சிரமத்துக்கு இராமலக்ஷ்மணர்‌ 
எழுந்கருளுஞ்‌ செய்தியை முன்னமேஅறிர்து எதிர்கோச்சு அவ்வனத்தி 
லுள்ள ஈல்ல கணிகளைச்‌ சேர்த்துவைத்துக்‌ கொண்டிருர்து அஉர்சள்‌௮அவ்வாச்‌ 
சிரமத்துக்குஎழுர்கருளியவுடன்‌ அப்பழங்களை அவர்கட்குக்‌ கொடுத்து உப 
சரித்து இராமபிரானருளால்‌ தன துபிறப்பையொழித்து நல்லக தியையடைச்‌ 
ததைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. சபரி - வடசொல்‌: இவள்‌, மதங்காது ஷ்யர்களுக்கு 
உபசாரஞ்செய்துகொண்டு அவவாச்சிரமத்திலேயே வசித்துவந்த துறவறம்‌ 
பூண்ட ஓர்‌ தவப்பெண்‌. ஷத்திரியஜாதஇஸ்த்ரீயினணிடம்‌ வை௫யஜா இபுர௬ுஷ 


க்ர்ண்டம்‌ சவரி பிறப்புரீங்கு படலம்‌ எச 
னுக்குப்‌, பிறந்த பிர திலோமஜா தியார்‌ சபரரெனப்படுவா; இச்சா தியார்‌ 
தொழில்‌ - தேன்கொணர்ந்துவிற்றல்‌. சபரனென்பதன்‌ பெண்பால்‌, சபரி, 
பிறப்புமிங்குதல்‌ - மீண்டும்பிறவா சபடி முக்கிப்பேரின்பச்தையடைதல்‌. இக்‌ 
காரியம்‌, காரணமான வீடடைதலைச்‌ குறித்தலால்‌, காரணத்தைக்காரியத்‌ 


தாற்கூறின உபசாரலழக்கு; பிறப்பு மீக்குதற்கு வீடடைதல்‌ காரணம்‌. 
க.—-மதங்காச்சிரம வர்ணனை. 


கண்ணிய கருதற்‌ கொத்த கற்பக கருவு மென்ன 
கண்ணிய நல்கும்‌ *தெய்வக்‌ கடி அஞ்‌ சோலை * ஞால 
மெண்ணிய வின்ப மன்றித்‌ துன்பங்க ளிஃலை யான 
புண்ணியம்‌ புரிர்தொர்‌ வைகுந்‌ அ அறக்கமே * போன்ற தன்றே. 


(இ - ள்‌.) கண்ணிய தரதற்கு ஒத்த கற்பக கருவும்‌ என்ன - நினைத்‌ 
தவைகளைச்‌ தரலல்ல கற்பகலிருட்சம்‌ என்றுசொல்‌ டண ஈண்ணிய மனக்‌ 
இனால்விரும்பினவ.ற்றை, நல்கும்‌ - கொடுக்கிற, தெய்வம்‌ - ெ ச்ய்ித்தன்மை 
யுள்ள, கடி ஈறு சோலை - விளக்கமுள்ள த்‌ கார (மதங்காச்சிரமத்‌ 
இன்‌) சோலையானது,--ஞாலம்‌ எண்ணிய இன்பம்‌ pe - உலகத்தார்‌ 
மனத்தால்விரும்பிக்கருதுகின்‌ உ இன்பமே யல்லாமல்‌, துன்பங்கள்‌ இல்லை 
ஆன - துன்பங்களே யில்லாத, புண்ணியம்‌ புரிக்தோர்‌ வைகும்‌ துறர்கமே - 
நல்வினை செய்தவர்கள்‌ உ. சேர்கிற சுவர்ச்கலோகம்தையே, போன்‌ 


ஐது - ஒத்தருக்தது; (௭ - று.) 


கற்பகம்போன்ற மரங்களை யுடைமையாலும்‌, இண்பத்தையளிக்குலா 
லும்‌, ௮ச்சோலைக்குச்‌ சுவர்க்கம்‌ உவமையாம்‌. வேண்டியவர்வேண்டியவற்‌ 
6 ப்‌ ௫ உ ன்‌ ௪ ௮] ப ° ஆ ௪ 
றைக்‌ கொடுக்கிற கல்பகவிருட்சம்‌ ஐந்தையய யுடைய சுவர்க்கத்தினும்‌ 
82 EN உர Oo ௪ ப்‌ ( பகத ப 2 சுட டி ம 0 
மலாக இச்சோலையில்‌ ௮த்தன்மைய பல மரங்கள்‌ உள்ளன கென்று வேற 
றுமையணி தொணி௰்கக்‌ கூறினார்‌. சோலை-மரங்களடர்க்தஇடம்‌. ஞால மெண்‌ 
ணிய துறக்க மெனினுமாம்‌; சுவர்க்கத்துக்கு “ஞாலமெண்ணிய? என்ற 
அடைமொழி கொடுத்தல்‌, கர்மபூமியாகிய மண்ணுலகத்டுத்‌ பிர குவரே புண்‌ 
ணியஞ்செய்து சுவர்க்களுசேர்தத்கு உரியவ ராதலா வென்க. கண்ணிய - 
ப . த ச ்‌ 3 ட்‌ ்‌] 
பெயர்‌. உண்ணிய - செய்யிய என்னும்‌ வாய்பாட்டு எ நிரகாலவினையெச்சம, 
[] ட்‌ 6 ட உ ஆ த * த்‌ 5 டீ 
தருவும்‌, உம்‌ - இசைநீரை. மாலம்‌ - இடவாகு பயா. அலற - ஈற்றசை, 


ழு 


பி- ட்‌:--1உண்ணிய. ”2சல்‌உ.ழுறு, சாரல்‌. *மபாலும்‌. (5௧௯௬௬) 


௨. இராமன்‌ சுவரியைக்கண்டு க்ஷேமம்விசாரித்தல. 
அன்ன தா தச நண்ணி யாண்டுகின்‌ நளவில்‌ காலர்‌ 
தன்னையே நினைந்து நோற்குள்‌ டு டன டன்னாட்‌ 


ஒன்னரை யருளித்‌ இதின்‌ நிருந்கனை போலு மென்றான்‌ 
*முன்னிவற்‌ துவென்‌ றெண்ண லாவ'தார்‌ மூல மிலலான்‌. 


(இ - ள்‌.) இவற்கு மூன்‌ இது என்று எண்ணல்‌ ஆவது ஓர மூலம்‌ இல்‌ 
லான்‌ - இவனுக்குமுன்‌ இப்பொருள்‌ உள்ளதென்று எண்ணக்கூடிய ஒரு 


௪்௬ச்‌ கம்பரர்மாயணம்‌ ஆர 


முதற்பொருள்‌ ல ப்பம்‌ இல்லாத [எல்லாவற்றிக்கும்‌ முதல்வனான / ஸ்‌ 
பிரான்‌, அன்னது அம்‌ இருக்கை நண்ணி - அப்படிப்பட்டதான மதங்காச 
சிரமத்தை யடைக்து, ஆண்டுநின்‌ று அளவு இல்‌ காலம்‌ தன்னையே நினைந்து 
நோற்கும்‌ சலரியை தலைப்பட்டு - அவ்வாச்சிரமத்திலேயே யிருந்‌ துகொண்டு * 
பலகாலமாக (ப்‌ பரம்பொருளான) தன்னையே தியானித்துச்‌ தவஞ்செய்றெ 
சவரியென்பவளைக்‌ கிட்டி, அன்னாட்கு இன்‌ உரை அருளி-அலளுக்குஇனிய 
லசனங்களைச்‌ சொல்லி, “தீது இன்று இருந்தனைபோலும்‌-நீ யாதொரு அன்‌ 
பமுமின்‌ றி இருக்கின்‌ றனையா?' என்றான்‌ - என்று கேமம்‌ விசாரித்தான்‌. 


காரணமென்பது காரியத்துக்கு நியதமாய்‌ முன்நிற்ப தாதலால்‌, அவ்‌ 
வியர்கை விளங்க, மூலம்‌ என்பதற்கு முன்னிவற்‌ இதுவென்‌ றெண்ணலா 
வது? என அடைமொழி கொடுத்தார்‌; இசனால்‌, இராமனே எல்லாவற்றுக்‌ 
கும்‌ கூலமான பரம்பொரு ளென்பது விளங்கும்‌. ₹6தீதின்று? என்பதல்‌, : 
இன்‌ று என்பது - இன்றி மென்னும்‌ எதிர்மறைக்குறிப்பு வீனையெச்சத்‌ தின்‌ 
திரிபு; இதனை முற்றெச்சமாகச்கொள்‌௨து சேரென்று சலர்கொள்கை. 
(இருந்தனை போலும்‌” என்ற இதில்‌, போலும்‌ என்னும்‌ ததத -ஓசை 
மேறுபாட்டால்‌ வினாப்பொருளை உணர்த்திகின்‌ து. யி-ம்‌:_அனனவ 
னிருக்கைமீங்கி. *முன்னவர்கிது. (௧௧௯௭) 


௩..-- சவரி இராமனுக்கு விருந்துசேய்து உபசரித்தல்‌. 
ஆண்டவ ளன்பினேத்தி யழுதிழி யருவிக்‌ கண்ணண்‌ 


மாண்ட கன மாயப்‌ பாசம்‌ வந்தது வரம்பில்‌ காலம்‌ 

பூண்டமா தவத்தின்‌ செல்வம்‌ போயது பிறவி 'யென்பாள்‌ 

வேண்டிய கொணர்ந்து நல்கி விருந்துசெய்‌ திருந்த வேலை, 
இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - குளகம. 

(இ - ள்‌.) அண்டு - அப்பொழுது, அவள்‌ - அந்தசசவரி, அன்பின்‌ 
ஏத்தி - பக்தியொடு புகழ்ந்து, அழுது இழி அருவி கண்ணள்‌ - (ஆனந்த 
மிகுதியால்‌) அழுது பெருகுகிற நீரருவிகள்‌ பொருந்திய கண்களையுடைய 
வளாய்‌, “என்‌ மாயம்‌ பாசம்‌ மாண்டது - (உன்னை த்தரிசிக்கப்பெற்றசனால்‌) 
எனது மாயமான உலகப்பற்று நீங்கியது; வரம்பு இல்‌ காலம்‌ பூண்ட மா 
தலத்தின்‌ செல்லம்‌ வந்தது - அளவற்றபலகாலமாக யான்மேற்கொண்டு 
செய்த பெருந்தவத்தின்‌ பயன்‌ சித்தித்தது: பிறவி போயது - பிறப்பு ஒழிந்‌ 
தது, என்பாள்‌ - என்றுசொல்லி, வேண்டிய கொணர்ந்து நல்கி விருக்து 
செய்து இருந்த வேலை - (ஈல்லலையென்று தான்‌) விரும்பிச்‌ சேர்த்து 
வைத்த பழமமுதலியவ ற்றைக்‌ கொணர்ந்து விருக்துசெய்திருர்த சமயத்தில்‌, 

(ஏ - அ. )--இ௮, ஐக்தாமபாட்டிலுள்ள “என்ன? என்ற எச்சத்தைக்‌ 
சொண்டு முடியும்‌. 

இங்குக்‌ கண்ணீர்‌, ஆனர்தத்தின்மிகுதியா லான ௮. மாண்டது, போய 

அ-தெளிவுபற்றிய காலவழுவமைதி, இராமன்‌ தன்ணிடம்‌ வரும்போது 
அவனுக்குத்தரவேண்டு மென்று இவள்‌ பல கனிகளை ருபொர்ச்து இனிய 


காண்டம்‌ சவரி மீறப்புரீங்கு படலம்‌ ச்சு 


வற்றைத்‌ தேர்ந்து வைத்திருந்தமை தோன்ற, 60௨ ண்டிய என்றார்‌. 
*கொணர்ந்துஈல்க என்ற பாடத்துக்கு - வேண்‌ டியலற்றைச்‌ சவரி கொணர்‌ 
ந்து ஈல்க இராமன்‌ அவ்லவிருர்துணவை அமுஅசெய்திருந்த பொழுதி 
லென்க. பி-ம்‌:--!என்றாள்‌. “சவச்தினாளுமேவிடங்கொண்டுபுச்காள்‌. (௧௧௯௮) 


௪. பிரமன்ழதலீயோர்‌ தன்னைத்‌ தத்தம்‌உலகிற்த வநம்படி 
அழைத்தன ரேன்று சவரி கூறுதல்‌. 


ஈசனுங்‌ கமலத்‌ தோனு மிமையவர்‌ யாரு மெந்தை 
வாசவன்‌ முனு மீண்டு வந்தனர்‌ மகிழ்க து கோக்க 
யாசறு தவத்திற்‌ கெல்லை யணுகய இசாமற்‌ காய 
பூசனை விரும்பி யெம்பாற்‌ போதுதி யென்று போனார்‌. 


(இ- ள்‌.) எச்தை - எமதுதலைவனே! ஈசனும்‌ - வெபிரானும்‌, கமலத்‌ 
கோனும்‌-( திருமாலின்‌ உந்திக்‌) கமலத்தில்‌ தோன்றிய பிரமதேவனும்‌, இமை 
யவர்‌ யாரும்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, வாசவன்‌ தானும்‌-இர்திரனும்‌, ஈண்டு வந்‌ 
தனர்‌ மகிழ்ந்து நோக்கி - இங்கு வந்து மகிழ்ச்சியுடன்‌ (என்னைப்‌) பார்த்து, 
ஆசு அறு தவத்திற்கு எல்லை ௮ணுகியது-(உனது) குற்றமற்ற தவத்துக்குச்‌ 
சித்திபெறுங்காலம்‌ நெருங்கிவிட்டது: இராமற்கு ஆய பூசனை விரும்பி - 
(சிறிதுகாலம்‌ இங்கேயிருந்து இங்குஎழுச்சருளப்போகிற) இராமபிரானுக்‌ 
குத்‌ தக்க உபசாரங்களை விரும்பிச்செய்து; (பிறகு); எம்பால்‌ போதுதி - 
எமது உலகத்துக்கு வருவாயாக, என்று - என்றுகூறி, போனார்‌ - சென்‌ 
றீர்கள்‌; (எ - று.) 

இவள்‌ பெருந்தவஞ்செய்தவ ளாகையால்‌, இவள்‌ ௬வது தமக்குப்பெரு 
மை யென்று எண்ணி, பிரமன்‌ முதலியோர்‌ இவளைக்‌ தம்‌ உலகத்துக்கு 
அழைப்பவராயின ரென்க. இச்செய்தி முதனூலிற்கூறப்படவில்லை; அதில்‌ 
மதங்கசிஷ்யாகள்‌ இவளைரோக்திலஷ்்மணனோடுகூடிய இராமபிரான்‌ ௨ ரவர்‌; 
அவருக்கு அதிதிபூசைசெய்து பிரகு ஈல்லுலகமடைலாய்‌'என்‌ ஐகூறினதாகச்‌ 
சொல்லியிருக்கிற து. (௧௧௯௯) 


௫.--சவரி இராமனைப்‌ புகழ; இராடன்‌ அவனளைநோச்கி ழகமன்கூ றல, 


இருந்தன னெந்தை நீயீண்‌ டெய்துதி யென்னுந்‌ தன்மை 
பொருந்திட வின்று தானென்‌ புண்ணியம்‌ பூத்த தென்ன 
வருந்தவத்‌ கரசி தன்னை யன்புற தோக்கி “யெங்கள்‌ 


[7 ௫ 32092 ட்‌ த ௫ 2 4(D ஓ க 
வருக்துறு துயரக்‌ “தர்க்கா யம்மன வாழி *யென்றார்‌. 


(இ-ள்‌.) எர்தை-எமதுதலைவனே! நீ ஈண்டு எய்‌துதி என்னும்‌ தன்மை 
பொருர்திட - இங்கே டீ வரப்போகிற யென்ற செய்தி தெரிச்ததனால்‌, இருந்‌ 
தீனன்‌-(உன து வருகையை எதிர்ரோக்கிக்கொண்டு)இருந்கேன்‌ ; (அவலாறே 
கீ எழுர்கருளியதனால்‌); இன்று தான்‌ என்‌ புண்ணியம்‌ பூத்தது - இப்போது 


௭௬௬ க்மபரர்மர்யண்ம ஆரணிய 
ட] 
தான்‌ எனது தம்‌ பலித்தது, என்ன - என்று புகழ்ச்துகூற,--(இராமலஷ்‌ 
மணர்‌), அரு தவத்து ௮ரசிதன்னை அன்புஉற கோச்கி-மிக்சசவத்தையுடைய 
வளான அச்சவரியை அன்போடு பார்த்து, (அம்மனை - தாயே! எங்கள்‌ வருச்‌ 
அறு துயரம்‌ திர்த்தாய்‌ - எங்களது வருத்தம்பொருர்திய வழிநடைத்துன்‌ , 
பத்தை (நீசெய்த உபசாரத்தால்‌) தீர்த்தாய்‌; வாழி - வாழ்வாயாக,” என்றா- 
என்று கூறினார்கள்‌; (௪ - று.) | 
இவர்கள்‌ அவளை (அம்மனை? என்‌ றுகூறியது, அன்புபற்றிய மரபுவழு 
மைதி; அ௨ளது உயர்வையும்‌ காட்டும்‌. வாழி - வாழிய என்னும்‌ வியங்‌ 
கோள்‌ முற்றின்‌ விகாரம்‌.பி-ப்‌:--1என்‌ ற. “சங்கள்‌. £ தீர்ப்பாயெம்மனைலாழ்தி. 
*என்றான்‌. (௧௨௦௦) 
இப்பாடலின்பின்‌ சலஏட்டுப்பிரதிகளிற்‌ காணப்படும்‌ பாடலொன்று 
ஒ.ருமாறு:__ 
மாங்கனி தாழை யின்காய்‌ வாழையின்‌ கனிகளோடு 
மாங்கனி யாவதேயென்‌ றருக்திகான்‌ விரும்பி வைத்தேன்‌ 
பாங்கினி லமுதுசெய்மி வென்றவள்‌ பரிவி னல்குக்‌. 
கேங்கனி யினிதி னுண்டு திருவுள ம௫ிழ்க்க வீரன்‌, 


௬.-— வரி அ..ர்கரூக்தச்‌ சுக்கிரிவனுள்‌ பாவிடத்துக்குக்‌ சேலலும்‌ 
வழியைக்‌ கூறுதல்‌. 


ன்‌ 


று மி2 கோ ன்றவ ரந்த ன்‌; 

அக னு இய ல்க வு (நல ஹு வனை 
வினையற தகோன்பி னணாளு மமய்ம்மையி னோக்கி வெய்ய 
தனைபரித்‌ கேரோன்‌ மைந்த னிருந்குவத்‌ அளக்கில்‌ குன்ற 
நினைவரி தாபற்‌ கொத்த நெறியெலா நினைந்து சொன்னாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அனகனும்‌-குற்றமற்றவனாகிய இராமபிரானும்‌, இளைய கோ 
வும்‌ - இளையபெருமாளான இலக்குமணனும்‌, அன்று அவண்‌ உறைந்த பின்‌ 
றை - அப்பொழுது அங்கு வூக்குஞ்சமயத்தில்‌, -வினை அறு சோன்பினா 
ரூம்‌ - தீவினைகள்‌ அழிதற்குக்காரணமான தவத்தையுடையளான சவரியும்‌, 
மெய்மமையின்‌ கோக்கி - (அஉர்களை, மெய்யன்போடுபார்த்‌அ,--வெய்ய 
துளை பரி தேரோன்‌ மைந்தன்‌ இருர்த ௮ துளக்கு இல்‌ குன்றம்‌ - வெப்ப 
முடையஉனும்‌ வேகமாகச்செல்லும்‌ குதிரைகட்டியசேருடையவனுமான 
குரியனது மகனான சுக்ரீவன்‌ ௨௪கறெ அழிஉற்ற அக்க (ருசியமூகமென்னும்‌) 
மலையினது, நீனைவு அரிது ஆயற்கு ஒத்த நெறி எலாம்‌ - நினைக்கமுடியாக 
தும்‌ ஆராயத்தக்கதும்‌ (மிகக்‌ 2கொடியதும்‌] ஆன வழிமுழுவதையும்‌, நினைந்‌ து 
சொன்னாள்‌ - ஆலோகித்துச்சொன்னாள்‌; (எ - று.) 

இச்செய்தி முகனூலில்‌ இல்லை; அதில்‌, இவவிலரத்தையுங்‌ கவர்தனே 
கூறியதாகவுள்ளது. அதம-கோஷம்‌; அதுஇல்லாதவன்‌ -அகன்‌. துளக்கு- 
அளங்குஎன்ற முதனிலை திறி5த தொழிற்பெயர்‌, (௧௨௦௧) 


காண்டம்‌ சவரி பிறப்புநீங்கு படலம்‌ ௭௬௭ 


ன்‌ எ.--சவரிகூறினவந்றை இராமன்‌ கேட்டல்‌. 


வீட்டினுக்‌ கமைவ தான மெய்ந்நெறி வெளியிற்‌ முகக்‌ 
காட்டற மறிஞ சென்ன வன்னவள்‌ கழறிற்‌ றெல்லாங்‌ 
கேட்டன னென்ப மன்னோ கேள்வியாற்‌ செவிகண்‌ முற்றுக்‌ 
கோட்டவ ருணாவினுண்ணு முகத்தின்‌ சுவையாய்‌ மின்‌ மூன்‌, 


(இ-ள்‌.) கேள்வியால்‌ செவிகள்‌ முற்றும்‌ தோட்டவர்‌ - கேள்விகளி 
ஞல்‌ (தங்கள்‌)காதுகள்‌ முழுதும்‌ தளைக்கப்பட்டலராயெ பெரியோர்‌. உணர்‌ 
_ வின்‌ உண்ணும்‌-(தங்கள்‌) தத்துவஞானத் தினால்‌ நகர்கெறெ அமுதக்‌ தின்‌ சுவை 
ஆய்‌ நின்றான்‌ - தக ருசியாயிருச்கின்ற இராமபிரான்‌ விட்டி 
னுக்கு அமைவது ஆன மெய்‌ செறி கெளியிற்று ஆக காட்டும்‌ அறிஞர்‌ 
என்ன - மோட்சவுலகத்துக்குப்‌ போவதற்கு உரியதான உண்மைநதெறியை 
வெளிப்படையாக [ஈன்றாக]த்‌ தெரிவிக்கிற அறிவையுடைய ஈல்லாசிரியர்‌ 
போல, அன்னவள்‌ கழறிற்று எல்லாம்‌ - அர்கச்சபரி கூறியவற்றை யெல்‌ 


லாம்‌, கேட்டனன்‌; (௭ - று.)--என்ப, மன்‌, ஓ - அசைகள்‌. 


ஒருவர்‌ ஈற்கதியடை.ந்து உய்யுமாறு அவர்க்கு ஈல்லாசிரியர்‌ முத்திமார்க்‌ 
கத்தைக்‌ கூறுதல்போல, இராமன்‌ சுக்கரீவனைச்சேர்ந்து தன்கருச்துமுற்றும்‌ 
படி அவ்விடத்திற்குச்செல்‌ லும்‌ல ழிகளை அவனுக்குச்‌ சபரி கெரிவித்தன 
ளென்பதாம்‌. “கேட்பினும்‌ கேளாக்‌ தகையவே கேள்வியால்‌, தோட்கப்‌ 
படாத செவி?? என்ற திருக்குரளும்‌, (சேள்வியாவ).து - கேட்கப்படும்‌ நூற்‌ 
பொருள்களைச்‌ கற்றறிந்தார்‌ கூறச்‌ கேட்டல்‌,” மனத்தின்கண்‌ நூற்பொருள்‌ 
நழைதற்கு வழியாக்கலின்‌, கேள்வியைக்‌ கருவியாக்கிக்‌ கூறினா; பழைய 
துளை துளையன்று என்பதாம்‌? என்ற பரிமேலழகருரைவாக்கியங்களும்‌, 
(கேள்வியாற்செவிகள்‌ முற்றுக்தோட்டவா? என்றவிடத்து உணரசத்தக்கன. 
பெரியோரிடத்துக்‌ கேட்டறிர்த நண்ணறிவடையவரே தங்கள்‌ தத்துவ 
ஞானத்தினால்‌ பரம்பொருளான தன்னைப்‌ பலபடியாலும்‌ இன்பமுற அனுப 
விக்கப்பெறுபவன்‌ இராம னென்பது, ஈற்றடியின்கருக்து. கழறிற்று எல்‌ 


லாம்‌ - ஒருமைப்பன்மைமயக்கம்‌. நின்றான்‌ - இறர்தகாலவிடைரீலை காலத்‌ 


தைக்‌ காட்டாது தன்மை யுணர்த்திற்று. (௧௨௦௨) 
௮. சவரி மத்தியடைய, இராமலட்சுமணர்‌ அப்பாற்சே லலுதல்‌. 
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பின்னவ 'ஞூழன்று பெற்ற யோகத்தின்‌ பெற்றி யாலே 
தன்‌ னுட இறந்து ட தனிமையி னினிஅத சார்ந்தா 
ளன்னது கண்ட வீர ரதிசய *மளவின்‌ றெய்திப்‌ 


பொன்னடிக்‌ கழல்க ளார்ப்பப்‌ புகன்றமா நெறியிற்‌ போனார்‌. 

(இ - ள்‌:) பின்‌ - பிறகு, அவள்‌ ள்‌-அக்தச்சவரி, உழன்று பெற்ற யோகத்‌ 
இன்‌ பெற்றியாலே - மெய்வருக்இச்‌ செய்து பெற்ற தவத்தின்‌ பயனால்‌, தன்‌ 
உடல்‌ அறந்து - தனது உடம்பை விட்டு [இறந்து], ௮ தனிமையின்‌ - ஓப்‌ 
பற்றதான அர்த முத்தியுலகத்தில்‌, இனிது சார்ந்தாள்‌ - இணனிமையாகச்‌ 


௭௬.௮ கம்பராமாயணம்‌ 


சென்று சேர்ந்தாள்‌; அன்னது கண்ட வீரர்‌ - அச்செயலைப்‌ பார்த துநின்‌ ற 
இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌, அதிசயம்‌ அளவு இன்று எய்‌ - ஆச்சரியத்தை மிகுதி 
யாகப்‌ பொருக்தி, அடி பொன்‌ கழல்கள்‌ ஆர்ப்ப - (தங்கள்‌) திருவடிகளிற் 
கட்டிய பொன்னாலான வீரக்கழல்கள்‌ ஒலிக்கும்படி, புகன்ற மா நெறியில்‌; 
போனார்‌ - (சவரியாற்‌) கூறப்பட்ட பெரிய (காட்டு)வழியிற்‌ போனார்கள்‌; 
(எ -து.)--தான்‌ - அசை. 

இராமலஷ்மணர்களுக்கு அதிதநிபூசைசெய்வதற்குக்‌ காத்திருக்க சவரி 
அவ்வாறே அவ்விருவர்க்கும்‌ அதனைச்‌ செய்தபின்பு அவர்க ளநுமதிபெற்று 
அக்னியில்‌ உடலைத்துறர்து தன்போகமகுமையால்‌ நற்கதிபெற்றன 
ளென்று முதனூல்‌ கூறும்‌. பீ-ட்‌:_!உழர்து, “வானம்‌. “அன்னவை. 4அள 
விற்று, (௧௨௦௩) 

௯.-—ட௫ராமலட்சுமணர்‌ பட்பைப்போய்கையை யடைதல. 


'தண்ணெனுங்‌ கானுங்‌ குன்னுந்‌ “திசைகளும்‌ தவிரப்‌ போனார்‌ 


மண்ணிடை வைக மறும்‌ வரம்பிலா மாக்க ளாடக்‌ 
கண்ணிய வினைக ளென்னுங்‌ கட்டழல்‌ *கதுவ லாலே 


புண்ணிய ்‌ முருகிற்‌ றன்ன பம்பையாம்‌ பொய்கை புக்கார்‌. 


(இ-ள்‌.) (இராமலட்சுமணர்‌), தண்‌ எனும்‌ கானும்‌ குன்றும்‌ இசைகளும்‌ 
தீவிர போனார்‌ - குளிர்ந்துள்ள காடுகளும்‌ மலைகளும்‌ இசைகளும்‌ பின்னாகும்‌ 
படி [அவற்றைக்கடர்து] சென்‌ றவர்களாய்‌,_வைகல்தோறும்‌ மண்ணிடை 
வரம்பு இலா மாக்கள்‌ ஆட-நாடோறும்‌ பூமியிலுள்ள கணக்கில்லாத மனிதர்‌ 
கள்‌ வந்து நீராடுதலினால்‌, கண்ணிய வினைகள்‌ என்னும்‌ கட்டு அழல்‌ கதுவ 
லாலே - (அவர்களிடத்து) மிக்குள்ள தீவினைகளாகிய பெருர்தி வெதுப்புத 
லினலே, புண்ணியம்‌ உருகிற்று அன்ன - புண்ணியம்‌ உருதினது போலத்‌ 
தோன்றுகிற, பம்பை ஆம்‌ பொய்கை - பம்பையென்னும்‌ சரசை, புக்கார்‌ - 
அடைந்தார்கள்‌; (எ - று.) 

உநவகத்தை அங்கமாகக்‌ கொண்டு வந்த தற்தறிப்பேற்றவணி. தன்‌ 
னில்‌ மூழகனொரது பாவத்தைக்‌ தலணாது ஒழிக்கு மென்பது, பின்மூன்‌ ஐடி. 
களின்‌ கருத்து, பொய்கை - மாணிடராச்காத நீர்கிலை. பி ட்‌:--1தண்ணறுய்‌, 
தண்ணுறுங்‌, ஈஇகளும்‌. *வ.ரம்பிலாதாடுமாச்கள்‌. *கழிதலாலே, அவிதலாலே, 
்‌ மருங்கிற்றன்ன, உருவிற்றன்ன. (௧௨௦௪) 

சவரி பிறப்புநீங்கபடலம்‌ முற்றிற்று. 


ஆரணியகாண்டம்‌ 


முற்றுப்பெற்றது. 


கம்பராமாயணத் தின்‌ 


ஆரணியகாண்டச்‌ செய்யுண்‌ முதற்குறிப்பகரா இ. 


செய்யுள்‌ 


அக்கணத்தவள்‌-207 
அக்கண ததிணில்‌-027 
 அக்காலமரும்‌-505 
அக்காலையரக்க-603 
அங்கரக்கா-255 
அங்இயினெ டும்‌-717 
அங்கையின ரன்‌ -883 
அசும்பு றுமதகரி-270 
அஞ்சிறைகுரு தி- 624 
அஞ்சிறையறுபத-810 
_, ப.ன்ள் வஞ்ட-187 
அஞ்சொற்கிளி-710 
அடங்கலில்‌-334 
அடுச்தவமெண்ணி-520 
அண்டமுமூலழு- 74 
அண ங்கினுச்கண ங-581 
அணவிறிங்க-195 
அணைமலர்ச்சேக்‌-444 
அத்தலைத்தானைய-804 
௮ திகநின்றொளிரு-150 
௮ இிசயமளிப்பத ந்‌-305 
அதிசய'மொருவரா-652 
அதிதிதிதி-124 
அதிரமாநிலத்‌-208 
அர்தகனுமுட்டெ-884 
அக்தரம்வருதலு-054 
அநக்தரமுற்றான-485 
அந்திவந்தணுகும்‌-673 
அப்புடையலங்குமீ-727 
அம்பும்மன லு-458 
அயிர்த்தனளாகு-506 
அயிரு றச்சலச்‌ த-432 
அரக்கனஃதுரைத்‌-497 
அண்டருகுஞ்‌-695 
அரண்டருதிரடோ-௦ 4 
அ ரவாடிச்சுமத்தி-58 
அரிதினெய்‌தின-880 
அருக்கனன்ன-39 
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பக்கம்‌ | செய்யுள்‌ 


த்ர த 


பக்கம்‌ 


அருகுறுபாலின்‌-454 
அருணன்‌ றன்‌-120 
அருத்தியளனைய-1/0 
அருக்திறலுலகொரு-832 
அருமணீசசாளர-440 
அரைகடையிட்ட.- 552 
அல்லலுற்றேனை-(18 
அல்லாயிரகோடி-409 
அல்லித்தாமரைக்‌-130 
அல்லிறுத்தன- 131 
அலக்கணுயின்பமு-053 
அலங்கல்வேற்கை-ப்4்‌ 
அலங்காரமென-110 
அலைக்குமாழி-194 
அலைமிதச்‌ தன-286 
அவவயின ௮-104 
அ௮வ்வயினழக-70 

அவ்வ [திச்சில தர்‌-430 
அவ்வழியனையன-009 
அவ்வழியிளவல்‌-0608 
அவ்வ ழியிளையவ- 739 
அவ்வழியுழையரோ-47& 
அவ்விடையெய்திய- 696 
அவ்வரைகேட்டட-221 
அஃவுரைகேட்டவீ-161 
௮வ்வுரைகேட்டு-280 
அவ்கேலையினே-015 
அவன்‌ ௨லிபடைத்து-62 
அழிர்‌ தசந்ைைய-101 
அழிர்‌ தன தேோர்‌-301 
அழிர்துளாரலர்‌-7%6 
அழுங்குசாளிதென்‌ -249 
அழுஅவாய்குழறி-&8 | 
அழுச்‌இியசிக்தை-097 
அழைத்தார்சல-295 
அழையென்றேவ-200 
அளிக்குமெய்யுயி£-197 


| செய்யுள்‌ பக்க 
அற்றசரக்தோமு-483 
அம்றதாளொடு-15 
அற்றவன்பசகரா-5117. 
அற்றவனுரைத்க-898 
அற்றன சரெமென-௦06 
அறங்கொளா தலர்‌-329 
அதத்தைச்சீறுக-034 
அறக்தலைநின்‌ றி-0(7 
அறக்கவாநெறி-85 
அறந்தாைழிவி- 543 
அறப்பாலுளதே-715 
அறுத்தானை-00( 

அன்‌ ரிடைவளை5550 
அன றியுட்கின்‌-02 
அன்றியுமச்கணத்‌-318 
அன றுமூலமா தியா-40 
அன்னகாலையங்‌-424 
அன்னகாலையழன்‌-198 
அனனகாலையிள- 693 
அன்னச்செலவிற்‌-40 
அன்ன தாகலின்‌-68 
அன்ன தாமிருக்கை-(05 
அன்னமாமுணி-7 

அன்‌ னமாயமேயினா-42 
அன்னமாயருமழறைக-41 
அன்னவடன்னை-413 
அன்னவளுரைத்த-170 
அன்ன வனமைச்‌-359 
அன்னாபலபலவு-049 
அன்ஞள துகூற-%04 
அன சமாகெறிபடர-5௦8 
அன சுனுமிளை யகோ-/6( 


| அனை ச்துலகினும்‌-௦04 


அனையதோர்‌-142 


| அனையராதிய-19 


அனையவள்கருத்‌-513 





அளியின ல்கடர்‌-44௦ 


| அனை யவனிஜறு இயி- 75 


௭௭0 


அனையின்‌ றுை த-௦0 
ஆக்கரியஞூச்கு-227 
ஆக்கினேன்‌ மன த-£ 
ஆகக்கொங்கையி-199 
ஆகுமன்னதே- 038 
அங்கவண்மார்பொ-10 
ஆசைசுமந்த-095 
அசைகீள க்தரற்றி-528 
ஆடரமடை-44 

ஆண்‌ டகையரல:-1)3 
ஆண்டங்களையோ-510 
ஆண்டப்பிறை-400 
ஆண்டவளன்பி-/0.1 
ஆண்டவனீது-1 25 
அண்டாயிடை-௦82 
ஆண்டானின்னன 749 
அண்டுற்றவண ஐ-௦03 
ஆண் டையானரசு-௦04 
அண்டையா*கூ ந-490 
ஆண்டையா%வுன்‌-554 
ஆணிக்கமை-405 
ஆணிப்பொனினா-௦09 
ஆதலான்முனிலா- 664 
ஆதலினிதபெற- 13 

ஆ திரான்முகன்‌-10 

ஆ திப்பிரமனு 5-753 
ஆதியினருக்கனு-202 
ஆமதேயிணி-030 
ஆமாமதடுக்கு-405 
ஆய்ர்தகங்கபத்திர-320 
ஆய்வரும்‌**காம- 7 
ஆய்‌வரும்‌*%௮ ௧7-35 / 
ஆய்வளைமகளி-600) 
ஆய்வு றுபெருங்‌-120 
ஆயகாலையின்‌-268 
ஆயசூழலறிய-1 88 
ஆயதுசெய்கை-700 
ஆயபினமலனு-0 05 
ஆயவர்கடங்கள்‌-10௦ 
ஆயவனனையகூ ற-௦00 
ஆயிடையமுதின-186 
ஆயிடையறிஞனு.- 71 
ஆயிடையன்னம்‌-621 
ஆயிடையெழுர்த-400 
ஆயிரகோடியென்‌-82 
ஆயிரமடற்கை-404 
ஆயிரமாயிரங்‌-208 


| ஆயிரமுகமுள- 72 
ஆர்த்தா னைக்கரசு-212 
ஆர்க்‌ கொழும்‌ ஈவான-928 
ஆர்த்தெழுக்சன-544 
ஆரண மறையோ-1 74 
ஆரவளென்‌ னலோ-402 


சேய்யுண்‌ முதற்குறிப்பகராதி. 


ர 
இமமைக்குதவோடு-597 
இமையவர்‌ தலைக்‌-169 
இயக்கரித்‌-207 
இரக்கமென்றொரு- 80 
இரந்தனனெய்திய-69' , 


இருக்கன்மோ ழியா-441 
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காற்றினையும்புனலி-213 
காற்றினோன்‌ நன்‌-4 75 
 கான்டெர்தது-642 

கான மநினிடை-218 
கானிடையடைர்‌ ௮-981 
கானினுயா-161 
இளித்தனகளித்த-070 
குஞ்சரங்குதிரை-266 
 குடபாவின் முளை த்‌- 452 
குண்டலமுதலிய-366 

| குர்தமுங்குலிசமு-262 
குப்புறற்கரியமாக்‌-153 
குமரர்ீரிலண்‌- 6 

| குரவங்குவி-48 
குருதமாமமை..281 
'குலத்தாலு-230 

' குலைவுஉலன்னமு-578 
குழையுறுமதியம்‌-278 
குற்றமலிர்த-585 
குறிச்தவெங்கோப-0௦9 
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குன்று துன்றின-11 

' உஇர்வந்தடைக்த-429 
கதிர்லாடை-082 
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கெட்டாய்களையோ -504 
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சிர்தையினுறைபல- 147 சொற்றுந்தர்மன்‌-0 தாரகையுதிரு 060 
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கொண்மலரு. 605 EI திண்கரிய-1&_ காளுயா தாமரைத்‌-141) 
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சுற்றுறநோக்கினா-300  தண்டலிறவஞ்‌- 41  இக்குறுஞ்செறி-5 
சூரறுத்தவனுஞ்‌-86  தண்ணெனும்‌ 7108  நிங்களோஃன்திது 450 
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குலமவாண்மழுத்‌-240 'தத்துறுசிக்தையர்‌ 570 திசையும்‌ கானல ௬-20 
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காண்மதிக்கல்லஜ - 448 


காணிநின்ற - 442 





தேனுடைய - 215 


தை - (8௦ 
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ஈடர்‌ துதன்னிரு- 825 
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வனைகழல்வரிசிலை-113 
வாக்கிற்கொப்ப-044 
வாக்கனாலன்னான்‌. 588 
வாற்வொளொடு-253 
வாங்குவில்லன்‌ -6 79 
வாணிலைமருங்குலா-152 
வாமமாமதி-198 
வாய்புலர்ர் தழிர்‌.த-215 
வார்ப்பொற்கொங்‌-133 
வாழுமறை-104 
வாளரிவள்ளறன்னா- ௦171 
வாளின்வனம்‌-83௦ 
வாளின்வாய்களை-281 
வாளுலாமுழுமணி-850 
வான்காப்போர்‌-228 
வான்‌ றனில்வரைர்‌-157 
வானத்சன-292 
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வானாள்பவன்‌ -599 
வானிற்பொலி-௦0 
வானுறநிவர்‌ 5-425 
விடரகங்களும்‌-89 
விடி யல்காண்டலி-203 
விடு2 கரொென-589 
விண்டாசேயல்லா 981 
விண்ணருள -163 
விண்ணவரேவல்‌-5 17 
விண்ணள விட-20-1 வெய்தாகய-/00 
விண்ணிடையிம்பர்‌-181 வெய்யசோர்காரண-145 
விண்ணிடைவெய்ம- 021 வெய்யவன்‌ றனுரு-528 
வெய்யவெங்க இர்க-780 
விண்ணினினிலச்தி-98 வெய்யோர்யாரே-488 
விண்ணினிங்யெ-345 வெயிற்சுடரிரண்டி- 794 
விதியதுவலியினானு-417 வெருட்டியெழும்‌-1 24 
விராவரு&்‌-849 கவெல்வானசையால்‌- 54 
விரிச்தவலயங்சண்‌-880 வெள்கும்மரக்கன்‌-016 
விரிச்சாயகூர்தலா-221 வெள்ளஞ்சிலம்பு - 0810 
விரிக்‌தார்ை-(016 லெள்ளியம்கிரியிடை-82 
வீரி றைதுறை-445 வெற்பிடைமத ஓ 
வில்லியறடக்கை-142 வெற்றிகூறிய-3389 
வில்லிழந்தனனெ-81% வெற்றியருளெனி-022 
வில்லிழச்‌ தனை-802 வென்றிவேற்கை-084 
வில்லினர்வாளின -268 வேகம்முடன்‌-611 
வில்லைரோக்கி£கு-081 | வேண்டியகினைகந்து-475 
வில்லொக்குநு.த-407 வேண்டினவேண்‌்டி-168 
விலகிடுகிழலினன்‌-70 வேதங்களறைகன்‌ ற-32 
விழுமியதுசொற்ற-106 வேதமுமவேதிய- 065 
விள்ளாஅசெறிந்‌இி-456 வேதனைசெய்‌-495 

வின்‌ மலைவல்லவன்‌-149 வேதியர்கள்‌-102 
வினவியகாலையின்‌-116 வேந்தன்‌ விண்‌-129 
வீட்டிவாளவுண-11] வேந்தன்‌ வயவு-84 
லீட்டினுக்கமைல-767  வேய்ந்சவாளொடு-317 
வீடவனெய்தும்வே.-606 வேரறவரக்கரை-623 
வீரன்மேனி-199 வேலைத்தலைவந்தொ-44'/ 
வீ. ரனஃது-100 வைகும்வைகலின்‌-90 
வீ.ரனுஞ்சிறிது-17 

வெங்கதயில்லவள்‌- 704 


னவர்‌ அண்னா 


வெஞ்னெத்தரக்க-432 
வெஞ்சுடர்க்கடவு-661 
வெஞ்சு ற்றநினைர்‌ து. 504 
வெப்பழியாதென்‌-481 
வெப்பழியாநெடு-283 
வெம்படைகிருதர்‌-804 
வெம்புகோபச்‌-240 
வெம்புவிற்கை-4 
வெம்மைதீரொழுச்‌.503 


கமபராமாயணத்து 
அரணியகாண்டத்தின்‌ அரும்பதவகரா தி முதலியன. 
வல்‌ 


அகத்தவர்‌ - பரமபதத்திலுள்ளவர்‌: வி ௮ச்சமென்பது உயிர்க்குத்துணையா 
ராத-௦0 காது, கரன்‌-142 

அகத்தியன்‌, அகச்‌-20, 32: அகத்தி அச்‌சு-இரிசு, கரன்‌-78 
யன்‌ இராமனுக்கு வில்‌ முதலியன அசனி, மாரீச-21 
அளித்தவன்‌, அகத்‌-95: குண்டி அசுமபு- நீரூற்‌ ற்ற; X மதம்‌: கரன்‌-53 
கையிற்‌ காவிரி கொணர்ந்தவன்‌, அசைதல்‌-கலங்குதல்‌, விராத-27 
அகத்‌-46: அகத்தியன்‌ தர்தவாள்‌ அசைவு - நடுக்கம்‌, தளர்ச்சியுமாம்‌, 
புவன மூன்றும்‌ ஒருதட்டிலிட்‌ கரன்‌ - 51 
டால்‌ ஒப்புவரவிற்று, அகத்‌-50: ௮௧ அஞ்சலித்தல்‌ - கைகுவித்தல்‌, சடா 
ததியன்‌ தமிமாலுலகையளரம்கதவன்‌, யகா-81 
அகத்‌-80: தேவர்வேண்டக்கடலைப்‌ அஞ்சனக்கிரியனான்‌ , விராத-25 
பருக மீண்டுமிழ்ச்தவன்‌, அகத்‌-87: அஞ்சனபுஞ்சம்‌, அயோமு-80 
வாதாவி காயமுண்டு உலகினிட அஞ்சனமேகம்‌, சூர்ப்ப-64 
ரைக்களைந்தவன்‌, அகத்‌-38: விந்து அஞ்சொன்மயில்‌. சடாயுவு-190 
யமலையை யடக்கியவன்‌, அகத்‌ - அட்டதக்கு, மாரீச-247 
39: அகத்நியனருலை இமையோ அடக்கமென்பதஇன்ன து, மாரீச-17 
ரும்‌ தவமுற்றும்‌ நெடியோரினெடி அடங்கிவாழாச்சிறியோர்‌ அடாதபொ 
யோரும்‌ பெருமை, ௮கச்‌-50 | ரளை இடையே யிழத்தல்‌, மாரீச: 

அகத்துறை - அகப்பொருளிலக்கணத்‌| 117 
துறை,  இடமுள்ளமீராடுதுறை, | அடர்தல்‌-ரெருங்குதல்‌, குர்ப்ப-103 


கூர்ப்ப-1 அடல்‌-வலிமை, கூர்ப்ப-117 
அகக்‌ இசைத்தல்‌, கூர்ப்ப-59 அடவி-காடு, கவந்த-2 
அகநிலை-மனநிலை, சரப 95 அடி-பாதம்‌, கரன்‌- 77 


அகம்பன்‌, கல்விச்செல்வியான்‌: தீகியி அடிப்பொடிரெருப்புசிதறுதல்‌, சூர்‌ 
த்தங்களைச்‌ கரனுக்குஎடுத்துக்கூறி பப-10௦ 


யவன்‌, கரன்‌-69 அடிப்பொடியும்‌ இரர்துஏற்கிலாப்புர 
அகம்புலர்தல்‌-மனம்வருந்துதல்‌, சடா சீதரன்‌, சூர்ப்ப-25 

யுவு-180 அடிபணிவ து, சூர்ப்ப-2 
அகலிகை, மாரீச-1681 அடிபதைத்தல்‌ - கால்களையுதறுதல்‌, 
அகறி, விராத-21 குர்ப்ப-9' 
அலெமுமுண்டவன்‌, ௪ரப-4ம்‌ அடியிணைபடியிற்றோய்தல்‌, குர்ப்ப-59 
அங்கண்‌-அவ்விடத்து, சரப-1 அடுக்கியவடுக்கல்‌, கரன்‌ -156 
அங்கவலயம்‌, விராத-16 அடுத்தல்‌- -பொருக்துதல்‌, சடாயுவு-1 
அங்கியின்‌ படையா லிருளப்புறத்தகலு அடைத்தல்‌- மூடல்‌, அயோழு-50 

தல்‌, ௮யோழு-80 அடைப்பை, சடாயுவு-44 


* இங்குக்‌ காட்டப்படுபவை - படலப்‌ பெயரின்‌ முதற்குறிப்பும்‌, படலச்‌ 


செய்யுள்களி னெண்ணும்‌, 


அரும்பத்வகராதி முதலியன, ௭௭௯ 


அடைய-முழுவதும்‌, விராத-10 |அசுதரம்‌-திமை, மாரீச-28, ஆகாயம்‌, 
அண்டீசத்‌ திருந்து பிறுறந்தவையன்‌, | மாரீச-169 
சூர்ப்ப-11 அந்தோ, சூர்ப்ப-115 


அண்டசம்‌ - முட்டையிலிருர்‌ துஉண்‌ அர்தோகெடுச்க து, சடாயுவு-156 
டாவது: இங்கே, பாம்பு, சூர்ப்ப-1] அரங்கபாணம்‌, மாரீச-03 
அண்டம்‌ கடவள்பச்கல்சோன்றி யொ (அரங்கன்‌, கூர்ப்ப-13 


ளிக்கும்‌, கவக்த-48 'அநங்கனுக்குச்‌ சப்ப ஒளிச்சகலாமிட 
அண்ணல்‌, சூர்ப்ப-0 | மில்லை, சூர்ப்ப-70 
அணங்குதல்‌-வருர்திப்பெறுதல்‌; அம அரங்கனுருவந்செயக்கற்பித்த கார 
குடையதாதல்‌, விராத-10 ணம்‌, மாரீச..71] 
அணவு-அனுகூலித்தல்‌: அணைவு என்‌ அப்பு-நீர்‌, அயோழு-100 
அமாம: கூர்ப்ப-7 அப்புறக்தண்டம்‌, மாரீச.20 
அணி-ஆப ரணம்‌, சூர்ப்ப-24 அபயம்‌, ௮௧-16 
அணுகுறல்‌, விராத-01 அபிமானம்‌-அசை, அயோ।(ு-18 
அணை-பஞ்சுமெத்தை, மாரீச-121 அம்ப.ரம்‌-ஆகாயம்‌,விராத-(015, ௧7-127 
அச்திரி, விராத-2 அம்பு-ஆயுசம்‌, மாரீச-194 
அச்திரிமுக்குறும்பெறிக்து தவவினை அம்பு மனலுநுழையாவர்தகாரம்‌, மா 
யையுடையவன்‌, விராத-8 ரீச-142 
அதா-வழி, சரன்‌-02 அமமனை, குர்ப்ப-116 
அதருமத்தால்‌ இச்‌ இரணிழிவையடைந்‌ அமமா, மாரீச.(1 
குது, மாரீச-181 அமரர்‌, விராத-4, சூர்ப்ப-103 
அதவம்‌-கெய்த்‌ துடுப்பு, விராத- 45 அமரர்‌ இராவண ற்கும்‌ கமமிறுக்குய 
அதள்‌-கதோல்‌, விராத-15 குடி, சூர்ப்ப-124 
அதிகம்‌, சூர்ப்ப-1 அமராமன்னன்‌, கரன்‌-4./ 


அதிசயமஅளிப்பதற்குக்‌ கற்பகதரு அமரும்‌-அடங்ெ, குறுகிய, அகத்‌-08 
முதலியன முறைமுறை நின்று அமளீ-படுக்கை, மாரீச-12.1 


நீட்டும்‌, மாரீச-19 அமுஅகுத்தனையமழலை, மாரீச-237 
அதிதி முப்பத்‌ அமுக்கோடி விண்ணோ அமு அண்ணினும்‌ பொன்றுவெனண்‌, 

ரைப்‌ பெற்றாள்‌, சடாயுகா-25 சூர்ப்ப-28 
அந்தகற்களிப்ப த, கரன்‌-06 அமைகச்தல்‌-உபசரித்தல்‌, அகத்‌. 
அச்தகன்‌ இராமன்‌ விருக்திட உமருயி அமைதல்‌-சம்மஇத்தல்‌, மாரீ௪-200 

ரையுண்டது, சடாயுவு-96 ' அமை௫-இடம்‌, விராத-2: பொழுது, 
அச்சகன்மனந்தளர, விரா த-8 ்‌. சரப-3; சுகம்‌, அசச்‌-20; கண்மை, 
அர்தகன்நூது 6சாணிலி (சூர்ப்பண : சூர்ப்ப--42 

கை); கரன்‌-14 'அயர்தல்‌-களர்தல்‌, மாரீச-]1 72 
அர்தகனடிதொழு,து ஆணைக்குஅடங்‌ 'அயல்‌-பக்கம்‌, சூர்ப்ப-37 

குதல்‌, கரன்‌-41  அயல்படி-அருகானடுடம்‌, சரப-3 


அந்தகாரம்‌, மாரீச-158 | அயன்‌-பிரமண்‌, விராகு-18 
அந்தணர்தொழில்‌, மாதவச்தொழுகு | அயன்பண்டையன்‌, அகத்‌-3 
தல்முதலியன: அரக்கரால்‌ தண்டக ' அயன்முதலோர்‌ போவதுகருதும்‌ நெ 
வனத்துமுனிவர்‌ மாதவத்தொழு' றி-மோட்சநெறி, சரப-43 
கல்‌ முதலியவற்றிணின்று நீங்கின ' அயிர்‌- நுண்மணல்‌, சடாயுகா-23 


மை, அ௮கத்‌-14 'அயிர்த்தல்‌-சந்தேடித்தல்‌, சடாயுகா-0 
அர்தணர்பாவை, சூர்ப்ப-40 'அயிரு றக்கலர்‌ த£ர்‌, மாரீச-107 
அர்தணன்‌, மாரீச-28 அயில்‌-கூர்மை, விராத - 92; வேல்‌, 
அந்தம்‌-முடிவெல்லை, விராத-28 . கூர்ப்ப-87 


அர்தமிலுயர்பதம்‌-பரமபதம்‌, சரப-41. அயில்தொகை-மிச்கக்டர்மை, வீராத.6 


௭.௮௦ அருமபதவகராத்‌ முதலியன 


அயில்வு-லஊாண்‌, ௮யோழு-95 அரக்கரை மானுயர்மணத்தல்‌ பொருத்‌ 
அயோத்தி, சடாயுகா-06 தமன் று, சூர்ப்ப-௦1 ‘ 
அயோமுடி தாடகையையுஞ்‌ சூர்ப்ப அரக்கனுள்ளம்‌ 56 வெயிலுடைராளி 
ணகையையுமொத்தவள்‌, அயோ லுற்றவெண்ணெய்‌, மாரீ௪-85 
மு-50: அயோமுகியின்‌ நன்மை, அரக்குறுக்கன்ன கண்ணன்‌, சடா 
அயோழு-48 - 48 யுவு-108 
அரக்காசேனையாற்‌ பறவைகளும்‌ வில அரங்கு, விராத-64 
ங்குகளும்‌ அஞ்சியோடுதல்‌, கரன்‌ - ௮ரசு-ராச்சியம்‌, சடாயுகா-88 
௦6: அரக்கர்‌ ஒருதொடையாக(இரா அரண்டருகுதல்‌ - காவல்செய்தல்‌, ௮ 
மன்மேல்‌) அம்புவிடுதல்‌ X கணமு யோழு-50 
கில்கல்மழைவிடுதல்‌, கரன்‌-89: அர ௮ ரம்பை,விராத-04: அருணன்‌ மனை வி, 
க்கர்க்குமுன்முதல்மூவரின்‌ செயல்‌, சடாயு கா-29 
அகத்‌ - 14இல்‌-5-0: அரக்கர்சண்‌ | அரவக்கோளிரண்டுசுடரையும்தொடர்‌ 
மணி கருடனும்‌ அஞ்சப்பெற்றவற்‌। தல்‌ Xவிராதன்‌ இராமலட்சுமணர்‌ 
றைச்‌ காகமும்கவர்ந்த, கரன்‌-88: களை(ப்பிடிக்க) த்தொடர்தல்‌, விரா 
அரக்கர்குலர்தொலைத்து நக ர்புகு| த - 43 
வேம்‌, சூர்ப்ப - 136: அரக்கர்குலம்‌  அமவம்‌-பாம்பு, அயோமு 48 
தேவருமிரியக்கூத்றுமுட்குங்குலம்‌, -அ.ரவிச்தமவர்‌, சூர்ப்ப-5% 
சூர்ப்ப - 100: அரச்கர்சினம்‌ உரு | அரவிக்தராகம்‌, மாரீச-00 
மைச்சுடும்‌, அகத - 45: அரக்கா அரவுகுடுமுதலோன்‌, அகத்‌.&0 
சேனை இராமனைவளைத்தல்‌ Xமடங்‌ அரற்றுகையில்‌ குலக்சனோர்பெயரெ 
கலை வேழம்வளை த்தல்‌; கரன்‌- 76: லாங்‌ கூறுதல்‌, சூர்ப்ப-100) 
அரக்கர்தம்‌ வருக்கச்தீர்க்குஞ்‌ செ. அரற்றுஞ்குர்ப்பணகை X அர்தகனா 





ல்‌, சடாயுவு - 219: அரக்கர்‌ ணையாற்றழங்கும்பேரி, கரன்‌-2 
ராய்த்‌ தம்முடைக்‌ கவந்தநாடகம்‌ அரற்றுதல்‌-புலம்புதல்‌. சடாயுகா-20: 
காணுதல்‌, கரன்‌ - 121 ஆரவாரித்தல்‌, சூர்ப்ப-47 


அரக்கர்பொரத்திரளுதல்‌ % ஓங்கிய அரனையும்‌ வெற்றிகொண்ட காமன்‌, 
மலையெலாமொருமாடு தொகுதல்‌, மாரீச 88 


கரன்‌-29 அராச சூரியனைவிழுங்குதல்‌, சடா 
அரக்கர்முதலிய குறித்தார்யாவரை யுவு-196 
யும்‌ கோனும்‌, சூர்ப்ப-13 அராவணை, ரதன! 
அரகச்கர்வருக்‌ திசையின்‌ முந்துற்றிருக்‌ அரிசியும்மலரும்‌ மங்கலமாச்சிர்துதல்‌ 
கைரஈன்று, அகத்‌ 54 மாரீச-21 


அரக்கர்வழியைத்‌ தொடர்க்துடடப்ப அரிமா, விராத-6 

தே கதி, சடாயுவு-5௦ [யுவு-9க அரியேறு ௩ இராமன்‌, சாப-23 
அரக்கர்வேண்டுருவரிக்கவல்லர்‌, சடா அருக்கன்‌, சடாயுகா-9: X சுதிக்கண 
அரக்கர்‌ வேதமும்வேதியரருளும்லெஃ முனிவன்‌: அகத்‌-28 

கலர்‌, சடாயுவு-51 அருக்கனு மஞ்சுறுஞ்‌ சோதிய படை, 
அரக்கரிற்சிலர்‌ மரர்கூட்டத்தவராதி, கரன-90 

தங்கள்தோள்களை ஒருபக்கத்துப்‌ அருட்டை, சடாயுகா-90 

பேயும்‌ மற்றொருபக்கத்து நாயும்‌ அருடிரண்டவரக்கன்‌, கரன்‌ -28 

கொள்ள ஈகையுறுதல்‌, கரன்‌-122 அருமீர்க்தநெஞ்ரிற்கரிது, மாரீச 
அரக்கரிற்செர்‌ உம்பரெய்தி யிருவினை  -189 : 

நீங்கியவ.ராகி இராமன்‌ தனிமைக்கு அருணன்‌, சடாயுகா - 8 

வருக்துதல்‌, கரன்‌-123 அருணன மனைவி அரம்பை, சடர்யு 
அரக்கரின்‌ நிஎங்கும்‌ அமரரைக்காணா கா-99 

மை, ௮சத்‌-14இல்‌-௧4 . அருணேச்சம்‌, விராத-௦0 


ள்‌ 3 ப்‌ 
| அரும்பத்வகராதி முதலியன. ள்‌௮க்‌ 
அருத்தியள்‌-ஆசையுள்ளவள்‌, வேண்டு | அவணி-பூமி, குர்ப்ப-19 


பவசெனினுமாம்‌: சூர்ப்ப-51 அவுணர்‌, சரப-21 
அருந்கதிக்கற்பு; சூர்ப்ப-50, 65 அழகன்‌, ச௪ரப-35 
அருப்பம்‌-பா துகாவல்‌, அருமை, அல்‌| அழிற்கவ தியுண்டோ, கூர்ப்ப-36 
, பம்‌, சடாயுவு-17 | அழல்‌-காமத்‌த, சூர்ப்ப-710 
அருவித்திரள்‌ தேன்‌: அகத்‌-35 । அமுங்குதல்‌-அழிதல்‌, சூர்ப்ப-2: தளர்‌ 
அருவிப்‌ புயற்கலக்தரீர்செளித் தலும்‌. தல்‌, விராத-41 

அயர்வு தீர்தல்‌, சடாயுவு-181 | அழுச்‌ துதல்‌-பதிதல்‌, அயோமு-41 
அருள்‌-தயை, விருப்பம்‌, அகத்‌-04 | அழுலத்தி-பரர்கரெருப்பு. சரப-87 
அருள்‌ தருர்திறத்தறன்‌ , கரன்‌ 88 । அழுவம்‌-பரப்பு, கரன்‌-02 
அருள்வரலவமுதல்‌, சரப-33  அள்ளியப்புதல்‌, சூர்ப்ப-78 
அரைகடையிட்டமுக்கோடி,, சடா அளவு-வரை, சரப-85 

யுவு-80 அளி-வண்டு, அயோழமு-28 
அல்‌-இருள்‌, சடாயுகா-8: மாரீச-130 அளியினம்‌, மாரீச-122 
அல்லல்‌- துன்பம்‌, அகத்‌-10  அற்பம்‌-இழிலான த, சரப-18 
அல்லாண்டான்‌ 6 தோல்வியடைசர்த  அர்புத்கிரைபுரளாசைலேலை, சடா 

அரசன்‌, மாரீச-118 யுவ: 
அல்லித்தாமரை, சடாயு கா-41 அறத்சனாலினியாக தென்‌, மோ 
அல்லிபுல்லுமலரன்னம்‌ % சீதை: முகி 

விராத-20 அறர்கணாலழிவில தாதினாக்கலாம்‌, சடா 
அலக்கண்‌-துன்பம்‌,சடாயுவ 60,155, யுவு-18 

கரன்‌-ந0  அறநெறிரினைக்லொதல ரிடை கைதி 
அலகு-அளவு, ௪டாயுகா-14 ணீர்‌, சடாயுவு-02 
அலகை X வரை, கரன்‌- [நக்‌  அறயமில்லையோ, சடாயுவு-1:33 
அலங்கல்‌-(வெற்றிமாலை, கரன்‌-01  அறவுரைசெலிலயினுதலல்‌, ௪ரப-8௦ 
அலங்காரம்‌, சடாயுகா-22 அறவோர்‌, விராத-40 


அலங்குசல்‌ - பொருர்துதல்‌, சடா அறனன்றிவலியதுண்டாமோ, கர 
யுகா-2: அசைர்துபெருகுதல்‌, கூர்‌ ஸன்‌-88 
ப்ப-38: அசைர்‌ அசெல்லுதல்‌,அயோ। அறியாதான்போல அறிந்தலெலாஞ்‌ 
மு - 100: அசைர்துமொய்த்தல்‌,. சொல்லான்‌, சரப-20 


மாரீ௪-3  அறியாயோநீயென்னை, சூர்ப்ப-117 
அலச - ருந்த, சூர்ப்ப - 18: து௨ள, ௮றிவில்லவர்சிந்தை 4 இருண்டமாதி 
சூர்ப்ப-66 ஏம்‌, அயோழுகி.5$0 
அலம்பு-௫:௬ த்தம்‌, கவர்த-1 ' அறிவிலியரக்சன்‌, சடாயு கா-10 
அலம்புகல்‌-ஒலித்தல்‌, விராத.-1() ' அதிவினுக்கு௮றிவு, விராத-1 
அலமா த்தல்‌-மனங்கலங்கிச்சுழலுதல்‌,| அறுகுறை குருதிமீத்தோன்ற ஆடு 
விராத-39 | இன் றவை % உலவை எரிகதுவச்‌ 
அலைத்தல்‌-அலைவீசுதல்‌, ஒருச்துதல்‌,' குடுகொண்டவை, கரன்‌-81 
சூர்ப்ப-75 'அறுத்தல்‌-போக்குதல்‌, விராத- 11 
அலைமானுறம ஆசை, மாரீச-214 ' அறுபதம்‌ கீடத்தைத்தன்மயமாக்குதல்‌ 


௮௨, சம்‌, ௪ரப-20 | ௬X இராமன்‌ அரக்கரைத்தன பகழி 
அலஞ்செய்தல்‌-வீண்படுதல்‌, சூர்ப்‌-18] யால்‌ தேலராக்குதல்‌, கரன்‌-125 
அவதி-முடிவானஎல்லை, சூர்ப்ப-90: | அறைய-மோத; மாரீச-15 

மாரீச 281, சடாயுவு-20 அன்பு-பக்தி, விரா.த-4/ 
அவம்‌-வீண்‌, அ௮கத்‌-81 அன்பெனும்‌ விடமுண்டாரை யாற்ற 
அவர்க்கேயர்தரம்‌ ஈன்மையவர்க்கலை| லாம்‌ மருர்துமுண்டோ, மாரீச-100 


யுனக்கே: மாரீச-75 '௮ன்றில்செந்தலையது; சூர்ப்ப-76 


௪.௮2 
அன்‌ நினால்‌வலியெஞ்சுதல்‌, சூர்ப்ப-16 
அன்னம்‌ X தை, சடாயு கா-42 
அன்ன மமுதலியன இராவணனிடத்து 
அச்சத்தால்‌ மூங்கையர்போன்ற, 
மாரீச-98 
அன்னமாய்மறையறைதல்‌, விராத-60 
அன்னமுதந்தம்பியும்‌ வீரனைப்பாதய்‌ 
கழுவுதல்‌, சரன்‌-185 
அன்னமெனவருதல்‌, குர்ப்ப- al 
அனனவூாத தியாதியான அர்தணார்க்கு 
நின்னலாலருக்‌ தெய்லமின்‌ று, வீரா 
5-௦6 
அன்னா=அன்ன, சடாயுவு 187 
அனனைசொலுச்சியேர்‌ துதல்‌, 
யுவு-31 
அன்னையேய்‌ அன்பினர்‌ ர்க்‌ 
மணர்‌, விராத-40 
அனகமாநெறி, சடாயுவு-31) 
அ௮னசூயை, விராத:8 
அனணக்தர்‌-கித்திரை. மாரீச-42 
அனல்‌-கெருப்பு, விரா.த-6 
அனல்‌வருகானகம்‌, அகக்‌-4 
அணிகம்‌-சேனை, கரன்‌-60 
அனும்க-வருர்தும்படி, சூர்ப்ப-01 
அசை-அக்கிணி, ௪ரப-௦ 
அனைத்துலகத்து நங்கையரும்‌ அவ 
னருளினிசசையோர்‌, சடாயுவு-40) 
அ 5- -அங்கொரச்சொல்‌, சூர்ப்ப-142 
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அசைசுமரந்தநெடுங்கிரியன்னா! , அயோ 
(1-98 
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ஆடகக்கோயில்‌, மாரீச-88 
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சடா 


அரும்பதவகராதி முதலியன. 
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ஆடவர்‌-வீசர்‌, விராத-10 ௩ 
ஆடவர்க்கரசன்‌ - புருஷோத்தமன்‌, 
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ஆண்பாலோ பெண்பாலோ உப்பா 
லோ வெப்பாலோ, கவத்த-44 
ஆணாதன்‌-புருஷோத்தமன்‌, ௪ரப-20 
ஆணிச்கமைபொன்‌, மாரீச-158 
ஆணிப்பசும்பொன ப 
யுவு-15 
ஆணிப்பொன்‌, மாரீச-96 
ஆணியாயபழி, அயோழமு-21 
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யம்‌, ௮சத்‌-6 


சடா 


அ 


டகண்டிலமல்லா 
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இதழுரிதல்‌-பூவிதழ்மலர்தல்‌, 
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இர்கியமடக்இிரின்ற மாரீசன்‌, மரரீ 
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இமைப்பிலர்‌-கேவர்‌, அசத்‌-44 


௭.௮௪ 
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இயையுமேலிழைப்பல்‌, சூ சூர்ப்ப-%4 
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இரதம்‌ X திரள்புளினம, கரன்‌ -94 
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த-24: முதலியோரல்‌ தல்‌, அயோழு-6-24 
லன்‌. சூர்ப்ப-12:அறம்மிறுத்த அரா இராமன்செய்தபரிகாசம்‌, சூர்ப்ப-01 
வணை துறந்து தரைநின்‌ றவன்‌,விரா இராமன்‌ சண்டகவனமுனிவர்க்கு௮ப 
த-61: அரக்கர்‌ சனக்கானவனலை யமளித்தல்‌, அகத்‌-17 
யவிச்கும்‌ வானமழை, அகத்‌ - 45: இராமன்‌ தர்தைமுதலியோரைப்பிறிர்‌ 
அரக்கர்‌ விடவேர்‌ முதலறுப்பான்‌ தும்‌ உளனாவது இலச்குமணனைப்‌ 
வர்தமருத்துவன்‌, அகத்‌-44: அரக்‌ பிரியாதஉயிர்ப்பு, அயோமு-10 
கர்‌ குலக்தொலைப்பான்‌ றோன்றி இராமன்‌ திருமேனியொளி சூரியனொ 
னன்‌, சூர்ப்ப-180: கலைகளின்‌ பெ ளியினும்மிச்க த, சூர்ப்ப-20 
ருங்கடல்‌ கடச்தகல்வியான்‌, க.ரன்‌- இராமன்தோள்‌-நீலமலையைநிகர்க்கும்‌: 
109: இவன்முகலோர்‌ ஒன்றாகிரின்‌ கன்மலையும்மிபான்மலையும்‌ அத்‌ 
றன்னவருவோன்‌, சூர்ப்ப - 182, தோள்கட்குஉவமமாகா, குர்ப்ப-15 
) ராமன்‌ அகத்‌ தியனைச்சேர்தல்‌ யாவர்‌ ௬ மந்தரம்‌. சொரிர்தஅம்பு % ம 
ச்கும்சன்று, ௮கத்‌-64 1 மை, கரன்‌-181 


மன்மதன்‌ 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


இராமனபிறகஈ தஇன்பயன்‌ 
வலிஜொலைத்தல்‌, ௮௧.த்‌-19 

இராமன்‌ மானை த்தொடர்ர்தவிசைவரு 
ணனை, மாரீச-249 

இராமன்முகம்‌ தாமரை: பூவையொவ்‌ 


௭.௮௫ 


மேல்‌ £ீழண்டங்கள்‌ உடைந்து 
போம்‌, சடாயுவு-8 

).ாமனுக்குப்‌ புவன மூன்‌ றுமேயன்‌ றி 
முூப்பதுகோடியென்றபோதும்‌ எதி 
ரல, அகத்‌-24 


வா: மதி கதிர்தேப்தலும்‌ மறுவுடை. | இராமனுக்குரியதைமை இராவணன்‌ 


யதுமாதலால்‌ 
சூர்ப்ப-1" | 
இராமன்‌ முன்‌ (பொரத்‌) காடணன்‌ ! 
வருதல்‌ X கூற்றெதிராவிசெல்லு। 
தல்‌, கரன்‌-157 
இராமனமுனியிற் 
பேரும்‌, சடாயுவு-1 
இராமன்‌ மேல்‌ அரக்கர்‌ (பொருமாற) 
இ.ரண்டுவரு சல்‌ x குரியன்மேல்‌ 
இருள்‌ இரண்டுவருதல்‌, கரன்‌ -28 
இராமன்வந்தது அமரர்யாவரொடும்‌ | 
எவ்வுலகும்‌ லர்ததாகும்‌, விமா.த-& | 
இராமன்வருகையால்‌ 
வன்‌ தமரெலாம்‌ வரவுகர்கனைய | 
சன்மையன்‌, விராத-ப்‌ | 


பஞ்சபூதங்களும்‌ 





அதுவம்‌ ஒவ்வா, | 


அக்கிரிமுனி! இராமனைச்சூழ்ர்கு 


விரும்புதல்‌எரியிற்புனி தரியு மவி 

யை நாய்வேட்டல்‌, சடாயுவு-60 
இராமனுக்கேற்றமோர்‌ 

லர்‌, சடாயுவு-3 


இண்‌ மையாரி 


| ரன வையம்‌ தவன்‌ 


உலகஹூன றி லிரு£ி ரத்தார்க்குள்செ 
ய்தக'ரமபுஇவரிருவர்‌,சூர்ப்ப-01 


இராமனும்‌ அகஞ்நியனும்‌ பரஸ்பரம்‌ 


கூறியமுகமன்‌, அசத்‌-40-51 


| இராமனை க்கண்ட (ஈல்‌ லுணர்வுபேற் 2) 


கவந்தன்‌ x சாயைக்கண்ணுற்ற 
கன்று, கலர்கு-51 

சேனை த்துலைவர்‌ 
(மாண்டு)பிரிதல்‌ ஏ கதிர்கழுவிய 


ஊர்‌ பிரிதல்‌, கரன-00 


இராமன்‌ வனம்புகுர்சசனால்‌ வேர்சன்‌ ! இராமனைச்‌ சேனை த் தலைவர்‌ வளைத்தல்‌ 


வீ. சல்‌ முதலியன ரிகழினும்‌ முனி | 
வர்க்குதவ வழியுள்ள தனால்‌ புண்ணி. 
யமே, அகத்‌-15 

இராமன்‌ வில்‌ அம்புதொடுக்க வளைக்‌ 
கையிலிறுதல்‌, சரன்‌-1765 | 


36 இவ பெருமானை முப்புரர வளைத்‌ 
தல்‌, கரன்‌-07 


இராமனைச்‌ சேனையோடும்‌ வளைச்த 


கரன்‌ 4 இர்துலை வளைக்கும்‌ எழி 
லிக்குலம்‌, கரன்‌-1(3 


இராமன்வில்லொன்றிற்‌ கடிகைமன்‌ | இராமனைப்பிரிக்தசிகை 56 துணைபிரிந 


றில்‌ கரன்முதல்லீரர்‌ விண்ணிலே | 
இினர்‌, மாரீச-04 
இராமன்‌ சட்டு ச எட்ட 
இடர்த பேராசை, மாரீச-1 | 
இராமன அகோபத்தால்‌ இலக்குமண 


னும்‌ அஞ்சுதல்‌, சடாயுவு -20 / 


சவனறிற்பெடை, அப 191 


 இராமனைவளைத்து அரக்கர்‌ கணைமுத 


லியபடைகள்‌ சொரிதல்‌ * மலையை 
வளைத்தனவாய்‌ மேசம்காய தாரை 
கள்சொரிதல்‌, கரன்‌-85 [191 


 இராமனொடி த்தவில்‌ மேருமலை, மாரீச- 


இராமனதுவடிவம்‌)6குவளைக்கானத்‌ | இரால ணன்‌. சரப-13 


இடையிடைமலர்ச்‌ நின்‌ ற கமலம, 
சூர்ப்ப-0 

இராமனழகு அணிகலனால்‌ மேற்ப। 
டா து $(மணிக்கரசு ன்‌ 
யால்‌ விளங்காது, சூர்ப்ப-24 





ராமனாதியர்‌ தண்டகவன த துமுனிவ | 


ராச்சிரமம்களிற்‌ பத்துவருடங்கள்‌ 
கழித்தமை, அ௧த்‌-26 

) ராமனால்‌ இமைப்பிலர்‌ உய்க்தனர்‌, 
தவத்தோரஉ௰ிரத்தனர்‌, அந்தண 
ரறத்தினெ றிபின்‌ றனர்‌; அகத்‌-44 


எவ்வம்‌ வர்தழைப்பின்‌ 


99 





இராவ ணன்‌ கண்ணியாகண்ணினவெ 


ள்ளத்து திருக்தன - , மாரீ ௪-23 
வ௨ணன்கைப்பட்ட கைXஇராகு 
வின்‌ வாய்ப்பட்டமதி,அயோமு-13 





| இராவணன்கொண்ட சன்னியாசிவே 


டம்‌, சடாயுவு-20-28 

)ராவணன ஞசூபபணகையினுறுப்பு 
அறுபட்டதற்காகத்‌ தன்னைப்பழித்‌ 
தல்‌, மாரீச-௦8-01 

ராவணன்‌ சூர்ப்பணகையுறுப்பறு 
பட்டிருப்பதுகண்டு இது யாவர்செ 
யலெனல்‌, மாரீச-40 


௭௮௬ அரும்பதவகராதி முதலியன 


இராவணன்‌ தன்‌ பெருமை, மாரீச -, இருகோ। ரூஞ்சிறைலை! ன்‌ சூர்‌ 
198, 199 | ப்ப-140 
ட மகுடத்தலை துூணித்தல்‌ | இருசிறையூதை X ரதி காயத்‌: 
மலைதுமித்தல்‌, சூர்ப்ப-96 சடாயுவு -68 
இராவணன்மார்பில்விடும்‌ வாளி 4 இருட்பிழம்பு Xஈஞ்சு, ௮யோமு-7 
குன்றிடைவிட்டபூங்கணை, சடா; இருது, மாரீச-99 
யுவு-11 | இருதுயாவையுமகற்றுதல்‌,மாரீச- 102 
இராவணன்‌ மாரீசன்மேற்கோபித்தல்‌, இருதவொன்‌ றமில்லாவிடம்‌ துறக்‌ 
மாரீச-190 கம்போலுதல்‌, மாரீச-103 
இராவணன்‌ வேள்விதவங்களால்‌ செ. இருர்தையெனக்கனலும்‌ காமப்பிணி 
ல்வம்பெற்றமை, மாரீச-1/6 க்கு மருச்து, சூர்ப்ப-118 


இராவணன்றோற்றம்‌, சடாயுவு-41 | இரும்புண்டகீர்‌ மீளாது,சடாயுவு-104 
இராவணனடியில்லந்துவிழுச்த சூர்ப்‌| இருவர்மானிடர்‌...மன்‌ மதன்மேணியர்‌ 
பணகை 76 குன்றினடிவர்து படி அறகிறுத்து நினைப்பினர்‌,நிருதரை 
கொண்டல்‌, மாரீச 45 வேரறக்கொன்று நீக்குதுமென்று 
இராவணனடியிற்‌ குர்ப்பணகை வீழு| ணர்‌ கொள்கையார்‌, கரன்‌-4,5 
கையில்‌ மூவுலகத்துமுண்டான | இருவினையைத்‌ திருவடியாற்றுடைக்‌ 
குழப்பம்‌, மாரீச-40-16 | தல்‌, விராத-61 
இராவணனாருளர்‌; சூர்ப்ப-126 இருள்‌ X அரக்கரால்தோன்றியதன்‌ 
இராவணனால்வணங்கப்பெற்ற சீதை பம்‌, இரவி,)£இராமன்‌: அகத்‌-16 
2 கறைவாள்பட ஆவிகலங்கனெ இருள்‌ X இராக்கதர்‌, அயோழு-1 
வள்‌, சடாயுவு-3 இருள்‌ காலக்கனல்‌ கார்விடமுண்டு 
இராவணனாற்கவர்க்து செல்லப்பெற்ற। கறுத்ததுபோலும்‌, மாரீ௪-141 
சீதை சடாயுவீழ்ர்ததுகண்டு புலம்‌| இருள்ஞாலம்விழுங்கல்‌, மாரீச-140 
பல்‌, சடாயுவு-129-187 இருளின்‌ வருணனை , மாரீச-1865 
இனை ட தவில்‌ அல X வெற்‌, இருளைப்பழித்தல்‌, மாரீச-140-14] 
பிடைமதம்‌: சடாயுவு-20  இரைத்தல்‌- -பொங்கியெழுதல்‌ , அகத்‌- 
இராவணனுக்குஞ்‌ சடாயுவுக்கும்‌ ஈட | 25 
ந்த போர்‌, சடாயுவு-107.128 இல்லாதன வில்லையுலகில்‌, மாரீ ௪-228 
இராவணனுரங்குடைந்த வனங்கவா | இலச்கணம்‌-லக்ஷ்ணம்‌, சடாயுகா-14 
ளிXமரங்குடைந்தவண்டு, மாரீச- இலக்குமணன்‌ % பரதன்‌, சடாயுவு- 


i | 
93 | 148 
இராவணனுள்ளகனால்‌ இலங்கையில்‌ | இலக்குமணன்‌ இராமன்‌ றன்மையை 
. . க. ச | ்‌ ௪ பூ ட்‌ ௪ ப . 
விலங்கும்‌ சூர்ப்பணகையைப்போ। யெேடுத்துக்காட்டிச்‌ சீகைக்குச்தே 


ன்ற துன்பமெய்தாமை, மாரீச-க்க்‌| றதல்கூறுதல்‌, சடாயுவு-5-11 
இராவணனெறிர்தசூலம்‌ மீளுதல்‌ | இலக்குமணன்‌ இராமனுக்குக்‌ கண்‌; 
வேசையரின்பம்‌ விரும்பிய வறியவ| அயோமு 67 
ரும்‌, மனைவியில்லாவீட்டி ற்குவந்த | இலக்குமணன்‌ நீர்கொணருமாறு ஏ௨ப்‌ 
விருந்தும்‌, யோகியமைச்சார்க்தமக| பெற்று அயோமுகயொல்‌ விரைந்து 
ஸிரின்கோக்கமும்‌ மீளுதல்‌, சடா। வாராமையால்‌ பலவாறு இத்‌இத்தல்‌, 
யுவு-119 அயோரு-63-76 
இராவணனைச்‌ சிறைவைத்த வீரன்‌ | இலக்குமணன்‌ வர்தது * இிர்தியகண்‌ 
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மாரீச-102 


உலகமுழுதுள்ள 
தாலும்‌ தங்கையுறப்பிழர்‌ சகளுல்‌ 
இழர்த மானம்‌ மீண்டுபெரமுடியா 
து, மாரீச-50 
உலகமோதும்வழக்கு, அகத்‌-41 
உலகியாலையு மெலவுயிரு£தர்தான. 
சரப-1௦ 
உலதின்வான்நிடர்தது போல்ப௮ன்‌, 
சடாயுவு-115 
உலகு நாழி: அண்டம்‌ அளவுகருவி; 
நான்முகன்‌ அளப்பவன்‌, சரப-29 
உலகுமூன்றையு முடைமையாக்குறு 
மிலக்‌$ணம்‌, சடாயுகா-14 
உலகெலாமுலையச்சிரித்தல்‌, கரன்‌. (4 
உலப்பு-அழிவு, கரன்‌-46 
உலவை-உலர்ச்தமரம்‌, அகத்‌-4 
உலை-உலைக்களம்‌, கரன்‌ -102 


கெளஸ்யெ 


(0 5 வ்‌ 
ல ரர்தலையையறுத 


௭.௮௯ 


| உ லைதல-சஞ்சரித்தல்‌, மாரீச-136 


உலைர்துசாய்தல்‌ - நடுங்கித்தளர்தல்‌, 
கரன்‌-1192 
உலையுற்றவேலை வாளை வென்றகண்‌ 
ணார்‌, மாரீச-12 
உலையுறு தியெனவுயிர்த்தல்‌,சூர்ப்ப-99 
உலைவு- இங்கு, மாரீச-2 
உலைவுறுதல்‌-துன்பமடைதல்‌, அகத்‌- 
39 [36 
உலகைவேலையேழுலகெய்தல்‌, அகத்‌- 
உவணவண்ணன இறஞ்சுவணதன்‌ 
ன சிறையினன்‌ , விராத 88 (உவ 
ணவண்ணன்‌-கருடன்‌) 
உலமைமீங்கயதோன் றல்‌, அகத்‌ 81 
உழச்குதல்‌-வருர்‌இப்பழகுதல்‌, அகத்‌- 
41 
உழலுதல்‌ - அலைதல்‌, அயோமழு-35: 
முயன்றுசெய்தல்‌, மாரீச-2 
உழுலை-புலி. விராத-10 
உழுவை, அரி சேனைத்தலைவர்‌: (சீற்‌ 
ஐத்திலுவமை:) கரன்‌-40) 
உழை-இடம்‌. சூர்ப்ப 80 
உழைத்தல்‌-மிகலருக்துதல்‌, கரன்‌-00: 
ஒருத்தும்தன்மையைப்‌ பெற்றிருத்‌ 
தல்‌, மாரீச-200 
உழையர்‌ - அருகிலுள்ளஏஉலாளர்‌, 
கரன-23 
உழையள்‌-அருகிலிருப்பவள்‌,சூர்ப்ப 5 
உள்குதல்‌-ரசிர்தித்தல்‌, சடாயுவு-190 
உள்ளத்தின்பெற்றி, சூர்ப்ப 47 
உள்ளச்துறைகுவான்‌ , சடாயுகா 4௦ 
உள்ளுறுதல்‌ -மனத்திற்பொருர்துதல்‌, 
சடாயுவு-148 
உளங்கோடலிழைத்தாள்‌, சூர்ப்ப- 140 
ழத்தல்‌-மனம்‌ஆராய்தல்‌, மாரி 
௪-225 
உளர்தல்‌-ஒலித்தல்‌, அயோமு-6 


உளுக்குதல்‌-உடல்ரெளித்தல்‌, அசை 
ந்துசெல்லுதல்‌, கரன்‌ - 87: தகை 
தல்‌, விராத-2௦ 


உளை-பிடரிமயிர்‌, கரன்‌ -151 

உளைந்த-வருந்திவிழுர்தன , கரன்‌. 116 

உளைவன -அனபர்தருவன , சூர்ப்ப-017 

உளைவு - வருத்தம்‌, கலந்து-8: 
யுவு 120 

உற்பாதம்‌- பகலில்விண்ணின்‌ நட்சத்‌ 
திரம்விழுதல்‌ முதலியன:விரா த-28 


சடா 


௭௬௦ அரும்பத்வகரர்தி முதலியன்‌ 


உற்ற-உவமவுருபு, விராத-13 ஊறு-ஸ்பாஸாம்‌, மாரீச-161: அ௮யோமு- 

உறக்கமுற்।ானெனவுணர்‌ வுமீங்குதல்‌, 97 ள்‌ 
சடாயுகா-19 ஊன்‌-மாமிசம்‌, ௮௧-4௦ 

உறவு, சூர்ப்ப-58 . | ஊன்விடுதல்‌ - உடலைவிட்டிடுதல்‌, 


உறுவல்‌-துன்பம்‌, சடாயுவு-1௦3 ப 
உறுவதுதெரிவோர்‌ - எஇர்காலவரலா ஊன்‌ றல்‌-உள்ளிருத்தல்‌, அயோமு-1 


றுணர்க்தவர்‌, சரப-43 ன்‌ வின்‌ சண பறிக்கமுடியா 
உறையுள்‌, சரப-34 | மை, சூர்ப்ப-27 
உன்னருள்சுமக்ததனால்‌ அளைத்துல  ஊன்றினார்‌-நிலைநின்‌ றவர்‌, கரன்‌-154 

கும்வென்றனன்‌, அகத்‌. ௦0 | ஊனுடையிவன்‌ சரன-05 
உன்னருளெய்தியஎன்‌ னின்‌ தவம்முற்| எஃகம்‌அற்றுவிழுதல்‌ % பகலேநெடு 

நினர்யாருளர்‌, ௮௧-80 மீன்‌ விண்ணிடை நின்றுவிமுதல்‌, 
உன்னி - நினைத்து, சடாயுகா - 10.' விராத-28 

சூர்ப்ப-23 ம்‌ வ்‌, சடாயுவு-81 

்‌ . எண்ணிச்சணக்கிடுதல்‌, எஞ்சித்திதல்‌ - ஓடுங்கியழிதல்‌, சடா 

கரண்‌-28 யுவு-124 
ஊச்சி-வலிமைகொண்டு, சூர்ப்ப-04 எஞ்சித்திர்தல்‌ - குறைர்தழிசல்‌, விரா 
ஊற்கில்‌-ஊன்‌ நீ கோக்கினால்‌, சூர்ப்ப- 3-28 

59 எஞ்சுதல்‌ குறைதல்‌, சூர்ப்ப [0 
ஊசல்‌ - தடுமாறுகின்ற கருத்து, சூர்‌ எண்‌-மனம்‌, விராத-44 

ரசம்‌ எண்‌ கையரெழுகையர்‌, கரன்‌.40 
ஊடிவேர்‌, சடாயுவு-42 எண்‌ டகுகுணம-எண்ணத்கக்க குணம்‌, 
ஊடல்‌, விராத. 0% அஷ்டகுணமுமாம்‌, அகத்‌-51 
ஊதை-காற்று, சடாயுவு-88 எண்டிசையுஞ்சுவர்‌, கஉந்தப்‌-40 
ஊதை யுள்ளமுருவச்‌ செல்லுங்‌ கதி, எண்ணருளுதல்‌ - திருவள்ள த திலருள்‌ 

மாரீச-241 புரிதல்‌, சூர்ப்ப-85 
ஊர்‌-பரிலெ ஷம்‌, சரப-9 எண்ணீிச்செய்தலமைதி, மாரீச-4380 
ஊர்க்குருவி, சடாயுகா- 2 எண்‌ பிறங்குதல்‌ - மனத்தில்‌ நீக்காது 
ஊருவிற்றோன மியவருப்பசி, மாரீச - விளங்குதல்‌, சூர்ப்ப-00 

22 எண்மை. எளிமை, சடாயுவு-₹ 
ஊழ்வினைமீது, மாரீச-177 | எண்மையன்‌ - எளியதன்‌ மையைமேற்‌ 
ஊழி-வெகுகாலம்‌, விராத-05 | கொண்டவன்‌, சடாயுவு-210 
ஊழிரெருப்பு X புற்த்துவிரிகிழைய எதிர்கிடைத்தல்‌ - எ திரேடட்டுதல்‌, 

ளான அயோமுடி, அயோழு-ம்‌5 கரன்‌-110 
ஊ.ழிப்பேர்ச்சியுள்கருக்கடல்‌௮ருவது, எதிர்கொண்டு, சரப-14 

அயோமு-82 எதிர்சல்‌ எதிர்செல்லுதல்‌, கரன்‌-171 
ஊழிமுதல்வன்‌, விராத-41 எதிர்விலங்குதல்‌ - குறுக்காகநிற்றல்‌, 


ஊழியெறிகால்‌ ஓங்கல்‌ X கணைகளால்‌ விராத-19 
நூறப்பெற்று௮ற்ற அழிபுரவியாள்‌, எதிர்விழித்தல்‌-௭திரே காணப்படுதல்‌, 
கரன்‌-10௦ மாரீச 226 
ஊழிவெங்கனலுற்றஉள்‌ % காமத்தியி எதிருற்ற எதிர்ச்துச்செய்த, விராத-9 
லகப்பட்ட சூர்ப்பணகை,குர்ப்ப-85 எந்திரத்தேர்‌, சடாயுவு-92 
ஊற்றம்‌. ஊன்றுகோல்‌, அதாரம்‌, மா எந்திரம்‌ - சக்கரம்‌, பொறியுமாம்‌: கர 
ரீச - 66: முயற்சி, சடாயுவு-210: ஸன்‌-181 
ஏற்றவலிமை, கூர்ப்ப-27 எமபிமீயுளையாவதேவலி, அயோமு 88 
ஊறினசேனை - வலிமைபொருர்திய எம்மடிமைத்தொழினன் று, கரன்‌-12 
சேனை, கரன்‌-28 - எம்மான்‌, மாரீச-220 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


எம்மையோ ரனைவரும்‌ - எவ்வுலகத்தவ 


ரும்‌, சடாயுவு-438 


௭௯௯ 


என்னைமகஞசப்பெற்றதனாற்‌, சடாயு 


விறர்தான்‌, சடாயுவு-217 


எமரின்யாதவமுயன் றனர்‌, விராத-ம்‌ என்னையே-வியப்புப்பொருளது, மா 


எய்வு-மெலிவு, விராத-385 

எயிற்றினேர்‌ துதல்‌, விராத-58 

எயிறலைத்தல்‌-பற்களைக்கடி த்தல்‌, சடா 
யுவு-2 

எயிறிற்றபின்‌ அராவழன்‌ றதனைய வா 
ற்றலான, கரன-184 

எயிறுடையரக்கி, சூர்ப்ப-20 

aM x ஓதி, சூர்ப்ப-93 

எரிக்கடவுள்‌, மாரீச-16 

எரிதல்‌-விளம்குதல்‌, விராத-13 

எரிபுகுதல்‌, சரப 88 

எரிமுகத்தினீர்தநெய்‌, மாரீச-117 

எரியோன்‌-வெபெருமான்‌, சரப-81 

எருவை, சடாயுகா-83 

எருவைககிறை % மாலவரை, 
யுவு-121 

எருலையின்‌ றலைவன்‌, சடாயுவு 19 

எல்‌ - சூரியன்‌, ௪ர்ப-13: சூர்ப்ப-99: 
சூரியனெளி, கரன்‌- 108: ஒளி, 
சடாயுவு-115 

எல்லி-இருள்‌: (எல்லியங்குவளை ?) சூர்‌ 
ப்ப-0 

எல்லொன்‌ றுகமலம்‌ % கண்‌, மாரீச-04 

எவ்வம்‌-துன்பம்‌, சடாயுவு-6 

எழல்‌-இளர்ச்சி, கரன்‌-43 

எழிலி-மேசம்‌, கரன்‌-105 

எழு%கை, கரன்‌-19 

எழுகுரல்‌, மாரீச-50 

எழுகருமேளி; சூர்ப்ப-46 

எழுதுபாலையனை பாள்‌, விராத-4] 

எற்ற-மோத, விராத-61 

எறித்தல்‌-ஒளிலீசுதல்‌, சடாயுவு-203 

எறிதல்‌-பகையழித்தல்‌, கரன்‌-ம2 

எறுழ்வலி, சடாயுகா-10 

என்குரலாலிசைத்தழைத்த து; 
௪-250 

என்குறிப்பின்வழிகிற்றி, மாரீச-200 

என்‌ றுமில்லதோரழுகுமல்‌, மாரீச-30 

என்னானும்‌ - எவ்வளவும்‌, இறிதும்‌; 
சரப-15 

என்‌ னில்லிடைவர்‌ தருந்தவ முடித்த 
னை, அகத்‌-49 

என்னுயிரென்பதுஉமத, சூர்ப்ப-131 

என்னைக்கரந்திலர்‌, சடாயுகா-12 


ட. 


மாரீ 


ரீச-30 
என தாணைவழி யேவல்செய்‌, மாரீச - 
199 
எனின்‌-ஆதலால்‌, மாரீச-&51 
ஏக்கம்‌- துன்பம்‌, சடாயுகா-19 
ஏகியவின்னலர்‌, அகத்‌-98 
ஏகினாய்‌-மங்கலவழச்கு, சடாயுகா-21 
(ஈடந்தனைசடாயுகா-22 என்பதும்‌ 


ஏங்கி-இரங்ி, சூர்ப்ப-3 
ஏண்‌-நிலைமை, சூர்ப்ப-40 
ஏத்தவும்‌ புரியவீகலான்‌ பொருள்காத்‌ 
தவன்புகழ்‌%தேயுங்கற்பு.சூர்ப்ப-20 
ஏத்து-தோத்திரம்‌, அகத்‌-11 
ஏச்துதல்‌-துஇித்தல்‌, ௪ரப-32 
ஏத்துவாய்மையிராமன்‌, கரன்‌-17 
ஏதஞூள்வ து-மாரீச-2௦2 
ஏது-படைக்கலம்‌, விராத-99, 
-36 
ஏத-காரணம்‌, அயோமு-18 
ஏந்தல்‌-பெருமை, அகத்‌-18: மலை X 
தோள்‌, சூர்ப்ப-54 
ஏர்துதல்‌-தாங்குதல்‌, சடாயுகா-87 
எமுற்று-மகிழந்து, சடாயுவு-208 
எமுற-களிப்படைய, கூர்ப்ப-29 
ஏமுறுதல்‌-களிப்படைதல்‌, அகத்‌-84 
எமுறுமுயிர்‌, (ஏம ஏமம்‌: இன்பம்‌) 
சூர்ப்ப-45 
ஏயெனுமளவு, மாரீச-168 
ஏவமென்‌ பழிதானென்னே, 
வு-80 
ஏவரும்‌, சரப-43 
ஏழுமெட்டுமானமுகத்தர்‌. கரன்‌-%0 
ஏழுலகனுககுமிமாருநாயகன, கரன- 


கரன்‌ 


சடாயு 


ஏழுலகு, அசத்‌-03 

ஏழேழ்கிலைலகுத்த வண்டப்பெருங்‌ 
சோயிற்கும்‌ அழகுசெய்யும்‌ மண்ட 
லங்கண்‌ மூன்றின்மேற்‌ புண்டரிக 
மொட்டு, கவந்த-46 

ஏமை-பெண்‌, சீதை: சரப 34 


| ஏழைமைதுடைத்தல்‌- அறியாமையை 


ப்போக்குதல்‌, சூர்ப்ப-9௦ 
ஏழையர்‌-அழற்பர்‌, சடாயுவு-6 


௭௯௨ 


ஏற்ற-உணாத்த, மாரீச-128 
ஏற்றமுன்‌-எ இதிர்வக்தமுன்‌, கண்ணிற்‌ 
பட்டவுடனே, மாரீச-2௦1 
ற்றி னல்‌ ற்றிய 
கரன்‌-13 
ஏறியசெவ்லி-மிக்கஅழகு, சூர்ப்ப-24 


ஏறசே௨ சன்‌, விராத-82 


அரும்பதவகராதி முதலி.பன 


ஒருவற்கொருவன்‌ - அண்மகன்‌, மார்‌ 
௪-197 
ஒருவன்‌ இருநூறுஅளெனச்‌ செரு 
முயல்வான்‌, கரன்‌-19& 
ஒருவு தல்‌-நீக்குதல்‌, சரப- 43 
ஒரேர்திழைதன்‌ அயர்க்குர்‌ 
ன்‌, அயோமு-10 


தகவிலே 


ஏறுதல்‌ மேம்பாடடைதல்‌, கரன்‌-40: ஒல்‌- விரைவு,கூர்ப்ப-93:ஒலி,கரன்‌-30 


மிக்குலருதல்‌, கரன்‌-101 
ஏறுநெறி-சன்‌ மார்க்கம்‌, மாரீச-௦௦ 
ஏன்ற-எதிர்த்த, அகத்‌ 24 
என்றாய்‌ - எதிர்த்தவனான 4, 
யுவு-185 
ஏனகைதிலோத்தமை, சடாயுவு-44 
ஏனம்‌-பன்றி, கரன்‌-32 
ஏனமாய்மண்ணீடர்தான்‌. வீராத-60 
ஐது-அருமை, அயோமு-05 
ஐர்தணைரெறி - ஜர்‌ நணைகளினிலக்க 
ணம்‌, ஐவகைநிலங்களின் வழி, சூர்‌ 
பப-1 
ஐம்பெரும்பா தகர்‌ இரண்டுயிர்படைத்த 
பண்பினான்‌ கவந்தன்‌, கவந்த-16 
ஐய-வியக்கத்தக்க, சூர்ப்ப-/8 
ஐயநுண்மருங்குல்‌, மாரீச-282 
ஐயன்வல்ல னென்றாருயிர்வல்லன்‌, 
மாரீச-248 
ஐயோபோனான்‌, மாரீச-184 
ஜராவதத்தின்மேலுள்ளடஇர்திரன KX 
வெள்ளிமலைமீதுள்ள அண்ணல்‌, 
விராத-6 
ஐராவதம்‌ வெண்ணிறமுள்ளது, சர 
ப-6 
ஒசிகொம்பு-4 சதை, விராத-80 
ஒதுங்குதல்‌ - ஒடுங்குதல்‌, மாரீச-93: 
கோன்றுதல்‌, அயோமு-380 
ஒப்பிறையும்‌ பெறலரியவொருவன்‌, 
விராத-01 
ஒப்பு - சமமென்‌ றுகொண்டு தொழில்‌ 
செய்வது, மாரீச-175 
ஒருங்குறரோக்குதல்‌ - ஒருமுகமாகப்பா 
ர்த்தல்‌, சூர்ப்ப-2 
ஒருங்குமஉணர்வோர்‌ - தத்துவஞானி 
கள்‌, விராத-81 
ஒருபகல்பழகினா ருயிரைமயீவர்‌, சடா 
யுவு-13 
ஒருமை-ஒற்றுமை, கரன-43 
ஒருவருஞ்செல்வம்‌, சூர்ப்ப-56 


ஒல்லை-விரைவு, சூர்ப்ப-27 
ஒலியேறு-பேரொலி, விராத-24 
ன்‌: விளக்கம்‌, சூர்ப்ப-81 


சடா| ஒளிர்‌ தல்‌- வினதை கல்‌, விராத-9 
| ஒளிறுதல்‌-விளங்குதல்‌, கரன்‌-155 


ஒளிறுவேல்‌, கரன்‌-21 
ற்றுதல்‌, கூர்ப்ப-99 

ஒறுத்கல்‌-வருதக்துதல்‌, விராத-71 

ஓங்கல்‌-மலை, கரன்‌-105: யானை, இரு 
மடியாகுபெயர்‌,கரன்‌-23: குவியல்‌, 
மாரீச-" 

ஓங்குயர்வரை, சடாயு கா-9 [-188 

ஓச்சுதல்‌-உயரவெடுத்து வீசுதல்‌,கரன்‌ 

ஓசைபிறத்தல்‌, உரண்‌-24 

ஓசையால்‌ அத்திசைகுறிச்துப்பரா த்‌ 
தல்‌, குர்ப்ப-84 

ஓட்டச்தாள்‌, குர்ப்ப-121 

ஓட்டாய்‌ - (வார்த்தையை) ஓடவிடா 
தே. அல்லது அறிவில்லாதனனே: 
வலியற்றவனே: சடாயுவு 108 

ஓடிய அரக்கரைத்‌ தூாடணன்‌ எசித்‌ 
தைரியங்கூறுதல்‌, கரன்‌-142 14 

ஓடை, விராத-18 

ஒசாதுணாவார்‌ - 
சடாயுவு-80 

ஓதிமம்‌ சீதையின்‌ நடையை யொவ்‌ 
வாது, சூர்ப்ப-5 

ஓதை-ஓசை, சரப-21 

ஒர்தி, சடாயுகா-28 

ஓம்பு தல்‌- பாதுகாத்தல்‌, ௮௧-16. 

ஐமராமர்‌, விராத-51 

ஓய்வு-வலியழிவு, கூர்ப்ப-107: இளைப்‌ 
பாறுகை, கரன்‌-௦8 

ஓயா த- ஒழிவில்லாத, விராத-௦8 

ஓலம்‌-அ ரவாரம்‌, கவந்த-19 

ஓவியம்‌ % இிகைப்படைர்த சூர்ப்பண 
கை, சூ3ப்ப-27 

ஓவில்வாழ்த்தொலி % கடன்முழக்கு, 
கரன்‌-161 


குறிப்பினாலறிபவா, 


அரும்பதவகராதி முதலியன ௭௯௩ 
ஒளி- -வரிசை, சடாயுவு- -04 
கங்கபத்திரம்‌ - ஓர்வகையம்பு, சரன்‌. 


151 | 
கங்கம்‌.கமுகு, கரன்‌-170 


கடவுளுக்கு முதலிடையோடீ றில்லை 
முன்னில்லை பின்னில்லை. ௪ரப-28 

'கடிகமழ்சாலை, குர்ப்ப-57 

கடிதட ம-அல்குல்‌, அயோமு 46 


கங்கு-இருள்‌, விராத-14 | கடு-விஷம்‌, மாரிச - 135: X கொடிய 

கங்குலனன கரன்‌, கரன்‌-190 சேனைத்தலைவர்‌, கரன்‌-96 

கங்குற்றாரம்‌, மாரீச-118 கதுதல்‌- பண்டக சூர்ப்ப-93 

கங்கைமுத லியகடவுட்கன்னியர்‌, மா சடுவுண்டுயிரின்னிலைசாணுதல்‌, சடா 
ரீச-21 யுவு-07 


கசசை, கரன்‌-150 ' கடைச்சால்‌-இறுஇக்காலம்‌, 
கசேக்தஇிரமோட்சசதை, விராத-49 , சடைகுழன்‌ றிடைநெறிகுஞ்சி, சூர்ப்ப- 
கஞ்சம-தாமரை, கூர்ப்ப-31 23 

கஞ்சுச கஞ்சுகம்‌; கவசம்‌, சரப-10 'கடையிட்ட, விராத-18 

கஞலுதல்‌- -சொலித்தல்‌, சடாயுவு-222'  கடையிலாஞானம்‌, ௪ரப-96 


| 
| 
| 
| 


சட்டம்‌- துன்பம்‌, விராச-40 , கடையுறுதல்‌- முடிவடைசல்‌, சாப-90 

கட்டிய-பிடுங்கப்பெற்ற, கட்டப்பெற்‌ கண்‌ 4 மாழை, பானல்‌, வேல்‌, காவி, 
ற, கரன்‌-162 மாரீச-03: வாள்‌: 10. தாம 

கட்டு-உறு இநிலை. சாப-8 । ரை, சரப-24 

கட்டுரை, கரன்‌-06 கண்கள்‌ கஞ்சக்தினளவிற்றேனுங்கட 


கடம்‌-யானையின்‌ கன்னம்‌, மாரீச-122! வினும்பெரிய, மாரீச-10 
கடல்‌-தொகுதி (வாளிக்கடல்‌, சடா கண்கள்‌ புண்துளங்கியன அனல்பொன்‌ 
யுவ-185 ்‌. குதல்‌, விராத-8 
கடலகத்துள்ளவன்‌ திரைக்குப்‌ பரிதற்‌, கண்களினின்று நீர்வடிதல்‌ X குவளை 
க்க று பட்‌! யிணின்றுதேன்வடிதல்‌, மாரீச-120 
டவர்‌ நோயுறு துயரென றடங்கல்‌ | கண்குன்‌ திகிகர்ப்ப, அயோழமு-40 


சோன்மையன்‌ ஐ, அயோமு-8  |கண்சோகமோபங்களால்‌) ீரும்ரெருப்‌ 
கடவுதல்‌-செலுக்துதல்‌, வீராத-30 | புங்காலுதல்‌ 6 காரிடை மாரியரு 
கடவுள்‌ அறங்காக்கக்கறங்கெனத்திரி மின்‌ கனலோடு பிறத்தல்‌,மாரீச-605 
பவன்‌, விராத-௦0 கண்ட கா- அவடர, மாரீச-130: கரன்‌ - 


கடவுள்‌ சியாரிஞளித்து, விராத-54 124 
கடவுள்‌ பிஈவிகடக்கும்‌ புணே, விராத-| கண்டது-வரும்பயன்‌, மாரீச-167 
22 ட சண்டம்‌-கழுத்து.துண்டம்‌,கரன்‌-165, 
கடவுள்‌ பூதங்களிலுஎ றந்தாலும்‌அவ ற்‌. விராத-25 
நிற்கும்‌ ஆதாரமாயிருத்தலால்‌ ௮ கண்டார்காதலிக்கும்‌ அழகு விடம்‌,சூர்‌ 
வைபொறுக்கும்‌, விராத-48 ப்ப-131 
கடவுளடியனவே மதம்‌, விராத- ௦4 ' கண்ணன்‌- -இராமன்‌, சடாயுகா-41 
கடவுளாகிய உலகின்றாய்‌ எப்பொரு , விகி ன்‌ கண்கூசும்‌ஒளி, சூர்ப்‌ 
ளும்‌ அறிவான்‌, விராத-05 | ப- 
கடவளின்பாதம்‌ உ லகெல்லாம்‌ விரிர்‌ | கண்ணிமைத்தல்‌- அச்சக்குறி, கரன்‌- 
இடின்‌ அலனுருவம்‌ எப்படியோ, 112 
விராது-46 | கண்ணிமைபொருர்க ஆயிரங்கற்பங்‌ 
கடவுளுக்கு இறப்பும்‌ பிறப்பும விளை । கள்‌ போக்குவான்‌ கங்குலினீ றுகண்‌ 
பாட்டு, வீராத- 51 | டிலன்‌, அயோமழு-18 
சடவுளுக்குப்பசைசண்பில்லையா யினும்‌ கண்ணினீரிஞல்முகங்கமுவுதல்‌, சடா 


அடைர்தாரையளிப்பன்‌, சரப-&8 யுகா-28 
டவுளுக்குப்பெருமாயை விளையாட்டு, ரங்‌ காட்ட 
விராத-54 | யாள்‌, கரன்‌-6 


100 


௭௯௪ 


சண்ணீர்குரு தியோடு நிலத்கைச்சேறா . 
க்குதல்‌, சூர்ப்ப-115 

கண்ணீர்நிலனுறப்புல ர்கின்றாள்‌, 
ன்‌-6% 

கண்ணீருகுத்தல்‌ X (கானம்‌) தேனுகு த்‌ 
சல்‌, (மலை) அருவி௫க்துதல்‌, அயோ 
0-2 

கண்ணீளியவல்ல நெடிதுமார்பு, சூர்ப்‌ 
ப-16 

கண்ணுதல்‌-செய்யநினை த்தல்‌, சூர்ப்ப- 
140: கருதுதல்‌, சடாயுவு-213 

கண்ணென த்தெரிக்தசெர்தாமரை தல்‌ 


கர 


குற்போதுங்‌ குவிக்திலாமை, அயோ | 
கம்‌-மேகம்‌, சடாயுவு-45 


௫-4 
கண்ணோட்டம்‌, மாரீச-189 
கண்பனிசோர, சூர்ப்ப-3 
கண்பால்‌-கண்‌ெ ண திர்‌; மாரீச-150 


கண்மலர்காணிர ற்படாகண்‌ வண்டு, சரப- | 


4 
கண்மனமெனக்களித்தல்‌, சடாயுவு- 28 
சண்மேலொளி2தாடர்தல்‌, சடாயுவு- 

122 
கண்வளராய்‌ - கண்வளர்பவனே! 


ப-28 


சணவரைத்தமுவியமனைவி X பனோக 
மாரீச -) கரண்டம்‌- மர்க்காக்கை, சடாயுவு-08 


பட்‌ மறுத்தல்‌, அயோமு-49 


ளைத்தழுவியயவள வல்லி, 
121 
கணம்‌-கூட்டம்‌, சடாயுகா-28 
கணிச்சி-மழுவாயுசம்‌, ௮கத்‌-&] 
கணிதம்‌, விராத-18 


சா 


அரும்பதவ%ராதி முதலியன 


க.திரவன்கலங்கிமீங்க விண்டனினின்‌ 
ற கரன்‌, கரன்‌-07 

கதிரவன்‌ சறுஉனான கனகவாணிறத்தி 
னான்‌. கவர்து 57 

சதிரிஎங்கொல்கை, சூர்ப்ப-78 

கதிரினாயகன்‌ , சூர்ப்ப-20 

கதுவ- பற்ற; விராத-21 

சீதுவதல்‌ சவ்வுதல்‌, 
தல, சரப- 24 

கந்தம்‌ ஈறுமணம்‌, குர்ப்ப-91 


சென்றுபற்று 


கந்தீர்ப்பர்‌, கரன்‌-4/ 
! 4 ட e 
' கப்பணப்படை, கரன்‌ -80 


கபர்கஸ்தோத்ரம்‌, கவர்த-42- 50 


'கம்பம்‌-கட்டுத்த மி, ஈடுக்கம்‌, சரப-22 

'கம்பித்தல்‌ ஈடுங்குதல்‌, மாரீச-186 

, கமண்டலு, அகத்‌-43 

' சமித்‌, தல்‌-பொறுத்தல்‌, அயோமு. 57 

' கமையாள்‌-பொறுமையையுடையவள்‌, 
அயோழு- (6 

கயம்‌-குளம்‌, மாரீச-16 

கரக்கருங்கொடுக்தொழில்‌ - வெளிப்ப 
டையாகச்செயகின்ற கொடுக்தொ 
ழில்‌, ௮கத்‌-0 

கரல்டெர்தகொம்பொடி தல்‌, மாரீச-93 


 கரதூடணார்‌, குர்ப்ப- 113 
கரபத்திரம்‌- வாள்‌, மாரீச-183 
கரம்‌- கை, வர்க்‌ -29 


கணிதமாக்கள்‌-காலக்கணக்கர்‌, மாரீச- | கரமிறுத்தல்‌- கப்பங் கட்டுதல்‌, சூர்ப்ப- 


129 
கணை-அம்பு, விராத-82: )8எரி, விரா, 
கு-லம்‌ 
த்தான்‌ ௮௧ த-20 
கணை தியுருவ, கால்விசைய, செல்விய 
டன்‌ வெவ்வாயின, கரன்‌-172 
கத்துரு, சடாயுகா-29 
கதம்‌-கோபம்‌, விராத-21 
கதம்தல்‌-மூளுதல்‌, கரன்‌-81 
கதழ்வம்‌-அக்கினி, விராத-45 
கதழெரி-உக்கிரமான அச்கினி,சரப-42 
கதி-ஈடை, விராத-36 
கதியுறுபொறி - விரைவுபொருக்இய 
இச்‌ இரியம்‌, மாரீ௪ச-86 
க இர்‌ X செம்மணி, சரப-10 
கதிர்வாள்‌, கூர்ப்ப-96 


| 
| 
| 
| 
| 


194 
'கரவல்‌. ஒளித்தல்‌, சடாயுகா-21 
கரன்‌ மாரீச - 188: கரன்‌ அமனோ 


அறிதி ஆற்றலான்‌, 
சூர்ப்ப-10/: காற்றினிலுங்‌ கனலி 
னிலுங்‌ கொடியான்‌, குர்ப்ப-143: 
சம்கரற்குர்தடுப்பருச்தன்மையான்‌, 
கரன்‌ - 22: கரன்‌ குருதியோதமதி 
லுள்ளான்‌ % மந்தரம்‌ நெடுங்கடலி 
ணிடை யுள்ளது, கரன்‌-169: கரன்‌ 
தேரைச்‌ சேனைகீரர்சூழ்ச் திருத்தல்‌, 
X மேருவைக்‌ கடல்சூழ்ச்‌ இருத்தல்‌, 
கரன்‌ - 52: கரன்யுத்தம்‌, கரன்‌ - 
102-185 
கராம்‌-முதலை, விராத-49 


- கரி, விராத-0 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


கீரிகொல்லிய வந்ததன்‌ மிதுஉண்டை 
கடாவுதல்‌, சடாயுவு-91 

கருஞாயிறு ட இராமன்‌, சரப-24. 

கருணைச்கெல்லாகிலயம்‌, சர£ப-2'/ 


கருச்து-கருதப்படும்பொருள்‌, அகத்‌- 
4.2 


'ருப்பூரத்திலும்‌ பஞ்சுத்‌ இரியிலும்‌ பத்‌ 
றவைத்து விளக்கங்காட்டுதல்‌, 
ரீச-18 

கரும்புண்டசொல்‌, ௪டாயுவு-104 
கருமகன-கருமான்‌, கலந்த-14 
கருமமமூவகை, கரன்‌-5( 


கருமேகத்துவில்‌ % இர்திரன துமேனி | 
நவரத்தின வகளுமிழைகத்‌் துப்‌ 
பலநிறத்தனவாய்‌ விளங்கும்‌ ஆபர' 
கீழு-குலாயுகம்‌, விராத-( 
'கழுகின்லேர் த, சடாயுகா-1 
கீழுத-பேய்‌, கரன்‌-87 
கருவிமா - கல்லணைபூண்டகுதிரை, 


யில்‌ 
ணம, சரப-11 
கருவறுத்தல்‌, சூர்ட்ப-111 


கருவி-படைக்கலம்‌, கரன்‌-150 


கரன்‌-(0 


கரையறுதிரு, மாரீச-55 


கல்லீரும்படை, சூர்ப்ப-113 


௭௬௯௫ 


*வர்தன்சாபவரலாறு, கவர்த-40 

கவந்தன்‌ தன்வரலாறு, கவந்த-53 

கவர்‌ சன்‌ மூக்கு கருமகன்‌ அருத்தித்‌ 
அம்பு, சலந்த-]14 

கலரியும்‌ குடையுமX நரை, கரன்‌-120 

கவன றனன்‌, சரப! 


கவி-செய்யுள்‌ , அககு-41 


-ு | கீவிகை-குடை, கரன்‌-48 


| ° 

| கவினுஞ்டிலை, சடாயுவு-69 
'கழல்‌-பாதம்‌, விராத-42 

கழல்‌ அரச்கராதியோர்‌ மகுடாண்ண 


லால்‌ தே யுக்தோறும்‌ 
மாரீ௪-0 


கழிர்துபோதல்‌-இறர்‌ துபடுதல்‌, கரன்‌- 
0 


ஒளிமிகுதல்‌, 


கமை, சடாயுகா-20 


கள்‌-மது, மரரீ௪-08 
[ப்ப-124, 


கரையிறந்தோர்‌ - அளவற்றவர்‌, சூர்‌! 


கள்வள்ளம்‌ தும்பி உள்ளம்‌ என்பன 


ஒருவழிடடெத்கல்‌, மாரீக.37 


ககள்வி, குர்ப்ப-(08 


கல்லென்‌ றவொலி, மாரீச-04[ன்‌-174 கள்ளமாயலாம்வு, விராத-03 
கல்வி - சடாயுசா-0: மந்‌ இரபலம்‌, கர; கள்ளமாயை, சடாயவு-142 


கலம்‌ விரைவிற்செல்வ தில்‌ இலக்கு 
ணனுக்கு உவமை, சடாயுவு-148 
சலாம்‌-கலகம்‌, கோபம்‌. சூர்ப்ப 141 
கலிகாலம்‌, விராத 14 
கலிமா-குதிரை, சடாயுவு-175 
கலுழன்‌, சடாயுகா-10, சடாயுவு-80) 
கலை-௧இர்‌, சூர்ப்ப-22: அடை,மாரீ௪-41 
கலைதல்‌-நிலைகுலைதல்‌, சூர்ப்ப-29 
கவசம்‌, ௪ரப-206 
கவர்தபந்தக்களிஈடம்‌, அகத்‌-20 
கலவந்தபந்தம, (பச்தம்‌-ப்ருந்தம்‌: கூட்ட 
மென்‌ இபொருளுள்ள வடசொல்‌, 
கரன-87 
கவகதமாடுபவை % அரம்பையர்‌ 
கத்தொழிவீனை ஈடித்துக்காட்டு 
வன, கரன்‌ -119 
கவந்தன்‌ கண்கள்‌ ₹மேருமால்௮ரையிற் 
குயிற்றிய வெயிற்சுடரிரண்டு, கல! 
ந்த-12 
கவந்தன்கை Xயுகார்தகாலக்கடல்‌, ௧௮. 
நத - 6: X மர்தரமலையைச்‌ ச௪ற்றிய 
வாசுகியொகிய கடைகயிறு,கவர்த-13 


காட 


'கள்ளவாசசம்‌, சூர்ப்ப-00 


களங்கோடல்‌, கூாப்ப-140 

களி-களிப்பு, கரன்‌-88 

களிகள்‌ *யானை கள்‌, மாரீச-122 

களித்த-செழிப்புற்ற, சடாயுவு-223 

களித்தன-மடிழ்ர்தகூத்தாடின ,கரன்‌- 
&'7 

களிறு, விராத-10 

களைகண்‌-பற்றக்கோடு, அகரவு, சடா 
யுகா-8ம்‌ 

கற்பகம்‌ கை, கரன்‌-17 

கற்பகம்‌ கொடைக்குணமுடையது, 
சடாயகா.-21 

கற்பகழுயிர்த்சகாமகல்லி, கூப்ப-33 

சம்பகதருகண்ணியதருதற்கு ஒத்து, 
சவரி-1 

கற்பங்கள்‌ பகல்போலக்‌ கடி. துசெல்‌ 
லக்கண்டுளான்‌ , சடாயுகா.8 

கற்பம்‌-பிரமனாயுள்‌, சரப-18 

கற்பமைர்தார்‌ தம்பெருமை தாம்‌ கழ 
ரோ, சூர்ப்ப-127 [135 


கற்பழியாமையென்கட மை, சடா யுவு- 


௭௧௯௭ 


கற்பாறை, அ௮கத்‌-2 

கற்பினாள்பால்‌ மோகம்படைச்தான்‌,. 
சடாயுவு-120 

கற்பினுக்கணியினை யிராவணனோக்கு 
தல்‌; சடாயுவு-20 

கற்பு, விராத-5 

க.ற்பெனுமிருஞ்சிறை பூலைக்கு இரு 
அ, சடாயுவு-14ஃ சாப-3 

கற்றை-திரட்சி, விராத-15: தொகுதி, 

சறந்தாலெனநீர்தருதல்‌, மாரீச 155 

கறி-உணவுக்குத்‌ துணையாகத்‌ தின்னும்‌ 
பண்டவகை, குர்ப்ப- (4 

கறை-கோபம்‌, மாரீச-156 

கன்மனத்தி, சூர்ப்ப-00 

கன நி-மனம்வெ தும்பி, விராத-8 


கன்றைப்பிரிர்தஆ X இலக்குஎனைப்‌. 


பிரிச்ச இராமன்‌, அ௮அயோழு-6% 
கன்னக்கனிதல்‌, மாரீச-137 
கன்னங்களின்‌ காணுதல்‌ - தகவ 
னாற்‌ கேட்டறிதல்‌, மாரீச-221 
கனகமிதுவானாத்‌ காரிய மென்‌, மாரீச-, 
230 
கனர்தலைலருங்குழல்‌, மாரீச-42 
கனம்‌ - திணிவு, மாரீச-142: மேகம்‌, 
கரன்‌-௦%: இறப்பு, சடாயுகா-10 
கனலிலழியுங்கொடி 56 இராவணன்‌ 
கையிலகப்பட்டு ௮௨ன்‌ கடி. ததோ 
விடுஎன்‌ றுசொல்லக்கேட்ட சீதை, 
சடாயுவு- 76 
கனலி, சூர்ப்ப-௦6 
கனலுறுதல்‌ தியிடையசப்படுதல்‌, 
சூர்ப்ப-65 
கனவினுமூடறீர்ந்திலர்‌, மாரீச-1 109 
கனைகடல்‌, சடாயுகா- 17 
காகுத்தன்‌, கரன்‌-0)1, சடாயுவு-88 
காசிபன்‌ தக்கன்புதல்வியாப இன்‌ மூவ. 
ரைமணரந்தான்‌, சடாயுகா-2௦ 
காசினி - பூமி, சரப-24 
காட்ச-தோற்றம்‌, சடாயுகா-15 
காட்டெரியிற் றொடருஞ்தைXதாம 
ரைவனத்திடைத்தாவுமன்னம, ௪. 
டாயுவு-14 
காடை, சடாயுகா-27 
காதல்‌-வருத்துகை, 
ரோய்‌, குர்ப்ப-89 


விராத- 72: மாம்‌ கார்முகம்‌- வில்‌, 


அரும்பத்வகரர்தி முதலியன 


காதலி-மனைவி, ௪ரப-42 
காதலித்து, Ne 18 
காதலி ந்கலந்தடிக்தை, சூர்ப்ப-0% 
காந்தும்‌-சர்திரகாந்தம்‌, மாரீச-151 
கார்தர்ப்பம்‌- மறைகள்வகுத்தகூட்டம்‌, 

கூர்ப்ப- 54 
சாக்துதல்‌- கருகுதல்‌, ப்‌ -80:வெ து 

ம்புதல்‌, சடாயுகா- 31 
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'காமனுக்கு௮ஞ்சினவள்‌ காகம்‌ வாழ்‌ 
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சூர்ப்ப-89 


காமனேன்றொருல! ன்‌ செய்யும்‌ வன்‌ 


மை, சர்ப்ப 45 
காயம்‌-உடல்‌, அகத்‌-09. கவந்த- 52 
காயம்வே! ்‌எருகிச்கருமமும்வேருதல்‌, மா 
ரீச-244 


காயெரி, சரப-97 
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காவற்றிண்கற்பு, சூர்ப்ப-12 ர்க்க்ம்போலின்பம்பயப்பது, சரப. 7 
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குலப்பழி, சடாயுவு-21 1 கூ ச்றம்‌ உற்றகாலத்துக்‌ குலைவு கொள்‌ 
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தல்‌, கரன்‌-217 |சைதலம்‌, மாரீச-217 


குறுகல்‌-சமீபித்தல்‌, விராத-43 ்‌ 'கைம்மதிள்‌, கவந்த-7 
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கைமமலை % சுறலம்‌, கரன்‌-120 

கைமமரீறு, சரப-28 

கையறவு - செயலறுகை, அயோமு-: 
துன்பம்‌, சூர்ப்ப-10 


௭௯௯ 


| கொள்கொம்‌ பொடியச்‌ கொடிவீழ்தல்‌ 


Xசடாயுவீழச்‌ சீகைவிழுதல்‌,சடா 
யுவ-130 
கொள்ளை-செழிப்பு, மாரீச-120 


கையிலகலு தல்‌ - கைவிட்டுப்போதல்‌, கொள்ளைபோ௫ன்‌ றசெல்லம்‌, மாரீச- 


மாரீ௪-44 
கையின்‌ வளைத்து உயிர்வாரி 
எிட்டுண்கை, கரன்‌ 40 
கையெறிக்‌ துசகுசல்‌, சடாபவு-82 
கையெனும்மலரால்‌ மலர்‌ கொய்குறு 


வாள்‌, மாரீச- 215 [99 


கையைகிலத்தினிவெற்றுதல்‌, சூர்ப்ப-' 


கைலை X சடாயு, சடாயுவு 92 
கைலையெடுத்தவரலாறு, மாரீச-12 
கைவிடில்‌, சடாயுகா 84 
கைவிதிரத்தல்‌, சடாயுவு-120 
கொங்கு நறுமணம்‌, சடாயுவு 1 
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வாயி கொன்‌ றனவின்னல்‌, சடாஙயுவு-12 

| ட்‌ ௩ e . » 
 கொன்றைக்காய்‌ K கூர்கல்‌, மாரிச 94 
கோ ங்கு, சரப-1 
 கோசலராட்டிலிராவணன்‌ ஒருமுறை 


. [J 1 . 
கைதுளளாமனனபது, சடாயுவு - 


98 


' கோசலம்‌ கங்கை 8ர்கெழுவுகாடு, சடா 


யுவு-5% 


'கோகெனளித்தபடைகள்‌ இராமனரு 


வினிற்பன , மாரீச-10% 


'கோட்டெதல்‌-வளைத்தல்‌, கரன்‌-100) 


கொங்கை நேமிவாளம்‌, சூர்ப்ப - 4:! சோடணை-அரஉாரம்‌, கரன்‌ -௦1 


26 செம்பொன்‌ குலிகச்செப்பு, 


ரீச-06 


மா | கோடு-மலைச்சிகரம்‌, அயோரு-0: குச்‌ 


கொங்கையிணை செய்கையின்‌ மலைதல்‌, ' கோத்துவாங்குதல்‌- தொடுத்துஎய்தல்‌, 


மாரீச-43 
கொச்சைமார்தர்‌, கரன்‌ -142 
கொட்பு-சன்மை, அயோமு-45 
கொடாதவன்‌ புகழ்தேய்தல்‌, சூர்ப்ப 
கொடிஞ்சு-தேருறுப்பு, கரன்‌-149 
கொடிமுதலியனயமிடைதலால்‌ உலகு 
வெயிலிழத்தல்‌, கரன்‌-48 
கொடிமூக்கு, குர்ப்ப-119, 120 
கொடியாடுதல்‌ X அலகையாடுதல்‌, கர 
ன்‌-20 [19 
கொடுந்தொழில்‌ 4 உருமேறு, விராத. 
கொண்டனிறத்தினான்‌, க.ரன்‌-1 [0 
கொண்டார்‌ - மனாஞ்செய்்‌துகொண்ட 
வா, சூபப-131 
கொத்துதல்‌-குத்துதல்‌, சடாயுவு-113 
கொதித்தல்‌-கோபங்கொள்ளுதல்‌, சூர்‌ 
பப- 117 
கொ திப்பு-உக்கிரம்‌, கரன்‌-10 
கொம்பு-சீதை, சாப 1 [95 
கொலைமிசை, மிசை-ஏழனுருபு, கரன்‌- 
கொவ்வைச்செவ்விவாய்‌, சூர்ப்ப-29 
கொழு-உழுபடை, க.ரன்‌.147 
கொழுர்து-இளக்களீர்‌, சடரயுவு -123 
கொள்கை கோட்பாடு, கரன்‌-13: தன்‌ 


மை, விராத-4 


தம்‌, கரன்‌-141) 
கரன்‌ 118 
கோதாவரி X சான்றோர்கவி, சடாயு 
கா-1, குர்ப்ப-1 
கோதாவரி இராமனாதியா செல்கை 
யில்‌ அலையெழுர்து அடங்குதல்‌ 


அன்னாரைக்கண்டு அடிபணிவது 
பாலும்‌, சூரப்ப-2 

கோதாஃ௫ரிக்குக்‌ சமலமமுகழும்‌, குவ 
ளை கண்களும்‌, திரை கரமும்‌, சூர்ப்‌ 
ப 

கோதாவரியைச சீதை குன்நிலையை 
இராமனுக்குத்‌ தெரிவிக்குமாறுவே 
ண்டுதல்‌, சடாயுவு-60 

கொகை - நாண்‌: விராது-24: கூர்கல்‌, 
விராத-0): பூமாலை, விமர்சட்டை, 
மாரீச-192 

கோபக்கனவ்‌, கரன்‌-9 

கோபம்முதலிய சதையின்‌ விஷயமான 
சாமகோயாற்‌ பற்றுநீங்குதல்‌ பா 
பம்‌ நின்றிடத்துத்‌ தருமம்‌ நில்லாது 
நீக்குதல்‌; மாரீச-82 

கோமகன்‌ -அரசகுமாரன்‌ , சூர்ப்ப 8% 

கோயில்‌-அரண்மனை, சடாயுவ-45 

கோரவெங்கண்‌, விராத-19 . 

கோல்‌ - தடி, கரன்‌ - 85: -கோலம்‌- 


அழகு, சடா யுவு: 05 


௮00 

கோல்திரித்தல்‌ பாடுதல்‌ ஆடுதல்‌,மகழ்‌ 
ச்சியின்‌ செயல்‌, அகத்‌-25 

கோல்வளை, கரன்‌-142 

கோள்‌-ரெகம்‌,விராத-12: சடாயுதா-1: 
உயிரைக்கொள்ளுதல்‌, விராத-10: 
கொடுமை, மாரீச - 104, வேதனை. 
சடாயுவு-204: ஒளிகொண்டிருக்குந்‌ 
தன்மை, ௪ரப-22 

கோள்களை வாரிசசிறை வைத்தவன்‌, 
சடாயுவு-4 

கோள்‌டெர்தசிறை % ஆரம்‌, மாரீச-௦ 

கோளரி, கான்‌-21 

கோளரிமா % ராமன்‌, கரன்‌-21 

கோளின்வனக்குழு - கொல்லுதலை 
யுடைய அழகியகூட்டம்‌ 
அழகு, கரன்‌-100 

சக்கரத்திற்றகைஉரிதாயபகழி, 
௪-249 

சசிதேவி X மலராள்‌, சரப-0 

சஞ்சலம்‌, மாரீச-106 

சடசடவொலி, அயோமு-1 

சடசட வொலி 
லசப்பட்டுஓடி.வ தனால்‌ 
யது, கரன-௦9 

சடாயு மேரு, சடாயுகா- 87: சம்பா! 
யின்‌ தம்பி, சடாயுகா - 


(வனம- 


மார்‌ 


50: கலை | 
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சடாயுமொழியை இது தச௪.ரதன்பணி 
யென்னச்‌ சிந்தையில்‌ தழுவுதல்‌, 
சடாயுவு-413 

சடாயுவிழ விண்டுவினாட்டவர்‌ பொன்‌ 
மாரிசொரிதல்‌, சடாயுவு-129 

சடாயுவின்‌ உடற்பாரத்தால்‌ மலை பூமி 
யிற்புதைந்து தாழ்வறுவது, சடா 
யுகா 9 

சடாயுவின்௧கதி௨ன்மை, சடாயுகா-80 

சடாயுவின்குணங்கள்‌, சடாயுகா-5 

சடாயுவின்காபவார்ததை, சடாயுவு- 
94-102 

சடாயுவின்‌ கேறுதல்வராத்தை, சடா 
யுவு-193-200 

சடாயுவின்‌ மூக்குரகம்‌என்பவற்றினொ 
ளி, சர்நிரனெஸி % சடாயுகா-8 

சடாயுவின்மேல்‌ இராமன்விமுதல்‌ X 


வெள்ளியோங்கலில்லிழ்ர்சத அஞ்‌ 
.... சனமலை, சடாயுவு 180 
சடாயுவின்‌ வருணனை, சடாயுகா-2-8 


,சடாயுவின்‌ றண்டம்‌ 4 இர்திரயானை 
மரங்களுர்தூறுந்தாளி ' 


யின்றோட்டி, சடாயுகா-6 


கோன்றி | சடாயுவுக்கு | இராமபிரான்‌ அர்‌ இம$இரி 


2 


யை செய்தல்‌, சடாயுவு-221-224 
சடிலத்தலை - சடாபாரத்கைக்கொண் 
ட சிரசு, மாரீச-135 


துணிச்சகேள்வியன்‌, சடாயுகா- 5: 'சடைமுடியினர்‌, சடாயுசா-11 


சேவடி க்கமலஞ்சேர்‌ பவன்‌, சடாயு 
வு - 212: திருமால்‌ முதலிய பல 
தேவர்களையும்‌ 
ன்‌, சடாயுகா 12-13: தயரதனுக்கு 
ஆவி, சடாயுகா-23:  நடுக்கருயிடுக்‌ 
இனன்‌, சடாயுவு-170: மதியன்‌ 
கலைநடந்தெனக்‌ காட்சியன்‌, சடா 
யுவு-172 

சடாயு இராமலட்சுமணர்க்காக எரிபு 
காது உயிர்லைத்துக்கொண்டிருத்‌ 
தல்‌, சடாயுகா-36 

சடாயு  இராமலட்சுமணரைக்கண்ட 
சாற்‌ பெருமகழ்வுறுதல்‌, 
யுவு-188 

சடாயு கோபர்தணியுமாறு கூறியமொ 
ழி, சடாயுவு.208 

சடாயு சிதையைக்கவர்ந்துசென்‌ றமை 
க்கு இரங்கல்‌, சடாயுவு-140-14- 

சடாயு தீசரதனிறந்கதுகுறித்துப்‌ டு 
ம்பல்‌, சடாயுகா-21-23 


சடா 


சடை. யாப்புனேயாவிடின்‌ கையலாரயி 
ருடையும, சூர்ப்ப-23 


கண்ணிற்கண்டவ | சண்டம்‌ - உக்கிரம்‌, சடாயு-109 


சண்டவெங்கடு - ஒருபொருட்‌ பன்‌ 
மொழி, 

சதமகனை த்தளையிவிடுதல்‌, சூர்ப்ப-111 

சதுமுகன்றாதை, மாரீச-225 

சந்தம்‌-அழகு; மாரீச-171: சடாயுவு- 
219 

சந்தமென்‌ றளிர்‌, மாரீச-91 

சந்தி - சந்தியாவர்தனம்‌, சூர்ப்ப.91 

சர்திரகாக்தம்‌, மாரீச-155 

சந்‌ திரமெளலியென்ப இற்‌ பொருச்திய 
வரலாறு, மாரீச-28 

சக்‌ திரன்‌ 26 இராவணன்‌ மேலுய்த்த 
திகிரி, மாரீச-106 

சர்திரன்‌ அரக்கனகர்மீதுபோக அஞ்‌ 
சி ஒதுங்கிச்செல்பவன்‌, மாரீச-100 

சக்‌. திரா சயவருணனை, அயோமு-ட0 

சர்‌ திரோபாலம்பரம்‌, மாரீச-114 115 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


சந்து - சந்தனம்‌, விராத-5 


சம்பரன்‌ மத்து: உடைத்தலிலுவமை: 


சடாயுகா-23 


௮0௧ 


சாமரை இசைகட்டியனபோலும்‌? 
சரப-8 


சாயல்‌, மாரீச-85 


சம்பரனால்‌ இரந்‌திரன்பழிபடைத்ததும்‌ சார்பு - தஞ்சம்‌, சடாயுவு-130 


தயரதனால்‌ ௮ நீங்கியதும்‌, சடாயு 
வு-198 

சம்பாதி. சடாயுக்கள்‌ அருணன்புத்தி 
ரர்‌, சடாயுகா-29 

சமயத்தோர்‌ - மதத்தவர்‌, விராத-52 

சமயம்‌ - மதம்‌, விராத-0 

சமீரணன்‌-வாயு, மாரீசன்‌-15 

சமைக்தது - பலித்தது, கூர்ப்ப-92 

சயர்தனம்‌ - தேர்‌, கரன்‌-53 

சரண்வழங்க, அகத்‌-50 

சரச்இன்தானையால்‌ அணிகளாக ரேர்‌ 
காங்கென்‌, கரன்‌-115 

சரசாரைமாரி, சடாயுவு-100 

சரம்‌, சரன்‌-35 

சரம X தையலார்விழி: (கொடுமையில்‌ 
உலமை), கமன்‌-82 

சரவங்கன்‌, சரப-1 

சரள ச்சோலை - இணியசோலை, சூர்ப்ப 
- 11 

சரளம்‌ - இனிமை, மாரீச-163 

சரன்‌, கான்‌-02 

சராசரம்‌, சடாயுகா 26 

சரி - கைவளை, அயோமு-43 

சறிச்து - நிலைகுலைந்து, மாரீச-42 

சலஞ்சலம்‌, விராத-16 

சலம்‌ - தணியாதமுஇர்ச்தவயிரம்‌, சூர்‌ 
ப்ப-0, 149: மனப்பிணக்கு, மார்‌ 
௪-௦40 

சலிக்கும்‌ - வருத்துன்‌ ற, மாரீச-106 

சவரி தாயினு முயிர்க்கு ஈல்குபவள்‌, 
கவர்க-56 

சவீயுறத்‌ தெளிதல்‌ - செவ்வைபொருர்‌ 
தீத்‌ தெளிவுறுதல்‌, சூர்ப்ப-1 

சவை - சபை, கூரப்ப-103 

சன்னவீரம்‌-வெற்றிமாலை, விராத-12 

சனகன்பொன்‌, விராத-5 

சனக, சடாயுவு-89 

சாகை - இளை, சடாயுவு-89 

சாதித்தல-கொல்லுதல்‌, வெல்லுதல்‌; 
விராத-22 

சாபம்‌-வில்‌, கரன்‌-85: சடாயுவு-101 

சாமபுதல்‌ - சோர்ந்துடெத்தல்‌, சடா 
yவ-138 

101 


'சார சேர்க, சூர்ப்ப-53 
| சாரதி, சடாயுவு-175 


- மண்டலாகாரமான ௧7, 
விராத-87 
சாலகடங்கடர்மாபு, சூர்ப்ப 50 
சாலம்‌-அச்சாமரம்‌,மாரீச-00;தொகு தி, 
கரன்‌-42 
சாலி - செந்நெல்‌, கரன்‌-149 
சாலை-குடிலை, அகத்‌-10, சூர்ப்ப-/ 
சாலைகாத்தனன்‌ புறத்துநின்றான்‌, மா 
ரீச-231 
சாளரம்‌, மாரீச-151 
சான்‌ றவன்‌, கவர்த-42 
சான்று - இருஷ்டார்தம்‌, கரன்‌-128 
சானி, அயோழு-0 
சிக்கு - ஐயம்‌, சடாயுகா-48 
இகரம்‌, விராத-9 
சிகை, சுவாலை (“அனலின்‌சிகை??) 
கரன்‌-13: (எறியின்‌சிகை??) சடா 
_யுவு-12]1: ஒளி, சடாயுகா-2 
சிங்சமெனச்‌ தமியன்‌ றிரிவான்‌, ௮ 
யோழமு 39) 
இற்காமை - அழியாமை, ௪ரப-20 
சிரம்‌ சித்ரம்‌: வினோதம்‌; அல்லது, 
சிச்ரிலிக்குருவி, சடாயுவு-120 
சிசிரம்‌-பின்பனிக்காலம்‌, மாரீச-09 
சஞ்சுபவனம்‌, சடாயுவு-146 
சித்தர்‌, மாரீச-1) 
சித்‌ இரம்‌-௮ழகு, விராத-9 
சிதைவு-அழிவு, அகத்‌- 9% 
ரல்‌, சடா 
யுகா-46 [156 
சிர்தாவினை - மனத்தொழில்‌, மாரீச - 
சக்‌ துரச்சென்னிவரை, அயோமு-1 
இந்து ரம்‌ - யானை, கரன்‌ - 107: மலை, 
கரன-102 
ல- அதுவேகருத்‌ 
தாயிருத்தல்‌, அகத்‌-15 
சிர்தையினுறைபவன்‌-மன் மதன்‌, சூர்‌ 
Lit 2 
சிரச்தினிற்‌ 
மாரீச-12 
திரம்‌ X மலை, கரன்‌: 39 


பணத்தினோர்‌ - நாகர்‌, 


202 


சில்லலோதி, சூர்ப்ப-93 
லெகர்‌-ஏவலாளர்‌, மாரீச-112 
லெம்புதல்‌ - ஒலித்தல்‌, ௮யோழு-28: 
புலப்படுசல்‌, அயோழு-28 | 
சிலவரக்கர்‌ கரிவயிற்றிற்‌ புண்டிறர்த 
முழையிற்‌ புகுதலும்‌, கவர்தத்தை 
நீ கண்டிலேனெனப்‌ புகலென 
பண்டலும்‌, கரன்‌-140 
இலைமறை, மாரீச-220 
சிலையினொலியால்‌ உருமுமற்க்கற்கொ 
ள்ளுதல்‌, கரன்‌-0॥ [1௦5 
சிலையுடைமலை XK தூடணன்‌, கரன்‌- 
சிலையுழவன்‌ , ௪ரப-85 
சிலைவலி, சடாயுகா-14 
ர்வ ன னன சடாயுவு- -157! 
சிவண து-வடிவெடுத்தது, விராத-88 


சிவதனுசைமுறித்த 
லின்மே லோராற்ற லுண்டோ,' 
சடாயுவு-9 

சிெபிரானும்‌ பூககணத்தோடுமுறை 


தல்‌ துணைவேண்டுமென்‌ பதைக்கா 
ட்டும்‌, கவர த-95 

சிவபெருமான்‌ தலைக்கலத்திரந்தத, 
சடாயுவு-195 

சிவபெருமான்விஷதக்தைக்கொண்டத 
போலவே பிறைசசரந்திரனையுங்‌ 

5ாண்டதற்குக காரணம. மார்ச - 

135 

சவெல்‌.-கவுதாரி, சடாயுகா- 21 

சிவன்‌ ஆற்றறோற்றுப்பொருப்பினான ; 
மாரீச-51 

சிவன்‌ தடக்கைவாள்‌ கொண்டலரலா 
று, கூர்ப்ப-104 

சிவன்முதலியோர்‌ பாகமமுதலியல ற்‌ 
றில்‌ மனைவியரைவைக்தல்‌, மாரீச- 
16 

சிற்பம்‌-றுமை, (பண்புப்பெயர்‌) சடா 
யுகா-8: சத்திரம்‌, (“தொழின்மாய்‌ 
சிற்பங்களின்‌?) சரடப-18 

சிற்றவை, சடாயுகா-90, 40 

சிற்றவைவஞ்சனை முடியச்செய்த 
தோ, சடாயுவு-141 

சிந்றிடைச்சீதை, மாரீச-64 

சிறகாற்றழுவுதல்‌, சடாயுகா-82 

சிறகுவிரித்திருக்குஞ்சடாயு % பரந்த 
இரணங்களையுடைய பாலகசூரியன்‌, 
சடாயுகா-2 


3 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


, சிதப்பு- மரியாதை, சாப-14 

'சிரார்கண்மேற்‌ போர்செயிற்‌ ேவர்‌ 
சிரிப்பர்‌, கரன்‌-159 

றிது: -குறைவான அ, சூர்ப்ப-101 

தியோ தம்பியர்‌, மாரீச-1/4 

சிறுகட்செம்முகக்கார்‌, கரன்‌-03 

சிறுமை-தாழ்வு, மாரீச-200 

றை-இறகு, சடாயுகா-2 

சின்னம்‌-தணிவுற்றது, கரன்‌-177 

சன்னமமுறும்‌ - துண்டமாகும்‌, சடா 
யுவு-10௦ 

சின்னெறி, அகத்‌-27 

சினத்தின்‌ முனிவு-கோபமிகு இ, 
யுவ-153 

சினம கனல்‌, அகத்‌-4 


சினவாள்‌, விராத-80 


சடா 


எம்பிரானாற்ற சீதமீா ர்க டன்‌. 


90 

௪தம்‌-குளிர்ச்சி, மாரீச-91 

சீசமுஞ்சுமோ, மாரீச-102 

சீதை அரக்கரென்னுங்கான்‌சட முளை 
தீத கனலி, சூர்ப்ப-௦8 

சீதை அன்‌ றவற்கடுச்சதுன்னிக்‌ சண்‌ 
ணீர்சோர்தல்‌, சடாயுவு-58 

சடை இராணனாற்‌ கவரப்பெற்றுப்‌ 
பலபொருள்களையும்கோக்கி இரங்‌ 
இச்கூறுவன, சடாயுவு- 77-81 

சீதைதர்த அசனத்தில்‌ இராவணன்‌ 
வீற்றிருக்கையில்‌ சராசரம்‌ அஞ்‌ 
நடுங்குதல்‌, சடாயுவு-85 

சீதை தேவர்பெற்ற வாத்தால்‌ மண்‌ 
ணிடை வந்தவள்‌, சூர்ப்ப-௦1/ 

சீதையின்‌ பிரிவுக்குக்காரணம்‌, சேவர்‌. 
கள்‌ துயரமும்‌ அ.ரக்கர்தள்ளுற்ற அற 
மும்‌: சடாயுவு-199 

சீதையினிடம்‌ இராஉணசன்ளியா9ி 
கூறிய தற்பெருமை, சடாயுவு - 
41.50 


சீதையை இராவணன்சவர்ந்தது உம்‌ 


பிழை உலகஞ்செய்பிழையன்‌ று, 
சடாயுவு-211 
சீதையை எடுத்துச்செல்ல இராவ 


ணன்‌ தறையோடுபெயர்த்தல்‌, சடா 

யுவு-74 
சீதையைக்கலரும்‌ இத்தொழில்‌ இம்‌ 
- மைக்கும்‌ அம்மைக்குர்‌ சீமைதரும்‌, 


சடாயுவு-99 


அரும்பதவகராதி முதலியன ௮0௩. 
சீதையைக்காணாத இராமன்‌ ௬ பிரிக்க, குர்ப்பணகை இராவணனுடன்பிறந்த 
வயி கண்டிலதான கூடு,சடாயுவு- சோயனாள்‌, கூர்ப்ப-8 

153  குர்ப்பணகைஉண்டாடும்வண்ணம்‌இரா 
சீதையைப்‌ பரணசாலையிதற்‌ காணாத | மனை சகருதியென்‌ றல்‌, மாரீச-(9 

இராமன்‌ வைத்தமாநிதி கொள்ளச்‌ | சூர்ப்பணகை சீ தையைய. க்கியென்‌ 

இகைத்துகின்றான்‌, சடாயுவு-159 | றல்‌, சூர்ப்ப-08 
சீகையொடும்போகும்‌இ ராமன்‌ % மின்‌ சூர்ப்பணகை சன்‌ மேர்கரிர்தமை ஈண்‌ 
ஹஜொடுஈடசர்துசெல்லும்‌ மேகம்‌, சூர்‌ | மையாக்கிக்கூறுதல்‌, குர்ப்ப-130, 


ப்ப-69 | 191, 183 
சீதையோடு இரா௨ணன்மனம்‌ ஒற்று சூர்ப்பணகை தன்னைப்பழித்தல்‌, கர 
Fe இ தி [ண வ்‌ | 
மைப்பட்டகனால்‌ ௮து கேறொன்‌| ன்‌-101 ்‌ 


றையும்கினைச்கலாகாமை,மாரீச-84' கூர்ப்பணகைமுதலியோர்‌ தோன்மிய 
சீதைவருணனை, மாரீச-08-50 | வய்லாறு, குர்ப்ப-3)) 
சீா-சமனிலை, அகத்‌ 40 சூர்ப்பணகை மூக்ஈறுப்புண்ட தனால்‌ 
சீர்ப்பு-றெப்பு, சடாயுகா- 18 . துயரமுறுதல்‌, குர்ப்ப-8 
சீறடி, பல்லவம்‌ பஞ்சியனுங்கக்‌ கஞ்‌ சூர்ப்பணகை மூக்குமுதலியன அறுப்‌ 
சம்போலநிமிரும்‌, குர்ப்ப-31 புண்டதுபற்றிப்‌ பலர்‌ பலபடி சப்‌ 


| 
3 g | ட 
சுடர்‌-ொணம்‌, சடாயுசா-? | இத்தல்‌, மாரீச 25.94 


சுடரவாய்வாளி, விராத-21 'குர்ப்பணகை மூக்குமுதலியன அறுப்பு 
சுடரின்தொகை, சரப-11 ்‌. ஃண்டுபுலம்பல்‌, சூர்ப்ப-101-113 

சு £ச்சகணன்‌, அகத்‌-21 சூர்ப்பணகை யிராவணர்களின்‌ சம்பா 
சுதை, சடாயுகா-29 [1.08 வகா, மாரீச-148-152 


சுக்தரி,சூர்ப்ப-ம்‌): தேவமா தர்‌, காப்ப. சூர்ப்பணகை ராகுவெம்பத்‌ முனிவிளை 
சும்மை சுமை; மிகுதி: சடாயுகா-8 | ர்துமெய்யினாள்‌, உம்பர்முசலியோர்‌ 
சுமர்த-தறித்த, விராத-ம்‌ க்கு இறு இிமீட்வொள்‌,வெய்யதோர்‌ 
சுமித்திரைசிங்கம்‌, சடாயுவு-1 78 காரணத்தினால்‌ வனத்தில்‌ தணி 


| 
| 
| 
சுமையுறுசெல்‌உம்‌,(சுமை-மிகு தி.) கர்‌ லைகுபவள்‌, இலவலகெலாம்‌ நொ 
| 
| 
| 


ப்பூ ய்‌ கினுழையும்சோன்மையாள்‌, சூர்‌ 
சுரபி, சடாயுகா.20 ப்ப 9, 10 
சுருதிப்பெருன்கடல்‌, சரப- 26 | கூப்பண கைவட நிசைவாயிலின்‌ வம்‌.து 


தோன்றினாள்‌, மாரீ௪-25 


காபபணகை வாணின்றிழிவ து XK கன்‌ 


சுலாம-குழர்திருக்கும்‌, விராத 3 


சுவடு-அடையாளம, சடாயுவு-105 


சுவணம்‌-பொன்‌, சடாயுகா-2 ணியெழில்‌ மேகலைபூண்டதேர்‌ 

ச்வணவண்ணன - இலட்சுமணன்‌, என்பவற்றைக்‌ கொண்ட மின்‌ விண்‌ 
விராத-88 | ணிழிவ அ, கூர்ப்ப-32 

சுவல்‌-முதுகு, கரன்‌-120 குரதுத்தவன முருகக்கடவுள்‌, அகத்‌. 

சுற்றி-உடுத்தி, விராத-15 2, 

சுறுக்கொள, மாரீ௪-49 [149 சூரன்‌, கூர்ப்ப-120 

சூடு-நெற்பயிரின்‌ தலைப்புறம்‌, கரன்‌- குரியரெணம்‌ % உருக்யெசெம்பொன்‌,, 

குடுகொள்ளுதல்‌-எரிசல்‌, ஈரன்‌-71 : மாரீச-11/ 

சூர்‌ ஸு-₹ரர்‌, தேவர்‌, கவந்த-2] குரியசந்திரர்‌ 2 இசாமலட்சுமணர்‌, 


சூர்ப்பணகை XK மூங்கில்தர்தத: தான்‌, விராத-87 
கொடர்குலத்தைத்‌ தானே தொ குரியன்‌ மேருபின்னாகமறைதல்‌, ௮ 
லைத்தலில்‌உவமை, கரன்‌-00 | யோமு-36 

சூர்ப்பணகை  இராமலக்குமணமால்‌ குரியனாற்போக்கப்படும்‌இருளும்‌ வெயி 
அய்கபங்கமநேர்்தமைகூ றல்‌, மா | லும்‌ கரணமும்‌) உறையும்‌ வாஞாம்‌ 


ரீச-௦0 ்‌ ர கையும்‌, சரப-36 


அரும்பத்வகராதி முதலியன்‌ 


டசி 
குரியா த்தமன வருணனை, சடாயுவு- | பர்‌ அதட்டும்‌ வு றுதோள்‌, கரன்‌, 
225 ம்‌ 


குரியோதயவருணனை; அயோமு-80: செருலம்‌-போர்‌, விராத-9 
சரப-36 [த-20: செலசரம்‌, ரட்ட 
குரொடுங்கயில்‌, (கூர்‌ - தேவர்‌.) விரா: 'செலவு- -நடை, சரப. 
குல்‌-சறா, கவந்த-5 [அகத்‌-2 செவ்லழி- செவ்வியமுறை, சடாயுவு - 
குழல்‌ - சுற்றிடம்‌, அகத்‌-51: இடம்‌, | 220 
குளுற்ற - சபதஞ்செய்த, சித்தார்த | 'செவ்வி- -அழகு,குர்ப்ப-2, மாரீச-170 


செய்தஎன்‌ றபடி; சரப-51 | 
குரூறவு-சபதம்‌, மாரீச-55 
குறை-சுமழல்காற்று: XK சூரப்பணகை, : 
கரன்‌-192 
செக்கர்‌ - செவ்வானம்‌, 
சூர்ப்ப-71 
ட கர்தரம்‌, (கந்தரம்‌ - கழு. 


செவ்வியோர்‌-சிறப்புப்பெற்ற௨ார, சடா 


யுவ-10 
செவிஅரிபுக்குமுழங்குவ த, விராத-0) 


'செவிகளைக்‌ கைகளாலே சேமஞ்செய்‌ 
விராத - 9, 
செவி கால்‌ மாணிக்கமயத்து ஆணிப்‌ 


தல்‌, சடாயுவு- -09 


பொனினாதிய மான்‌, மாரீச-219 


தீது. சடாயுவு-99 (செவித்துளை, பாற ற 
செங்கணுதிரமூறுதல்‌, சடாயுவு-201 செற்ற. அழித்த, கொன்ற: விராத-15 
செச்சை-சந்தனக்குழம்பு; விராத-9 'செற்றம்‌-கோபம்‌, மாரீஎ-176 
செஞ்செவே, சடாயுவு-145, 1:46 செற்று. வலியடக்கிவெ ன்று, மாரீச-12 
செச்ரெல்‌ வாலையுடையது, அகத்‌-58 ;செற்றுதல்‌-பதஇித்தல்‌, சரப-10 
செர்றெல்‌ சூடறுப்புண்டவை % குத்‌ செறிகழல்‌: சடாயுகா-10 

தறுப்புண்ட துரகங்கள்‌, கரன்‌-149  செறுத்தல்‌. உக்கிரங்கொள்ளுதல்‌, 
செர்நறெறி - செம்மையானதேறி, ஈல்‌ | ன்‌-171 

வழி; ௪ரப-26 'செறார்‌-பகைகர்‌, சடாயுவு-210 
செப்பம்‌-ஈன்மை, சடாயுவு 56 [ப்ப-9 சென்னி த்க்‌ 5) வைத்தவன்‌ X 
ட்ட டக்‌ அரு சூர்‌. அகத்தியன்‌: அகத்‌-51 
செம்புகாட்டியகண்ணிணை பாலெனச்‌ சென்னியிர்‌ கொள்ளூதல்‌-சிரஸாவஹி 

கெளிர்‌ தீர்‌, கரன்‌-1%5 த்தல்‌, அகத்‌-1௦ 
செம்மயிர்ச்சாலம்‌, கரன்‌ -42 சேக்கை -கூடு, சடாயுகா- 49 


ம 


செம்மயிர்விரிச்தகருக்தலை, கான-82, சேச்கையிற்பார்ப்பைப்பார்க்கும்‌ பார்‌ 
2 [ம] ‘ 7 மி கு 

80, 91, 92 லை! X இராமலட்சுமமரைகோக்‌ 
செம்மல்‌ - புதல்வன்‌, சடாயுகா - 8. குஞ்‌ சடாயு, சடாயுகா-48 


கரன்‌-177 
செம்மலை -செர்நி றமலை, சடாயுகா-15 
செய்சை-செய்யத்தக்கவுபசாரம்‌, 
த-29 
செய்கைசெவ்விதன்று, சூர்ப்ப 40 
செய்திரு-மோட்சலக்ஷ்மி, சரப-86 சேண்‌-நெடுர்‌ தூரம்‌, சூர்ப்ப 20: ஆகா 
செய்வினை-கைத்தொழில்‌, மாரீச-156 சம்‌, அயோமு-21 
செயிர்‌-துன்பம்‌, சடாயுவு-2: குற்றம்‌, சேணுயர்ரெறி - மேலுலசத்துவழங்கு 


சேக்கையி னரவு நீங்கிப்‌ பிறந்தது தே 
வர்செய்பாக்கியம்‌, மாரீச-9917 
அக சேகு-குற்றம்‌, சடாயுவு 25 
சடன்‌, மாரீச௪-0 


சேடி-வேலைக்காரி, மாரீச-00 


சடாயுகா-28 ஒ.தாய்ச்சிறக்த சங்கீ தமார்க்கம்‌, மா 
செயிர்த்து-அயிர்த்து, சடாயுகா-10 ரீச-13 
செருக்கர்‌, மாரீச-201 சேணு நீண்டு. ..நானாவிதம்‌ புரண்டி 


செருக்கு - கருவம்‌, அகத்‌ 28: உற்சா  ருண்டலாட்கண்‌, சூர்ப்ப-46 
கம்‌, கரன்‌ -69 சேதனை -உணர்ச்‌சி, சடாயுவு-51 
செருப்படியிற்‌ பொடியொவ்வா மானி சேதாம்பல்‌ % சிறியோர்‌, மாரீச-11 
டர்‌, சூர்ப்ப-105 சேர்‌ து-செச்டிறமாகி, மாரீச-24 


ல்‌ $ ்‌ 
அரும்பதவகராதி முதலியன 20௦௫ 
2சமவிற்குமரன்‌, சடாயுவு-14 ' ஞாளிகள்‌- சாய்கள்‌, கரன்‌-81 


2௪ய்மையினோக்குறுசிறுகட்சடாயு %' ஞானக்கல்வில்‌ கொளி ஈத்தம்‌ 


மச இ.ரத்தறிஞன்‌, சடாயுகா-5 | அதியாதபொருள்‌, ௮௧ த்‌-48 


2சயரிக்குவளை முத்கஞ்‌ சிர்துதல்‌, மா: ஞான த்தால்மாயலாழ்வுவிள்ளல்‌, விரா 


ரீச-287 | 5-63 
2 சே ரக செவ்வியரிறமுள்ளவளே, | ஒானமின்சே றற்‌ காமத்தைக்கடக்கலா 
தூரத்திலுள்ள ளே, சூர்ப்ப- 36 மா, ட 64 


2சலையால்வாய்புகைத்தல்‌ அடக்கத்‌ தீக்கனுக்குஜமப இன்மர்மகளிர்‌, சடா 


தின்செயல்‌, மாரீச-17 யுகா-25 
2௪வகம்‌-வீரம்‌, கரன்‌- 1ம்‌ 
சவ்டிகள்‌ நொ, சரப-28 தகவு-ககு5ி, அகல்‌-17: ௩டுவுகிலேமை, 
டாட சூர்ப்ப- 7) மாரீச-190 


சலல்பிடியுண்ட அன்னம்‌ கணவன்‌ தகை - பெருமை, அசத்‌]: சூர்ப்ப- 
விராசனாற்‌ கொண்டுபோகப்பெற்ற 118: தகுதி, மாரீச-235 
சதை, விராத-39 தகைமை-தன்மை, சடாயுவு-1 
சே௨லோன்‌ - சிவன்‌ (சே - இடபம்‌): தகைய-வலிய, சூர்ப்ப- 135 
சூரப்ப-80 தலையோர்‌-அழகுடையோர்‌, சூர்ப்ப- 
சேற்ற வளை சன்‌ கணவனருதிருப்பச்‌ 02 
சூற்றவளை இனர்திருகி நீருழக்குர்‌ தகைவு-தடுக்கல்‌, மாரீச-240 
துறைகெழுநீர்வள காடு, சூர்ப்ப-122 தச்ச-தைத்த., கரன்‌ -199 -2 
சேனைவளைகையில்‌ இராமன்லில்வளை சச்சன்புலனெலார்தெறிப்பது, மாரீச 
ந்தது -உடனவிற்சியணி, கரன்‌-/0 தசரதன்‌, சடாயுகா-1 
சேணைவீரர்க ருணனை, ஈரண்‌-89-40  தசைத்தோல்‌ - சசையோடு சம்பர்குப்‌ 


சையம்‌ 36 கலர்தண்‌, கலர்த-00 பட்ட கோல்‌, கரன்‌-105 
சொரிதல்‌-வழிகல்‌, விராத 9ம்‌ தஞ்சு- அடைக்கலப்பொருள்‌ ; ர, கரன்‌ - 
சொல்‌-புகழீ, சடாயுவு-120 125: அதாரம்‌, மாரீச- 121) 
சொல்லின முடிக்குறுக்‌ துணிவின்‌ தடம்‌- ள்‌ அகத்‌-2: ஆற்றங்கரை, 

நெஞ்சு, கரன்‌-50 கூர்ப்ப-91 
சொல்லுமெல்லை, விராத-20 தடி- இறைசசில்‌ துண்டு, அளவுகோல்‌, 
சொல்லொக்கும்‌ பொருளொவ்லா, அ யாரு. 40 

மாரீச-14 டிதல்‌-கொல்லுதல்‌, கரன்‌-121 


ள்‌ 
தடி சத; சடாயுகா- 23 
கண்‌ ண்கதிரோன்‌- சச்‌. இரண்‌, சரப-17 


| 
சொற்கலை4 தூணி,((எதாலேவின்‌ | 
லுூலமம்‌.) மாரீச-௦4 | 
சொழர்பிறந்தார்‌, மாரீச-52 சண்ட சமுனிலர்‌ அரக்கராலலைப்புண்‌ 
சொற்பொருட்பின்‌ வருகிலையி, கர! ணக்காரணம்‌, அகத்‌-8 
ன்ா- 17, 18, 84 தனை த்‌ முனிவர்‌ அரக்கரால்‌ 
சோ தி- ளு ட்டர்‌ | ரேர்க்ததுன்பத்தை முறையிடுதல்‌, 
சோதிச்சுடர்ப்பிழம்பு, ௧ஒர்‌,த-4௦ | ௮௧த்‌-11-1%்‌ 
சோ திவெள்ளம்‌- ஒளியின்யிகு தி, குர்‌ | தண்டகவ ன த்துமுணிவர்‌ அரச்சரால்‌ 
ன 
| 


ப்ப-58 வாடியவர்‌ இர ஈமனைக்சண்ட தனால்‌ 
சோர்விலாள்‌-பின்வால்காதவள்‌, சூர்‌; உவத்தல்‌ 4 அனல்‌ ருகானகத்து 

பப-41 உலவை அமுதளா விய புனல்வர 
சோரி£ர்சொரிதல்‌, சூர்ப்ப-99 வுயிர்வருதல்‌, அசத்‌-& 
சோரியினாழ்ச்ததேர்‌, கரன்‌-127 தண்டசஉனத்துமுணிகர்‌ அரக்கரென்‌ 


ஞாலம்‌-பூமி, சடாயுகா-3'7: கரன்‌-11 கடலிடை யாழ்சையில்‌ இராமன்‌ 
ஞாலம்படுப்பான்‌ -இராவணன்‌, சடா. மரக்கலம்‌ போல்‌ அங்குவர்தான, 


யுவு-117 | அகத்‌-0 


௮0௬௬ அரும்பத்வகராதி முதலியன 


தண்டகவனத்துமுனிவர்‌ இராமனைக்‌ தலை-தலைமை, நுணி, கரன்‌-113 
கண்டதனால்‌ மகிழ்தல்‌, அகத்‌-4 தலைக்கொண்டு-சிரசாவகித்து,* சடாயு 
தண்டகவனம்‌, விராத-5, அகத்‌-8, 01 கா-40 | [120 
தண்டல்‌-கெடுதல்‌, மாரீச-102 தலைகாத்தல்‌-தலைதப்பித்தல்‌, சூர்ப்ப- 
தண்டேர்தியகரகலத்தண்ணல்‌-யமன்‌, தலைத்தானை-சறெந்தசேனை , கரன்‌-118 
மாரீச-11 தலைகிற்றல்‌ - மேற்கொண்டு£டத்தல்‌, 
தண்டொருமூன்று முப்பகைத்தளை சூர்ப்ப-41 
யரிதவத்தவர்வடிவு, சடாயுவு-&0 தலைபத்தின்மீ துநீட்டும்‌ மூக்கேனுரேமி 
தண்ணகர்‌, சடாயுகா-95 யன்‌ 6 அனந்தராகம்வாட்டும்‌ ௧௫ 
சண்ணென்னறொமழுக்கம்‌-குளிர்ச்சியான டன்‌, சடாயுவு-110 
நல்லொழுக்கம்‌, குளிர்ச்சியாய்ப்பெ தலைமலையெனவிழ்த்தல்‌, கரன்‌-80 


ருகுர்தன்மை, சூர்ப்ப-] தலையிற்றாங்கிய கை, மாரீச-24 
கணப்பு-மீங்குதல்‌, கலந்த-20 சதலையெடுத்துவிழியாமை, சூர்ப்ப-101 
தத்தி-பாய்ச்து, சடாயுவு-113 தவ்வாது-கு.வியாமல்‌, சரப-2 
தத்துவத்தின்‌ தகைஞூர்த்தி, விராத-52 தலஞ்றெப்புதவ நல்லறிவு கைதரல்‌, 
தத்துவரிலையிற்று, மாரீச-201 ௮௪௫4-7 
தத்தறுதல்‌-தவித்திடுதல்‌, மாரீச- 01. சவஞ்செயச்‌ தவஞ்செய்த குவமென்‌, 
துடிப்படைதல்‌, சடாயுவு-100 சூபப-18 
கதும்பிட- அசைய, மாரீச-42 தவத்துறைநீங்கியது அரக்கர்வருத்தி 


தர்தம்பறியுண்ட கரி சறம்‌,கரன்‌-102  நெறியலா நெறிதுரத்தலால்‌, அக 
தம்கச்சும்‌ வாளுமே கால்தொடர்க்து த்‌-12 

ஈர்க்க அச்சத்தினா லரச்கரழிதல்‌, தவம, விராத-9 

கரன்‌-190 த௨ம்‌ஆயிரம்முகம்‌, சரப-40 
தம்பியர்‌-கரன்முதலோர்‌, மாரீச-65 தவம்‌ தக்கினையாதல்‌, அகத்‌-61 
தமிழ்‌ என்றுமுள தியம்பியிசைகொண்‌ | தலம்பூண்டம்‌ பொறையால்‌ வெகுளி 


டான்‌; அகத்‌-47 [மு8-0 | 024! நீக்குதல்‌, அகஞ்‌-8 
தமிழ்‌த்தென்‌ றல்‌, கோளரா, அயோ தவம்‌ வேண்டின வேண்டினர்க்களிக்‌ 
தயமுகனார்‌. சூர்ப்ப-125 | கும்‌, அகத்‌-8 
தயாவு, மாரீச.120  தவமன்‌ றிவேறொன்று செய்யத்தக்க 
கீயாவுடையகணவன்‌, விராத-00 | தன்று, மாரீச-193 
தரங்கம்‌ தேர்‌, கரன்‌-25 | தவமுற்றித்‌ கருவுறுதல்‌, மாரீச-170 
தரம்‌-உத்தமவிலக்கணம்‌, சூர்ப்ப-14 | தவளக்கங்கணம, விராத-10 
தீராவலயம்‌, மாரீச-5 | தவா-நீங்காத, அகத்‌-10 
தருக னர்கெடுவர்‌, மாரீச-201  தமல்வண்ணன்வில்லைக்தோளாவிறுத்‌ 
தருக்கு-களிப்பு, அசத்‌-04: கர்வம்‌, தான்‌, சடாயுவு-116 [41 
கரன்‌-09  திழுலுருவுகொண்டனை யமேனி, கரன்‌- 
சருணம-இளமை. சடாயுகா-30 கழலெடுத்தான்‌ - சிவன்‌, சூர்ப்ப-101 


தருமத்தின்‌ நனிமூர்த்தி. விராத-53  தழற்புரைசுடர்க்கடவுடர்ததமிழ்‌, ௮௧ 
தீருமந்தன்னைப்‌ பாலம்‌ கெல்லுமோ,! த-41 
சடாயுவு-59 தழிவர்து-தழுவிவந்து, கரன்‌ -99 
தீருமம்‌ நாரங்கொண்டார்‌ நாடுகவர்ச்‌ | தழுவிச்சுமக்து - சேர்த்துப்பிடித்துத்‌ 
தார்‌ முூதலியோரையீரும்‌, மாரீச ்‌ தாங்கி, விராத-86 
180 | ' தழுவுகாதலன்‌, சடாயுகா-18 
தருமமெனகினைர்தவெலா முதவுர்தச்‌ தழுவுதல்‌-குறித்த இலக்கைத்தவறாது 
சன்‌, மாரீச-2 | சார்தல்‌, கரன்‌-19 
தரை-பூமி, சூர்ப்ப-136 தழை - மயிற்பீலிக்குடை, கரன்‌-48: 
தலஞ்சார்த்துதல்‌, கரன்‌ -19 - |  Xசிறை, சடாயுகா-27 
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௮0௭ 


கழைக்‌ அதவழ்தல்‌-செழித்‌ அப்பொருர்‌ தாம்பிரை, சடாயுகா-29 


அதலி, விராத-14 
கள்ளுறுதல்‌-துவளுகல்‌, மாரீச-87 
சளம்‌-இதழ்‌, குர்ப்ப-16 
சஸிர்த்‌ துவங்குதல்‌ - புளகத்துப்பூரித்‌ 
தல்‌, சடாயவு-60 
சளிர்ப்படுக்கை, ௮யோழமு-17 
களிரைப்போலடியினாள்‌, சூர்ப்ப-62 
களை-கட்டு, அயோரு-91 
தறி- தூண்‌, மாரீச.156 
சறுகண்‌-அஞ்சாமை, மாரீச-190: கொ 
டியகண்‌, கரன்‌-42 
கறுகண்மை - கண்ணோட்டயில்லாத 
குரூரகுணம்‌, சடாயுவு-12 
தன்மயம்‌, கரன்‌ -125 
தன்னலகொரு பொருடனக்குமேலி 
லான்‌, ௮யோமு-60 
தன்னையேகீனைந்து நோற்குஞ்‌ சவரி, 
சவரி-2 
சன்னொக்குழுவமை, மாரீச-228 


மை. கரன்‌ - 17: முத்தியுலகு, | 


சஉரி-8 [௪-26 
தனியலள்வரத்தரிக்கவல்லரோ, மார்‌ 
கனியுறவ து-சனிமையாக இருப்பது, 

சடாயுவு-183 
கனுவென்பவள்‌ 

ருள்‌, சடாயுகா-26 
தனையொக்கு முவமை, மாரீச-228 
தாக்கொலி, கரன்‌ -28 
தாடகை அல்விறுத்தன்னவள்‌, 
யுகா-43 
தாடகை கூர்ப்பணகையன்னை தன்னை 
நல்கியமுறையள்‌, சூர்ப்ப-135 
தாடகைமார்பிடை இராமனமபு ஓடு 
தல்‌ % சூர்ப்பணகையின்‌ மார்பில்‌ 
மன்மதன்‌ கணையோடுதல்‌, சூர்ப்ப- 

73 
தா,து-மகரர்தப்பொடி, மாரீச-91 
சாதுகொண்டபோது, மாரீச-91 
தாதையரைச்‌ கொலைநேர்ந்த தனயா, 

சடாயுவு-182 
காதையை இத்தனைநெறிக்கொடுபோ 

னான்‌ இராவணனாம்‌, சடாயுவு-178 


தானஃரைப்பெற்‌ | 


தாம்பெற்றபதம்பெறலரிசோவிரா த-, 
ol 

தாமம்‌-ஒளி, மாரீச-156 சடாயு-164 
தாமரைக்கண்‌: தாமரைமணிசடாயுவு-- 


தாமரைக்கண்ணன்‌, கரன்‌-18 

தாமரைச்கணெம்பெருமான்‌, விராத- 
௦0 

தாமரைக்கைக்சோவ, ச௪ரப-91) 

தாமரைத்தையல்‌ சேடியார்‌ தரமுமல்‌ 
லள்‌, மாரீச-00 

தாமரையின்‌ பகைஞன்‌ , மாரீச-118 

தாமமைவளையம, மார்‌ ௪-105 

தாயவரககண்டகன்று KX இராமன்வர 
கீகண்ட சண்டகவனத்துமுணிவர்‌, 
அகத்‌-5 

தார்‌- -மாலை. சூர்ப்ப-50: அணிவகுப்பு, 


கரன்‌-1217: மலர்ச்சி, மாலையென 
றே க தட (சார்தந்தகம 
லத்தாள்‌), மாரீச - 78: குதிரைச்‌ 


சேனை, கரன்‌-33 
தாரகை-நட்சச்திரம்‌, விராத-19 


சாரம்‌-மனை வி, மாரீச-180 


| தாரை- கூர்‌ நுனி, சூர்ப்ப-1 31: கருவிழி, 


சடாயுவு-108: கரன்‌ -8௦ 
। தாரைக்குருஇ, குர்ப்ப-115 


'தாலபலத்இினேலுங்கொத்து X இரா 


ணன்‌ றலை, சாடயுவு-106. 


சடா | தாவித்தல்‌ — தாவி ல நிலைப்படு 


தீதல்‌,மாரீச-02 
தாழிவு- தாமதம்‌, சூரப்ப-92 
தாள்‌-நாளம்‌, சடாயுவு-417, 209 
தானவர்‌, சரப-8 
தானுருவுகொண்ட 
-167 
தானை-சேனை, மாரீச-20 
திக்கசங்களெட்டும்‌ ஆஇசேஷனும்‌ஆ இ 
கூர்மமும்‌ பூமியைத்தாங்குவன, கர 
ன்‌-159 
இக்கின்மா, சூர்ப்ப-80 
திக்கு, விராத-3 
-துருவமண்டலம்‌, சடாயுகா- 


கரன்‌ 


தருமம்‌, 


தாபதர்கள்‌ லையெடுத்துத்‌ இரிதல்‌, | திக்கள்விமான த்தின்மேல த, மாரீச - 


சூர்ப்ப-100 
தாபதா சானில்மறைச்‌ துறைபவர்‌, 


சூர்ப்ப-10/ 


112 
ங்களும்‌ வளர்தலுந்தேய்தலுமாதல்‌, 
சடாயுவு-196 
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இங்களைநுங்க வராவினைகொணர்தல்‌, ப்பவன்‌, வீடளிப்பவன்‌, தேவரை 
சூர்ப்ப-77 பலபடியாநின்று சாப்பலன்‌, சரப 
திசைக்களிற்றின்‌ மருப்பொடியவடர்‌ 26: துன்னாரைச்செற்றவன , FIA 
த்த பொற்றோள்‌, மாரீச-3 20: நிலமகளை யரவுமுதலியனவா 
இசைகட்டியகரி, ௪ரப-8 இச்‌ சுமத்தல்முதலியனசெய்வன்‌,, 
இசைமா, விராத-27 விராத-55: பாரிடர்தகதை, கவந்த- 
திசைமுற்றியகரி. (முற்றுதல்‌-எல்லையி 28: புத்தேளிர்‌ இருவினையு முடை 
லிருத்தல்‌), கரன்‌-91 யார்போலிருக்தவமியற்ற ஒருவி 
திசையனைத்துமெய்த ஈகைவந்கது, னையு மில்லான்போ லுறங்குபவ, 
மாரீச-51 விராத-௦ 1: யாகாக்கினியாய்‌ கெய்‌ 
திசையானை இக்கைத்தாங்குவது, விரா யுண்பவன்‌: அன்பர்‌ சருதியதத 
௧-9 வஞ்‌ சேலடியினான்‌, விராத-45 
ரசையானை மருப்பொடியத்‌ தோள்‌ இருமாலின்பெயரை உணர்குகர்உறு 
நியிர்த்தவன்‌, கூர்ப்ப-105 பேறே நெடி து, சாப-44 
திசைவானவர்‌, விராத-97 திருமாலைக்‌ கண்டவர்‌ உறுபொருள்‌ 
திண்‌, விராக-14 கருத தஎளிதோ, சரப-44 
திண்டிறல்‌, சடாயுகா-3 திருமுதல்‌, மாரீச-180 
இணி மை-செறிந்தமை, மாரீச-148  இருமேனிக்‌ கன்பிழைத்கபிழை, சூர்‌ 
அறுபதுதாறுகோடி அ௮சரரைப்‌ ப்ப-115 விரா ௧-01 
பெற்றாள்‌, சடாயுகா- 20 திருவடி X துப்பு, (கிறத்தில்‌உவமை.) 
கைப்படை, விராத-26 திருவடிகிலை-ஆதிசேஷனின்‌ அயிசம்‌, 
இரிசரரின்போர்‌. கரன்‌-110-135 கரன்‌-159 
திரிசிரா, கரன்‌-௦1 திருவடிகிலையைப்‌ பூயியைத்தாங்கும்‌ 
இரிரிராலெனும்பேரழிதல்‌, கரன-131 படி யனுப்பியவன்‌, கரன்‌- 159) 
இரித்தல்‌-சுழற்றுதல்‌, விராத-26 திருவூடம்பலசரோற்றல்‌ எவன்‌ செய, 
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தெழித்தார்‌ - அதட்டியாரவாரித்தார்‌, 
கரன்‌-08 

தெளிஏன்றது - விளச்கமடைவது, 

கெளிவு-கெளிச்தவறிவு, சரப-87 

தெளிவுடைச்செம்மல்‌-இலக்குமணன்‌, 
மாரீச-282 


்‌ தையலார்விழியெனக்‌ 


தேவிமார்‌, சடாயுவு-31 
தேள்‌ புருவம்‌, விராத-43 
சேன்‌-வண்டு, அயோமு-25 


[மாரீச-160 தேனின்மொழி, கூர்ப்ப-383 


சேனு-ப௪, சடாயுகா-26 
தைத்தல்‌, கரன்‌-20 
தையலார்‌, சூர்ப்ப-23 [கரன்‌-82 


கொடியசரம்‌, 


அரும்பத்வகரர்தி முதலியன்‌ அகக்‌ 
தொகை-கூட்டம்‌, சாப-81 | கோள்புடைகொட்டியார்த்தல்‌, சடா 
தொங்கல்‌ - ஓர்வகைமாலை, சரப-12: புவ - 118 
குஞ்சம்‌, கரன்‌..46; இிழிறங்யெவரி தோள்‌ பொறைத்துயர்‌ இர்தல்‌; அகத்‌- 
சை, சூர்ப்ப-28 20 
தொடக்கறுத்தோர்சற்றம்‌, சரப-27 தோள்வளை, விராத-13 
தொடக்குதல்‌ - மாட்டிக்கொள்ளுதல்‌, சோள்வளை, வெற்றித்திருவின்‌ ஈகை 
கரன-13 [மு-77 போலும்‌: தற்தறிப்பேறிறம்‌. 
தொடர்ச்ரி- சந்தர்ப்பம்‌, வேளை, அயோ தோள்வாடை, சடாயுவு-01 
தொடர்தல்‌-செல்லுதல்‌, விராத-20 கோளினை த்தின்னுகின்ற சோம்பு, 
தொடுதல்‌-பிடித்தல்‌, விராத-6 கரன்‌ -03 ; 
தொடை-ஒழுங்காகத்‌ தொடர்ச்சிப்படு கோளெலாம்‌% படிசுமர்த வரவின்பட 
தல்‌,சூர்ப்ப-29: தொடர்ச்‌ கெரன்‌-89 நிரை, மாரீச- 5 
தாடையல்மாலையில்‌ ஆடவர்கள்‌ அரி தோற்றவர்‌ பகைவர்க்குத்‌ தேய்வுவர்‌ 
கள்‌ உழுவை முதலியவை அரவாற்‌ துற்றபோது வலியஅவரைச்‌ தெற 


கட்டப்பட்டிருப்பது, விராத-10 ச்செல்லுதல்‌ $ இராவணனை இந்து 
தொண்டை-கொவ்வைப்பழம்‌, அயோ வருத்துதல்‌, மாரீச-10 
மு-98 தோத்றினமாத்திரத் துலகு சூழ்வரும்‌ 


தொலைத்தல்‌-வலியழித்தல்‌, சூர்ப்ப-36 பாறு, (தோற்றுதல்‌-கருகதுண்டா 
தொழுக்தொறுமாசிசொல்லுதல்‌, ௮க தல்‌.) கரன்‌-32 


த்‌-9 தோன்‌ றல்‌-வீரன்‌, கரன்‌ -51 
தொள்கு-வலை, சடாயுவு-180 நதில்‌-சனம்‌, அயோழு-91. 
தொளை யெயிறு கார்விடம்‌ ஒழிதல்‌, ஈகுதல்‌-ஒளிவீசுதல்‌, மாரீச-228 
சூர்ப்ப-[2 | நகை-பல்‌, அயோமு-12, விராத-2 
தோகை, சூர்ப்ப-02 'நங்கைமனம்புகப்‌ புன்மைபூணுதல்‌, 
தோகையர்‌, மாரீச-20 மாரீச-87 
தோகையர்கள்‌-மகளிர்‌, சரப-4 நச்சுதல்‌-விரும்புதல்‌, சூர்ப்ப-08 
தோட்டதங்கு 36 தொளையுறுமூக்கு, ஈசை-விருப்பம்‌, சூர்ப்ப-110 
கரன்‌-6 நஞ்சம்‌ 4 வஞ்சமகள்‌, சூர்ப்ப-51. 
தோடு பூவிதழ்‌; சடாயுகா-க்க்‌ ஈஞ்சுஈக்கினள்போலரடுங்குதல்‌, சூர்ப்‌ 
தோம்‌-குற்றம்‌, விராத-60 ப-80 
தோமரம்‌ - இருப்புலக்கை, எறியீட்டி, ஈஞ்சு நுகர்வாரையிதுரன்றென லு நன்‌ 
பேரீட்டி, கரன்‌ - 11, 84 றோ, மாரீச. 198 
தோய்‌ தோய்ச்து: விராத-88 ஈஞ்சுறுபிரிவு, மாரீச-120 
தோய்தல்‌-பதிதல்‌: சூர்ப்ப-40 நடத்திடைப்‌ பாணியின்‌ படிக்கின்றா 
தோய்ர்‌. தும்‌ பொருளனைத்துர்தோயா னென  லிணையினிசைபட வேதம்‌ 
அநின்‌ றசுடர்‌, சரப- 97 பாடுவான்‌, சடாயுவு-21. 


தோள்‌ X உதயமால்வரை, மாரீச - 5: நடை-மீதிரெறி, மாரீச-180 
xX எழு, மலை, மாரீச-40: 56 இகரம்‌, 'ஈதமீ-யாது, விராத- £௦ 
கரன்‌ - ச்ம்‌: 54 சுடர்மணித்தடம்‌,  ஈர்தாத-செடாத, சரப-16 
(கடம்‌ - மணற்குன் று.) சூர்ப்ப- க்‌: | ஈம்பன்‌, விராத-47 
X கண்டு, விராத-36: % மரங்கள்‌, நமன்‌, கரன்‌-௦2 
கரன்‌ - 20: - தேரைச்‌ தேய ஈயப்பு-அன்பு, கரன்‌-47 


வரைத்த வம்மி, கரன்‌-74 ஈயனரீரை உவகையா பொழிதல்‌, 
தோள்‌ அமர்‌ கேண்டியிரைத்துவிற்கு அகத்‌-46 
வன, கரன-1க்‌ நயனம்‌ X ஆர்கலிஈஞ்சு, கரன-45 


தோள்பார்த்தல்‌, தன்வலிமைச்செருச்‌ ஈரகன்‌ வெல்வதே, சடாயுவு-198 
குத்தோன்‌ ற;சூர்ப்ப-109  கரகையும்ஈகும்லயிறு, கலந்த 11 


௮௧௨ அரும்பதவகராதி முதலியன்‌ 


நரன்‌, குர்ப்ப-109 |ாசி - மூக்கு, மாரீச - 58, சூர்ப்ப 
ந்ல்‌தி-உபசரித்து, அகத்‌-10 130 

நல்குதல்‌-கொடுத்தல்‌, அகதச்‌-56 நாட்கொள்ளுதல்‌, சூர்ப்ப-00 
நல்கும்‌-அன்புகொள்ளூம்‌, மாரீச-162 சாட்டங்கடீயுக நோக்குதல்‌, சடா 
நல்லவன்‌ றோற்பதே, சடாயுவு-133 யுவு-179 


நல்லாரிரியர்‌ ஒருவர்க்கு முத்திமார்க்‌ சாட்டங்களாயிரமில்லையென்‌ றவலமெ 
கத்தைப்போதித்தல்‌ XK சவரி ய்தல்‌, சடாயுவு-29 
இராமனுக்கு செல்வழிதெரித்தல்‌, நாட்டம்‌-கண்‌, சூர்ப்ப-16, கரன்‌-8 


சவரி-1 நாட்டமெரியுமிழ, குர்ப்ப-12!. 
ரல்லாண்மகள்‌-ஈல்லாளாகி;பமகள்‌, சூர்‌ நாட்டல்‌-குறித்தல்‌, மாரீச-& 
பப-98 நாடறியாத்துயில்‌, சூர்ப்ப-135 
ஈலிஞ்சுதின்னுதல்‌, வீராத-07 நாணாளும்‌, சரப-25 
நவ்விரயனம்‌, மாரீ௪-89 நாணொலிவருணனை, விராத-24 
ஈவ்வியின்‌ விழியவள்‌-€தை. சரப-90  நார்தகவுழவர்‌, மாரீச-38 
நல்வியினெதுங்கி, சூர்ப்ப.37 நாப்பண்‌ -௩டு, மாரீச-97, கவந்த-2 


நவக்கிரகம்‌ X ஈவமணி, சடாயுகா-1 நாமம்‌ - பெயர்‌, அகத்‌ - 5: பெருமை, 
ஈவஞ்செய்கல்‌-புதுமைவிளைத்தல்‌, சூர்‌ மாரீச-159 


பப-18 காமவாளெயிறு, சூர்ப்ப-61 
ஈவமை-புதுமை, அகத்‌-41 நாமவேல்‌, வி.ராத-07 
ஈலை-குற்றம்‌, சரப-29 நாரதன்‌, ச௪ரப-4 
நவையிலாஈலை, அ௮யோழமு-௦ நாரதன்‌ வாணிபோல வீணையினரம்‌ 
களி-பெருமை, மாரீச-15 பிடைவிளை த்த தேமறை செவியின்‌ 
ஈளிர்‌-குளிர்ச்சி, மாரீச-159 வார்த்தல்‌, மாரீச-13 
ஈளினநாட்டத்தான்‌, சூர்ப்ப-18 ஈாரம்‌-அன்பு, மாரீச-180. நீர்‌, மாரீச- 
நளினப்பள்ளி, சூர்ப்ப-4 105 
நறை - தேன்‌, மாரீச - 163, சடா நாரி-பெண்‌, அயோரு-85 

யுவு-28 நாவிரநாறோதி, மாரீச-89 


பாளை ஆனத அவுத்து இளி? - சிறப்புடைய நட்சத்திரம்‌, 
றங்கப்பருக, சடாயுவு-28 மாரீச-5 


நன்றுவரவென்று பலநல்லுரைபகர்‌, ரள யல்‌: -அன்றுமலர்தல்‌ (“சாட்‌ 


தல்‌, அகத்‌-47 வ சடாயுவு-209 

ஈன்னுதல்‌-அழகியகெற்றி, சூர்ப்ப- dk நாள்‌ நின்‌ நளதனால்‌ பொன்றாதுளனா 
நனந்தலை-அகன்‌ றஇடம்‌, மாரீச-42 | யினன, மாரீச-15ம 
நாXசிகைக்கொழுர்து, 'கவந்த-1% நாளம்‌ வில காமப்‌; சூர்ப்ப-4 
நாக்கரிதல்‌, கூர்ப்ப-125 நாளனை த்தையுங்கடர்தனன்‌ - வெ 
நாக்குXமின்‌, மாரீச-288 | பிராயமானவன்‌, சடாயுவு-1/7 


நாகம்‌ - ன்‌ கரன்‌ - 91: பாதாளம்‌, ' நாளினூல்‌- சோதிடசாத்திரம்‌, மாரீச - 
யானை:(₹நாகமது காகமு.றகாகமெ. 129 


னகின்றான்‌??] அகத்‌ - 99: புன்னை | காளூலச்தழிதல்‌ - ஆயுள்ராள்‌ ஒழிந்து 


மரம்‌, மார்‌ - 90 படுதல்‌, கரன்‌ -0 
நாகம்படமொளித்தல்‌, சடாயவு-99 சாத்கொம்புக்கரி, சர்ப-22 
நரகம்‌ பளிக்கு, மாரீச-96 சாறுதல்‌-ஒழுகுதல்‌, சரப-12: வெளித்‌ 
நாகரிகர்‌-கண்ணோட்டமுடையவர்‌,சூர்‌ தோன்றுதல்‌, சூர்ப்ப-24 

பப-125 நான்மறையின்‌ கனி, சரப-24 
நீாகருலகு, சூர்ப்ப-36 கான்முகன்‌, சீரப-1௦ 


ர தப்‌ க கதவம்‌ நான்முகன்‌ ஈரைதிரையொன்‌ நில்லா 
யன்றோ, மாரீச-202 . - தான்‌, சூர்ப்ப-124 
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நிகர்த்தல்‌-ஒத்தல்‌, குர்ப்ப-14 நீசம-தாழ்வு, அகத்‌-40 
நிச்சயம்மெனுங்‌ கவசம்‌, கரன்‌-142 நீசன்‌, மாரீச- 240 
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நிசெரட்‌, கரன-93 நீத்தரீரின்‌ முளைத்தெழுந்த அண்டங்‌ 
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மிகுதல்‌, விரா த-40 மீர்த்த-கிறத்தையுடைய, விராத-01 
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பயனபடாமாரந்தர்‌ வாயில்சேர்பாணர்‌ 

X (பகலில்‌) இகம்திறக்கலாமலரிற்‌ 

பாயுர்தும்பி, மாரீச-127 
ப.ரங்கெெர்தமா திரம்‌, மாரீச-08 
பரம்‌-பரம்பொருள்‌, விராத-40: மேன்‌ 

மை, சூர்ப்ப-25: பாரம்‌, விரா.த-8 
பம்பரம்‌, விராத- ௦4 
பரம்பொருளின்னாரென்று தொல்லை 
முதன்‌ முனிவர்‌ குளுற்றது.சரப-31 
பரம்பொருளை த்‌ துணியமாட்டாமை 
மாயவினையினால்‌, ௪ரப-81 
ப.ரம்முருக்குதல்‌-மிகு தியாக அழித்தல்‌, 
கரன்‌-185 
பரமபதத்தின்‌ தன்மை, ௪ரப-90 
பரமபதம்‌ பூதங்கள்‌ விளியுகாளும்‌ 
போக்கிலாவலகம்‌, சடாயுவு-215 
பரவல்‌-புகழ்தல்‌, சடாயுகா-21 
பரற்றருகானம்‌, அயோமு-19 
பராவுதல்‌-ததித்தல்‌.சூர்ப்ப-92:சொல்‌ 
லுதல்‌, குர்ப்ப-52 
பரிசு- இயல்பு, குர்ப்ப-143 
பரிதல்‌ - இரங்குதல்‌, கரன்‌-136: மிகு 
தல்‌, மாரீச-79 
பரிதி-சூரியன்‌ , சூர்ப்ப-11 
பருஞ்சிறை-சடாயு: (பருர்தினத்திற்‌ 
சமுகுஞ்சேர்ர்ததனால்‌ சடாயுவை 
இவ்வாறு கூறியதென்றும்‌, பருக 
திறை யென்பதன்போலியென்றும்‌ 
ஒருசாரார்‌ கூறுவர்‌.) சடாயுவு-144 


௮௧௬ 

பருப்பதம்‌ வேரொடும்‌ எடுத்து விசை 
த்துவிடுதல்‌, விராத-29 

பருவச்சோலை, சூர்ப்ப-'/ 

பருவம்‌-காலம்‌, மாரீச-99, 103 

பருவால்‌-அன்பம்‌, சடாயுவு-1468 

பருவரன்‌ மயக்கு, சூர்ப்ப-99 

பல்தோன்‌றும்பகுவாய்‌, சூர்ப்ப-138 

பல்லம்‌-ஒருவகைப்பாணம்‌, கரன்‌- 1 

பல்லவம்‌, தளிர்‌, சூர்ப்ப - 81: அயோ 
w - 94 

பல்லாண்டிசைத்தல்‌, குர்ப்ப-108 

பல்லாயிரமிருள்‌-மிக்கவிருள்‌,கரன்‌-89 

பவி, சடாயுவு-106 

ன்னு ம டட கர்ண 
99 

பவர்‌-நெருங்கிய, கரன்‌-120 

பவளச்கொம்பர்‌$2 தை, சடாயுவு-25 

பழமொழி-சொன்று தொட்டுவழங்கி 
வரும்மொழி, சூர்ப்ப - 189: முன்‌ 
கூமிய வார்த்தை, கரன்‌-01 

பழி-நிக்தனை, சூர்ப்ப-103 

பழிப்பு, சூர்ப்ப-25 

பழிபடபிறவி-அரக்கஜர்மம்‌, சூர்ப்ப-52 

பழு சறுபெண்மை, சூர்ப்ப-46 

பழுது- அழிவு, கரன்‌-58 

பழுமரம்‌, விராத-2 

பழுவம்‌ - சோலை, விராத-2: அ௧த்‌-9: 
தொகு இ, த... 9 

க்கல்‌ அயோழு- ஒரி 

பற்று-தொடர்பு, மாரீச-62 

பத்றுதல்‌-நெருப்புமுண்டெரிதல்‌,௪டா 
யுவு-101 

பறத்தல்‌-விரைச்துரடத்தல்‌,கரன்‌-137 

பறவை நாஅவிச்தடங்குதல்‌, சடாயுவு- 
oo 

பறித்தல்‌-இழுத்தல்‌, கரன்‌-188: பிடுங்‌ 
குதல்‌, விராத-12 

பறைதல்‌-சொல்லுதல்‌, மாரீச-225 

பறைபோதும்‌-பறையடிப்பது போலத்‌ 
கடிக்கும்‌, மாரீ௪-193 

பன்னகாதிபர்‌, விராத-12 

பன்னல்‌-அதித்தல்‌, விராத-௦6 

பன்னி - பத்நீ: விராத-5: கற்புடைய 
பெண்‌, சூர்ப்ப-02 

பணி - அச்சம்‌, விராத-02: குளிர்ச்சி, 
சூர்ப்ப - 7: பனிக்கட்டி அல்லது 
பணி.£ர்‌, சூர்ப்ப-77 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


பனிவருங்கான்‌, மாரீச-8க்‌ 

பணியெரிட்தால்‌ வேனிலை விளீம்பலா 
மோ, மாரீச-100 

பாக்யெம்‌-பேறு,மாரீ ௪-227, சடாயுவு- 
189, சூர்ப்ப-180 

பாக்குமரத்தின்‌ மணிகடஞ்சுற்றி ஊச 
லாடுதல்‌, மாரீ௪-80 

பாகனையசொல்லி, அகத்‌-59 

பாதகியல்திளவி, சடாயுவு-20 

பாக்கர்‌-பக்கம்‌, சூர்ப்ப-7 

பாசம்‌, கரன்‌-16 

பாசிலை, அயோழு-889 

பாடகத்தரம்பையர்‌, கரன-119 

பாடமுறுதல்‌- பளபளவென்று ஒளிசெ 
ய்தல்‌, ௪ரப-11 

பாடவம்‌-திறமை, (௨டசொல்‌,) சூர்‌ 
ப்ப-7/3: சரன்‌-51 

பாடுபட-கெம்பீரமாக, 
டாக: விராத-17 

பாண்‌-பாட்டு, மாரீச-127 

பாணி - கை, மாரீச-13: தாளவொழு 

ங்கு, மாரீச - 22: நீரோட்டம்‌, மாரீச- 
96 

பாணிக்க - பொழுது $ட்டிர்க, 
யுவு-157 

பாபம்‌ நின்றிடத்துத்‌ தருமம்கில்லா, 
மாரீச-89 

பாம்பணை பஞ்சணை, சடாயுவு-142 


வருச்தமுண்‌ 


சடா 


பாம்பறியும்‌ பாம்பினகால்‌, சூர்ப்ப - 
139 
பாம்பின்பெருமை சிறுமைக்கொரு 


பெற்றி குறைந்ததுண்டோ திங்க 
ளோடு இச்றெயின்பிறை தீமை 
குறைக்க இல்லை, மாரீ௪-130 
பாம்பு படங்குறைந்து ஒடுங்குதல்‌, 
சடாயுவு-85 
பார்‌-தரை, கரன-99 
பார்ப்பு-குஞ்சு, சடாயுகா-48 
பாரவெஞ்சிலை, விரா த-23 
பாரிடம்‌-பூதம்‌, கவர்க-23 
பால்பரந்தனையவின்சொல்‌, அயோரு- 
8 
பாலதில்லர்‌, அகத்‌-3 
பாலம்‌-பிண்டிபாலம்‌, கரன்‌-95 
பாலையாழ்‌ பழித்த சொல்‌, மாரீச-95 
பாவம்‌-பிராணி, அயோமு-46 
பாவமோவெல்வ அ, சடாயுவு-133 


அரும்பதவகராதி முதலியன 
பாவிழா,மாரீச-69:எண்ணி, சூர்ப்ப-30 பிறவிச்சட்டம்‌ - 
பாவியாசபோது இலாத- -எண்ணாதவே | 


ளையிராத, மாரீச-93 
பாவியேன்‌, சூர்ப்ப 111 
பாவியேனையும்‌ பார்க்குங்கொல்‌, 
ப்ப-87 
பாலை, விராத-25 
பாழ்வயிற்றலகை, கரன்‌-154 
பாழி-வலிமை, மாரீ௪-98: பெருமை, 
சடாயுவு- -88 
பா து-பருர்‌ து, சடாயுகா-97 
பானல்‌-கருரெய்தல்‌, மாரீச-02 
பாணி மளி, மாரீச-907 


அகள்‌ 


பிறவித்துன்பம்‌ 
விராத-46 


| ' பிறவிக்கடல்கடத்தல்‌, விராத-61 


பி தவிபணிகின்‌ தது, விராத-௦2 


சூர்‌ | பிறவிமயல்‌, கவர்த- -00 
 பிறவிவேண்டே ன்‌, சடாயுவு-18% 


பிறவினை த்‌ தன்னுள்‌ ப்பொருளது, 


சடாயுவு-190 


பிறழ்தல்‌ - மிகுதல்‌, ௪ரப-8: விளங்கு 


தல்‌, விராக - 10; 


விராத-1 


்‌ வேறுபடுதல்‌, 


பிறழ்ர்கொளிர்தல்‌ - ஒளிவிசிவிளங்கு 


தல்‌, சூர்ப்ப-82 


பிடி த்தருகடை, (பிட - பெண்யானை.) : 'பிறிது-மற்றொன்‌ று,சூர்ப்ப-30: உடல்‌, 


சூர்ப்ப-10 
பிணக்காட்டி லிறங்கு மேறும்‌, கரன்‌- 
பிணி முதற்பாசம்‌, மாரீச-103 
பிணிமிற்பேர்தல்‌ - ரோயிலகப்படுதல்‌. | 

சூர்ப்ப-85 
பிதிர்த்தார்‌-சொரிர்தார்‌, கரன-08 


பிதிர்கல்‌ - இர்துதல்‌, சடாயுவு- -203,பி 


திர்பொறிப்படலையென்‌ று மாறுக, 
பிரகரம்‌-தண்டனை, மாரீச-11 
பிரமரடேநியாயம்‌, கரண்‌-129 
பிரமலோகம்‌ 
தீது, சரப-1 
பிரமலோகம்‌ 

சரப-18 


பிரமலோகம்முதலியன பெற்றும,  பின்னுறுவஅ 


பெறுநில்ல கொர்‌ பெற்றியது, 
சரப-19 
பிரமன்சாபத்தால்‌ அரக்கன்‌ சீதை 


பைத்‌ தீண்ட வஞ்சுவானெனல்‌, 


சடாயுவு-143 


பிரமன்முதலோர்‌ தலைபத்தாற்‌ காட்‌ 


செய்கின்றார்‌, சடாயுவு-&09 . 
பிரிக்கமுயல்வார்‌ புணர்த்த பொரு 
ளிது, சடாயுவு-155 
பிரையுறுபால்‌ % இயற்கைநிலை தடுமா 
றியசொல்‌, மாரீச-8௦ 
பிலனிற்பெரியவாய்‌, விராத-11 
பிழிதல்‌-வடி தல்‌, அகத்‌-80 
பிள்ளை-இளங்குழந்தை, மாரீச-17 
பிள்ளைச்சொல்‌ - மழலைச்சொல்‌, சடா 
யுவு-199 
பிறங்குதல்‌-விளல்குதல்‌, அகத்‌-80 
பிறவி X பெருஞ்சிறை, அகத்‌- 
5 108 


[1 56 
பிறிது; ற - வேறொருவகையாக., சடா 


எல்லாவு லத ற்குமுயா ந்‌! | 


சிற்பம்போல்‌ வீவது, 


௪ரப.30 


யுவு-௦௦ 
பி ஜிவு-மீங்குதல்‌, விராத- 47 


பிலை றச்சர் தானை, வ௮டலவாவனல்‌ விட 


ன்றது ரண டு தோ 
ன்றிய மாலை யெனல்‌, மாரீச-194 


ம்‌ தழுற்கச்சரம்‌, கரன்‌-151 
, பின்றுதல்‌ - பின்னிடுதல்‌, 


செல்லச்‌ 
செல்ல எழி தொலையாதிருத்தல்‌, 
விராச 11 

। பின்னமாய்‌ ஒன்றாதல்‌, விராத-60 


பின்னு ன்‌- தம்பி, சடாயுவு-132 


பின்னுதல்‌-கலத்தல்‌, ௪.ரப-3 
- பின்னேபேருர்‌ திப்‌ 
பயன்‌, சடாயுவு-189 
பின்னை-பின்பிறர்தவள்‌, சூர்ப்ப-39 
புகர்‌-ஒளி. சடாயுவு-11] 
புகல்‌-தங்கியி நக்கும்‌இடம்‌,சூர்ப்ப-118 
புகல்புகுதல்‌-சரணடைகதல்‌, அகத்‌-17 
புகலுதல-சொலலுதல, அசை3காள்‌ 
க. தல, சூப்ப 4 
புகலுறுவிதி-கேரிடவேண்டிய முறை, 
சரப-40 ்‌ 
புகழ்நிறுவிப்‌ பொன்னுலகம்‌ புக்க 
தாதை, சடாயுகா-81 
புகுக்த-நடர்தலை, வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌: சடாயுகா-87 
புகையுமரெஞ்சு, கரன்‌-60 
புகைவித்தல்‌, மாரீச-198 
புங்கவா-சிறந்தோர்‌, அகத்‌-14.இல்‌-3 
புங்கவன்‌, சடாயுவு -9, 
புட்டில்‌-தூணீரம்‌, ௮கத்‌-5௦ 


௮௧௮ 
புடைசத்து-வீசி, கரன்‌-110 
புடைபடுத்தல்‌ - சூழப்பெறுதல்‌, ௧௮ 
5த-2 
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மழுவாளிக்குஅளித்த ஐயத்தால்‌ லை, 


யத்தார்‌ ஜயர்தவிர்ர்தார்‌, விராத-509 மன்மதன்‌ இராவணனை 


மழை-தொகுதி, “பல்கணைமழை?? 
Xகுழல்‌, சடாயுகா-2॥ 

மழைக்க ணேழை, மாரீச-250 

மழையைக்‌ காத்தழித்தல்‌ xX 


ன்‌-192 
மற்பொருவு-மற்போர்செய்கின்‌ ற, 
ர்‌£த-85 


மற்றை - வினைமாற்றஜ - சாரியை. 


சூர்ப்ப-4 


மற்‌ TOSS முண்டோ, மாரீச- 61 


விகார 
முகத்தைப்‌ பகழியாலறுத்தல்‌, கர। 


। மனந்தலைவருங்‌ கனவிணின்சுவை, மா 
ரீச-42. 

மன்மதன்‌, அயோமு-40 

நலிவதோர்‌ 

வலத்தனானான்‌, மாரீ௪-8/ 


' மன்மதன்‌, இழக்தமேனிக்கிரங்குதல்‌, 


அவயோழு-20 

மன்மதன்‌ சடையவன்சண்ணிம்‌ காய்‌ 
தலா விற்றவன்‌ ஈல்லுருப்பெற்ற 
னன்‌. சூர்ப்ப-13 

மனமதன புவனமன் றையும்‌ மலர்க்‌ 
கணையாலுயிர்‌ வாங்குபவன்‌, சூர்‌ 
பப-181 

மன்‌ மதனுக்குச்‌ இங்கள்குடையும்‌, செ 
ன்‌ றல்‌ தேருமாகும்‌, சூர்ப்ப- 74 


மறக்க மு.த்றுதல்‌-மறக்து தவ.றக்கூடுத। மன்றல்பொருதல்‌ - வாசனைவீசுதல்‌, 


ல்‌, சடாயுகா-19 


சரப-12 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மன்‌ நீவெளியிடம்‌, கரன்‌-108 

மனப்படவுரைவழங்குதல்‌, சடாயுகா- 
16 

மனமெனக்களிக்குங்கண்‌, சடாயுவு - 
149 

மனுமுதல்‌ மரபினோய்‌, அயோமு-92 


மனைவியில்லாவீட்டினின்றுவச்த விரு மாரீசன்‌ 


ந்து மீளுதல்‌, சடாயுவு-119 
மாகம்‌-பேராகாசம்‌, கரன-01 
மாசண்டது, சூர்ப்ப-110 


௮௨௩ 


மாரீசன்‌ அரக்கர்மரபில்‌ மூர்தையுற 
இந்தவன்‌, மாரீச 196 

மாரீசன்‌ இராவணனுக்குச்செய்த இ 
கோபதேசம்‌, மாரீச-177-1178 

மாரீசன்‌ இராவணனுக்குமாதுலன்‌, 
மாரீச-190 

துணைல௰ரிருவரோடு தவ 

வனம்‌ புக்கபோழ் நில்‌ ௮த்‌ துணைவர்‌ 

சரங்கள்‌ பட்டுருவிமாண்டனர்‌, மா 


ரீச-204 


மாசுணம்‌ - பெரும்பாம்பு, விரா.த-15, மாரீசன்‌ முக்சாலின்‌ முடிச்‌ இடுவான்‌ 


மாரீச-104 
மாசுணந்தலையில்தாங்கெயெதாரணி, கற 

ன்‌-20 
மாட்சி-பெருமை, சூர்ப்ப-24 
மாடு-பக்கம்‌, கரன்‌-152 
மாண்டுகுதல்‌- இறக்‌ கழிதல்‌, 
மாத்திரை-அளவு, கரன்‌-10 
மாதங்கம்‌-யானை, கலந்க-33 
மாதர்‌, சடாயுவு-ம்‌ 
மாதர்புலவியினும்‌வணம்சாத 

நிரை, மாரீ ௪-4 


சடாயுவு-95 
மாந்தர்‌, அகத்‌-16 
மாந்தாமுதன்மன்னவர்‌, அயோமு-(3 
மாக்‌ துதல்‌-உள்ளழிதல்‌, சூர்ப்ப- 15 


சூர்ப்ப-188 

மாயப்பாசம்மாண்டது, சவரி 3 

மாயமான்‌ % கடக்கவொண்ணாவினை, 
மாரீ௪-220 

மாயவினை, சரப-1 

மாயவேடம்‌, சடாயுவு-04 

மாயைகவற்றுதல்‌, மாரீச-150 

மார்பின்மாலை X திருமாலின்‌ திருமார 
விற்றிரு, விராத-9 

மாரர்‌, மாரீச-56 

மாரவேளம்பிற்பொன்‌ றலி னிராமனம 
பாற்பொன்‌ றல்‌ புகழ்‌, மாரீச.203 

மாரன்வாளி % தென்றல்‌, மாரீச-94 

மாரனாகியவூணுக்கு மதி கறியாகும, 
சூர்ப்ப- [4 

மாரி கணை, (இடைவிடாது சொரி 
தலில்‌உலமை), கரன்‌-88 


மாரிமேகம்‌ - மழைபொழியும்மேகம்‌, | 


கரன்‌ -24 





ன்‌ 


மகுட | 

| மால்‌௨ரைமறிந்தது XK பாகவீணையின்‌ 
மாதாவனையாளை யாதாக நினை த்தனை, | 
| மாலே-வரிசை, சடாயுவு-28: கொகுதி, 


முயல்வான்‌, மாரீச-210 
மாரீசனன்னையுயிர்செற்றவன்‌ இரா 
மன்‌, மாரீச-1017 
மாரீசனேயிவன்‌, மாரீச-249 
மாருதம்‌. சூர்ப்ப- 07 
மாருதவேலூன்‌ நிட ஓய்கல்‌.கூர்ப்ப-74 
மால்‌-கருகிறம்‌, சடாயுகா-க்‌: பெருமை, 
மதமயக்கம, விராத-10 


மால்கரியோடித்த கொம்பு - இதை, 


அயோழு-ஃ1 
கொடி, சடாயுவ-107 


சரப-13 


[இல்‌ 9 


' மாவலி-மிக்கபலமுள்ளவன்‌, அகத்‌-14- 
.மாமை-மாவடு. மாரீச-02 
மாயங்கள்குறித்தனவே கொள்ளலாம, 


மாள்‌வதேபொாருளாக 
மாரீச-252 

மாள்வார்தொழில்‌ 
மாரீச-185 

மாற்றவளைக்கண்டால்‌ 
தோ, சூர்ப்ப-122 

மாற்றார்சேல்லங்கண்டழிந்தால்‌ வெற்‌ 
றியாகவறத்றோ, மாரீச-115 

மாறுமாறு-மாற்றிமாற்றி, விராத-82 

மான்‌-குதிரை; சடாயுவு-120: % முனி 
வா்‌: அகத்‌-15 

மானம்‌ அலமானம்‌, சூரப்ப-111, மா 
ரீச-204,சடாயுவு-145: அகங்காரம்‌, 
மனவைரரம்‌, மாரீச-204; ஒப்பு, மா 
ரீச - 218: சாணம்‌, சடாயுகா - 96: 
விமானம்‌. மாரீச-] 56 

மானம்‌ சனம்‌ தாதைமரணம்‌ மைந்தர்‌ 
சிக்தை ஞானம்‌ மலையெனாலிதல்‌, 
அயோமு-2 [தல்‌, சடாயுவு-60 

மான மூன்‌ இதல்‌ - அபிமான ம்மேலிடு 


வந்தானலன்‌, 
செய்யவேண்டா, 


மனமஅழலா 


௮௨௪. அரும்பதவகராதி முதலியன 


மானவக்குமரர்‌, கவந்கத-58 மீனோடுகடுச்‌ துயர்‌ கண்‌ , ௪ரப-12 : 

மானவள்‌, மாரீச 207: X மாடிகீ: சடா மீனோடு மலர்வேற்றுமையின்மை, மாரீ 
யுவு-57: அயோமு-96 ௪-917 

மானா-ஒத்திராத, சமர்ப-12 முக்குறும்பு, விரா 5-8 

மாணிடர்ஊனுடையுடம்புடைமையோ முகட்டுமுன்‌ றில்‌ -உச்சியிடம்‌, சடாயுகா 
ருவமையொவவார்‌, மாரீச-௦0 த்‌. 


மாணிடரான இவர்கள்‌ மலஞுதற்‌| முகத்தல்‌- -எடுத்தல்‌, விராத-20 
பொருளாமத்தேவர்‌, சடாயுவு- 100| முகம்‌- எதிராக, ((சறடிப்பூமுகம? ,சடா 

மாணிடரிருவரென்னாது, சூர்ப்ப-187| யுவு-14 

மானிடற்கெளியவோகோள்‌,கரன்‌- (4 | முச்சிகைக்கழு, கரன-19 


மானின்விழி, சூர்ப்ப-83  முசலம்‌-உலக்கை, கரன்‌-78 
மானின் வேகம்‌, மாரீச-241 முசண்டி, கரன்‌-3% 
மானுடவர்மருங்கே வலியொடுங்கிய | | முட்டிய- -தாக்யெ; கரன்‌-143 

தோ, சூர்ப்ப-106 முட்‌ கடிவாளம்‌, அயோமு- -22 
மானுபர்‌-மணிதர்‌, சூர்ப்ப-51 |முட்டைசக்ததனில்‌ ௨ வர்க முசன்முன்‌ 
மானுரிமார்பு, சப்ப-30 . ஸனவன்‌, விராத-40 
மானோடும்வகை, மாரீச-245 அ ட அயோமு-22 
மிகை-குற்றம்‌ குர்ப்ப-130 முடித்தல்‌-அபாயமுண்டாம்படி முதிர 
மிசசில்‌-எஞ்சிகின்‌ றது, சடாயுகா-6 வெளியிடுதல்‌, கரன்‌-12 
மிடல்‌-வலீமை, விராத-6, சடாயு-179 முடிதுன்‌ றுகழல்‌, சரப-5 
மிடுக்கு, கூர்ப்ப-7௦ மூடுகுதல்‌-விரைச்‌ துடத்தல்‌.விராத-'7 


மிடைகல்‌ - நெருங்குதல்‌, கரன்‌-80 முடை-துர்ச்கர்கம்‌, மாரீச-25 
மிதித்தல்‌-பிகுதியாகக்‌ இளர்தல்‌, நீர்‌ முடைத்த-அர்க்கந்தமுள்ள..கரன்‌-103 
மே லமிழாது கோன்‌ அதல்‌, கரன்‌- முண்டர்‌-மழித்ததலையர்‌, அககு-8 


64 மூ.த்தம்‌-£ர்‌, சடாயுகா-85: )%முகூர்த்‌ 
மிதிலை, சூர்ப்ப-00, கவந்த-20 தம்‌, கரன்‌-169 
மிழற்றுதல்‌, அயோமு-80 முத்தலைக்கழு, கரன்‌-31 


மின்வயின்‌ மருங்குலும்‌, வேய்வயின்‌ முத்தலேக்குரிசில்‌ -திரிரொ, கரன்‌-118 
மென்றோளும்பொன்வமின்மேணியு முத்தலையயில்‌, விராத-0 


ங்கொண்டாள்‌-€தை, மாரீ௪-01 முத்து X ஈகை, விராத-2 [3 
மின்னாதிடியா திருள்வாய்‌ விடிலீது, முதல்வாழவுமுடித்தனென்‌, சடாயுவு- 

அயோமழு- [4 முதத்றேவர்‌, விராத-52 
மின்னின்‌ றசில, கரன்‌-60 முதிர்பகை, சூர்ப்ப-55 
மீ-மேலே, மாரீச-108 * முதிரமலைதல்‌-யிகுதியாகப்‌ பொருதல்‌, 
மீண்டு-மறுபடியும்‌, சடாயுவு-93 மாரீ௪-1 7/4 
மீவிதானம்‌-மேற்கட்டி, கரன்‌-48 முர்துதல்‌-சிறத்தல்‌, விராத-1': முந்தி 
மீளாக்கவசம்‌-அபேத்நியகவசம்‌,கரன்‌- வெளிப்படுதல்‌, கரன்‌-13 

62 முகஅறுதல்‌-முற்படுதல்‌, அகத்‌-45 
மீளிகள்‌ - லலியவை, கரன்‌-51 முக்தை-முன்னை, கரன்‌-171 
மீளி மொய்ம்பினர்‌-வலிய  கோளையு முப்பகை, சடாயுவு-20 

டையவர்‌, கரன்‌-59 முப்புரஞ்செற்றகதை, கூர்ப்ப-39 
மீளிமொய்ம்பு - வலிபகோள்‌, விராத- முப்புரமெரித்த கணை அகத்தியன்‌ 

43 இராமனுக்குசல்யெ.து, அகத்‌-59 
மீன்‌ ஆழ்குழிநீர்‌ ஈஞ்சுற்றுழி ஈடுக்குறு முப்புறக்துல கம்‌, மாரீச-20 

ம்‌, மாரீச-211 | [மாரீச-79 மும்மதம்‌, சரப-6 


கொன்ட கொடியினார்‌-மன்மதன்‌, மும்மையோர்‌ பெருமையும்‌ முற்றும்‌ 
மீன்வரு கொடியவன்‌, சரப-89 ்‌ பெற்றியான்‌, சடாயுவு-48 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


மூஞ்சு, அயோமு-42 


முரண்‌ - வலிமை, விராத-28: வலி, 
சூர்ப்ப 09% 

மோணுதல்‌ - மாறுபடுதல்‌, விராத-117, 
அயோமு-80 


மேரலுசல்‌-மொய்த்தொலித்சல்‌, இசை 
யுண்டாகவொலித்தல்‌, சூர்ப்ப-34 

முரற்றுதல்‌-ஒவித்தல்‌, அயோமு-'10 

முரிக்‌ துகுமணி, மாரீச-15 

்‌ முருங்கிய தணல்‌ - யாவுமழியும்‌ செரு 

ப்பு, மாரீச-111 

்‌ மூருங்குதல்‌-நிலையழிதல்‌, சூர்ப்ப-78, 
கவர த-18 

முருடு - வாச்சயெவிசேஷம்‌. கரன்‌-28: 
விறகு, மாரீச-180 

முலைகொண்டிடைவணங்குதல்‌, 
ப்ப-35 


சூர்‌ 


மூழங்குதல-ஒலியெழுப்புகல்‌, சரன்‌- | 
28 


|  மூக்கினா, லுச்சி மோத்தல்‌, 


௮௨௫ 

முறவல்‌-புன்சிரிப்பு, விராத-23 

முறையிட்டு, மாரீச-2௦ 

முறையிவோன்‌ , சடாயுவ-889 

முன்னி-கோக்கி, முன்னெடுத்து, சூர்‌ 
ப்ப-81/ 

முன்னிலையில்‌ தீன்மைவருதல்‌ - தாம 
மையுரையுஈங்கை யிவரென நெரு 
ஈனடர்தவரோ நாமென்ன, சூர்ப்ப- 
119 


மூனிசிர்தைசொடரப்போ,கல்‌, அகச்‌- 


முனிதல்‌-வெறுத்தல்‌, மாரீச-284 

முனிவன்‌, விராத-8 

முனிவு-வெறுப்பு, மாரீச-80 

| முனை-போர்‌, கரன்‌-143 

|முனைவன்‌- முன்னவன்‌, சரபஃ5 

சடாயுவு- 
180 

மூசுதல்‌- -நெருங்குதல்‌, ௮௧-40 


முழிச்கொள்ளுதல்‌ - முழுகடிக்கப்படு | மூட்டு-பொருத்து, சடாயுவு-113 


தல்‌, கரன்‌-5 


மூழுக்களும்‌5)சீமுழுக்கஅள்மாம்‌, கரன்‌ - 
முழுஅணர்முனிவர்‌, சூர்ப்ப-46 
முழுமுகத்திருகயன்‌ முத்தினாலி, 
ரீச-40 
மூழுமுதல்வன்‌-தஇருமால்‌, அகத்‌-5௦ 
முழைதிறர்து - குகைபோன்‌ றவாயை 
த்திறர்‌.து, சடாயுவு-2 
மூழையின்வாளரி, கரன்‌-23 
முள்‌-அம்பு, விராத-33 
முளை-மூங்கில்‌, சடாயுவு-20: இருப்பு 
முளை, தண்டாயுதம்‌, கரன்‌-75 
முளைத்தல்‌-தோன்றுதல்‌, கவர்த-48 
முற்றல்‌-செய்தல்‌, மாரீச-284 
முற்றிப்பொழிகாதல்‌-முதிர்்துவெளி 
ப்படுகின்‌ ந விருப்பம, மாரீச-218 
முற்றியஆடல்‌ - மிகுதியான ஆட்ட ம, 
மாரீ ௪-89 
மேற்றுதல்‌- பூர்ணமாதல்‌, சரப-19: சே 
ய்துமுடித்தல்‌, எல்லையிலிருத்தல்‌ 
கரன்‌-16,91, முடியச்செய்தல்‌,சூர்‌, 
ப்ப- 48: வளைத்தல்‌, கவந்த-18 
முத்றும்முற்றி - மிகவுமமுதிரர்து, மா 
ரீச-1389 
முற்றுற- எங்கும்‌, கரன்‌-111 
முறிந்தவில்‌ X விண்ணிடுவில்‌, 
லின்‌ இரை, ச௪டாயுவு-171 
104 


ப. 


கட 


[84 | மூடுகல்‌-நிறைக் திருத்தல்‌, சூர்ப்ப-80) 


' மூதெரிவளர்‌, சல்‌, அகத்‌-]14 

மூப்பெனும்‌ பருவழு முனிய முற்றி 
னன்‌, சடாயுவு-22 

|  மூரன்முறுலல்‌ - 
சிரிப்பு, கூர்ப்ப-120 

மூரி-பெருமை, கான்‌-94 

மூரி8ர்‌-கடல்‌, அயோரு-23 

மூலகா ரண ததவனெொடும்‌ முடிவுறமுற்‌ 
இுங்காலம்‌, சடாயுவு-162 

மூலத்‌ துஒன் று, சரட-30 

மூலநாசம-வேரோடழீவு, 

மூலம்‌-அடி, கரன்‌-61 

மூலமில்லான்‌ , கலவந்த-2 

மூலமேயில்லாமுதல்வன்‌ , ௧௨௩௧-43 

மூவகையுலக முதல்வ ருதவியபரிசு 34 
தேவ ருமவுணரும்மு.தலினோர்‌ £ இசை 
தூவிய ஈறுமலர்க்குப்பை, மாரீச-" 

மூவர்‌ ஊழியினுஞ்சலியாதவர்‌, சூர்‌ 
பப-102 

மூவாமை- இளமை, சரப-28 

மூவுலகத்துமுள்ள நவையிலா தன 

லங்கையினிட த்தன, சடாயுவு - 

46 

மன்‌ றுகவடாய்முளை தீதெழுர்தமூலம்‌, 
கவந்த- 42 

மெய்‌ - மனம்‌, மாரீச-92 


சூர்ப்ப-8 


௮௨௬ 


மெய்க்கணி, சடாயுகா-21 
மெய்கொள்வேதமெய்யர்‌, விர £.த.- [5 


 மொய்ப்பு - நெருங்கச்சூழ்கை, 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


ரன 


-187 


மெய்ஞ்ஞானக்‌ கண்ணருள்‌ ள்‌ செய்கண்‌ | மொய்ம்பு - வலிமை, சடாயுகா-80 


ணன்‌, சூர்ப்ப-35 , 
மெய்புகத்‌. துன்‌ னுங்கஞ்சுகம்‌, மாரீச-10 
மெய்ம்மை, சடாயுகா-17 


ன ட சூர்ப்ப-79 
க்கத்‌ பல்‌ த்தும்‌ சூ 


ர்ப்ப-64 


ப்ரஸ்‌: உண்மை யில்லாதவள்‌, | மோக வெந்‌ அயர்‌, சடாயுவு-139 


சூர்ப்ப-48 


மெல்லியலார்போல நிலத்தில்‌ வீழ்ச்‌, 


கழுதல்‌, சடாயுகா-24 

மெல்லுருவு, சூர்ப்ப-30 

மெலிதல்‌ - குறைவுபடுதல்‌, சடாயுவு- 
128 

மென்றன - கடித்தன, சடாயுவு-0% 
மேக்குயருமூக்கு, (மேக்கு - மேல்‌) 
சூர்ப்ப-180 


மேகத்தினை ரிகர்வில்லி - இராமன்‌, த 


ன்‌-97 
மேகநி றவண்ணன்‌ , அகத்‌-௦0 


மோகனை - மோகத்தை யுண்டாக்கும்‌ 
மாயை, அயோழு-௦9 


'மோய்‌ - தாய்‌, சூர்ப்ப 50 
'மோனர்‌, அகத்‌-8 


மெளலி, சடாயுகா-7 

யாய்‌-தாய்‌, அகத்‌-18 [-68 

யாரையுங் கும்பிடா மகுடம்‌, சடாயுவு 

யாவருகேர்‌ கலாப்‌ பெண்ணினோக்கு 
டையாள்‌, கரன்‌- -0 

யா௫ ரும்‌ யாவும்வீயும்‌, மாரீச-140 

'யாவம்‌ பொன்றும்‌, மாரீச-187 


 யாளிவட்ட.வெங்கண்ணையுடையதாய்‌, 
மேகம்முடி த்த தீயினால்‌ புழுங்குகாகம்‌| 


வரைவாழ் ௮, விராத-6 


24 இலக்குமணனா ௮றப்பு அஅப்பு யானை முதலியவற்றை விரலிடையி 


சூர்ப்பணகை, கரன்‌ -2 
மேகமுதிரமாரி பெய்தல்‌ உற்பாதம்‌, 
கூப்ப-97 
மேரு, விராத-2/ [20 
மேருகொடுமுடியிழக்தகதை, கலவந்த- 
மேருமலை 58 டந்துசோரியொடுள்ள 
அரக்கன, விராத-317 
மேருவீனெற்றி முற்றியஇிரவிரசடா 
யு சரசிற்‌ சூடிய முடி, சடாயுகா- 
மேருவைப்‌ பறிக்கவேண்டின்‌ இராவ 
ண ற்கரிதென்‌, சடாயுவு-02 
மேலுறுதல்‌ - தொடர்ந்து செல்லுதல்‌, 
மாரீச- 244 
மேவலர்‌ - பகைவர்‌, மாரீ௪-199 
மேவாதவர்‌ - பகைவர்‌, ௪ரப-28 
மேவினர்‌ - ண்பன்‌ சரப-25 [104 
மேனிநெய்யின்‌ றி யெரிந்த த, மாரீச- 
மைக்சருங்குழலாள்‌, சூர்ப்ப-70 
மைந்தர்‌, அகத்‌-28 
மையல்வேதனை - காமநோய்‌, மாரீச - 
101 
மொய்‌ - வலிமை, சூர்ப்ப- 78 
மொய்கொள்சோலை, விராத-[5 
மொய்த்த - ரெருங்யெ, விராத-88:.ி 
குதியாய்த்தோன்‌ றிய, சடாயுகா-31 
மொய்த்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, விராத-2 


லடுக்கிக்‌ கையு தவவாயினால்மென் று 
னெனல்‌, விராத-11 

யானையின த்தை முட ல்கொல்லும்‌ 56 
மானிட ரரக்கர்தம்மை வெல்வர்‌: ௪ 
டாயுவு-5॥ 

யானையுரிக்கு முருக்திரன்‌ 6 அயோ 
முடியால்‌ தமுவப்‌ பெற்ற இலக்கும 
ணன்‌, அயோமு-02 [39 

யோகமுறுபேருயிர்‌-யோகியர்‌, அகத்‌- 

யோகி, மாரீச-103 

யோகியர்‌ தன்னோக்கயகெஞ்சுடையர்‌, 
சடாயுவு-110 

யோகியரைச்‌ சார்ந்த மகளிர்‌ நோக்கம்‌ 
பயனின்றி மீளுதல்‌, சடாயுவு-119 

வதிர்தல்‌-வெட்டியெடுத்தல்‌, விராத- 
45 

வகை-ஒழுங்கு, விராத-6 

வச்சை-பழிப்பு, (வசையென்பதன்‌ வி 
காரம) கரன-142 

௮ச்சைமாச்கள்‌ பண்டாரம்‌5)£எய்யவில்‌ 
லில்லாமல்‌ வெறுமனே டக்குக்தூ 
ணி, சடாயுவு-125 (வச்சை-உலோ 
பம்‌.) 

வச்சையர்‌, மாரீச-125 

வசை - பழி, பழிப்பு, சூர்ப்ப - 110 

௮ஞ்சகம்‌, விராத - 29 


அரும்பதவகராதி முதலியன ௮௨௭ 
வண்மகள்‌ வஞ்சி; நஞ்சம்‌: சூர்ப்ப- வருணம்‌ - சாதி, சடாயுகர - 30 
51. ப வருணன்விஷ்ணுதனுசை இராமபிரா 
வஞ்சி-மாது, உவமவாகுபெயர்‌, Xமா ன்‌ கைநீட்டுகையிற்‌ கொடுத்தல்‌,கர 
ரீச-175: 36 வஞ்சமகள்‌, சூர்ப்ப-81 | ன்‌ - 178 
௨ஞ்சிபோல்வாள்‌, கூர்ப்ப-57 வருவது வருநாளன்‌ நிவர்து கைகூடவ 
வஞ்சியன்ன மின்னிடை, சூர்ப்ப-66 ந்றோ, மாரீச - 80 
லட்டமிடுதல்‌-சூழ்ச்்‌துவருதல்‌, விராத- வரைகளினும்‌ மிச்சவலி, விராத - 27 


30 |வரைகளேம்‌, விராத-21 [-16 
வட்டவெண்டிசை, கரன்‌-159 வரைகும்ர்தன்ன தகோற்றத்தர்‌, கரன்‌ 
வடலாவனல்‌, மாரீ௪-154 வரையளித்கு மாடம்‌, சூர்ப்ப-136 
வடித்த-வளைத்த, மாரீச - 191  வல்வி-கொடிபோன்‌ றகள்‌, சடாயுகா- 
வடித்தல்‌ தேர்தல்‌, சூர்ப்ப-50 |. 28 
லடிம்பு - நுணி, கரன்‌ - 60 'வல்லியம்‌-புலி, % அரக்கர்‌: அகத்‌-14 
வடு % கண்‌, சடாயுவு - 250 வல்லை - விரைவு, சடாயுகா ... 41 
வண்டு நாண்‌, அயோமு - 2௦ வலம - பலம்‌, கரன்‌ - 93 


வண்ணம்‌ - அழகு, சூர்ப்ப-85 வலம்‌ குறித்தன கொணர்தக்கது, சூர்‌ 
வர்தடஇல்‌ பழியுண்டது, சடாயுவு-185 ! ப்ப- 120 


வந்தனை, மாரீச - 58 வலயம்‌ - ஒருபடை, கரன்‌ -85 
வந்து - அசை, விராத 1 37 வலி - கொடுசோவு, கசூர்ப்ப-102 
வம்‌, சடாயுவு - 134  வலிடைக்கையில்‌ முன்னிழர்தவலி 
வய - வலி, விராத - 8 | மைக்கு இரங்குதல்‌, அயோமழு-20 
வயங்குதல்‌ - விளங்குதல்‌, லிராத - 7 வலித்தல்‌ - துணிதல்‌, அகத்‌-ம்‌்‌: கை 
வயம்‌ - வேகம்‌, சடாயுவு - 175 .  ப்பற்றுதல்‌, மாரீச - 207 
வயவர்‌ - வீரர்‌, சடாயுவு - 104 வலித்தார்‌ - வலியப்போர்செய்தவர்‌, 
உயிரச்சட்டமைக்க வாளி, விராத-50 கரன்‌ - 90 
 வயிரப்படை - வச்ரொயுதம்‌, ௪ரப-14 வலியலோ தோளிணை, சடாயுகா-81 
வயிரம்‌ - பகை, கரன்‌ - 171 வலியன்‌ - மனத்திட்பமுடையான்‌, 
வயிறலைத்தல்‌-வயிற்றிலடித்துக்‌ கொ கர்ப்ப - 70 
ள்ளுதல்‌, சூர்ப்ப - 115 வலியான்‌ - வலிமையை யுடையவன்‌, 
வயிறுதகர்த்தல்‌ - வயிற்றிலடித்துக்‌ சூர்ப்ப - 102 ப 
கொள்ளல்‌, கரன்‌ -190 [-25 வலியோர்‌ எளியோரை மன்‌ நிடைஈவி 
வயிறு வாய்த்தல்‌ - ஈனுதல்‌, சடாயுகா ர்து கொன்றனர்‌ நுகர்்தபொருள 
வயினதேயன்‌, சடாயுகா - 21 ழிதல்‌ X அரக்கர்குலம்‌ கடிது இரா 
வரதன்‌ - இராமன்‌, அகத்‌ - 590 மசரத்தாலழிதல்‌, கரன்‌ -168 
வரம்பிலான்‌ - கட்டுக்கடங்காதவன்‌, வலையிலெய்தியமான்‌ X இராவணனி 
சடாயுவு - 53 டம்‌ அகப்பட்டசீதை, சடாயுவு-180 
வரம்பு - எல்லை, சரப - ol ௮. ழிக்கொண்டு - பயணப்பட்டு, கவந்து 
வரவமுதுண்ணல்‌, அயோமு - 98 -08 
வர்வெதுர்‌ கொள்ளுதல்‌, சரப-383 வழிதல்‌ - வடிதல்‌, சூர்ப்ப-/2 


வரன்முறை - சாஸ்திரவிதி, சரப.87 வழுவிலா வாயமை, கூர்ப்ப-3 
வரிக்கல்‌-கட்டுதல்‌, சடாயுவு - 00 வழுவு - குறைவு, அகத்‌-99 
வரிசிலை, சூர்ப்ப - 56 வழுவு தல்‌-நீங்குதல்‌, சடாயுகா-20 
வரித்தல்‌-மேற்கொள்ளல்‌,சடாயுவும்‌-க வள்ளம்‌ - இண்ணம்‌, மாரீச - 81 
வருக்கம்‌ - இனம்‌, சடாயுவு-00:கூட்‌ வள்ளல்‌, சடாயுகா - 40 
டம்‌, அகத்‌-04 வள்ளலீங்‌ கருர்‌ தவமுயலுசாளுள்‌ அமர்‌ 
வருடம்‌-ஆண்டி ற்குஉரியதேவதை, ௪ க்கா வருக்கத்தோடுமுடிவர்‌, சடாயு 
டாயுகா ஃ 26 வு-50 


௮௨௮ 
வள்ளியோன்‌, கரன்‌ - ௦6 
வற்கலை, சூர்ப்ப - 22 

வறள்பட, கரன்‌ - 152 
வனதேவதைகாள்‌, சடாயுவு - (8 


வனம்‌ - அடர்ந்த வலியதொகுதி, கர 


ன்‌ - 166 

வணிதையர்‌ மழலை 34 இள்ளைச்‌ சொல்‌, 
மாரீச - 96 

வனைதல்‌ - கட்டுதல்‌, சடாயுகா - 11: 
அழகுசெய்தல்‌, மாரீச-124 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


வாளரி, விராத-10 

வான்‌ குழு: அகத்‌-95 

வாளிணை X இருகண்‌, சூர்ப்ப- -32 - 

வாளிப்புட்டில்‌, கரன்‌-60 

வாளீபெய்புட்டில்‌, கரன்‌-18 

வாளிற்பொருவ தநாணம, சடாயுவு- 
86 

வாளொடு வாள்‌ தேய்த்தலா லுகும 
பொறி, கரன்‌-27 


' வான்‌-தேவலோகம்‌, சரப-4 


வாகை-வென்ரோர்சூடும்மாலை. கரன்‌- | வான்காப்போர்முதலிய மூவரில்‌ காத்‌ 


96 
வாசம்‌-ஈறுமணம்‌, சூர்ப்ப 2 
வாசவனம, சரப 1 
வாசவாடைவீச, மாரீச-00 
வாடைவந்தபசும்பனி, மாரீச.1 
வாணி-சரசுவ தேவி, மாரீச-18 
வாணிலைமருங்குலான்‌, சூர்ப்ப-20 
வாணுதல்‌, சடாயுகா-42 
வாதலேகம்‌- காத்றின்வேகம்‌, விராத-1 
வாமம்‌-அழகு, சூர்ப்ப-81 
வாய்‌ முழை, கரன்‌-185 
வாய்குழறி, விராத-41 
வாய்தல்‌-வாயில்‌, கவந்த-16 
வாய்மடி தல்‌ - நுனிக்கூர்மழுங்குதல்‌, 
சரப-13 
வாய்மை, சடாயுகா-5 
வாய்வெரீஇ - வாய்குழறசசொல்லி, : 
அகத்‌-௦ 
வாயிடையிதம்‌-கா தின்மேலிடம்‌, 
ரீச-00 


-191 


வார்விசிக்கருவியோர்‌ - மத்தளக்காரர்‌, | விடநுங்கியகண்‌ ணுடையார்‌, 


மாரீச-22 
வா ரணம்‌-யானை, விராத-40 
வாரணவுரித்தொகுதி, விராத-15 


வானமுங்‌ 


வானுறநிவந்த 
 விகற்பம-மாறுபாடு, விழா த-44 
, விகற்பவுலகு - பலவகைப்பட்டவுலகு, 


தற்குரியார்‌ இல்லை, சூர்ப்ப-16 
வானராடு-அந்தரம்‌, கரன்‌ -131 
கானமு மாறுகொள்ளல்‌, 
சடாயுவு- 90 


 வானவர்தலைவன்‌- ஸ்ரீராமன்‌ , சரப 88 
 வானஃரேத்தியவொலி 4 கோத்தவே 


லைக்குரல்‌, கரன்‌-180 


 வானாடியர்‌, ௪ாப-12 


வானின்‌ றபெரும்பதம்‌ - சுவர்க்கம்‌, 
சாப- 
மணிமரம, மாரீச..91 


அகத்‌-42 


' விசித்தல்‌-கட்டுதல்‌, வீராத-13 
'விசிரவ௫ன்‌ வரலாறு, சூர்ப்ப-50 


விசிறும்‌-வீசியு தவுகன்‌ ற, விராத-88 


விசை- வலி, சரப-8 
மா, விசையம்‌, விராத- ol 

' விஞ்சைவேர்‌, தர்‌, மாரீச-8 
வார்‌-கச்சு, சடாயுசா-48; நீட்டு, கரன்‌ | விட்டமலையே பட்டு 


உடலூரு தல்‌, 
விராத-30 
மாரீச - 
144 
' விடமேறுவது, சூ கார்ப்ப- 72 
விடர்‌, அகத்‌ 


வாரம்‌ - குடியிறைப்பொருள்‌, மாரீச- விடியல்‌ காண்டலி னுயிர்‌ கண்டாள்‌, 


180 


வாரிகலுழ்தல்‌ - ரீர்பெருஃப்பெறுதல்‌, | | விடிவு-வருததர்‌ தரும்வகை, 


மாரீச-44 
வாருணம்‌, அயோமு-93 
வால்‌-தூய்மை, விராத-3 
வாலறிவான்‌-தத்து ஞானி, சாப-17 
வாலுளை, சரன்‌. 75 
வாழச்கைநாள்‌-ஆயுள்சாள்‌, சடாயுவு- 


126 


சூர்ப்ப- JO 
மாரீச - 


, விடுகாது, சூர்ப்ப 120 
விடைத்தல்‌ - கோபங்கொள்ளுதல்‌, 


மாரீச-188 


விடைகொண்டு-அநமதிபெற்று, சடா 


யுவு-16 


விடைத்து.சனம்கொண்டு, கரன்‌-109 
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விடை தருக, சரப-87 
விடைபோலீளவீரன்‌, அயோமு-88 
விண்‌-வானம்‌, விராத-8 
விண்டார்‌ - மனம்வேறுபட்டவர்‌, சூர்‌ 

டபப-181 

அடடவா % நித்தியகுரிகள்‌ , 

சடாயுவு-129 
விண்ணருளவந்தவமுதம்‌, சூர்ப்ப-35 
விண்ணகர்‌, விராத-12 
விண்ணவர்தருவும்‌ விஞ்சையர்காகமும்‌ 


சுரந்ததேனே மேகமென்றுருத்தி 
கொண்டு சீகரமாகச்சிந்துதல்‌, மு 
ரீச-14 

விண்ணிடைப்படர்தல்‌ - றத்தல்‌, 
விராத-44 

விண்ணு, சூர்ப்ப-௦௦ 

விண்ணேறுதல்‌. சடாயுகா-34 

விண்மேலோடுகின்‌ றஅம்பு விண்மே 


லோடும்‌ உயிர்களைத்‌ தொடர்‌உன 
வொத்த, கரன்‌ 81 

வித்தகன்‌-வல்லமையுடையவன்‌:விதக்‌ 
தன்‌என்ற வடசொறழற்றிரிபு, சாப-9 

யாதர்‌ X வித்தியாதரர்‌: சூர்ப்ப - 

52 

வி.இ-நல்லூழ்‌, மாரீச-86 

விதித்தல்‌- உண்டாக்குதல்‌, விராத-௦0 

விதிமுறை, சடாயுகா-29 

விதியார்‌ முடிப்பதென்னே, சடாயுவு- 
152 

விதியின்‌தன்மையாற்‌ பழி விளைதல்‌, 
சடாயுவு 218 

விதியின்‌ னமும்‌ எவ்வினையியற்றுமோ, 
சடாயுவு-132 

விதியினார்‌ சருமவேலியைசரிர்‌ தினா, 
துயர்‌ துடைத்தனனென்னும்‌ மெய்‌ 
ப்‌ புகழ்தந்திலார்‌, சடாயுவு-140 

விதியினால்நேரும்‌ இன்பதுன்பங்கள்‌ 
விலக்கமுடியாதன, சடாயுவு-195 

விதியினை வெல்லவல்லமோ, சடாயுவு- 
15 

விதியேதருவ து, மாரீச-80 [208 

விதிவிளைவை யோர்வாரார்‌, மார்ச - 

விசை, சடாயுகா-20 

விம்மல்‌. ஏக்கம்‌, அயோமு-41 

விம்மி - கலங்கு, மாரீச- 99, 164,சடா 
யுவு-166 


விம்மினாள்‌ - அழுதாள்‌, சடாயுவு-18%, 


| விரிஞ்சன்‌ முதலோர்‌ 


௮௨௯. 

விமமுதல்‌-எழுரச்‌அசொலித்தல்‌, (“விம்‌ 
முத.) மாரீச-91 

விம்முறுதல்‌-கலங்குதல்‌,சடா யுவு-203 

விமானம்‌, விராத-12 

வியம்‌-சிறப்பு, மாரீச-18 

வியல்‌-பெரிய, மாரீ௪-100 

வியாளம்‌-பாம்பு, சடாயுகா-28 

விரலொர்‌-அறியாதவர்‌, (விரகு - அறி 
வு; கபடமுமாம்‌.) சடாயுவு-80 

விராதன்‌. மாரீச-18%்‌ . 

விராதன்‌ ஒன்றேகால்‌ இலட்சம்யாணை 
வலியுள்ளவன்‌, விராத-18 

விராதன்‌ கரன்முதலிய கணக்லெர்‌ 
பொன்‌ றியபூசல்‌, சடாயுவு-57 

விராதன்‌ சன்கோாளிர்பொத்தியகணை 
கூ. முள்ளம்பன்றியுடலிலுள்ளமுள்‌, 
விராத-83 

விராதன்‌ திறல்‌, விராத-117 

விராதன்‌ ததி, விராத-48-01 

விராதன்‌ ஈஞ்சு வெற்புருவுபெற்று 
நடர்தாற்போன்‌ றன்‌, வீராத. 7 

விராதன்‌ வெள்ளிமலை பொன்மலை 
களைக்‌ கழல்களால்‌ பசர்துகளாகத்‌ 
கள்ளி அவற்றினூடு படர்பவன, 
விராத-17 

விராதன து ௮ரவிடை விமான மிடை 
யிட்டுக்‌ கோளுர்தாரகைகளுர்தொடு 
த்த வெற்றிமாலை பன்னகா திபரின்‌ 
பமைணி பறித்து அவைபகுத்தது 
போலும்‌, விராத-12 

விராசனதுகச்சு-இக்கஜங்களின்‌ மணி 
க்கூட்டக்கள்‌ கோக்கப்பட்டுள்ள்‌ 
மலைப்பாம்பு, வீராத-15 

விராசனதுவரலாற, விராத-64-69 

விராதனாற்‌ றூக்கிச்செல்லப்படும்‌ இரா 
மலட்சுமணரின்‌ வருணனை, விராத்‌ 

இர இடவ 

ர்க்க ஐராவதத்தின்‌ ஒடை செ 
ந்றிப்பட்டமும்‌, அதன்கிம்புரிவாகு 
வலயமுமாம்‌, விரா.த- 13: புலித்தோ 
ல்மேலாடையும்‌, யானைத்தோல்‌ ௮ 
ரையாடையும்‌, விராத - 15 

விரிஞ்சன்‌, விராத - 46 

விரிஞ்சன்‌ முதலினோர்யார்க்குங்‌ கண்‌ 
ணினின்‌ றவன்‌, கந்த - 4] 

தெரிது லாவாதி 

நாதன்‌, விராத - 1 


௮௩௦ 
விறிஞ்சதப்பற்றியவெம்பிறவி, அகத்‌- 
விரித்ததலையும்‌ பெருகியசோரியு மாய்‌ 


ச்‌ சூர்ப்பணகை மிசைவிழப்பெற்ற 


கரன்‌ Xசெக்கர்மேல்‌ விரிர்தமேகம்‌, 
கரன்‌ - 1] 


விரியாதமலர்‌ % ஈங்கைமாரின்‌ அனர. 


தர்ரெடுங்கண்‌, மாரீச - 124 


விருஈ இனர்‌ - புதியராய்வட்கவர்‌, சடா 
யுவு - 86 
விருக்‌து, அகத்‌ - 91 


விரை - வாசனை, சரப - 48 
வில்லி, அவன்‌ றம்பிஇவர்கட்கு ஆவி 
தளர்ந்தேன்‌, மாரீச - 180 


வில்லிட்டுயாமேசம்‌ % இராவணனு 
டைய வில்லைக்‌ கவவியுள்ள சடாயு, 
சடாயுவு - 115 


வில்லியல்‌ தடக்கை, சூர்ப்ப - 6 
வில்லியல்மொய்ம்பு-தநுச/ பொருந்திய 
புசம்‌, அகத்‌ - 13 
வில்லெனச்சின்னமும்‌ வேண்டுமோ 
வென்னுதல்‌, அயோமு - 13 
விலக்கிடுதல்‌ - வீசுதல்‌, சாப - 90 
விலங்கல்‌ - மலை, விரா,த-8: X தோள்‌, 
சடாயுகா - 81, சரன்‌ - 01 


விலங்சானே னாதலினால்‌ விலங்கினே . 


ன்‌, சடாயுகா - 22 
விழா - மகிழ்ச்சி, மாரீச-79 
விழித்தல்‌ - பார்வைக்குஇலக்காதல்‌, | 
கரன்‌ - 44 
விழிதருநெற்றியான்‌, சடாயுவு 
விழுத்தி, விராத - 82 
விழுர்தழிதல்‌-பெருதிவழிதல்‌, தல 
விழிலழியிரத்தம்‌ போர்துக, கரன்‌-22 
விழைவன்று 
மாரீச - 221 
விளச்சங்சகண்டவிட்டில்‌ 4 பொன்மா 
னைக்கண்டஊர்வனபறப்ப யாவும்‌, 
மாரீச - 229 
விளக்கம்‌ - பம்‌, மாரீச - 128 
விளித்தல்‌ - பேரொலிசெய்தல்‌, சூர்ப்‌ 
ப (9: அடங்குதல்‌, வீராத - 11 
விளைகாமம்‌,சூர்ப்ப - 93 
விளையாடல்‌, விராத - 41 [110 
விற்கால்‌ - ற தண்டம்‌, சடாயுவு- 
விறல்‌-வெற்றி, பராக்கிரமம்‌, சரப-89 
வீரம்‌, சடாயுவு - 186 
வினவுதல்‌, சடாயுகா - 17 


விரும்பத்தக்கதன்‌ ஐ, 
[வெங்கதிர்‌ - குரியன்‌, அயோமு - 395 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


ங்‌ கட்டழல்க ஏவலா 

லேபுண்ணியமுருகிற்று, கவர்த - 9 

வினையம்‌ - தொழில்‌, சூர்ப்ப-55: கரன்‌ 
- 141: தர்திரம்‌, சடாயுவு - 50 

வினையிற்செய்த கைதவம்‌, மாரீச-232 

வீங்கிய - மிக்க, அயோழு - 61 

வீற்குதல்‌-மிகுதல்‌, சூர்ப்ப-0: சரன்‌ -08 

வீச்சு-வீசுங்காற்று, சடாயுவு-90 

வீட்டி, சடாயுகா-0 

வீடு- மோட்சம்‌, விடுதலை, சரப - 26: 
அகத்‌-1, 78 

விடுதல்‌ - அழிதல்‌, சூர்ப்ப - 123 

வீணாள்‌ - இறர்துபடுங்காலம்‌, மாரீச- 
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வீணைக்கொடி, சடாயுவு - 107, 

விய - இறக்க, அசத்‌ - 18 

வீரத்தோள்கள்‌ வீங்கி மெலிர்தன, 
சடாயுவு - 27 

வீரபட்டம்‌ & யானையின்‌ நுதலணி 
பட்டம்‌, கரன்‌ - 159 

வீரராவார்‌ இடர்தன்னைவென்றாரன்‌ 
ரே, கவந்த - 29 

வீரலெஞ்சிலையினோர்‌, விராச - 19 

வீரன்‌-இராமன்‌ விராத-28, சூர்ப்ப - 
43, 88, வீரத்தன்மையை யுடைய 
வன்‌, ர்‌ 4: 


107 


வீரனெண்ணரும்‌ பொருள்‌, சடாயுவு- 


202 


வீரனேல்‌,இம்மாயஞ்செய்தல்‌ அச்சத்‌ 
- ன்‌ 36 
வீ 


தின்கிளர்சசியன்றோே, சடாயுவு-64 
முதல்‌ - வீசியடித்தல்‌, சடாயுவு 
-01 

'வெங்கண்‌- லெவ்வியதன்மை, விராத- 


16: கொடுந்தன்மை, சூர்ப்ப-79 


வ்‌ கரன்‌ - 18 

வெதிர்‌ - சூங்கில்‌ (வெதிர்‌ பொருந்‌ 
தோளிஞள்‌), கவந்த - 57 

வெதுப்புதல்‌-வருத்தல்‌, அயோழமு-18, 
மிகத்தபித்தல்‌, சூர்ப்ப - 80 

வெதும்புதஸ்‌ - வாடுதல்‌, அகத்‌ - & 

வெந்து - தவித்து, சூர்ப்ப - 77 

வெப்பழியா வெகுளி (வெப்பு - உக்கிர 
த்தன்மை), சூர்ப்ப - 194 

வெப்பு - கொதிப்பு, மாரீச-1175 

வெம்புவிற்கைவீர, விராத-05 

லெம்மா-யானை, சரப-0 
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ணகையின்கொங்கை, சூர்ப்ப-78 வித்திதுளதுடைச்து,சடாயுவு-212 
, வெய்யவள்‌, சூர்ப்ப-83 வேதப்பலிக்கடன்‌, சடாயுவு-225 
வெயில்கதிர்‌ குரியன்‌, விராத-8 வேதம்‌ அபெளருஷேயம்‌, ச௪ரப-42 
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வெரிர்பார்த்தல்‌, சூர்ப்ப-103 விராத .1 
கலெருட்டெல்‌, சடாயுகா-28 வேதமுதல்‌-இராமன்‌, சூர்ப்ப-38 
வெருவுதல்‌, அகத்‌-22, கரன்‌-11, மா வேதமுமறிவருமிகுபொருள்‌, சரப-42 

ரீச-170 [கூர்ப்ப-40 வேதனை, கரன்‌-90 
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வெள்ளிமலையெடுத்தகாவலோன்‌, சூர்‌ வேதுகொள்ளுதல்‌, மாரீச-01 
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வெள்ளைக்குருத்து - வெண்மையான வேய்தல்‌-கொண்டிருத்தல்‌, கரன்‌ -138 


இளவொளி), சூர்ப்ப-41  வேயிடைகோளினாள்‌, சூர்ப்ப-05 
வெளி-ஒளி, சரப-28 'வேர்த்தானை-மூலபலம்‌, சூர்ப்ப-103 
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வெற்றவிண்‌, விராத-28 [வேரறுத்தல்‌, அகத்‌-22 
வெற்றியருளரெனின்‌ இர்நிலைபுகுதற்‌ கேரி-பரிமளம்‌, மாரீச-108 

பாலதோ, சடாயுவு-141 வேரொடுக்துணித்துவீழ்த்தல்‌, கரன்‌- 
வெறி-கோபாவேசம்‌, சூர்ப்ப-137 124 
வெறித்தல்‌ - இகைப்படைதல்‌, சடா வேல்கடைக்கணியா, சூர்ப்ப-142 

யுவ-114, 208 வேலை-பொழுது, சரப.2 
வெறிப்பு-ஈடுச்சம்‌, கவந்த-5 | வேலைபருகுங்குதிரை, வாயமுகத்தி 
வெறுப்பனதிளத்தலுறு மித்தொழிலை டை நிமிருர்‌ தீ, விராத 20 

விடு, மாரீச-200 வேலையும்‌ வாளையும்‌ கொழுவென மடு 
வேகத்தாற்‌ கண்ணொடுமனமுஞ்சுழலு த்துழுதிரோ, கரன்‌-147 

தல்‌, சடாயுவு-138 வேள்வியுண்பாயூட்டுவாய்£, கவந்த 4 


வேகவலி-உக்கிரமானபலம்‌,விராத-8%்‌ வேறு-மற்றும்‌, மாரீச-211 
வேடன்‌ றடந்தையான்‌, சடாயுவு-16 வேனகுசரம்‌, மாரீச-208 
வேசையரின்பம்‌ விரும்பிய௮தியர்‌, ச வேணில்‌-வசச்தருது, மாரீச-99 
டாயுவு-119 வை-கூர்மை, கரன்‌ -113 
வேட்கை வேருயபிறப்பிடை விரித்த வைகல்‌-பகல்‌, விராத-73 
தீர்ப்ப மாறோருடல்‌, மாரீச-101  வைத்தமண்ணொடும்‌ தோள்மீச்கொடு 
வேட்டமுற்றல்‌ * பகழுடைத்தன்று, இராவணனேகினான்‌ ,சடாயுவு-137 


மாரீ௪ச-234 வைதாலன்ன வாளி, மாரீச - 182 
வேண்டாதார்‌, சூர்ப்ப 131 வைதேவி, மாரீச - 215 ன 
வேக்‌ இரக்கையர்‌, மாரீச-16 வையசக்‌ காவலன்மதலை சக்கரவர்த்தி 
வேத்திரத்தாசனம்‌, சடாயுவு 84 த்திருமகன்‌, அகத்‌ - 11 


வேதம்காண்கிலா வீரன்‌ பாதங்கள்‌ வையதீதேவா, மாரீச - 108 
கண்ணிற்பார்த்தான்‌, சடாயுவு-215 வைஷ்ணவவில்‌ மூவுலகும்‌ அகத்திய 

வேதத்தினறிவைவென்றான்‌, சூர்ப்ப- னும்‌ வழிபட இருப்ப அ, அகத்‌-59 
53 | வெளவுதல்‌, மாரீச - 209 


இதனடியிற்‌ தறித்துள்ள புத்தகங்கள்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாய 


புஸ்தகசாலை, 19 - தேன்னண்டைமாடவிதி, திநுவ்லலிக்கேணி 
ஷ்ண்மாசாரியர்‌, 17 - ¥தொபிசிங்‌ 


விலாசத்திலும்‌, வை. ம. கோடபலகிரக 


“என்ற 


கப்‌ பேருமான்‌ கோயில ட்ட தீர ்ன்தகேண்‌ என்ற விலாசத்திலும்‌ 


இறைக்கும்‌. 

கம்பராமாயணம்‌: உரையுடன்‌" 
பாலகாண்டம்‌ 
அயோத்தியாகாண்டம்‌ 
ஆரணியசாண்டம்‌ . 
கிட்ட சா காண்டம்‌ 
சுந்தரகாண்டம்‌ " 
யுத்தகாண்டம்‌ (2 - வால்யூம்‌) 


பத்துப்பாட்டு: 


திருமுருகா ந்துப்படை ஆராய்ச்‌ யுமையுடன்‌ 


பொருகராற்றுப்படை 95 


சிற்பாணாற்றுப்படை க 


முல்லைப்பாட்டு 5 
நெடுநல்வாடை ம்‌ 
பட்டினப்பாலை க்‌ 
சிலப்பதிகாரம்‌ அடைக்கலக்காகை ,, 
நாலடியார்‌ உரையுடன்‌ 
நன்னுூற்காண்டிகையுரை 
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விலவிபார தம்‌:-- 


சபாபருவம்‌ உரையுடன்‌ 


சல்லிய செளப்‌ திகபருவங்கள்‌ க 


நிபைமீட்செ சருக்கம்‌ து 


திருப்பாவை உரையுடன்‌ 
சரசுவஇியர்தாதி உரையுடன்‌ 
சடகோபரர்தாதி 
திருவேங்கடக்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ 
அழகர்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌. 
மதுரைக்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ 
அஷ்டட்‌ரபர்தம்‌ விரிவுரைவடன்‌ 


திருக்கருவைக்‌ கலித்துறையச்தாகி உரையுடன்‌ 


இருக்கருவை வெண்பாவர்தாஇ 

நாலாயிரதிவயப்ரபந்தம்‌ 

தனித்தனியாயிரம்‌ ஒரு ரூபாய்வீதம்‌ : 

நித்யா நுச்தானம 

திருமர்தீரார் த்தம்‌ 

குருபரம்பராப்ரபாவம்‌ ஆராயிரப்படி 

யதச்தீரப்ரவணப்ரபாவம்‌ 

ஸ்தொத்ம்பாடம்‌ 

பகவத்‌ விஷயம்‌ 10 - வால்யூம்‌ 
வசனம்‌:-- 

உதயணன்‌ சா 

சந்‌ திராமீட சரிதை 


ஆர்‌. ஜி. பிரஸ்‌, ஜி. டி, மதறாஸ்‌, . 


ம்‌ சு. செ 


ம்‌ 


ட 
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டு ௦௨௫௫௮ 
லம பெய்‌ மே இம்‌ ஓ”. 


மேும மேல்‌ லட்டு NI 
மம மம்‌ ம்‌ ஒம்‌ 
௦௦6௦ டூ 2 மீம்‌ க௫ஞகன௭௬ு 


ரேம்‌ மே டு 


